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vj PRJEFATIO. 


legit et correxit : idem quz post Indica leguntur scripta disposuit 
et recognovit, in Tacticis adhibito codice. 

Notum est Arriani libros scriptos omnes lacunis plurimis labo- 
rare; quas, preter majorem unam, explevit codex Florentinus 
Optimus. Idem codex per totum Arrianum lectiones habet uni 
sibi proprias, quarum pars longe maxima statim agnoscitur ipsam 
manum scriptoris referre. Qua re permotus Schmiederus φύρδην 
omnia ejus in suam editionem contulit : sed Ellendtius Krügerus- 
que de nonnullis recte dubitarunt et sanissima crisi naturam 
cujusque lectionis explorarunt antequam reciperent. In his diju- 
dicandis nihil magis esse exoptatum poterat quam Florentino 
codici simile exemplum alterum, quo cognosceretur ac distingue- 
retur quid librario potius quam eximio archetypo esset referen- 
dum. Ejusmodi librum Ellendtius non cognoverat; sed cognitum 
habebat Krügerus, qui collatione nostri codicis ab Schweighzusero 
(filio opinor) confecta in Magasin encyclopédique 1803, vol. τ, 
p. 447 seqq., est usus. Non quaesivi eum librum, quod tanti non 
erat, quum ipsum codicem manu tenerem : sed Schweighzeuserus 
si illa sola posuisset quae Krügerus commemoravit, sex septemve 
locorum emendationem , jam inde liquidissime apparebat eum 
codicem Florentino parem auctoritate esse, superiorem esse posse, 
Nihilominus Krügerus eo χριτηρίῳ, quod facile sibi comparare po- 
terat, carere maluit et dubitare in multis quam certam rem tenere, 
Quod equidem Arriani caussa valde doleo : nam criticus ille egre- 
gius, admirabilis, si Parisini codicis varietate integra voluisset ad 
suam editionem parandam uti, perpauca superessent emendanda : 
nunc spicilegium vides satis amplum. 

De singulis locis quid judicem dixi libere, non obstinate, qui 
sciam non esse paucorum qui mihi concessi erant mensium pro- 
ponere sententiam a qua non decedas. Jam vero dilucidius quam 
ante nos apparet in Florentino codice et librarium quadam vel 
lapsu vel sponte currente calamo scripsisse aliter atque erant in 
archetypo, et correctorem de suo non pauca intulisse. Deinde 
planum fit Gronovium, quanquam pro tempore illo harum rerum 
incuriosiori sic satis diligentem, multa in suis codicibus neglexisse, 
presertim quz ad ordinem. vocabulorum pertinent. Ex apparatu 
autem qui mihi traditus erat quum viderem de multis certum 
ferri judicium non posse, in eo me continui ut optimi codicis 
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viij 
pro τοὺς δὲ voL, — 27 προχαλεσεται egregie A. pro 
vulg. προχαλέσαιτο. ---- 5, 32 dvaGávrx. — 6, ἡ. 
ἀλλ᾽ αὐτοῖς τοῖς ἵπποις ὠθοῦντες Α. B., quod re- 
ceptum a me nolim ante ceteros inspectos codi- 
ces : edd. ἀλλ᾽ αὐτοῖς $0. τοῖς ἵππ. — 44 εἷς, — 
7; 48 τῶν recte omittunt A. B. 

IH. τ Τριδαλλῶν pro τριταῖος, lapsu. — 6 
Κουάδας a pr. m. Μαρκιμάνους. --- 3, 14 alterum 
οἵ om. A. up. uterque pro συμπ, — 5, 22. ἐπα- 
γαγῶν, frequens vitium , ut in illo ex quo ductus 
est a formam ad e accedentem habuisse videatur : 
c. 13 legitur ἐναθαρρήσειν, sepe autem. ἐπαγγέλ- 
λειν pro ἀπ. — 6, 32 ἁλίᾳ. — 34 λῃστεύοντες ἐ π᾿ 
αὖτ. 

IV. 1, ἠο διέδαλον δὴ τῆς, quod verum esse 
potest. — 2, 45 μὲν δὴ διά, ut. supra $ 6, 2g 
τὰς δὲ δὴ φθέρας. ----ἡ8 πλαισίῳ. — 3, 5 ξύγκλεισις 
εἰ ἱππέων. — ἢ, 7 ὅσον. — 5, 16 ὑπελείποντο 
uterque, — 6, 27 πάντες δὲ φιλίας uterque, 
vulgato rectius. 

V.o1, 41. τε xal τὸν B. — 2, 47 ἔτι Sinteuis 
emendatio pro ὅτι, — 3, 4 εἰς χώραν αὐτῶν, 
omissis ob ὁμοιοτέλ, quze sequuntur 5-7. — 4,9 
μεγάλως ἔτιμ. ---- 11 τὴν AX. — 5, 18 xazaocpas. 
— 6,21 δασεῖα. — 23 προσδάλλοιεν uterque. — 
8, 34 Γλαυχίας omittit A. haudquaquam temere, 


puto. Inspiciendus hie Flor. — 9, 4o προσφυλ. | 


— τὸ, 5a συμμίξ, uterque. — 11, 6 ἤμελλον 
uterque. — 12, 8 sine γάρ. 
VI, 1, 12 ἐς Krügeri est pro ἕως. — 13 «com. 
— 3, 19 σύγχλισιν. — 3, 22. χατασχομήσας. — ἡ, 
29 πρός. Quod Gronovius dicit unum suorum 
καί habere, erravit fortasse in notatione: noster 
B. $5, 3a ἰδὼν xa πολλούς pro o). — 5, 37 ὕπο- 
μείνειεν in. A. ex ὑπομένειεν potius quam ex ὗπο- 
μείνειαν ortum videtur. — 6, 4o τὴν ὁρμὴν τοῦ 
᾿Αλεξάνδρου ex A., quod hoc loco mili melius 
visum est quam τήν, collatis aliquot locis quos 
Ellendtius iudicavit p. 6. Sed nondum hoc mo- 
veri debebat. — 8, τὰ antiquum vitium ἐπεσ- 
δάντας optime correxit Sintenis. ἀπεσδάντας A. 
40nsteto more. — 9, 20 τε pro δέ. — 10, 29 τῇ 
omissum ap. Raphel. et Ellendt., habet A. — 
31 αἱροῦντες. — 32. ἐγχατελείφθησαν, 34 ἐλείφθησαν, 
VII. ἡ, 9 ποιουμένῳ. --- 5, 13 "EAqaózo Α,, "EJa- 
μιότιν B., non v, — 15 Πελίναν uterque, — τῇ 
δή pro δέ, — 18 τῇ um.— 6, a1 διισχυρίζοντο ex 
A., quod hic inprimis aptum. Ceteri icy. — 7, 
26 τὸ τοῦ "Io. A., τοῦ "Io. B. — 28 τρίδον, non 
τριδήν, quod notandum, — 8, 3o ἐδεήθησαν. --- 
9. 4o αὐτοῖς. --- 42 ἀφέλειαν. — 10, 49 πρὸς τὴν 
lav. — 11, 51 qw. 52 ξυγγν,, 53 τὰς φυγά- 
δας, In fine προσέθαλλεν uterque. 
VIL 1, τὸ ii. — 2, 15 sine χαὶ δείσας, Quod 
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rectissime scripsit Krügerus pro ἀπολειφθέντες,, 
confirmat codex noster, ad alterum, ut vidimus 
extremo cap. 6, per se proclivior. — 3, 35 παρ᾽ 
᾿Ἰλλεξάνδρου uterque. — ἡ, 26 πρός, non ἐπί, ut 
iterum videndum sit de hoc loco. — 31 ἄγημα 
τῶν, -- 5, 34 ἐσδάλλει, 35 ὠθοῦσι. — 37 φοδερὰ 
5$, φυγή ex A., quod nondum oportuit receptum 
pro ἣ φυγὴ φοδερά, — 38 ἔφθασαν in marg. ab eo 
qui brevia argumenta et scholia ascripsit , ejus- 
dem statis. — 30. συνεπίπτουσι (sic). — 6, 42 
παρελθόντες ἐπὶ τὴν Καδμείαν, ἐξέθαινον εἷς τὴν 
ἄλλην πόλιν" οἱ μὲν, ἐκεῖθεν κατὰ τὸ Ἀμφεῖον σὺν 
τοῖς χατέχουσι τὴν Καδμείαν" οἵ δὲ, xxl τὰ τείχη 
ἐχόμενα ἤδη πρὸς τῶν συνεισπεσόντων τοῖς φεύγουσιν 
ὑπερθάντες, ἐς τὴν ἀγορὰν δρόμῳ ἐφέροντο. Dextre 
sibi visus fuerit ille librarius correxisse aberra- 
tionem ad alterum Καδμείαν. ---- 7, τ πεδίον. — 
8, 5 τοὺς 9. ἔτι uterque. Sine ἄλλους. — 6 àm- 
πίπτοντες. 

IX. 1, 10 οὖχ ἥκιστα δὲ καὶ τῷ ex A; vulg. 
sine καί, — 12 3j χαὶ αὖτ, — 2, 14 συνενεχῇ, — 
ἡ, 34 χατὰ A. uterque. — 40 τοὺς κινδύνους (sic 
uterque) αὐτοὺς τῶν (τοὺς ead. m. superscriptum) 
Λακεδαιμονίους. --- 5, 42 Πλαταιῶν uterque, — 
44 εἷς, 46 προσέδαλλεν. — 6,49 τε pro δέ. ---- 5 
ἐς ex A. pro εἰς. — 7,9 Πλαταιῶν. ---- 11 αὐτούς 
in neutro, neque est alioqui cur ea vox servetur. 
— 15 αὐτῇ τῇ Ψ. — 9, 26 ὑπολεέίποντο. 

X. 1, 37 εἰς uterque. — 2, 45 εἷς A., om. B.— 
3, 46 Δημάγου. --- ἡ7 Ex πάντων τῶν "AO, ἐπιλέξ, 
A., sed delendum τῶν quod aliud agens recepi. 
— 48 ἐγίν., 50 ἐπαγγ. ---- ἡ, ἡ et 5 ἐζήτει uterque. 
--ὅ, 10 xai τὸν Φ,, et ἐς inter lin. ead. manü. 
Ibid. omnes τῆς τε ἄποστ., quod correxit Sintenis. 

ΧΙ. 2, 26 τοῦ 'Opg., superscr. τό, — 30. τε 
ἐπῶν.--- 3, 33 ἐρχομένῳ. τς 36 τῶν habet uterque. 
— 3g seq. Στρυμῶν.., uterque. — 4, 40 Πάλλαιον 
A. (conf. qua dixi in Reeue de philotogie vol. 
2, p. 28.) Πάγγαρον B. — 5, 1 οἵ om. — 4, 13 et 
16 εἷς, — 6, 5 διέδησαν ἐν τριήρεσι ex A.5 edd. 
sine dy, — 7 εἷς τῶν Ἄχ. uterque. — διαβάλλειν. 
— 11 Νηρεΐσι, — 7, 18 νεών A. ναόν B. 

ΧΙ. 1, 30 ἄρα delendum nec legitur in A. , 
qui: ὅτι xal αὐτὸν τὸν Ἀχιλλέως τ. Codices hoc 
membrum ponunt inter vocabula ot δὲ 
et Ηφαιστίωνα,, loco haud dubie alieno. Jam ut 
nunc constitutus est hic locus ab Ellendtio et 
Krügero, Arrianus dicit ab Hephzstione , non 
ab Alexandro, coronatum fuisse Achillis quoque 
tumulum : quod est absurdum. Probabile est 
autem oi δέ male repetitum esse ex proximis 
precedentibus οἱ δὲ ἐπιχώριοι (nam hoc 
ineptum est : « ab Hephaestione Patrocli, adii ab 
Alexandro Achillis tumulum coronatum narrant,» 
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val ἄλλαι. --- τ ἐς A. εἷς edd. — 10,20 6 ante 
Nor. in neutro. ᾿ 
XXL. 1, 27 ξυνσχην., 28 ξυνπίν. ---- 32 μάλιστα 


om. — 4o ἐγίν. uterque, ἐγίγν. edd. — 4, 47 ἐς | 


A. εἰς edd. — 48 χαλεπόν. ---- 49 uterque. ἅπαν 
προσήψατο. — 5, 8 γερῶν, — 11 ἀπεφάνη, — 6, 
17 lg! ἑκατέρωθεν τοῦ ἐρριμμένου, sed ἡ eadem 
manu inter duo gp superne addito. 

XXII 1, 23 αὐτῷ ἐφεστηχότων ex. À., quod 
in ceteris omnibus, si recte collati sunt, in ἐφε- 
στηκότος male mutatum. Quare ex Facii transla- 
tione et Ellendtii conjectura edebatur αὐτοῦ, Ib. 
Υυῆν. — δή ἐρρηριμμένον. — 2, 3a ἐπεστρ. --- 3, 
35 στένοτ. uterque. — 40 ᾿Αδαῖος ubique. B. 
autem Πτολομ. ubique. — 5, 49 καί om. — 7,9 
ut editum , non ut Flor, et σὺν 'AX. — 12 γι- 
λίαργος. 

XXIIL 1, τὸ τὸ δὲ xal χατασεσ,, 20 τοὺς δὲ 
ὅπό, sine xa, — 3, 26 ἀπενεχῦ. --- 29 ἄχραν om. 
Ib. ᾿Αλέξανδρος, Restituendum ὡς ἐξηγγέλθη ταῦτα 
πρὸς τινῶν, quod temere mutatum fuisse in Flor. 
jam ex nostro apparet. — 31 ἀμφί που μέσας. In 
B. ποὺ omissum. — 31 voveo, — 6, ἡ 
ὙΤραύλεις ἐπαγαγεῖν. — 7, 48 “Ἑκατόμνω ex. A. et 
ed. Basil, quam formam etiam in aliis scri- 
ptoribus prebent codices meliores, cum in- 
scriptionibus, velut Bailiei II, n. 105, p. 79. 
Vulgo "Exacój.vou. — 2. Πιξύδαρος A. recte, hic 
et $8. — 8,5 πεμφείς. 

XXIV. 1, τή στρατιᾶς, --- 15 εἶναί οἵ "AX. ex A. 
sine 6. — 18 Πτολεμαῖόν τε ex A. Vulgo τε abest. 
— 2, 22 μετ᾽ αὐτῶν, ut. alibi Flor. in re simili. 
— 33 ἐπανάγωσι Sintenis, quum legeretur 2xa- 
ναγάγωσι. — 3, 28 δέ om. — 31 προϊέναι. — ἡ, 
37 εἰσδάλλων uterque. Ib. Τελμινσεῖς (v. ad e. 27). 
In B. Τελμισεῖς. --- 5, 42. εἰσδ, A. ; ἐσθ, edd. — 
6, 3 Ποσειδῶν. 

XXV. 2, 13 legendum ἐνδύς cum Ellendtio.— 
3, 22 πιστόν ex utroque codice. Vulgo πιστῶν, 
quod deterius. — 25 δώσαντα. — 26 τῆς om. — 
4 3o ταῦτα παρ᾽ uterque. — 3.2. προὐτίθει, — 6, 
38 Ἄλεξ, delendum censet Sintenis. — 40 ὑπὲρ 
τῆς x2. ulerque, quod verum. Vulgo sine arti- 
culo. Μεγάλα etiam in B. — 41 ἐπικαθίζειν, — 8, 
5o hic etiam A. Τελμισεῖ, — 4 γάρ om. — 9,9 
xal ὡς uterque, — 10, 51 οὗτος om., lapsu facili, 
quum ᾿Αλέξανδρος sit ultimum vocabulum pa- 


ginz. 

XXVI. 1, 18 ó£ozovíx. uterque. — 19 xat οὗ 
paxp. — 2, 23 Τῷ δὲ ἐκ v. σχληρῶς βορρέαι. --- 3, 
33 ὑπέρ τε τοῦ τἀργύριον Sintenis. — ἡ, 39 γλῶτ- 
ταν. — ho καὶ οὐδὲ τῶν, quod notandum. — 42 
ἔχτοτε. .--- 5, 44 τῇ om. uterque et Basil. ed. 
Deinde Σύλλιον. — 47 ἔπειτ᾽ ἀγγ. uterque, non 


ἔπειτα, Luculenter confirmata emendatio Krü- 
geri. — 48 Evy«. uterque; cuyx. edd. — 3 ὅποι, 
superscripto ἢ manu eadem. . 

XXVIL τ, 7 αὐτοῖς χαὶ περὶ τὰ ἄχρα, — 2, τὸ 
εὐθύς, ---- 3, 20 ὡς in B. est, non in A, — 4, a5 
uterque τῷ σατράπῃ τῷ ᾿Αλεξάνδρου ταχθέντι, ei 
qui constitutus esset satrapa Alexandri : sic heec 
explicari utcumque possint ; sed evidenter periit 
prepositio in loco simili II, c. 2, $ 3 (5). — 
5, 29 ἔς A.; εἰς edd. Sic $ 7, 44. — 3o Tà- 
μινσσόν A. Ἑελμισόν B. — 6, 36 ἄλλο ὅρος uter- 
que. — 4o Τελμινσσεῖς constanter, — 8, 48 ἐπὶ 
τούτοις uterque. Conf. Ellendt. ad ται, 3o, $ 17. 
ltem A. πρὸς τούτοις cap. seq. $ 1, 9. 

XXVII. 1, 5 Πισῆδαι constanter, — 6 αὐτοί 
ante μάχιμοι delevit Krügerus. — 3, 20 seriben- 
dum videtur ἐχομένως δὲ τούτων ex edit, Basil.: 
in A. quippe ἐχομένω legitur, in B. ἐχομένων. ---- 
22 $ om. uterque. — 4, 27 δυσχερία. — 40 
συνετ, A.5 5. edd, — 7, 42 μέν a sec, m. iusertum. 
— 8, 49 εἴχοσι A. ; εἴχοσιν edd. 

XXIX. 1, 8 φυλαχὴ κατεῖχεν uterque, quae 
vera est scriptura, Vulio φυλαχῇ κατεῖχον, ubi 
offensionis aliquid inesse non fugerat acumen 
Krügeri, — 2,11 Euvéxotzo (sic). — 3, 18 ξυμμ, 
ex A. — 20 αὐτὸς δὲ ἐπί, quod notandum. Ib. 
ἀπέστειλε. — 4,29 ἡγεῖτο ἠλεῖος ᾿Αλχείας. Etiam 
B. omittit articulum, — 5, 33 τῶν 8p. — 34 
ἐνταῦθα δὲ xat. — 37 ξυνστρατ. uterque. 


LIBER II. 


L. 1, 3 a pr. m. ἕν Νιακεδονίᾳ τε καὶ τῇ Ἑλλάδι, 
— 5 ἔνθα δὴ dx. — 2, οθαλασσ. uterque; θαλαττ, 
edd, Item l. 15 et seqq. ἐς A. — 13 xoi ἀπὸ F'sg. 
— 15 τοῖς addidi ex A. — 3, 19 ἀπέτρ. ---- 20 τι. 
ἡ, 24 ἐφορμώσαις uterque. — 3r. ἔφευγον, quod 
notandum. 

II. 1, p. 35, τ βασιλέα quod de conjectura sua 
Krügerus edidit pro βασιλέως, habet A. Idem 
om. à£. —3, 16 ὑπ᾽ um, uterque. Sed B. nomi- 
nativum habet Ἀλέξανδρος, tanquam ὅτῳ mpoceze- 
τάχει ὃ Ἀλέξανδρος. — ἡ, 26 Δαμάτην περὶ E 
lllud postea 1. 35 iterum, sed l. 5 et 32 recte. 
—33 iz. 

III. 1, 40 τὰ Γορδίου ex A. B., pro τοῦ T. — 
3,49 seqq. 'Tekgtyaséac , ut supra , constanter, — 
ἡ, 7 αὐτόν etiam A. — 5, 15. βουλομένοις, — 6, 
17 δέ et 18 ὄντα omissa, — 19 χαταστήσειν, 20 
χαταπαῦσαι uterque, — 22 ἐπὶ τοῦ ἀετοῦ τῇ πομπῇ 
uterque , quod debebam recipere, — 7, 26 κρα- 
vías uterque , ut χρανείας edendum fuerit. — 27 
μέν a sec. m, insertum, — 33 cuvéy. ex A. pro£. 

IV. 1, ἡ σύν A. &. edd. — 2, 47 τῷ Φρυγίας, 
recte, In B. sine articulo. — 48 ἐπὶ Kar. uter- 








xu 
38 τὸν dà. τὸν αὑτοῦ ex. B., ut scripserat Krüge- 
rus; ceteri om. alterum τόν. τ 42 ὑπέμεινεν. ---- 7, 
45 Κερδίμμα A. Κερδίμα B. lidem ἐς pro εἷς, 46 
ξυμμ. pro σ. — ὃ, 3 φχισμένην ex. A. restituen- 
dum. Perdito à post ἠπείρῳ ex KICM. factum 
KEIM., similiter atque c. 12, $ 2 , 10, Pruden- 
ter de hoc loco disseruit Ellendt. — 5 τὰ ἄλλα. 

XIV. 2, 11 et 16 ξυμμ. uterque pro c. In tali- 
bus postea dissensum modo codicis A. ab eo 
quod apud nos legitur annotabo, Ἄρτοξ, uterque 
pro "Agra. bis , sed , ut. e i o τ τὰ m, 
Ἄρταξ. Uterque Ἀροῆς, — 4 , 33 εἶχεν Krügerus. 
—34 εἰς om. — 5.39 Tie. — 46 διαπέμποντος. — 
6, 49 οὐδὲ palis. — 7, 3 ἐπειδὴ δέ. — 5 viv δὲ σέ, 
sine xat , quod sane melius multo, et delendum 
xai. Idem dico de ἀλλ᾽ αὗτοί l. 9, quod cessit Flo- 
rentinze scripturze ἀλλὰ xal αὐτοί, quie vim sen- 
tentim debilitat. — τὸ ξυνστρατ, uterque. — 
15 ἔστω. --- 9, 17 μηδὲ ἃ ἐξ ἴσου uterque integer- 
rime. Pravam. interpolationem βούλει delevi. 
Paullo ante ὡς βασιλ 

XV. 1,27 χατασχευῇ βασιλιχῇ. --- 2,31 ἐχέ- 
λευεν, — 3}. Ἰσμινίου. — 3, 40 περὶ Περσῶν, 
cum ix interlineas. — 4, 42 δὲ xz Θεσσα- 
Maxou, — 45 τε xal τῆς. — 46 παντός pro mazo. 
— 47 κάλλιστα iz, Ib. εἰς, — 5 , 1 εἰς. Ib. qs om. 
uterque, recte, puto: nam alterutrum, aut ὅτι γε 
λόγου ἄξιον, aut d τι χαὶ λόγου ἄξιον, hoc loco di- 
cendum füisse videtur. — 2 uterque ὕστερον δὲ 
ὡς ἐπὶ μέγα (μεγάλα B.) εὐτύχει, quod ego verum 
esse arbitror; minime certe convellitur iis qua 
Ellendtius observavit. — 6, 6 χατὰ τὸ ἔχθ. τὸ II. 
— 73, 13 B. ut. editur. Ἀζεμήλιος A.— 16 ἐθέλει, 
quod et ipsum dici poterat, 

XVI. 1, 16 -— 18 ἱερὸν “Ηραχλέους τοῦ Ἄλχμ., 
mediis omissis, Uterque τοῦ 'AXxp.., sine τῆς, quo 
nullo modo opus.— 19 οἵ pro 7. — 2, 26 οἵ Τ ὐρ. 
— 3,29 ὃ om. — 4, 36 xat αἵ θυσίαι ex utroque. 
Male omittebatur artieulus, — 5, 38 ἀπελάται A., 
ut editores correxerunt pro ἔπελ. Sed supra vi- 
dimus in hac re non firmum esse illius codicis 
testimonium. Idem constanter Γυρηόνης. — 6, 45 
uterque ἔτι (non ὅτι) εὔοτον (sic), ut Gronoviani 
non possint habere ὅτι εὔδοτον, — 50 γιγν. ex 
utroque. — 1 τῇ y. ταύτη ex utroque pro ταύτῃ 
τῇ 4,— ἡ τὴν Ἥραν ex utroque. Vulgo artieulus 
desideratur. — 7, 5 τῷ quod addidit Krüjgerus, 
est in utroque. — 8 ἐπαγγέλλει ex ed. Basil. re- 
positum, item est in utroque, 

XVII. Hinc accedit codex C. (1755). — 1,20 
1üvaddidi ex A. — 2, 25 ὡς ἐπί, — 27 ix τοῦ εὖ- 
θέος (εὐθέως A.) ἡμῖν ex tribus pro vulg. ἡμῖν ἐκ v. 
£00, — ἡ, 41 οἰκείας A., quod Sintenis scripse- 
rat pro οἰχίης. — 43 εἰς, — 44 τε in tribus. 
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XVIIL. 1, 2 restituendum ex. A.: Τύρῳ * καί 
τι χαὶ θεῖον, B. εἰ C. ut Bas. : 'Γύρῳ " θεῖον. Jam 
codicis A. et aptior scriptura et major longe 
auctoritas quam Vulcaniani et Flor. incerti. — 
ἡ et 5 προσάγειν εἷς τὴν πόλιν Τύρον, mediis omis- 
sis, — 7 ἐγένετο ex tribus, quod volebat Ellend- 
tius. Vulgo ἐγένοντο. — 2 , 13 περ οὐσῶν. — 3 , 
21 recipiendum erat ex tribus nostris o) χαλεπῶς 
κατεπήγνυντο £v τῷ πήλιμ, quae jam. melius exci- 
piuntur his, καὶ αὐτὸς 6 πηλὸς... — 4, 24 ma- 
βρόντος τε αὐτοῦ xal Ex. — 26 χρήμασι (sic A.) eno- 
tans ex Flor. Gronovius haud dubie oblitus est 
sequens τούς τι 2xmp., quod vel ex conjectura 
reponi debebat pro τε ab editoribus relicto, qui 
male distinguunt post χρήμασι. --- 5, 29 posue- 
ram τῷ τε fa. ex A., sed typotheta non paruit. 
B. C. et ed, Basil. τό τε fa0., « unde colligas scri- 
bendum esse τῷ τε βαθυτέρῳ. » Ellendt. — 6, qo 
αὐταῖς. 

XIX. 2, ἡ παρέτειναν ex A. pro παρέτεινον. Ἐκ 
B. C. enotatur παρέτεινε, quod fortasse ortum ex 
παρέτειναι. — 7 ἔχ ελλεν ex A. cum Ellendtio. Ce- 
teri ἔμελλον. — 8 πιεζουμένης. — 3, 11 τε om. 
— ἡ, 17 εἷς, — 20 σδεστήριόν τι τῇ ex tribus 
nostris. Vulgo abest τι, — 5, 23 χελήτινα, — 6, 
27 ἀρξαμένους preebent A. B. * 

XX. 1, 37 et 38 ὑπ᾽ Ἀλεξάνδρου ξὺν τῷ, mediis 
omissis, — 39 χαὶ αἱ τῶν Xi3. τριήρεις σὺν αὖ- 
τοῖς ex. Δ. pro xat αὐτῶν Σιδι, optime et per se 
et ad rem , ut apparet ex fine pracedentis cap. 
— 2, 45 ὃ accessit ex A. — ἡ, 5 ὡς εἷς ἐπίπλουν τε 
xai v, — 6 ἔστιν ἄς A. É τινας B. C. — 5, 10 ἐν 
δέχα Δ. nou Évéexa. — 11 0m. τήν. Idem Ἀλέξαν- 
ὄρον pro KY. — 13 “Ἕλληνας ἐς seg. ex A. Omit- 
tebatur praepositio, — 6, 18 ξυντεταγμένος tres. 
— 7,212 om, δέ. — 8,33 βύζην cum gl. dügdox, 
πυχνῶς. --- 9, 40 ἐφυρμώσας, --- ἡ ἐπανήξαντο. 

XXI. 3, 12 tres πύργους ξυλίνους, 13 εἴ πη; --- 
14 πυροφόροις. — 4 16 δὲ καὶ αὐτοῖς τὰ v. — 6, 
30 τριηχοντόρους. ---- 31 τύπον. — 3a ἀπ᾿ αὖτ. --- 
35 ἀντὶ σχοίνων εἰς τὰς ἀγχ. ---- 2, 30. βάρους. ---- 
8, ἠ6 τὸ στ, τοῦ λιμι.---- Da ἀπεχώρει A., quo modo 
Ellendtius correxit vulg. éxzy. — 9, 52 τετριή- 
getz. — 9, 3 xai ἅμα x a εὐθαρσεστάτοις A., postre- 
mum etiam in B. C, 

XXII. 2, 17 miro consensu tres ἃ πὸ τῇ zpio- 
τη ἐμδολῇ. — ἡ, 35 εἰς. — 5, 38 τετρίρης (sic). 
6, 43 habet ἐκ τῶν v. — 7, 49 ἦννεν tres con- 
sensu, ut ed, Basil. , pro ἤνυον. Krügerus de suo 
adjicere maluit οὐδέν quam non despicere quae 
Ellendtius monuerat, Deinde A. ἐς τὸ πρὸς νότον 
αὖ ἄνεμον, quod in B. C., quattuor Gronovii et 
ed, Basil. abiit in 7» , deletum est autem a cor- 
rectore Optimi Flor. — 1 πρῶτον χατεσείσθγι τε 














IN LIBRUM III. 


rot. ex tribus meis, Vulgo πρῶτόν τε xat. τὸ 7. 
ex Basil. — αὐτοῦ om. ---- ἐρέρριπτο A. ἐρέριπτο 
C. ἐνέριπτο B. 

XXIII. 2, 16 ἐπετᾶχτο (sic). — 17 ἀσθέτεροι B. 
C. — 3, λή ὅπη tres. — 4,31 verba ὅ τε γὰρ... 
ἐγένετο fortasse illata ex c. 24, $ 4, ut plures ob- 
servarunt. 

XXIV. 1, 2 civ λιμένα τὸν πρὸς Αἰγύπτου ex 
tribus pro Αἴγυπτον. --- 7 οὐδὲ χλεῖθρον τοῦτόν γε 
ἔχοντα nostri tres,cum ed.Basil. rectissime. Video 
jam Borheckium et Schmiederum ita edidisse : 


co magis mirum críticos meliores Fllendtium ct. 


Krügerum reduxisse quod manifesto falsum est 
et errori debetur vel lapsui calami : οὐδὲ τοῦτον 
χλεῖθρόν γε ἔχοντα. JEgyptum spectans portus 
habebat χλεῖθρον : jam quomodo de altero portu 
scriptor sanus dicere poterat, ne Aunc quidem 
claustro septum ? nam hoc sonat scriptura ab 
illis recepta Vulcanii et Gronovii codices falso 
testantium. — 2, 13 μαχουμένους. --- 3, 14 πολύς 
om. — ἢ, 22 τῶν Max. δέ ex tribus pro τῶν δὲ 
Max. — 5, 36 Ἡραχλέους A. hic et in sequenti- 
bus, non Ἡρακλέος. Ib. et l. 29 εἰς. — 28 ᾿Ἀζέμι- 
xo; A. Ἀζέμιλχος B. C. — 29 τινα νόμιμον m. 
nostri quoque tres. 

XXV. 1, 46 ξυνεχομένῳ Ἀλεξάνδρῳ. — 3,13 
πρὸς Δαρείου. — 2, 12 ἀποχρίνεσθαι C. — 14 ἀντὶ 
τῆς πάσης recepi ex B. C. et ed. Basil. : nunc du- 
bito. — 16 ἐθέλοι tres. — ἡ, 30 τὸν 'AXME. 

XXVI.3, 43 αἱρετέον ἐδόχει εἶναι, ut Augusta- 
nus. — 47 δὲ y. — 4, 5o δέ om. — τ ἐξῆρσθαι. 
— 6. ὑπέρ om. Inspiciendus hic Flor. 

XXVII. 1, 13 ἐγίγνετο ex tribus meis pro ἐγέ- 
νετο. — τῇ τοῦ om. — 17 ἀπωθεῖ, — 2,20«5 
μὴ οὐκ. — 24 τόν addidi ex A. — 4 , 34 ἡρείπετο 
Α. ἠρείπτετο C. ἠρίπτετο B.— 5, 44 τὰ ἐρρημένα. 
— 10, 1 τοῦ om. 


LIBER lil. 


I. 3, a4 τὸν ποτ. τὸν Νεῖλον tres. — 5, 40 ἐπέ- 
θηχεν. : 
II. 1, 2 αὐτὸν χαταλείπειν A. Postremum etiam 
B. C. — ἡ τῶν δέ. — a, τὸ hic 'Γελμισέα. --- 3, 
13 δέ tres, quod Ellendtius commendaverat ex 
ed. Basil. pro δή, tacite recepit Krügerus. — 
15 προθέσθαι. — 4, 19 ἐγκαταληφθ. ex A. , quod 
Krügerus scripserat pro vulg. ἐγκαταλειφθ. — 
23 γνῶντα .--- 7, 37 tres ἐν Κῷ. — 39 ἀμφὶ Ἀπ., 
40 εἷς. 
III. 1, 44 εἶναι om. — 45 Περσέα τε xal ex A. 
, Vulgo sine «t. — 47 ὅτι tres, vitiose, item 3 τῆς 
cum. ceteris, Ibid. ivépepe. — ἡ xal γοῦν. — 3, 
10 εἷς. — 11 ἐρήμου τε. — 4, 13 πολὺ Ἀλ. A, mo- 


xiij 
lendum cum Krügero. — 6, ag προπετομένους 
ex A. Ceteri προπετωμένους. --- 33 ὑπὲρ αὐτοῦ A. 
αὐτό B. C. 

IV. 1, 37 ἄνυδρον Ellendt., quem vide, ἀνυ- 
δρίαν Krügerus. Codd. ἄνυδρος.---- 2, 44 λίαν ψυ- 
χρότατον, quod e glossa ortum videtur. — 46 
mei quoque μέσας τὰς νύχτας. --- 49 delendum 
δή, quod incerta plane est auctoritatis et minime 
necessarium. Noster Α. τοῦτο, ceteri τούτῳ, qure 
est frequens depravatio illius τοῦτο. B. C. omit- 
tunt ἐν τάξει, tres habent τῇ. — ἡ, 5 χόνδρος" 
ἤδη τινὲς αὐτῶν. 

V. 1, 19 ὡς πενταχοσίους. — 2, 26 Δολόασπις 
tres. — 3, 27 φρουράρχης. — 33 Χαλχιδέα Geie- 
rus verissime, quem vide Alexandri M. Histor. 
scriptt. zt. supp. p. 309 seq. Flor. et A. Χαλχι- 
δέως, ceteri Gronovio teste Χαλχιδαίως. B. C. qui- 
dem ( nam varietas nulla enotatur ad cdit. Ra- 
phel) Χαλχηδόνα. Nimirum Χαλχιδέα corrector 
archetypi codicum Flor. et À. in Χαλχιδέως mu- 
tavit, patris esse nomen opinatus ut τὸν Zevo- 
φάντου,, alterum ortum ex frequenti vitio 7aXxi- 
δόα, unde ed. Basil. χαλκχιδόνα. — 4,34 Χαρίνου. 
— 35 τῇ. — 5, 41 Maxaprátov. — 43 τὸν χαθη- 
ραμένους. Deinde om. δέ. — 6, 46 ἀντὶ τοῦ, ἄρ- 
χειν. Ex B. C. nihil enotatur. Ib. τοῖς τοξόταις. ---- 
47 "Ou6plovx, 49 KóXavov. — 7, 5o ἐλέγετο εἷς. ---- 
3 &oxoücl μοι. 

VI. 1, 11 εἰς. — 2, 15 Διόφαντον. --- 3, 20 d- 
πήγγελτο. --- 21 βοηθεῖν tres.— 4, 26 ἄνω om. — 
28 Βεροιαῖον ex A. Vulgo Βερρ. — 5,35 et 42 
Ἐριγίϊος. — 38 ἠτίμησε. --- 6, 42 ἱππάρχειν. — 
46 ἐχομένης Auxía χώρας. --- 7, 51 Μεγαρίδι ἡ 
φυγὴ ἦν ex A. Vulgo aberat articulus. — 8, 7 
Ἀσχληπιόδοτον. In B. omisse $ 4 —8 ; de C. nihil 
annotatur. 

VIL 1, 14 xai γὰρ καὶ M. — 2, 18 it. ἦν A. 
ἔστε ἐπί tres. — αἱ ξὺν στρατ. — 5, 18 ἀπὸ τῆς 
Εὐφρ. — 4, 34. A. per totum opus Πίγρης. --- 
5, 37 ἀχούσας "AX. — 39 ἀπολελοίπει Ellendtius, 
quod confitmat A. qui ἀπολελείπει. — ἡ τ efpyov- 
τος. — 2, 49 Ἀσσυρίας A. C. Ἀσυρίας B.— 1 qua- 
rendum quid lateat in οὗτοι. — 3 αὖ τῶν A. αὐτῶν 
B. C. — 5 σφισιν οὐ πλείους ἢ χιλίους τοὺς ἱππέας 
ex tribus qui consentiunt. Vulgo σφισι τοὺς ἱππέας 
οὐ πλείους ἢ χιλίους. 

VIII. 3, 22 om. κατά, — 4, a4 Βαρσάρτης 
A. Βαρσαώτης B. — 26 'Aptlouc ἦγε tres. — 7 
'ΓΓοπείρους tres.— 28A :9o6árrc, quod malelectum : 
Ἀτροχάτης produxit. — 5, 31 A. B. Ὁ χονδοδάτης, 
Ὀξίνης, 33 Ὀξάνθην. In his ex C. nihil enotatum, 
Ὀτάνης in Flor. haud dubie est correctoris. - - 
33 Βουπάρις. — 34 tres Σιττακινοί, consentientes 


λὺ ἐξ οὖρ. B. Tertius ut editum, — 19 σημεῖα de- | in «c. Ibid. δ᾽ om. A. — 6, 39 στρατιὰ 4 A. ex 





xiv 
. tribus, quum vulgo non legatur artic, — 7, 44 
Γαδήλοις. 


IX. 1, ἡ τὸ δὲ στρ. tres, — 3, 20 in Α. reete, 
puto, legitur ξυγκαλέσας τούς τε ἑταίρους (ed. Basil. 
αὐτούς τε ὅτ.) xal τοὺς στρατ, Illud enim αὐτοὺς 
τοὺς ἑταίρους in fine enumerationis suam vim ba- 
bet, in initio inane est. — 4, 24 ἔχειν addidit 
Krügerus, — 27 εἴη sive 7j omittunt A. B., nec 
valde desideratur. Ibidem εἴ πη ex A. Legebalur 
εἴ xot, quod non esse integrum observaverat 
Krügerus. — 5,37 ἀρετήν τε τῶν σφῶν. Quod 
ostendit quam facile in his articuli corrumpan- 
tur, — 6, 45 μαχομένους tres.— 7, 47 ἐξύρμησιν. 
—49 ἐπιμελήσηται. — 51 ἐχθοῆσαι, — 8, 1 xa- 
ταχούητε. 

Χ. 1, 7 θαρρεῖν ἐπὶ σφίσι recte A., quod Sinte- 
nis commendaverat. Vulgo 6206)v,— 9 Παρμενίω- 
va Krügerus, quod verum videtur, — 3, 25 fas. 
ex tribus pro 4z:. — 26 xai om. — 35 εἰς. 

ΧΙ. 2, 41 tres nostri ut editum ex edd. Ven. 
etBas. — 44 τὰς γνώμας, quod jam non est cur 
mutetur, — 3, 46 αὐτῷ om. — ἃ αὐτῷ tres. — 
6 Θυυσίοις Καὶ αθούσιοι. — 5, 1/7, οἵ τε συγγενεῖς (A. 
ξυγγ. ) οἱ βασιλέως ex tribus pro vulg. zo. — 17 
Σιτταχηνοί hic A.— 18 cic, — 6, 20 xv τῶν Bax- 
τριανῶν tres consensu. Yulgo sine artic, — 8, 34 
ἡ Ap. res, uL ex ed. Basil. edidit Krügerus pro 
ἡ τοῦ "Ap. Ibid. Σιπόλιδος, — 9, 40 ante Τῆς in 
A. posita verba τούτων δὲ... «τάξις ἦν, 1, 43, 44. 
— 46 Πολυπέρχ. B. C. — 49 ξυλλογήν. — 10, 
53 ᾿Ερυγίϊος hic et in seqq. — 1 Μενέλλου. --- 3 
Φαρσηλ. — ἡ ἀνεστρέφοντο A. ἀνετρέφ, B. C. 

XII. 1, 8 πρὸς τοῦ A. Legebatur ὑπὸ τὸν ox 
uno Flor. , qui in tali re nunquam erat sequeu- 
dus. —2 , 14 et 23 ἡμίσιες, ut et Bas. — 3, 18 
ἱππεῖς, — 23 φάλακροι dx. — 24 χατὰ ἅρματα τὰ 
Spem. ex A;, qued sufficit, Vulgo sine articulo, 
ubi Krügerus: « χατὰ τὰ ἅρμ. τὰ pez. legendum 
videtür.» — 5, 33 ὧν eR Avép. 5 "Hég. — 35 ἢ 
δὲ m. A. In B. C. et. Basil, ed, δέ omissum. 
Quare deleam equidem, nec jam opus erit verbo 
quod Krügerus desiderabat. — 36 ἐς om. 

XHL 1, 39 τε tres ; ex suis igitur addiderat 
Gronov. — 4/4 tres πολύ sine ἐς. — 2 , 3 ὁδοπεπ. 
— 3,10 tres Μενίδας ἡγεῖτο, quod edere debe- 
bam, — 12 τρέπουσιν ex A., quod ipsum habere 
credo Florentinum, nou ἐχλίπουσιν quod ibi vidit 
Gronovius. Nimirum siglum «pe non nitide 
factum affinitatem aliquam habet cum siglo &xÀ, 
accentum porro pro t litera acceperit , spiritum 
et acutum de sno addiderit Gronovius. — 14 
τοὺς περὶ Ἀρέτην τε, τοὺς Παίονας ex tribus meis, 
πὶ solet Arrianus, Vulgo sine articulo.^A 
"wt oportebat, Schmiederus, cui. Ellendtius non 
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male ἐπιλέγει : « Quanquam nescio an Arrianns 
ipse inter scribendum nomina ducum confude- 
rit, » — 15 tres ἐγχλέίνουσιν. — ἡ, 17 ἀνέστρεψαν 
ex tibus nostris et ed. Basil. pro ἀνέτρεψαν. 
Utrumque hic dici poterat : parni pieces 
te et certae auctoritati pre incerta, — 5,285 
ἀφῆχεν. 

XIV. 1, 4o ἐμδάλλειν, — ἡ8 ὡς ἐπὶ τὸν αὐτὸν 
Azp., ut ab aliislectum fuisse videatur ἐπὶ τὸν A. 
— 3, 50 ἀμφὶ ᾿Αλ. — 8 servat τῶν ἀμφὶ "Agéznw 
cum ceteris. — 5, 15 τῆς om. — τῷ 
—6; 23 nou babetdul, τὴν sic), 
- ϑοσαριυκπεύοντες, — 31 ἀμφὶ Παρμ. ἐνέθαλλον, 
postremum in tribus. 

XV. 1,33 γηνομένων ex A., ut sine varietate 
legitur in eadem re c. 18, $ 8. Vulgo γενομένων. 
— 2, 43 ἰληδόν. — 46 B. δίαν (sic) pro 8bex. — 
48 σφίσιν. — 1 πίπτουσι μέν ex tribus pro μὲν 
πίπτ, — 3, 6 sine ἤδη, de quo recte Ellendt. — 
ἡ, τῇ τὸ x20 αὑτούς ex A. pro τὸ χατ᾽ αὖτ. — 5, 
27 ἔλινύσας A. recte uno v. Deinde 28, 29 ipse 
quoque omittit quie inter duo ἐγχατελήφθη, po- 
sita. ᾿Εγχατελείφθη tres, — 8, 3a ἐς om. — 34 
σχεδὸν ἡμίσειες, sine τι, — 36 πολὺ xA. — 2, 39 
τοῦτο τὸ v. À., quod Ellendtius scripserat pro 
τοῦτο 1ÉÀ. 

XVL 1, 47 ἔφευγον ex À., ἔφυγον Gronov. ex 
Flor., qui soli codicum hee habent, — 2,1 
ἐγίγνετο ex tribus nostris pro ἐγένετο, --- 4, 17 
Βαδυλωνίων, --- 6 , 30 ἐνεγεγρ. A., quod Yulca- 
nius restituerat pro dveyg. — 7 , 34 ὄντα A. ὄντα 
γάρ B. C. — 8, 39 ὀπίσω πέμπει ex tribus pro 
vulg. πέμπει ὀπίσω. --- 141 ἐς τὴν πόλιν ex A, Abe- 
rat articulus, Verba ἢ ἄνιμεν usque ad ὄντα (44) 
non sunt in B. C., haud dubie consulto praeterita. 
Fi 43 ταῖς θεαῖς, — 44 τῶν εὐδανέμων. — 10, 54 
εἷς. 

XVII omittunt B. C. prope totum. — r, 16 
Πέρσαις. — 24 εἷς pro 7j. — 3, 28 ἀπέχτεινεν, ex 
sequenti ἀπέφυγον. ---- b, 36 τοῦ "AX. — 6, 44 εὖ- 
poveo. — 50 οὐδὲ γῇ οἷα. 

XVIIL 1, 4 ἦσαν non est in Α. — 2, 6 δὲ τούς 
τε Max. τοὺς πεζοὺς dva., quod notandum. — 
11 τὸν Περσῶν A, quod Krügerus dedit pro τῶν, 
— τή εἴργειν. — 3, 15 τῇ δὲ ὑστεραίᾳ. ---- 4, 30 
αὐτὸς δὲ πρ. A^ quod idem Krügerus edidit. pro 
τε. --- 6, 35 τὴν ἄλλην τὴν στρ, — 4t πρίν, — 

7; 44 alterum τό om. — 45 ὗ πὸ τὴν ἕω A., quod 
de Ellendtii emendatione editum pro ext. — 47 
προσέδαλλε ex A. pro προσέδαλε. Idem ἅμα δὲ καὶ 
a c. ἐσήμαινον, -- 8, 49 οἵ πολέμιοι δέ ex tribus 
pro vulg. οἱ δὲ πολ, — 9,4 ἀπολείπει, — 7 xal 
om, — 8 τῶν xo. ῥίψ. ἀπώλοντο A. ἀπώλλοντο B. 
ἀπόλοντο C. — 10, 10 αὖθις delendum cum criti- 
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XXIX. 2,27 4r» τοῦ ὅς. — 8 δὲ xxi AX— ; Desde tres. τιλικήσαντα, ot ed. Basil. — 3, 15 
31 ser et χετὰ "Yon. A. B. — 3, 32 ξεκξάλλειν | θυομένων et 16 ἐνέγνετο tres. — 18 ἀνείεσαν. — 
secre ex A. B. εἰ (τί. C., nam casu factum i 19 2); ἐς. -- 22 Xxx cum aw inter lin. — 


peto wt 2 6 5 δὲ $5 mbil 


inde enotetur", | 24 τὰ ἐκ τ. 0. στ-ιπινύπενχ A., sed B. C. habent 


quod legit Suidas ab Ellendtio appositus. Vulzo | quod Gromov. ex Opt fortasse errans attulit. — 
Lafater. Nom omüssum αὐτῷ. — 34 βαϑύς de | 35 ὁ Ἀλέξ, quod in tali loco valde notandum. 


comjectmra scripsi, τ εὖρος quippe accusativo | 
casn accipsendom. 


| — 4,36 αὐτῷ. — 32 ξξεκλάγησαν. — 5, 38 καὶ 


Gronosius in dubio boc joco : τοὺς σφ. ex A. Volo sine artic. — 39 τε om. — 


codices suos inspicere mezlexit. Nimirum A. B. 
mon $3 δὲ 274 τ. habent, sed $45, οὐ zz. 
prorsos ut Soeidas v. "zx; et edit. Bas. Quod 
band dobse in ali;uot certe Florentinis legitur. 
— "9 ἔχων ex. Suida ascivit Kragerus. Ibid. ὡς , 
xzzzr., Sipe τέ, uterque meus. — 37 Σὲ οὐδὲ 8. . 
A. δε οὖδε ta rae; B., ut ed. Bas. — 38 τῆς om. Β΄, 
— $4, 4ο εἰς. — 5 τὴν στρατιάν servat A., ut jam 
mon sit cur mutetur. — 5, 1 et 3 Acazx., quod 
in Flor. male legit Gronov. — 6, 9 x:ugerz. — 
7, 20 πέτταςσι. 

XEX: 1, 38 ἵνχ δ. — 3, 39 τυυνῷ A. B. — 
4,55 prius τὸ» om. Deinde καὶ fus xai cix. χαὶ | 
τος Δαρεῖον γεν. τὰ xp. μὲν E. — 5, 50 éx£AEu- | 
ct». — f ἀνέγρανεν C. ἀνέγραψεν A. B. — 7, 11 
£^5c» 26 Α΄, non ἐνδένξε. — 15 ἐξίεισι. — 8, 17 
"Hzovx tres sine articulo, quem delevi. — 30 


ἐς μείζω ἔτι λίμ γὴν ex tribus; vulg. ἐς λίμνην Ex 
μείζιο. — odi now: — 25 ἀντιπέρας. 
LIBER IV. 


L 1,1 δὲ £u. — 5 χαί om. — 3, 12 νομάων 
(sic). — 3, 16 ἐπὶ μέγα τὴν πόλιν. --- 18 ξυμβαίνει 
A. B. — 4, 24 ἐς (sic) ταῖς. — 5, 29 olx σφίσιν. 

Tl. 1,36 ὅσα tres consensu et ed. Bas. Eodem 
consensu tres δρμηθέντι l. 38 pro δρμηθείς, in ce- 
teris nihil quicquam mutantes. — 2, 41 Κύρου 
πόλιν, hic εἰ c. 3. — 41 ἐς αὐτόν. ---- 1 περιδαλέ- 
σϑαι εχ A. B. pro vulg. περιδάλλεσθαι. --- 2 nullus 
xgocTixoy. — 3, 8 οἱ τοξόται τε xai dx. ex A. pro 
οἵ τοξ. xai οἱ dx., quod fortasse relinquendum 
erat dum alia auctoritas accederet. — 4, 15 οὔ- 
Tec ἐξ AX. tres consensu, ut erratum esse vi- 
deatur in Gronovii notatione. — 17 ἐνθένδεν 
(sic). — 18 τῷ αὐτῷ τε τρόκω, quod notandum. 
— 5, a8 τε A., rectissime, et restitui pro vulg. 
δέ. —6, 34, εἷς. 

ΠΙ. 1, 40 ἥπερ καὶ ἄλλαι. — 4a συμπεφενγότες. 
— 3, 47 ἄχρους. — η8 χειμάρρους tres. — 3 ὀλί- 
qois τὸ xp. — 3, 6 ἐντός B. — 4, 14 τὸ τεῖχος πρὸς 
τῶν μαχομένων αἱ v. — 20 ἡμέραν μίαν Sin- 
tenis scripsit pro ἡμέρᾳ μιᾷ. — 5, 25 χαταλειφθ. 
— 37 φυλάσσ, ex tribus pro φυλάττ. — 29 ἀπο- 
στασίαν. — 6, 3o δὲ τῶν τε ix. — 36 ἀπηγγάλθη- 
σαν ὅτι τοῖς, — 7, 38 μέν om. 

IV. 1, 4 ξυνοικήσεωις. — 2, 11 ἐθρασύναντο. 


| 5, 46 αὐτοί solum tres, sinc χαί εἰ δέ. — 7, 5o 
1 ἐγέγνοντο ex tribus pro ἐγένοντο. — 53 ἐνέδαλλεν. 
— 1 ὀρθρέαις. — 4 τοῖς ixxruct οὐχ εἴων, quod 
reducendum ceuseo et ob auctoritatem librorum 
et quia simplicius ita et rectius dictum. Cum 
οὐκ ἦν hic ordo exspectabatur : xai oix ἦν daga- 
λεῖς ποιεϊεῦσι τὰς ἐκτοτροφάς. — 8, 7 εἷς τῶν Xxv- 
δῶν τῶν ἡγεμόνων, lapsu. Atque inspecto codice 
video ἦν deletom post Zx. ;vide lin. 6), quum 
tria vocabola delenda essent. 

V. r, 19 verba παρὰ τῶν Σχυδῶν xai delenti 
| non esse obsecutos typothetas video. Nimirum 
ex Flor. cum Schmiedero scripserat Krügerus 
παρὰ τῶν Σχυβῶν xii παρὰ τοῦ βασιλέως αὐτῶν, 
qua est aperta imterpolatio. Recte puto quat- 
tuor Gronoviani et vett. edd. παρὰ τοῦ βασιλέως 
Σχυθῶν. In. A. παρὰ τοῦ Σχυθῶν βασιλέως. Origo 
interpolationis i in antiqua varietate esse videtur, 
cujos vestigia in C. qui καρὰ τῶν βασιλέως (sic), 
etin B. qui παρὰ τῶν βασιλέων. — 22 omnino 
scribendum cum tribus nostris ἀπὸ χοινοῦ, sine 
articulo, ab iis illato qui τὸ χοινὸν τῶν Σκυθῶν 
somniarentur. Hoc dicit, ὅτι οὐχ ἀπὸ χοινοῦ (στα- 


λέντων) τῶν Σκυθῶν ἐπράχθη, ἀλλὰ ληστριχῷ τρόπῳ 
σταλέντων. --- 24 ἐθέλοι, 26 χαιροῦ tres. — 2, 31 
cópx. — 4, 4o xpolaGer, ut ex hujus verbi cor- 
rectione ortum videri possit προσεκήρθη. — 5, 
47 αὐτοῖς. Flor. αὐτῷ vereor ne a correctore sit 
illatum. — 48 emendavi ex tribus meis, quum 
legeretur ὠχυτέρων τε αὐτοῖς ἐν τῷ τότε xal 
ἀχμαιοτέρων ὄντων (hoc om. Α.) τῶν ἵππων, subri- 
dicule. Hinc nihil amplius enotatum ex codice 
C. — 4, 12 ἡ £66. ἣ ἐς τὸν x. ex A. B. εἰ εὐ. 
Basil. pro ἣ ἐς τ. x. ἔσδ. — 8, 19 τοῖς ἔχ τι ix- 
βαίνουσι ix. — 9, 20 συνεχόμενοι. 

VI. 1, 3a τοὺς βαρόαρους. — 2, 37 εἰ δή τι 
πταίσαν (sic). Hic quoque interpolatus Flor. qui 
πταίσματος. — 41 μὲν μὴ x). — 3, 44 δὴ ὡς. — 
5, 10 ἐξηγγ. — 6,14 τῷ ποταμῷ. 

VII. 1, 30 Βραζάνην. — 3, 43 αὐτὸς (sic) δὲ ἐς 
"Ex6. — 4, 46 βαρδαριχόν. --- 3 χίταριν ex utro- 
que pro χίδ, — 5, 5 ἀλλ᾽ ὑπέρ τι. — 7 οὔτε. — 
13 ὑπάρχει. 

VIII. 2, 25 αὐτοῖν. --- 3, 39 οἷα δή uterque. — . 
47 ἀξιοῦν. — 4, 35 ἤδη, — 39 οὔτε εἰς τὰ τῶν A. 
οὔτε ἐς τῶν B. — 5, 43 γε om. Ibidem ex utroque 
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ἀλλὰ τὸ πολὺ yap μέρος pro vulg. ἀλλὰ τὸ γὰρ π. 
μ. — 6, ἃ ἐν ἑαυτῷ uterque. Ibid. A. πρεσδεύειν 
μέντοι τὰ τοῦ. — 5 ᾿δπότε ἵππ. — ὃ EE ἐδόα ἄρα 
χαλῶν. — 16 οὐδὲν ἄλλο. — a1 ταύτῃ. — 9 , χ0 
ἐγίνετο ex. A. pro ἐγένετο. 

IX. 1, 32 μεγαλώς τι (sic). — 34 δὲ καί, — 35 

ἧττᾶσθαι. --- 2 , 40 ἐν οἴνῳ ex utroque. pro ἐν τῷ 
οἴνῳ. — 3, 41 δέ omissum (in fine pagine). — 
ἡ, x οὐδέ τινα ἄλλ. — 5, 5 A. et B. ut editum, 
nisi quod B. ἐξαλείφθη. — 6 πῖσθεὶς (sic). Deinde 
καχῶς, quod verum. Maligna et perfunctoria 
erat illa prima cura corporis. Dclendum potius 
adverbium cum Schneidero quam χαλῶς ponen- 
dum quod non est hujus loci. — 7 drédvxtv A., 
quod Schneiderus scripserat pro inéà. — 6, 10 
μεγάλως τι. Ib. ἀπαυθαδιάζεσθαι, praesenti, — 7, 
20 χρῆναι. — 9, 14 αὐτῷ τοὺς x. A., quod Wyt- 
tenbachius restituerat pro αὐτὸ τ. x. 

X. 1, 18 ὑπαγορικότερον. — 21 ξυγγέγρ. uter- 
que, ut Schmiederus scripserat pro ξυνεγέγρ. --- 
a2 legendum ὑφ᾽ αὐτῷ εἶναι, deleto τε quod in 
neutro meorum est nec in ulla vett. edd, — ἃ, 
24 χτησάμενος. — ἢ, ἡ εἰ τῷ τύρ., ut Bas. — 5 
ὑπάρχοι et ἐθέλοι, 7 ὑπάρχοι..---- 6, 19 816. μὲν ἦν. 
— 7, 23 αὐτὸν σφ. — λή εἶναι. — 25 δή om. — 
26 εἴπερ. 

XI. 1,30 xoi δή. — 31 τε τούς. --- 2, 33 οὐδὲ 
μιᾶς. — 38 xal τεμένη ὅτι τ. uterque, — 3, 43 
ἱδρυμένον οὐδὲ ψ., sine καί, quod notandum. — 5, 
8 ᾿Αλεξάνδρου. — 10 ἀριστοστρατηγιχώτατον, quod 
fort, Flor. quoque habet. Scribatur igitur τὸν 
ἀριστοστρατηγότατον. --- 6, 11 ἥπερ. --- 13 συνόν- 
τα. — 14 ἄρχειν γε ex. Α. pro σε. B. et ed. Basil. 
τε. — 7, 22 ἐπιθεσπ. — 23 praeter ol λόγοι ctiam 
γίγνονται recte legitur in A. pro γίγνωνται. —— 26 
ἐγένετο ex utroque pro vulg. ἐγίγνετο. Ib. προσθῇ- 
vat, 28 προσαναγχάσης, 3o προσθήσης. --- 8,31 εἰς 
ἅπαντας ex A., quod melius quam vulg. εἰς ἅπαν. 
B. et ed. Bas, ἐς ἅπασαν. — 9, 34 λέγεται πρῶτον 
A. , sine articulo, quod probo. τὸ πρ. B. — 4o 
Ἄρτοξ, hic uterque. 

ΧΙ]. 1, 43 εἰπόντος Καλλισθένους, quod notan- 
dum. — 44 μεγάλως sine τι, — 45 γνῶντα. -- ἃ, 
^49 ἐπειδή τι xal i$. , litera « pro compendio voc. 
«αἱ accepto. — ἃ ξυναλγῆναι. — 5, 17 παρασχεῖν 
αὐτόν, sine φιλῇσαι.---- 6, 19 ὕδριν τε τήν ex utro- 
que. Omissa est in editionibus particula. — 23 
ἀνοιστόν. 

XIIL 1, 3a ὅσα ἐς ἢλ. ἐμειρακιεύοντο. Scriben- 
dum igitur ἐμειραχιοῦντο, vocabulo Xenophon- 
teo, et tollendum fortasse ex Thesauro verbum 
Μειρακίζω, quod ex uno hoc loco affertur. — 39 
βασιλεῖ om. — a ,39 ἢ ἣν. — Ὧι sic distinctum in 
A. — ἠ1 ἐν θήρᾳ ex A. pro ἐς θήραν, quod 
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frustra explicare studet Ellendtius. — 44 ὅστε- 
ρήσας. — 3, 49 τὲ ἑαυτοῦ uterque. — 50 οἵ, non 
οἱ αὐτῷ, quae Flor. scriptura docet omnes illos 
locos in quibus αὐτοῖς pro σφίσιν et talia praebet 
solus, esse interpolatos. — 4, 5 etscqq. Ἀρσαίου 
uterque. — 6 sic. — 6, 20 θεῖον εἶναί τι. — 7, 26 
τῷ ᾿Επιμένους ex A. pro τοῦ. — 37 τὴν ax. τὴν 
Ἀλ. ex A., quod de conjectura ediderat Ellendt. 
Aberat alter articulus , cujus vestigium etiam in 
B. τὴν cx. τοῦ "AA. — 28 Λάγω. — 29 καὶ 6 AX. 
ex utroque. Vulgo sine artic. 

XIV. 1,36 ἐξ om. — 2, 48 ὕπνους τοὺς AX. 
ex utroque, quod volebat Ellendtius pro «oj. — 
49 ἑαυτόν τε χαί ex iisdem, Vulgo τε omissum. 

XV. 1, 14 ἧκεν αὖθις. — 15 οἷς uterque. — 3, 
3o ἀχοῦσαι uterque. — 5, ji ξύμφορα, 42 δέ. -- 
46 ἐπετέτακτο, — 478 ξυνστήσας. ---- 48 ἤθη uter- 
que sine τά, — 6, 50 πᾶσαν ἂν ἤδη ἔχειν cx A. 
pro vulg. πᾶσαν δὴ ἔχειν, quod per se bonum, 
sed facilius ex illo oriebatur quam illud ex lioc. 
— 1 dv om. , et seclusi: nam certum erat hoc in 
Greciam redeundi consilium quod sepe profite- 
batur Alexander. — 4 ἐς τὸ τότε B. ἐς τότε A. — 
73 7 προχωρεῖν uterque. 

XVI. 1, 20 Πολυπέρχ. lic uterque. — 23 ἔτι 
servat A., et erunt oi ἔτι ἀφεστηκότες qui perstant 
in defectione, nondum sub dominatum Alexan- 
dri redierunt. — 24 ἐξαίρειν. — 2, 25 τῶν μὲν 
uterque. Ἡφαιστίωνι A. — 3, 31 αὐτῶν pro τῶν. 
— 34 ξύμπαντα. --- 41 die — ἡ, ἢ. τούτοις, — 
43 φυγάδες. --- 5, 48 διέφθειραν reduxi ex A, — 
1 ἐς φυλαχήν. Certissima est Krügeri emendatio, 
et annotavi fluctuationem nostri codicis inter 
ἐν et ἐς. — 3 Zap. τε τελέσαντες — 6 , 7 τῶν ἑταί- 
ρων ἱππέων ex utroque pro vulg. τ. ἵππ. £r, — 
10 τήν om. — 13 ol ὑπὸ φυλαχῇ τῆς Ζαριασπῶν, ut 
scribendum sit τῇ pro vulg. τῶν. 

XVII. 1, 27 ἤλαυνον. --- Δ, 3a τε in neutro, 
ut de suo fortasse addiderit Gronov. — 3, 4a 
ὑπαχ. — 5, 1 σφιν A. In B. omissum , spatio va- 
cuo relicto. — 4 l'a6&c. — 5 Σογδιανῆς. ---- 5, 
13 et seqq. A. Σπιταμένει et. Σπιταμένους, quae 
restituenda puto. B. ut editum, — 6, 19 ὑπολει- 
πόμενοι ex A. , quod scripsit Ellendtius. Vulgo 
ὑπολιπ., vitiose. — 20 oi πολλοί ex utroque. Vul- 
go sine artic, — 21 παρέδοσαν scriptum in A.— 
7, 26 ἐξηγγέλλετο, quod servari potest.— 28 ἀπο- 
τρέψαντες ἀπὸ σφ. αὐτῶν, eadem m. mutatum in 
αὐτόν. 

XVIII. 1, 33 πάντα. ---- «, 35 non habet ἦν. --- 
37 Φαδράτην. --- 3, 39 hic Στραστάνορα. --- 43 
πέμπει. — η5 Σπόχκιλον. ---- ἡ, 1 συμπ. --- 3 ἀφει- 
στήχει in utroque. — 6, 14 ἐμθεόλ. Et utetque 
προχληθέντες. --- 15 ὑπάρξ εἰ dedi pro ὑπάρχει ex 

b 
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ntroqne , qnorum A. ὑπάρξειν. — 15 a1) T7685 
Ovx τὸ, confuse. 

XIX. 1, 22 zz ἐν A. pro zz. — 28 zi: — 


2,37 4: xai. — 3, 44 ἐξ om. — 48 ὕπο xm 
uterque. — 4,6 alterum £ om — 7 xz: οὗ ex 
utroque et ed. Basil. pro ai. — 5. 7 χαὶ ἦν τὰς 
'Q7i2:r, παῖς, quod recipiendum erat. — 11 Aa- 
tiv» γναῖχα ex utroque, quorum auctoritatem 
sie potius indiligentiam Gronovii confirmat 


Suidas, Vulgo v». Az. — 6, 15 xi τῆς γε 


Aazz., quod et ipsum in aliquo suorum neglexe- 
nit Gronov. — 17 ti. — 21 ἀτέστει. 

XX. 1, 22 μετὰ τὴν μάγην τὴν ἐν Ἰστῶ, $ az. 
— 16 οἱ παῖδες A., non aí, sed item cum gl. xa: 
οἱ Va. — 2,31 2355 ἐρέσθαι. — 33 dz setzt. — 
3, 41 σὺ ur. , sine Zé. — 4, 44 τὰς παῖδας ἐχομέ- 
νας Siutenis pro 7 z. ἐχομένους. 

XXI. 1,2 et 3 Παρειτάχ. ambo hic et c. 22. 
Καί et  & non omissa. — 5 αὔτ, ut vett, edd. 
— 2, 11 οὖ sic. γαλεπὴ εἶναι. Reduxi nominati- 
vum quem video etiam Ellendtium tueri. —1a 
τε χύχλωῳ περιείργει, postremum etiam in B., pro 
Ξετιέργει. Vide Ellendt. Imperfecto περιεῖογε ni- 
hil opus. — 3, 19 προὐχεμωρήκχει. Ibidem τέμνων 
dedi ex utroque, quod melius rem pingit quam 
ctusvy. — 20 ὑξερύψηλαι. — 4,24 ἐφηστύχει. — 
29 ἤνυτον, uno z. — 6 , 43 éxzezoizvo uterque. — 
4.1, ὁξλτ,, ὅς ὑπ᾿ αὐτοῖς ex A. Nam ed. Bas. et cod. 
B. ὁξλτ, ὑπ᾽ αὐτῇ, quod ex suo codice correxit 
Vulcanius, qui ὥστε, de suis autem tacet Grono- 
vius. —— 47 ci sive αὐτῷ om. A. — 7, 51 μεγάλως 
τι. — 8, 3 καὶ ἐτχίζων ex A. sine τῶν. Ac fuerit 
in Flor. xxi non additum, sed loco vulgati τῶν 
scriptum. — ἡ 
14 Zi. uterque. 

XXII 1, 5 τῶν ἑταίρων ἱππέας, ut dubia 
fiat scriptura Flor. recepta. — 27 Πολυπέρχ. hic 
A. Constanter B.— 2,34 ἐς οπι.--- 4,45 ὥστε pro 
ὅτε. — 5, 50 τὴν ᾿Αλεξάνδρου. — ἃ Τυρίεσπιν A. 
υρίασπιν B. — 3 ἐπί, uon ἐς. — 6,5 sine à. 
8 zgo;. uterque. — 10. ἔφαταν. — τ, 13 Πευ- 


Zi τῷ Χορ. — 7 ἐνξοῦναι. — τὸ 
» ? 4 , 


καλεῶτιν. Deinde constauter Ἰνδῶν ποταιλόν. --- ! 


ι5 χαὶ Κλείτου uterque. — 8, 23 Ἄστις constan- 
ter in utroque. — 28 é:4/6v, ἐπιμελεῖσθαι ex A. 
pro ἐπιμ. ἐτά θη. Nam. in Arriani codicibus or- 
dinem non raro mutatum vidi eo consilio ut 
substantiva quibus reguutur verbis quamproxi- 
TDà sint. — 30 αὐτοῦ, non male. 

XXIII. 1, 33 ἀσθεταίρων uterque — 35 ἐς τὴν 
Ασπίων uterque, non τῶν .---- 2, 38 τῶν μὲν πεζῶν 
τὸ πατῦος, ut inspiciendus hic sit Flor. — 3, 45 
τούτῳν. — 47 ὡς εἶχον. — ἡ, 5 περιεδέδλητο, 
quod recipere debebam : non puto in tali com- 
posito augmentum abjici. — 11 ἐχ τῆς uterque. 

" 


ANNOTATIO CRITICA 


j— 5.19 Exe». — 21 non est. cur. mutetur 
, scriptura cocicrs. Auzust. ct nostri A. ξυμτορώ- 
, τατον ἐς τὰ ἱέτχτον B.uno c! παρόντα χοσμεῖν. Eo- 
dem ceterorum. vestida. ducunt. Ἐς τά post- 
«uam aberat in ἐστί, corrector. codicis Floren- 
tin! παρύντα χυσμεῖν mutaverit in πάντα δια- 
; χοσμεῖν. Hoc certum, non intellizi quomodo vul- 
: garis scriptura potuerit nasci ex Florentina, 
quam critici amplectuntur. 

XXIV. 1, 22 ἱσασκιστάς τε χαί. — 26 Εὐαπό- 
, λεὼς Α. Εὐχτπόλεως B. — 3, 35 χατιδὼν ὄντα, 
) quod. forsasse recipiendum; v. ad finem c. 12. 
, — 38 ávazzxuspv. — 50 τῶν Ἰνδῶν. --- 5, 416 δὲ 
| ὡς x. Y2m χατεῖξε. — 4.1 ἐς τὸ fux. uterque. — 
16, 6 χατῆλθον. --- 7, 11. ἀκεῖσθαι. — 9, 23 τῶν 
| πυρϑῶν. — 25 εἶχεν ἐστρ. — 27 ἐχηγγ. — a8 Te 


7*5 B. τρηγά A. — 10, 31 τῷ Adqou ἄγειν A., ut 
! Ellendtins pro τοῦ. 

XXV. 1, 39, 4o θαρσήσαντες, ἐς τό, mediis 
omissis. In maryine yo. θαρήσαντες (sic). — 41 
qi» — 2, 44 πιτήσας τοὺς À. Sintenis restituit 
pro ποιύσαντες τοὺς A. — 45 ἥπερ ἐπιμαχιμώτα- 
τον. Sed B. ἐξιμαγώτατον. --- 47 ἐθέλειεν. ----3., 4 
ἔπραξεν. — 4, 10 ἐργάσασϑαι, male.— 5,.13 τού- 
τοὺς μὲν γάρ. lb. ux/on., sed B. uzyouu. — 14 
δισχιλίους. — 6,21,22 καὶ τὴν K. usque ad το- 
fora; om. — 23 "Asax. — 7, a8. προσάγοντα τὸν 
"Ax. ἔἤσθοντο. — 30 reducenduimn xarà πόλεις ex 
A. , cujus scriptura me fugerat. B. x. πόλιν. 

XXVI. 1, 35 αὐτοῖς Geierus conjecit pro αὐτοί 
librorum. — a, 40 ἐς τὴν πόλιν ex A. Vulgo ἐς 
πόλιν. — 3, 49 ἐς ἑαυτούς. -- 4, 5 ἐχχλίν. --- ὃ 
μὲν ἀπὸ uterque. — 5, 10 τι om. — 14 τῶν τε 
Max. ex A. pro τῶν M. — 15 ἐγίγνετο, quod ve- 
rum puto. — 16 ἐχτοξεύουσιν ol. — 17 ἀνέστελ-- 
λεν. — τ, 26 τε om. 

XXVIL 1, 35 ἐπ᾽. — ἃ, 40 οἷ δὲ πολλοὶ tp. — 
i3, 45 σύν. — ἡ, 5 ᾿Ασσαχάνου, 6. 5, 9 Macsaxa- 
; νῶν uterque. — 12 πέμπει. — 7, 24 Ἀδισάρου, 
, uno c. — λ8 χρᾶσθαι. --- 8, 3a mire γενομένων dv 
| σφισιν ἀξιομάχους, et B. ἀξιομάχου. — 35 ζῶντες 
Ι δὲ ἐλήθ. ex utroque pro vulg. à.  (. — 9, 38 
! ρῶν. — 46 prius τοὺς om. 
|— XXVIIL i, 44 restituendum τὰν πόλιν ἐχλεί- 
πουσιν᾿ ἔφυγον δ᾽ ἐς τὴν πέτραν. Postrema 
| 
] 


verba deleta sunt. ἃ criticis auctore Gronovio, 
qui se adversativam particulam in nullo codice 
conspexisse testabatur. Atqui est in A. sic, δὲ ἐς, 
in B. δ᾽ ἐς : ut valde vacillet istud testimonium. 
Jam oratio non nitida et compta : sed alia ex 
Arriano facile possunt colligi quz ab hac for- 
ima non longe absunt. Ibidem ὡς δέ quod Schnei- 
derus posuit. pro ὡς δέ, liquido scriptum cst in 
A. — 45 ξύμπαντες om. B. ἔφυγον A. — 46 ter- 
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tium. τήν om. — 48 ὑπὲρ αὐτῆς. -- 2, ἡ καί om. 
— 5 ὑπὲρ τῆς πέτρας ταύτης ex utroque pro ὑπὲρ 
ταύτης τῆς T. — ἡ, 19 ἐτείχισε. — 5, 20 αὐτῷ.--- 
23 τὸν Ἰνδῶν ποταμὸν AX, pro ὑπό. --- 7,35 
alterum. τῆς om. — 4o λειφθείη. — 8, 41 dva. 
— 44 ἐς om. — 46 ὀλίγον etiam in B. legitur. 

XXIX. 3, ao διασπᾶσθαι. --- 23 ἀπεχώρησαν, 
quod recipi poterat; conf. locos ap. Ellendt. 
ad V,238, 1. — 4, 27 ἐγέγραπτο prater Flor. 
uterque noster. — 5, 34 ξυμμίξει ex utroque pro 
vulg. ξυμμίξοι. --- 6, 43 πᾶσα om. — 44 αὐτῇ, ut 
ταύτη in mente habuisse videatur. — 7, 1 ἐχών- 
voov eX utroque pro vulg. ἐχώννυεν. In Α. αὐτῷ, 
quod pluralem confirmat. 

XXX. 1, 6 ἐπὶ τὸ στάδ. --- 9 ἐφιέμ. ---- 11 τὸ 
χωρίον. Bene Ellendt. τὸ χῶμα. ---- 14 ἐλινύων B. 
ἔλλινύων À.— 2, 19 ξυνάπτον Α., quod posuit 
Krügerus pro ξυναπτόν. B. ξυνάπτων. ---- 27 αφίσι 
uterque. lbidem A. δὲ ἐπεποίηντο. --- 4, 33 ab 
ἀποχωροῦντας aberrat ad χατὰ v5), l. 35. — 4, 
36 σφᾶς αὐτούς Krügerus de auctoritate Grono- 
vii, cui non fiderat Ellendtins, Ncc agnoscunt 
nostri vocem inutilissimam. — 5, 44 ἐς τὴν Ἀσ- 
σαχηνῶν (sic) uterque. — 45 τὸν 'Acazxávou A.,ut 
ed. Basil, τοῦ Ἀσσ. B. — 6, 7 ἔμελλεν uterque.— 
7, 14 τοὺς δὲ D. A. δέ om. B. — 8, 30 χατα- 
χρήμνους. ---- 21 συλλ. ---- 25 ἐπὶ τὴν γέφ. ex utro- 
que pro ἐπὶ γέφ. 

LIBER V. 


I. 1, 30 κεῖσθαι. — 2,31 ἀφ᾽ ob. Idem χτίσαι 
et 3a ὅστις usque ad ἐστράτευσεν omittit, Scribit 
Nóaca, sed B. Νύσα, constanter, Delevi vocabula 
οὐκ ἔχω φράσαι, quz sunt in neutro, — 34 codi- 
ces Διόνυσος ὃς ἐκ. Recte Ellendtius ὅς delendum 
censuit, Ibidem A. ἢ ix, sine xa(, — 37 ἐπελθεῖν, 


οὐξὲν δὲ ἄλλο αὐτῶν ὅτι μὴ τῶν Ἰνδῶν B. — 40 τὰ - 


do, non τῷ. — 4, 1 παρελθεῖν δὲ s. — 3 ἔτι. REM 

4, αὐτῷ om. , non male. — 8 ὧδε B., omittit A., 

lapso librario propter insequens o. — 5, 13 οἵ 

δὴ καὶ Βάχχοι αὐτῷ. --- 14 τὴν πόλιν ταύτην. — 16 

τε om. — 17 ἐν τῇ Αἰγύπτῳ sine. γῇ. In B. Αἰ- 
ὕπτων. — 6, 306 om. 

IL. τ, 3a τε xai ἥχειν. — 3, 45 Ἀλέξανδρος. --- 
46 ὑποκρίν. ---- 50 εἰ βούλει. Ibid. ἀντὶ δὲ τῶ v ἔχα- 
τὸν ex Α., quum vulgo desideraretur articulus 
necessarius. — ἃ χαχῶν. — ἢ, 12 τοῖς ἔτ, τοῖς 
zr. uterque.— 6, 19 recte Schneiderus ποιήσα- 
σθαι, quod recipere debebam : nimirum ποιήσθαι 
scripserat antiquus librarius, «s superscripto se 
corrigens, quod deinde pro omisso vocabulo ac- 
ceptum protulit nostrorum codicum scripturam 
(ποιῆσθαι) ποιεῖσθαι ὡς καὶ στεφανώσασθαι εἴχον, sic 
enim illi, nullus ὡς εἶχον, quod Vulcanius et de 


xix 
Schneideri conjectura Krügerus ediderunt , ὡς 
transpositum fuisse, ut videtur, opinati. Hoc* 
qui codices novit in tali loco admittet nemo, 
ueque vim suam hic habent verba ὡς εἶχον. 
Quare conjeci στεφάνους ... ποιήσασθαι καὶ στε- 
φανώσασθαι εὔϊον ἐφυμνοῦντας xai etc. Sed nec 
sequentia satis sana esse videntur. In A. legitur 
ἐφυμνοῦντες (inter lin. ας ead. m.) τὸν Διόνυσόν 
τε. — 7, 23 τάδε. — 24 xal om. — 25 ἐστεφανω- 
μένους, de quo nihil Krügerus, secundum ΕἸ - 
lendtium conjectura est Raphelii. Nostri B. 
στεφανομένους cum edd, vet, A. στεφανωσαμέ- 
νους. — 26 καταχλήσει Sintenis pro. χαταχλίσει. 
Ibidem A. ὑπὸ τοῦ pro πρὸς toU. — 27 ἀνευάσαι 
cum glossa ἀνευφημῆσαι. 

Hl. 1 , 28 ἐθέλει. ---- 3, 41 Παραπαμισάδων. ---- 
4 45 ἐν αὐτῇ τῇ, quattuor fere literarum 
spatio relicto vacuo. —.48 hic ἐρασαμένης. Et 
χείσθω. — 5, ἡ τρισχιλίας. --- 6, 6 αὐτῷ Ἰνδῶν 
ex utroque pro vulg. αὐτῶν Ἰνδ. --- 7 xai πόλιν 
sine τήν, fortasse vere, — 10 ἐν τῷ. ---- 11 γίγνε- 
ται üiterque. 

IV. 1, 12 Ἰνδός A. , qui in dativis tautum ct 
accusativis habet Ἰνδῶν. --α 13 καὶ Eóp. — 20 
τῷ Αἰγύπτων A. τῷ Αἰγύπτῳ B. et edd. vett. , ut 
Αἰγυπτίῳ potius scribendum sit (ut alibi loqui- 
tur, velut VI, 17, 6 2) quam cum Flor. Αἰγύπτου, 
quod non in tot codicibus ncc tam varie depra- 
vatum esset. Conf. c. 1, 6 5, 17. — λὰ μάλιστα 
xai οὐχ. — 2, 26 τοῦ ᾿Ινδοῦ δὲ μείονες, quod resti- 
tuendum. — 27 πολλῷ δή. Ibid. αὐτὸς 6 om. — 
a8 Ks. μὲν δὴ εἰ δή τῳ. — 29 στενότατος uterque. 
--3ο αὑτοῦ om.— 3, 33 τοῦτον τὸν ποτ. τὸν Ἰνδόν 
ex utroque. Vulgo sine altero. artic. — 38 $ oi 
ἄλλοι. ---- 42 ἐλεγχθ. — 4, 40 ὅσους γε δή uter- 
que. — 5, 4 Κῦρος 6 ex utroque pro ὁ K. ὃ — 
9 ἐγγυτάτω ex utroque pro ἐγγύτατα. Eandem 
emendationem ex omnibus suis adhibet alii loco 
(VI, 233, $ 4) Gronovius, hic nihil notans. 

Υ. 1, 15 γέγραπται. — 18. ἐπεὶ δέ uterque. — 
20 ζῶα ἄτοπα. ---- 2, 22. τά Oin, — 23 τοσόν μοι. 
— 26 om. ἐς. --- 28 Χορασμ. — 3, 34 τῷ ἄλλῳ 
τῷ Σκυθιχῷ. — 5, 46 Πίγρ., ut semper. — 47 χαὶ 
τὸν Ax. xat "Y9paortw. — 1 τενάγη uterque. 

VL. 1, 3 πρὸ τοῦ uterque, — 5 ὡς ἐπὶ ἀπηλιῶ- 
τιν (recte l. 19). — 8 dedi quod in aliquot codd. 
se reperisse testatur Gronovius, quibus nostri 
accedunt. A. 5j μὲν ὡς (sic) μεσημύθρίαν (sic) τε xoi 
πρὸς νότον ἄν. B. $j μὲν ἐς μεσημθρίην τε xoi (hic 
πρός inter lineas cad. m.) νότον ἄν. — 2, τὸ τὴν 
Ἰνδῶν uterque pro «àv. — 13 ἀνικέσθαι. Uterque 
ZXavüpdxotov. — 14 ἐλαχίστην uterque, quod El- 
lendtius scripserat pro ἐλάχιστον. lidem ὅσην. ---- 
15 πρὸς τὴν ἐντὸς τὴν ἡμετέραν θάλασσαν ex A. 
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recipere non dubitavi, qui sibi propria glossa- 
rum additamenta nulla usquam habet. — 3, 19 
ἀπηλιώτην ex utroque pro 2255. Iidem recte ἔστε 
ἐπὶ μεσημδρίαν, sine articulo τήν quem delevi. — 
20 δέ om. — 22 δὲ ὡς πρός. — 25 προκεγ. — ἡ, 
—27 ἑχάστοις, -- 28 ὡς δὲ καὶ τῆς. — 31 ἐνδιδοῖ, 
3a seq. In. loco turbato de conjectura scripsi 
xel ἄλλο Καύστρου πεδίον Αὐδιον xoi αὐτὸ ποτα- 
μοῦ, et ipsum ποταμοῦ scilicet πεδίον, ut supra 
"Epuou, mox Καΐχου et Μαιάνδρου, Nimirum à πὸ 
Λυδίου ποταμοῦ in mullo codice legi videtur , 
quum Basil. edit. et nostri duo cousensu prae- 
beant Λύδιον καὶ Λυδίου x. Jam quod posui x«i 
αὐτὸ ποταμοῦ frequentissimo corruptionis genere 
abire poterat in xz AYTOY ποταμοῦ, quod 
quasi sententia duce librarius mutaverit in. Aó- 
διον xa AYAIOY ποταμοῦ. --- 33 xo κοῦ uterque 
pro xai Kalxov.— 5, 36 ἄλλα.--- 40 τυχὸν τοῦ πο- 
ταμοῦ ex utroque. Vulgo sine artic., qui neces- 
sarius est, — 6, 48 ἄνωθεν, — 7, 7 οὔτε τὸ N. ex 
ntroque, quorum A. τὸ τοῦ N. Vulgo οὔτε N., sed 
Krügerus « addiderim τό, » — 8, 10 τε καὶ εὐθύς, 
— 11 mire uterque ποταμοὶ πάντας. 

ΝῊ. 3, 21 χαὶ ὁ Ἴστρος ex utroque accessit 
articulus. — 24 χρόνῳ om. — 2, 28 ὁ λιχαρνα- 
σεύς ex A. addidi, quod glossatorem fuisse ad- 
scripturum nemo sibi persuadebit, Idem codex 
confirmat quod Krügerus restituit, ποιεῖται l. 30, 
pro ποιεῖσθαι, — 3, 33. xaírot ταχύτατη γε ὡς, ut 
idem HI, 19, 8 6. — 39 ἐπηρὲς, hoc acc. — 4o 
πλέγμα, — ἡ, 43 uterque δὲ δὴ μία, quod ex ed. 
mA RR Krüger. Ibid. A. ἅμα δὲ £4. — 5, ἡ 

πῶς. 

VIL. 1, 9 δή. — 2, 19 οἵ τῇ δε Ἰνδοί ex utro- 
que pro vulg. ταύτῃ. — 3, 22 πρέσδεις usque ad 
τοῦ Ἄδισ. omissa, — 48 τε om. — 5, 41 ξυμπη- 
χϑέντα vus, 

IX. 1, 1 τε additum ex Α, — 2 ἀντιπέρας 
uterque, ut HT, 7, $ 2. — 3 ξὺν m. uterque. — 
8 ἐπενόει ἀπὸ τοῦ πόρου A. recte, quum ceteri 
omnes διά, quod auctore Gronovio deleverunt 
editores. — 2, τὸ γίν. — 13 ὅπου. — 3, 21 παρα- 
πλέοντα, ---- 22 πᾶσα πλήρης. — 24 ἐπιλεξάμενος. 
--τῆ, 26 Ἰνδιχοί nostri quoque, quum Ἰνδοί fere 
dicat Arrianus, unde nemo sanus efliciet eum 
abstinuisse prorsus a vulgari modo ot ποταμοὶ οἵ 
Ἰνδιχοί, — 30 χιόνες Ex. τοῦ. --- 33 ἴσχ. uterque. 
— 35 ἄλλου xov. 

X. 1,38 οὐδὲ (pro ὁ δὲ) οὐδέν. ---- 39 εἴ πη uter- 
que. — 42 ὑπὸ πλήθους τε τῶν eX A., quod ve- 
rum pulo. B. ὑπὸ τοῦ πλ. τε v. Editiones ὑπὸ τοῦ 
T. τῶν, sine varietatis notatione. Ibid. A. dativo 
πολλῇ στρατιᾶ.--- 44 ἔμελλεν reduxi ex A. Minus 
aptum huieloco quod ex Flor. edunt ἔμελλογ, 


"»" 


- 5, 17 μᾶλλον pro dua. — ἃ καί om. — 3, 7 
ἀντιπαρείη, ---- 8 ὡς ἔθος. -- 4, 10 xo βοὴ μόνον 
xai ἅλαλ, ex utroque, qui recte omittunt articu- 
los $ et ὃ vulgo lectos. — 13 χαθεστήχεσαν. 

ΧΙ, 1, 19 εἴδει παντοίων δένδρων uterque noster 
et ed. Basil. , in quibus recte Ellendtius correxit 
παντοίῳ, Vulgo post Vulcanium παντοίων δένδρων 
εἴδει, de suis antem Gronovius nihil prodidit, — 
3, 33 ὑπολέλειπτο ex A. pro ὑπελέλειπτο, ut omnes 
€. 12, αν Quum alibi augmentum addat hic co- 
dex, in omisso ei inprimis lidendum putaveram. 
— 36 xà Πολυπέρχ. , fort. vere. — 4, 40 ξὺν τῇ 
uv, ὡς ἐπὶ og. ex utroque. Vulgo ὡς ἐπὶ σφ. ξὺν τῇ 
8. — 41 μέν τι in A.— 49 μενέτω vel εὔπορος 
omittit B., relicta lacuua. 

ΧΙ 1, ἡ μισθοπόροις. --- ἃ, 12 ἵππασπ. --- 13 
τοξότας τε χαί.---- 16 ἔνθεν, ---- ἡ, 24, καὶ τῶν πλοίων 
δέ ex A., ut Krügerus correxit vulgatum τε. 
Idem confirmat Ellendtii αὐτῷ pro vulg. αὐτῶν. 
—31àx Π. 

XIII τ, 37 ἡμίσιες, — 2, 44 πρῶτοι uterque, 
quod Krügerus pro πρῶτον restituerat. — 47 
αὐτὴν μὲν μεγάλην ex utroque. Vulgo non legitur 
μέν. --- 48. δέ habet uterque. — 1. ἀποτεμνομένην 
A., quod Ellendtius posuerat pro nominativo 
qui legebatur. — 3, 2 λάμθρος, --- 5 τοῦ πρώτου, 

XIV. 2, 26 δὲ ἐπεπ.---- 27 τόν οπι.--- 33 ἔτι om. 
—3, 34 δὲ λέγει τὸν Π. παῖδα 90. Α. λέγει om. B. 
— 36 μακρᾶς Sintenis pro μιχρᾶς, Ib. περάσαι, 
— 37 ἄνεῖρξαι. ---- 42 τούτοις uterque. — ἡ, 44 ix 
(sic) τῇ ἐκδάσει. ---- 45 τοῦ HT. — 49. Βουχεφάλα. 
— bo τὸν ἵππον uterque. — 6, 10 δέ om. — 13 
ἀφικέδθαι τοῦ Πώρου τὸν παῖδα, 

XV. 1, 20 πάσῃ δυν. ex utroque pro Zuv, πάσῃ. 
— 21 αὑτῷ πορεύεσθαι A., quod notandum. — 
2,25 ἐπὶ μετώπου ex A. pro vulg. ἐπὶ μετώπῳ — 
29 γιγνόμενα, — 4, 37 δ᾽ οὖν ex A., quod pro δὴ 
οὖν restituerat Krügerus. — 7 , 16 ἑχατέρωθε, 17 
ἐχατέρωθεν. 

XVI. 3, 36 ἀντιπαριππεύωσιν ex utroque pro 
ἂντιπαριππεύσωσιν. --- 37 prius xai om. — 4, 4t 
ἀφῆκεν. — 72 ἄφεστ, 

XVII. 1, 7 ἐπέστρεφον reduxi ex A, Vide El- 
lendt. — 3, 20 ἐπιστρέψοιεν. Ibid. τὴν τῶν Max. 
ex utroque, adjecto altero articulo, — 21 alte- 
rum ol om. — 4, 25 ὡς τούς. --- 26 ᾿Αλεξάνδρου.---- 
27 ὡς μίαν. --- 5, 30 στενὴν ἤδη. — 6, 39 φιλίους 
et πολεμίους, ut ed. Basil. — 41 χατέχαιον. 

XVIII 1, 6 στρατιᾶς τε τῆς, — ὃ χατεῖδον "AA. 
ex utroque pro AA. κατ, Ibidem À. ἐπέρνων (sic) 
χαὶ αὐτοὶ τὸν πόρον. —17 lacunam indicavit 
Krüger. — 18 μὴ αὐτοῦ ἀπ. ex utroque pro αὐτοῦ 
μὴ dz. — 4, 31 τῆς pro τοῖς, — 6, 44 παρ᾽ om. 
—71, 46 seq, xal ἂν χατέκτανε τυχών A. xol ἂν xal 
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ποῦ τηλικούτων. — 5, 30 οὐδέ τι. — 32 τό Krü- [αὐτοί τε Krügerus optime pro οὗτοι δέ, Prope 


gerus addidit, — 33 ἔγραφεν uterque eum ed. 
Basil., ae si τοῦτο ὅ praecederet, — 6 , 34 ἔστε 
ἐπὶ τὴν μεγάλην uterque. 

IL, 3, 14 διαλειπόντι (sic). — 4, 24 ἵππαγω- 
τοῖς τε xad. 

III. 2, 30 ἐπεί uterque, quod Sintenis conjece- 
rat pro ἐπί, Ibid. τε om. A. — 38 χελεύει. — 41 
seq. ter ἐφ᾽ ὅσων, --- 3, 48 ἀρετῶν. --- ἡ, δ Διόνυ- 
coy. — 9 αὑτῶν om, — 5,10 ὡς ὅσους. --- 14 
ἥπερ et φιλοσχήμονες. 

IV.1,17 ycomittit À.; et delendum erat, quod 
nunc video jam a Sinteni fuisse postulatum. — 
19 ἂντιπέρας.--- 2, 28 τύχη. — 3, 3a Μαλῶν, etiam 
supra semel, Et sic uterque constanter, — 37 x«i 
σπουδῇ om. — ἡ, 4o ἀφίχετο ἡμέρα. — 42 στενότ, 

V. 1, 5 δὲ οὐδὲ πόρρω. ---- 6 βιαιοτάτῃ, — 2,12 
ταράξαντα. -- 15 ἐπιχαχλ. — 3, 19 ἐγχατελείφθ, 
— 21 δύο δὲ δὴ mig, ex A, Vulgo abest 25. — 
4,25 6 om, — 28 xat pro ἐς, — 5,39 Πολυπέργ. 
— 5, 46 xai pro ὡς, — 48 ἁλίσκονται. — 50 τὸ 
ἔμπ. uterque. 

VI. 1, 7 τούς τε ὑπασπιστὰς καὶ τοὺς τ᾿ In. B. 
omissum τε, qui ἀσθετέρων, A. ἀσθεταίρων. — 10 
ἡμίσειας. — «τ Ἰνδῶν, ---- 2, 16 ἔοι. Ibid, non 
puto necessarium esse articulum, «qui non est in 
Vulc. et Gron. codicibus, quum non sit in nostris 
pariter atque apud ipsos. — 17 τὲ 0m. — 3, 22 
ταύτην ulerque. — 23 αὐτῷ om. — 24 ἐπὶ δὲ 
τῷδε, — 27 servat χατειληθέντων, quod satis 
aptum; nec credibile est χαταχλεισθ, queuquam 
fuisse mutaturum. Conf. locum geminum c. 8, 
$ 8. — 4, 33 ἢ uu. uterque, — 6, 1 πεφεύγεσαν, 
— 3 ποδῶν εἶχον. 

VIL 1, 7 ἔστε ἐπί. — τα δὲ διαδ,, sine xat. — 
2, 15 χαὶ om., sed habet l. 16, ubi εἴς &,— 4, 25 
ὡς. — 5, 35 χελεύει πάντοθεν. ---- 38 ἐπιμαχιμωτέ- 
av. — 6, (4 ἀπέθανον οἵ, sine δέ. — 45 ἀνδρίαν. 
Omissa in B. a & 4 ad c. 8, $ 3 fine, 

VIII. 2,17 τὸν ἱππάρχου, sic. — 3, 12 πολλαί. 
—413 ἐθελονταί A., quod Krügerus de conjectura 
posuit pro ἐθελοντάς, — 5, 27 τεταγμένους xa- 
ctiós. — 6, 31 ἀπό om. Deinde xai AA, μὲν ξύν, 
— 37 ὡς χεῖρας. -- 7, 4a προτροπάδιν, — 8, 45 
οἵ διαφυγόντες ex A., addito articulo qui non po- 
terat abesse, Non habet οὖν, — 48 oi pro ὅτι, 
Πολύ τι Krügerus. 

IX. 2, 1 1 seq. ἡ πόλις, ἐρημούμενα.... ὡς χατεῖ- 
δον ex utroque pro ἥ m. , ὡς ἐρημούμενα.... κα- 
τεῖϑον, Ib. A. προμάχων. — 15 οὐδὲ προσῇ, --- 3, 
23 seq. ἐπὶ δὲ τούτω À. 6 σωματοφύλαξ χατὰ τὴν 
αὐτὴν ἀνήει χλίμακα, — 5, 38 τε pro qs, hic et 
l. 49. — 39 προσχεχωρισμένον. ---- ἦτ ἔγνω διότι. 

X. αν, δέ om, — 2, 18 πρὸ αὐτοῦ dye. —19 


accedit A. οὗτοι τὲ praebens. — 3,22 γεγένητο 
uterque, — 4, 32 ξώρα, --- 35 οἵ μέν om, — 36 
ἐπ᾽ δὄλίγους παρήεσαν uterque. 

ΧΙ. 1, ἃ τὸ γένος τῶν ᾿Ασχληπιαδῶν, ---- ἃ, 11 
ἐφεξῆς. — 12 τὰ ψευδῆ, — ἡ, 26 γενέσθαι. ---- 5, 
35 πρὸς ποταμῷ Bux). — 7, 46 ᾿Αλεξάνδρου 
ex A., quod Ellendtius seripserat pro Ἀλεξάν- 
ὅρῳ. — 5 βληθῆναι, -- 8, 53 δή om. 

XII. 2, 25 τότε δὲ ἐδόχουν ἐΐναι etiam nostri, 
quz aliquo modo corrupta sunt. Non apte Krü- 
gerus τῆς οἴκαδε ὁδοῦ διειργόντων, quomodo hoc 
in loco periodi locuturum non fuisse Arrianum 
manifestum est. 

XIIL 1, 36 xai πλοίων A. χατὰ πλοίων B. — 
3,10 ἄλλος ἄλλοθεν ex utroque. Vulgo diverso 
ordine, — τὰ ἐπευψηίκήσαντες A. — ἡ, 17 xwBu- 
νεύει, — 18 Ἀλέξανδρον. --- 22 χαθάπερ ol ἄλλης 
τινὸς ἡ δονῆς ἐξηττώμενοι in À., cum eo vocabulo 
quod iu suo codice Suidas invenit, sed qui su- 
persunt codices przeter hunc nostrum omittunt. 
— b, ὑπειπεῖν uterque, 

XIV, 1, 36 αὐτόν, ---- 2 , 43 posterius ἐς om.— 
— 44 εἰ δὲ Ἂλ. ex utroque pro vulg. εἰ δὲ xai AA. 
— 46 ἀναδέξασθαι uterque, quod defendi potest, 
— 3, 50 ξυνστρατ. uterque, — 5 τὲ om, — 4, 
10 ἑταίρων ἱππέας. ---- 12 μέν τι, non voi. — 14 
τοῦ 'Axscivn. — 15 ἐν τῇ. — 5, 17 νἀυσιπόροι. ---- 
21 παρέχεται. Nihil omittit. — 24 τῷ αὑτοῦ Sinte- 
nis restituit pro τῷ αὐτῷ, Et habet A, τῷ αὐτοῦ, 
— 25 ἤδη idem Sintenis pro δή, 

XV. 1, 29 ταῖς ξυμθολαῖς, ut $ 2 et $ 5. Conf. 
Ellendt, Ibid. xat Ἰνδοῦ, ut $2,395 $ 5, 8.— 34 
ἐν ἔξάθροις A. ἐν ἐνξάθροις B. Uterque xoi ἄλλο. ---- 
2, 2 αὐτῇ, τῇ Ξυμδολῇ ex A., cum articulo quem 
Ellendtius desiderabat. — 3, 47 Τιρύστην B, 
"l'ugássz» et Tupufarn; A. — 49 ἐξηγγέλλετο, — 
5, 11 usque ad Ἰνδῶν γῆς l. 14 preterita, — 6, 
23 ἄξια ἐν Ἰνδοῖς ex A. Vulgo παρ᾽ Ἰ. Flor. 
τοῖς 7I. 

XVL 1,36 Ὀξιχανός uterque hic et infra, — 
37 παρ᾽ αὐτόν, ---- 2, 39 τὰς μεγ. πόλεις ex utro- 
que pro πόλ. τὰς μεγ. — 44 ἐτρέπετο, — 3, 7 
ὀρείων. — ἡ, 3 ὄνομα δὲ ἣν ex A. , adjecto δέ, — 
5 leg. οἰκεῖοι οἵ τοῦ, Excidit οἵ per typ. sphalma. 

XVII. 1, 13 ἐξηγγέλλετο uterque, quod Krü- 
gerus edidit pro ἐξήγγελτο. Idem ubique Πείθ.--- 
ἃ, ἅ1 χελεύει AX, ex utroque pro AX. xe, Ut 
diximus , A, constanter Πάταλα, ---- 23 τῷ om. 
— 37 τήν τε χώραν αὐτῷ recte Á., pro vulgato 
αὐτοῦ. — 4 , 41 ἤμελλε A. — 5, 46 ὅτι 6 τῶν 
uterque, — 50 τήν τε χώραν xai τὴν πόλιν, quod 
notandum, 

XVIIL 1, 10 ὀούξαντας, --- 13 προστέσόντας. -τ- 


zi 
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— 5,21 τῆς om. uterque, — 24 θαλάσσῃ τῇ TI. 
ex A. pro 02). II. 

XXIX. 1,27 ξὺν τῶν ἱππέων τοῖς ἑταίροις, quod 
verum puto. — 3, 36 ᾿Ατροβάτης wterque. Mz- 
δείας A. — 30 τε om. — ἡ, 43 Ouopo 
45 εἶναι δὲ TIxc, — 48. πόαν βαλλείαν (sic) et λει- 
μένι, superposito ὦ, — 5, 4g αὐτὸν δέ ex A, 
Vulgo xal αὐτὸν δέ, de quo Krügerus : « xaí de- 
leam. » Ibidem τὰ μὲν χάτω ex eodem codice. 
Vulgo abest μέν, — 2 ἔσω στενὴν, xal μόλις. 
Optime, si quid video, Krügerus εἶναι pro ἑνί, 
— 3 χαχοπαθόντι. ---- ἡ éciü anco, — δ, 8 χάνδνας, 
sed uc inter lin. ead. m, — 10 λέγει, — 7, 20 
ἀλεύρων, — 8, 22 xc ἐδ. reduxi ex utroque. In- 
certze est auctoritatis ἐδ, 8. — 9, 3.1 ἐξέβαλον D. 
— 34 τὰ δὲ ἔξω θλῶντες, ex mala divisione voca- 
bulorum ταδεξυνῦλ, 1n Flor. igitur καί de inter- 
polatione. — 10, 36 πρὸς 'AX. uterque. Neque 
exstare puto varietatem παρ΄. Nam nisi attente 
inspicias, compendium πρός pro πὰρ capias : ni- 
mirum τς simillimum est literis xp, superposi- 
tum autera à siepe prorsus refert literam «, Jam 
si apostrophus non additur, ambiguum illud 
compendium. est πρός, non παρ᾽, qua in re, se- 
quente vocali cum leni spiritu , facile falluntur 

' oculi non exercitati. — 37 ἐξαπαρχῆς. 

XXX. 1, 1 Ae τὰ Περσῶν ex utroque pro 
χῶν.--- ἃ et 3 ὅτε οὐχ ἐπήνουν τὸ ἔργον ex utroque, 
quod est integerrimum. Ceteri αὐτό, quod non 
feheiter tentavit Krügerus. — 5. ἐλέγχησαν, --- 
—2,7 σεσυλήχει ex utroque pro σεσύληκε. 


LIBER VII. 


1, 1, 23 πόθος λαμθάνει uterque , ut alii codi- 
ces sint inspiciendi. — 24 τε om,— 26 ἐς πόντον. 
— 2, 33 πάσης. Ibidem βασι λεὺς καλεῖσθαι ex 
A. pro quod nescio quomodo patienter 
hie tulerunt critici. — 3, 34 Μήδους. --- 37 Xé- 
γουσιν om, uterque, — 40 αὐτῶν. ---- ἡ, 43 ἔχω 
ἐγὼ (repetitum) dg. — 3 ἐπ᾽ οὐδενί A. , quod 
Schueiderus restitnerat pro ἐπ᾿ οὐδέν, In B. est 
ἐς σπουδήν. Deinde A. xexr., non Zxz. — Βρετα-- 
viv. — 6G καί om.— 7 αὐτόν γ᾽ Exuzip, ut scribere 
debebam, — 5, ὃ κατειληφθέντας, cum « inter lin, 
—9 ὑπαιθρίας.----ἰ 3 ὅτινος, quod propius est veru 
quam Florentinorum οὔτινος, ex illo ortum.— 6, 
τὴ ὦ om. uterque, ὑποχρίν. A. hic et infra 1. 37. 

II. 2, 3o ἦν positum post χρείύττω, ---- 36 παρ᾽ 
᾿Αλεξάνδρου, --- 3, 39 ἔχει uterque, — ἡ, a àvé- 
γράψεν αὐτοὺς τοὺς c. ex. utroque , melius quam 
vulg. ἀνέγραψεν * αὐτούς x & τοὺς σον. 

Ill, 1, 9 vos zvez.—13 ἐξαναγχάσει uterque.— 
2, 17 ἐπήγγελλεν (ἐπήγγηλεν in A.) ex utroque pro 
ἀπηγγ. — 3, 27 Ἰνδῷ, — 29 καὶ αὐτῶν ἔπαινοι ex 
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A., sine articulo o£ quem delendum signilicave- 
rat Krügerus, — ἡ, 31 hic Νυσαίων, uno c. B. 
Νυσσαίων. --- 6,44 ἐπηλάλαζε ex utroque, pro 
vulg. ἐπηλάλαξε, quod fugerat criticos. — 46 le- 
gendum χαὶ τὰ τοιαῦτα ex A. — 47 πάντη ex 
Sintenis correetiune pro πάντα, Sic fine cap. 6, 
ὡς πάντη δὴ βαρθαρίζοντος, ipse Α. πάντα. 

1V. r, 1 hic 'Ἄτροπ. Om. μέν. — 2, g reduxi 
ἀπονοστήσειν quod habet A. , alibi quippe ad ao- 
ristos proclivis. — 3, 19 τῇ αὐτοῦ. — ἡ, 26 $ 
om. — 5, 3a Μηδείας B. — 6, 34 Ἄρταχαμαν 
uterque (vid. Ellendt.), et hoc certe scribere de- 
bebam : nam "Agzaxay&v intolerabile est, — 36 
Σελ. usque ad παῖδα om. — 38 τὰς δοχιμωτάτους. 
— 7, 40 μετὰ uterque. 

Υ. 1, 2 ἦν καὶ dv x, — a2, 12 τὸν βασιλέα δοκεῖν. 
— 5, 29 τε om. Ib. τούτοις, — 6, 34 ἤδη ἀφιγμ. 
— 36 ἄλλους om. 

VL 1,38 hic Zoguz). — 40 οὖς ἐπιγ. Delevi 
xai, — 2, 46 μικρόν, --- 3, 6 δέ om. — 1o ὕπερ- 
φαίνοντες uterque, — 4 , τή καταλεγέντες Κωφῆς. 
— 175 Ἰτάνης. — 5, 19 Alyobácre. — n0 Miügo- 
aio; uterque, — 23 πάντα. 

ΥἹΙ. 1, 27 χελεύει ex utroque pro ἐκέλευεν. ---- 
3, 42 ᾿Ασσυρίαν Α. Ἀσυρίαν B. — 4, 49 cüx ἀνα-- 
λίσχκεται. — 5, 5 πανταχῇ. — δ ἀένχοι ex. A. 
Vulgo duplici v. Ib. ὑφ᾽ ov. — 6, 1352 om. — 
7, 26 τὰ τοιαῦτα, 

VIIL 1, 34 codices omnes ἐπιδώσει δὲ μένου- 
σιν, pro quo flagitante. sententia. Krügerus 
ἀπιοῦσιν, Quidni Balvoueww? viam ingredientibus, 
— 36 ἐθέλειν A. — 3, 47 τῆς om, — 6 τρισκαΐ- 
δεχα. -- 7 θάνατον B. — ο ἔλεγεν. 

IX. 1, 10 ὦ Μακεδόνες in utroque post ὑμῶν 
positum , ni fallor , vi majore. — 12 £z. — 13 
ἡμᾶς ὄντας A., ut Sintenis pro ὗμ, — 2, 15 εἴπερ, 
— 18 non habet χατά, — 19 τε om.— 25 νόμοις 
xad ἔθεσι A., ut oportebat. Editiones ἤθεσι, --- 
3, 29 τῶν ἐπὶ θαλάττῃ χωρίων ex utroque, qui 
recte omittunt articulum τῇ, — 30 ἐμπορείαν. --- 
3a δεν uterque. dvevàsz, Krüger. ex ed. Basil. 
— 14,35 τε am., vere, putem, — 5, 43 στρατείας 
cum Scehmiedero , et eum eodem poni debebat 
supra I, 1, & 2. — 7, 10 πάντα προσχωρήσαντα 
λαθὼν ἑκόντα. ---- 9, 30 ἔχοι, ---- 23 ὑμῖν om. 

X. 1,30 ἢ πον, etiam nostri, qui l. 32 τὰ ἐμά, 
— 3, 48 ὑμῶν alc μν. τῆς 3p. — 4, 2 ἕτοιμοί, ---- 3 
τίς 412.— 5 , 5 Guy, — 7 ἅπαντες. -- 6, 14 "Ofov 
τε ποταμόν uterque , melius quam τὸν 7, quod 
delevi. — 7, 17 εἰ μὴ ὑμεῖς ἀπωχνήσατε uterque, 
non μὴ καὶ ὑμεῖς, quod hic minus aptum; neque 
Flor. habet particulam xaí, si recte. Krügerus 
varietatem retulit. — 24 γῆν. 

XL 3, 45 mire etiam nostri καὶ πεζέταιροι Πέρ- 
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ntroque , qnorum A. ὑπάρξειν. — 16 ἀπαλλαγεῖσι | — 5, 19. ἐξαίρειν. — 21 non est. eur. mutetur 


δοῦναι τό, confuse. 

XIX. 1, 27 δή ex A. pro Zi. — 28 αὐτῷ. -- 
2,37 δὲ χαί, — 3, 44 ἐξ om. — 48 ὑπὸ αὐτῶν 
uterque. — 4, 6 alterum 54 om. — 7 καὶ οἵ ex 
utroque et ed. Basil. pro at. — 5, 7 xci ἦν γὰρ 
"O£udpzy παῖς, quod recipiendum erat, — r1 Aa- 
gelou γυναῖχα ex utroque, quorum auctoritatem 
sive potius indiligentiam Gronovii confirmat 
Suidas. Vulgo vuv. Àzp. — 6, 15 χαίτοι τῆς γε 
Aaxc., quod et ipsum in aliquo suorum neglexe- 
rit Gronov, — 17 εἰς, — 21 ἀφέσει. 

XX. 1, 22 μετὰ τὴν μάχην τὴν ἐν Ἰστῷ, ἢ Aa. 
— 26 οἵ παῖδες A., non αἵ, sed item cum gl. χαὶ 
οἵ υἱοί, — 2, 31 αὖθις ἐρέσθαι. --- 33 ἀπέλειπες.--- 
3, 41 σὺ pr. , sine δέ. — 4, 44 τὰς παῖδας ἐχομέ- 
vae Siutenis pro. τοὺς 7. ἐχομένους. 

XXI. 1,2 et 3 Παρειτάχ. ambo hic et c. 22. 
Kat et ὅ τι non omissa. — 5 αὕτη, ut vett, edd. 
— 2, 11 οὗ [sic) χαλεπὴ εἶναι. Reduxi nominati- 
vum quem video etiam Ellendtium tueri. —12 
τε χύχλῳ περιεΐργει,, postremum etiam in B., pro 
περιέργει. Vide Ellendt. Imperfecto περιεῖργε ni- 
liil opus, — 3, 19 προὐχεχωρήκει, Ibidem τέμνων 
dedi ex utroque, quod melius rem pingit quam 
τεμών. — 20 ὑπερύψηλαι. — 4,24 ἐφηστήχει, — 
29 ἦνυτον, uno 7. — α΄, 43 ἐπεποίητο uterque. — 
AA βέλην ὡς ὑπ' αὑτοῖς ex A. Nam ed. Bas. et cod. 
B. βέλη ὑπ᾽ αὑτοῦ, quod ex suo codice correxit 
Vulcanius, «qui ὥστε, de suis autem tacet Grono- 
vius, — 47 οἵ sive αὐτῷ om. A. — 7, 5a μεγάλως 
τι. — 8, 3 καὶ ξταίρων ex A. sine τῶν. Ac fuerit 
in Flor. χαί non additum, sed loco vulgati τῶν 
seriptum, — ἡ δὲ τῷ Χορ, — 7 ἐνδοῦναι, — τὸ, 
14 δὲ y. uterque. 

XXIL 1, 25 τῶν ἑταίρων ἱππέας, ut dubia 
fiat scriptura Flor. recepta. — 27 Πολυπέρχ. hic 
A. Consranter B.— 2, 34 ἐς om.— ἡ, 45 ὥστε pro 
ὅτε, — 5, 50 τὴν ᾿Αλεξάνδρου. --- « Τυρίεσπιν A. 
Ὑυρίασπιν B. — 3 ἐπί, uon ἐς. — 6,5 sine δέ. 
8 προχ- uterque, — 10. ἔφασαν, — 7, 13 Πευ- 
χαλεῶτιν. Deinde coustanter ἡ νδῶν ποταμόν. ---- 
15 χαὶ Κλείτου uterque. — 8, 23 Ἄ στις constan- 
ter in utroque. — 28 ἐτάχθη ἐπιμελεῖσθαι ex A. 
pro ἐπιμ, ἐτάχθη. Nam in Arriani codicibus or- 
dinem non raro mutatum vidi eo consilio ut 
substantiva quibus reguntur verbis quamproxi- 
mnm sint. — 30 αὐτοῦ, non male. 

XXII, 1, 33 ἀσθεταίρων uterque — 35 ἐς τὴ v 
᾿Ασπίων uterque, non z9v.— 2, 38 τῶν μὲν πεζῶν 
τὸ πλῆθος, ut inspiciendus hic sit Flor. — 3, 45 
τούτῳν. — 47 ὡς εἶχον. — ἡ, 5. περιεθέζλητο, 
quod recipere debebam : non puto in tali com- 
posito augmentum abjici. — 11 ἐκ τῆς uterque. 

- 


scriptura eodieis. August, et nostri A. ξυμφοριῶ-- 
τατον ἐς τὰ {ἔτασον B. uno. c) παρόντα χοσμεῖν, Eo- 
dem ceterorum vestiria ducunt. "Ez τά post- 
«quam abierat in ἐστί, corrector: codicis Floren- 
tini παρόντα χοσμεῖν mutaverit in πάντα δια- 
χοσμεῖν. Hoc certum, non intelligi quomodo vul- 
garis scriptura potuerit nasci ex Florentina, 
quam eritici amplectuntur. 

XXIV. 1,22 ὑπασπιστάς τε xal, — 26 Εὐαπό- 
λεως A. Εὐασπόλεως B. — 3, 35 χατιδὼν ὄντα, 
quod forsasse recipiendum; v. ad finem c. 22. 
— 38 ἀναδραμών. — 1,0 τῶν Ἰνδῶν. ---- 5, 41.6 δὲ 
ὡς π. ἤδη κατεῖδε, — 4a ἐς τὸ fum. uterque. — 
6, 6 κατῆλθον. — 7, 11. ᾧχεῖσθαι, ---- 9, 23 τῶν 
πυρσῶν. --- 25 εἶχεν ἐστρ. — 27 ἔπηγγ. — 28 τρι- 
ym B. τριχά A. — 10, 31 τῷ Λάγου ἄγειν À., ut 
Ellendtins pro τοῦ, 

XXV. 1, 39, 4o θαρσήσαντες, ἐς τό, mediis 
omissis. In margine vo. Üzpászvssg (sic). — ἦτ 
qi — 2, 46 ποιήσας τοὺς À. Sintenis restituit 
pro ποιήσαντες τοὺς λ, — 45 ἥπερ ἐπιμαχιμώτα- 
τον. Sed B. ἐπιμαχώτατον. — 47 uy. —3, ἡ 
ἔπραξεν. — ἡ, 10 ἐργάσασθαι, male.— 5,13 τού- 
τοὺς μὲν γάρ. lb. μαχομ., sed B. μαχουμ, — τή 
Ow inu; — 6,21,22 xai τὴν K. usque ad το- 
ξότας om. — 23 Ἄσαχ. — 7, 8 προσάγοντα τὸν 
"AX. ἤσθοντο. --- 30 reducenduin. κατὰ πόλεις ex 
A. , cujus scriptura me fugerat, B. x. πόλιν. 

XXVI. 1, 55 αὐτοῖς Geierus conjecit pro ado 
librorum. — 2, 40 ἐς τὴν πόλιν ex A. Vulgo ἐς 
πόλιν. — 3, 49 ἐς ἑαυτούς. --- 4, 5 ἐχχλίν. — 8 
uiv ἀπό ulerque. — 5, 10 τὶ om. — 14, τῶν τε 
Max. ex A. pro τῶν Μ, — 15 ἐγίγνετο, quod. ve- 
rum puto. — 16 ἐχτοξεύουσιν oí, — 17 ἀνέστελ-- 
λεν, — 7, 26 τε om. 

XXVIL 1, 35 ἐπ᾽. — 2, 4o οἵ δὲ πολλοὶ τρ. — 
3, 45 σύν. — ἡ, 5 ᾿Ασσακάνου, $ 5, 9 Maccoxz- 
νῶν uterque. — 12. πέμπει. — 7, λή Ἀβισάρου, 
uno c. — 28 χρᾶσθαι. ---- 8, 32 mire γενομένων ἄν 
σψισιν ἀξιομάχους, et B. ἀξιομάχου. — 35. ζῶντες 
δὲ ἐλήφθ, ex utroque pro vulg. à. δὲ ζ, — 9, 38 
ὡρῶν, — 4o prius τούς om. 

XXVIIL 1, 44 restituendum τὴν πόλιν ἐχλεί- 
mouctv'Ég uv ov δ᾽ ἐς τὴν πέτραν. Postrema 
verba deleta sunt. à criticis auctore Gronovio, 
qui se adversativam particulam in. nullo codice 
conspexisse testabatur. Atqui est iu A. sic, δὲ ἔς, 
in B, δ᾽ ἐς : ut valde vacillet istud. testimonium. 
Jam oratio non nitida et compta : sed. alia ex 
Arriano facile possunt. colligi quee ab hae for- 
ima non longe absunt. Ibidem ὡς δὲ quod Schnei- 
derus posuit. pro ὡς δέ, liquido scriptum est in 
Δ, — 45 ξύμπαντες om. B. ἔφυγον A. — 46 ter^ 
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scriptorum exempla quia non erant in promptu. 
— 10, 3g τὰ ϑαύνια, 1 ἦν post πέλτην recte dele- 
vit Schmiederus. 11, 47 ὀβολόν, sed recte $ 12, 
49; ubi ἐπάγωσι» quod verum. 

XVII 1, 4 εἰσὶν οἵ Ἰνδοί ex cod. , vulgo sine 
artic. — 4, 18 χαθιστᾶσι codex. Vulgo καθιστῶ- 
qt — 5, 21 εἶσιν, — 22 χρέη. — 7, 25 ἐπεὶ οὐδέ, 
sine δέ. ---- 28 ταῦτα δὲ ἐμδολή μοι ἔστω. 

XVII. 4, 43 ἐχ Κρήτης Νέαρχος codices ; vid. 
Schmiederum, qui et Λαομέδων restituit. Codex 
Λαμπέδων Λαρίχου, sine 6, item omisso ante 'AAz- 
Edvópou. — 5,1 Νεισαίου. — 6, 4 Ἀλεξάνδρου 
Μιεζέος. --- 5 Kpaseux (editur Κρατεᾶ) ᾿Αλκομένεος 
vel νεως, quod distingui non potest, — 7 Μυχή- 
λας Ζωΐλου Βεροιέως. — 8, 9 δαρεισαῖος pro Aa- 
guc., quod valde antiquum archetypum mon- 
strat. — 8, 15 Μαγώας, — 11, 25 ἐχδιδοῖ scripsi 
pro ἐχδιϑοίη quod etiam codex tenet. — 12 , 27 
ἐποιεῦντο ex codice. 

XIX, 1, 31 στρ. πεζῇ ἐκ. s. — 32 δέ et 33 τῷ 
om, — 2, 35 τούς τε ὑπ. ex codice, omissa vulgo 
particula, — 3, 3g πρόπορ. --- 5, ἠδ στρατιῆς ex 
codice, — 7 , 5o χίλιαι καί Schmiederus addi- 
dit ex Anabasi. — 8,3 διέπλευσεν codex pro 
vulg. χατέπλευσεν. 

XX.2, 18 ἢ ὅρμων ἀπόρῳ scripsi pro vulg. 
ὅρμῳ. ---- ἡ, 28 δὲ 6 et ξυνοῦσθαι. ---- 5, 31, ut edi- 
tum. — 35 xat τὰ codex, ut votum przemittat 
Nearchus. Quod mihi melius visum quod vulg. 
xal, εἰ τὰ ete, — 38 ταύτη codex, quod Schmie- 
derus scripserat pro ταύτης. — 8, 46 ἐπὶ τῷ, 

XXI. 1, 13 χατέχειν, — 2, 20 xal οὗτος γυμνι- 
xóv ex cod. pro γυμν. xal oUroc. — 23 Στοῦρα δὲ 
ἢν ὄν. ex cod. pro Στουρὰ δὲ dv. ἦν, — 3 , 26 τὴν 
διώρ, ταύτην. ---- 28 πλημμυρίησιν, quod etiam in 
codice, ortum ex fluctuatione, vel πλημύρῃσι vel 
πλημμυρίσι scribendum. Deinde cod. τῇσιν ἀμπώ- 
1:01, — 29 Καύμανα habet ut ceteri. Ex eoque 
dedi δὲ ἣν οὔνομα pro vulg. δὲ ὄνομα T. — 5, 33 
ἐφάνη αὐτοῖσιν ἐφάνη, eraso priore. — 7. 39 Κρώ- 
xax et $ 9, 45 Κρωκχάλων ex codice. Vulgo Kpo- 
χαλ., Flor. Κρωχελ,, sed de α testimonium fert 
Plinius.— 8, 41 χαλεούμενοι, quod de mutatione 
relictum, — 9, 48 στεινόν ex. codice. — 10, ἃ 
ἐπονομάζειν. — 11, 6 ἐποίεεν ex codice pro vulg. 
ἐποίησεν. ---- 13, 12 xal ὄστρεα δὲ xal τούς ex co- 
dice. Vulgo δὲ τούς, Flor. à. xa τούς. 

XXII. 2, 20 τῷ om. — 21 ἐς wv. — 4,27 
xal διεχπλ. Schmiederus pro καὶ δὴ 2xzÀ. — 3o 
Μοροντοδάροις. --- 8, 44 στεινήν ex codice. — ro, 
2 xai παρὰ ταύτην. 

XXIII 1, 6 ἐκ τῶν ἐχδολῶν. — 10 τὰ μὲν οὖν. 
— 4, 21 ἅ Schmiederus addidit, — 5, 29 συνε- 
πέλαθον, — 7, 38 καὶ du θάλλον τὰ τιτία (sic). 
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XXIV. 2, 5 βραχέα codex, non fjotysa. — 3, 
10 τὸ ὀξὺ αὐτοῖσι cod. , quod melius est si to- 
tam phrasin spectas, et veram seriptaram ha— 
beo. — ἡ, 12 ἕως. — 16 seq. ἄφοιδοι δὲ ἐς τὸ ἐσα- 
χοντίζεσθαι. — 6, 21. nihil omittit, — 22 codices 
μηδὲ βάλλειν, quod correxit Schmiederus, — 57, 
25 ἐρίπτουν. — 8, 31 ut editur. — 37 διέφευγον. 

XXV. 2, 3 οἵοχ cod. accessit. — ἡ, 10 οὖχ αὖ- 
τὸ ἐποίεον. — 5, 12 al δὲ καὶ αὖται al. — 6, 18 
non habet ἐόντες ex uno Flor. additum, et me- 
lius abesse puto, — 8, 24 vulgo ὠχισμένοις. Sed 
codex ᾧχισμένοι * el τὰ, i, e. ᾧκχισμενοια! τὰ. — 
27 ὧχε (sic) ἐχέτω. 

XXVI. 3, 38 Πάσιρα ex codice pro Πασιρά. 
— ἡ, 40 πρωζαίτερον auctore codice qui mpotézz- 
gov. Vulgo πρωΐτερον, quod etiam G. Dindorfius 
(Thes. v. Πρωΐ) in illud mutandum esse indica- 
vit. — 5, 43 χαίπερ πονηρόν posuit Geierus pro 
xai πον. Delendum videtur οὐκ cum Schmiedero 
vel scribendum ὕδωρ x ai ὀλίγον καὶ πονηρόν. Post 
φρέατα librarius facile aberrabat ad ὕδωρ οὔκ 
ὀλίγον. — δ, 47 Καλίμοισιν. -- 51 Καρνίνη. So- 
lus Flor. Κανίνη, --- 7, 2 de conjectura scripsi 
ἴσα τοῖσι τῶν ὀρνίθων. Codices ὥς τοῖς τῶν. 
Igaoro qua auctoritate vulgo edatur ὡς τὰ τῶν. 
— 8,7 Κύσα. — 9, τι καθορμιζομένους. ---- 10, 
17 Νόσαρνα, sed infra Μοσαρνῶν. 

XXVII. 1 , 18 δέ. Serib. ἐνθένδε, — 19 Γαδρώ- 
σιος. — 21 τὸ δὲ, χαλεπά, — ἃ, a8 τοῖσι χω- 
μήτησιν ex codice. Vulgo τῇσι x., unde Floren- 
tinus corrector τῇσι χώμησιν. -— 3o codex quo- 
que ut editiones ἐπῳκέοντας, ---- 3, 31 Δενδρόδοσα. 
— 4, 33 ἀπίχοντο ex codice. — 6, 42. ἵνα xa ai- 
γιαᾶλος τε. — 43 xara ναῦν τὲ ἐδειπνοποιέοντο, — 
7ν 49 σμιχρήν ex codice, — 10, 9 ἧει codex, 
quod Sehmiederus edidit pro f. 

XXVII 1, τὰ πρῶτοι Raphelius pro πρώ- 
τοισιν, — 3, 20 ὧν om. — ἡ, 43 ἐξεπιπήδων. — 
5,25 ὃ σὺν Νεάρχῳ omissa, quod notandum : 
neque ullatenus necessaria sunt. — 26 scrib. 
ἐθέλουσιν, — 27 προσέβαλλον. --- 6, 29 ὥστ᾽ ἔμα- 
θον. --- 30 ἀνδραποδισθησομένην, --- 33 διαφθεῖραι. 
— 8, ἠο διαχρεώμενοι. 

XXIX. 2, 3 ἀπελελοίπει. -- 3, 7 ἀπολείποιεν ex 
cod. pro ἀπολίπ. — 5, 11 δέ om., et delendum 
videtur. — 12 ἐν "l'aoietv. — 16 ἐπὶ τούτων, — 
7,20 ἐλινύοντες. — 8,27 mire codices et primae 
editiones πλέονες (noster πλεῦνες) σταδίους μύριοι. 
Posui στάδιοι καί quod compendiose scriptum in 
σταδίους abire poterat, pro vulgari μύριοι στάδιοι 
xal ὀλίγῳ πλείους. De quo tentamine ipse dubito, 
sed nihil egerant Vulcanius et. Gronovius. — 
9, 31 ἢ ἀνάπαυσις, — 10 οἵ δὲ διχτ, et πεποίηται, 
μέγαθος, ---- 12, 42 αὐτῶν. --- ἡ3 χαταλοῦντες. — 





Χχχ 


σταδίους tot nusquam vidi apud Arrianum , ut 
ἦνυον vel ἤνυτον scribendum esse putem. — 22 
ἐπὶ τοῦ στόματος. ---- 43 οὔνομα ex codice. — 7, 
24, τῆς ἐμπορίης γῆς non esse grecum jam dixit 
in Thesauro L. Dindorfius : ὑπερορίης vel ejus- 
modi aliquid lectum hic olim fuisse. Erat τῆς ἐν 
περαίῃ γῆς νεῖ τῆς περ αίης γῆς. Quod per 
frequentissimum corruptionis genus ubi in zo- 
ραΐης vel πορίης abierat, de alio quam ἐμπορίης 
cogitari non poterat. — 8, 27 ἐς om. 

XLI. 1 , 30 Πσιτίγρην codices; — 34 Τίγρις 
et Ἀρμενίης. — 5, 43 Πασιτίγρην ἄνων ἀνὰ πλέον, 
sic. — 45 ὡς πεντ. ---- 8, 8 ἄνθρ, τῷ σωτῆρι, male. 
— 9.5 τὸ ἔνθα δὲ xxi. — 13. Post "Dosizas lacuna 
relicta octo novemve vocabulorum, deinde per- 

gitur ἐκ τοῦ Ἰνδοῦ (15) usque ad στρατός (16). 
Hinc iterum lacuna decem ferme literarum , ct 
pergitur ἐν δεξιᾷ ( 1 7), omissis τὰ δέ, 

XLIHL.. 1, 18 inter voces βαδυλωνίην et Ἀραδίη 
laeuna trium. quattuorve literarum. — 2, 22 
εἰσέχων, — 25 ἐσεχόν vel ἐσέγον, c. — 3, 26 οὐ- 

δαμῶν ἄνθρ. ex codice pro οὐδαμῶς. ---- ἡ, 31 χώ- 
pnaw ἰσῦμόν. --- 5, 34 τέ σφισιν. — 6, 37 δεῖταί 
γε ἐπ. Dbidemn ἥν τινα ἰσῦμόν ex nostro, Bold. et 
ex ed. prine. pro ὅντινα, — 7, 43 inter ἐχπερι- 
πλώσαντες et ἐς τοσόνδε (44) octo novemve voca- 
bulorum lacuna est. — 45 inter vocabula τῆς 
et Ἀραθίης lacuna sex ferme literarum. Respon- 
dent hae lacune illis quas in precedente capite 
notavi : priores quidem orte sunt. per particu- 
lam archetypi codicis ablatam, alterz errori de- 
bentur librarii nostri, qui membrang vitium 
qualia sspe reperiuntur pro líteratze particulze 
ablatione habuit, — 8, 48 πλώοντας ex codice. 
— 11, 7 xal ᾿Ανὼν δὲ 6, — 8 Ἡραχλείας. — 12, 
12. ἐξετράπετο scripsi pro ἐξετρέπετο. --- 13, 16 
ἐν τοῖς ἐρτμικοῖς τόποις πεπολισμένη. — 18 πάμ- 
φορος recto accentu eodex. Cujus librarius in 
sequenti versu. post vocabula ὑπὲρ δὲ calumum 
deposuit. 

Vides codicem nostrum ionica multa servasse 
quae in editionibus obliterata sunt ; sed in wni- 
versum mon minus ille ποιχίλος quam editones 
vel codices alii, quum nonnulla vulgari modo 
scribat quorum dialectica forma in aliis videtur 
conservata, Jam post luculentam commentatio- 
nem Gulielmi Dindorfii, qua. Herodotei leges 
ionismi hiumauiorem in modum esposuit, non 
invitato lectore ut spissas quaestionnm ambages 
et μυρμήχων ἀτραποὺς secum periransiret, facil- 
limum sane erat Arriani librum hunc ad illam 
normam conformare. Verum non per se modo 
probabile est, sed rerum documentis extra du- 
bitationem positum Herodoti et Hippocratis 
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seros imitatores non totum et. ieg 
ionismum expressisse, sed. liq. 
tempori concessisse. Quos autem 


lis dum iustitnta faerit, apud Arria 
non solum intra probabiles limites conti 
ne ea quidem restitui quorum cerlà 
supererant, unica tamen vel perpauca. ! 
legitur οὔρεα (in codice c. rr, r1), seu 
pro ὅροι (c. 4o, 11), semel εἵνεκα (c. 33, 9),s 
μέγαθος (in codice e. 29, ro), semel coa 

(c. 21, 12) : ad horum normam non su 

centena loca refingere, quamquam ered 
num his formis esse ἐμόν, Verborum. itt £o ff 
mz ionicae frequentes sunt in codicibus, 1que 
eas haud cunctanter posui ubique : sed ver 
rum in d et in do nulla usquam prseter τυ 
res formas apparent, exceptis ipfo 
κομόωντες (bis) et χρεόμενοι : : ἴπ his igit 
stiti, quum vel in nativis Ionibus horum y 
rum conjugatio nondum prorsus sit ad liq 
perducta. Infinitivi aoristi duo 
cti, ἰδέειν (c. 15, 4) et συμδαλέειν (6. are 
ac satis credam sie in omnibus prope ve 
esse Arrianum. Plusquamperfecta in at, ii 
subjunctivi aoristorum pass. semper | 


ctio fere constans. Nusquam a 
rationem ab Arriano rejectam | 
ἀφεῖναι tamen c. 36, 2, nom esse τοι μδα 
credo : in ἐφεῖται c. 11, 4, ἐφορῶσι c. 12, 5 
ὥρων C. 27, 9, ἀφελεῖν C. 20, 3, aliis 
dubius haesi, et sunt prater aspirationem q 
purum jonismum obscurent, In propriis 1 
nibus Arrianus notissima, velut Σχύθης, ert 
σης, Γάγγης, ionica declinatione extulit, in reli- 
quis vulsarem atque adeo doricam servat, 
, Vaggotav, Σχατέμδαν, et gen: 
rid i τᾶς 5 : Ἔραννοδόα a 
quo^ c. 19, 6 3.098 Ἀκεσίνου τε καὶ τοῦ "Y'odanse. 
Videndum etiam quid euphonize et numero tri- 
buerint hi scriptores (v. c. c. 38, 7 : τοῦ ποταμοῦ 
τοῦ χειμάρρου, ὄνομα δὲ Ἀρεών, ubi ἐπέχω de 
οὔνομα apud Arrianum certissimo), Dri 
eos in oratione artiliciose suscitala in mis τὰ - 
tionem habuisse consentaneum est; sed ej 
quam incertum hodie sit judicium, apparet. j Ah 
hac parte verendum mibi sit ne plura inutaye- 
rim quam quz debuerim mutare z ab altera 
parte multo pauciora restituisse inveniür quam 
quz dialeetus postulabat, Quorim eerta et ali- 
quo numero exempla im codicibus exstabant, 
ionismos fere omnes reduxi: ab iis qui prope 
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obliteratt erant. vel penitus obliterati, prorsus 
alstinii : nam quia nullo modo mihi coustabat 
quasque eseet. procedendum , plane non ingredi 
em viam malebam. Subjeci elenchum eorum 
quz mutavi et in editionibus χοινῶς scripta et in 
eddie meo, de quo hoc adjicio, ne semel qui- 
dem legi ἑωυτοῦ, in editionibus prope ubique 
positum, 


l,lin. 4 καθάπερ, 5 τοῖς πολλοῖς, 6 Ἀσσυρίοις, 
8 Καμδύσου. 12 τοῖς πολέμοις, 14 τοῖς, 17 πόλει, 
(34 μαχρήν ἢ).---- ΤΙ, a8 βορέου. --- III, 39 ἄνατο- 
lin, 5 τριάχοντα, — IV , τή δέχεσθαι, 23 Π|αζά- 
λαις χαλουμένοισι et Μάθαις, 31 Καμδισθόλοις, 34 
Ἀστρύθαις, 34 Ὀξυδράκαις, 35 Ἀρίσπαις, (36 
scrib. Μαλλοῖσι,) 38 ἐπιχλήσει, 39 ὀνόματι, 4a 
χαθύπερθεν δὲ τουτέων, 45 τουτέων, 1 ἴσμεν, 3 δέ- 
jtm, ἡ τοῖς, 5 Γάγγην.--Ὑ,, 27 Ἀσίας, ἃ Προ- 
pex, 5 εἴ 9 ἹΠραχλέους, — VI, 24 ἐπιπλεῖν 
(quod in diversa à vulgari significatione non sum 
ausus scribere ἐπιπλώειν), 29 τουτέων, 3 1 αὐτέων, 
1 cr. τοῖσιν.) 2 αὐτοῖς. — VII, 18 δενδρέων, 36 
Ἰνδοῖς, 37 καλούμενον, 41 καθίσταντο. - - VIII, ἃ 
mil, 4 ἐχδεχόμενον, 5 χαθίστσσθαι, 6 ἀφικέσθαι, 


Ἰοδιαρρεῖ, 23 Ἡραχλέους, 41 i:xzyopvrüv, ἡἡ y pri 


thi, — IX, 49 ἑπταετεῖς (codex ἑπταέτεις), a ἕαυ- 
τῷ, 9 et 13 δοχεῖ, a9 τριαχόσια, 37 τοῖς ὅπλοις, 39 
ἐἰχέίης. — X, 41 μνημεῖα, 44 πόλεων, 1 ὑπερδεξί- 
ας εἰ μετεώροις, 11 καθ᾽, τή πόλει, 20 Λαχεδαιμο- 
Yi, — X1, 27 ἀφ᾽, 31 σοφιστῶν, 3a. roi θεοῖς, 
38 μιχρότερα, 5o δένδρων, 5 τοῖς, 6 πόλεσιν, g πο- 
λεμοῦσι» (1 1 χλαδεύουσιν 7) -- XII, 27 μόνων, 28 
εἰ Jo αὐτοῖς, 29 διαχονοῦσιν, 33 πολεμεῖν δεῖ (sic), 
πολιμοῦσιν, 39 τοῖς, 46 αὐτοῖς, 3 νομέως. — 
ΧΙ, 8 θήρα, 10 θηρίοις, 14 γοῦν, 19 αὐτοῖς, 
(aa οἱ 33 θηλεέων}) 25 χοῦν et πόαν, 20 οἰχουμέ-- 
ww, (49 lege χαρτερή.) 1 ταλαιπωρούμενοι, 5 πλη- 
Tii et πολλαῖς. — XIV , 20 πόας, 38 χαθότι, 39 
ἰφηγέετο, (45 ζώουσι et ζώοντες 3) 46 νόσῳ, 48 ἴα- 
Bi, ἠφ νόσους, ἃ ἰάματα. --- XV , a9 θαῦμα, 30 
προς, ib. οἱ 35 ὅπως, ib. γνώριμα ἐρῶ, 41 ὄγεας, 
ἡλὄφεως, 47 βασιλέως, 1 μεῖζον. — XVI, 20 πε- 
μιττῶς et ἴχνη, 34. πλατείην, 39 μιχροτέρην. — 
XVII, 6 τοῖς μὲν πολλοῖς, 7 τοῖς, 8 ἸΙνδοῖς, 10 ἐφ᾽, 
18 καθιστᾶσιν, 20 ἀνδρίαν. — XVIII , 35 οἷς, (39 
Ἀγαθοχλέος 3 sed 1 non puto scriptum fuisse 
Ἀριστόνοος) 16. νεὼς, 20 ᾧκει, a1 τοῖς, (22 Ποσει- 
uv? ) 47 ἱερεῖα. — XIX , (43 scr. οἷσιν,) 47 
vtwii (et pro χατέπλει scrib. χατέπλωνε ), 49 νῆες, 2 
et 4 et 6 ὅπως, 3 διέπλευσεν, 5 ct 6 Μαλλοῖς, 9 
ἐγήγησις, 10 παρέπλευσεν. — XX, 20 bis τοῖς, a2 
ἐπιϑυμίαν, 23 codex ἀεί, 24 ἐπινοούμενα, 33 τοῖς, 
41τέαυτοῦ, 42 λιπαρειῖν, 5o ἐποῦσα, ἡ πολὺ. --- 
XXI, 14 πλοῦν, 16 χαθότι, 21 ἡμέρᾳ, a3 ὄνομα, 


xxxj 
25 ἔπλεον, 26 τριάχοντα, 3a ἔπλεον, 34 ἐρρόχθει, 
35 τραχεῖα, o ἡμέραν, 46 δεξιᾷ, 47 ἀριστερᾷ et 
ἔπλεον, 49 διεχπλεύσαντες, ἡ ὄνομα, 9 ἐφ᾽, -- ΧΧΙΙ, 
23 αὐτοῖς, 27 ἀλλήλοις, 3o βάρους, 35 διεξέπλεον, 
38 εἰ 43 ἔπλεον, 44 ῥηχείην, 3 θήρα. --- XXIII, 7 
παρέπλεον, 9 δηχείη, 10 οὖν, 11 ἐφ᾽, 1 4 δηχείη, 15 
τραχείη, 21 πλέουσιν, 23. νῆες, 28 ᾿Ωρειτῶν, 29 
Ὠρείταις, 3 1 ἱππεῖς, 35 ὅπως, 36 χρυσῷ, 43 στρα- 
τιωτῶν. --- XXIV , 1 ἔπλεον, 3 ὄνομα, ἡ ταῖς ἐχέο- 
λαῖς, 5 χαλύδαις πνιγηραῖς, 6 προσπλέοντας, (8 ἀπο- - 
μαχεόμενοι}) 14 βέλους, 15. ἐξικνεῖσθαι, 18 στρα- 
τιωτῶν, 19 νεῖν, 21 ὅπως, 25 ἐρρίπτουν, 30 μηχα- 
νῶν, (32 ἐπόδου }) 33 βελῶν, 42 τοῖς. -- XXV, 
45 νεωλχοῦσι, 46 αὐτῶν, 47 ἀφιχνέονται, τι et 7 
Ὠρειτῶν, 3 ὄνομα, 8 παραπλεόντων, 11 ὅπου et 
πολὺ, 13 ὁπότε. — XXVI, 34 οἰκοῦσι et. ἔπλεον, . 
40 ὑστεραίαν οἱ περιπλέουσιν, (ἡ 1 ser. πολλόν 2) 47 
πλεύσαντες, 51 ὄνομα et ξένια, ἡ πόα, 5 πλεύσαν- 
τες, ὃ ὄνομα, (11 non tetigi χαθορμιζομένας χατι- 
δόντες,) 14 ἀπέπλεον, 17 ὄνομα.--- XXVII, 27 μύρ- 
ριναι et ἀφ᾽,30 διαχοσίους, 36 μιχρὰ ct ταῖς χώπαις, 
39 πολύ, ἡ ῥαχίν. 49 συνέπλει εἰ ὦν, ἃ οὐχ, 8 
νεως. — XXVIII, 10 ξένια, 17 τοξοτῶν, 18 ἔρμη- 
γέως, 19 τοῖς, 24 τοῖς γινομένοις, λ σώαν, 27 ἦρ- 
νοῦντο, (37 scr. πολλὸν,) 4o ὄντα, 4 1 παρόντων. — 
XXIX, 4 ἔπλεον, 11 βραχεῖαι, 13 μικραὶ, 14 ol- 
χεῖα (nisi forte τὰ οἰχία scribendum), 15 βαλάνοις, 
16 τούτων, 18 τριαχοσίους et χαθορμίζονται, 21 
£n)sov, 31 et 37 πολύ, 39 τούτοις, ἡ τ ὅπως, 54 χρῶν- 
ται, 3 ὀστᾶ, 7 ἀχανθῶν. — XXX , 10 ὁπότε et 
παρέπλεον, (τή ἀπὸ 1£o? ) 18 παραχαλεῖν, 19 πα- 
ραπλέων, 23 πλέειν, 28. βυθὸν (vid. c. 6, 8 3), 31 
σωτηρίᾳ, 35 βράχεσιν, 38 χρῆσθαι. — XXXI, 1 
παρέπλεον, ἃ χεῖται, (7 scribe vpo5077,,) 14 παρα- 
πλέοντας, ( 15 9:0? ) 17 πλεῦσαι, 27 ὁμολογεῖν et 
δεῖσθαι, 33 ἐπαινῶ, 35 γε ὄν, 36 ὄντας. --- X XXII, 
4^4 τρηχείη, 1 Ωρειτῶν, ἡ οἰχουμένῳ, 8 καθορῶσιν, 
15 ἀφεώρων, 16 δοκεῖ, 17 ἀναχεῖται, 10 πλέειν, — 
XXXIII, 41. ὄνομα, 50 ὅπως, 4 φορῶν, 9 ὁπόθεν et 
ὦν, 18 et λϑ ὅπως, 20 αὐτῶν et πλοῦν, 23 διπλοῦν, 
24 βαθείην.-- ΧΧΧΙΨ,3. ἀφίξεται, 33 βασιλέως, 
47 ὄψει, 7 ἐρομένοις γὰρ αὐτοῖς, 17 ὅποι. --- 
XXXV, 30 Ἀρχίου et ἐλύπει, 34 χαθεώρα, 37 μό- 
vov, 38 ὑπασπιστῶν, 5 χαθότι, 46 ὅπου, 1 μεῖζον ---- 
XXXVI, 6 παρόντα, 9 ὅπως, 10 δεῖται, 28 ἀφαι- 
ρεθέντα, 3o προσωμολόγει, 31 φιλίας, 36 χαθεστη- 
χὼς, 41 ποιεῖ. --α XXXVII, 44 τραχείην, 45. οἱ - 
χουμένη, 7 et 24 ὄνομα, 10 εἰ 23 ἔπλεον, 12 καθορῶ- 
σιν, 27 πονηρὰν, (3a scr. ἀπίεται). — XXXVIII, 
42. ἔπλεον, 46 οἰκουμένην, 10 παραπλέουσι, 11 ol- 
χουμένην, 17 ὄνομα, 20 πολὺν, 21 βασιλέως, 23 
ναῦς. — XXXIX, 25 dolxovto, 26 οἰκούμενον, 28 
et 3o et 49 ct 6 ὄνομα, 29 παραπλέουσιν, 35 Περ 
σῶν, 39 ναυτῶν, 4 νῆες (et scr. τάξι). — XL, 11 
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. καλοῦνται, 21 παραδείσοις, 47 πρέσδεις, 45 ἐγχα- 
θορμίζεσθαι, 46 πολὺ, Ag καθηγεμόνες. ---- XLI, 5 
"νεώς, 8 σημεῖα, 10 ὄντα, 11 ταχεῖαν, 12 ἐφ᾽, (reli- 
qui passiva πλεομ. hic et 16 ,) 15 ἐπωφέλουν, 18 
ναῦν, 20 ἔπλεον et ἐφεξῆς, 22 χαθορμίσθησαν, (13 
et abhinc scr. Εὐφράτεω,) 27 πλοῦν, 48 τριαχο- 


σίους. --- XLII, 3o et 3a ἔπλεον εἰ ἀριστερᾷ, 3 
παραπλέουσι, 43 ἀνέπλεον, 44 οἰκουμένης, 47 θεὸ 
τοῖς, 3 ἔπλεον, 5 ἐφ᾽, 9 ὅποι, 10 χρυσῷ, 13 Ὧρε 
ταις. — XLIII, 17 et 48 δεξιᾷ, 13 σύρρουν, 3 
ταὶς πάσαις, (37 scr. δέει.) 9 ἀριστερᾷ, 16 τοῖς dg 
μοτέροις, 19 ἐχφύσεις. 


-.---- ---͵-σὖἷἰὐΡςκαιξξια» διηδοκοεω-.----- “πὶ 





ρῆσαι, ᾿Επανελθόντα δὲ ἐς Μαχεδονίαν ἐν παρασκευῇ 
εἶναι τοῦ ἐς τὴν ᾿Ασίαν στόλου. : 

4. Ἅμα δὲ τῷ ἦρι ἐλαύνειν ἐπὶ Θράκης, ἐς Τριδαλλοὺς 

xal Ἰλλυριούς, ὅτι τε νεωτερίζειν ἐπύθετο Ἰλλυριούς τε 

5 καὶ Τριβαλλούς, καὶ ἅμα ὁμόρους ὄντας οὐχ ἐδόχει ὕπο- 

λείπεσθαι ὅτι μὴ πάντη ταπεινωθέντας οὕτω μαχρὰν ἀπὸ 

τῆς οἰκείας στελλόμενον. (5) Ὁρμηθέντα δὴ ἐξ Ἀμφιπό- 

λεως ἐμδαλεῖν ἐς Θράχην τὴν τῶν αὐτονόμων χαλουμένων 

Θραχῶν, Φιλίππους πόλιν ἐν ἀριστερᾷ ἔχοντα xa τὸν 

10 Ὅρδηλον τὸ ὄρος. Διαδὰς δὲ τὸν Νέσσον ποταμὸν 
λέγουσιν ὅτι δεκαταῖος ἀφίκετο ἐπὶ τὸ ὄρος τὸν ΑἿμον. 
(o) Καὶ ἐνταῦθα ἀπήντων αὑτῷ χατὰ τὰ στενὰ τῆς ἀνό- 
δου τῆς ἐπὶ τὸ ὄρος τῶν τε ἐμπόρων πολλοὶ ὡπλισμένοι 
καὶ οἱ Θρᾷκες οἱ αὐτόνομοι, παρεσχευασμένοι εἴργειν 

15 τοῦ πρόσω κατειληφότες τὴν ἄχραν τοῦ Αἴμου τὸν στό- 

τς, λον, παρ᾽ ὃν ἦν τῷ στρατεύματι ἢ πάροδος. (7) Ξυναγα- 

E γόντες δὲ ἁμάξας καὶ προδαλόμενοι πρὸ σφῶν ἅμα μὲν 
χάρακι ἐχρῶντο ταῖς ἁμάξαις εἰς τὸ ἀπομάχεσθαι ἀπ᾽ 

αὐτῶν, εἶ βιάζοιντο, ἅμα δὲ ἐν νῷ εἶχον ἐπαφιέναι 

30 ἀνιοῦσιν 3 ἀποτομώτατον τοῦ ὄρους ἐπὶ τὴν φάλαγγα 
τῶν Μακεδόνων τὰς ἁμάξας. Γνώμην δὲ πεποίηντο 
ὅτι ὅσῳ πυχνοτέρᾳ τῇ φάλαγγι καταφερόμεναι συμμί- 
ξουσιν αἱ ἅμαξαι, τοσῷδε μᾶλλόν τι διασχεδάσουσιν 
αὐτὴν βία ἐμπεσοῦσαι. , 

95 — s. Ἀλεξάνδρῳ δὲ βουλὴ γίγνεται ὅπως ἀσφαλέστατα 
ὑπερβάλῃ τὸ ὄρος" καὶ ἐπειδὴ ἐδόκει διαχινδυνευτέα 
(οὗ γὰρ εἶναι ἄλλῃ, τὴν πάροδον), παραγγέλλει τοῖς ὅπλί- 
ταις, ὁπότε καταφέροιντο χατὰ τοῦ ὀρθίου al ἅμαξαι, 
ὅσοις μὲν ὁδὸς πλατεῖα οὖσα παρέχοι λῦσαι τὴν τάξιν, 

30 τούτους δὲ διαχωρῆσαι. ὡς Ov αὐτῶν ἐχπεσεῖν τὰς 
ἁμάξας" [0) ὅσοι δὲ περικαταλαμθάνοιντο, ξυννεύσαντας, 
τοὺς δὲ καὶ πεσόντας ἐς γὴν συγκλεῖσαι ἐς ἀχριδὲς τὰς 
ἀσπίδας, τοῦ κατ᾽ αὐτῶν φερομένας τὰς ἁμάξας xol 
τῇ ῥύμῃ χατὰ τὸ εἰκὸς ὑπερπηδώσας ἀδλαδῶς ἐπελ- 
θεῖν, Καὶ οὕτω ξυνέδη ὅπως παρήνεσέ τε ᾿Αλέξανδρος 

35 καὶ εἴχασεν. (10) Ot μὲν γὰρ διέσχον τὴν φάλαγγα, αἵ δ᾽ 

τῶν ἀσπίδων ἐπικυλισθεῖσαι ὀλίγα ᾿ἔδλαψαν" 
γε δὲ οὐδεὶς ὑπὸ ταῖς ἁμάξαις, "Eva δὴ οἱ Ma- 
χεδόνες θαρσήσαντες ὅτι ἀδλαδεῖς αὐτοῖς, ἃς μάλιστα 
ἐδεδίεσαν, αἱ ἅμαξαι ἐγένοντο, σὺν βοῇ ἐς τοὺς Θρᾶχας 

40 ἐνέδαλον. (1) Ἀλέξανδρος δὲ τοὺς τοξότας μὲν ἀπὸ 
τοῦ δεξιοῦ κέρως πρὸ τῆς ἄλλης φάλαγγος, ὅτι ταύτῃ 
εὐπορώτερα ἦν, ἐλθεῖν ἐχέλευσε καὶ ἐχτοξεύειν ἐς τοὺς 
Θρᾷκας ὅπη προσφέροιντο" αὐτὸς δὲ ἀναλαδὼν τὸ 
ἄγημα καὶ τοὺς ὑπασπιστὰς χαὶ τοὺς ᾿Αγριᾶνας κατὰ 

av τὸ εὐώνυμον ἦγεν. (13) ἼἜνθα δὴ οἵ τοξόται βάλλοντες 
τοὺς προεχθέοντας τῶν Θρᾳχῶν ἀνέστελλον: καὶ ἢ 
φάλαγξ προσμίξασα οὐ χαλεπῶς ἐξέωσεν ἐχ τῆς χώρας 
ἀνθρώπους ψιλοὺς xal χακῶς ὡπλισμένους βαρβάρους, 
ὥστε ᾿Αλέξανδρον ἀπὸ τοῦ εὐωνύμου ἐπάγοντα οὐχέτι 

to ἐδέξαντο, ἀλλὰ ῥίψαντες ὡς ἑχάστοις προὐχώρει τὰ 
ὅπλα χατὰ τοῦ ὄρους ἔφυγον. (13) Καὶ ἀπέθανον μὲν 
αὑτῶν ἐς χιλίους καὶ πεντακοσίους, ζῶντες δὲ ἄνδρες 
μὲν ὀλέγοι ἐλήφθησαν δι᾽ ὠχύτητα καὶ τῆς χώρας ἐμ- 


o δος. — o 


Si pPIANGY ANDES Ἀν; 





" * 
δῶν 60 
UM - 

* 


Alexandro honoris detulisse. Deinde, in Macedoniam re- — 
versum, exercitum quem in Asiam duceret apparasse, 

Á. Ineunte autem vere slatuisse per Thraciam conlra 
Triballos et Illyrios contendere, quos novis rebus studcreme 
àcceperat, quosque, quum finitimi essent, nonnisi planeem 
domitos relinquendos putabat, quum adeo longinquam δίψα 


| remotam a domo expeditionem susciperet. (5) Arrepto ita.— 


que ex Amphipoli itinere, irrupisse in eam Thraciae partem, 


| quam Thraces Autonomi (liberi suisque (egibus utentes ) 


dicti habitant , Philippos urbem et Orbelum montem a sini 
stra retinquentem. — Trajecto autem Nesso (lumine , aiunt 
eum decimo postquam iter ingressus essel die ad JEmum 
montem pervenisse. (6) Hic, ad fauces et angustias ascen- 
sus, negotiatorum (?) non pauci armati et Thraces Auto- 
nomi occurrerunt, ut vertice montis occupato , exercitum 
inde arcerent , qua aditus militibus palebat. (7) Congre- 
gatis etiam plaustris et ante se dispositis, non pro vallo 
solum ac propugnaculo iis utebantur, ut ex iis, sí preme- 
rentur, pugnarent : verum etiam in animo habebant, 
adnitente in adversum hoste, ex. edilissimo montis praeci- 
pitio plaustra in Macedonum phalangem delurbare. ita 
enim secum statuebant, quanto confertior phalanx esset , in 
quam plaustra prop.lsa ferrentur, tanto magis ví sua atque 
impetu eam dissipatura. 

8. Alexander vero consilium init quo pacto quam tulis- 
sime montem superaret. Postquam ergo. statuit periculum 
omnino subeundum esse ( neque enim alius aditus ostende- 
batur ) milites statarios monet , ut quum plaustra e sublimi 
delaberentur, ii quibus per vie latitudinem integrum. 
id esset, soluto ordine cedant, ita ut proruentla plaustra 
peripsos perlabantur. (9) Quotquol vero angustiis vim 
premerentur, ii conferti atque in burnum demissi scuta inter 
se accurate consererent , ut nimirum plaustra in ipsos de- 
lapsa, impetu ipso, ut par est, transilientia, nihil damni 
inferrent. Neque aliter quam jusserat atque animo conee- 
perat Alexander, evenit. (10) Divisa enim plalange, plau- 
stra scutis devoluta parum damni intulerunt; nemo enim 
eorum ruina interit. Tum Macedones alacriores facti, 
quod plaustra quie praecipue metuerant , nullo ipsis damno 
fuissent, clamore edito in Thracas feruntur, (11) Alex- 
ander vero sagittarios a dextero cornu ante aliam. phalan- 
gem (quod illac facilior aditus videretur ) progredi jubet, 
utque Thraces, quacunque proruant, telis. petant : ipse 
cohostem przetoriam assumens , scutafos et Agrianos in lee- 
vum cornu duxit. (12) Sagillarii, prout quisque Thracum 
prosiliebat, sagittis ferentes reprimunt. Tum phalanx im- 
missa parvo negotio inermes homines maleque arma- 
tos barbaros loco movitz ita ut Alexandrum a leva irrruen- 
iem sustinere non possent, sed abjectis, prout cuique li- 
cebat , armis per montem diffugeréfit. (13) Cirsi ex iis mille 
circiter et quingenti. Virorum pauci in potestatem vivi ve- 
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(ἡ 0421 βάρ᾽ 
Capo ἀπήντων ἐπὶ τὸν ποταμὸν ὅποι αἵ νῆες προσπέ- 
πτοιεν" αἵ Σὲ yn τε ἦσαν χαὶ ὁ στρατιὰ οὗ πολλὴ 
dz! αὑτῶν, καὶ τῆς τὰ πολλὰ ἀπότομα ἐς πριασ- 
βολήν, καὶ τὸ ῥεῦμα τοῦ ποταμοῦ τὸ παρ᾽ αὐτήν, οἷα 

30 δῇ ἐς στενὸν συγκεχλεισμένον, ὀξν χαὶ ἄπορον προσ- 

- Ἔνθα δὴ ᾿Αλέξανδρος ἀπαγαγὼν τὰς ναῦς ἔγνω 
, ὅτι τε ἑώρα πολ- 

28 λοὺς ἐπὶ τῇ ὄχθη τῶν Ἴστρον, ὡς εἴρξοντας, εἰ δια- 
βαίνοι (ἦσαν γὰρ ἱππεῖς μὲν ἐς τετρακισχιλίους, πεζοὶ 
ἐπ᾽ ἐκεῖνα τόῦ Ἴστρου ἐλθεῖν. () Τῶν μὲν δὴ νεῶν 
ἐπέδη αὐτός" societa Beer de 

30 πληρώσας, καὶ ὅσα μονόξυλα τῆς χώ- 
Eurer pav καρ ας ραν 
τούτοις χρῶνται οἱ πρόσοιχοι τῷ "Ἴστρῳ ig! ἁλιεία τε 
$$ lx τῶ Ἴστρου, καὶ εἴποτε παρ' ἀλλήλους dvà τὸν 
ποταμὸν στέλλοιντο, xai ληστεύοντες ἀπ᾽ αὐτῶν οἱ 

a» πολλοί) ταῦτα ὡς πλεῖστα ξυναγαγὼν διεδίδαζεν ix 





ΚΕΦ. δ', 


Νιχάνορα ἐχέλευσεν, 
Ἂν αἷ οἵ Γέται οὐδὲ zi ἦς με A ἱππέων 
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Tertio pos kame parzams de Ajexamder ad ieirum δι. 
men pr»cmi, emmuum qué um Encage suné muidam-wm, 


prohibebant, Porro εἰ maves paucz erami, εἰ exiems in 
iis milifum manus : e insubr situs maxima ex parte pez- 
ruptus ac przceps, Dumisisque ipsius cursus (upole ar- 
«tis spatüs conclusus) rap&dus εἰ ad appelicodum diifi- 
eilis. 


5. Mdcirco Alexander, abductis mavibus , Istrum iraji- 
cere et Getas trans Istrum babjtantes petere sfatuil , quum. 
ad ripam Istri multos confluxisse videret, si trapicere vel- 
le, probibituros : (erant enim equitum quatuor millia, 
peditam plus decem) simul etiam quod illum cupiditas cepe- 
rat trans Istrum eundi, (6) Naves itaque ipse conscendil - 
pelles vero. sub quibus in castris degebant paleis impleri 
jubet, et quotquot in ea regione erant lintres, simul con- 
vehi. (Eratantem magna earum copia, quum isiri ac- 
cole ἴα ulantur partim ad piscandum, parüm wf inler 
se commeare possint, multi etiam ut praedatianes exer- 
ceant.) lisigitur quamplurimis collectis, quantam δᾶ ra- 
tione fieri poterat, exercitus partem traduci. Numerus 
eorum qui eum Alexandro trajecerunt, fuit equitum circiler 
mille et quingenti , peditum quatuor millia. 

CAP. IV. 


Trajecerunt autem noctu ea parte qua densa erat 
frumenliseges. Quo factum est ut ad ripam appellentes 
minus ab hoste cerni possent. Sub auroram Alexander 


ies vero, quamdiu phalanx per segetem procedebat, se- 
quebantur. Ubi extra culla. ventum est, Alexander ipse 
equitatum ad dextrum cornu ducit : Nicanori, nt. qua- 
drata acie phalangem ducat, jubet, (2) Gee ne. primum 


ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. I, 5. 5 


ἐδέξαντο. παράδοξος μὲν γὰρ αὐτοῖς fj τόλμα ἐφάνη 
τοῦ Ἀλεξάνδρου, ὅτι εὐμαρῶς οὕτω τὸν μέγιστον τῶν 
ποταμῶν διεδεθήχει ἐν μιᾷ voxzl τὸν Ἴστρον, οὐ γε- 
φυρώσας τὸν πόρον, φοδερὰ δὲ xol τῆς φάλαγγος f 
8 ξύγκλεισις, βιαία δὲ ἣ τῶν ἱππέων ἐμδολή. (4) Καὶ τὰ 
μὲν πρῶτα ἐς τὴν πόλιν χαταφεύγουσιν, ἣ δὴ ἀπεῖχεν 
αὐτοῖς ὅσον παρασάγγην τοῦ Ἴστρου’ ὡς δὲ ἐπάγοντα 
εἶδον σπουδῇ Ἀλέξανδρον τὴν μὲν φάλαγγα παρὰ τὸν 
ποταμόν, ὡς μὴ χυχλωθεῖέν πη οἱ πεζοὶ ἐνεδρευσάντων 
10 τῶν 1" ετῶν, τοὺς ἱππέας δὲ χατὰ μέτωπον, λείπουσιν 
αὖ χαὶ τὴν πόλιν οἱ Γέται χαχῶς τετειχισμένην, ἀνα- 
λαθόντες τῶν παιδαρίων καὶ τῶν γυναικῶν ἐπὶ τοὺς 
ἵππους ὅσα φέρειν ol ἵπποι ἠδύναντο. ἦν δὲ αὐτοῖς ἡ 
ὁρμὴ ὡς ποῤῥωτάτω ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ ἐς τὰ ἔρημα. (5) 
15 Ἀλέξανδρος δὲ τήν τε πόλιν λαμδάνει xal τὴν λείαν πᾶ-- 
σαν ὅσην οἷ Γέται ὑπελίποντο. Καὶ τὴν μὲν λείαν 
Μελεάγρῳ καὶ Φιλίππῳ ἐπαναγαγεῖν δίδωσιν. αὐτὸς 
δὲ κατασχάψας τὴν πόλιν θύει τε ἐπὶ τῇ ὄχθῃ τοῦ Ἴ- 
στρου Ad Σωτῆρι xa Ἡραχλεῖ καὶ αὐτῷ τῷ Ἴστρῳ, 
30 ὅτι οὐχ ἄπορος αὐτῷ ἐγένετο, xal ἐπανάγει αὐτῆς ἧἣμέ- 
ρας σώους σύμπαντας ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. 

8. Ἐνταῦθα ἀφίκοντο πρέσόεις ὡς Ἀλέξανδρον παρά 
τε τῶν ἄλλων ὅσα αὐτόνομα ἔθνη προσοιχεῖ τῷ Ἴστρῳ, 
xal παρὰ Σύρμου τοῦ Τριδαλλῶν βασιλέως: καὶ παρὰ 

35 Κελτῶν δὲ τῶν ἐπὶ τῷ Ἰονίῳ κόλπῳ φχισμένων ἦχον" 
μὲέγάλοι οἱ Κελτοὶ τὰ σώματα xal μέγα ἐπὶ σφίσι φρο- 
νοῦντες: φιλίας δὲ πάντες τῆς Ἀλεξάνδρου ἐφιέμενοι 
ἥχειν ἔφασαν. (7) Καὶ πᾶσιν ἔδωχε πίστεις ᾿Αλέξαν- 
ὃρος καὶ ἔλαδε" τοὺς Κελτοὺς δὲ καὶ ἤρετο ὅ τι μά- 

30 λιστα δεδίττεται αὐτοὺς τῶν ἀνθρωπίνων, ἐλπίσας ὅτι 
μέγα ὄνομα τὸ αὑτοῦ καὶ ἐς Κελτοὺς χαὶ ἔτι προσω- 
τέρω ἥχει, xal ὅτι αὐτὸν μάλιστα πάντων δεδιέναι φή- 
σουσι" τῷ δὲ παρ᾽ ἐλπίδα ξυνέέξη τῶν Κελτῶν fj ἀπό- 
χρισις (s οἷα γὰρ πόῤῥω τε ᾧχισμένοι Ἀλεξάνδρου 

85 xal χωρία δύσπορα οἰκοῦντες , xal ᾿Αλεξάνδρου ἐς ἄλλα 
τὴν ὁρμὴν δρῶντες) ἔφασαν δεδιέναι μήποτε ὁ οὐρανὸς 
αὐτοῖς ἐμπέσοι. Καὶ τούτους φίλους τε ὀνομάσας xol 
ξυμμάχους ποιησάμενος ὀπίσω ἀπέπεμψε, τοσοῦτον 
ὑπειπὼν ὅτι ἀλαζόνες Κελτοί εἰσιν. 





ΚΕΦ. Ε΄. 


40 Αὐτὸς δὲ ἐπ᾽ Ἀγριάνων καὶ Παιόνών προὐχώρει. 
ἔΕνθα δὴ ἄγγελοι ἀφίκοντο αὐτῷ Κλεῖτόν τε τὸν Βαρδύ- 
λεω ἀφεστάναι ἀγγέλλοντες καὶ Γλαυχίαν προσχεχω- 
ρηκέναι αὐτῷ τὸν Ταυλαντίων βασιλέα" οἱ δὲ xol 
τοὺς Αὐταριάτας ἐπιθήσεσθαι αὐτῷ κατὰ τὴν πορείαν 

45 ἐξήγγελλον: ὧν δὴ ἕνεκα κατὰ σπουδὴν ἐδόκει ἀνα- 
ζευγνύναι. (2) Λάγγαρος δὲ ὃ τῶν Ἀγριάνων βασι- 
λεὺς ἔτι μὲν xol Φιλίππου ζῶντος ἀσπαζόμενος 'AM- 
ξανὸρον δῆλος ἦν xal ἰδίᾳ ἐπρέσθδευσε παρ᾽ αὐτόν, τότε 
δὲ παρῆν αὐτῷ μετὰ τῶν ὑπασπιστῶν, ὅσους τε xa)- 

εὖ λίστους καὶ εὐοπλοτάτους ἀμφ᾽ αὑτὸν εἶκε. (5) καὶ 


quidem equitatus impetum tulere. Jnaudita enirh ipeis 
Alexandri audacia esse videbatur, quod ita facile unica 
nocte Istrum , omnium Europe fluminum maximum , nullo 
per vadum ponte ducto transisset. Terrorem etiam eis 
incutiebat phalangis densitas, et violentus equitum impe- 
tus. (4) Ac primo quidem ad urbem confugiunt, una tantum 
parasanga ab Istro distantem ; verum ubi conspicati sunt 
Alexandrum summa diligentia phalangem secus flumen du- 
cere, ne pedites circumveniri ex insidiis a Getis possent, 
equitatum autem a fronte dispositum esse, tum Getee urbem 
quoque utpote male munitam deserunt : tantumque pue- 
rorum et foeminarum quantum equi ferre poterant abdu- 
cunt, et quam longissime possunt a flumine in sojitudines 
sese recipiunt. (5) Alexander *urbem capit et predam 
omnem a Getis relictam , eamque Meleagro et Philippo ab- 
ducendam tradit. Ipse vero, urbe solo adzequata, in Istri 
ripa Jovi Servatori atque Herculi ipsique adeo Istro (quod 
86 haud difficilem ipsi in transitu preebuisset) sacrum facit : 
eodemque die omnes suos incolumes in castra reducit. 

6. Ibi legati ad Alexandrum venere cum ab aliis sui 
juris nationibus, qua Istrum accolunt , tum a Syrmo Tri- 
ballorum rege, et a Celtis qui lonium sinum incolunt. Sunt 
vero Celtze et procerie staturae et multum sibi ipsis tribuentes. 
Omnes autem se Alexandri amicitiam petentes venire asse- 
rebant. (7) Fides utrinque et data et accepta est. Atque 
Celtas percunctatus est Alexander , quid in rebus humanis 
maxime extimescerent : ratus nominis sui splendorem ad 
Celtas multoque ulterius penetrasse: quodque ipsum pra 
rebus omnibus timerent responsuroe. (8) Ata Celtis longe 
aliter ac sperarat ei responsum est : nimirum quum procul 
ab Alexandro agerent et loca accessu difficilia habitarent, 
ipsumque in alios expeditionem moliri viderent, vereri se 
aiebant ne caelum in ipsos ruat. Alexander eos amicos ap- 
pellans et in confcederatorum numerum recipiens remisit , 
hoc unum subdens , Celtas arrogantes esse. 


* 
— — —— — 


CAP. V. 


Inde in Agrianos et Peeonas movit. lbi nuntium ei alla- 
tum ost Clitum Bardylis filium ab eo defecisse, Glauciamque 
Taulantiorum regem se eidem adjunxisse. Alii nuntiabant 
etiam Autariatas ipsum in itinere adorituros. Quibus de 
causis celeriter inde movendum censuit. (2) Langarus 
vero Agrianorum rex , qui etiam Philippo vivo complexus 
amore Alexandrum palam fuerat et privatim ad eum legatos 
miserat, tunc temporis cum lectissimis optimeque armalis 
scutatis militibus ei aderat. (3) Qui quum audiret Alexan- 
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ἐπειδὴ ἔμαθεν ὑπὲρ τῶν Αὐταριατῶν πυνθανόμενον 
᾿Αλέξανδρον, οἵτινές τε καὶ ὁπόσοι εἶεν, οὐκ ἔφη χρῆναι 
ἕν λόγῳ τίθεσθαι Αὐταριάτας- εἶναι Tie ἀπολεμωτά- 
ποὺς τῶν ταύτῃ" καὶ αὐτὸς ἐμδαλεῖν ΣῊΝ Τὸ 
υ αὐτῶν, ὡς ἀμφὶ τὰ σφέτερα μᾶλλόν τι ἔχοιεν. 
og Ἀλεξάνδρου ἐσβάλλει ἐς αὐτούς: καὶ 
ἐμβαλὼν ἦγε καὶ ἔφερε τὴν χώραν αὐτῶν, 
«. Αὐταριᾶται μὲν δὴ ἀμφὶ τὰ αὑτῶν εἶχον Λάγ- 
δὲ τά τε ἄλλα ἐτιμήθη μεγάλως πρὸς ᾿Αλεξάνδρου 
δῶρα ἔλαθεν ὅσα μέγιστα παρὰ βασιλεῖ τῷ Μαχε- 
go νομίζεται: xat τὴν ἀδελφὴν τὴν ᾿Αλεξάνδρου 
Κύναν χαὶ ταύτην ὡμολόγησε δώσειν αὐτῷ ἐς Πέλλαν 


ed ᾿Αλέξανδρος. 
5. Ἀλλὰ Λάγγαρος μὲν ἐπανελθὼν οἴκαδε νόσῳ ἕτε- 
Vs λεύτησεν' Ἀλέξανδρος δὲ παρὰ τὸν ᾿Εριγόνα ποτα- 
μὸν πορευόμενος ἐς ΤΠ ἥλιον πόλιν ἐστέλλετο. Ταύτην 
γὰρ κατειλήφει 5 Κλεῖτος ὡς ὀχυρωτάτην τῆς χώρας" 
καὶ πρὸς ταύτην ὡς ἧκεν. ᾿Αλέξανδρος, καταστρατοπε- 
δεύσας πρὸς τῷ ᾿Εορδαϊκῷ ποταμῷ, τῇ ὑστεραίᾳ ἐγνώκει 
20 npo θάλλειν τῷ τείχει. (9) Ot δὲ ἀμφὶ τὸν Κλεῖτον τὰ 
χύχλῳ τῆς πόλεως dp , ὑπερδέξιά τε ὄντα xal δασέα, 
κατεῖχον, ὡς πάντοθεν ἐπιτίθεσθαι τοῖς Μακεδόσιν, si 
τῇ πόλει προσδάλλοιεν- Γλαυχίας δὲ αὐτῷ ὁ τῶν Tau- 
λαντίων βασιλεὺς οὕπω παρῆν. (τ Ἀλέξανδρος μὲν 
35 δὴ τῇ πόλει προσῆγεν * οἵ δὲ πολέμιοι σφαγιασάμε- 
νοι παῖδας τρεῖς καὶ κόρας ἴσας τὸν ἀριθμὸν χαὶ κριοὺς 
ard τρεῖς, ὥρμηντο μὲν ὡς ϑεξόμενοι ἐς χεῖρας 
Μαχεξόνας- ὁμοῦ δὲ γενομένων ἐξέλιπον καίτοι 
μον ἐπὶ ὄντα τὰ χατειλημμένα πρὸς σφῶν χωρία, ὥστε 
30 χαὶ τὰ σφάγια αὐτῶν χατελήφθη ἔτι κείμενα. 

5, Ταύτῃ μὲν δὴ τῇ ἡμέρᾳ καταχλείσας αὐτοὺς ἐς τὴν 
πόλιν xat στρατοπεδευσάμενος πρὸς τῷ τείχει ἐγνώχει 
περιτειχισμῷ ἀποχλεῖσαι αὐτούς. τῇ δὲ ὑστεραίᾳ πα- 
Q7» μετὰ πολλῆς δυνάμεως VAauxíac ὃ τῶν Τ᾿ αυλαν- 

35 τίων βασιλεύς, Ενθα δὴ ᾿Αλέξανδρος τὴν μὲν πόλιν 
ἀπέγνω ἑλεῖν ἂν ξὺν τῇ παρούσῃ δυνάμει. πολλῶν μὲν 
ir καὶ μαχίμων ξυμπεφευγότων, πολλῶν δὲ ἅμα 

Vhauxía προσχεισομένων, εἰ αὐτὸς τῷ τείχει προσ- 
dion (o) Φιλώταν δὲ ἀναλαδόντα τῶν ἱππέων ὅσους 

40 ἐς προφυλαχὴν xal τὰ ὑποζύγια τὰ ἐχ τοῦ στρατοπέδου 
ἐς ἐπισιτισμὸν ἔπεμπεν. Καὶ 6 Γλαυχίας μαθὼν τὴν 
δρμὴν τῶν ἀμφὶ Φιλώταν ἐξελαύνει ἐπ᾽ αὐτούς, xal 
χαταλαμθάνει τὰ χύκλῳ ὄρη τοῦ πεδίου, ὅδεν οἱ ξὺν 
Φιλώτᾳ ἐπισιτιεῖσθαι ἔμελλον. (10) ᾿Αλέξανδρος δέ, 

40 ἐπειδὴ ἀπηγγέλθη αὐτῷ ὅτι χινδυνεύουσιν οἵ τε ἴπ- 
πεῖς καὶ τὰ ὑποζύγια, εἰ νὺξ αὐτοὺς καταλήψεται, 
αὑτὸς μὲν ἀναλαβὼν τούς τε ὑπασπιστὰς xui τοὺς 
τοξότας xa τοὺς Ἀγριᾶνας καὶ ἱππέας ἐς τετραχο- 
σίους ἐδοήθει σπουδῇ" τὸ δὲ ἄλλο στράτευμα πρὸς 

B0 τῇ πόλει ἀπέλιπεν, ὡς μὴ ἀποχωρήσαντος παντὸς 
τοῦ στρατοῦ καὶ οἵ ἐχ τῆς πόλεως ἐπιδραμόντες τοῖς 
ἀμφὶ Γλαυκίαν ξυμμίξειαν. (πὴ ἼἜνθα δὴ Τλαυχίας 
προσάγοντα Ἀλέξανδρον αἰσθόμενος ἐκλείπει τὰ ὄρη" 
οἵ δὲ ξὺν Φιλώτᾳ ἀσφαλῶς ἐπὶ τὸ στρατόπεδον διεσώ- 


Καὶ 


drum sciscitantem , quinam illi et quot Autariatae numero 
essent, monuit, Autariatas nihili faciendos esse, quod es- 
sent omnium illius regionis hominum minime bellicosi : se- 
que ipsum in eorum ditionem irrupturum , ot domi polius 
haberent quod agerent. Jubente igitur Alexandro popu- 
labundus eorum agrum ingreditur et vastat. 

ἧς Ma. Autariatae suis rebus occupabantur ; Langarus vero 
amplissimis honoribus ab Alexandro affectus, munera 
etiam accepit quae apud Macedonum reges habentur summa. 
Sororem etiam suam, Cynam nomine, Alexander, ubi 


| Pellam reversus esset, uxorem se ílli daturum spondet. 


5. Langarus autem domum reversus morbo obht. Alexan- 
der igitur secus Erigonem fluvium iter faciens, Pelinm venit : 
quam urbem Clitus occuparat , ut totius regionis munitissi 
anam. Quo simulac venit Alexander, castris ad Eordaicum 
llumen positis postridie muros adoriri statuit. (6) Clitus 
cum suis copiis montes urbi cireumjectos , qui alti et silvis 
densi erant, insederat, ut si Macedones urbem adorirentur, 
omni ex parte irruere in eos possent. Glaucias vero Tau- 
lantiorum rex necdum ad ipsum venerat, (7) Quum ftaque 
jam Alexander urbi immineret , hostes , maelalis tribus pu- 
eris et totidem puellis tribusque nigris arietibus, erumpunt 
lanquam eum Macedonibus manus conserturi. Quumque 
jam propius convenissent , loca illa quae oceuparant , quan- 
tumvis aspera munitaque essent , deserunt, adeo ut etiam 
hostias ibidem relictas sint. repertas, 

8. Eo ipso die hostibus intra menia conelusis castrisque 
ad muros posilis, statuerat Alexander alio in orbem muro 
ducto ipsos intereludere. Postridie vero quum Glancias 
"Taulantiorum rex eum ingenti exercitu eo pervenisset , nec 
speraret. Alexander se iis quas adduxerat copiis urbem ca- 
pere posse , quum et multi bellatores in urbem confugissent. 
multique eum Glaucia irruituri essent, si ipse murum op- 
pugnaret : (9) Philotam, sumplo equitatu qui praesidio 
sufficeret el jumentis castrensibus, frumentatum mittit . 
Glaucias, cognito motu Philoti, in eum movit, et mon- 
les campo, in quem Plilotas frumentatum ilurus erat, 
cireumjectos occupat. (10) Alexander, simulac ei renun- 
tialum est , equitatum et impedimenta in magno discrimine 
versari, si nox. eos occupet, ipse confestim scutatis et 5a- 
giltariis atque. Agrianis equilibusque quadringentis secum. 
sumptis » auxilio advolat, reliquo exercitu ad urbem re- 
licto : ne , universo exercitu discedente , oppidani excurren- 
tes cum Glaucia conjungerentur. (11) Glaucias, uf sensit 
Alexandrum adventare , montes deserit, atque ita Philotas 
into se in castra recepit,  Existimabant adhaec. Clilus et 
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ωροῦσιν. Ὁ δὲ πελαζόντων ἤδη αὐτὸς ἐχθεῖ 


μὲν αὐτὸς φθάσας διαβαίνει’ τοῖς τελευταίοις δὲ ὡς 
εἶδεν ἐπικειμένους τοὺς πολεμίους, ἐπιστήσας ἐπὶ τῇ 
ἄχϑῃ τὰς μηχανὰς ἐξαχοντίζειν ὡς ποῤῥωτάτω ἀπ᾽ αὐ- 
10 τῶν ἐχέλευσεν ὅσα ἀπὸ μηχανῶν» βέλη ἐξακοντίζεται " 
καὶ τοὺς τοξότας δὲ ἔχ μέσου τοῦ ποταμοῦ ἐχτοξεύειν 
ἐπιστάντας ] 

xlav εἴσω βέλους παρελθεῖν ox ἐτόλμων" οἱ Μαχε- 


δόνες δὲ ἐν τούτῳ ἀσφαλῶς ἐπέρασαν τὸν ποταμόν, 
16 ὥστε οὐδεὶς ἀπέθανεν ἐν τῇ ἀποχ' αὐτῶν. 


s. Τρίτῃ δὲ ἀτ' ἐκείνης ἡμέρᾳ καταμαθὼν "AMEav- | 


χαχῶς αὐλιζομένους τοὺς dul Κλεῖτον xal Γλαυ- 


τας xxl τὴν Περδίχχου καὶ Κοίνου τάξιν. — (10) Καὶ 
as προστέταχτο μὲν ἀχολουθεῖν τὴν ἄλλην στρατιάν - ὡς 
δὲ καιρὸν εἶδεν εἰς ἐπίθεσιν, οὗ προσμείνας ὁμοῦ γε- 
γέσθαι πάντας, ἐφῆχε τοὺς τοξότας xal τοὺς ᾿Αγριᾶ- 
vac — ol δὲ ἀπροσδόχητοί τε ἐπιπεσόντες καὶ φάλαγγι 
κατὰ κέρας, ἧπερ ἀσθενεστάτοις αὐτοῖς χαρτερωτάτη τῇ 


δὲ ἐν τῇ ἀποχωρήσει ἀτάκτῳ καὶ φοδερᾷ γενομένῃ" 
οὐχ ὀλίγοι δὲ. καὶ ζῶντες ἐλήφθησαν. — (11) ᾿Εγένετο δὲ 

a ἡ δίωξις τοῖς ἀμφὶ Ἀλέξανδρον μέχρι πρὸς τὰ ὄρη τῶν 
Ταυλαντίων: ὅσοι δὲ καὶ ἀπέφυγον αὐτῶν, γυμνοὶ 
τῶν ὅπλων διεσώθησαν. Κλεῖτος δὲ ἐς τὴν πόλιν τὸ 
πρῶτον καταφυγὼν, ἐμπρήσας τὴν πόλιν ἀπηλλάγη 
παρὰ Γλαυχίαν ἐς Ταυλαντίους. 





ΚΕΦ. Z. 


(e Ἔν τούτῳ δὲ τῶν φυγάδων τινὲς τῶν dx Θηδῶν 
φενγόντων γύχτωρ ἐς τὰς Θήβας, ἐπαγομένων τινῶν 
αὐτοὺς ἐπὶ νεωτερισμῷ Ex. τῆς πόλεως, Ἀμύνταν μὲν 
χαὶ Τιμόλαον τῶν τὴν Καδμείαν ἐχόντων οὐδὲν ὕπο- 
τοπήσαντας πολέμιον ἔξω τῆς Καδμείας ἀπέκτειναν 

a ξυλλαδόντες" (2) ἐς δὲ τὴν ἐχχλησίαν παρελθόντες 
ἐπῆραν τοὺς Θηδαίους ἀποστῆναι ἀπὸ ᾿Αλεξάνδρου, 
ἐλευθερίαν τε προϊσχόμενοι, παλαιὰ καὶ χαλὰ ὀνό- 
ματα, καὶ τῆς βαρύτητος τῶν Μακεδόνων ἤδη ποτὲ 
ἀπαλλαγῆναι. Πιθανώτεροι δὲ ἐς τὸ πλῆθος ἐφαίνοντο, 

su τεθνηχέναι ᾿Αλέξανδρον ἰσχυριζόμενοι ἐν Ἰλλυριοῖς" (3) 


cessuri erant impetum facturl In quos jam appropin- 
quantes ipse rex cum suls excurrit, phalanx vero quasi 
transmisso (iterum) flumine subsidio ventura clamores edil. 
Tum hosles, tota Macedonum vi in eos irruente, ín (ügam 
vertuntur : interea Alexander Agrianos el sagitlarios 
raptim ad flumen mittit : (8) atque ipse quidem primus 
transit, extremos vero quum ab hoste premi cerneret, 
machinis in ripa collocatis, quam longissime In eos tela, 
quicunque machinis torqueri possunt, emitti jubet. — Sa- 
gillariis etiam, ut in medio flumine consistentes hostem 
sagittis petant imperat. Glaucias intra teli jactum pro- 
gredi non audebat. Interea Macedones incolumes traji- 
ciunt , ita ut nemo eorum in discessu desideratus fueril. 

9. Triduo post Alexander , quum audisset Clitum et Glau- 
ciam negligenter in castris degere, et neque. exeuhias 
agere neque vallo aut fossa sese cinxisse ( quippe qui Alex- 
andrum metu impulsum discessisse crederent) aciemque 
ipsorum in longum, parum ex eorum commodo, porreetam : 
luce nondum orta clam flumen transit , sumptis secum scu- 
latis atque Agrimis sagittariisque et Perdicez ac Cani co- 
pls. (10) Jusseratque ut reliquus exercitus subsequeretur, 
Ut vero tempus illi commodum írruptioni faciendae visum 
est, nom exspectato reliquorum adventu, sagitlarios et 
Agrianos immittit. Qui quum prater omnem exspeetatio- 
nem in Illos irruerent, et phalanx ad cornu qua debiliores 
erant validiorem acrioremque impetum faceret , alios ín le- 
ctis adhuc decumbentes interficiunt, alios fugientes facile 
capiunt , adeo ut multi in ipso illo loco oppressi, multi in 
inordinata trepidaque fuga cesi sint, nec pauci eliam vivi 
in potestatem venerint. (11) Alexander fugientes ad 
Taulantiorum montes usque persequutas est. — Quotquot 
vero tandem effugerunt , abjectis armis evaserunt." Clitus, 
qui in urbem primo confugerat, ea incensa, ad Glauciam 
in Taulantios abiit. 


c — — 


CAP. VII. 


Dum hae geruntur , profugorum qui ex Thebis fogerant 
nonnulli noctu urbem ingressi ac per cives aliquot ad novan- 
idas res sollicitati Amynfam et Timolaum, qui erant ex illis 
qui Cadmeam oblinebant, nihil hostile suspicantes,, extra 
arcem comprehensos trucidant. (3) Deinde in concionem. 
prodeuntes, Thebanos ad defectionem ab. Alexandro mo- 
liendam concitarunt, libertatis vetustum | speciosumque 
nomen allegantes : utque sese a gravi Macedonum imperio 
landem aliquando assererent. Quod quidem eo lacilius 
multitudini persuaserunt , quum Alexandrum apad Illyrios. 
vita functum constanter affrmarent. — (3) Nam et frequens 





10 
εῖν ἂν παρ᾽ Ἀλεξάνδρου ἀξιοῦντες, ἄλλως τε xal βοιω- 
Lari ἔστιν οἱ αὐτῶν, παντάπασιν ἐνῆγον τὸ πλῇ- 
θος ἐς τὸν πόλεμον. ᾿Αλέξανδρος δὲ οὐδ᾽ ὡς τῇ πόλει 
προσέθαλεν. 





. 
ΚΕΦ. H' 
- * 


s Ἀλλὰ λέγει Πτολεμαῖος 6 Λάγου ὅτι Περδίκκας, 
προτεταγμένος τῆς τοῦ στρατοπέδου σὺν τῇ 
αὐτοῦ τάξει xal τοῦ χάραχος τῶν πολεμίων o0 πολὺ 
ἀφεστηχώς, τὰς τς nap παρ᾽ ΤῚΣ τὸ ΔΝ 
μάχην ξύνθημα, αὐτὸς ΩΣ ρυσέμιξε τῷ χάραχι 

10 χαὶ διασπάσας αὐτὸν ἐνέδαλεν ἐς τῶν Θηδαίων τὴν 
προφυλακήν. (2) Τούτῳ δὲ ἘΣ Ἀμύντας 6 Ἀν- 

ὅτι xal ξυντεταγμένος ins ερδίχχᾳ ἦν, c 
quus χαὶ Jr eese p αὑτοῦ ἜΡΩΣ ὡς € Tab. v Περδίχ 
xav κει προληλυβότα εἴσω τοῦ χάρακος. ῬἙαῦτα ida Ἰδὼν 

10 Ἀλέξανδρος, ὡς μὴ μόνοι ἀποληφθέντες πρὸς τῶν 
Θηδαίων χινδυνεύσειαν, ἐπῆγε τὴν ἄλλην στρατιάν, (5) 
xul τοὺς μὲν τοξότας xxl τοὺς ᾿Αγριᾶνας ἐκδραμεῖν 
ἐσήμιηνεν εἴσω τοῦ χάρακος, τὰ δὲ ἀγήματα xxi τοὺς 
ὑπασπιστὰς ἔτι ἔξω χατεῖχεν. Ἔνθα δὴ Περδίχκας 

20 μὲν τοῦ δευτέρου χάρακος εἴσω παρελθεῖν βιαζόμενος 
αὐτὸς μὲν βληθεὶς πίπτει αὐτοῦ, καὶ ἀποχομίζεται κα- 

χῶς ἔχων ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, χαὶ χαλεπῶς διεσώθη 
ἀπὸ τοῦ τραύματος" τοὺς μέντοι Θληδαίους ἐς τὴν χοί- 
λὴν ὁδὸν τὴν κατὰ τὸ ἩἩράχλειον φέρουσαν οἵ ἅμα 

30 αὐτῷ εἰσπεσόντες ὁμοῦ τοῖς παρ᾽ Ἀλεξάνδρῳ τοξόταις 
NA d (ἡ) Καὶ ἔστε μὲν ἐπὶ τὸ Ἡράκλειον ἄνα- 

εἵποντο τοῖς Θ)ηδαίοις" ἐντεῦθεν δὲ ἐπιστρε- 
Vr sti Sd βοῇ τῶν Θηθδαίων, φυγὴ τῶν Μακχε- 
repas xal Εὐρυβώτας τε ὃ Κρὴς πίπτει 6 

80 τοξάρχης xal αὐτῶν τῶν τοξοτῶν ἐς ξὀδομήκοντα" οἵ 
δὲ λοιποὶ κατέφυγον πρὸς τὸ ἄγημα τὸ τῶν Μαχεδόνων 
xal τοὺς ὑπασπιστὰς τοὺς βασιλικούς. (s) Κἀν τούτῳ 
᾿Αλέξανδρος τοὺς μὲν αὑτοῦ φεύγοντας κατιδών, τοὺς 
Θηθαίους δὲ λελυκότας ἐν τῇ dvi τὴν τάξιν, ἐμδάλ- 

85 λει ἐς αὐτοὺς συντεταγμένῃ τῇ φάλαγγι' οἱ δὲ ὠθοῦσι 
τοὺς Θηδαίους εἴσω τῶν πυλῶν" χαὶ τοῖς Θηδαίοις ἐς 
τοσόνδε φοβερὰ ἢ ἐγίγνετο, ὥστε διὰ τῶν πυλῶν 
ὠθούμενοι ἐς τὴν πόλιν οὐκ ἔφθησαν συγκλεῖσαι τὰς 
πύλας ἀλλὰ συνεισπίπτουσι γὰρ αὐτοῖς εἴσω τοῦ τεί- 

40 χους ὅσοι τῶν Μαχεδόνων ἐγγὺς φευγόντων εἴχοντο, 
ἅτε καὶ τῶν τειχῶν διὰ τὰς προφυλαχὰς τὰς πολλὰς 
ἐρήμων ὄντων. (e) Καὶ παρελθόντες εἰς τὴν Καδμείαν 
οἱ μὲν ἐκεῖθεν κατὰ τὸ Ἀμφεῖον σὺν τοῖς κατέχουσι 
τὴν Καδμείαν ἐξέξδαινον ἐς τὴν ἄλλην πόλιν, οἵ δὲ χατὰ 

45 τὰ τείχη, ἐχόμενα ἤδη πρὸς τῶν συνεισπεσόντων τοῖς 

εύγουσιν, ὑπερδάντες ἐς τὴν ἀγορὰν δρόμῳ ἐφέροντο, 
(7) Καὶ ὀλίγον μέν τινα χρόνον ἔμειναν οἱ τεταγμένοι τῶν 
Θηδαίων κατὰ τὸ ᾿Αμφεῖον" ὡς δὲ πανταχόθεν αὐτοῖς 
οἱ Μαχεδόνες καὶ ᾿Αλέξανδρος ἄλλοτε ἄλλη ἐπιφαινό- 

50 μένος προσέκειντο, οἱ μὲν ἱππεῖς τῶν Θηδαίων διεχπε- 


- 
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ji, qui praetores Baeotorum erant, plebem omnibus ratio- 
nibus ad bellum incitabant. Sed ne sic quidem Alexan- 
der urbem oppugnare cepit. 


MÀ 


CAP. VIII. 


At Plolemzeus Lagi filius scribit, Perdiceam przsidii 
Castrensis profectum , quum ab hostium vallo non mul- 
lum eum suis copiis abesset, non exspectafo signo 
conflictus, primum in vallum impelum fecisse, eoque 
subverso in Thebanorum praesidium irruisse, (2) απὸ 
sequutum Amyntam Andromenis filium, qui conjunetas 
cum Perdicca copias suas habebat, simulac Perdiceam 
intra vallum progressum videret, suam etiam cohortem 
immisisse. Alexander id conspicatus, me sai soli relicti a 
Thebanis cireumvenirentur, reliquum exercitum invexit : 
(3) et sagittariis quidem atque Agrianis intra vallum ire jus- 
sis, agema etiamnum δὲ scutatos extra vallum continet. 
lbi Perdiccas, dum interius allerum vallum penetrare 
conatur, telo ictus procidit, et graviter sancius in castra 
defertur : atque aegre ex eo vulnerecuratus est. Ac The- 
banos quidem ii qui cum Perdicca vallum perruperant, una. 
eum Alexandri sazittariis, in cavam viam, quie ad. Hercu- 
lis templum fert, concludunt : (4) et quamdiu templum 
versus se recipiunt , persequuntur : sed inde conversis rur- 
sum cum clamore Thebanis, Macedones se in fngnm conji- 
ciunt; atque Furybotas Cretensis sagittariorum praefeetus 
cadit, et ipsorum sagittariorum circiter seplunginta ; reli- 
qui ad agema Macedonum etscutalos regios confugerunt. 
(5) Alexander suos fugientes, Thebanos vero solutis ordini- 
bus persequentes videns, instructa phalange in eos fer 
lur, eosque inlra portas precipites agit. —Tantns au- 
tem fugientium metus ac. perturbatio erat, ut quum per 
porlas in. urbem repellerentur, ne de elaudendis quidem 
portis cogitarent : sed quotquot Macedones fugientibus 
imminebant, una cum ipsis intra muros sese conjicerent : 
quippe quod muri , ob frequentia prassidia , propugnatori- 
bus vacui erant. (6) Quumque ad. Cadmeam arcem pro 
grederentur, alii quidem inde, secus Amphionis templum, 
una cum jis qui Cadmeam arcem occrpabant, in aliam 
urbis parlem exierunt ; alii secus mnia quae jam ab fis qui 
una cum fugientibus illapsi in nrbem erant, tenebantur, 
iranscendentes cursim ad forum ferebantur. (7) Ac The- 
bani quidem qui ad Amphionis templum in statione erant, 
aliquamdiu substitere : postremo quum ex omni parle 
Alexander cum Macedonibus superveniens premeret, equi- 
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xal οὐ ξὺν πόνῳ τῶν ἑλόντων ξυνενεχθεῖσα,, καὶ ὁ φό- 
νος πολύς, οἷα δὴ ἐξ ὁμοφύλων τε xal παλαιὰς ἂπε- 
θείας ἐπεξιόντων, καὶ ὁ τῆς πόλεως παντελὴς ἀνδραπο- 
δισμός, δυνάμει τε καὶ δόξῃ ἐς τὰ πολέμια τῶν τότε 
& προεχούσης ἐν τοῖς “Ἕλλησιν, οὐκ ἔξω τοῦ εἰχότος ἐς 
μῆνιν τὴν ἀπὸ τοῦ θείου ἀνηνέχθη, (7) ὡς τῆς τε ἐν 
τῷ Μηδιχῷ ᾧ πολέμῳ προδοσίας τῶν “Ελλήνων διὰ μα- 
κροῦ ταύτην δίχην ἐχτίσαντας Θηδαίους, καὶ τῆς Πλα- 
enden ly τέ τοῖς σκοιδοῖς χατολήήνφως xal τοῦ παντε- 
10 λοῦς "io nip sii rx τῆς πόλεως, xol τῆς τῶν παρα- 
δόντων σφᾶς αὐτοὺς Λακεδαιμονίοις οὐχ Ἑλληνικῆς 
γενομένης διὰ Θηδαίους σφαγῆς, καὶ τοῦ χωρίου τῆς 
ἐρημώσεως ἐν ὅτῳ οἱ “Ἕλληνες παραταξάμενοι Μήδοις 
ἀπώσαντο τῆς “Ελλάδος τὸν χίνδυνον, καὶ ὅτι ᾿Αθηναίους 
15 aa Ve ἀπώλλυον, ὅτε ὑπὲρ ἀνδραποδισμοῦ τῆς 
προὐτέθη ἐν τοῖς Λαχεδαιμονίων ξυμ- 
esum (8) S xal πρὸ τῆς ξυμφορᾶς πολλὰ ἀπὸ τοῦ 
θείου ἐπισημῆναι ἐλέγετο, ἃ δὴ ἐν μὲν τῷ παραυτίκα 
ἠμελήθη, ὕστερον δὲ ἣ μνήμη αὐτὰ ἐς λογισμὸν τοῦ ἐκ- 
30 πάλαι ἐπὶ τοῖς ξυνενεχθεῖσι προσημανθῆναι ἀνήνεγχε. 
9. Τοῖς δὲ μετασχοῦσι τοῦ ἔργου ξυμμάχοις, οἷς δὴ 
xal ἐπέτρεψεν ᾿Αλέξανδρος τὰ κατὰ τὰς Θήδας διαθεῖ-- 
ναι, τὴν μὲν Καδμείαν φρουρᾷ κατέχειν ἔδοξε, τὴν πό- 
λιν δὲ χατασχάψαι εἰς ἔδαφος, xal τὴν χώραν χατανεῖ- 
25 μαι τοῖς ξυμμάχοις ὅση μὴ ἱερὰ αὐτῆς" παῖδας δὲ καὶ 
γυναῖχας xal ὅσοι ὑπελείποντο Θηθαίων, πλὴν τῶν 
ἱερέων τε καὶ ἱερειῶν καὶ ὅσοι ξένοι Φιλίππου ἢ Ἂλε-- 
ξάνδρου ἢ ὅσοι πρόξενοι Μαχεδόνων ἐγένοντο, ἀνδρα- 
ποδίσαι. (το) Καὶ τὴν Πινδάρου δὲ τοῦ ποιητοῦ οἰχίαν 
30 xal τοὺς ἀπογόνους τοῦ Πινδάρου λέγουσιν ὅτι διεφύ- 
λαξεν ᾿Αλέξανδρος αἰδοῖ τῇ Πινδάρου, "Emi τούτοις 
τωρ τε xal Πλαταιὰς ἀναστῆσαί τε καὶ τειχίσαι 

οἱ ξύμμαχοι ἔγνωσαν. 





ΚΕΦ, [΄.᾿ 


"Es δὲ τοὺς ἄλλους Ἕλληνας ὡς ἐξηγγέλθη τῶν Θη- 
35 βαίων τὸ πάθος, Ἀρκάδες μέν, ὅσοι βοηθήσοντες Θη- 
Éalow ἀπὸ τῆς οἰχείας ὡρμήθησαν, θάνατον χατεψηφί- 
x τῶν ἐπαράντων σφᾶς ἐς τὴν βοήθειαν' ᾿Ηλεῖοι δὲ 
φυγάδας σφῶν κατεδέξαντο, ὅτι ἐπιτήδειοι Ἂλε- 

E vius (2) Αἰτωλοὶ δὲ πρεσδείας σφῶν χατὰ ἔθνη 

ς ξυγγνώμης suy εἴν ἐδέοντο, ὅτι καὶ αὐτοί 

τι rene τὰ παρὰ τῶν NO ἀπε λδέττα ἐνεωτέ- 
ρισαν. ᾿Αθηναῖοι δέ, μυστηρίων τῶν μεγάλων ἀγο- 
μένων ὡς ἧκόν τινες τῶν Θηδαίων ἐξ αὐτοῦ τοῦ ἔργου, 
τὰ μὲν μυστήρια ἐκπλαγέντες ἐξέλιπον, ix δὲ τῶν ἀ- 
at Ὑρῶν ἐσχευαγώγουν ἐς τὴν πόλιν. (3) Ὃ δῆμος δὲ ἐς ἐχ- 


χλησίαν συνελθὼν Δημάδου γράψαντος δέχα πρέσθδεις ix | 


πάντων τῶν ᾿Αθηναίων ἐπιλεξάμενος πέμπει παρὰ ᾿Αλέ- 

ξανδρον οὕστινας ἐπιτηδειοτάτους Ἀλεξάνδρῳ ἐγίγνω- 

exov, ὅτι τε σζῶος ἐξ Ἰλλυριῶν καὶ Τριβαλλῶν ἐπανῆλθε 
wo ,αίρειν τὸν δῆμον τῶν ᾿Αθηναίων οὖχ ἐν χαιρῷ ἅπαγ- 
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multa, utpote a tribulibus, et quidem lis veteres inimleitias. 
persequentibus, edita, totius denique urbis direptio , quae 
potentia bellicaque gloria inter Gracie civitates eminebat, 
haud immerito ad divini numinis iram referebatur : (7)- 


puissent : quod eos qui se Lacedremnoniis dedissent , praeter 
Graecorum morem trueidassent : quodque eam civitatem. 
vastassent , ad quam Grzeci in Medos aciem instruentes, pe- 
riculum ἃ Gracia averlissent : quodque Athenienses suo- 
sufíragio perdidissent , quum inter Lacediemoniormm con- 
foderatos de diripienda urbe consultaretur. (8) Ac sane 
eliam ante illam urbis calamitatem multis prodigiis divinitus 
editis monitos eos fuisse ferunt, quae quidem tum lemporis 
negligehantor : postea. vero recordalio ea retulil ad opi- 
nionem , illa quz tunc evenissent , iis prodigiis olim signifi- 
cata. fuisse, 

9. Auxiliaribus copiis, quibus Alexander ob praestitam 
in ea expugnatione operam , de rebus urbis pro sno arbi- 
tratu statuere permiserat, Cadmeam arcem praesidio (ir- 
mandam et urbem solo wquandam esse visum est; ad 
liec agros , nisi qui saeri essent , inter socios distribnendos ; 
pueros et feminas, ac quotquot Thebanorum superstites 
essenl, exceptis sacerdolibus wtriusque sexus, atque 
privatis Philippi aut Alexandri οἱ publicis Macedonum 
hospitibus, ín servitutem redigendos. (10) Pindari vero 
poetie domum ejusque stirpem ab. Alexandro , Pindari re- 
verentia ducto, conservatam ferunt, —Orchomenum et 
Platzas socii Alexandri insfaurandas et muro cingendas 
deereverunt. 


———— —À 


CAP. X. 


Postquam ad reliquos Grecos Thebanorum clades 
perlata est, Arcades, quotquot Thebanis suppetias: laturi 
domo profecti erant, in eos qui subsidii mittendi au- 
etores ipsis fuerant, mortis sententiam ferunt. — Elei exu- 
les suos, quod Alexandro cari essent, recipiunt (2) 
AEtolorum urbes sigillatim legatos ad Alexandrum mittunt, 
veniam deprecantes, quod et ipsi nuntiata Thebanorum 
defectione novis rebus studuissent. Athenienses vero quum 
per id tempus magna mysteria celebrarent et Thebanorum 
nonnulliex recenti clade eo venissent, attoniti mysteria 
intermittunt el sarcinas ex agrisin urhem convehunt, (3) 


que maxime gratos οἱ fore putabant, ad Alexandrum 
mittunt : qui quod ab Illyriis et Triballis incolumis rediis- 
set , publicam ei Atheniensium leelitiam quamvis non tem- 
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των" xal ὃ νοῦς τῆς θυσίας ἦν ἐπιτυχεστέραν οἷ γενέ- 
τὴν ἀπόδασιν. 


σθαι 3 τρκωρληζς ἡ 
4. Παρμενίων μὲν δὴ τῶν πεζῶν τοὺς πολλοὺς καὶ τὴν 
ἵππον διαδιβάσαι ἐτάχθη Ix. Σηστοῦ ἐς Λδυδον- xal 
b διέδησαν ἐν τριήρεσι μὲν ἑκατὸν xal ξξήκοντα, πλοίοις δὲ 
ἄλλοις πολλοῖς στρογγύλοις. ᾿Αλέξανδρον δὲ ἐξ ᾿Ελαιοῦν- 
τὸς ἃς τὸν Ἀχαιῶν λιμένα κατᾶραι ὃ πλείων λόγος xa- 
τέχει, xal αὐτόν τε κυδερνῶντα τὴν στρατηγίδα. ναῦν 
διαβάλλειν, καὶ ἐπειδὴ χατὰ τὰ deo τὸν , πόρον τοῦ Ἕλ- 
10 λησπόντου , σφάξαντα ταῦρον τῷ | Ποσειδῶνι καὶ 
Νηρηΐσι ιν ἐς χρυσῆς φιάλης ἐς τὸν πόντον. [1] 
Λέγουσι δὲ xal πρῶτον Ex τῆς νεὼς σὺν τοῖς ὅπλοις ἐχ- 
βῆναι αὐτὸν ἐς τὴν γὴν τὴν Ἀσίαν, xal βωμοὺς ἱδρύ- 
σασθαι, ὅθεν τε ἐστάλη Ex τῆς Εὐρώπης xod ὅπου ἐξέθη 
15 τῆς Ἀσίας, Διὸς ἀποδατηρίου καὶ ᾿Αϑηνᾶς xai Ἧρα- 
χλέους" ἀνελθόντα δὲ ἐς Ἴλιον τῇ τε ᾿Αθηνᾷ θῦσαι τῇ 
Ἰλιάδι, καὶ τὴν πανοπλίαν τὴν αὑτοῦ ἀναθεῖναι ἐς τὸν 
νεών, καὶ καθελεῖν ἀντὶ ταύτης τῶν ἱερῶν τινα ὅπλων 
ἔτι ἐχ τοῦ Τρωϊχοῦ ἔργου σωζόμενα. (8) Καὶ ταῦτα 
20 λέγουσιν ὅτι οἱ ὑπασπισταὶ πρὸ αὐτοῦ ἔς τὰς 
μάχας. Θῦσαι δὲ αὐτὸν χαὶ Πριάμῳ ἐπὶ τοῦ βωμοῦ 
τοῦ Διὸς τοῦ Ὁ Ἑρκείου λόγος κατέχει, μῆνιν Πριάμου. 
παραιτούμενον τῷ Νεοπτολέμου γένει, ὃ δὴ ἐς αὐτὸν 


f| 
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2» ἈἌνιόντα δ' αὐτὸν ἐς Ἴλιον Μενοίτιός τε ὃ xv6sp- 
χρυσῷ στεφάνῳ ἐστεφάνωσε καὶ ἐπὶ τούτῳ Χάρης 
ὅ ᾿Αθηναῖος ἐκ Σιγείου ἐλθὼν καί τινες καὶ ἄλλοι, cl 
μὲν Ἕλληνες, οἵ δὲ ἐπιχώριοι. Ἡφαιστίωνα δὲ Myoo- 
σιν ὅτι τοῦ τὸν τάφον ἐστεφάνωσεν’ οἵ δέ, 
80 ὅτι καὶ τὸν ᾿Αχιλλέως [ἄρα] 2e ἐστεφάνωσε" xal τῶν 
δαιμόνισεν ἐμ, ὡς ὃ λόγος. Ἀλέξανδρος Ἀχιλλέα, 
ὅτι Ὁμήρου κήρυκος ἐς τὴν ἔπειτα μνήμην ἔτυχε. 
(2) Καὶ μέντοι καὶ ἦν Ἀλεξάνδρῳ οὐχ ἥκιστα τούτου 
ἕνεχα oc ᾿Αχιλλεύς, ὅτι αὐτῷ γε Ἀλεξάνδρῳ, 
85 οὗ χατὰ τὴν ἄλλην ἐπιτυχίαν, τὸ χωρίον τοῦτο ἐχλιπὲς 
ξυνέδη οὐδὲ ἐξηνέχθη ἐς ἀνθρώπους τὰ Ἀλεξάνδρου ἔργα 
ἐπαξίως" οὔτ᾽ οὖν καταλογάδην οὔτε τις ἐν μέτρῳ ἐποίη- 
σεν, ἄλλ᾽ οὐδὲ ἐν μέλει ἤσθη Ἀλέξανδρος ας ἐν ὅτῳ 
Ἵέρων τε καὶ Γέλων καὶ Θήρων xal πολλοὶ ἄλλοι ob- 
40 δέν τι Ἀλεξάνδρῳ ἐπεοιχότες, ὥστε πολὺ μεῖον γιγνώ- 
σχεται τὰ ᾿Αλεξάνδρου ἣ τὰ φαυλότατα τῶν πάλαι 
ἔργων" (1) ὁπότε καὶ 14 erisqe σὺν Κύρῳ ἄνοδος 
ἐπὶ βασιλέα ᾿Αρταξέρξην xol τὰ Κλεάρχου τε xal τῶν 
ἅμα αὐτῷ ἁλόντων παθήματα xad ἢ κατάδασις αὐτῶν 
45 ἐχείνων, ἣν Ξενοφῶν αὐτοὺς κατήγαγε, πολύ τι ἐπιφα- 
νέστερα ἐς ἀνθρώπους Ξενοφῶντος ἕνεχά ἐστιν ἣ ᾿Αλέ- 
ξανδρός τε xal τὰ ᾿Αλεξάνδρου ἔργα. (1) Καίτοι ᾿Αλέ- 
ξανᾶρος οὔτε ξὺν ἄλλῳ ἐστράτευσεν, οὔτε φεύγων μέγαν 
βασιλέα τοὺς τῇ καθόδῳ τῇ ἐπὶ θάλατταν ἐμποδὼν 
t0 γιγνομένους ἐκράτησεν' X cix cw ὅστις ἄλλος εἷς ἀνὴρ 


in Asiam pedem intulisse. Sacrificii vero sensus hic eral , 
ut felicior ipsi quam Protesilao descensus in Asiam esset, 
δ, Parmenioni Alexander peditatus magnam partem et 
equitatum ex Sesto in Abydum trajiciendi negotinm dat - 
qui quidem triremibus centum et sexaginta , aliisque navi- 
bus onerariis quamplurimis transvecti sunt. Alexandrum ex 
Eliennte in Achaeorum portum navigasse plurimi scribunt, 
et ipsummet navis pretorize gubernatorem fuisse : quumque 
in medio Hellesponto versaretur , tanrum Neptuno ac Ne- 
reidibus mactasse , et ex aurea phiala in mare libasse. e 
Ferunt etiam , primum ex nave cum armis in Asie terram. 
descendisse , altariaque struxisse ibi unde ex Europa solvit, 
el in eo Asi loco in quem descendit Jovi descensori, 
Minervae et Hercoli./ Quumque in Ilium venisset, Palladi 
Tliacas sacrificasse : universisque armis , quibus uti soleret , 
in ejus templo fixis, sumpsisse eorum loeo sacra quaedam 
arma, qua ex Trojano bello adhuc salva erant ; (8) qua 
quidem arma scutatos ante ipsum in prelium gestare so- 
litos narrant. Sacrificasse etiam eum Priamo ad Jovis 
Hercii aram fama est, ut Priami iram adversus Neoptolemi 
progeniem , quae ad ipsum pertinebat, deprecaretur, 


——— 


CAP. XII. 


Porro Alexandro Ilium versus adscendenti Menatíus 
gubernator auream coronam imposuil : post hunc Chares 
Alheniensis, qui ex Sigeo venerat, atque alii nonnulli, 
partim Groci, partim indigenz. Ab Hephistione wero 
Patrocli tumulum coronatum esse narrant. Sunt qui Ale- 
xandrum etiam Achillis tumulum coronasse dicant : et 
felicem quidem, ut fama est, nominavit Achillem quod 
Homerum praconem ad perpetuandam suam memoriam 
macfus esset. (2) Neque vero immerito hac de causa Ale- 
xandro felix censendus Achilles visus est : quum hoc unum 
ad reliquam Alexandri felicitatem deesse contigerit, Neque 
enim ejus gesta pro dignitate memorize prodita sunt , neque 
quisquam ea aut solufa oratione aut versu conscripsit , aut 
lyrico carmine cecinit , quemadmodum Hieronis, Gelonis, 
Theronis aliorumque multorum qui Alexandro comparandi ὦ 
nonsunt. Quo factum est ut minus note sint. Alexandri 
res praeclare gestae , quam aliorum veterum vulgaria facta. 
(3) Siquidem illa decem millium cum Cyro adversus Ar- 
taxerxem expeditio, et Clearchi atque eorum qui cum eo 
capti fuerunt clades , et eorundem Xenoplionte duce reditus, 
illustriora apud homines Xenophontis opera sunt effecta , 
quam Alexander ejusque res gesta. (4) Attamen Alexander 
neque eum altero expeditionem fecil, neque magnum re- 
gem fugiens, eos qui descensui ad mare impedimento erant 
vicit : neque quisquam est mortalium qui solus tam pro- 





16 
ΚΕΦ. IT. 


"Ev τούτῳ δὲ ᾿Αλέξανδρος προὐχώρει ἐπὶ τὸν Γρα- 
νιχὸν ποταμὸν ξυντεταγμένῳ τῷ στρατῷ, διπλῆν μὲν 
τὴν φάλαγγα τῶν ὁπλιτῶν τάξας,, τοὺς δὲ ἱππέας χατὰ 
τὰ χέρατα ἄγων, τὰ σκευοφόρα δὲ χατόπιν ἐπιτάξας 

6 ἕπεσθαι" τοὺς δὲ προκατασχεψομένους τὰ τῶν πολεμίων 
ἦγεν αὐτῷ Ἡγέλοχος, ἱππέας μὲν ἔχων τοὺς σαρισσο- 
φόρους, τῶν δὲ ψιλῶν ἐς πενταχοσίους. (2) Καὶ Ἀλέ- 
ξανδρός τε οὗ πολὺ ἀπεῖχεν ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τοῦ 
Γρανικοῦ καὶ οἱ ἀπὸ τῶν σχοπῶν σπουδῇ ἐλαύνοντες 

10 ἀπήγγελλον ἐπὶ τῷ Γρανιχῷ πέραν τοὺς Πέρσας ἐφε- 
στάναι τεταγμένους ὡς ἐς μάχην. Ἔνθα δὴ AMEav- 
δρος μὲν τὴν στρατιὰν πᾶσαν συνέταττεν ὡς μαχουμέ-- 
νους. Παρμενίων δὲ προσελθὼν λέγει ᾿Αλεξάνδρῳ τάδε" 

3. « Ἐμοὶ δοχεῖ, βασιλεῦ, ἀγαθὸν εἶναι ἐν τῷ παρόντι 

16 καταστρατοπεδεῦσαι ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ τῇ ὄχθη ὡς ἔχο- 
μεν. Τοὺς γὰρ πολεμίους οὐ δοχῷ τολμήσειν πολὺ τῶν 
πεζῶν λειπομένους πλησίον ἡμῶν αὐλισθῆναι, καὶ 
ταύτῃ παρέξειν ἕωθεν εὐπετῷς τῷ στρατῷ διαθαλεῖν 
τὸν πόρον᾽ ὑποφθάσομεν γὰρ αὐτοὶ περάσαντες πρὶν 

30 ἐχείνους ἐς τάξιν χαθίστασθαι. — (4) Νῦν δὲ οὐχ ἀκινδύ- 
vex, μοι δοχοῦμεν ἐπιχειρήσειν τῷ ἔργῳ, ὅτι οὐχ οἷόν 
τε ἐν μετώπῳ διὰ τοῦ ποταμοῦ ἄγειν τὸν στρατόν. 

* Πολλὰ μὲν γὰρ αὐτοῦ δρᾶται βαθέα, αἵ δὲ ὄχθαι αὗται 
δρᾷς ὅτι ὑπερύψηλοι xal χρημνώδεις εἰσὶν at αὐτῶν" 

35 (s) ἀτάχτως τε οὖν καὶ κατὰ κέρας, ἧπερ ἀσθενέστα- 
τον, ἐχθαίνουσιν ἐπιχείσονται ἐς φάλαγγα ξυντετα- 
μένοι τῶν πολεμίων ol ἱππεῖς" καὶ τὸ πρῶτον σφάλμα 
ἕς τε τὰ παρόντα χαλεπὸν καὶ ἐς τὴν ὑπὲρ παντὸς τοῦ 
πολέμου κρίσιν σφαλερόν. » 

80 4. Ἀλέξανδρος δέ, « Ταῦτα μέν, ἔφη, ὦ Παρμενίων, 
γυνώσχω" αἰσχύνομαι δέ, εἰ τὸν μὲν Ἑλλήσποντον 
διέδην εὐπετῶς, τοῦτο δέ, σμικρὸν ῥεῦμα (οὕτω τῷ 
ὀνόματι τὸν Γρανιχὸν ἐχφαυλίσας), εἴρξει ἡμᾶς τοῦ μὴ 
οὗ διαθῆναι ὡς ἔχομεν. (7) Καὶ τοῦτο οὔτε πρὸς Ma- 

86 χεδόνων τῆς δόξης οὔτε πρὸς τῆς ἐμῆς ἐς τοὺς χινδύνους 
ὀξύτητος ποιοῦμαι' ἀναθαῤῥήσειν δὲ δοχῶ τοὺς Πέρσας 
ὡς ἀξιομάχους Μακεδόσιν ὄντας, ὅτι οὐδὲν ἄξιον τοῦ 
σφῶν δέους ἐν τῷ παραυτίκα ἔπαθον. » 
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Ταῦτα εἰπὼν Παρμενίωνα μὲν ἐπὶ τὸ εὐώνυμον χέ- 

40 ρας πέμπει ἡγησόμενον, αὐτὸς δὲ ἐπὶ τὸ δεξιὸν παρῆγεν. 
Προετάχθησαν δὲ αὐτῷ τοῦ μὲν δεξιοῦ Φιλώτας 6 Παρ- 
μενίωνος,, ἔχων τοὺς ἑταίρους τοὺς ἱππέας xal τοὺς το- 
ξότας καὶ τοὺς Ἀγριᾶνας τοὺς ἀκοντιστάς" ᾿Αμύντας δὲ 6 
᾿Ἀῤῥαδαίου τούς τε σαρισσοφόρους ἱππέας ἔχων Φιλώτᾳ 


«s ἐπετάχθη xod τοὺς Παίονας xal τὴν ὕλην τὴν Σωχρά-. 


τοὺς. (5) Ἐχόμενοι δὲ τούτων ἐτάχθησαν οἱ ὑπασπισταὶ 
τῶν ἑταίρων, ὧν ἡγεῖτο Νικάνωρ ὃ Παρμενίωνος" ἐπὶ 
δὲ τούτοις fj Περδίκκου τοῦ Ὀρόντου φάλαγξ" ἐπὶ δὲ ἢ 
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CAP. XIII. 


Interea Alexander ad Granicum flumen instructo exer- 
citu processit, duplicem armatorum phalangem ducens. 
Equites ad cornua collocat , impedimenta extrema subsequi 
jubet. Speculatoribus qui hostes observent Hegelochum 
praeficit , sarissatos equites illi adjungens , velitesque circiter 
quingentos. (2) Jam non procul a Granico aberat Alexan- 
der, quum statim nonnulli ex speculatoribus incitatis equis 
advolantes nuntiant, Persas trans Granicum instructa ad 
prelium acie consistere. Alexander omnem exercitum ad 
committendum prelium instruit. Tum accedens Parmenio, 
his verbis Alexandrum compellat : 

3. « Consultum mihi videtur, rex , in praesentia ad flu- 
minis ripam, ut sumus, castra locare. Neque enim jn- 
dicarim tantum animi hostibus fore, ut, quum peditatu 
longe inferiores sint, prope nos pernoctent, eamque ob 
causam facilem exercitui nostro cras sub primam lucem 
fluminis transitum fore. Citius enim transierimus , quam 
ab illis acies instrui possit. (4) Nunc vero non absque pe- 
riculo rem hanc aggressuri videmur , fieri Siquidem non 
potest ut exercitum recta fronte per flumen ducamus : quod 
et profundum vorticosumque est et contraria ripa alta, ut 
vides, ac nonnullis locisetiam przerupta. (5) Nam inordi- 
nate angusiaque acie, quod genus infirmissimum est, exeun- 
tibus nobis, equitatus hostium bene instructus phalangi 
nostra incumbet. Fueri$ porro primum hoc infortunium, 
quoad presentem rerum statum, grave, quoad de toto 
bello judicium periculosum ». 

6. Ad hzec Alexander , « Intelligo quidem , o Parnienio, 
sed dedecori mihi fuerit , si quum ita parvo negotio Helles- 
pontum trajecerim , rivus hic (Granicum eo nomine ex- 
tenuans ) nobis obstiterit, quo minus, ut sumus, transea- 
mus. (7) Id ego neque pro Macedonum gloria neque pro 
mea in adeundis periculis alacritate facturus sum : ani- 
mumque sumturos arbitror Persas, quasi Macedonibus pa- 
res sint, nisi statim initio aliquid dignum suo ipsorum metu 
passi fuerint, » 





CAP. XIV. 


His dictis, Parmenionem, ut sinistro cornu prosit 
mittit ,» ipse ad dextrum suas copias ducit. Philotam Par- 
menionis filium cum equitatu amicorum, cumque sagit- 
tariis et Agrianis jaculatoribus, priore loco dextrorsum 
constituit : cui Amyntam Arrhabei filium cum sarissatis 
equitibus et Pzeonibuset Socratis turma adjunxit. (2)Pro- 
ximos his collocat scutatos amicorum, quibus preeerat 
Nicanor, Parmenionis filius, tum Perdiccz Orontis filii 
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ὑπερδεξίου τῆς ὄχθης, ἄλλως τε καὶ τὸ χράτιστον τῆς 
Περσικῆς ἵππου ταύτῃ ἐπετέταχτο, οἵ τε Μέμνονος 
παῖδες καὶ αὐτὸς ὁ Μέμνων μετὰ τούτων ἐχινδύνευε. 
(3) Καὶ of. μὲν πρῶτοι τῶν Μαχεδόνων ξυμμίξαντες τοῖς 
5 Πέρσαις χατεχόπησαν πρὸς αὐτῶν, ἄνδρες ἀγαθοὶ γε- 
νόμενοι, ὅσοι γε μὴ πρὸς ᾿Αλέξανδρον πελάζοντα ἀπέ- 
χλιναν αὐτῶν. ᾿Αλέξανδρος γὰρ ἤδη πλησίον ἦν, &ua 
οἵ ἄγων τὸ χέρας τὸ δεξιόν, καὶ ἐμδάλλει ἐς τοὺς Πέρ- 
cac πρῶτος ἵνα τὸ πᾶν στῖφος τῆς ἵππου χαὶ αὐτοὶ οἱ 
10 ἡγεμόνες τῶν Περσῶν τεταγμένοι ἦσαν" xal περὶ αὐτὸν 
ξυνειστήχει μάχη χαρτερά" (4) xol ἐν τούτῳ ἄλλαι 
ἐπ᾽ ἄλλαις τῶν τάξεων τοῖς Μαχεδόσι διέθαινον οὐ χα- 
λεπῶς ἤδη. Καὶ ἦν μὲν ἀπὸ τῶν ἵππων $ μάχη, 
πεζομαχίᾳ δὲ μᾶλλόν τι ἐῴχει. Euveyduevot γὰρ ἵπποι 
16 τε ἵπποις xat ἄνδρες ἀνδράσιν ἠγωνίζοντο, οἱ μὲν 
ἐξῶσαι εἰς ἅπαν ἀπὸ τῆς ὄχθης καὶ ἐς τὸ πεδίον βιά- 
σασθαι τοὺς Πέρσας, οἷ Μακεδόνες, (s) οἱ δὲ ἐἴρξαί τε 
αὐτῶν τὴν ἔχθασιν, οἱ Πέρσαι, xai ἐς τὸν ποταμὸν 
αὖθις ἀπώσασθαι. Καὶ ἐκ τούτου ἐπλεονέχτουν ἤδη οἷ 
30 σὺν Λλεξάνδρῳ τῇ τε ἄλλη ῥώμῃ καὶ ἐμπειρία χαὶ ὅτι 
ξυστοῖς κρανεΐνοις πρὸς παλτὰ ἐμάχοντο. 

6. Ἔνθα δὴ καὶ Ἀλεξάνδρῳ ξυντρίδεται τὸ δόρυ ἐν 
τῇ μάχη" 6 δὲ Ἄρετιν ἥτει δόρυ ἕτερον, ἀναδολέα τῶν 
βασιλικῶν" τῷ δὲ καὶ αὐτῷ πονουμένῳ συντετριμμένον 

25 τὸ δόρυ ἦν, ὁ δὲ τῷ ἡμίσει χεχλασμένου τοῦ δόρατος 
οὖκ ἀφανῶς ἐμάχετο, καὶ τοῦτο δείξας Ἀλεξάνδρῳ 
ἄλλον αἰτεῖν ἐκέλευε" Δημάρατος δέ, ἀνὴρ Κορίν- 
θιος, τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταίρων, δίδωσιν αὐτῷ τὸ αὑτοῦ 
δόρυ. (7) Καὶ ὃς ἀναλαῤὼν xal ἰδὼν Μιθριδάτην τὸν 

30 Δαρείου γαμύρὸν πολὺ πρὸ τῶν ἄλλων προϊππεύοντα 
xal ἐπάγοντα ἅμα οἷ ὥσπερ ἔμδολον τῶν ἱππέων, ἐξε- 
λαύνει χαὶ αὐτὸς πρὸ τῶν ἄλλων" χαὶ παίσας ἐς τὸ 
πρόσωπον τῷ δόρατι χαταθάλλει τὸν Μιθριδάτην. "Ev 
δὲ τούτῳ Ῥοισάχης μὲν ἐπελαύνει τῷ Ἀλεξάνδρῳ 

35 xal παίει Ἀλεξάνδρου τὴν χεφαλὴν τῇ κοπίδι" καὶ τοῦ 
μὲν χράνους τι ἀπέθραυσε, τὴν πληγὴν δὲ ἔσχε τὸ 
χράνος. (s) Καὶ χαταδάλλει xal τοῦτον Ἀλέξανδρος 
παίσας τῷ ξυστῷ διὰ τοῦ θώραχος ἐς τὸ στέρνον. Σπι- 
θριδάτης δὲ ἀνετέτατο μὲν ἤδη ἐπ᾽ ᾿Αλέξανδρον ὄπισθεν 

40 τὴν χοπίδα, ὑποφθάσας δὲ αὐτὸν Κλεῖτος ὁ Δρωπίδου 
παίει χατὰ τοῦ ὥμου καὶ ἀποχόπτει τὸν ὦμον τοῦ Σπι- 
Ὀριδάτου ξὺν τῇ χοπίδι" xal ἐν τούτῳ ἐπεχθαίνοντες 
ἀεὶ τῶν ἱππέων ὅσοις προὐχώρει κατὰ τὸν ποταμὸν 
προσεγίγνοντο τοῖς ἀμφ᾽ Ἀλέξανδρον. 





ΚΕΦ. IG. 


45 — Kal οἱ Ἰ]έρσαι παιόμενοί τε πανταχόθεν ἤδη ἐς τὰ 
πρόσωπα αὐτοί τε xal οἱ ἵπποι τοῖς ξυστοῖς xal πρὸς 
τῶν ἱππέων ἐξωθούμενοι, πολλὰ δὲ xal πρὸς τῶν ψιλῶν 
ἀναμεμιγμένων τοῖς ἱππεῦσι βλαπτόμενοι, ἐγκχλίέ- 
νουσι ταύτῃ πρῶτον ἦ ᾿Αλέξανδρος προεχινδύνευεν. (2) 

to Ὡς δὲ τὸ μέσον ἐνεδεδώχει αὐτοῖς, παρεῤῥήγνυτο δὴ 


micabant, quam przterea lectissimo equitatu cinxerant. 
Ibi Memnonis filii cumque iis Memnon ipse dimicabant. (3) 
Et primi quique Macedonum cuin Persis confligentes stre- 
nueque officium suuin facientes czesi sunt , preter cos qui 
se ad Alexandrum appropinquantem receperunt. Jam enim 
appropinquabat dextrum cornu ducens, qui quidem ubi 
maxime confertos equites Persarumque duces videt, pri- 
mus impetum facit. Acerrimum ibi circa regem praelium 
excitatur. (4) Interim alii post alios Macedonum ordines 
facile jam flumen transeunt. Ac tametsi ex equis pugnaretur, 
pedestre potius predium videbatur. 1ta equi equis, viri 
viris conserti confligebant , illi quidem penitus a ripa detru- 
dere nitentes Persas et in campum repellere Macedones, 
Perse contra Macedonas exitu prohibere, rursumque ad 
flumen protrudere. (5) Ceterum superiores jam erant qui 
Alexandrum stipabant. Non solum robore et usu ac peritia 
rei bellicte, sed eo etiam quod jaculis corneis adversus 
tragulas pugnabant. 

6. Hic Alexandro hasta . conflictu rumpitur, qui ab 
Arete regiorum equorum stratore aliam petit ; cui etiam ipsi 
strenue rem gerenti sua rupta erat, et reliquo hastz frag- 
mento non male pugnabat : idqne Alexandro ostendens, 
&b alio hastam petere jubet. Tum Demaratps Corinthius, 
unus amicorum qui circa eum erant, suam Alexandro lia- 
stam porrigit. (7) Qua arrepta , Mithridatem, Darii gene- 
rum, longe ante alios equo provectum et secum equitum 
quasi cuneum adducentem conspicatus, ipse etiam alios 
antevertens equo in eum fertur, atque ora trajectum pro- 
sternit. Ibi Reesaces in Alexandrum invectus, cladio caput 
ejus ferit, a galea aliquid abrupit, plagamque galea excepit. 
(8) Hunc etiam Alexander sternit, hasta per thoracem in 
pectus icta, — Jamque Spithridates in Alexandrum alte a 
tergo gladium sustulerat, quum prior Clitus Dropidis filius 
gladio ejus in humerum adacto, brachium Spithridatis cum 
ipso gladio dejecit. Interea dum hsec geruntur, equites, 
quotquot potuere, flumen transeuntes exercitui sese con- 
junxerant. 





CAP. XVI. 


At Pers, quum et ipsi et equi undequaque hastis pete- 
rentur et ab equitatu premerentur, multum etiam ab ex. 
peditis, qui equitibus intermisti erant, damni acciperent, 
primum ea parte in fugam vertuntur qua Alexander inter 
primos dimicabat. Simul ac vero inedium agmen cedere 
ccepit, equitatu in utroque cornu dissipato, ingens fuga 
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λάττεσθαι ἐπὶ τὰ αὑτῶν ἑχάστους ἐκέλευε" (2) Ζελεί- 

τας δὲ ἀφῆκε τῆς αἰτίας, ὅτι πρὸς βίαν ἔγνω συστρα- 

τεῦσαι τοῖς βαρθάροις" Δασχύλιον δὲ παραληψόμενον 

Tapusvitova ἐκπέμπει " καὶ παραλαμδάνει Δασχύλιον 
5 ΠΙχρμενίων ἐχλιπόντων τῶν φρουρῶν, 

3. Αὐτὸς δὲ ἐπὶ Σάρδεων προὐχώρει" καὶ ov» 
τος αὐτοῦ ὅσον ἑδδομήκοντα σταδίους Σάρδεων, ἧκον 
παρ᾽ αὐτὸν Μιθρίνης τε 6 φρούραρχος τῆς ἀχροπόλεως 
τῆς ἐν Σάρδεσι καὶ Σαρδιανῶν οἵ δυνατώτατοι, ἐνδι- 

10 δόντες οἵ μὲν τὴν πόλιν, ὃ δὲ Μιθρίνης τὴν ἄχραν καὶ 
τὰ χρήματα. (4) ᾿Αλέξανδρος δὲ αὐτὸς μὲν κατεστρα- 
δευσεν ἐπὶ τῷ "Egpao ποταμῷ " ἀπέχει δὲ ὃ "Ep- 
pog ἀπὸ Σάρδεων σταδίους ὅσον εἴχοσιν - ᾿Αψμύνταν δὲ 
τὸν Ἀνδρομένους τὴν ἄχραν παραληψόμενον ἐκπέμπει 
15 ἐς Σάρδεις" καὶ Μιθρίνην μὲν ἐν τιμῇ ἅμα ol ἦγε, 
Σαρδιανοὺς δὲ χαὶ τοὺς ἄλλους Λυδοὺς τοῖς νόμοις τε 
τοῖς πάλαι Αυδῶν χρῆσθαι ἔδωχε καὶ ἐλευθέρους εἶναι 
ἀφῆκεν, (0) ᾿Ανῆλθε δὲ καὶ αὐτὸς εἰς τὴν ἄχραν, ἵνα 
τὸ φρούριον ἦν τῶν Περσῶν" χαὶ ἔδοξεν αὐτῷ ὀχυρὸν 
30 τὸ χωρίον" ὑπερύψηλόν τε γὰρ ἦν καὶ ἀπότομον πάντη 
χαὶ τριπλῷ τείχει πεφραγμένον" αὐτὸς δὲ ἐπὶ τῇ ἄκρᾳ 
»vadv τε οἰχοδομῆσαι Διὸς Ὀλυμπίον ἐπενόει χαὶ βω- 
μὸν ἵδρύσασθαι. (6) Σχοποῦντι δὲ αὐτῷ τῆς ἄχρας 
ὅπερ ἐπιτηδειότατον χωρίον, ὥρα Éxouc ἐξαίφνης χειμὼν 
2 ἐπιγίγνεται καὶ βρονταὶ σκληραί, καὶ ὕδωρ ἐξ οὐρανοῦ 
πίπτει οὗ τὰ τῶν Λυδῶν βασίλεια " ᾿Αλεξάνδρῳ δὲ ἔδο- 
ξεν ἐχ θεοῦ σημανθῆναι ἵνα χρὴ οἰκοδομεῖσθαι τῷ Διὶ 
τὸν νεών, καὶ οὕτως ἐχέλευσε. (7) Κατέλιπε δὲ τῆς 
μὲν ἄχρας τῆς Σάρδεων ἐπιμελητὴν Παυσανίαν τῶν 
30 ἑταίρων τῶν δὲ φόρων τῆς συντάξεώς τε xal ἀποφο- 
ρᾶς Νικίαν" "Ἀσανδρον δὲ τὸν Φιλώτα Λυδίας καὶ τῆς 
ἄλλης τῆς Σπιθριδάτου ἀρχῆς, δοὺς αὐτῷ ἱππέας τε 
καὶ ψιλοὺς ὅσοι ἱκανοὶ πρὸς τὰ παρόντα ἐδόκουν. — (s) 
Κάλαν δὲ καὶ ᾿Αλέξανδρον τὸν "Aspómou ἐπὶ τὴν χώ- 
35 ραν τὴν Μέμνονος ἐχπέμπει, ἄγοντας τούς τε Πελο- 
ποννησίους καὶ τῶν ἄλλων ξυμμάχων τοὺς πολλοὺς 
πλὴν Ἀργείων - οὗτοι δὲ ἐν Σάρδεσι κατελείφθησαν 
τὴν ἄχραν φυλάττειν. 

9, Ἐν τούτῳ δὲ ὡς τὰ ὑπὲρ τῆς ἱππομαχίας ἐξηγ- 

40 γέλθη, οἵ τε τὴν "Ἔφεσον φρουροῦντες " 
ᾧχοντο φεύγοντες, δύο τριήρεις τῶν ᾿Εφεσίων λαθόντες, 
χαὶ ξὺν αὐτοῖς Ἀμύντας ᾿Αντιόγου, ὃς ἔφυγεν ἐκ Μαχε- 
δονίας ᾿Αλέξανδρον, παθὼν μὲν οὐδὲν πρὸς Ἀλεξάνδρου, 
δυσνοίᾳ δὲ τῇ πρὸς ᾿Αλέξανδρον xal αὐτὸς ἀπαξιώ- 

45 σᾶς τι παθεῖν παρ᾽ αὐτοῦ ἄχαρι. (10) Τετάρτῃ δὲ 
ἡμέρα ἐς Ἔφεσον ἀφιχόμενος τούς τε φυγάδας ὅσοι δι᾿ 
αὐτὸν ἐξέπεσον τῆς πόλεως κατήγαγε, καὶ τὴν ὀλιγαρ- 
χίαν καταλύσας δημοχρατίαν κατέστησε" τοὺς δὲ φό- 
ρους ὅσους τοῖς βαρθάροις ἀπέφερον τῇ Ἀρτέμιδι ξυν- 

80 τελεῖν ἐχέλευσεν. (11) Ὁ δὲ δῆμος ὁ τῶν Ἐφεσίων, ὡς 
á αὑτοῖς ὁ ἀπὸ τῶν ὄλίγων 7 τούς τε Μέ- 
edax xa τοὺς τὸ ri d τῆς 
Ἀρτέμιδος xal τοὺς τὴν εἰχόνα τοῦ Φιλίππου τὴν ἐν 
τῷ ἱερῷ καταδαλόντας καὶ τὸν τάφον ἐκ τῆς ἀγορᾶς 
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Zelilis quoque culpam remisit , quod coactos iHos cum par- 
boris militasse sciebat. Parmenionem ad recipiendum Da- 
scylium mittit : idque recepit prosidio destitutum. 

3. Ipse Sardes versus movit : quumque ab oppido se- 
ptuaginta ferme stadiis abesset, obvium habuit Mithrinen, 
priesidii quod in arce erat praefectum , primoribus Sardia- 
norum comitatum : atque hi quidem oppidum , Mithrines. 
arcem et pecuniam dedunf. (4) Alexander ad Hermum Ilu— 
men castra locat. Distat id a Sardibus stadíis viginti. Amyn- 
tam Andromenis filium Sardes mittit , qui arcem recipial - 
ac Mithrinem honorifice secum ducit. Sardianis autem reli- 
quisque Lydis ut anliquis Lydorum legibus utantur permit 
lit, liberosque esse sivit. (5) Ipse in arcem conscendit, 
ubi Persarum praesidium erat. — Visusque ipsi est locus 
benemunitus. Erat enim àrx excelso admodum loco sila 
omnique ex. parte praerupta et triplici muro cincta. Tpse 
in arce templum Jovi Olympio exstruere aramque ponere 
in animo habebal. (6) Consideranti vero illi quisnam arcis 
locus maxime eam ad rem commodus esset, aestivo. anni. 
tempore confestim tempestas ingentiaque tonitrua excitan- 
lur, el vehemens imber e clo ruit in eam partem ubi 
Lydorum regia fuerat. Alexandro itaque visum est a deo 
significari, quo loco templum Jovi exstruendum esset : at- 
que ita fleri imperat. (7) Arcis curam Pausaniae uni ex 
amicis committit , tributorum descriptionem et collationem 
Nice, Asandrum autem Philotee filium Lydize ac reliquam 
Spithridatis provincia prieficit : equitesque et expeditos, 
qui ad prasentem rerum statum sufficere videbantur, ei 
adjungit. (8) Calan autem οἱ Alexandrum Aeropi filium 
in Memnonis provinciam mittit, qui Peloponuesios ac ro- 
liquorum sociorum plerosque ducebant, exceptis Argivis. 
Hi enim Sardibus presidio arcis relicti erant, 

9. Interea, dispersa passim equestris illius przelii fama , 
mercenarii , qui apud Ephesum in praesidio erant , duabus 
Ephesiorum triremibus captis, profugerunt : unaque cum 
jis Amyntas Antiochi filius, qui ex Macedonia ab Alexandro 
se subduxerat, non quod ullam injuriam ab Alexandro ac- 
cepisset , sed odio quodam illius concepto, veritus ne qua 
ab Alexandro incommodo afficerelur. (10) Rex quum 
quarto die Ephesum pervenisset, exules quotquot propter 
ipsum civitate ejecti fuerant reducit, et abolito paucorum 
dominatu, popularem slatum constituiL, — Tributa quae 
barbaris detulerant, Dianze pendi jussit, (11) Ephesiorum 
populus, sublato metu ex paucorum dominatione, eos qui 
Memnonem in urbem advocarant , quique templum Dianae 
spoliaverant el. Philippi slaluam in eadem sede subverte- 
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ληνας ἐ) πίζων χαί τι καὶ θεῖον ἀνέπειθεν αὑτόν, ὅτι | fore spem faciens, tum augurio etiam persuasus, quod 
ἀετὸς ὥφθη καθήμενος ἐπὶ τοῦ αἰγιαλοῦ χατὰ πρύμναν | aquila a puppi classis Alexandri in littore subsistens visa 
τῶν ᾿Αλεξάνδρου νεῶν. Kat γὰρ δὴ νικήσαντας μὲν με- | essel : quodque, si. vincerent, magnum inde ad. summam 
γάλα ὠφεληθήσεσθαι ἐς τὰ ὅλα, νικηθεῖσι δὲ οὐ παρὰ | belli adjumentum, si vincerentur, non magnum detri- 
5 μέγα ἔσεσθαι τὸ πταῖσμα" καὶ ὡς γὰρ θαλαττοχρατεῖν | mentum percepturus videretur. Namque, ut maxime a 
τοὺς Πέρσας. Kal αὐτὸς δὲ ἔφη ἐπιδῆναι ἐθέλειν τῶν prelio abstineretur, maris imperium penes Persas esse τ 
νεῶν xal τοῦ χινδύνου μετέχειν. (7) Ἀλέξανδρος δὲ τῇ | se libenter naves conscensurum, et periculi partem sub- 
τε γνώμῃ, ἁμαρτάνειν ἔφη Παρμενίωνα καὶ τοῦ σημείου | ilurum. (7) Alexander vero Parmenionem opinione sua 
τῇ οὐ κατὰ τὸ εἰχὺς ξυμόλήσει" ὀλίγαις τε γὰρ vauci | falli respondit , neque recte avgurium interprelari; parum 
10 πρὸς πολλῷ πλείους ξὺν οὐδενὶ λογισμῷ ναυμαν σειν | enim prudenter facturum se, si cum fam paucis navibus 
xat οὗ μεμελετηχότι τῷ σφῶν ναυτιχῷ πρὸς ἠσκημένον | adversus multo plures pugnet : enmque parum exercitato 
τὸ τῶν Κυπρίων τε x«l Φοινίκων" — (s) τήν τε ἐμπει- | in re mavali milite adversus exercitatissimos Cyprios ac 
ρίαν τῶν Μαχεδόνων καὶ τὴν τόλμαν ἐν ἀδεδαίῳ χω-᾿ | panices eat, (8) Neque velle &e üt. barbari Macedonum 
ρίῳ οὐκ ἐθέλειν παραδοῦναι τοῖς βαρόάροις" xal ἥττη- | peritiam atque virtutem loco instabili experiantur * el, xi 
15 θεῖσι τῇ ναυμαχίᾳ οὐ μιχρὰν τὴν βλάθην ἔσεσθαι iG | navali pralio succumbant, non exiguum dammum inde 
τοῦ πολέμου τὴν πρώτην δόξαν, τά τε ἄλλα xal τοὺς secuturum ad primam de bello opinionem. — PraMerea 
“Ἕλληνας νεωτεριεῖν πρὸς τοῦ ναυτικοῦ πταίσματος τὴν | Gracos navalis cladis nuntio excitalos novas res molilu- 
ἐξαγγελίαν ἐπαρθέντας. (5) Ταῦτα μὲν τῷ λογισμῷ | ros, (9) Quibus rebus cum animo suo perpensis , navalem 
ξυντιθεὶς οὐκ ἐν καιρῷ ἀπέφαινε ναυμαχεῖν’ τὸ θεῖον δὲ pugnam parum eo tempore consultam fore judicavit. Au- 
20 αὐτὸς ἄλλῃ ἐξηγεῖσθαι" εἶναι μὲν γὰρ πρὸς αὑτοῦ τὸν | purium vero se aliter exponere : atque aquilam quidem ad se 
ἀετόν, ἀλλ᾽ ὅτι ἐπὶ γῆς χαθήμενος ἐφαίνετο, δοκεῖν οἵ | pertinere, at quod humi subsidisset , id potius sibi portendi 
μᾶλλόν τι σημαίνειν ὅτι Ex. γῆς χρατήσει τοῦ Περσῶν | videri, se ex terra Persarum classem victurum. 


VXUTIXQU 


— ——— — —P— 
ΚΕΦ. 1Θ΄. CAP, XIX. 


Καὶ ἐν τούτῳ Γλαύχιππος, ἀνὴρ τῶν δοχίμων ἐν | — Inter haec Glancippus, unus ex Milesiorum primoribus, 
3: apii QS aeri il 2. τοῦ a ad Alexandrum a populo et mercenariis, quibus potissi- 
4 πᾶχις; cd τὸ calm ἔφη ρον cox mum urbs comrnissa erat, missus, exponit velle Milesios 
Μουλησίους καὶ τοὺς λιμένας παρέχειν χοινοὺς Ἀλεξάν- | muros ac portus Alexandro et Persis communes praebere, 
rd xal iris * πολιορχίαν p τούτοις λύειν ulque obsidio ea conditione solvatur peli, (2) Alexander 
so $How. (ἢ Ἀ pos δὲ Γλαυχίππῳ μὲν προστάσσει | Glaucippo, ut confestim se in urbem recipiat , jubet, Mile- 
n» cnim κατὰ Sig x "d metta n siisque renuntiet uti se in proximam lucem ad pugnam pa- 
Αὐτὸς δ΄ ἐπιστήσας τῷ τείχει μηχανάς, χαὶ τὰ μὲν χαὶ rent. Ipse, machinis ad mania admotis, et muro brevi 
ταθαλὼν δι᾽ δλίγου τῶν τειχῶν, τὰ δὲ χατασείσας ἐπὶ | tempore partim dejecto , partim multum labefactato, exer« 
a € d m rea ὡς ἐπιθησομένους T, xa- | citum propius adduxit, ut qua aut demolitus ant labefa- 
τερήριπτο εὐτο τὸ τεῖχος ἐφομαρτούντων καὶ | ctatns irrumperet, Persis praxentibus ac tantum 
μόνον οὗ θεωμένων τῶν Περσῶν ἅπὸ τῆς Μυχάλης πο- TQ: γ᾽" 
λιορχουμένους τοὺς φίλους σφῶν καὶ ξυμμάχους. non ex Mycale amicos suos ac socios obsessos spectantibus, 
3. Ἐν τούτῳ δὲ καὶ οἱ ἀμφὶ Νικάνορα ἀπὸ τῆς Ad- | 3. Interea Nicanor ex Lade insula Alexandri motum pro- 
qo δης »" Lis τῶν iret en ἐς τὸν λι- | spiciens, juxta littus remigans in Milesiorum portum παγίς: 
μένα ον τῶν παρὰ γῆν τὴν εἰρεσίαν fancil 
ποιούμενοι, xal χατὰ τὸ evila τοῦ λιμένος ἧπερ τὸ pr qm qur pater dede 
στενώτατον ἦν ἀντιπρῴρους βύζην τὰς τριήρεις δρμί- | "PAlii erat, confertos triremium ordines proris (Persarum 
σαντες ἀποχεχλείχεσαν τῷ μὲν Περσιχῷ ναυτιχῷ τὸν | classi sunt obversis collocans , Persicae classi portus aditam 
45 λιμένα, τοῖς Μιλησίοις δὲ τὴν Ex τῶν Περσῶν ὠφέλειαν. | Milesiis Persarum subsidium priecludit. (4) Tum Milesii et 
(4) " Evüa ot Μιλήσιοί τε καὶ οἵ μισθοφόροι, πανταχόθεν HORAM , 
ἤδη προσκειμένων σφίσι τῶν Μαχεδόνων, dl μὲν αὐτῶν E " n cu — 
ῥιπτοῦντες σφᾶς ἐν τῇ θαλάσσῃ ἐπὶ τῶν ἀσπίδων ὑπτίων nibus, alii sese in. mare projicientes,, scutis supinis Incum- 
ἐς νησῖδά τινα ἀνώνυμον, τῇ πόλει ἐπιχειμένην, διενή- | Pentesin parvam quandam insulam urbi proximam (nomen 
wo ζοντο, οἱ δὲ ἐς χελήτια ἐμδαίνοντες καὶ ἐπειγόμενοι | insule obscurum est) trajecerunt : alii inscensis lembis 


EH, “67 
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ΚΕΦ, K'. 


᾿Αλέξανδρος δὲ καταλῦσαι ἔγνω τὸ ναυτιχὸν Jpv- 
μάτων τε ἐν τῷ τότε ἀπορίᾳ καὶ ἅμα οὐχ ἀξιόμα- 
γον ὁρῶν τὸ αὑτοῦ ναντιχὸν τῷ Περσικῷ, οὔχουν οὐδ᾽ 
ἐθέλων μέρει τινὶ τῆς στρατιᾶς χινδυνεύειν. Ἄλλως τε 

5 ἐπενόει, χατέχων ἤδη τῷ πεζῷ τὴν Ἀσίαν, ὅτι οὔτε 
ναυτικοῦ ἔτι δέοιτο, τάς τε παραλίους πόλεις λαδὼν 
χαταλύσει τὸ Περσῶν ναυτιχόν, οὔτε ὁπόθεν τὰς ὕπη- 
gestas co cr qund οὔτε Ds τῆς ᾿Ασίας προσέξου- 
σιν ἔχοντας. Καὶ τὸν ἀετὸν ταύτῃ συνέβαλλεν ὅτι ἐσή- 

10 μηνεν αὑτῷ Ex. τῆς γῆς κρατήσειν τῶν νεῶν. 

2. Ταῦτα δὲ διαπραξάμενος ἐπὶ Καρίας ἐστέλλετο, 
ὅτι ἐν Ἁλικαρνασσῷ συνεστηκέναι οὐ φαύλην Mess 
τῶν τε βαρδάρων xal ξένων ἐξηγγέλλετο. “Ὅσαι δὲ ἐν 

πόλεις ἩΠλήτου τε xal Ἁλικαρνασσοῦ, ταύτας 

16 ἔξ ἐφόδου λαδὼν χαταστρατοπεδεύει πρὸς 'Αλιχαρνασ- 
σῷ, ἀπέχων τῆς πόλεως ἐς πέντε μάλιστα σταδίους, ὡς 
ἐπὶ χρονίῳ πολιορχίᾳ. (5) Ἥ τε ne φύσις τοῦ χωρίου 
ὄχυρὸν ἐποίει αὐτὸ xal ὅπη τι ἐνδεῖν ὡς πρὸς ἀσφάλειαν 
ἐφαίνετο, ξύμπαντα ταῦτα Μέμνων | τε αὐτὸς παρών, 

20 ἤδη ἀποδεδειγμένος πρὸς Δαρείου τῆς τε χάτω Ἀσίας 
χαὶ τοῦ ναυτιχοῦ παντὸς ἡγεμών, ἐκ πολλοῦ παρεσκευ- 
ἄκει, xal στρατιῶται πολλοὶ μὲν ξένοι μισθοφόροι ἐν τῇ 
πόλει ἐγκατελείφθησαν, πολλοὶ δὲ xxl Περσῶν αὐτῶν" 
αἵ τε τριήρεις ἐφώρμουν τῷ λιμένι, ὡς καὶ ἀπὸ τῶν 
30 ναυτῶν πολλὴν ὠφέλειαν γίγνεσθαι ἐς τὰ ἔργα. 

4, Τῇ μὲν δὴ πρώτη ἡμέρα προσάγοντος Ἀλεξάνδρου 
τῷ τείχει κατὰ τὰς ἐπὶ Μύλασα φερούσας πύλας, 
ἐκδρομὴ τε γίγνεται τῶν ἐχ τῆς πόλεως καὶ ἀχρυθολι- 
σμής" καὶ τούτους οὐ χαλεπῶς ἀνέστειλάν τε ol παρ᾽ 

30 ᾿Αλεξάνδρου ἀντεχδραμόντες xa ἐς τὴν πόλιν χατέχλει» 
σαν. 

5». Οὐ πολλαῖς δὲ ὕστερον ἡμέραις ᾿Αλέξανδρος ἀνα- 
λαβὼν τούς τε ὑπασπιστὰς χαὶ τὴν τῶν ἑταίρων ἵππον 
καὶ τὴν ᾿Αμύντου τε καὶ Περδίχχου xat Μελεάγρου τά- 

35 Ev τὴν πεζιχήν, χαὶ πρὸς πούτοις τοὺς τοξότας καὶ τοὺς 
᾿ἈΑγριᾶνας, περιῆλθε τῆς πόλεως τὸ npe Μύνδον μέ- 
φος, τό τε τεῖχος μένος, εἰ ταύτῃ ἐπιμαχώτερον 
τυγχάνει ὃν ἐς τὴν προσβολὴν καὶ ἅμα εἰ τὴν Μύνδον 
ἐξ ἐπιδρομῆς δύναιτο λαθὼν κατασχεῖν' ἔσεσθαι γὰρ οὗ 
«o σμιχρὰν τὴν ὠφέλειαν ἐς τὴν τῆς Ἁλιχαρνασσοῦ πο- 
λιορχίαν΄ τὴν Mivi οἰχείαν γενομένην" xal τι καὶ éve- 
δίδοτο αὐτῷ ix τῶν Μυνδίων, εἰ λάθοι νυχτὸς προσελ- 
θών. (ἡ Αὐτὸς μὲν 53 $ed τὰ ξυγχείμενα ἀμφὶ μέ- 
σὰς νύκτας προσῆλθε τῷ τείχει" ὡς δὲ οὐδὲν ἐνεδίδοτο 

40 ἀπὸ τῶν ἔνδον, αἵ τε μηχαναὶ χαὶ αἵ χλίμαχες αὐτῷ 
οὗ παρῆσαν, ei δὴ οὐκ ἐπὶ πολιορχίαν σταλέντι, ἀλλ᾽ 
ὡς ἐπὶ προδοσίᾳ ἐνδιδομένης τῆς πόλεως, προσήγαγε 
xai ὡς τῶν Μαχεδόνων τὴν φάλαγγα, ὑπορύττειν κε- 
λεύσας τὸ τεῖχος. (τὴ Καὶ ἕνα γε πύργον κατέθαλον ol 

su Μακεδόνες" οὗ μέντοι ἐγύμνωσέ γε τὸ τεῖχος πεσών" 
καὶ οἵ ἐκ τῆς πόλεως ἅμα εὐρώστως ἀμυνόμενοι xa Ex 
τῆς Ἁλιχαρνασσοῦ χατὰ θάλασσαν πολλοὶ ἤδη παρα- 


CAP. XX. 


Alexander classem dissolvere statuit , partim quod peco- 
nüe inopia tum temporis premebatur, partim quod Persicae 
classi impar erat : neque cum exercitus sul parte aliqua 
periclitari volebat, Animadvertebat praterea, quum jam 
Asiam terrestribus copiis teneret , se classe non egere , ma- 
ritimisque oppidis captis, facile ut Perse classem dimitte- 
rent esseeffecturum. Neque enim unde remiges insupplemen- 
lum acciperent, neque quo se in Asia reciperent, habere. 
Aquilam etiam ita interpretatus est , quod significaret ipsum 
e continente naves victurum, 


7. His rebus ila. peractis, in Cariam movit, quod apud 
copie esse nuntiabantur, Omnibus porro quze inter Mile- 
tum et Halicarnassum sita sunt oppidis primo adventu ea- 
ptis, quinque fere ab urbe stadiis castra locat : quod diuturna 
obsidio futura videbatur. (8) Nam urbs et natura loci mu- 
nita erat, et ubi aliquid ad munitionem deesse visum fuerat, 
lioc omne Memnon, prasens, jam inferioris Asia Totius- 
que classis praefectus a Dario declaratus, multo antea pro- 
curarat. Et quidem milites mercenarii non pauci urbis prae- 
sidio impositi erant , multi eliam Perse. Triremes etiam ín 
portum duxerat , quum et nautarum opera magno usui esse 
posset. 

4. Igitur primo statim die Alexandro exercitum ad muros 
adducente, ad. portas quae Mylasa ferunt, magna continuo 
ex urbe excursio fit, et velitaris pugua excitatur. At Mace- 
dones contra in eos excurrentes, parvo negotio represserunt 
atque in urbem repuierunt. 

5. Paucis post diebus Alexander, sumptis seutatis et ami» 
corum equitatu el Amyntie Perdicczeque et Meleagri pede-- 
stribus copiis , ac prater hos saitlaris el Agríanis, trans- 
iit ad eam urbis partem qua Myndum spectat , m 
ploraturus an ea parte commodius oppugnari, et an Myndo. 
pariter subita alque improvisa excursione potiri possel. 
Myndi ením accessionem magno sibi adjumento ad Halicar- 

nassi obsidionem fore censebat. Et quidem nomulli Myn- 
denses deditionem- Alexandro polliciti erant, si clam per. 
noctem accessisset, (6) Nocte igilur intempesta , uti conve- 
nerat, ad muros venit : quumque oppidanos nihil de dedi- 
lione agitare videret, neque machinm ac scalae ad. manum. 
essent, quod non oppugnaturus,, sed proditione urbem re« 
cepturus venerat, nihilominus tamen Macedonum phalange. 
propius admota murum suffodi jubet : (7) qui statim unam 
turrim subvertunt : cujus tamen ruina murum non nuda- 
vit, Oppidani summa vi resistentes et multi Halicarnas- 
senses jam mari suppetias ferentes, Alexandri de capienda 











οὗτος χαλεπῶς ἂν ἠρείφθη ὑπορυσσόμενος" ἀλλὰ ἔφθη- 
σαν γὰρ ἂντὶ τοῦ πεπτωχότος τείχους ἔσωθεν πλίνθενον 


μηνοειβὲς ἀντοικοδομιησάμενοι οὗ χαλεπῶς, ὑπὸ πολυ- 


χειρίας. 

s 6. Καὶ τούτῳ ἐπῆγε τῇ ὑστεραίᾳ τὰς μηχανὰς Ἀλέ- 
ξανᾶρος" καὶ ἐκδρομὴ αὖθις γίνεται τῶν ἐκ τῆς πόλεως 
ἐπὶ τῷ ἐμπρῆσαι τὰς μηχανάς. Καὶ μέρος μέν τι τῶν 
“πλησίον τοῦ τείχους γέῤῥων καὶ ἑνὸς τῶν πύργων τῶν 
ξυλίνων κατεχαύθη, τὰ δὲ ἄλλα διεφύλαξαν οἱ περὶ Φιλώ- 

τὸ ταν τε xal Ἑλλάνιχον, οἷς ἡ φυλαχὴ αὐτῶν 


20 χοξομημένῳ τείχει προσάγοντας. 





ΚΕΦ. ΚΒ'. 


Οὐ πολλαῖς δὲ ὕστερον ἡμέραις ἐπάγοντος αὖθις 
᾿Αλεξάνδρου τὰς μηχανὰς τῷ πλινθίνῳ τῷ ἐντὸς τείχει 
καὶ αὐτῷ ἐφηστηκύότων τῷ ud. ἐχδροωὴ γίνεται 
πανδημεὶ Ex τῆς πόλεως τῶν» μὲν χατὰ τὸ ἐρηριμμένον 

45 τεῖχος, Jj αὐτὸς Ἀλέξανδρος ἐπετέταχτο, τῶν δὲ χατὰ 
τὸ Τρίπυλον, f οὐδὲ πάνυ τι προσδεχομένοις τοῖς Μακε- 
δόσιν ἦν, (2) Καὶ οἱ μὲν δᾷδάς τε ταῖς μηχαναῖς ἐνέ- 
θαλλον καὶ ὅσα ἄλλα ἐς τὸ ἐξάψαι τε φλόγα καὶ ἐπὶ 
μέγα προκαλέσασθαι" τῶν δὲ ἀμφ᾽ Mite αὐτῶν 

30 τὲ ἐμβαλλόντων ἐς αὐτοὺς ἐῤῥωμένως καὶ ταῖς μηχαναῖς 
ἀπὸ τῶν πύργων λίθων Senecam ἀφιεμένων xal βε- 
λῶν ἐξαχοντιζομένων, οὗ χαλεπῶς ἀπεστράφησάν τε χαὶ 
ἔφυγον ἐς τὴν πόλιν. (6) Καὶ φόνος ταύτῃ Ux. ὀλίγος 
ἐγένετο, ὅσῳ πλείονές τε καὶ ξὺν μείζονι τῇ τόλμη ἐξέ- 

3s ὄραμον. Ot μὲν γὰρ εἷς χεῖρας ἐλθόντες τοῖς Μακεδόσιν 

y οἱ δὲ ἀμφὶ τῷ τείχει τῷ καταπεπτωχότι, στε- 
νωτέρας τε ἢ κατὰ τὸ πλῆθος αὐτῶν τῆς παρόδου οὔσης 
καὶ τῶν χατερηριμμένων τοῦ τείχους χαλεπὴν τὴν ὑπέρ- 
ὅχσιν αὐτοῖς παρεχόντων. 

“ν΄ 4, Τοῖς δὲ xarà τὸ Τρίπυλον ἐκδραμοῦσιν ἀπήντα 
Πτολεμαῖος ὁ σωματοφύλαξ ὁ βασιλιχός, τήν τε ᾿Αὃ- 
δαίου xai Τιμάνδρου ἅμα οἷ τάξιν ἄγων xal ἔστιν οὖς 
τῶν ψυλῶν' καὶ οὗτοι οὐδὲ αὐτοὶ χαλεπῶς ἐτρέψαντο τοὺς 
ἐκ τῆς πόλεως. (6) Ξυνέδη δὲ καὶ τούτοις ἐν τῇ ἀπο-- 

4ὖ χωρήσει κατὰ στενὴν γέφυραν τὴν ἐπὶ τῆς τάφρου πε- 
ποιημένην φεύγουσι τήν τε γέφυραν αὐτὴν ὑπὸ πλήθους 
ξυντρῖψαι καὶ πολλοὺς αὐτῶν ἐς τὴν τάφρον ἐμπεσόντας 
τοὺς μὲν ὑπὸ σφῶν χαταπατηθέντας διαφθαρῆναι, τοὺς 
δὲ καὶ ἄνωθεν ὑπὸ τῶν Μαχεδόνων βαλλομένους, (s) *O 
πλεῖστος δὲ φόνος περὶ ταῖς πύλαις αὐταῖς ξυνέδη, ὅτι 
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qui corruerat alium lateritium instar nascentis lume sinua- 
Lum intrinsecus construxerant , neque id difficulter, ob eo- 
rum qui operam suam conferebant multitudinem, 

5. Huic muro quum postridie Alexander machinas ad- 
movisse, oppidani rursus excurrunt, machinis ignem 
immissuri, ac nonnulla quidem tabernacula muro proxima 
et pars unius turris ligneze exusta sunt : caetera a Philota et 
MHellanico, quibus machinarum custodia commissa erat, 
defensa sunt. Simulac vero Alexandrum ípsum in excur- 
sione illa conspexere, facibus quibus ad vim arcendam ex- 
currerant omissis, multi etiam armis abjectis, intra muros 
confugerunt. (6) Ac primo quidem , quod locus sua natura 
commodus atque eminens erat, superiores erant , neque 
solum ex adverso in machinarum propugnatores tela jacie- 
bant , verum etiam ex turribus, qua es utraque muri diruti 
parte reliquie erant, eos qui in murum recens exstructum 
impetum faciebant , ex obliquo et tantum non a tergo ferie- 
bant. 


——— 


CAP. XXII. 


Ceterum non multis postea diebus quum Alexander ile- 
rum interiori muro lateritio machinas admoverel alque 
ipsimet operi instaret, universa civitas portis erumpit, alii 
qua parle murus demolitus erat et Alexander ipse pre- 
mebat: alii Tripylum versus, qua Macedones eruptionem 
minime exspectabant, (2) Nonnulli faces maehinis immit- 
tunt aliaque fomenta quze incendium augere atque ampli- 
ficare possint : Macedonibus contra acriter proruentibus at- 
que ex turribus ingentía saxa et tela in eos torquentibus, 
facile in fugam acti et in urbem repulsi sunt : (3) tanto- 
que major ibi strages edita est, quanto plures majoreque 
audacia exeurrerant. Nam qui manus cum Macedonibus 
conseruerant , czesi sunt : alii juxta muri ruinam, quum et 
transitus angustior esset quam ut tante multitudini suffice- 
ret , et strages ipsios muri difficilem ascensum faceret, 

4. lis vero qui Tripylum versus excurrerant obviam ivit 
Plolemieus regius corporis custos , Addasi et Timandri simul. 
agmen secum ducens et nonnullos expeditos , qui etiam ipsi. 
facile oppidanos represserunt. (5) Quibus hoc preterea in 
recessu infortunii accidit, ut iis per angustum pontem, quem 
supra fossam duxerant, fugientibus, ponte pra mullitu- 
dine incumbentium rupto, alii in fossam prolapsi, alii a 
suis proculcati, alii à Macedonibus ex alto telis icti perierint. 
(6) Plurima autem cades ad portas ipsas edita est , quum. 
pro nimio metu praspropere ac parum tempestive claude- 





νενομισμένον ἐν τῇ Ἀσίᾳ ἔτι ἀπὸ Σεμιράμεως καὶ γυ- 
γαῖχας ἄρχειν ἀνδρῶν. Πιξώδαρος δὲ τὴν μὲν ἐκβάλλει 
τῆς ἀρχῆς, αὐτὸς δὲ κατεῖχε τὰ πράγματα. (8) Τελευ- 
πτήσαντος δὲ Πιξωϑάρου, ᾿ ἔτης τὴν Καρῶν ἀρ- 

5 χὴν ἐκ βασιλέως πεμφθεὶς εἶχε, γαμδρὸς ὧν Πιξωδάρου, 
"Aa. δὲ Ἄλινξα μόνον κατεῖχε, χωρίον τῆς Καρίας ἐν 
τοῖς ὀχυρώτατον, καὶ ἐσθαλόντι ᾿Αλεξάνδρῳ ἐς Καρίαν 
ἀπήντα, τά τε Ἄλινδα ἐνδιδοῦσα xal παῖδά οἵ τιθεμένη 
᾿Αλέξανδρον. Καὶ ᾿Αλέξανδρος τά τε Ἄλινδα αὑτῇ ἐπέ- 

10 τρεψε καὶ τὸ ὄνομα τοῦ παιβὸς οὐκ ἀπηξίωσε,, καὶ ἐπειδὴ 
᾿Αλιχαρνασσόν τε ἐξεῖλε καὶ τῆς ἄλλης Καρίας ἐπεκρά- 
τησεν, αὐτῇ ἄρχειν ἁπάσης ἔδωχε. 





ΚΕΦ. ΚΔ'. 


Τῶν Μακεδόνων δὲ ἔστιν οἵ συνεστρατευμένοι Ἂλε- 
ξάνδρῳ ἦσαν νεωστὶ πρὸ τῆς στρατείας γεγαμηχότες" 
15 καὶ τούτων ἔγνω οὐκ ἀμελητέα εἶναί οἱ Ἀλέξαν- 
ὄρος, ἀλλ' ἐχπέμπει γὰρ αὐτοὺς ix Καρίας διαγει- 
μάσοντας ἐν Μακεδονίᾳ ἅμα ταῖς τυναιξίν, ἐπιτάξας 
αὐτοῖς Πτολεμαῖόν τε τὸν Σελεύκου, ἕνα τῶν σωματοφυ- 
λάχων τῶν βασιλικῶν, καὶ τῶν στρατηγῶν Κοῖνόν τε 
20 τὸν II καὶ Μελέαγρον τὸν Νεοπτολέμου, 
ὅτι xa αὐτοὶ τῶν νεογάμων ἦσαν, (2) προστάξας, ἔπει- 
δὰν αὐτοί τε ἐπανίωσι χαὶ τοὺς μετὰ σφῶν ἔχπεμφηέν- 
τὰς ἐπανάγωσι, χαταλέξαι ἱππέας τε καὶ πεζοὺς £x τῆς 
χώρας ὅσους πλείστου, Καὶ τῷ ἔργῳ τῷδε, εἴπερ τινὶ 
3. ἄλλῳ, εὐδοχίμησε παρὰ Μακεδόσιν Ἀλέξανδρος, Ἔπεμ.- 
ψε δὲ χαὶ Κλέανδρον τὸν Πολεμοχράτους ἐπὶ ξυλ- 
λογῇ στρατιωτῶν εἰς Πελοπόννησον. 

8. Παρμενίωνα δὲ πέμπει ἐπὶ Σάρδεων, δοὺς αὐτῷ 
τῶν τε ἑταίρων ἱππαρχίαν xal τοὺς Θετταλοὺς ἱππέας 

υυ χαὶ τοὺς ἄλλους ξυμμάχους καὶ τὰς ἁμάξας ἄγειν" καὶ 
κελεύει προϊέναι ἀπὸ Σάρδεων ἐπὶ Φρυγίαν. Αὐτὸς 
δὲ ἐπὶ Αυχίας τε xal Παμφυλίας Tet, ὡς τῆς παραλίου 
κρατήσας ἀχρεῖον LE τοῖς πολεμίοις τὸ vau- 
τιχόν. () Καὶ πρῶτον μὲν ἐν παρόδιυ Ὕπαρνα, γω- 

as βίον ἐχυρόν, φυλακὴν ἔχον ξένους μισθοφόρους, ἐξ Li 
δου ἔλαθεν" οἱ δ' ἐχ τῆς ἄχρας ξένοι ὑπόσπονδοι ἐξῆλθον. 
“Ἔπειτα εἰσβαλὼν ἐς Λυκίαν 'Γελμισσέας μὲν ὁμολογίᾳ 
π * περάσας δὲ τὸν Ξάνθον ποταμὸν Πίναρα 
καὶ Ξάνθον τὴν πόλιν xal Πάταρα ἐνδοθέντα ἔλαθε 

40 καὶ ἄλλα ἐλάττω πολίσματα ἐς τριάχοντα. 

5. Ταῦτα χαταπράξας ἐν ἀχμῇ ἤδη τοῦ χειμῶνος ἐς 
τὴν Μιλυάδα χαλουμένην χώραν εἰσδάλλει, $ ἔστι μὲν 
τῆς μεγάλης Φρυγίας, ξυνετέλει δὲ ἐς τὴν Auxíav τότε, 
οὕτως ἐκ βασιλέως μεγάλου τεταγμένον. Καὶ ἐνταῦθα 

40 Φασηλιτῶν πρέσϑεις ἦχον περὶ φιλίας τε xal χρυσῷ 
στεφάνῳ στεφανῶσαι Ἀλέξανδρον" xal ὑπὲρ τῶν αὐτῶν 
ἐπιχηρυχευόμενοι ἐπρέσθευον Αυχίων τῶν κάτω ol πολ- 
λοί, (6) ᾿Αλέξανδρος δὲ Φασηλίτας τε καὶ Λυχίους πα- 
ραϑοῦναι τὰς πόλεις τοῖς ἐπὶ τούτῳ στελλομένοις ἐχέ- 

δὺ λευσε᾽ καὶ παρεδόθησαν ξύμπασαι. Αὐτὸς δὲ ὀλίγον 
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dem et uxorem habuerat. Moriens vero Hidrieus regni 
administrationem ei reliquerat. Usitatum enim est in Asia 
jam inde a Semiramide , ut. eliam femine imperent viris. 
Adan vero Pixodarus regno ejecerat, summam rerum 
potestatem usurpans. (8) Defuncto Pixodaro Orontobates 
Carum regnum a reze missus tenebat, utpote Pixodari 
gener. Ada vero unicam in Caria eamque munitissimam 
urbem, Alinda nomine, tenebat, Hzc Alexandro Cariam 
cum exercitu ingresso obviam profecta, Alinda ei tradit 
eumque sibi filium adoptat. Alexander Alinda ei custo- 
dienda relinquit et filii nomen non aspernatur. — Porro 
deleta Halicarnasso , quum tota Caria politus esset , totius. 
provineice imperium illi detulit. 


——— 


CAP. XXIV. 


Posthiec quum ex Macedonibus qui secum militabant" 
nonnnlli paulo anle expeditionem uxores duxissent , eliam. 
horum res Alexander minime negligendas existimavit. 
laque iis ex Caria dimissis, hibernandi in Macedonia eum 
uxoribus potestatem facit, Ptolemaeo Seleuci filio uno ex 
regiis corporis custodibus, iis priefecto, ex ducibus vero 
copiarum , Cano , Polemocralis filio, et Meleagro , INeopto- 
lemi filio, ( quod etiam hi recens uxores duxerant ) adjun- 
ctis, (2) Imperatque ul, quum ipsi reverterentur. et eos 
qui una dimissi erant reducerent , equitatum ac pedilatum , 
quam maximum possent, ex ea regione conseriberent, Quo 
quidem facto, si quo unquam , magnam sibi Alexander apud. 
Macedones landem comparavit. Cleandrum autem Pole- 
mocratis filium ad militem conscribendum in Peloponnesum 
misit. 

3. Parmenionem vero Sardes mittit , data hmic amicorum 
equitum praefectura : utque Thessalos equites aliosque auxi- 
liarios, et plaustra ducat atque Sardibus in Phrygiam pro- 
cedat, jubet. Ipsein Lyciam et Pamphyliam tendit, ut oris 
maritimis in potestatem redactis , classem hostium inutilem. 
ipsis efficiat. (4) Ae primo quidem ex ilinere Hyparna, 
oppidum munitum quodque exterum militem mercenarium. 
praesidio hahebat , primo accessu cepit. Mercenarii qui az- 
cem tenebant fide data exiere. Deinde Lyciam eum exercitu 
ingressus Telmissenses pactis sibi conciliavit. Transmisso: 
inde Xantho flumine Pinara οἱ Xanthum urbem et Patara. 
deditione accepit ; aliaque minora oppida circiter triginta. 

5. His rebus gestis media hieme in Milyada regionem ita. 
vocatam movet, qua» quidem majoris Phrygiae pars, sed. 
magno rege iia jubente, tunc Lyci;e contribufaria erat. Eu 
loci Phaselitarum legati venerunt , amicitiam petentes , au- 
reaque corona Alexandrum coromaturi : et plerique ex in« 
feriori Lyeia legatos, qui de iisdem rebus fraefarent, mi-- 
serunt. (6) Alexander Phasclilis et Lyciis , ut urbes iis qui. 
δὰ ᾿νοῦ missi essent tradant, imperat; quae quidem ommes 
lradilae sunt. Ipse paulo post in Phaselitas profectus, 
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ἔχ τοῦ τῶν φίλων σημαίνεσθαι αὐτῷ εἰπεῖν, σημαίνε- 
σθαι δὲ xal ὅτι καταφανὴς ἔσται τὴν γὰρ χελιδόνα 

ύ τε εἶναι ὄρνιθα καὶ εὔνουν ἀνθρώποις καὶ 
λάλον μᾶλλον ἢ ἄλλην ὄρνιθα. 

5 — 9, Ταῦτά τε οὖν καὶ τὰ ἀπὸ τοῦ Πέρσου ξυνθεὶς πέμ- 
πεῖ ὡς Παρμενίωνα ᾿Αμφοτερὸν τὸν Ἀλεξάνδρου μὲν 
παῖδα, ἀδελφὸν δὲ Κρατέρου" χαὶ ξυμπέμπει αὐτῷ 
τῶν Περγαίων τινὰς τὴν ὁδὸν ἡγησομένους, Καὶ ὃ 
᾿Αμφοτερὸς στολὴν ἐνδὺς ἐπιχώριον, ὡς μὴ γνώριμος 

10 εἶναι χατὰ τὴν ὁδὸν, λανθάνει ἀφικόμενος παρὰ Παρ- 
μενίωνα- (10) καὶ γράμματα μὲν οὐ χομίζει παρ᾽ "'AXe- 
ξάνδρου" oà γὰρ ἔδοξε γράφειν ὑπὲρ οὐδενὸς τοιούτου 
ἐς τὸ ἐμφανές" τὰ δὲ ἀπὸ γλώσσης οἱ ἐντεταλμένα 
ἐξήγγειλε. Καὶ οὕτω ξυλλαμδάνεται ὃ ᾿Αλέξανδρος 

οἱ οὗτος xal ἐν φυλαχῇ ἦν. 





ΚΕΦ, KG. 


Ἀλέξανδρος δὲ ἄρας ix Φασηλίδος, μέρος μέν τι 

τῆς στρατιᾶς διὰ τῶν ὀρῶν πέμπει ἐπὶ Πέργης, ἧ 
ὡδοπεποιήχεσαν αὑτῷ οἱ Θρᾷχες χαλεπὴν ἄλλως καὶ 
μακρὰν οὖσαν τὴν πάροδον' αὐτὸς δὲ παρὰ τὴν θάλασ- 

30 σὰν διὰ τοῦ αἰγιαλοῦ ἦγε τοὺς ἀμφ᾽ αὑτόν. Ἔστι δὲ 
ταύτη f δδὸς οὖχ ἄλλως ὅτι μὴ τῶν ἀπ᾽ ἄρχτου ἀνέμων 
πνεόντων * εἰ δὲ νότοι κατέχοιεν, ἀπόρως ἔχει διὰ τοῦ 
αἰγιαλοῦ ὁδοιπορεῖν. (2) Τότε δ᾽ ἐκ νότων σχληρῶν 
βορέαι ἐπιπνεύσαντες, οὐκ ἄνευ τοῦ Üslou , ὡς αὐτός τε 

2s καὶ οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἐξηγοῦντο, εὐμαρῆ καὶ ταχεῖαν τὴν 
παρέσχον. Ἔχ Πέργης δὲ ὡς προΐει, ἐντυγ- 

χάνουσιν αὐτῷ χατὰ τὴν ὁδὸν πρέσδεις Ἀσπενδίων 
αὐτοκράτορες, τὴν μὲν πόλιν ἐνδιδόντες, φρουρὰν δὲ 
μὴ εἰσάγειν δεόμενοι. — (2) Καὶ περὶ μὲν τῆς φρουρᾶς 
20 πράξαντες ἀπῆλθον ὅσα ἠξίουν, πεντήκοντα δὲ τάλαντα 
κελεύει τῇ στρατιᾷ δοῦναι αὐτοῖς ἐς μισθὸν χαὶ τοὺς 
ἵππους oU; δασμὸν βασιλεῖ ἔτρεφον. — OL δὲ ὑπέρ τε 
τοῦ ἀργυρίου xal τοὺς ἵππους παραδώσειν ξυνθέμενοι 


ἀπῆλθον. 

35 — 4. Ἀλέξανδρος δὲ ἐπὶ Σίδης ἤει. Εἰσὶ δὲ οἱ Σιδῇ- 
ται Κυμαῖοι ἐκ Κύμης τῆς Αἰολίδος xal οὗτοι λέγουσιν 
ὑπὲρ σφῶν τόνδε τὸν λόγον, ὅτι ὡς κατῇράν τε ἐς τὴν 
γὴν ἐκείνην οἵ πρῶτοι ἐκ Κύμης σταλέντες xal ἐπὶ οἶχι- 
σμῷ ἐξέθησαν, αὐτίκα τὴν μὲν “Ελλάδα γλῶσσαν ἐξελά- 

40 ὕοντο, εὐθὺς δὲ βάρδαρον φωνὴν ἵεσαν, οὐδὲ τῶν προσ- 
χώρων βαρδάρων, ἀλλὰ ἰδίαν σφῶν οὕπω πρόσθεν 
οὖσαν τὴν φωνήν" καὶ ἐχτότε οὗ χατὰ τοὺς ἄλλους προσ- 
χώρους Σιδῆται ἐδαρθάριζον. (») Καταλιπὼν δὲ φρού- 
ρὰν ἐν [τῇ X3 , προήει ἐπὶ Σύλλιον, χωρίον ὀχυρὸν 

45 xai φρουρὰν ἔχον ξένων y. χαὶ αὐτῶν τῶν 
ἐπιχωρίων βαρβάρων. Ἀλλ᾽ οὔτε τὸ Σύλλιον ἐξ ἐφό- 
δου αὐτοσχεδίου ἠδυνήθη λαθεῖν, ἐπεί τε ἠγγέλθη αὐτῷ 
κατὰ τὴν ὁδὸν τοὺς Ἀσπενδίους ὅτι οὐδὲν τῶν ξυγχειῖ- 
μένων πρᾶξαι ἐθέλοιεν, οὔτε τοὺς ἵππους παραδοῦναι 

80 τοῖς πεμφθεῖσιν οὔτε ἀπαριθμῆσαι τὰ χρήματα, χαὶ 


ab amico quodam βίγαϊ, portendi respondit, lore tamen 
ut insidiae proderentur. MHirundinem enim coalumnam 
alque amicam hominibus esse ac prie celeris avibus gar- 


| rulam. 


9. Valis itaque responsum cum Perse diclis conferens , 
Amplhoterum Alexandri quidem filium, Crateri autem 
fratrem, ad Parmenionem mittit, Pergensibus aliquot, 
qui itineris duces essent, adjunctis. Amphoterus, habitu 
illius regionis assumpto, ne in itinere agnosceretur, clam 
ad P'armenionem pervenit : (10) ac nihil quidem ab Alesan- 
dro literarum adfert, (nihil enim hae de re aperte literis 
committendum judicaral) sed verbis mandata exponit. 
Atque ita Alexander hie capitur, εἰ custodize traditur. 





CAP, XXVI. 


Alexander ex Phaselide movens, aliquam exercitus par- 
iem per montana Pergas mitlit, qua "Thraces viam pate- 
fecerant, arduam alias et longam; ipse secus mare 
per litus suos ducit. Via autem h«c aliter confici non 
potest, nisi ventis a septentrione flant(bus : austro autem 
invalescente, egre per littus iter fit, (2) Tum vero pro 
vehementibus austris boreales ventl exorti, non absque 
divino quodam numine (ut ipse Alexander, et qui cum eo. 
erant, interpretabantur) facilem ac celerem transitum prae- 
buerunt. Ex Pergis progressus, obvios habuil legatos 
Aspendiorum liberis mandatis instructos, oppidum deden- 
ies quidem illi, at ne prasidia imponeret. deprecantes, 
(3) Ac de prassidio quidem postulata impetrarunt τ quin- 
quaginta vero talenta in exercitus stipendia iis imperat et 
equos, quos tributi nomine Dario nulriebant, Equos ita- 
que et argenti summam daturos se polliciti , discedunt. 

4. Alexander inde in Siden movit τ sunt autem Sidelae. 
Cumaei, ex Cumis JEoliis oriundi; qui quidem de bujus- 
modi quippiam narrant. Nimirum majores qui e Cumis 
profecti eo appulerunt atque in eam regionem habitan- 
dam descenderunt, repente Graamice linguas oblilos 
fuisse, statimque barbaros somos emisisse : mec tamen il- 
los cum barbaris vicinis communes, sed ipsis proprios ae 
peculiares, quique antea in usu non fuissent : atque. ex eo 


"tempore Sidetes ἃ vicinis barbaris lingua distinctos esse. 


(5) Alexander, relicto apud Sidem praesidio , Syllium pro- 
fectns est , oppidum munitum, atque tam externi meree- 
nariique militis quam | incolentium barbarorum. presidio. 
firmatum, Neque vero Syllium repentino impetu capi po- 
terat, quod in itinere nunciatum est , Aspendios nihil eorum 
quae pacta essent praestare , neque equos tradere iis qui ad. 
eos recipiendos missi erant, neque pecuniam nuimeram 
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τῶν ὅσοι χουφότεροι, ἐπήγαγεν. Οἱ δὲ οὐχ ἔμειναν BaA- 
λόμενοι, ἀλλὰ ἔλιπον τὸ χωρίον" xa ᾿Αλέξανδρος ὑπερ- 
βαλὼν τὰ' στενὰ πρὸς τῇ πόλει χατεστρατοπέδευσε. 





κεῷΦ. KH'. 


Καὶ ἐνταῦθα ἀφιχνοῦνται παρ᾽ αὐτὸν Σελγέων 
υ πρέσδεις. Οἱ δέ εἰσι καὶ αὐτοὶ Πισίδαι βάρδαροι καὶ 
πόλιν μεγάλην οἰκοῦσι xal μάχιμοί εἶσιν * ὅτι δὲ πο- 
λέμιοι τοῖς Τελμισσεῖσιν ἐκ παλαιοῦ ἐτύγχανον, ὑπὲρ 
φιλίας πρὸς ᾿Αλέξανδρον πεπρεσδευμένοι ἦσαν. Καὶ 
πρὸς τούτους σπένδεται ᾿Αλέξανδρος, καὶ ἐκ τούτου 
10 πιστοῖς ἐς ἅπαντα ἐχρήσατο. (2) Τὴν Τελμισσὸν δὲ 
ἀπέγνω ἑλεῖν ἂν ἐν ὀλίγῳ , ἀλλ᾽ ἐπὶ Σλγαλασ- 
eui ἐστέλλετο. ἯΝν δὲ καὶ αὕτη οὗ μιχρὰ πόλις" 
Πισίδαι καὶ ταύτην ᾧχουν, xo ἐδόκουν πάντων 
Πισιδῶν μαχίμων ὄντων αὐτοὶ εἶναι οἱ μαχιμώτατοι" 
τὸ καὶ τότε τὸν λύφον τὸν πρὸ τῆς πόλεως, ὅτι xal οὗτος 
οὗ μεῖον τοῦ τείχους ὄγυρὸς ἐς τὸ ἀπομάχεσθαι ἦν, xat- 
τειληφότες προσέμενον, (1) ᾿Αλέξανδρος δὲ τὴν μὲν 
φάλαγγα τῶν Μακεδόνων τάττει ὦδε. ᾿Επὶ μὲν τοῦ 
δεξιοῦ χέρως ἵνα χαὶ αὐτὸς ἐπετέταχτο, τοὺς ὑπα- 
30 σπιστὰς xe , ἐχομένους δὲ τούτων τοὺς πεζεταίρους 
ἔστε ἐπὶ τὸ εὐώνυμον παρατείνας, ὡς ἑκάστοις τῶν 
στ ἡ ἡγεμονία τῆς τάξεως ἐν τῇ τότε ἡμέρᾳ 
ἦν. (4) ᾿Επὶ δὲ τῷ εὐωνύμῳ ἐπέταξεν ἡγεμόνα ᾿Αμύν- 
τὰν τὸν ᾿Αῤῥαδαίον. Προετάχθησαν δὲ αὐτῷ τοῦ μὲν 
35 δεξιοῦ κέρως οἵ τε τοξόται xal οἵ ᾿Αγριᾶνες, τοῦ δὲ 
εὐωνύμου οἱ ἀκοντισταὶ οἱ Θρᾷκες, ὧν ἡγεῖτο Σιτάλ- 
xns* ol γὰρ ἱππεῖς αὐτῷ οὐκ ὠφέλιμοι ἐν τῇ δυσχωρίᾳ 
ἦσαν. Τοῖς Πισίδαις δὲ χαὶ Τελμισσεῖς προσδεδον- 
θηχότες συνετάξαντο. 
z0 6, Ἤδη δὲ οἱ ἀμφ᾽ ᾿Αλέξανδρον προσδεδληκότες τῷ 
ὄρει ὅπερ κατεῖχον οἱ Πισίδαι κατ᾽ αὐτὸ τὸ ἀποτομώτα-- 
τὸν τῆς ἀνόδου ἦσαν, καὶ ἐν τούτῳ ἐπιτίθενται αὐτοῖς ol 
βάρδαροι λόχοις κατὰ χέρας ἑχάτερον, $ σφίσι μὲν 
εὐπροσοδώτατον ἦν, τοῖς πολεμίοις δὲ χαλεπωτάτη ἡ 
35 πρόσθασις. Καὶ τοὺς μὲν τοξότας, ola δὴ οὔτε dxgi- 
ioc ὡπλισμένους καὶ πρώτους πελάσαντας, ἐτρέψαντο, 
οἵ δὲ ᾿Αγριᾶνες ἔμειναν. (0) ᾿Εγγὺς γὰρ ἤδη καὶ 5, φά- 
λαγξ τῶν Μαχεδόνων προσῆγε καὶ πρὸ αὐτῆς ᾿Αλέξαν- 
ὄρος ἐφαίνετο. Ὡς δὲ ἐν χερσὶν ἡ μάχη ἐγένετο, γυ- 
4o μνοί τε οἱ βάρδαροι ὄντες ὁπλίταις προσεφέροντο xal 
πάντη χατατιτρωσχόμενοι ἔπιπτον, ἐνταῦθα δὴ ἐγκλί- 
γουσι, (7) Καὶ ἀπέθανον μὲν αὐτῶν ἐς πενταχοσίους' 
κοῦφοι γὰρ ὄντες καὶ ἔμπειροι τῶν χωρίων οὐ χαλεπῶς 
ἀπεχώρουν καὶ οἱ Μαχεδόνες διὰ βαρύτητα τῶν ὅπλων 
45 xol ἀπειρίαν τῶν ὁδῶν οὐ θαῤῥαλέοι ἐς τὸ διώχειν ἦσαν. 
(8) ᾿Αλέξανδρος δὲ ἐχόμενος τῶν φευγόντων τὴν πόλιν 
αὐτῶν αἱρεῖ χατὰ χράτος. Τῶν δὲ ξὺν αὐτῷ Κλέανδρύς 
τε 6 στρατηγὸς τῶν τοξοτῶν ἀποθνήσχει xad τῶν ἄλλων 
ἀμφὶ τοὺς εἴκοσι. ᾿Αλέξανδρος δὲ ἐπὶ τοὺς ἄλλους 


Telmissenses , quum telorum jactus sustinere non possent , 
locum deserunt. Alexander, superatis angustiis , ad urbem 
castra locat. 


— — 


CAP. XXVIII. 


Eo loci legati a Selgensibus ad eum veniunt. Sunt autem 
et hi Pisida* barbari, magnamque urbem incolunt, belli- 
cosi etiam ipsi. Hi quod veleres Telmissensium hostes 
erant, legatos ad Alexandrum amicitiam petentes mise- 
rant. Feedere ilaque cum iis paeto, deinceps illis ad 
omnia fidis Alexander est usus, (2) Dehine, quum Tel- 
missi expugnatio non exiguum tempus requirere videretur, 
Sagalassum petit. Erat porro etiam haec non parva urbs, 
a Pisidis habitata : quumque omnes Ρ βία» bellicosi existi- 
marentur, hi tamen. ceteris bellica laude superiores habiti 
sunt ; ac tum temporis collem , qui urbi imminebat, quum 
non minus quam muros urbis munitum illum ad propul- 
sandum judicarent, oceupantes hostem opperiebantur. (3) 
Alexander Macedonum phalangem ita instruit. A dextro 
cornu , cui ipse praeerat, scutatos locat : proximos his pe- 
dites amicos usque ad sinistrum cornu explicat , prout sin- 
gulis ducibus eo die ordines ducendi contigerant. (4) A 
sinistro quidem cornu ducem statuit Amyntam Arrhabai 
filium. A dextro quidem latere sagittarios et Agrianos pree- 
tendit, a sinistro jaculatores Thraces, quos ducebat Silal- 
ces; equiles enim in illa locorum difficultate mulli usui 
esse poterant. Porro Pisidis Telmissenses efiam auxilio 
venerant unaque in acie stabant. 

5. Jamque Alexandri acies montem subiens quem Pi- 
sid tenebant, ad maxime praerupta ascensus loca perve- 
nera, quum barbari in utrumque cornu ex insidiis pro- 
ruunt, qua parte ipsis expeditior via, hostibus vero diífi- 
cillimus accessus esset : et sagittarios quidem, utpote leviter 
armatos , quique primi pedem contulerant, in fugam ver- 
tunt : Agriani verosubsistunt. (6) Nam et propinqua jam erat. 
Macedonum phalanx, et Alexander ipsam ducens conspi- 
ciebalur. Postquam autem cominus manu res geri coit , 
barbari nudi cum armatis confligentes omnique ex parte 
vulnerati cadunt ac terga vertunt. (7) Cesi sunt ex iis 
circiler quingenti. Multi enim, quod leves expeditique 
erant et locorum gnari, facile evaserunt : Macedones ob 
gravitatem armorum imperitiamque viarum minus audacter 
fugientes insequuti sunt. (8) Alexander vero fugientium 
lergis acriter instans, urbem illorum vi capit, Cleandro, 
uno ex copiarum ducibus, desiderato, aliisque militibus 
circiter viginti. Inde in alios Pisidas movit, et nonnulla 
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BIBAION AEYTEPON. 


ΚΕΦ, Α΄. 


Ἔχ δὲ τούτου Μέμνων τοῦ τε ναυτιχοῦ παντὸς ἦγε- 
μὼν Ex βασιλέως Δαρείου καθεστηκὼς καὶ τῆς παραλίου 
ξυμπάσης, ὡς ἐς Μαχεδονίαν τε καὶ τὴν Ἑλλάδα ἀπο- 

τὸν πύλεμον, Χίον μὲν λαμβάνει προδοσίᾳ ἐν- 
ὅ δοθεῖσαν’ ἔνθεν δὲ ἐπὶ Λέσδου πλεύσας, ὡς οὐ προσεῖχον 
αὐτῷ οἵ Μιτυληναῖοι, τὰς ἄλλας πόλεις τῆς Λέσδου 
προσηγάγετο, (1) Ταύτας δὲ παραστησάμενος xal 
προσσχὼν τῇ Μιτυλήνῃ τὴν μὲν πόλιν χάρακι διπλῷ 
ἔχ θαλάσσης εἰς θάλασσαν ἀπετείχισε, στρατόπεδα δὲ 
10 πέντε ἐποιχοδομησάμενος τῆς γῆς ἐκράτει οὐ χαλεπῶς, 
Καὶ μέρος μέν τι τῶν νεῶν τὸν λιμένα αὐτῶν ἐφύλασσε, 
τὰς δὲ ἐπὶ τὴν ἄκραν τῆς Λέσδου τὸ Σίγριον, ἵνα ἡ 
προσθολὴ μάλιστά ἐστι ταῖς ἀπό τε Χίου καὶ Γεραιστοῦ 
xai Μαλέας δλχάσιν, ἀποστείλας τὸν παράπλουν ἐν 
10 φυλαχῇ εἶχεν, ὡς μή τινα ὠφέλειαν κατὰ θάλασσαν 
γίγνεσθαι τοῖς Μιτυληναίοις, (4) Καὶ ἐν τούτῳ αὐτὸς μὲν 
νόσῳ τελευτᾷ, χαὶ εἴπερ τι ἄλλο, χαὶ τοῦτο ἐν τῷ τότε 
ἔδλαψε τὰ βασιλέως πράγματα. Αὐτοφραδάτης δὲ καὶ 
Φαρνάδαζος ὁ Ἀρταβάζου, ὅτῳ xal ἐπέτρεψε τελευτῶν 
30 ὃ Μέμνων τὴν αὑτοῦ ἀρχὴν ἔστε Δαρεῖόν τι ὑπὲρ αὐτῆς 
γυῶναν; ἀδελφιδῷ αὐτοῦ ὄντι, οὗτοι τῇ πολιορχίᾳ οὖκ 
berto, προσέχειντο. (4) Καὶ οἵ ἩΠτυληναῖοι τῆς τε 
ῆς εἰργόμενοι xal ἀπὸ θαλάσσης πολλαῖς ναυσὶν ἐφορ- 
μούσαις φρουρούμενοι, πέμψαντες παρὰ τὸν Φαρναύα- 
25 ζον ὁμολογίας ἐποιήσαντο, τοὺς μὲν ξένους τοὺς παρ᾽ 
Ἀλεξάνδρου σφίσι χατὰ συμμαχίαν ἥχοντας ἀπελθεῖν, 
Μιτυληναίους δὲ καθελεῖν μὲν τὰς πρὸς ᾿Αλέξανδρόν 
σφισι γενομένας στήλας, ξυμμάχους δὲ εἶναι Δαρείου 
κατὰ τὴν εἰρήνην τὴν ἐπ᾽ ᾿Ανταλχίδου γενομένην πρὸς 
30 βασιλέα Δαρεῖον, τοὺς φυγάδας δὲ αὐτῶν χατιέναι ἐπὶ 
τοῖς ἡμίσεσι τῶν τότε ὄντων ὅτε ἔφυγον. (0) ᾿Επὶ τού- 
τοῖς μὲν δὴ ἡ ξύμδασις τοῖς Μιτυληναίοις πρὸς τοὺς 
Πέρσας ξυνέδη. Φαρνάθαζος δὲ καὶ Αὐτοφραδάτης, 
ὡς παρῆλθον ἅπαξ εἴσω τῆς πόλεως, φρουράν τε ἔς αὖ- 
85 τὴν εἰσήγαγον xol φρούραρχον ἐπ᾽ αὐτῇ Λυχομήδην 
“Ῥόδιον, καὶ τύραννον ἐγχατέστησαν τῇ πόλει Διογένην, 
ἕνα τῶν φυγάδων χρήματά τε εἰσέπραξαν τοὺς Νιτυ- 
ληναίους τὰ μὲν βίᾳ ἀφελόμενοι τοὺς ἔχοντας, τὰ δὲ ἐς 
τὸ χοινὸν ἐπιθαλόντες, 





ΚΕΦ, B. 


40 Ταῦτα δὲ διαπραξάμενοι Φαρνάδαζος μὲν ἔπλει 
ἐπὶ Λυχίας ἄγων τοὺς ξένους τοὺς μισθοφόρους, Αὐτο- 
φραδάτης δὲ ἐπὶ τὰς ἄλλας νήσου, Καὶ ἐν τούτῳ χα- 
ταπέμπει Δαρεῖος Θυμώνδϑαν τὸν Μέντορος, αὐτὸν μὲν 
τοὺς ξένους παρὰ Φαρναδάζου παραληψόμενον καὶ ἀνά- 


LIBER SECUNDUS. 


παθόν" 


CAP. I. 


Hiec dum gecuntur, Memnon, quem Darius rex universae 
classi oraque maritimam praefecerat, de bello in Macedo- 
niam Grociamque transferendo cogitans , proditione Chium 
insulam capit. Inde ad Lesbum navigans, Mitylenzis, qui 
ejus partes sequuti non sunt , exceptis, reliquas Lesbi ur- 
bes in suam potestatem redegit, (2) His itaque dedilione 
acceptis, Mitylenen conversus, urbem ipsam a mari ad mare 
duplici vallo interclusit , et quinque castellis exstrnetis , a 
lerra facile superior erat. Przterea parte navium portum 
ipsorum tenebat, parlem ad Sigrinm, Lesbi promonto- 
rinm, ubi appellere solent naves onerarige ex Chio, Ge- 
vasto et Malea venientes, misit, ibique ut adnavigantes 
arcerent in custodiis habuit, nequid nimirum subsidii Mity- 
lenzis mari advenire posset. (3) Interea ipse morbo obiil: 
quod quidem, si quid alind, Darii rebus obfuit. Auto- 
phradates autem οἱ Pharnabazus Artabazi filius, cui Me- 
mnon moriens pravfecturam suam commendarat, tantisper 
dum Daríus aliquid de ea statuisset ( erat enim sororis sum 
filius ) obsidionem acriter urgebant. (4) Mitylenasi el terra 
interclusi et mari ingehti classe obsessi , legatis ad Pharna- 
bazum missis , pactiones ineunt : ut exteri milites qui ah 
Alexandro auxilio missi erant discedant; ut Mrtylonast e9- 
lumnas, quas Alexandro cum federis inscriptione erexerant, 
subvertant; ut ex prasseripto pacis per Antaleidam faeir 
Dario confuderati sint : ut exules ipsoram redirent iisque 
restitueretur dimidia pars bonorum que tune erant, quum 
fugerent. (5) Hisce conditionibus Mitylenei cum Persis 
pacti sunt. Pharnabazus et Autophradates quum. semel 
urbem ingressi essent, prosidium introducunt, eique Ly- 
comeden Rhodium preficiunt, ac Diogenem, unum de 
numero exulum, tyrannum nrbi imponunt : Mitylenzeia 
pecuniam imperant, eamque partim ditioribus eripiunt, 
partim multitudini tnjungunt. 


CAP. II. 


His peraetis, Pharnabazus in Lyciam mavigal, exerus 
mercenarios ducens : Autophradates reliquas insulas petit. 
Inter liec Darius Thymondam Mentoris filium mittit , qui 
ipse quidem mercenarios ἃ Pharnabazo accipiat οἱ addn- 
cat ad regem Pharnabazum autem praeesse jubeat quibus. 





ἐξηγέοῦτι, καὶ σφιτιν ἀπὸ γένους δεδόσθαι αὐτοῖς xoi 
γυναιξὶ καὶ παισὶ τὴν μαντείαν, (1) Πρυσάγοντα δὲ 
τοὶ τῶν Τελιεισσέων ἐντυχεῖν παρϑέ 


ig 
Hi 
Hi 
Fa Í 
dH 
2 
ἢ 
t" 
id 


; 
ΠῚ 
ph 
| 
] 


ΠῚ 
d 


RKENDIM IME dH 
H dh Br 
ibi ipei frt.t 
THE Hil: ΕΣ 
Eniudernun 
ΠΥ Uni Ἢ tf 
iiw ini prn 
puinBiiunii 


Καὶ γὰρ xal τῆς νυχτὸς ἐκείνης βρονταί τε καὶ σέλας ἐξ 





σμοῦ τὴν 
ΚΕΦ. 4A. 
Αὐτὸς δὲ τῇ ὑστεραίᾳ ἐπ᾿ ᾿Αγκύρας τῆς Γαλατι- 
χῆς ἐστέλλετο' χἀκχεϊ αὐτῷ πρεσδεία ἴται Πα- 


ποταμοῦ 
10 Καταστήσας δὲ Καππαξδόχων Σαδίχταν σατράπην, αὐτὸς 





beris ab ortu insitum csse. (4) Quumque ad. eorum υἱουπῃ 
quendam venisset , virgini cuipiam ad fontem eunti obviam 
venisse, eique, quid sibi evenisset, narrasse. Hanc vero, 
quum et ipsa ex satum progenie esset, ut locum istum 
repetens Jovi regi sacriecaret jussisse, Gordium contra ut 
ipsum comitaretur et sacrificii modum rationemque doce- 
rel, eam rogesse. ilum sacrificasse a puella edoctum , 
eammue conjugem sibi cepisse , puerumque ex iis procrea- 
tum, Midam nomine. (3) Qui quum jam vir forima virtu- 
teque praestans evasisset, Phrygas interea gravi inter se sedi- 
lione laborasse, eosque oracalo monitos esse , currum iis 
rezem allaturum qui seditionem tolleret. His vero adhuc hisce 
de rebus inter se consultantibus, venisse Midam una cum 
patre ac malre, ipsumque currui insilentem concilium | 
adüsse. (8) Illos vaticinium interpretatos, hunc nimirum 
esse illam quem deus monueral curru advehendum esse, 
scdasse , paternamque currum Joxi regi , pro aquila missa, 
gratiarum loco in arce suspensum conseerasse. — Adhuc 


rum. (7) Erat autem is nexus ex corni arboris libro, qui unde 
inciperet, quove se conderet, percipi non poterat, Alexander 
solutum tamen praetermittere nollet , ne id motum aliquem 
in multitudinis animis excitaret , sunt qui dicant illum ensis 
icta vinculum discidisse, el solutum esse dixisse, Aristobulus. 
vero auctor est, Alexandrum exernto paxillo temonis ( erat. 
is clavus ligneus per medium temonem trajectus, cui viucu- 
lum adstrictum erat ) jugum temoni detraxisse. (8) Equi- 
dem, quomodo nodus ille ab Alexandro solutus fueril , aí- 
firmare non ausim. Ipse cerfe et qui cum eo erant ita a. 
curru discesserunt, perinde ac si vaticinium de solutione 
nexus impletum esset. Quod quidem et tonitrua et fulgura 
ea nocte excitata satis declararunt : eaque de causa postero 
die diis sacrificavit, tum ob prodigia edita, tum ob ratio- 
nem solvendi nodi ostensam. 


— Á— — 


CAP. IV. 


Alexander postridie Ancyram Galatio» urbem profectus 
esl. Eo loci Paphlagonum legati ad eum venerunt, qui 
provinciam dedant et fcedus ineant : unum hoc orantes ne 
exercitus fines suos intreL. (2) His Alexander, ut Cali Phry- 


2295 | riorum satrape pareant, jubet. Inde in Cappadociam mo- 


vens, omnem quie cis Halyn fluvium est regionem el paríem 


* | atiquammultam ejus quie trans Halyn est, subegit. Sabictam 


Cappadocize satrapam staluit , ipse ad angustias adilus qui 





38 
ΚΕΦ. E. 


Καὶ τὸ μνῆμα τοῦ ἶ 
τῆς Ἀγχιάλου" καὶ αὐτὸς ἐφειστήκει ἐπ᾽ αὐτῷ Σαρδανά- 
παλος συμδεδληχὼς τὰς χεῖρας ἀλλήλαις ὡς μάλιστα 
15 ἐς χρότον συμβάλλονται, καὶ ἐπίγραμμα ἐπεγέγραπτο 
αὐτῷ ᾿Ασσύρια γράμματα- οἱ μὲν Ἀσσύριοι xal μέτρον 
ἔφασχον ἐπεῖναι τῷ ἐπιγράμματι, (ι) ὅ δὲ νοῦς ἦν αὐτῷ 
ὃν ἔφραζε τὰ ἔπη, ὅτι Ea ρδανάπαλος 6 'Avaxuv- 
δαράξουπαις Ἀγχίαλον καὶ Ὑ αρσὸν ἐν ἡμέρᾳ 
90 μιᾷ ἐδείματο. Σὺ δέ, ὦ ξένε, ἔσθιε xal πῖνε 
χαὶ παῖζε, ὥς τἄλλα τὰ ἀνθρώπινα oüx ὄντα 


φρουρὰν ἐπήγαγεν ἐς Σόλους καὶ ἐπέδαλεν αὐτοῖς τά- 
λαντα διακόσια. ζημίαν, ὅτι πρὸς τοὺς Πέρσας 
μᾶλλόν τι τὸν νοῦν εἶχον. (6) "Evüev δὲ ἀναλαδὼν τῶν 
μὲν πεζῶν τῶν Μακεδόνων τρεῖς τάξεις, τοὺς τοξότας 
30 δὲ πάντας xal τοὺς Ἀγριᾶνας ἐξελαύνει ἐπὶ τοὺς τὰ 
ὄρη κατέχοντας Κίλικας, Καὶ ἐν ἑπτὰ ταῖς πάσαις 
ἡμέραις τοὺς μὲν βίᾳ ἐξελών, τοὺς δὲ ὁμολογία παρα- 
στησάμενος, ἐπανῆχεν ἐς τοὺς Σόλους. (7) Καὶ ἐνταῦτῦα 
μανθάνει Πτολεμαῖον xai "Acavópov ὅτι ἐχράτησαν 
30 ᾿Ὅροντοδάτου τοῦ Πέρσου, ὃς τήν τε τῆς Ἀλι- 
λασσε xat Μύνδον xoi feo ei- 

ραν xo Καὶ tv χατεῖχε" προσῆχτο δὲ χαὶ Κῶ xal 
Τριόπιον. Ῥοῦτον ἡττῆσθαι ἔγραφον μάχῃ μεγάλῃ" 
xal ἀποθανεῖν μὲν τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν πεζοὺς ἐς ἑπταχο- 
40 σίους χαὶ ἱππέας ἐς πεντήχοντα, ἁλῶναι δὲ οὐχ ἐλάτ- 
τοὺς τῶν χιλίων, (6) ᾿Αλέξανδρος δὲ ἐν Σόλοις θύσας 
τε τῷ Ἀσχληπιῷ χαὶ πομπεύσας αὖτός τε xat fj στρα- 
Tk πᾶσα, xul λαμπάδα ἐπιτελέσας καὶ ἀγῶνα διαθεὶς 
τυμνικὸν xa μουσικὸν Σολεῦσι μὲν δημοκρατεῖσθαι 

ιν ἔδωκεν“ αὐτὸς δὲ ἀναζεύξας ἐς Ταρσὸν τοὺς μὲν ἱππέας 
ἀπέστεθιε Φιλώτᾳ δοὺς ἄγειν διὰ τοῦ ᾿Αληΐου πεδίου 
ἐπὶ τὸν ποταμὸν τὸν Πύραμον,, (ν) αὐτὸς δὲ σὺν τοῖς 
πεζαῖς καὶ τῇ ἴλη τῇ βασιλικῇ ἐς Μαγαρσὸν Tx. xad τῇ 
᾿Αθηνᾷ τῇ Μαγαρσίδι ἔθυσεν. ἴΕνθεν δὲ ἐς Μαλλὸν 
τὸ ἀφίχετο xoi Ἂ ἤχῳ ὅσα ἥρωι ἐνήγισε" xal στασιά- 
ζοντας χαταλαδὼν τὴν στάσιν αὐτοῖς κατέπαυσε" kal 
τοὺς φόρους οὖς βασιλιῖ Δαρείῳ ἀπέφερον ἀνῆκεν, ὅτι 


APPIANOY ANABAX. B, ε. 


CAP. V. 


Posi liec Parmenionem ad przoceupandas alias an- 
gustias mittit , quze Ciliciam ab Assyria dividunt , ut transi- 
tum tueatur, peditibus auxiliariis ei adjunctis Graecisque 
mercepariis ac Thracibus, quibus Silalees praeerat, alque 
equitibus Thessalis. (2) Ipse postea ex Tarso movens, primo 
die ad Anchialum' oppidum pervenit. Hoc ferunt Sardana- 
palum. Assyriorum regem condidisse ; ac sane circuitus ipse 
et murorum fundamenta argumento sunt magnam urbem 
conditam, ef ad summam potentíam pervenisse. (3) Sar- 
danapali sepulcrum ad ipsa Anchiali munia exstabat, cui 
innitebatur Sardanapalus manus (digitos) collidens, ut 
crepilum ediluri facere solent, —Inseriptio statux addila 
erat Assyriis lileris, cui metrum subesse Assyrii dicebant. 
(4) Versuum sententia bzec erat, SARDANAPALUS ANA- 
CYNDARAXJE F. ANCHIALUM ET TARSUM UNO DIE 
CONDIDIT. TU VERO HOSPES EDE, DIBE, LUDE, 
QUUM CETERAE RES HUMAN/E TANTI NON SINT; 
cerepitum significans quem manus faeiunt.. Hlud vero Lude 
molliore quodam lascivioreque Assyrio vocabulo expressum 
aiebant? 

5. Ex Anchialo ad Solos pervenit, praesidioque urbi im - 
posito , ducenta argenti talenta nomine mulcle iis imperat, 
quod propensiore erga Persas animo fuissent, (6) Inde cum 
lribus Macedonum agminibus, sagillariis omnibus atque 
Agrianis Cilices qui montes occupaverant adoríus , iisque 
intra septem in universum dies partim vi partim pactionibus 
in potestatem suam redactis , Solos rediit. (7) Hic Orontoba« 
tem Persam qui Halicarnassi arcem οἱ Myndum et Caunum 
ac Theram et Callipolim tenebat, a Ptolemzeo et Asandro- 
victum cognovit. Accesserat ad victoriam et Cos et/Triopium, 
Wunc magno prelio victum perscribebant, ciesis peditum. 
circiter septingentis , equitum quinquaginta , vivis non infra. 
mille captis. (8) Alexander quum apud Solos JEseulapio sa- 
erificasset, ipseque pariter ac Lotus exercitus pornpam facibus " 
cirenmgestalis peregisset , ludis etiam gymnicis ac musicis 
editis, Solensibusdemocratiam concessit. Ipse Tarsum versus 
movens, negotio Philotze dato uf equitatum per Aleium cam- 
pum ad Pyramum flumen ducat , (9) cum peditatu ef turma. 
regia Magarsum venit, et Minervae Magarsidi sacrificavit, Inde 
Mallum profectus : Amphilocho ut heroi parentavit , quum- 
que cives seditione laborantes offendisset , ea. sedala , tri- 
buta quie Dario regi pendere soliti erant , iis remisit , quum 











Emm EXPEDITIONIS LIB. II, 6. 39 


41 ὅς ἀπ᾽ | Malli Argivorum coloni essent , ipseque ab. Heraclidis Argi- 
vis oriundum se perhiberet. 


—— 
CAP. VI. 


Quum adhuc apud Mallos esse! Alexander, nuntii ad 
eum veniunt, Darium cum universo exercitu ad Sochos 
ho castra fixisse. Est is Aasyrim locus ab angustiis que Ase- 
exponit : qui quidem confestim in eos duci postulabant. 
(2) Alexander, collandata eorum virtute, tum quidem 
concilium dimisit - postero vero die exereilum in Darium 
et. Persas duxit ; quumque secundis castris Pylarum angu- 
| stas superassel , ad Myriandrum urbem castra posuit τ :ea- 
| que nocle ingens orta tempestas magnaque imbrium ac 
ventorum vis calo effusa Alexandrum im castris conti- 
nuit, 
| 9Dariusinterea cum exercitu morabaturet castris locnm 

| delegerat Assyrite campum planum omnique ex parte aper- 
tum, qui et magnitudini exercitus maxime commodus esset, 
εἴ ad ducendum equitatum peropportunus visus fuerat. A 
quo quidem loco ne recederet , Amyntas Antiochi fiiius, ab 
Alexandro transfuga , suaserat. Loci enim amplitudinem et 
| multitudini Persarum et impedimentis percommodam esse. 
Et mansit. quidem eo loc Darius. (4) Celerum quum 
Alexander longiorem moram Tarsi ob aegritudinem faceret , 
meque minorem Solis, ubi et sacrificarat et pompam duxe- 
rat : multum eliam temporis in expeditione adversus Cilices 
montanos posuisset : Darium a sententia sua abduxit, ne- 
| que invitus ad. id quod jucundissimum erat credendnm 
pertractus est. Siquidem ab iis qui ad voluptatem tantum. 
loquentes aderant, semperque aderunt regibus eorum 
damno, impulsus, Alexandrum ulterius progredi nolle sibi. 
persuaserat , nuntio sui adventus perculsum. (5) Hoc etiam 
modo ejus animum commoverant , quod. Darii equitatum 
facile universas Macedonum copias proculcaturum dicebant : 
quantumvis Amyntas Alexandrum, ubicunque is Darium 
esse audiret, venturum. affirmasset, ibique eum opperiri 
 suasisset, (6) Ceterum deterior sententia, quum primo 
| accessu gratior auribus accideret, vicit. Ac fortasse deus 
| illum eo loci adduxit, ubi nec equitatus magno usui esse 
posset, ut nec infinita hominum pariter et jaculorum ae 





ΚΕΦ. Z'. 


Ὑπερδαλὼν δὴ τὸ ὅρος Δαρεῖος τὸ κατὰ τὰς πύλας 
τὰς Ἀμανικὰς χαλουμένας ὡς ἐπὶ Ἰσσὸν προῆγε" καὶ 


ἐγένετο κατόπιν ᾿Αλεξάνδρου λαθών, Τὴν δὲ ᾿Ισσὸν xa- 


ἐπὶ τὸν 
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τάξασθαι ἐπὶ δὲ ᾿Αλέξανδρον ἀντιστρατηγεῖν Δαρείῳ, 
(e) Ταῦτα μὲν οὖν ἐς πλεονεξίαν τοῦ ἀγῶνος ἐπεξήει' 
τὰ δὲ ἄθλα ὅτι μεγάλα ἔσται σφίσι τοῦ κινδύνου ἔπε- 
ao δείχνυεν, Οὐ γὰρ τοὺς σατράπας τοὺς Δαρείου ἐν τῷ 
τότε χρατήσειν, οὐδὲ τὴν ἵππον τὴν ἐπὶ D paw τα- 
χϑεῖσαν, οὐδὲ τοὺς δισμυρίους ξένους τοὺς μισθοφόρους, 
ἀλλὰ Περσῶν τε ὅ τιπερ ὄφελος χαὶ Μήδων καὶ ὅσχ 
ovy, Πέρταις xai Μήδοις ὑπήχοα ἐποιχεῖ τὴν 
V» ᾿Ασίαν xai αὑτὸν μέγαν βασιλέα παρόντα, καὶ ὡς οὖ- 
δὲν ὑπολειφθήσεταί σφισιν ἐπὶ τῷδε τῷ ἀγῶνι ὅτι μὴ 
χρατεῖν τῆς Ἀσίας ξυμπάσης χαὶ πέρας τοῖς πολλοῖς 
πόνοις ἐπιθεῖναι, (7) Ἐπὶ τούτοις δὲ τῶν τε ἐς τὸ 


1: 


πρὸς | ea qur preclare antea fortiterque gessissent, et quoi 


APPIANOY. ANABAX, B, ζ. 


CAP, VII. 


Darius, superato monte qui prope Portas Amanicas 
tst, Issum versus movit, Alexandrum imprudens ἃ tergo 
relinquens. Capta Isso, quotquot Macedones ibi propter 
invaletadinem relictos coraprehendit , crudeliter exerucia- 
los interficit. Postero die ad Pinarum amnem processit. (2) 
Alexander, simulac audivit Darium a tergo relictam, quo- — 
nam illi parum certum hoc nuntium videbatur, quosdam ex 
wdwmehmeAe puo Jssum re- 

Titi, exploraturos an quz nuntiabantur vera essenl, 
facile cognoverunt Persas ibi castra posuisse : atque Alexan- 
dro renuntiant , Darium in manibus esse. 


3. Ipse, convocatis cohortium turmarumque ductoribus 
e auxiliariorum praefectis , hortatur bono ut animo sint ob 


victoribus ipsis contra victos pugna immineret. Deum pro 
ipsis potius pugnare, qui Darium impulerit ut exercitum ex 
spatiosissimo campo in illas angustias adduceret, ut Mace- 
donibus commodus ad explicandam phalangem locus esset τ 
hostibus vero tanta multitudo ad pugnandum inutilis. 
Adhiec neque corporum neque animorum viribus pares esse, 
(4) Macedones enim cum Persis et. Medis , qui multo jam 
tempore olio ac deliciisenervati essent, congressuros : ipsos. 
bellicis laboribus jamdudum ad pericula subeunda ex- 
ercitatos : praterea liberos homines eum servis conflictu. 
ros, Graecos qui in utraque acie essent, non iisdem condi- 
lionibus pugnaturos. Qui enim a Darii partibus essent, 
mercede eaque exigua conductos pugnare : eos qui ἃ 
Macedonibus essent , pro Graecia sponte sua adductos dimi- 
care. (5) Ex barbarisautem Thraces, Panes, lllyrios 
et Agrianos, fortissimos totius Europee εἴ belicosissimos., 
adversus molles effieminatasque As&e gentesin aciem ire, — 
Denique Alexandrum adversus Darium exercitum ducere. 
(6) Atque hzc quidem ad przliü pravrogativam signifi- 
candam commemoravit. Adhac przemiorum quae huie 


millia exterorum mercesscirem, ved Malen RN 
Persici ac Medici , et quotquot usquam mationes Persis ac 
Medis parentes Asiam inhabitant , ipsumque adeo magnum. | 
regem. debellaturos, nihilque ex eo praelio reliquum futu-- 
rum, quam ut universae Asize imperent , ut optatum Jabori-- 
bus suis finem imponant. (7) Adhze quae splendide ab. 
iis collatis viribus gesta essent recensebat. Si quis vero au-- 
dax aliquod et landabile facinus privatim edidisset, nomi- 
natim singulos evocabat. Suum quoque periculorum in 
prolis contentum, quammiünima polerat cum invidia 





——— dj 





41 
συντάξειε. (0) Καὶ πρώτους m τοῦ ὁπλιτιχοῦ τοὺς 
ξεν ἐς 


ΣῈ πέμμα deron 
κατὰ νώτου ἐγένοντο τῆς Ἀλεξάνδρου στρατιᾶς. Τὸ 
peche ἐπετάχθησαν πῇ μὲν διεχώρει ἐς βάθος 
καὶ κολπῶδές τι αὐτοῦ ὥσπερ ἐν θαλάσσῃ ἐγίγνετο - 
poda ἐς ἐπιχαμπὴν προϊὸν τοὺς ἐπὶ ταῖς ὑπωρείαις 
κατόπιν τοῦ δεξιοῦ κέρως τοῦ Ἀλεξάνδρου 


τηῦ ἐπὶ φάλαγγος τεταγμένου βαρθαρικοῦ. ᾿Ελέγετο 
γὰρ ἡ πᾶσα 5$ ξὺν Δαρείῳ στρατιὰ μάλιστα ἐς ξξήχοντα 
inis μαχίμους Σὰ 

. Ἀλέξανδρος δέ, ὡς αὐτῷ πρόσω ἰόντι τὸ χωρίον 
ἐξὸν ὀλίγον ἐς πλάτος, παρήγαγε τοὺς ἱππέας, τούς 
τε ἑταίρους καλουμένους καὶ τοὺς Θεσσαλοὺς χαὶ τοὺς 
Μαχεδόνας, Καὶ τούτους μὲν ἐπὶ τῷ δεξιῷ χέρα ἅμα 
dl ἔταξε" τοὺς δὲ ἐχ Πελοποννήσου xal τὸ ἄλλο τὸ συμ- 
25 μαχιχὸν ἐπὶ τὸ εὐώνυμον πέμπει ὡς Παρμενίωνα. 


γένοιτο, ἀνεχάλεσεν pre erm Καὶ 
80 τούτων τοὺς μὲν πολλοὺς ἐπὶ τῷ NM spen e τ 
xazk Παρμενίωνα ἔταξεν, ὅτι 

τι ἱππάσιμα ἦν- μέρος δέ τι αὐτῶν xal ἐπὶ τὸ εὐώνυ- 

μον πρὸς τὰ ὄρη παρήγαγεν. (1 Ὥς δὲ ἀχρεῖοι ἐν- 

ταῦθα διὰ στενότητα τῶν γι ἐφαίνοντο, καὶ τού- 

35 τῶν τοὺς πολλοὺς uorum ἐπὶ τὸ δεξιὸν χέρας 

σφῶν ἐχέλευσεν. Αὐτὸς δὲ Δαρεῖος τὸ μέσον τῆς πάσης 

τάξεως ἐπεῖχε. χαθάπερ νόμος τοῖς Περσῶν βασιλεῦσι 

τετάχθαι" xal τὸν νοῦν τῆς τάξεως ταύτης Ξενοφῶν Ó 
τοῦ ΤΓρύλλου ἀναγέγραφεν. 


— —— 
ΚΕΦ. Θ΄. 


"Ev τούτῳ δὲ ᾿Αλέξανδρος χατιδὼν ὀλίγου πᾶσαν 
τὴν τῶν Περσῶν ἵππον μεταχεχωρηχυῖαν ἐπὶ τὸ 
εὐώνυμον ᾿τὸ ἑαυτοῦ ὡς πρὸς τὴν θάλασσαν, αὑτῷ δὲ 
τοὺς Πελοποννησίους μόνους καὶ τοὺς ἄλλους τῶν ξυμ.- 
μάχων ἱππέας ταύτη » πέμπει χατὰ τάχος 
“Ὁ Ἂν Θεσσαλοὺς ἱππέας ἐπὶ τὸ ε εὐώνυμον, κελεύσας μὴ 

τοῦ μετώπου τῆς πάσης τάξεως παριππεῦσαι, τοῦ 
μὴ καταφανεῖς τοῖς πολεμίοις 1 μεταχωροῦντας, 
ty τῆς φάλαγγος ἀφανῶς διελθεῖν, (2) Προέ- 
vafe δὲ τῶν μὲν ἱππέων χατὰ τὸ δεξιὸν τοὺς προδ' 
to μους, ὧν ἡγεῖτο Πρωτόμαχος, καὶ τοὺς Παίονας, ὧν 


LIU 
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migeris Graecos mercede conductos numero trizinta mil» 
lium adversus Macedonum phalangem constituit. Ahulro- 
que horum latere Cardacas,, qui et ipsi armigeri erant , ad 
sexaginta millin collocat. Neque enim plures in simplici 
pholange constitui, locus in quo exercitus. instruebalur, 
patiebatur. (7) Porro ad montem, qui ipsis ad sinistram eral, 
adversus Alexandri dextrum cornu viginti millia statuit, 
Alque horum qnidem nonnulli ἃ tergo Alexandri exercitus 
oppositi erant. Mons enim, in quo acies instructa. erat, 
aliqua ex parte inirorsum recedens, sinum quemdam veluti 
in mari (aciebat : deinde in anfractum porrectus efficielal 
ut qui ad radicem montis constituti erant, dextrum Alexan- 
dri cornu aversum cernerent. (5) Reliqua vero expeditorum 
atque armigerorum multitudo pro gentium varietate in 
rios et barbaros in phalangem compositos stabat, Sexcenta. 
enim bellatorum millia in Daril exercitu esse ferebantur, 

9. Alexander vero, postquam progredienti sibi majus 
spatium aperiri ceperat, equitatum amicorum Thessalosque 
εἰ Macedonas adducit. Atque bos quidem in dextro cornu 
jua se locat, Péloponnesios reliquosque socios ad la 
vum cornu Parmenioni mittit. 

10. Darius postquam aciem instruxit, equites quos ad 
flumen eam ob causam locarat ut tuto exercitum ordinare 
posset, dato signo revocat. Horum plerosque ad dextrum 
tornu mare versus adversus Parmenionem statuit , quod ab 
ea parte major equorum esset usus : reliquam partem in 
sinistrum cornu ad montem traducit, (r1) Quum vero 
propter angustiam locorum inutiles eo in loco sibi vide- 
rentur, plerosque ut in dextrum ipsorum cornu sese reci- 
plant jubet. Ipse Darius medium aciei tenebat, Persarum 
regum in exercitus ordinatione veteri more observato; eu- 
jus quidem rei rationem Xenophon Grylli filius conscripsit, 





CAP. IX. 


Inter hiec. Alexander animadvertens universum ferme 
Persarum equitatum contra kevum suum cornu mare ver- 
sus traductum , solosque Peloponnesios cum reliquo socio- 
rum equitatu eam ad partem collocatos esse, Thessalos 
eliam equites confestim eo miltit ; imperans ne ex adverso 
totius aciei equitent, πὸ ab hosfibus eo se transferentes 
ternantur, sed a tergo phalangis non conspecti ab hoste 
transeant. (2) Priestituit autem equitibus ad dextrum cornu 
anlecursores , quibus praefectus erat Protomachus , ot Paeo- 
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ἐπὶ τοὺς ξένους τε εἰτφαυναθλαιάκα ἀρψῆκηαι ee 
σφῶν ἐπικάμψαντες, ἀπότε τοῦ ποταμοῦ 

αὐτούς, καὶ κατὰ τὸ παρεῤῥωγὸς τοῦ Περ- 
σικοῦ στρατεύματος ὑπερφαλαγγήσαντες 

αὐ πε τ Sin fuere. τὰν δέος. (2) καὶ οἵ ἱπ- 


πεῖς δὲ οἱ τῶν Περσῶν χατὰ τοὺς Θεσσαλοὺς τεταγμέ- 
vot. Ux ἔμειναν ἐντὸς τοῦ ποταμοῦ ἐν αὐτῷ τῷ ἔργῳ, 


μισθοφόρους : 
δὲ ἤδη λαμπρά τε xal dx πάντων ἢ φυγὴ ἐγίγνετο" 
xal οἵ τε τῶν Περσῶν ἵπποι ἐν τῇ ἀναχωρήσει ἐχαχο- 
ab πάθουν, βαρέως ὡπλισμένους τοὺς ἀμβάτας σφῶν s 


wo ρώστως αὐτοῖς ἐπέχειντο, ὥστε οὗ μεῖον ἢ ὡς πεζῶν 
φόνος ἐν τῇ φυγῇ τῶν ἱππέων ἐγίγνετο. 


petns celeritate Persas. perccllerent, et. celerius δ manus 
venientes minus dammi a sagittariis acciperent. (4) Quod 
quidem ita ut Alexander cogitarat evemil. Statim enim 
atque ad manus ventum est , Pers: qui ad sinistrum cornu | 
collocati erant, terza vertunt. Im eo conflictu Alexander. 
cum suo comitatu illustrem miaimeque dubiam vicloriam. 
Οἱ consecutus. Graci vero mercenarii, qui a Darii par- 


tíbus erant, qua Macedonum phalanx divisa erat, utpole. 


7 in dextrum cormu flexa. (5) (Alexander enim celeriler- 


amnem ingressus et cominus cum boste congressus facile 
Persas ex ea parte positos propulsarat; Macedones vero in. 
medio positi non pari diligentia erant usi, se edilís ac 
prruptis passim ripis impediti, aciei frontem eodem 
ordine servare non potuerant), ea parte qua maxime con- 
vulsam phalangem sunt conspicati, impetum in Macedo- 
nes faciunt. (6) Acris ibi pugna miscetur, illis quidem 
Macedones in flumen repellere et victoriam fügientibusjam | 
suis recuperare nitentibus : Macedonibus contra, ne mani- | 
festae Alexandri victorie deessent, aut. phalangis gloriam, 
qui ut invicta tum temporis omninm ore celebrabatur, ὦ) 
imminuerent. (7) Adhzec cemalatio quedam coatenti 
de bonore Grzecanicze nationi cum δ 
bat. In eo conflictu PLolemacus Seleuci filius re fortiter ge- 
sta , aliique non obscuri nominis Macedones centum fere et 
viginti numero ceciderunt. 

——À— 


CAP. XI. 
Dum liec geruntur, cohortes, quze ad dexírum cormu 


erant , quum jam buepehegeks ας 





* | licas turmas invehuntur. Atrox ibi equestre praelium 


commissum est, Neque prius Persse terga verterunt, quam 
Darium fugisse cognoscerent, aut  mercenarios. 
suos ἃ phalange dissipatos caesosque esse (9 
Tum vero manifesta, et quidem totius exercitus fuga fit. 
Persarum equi, quum sessores graviter armatos ferrent , in 
receptu multum incommodi acceperunt : ipsique equites, 
quum per angusta viarum confertim , metu exagitati , nullo 
ordine ruerent, non minore damno protriti a suis quam ah 
hostibus insequentibus sunt affecti, Thessali enim acriter 
atergo premebant, adeo ut haud minor equitum quam pee 
ditum strages in fuga edila sit. 





ὙΥΤΤῊ 
d 
belii 
nd 
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τοῦ Δαρείου χαὶ τὸν χάνδυν τὸν βασιλιχὸν 
νοι πράτ oro quels ἢ Δαρείου, ὃς ἐπὶ 


ET 


γάτον παρελθόντα ἐς τὴν σκηνὴν τά τε περὶ Δαρείον 
30 εἰπεῖν χαὶ ὅτι τὴν θεραπείαν αὐταῖς ξυγχωρεῖ ᾿Αλέξαν- 
ὅρος τὴν βασιλικὴν καὶ τὸν ἄλλον κόσμον καὶ καλεῖσθαι 
βασιλίοσας, ἐπεὶ οὐ κατὰ ἔχθραν οἱ γενέσθαι τὸν πύ- 
πρὸς Δαρεῖον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς ἀρχῆς τῆς Ἀσίας 


τα 
a βασιλεὺς εἴη αὐτοῖν, ἱστάλθαι γὰρ 
ἄμφω τῷ αὐτῷ κόσμῳ, τὴν δὲ "Hor sd rium προσελθεῖν 
το xal spontan, ὅπ μείζων [ab] ἀγάτη ἐκεῖνος. (5) 
Ὡς δὲ ssec wem ὑπεχώρησε καί τις τῶν 
ἄμφ' αὐτήν, τὸν Ἀλέξανδρον δείξας, ἐκεῖνον ἔφη εἶναι 
j y τὴν μὲν χαταιδεσθεῖσαν τῇ διαμαρτίᾳ ὑπο- 
e esr on δὲ ob φάναι αὐτὴν ἁμαρτεῖν" 
ab E xa ἐχεῖνον εἶναι Ἀλέξανδρον, (8) Kal ταῦτα ἐγὼν 
οὔδ' ὡς ἀληθῇ οὔτε ὡς πάντη ἄπιστα ἀνέγραψα. Ἀλλ᾽ 
εἴτε οὕτως ἐπράχθη, ἐπαινῶ ἡ Ἀλέξανδρον τῆς τε ἐς τὰς 
γυναῖκας κατοιχτίσεως καὶ τῆς ἃς τὸν ἔτατρον πίστεως 
xai τιμῆς" εἴτε πιθανὸς δοχεῖ τοῖς 
t0 ξανδρος ὡς xxi ταῦτα ἂν πράξας καὶ εἰπών, καὶ ἐπὶ 
τῷδε ἐπαινῶ ᾿Αλέξανδρον, 


uu 
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patrantem viderat , vel patrasse constanti. fama acceperat , 





a labernaculo, (5) ac quasirise quinam esent ΜῈ gue 
lieres, sour um vide 6.0. 
nuntiasse quempiam : « Mater Darii, o rex, ejusque uxor - 
el liberi, ut nuntiatum illis fuit te et arcum et an s 
régiuun habere, posteaque etiam scutum Darii alla dn 


Aristobulus tradunt. Fama vero tenet Alexa um 
postero die tabernaeulum,, solo eum ex amicis HephasCome — 
comitante , ingressum το matrem quidem Dz lanlem | 
uler eorum rex esset (pari enim ulerque co culla 
erat ) ad Hephaestionem accessisse eumque il 
quod ie abis corpor prasore el wig (7) Qui 
quum retrocessisset , et quidam eorum qui circa eam erant, - 
uis eset Alexander , mondrsett, lam erit ERR 
recessisse , Alexandrum, nullum erratum esse, respon. 
nam et illum Alexandrum esse. (8) Alque luec quid 
non ut vera, sed neque ut plane incredibilia ad 

siila gesta sunt, eme T 
usus est commíseralionem, tum ob fidem et honorem amico. 
priestitum laudo : eem 
visus est Alexander ad hec et facienda. et eoe — 
iam nomine illum laudo, ! 








48 
ξάνδρῳ ἐντυχὼν στεφανοῖ χρυσῷ στεφάνῳ αὐτόν, καὶ 
τήν τε Ἄραδον αὐτῷ τὴν νῆσον καὶ τὴν Μάραθον τὴν 
χαταντιχρὺ τῆς Ἀράδου ἐν τῇ ἠπείρῳ χειμένην πόλιν, 
μεγάλην καὶ εὐδαίμονα, καὶ Σιγῶνα καὶ Μαριάμμην 
t πόλιν xa τἄλλα ὅσα τῆς σφῶν ἐπιχρατείας ἐνδίδωσιν. 


— ——— 


ΚΕΦ. IA. 


"Ez δὲ ἐν Μαράθῳ ᾿Ἀλεξάνδρου ὄντος ἀφίκοντο 
παρὰ Δαρείου πρέσδεις, ἐπιστολήν τε χομίζοντες Δα- 
psíou χαὶ αὐτοὶ ἀπὸ γλώσσης δεησόμενοι ἀφεῖναι Δα- 
ρείῳ τὴν μητέρα καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τοὺς παῖδας, (2) 

10 ᾿Εδήλου δὲ ἢ ἐπιστολή, ὅτι Φιλίππῳ τε πρὸς Ἀρταξέρ- 
Env φιλία καὶ ξυμμαχία ἐγένετο" χαὶ ἐπειδὴ Ἄρσης 
ὃ υἱὸς Ἀρταξέρξου RU Enc Be. 
πὶ ἐς βασιλέα "A οὐδὲν ya &p- 
oed Ἐξ á δὲ αὐτὸς Hie tsn Περσῶν, 
15 οὔτε πέμψαι τινὰ ᾿Αλέξανδρον παρ᾽ αὐτὸν ἐς βε- 
βαίωσιν τῆς πάλαι οὔσης φιλίας τε καὶ ξυμμαχίας, 
διαδῆναί τε ξὺν στρατιᾷ ἐς τὴν ᾿Ασίαν καὶ πολλὰ κακὰ 
ἐργάσασθαι Πέρσας. (3) Τούτου ἕνεκα χαταδῆναι αὖ- 
πὸς τῇ χώρᾳ ἀμυνῶν xal τὴν ἀρχὴν τὴν πατρῴαν dva- 
20 σώσων. Τὴν μὲν δὴ μάχην ὡς θεῶν τῳ ἔδοξεν, οὕτω 
κριθῆναι" αὐτὸς δὲ βασιλεὺς παρὰ βασιλέως γυναῖκα 
τε τὴν αὑτοῦ αἰτεῖν xxl μητέρα xal παῖδας τοὺς ἁλόν-- 
τας, χαὶ φιλίαν ἐθέλειν ποιήσασθαι πρὸς ᾿Αλέξανδρον 
χαὶ ξύμμαχος εἶναι Ἀλεξάνδρῳ: καὶ ὑπὲρ τούτων 
30 πέμπειν ἠξίου Ἀλέξανδρον παρ' αὑτὸν ξὺν Μενίσχῳ τε 
xai Ἀρσίμᾳ τοῖς ἀγγέλοις τοῖς 2x. Περσῶν ἥκουσι τοὺς 
τὰ πιστὰ χηψομένους τε καὶ ὑπὲρ ᾿Αλεξάνδρου δώσον- 


nus. 
4. Πρὸς ταῦτα ἀντιγράφει Ἀλέξανδρος xal ξυμπέμ- 
30 πει τοῖς παρὰ Δαρείου ἐλθοῦσι Θέρσιππον, παραγγεί- 
λας τὴν ἐπιστολὴν δοῦναι Δαρείῳ,, αὐτὸν δὲ μὴ διαλέ- 
γεσθαι ὑπὲρ μηδενός, Ἡ δὲ ἐπιστολὴ Ἀλεξάνδρου ὧδε 
ἔχει. «Οἱ ὑμέτεροι πρόγονοι ἔλθόντες εἷς Μακεδονίαν 
xal εἰς τὴν ἄλλην Ελλάδα καχῶς ἐποίησαν ἡμᾶς οὐδὲν 


ἐς τὴν ᾿Ασίαν, ὑπαρξάντων ὑμῶν. 
ρινθίοις ἐθοηθήσατε, οἷ τὸν ἐμὸν πατέρα ἠδίχουν, xal 
εἰς Θράκην y ἧς ἡμεῖς ἤρχομεν, δύναμιν ἔπεμψεν Ὦ- 
40 χος. Τοῦ δὲ πατρὸς ἀποθανόντος ὑπὸ τῶν ἐπιθουλευσάν- 
των, οὖς ὑμεῖς συνετάξατε, ὡς αὐτοὶ ἐν ταῖς ἐπιστο- 
λαῖς πρὸς ἅπαντας ἐχομπάσατε, xal Ἄρσην ἀποκτεί-- 
γαντός σου μετὰ Βαγώου, χαὶ τὴν ἀρχὴν κατασχόντος 
οὗ δικαίως οὐδὲ χατὰ τὸν Περσῶν νόμον, ἀλλὰ ἀδι- 
4» χοῦντος Πέρσας, καὶ ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τοὺς “Ἕλληνας 
γράμματα οὖχ ἐπιτήδεια διαπέμποντος, ὅπως πρός με 
πολεμῶσι, (0) xol χρήματα ἀποστέλλοντος πρὸς Λα- 
χεδαιμονίους καὶ ἄλλους τινὰς τῶν “Ελλήνων, καὶ τῶν 
μὲν ἄλλων πόλεων οὐδεμιᾶς δεχομένης, Λακεδαιμονίων 
bU δὲ λαθόντων, xal τῶν παρὰ σοῦ πεμφθέντων τοὺς 


(ἡ) Καὶ γὰρ Πε- 
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imposita, Aradum insulam et Marathum ex. adverso Aradi * 
in continente silam urbem magnam alque opulentam, et 
Sigonem οἱ Mariammen, coteraque omuia quim ad ijso- 
rum ditionem pertinebant , ei tradit. 

— 


CAP. XIV. 


Quumque adbue Marathi esset Alexander, legali ad 
eum a Dario venerunt, qui et literas adferrent et verbis de- 
precarentur ut Darii matrem , uxorem et. liberos dimilte- 
ret. (2) Significabat vero epistola amicitiam ac fads 
quod Philippo cum Artaxerxe intercessisset : quodque quum 
Arses, Artaxerxis filis, regnum accopisset, Philippus nullo. | 
a Persis incommodo affectus, primus Arsen injuria laces- 
sisset, Alexandrum vero, ex eo tempore quo Darim 
κὰκ ἄς ας ὍΣ m Pim 





[αᾶδτο nunquam misisse, (8) sed in Asiam profeclum 
cum exercitu multis malis Persas affecisse. Quam ob causam 
se ut terram defenderet patriumque imperium tuerelurers 
peditionem fecisse, de prelio ita ut alicui deorum visum: 
fuisse decretum esse. Se regem a rege matrem suam, 
uxorem ac liberos captos pelere, amicitiam se eum Ale- | 
xandro ef socielatem initurum venire, eaque de re ut 
Alexander ad se cum Menisco el. Arsima,, legatis Persarum. 
mitteret qui idem acciperent , et Alexandri nomine darenf, | 
















4. Alexander ad hzc respondet, unaque cum legs 
qui a Dario venerant, Thersippum mittit, jubens u 
tolam Dario reddat, ipse vero nulla de re cum Dario ssc-- 
mones conferat. Epistola Alexandri hzec fuit : « Maj 
« vestri, Macedoniam reliquamque Graeciam: ingressi , di 
*» mnis nos affecerunt , quum ipsi nulla prius a 1 
* pissent. Ego Graecorum imperator creatus, 
injuriam vindicare volens, in Asiam trajeci, avo 
cessitus. (5) Siquidem et Perinthiis opem tul 
ἃ patrem meum injuria affecerant; Ochus etiam 
* ciam quae nostro imperio subest exercitu 
« rente autem meo per insidiatores quos 
« occiso, quemadmodum vos literis quoquover 
» gloriati estis, qnum tu Arsen cam Bagoa in 
« regnummque injuste et contra Persarum lege: 
« tuta occupasses, summa Persis injuria illata , 
* liam parum amicas ad Gracos misisti, quibus 
» lum contra me suscipiendum incitares. (6) Quumq 
» cunias ad. Lacedaemonios aliasque Gráscornm no 
* miseris , quas tamen quum reliquie omnes Grinc r 
« tes contempsissent , soli Lacedaemonii acceperunt , nt, 

* denique ii qui absie emissi fuerunt, amicos soceque — 
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| paratum in potestatem venisse, haec Parmenioni Dama- 
scum reporfanda et custodienda tradidit. (2) Legatos 
| autem Graecorum qui ad Darium ante preelium advenerant, 
quum hos quoque captos audiret , ad se mitti jussit. ni 


itaque modeste ac leniter de utroque statuens, Thessali 
scum preterea reverentia. generis adductus ( eral. enim il- 
| lustri apud Thebanos loco), Dionysodorum antem quod 
| Olympíis vicisset dimisit ; Iphieratem vero, ob amorem 
| Atheniensis urbis et paterna memorie gloriam, quum 
ἐπ vivis esset , magno semper apud se in honore habuit, et 

v5 bs mortni ossa Athenas ad propinquos reporari curavit. (5) 
EÀ0u- | At Euthyclem, quod Lacedaemonius esset, eaque urbs 
φανῶς | tum temporis manifestas cum Alexandro inimicilias ge« 
reret, quodque ipse privatim nihil quod magnopere ve- 

4 


τς — 





50 APPIANOY ANABAX. B, ic. 


ἐς ξυγγνώμην 8 nien λόγου ἄξιον, τὰ μὲν πρῶτα 
ἐν φυλαχῇ ἀδέσμῳ εἶχεν" ὕστερον δὲ, ἐπεὶ μεγάλα 
εὐτύχει, καὶ τοῦτον Me 
6. "Ex Μαράθου δὲ ὁρμηθεὶς Βύδλον τε λαμβάνει 
ὁ ὁμολογίᾳ ἐνδοθεῖσαν, καὶ Σιδῶνα, αὐτῶν Σιδωνίων 
γων χατὰ ἔχθος τὸ Περσῶν xoi Δαρείου, 
Ἐντεῦθεν δὲ προὐχώρει ὡς ἐπὶ Τύρον. καὶ ἐντυγχά- 
νουσιν αὐτῷ χατὰ τὴν ὁδὸν πρέσδεις Τυρίων ἀπὸ τοῦ 
χοινοῦ ἐσταλμένο: ὡς ἐγνωκότων Τυρίων πράσσειν ὅ τι 
τὸ ἂν ἐπαγγέλλῃ Ἀλέξανδρος, (7) Ὁ δὲ τήν τε πόλιν ἐπαι- 
νέσας χαὶ τοὺς πρέσϑεις (xa γὰρ ἦσαν τῶν ἐπιφανῶν 
ἐν Τύρῳ οἵ τε ἄλλοι xal 6 τοῦ βασιλέως τῶν Τυρίων 
παῖς " αὐτὸς δὲ ὁ βασιλεὺς Ἀζέμυλχος μετ᾽ Αὐτοφρα- 
ϑάτου ἔπλει), ἐχέλευσεν ἐπανελθόντας φράσαι Τυρίοις 
15 ὅτι ἐθέλοι παρελθὼν ἐς τὴν πόλιν θῦσαι τῷ Ἡραχλεῖ, 





ΚΕΦ, Ι΄. 


Ἔστι γὰρ ἐν Τύρῳ ἱερὸν “Ἡραχλέους παλαιότατον 
ὧν μνήμη ἀνθρωπίνη διασώζεται, ob τοῦ Ἀργείου 
Ἡραχλέους τοῦ τῆς ᾿Αλχμήνης: πολλαῖς γὰρ γενεαῖς 
πρότερον τιμᾶται ἐν Τύρῳ "Homo, ἣ Κάδμον ix 

29 Φοινίχης ὁρμηθέντα Or bac κατασχεῖν xal τὴν παῖδα 
Κάδμῳ τὴν Σεμέλην γενέσθαι, ἐξ ἧς χαὶ ὁ τοῦ Διὸς 
Διόνυσος γίγνεται. — (2) Διόνυσος μὲν δὴ τρίτος ἂν ἀπὸ 
Κάϑμου εἴη, κατὰ Λάδδαχον τὸν Πολυδώρου τοῦ Kd- 
ὅμου παῖδα’ "Hoodie δὲ ὃ Ἀργεῖος κατ᾽ Οἰδίποδα μά- 

35 λιστα τὸν Λαΐου. Σέδουσι δὲ χαὶ Αἰγύπτιοι ἄλλον 
Ἥραχλέα,, οὖχ ὅνπερ Τύριοι ἣ Ἕλληνες. — (3) ᾿Αλλὰ 
λέγει Ἡ ρόδοτος ὅτι τῶν δώδεχα θεῶν Πραχλέα ἄγουσιν 
Αἰγύπτιοι, καθάπερ καὶ ᾿Αθηναῖοι Διόνυσον τὸν Διὸς 
xal Κόρης σέβουσιν, ἄλλον τοῦτον Διόνυσον" καὶ ὅ 

30 Ἴακχος ὃ μυστικὸς τούτῳ τῷ Διονύσῳ, οὐχὶ τῷ Θη- 
θαίῳ, ἐπάδεται. (() Ὡς τόν γε ἐν Ταρτησσῷ πρὸς 
δήρων τιμώμενον Ἣ ραχλέα,, ἵνα καὶ στῇλαί τινες 
Ἡραχλέους ὠνομασμέναι εἰσί, δοκῶ ἐγὼ τὸν Τύριον 
εἶναι Ἡραχλέα, ὅτι Φοινίκων κτίσμα ἡ Τ᾿ αρτησσὸς καὶ 

8: τῷ Φοινίκων νόμῳ ὅ τε γεὼς πεποίηται τῷ Ἣ ρακλεῖ 
τῷ ἐκεῖ καὶ αἵ θυσίαι θύονται. (5) Γηρυόνην δέ, ἐφ᾽ ὅν- 
τινὰ ὁ Ἀργεῖος Ἡραχλῆς ἐστάλη πρὸς Εὐρυσθέως τὰς 
βοῦς ἀπελάσαι τὰς Γηρυόνου xal ἀγαγεῖν ἐς Μυκήνας, 
οὐδέν τι προσήχειν τῇ γῇ τῶν Ἰδήρων ᾿Ἑχαταῖος 5 λο- 

4v γοποιὸς λέγει" οὐδὲ ἐπὶ γῆσόν τινα ᾿Ερύθειαν ἔξω τῆς 
μεγάλης θαλάσσης σταλῆναι Ἡ ραχλέα, ἀλλὰ τῆς ἠπεί- 
ῥου τῆς περὶ Ἀμθραχίαν τε xoi ᾿Αμφιλόχους βασιλέα 

t Γηρυόνην καὶ ἐκ τῆς ἠπείρου ταύτης ἀπελάσαι 

»οὐδὲ τοῦτον φαῦλον ἄθλον τιθέμε- 

«s νον. (αι) Οἶδα δὲ ἐγὼ xal εἰς τοῦτο ἔτι εὔδοτον τὴν 
ἤπειρον ταύτην xal βοῦς τρέφουσαν καλλίστας. καὶ 
ἐς Εὐρυσθέα τῶν μὲν ἐξ Ἢ πείρου βοῶν χλέος ἀφῖχθαι 
καὶ τοῦ βασιλέως τῆς Ἢ πείρου τὸ ὄνομα τὸν Γηρυόνην 
ox ἔξω τὸῦ εἰχότος τίθεμαι" τῶν δὲ ἐσχάτων τῆς Εὖ- 

5) ρώπης "lou οὔτ᾽ ἂν τοῦ βασιλέως τὸ ὄνομα γιγνώ-- 


nía dignum videretur, inveniret, primum quidem in eu- 
stodiam (citra vineula famen) tradidit : postea, αἱ res 
magna prospere successerunt , etiam hunc dimisit. 

6. E Maratho deinde movens, Byblum pactionibus tra- 
ditam capit ; Sidonem etiam , Sidoniis ipsis odio Persarum 
et Darii emm accersentibus. Tyrum inde proficiscenti Ty- | 
riorum legati obviam venerunt, a communi missi, signifi- — 
cantes Tyrios paralos esse, que Alexander imperaret, fa- — | 
eere. (7) Ipse, laudata et civitale et legatis ( erant enim hi 
ex principibus civitatis cum alii, tum Tyriorum regis filius. 
nam ipse rex Azemileus cum Autophradate navigabal ), 
jussit ut reversi Tyriis renuntiacent, velle se urbem intrare, | 
Herculi sacrificaturum. 





CAP. XVI. | 


Est enim in ea urbe templum Herculis vetustissimum ex — | 
lis, quorum humana memoria conservatur, non Argivi illius 
Herculis qui Alemenze filius fuit : multis enim ante seculis 
Tyri colebatur Hercules, quam Cadmus e Phaenicia pro- 
feclus "Thebas obtimuisset, multoque ante quam Semele 
Cadmi filia nata esset, ex qua. Bacchus. Jovis We δὺς 
Bacchus enim tertius a. Cadmo foret temporibus vivens. 
Labdaci , qui filius erat Polydori, nepos Cadmis Hercules 
vero Argivus temporibus €Edipi Laii filii vixit. — 
autem et Egypti alium Herculem , diversum ah e 
Tyrii vel Greci, (8) Nam Herodotus tradit , Eg 
culem in numero duodecim deorum habere, qu 
etiam Athenienses Bacchum Jovis et Prn 





















columnae quedam exstant Herculez dielir, T3 
Herculem esse censuerim.  Tartessus enim a 
condita est, et Pheenienm more templum eo ἢ 
structum est et sacra fiunt. (5) Geryonem ven 
quem Hercules Argivus ab Eurystheo missus , ut bor 
ryonis abreptos Mycenas duceret , nihil ad Iberorur 
nem pertinere Hecatzeus logographus tradit, neque z 
lam ullam. Erythiam in Oceano sitam missum fu 
Geryonem continentis, quie circa Ambraciam et 

chos est, regem fuisse : atque ex hac continen! 

boves abduxisse, neque parvum hunc etiam lab 
casse, (6) Neque vero me latet, in hunc 
pinguia in illa continente pascua esse, εἰ opimas bows — 
in ea pasci; ac in notitiam Eurysthei famam de Epiri 

boum priestantia pervenisse regisque Epiri. nomea Geryo- 
nis, id minime veri absimile esse mibi videtur - contrà 
extremorum Europae -berorum neqne regis nomen cognosse 
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ἐς ξυγγνώμην ὅ τι [ye] καὶ λόγου ἄξιον, τὰ μὲν πρῶτα 
ἐν φυλαχῇ ἀδέσμῳ εἶχεν" ὕστερον δὲ, ἐπεὶ μεγάλα 

εὐτύχει. καὶ τοῦτον ἀφῆκεν, 
6. "Ex Μαράθου δὲ δρμυηθεὶς Βύθδλον τε λαμβάνει 
Σιδῶνα, αὐτῶν Σιδωνίων 


᾿Αλέξανδρος, (7) 'O δὲ τήν τε πόλιν ἐπαι- 
γέσας καὶ τοὺς πρέσϑεις (καὶ γὰρ ἦσαν τῶν ἐπιφανῶν 
ἐν ᾿Ιύρῳ οἵ τε ἄλλοι καὶ ὃ τοῦ βασιλέως τῶν Τυρίων 
παῖς" αὐτὸς δὲ ὁ βασιλεὺς Ἀζέμιλχος μετ᾽ Αὐτοφρα- 
δάτου ἔπλει), ἐχέλευσεν ἐπανελθόντας φράσαι Τυρίοις 

15 ὅτι ἐθέλοι παρελθὼν ἐς τὴν πόλιν ὑῦσαι τῷ Ἡραχλεῖ. 





ΚΕΦ, ζ΄. 


Ἔστι γὰρ ἐν Τύρῳ ἱερὸν ραχλέους παλαιότατον 
ὧν μνήμη ἀνθρωπίνη διασώζεται, οὗ τοῦ ᾿Αργείου 
Ἡραχλέους τοῦ τῆς ᾿Αλχμήνης" πολλαῖς γὰρ γενεαῖς 
πρότερον τιμᾶται ἐν Τύρῳ Ἡραχλῆς, ? Κάδμον ix 

20 Φοινίχης δρμηθέντα Θήδας κατασχεῖν καὶ τὴν παῖδα 
Κάδμῳ τὴν Σεμέλην γενέσθαι, ἐξ ἧς καὶ ὁ τοῦ Διὸς 
Διόνυσος γίγνεται. — (2) Διόνυσος μὲν δὴ τρίτος ἂν ἀπὸ 
Κάδμου εἴη. κατὰ Λάδδαχον τὸν Πολυδώρου τοῦ Κά- 
ὅμου παῖδα' Ἡρακλῆς δὲ ὁ ᾿Ἀργεῖος κατ᾽ Οἰδίποδα μά- 

35 λιστα τὸν Λαΐου. Σέῤουσι δὲ χαὶ Αἰγύπτιοι ἄλλον 
Ἡραχλέα,, οὖχ ὅνπερ Τύριοι ἢ "EXAnvec. (9) ᾿Αλλὰ 
λέγει Ἡρόδοτος ὅτι τῶν δώδεκα θεῶν ἫἭ ραχλέα ἄγουσιν 
Αἰγύπτιοι. χαθάπερ xal ᾿Αθηναῖοι Διόνυσον τὸν Διὸς 

καὶ ὅ 


Ἡρακλέα 
ὠνομασμέναι εἰσί, δοκῶ ἐγὼ τὸν Τύριον 
εἶναι Ἡρακλέα, ὅτι Φοινίχων χτίσμα ἡ Ὑ αρτησσὸς καὶ 
7t τῷ Φοινίχων νόμῳ ὅ τε νεὼς πεποίηται τῷ Ἡ ραχλεῖ 
τῷ ἐκεῖ χαὶ αἱ θυσίαι θύονται, (5) Γηρυόνην δέ, ἐφ᾽ ὅν- 
τινα ὁ ᾿Αργεῖος “Ηρακλῆς ἐστάλη πρὸς Εὐρυσθέως τὰς 
βοῦς ἀπελάσαι τὰς Γηρυύνου καὶ ἀγαγεῖν ἐς Μυκήνας, 
οὐδέν τι xetv τῇ γῇ τῶν Ἰδήρων 'Ἑχαταῖος 6 λο- 
io γοποιὸς λέγει" οὐδὲ ἐπὶ νῆσόν τινα ᾿Ερύθειαν ἔξω τῆς 
μεγάλης θαλάσσης σταλῆναι Ἥ ραχλέα, ἀλλὰ τῆς ἠπεί- 
9ou τῆς περὶ Ἀμόραχίαν τε xal ᾿Αμφιλόχους βατιλέα 
Doe T ν xal ἐκ τῆς ἠπείρου ταύτης ἀπελάσαι 
ρακλέα τὰς βόας, οὐδὲ τοῦτον φαῦλον ἀῦλον τιθέμε- 
«s vov, (5) Οἷδα δὲ ἐγὼ xal εἰς τοῦτο ἔτι εὔδοτον τὴν 
ἥπειρον ταύτην xal βοῦς τρέφουσαν καλλίστας" καὶ 
ἐς Εὐρυσθέα τῶν μὲν ἐξ Ἢ πείρου βοῶν κλέος ἀφῖχθαι 
καὶ τοῦ βασιλέως τῆς Ἠπείρου τὸ ὄνομα τὸν Γηρυόνην 
οὐκ ἔξω τὸῦ εἰχότος τίθεμαι" τῶν δὲ ἐσχάτων τῆς Εὐ- 
5) ρώπης ᾿Ιδήρων οὔτ᾽ ἂν τοῦ βασιλέως τὸ ὄνομα γιγνώ-- 


nia dignum videretur, inveniret, primum quidem in eu- 
stodiam (citra vincula tamen) tradidit : postea, mt res 
magna prospere snecesserunt , etiam hune dimisit. 

6. E Maratho deinde movens, Byblum pactiouihus tra- 
ditam capit ; Sidonem etiam , Sidoniis ipsis odio Persarum. 
et Darii eum accersentibus, Tyrum inde proficiscenti Ty- 
riorum legati obviam venerunt, a communi missi , signifi- 
canles Tyrios paratos esse, quee Alexander imperaret , fa- 
cere. (7)Tpse, laudata et civitate et legatis ( erant. enim li. 
ex principibus civitatis cum alii, tum Tyriorum regis filius. 
nam ipse rex Azemileus cum Autophradate navigabal), 
jussit ut reversi Tyriis renuntiarent, velle se urbem intrare, 
Herculi sacrificaturum. 


CAP. XVI. 


Est enim in ea urbe templum Herculis vetustissimum ex 
lis, quorum humana memoria conservatur, non Argivi illius. 
Herculis qui Alemenze filius fuil ; multis enim ante seculis 
Tyri colebatur Hercules, quam Cadmus e Phoenicia pro- 
fectus "Thebas obtinuisset, multoque ante quam Semele 
Cadmi filia nata esset, ex qua Bacchus Jovis filius, (2) 
Bacchus enim tertius a Cadmo foret temporibus vivens 
Labdaci , qui filius erat Polydori, nepos Cadmi; Hereules 
vero Argivus temporibus (Edipi Laii filii vixit, (Co | 
autem et JEzyptii alium Herculem , diversum T 
Tyrii vel Graeci, (3) Nam Herodotus tradit , AEgyptios Her- 
culem in numero duodecim deorum habere, quemadmodum. 
eliam Athenienses Bacchum Jovis et 
colunt, diversum ab altero Baccho; et lacchus my 
huic Baccho, non Thebano illi, aceinitur, (4) Quapro | 
Herculem illum qui in Tartesso ab Iberis colitur, ubi et 
columnie quodam exstant Herculeze dictae, ' 
Merculem esse censnerim. Tartessus enim nicibus 
condita est, et Phenicum more templum eo loci Herculi | 
structum est et sacra fiunt. (5) Geryonem vero, adversus. 
quem Hercules Argivus ab Eurystheo missus , ut boves Ge- 
ryonis abreplos Mycenas duceret , nihil ad Iberorum regio- 
nem pertinere Hecatzeus logographus tradit, neque ad insu- 
lam ullam Erythiam in Oceano sitam missum fuisse:sed | 
Geryonem continentis, quae circa Ambraciam et Ampliilo- 
clos est, regem fuisse : alque ex hac continente: n 
boves abduxisse, neque parvum hunc etiam laborem judi 
casse, (6) Neque vero me late, im hunc usque diem 
pinguia in illa continente pascua esse, et opimas boves 
in ea pasci; ac in notitiam Eurysthei famam de Epiri 
boum praestantia pervenisse regisque Epiri nomen Geryo- 
nis, id minime veri absimile esse mihi videtur : eontra 
extremorum Europe Iberorum neque regis nomen cognosse 
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saccemé posset onerznt, δὲ malis duobus ad proram erectis, 
quam Lüsssse possuzi eos in orbem circumsepiunt , ut fa- 
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Καὶ τούτοις πᾶσιν ἔδωχεν ᾿Αλέξανδρος ἄδειαν τῶν mpó- 
σθεν, ὅτι ὑπ᾽ ἀνάγκης μᾶλλόν τι ἢ κατὰ γνώμην τὴν 
ὧν ἐδόκουν ξυνταχθῆναι τοῖς Πέρσαις ἐς τὸ ναυτιχόν. 
«- Ἐν ᾧ δὲ αἵ τε μηχαναὶ αὐτῷ ξυνεπήγνυντο καὶ αἵ 
υ τῆς écrire τε xal ναυμαχίας ἀπόπειραν ἐξηρ- 
τύοντο, ἐν τούτῳ δὲ ἀναλαδὼν τῶν τε ἱππέων ἴλας ἔστιν 
ἃς καὶ τοὺς ὑπασπιστὰς καὶ τοὺς Ἀγριᾶνάς τε καὶ τοὺς 
τοξότας ἐπ᾿ Ἀραδίας στέλλεται εἷς τὸν Ἀντιλίδανον 
ἜΝ ὅρος" (5) καὶ τὰ μὲν βία τῶν ταύτη ἐξε- 
10 λών, τὰ δὲ ὁμολογίᾳ παραστησάμενος ἐν δέκα ἡμέραις 
ἐπανῆγεν εἰς τὴν Σιδῶνα, xal καταλαμβάνει Κλέανδρον 
τὸν Πολεμοκράτους ἐκ Πελοποννήσου ἥκοντα xal ξὺν 
αὑτῷ μισθοφόρους “Ἕλληνας ἐς τετραχισχιλίους. 
α. Ὥς δὲ συνετέτακτο αὐτῷ τὸ ναυτικόν, ἐπιδιθάσας 
υ τοῖς ,χαταστρώμασι τῶν ὑπασπιστῶν ὅσοι ἱκανοὶ ἐδόχουν 
p τὸ ἔργον, εἰ μὴ διέκπλοις μᾶλλόν τι ἢ ἐν χερσὶν ἧναυ- 
μαχία γίγνοιτο, ἄρας ἐκ τῆς Σιδῶνος ἐπέπλει τῇ Τύρῳ 
ξυντεταγμέναις ταῖς ναυσὶν αὐτὸς μὲν χατὰ τὸ δεξιὸν χέ- 
ρας, ὃ δὴ ἐς τὸ πέλαγος αὐτῷ ἀνεῖχε, χαὶ ξὺν αὐτῷ οἵ τε 
ao Κυπρίων βασιλεῖς καὶ ὅσοι Φοινίκων, πλὴν Πνυταγόρου: 
οὗτος δὲ χαὶ Κράτερος τὸ εὐώνυμον χέρας εἶχον τῆς 


πάσης τάξεως. (ἡ Τοῖς δὲ Τυρίοις πρότερον μὲν ναυ- 
μαγεῖν ἐγνωσμένον ἦν, εἰ κατὰ θάλασσαν ἐπιπλέοι σφί- 
σιν Ἶ πότε δὲ πλῆθος νεῶν πολὺ ἀπροσξοχή- 


25 secoorcdórtec (o γάρ πω πεπυσμένοι ἦσαν τάς τε Ku- 
πρίων ναῦς καὶ τὰς Φοινίκων ξυμπάσας Ἀλέξανδρον 
ἔχοντα) (8) καὶ ἅμα ξυντεταγμένως τοῦ ἐπίπλου γιγνο- 
μένου (ὀλίγον γὰρ πρὶν προσσχεῖν τῇ πόλει ἀνεχώχευ- 
σαν ἔτι πελάγιαι αἱ ξὺν Ἀλεξάνδρῳ νῆες" ἔπειτα οὕτω 

30 ξυνταξάμενοι, ὡς οὖχ ἀντανήγοντο, πολλῷ τῷ ῥοθίῳ 
ἐπέπλεον), ταῦτα δρῶντες οἱ Τύριοι ναυμαχεῖν μὲν ἀπέ- 
γνωσαν" τριήρεσι δὲ ὅσας τῶν λιμένων τὰ στόματα ἐδέ- 
χοντὸ βύζην τὸν ἔσπλουν φραξάμενοι ἐφύλασσον, ὡς 
μὴ ἐς τῶν λιμένων τινὰ ἐγκαθορμισθῆναι τῶν πολεμίων 


9. ᾿Ἀλέξανδρος δέ, ὡς οὖχ ἀντανήγοντο oí Τύριοι, 
ἐπέπλει τῇ πόλει’ καὶ ἐς μὲν τὸν λιμένα τὸν πρὸς Σι- 
δῶνος βιάζεσθαι ἀπέγνω διὰ στενότητα τοῦ στόματος 
καὶ ἅμα ἀντιπρῴροις. τριήρεσι πολλαῖς δρῶν πεφραγμές- 

ao νον τὸν ἔσπλουν" τρεῖς δὲ τὰς ἐξωτάτω ἐφορμούσας τῷ 
στόματι τριήρεις προσπεσόντες οἱ Φοίνιχες καὶ ἄντι- 
πρῴροις ἐμδαλόντες χαταδύουσιν" οἱ δὲ ἐν ταῖς ναυσὶν 

οὗ χαλεπῶς ἀπενήξαντο ἐς τὴν γῆν, φιλίαν οὖσαν. — (10) 

Τότε μὲν δὴ οὗ πόῤῥω τοῦ ποιητοῦ χώματος χατὰ τὸν 
45 Tre ἵνα σχέπη τῶν ἀνέμων ἐφαίνετο, ol σὺν ᾿λλε- 

ξάγδρῳ ὡρμίσαντο. Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ τοὺς μὲν Κυπρίους 

ξὺν ταῖς σφετέραις ἐμ χαὶ ᾿Ανδρομάχῳ τῷ νανάρχῳ 

χατὰ τὸν λιμένα τὸν ἐχ Σιδῶνος φέροντα ἐχέλευσεν igop- 

μεῖν τῇ πόλει, τοὺς δὲ Φοίνιχας χατὰ τὸν ἐπ᾽ ἐχεῖνα 

εὖ τοῦ χώματος τὸν πρὸς Αἴγυπτον ἀνέχοντα, ἵνα καὶ αὐτῷ 
ἢ σκηνὴ ἦν. 


praeterita errata ignovit , quod necessitate potius quam sua 
ipsorum voluntate classem cum Persis junxissent. 

4. Interea vero dum et machinze conliciantur, et naves ad 
adnavigationem pariter et pugnam instruuntur, Alexander 
cum aliquot equitum turmis atque scutatis, Agrianis et 
sagittariis in Arabiam contendit, ad montem cui Antilibano 
nomen est. (5) Eaque regione partim vi subacta , parlim 
pactionibus in suam potestatem redacta, decem dierum spa- 
tio Sidonem reversus est , ubi Cleandrum Polernocratis filium 
ex Peloponneso venientem , et cum eo Graecorum mercena- 
riorum quatvor millia deprehendit. 


6. Parata jam classe dispositisque ad tabulata navium 
scutatis qui apti. ad pugnam viderentur, nisi navium irru- 
ptione potius quam manu navale prelium fieret , ex Sidone 
solvens, Tyrum instructa acie navigat. Ipse quidem ad 
dextrum cornu quod in mare extendebatur, unaque cum. 
ipso Cypriorum reges, reliquique Phoenices, excepto Pny- 
agora, Nam hic et Craterus levum totius aciei cornu — 
lenebant, | (7) At Tyrii initio navali prelio decernere statue- 
rant, si Alexander mari in eos classem duceret: postquam — 
vero tantam navium vim praeter omnem exspeetationem ad- | 
ventare conspicati TIT 
Cypriorum et Phoenicum naves ad Alexandrum 
(8) quumque eas instructa acie appellere cernerent , 
enim ante quam urbi appropinquarent, naves 
Alexandrum erant in alto subsistebant , heic 
eum classe non prodeuntibus, ita in ordinem redactae magno 
cum impetu adnavigabant) tum Tyrii navali praelio abeli- 
nendum sibi putarunt. wb 
fauces capere poterant confertim aditum 
rabant ne in aliquem portuum elassis hostium 
posset. 


9. Alexander, simnlac Tyrios obviam ei non venire ani- 
madvertit, propius ad urbem navigat. Quumque ineum — 4 
portum qui Sidonem vergit perrumpere edmÓÁ—À 
propter faucium angustias , quodque mullis 
versas proras ostendentibus adilus obstruciug L d 
tamen quie ad extremas fauces positze erant 
nices occurrentes adversis proris demerserunt, Qui in πᾶν 
vibus erant, facile in. continentem quam n i 
enafarunt. (10) Tum Alexander haud. procul | 


quem struxerat, classem ad lillus , qua à 

ventos esset, addit. — Postero die Cyprios. Ee 
Thus atimnad μι ret ERE 
venientes recipit, obsidere urbem jubet; , 


ad portum qui ultra aggerem erat et /Egyptum. 
ubi et tabernaculum ipsius positum erat. hb 
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ρώμενος τοῦ ἔργον. Καὶ ἐνταῦθα πρῶτον κατεσείσθη τε 
τὸ τεῖχος ἐπὶ μέγα χαί τι χαὶ χατηρείφθη αὐτοῦ πα- 
ραῤῥαγέν. Τότε μὲν ὅσον ἐπιδαλὼν γεφύρας $ ἐρήριπτο 
τοῦ τείχους, ἀπεπειράθη ἐς ὀλίγον τῆς προσθολῆς " 

ὁ xal οἱ Τύριοι οὐ χαλεπῶς ἀπεχρούσαντο τοὺς Moxe- 
δόνας. 





ΚΕΦ. ΚΓ΄. 


Τρίτῃ δὲ ἀπὸ ταύτης ἡμέρᾳ νηνεμίαν τε φυλάξας 
καὶ παραχαλέσας τοὺς ἡγεμόνας τῶν τάξεων ἐς τὸ 
ἔργον, ἐπῆγε τῇ πόλει ἐπὶ τῶν νεῶν τὰς μηχανάς. 

10 Καὶ πρῶτα μὲν κατέσεισε τοῦ τείχους ἐπὶ μέγα. Ὥς 
δὲ ἀποχρῶν εἰς πλάτος ἐφάνη τὸ παρεῤῥηγμένον, τὰς 
μὲν μηχανοφόρους ναῦς ἐπανάγειν ἐχέλευσεν" (2) ὁ δὲ 
δύο ἄλλας ἐπῆγεν, at τὰς γεφύρας αὐτῷ ἔφερον, ἃς δὴ 
ἐπιδάλλειν ἐπενόει τῷ χατεῤῥηγμένῳ τοῦ τείχους. Καὶ 

15 τὴν μὲν μίαν τῶν νεῶν οἱ ὑπασπισταὶ ἔλαβον, fj ἐπε- 
τέταχτο Ἄδμητος, τὴν ἑτέραν δὲ ἢ Κοίνου τάξις οἱ 
πεζέταιροι καλούμενοι" καὶ αὐτὸς ξὺν τοῖς ὑπασπισταῖς 
ἐπιδήσεσθαι τοῦ τείχους fj παρείχοι ἔμελλε. (s) Τὰς 
τριήρεις δὲ τὰς μὲν ἐπιπλεῖν χατὰ τοὺς λιμένας ἀμφο- 

20 τέρους ἐχέλευσεν, εἴ πως πρὸς σφᾶς τετραμμένων τῶν 
Τυρίων βιάσαιντο τὸν ἔσπλουν" ὅσαι δὲ αὐτῶν βέλη 
ἀπὸ μηχανῶν βαλλόμενα εἶχον ἣ ὅσαι τοξότας ἐπὶ τῶν 
καταστρωμάτων ἔφερον, ταύτας δὲ ἐχέλευσεν ἐν χύχλῳ 
περιπλεούσας τὸ τεῖχος ἐποχέλλειν τε ὅπη ^ παρείχοι 

25 xai ἀναχωχεύειν ἐντὸς βέλους, ἔστε τὸ ἐποχεῖλαι ἄπορον 
γίγνοιτο, ὡς πανταχόθεν βαλλομένους τοὺς Τυρίους ἐν 
τῷ δεινῷ ἀμφιβόλους γίγνεσθαι. 

4, Ὡς δὲ αἵ τε νῆες αἱ σὺν ᾿Αλεξάνδρῳ προσέσχον 
τῇ πόλει xal αἴ γέφυραι ἐπεδλήθησαν τῷ τείχει ἀπ᾽ 

30 αὐτῶν, ἐνταῦθα ol ὑπασπισταὶ εὐρώστως κατὰ ταύτας 
ἀνέθαινον ἐπὶ τὸ τεῖχος" δ τε γὰρ Ἄδμητος ἀνὴρ 
ἀγαθὸς ἐν τῷ τότε ἐγένετο, xal ἅμα ᾿Αλέξανδρος εἵπετο 
αὐτοῖς, τοῦ τε ἔργου αὐτοῦ χαρτερῶς ἁπτόμενος καὶ 
θεατὴς τῶν ἄλλων, ὅτῳ τι λαμπρὸν xaT^ ἀρετὴν ἐν τῷ 

85 χινδύνῳ ἐτολμᾶτο. (5) Καὶ ταύτῃ πρῶτον jj ἐπετέτακτο 
Ἀλέξανδρος ἔλήφθη τὸ τεῖχος, οὐ χαλεπῶς ἀποχρου-- 
σθέντων ἀπ᾽ αὐτοῦ τῶν Τυρίων, ἐπειδὴ πρῶτον βεδαίῳ 
τε xal ἅμα οὗ πάντη ἀποτόμῳ τῇ προσθασει ἐχρήσαντο 
oi Μαχεδόνες. Καὶ [Λδμητος μέν, πρῶτος ἐπιῤὰς τοῦ 

40 τείχους χαὶ τοῖς ἀμφ᾽ αὑτὸν ἐγχελευόμενος ἐπιθαίνειν, 
βληθεὶς λόγχῃ ἀποθνήσχει αὐτοῦ" ἐπὶ δὲ αὐτῷ ᾿Αλέξαν- 
δρος ἔσχε τὸ τεῖχος ξὺν τοῖς ἑταίροις. (o) "Koc δὲ εἴχοντο 
αὐτῷ πύργοι τε ἔστιν ot xoi μεταπύργια, αὐτὸς μὲν 
παρήει διὰ τῶν ἐπάλξεων ὡς ἐπὶ τὰ βασίλεια, ὅτι 


45 ταύτῃ εὐπορωτέρα ἐφαίνετο ἐς τὴν πόλιν di xd- 


God. 


ex parie oppugnationem tentans. Atque bac primum 
et late quassatus est murus, et aliqua pars etiam perfracta 
dirutaque est. Tum injectis pontibus ea parte qua murum 
demolitus erat urbem oppugnare tantisper tentavit: sed 
Tyrii non magno negotio Macedones repulerunt. 





CAP. XXIII. 


Tertio ab hoc die, malacia ac tranquillitate exspe- 
ctata, copiarum duces δὰ pugnam cohortatus, tormenta 
navibus imposita urbi admovit; ac primo quidem im- 
petu magnam muri partem labefactat : quumque jam 
satis amplo spatio murus dirutus videretur, naves quibus 
tormenta vehebantur retrahi jubet, (2) aliasque duas cum 
pontibus adduci, quibus murorum strages transcendere 
statuerat. Atque alteram quidem navium scutati occupant , 
Admeto duce : alteram Cni cohors e inilitibus qui pedites 
amici dicuntur constans : ipse etiam cum scutatis, qua- 
cunque facultas detur, murum conscensurus erat. (3) Tri- 
remium vero partem contra utrumque portum adnavigare 
jubet, si forte conversis in eos Tyriis vi irrumpere possint. 
Quotquot vero naves tela qua ex machinis jaciuntar habe- 
bant, aut quz sagittarios in tabulatis dispositos vehebant , 
jubet ut muros circumnavigantes , quacunque via licuerit 
applicent, utque intra teli jactum sese sistant, si omnino 
applicare non possint ; eo consilio, ut Tyrii omni ex parte 
pressi , in tantis di(ficultatibus quo se verterent nescirent. 

4. Ceterum navibus jam cum Alexandro ad urbem ap- 
pulsis et pontibus muro injectis, scutati strenue per eos 
murum conscendunt. Admetus enim per id temporis for- 
titer rem gerebat, subsequebatur et Alexander ipse, qui et 
periculum fortiter subibat, et alios, prout quisque prte- 
clarum aliquod in pugna facinus edidisset , spectabat. (5) 
Atque ea parte primum qua premebat Alexander, murus 
captus est, Tyriis ex eo parvo negotio depulsis, quod Ma- 
cedones firmo et simul non omnino arduo ingressu uteban- 
tur. Admetus qui primus murum conscenderat , dum eos 
qui circa eum erant ut idem faciant cohortatur, lancea 
trajectus interiit. (6) Post eum Alexander cum amicis 
murum occupavit. Occupatis itaque turribus nonnullis 
et interturrüis, ipse per summa propugnacula murorum ad 
regiam contendit , quod facilior illa via ad urbem descensus 
videretur. 


5" 


ἑπτὰ ὡς ἀκχριδεστάτοις τε τοῖς πληρώμασι καὶ τοῖς ἀπὸ 
τῶν χαταστρωμάτων μάχεσθαι μέλλουσιν εὐσπλοτάτοις 
xxi ἅμα εὐθαρσεστάτοις ἐς τοὺς ναυτιχοὺς ἀγῶνας, τὰ 
μὲν πρῶτα ἀτρέμα τῇ εἰρεσίᾳ ἐπὶ μιᾶς νεὼς ἐξέπλεον 

5 ἄνευ χελευστῶν τὰς Poen 
στ ἤδη ἐπὶ Κυπρίους 
ἀοβξεναι ἦσαν, "τότε δὴ ξὺν βοῇ τε πολλῇ καὶ ἐγχε- 
λευσμῷ ἐς ἀλλήλους χαὶ ἅμα τῇ εἰρεσίᾳ ξυντόνῳ 
ἐπεφέροντο. 





κεφ. KB. 


τὸ ΞΞυνέδη δὲ ἐχείνῃ μὲν τῇ ἡμέρᾳ Ἀλέξανδρον ἀπο- 
χωρῆσαι ἐπὶ τὴν σχηνήν, οὐ διατρίψαντα δὲ χατὰ τὸ 
εἴωθός, àv ὄλίγου ἐπὶ τὰς ναῦς ἐπανελθεῖν. () Οἱ 
δὲ Τύριοι προσπεσόντες ἀπροσδοκήτως ταῖς ναυσὶν 
δρωούσαις, καὶ ταῖς μὲν πάντη κεναῖς ἐπιτυχόντες, 
1s τῶν δ᾽ ὑπ᾽ αὐτὴν τὴν βοὴν xal τὸν ἐπίπλουν χαλεπῶς 
£x τῶν παρόντων πληρουμένων, τήν τε Πνυταγόρου τοῦ 
πεντήρη εὐθὺς ὑπὸ τῇ πρώτῃ ἐμδολῇ κατέ- 

δυσαν xa τὴν ᾿Ανδροκλέους τοῦ ᾿Αμαθουσίου καὶ τὴν 


ΤΙασιχράτους τοῦ Θονυριέως, τὰς δὲ ἄλλας ἐς τὸν αἰγιαλὸν | 


30 ἐξωθοῦντες ἔχοπτον. 

3. ᾿Αλέξανδρος δὲ ὡς ἤσθετο τὸν ἔκπλουν τῶν Τυρίων 
πριηρῶν, τὰς μὲν πολλὰς τῶν ξὺν αὐτῷ νεῶν, ὅπως 
ἑχάστη πληρωθείη, ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ λιμένος ἀνα- 
χωχεύειν ἔταξεν, ὡς μὴ καὶ ἄλλαι ἐχπλεύσειαν τῶν 

25 Τυρίων νῆες" αὐτὸς δὲ πεντήρεις τε τὰς ξὺν αὐτῷ dva- 
λαδὼν καὶ τῶν τριηρῶν ἐς πέντε μάλιστα, ὅσαι ἔφθησαν 
αὐτῷ χατὰ τάχος πληρωθεῖσαι, περιέπλει τὴν πόλιν 
ὡς ἐπὶ τοὺς ἐχπεπλευκότας τῶν Τυρίων. (ἡ) Οἱ δὲ 
ἀπὸ τοῦ τείγους, τόν τε ἐπίπλουν τῶν πολεμίων χατι- 

30 δόντες χαὶ ᾿Αλέξανδρον αὐτὸν ἐπὶ τῶν νεῶν, βοῇ τε ἐπανά- 
yet. ἐνεχελεύοντο τοῖς ἐχ τῶν σφετέρων νεῶν xal ὡς οὐχ 
ἐξακουστὸν ἦν ὑπὸ θορύδου ξυνεχομένων ἐν τῷ ᾧ ἔργῳ, ση- 
μείοις ἄλλοις xa ἄλλοις ἐπεκάλουν ἐς τὴν ἀναχώρησιν. 
Οἱ δὲ ὀψέ ποτε αἰσθόμενοι τὸν ἐπίπλουν τῶν dug Ἀλέ- 

35 ξανδρον ὑποστρέψαντες ἐς τὸν λιμένα ἔφευγον. 6) 
Καὶ ὀλίγαι μὲν τῶν νεῶν v Uri οὔσαι, ταῖς 
δὲ πλείοσιν ἐμθαλοῦσαι αἱ v ᾿Αλεξάνδρῳ τὰς μὲν 
αὑτῶν ἄπλους ἐποίησαν, πεντήρης δέ τις καὶ τετρήρης 
αὐτῶν ἐπ᾿ αὐτῷ τῷ στόματι τοῦ λιμένος ἐλήφθησαν. 

«c Φόνος δὲ τῶν ἐπιδατῶν οὐ πολὺς ἐγένετο, Ὡς γὰρ 
ἤσθοντο ἐχομένας τὰς ναῦς, ἀπενήξαντο οὗ χαλεπῶς ἐς 
τὸν λιμένα. 

8. Ὡς δὲ οὐδεμία ἔτι τοῖς Τυρίοις £x τῶν νεῶν ὠφέ- 
λεια ἦ ἦν, ἐπῆγον ἤδη οἱ Μαχεδόνες τὰς μηχανὰς τῷ 

a» τείχει αὐτῶν. Κατὰ μὲν δὴ τὸ χῶμα προσαγόμεναι 
διὰ ἰσχὺν τοῦ τείχους οὐδὲν ἤνυον ὅ τι xat λόγου ἄξιον" 
οἵ δὲ χατὰ τὸ πρὸς Σιδῶνα τετραμμένον τῆς πόλεις 
τῶν νεῶν τινας τῶν μπχανοφόρων προσῆγον. (7) XX 
δὲ οὐδὲ ταύτῃ ἤνυεν, ἐς τὸ πρὸς νότον αὖ ἄνεμον καὶ 
πρὸς Αἴγυπτον ἀνέχον τεῖχος μετήει, πάντη ἀποπει- 





APPIANOY ANABAX. B, x6. 


qui ad pugnam ex tabulatis navium conserendam optime 
armati , et ad navalia certamina adeunda plus animi habe- 
rent : primo quidem singulae lento. remigio nulloque ce- 
leusmate edíto prolabumlur. Postquam vero eo usque 
provecti sunt , ut jam à Cypriis cerni possent , tum ingenti 
clamore sublato, mutuoque celeusmate sese incifantes, 
concitato remigio in eorum naves feruntur. 


CAP. XXII. 


Accidit porro eo die ut Alexander qui in tabernaculum 
concesserat, minorem solito ibi moram faceret, cito au 
naves reversus, (2) Tyri, naves ín statione agentes ex 
improviso adorti, quum aliae prorsus vacuze essent , aliae in 
ipso clamore atque impetu non bene instructie , Pnytagora 
regis quinqueremem οἱ Androclis Amathusii et. Pasieratis 
Thurieinsis primo statim insulia demergunt, reliquas im — | 
littus propulsas confregerunt. wi 

3. Alexander. cognita Tyriarum triremium excursione, 
confestim naves plurimas quie sibi aderant, prout quaeque 
insirocta erat, ad fauces portus sare jubet, ut reliquis 
TeWcun medir cod potestatem pracluderent, 1pse 
eum quinqueremibus quas habebat , et triremibus summum 
quinque celeriter instructis, urbem circum navigans, ad Ty- 
rios porlu egressos contendit. (4) Oppidani id ex muro con- 
spicati , ipsumque Alexandrum in navibus presentem esse , 
clamore redire suos hortabantur, quum clamor ob tumultum 
eorum qui in illo conflictu versabantur exaudiri non posset , 
aliis atque aliis indiciis ut. sese reciperent significabant. Wii 
Alexandri incursu serius intellecto, velis versis. portum 

petunt. (5) Pauca tamen naves fuga evaserunt; mam 
Alexandri naves in earum plerasque inveetm, nonnullas. 
ad navigandum inutiles reddidere : quinquetemem wo 
upam el quadriremem ad ipsa portus ostia ceperunt, | 
pugnatorum cades haud magna fuit, quoniam. simulac 
captas naves senserant, facile in portum mando evase- 
runt, 

6. Macedones, quum jam nullus Tyriis navium usus su- —— 
peressel , tormenta muris admovere. Quae quidem aly ag» 
geris parte admola ob muri firmitatem parum damni infe- 
rebant. Alii vero, ea parte nrbis quae Sidonem specta, — | 
nonnullas naves machinas porlantes admoverunt, (7) Sed 
quum ne hic quidem proficeretur, δὰ murum qui meridiem 
versus est alque /Egyplum. spectat, se contulit, omni 








ἡ 
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xal τῆς ἰκὸς καὶ τῶν παίδων δοῦναι ἐθέλειν 
Ἀλεξάνδρῳ Δαρεῖον τὴν δὲ χώραν πᾶσαν τὴν ἐντὸς 
Εὐφράτου ποταμοῦ ἔστε ἐπὶ θάλασσαν τὴν “Ελληνι- 
κὴν Ἀλεξάνδρου εἶναι" γήμαντα δὲ τὴν Δαρείου παῖ- 
α δα Ἀλέξανδρον φίλον τε εἶναι Δαρείῳ καὶ ξύμμαχον. 
(2) Καὶ τούτων ἐν τῷ ξυλλόγῳ τῶν ἑταίρων ἀπαγγελ- 
θέντων, Παρμενίωνα μὲν λέγουσιν ᾿Αλεξάνδρῳ εἰπεῖν, 
ὅτι αὐτὸς ἂν Ἀλέξανδρος ὧν ἐπὶ τούτοις ἠγάπησε χα- 
ταλύσας τὸν πόλεμον μηχέτι πρόσω χινδυνεύειν" ᾿Αλέ- 
10 ξανδρον δὲ Παρμενίωνι ἀποχρίνασθαι, ὅτι καὶ αὐτὸς 
ἄν, εἴπερ Παρμενίων ἦν, οὕτως ἔπραξεν, ἐπεὶ δὲ ᾿Ἀλέ- 
ξανδρός ἐστιν, ἀποχρινεῖσθαι Δαρείῳ ἅπερ δὴ καὶ ἀπε- 
xpivavo. (3) Ἔφη γὰρ οὔτε χρημάτων δεῖσθαι παρὰ 
Δαρείου οὔτε τῆς χώρας λαθεῖν ἀντὶ τῆς πάσης τὸ μέρος" 
16 εἶναι γὰρ τά τε χρήματα καὶ τὴν χώραν αὑτοῦ πᾶσαν' 
Υὔπαί τε ἂν ἐθέλῃ τὴν Δαρείου παῖδα, γῆμαι ἂν xol 
οὗ διδόντος Δαρείου ἐκέλευέ τε αὐτὸν ἥκειν, εἴ τι 
εὑρέσθαι ἐθέλοι φιλάνθρωπον παρ᾽ αὑτοῦ. Ταῦτα 
ὡς ἤχουσε Δαρεῖος, τὰς μὲν ξυμδάσεις ἀπέγνω τὰς 


40 πρὸς Ἀλέξανδρον, ἐν παρασχευῇ δὲ τοῦ πολέμου αὖ- 


θις ἦν. - 
4. Ἀλέξανδρος δὲ ἐπ᾽ Αἰγύπτου ἔγνω ποιεῖσθαι τὸν 
στόλον. Καὶ ἦν αὐτῷ τὰ μὲν ἄλλα τῆς Παλαιστίνης 
καλουμένης Συρίας προσχεχωρηκότα ἤδη " εὐνοῦχος δέ 
25 τις, ᾧ ὄνομα ἦν Βάτις, κρατῶν τῆς 1 αζαίων πόλεως, 
οὐ προσεῖχεν Ἀλεξάνδρῳ, ἀλλὰ "Apad τε μισθωτοὺς 
ἐπαγόμενος χαὶ σῖτον ἐχ πολλοῦ παρεσχευαχὼς 
διαρκῇ ἐς χρόνιον πολιορχίαν xa τῷ χωρίῳ πιστεύων, 
μήποτε ἂν βίᾳ ἁλῶναι, ἔγνω μὴ δέχεσθαι τῇ πόλει 
30 ᾿Αλέξανδρον. 


. κεΦ. KG. 


Ἀπέχει δὲ ἡ Γάζα τῆς μὲν θαλάσσης εἴχοσι μά- 
λιστα σταδίους, χαὶ ἔστι ψαμμώδης καὶ βαθεῖα ἐς 
αὐτὴν ἢ ἄνοδος xal ἡ θάλασσα ἢ xatà τὴν πόλιν τενα- 
γώδης πᾶσα. Μεγάλη δὲ πόλις ἣ láta ἦν καὶ ἐπὶ 

35 χώματος ὑψηλοῦ ᾧχιστο καὶ τεῖχος περιεδέδλητο αὐτῇ 
ὀχυρόν. ᾿Ἐσχάτη δὲ χεῖτο ὡς ἐπ᾽ Αἴγυπτον ἐκ Φοι- 
νίχης ἰόντι ἐπὶ τῇ ἀρχῇ τῆς ἐρήμου. 

ἃ. Ἀλέξανδρος δὲ ὡς ἀφίκετο πρὸς τὴν πόλιν, τῇ 
μὲν πρώτῃ χατεστρατοπέδευσεν ἧ μάλιστα ἐπίμαχον 

«o αὐτῷ ἐφαίνετο τὸ τεῖχος, xol μηχανὰς συμπηγνύναι 
ἐχέλευσεν. Οἱ δὲ μηχανοποιοὶ γνώμην ἀπεδείχνυντο 
ἄπορον εἶναι βίᾳ ἑλεῖν τὸ τεῖχος διὰ ὕψος τοῦ χώματος, 
6) ᾿Αλλὰ Ἀλεξάνδρῳ ἐδόχει αἱρετέον εἶναι ὅσῳ ἀπορώ- 
τερον" ἐχπλήξειν γὰρ τοὺς πολεμίους τὸ ἔργον τῷ πα- 

45 ραλόγῳ ἐπὶ μέγα, καὶ τὸ μὴ ἑλεῖν αἰσχρὸν εἶναί οἱ 
λεγόμενον ἔς τε τοὺς “Ἕλληνας xoi ἐς Δαρεῖον. ᾿Εδόχει 
δὴ χῶμα ἐν χύχλι τῆς πόλεως χωννύναι, ὡς ἐξ ἴσου 
ἀπὸ τοῦ χωσθέντος ἐπάγεσθαι τὰς μηχανὰς τοῖς τείχεσι. 
Καὶ ἐχώννυτο χατὰ τὸ νότιον μάλιστα τῆς πόλεως 

80 τεῖχος, ἵνα ἐπιμαχώτερα ἐφαίνετο, (4) Ὡς δὲ ἐδόχει 


liberos dimitteret; quicquid preterea terrarum inter £u- 
phratem et mare Grzcanicum situm esset Alexandro 
concedere; adhzc, si Darii filiam Alexander conjugem 
acciperet, amicum ac socinm fore. (2) Qua legatione in 
amicorum conventu explicata, Parmenionem Alexandro 
dixisse ferunt, se quidem , si Alexander esset , accepturum 
conditionem , neque se, bello composito, ulterius dimica- 
turum; Alexandrum contra respondisse, et se quidem, si 
Parmenio esset, ita facturum : quoniam vero Alexander 
esset, responsum daturum id quod etiam dedit. (3) Re- 
spondit enim , se neque Darii pecuniis egere, neque partem 
ditionis loco totius accipere velle; omnem enim el pe- 
cuniam et regionem suam esse; Darii filiam si uxorem 
ducere vellet, ducturum vel contra voluntatem Darii; si 
Alexandri humanitatem experiri vellet , ad &e veniret. Hoc 
responso cognito , Darius de compositione desperans , rursus 
ad bellum se parat. 

4. Alexander expeditionem in /Egyptum facere instituit. 
Et cetera quidem Syrice, quie Paliestina vocatur, oppida in 
suam potestatem jam adduxerat, Eunuchus vero quidam, 
nomine Batis, qui Gaz: urbi praeerat, solus Alexandro re- 
stitit. Mercenariis enim Arabibus conductis, multoque 
antea frumento collecto, quod diuturna obsidioni ferendze 
sufficeret, fretus etiam munitione oppidi , quippe quod vi 
capi non posset, Alexandrum urbe nequaquam recipere 
8taluerat. 





CAP. XXVI. 


Distat Gaza a mari stadiis summum viginti, accessu 
quidem propter arenm altitudinem difficillimo : adhac 
mare urbi propinquum limosum est. Urhs ipsa ampla et in 
alto colle sita validoque muro cincta est. Novissima porro 
incolitur in. £gyptum ex Phenicia euntibus ad initium 
solitudinis posita. 


2. Alexander statim atque ad urhem pervenit ,' primo 
die castra eo loci posuit, quo maxime commodus ad 
oppugnationem murus videbatur, atque ibi tormenta con- 
Stitui jubet. — Macbinarum artifices, murum pra alti- 
tudine molis difficuller admodum vi capi posse judi- 
cabant. (3) Alexander contra, quo dilficilior esset op» 
pugnatio, eo magis suscipiendam censebat; inopinatum 
enim rei eventum magno terrori hostibus futurum; si 
vero urbem capere non posset, turpe id sibi, quum ad 
Grecos et ad Darium perferretur, fore. Molem itaque 
circum urbem struere instituit tanta altitudinis, ut ma- 
chine in ea positae murorum fastigium zequarent. Quam 
quidem molein ex ea praxipue parte m«nium qum Au- 
strum versus sunt, exstruxit, quoniam inde faciliora ad 
expugnandum videbantur. (4) Quumque jam ad justa 
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ΚΕΦ, KA. 


Οἱ δὲ ἐπὶ τῶν νεῶν οἵ τε Φοίνιχες κατὰ τὸν 
λιμένα τὸν πρὸς Αἰγύπτου, xa0' ὅνπερ xal ἐφορ-- 
MS ἐτύγχανον, βιασάμενοι καὶ τὰ χλεῖθρα δια- 

σπάσαντες ἔκοπτον τὰς ναῦς ἐν τῷ λιμένι, ταῖς μὲν 
5 μετεώροις ἐμβάλλοντες, τὰς δὲ ἐς τὴν γῆν ἐξωθοῦντες, 
xal οἱ Κύπριοι κατὰ τὸν ἄλλον λιμένα τὸν ἐκ Σιδῶνος 
οὐδὲ χλεῖθρον τοῦτόν γε ἔχοντα, εἰσπλεύσαντες 
εὐθὺς ταύτῃ τὴν πόλιν. ἴω Τὸ δὲ πλῆθος τῶν 
Τυρίων, τὸ μὲν τεῖχος, ὡς ἐχόμενον εἶδον, ἐχλείπουσιν" 
10 ἀπροισθέντες δὲ κατὰ τὸ ᾿Αγηνόριον χαλούμενον ἐπέ- 
Grow ταύτῃ ἐπὶ τοὺς ΝΙαχεδόνας. Καὶ ᾿Αλέξανδρος 
AM ὑπασπισταῖς ἐπὶ τούτους χωρήσας τοὺς μὲν 
αὑτοῦ μαχομένους διέφθειρεν αὐτῶν, τοῖς δὲ φεύγουσιν 
Mipieit- (8) Καὶ φόνος ἦν "Uds , κῶν τε dob ci 
τὸ λιμένος ἐχόντων ἤδη τὴν πόλιν xal τῆς Kolvou τάξεως 
παρεληλυθυίας ἐς αὐτήν. Ὄργῇ γὰρ ἐχώρουν ἐπὶ πᾶν 
οἵ Μακεδόνες, τῆς τε πολιορχίας τῇ τριδῇ ἀχθόμενοι 
καὶ ὅτι λαβόντες τινὰς αὐτῶν οἱ Ἰύριοι πλέοντας ix 
Σιδῶνος ἐπὶ τὸ τεῖχος διηιοιβέσοντας, ὅπως ἄποπτον 
20 εἴη ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου, σφάξαντες ἔῤῥιψαν ἐς τὴν 
θάλασσαν. i2] ᾿Απέθανον δὲ τῶν μὲν΄ Τυρίων ἐς ὄχτα- 
κισχιλίους, τῶν Μαχεδόνων δὲ ἐν τῇ τέτε προσδολῇ 
"Αῦμητός τε, ὃ πρῶτος ἑλὼν τὸ τεῖχος, ἀνὴρ ἀγα ὸς 
γενόμενος, καὶ ξὺν αὐτῷ εἴκόσι τῶν ὑπασπιστῶν, ἐν δὲ 
35 τῇ πάσῃ πολιορχίᾳ μάλιστα ἐς τετρακοσίους. 

5. Τοῖς δὲ ἐς τὸ ἱερὸν τοῦ Ἡ ραχλέους χαταφυγοῦσιν 
[ἦσαν δὲ αὐτῶν τε τῶν Τυρίων οἵ μάλιστα ἐν τέλει καὶ 
5 βασιλεὺς ᾿Αζέμιλχος xxl Καρχηδονίων τινὲς θεωροὶ 
ἐς τιμὴν τοῦ Ἡραχλέους κατὰ δή τινα νόμον παλαιὸν 

30 εἰς τὴν pee. dewdusvot) τούτοις ξύμπασιν 
ἄδειαν δίδωσιν "AME - τοὺς δὲ ἄλλους ἠνδραπό- 
δισε, καὶ ΟΝ Τυρίων τε καὶ τῶν ξένων ὅσοι 
ἐγκατελήφθησαν, μάλιστα εἷς τρισμυρίους. (0) ᾿Αλέ- 
ξανᾶρος δὲ τῷ Ἥ ραχλεῖ ἔθυσέ τε καὶ πομπὴν ἔστειλε 

35 σὺν τῇ δυνάμει ὡπλισμένῃ" καὶ αἱ νῆες ξυνεπόμπευσαν 

τῷ Ἡραχλεῖ, χαὶ ἀγῶνα γυμνιχὸν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ 
Don ἐποίησε" xal τὴν μηχανὴν d, τὸ τεῖχος χατε- 
σείσθη ἀνέθηκεν ἐς τὸν νεών’ καὶ τὴν ναῦν τὴν Τυρίαν 
τὴν ἱερὰν τοῦ ραχλέους, ἥντινα ἐν τῷ ἐπίπλῳ ἔλαδε, 

40 καὶ ταύτην τῷ "Home? ἀνέθηκε χαὶ ἐπίγραμμα ἐπ᾽ 
αὐτῇ, ἢ αὐτὸς ποιήσας ἢ ὅτου δὴ ἄλλου ποιήσαντος, 
οὐχ ἄξιον μνήμης τὸ ἐπίγραμμα" διὰ τοῦτο καὶ ἐγὼ 
αὐτὸ ἀναγράψαι ἀπηξίωσα. 'Τύρος μὲν δὴ οὕτως 
ἑάλω ἐπὶ ἄρχοντος ᾿Ανικήτον ᾿Αθήνησι μηνὸς “Εχατομ- 

40 βαιῶνος. 





ΚΕΦ. ΚΕ΄. 


"Ex δὲ ἐν τῇ πολιορχία τῆς Τύρου ξυνεχομένου 
᾿Αλεξάνδρου ἀφίκοντο παρὰ Δαρείου πρέσβεις ὁ ὡς αὐτόν, 
ἀπαγγέλλοντες μύρια μὲν τάλαντα ὑπὲρ τῆς ἀγτρός τὲ 


CAP. XXIV. 


At qui. in navibus erant Phemnices in portum qui AEgy- 
ptum spectat et quem obsederant , impetu facto, elaustris- 
que revülsis, naves in portu confregerunt , in alias remo-- 
liores a terra magna vi delati , alias ad ipsam terram colli- 
dentes.  Cyprii in alterum portum qi Sidonem respicit, 
ne claustro quidem septum , irrumpentes, slatim ea parte 
urbem capient (4) Oppidani simulac murum captum 
conspexerunt, eo deserto, ad. Agenorium quod appellant 
conglobati , inde in Macedones sese convertunt. Alexander 
cum sculatis in eos progressus, alios pugnantes occidit, 
alios fugientes insequitur. (3) Magna hic czedes facla est, 
quum et a portu urbs capta esset , et Carni copie in. eam. 
irruissent. Macedones enim ira perciti in Tyrios grassa- 
bantur, tum quod obsidionis diuturnitatem molestissime 
ferebant, tum etiam quod Tyrii quum nonnullos suorum 
ex Sidone navigantes cepissent, in murum sublatos, ut ab 
exercitu cerni possent, caesos in mare przecipitarant. — (4) 
Tyriorum circiter octo millia interfecta : ex Macedonibus 
in illo quidem impetu Admetus, qui primus re fortiter gesta 
murum ceperal, et cum eo scutati viginti; in universa 
vero obsidione circiter quadringenli. " 

5. Qui vero in templum Herculis confugerant (erant 
autem hi precipui quique Tyriorum principes et. rex Aze- 
mileus el nonnulli Carthaginienses de sacris legali , qui ex. 
veteri consuetudine in honorem Hereulis ad. metropolia 
venerant), iis omnibus Alexander veniam eoncessit, re 
liquos in. servitutem redegit, Tyriorum atque exterorum, 
qui eapli sunt, xxx fere millia sub hastam axgissa, (6) 
Post liaec Alexander Herculi sacrificium fecit, et pompam 
cum exercitu armato misit; naves etiam Herculi pompam 
peregerunt ; Indos quoque gymnicos in aede. Herculi saera 
et certamina, quibus lampades gestantes cursu certant. 
edidit, Tormentum, quo murum demolitus fuerat, ín. 
lemplo posuit. Navem etiam Tyriam sacram Herculi , quam 
navali incursione ceperat, Herculi dicat, eum inscriptione, 
quam sive ipse sive alius quispiam fecerit , quod nihil habeat. 
memoria dignum, commemorandam minime putavi. At 
que ita quidem Tyrus capta est, archonte Athenis Anicelo, 
mense Hecatombaone. 





CAP. XXV. 


Quum adhuc jn obsidione Tyri versaretur Alexan- 
der, legati ad eum a Dario venerunt, nuntiantes Darium 
decem millia talentàm daturum, si matrem, uxorem ec 





60 


ἐξῆρθαι συμμέτρως τὸ χῶμα, μηχανὰς ἐπιστήσαντες 
οἱ Μακεδόνες ἐπῆγον ὡς ἐπὶ τὸ τεῖχος τῶν Γαζαίων. 
Καὶ ἐν τούτῳ θύοντι Ἀλεξάνδρῳ xal ἐστεφανωμένῳ τε 
χαὶ χατάρχεσθαι μέλλοντι τοῦ πρώτου ἱερείου χατὰ 
5 νόμον, τῶν τις σαρχοψάγων ὀρνίθων ὑπερπετόμενος 
ὑπὲρ τοῦ βωμοῦ λίθον ἐμδάλλει ἐς τὴν κεφαλὴν ὅντινα 
τοῖν ποδοῖν ἔφερε. Καὶ ᾿Αλέξανδρος ἥρετο Ἀρίστανδρον 
τὸν μάντιν ὅ τι νοοῖ ὅ οἰωνός, “Ὁ δὲ ἀποχρίνεται ὅτι, 
Ὦ βασιλεῦ, τὴν μὲν πόλιν αἱρήσεις, αὐτῷ δέ σοι φυ- 
10 λαχτέα ἐστὶν ἐπὶ τῇδε τῇ ἡμέρᾳ. 





ΚΕΦ. KZ. 
Ταῦτα ἀχούσας ᾿Αλέξανδρος τέως μὲν πρὸς ταῖς 


μηχαναῖς ἔξω βέλους αὑτὸν ἔχεν" ὡς δὲ ἐχδρομή τε. 


ἐχ τῆς πόλεως καρτερὰ ἐγίγνετο χαὶ πῦρ τε ἐπέφερον 
ταῖς μηχαναῖς οἵ Ἅραδες xal τοὺς Μαχεδόνας ἀμυνο- 
15 μένους χάτωθεν αὐτοὶ ἐξ ὑπερδεξίου τοῦ χωρίου ἔδαλλόν 
τε xa ὥθουν χατὰ τοῦ ποιητοῦ χώματος, ἐνταῦθα 3, 
ἑχὼν ἀπειθεῖ ᾿Αλέξανδρος τῷ μάντει ἢ ἐχπλαγεὶς ἐν τῷ 
ἔργῳ οὐκ ἐμνημόνευσε τῆς μαντείας, ἀλλ᾽ ἀναλαδὼν 
τοὺς ὑπασπιστὰς παρεθοήθει ἵνα μάλιστα ἐπιέζοντο οἱ 
20 Μαχεδόνες. (3) Καὶ τούτους μὲν ἔσχε τοῦ μὴ οὐκ 
αἰσχρᾷ φυγῇ ὠσθῆναι χατὰ τοῦ χώματος, αὐτὸς δὲ 
βάλλεται χαταπέλτῃ διὰ τῆς ἀσπίδος διαμπὰξ xal τοῦ 
θώρακος ἐς τὸν ὧμον, Ὡς δὲ ἔγνω τὰ ἐμοὶ τὸ τραῦμα 
ἀληθεύσαντα τὸν Ἀρίστανδρον, ἐχάρη, ὅτι xai τὴν 
25 πόλιν δὴ αἱρήσειν ἐδόχει ᾿Αριστάνδρου ἕνεχα. 

3. Καὶ αὐτὸς μὲν τὸ τραῦμα ἐθεραπεύετο χαλεπῶς" 
ἀφικνοῦνται δ᾽ αὐτῷ μετάπεμπτοι ἀπὸ θαλάσσης αἱ 
μηχαναὶ αἷς "T'ógov ta" καὶ χῶμα χωννύναι ἐν κύχλῳ 
πάντοθεν τῆς πόλεως ἐκέλευσεν, εὖρος μὲν ἐς δύο στα- 

30 δίους, ὕψος δὲ ἐς πόδας πεντήχοντα xal διαχοσίους. 
(ἡ Ὡς δὲ αἵ τε μηχαναὶ αὐτῷ ἐποιήθησαν καὶ ἐπαχθεῖ- 
σαι χατὰ τὸ χῶμα κατέσεισαν τοῦ τείχους ἐπὶ πολύ, 
ὑπονόμων τε ἄλλῃ xol ἄλλῃ, ὁ ν καὶ τοῦ χοῦ 
ἀφανῶς ἐχφερομένου τὸ τεῖχος πολλαχῇ ἠρείπετο ὑφι- 

35 ζάνον χατὰ τὸ χενούμενον, τοῖς τε βέλεσιν ἐπὶ πολὺ 
χατεῖχον οἱ Μαχεδόνες, ἀναστέλλοντες τοὺς προμαχο- 
μένους ἐκ τῶν πύργων, ἐς μὲν τρεῖς προσδολὰς οἱ ἐκ 
τῆς πόλεως, ἀποθνησκόντων τε αὐτοῖς πολλῶν χαὶ τι- 
πρωσχομένων, ὅμως ἀντεῖχον" (s) τῇ τετάρτη δὲ τῶν 

4o Μαχεδόνων τὴν φάλαγγα πάντοθεν προσαγαγὼν "AXÉ- 
ξανδρος τῇ μὲν ὑπορυσσόμενον τὸ τεῖχος καταθάλλει, 
τῇ Mili ταῖς μηχαναῖς χατασείει ἐπὶ πολύ, ὥς 
μὴ χαλεπὴν ταῖς χλίμαξι τὴν προσδολὴν χατὰ τὰ 
ἐρηριμμένα ἐνδοῦναι. — (0) Αἴ τε οὖν χλίμαχες προσή- 

as Ὕοντο τῷ τείχει xal ἔρις πολλὴ ἦν τῶν Μαχεδόνων ὅσοι 
τι ἀρετῆς μετεποιοῦντο, ὅστις πρῶτος αἱρήσει τὸ τεῖχος" 
καὶ αἱρεῖ πρῶτος Νεοπτόλεμος τῶν ἑταίρων τοῦ Αἴακι- 
δῶν γένους" ἐπὶ δὲ αὐτῷ ἄλλαι χαὶ ἄλλαι τάξεις δμοῦ 
τοῖς ἡγεμόσιν ἀνέθαινον. — (o) Ὡς δὲ ἅπαξ παρῆλθόν 
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altitndinem perductum opus videretur, Macedones machinas 
εἰ impositas ad muros urbis adducunt. Inler heec Alexandro, 
corona capiti imposita , sacrificante , quum ipse patrio more 
primum sacrificium auspicaturus esset , avis quedam ex eo 
genere quie carnibus assuescunt aram supervolans, lapideru 
quem unguibus gerebat in ejuscaputdemisit. Alexander 
Aristandrum vatem consuluit, quid avis illa porlenderet τ 
qui respondi, Urbem quidem, o rex , capies : at tu tibi eo 
die cave. 


— M — 


CAP, XXVIL 


Quo audito Alexander se aliquamdiu ad machinas extra 
ieli jaetum. continuit; verum quum Arabes, eruptione ex 
urbe facla, ignem machinis inferrent, et Macedonas ex 
inferiori loco sese tuentes ex editiore parte ferirent, atque 
ab aggere quem struxerant repelleren! ες tum Alexander, 
sive sponte sua walis monila negligens, sive slupore rei 
vaticinii oblitus, sumptis scntatis, qua maxime premebantur 
Macedones auxilio accurrit. (1) Atque hos quidem , ne turpi 
fuga ab aggere expellerentur, retinuit τ ipse vero scuto ac 
Ahorace catapulta trajeeto in humero vulnus aecepit - 
quumque vulnere ipso sensisset Aristandri vaticinium 
verum fuisse, gavisus est, quod ex eodem Aristandri vati- 
cinio urbem capturus esset. 

3. Et ipse quidem ab eo vulnere difficulter curatus est. 
Interea tormenta , quibus Tyrum expugnarat, mari lrans. 
missa accipit : tolam deinde urbem aggere cingi jubet, 
latitudine duorum stadiorum, altitudine pedum ccr, (i) 
Constructis vero et in aggere dispositis machinis, quum. 
muri magna pars quateretur, cuniculisque diversis ex par- 
tibus suffossis et terra clam egesta, murus pluribus in locis 
subsidens propter exinanitiones sublerraneas prorueret, 
telisque Macedones longe pertingerent, oppidanos ex ture 
ribus propugnantes repellentes : ter quidem oppidani Ma- 
cedonum impetum, multis suorum interfectis et sauciis, 
sustinuerunt; (5) at quarto impetu quum Alexander omni 
ex parte phalangem admoveret, alibi murum suffossum 
diruens, alibi tormentis magnam labefactans , 
facilem Macedonibus per murorum ruinas scalamum ad- 
molionem fecit. (6) Qu simnlae applicat: fuerunt, 
magna stalim contentione inter Macedones gloriw avidos 
cerlatum est, quisnam primus murum caperet. Ne- 
optolemus ex JEacidarum gente, unus ex amicis, pri- 
mms conscendit, post hune alii atque alij duces cum 
suis cohortibus. (7) Quumque semel nonnulli Macedo« 






que ex finitimis in urbem deducta , ca tanquam prasidio 
δι bellum est usus. - 


LIBER TERTIUS. 


“ἢ 5. | si appulsasoffendit. (2)Inter hiec Mazaces Persa, Egypti 
dy "pem | Satrapa a Dario constitutus, de pugna apud Issum com- 
αἰσχρᾷ | missa deque turpi fuga Darii certior factus; Phorniciam 
τς Ἄραν; Prarterea et Syriam magnamque Arabia partem in Alexan- 
«Tied dri potestatem redactam ese; quumque ipse Persicum 


Ὅς | eontendit, Nilum. flumen a dextra habens : oppidisque 

E alque tae uit BUE HM AMO A RENE 
A's, | venit, ubi eum reliquis diis tum Apidi sacrificium fecit, 
i| esmnicis ac. musicis ludis editis : ad quos prastantissimi 


ἃς [inar πῶμη tomen αιμίναν μιν 


sit arcte Mel sre, eis 
dita est. Ejus loci. situs ei maxime opportunus condendie 





62 APPIANOY ANABAX. T, 5, vy. 


κεφ. B. 


τις χαὶ τοιόσδε λόγος, οὐχ ἄπιστος 
ἔμοιγε" ἐθέλειν μὲν ᾿Αλέξανδρον καταλιπεῖν αὐτὸν τὰ 
σημεῖα τοῦ τειχισμοῦ; τοῖς τέκτοσιν, οὖχ εἶναι δὲ ὅτῳ 
τὴν γῆν ἐπιγράψουσι" τῶν δὴ τεχτόνων τινὰ ἐπιφρα- 
V σθέντα, ὅσα ἐν τεύχεσιν ἄλφιτα οἱ στρατιῶται ἐχόμιζον 
ξυναγαγόντα ἐπιβάλλειν τῇ γῇ ἵναπερ, δ βασιλεὺς 
ὑφηγεῖτο, καὶ τὸν χύχλον οὕτω περιγραψῆναι τοῦ πε-- 
ριτειχισμοῦ ὅντινα τῇ πόλει ἐποίει. i Τοῦτο δὲ ἐπι- 
λεξαμένους τοὺς μάντεις xal μάλιστα δὴ Ἀρίστανδρον 
10 τὸν Τ ελμισσέα,, ὃς δὴ πολλὰ μὲν xoi ἄλλα ἀληθεῦσαι 
ἐλέγετο Ἀλεξάνδρῳ, φάναι εὐδαίμονα ἔσεαθαι τὴν πό- 
λιν τά τε ἄλλα καὶ τῶν ἐκ γῆς καρπῶν εἵνεχα, 
8. Ἐν τούτῳ δὲ xal Ἡγέλοχος κατέπλευσεν εἰς 
Αἴγυπτον, καὶ ἀπαγγέλλει ᾿Αλεξάνδρῳ Τενεδίους τε 
15 ἀποστάντας Περσῶν σφίσι προσθέσθαι (καὶ γὰρ καὶ 
ἄχοντας Πέρσαις προσχωρῆσαι) χαὶ Χίων ὅτι δὴ ὃ 
en ἐπηγάγετο σφᾶς Bla τῶν κατεχόντων τὴν πόλιν, 
οὖς Αὐτοφραδάτης τε xai Φαρνάβαζος ἐγχατέστησαν' 
() ἁλῶναι δὲ αὐτόθι καὶ Φαρνάδαζον ἐγχαταλη- 
90 φθέντα καὶ ᾿Αριστόνιχον Μηθυμναῖον τὸν τύραννον ἐσ- 
πλεύσαντα ἐς τὸν λιμένα τῆς Χίον ξὺν ἡμιολίαις λῃ- 
στριχαῖς πέντε, ὑπὸ σφῶν ἐχόμενον τὸν λιμένα οὐ 
γνόντα, ἄλλ᾽ ἐξαπατηθέντα γὰρ πρὸς τῶν τὰ χλεῖθρα 
ἐχόντων τοῦ λιμένος, ὅτι τὸ Φαρναθάζου ἄρα ναυτικὸν 
25 bust ἐν αὐτῷ; (s) καὶ τοὺς μὲν ληστὰς πάντας αὐτοῦ 
χαταχοπῆναι πρὸς σφῶν' Ἀριστόνιχον δὲ ἦγε παρ᾽ 
Ἀλέξανδρον καὶ ᾿Απολλωνίδην τὸν Χῖον χαὶ Φισινὸν 
xai Μεγαρέα xal τοὺς ἄλλους ὅσοι τῆς τε ἀποστάσεως 
τῆς Χίων ξυνεπελάθοντο χαὶ ἐν τῷ τότε τὰ πράγματα 
20 τῆς νήσου βίᾳ εἶχον" (o) xai Μυτιλήνην δὲ Χάρητα 
ὅτι ἀφείλετο καὶ τὰς ἄλλας τὰς ἐν Λέσβῳ πό- 
λεις καὶ αὐτὰς ὁμολογίᾳ προσηγάγετο, Ἀμφοτερὸν δὲ 
σὺν echa ναυσὶν ἐπὶ Κῶ ἔπεμψεν" ἐπικαλεῖσθαι τὰ 
τοὺς Κώους" xal αὐτὸς χαταπλεύσας ὅτι εὖρε 
25 Κα τον ᾿ἈΑμφοτεροῦ ἤδη ἐχομένην" (ἡ καὶ d o 
ἄλλους ὅσοι αἰχμάλωτοι ἦγεν Ἡγέλοχος, ut. 
δὲ ἀπέδρα ἐν Κῷ λαθὼν τοὺς φύλακας. ᾿Αλέξανδρος 
δὲ τοὺς τυράννους μὲν τοὺς ix τῶν πόλεων ἐς τὰς πό- 
λεις πέμπει, χρήσασθαι ὅπως ἐθέλοιεν" τοὺς δὲ ἀμφ᾽ 
40 Ἀπολλωνίδην τοὺς Χίους ἐς ᾿Ελεφαντίνην πόλιν Ai- 
γυπτίαν ξὺν φυλακῇ ἀχριδεῖ ἔπεμψεν. 


----- - 


ΚΕΦ. Γ΄. 


Ἐπὶ τούτοις δὲ πόθος λαμβάνει. αὐτὸν ἐλθεῖν παρ᾽ 


Ἄμμωνα ἐς Λιθύην, τὸ μέν τι τῷ θεῷ χρησόμενον, 
ὅτι ἀτρεχὲς ἐλέγετο ἐἶναι τὸ μαντεῖον τοῦ uri 
as καὶ χρήσασθαι αὐτῷ Περσέα τε καὶ 'Homxhía, τὸν 
μὲν ἐπὶ τὴν Γοργόνα ὅτε πρὸς Πολυδέχτου ἐστέλλετο, 
τὸν δὲ ὅτε παρ᾽ Ἀνταῖον diet elc Αιδύην καὶ παρὰ Βού. 
σιριν εἷς Αἴγυπτον. (2) Ἀλεξάνδρῳ δὲ φιλοτιμία ἦν 


ha 


CAP. 1f. 


Narratur porro hac de re hujuscemodi quidpiam, meo 
quidem judicio, non indignum fide : voluisse quidem 
Alexandrum ipsum signa ducendo muro fabris relinquere , 
quumque nihil ad manum esset , quo terra inscribi posset , 
quendam ex fabris hoc excogitasse, ut congesta omni fa- 
rina quam milites in vasis habebant , eam terrae quam rex 
designabat aspergeret, atque ita in orbem locum muro urbi 


Telmissensem, 
qui multa eliam alia vera Alexandro praedixisse ferebatur, 
urbem illam cum aliis rebus tum frugum copia opulentam 


fore. 

3. Inter liec Hegeloehus in JEgyptum cum navibus ve- 
nit, qui Alexandro renuntiat , Tenedios ad se 3. Persis de- 
fecisse, quod inviti Persis sese adjunxisseni; Chios quo. 
que ipsos in urbem advocasse, invitis iis, quos Aulophra- 
dates et Pharnabazus przsidio reliquerant; (4) captum. 
etiam in ea ipsa urbe esse Pharnabazum unaque compre- 
hensum Aristonicum Methymnzrum tyrannum qui in ροῦν 
tum Chi eum quinque piraticis navibus &e recepissef, 
ignarus portum ab ipsisteneri, deceptusque ab iis qui 
claustra portus tuebantur, Pharnabazi classem im ea st 
lione esse affirmantibus : (5) ac piratas quidem omnes ad 
internecionem czesos esso : adducere se ad Alexandrum | 
Aristonieum et Apollonidem Chium Phisinumque et Me- 
gareum et reliquos, qui defectionis auetores. adjutoresque 
fuerant, ac tmm temporis violentam apud Chios rerum 
omnium administrationem tenebant. (6) Adhaec Mytilenen 
Chareti, qui eam tenebat, eripuisse, reliquaque Lesbiorum 
oppida deditione recepta esse, Amphoterum enm rx mavi- 
bus in Con insulam missum; accersisse enim ipsos Coos, 
seque quum illac proternavigaret, intellexisse &nsulam in 
Amphoteri potestate esse : (7) et caeteros quidem captivos 
omnes Hegelochus adduxit : Pharnabazus ín Con insulam 
clam castodibus aufugit. Alexander tyrannos quidem ur-- 
bium in urbes mittit , nt de iis sicut liberet statuerent, Eos 
vero qui cirea Apollonidem Chium erant, in Elephantinem 
JEgypli urbem cum accurata custodia misit. 


— -- 


CAP. III. 


Post hiec cupido Alexandrum cepit adeundi Hamrmonem 
Libycum, oraculum consulendi causa, quod certissimum | 
esse ferebatur, Perseusque ipse el Hercules deum consu- 
luisse credebanfur : ille quidem quum adversus Gorgonem 
Polydeete missus esset, hic vero quum in. Libyam adyer- 
sus Anlzeum , et in Agyptum contra Busiriden proficiscere- 
iur. (2) Erat porro Alexandro eemulatio quedam cum 


ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. Ill, s. 67 


ἐξαγγέλλουσιν ὅτι ἱππεῖς [οὗτοι] πολέμιοι ἀνὰ τὸ πε- 
δίον φαίνονται, ὅσοι δέ, οὐχ ἔχειν εἰκάσαι. ΞΞυντάξας 
οὖν τὴν στρατιὰν προὐχώρει ὡς ἐς μάχην" xx ἄλλοι αὖ 
τῶν προδρόμων προσελάσαντες ἀχριθέστερον οὗτοι χα- 
* τιδόντες ἔφασχον δοχεῖν εἶναί σφισιν οὐ πλείους ἢ χι- 
λίους τοὺς ἱππέας. ἢ 


ΚΙΦ. H. 


Ἀναλαδὼν οὖν τήν τε βασιλικὴν ἴλην xxi τῶν ἑταί- 
ρῶν μίαν xal τῶν προδρόμων τοὺς Παίονας ἤλαυνε 
σπουδῇ, τὴν δὲ dX στρατιὰν βάδην ἕπεσθαι ἐχέλευ- 

10 σεν. Οἱ δὲ τῶν Περσῶν ἱππεῖς, χατιδόντες τοὺς ἀμφ᾽ 
Ἀλέξανδρον ὀξέως ἐπάγοντας, ἔφευγον ἀνὰ κράτος. Καὶ 
᾿Αλέξανδρος διώχων ἐνέχειτο᾽ (3) καὶ οἱ μὲν πολλοὶ 
ἀπέφυγον, τοὺς δέ τινας xal ἀπέκτειναν, ὅσοις οἱ ἵπποι 
ἐν τῇ φυγῇ ἔκαμον, τοὺς δὲ καὶ ζῶντας αὐτοῖς ἵπποις 

16 ἔλαθον" xal παρὰ τούτων ἔμαθον ὅτι οὐ πόῤῥω εἴη Δα- 
ρεῖος ξὺν δυνάμει πολλῇ. 

3. Βεδοηθήχεσαν γὰρ Δαρείῳ Ἰνδῶν τε ὅσοι Βαχ-- 
τρίοις ὅμοροι καὶ αὐτοὶ Βάκτριοι καὶ Σογδιανοί" τού- 
τῶν ρὲν πάντων ἡγεῖτο Βῆσσος ὁ τῆς Βαχτρίων χώρας 

30 σατράπης. Εἴποντοδὲ αὐτοῖς xol Σάχαι(Σκυθιχὸν τοῦτο 
τὸ γένος τῶν τὴν Ἀσίαν ἐποιχούντων Σχυθῶν), οὐχ ὑπή- 
xoot οὗτοι Βήσσου, ἀλλὰ κατὰ συμμαχίαν τὴν Δαρείου" 
ἡγεῖτο δὲ αὐτῶν Μαυάχης" αὐτοὶ δὲ ἱπποτοξόται Pen 
(4) Βαρσαέντης δὲ Ἀραχώτων σατράπης Ἀραχώτους 

45 τε ἦγε xal τοὺς ὀρείους ᾿Ινδοὺς καλουμένους. Σατιδαρ- 
ζάνης δὲ 6 Ἀρείων σατράπης Ἀρείους ἦγε. Παρθυαίους 
δὲ καὶ "Yoxavíouc καὶ Ταπούρους, τοὺς πάντας ἱππέας, 
Φραταφέρνης ἦγεν. Μήδων δὲ ἡγεῖτο Ἀτροπάτης" ξυν- 
ετάττοντο δὲ Μήδοις Καδούσιοί τε xol ᾿Αλδανοὶ xai 

30 Σαχεσίναι. (5) ᾿Γοὺς δὲ προσοίχους τῇ ᾿Ερυθρᾷ θαλάσ- 
σῃ Ὀχονδοβάτης xal Ἀριοβαρζάνης καὶ Ὀρξίνης ἐχό- 
σμουν. Οὔξιοι δὲ xal Σουσιανοὶ ἡγεμόνα παρείχοντο 
Ὄβξαθρην τὸν "AOouA(rov. βουπάρης δὲ Βαῤυλωνίων 
ἡγεῖτο. Οἱ δ᾽ ἀνάσπαστοι Κᾶρες xal Σιταχηνοὶ σὺν Ba- 

3b δυλωνίοις ἐτετάχατο. "Apueviov δὲ Ὀρόντης xai Μι- 
θραύστης ἦρχε, καὶ Ἀριάχης Καππαδόκων. (δ) Σύ- 
ρους δὲ τούς τε ἐχ τῆς χοίλης καὶ ὅσοι τῆς μεταξὺ τῶν 
ποταμῶν Συρίας Μαζαῖος ἦγεν. ᾿Ελέγετο δὲ ἡ πᾶσα 
στρατιὰ f, Δαρείου ἱππεῖς μὲν ἐς τετραχισμυρίους, πεζοὶ 

40 δὲ ἐς ἑκατὸν μυριάδας, xal ἄρματα δρεπανηφόρα δια- 
χόσια, ἐλέφαντες δὲ οὐ πολλοί, ἀλλὰ ἐς πεντεχαίδεχα 
μάλιστα Ἰνδοῖς τοῖς ἐπὶ τάδε τοῦ Ἰνδοῦ ἦσαν. 

7. Ξὺν ταύτῃ τῇ δυνάμει ἐστρατοπεδεύχει Δαρεῖος 
ἐν Γαυγαμήλοις πρὸς ποταμῷ Βουμώδῳ, ἀπέχων Ἀρ-- 

45 Giov τῆς πόλεως ὅσον ἑξαχοσίους σταδίους, ἐν χώρῳ 
ὁμαλῷ πάντη. Καὶ γὰρ xal ὅσα ἀνώμαλα αὐτοῦ ἐς ἱπ-- 
πασίαν, ταῦτα δὲ ἐχ πολλοῦ οἱ Πέρσαι τοῖς τε ἅρμασιν 
ἐπελαύνειν εὐπετῇ πεποιήχεσαν xat τῇ ἵππῳ ἱππάσιμα. 
ἯΙσαν γὰρ ot ἀνέπειθον Δαρεῖον ὁπὲρ τῆς πρὸς Ἰσσῷ γε- 

so νυμένης μάγης ὅτι ἄρα ἐμειονέχτησε τῶν χωρίων τῇ 
στενότητι' xal Δαρεῖος οὐ χαλεπῶς ἐπείθετο. 


ni : quantus autem eorufh numerus esset , colligi non posse- 
Instructo igitur exercitu ad pugnam procedit : quum alii 
rursum ex praecursoribus incitatis equis advolant, qui re 
certius comperta , equites ab se visos non ultra mille esse 
affirmabant. 


CAP. VIIL. 


Quo audito, confestim assumpta turma regia, et ami- 
corum alia , et antecursoribus Pleonibus , in eos fertur : re- 
liquo exercitu lento gradu sequi jusso. Persarum equites 
Alexandrum acriter in sese ruentem conspicati, effuso curau 
fugiunt. Alexander fugientium terga premit (3) Et qui- 
dem incolumes evasere, nonnulli occisi sunt : alii, quos 





equi in fuga deficiebant , una cum equis vivi in potestatem 
venere : ex quibus cognovit, Darium cum ingenti exercitu 
non procul inde abesse. 

3. Venerant enim auxilio ad Darium Indi quotquot Ba- 
ctrianis finitimi sunt, ipsique Bactriani et Sogdiani : quo- 
runi omnium dux Bessus erat , Bactrianorum satrapa. Con- 
junxerant sese his etiam Sacze ex Scythis oriundi, iis qui 
Asiam incolunt : hi non imperio Bessi subjecti, sed Dario 
confederati sunt. Ducebat eos Mavaces ; erantque omnes li 
equestres sagittarii. (4) Barsaentes autem Arachotorum sa- 
trapa Arachotos et Indos qui montani dicuntur ducebat. Sa- 
tibarzanes, Ariorum satrapa , Arios, Phrataphernes Parthos, 
Hyrcanos ac Tapuros, omnes equites. Atropates Medorum 
dux erat : conjuncti autem erant Medis Cadusii et Albani ac 
Sacesine. (5) Rubri maris accolas Ocondobates, Ariobar- 
zanes et Orxines ducebant. Uxii vero et Susiani ducem ha- 
bebant Oxatlirem Abuliti filium, Dabylonii Buparem Cares 
autem anaspasti, hoc est, sedibus suis puisi, et Sitaceni Ba- 
byloniis conjuncti erant. — Armeniis Orontes οἱ Mithraustes 
praeerant, Cappadocibus Ariaces. (6) Syrosqui ex Carlesyria 
erant, et quotquot in ea Syria, qua est intra fluvios (in Me- 
sopotamia) habitabant, Mazzus regebat. Universus porro 
Darii exercitus ferebatur esse equitum quadraginta millia , 
peditum circa decies centena .millia, currus faleati oc, 
elephanti non multi, sed circiter xv cum Indis qui cis In- 
dum flumen venerant. 

7. Cum his copiis Darius ad Gaugamela prope flumen Bu-- 
modum castra posuerat , sexcentis circiter ab Arbelo oppido 
Stadiis, plano undique et patenti campo. — Quicquid enim 
inzequalis soli erat, quodque curribus ducendis impedimento 
esset , id omne Perse multo ante adzequarant , commodum- 
que ad equitandum fecerant. Persuaserant enim nonnulli 
Dario, nullam aliam fuisse causam cladis apud Issuin ac- 
ceptze, quam angustiam locorum : idque Darius facile cre- 
didit. 


ὃ. 


Καὶ τούτων ἔστιν οὖς ἐς Αἴγυπτον φέρουσι 
τινὲς τοῦ Ἄμμωνος. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἐπ᾽ Ale 
γύπτου στέλλονται, ἐς χοιτίδας πλεχτὰς ἐκ φοίνιχος ἐσ- 
δαλόντες δῶρον τῷ βασιλεῖ ἀποφέρουσιν ἣ εἴ τῳ ἄλλῳ. 
5 (4) Ἔστι δὲ μακρός τε ὃ χόνδρος καὶ ἤδη τινὲς αὐτῶν 
καὶ ὑπὲρ τρεῖς δακτύλους, καὶ καθαρὸς ὥσπερ κρύσταλ- 
λος’ xa τούτῳ ἐπὶ ταῖς θυσίαις χρῶνται, ὡς χαθαρω- 
τέρῳ τῶν ἀπὸ θαλάσσης ἁλῶν, Αἰγύπτιοί τε καὶ ὅσοι 
ἄλλοι τοῦ θείου οὐκ ἀμελῶς ἔχουσιν. (s) Ἐνταῦθα 


ἡεν, ἀνέζευξεν ἐπ᾿ Αἰγύπτου, ὡς μὲν ᾿Αριστόδουλος 
λέγει, τὴν αὐτὴν ὀπίσω ὁδόν, ὡς δὲ Πτολεμαῖος 6 Ad- 
γου, ἄλλην εὐθεῖαν ὡς ἐπὶ Μέμφιν. 





ΚΕΦ. Ε΄. 


Εἰς Μέμφιν δὲ αὐτῷ πρεσδεῖαί τε πολλαὶ ἐκ τῆς 
Ἑλλάδος ἦχον, καὶ οὖχ ἔστιν ὅντινα ἀτυχήσαντα ὧν 
ἐδεῖτο ἀπέπεμψε καὶ στρατιὰ παραγίγνεται παρὰ μὲν 
Ἀντιπάτρου μισθοφόροι Ἕλληνες ἐς τετραχοσίους, 
ἡγεῖτο Μενίδας 6 ἩἩγησάνδρου, ex Θράχης δὲ ἱππεῖς ἐς 
au πενταχοσίους, ὧν ἦρχεν ᾿Ασχληπιόδωρος 6 Εὐνίχου. (2) 

Ἐνταῦθα θύει τῷ Διὶ τῷ βασιλεῖ καὶ πομπεύει ξὺν τῇ 

στρατιᾷ ἐν τοῖς ὅπλοις καὶ ἀγῶνα ποιεῖ γυμνιχὸν καὶ μου- 

σιχόν, Καὶ τὰ κατὰ τὴν Αἴγυπτον ἐνταῦθα ἐχόσμη σε’ δύο 
μὲν νομάρχας Αἰγύπτου κατέστησεν Αἰγυπτίους, Δολόα- 
25 σπιν καὶ Πέτισιν, καὶ τούτοις διένειμε τὴν χώραν τὴν 
Αἰγυπτίαν: Πετίσιος δὲ ἀπειπαμένου τὴν ἀρχὴν Δολόα- 
σπις ἐνδέχεται πᾶσαν. (1) Φρουράρχους δὲ τῶν ἑταί- 
gov ἐν Μέμφει μὲν Πανταλέοντα κατέστησε τὸν Πυ- 
δναῖον, ἐν Πηλουσίῳ δὲ Πολέμωνα τὸν Μεγαχλέους, 
30 Πελλαῖον' τῶν ξένων δὲ ἄρχειν Αυχίδαν Αἰτωλόν, 
γραμματέα δὲ ἐπὶ τῶν ξένων Εὖ τὸν Ξενοφάν- 
τοὺ τῶν ἕτα ἐπισκόπους δὲ αὐτῶν Αἰσχύλον τε 
χαὶ Ἔφιππον τὸν Χαλκιδέα. (4) Λιβύης δὲ τῆς προσ- 
χώρου ἄρχειν δίδωσιν ᾿Απολλώνιον Χαρίνου, Ἀραβίας 
35 δὲ τῆς πρὸς Ἡρώων πόλει Κλεομένην τὸν ἐκ Ναυχρά- 
«to; καὶ τούτῳ παρηγγέλλετο τοὺς μὲν νομάρχας ἐᾶν 
ἄρχειν τῶν νομῶν τῶν κατὰ σφᾶς καθάπερ Ex παλαιοῦ 
χαθειστήχει, αὐτὸν δὲ ἐχλέγειν mao! αὐτῶν τοὺς φό- 
ρους οἵ δὲ ἀποφέρειν αὐτῷ ἐτάχθησαν. (6) Στρα- 
 τηγοὺς δὲ τῇ στρατιᾷ ν ἥντινα ἐν Αἰγύπτῳ 
ὑπελείπετο Πευχέσταν τε τὸν Μαχαρτάτου xal Βάλα- 
κρον τὸν Ἀμύντου, ναύαρχον δὲ ἐπὶ τῶν νεῶν Πολέ- 
ψμωνα τὸν Θηραμένους" σωματοφύλαχα δὲ ἀντὶ ᾿Αῤῥύδα 
τὸν Λεοννάτον τὸν Ὀνάσου ἔταξεν" "A ῥῥύθας γὰρ νόσῳ 
“5 ἀπέθανεν. (ὁ) ᾿Απέθανε δὲ xal ᾿Αντίοχος ὁ ἄρχων 
τῶν ὧν, xal ἀντὶ τούτου ἄρχειν ἐπέστησε τοῖς το- 
» ξόταις Ὀμόύρίωνα Κρῆτα. ᾿Ἐπὶ δὲ τοὺς ξυμμάχους 
τοὺς πεζούς, ὧν BdAaxpos ἡγεῖτο, ἐπεὶ Βάλαχρος iv 
Αἰγύπτῳ ὑπελείπετο, Κάλανον χατέστησεν ἡγεμόνα. 
ws (7) Κατανεῖμαι δὲ λέγεται ἐς πολλοὺς τὴν ἀρχὴν τῆς 
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silem; quem quidem nonnulli sacerdotes Ammonis in JEgy- 
ptum portant Quumenim in /Egyptum proficiscuntur, 
salem in cistulas ex palma contextas conditum , regi aut 
alteri cuipiam muneri ferunt, (4) Sunt autem frusta oblonga, 
quaedam enim longitudinem trium digitorum excedant, 
puraque instar crystalli, Hoc genere salis eL. /Egyptii εἴ 
alii quibus divinus cultus cura est, in sacrificiis utuntur, 
quod sale marino sit purior. (5) Alexander loci maturam 
admiratus , oraculum consuluit : acceptoque responso sibi , 
ut dicebat , grato , in ZEgyptum rediit , eodem , ut Aristobu- 
lus auctor est, quo venerat itinere : uf vero Ptolemueus 
scribit , rectiore via Memphin versus, 





CAP. V. 


Ad Memphin multze ad eum ex Grecia legationes venere, 
neque quenquam, qui postulata non impetrasset , dimisit. 
Nowe etiam copie aecessermnt, ab Antipatro mercenarii 
Graxi quadringenti, quibus praeerat Menidas Hegesandri fi- 
lius : ex Thracia equites circiter quingenti, quibus pefectus 
erat Asclepiodorus Eunici (ilius. (2) Eoloci Jovi regi sacrum 
fecit, pompam cum exercitu armato duxit : ludos etiam. 
gymnicos et musicos exhibuit. Deinde ad Egypti admi- 
nistrationem constituendam conversus, duos AEgypto pre- 
sides /Egyptios prafecit, Doloaspin et. Petisin, ínter quos 
universam JEgypti regionem distribuit. Pelise vero im- 
perium detreciante, Doloaspis totam provinciam susce- 
pit. (3) Prasidiorum principes ex amicis in 
constituit Pantaleontem Pydnaum, Pelusüi Polemonem. 
Megaclis filium Pelleum. Exteris militibus Lycidam JEto- 
lum praefecit. Scriham przeterea exteris adjunxit, Eu- 
gnostum Xenophanti filium, ex amicis. Inspectores vera 
iisdem adjecit Eschylum et Ephippum Chalcidensem. (4). 
Libya vero finitime Apollonium Charini filium praefe-- 
cit : Arabiae qua est ad urbem Heroum , Cleomenem Nau- — 
eratitam , mandais addi, ut legum imperium juxta — 
veterem consuetudinem penes przesides esset - ipse tributa. K 
colligeret, quae illi pendere ei jussi sunt. (5) Copiis quas. P 
in Egypto reliquit, duces prefecit Peucestam Macartati 
et Balacrum Amynte filium, classi vero Polemonem 
Theramenis filium. Corporis custodem loco Arrhybw. 
Leonnatum Onasi (Antei δ) filium constituit : Arrhybas enim 
morbo exstinctus erat. (6) Obierat autem etiam Am- 
tiochus sagittariorum dux, in eujus locum Ombrionem - 
Crelensem  suffecit, — Sociorum peditatui cui Balaerus — 
pra'fuerat (qui in Egypto relinquebatur ), Calanum ducem. 
constituit, (7) /Egypti imperium inter plures praesides par. 





| 
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ὀξέως καταχούοιεν τῶν τε παραγγελλομένων, καὶ παρ᾽ 

αὐτῶν αὖ ὅπως ἐς τὰς τάξεις ὀξέως παραδιδῶνται τὰ 

παραγγέλματα" ἔν τε τῷ καθ᾽ αὑτὸν ἕχαστον καὶ τὸ πᾶν 

μεμνῆσθαι ξυγκινδυνεῦόν τε ἀμελουμένῳ καὶ δι᾽ ἐπιμε- 
& λείας ἐκπονουμένῳ ξυνορθούμενον. 





ΚΕΦ. l'. 


Ὑαῦτα xol τοιαῦτα ἄλλα οὗ πολλὰ παρακαλέσας τε 
xal ἀντιπαραχληθεὶς πρὸς τῶν ἡγεμόνων θαῤῥεῖν ἔπὶ 
σφίσι, δειπνοποιεῖσθαί τε καὶ ἀναπαύεσθαι ἐχέλευσε 
τὸν στρατόν. Παρμενίων. δὲ λέγουσιν ὅτι ἀφικόμενος 

1o παρ᾽ αὐτὸν ἐπὶ τὴν cxqviv, νύχτωρ παρήνει ἐπιθέ- 
σθαι τοῖς Πέρσαις" ἀπροσδοχήτοις τε γὰρ xal. ἀνατε- 
ταραγμένοις xoi ἅμα ἐν νυχτὶ φοδερωτέροις ἐπιθή- 
σεσθαι.. (2) Ὁ δὲ ἐχείνῳ μὲν ἀποχρίνεται, ὅτι 
xal ἄλλοι χατήχουον τῶν λόγων, αἰσχρὸν εἶναι χλέ- 

15 ψαι τὴν νίχην, ἀλλὰ φανερῶς xal ἄνευ σοφίσματος 
χρῆναι νικῆσαι ᾿Αλέξανδρον. Καὶ τὸ μεγαλήγορον 
αὐτοῦ τοῦτο οὐχ ὑπέρογχον μᾶλλόν τι ἣ εὐθαρσὲς ἐν τοῖς 
κινδύνοις ἐφαίνετο" δοχεῖν δ᾽ ἔμοιγε, xol λογισμῷ ἀχρι- 
θεῖ ἐχρήσατο ἐν τῷ τοιῷδε: (8) ἕν νυχτὶ γὰρ τοῖς τε 

2 ρώντως xal τοῖς ἐνδεῶς πρὸς τὰς μάχας παρε- 
σκευασμένοις πολλὰ ἐχ τοῦ παραλόγου ξυμδάντα τοὺς 

. μὲν ἔσφηλε,, τοὺς χρείσσονας, τοῖς χείροσι δὲ παρὰ τὰ 
ἐξ ἀυφοῖν ἔλπισθέντα τὴν νίχην παρέδωκεν" αὐτῷ τε 
χινδυνεύοντι τὸ πολὺ ἐν ταῖς μάχαις σφαλερὰ ἣ νὺξ 

5 χατεφαίνετο, xai ἅμα ἡσσηθέντι τε αὖθις Δαρείῳ τὴν 
ξυγχώρησιν τοῦ χείρονι ὄντι καὶ χειρόνων ἡγεῖσθαι f 
λαθραία τε xal νυχτερινὴ ἐκ σφῶν ἐπίθεσις ἀφῃρεῖτο, 
(a) εἴ τε τι dix τοῦ παραλόγου πταῖσμα σφίσι ξυμπέσοι, 
τοῖς μὲν πολεμίοις τὰ χύχλῳ φίλια καὶ αὐτοὶ τῆς χώρας 

3) ἔμπειροι' σφεῖς δὲ ἄπειροι ἐν πολεμίοις τοῖς πᾶσιν, 
ὧν οὗ μιχρὰ μοῖρα οἱ αἰχμάλωτοι ἦσαν, ξυνεπιθησόμε- 
vot ἐν νυχτὶ μὴ ὅτι πταίσασιν, ἀλλὰ xol εἰ μὴ παρὰ 
πολὺ νιχῶντες φαίνοιντο. Τούτων τε τῶν λογισμῶν 
ἕνεκα ἐπαινῶ Ἀλέξανδρον καὶ τοῦ ἐς τὸ φανερὸν ὑπερ- 


36 ὄγχου οὐ μεῖον.. 





κεῷ. IA'. 


Δαρεῖος δὲ χαὶ ὁ ξὺν Δαρείῳ στρατὸς οὕτως ὅπως 
τὴν ἀρχὴν ἐτάξαντο ἔμειναν τῆς νυχτὸς ξυντεταγμένοι, 
ὅτι οὔτε στρατόπεδον αὐτοῖς περιεδέδλητο ἀχριδὲς xal 
ἅμα ἐφοθοῦντο μή σφισι νύχτωρ ἐπίθοιντο οἱ πολέμιοι. 

40 (2) Καὶ εἴπερ τι ἄλλο, καὶ τοῦτο ἐκάχωσε τοῖς Πέρσαις 
ἐν τῷ τότε τὰ πράγματα, ἡ στάσις fj πολλὴ ἢ ξὺν τοῖς 
ὅπλοις καὶ τὸ δέος, ὅ τιπερ φιλεῖ πρὸ τῶν μεγάλων. 
κινδύνων γίγνεσθαι, oUx ἐκ τοῦ παραυτίκα σχεδιασθέν, 
ἀλλ᾽ ἐν πολλῷ χρόνῳ μελετηθέν τε χαὶ τὴν γνώμην 

45 αὐτοῖς δουλωσάμενον. 

3. Ἐτάχθη δὲ αὐτῷ 5$ στρατιὰ ὧδε: ἑάλω γὰρ ὕστε- 
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data celeriter auribus excipiant : excepta , accurate in agmi- 
na transmittant. Denique meminerint etiam summam rei 
tum periclitari ex eo , quod circa se quisque negliyat , tum 
conservari eo, quod accurate. quisque ex egerit. 


———e0 e — 


CAP. X. 


Mis atque hujusmodi aliis verbis non multis cohortatus 
duces , et vicissim ipse a ducibus animatus, ut confideret 
eorum virtute, milites corpera curare et quietem capere 
jubet. Sunt qui dicant Parmenionem postea ad ipsius taber- 
naculum venisse , ukque per noctem in Persas irrueret sua- 
sisse. Inopinantihus enim ipsis atque perturbatis impetum 
noctu factum magis terribilem fore. (2) Alexandrum vero 
ei respondisse, quod quidem etiam alii ejus verba audive- . 
runt , furtivam victoriam cum turpitudine esse conjunctam : 
Alexandri esse, aperto Marte non astu victoriam consequi. 
Atque hzec magnifica ejus vox non tam arrogantia quam 
fortitudini in adeundis periculis tributa est. At ( mea sen- 
tentia) summa quoque prudentia hac in re est usus. (3) 
Noctu enim et iis qui abunde et qui minus parati ad pugnam 
sunt , multa ex improviso accidere solent , qux fortioribus 
cladem, et imbecillioribus inopinatam utrisque victoriam 
adferant. ]psi quoque Alexandro plerumque ad praelium 
ineundum audaciori nox periculosa videbatur. Simul vere- 
batur, ne victo rursum Dario , clancularia nocturnaque & 
suis irruptio facte, in causa esset quo minus Darius confi- 
teretur, se pariter et milites suos Alexandro et Macedonibus 
bellica virtute inferiores fuisse. (4) Adhzc si praeter ex- 
spectationem Macedones cladem aliquam accepissent, hostes 
omnia loca circumjecta amica esse habituros, et peritos 
locorum fere , sese contra imperitos illorum inter hostes 
versaturos , quorum non parva pars erant captivi, qui una 
cum Persis noctu eos invasuri essent , non solum si Mace- 
dones semel inferiores esse coepissent, verumetiam non 
multo superiores in pugna esse viderentur. Harum itaque 
cogitationum causa Alexandrum laudandum censeo, nibilo- 
que secius ob tam manifestam animi altitudinem. 


:—— 9 —— 


CAP. XI. 

Darius vero ejusque exercitus, quemadmodum initio 
aciem instruxerunt, ita totam noctem stetit. Neque enim 
castra accurate munierat, simulque metuebat ne hostes 
noctu impetum facerent. (2) Et sane longa illa in armis 
mora, siquid alind , Persarum rebus tum temporis damno 
fuit; et metus qui ante magnum aliquod prelium oriri 
solet, neque is quidem repentinus, sed qui multo ante 


tempore animum insedit ac penitus subjugavit. 
3. Instruxerat antem exercitum Darius hoc modo : de- 
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τὸ 
piste roris Δερινντμμμίας be λέγει 
ριστόδουλος. Τὸ μὲν εὐώνυμον αὐτῷ κέρας ol τε 
Βάχτριοι ἱππεῖς εἶχον xat ξὺν τούτοις Δάαι καὶ Ἀρα- 
χῶτοι" ἐπὶ δὲ τούτοις Πέρσαι ἐτετάχατο, ἱππεῖς τε 
υ ὁμοῦ xa πεζοὶ ἀναμεμιγμένοι, καὶ Σούσιοι ἐπὶ Πέρ- 
cac, ἐπὶ δὲ Σουσίοις Καδούσιοι. (4) Αὕτη μὲν ἡ τοῦ 
εὐωνύμου κέρως ἔστε ἐπὶ τὸ μέσον τῆς πάσης φάλαγγος 
τάξις i à B τὸ δεξιὸν οἵ τε ἐκ Κοίλης Xie xal 
οἵ ix τῆς μέσης τῶν ποταμῶν ἐτετάχατο, καὶ Μῆδοι 
10 ἔτι χατὰ τὸ δεξιόν, ἐπὶ δὲ Παρθυαῖοι καὶ Σάχαι, ἐπὶ 
δὲ ᾿Γάπουροι καὶ "Yoxdvtot , ἐπὶ δὲ Ἀιλδανοὶ καὶ Σα- 
χεσίναι, οὗτοι μὲν ἔστε ἐπὶ τὸ μέσον τῆς πάσης φά- 
λαγγος. (8) Κατὰ τὸ μέσον δέ, ἵνα ἦν βασιλεὺς Δα- 
fioc, οἵ τε ξυγγενεῖς οἱ βασιλέως ἐτετάχατο καὶ οἱ 
15 μηλοφόροι Πέρσαι καὶ ᾿Ινδοὶ καὶ Κᾶρες οἱ ἀνάσπαστοι 
μένοι xxl oí Μάρδοι τοξόται' Οὔξιοι δὲ καὶ 
Βαβυλώνιοι καὶ οἱ πρὸς τῇ ᾿Ερυθρᾷ θαλάσσῃ καὶ Σιτα- 
χηνοὶ ἐς βάθος ἐπιτεταγμένοι (o) H [jx 
δὲ ἐπὶ μὲν τοῦ εὐωνύμου xa vit τὸ δεξιὸν τοῦ Ἀλεξάνδρου 
zc οἵ τε Σχύθαι ἱππεῖς καὶ τῶν Βαχτριανῶν ἐς χιλίους 
χαὶ ἅρματα δρεπανηφόρα ἑκατόν, Οἱ δὲ ἐλέφαντες 
ἔστησαν χατὰ τὴν Δαρείου ἴλην τὴν βασιλικὴν xal 
ἄρματα ἐς πεντήκοντα, (τὶ "ToU δὲ δεξιοῦ οἵ τε "Ag- 
μενίων χαὶ Καππαδόχων ἱππεῖς προετετάχατο καὶ 
25 ἅρματα δρεπανηφόρα πεντήχοντα, Οἱ δὲ “Ἕλληνες οἱ 
παρὰ Δαρεῖόν τε αὐτὸν ἑκατέρωθεν καὶ τοὺς 
ἅμα αὐτῷ Πέρσας xavk τὴν φάλαγγα αὐτὴν τῶν Μα- 
χεδόνων, ὡς μόνοι δὴ ἀντίῤῥοποι τῇ φάλαγγι, ἐτά- 

θησαν. Ψ 

80 r 8. ᾿Αλεξάνδρῳ δὲ ἡ στρατιὰ ἐχοσμήθη, ὧδε, Τὸ μὲν 
δεξιὸν αὐτῷ εἶχον τῶν ἱππέων ol ἑταῖροι, ὧν προετέ- 
ταχτὸ ἢ ἴλη ἡ βασιλική, ἧς Κλεῖτος ὁ Δρωπίδου Ddp- 
χῆς ἦν, ἐπὶ δὲ ταύτῃ ἡ Γλανκίου Qm, ἐχομένη δὲ 
αὐτῆς ^| ᾿ΔΑρίστωνος, ἐπὶ δὲ ἡ Σωπόλιδος τοῦ 'Ep- 
3» μοδώρου, ἐπὶ δὲ ἡ Ἡρακλείδου τοῦ Ἀντιόχου, ἐπὶ 
ταύτῃ δὲ ἢ Δημητρίου τοῦ ᾿Αλθαιμένους, ταύτης δὲ 
ἐχομένη ἢ Μελεάγρου, τελευταία δὲ τῶν βασιλιχῶν 
ἰλῶν ἧς Ἡγέλοχος ὃ Ἱπποστράτου ἰλάρχης ἦν. Ξυμ- 
πάσης δὲ τῆς ἵππον τῶν ἑταίρων Φιλώτας ἦρχεν ὃ 
40 Παρμενίωνος. (9) Τῆς δὲ φάλαγγος τῶν Μαχεδόνων 
ἐχόμενον τῶν ἱππέων πρῶτον τὸ ἄγημα ἐτέταχτο τῶν 
ὑπασπιστῶν xal ἐπὶ τούτῳ οἱ ἄλλοι ὑπασπισταί" ἡγεῖτο 
ὃὲ αὐτῶν Νικάνωρ ὃ Παρμενίωνος" τούτων δὲ ἐχομένη 
ἡ Κοίνου τοῦ Πολεμοχράτους τάξις ἦν, μετὰ δὲ τού- 
45 τοὺς fj Περδίχχου τοῦ ᾿Ορόντου, ἔπειτα ἡ Μελεάγρου 
τοῦ Νεοπτολέμου, ἐπὶ δὲ ἡ ΠΠσλυσπέρχοντος τοῦ Σιμ- 
μίου, ἐπὶ δὲ ἢ ᾿Αμύντου τοῦ ᾿Ανδρομένους" ταύτης δὲ 
ἡγεῖτο Σιμμίας, ὅτι Ἀμύντας ἐπὶ Μακεδονίας ἐς ξυλ- 
λογὴν στρατιᾶς ἐσταλμένος ἦν. (ιυ)ὺ Τὸ δὲ εὐώνυμον 
υὐ τῆς φάλαγγος τῶν Μακεδόνων J| Koxr£pou τοῦ Ἂλε-- 
ξάνδρου τάξις εἶχε, καὶ αὐτὸς Κράτερος ἐξῆρχε τοῦ 
εὐωνύμου τῶν πεζῶν" καὶ ἱππεῖς ἐχόμενοι αὐτοῦ οἱ 
ξύμμαχοι, ὧν ἡγεῖτο ᾿Ερίγυνος ὁ Λαρίχου" τούτων δὲ 
ἐχόμενοι ὡς ἐπὶ τὸ εὐώνυμον κέρας οἱ Θεσσαλοὶ ἱππεῖς, 


scriptio enim aciei post pugnam reperta ect, ut teadit Ari- 
stobulus. Sinistrum cornu Bactriani equites tenebant, et 
cum his Da et Arachoti : post hos Persie equites simul ac 
pedites permisti : proximi Persis Susi, Susios Cadusii se- 
quebantur. (4) Et hic quidem sinistri cornu ordo erat 
usqne ad medium totius phalangis. Dextrum cornu Crle- 
syrii, οἱ qui inter duo flumina incolunt, tuebantur. His 
Medi adjuncti erant : deinde Parthi ac σοι : secundum 
hos Tapuri atque Hyrcani ; his proximj Albani et Sacesinar : 
et hi quidem usque ad mediam phalangem pertingebant. 
(5) Ad medium vero, ubi Darius erat, ejus cognati collo- 
cati erant, et Persae melophori, Indique, et Cares ana- 
spasti vocati , ac Mardi sasiltarii. Uxii vero et Babylonii ac 
rubri maris accoke et Sitaeini post bos constiluli erant, 
(6) Ante sinistrum porro cornu, contra dextrum Alexandri, 
stabant equites Scytlye , et Baetriani circiter mille, ac cur- 
rus falcati centum. Elephanti circa regiam Darii turmam , 
οἵ currus quinquaginta. (7) Ante dextrum cornu Armenii 
equiteset Cappadoces, currusque falcati quinquaginta. Grae- 
ci nutem mercenarii utrinque Darium et Persas ei adstantes 
cingebant , phalangi Macedonum oppositi , ut qui soli vir- 
tale pares illis essent, 

8. Alexandri autem acies ifa instructa fnit. Dexlrum 
cornu tuebatur equitatus amicorum, ex quo priore loco 
collocata turma regia, cui Clitus Dropidi filius praeerat. 
Huic adjuncta erat Glaucie turma : proxima huic Arísto- 
nis : inde, Sopolidis Hermodori filii: post hanc Heraclili 
Antiochi F.; ab hac Demetrii Althaemenis filii : hane seque- 
batur Meleagri : ultima vero regiarum turmarum illa , cui 
Hegelochus Hippostrati F. praefectus erat. Universo aulem 
equitatui amicorum Philotas Parmenionis F. praeerat. (9) 
At phalangi Macedoniez, quie equitibus conjuneta erat, 
proxime statutum est. agema seutatorum , et ab hoc alii 
scutati, quorum dox erat Nicanor Parmenionis F. Huic 
proximum erat agmen Coni Polemocratis F.; deinde Per- 
diccae Orontis F.; mox Meleagri Neoptolemi F.; deinde Po- 
lysperchontis Simmiae F,; ab hoc Amyntae Philippi F. Hujus 
agminis dux erat Simmias, quod Amyntas in Macedoniam 
ad conseribendum militem missus erat. (10) Sinistram 
phalangis Macedonicze partem tenebat agmen Crateri Ale- 
xandri F. Et Craterus quidem universo pedifatui ad sini- 
strum cornu praeerat, Huic proximi erant equites sociorum, 
quibus prafectus erat Erigyius Larichi F. Mos proxime se- 
quebantur versus levum cornu Thessali equites, quos du- 
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AXI" ᾿Αλέξανδρος πείθει αὑτὸν χατελθεῖν, πίστεις δοὺς 
οὖδέν οἱ μεῖον ἔσεσθαι ἐπὶ τῇ quy; οὐδὲ ἐγένετο ἐπα- 
νελθόντι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν χρημάτων αὖθις ἐτάχθη Ἅρπα- 
Aoc. (8) "Ec Λυδίαν δὲ σατράπην Μένανδρον ἐχπέμπει 
5 τῶν ἑταίρων" ἐπὶ δὲ τοῖς ξένοις, ὧν ἡγεῖτο Μένανδρος, 
Κλέαρχος αὑτῷ ἐτάχθη" ἀντὶ δὲ Ἂ jur σατράπην Xu- 
ρίας SACS eas τὸν Εὐνίχου ἀπέδειξεν, ὅτι ᾿Αρίμ- 
μᾶς βλαχεῦσαι ἐδόχει αὐτῷ ἂν τῇ παρασχευῇ ἥντινα 
ἐτάχθη παρασχευάσαι τῇ στρατιᾷ κατὰ τὴν ὁδὸν τὴν 
10 ἄνω. 


—— 


ΚΕΦ. Z. 


Καὶ ἀφίχετο ἐς Θάψαχον ᾿Αλέξανδρος μηνὸς "Exx- 
τομβαιῶνος ἐπὶ ἄρχοντος ᾿Αθήνησιν ᾿Αριστοφάνους χαὶ 
χαταλαμθβάνει δυοῖν γεφύραιν ἐζευγμένον τὸν πόρον. 
Καὶ γὰρ Μαζαῖος, ὅτῳ ἡ φυλαχὴ τοῦ ποταμοῦ ix Δα- 

15 ρείου ἐπετέτραπτο, ἱππέας μὲν ἔχων περὶ τρισχιλίους 
xa τούτων “Ἕλληνας μισθοφόρους δισχιλίους, τέως μὲν 
αὐτοῦ ἐπὶ τῷ ποταμῷ ἐφύλασσε, (2) καὶ ἐπὶ τῷδε οὗ 
ξυνεχὴς ἢ γέφυρα ἦν ἐζευγμένη ἔστε ἐπὶ τὴν ἀντιπέραν 
ὄχϑην τοῖς Μαχεδόσι, δειμαίνουσι μὴ ἐπέθοιντο ol ἀμφὶ 

20 Μαζαῖον τῇ γεφύρα ἵνα ἐπαύετο’ Μαζαῖος δὲ ὡς ἤχου- 
σεν ἤδη προσάγοντα ᾿Αλέξανδρον, ᾧχετο φεύγων ξὺν τῇ 
στρατιᾷ πάσγ; καὶ εὐθὺς ὡς ἔφυγε Μαζαῖος, ἐπεδλήγη- 
σαν αἱ γέφυραι τῇ ὄχθη τῇ πέραν xat διέδη ἐπ᾽ αὐτῶν 
ξὺν τῇ στρατιᾷ ᾿Αλέξανδρος, 

3. Ἔνθεν δὲ ἐχώρει ἄνω, ἐν ἀριστερᾷ ἔχων τὸν Εὐ- 
φράτην ποταμὸν xal τῆς Ἀρμενίας τὰ ὄρη, διὰ τῆς 
Μεσοποταμίας χαλουμένης χώρας. Οὐκ εὐθεῖαν δὲ ἐπὶ 
Βαβυλῶνος ἦγεν ἀπὸ τοῦ Εὐφράτου ὁρμηθείς, ὅτι τὴν 
ἑτέραν ἰόντι εὐπορώτερα τὰ ξύμπαντα τῷ στρατῷ ἦν, 
30 καὶ χιλὸς τοῖς ἵπποις καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐκ τῆς χώρας 

λαμβάνειν, καὶ τὸ καῦμα οὖχ ὡσαύτως ἐπιφλέγον, (4) 

Ἁλόντες δέ τινες χατὰ τὴν ὁδὸν τῶν ἀπὸ τοῦ Δαρείου 

στρατεύματος χατασχοπῆς Évexa ἀπεσχεδασμένων ἐξήγ- 

qv, ὅτι Δαρεῖος ἐπὶ τοῦ Τίγρητος ποταμοῦ χάθηται, 


35 ἐγνωχὼς εἴργειν Ἀλέξανδρον, εἰ διαδαίνοι' χαὶ εἶναι αὐ- | 


τῷ στρατιὰν πολὺ μείζονα ἢ ξὺν 3, ἐν Κιλικίᾳ ἐμάχετο. 
(5) Ταῦτα ᾿Αλέξανδρος ἀκούσας ἥει σπουδῇ ὡς ἐπὶ τὸν 
Τίγρητα, Ὡς δὲ ἀφίχετο, οὔτε αὐτὸν Δαρεῖον χαταλαμ- 
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ΚΕΦ. Θ᾽, 


"TaUva ὡς ἐξηγγέλθη Ἀλεξάνδρῳ πρὸς τῶν xx- 
τασχόπων τῶν Περσῶν ὅσοι ἑάλωσαν, ἔμεινεν αὐτοῦ 
derit manie und niea 

ἐτείχισεν. " Erro ul pestis a der 
TÉ . ν - 
ἜΞΩΣ τῶν στρατιωτῶν eo sien 


3. Ὥς δὲ ἀπεῖχεν ᾿Αλέξανδρος ὅσον ἐς τριάχοντα 
σταδίους xal κατ᾽ αὐτῶν ἤδη τῶν γηλόφων ἤει αὐτῷ 6 
expres, Pris, ὡς ἦδε vis opido, ἔστησε τὰν 


τῶν 

αὐτόθεν ἐπάγοι ἤδη τὴν φάλαγγα, ὡς οἱ πλεῖστοι ἄγειν 

ἐχέλευον, (1) ἢ καθάπερ Παρμενίωνι καλῶς [ἔχειν] ἐδό- 
25 su τό μὴν ἀδτοῦ tv, κατασχέψασθαι 

δὲ τόν τε χῶρον ξύμπαντα, εἰ δή τι ὕποπτον αὐτοῦ ἢ 

ἄπορον[εἴη], ἣ εἴ πη τάφροι ἢ σκόλοπεςχαταπεπηγότες 

ἀγανεῖς, καὶ τὰς τάξεις τῶν πολεμίων ἀχριδέστερον 


χατιδεῖν, Καὶ νικᾷ Παρμενίων τῇ γνώμῃ, ve χκατα- | 


30 στρατοπεδεύουσιν αὐτοῦ ὅπως τεταγμένοι ἔμελλον ἱέναι 
ἐς 
n: M, ἀναλαβὼν τοὺς ψιλοὺς καὶ τῶν 
οὐπειξιον, br maio forte din. Bec 
πᾶσαν ἵνα τὸ ἔργον αὐτῷ ἔσεσθαι 

35 νελθὼν δὲ xal ξυγκαλέσας αὖθις τοὺς αὐτοὺς ἡγεμόνας, 

αὐτοὺς μὲν οὖχ ἔφη ἦναι παραχαλεῖσθαι πρὸς οὗ ἐς 
δῷ ἀγῶνα" πάλαι γὰρ εἶναι δι᾿ ἀρετήν τε τὴν σφῶν 

καὶ ὑπὸ τῶν πολλάχις ἤδη χαλῶν v d- 

Ἐρι τοτο ἀσοσοῖον (d) τοὺς χατὰ σφᾶς δὲ ἑχάστους 

io Megpitr Moo, λοχαγάν τα λοχίτας καὶ ἐλάρχην τὴν ay 

τὴν αὑτοῦ ἔχαστον καὶ ταξιάρχους τὰς τάξεις, τούς τε 


νας χρὴ ἄρχειν, ἐν τῷ τότε (ἡ Οὔκουν 
τὴν ἐς τὰ καλὰ ἐξόρμησιν διὰ πολλῶν αὖ- 
τοῖς εἶναι οἴχοθεν τοῦτο ἀλλὰ χόσμου τε ἐν τῷ 


σιγῶντας 
τῆς βοῆς ἵνα ἐμθοῖῆσαι χαλόν, xal ἀλαλαγμοῦ ὡς φοῦε- 
ρωτάτου ὁπότε ἐπαλαλάξαι χαιρός᾽ (8) αὐτοί τε ὅπως 


Imm 


CAP. 1X. 


Quie postquam Alexandro a speculatoribus Persarum 
captis relata sunt, quatoor diebus eo in loco ubi hiec nun- 
líata moratus, exercitui quietem ab itineris labore dedit : 
castra vallo ac fossa munivit. —Statuerat enim impedi- 
menta omnía ac militem qui inutilis ad pugnam esset relin- 
quere : ipse vero eum bellatoribns nihil alind qnam arma 
portanfibus pralium adire. (5) Noctu itaque copiis edu- 
elis, circiter secundam vigiliam movit, ut prima statim luce 


ginta ferme stadiis. Nondum vero sese conspiciebant; tumuili 
enim medii inter utrumque exercitum erant. ἡ 

3. Quum vero Alexander triginta ferme sladiis abesset 
jamque ad ipsos prope tumulos exercitus processisset, ibi 
conspectis barbaris phalangem sistiL; convocatisque amicis 
et copiarum ductoribus turmaramque pravfeetis, sociorum 
etiam ac mercenariorum exterorum ducibus, eonsultat am 
confestim phalanx in hostem agenda esset ( quie plurimorum 
sententia erat), (4) an potius (ut Parmenio recte censebat) 


positis tum ibi castris, omnem illum locum accurate per- - 


lustrarent, an quid alicubi suspectum parumque tutum es- 
set, an murices solo suflixi laterent : quem etiam in modum. 
acies inslructas essent. diligentius certinsque explorarent. 
Vicitque Parmenionis sententia, et castra ibi posita sunt, 
prout ad pugnam ituri erant. 

5. Deinde Alexander sumptis expeditis et equitatu ami- 


| corum, locum omnem in quo praelium committendum erat, 


in circuitu lustrat. Reversusque , convocatis rursum copia- 
rum ducibus, non oportere eos sua oratione ad pugnam in- 
citari, inquit. Veterem enim. ipsorum virtutem multaque 
praeclara facinora jam saepenumero edita magno satis incila- 
mento ipsis esse: (6) id modo rogare, ut prout quisque 
eorum alicui turm:e, abe , agmini , aut phalangi prefectus 

esset, ita suos milites cohortaretur non jam illos pro Cade- 
syria, aut Phoenicia , neque pro JExypto, ut prioribus prae- 
liis, pugnaturos, sed pro universa Asia : illoque conflictu 
decernendum esse quosnam regnare oporteaL. (7) Non igilur 
illos multis verbis δὰ forlitodinem excitandos esse , qui-. 
bus virtus illa. genuina propriaqne sit - monendos tantum, 
αἱ unasquisque eos quibus praesit inter pognandum in ordi- 
ne contineat : utque quum silentio opas sit, id accurate 
observent - altiore item voce quum id ex re faerit, utantur : 
clamores denique quam maxime possint lerribiles, quum. 
occasio ita postulaverit, edant. (8) Ad hire, ut ipsimam 


d 
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ρὸν ἢ τάξις ἥντινα ἔταξε Δαρεῖος γεγραμμένη , ὡς λέγει 
Ἀριστόδουλος. Τὸ μὲν εὐώνυμον αὐτῷ κέρας οἵ τε 
Βάκτριοι ἱππεῖς εἶχον καὶ ξὺν τούτοις Δάαι xxl "Apa- 
χὥτοι: ἐπὶ δὲ τούτοις Πέρσαι ἐτετάχατο, ἱππεῖς τε 
b ὁμοῦ χαὶ πεζοὶ ἀναμεμιγμένοι, xal Σούσιοι ἐπὶ Πέρ- 
σαις, ἐπὶ δὲ Σουσίοις Καδούσιοι. (4) Αὕτη μὲν ἡ τοῦ 
εὐωνύμου χέρως ἔστε ἐπὶ τὸ μέσον τῆς πάσης φάλαγγος 
τάξις Tw χατὰ δὲ τὸ δεξιὸν οἵ τε Ex Κοίλης Συρίας καὶ 
οἵ ἐκ τῆς μέσης τῶν ποταμῶν ἐτετάχατο, χαὶ Μῆδοι 
10 ἔτι κατὰ τὸ δεξιόν, ἐπὶ δὲ Παρθυαῖοι καὶ Σάχαι, ἐπὶ 
δὲ Τά καὶ Ὑρκάνιοι. ἐπὶ δὲ ᾿Αλθανοὶ χαὶ Σα- 
λαγγος. (5) Κατὰ τὸ μέσον δέ, ἵνα ἦν βασιλεὺς Δα- 
proc, οἵ τε ξυγγενεῖς ol ἐτετάχατο xal οἱ 
15 μηλοφόροι Πέρσαι καὶ ᾿Ινδοὶ καὶ Κὶἄρες οἱ ἀνάσπαστοι 
χαλούμενοι καὶ ob Μάρδοι τοξόται' Οὔξιοι δὲ xal 
Ἰθϑαδυλώνιοι καὶ ol πρὸς τῇ ᾿Ερυθρᾷ θαλάσσου, xal Σιτα- 
χηνοὶ ἐς βάθος ἐπιτεταγμένοι i (n) Προετετάχατο 
δὲ ἐπὶ μὲν τοῦ εὐωνύμον κατὰ τὸ δεξιὸν τοῦ ᾿Αλεξάνδρου 
zc οἵ τε Σχύθαι ἱππεῖς καὶ τῶν Ιβαχτριανῶν ἐς χιλίους 
καὶ ἅρματα δρεπανηφόρα ἕχατόν. Οἱ δὲ ἐλέφαντες 
ἔστησαν χατὰ τὴν Δαρείου ἴλην τὴν βασιλιχὴν καὶ 
ἄρματα ἐς πεντήκοντα, [τὴ Tou δὲ δεξιοῦ οἵ τε Ἂρ- 
μενίων χαὶ Καππαδόχων ἱππεῖς προετετάχατο χαὶ 
26 ἅρματα δρεπανηφόρα πεντήκοντα. Οἱ δὲ “ἔλληνες of 
ὅροι παρὰ Δαρεῖόν τε αὐτὸν ἑκατέρωθεν xal τοὺς 
ἅμα αὐτῷ Πέρσας χατὰ τὴν φάλαγγα αὐτὴν τῶν Μα- 
χεδόνων, ὡς μόνοι δὴ ἀντίῤῥοποι τῇ φάλαγγι, ἐτά- 
θησαν. 3 
80 P Addi δὲ f στρατιὰ ἐκοσμήθη ὦδε. Τὸ μὲν 
δεξιὸν αὐτῷ εἶχον τῶν ἱππέων οἵ ἑταῖροι, ὧν προετέ- 
ταχτο ἡ ὕλη ἡ βασιλική, ἧς Κλεῖτος ὁ Δρωπίδου ἰλάρ- 
χης ἦν, ἐπὶ δὲ ταύτῃ ἢ Γλαυχίου ἴλη, ἐχομένη δὲ 
αὐτῆς ἡ Ἀρίστωνος, ἐπὶ δὲ ἡ Σωπόλιδος τοῦ Ἕρ- 
35 μοδώρου, ἐπὶ δὲ ἡ Ἡρακλείδου τοῦ ᾿Αντιόχου, ἐπὶ 
ταύτῃ δὲ ἡ Δημητρίου τοῦ ᾿Αλθαιμένους, ταύτης δὲ 
ἐχομένη ἡ Μελεάγρου, τελευταία δὲ τῶν βασιλικῶν 
Tv ἧς Ἡγέλοχος ὃ Ἵπποστράτου Üdgync ἦν. Ξυμ- 
πάσης δὲ τῆς ἵππου τῶν ἑταίρων Φιλώτας εν 6 
40 Παρμενίωνος. (9) Τῆς δὲ φάλαγγος τῶν Μαχεδόνων 
ἐχόμενον τῶν ἱππέων πρῶτον τὸ ἄγημα ἐτέτακτο τῶν 
ὑπασπιστῶν καὶ ἐπὶ τούτῳ οἱ ἄλλοι ὑπασπισταί" ἡγεῖτο 
δὲ αὐτῶν Νικάνωρ ὃ Παρμενίωνος" τούτων δὲ ἐχομένη 
ἡ Κοίνου τοῦ Πολεμοκράτους τάξις ἦν, μετὰ δὲ τού- 
t» τοὺς ἡ Περδίκκου τοῦ ᾿Ορόντου, ἔπειτα ἡ Μελεάγρου 
τοῦ Νεοπτολέμου, ἐπὶ δὲ ἡ Πολυσπέρχοντος τοῦ Σιμ- 
μίου, ἐπὶ δὲ ἡ Ἀμύντου τοῦ ᾿Ανδρομένους" ταύτης δὲ 
ἡγεῖτο Σιμμίας, ὅτι Ἀμύντας ἐπὶ Μαχεδονίας ἐς ξυλ- 
λογὴν στρατιᾶς ἐσταλμένος ἦν. — (10) Τὸ δὲ εὐώνυμον 
&0 τῆς φάλαγγος τῶν Μαχεδόνων dj Κρατέρου τοῦ "AJ 
ξάνδρου τάξις εἶχε, χαὶ αὐτὸς Κράτερος ἐξῆρχε τοῦ 
εὐωνύμου τῶν πεζῶν χαὶ ἱππεῖς ἐχόμενοι αὐτοῦ οἱ 
ξύμμαχοι, ὧν ἡγεῖτο ᾿Ερίγυιος ὁ Λαρίγον" τούτων δὲ 
ἐχόμενοι ὡς ἐπὶ τὸ εὐώνυμον κέρας οἵ Θεσσαλοὶ ἱππεῖς, 
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scriptio enim acíci post pugnam reperta est, vt teadit Ari- 
stobulus. Sinistrum cornu Bactriani equites tenebant, et 
cum his Daze et Arachoti ; post hos Perse equites simul ac 
pedites permisti : proximi Persis Susii. Susios Cadusii se- 
quebantur. (4) Et hic quidem sinistri cornu ordo erat 
usque ad medium totius phalangis. Dextrum cornu Code- 
syrii, et qui inter duo flumina incolunt, tuebantur. His 
Medi adjuncti erant : deinde Parthi ac Sacz : secundum 
hos Tapuri atque Hyrcani : his proximi Albani et Sacesinie : 
et hi quidem usque ad mediam phalangem perlipgebant. 
(5) Ad medium vero, ubi Darius erat, ejus cognati collo- 
cali erant, et Perse melophori, Indique, et Cares ana- 
spasti vocati , ac Mardi sagittarii. Uxii vero et Babylonii ac 
rubri maris accolae et Sitacini post hos constituli erant, 
(6) Ante sinistrum porro cornu, contra dextrum Alexandri, 
stabant equites Scythir, et Bactriani circiter mille, ac cur- 
rus falcati centum, Elephanti circa regiam Darii turmam , 
et currus quinquaginta, (7) Ante dextrum cornu Armenii 
equiteset Cappadoces, currusque falcati quinquaginta. Gra- 
οἵ autem mercenarii utrinque Darium et Persas ei adslantes 
cingebant , phalangi Macedonum oppositi , ut qui soli vit- 
tute pares illis essent. 

8. Alexandri autem acies ita instructa fuit. Dexlrum 
cornu tuebatur equitatus amicorum, ex quo priore locn 
collocata turma regia, cui Clitus Dropidi filius praeerat, 
Huic adjuncta erat Glaucize turma - proxima huic Aristo- 
nis : inde, Sopolidis Hermodori fili : post hane Heracliti 
Antiochi F.; ab hae Demetrii Althzemenis filii : hanc seque- 
batur Meleagri : ultima vero regiarum turmarum illa , eui 
Hegelochus Hippostrati F. praefectus erat. Universo autem 
equitatui amicorum Philotas Parmenionis F. praeerat. (9) 
At phalangi Macedonicie, quae equitibus conjunefa eral, 
proxime statutum est agema scutatorum , et ab hoc alii 
scutati, quorum dux erat Nicanor Parmenionis F. Huic 
proximum erat agmen Cni Polemocratis F.; deinde Per- 
diccae Orontis F,; mox Meleagrj Neoptolemi F.; deinde Po- 
lysperchontis Simmiae F.; ab hoc Amyntze Philippi F. Hujus 
agminis dux erat Simmias, quod Amyntas in Macedoniam 
ad conscribendum militem missus erat. (10) Sinislram 
phalangis Macedonicae partem tenebat agmen Crateri Ale- 
xandri F. Et Craterus quidem universo peditatui ad simi- 
strum cornu praeerat. Huic proximi erant equites sociorum, 
quibus przefectus erat Erigyius Larichi F. Hos proxime se- 
quebantur versus laevum cornu Thessali equites , quos du- 
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erant attízerat, Alexander tamen nihilominus in dextrum 
cornu ducebat, jamque prope erat. ut excederet eum locum 
quem Perse adaquaverant : quum Darius metoens ne, 
Macedonibus ad loca non plana progressis , currus falcati 
inutiles sibi fierent , jubet ut qui ante sinistrum latas positi 
erant, dextrum cornu circumequitent, qua Alexander 
suos ducebat, ne producendi longius cornu Alexandro facul 
las esset. (3) Quo facto, Alexander equites mercenarios 
quos Menidas ducebat , invadere eos jubet. Sed quum Scy- 
tharum cquites , e qui ex Bactrianis equitibus Scythis eon- 
juncti erant, ex adverso acriter in eos invehentes repelle- 
rent illos paucos ipsi mullo plures, Alexander Aristonem 
cum Pzeonibus el exteris in Scwthas invehi imperat. Εἰ 
barbari quidem pedem retulerunt : (4) Bactriami vero alii 


plures ab Alexandri partibus cadunt, tum quod multita- 
dine barbarorum premebantur, tum etiam quod Scytlue 
et eorum equi tulioribus armis munili erant. Sed vel sic 
Macedones eorum impetum sustinebant, el tarmalím magua 
τῇ invecti eorum ordines turbarunt. 

5. Barbari interea currus falcatos adversus Alexandrum 
immittunt, eo consilio ut phalangem disturbarent. Qua in 
re maaitne spe sua frustrati sunt. Statim enim atque currus 
cmittebantur, parlim Agriani eos telis excipiebant , simul- 
que jaculatores quibus Ralaerus przerat, amicorum esuitatui 
prsestitati ; partim loris comprebensis , sessores e curribus 
deturbati , equique circumventi acczsi sunt. — (6) Nonnulli 
eliam per medios ordines pervaserunt. Laxabant enim se, 
prout imperatum erat, ea parte qua currus impetum face- 
rent : aique ita factum est τῇ currus salvi per illos etiam 
in quos ferebantur salvos pervaderent. — Ceterum cliam bos. 
equisones Alexandri εἰ sculali regu im suam potestalem 
redegerunt. 


—— 


CAP. XIV. 


Posiquam vero Darius universam phalamsem admovit, 
Alexander Aretam in cos imruittit qui ad dextrum suum 
cornu equitatum circumvenire studebant : ipse interea suos 
im cornu agebat. (2) Ceterum ut vibt equiles, qui coutra 
repente conversus qua abruptio paícbat, cumeata. 
equitatu amicorum εἰ phalamze qur e» loco εἰ 
eral, facta, concitalo cursu imeembque cdiamore sublalo 
im Darium ipsum fertur. (3) Alque exigmo quidem tem- 
pere manu pocuatam csi. quem verv equiles qui circa 
Alewabrum crant, aique ipse Alezamler maena vi 
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μὲν ἀπολιπόντες αὐτὸν ἐν τῇ φυγῇ ἐπὶ τὰ αὑτῶν ἔχα- 


fugientem comilahantur, plerique in domos suas sese re- 


στοι ἃπεγώρουν, o)x ὀλίγοι δὲ καὶ Ἀλεξάνδρῳ σφᾶς | cipiebant; non pouci eliam sese AJexandro dedebant, (3) 


ἐνεδίδοσαν. — (2) ᾿Αλέξανδρος δὲ ὡς ἀπέγνω χατὰ πόδας 
αἱρήσειν Δαρεῖον, μείνας αὐτοῦ πέντε ἡμέρας xai 

5 ἀναπαύσας τὸν στρατὸν, Μηδίας μὲν σατράπην ἀπέ-- 
δείῖξεν Ὀξοδάτην, Πέρσην ἄνδρα, ὃς ἐτύγχανε πρὸς 
Δαρείου ξυνειλημμένος καὶ ἐν Σούσοις εἰργόμενος" 
τῶῦτο αὐτῷ ἐς πίστιν ἦν πρὸς ᾿Αλέξανδρον" (4) αὐτὸς δὲ 
ὡς ἐπὶ Παρθυαίους ἦγε. Καὶ τῇ μὲν πρώτῃ πρὸς 

10 ταῖς Κασπίαις πύλαις ᾿ δευτέρα 
δὲ εἴσω παρῆλθε τῶν πυλῶν ἔστε οἰχούμενα ἦν. ᾽᾿'πι- 
σιτισόμενος δὲ αὐτόθεν,, ὅτι ἔρημον τὴν πρόσω χώραν 
ἤχουεν, ἐς προνομὴν ἐχπέμπει Κοῖνον ξὺν ἱππεῦσί τε 
καὶ τῶν πεζῶν ὀλίγοις, 





ΚΕΦ, ΚΑ', 


16 Καὶ ἐν τούτῳ ἀφιχνεῖται "rtg ul τοῦ Δαρείου 
στρατοπέδου βαγιστάνης, Βαδυλώνιος y τῶν γνω- 
οἴμων, καὶ ξὺν τούτῳ ᾿Αντίθηλος τῶν Μαζαίου παίδων" 
En Ld ὅτι Ναδαρζάνης τε, χιλιάρχης τῶν 
ξὺν Δαρείῳ φευγόντων ἱππέων , xal Βῆσσος 6 Βαχτρίων 

20 σατράπης καὶ Βαρσαέντης ὃ ᾿Αραχώτων xal Δράγγων 
σατράπης ξυνειληφότες εἶεν Δαρεῖον. (s) Ταῦτα ἀκού- 
σας Ἀλέξανδρος ἔτι μᾶλλον ἦγε σπουδῇ, τοὺς ἑταίρους 
μόνους ἔζων ἀμφ᾽ αὑτὸν χαὶ τοὺς προδρόμους ἱππέας 
χαὶ τῶν πεζῶν τοὺς εὐρωστοτάτους τε χαὶ χουφοτάτους 

45 ἐπιλεξάμενος, οὐδὲ τοὺς ἀμοὶ Κοῖνον προσμείνας ἐκ τῆς 
προνομῆς ἐπανελθεῖν. "Emi δὲ τοῖς ὑπολειπομένοις 
ἐπιστήσας Κράτερον προστάττει ἕπεσθαι μὴ μαχρὰς 
ὁδοὺς ἄγοντα. () "Οἱ δὲ ἀμφ᾽ αὐτὸν τὰ ὅπλα εἶχον 
μόνον καὶ δύο ἡμερῶν σιτία. ᾿Ελθὼν δὲ τήν τε νύχτα 

30 ὅλην καὶ τῆς ἐπιούσης ἡμέρας μέχρι μεσημθρίας, 
ὀλίγον χρόνον ἀναπαύσας τὸν στρατὸν αὖθις ἤει ὅλην 
τὴν νύχτα, καὶ ἅμα ἡμέρα ὑποφαινούσῃ παρῆν εἷς τὸ 
στρατόπεδον, ὅθεν ἀφωρμήκει ὀπίσω Βαγιστάνης. (ἢ 
Καὶ τοὺς μὲν πολεμίους οὐ χατέλαδε, Δαρείου δὲ πέρι 

35 ἐπύθετο, αὐτὸν μὲν συνειλημμένον ἄγεσθαι ἐφ᾽ ἅρμα- 

- μάξης, Βήσσῳ δὲ ἀντὶ Δαρείου εἶναι τὸ χράτος xal 
ἡγεμόνᾳ ὀνομάζεσθαι δῆσσον πρός τε τῶν Βαχτρίων ἴπ- 
πέων καὶ τῶν ἄλλων ὅσοι βάρθαροι ξυνέφευγον Δαρείῳ, 
πλὴν Ἀρταβάζου καὶ τῶν ᾿Αρταθάζου παίδων καὶ τῶν 

ao Ἑλλήνων τῶν p. w* τούτους δὲ πιστοὺς εἶναι 
Δαρείῳ, καὶ εἴργειν μὲν τὰ γιγνόμενα οὗ δυνατοὺς εἶναι, 
ἐχτραπέντας δὲ Et τῆς λεωφόρου ὁδοῦ ὡς ἐπὶ τὰ ὄρη 
ἱέναι χατὰ σφᾶς, οὐ μετέχοντας τοῖς ἀμοὶ Βῆσσον τοῦ 
ἔργου. (5) Γνώμην δὲ πεποιῆσθαι τοὺς ξυλλαθόντας Δα-- 

às ρεῖον, εἰ μὲν διώχοντα σφᾶς ᾿Αλέξανδρον πυνθάνοιντο, 
παραδοῦναι Δαρεῖον Ἀλεξάνδρῳ. καὶ σφίσι τι ἀγαθὸν 
εὑρίσκεσθαι" εἰ δὲ τὸ ἔμπαλιν ἐπανεληλυθότα μάθριεν, 
τοὺς δὲ στρατιάν τε ξυλλέγειν ὅσην πλείστην δύναιντο 
χαὶ διασώζειν ἐς τὸ χοινὸν τὴν ἀρχήν. Βῆσσον δὲ ἐν τῷ 


Alexander deposita spe Darinm ulla celeritate abs se com- 
preliendi posse , quinque diebus ibi substitit, recreatoque 
exercitu Oxodatem hominem Persam Medi satrapaum 
constituit , qui a Dario eaptus apud Susas in custodia ha- 
bitus fuerat; hoc ei fidem apud Alexandrum conciliabat 
(4) Inde in Parthos exercitum duxit; ac primo quidem 
die juxta Caspias pylas castra. posuit : postridie ipsas pylaa 
ingressus proficiscitur quousque loca cultoribus frequentia. 
erant, Commeatum autem illic paraturus , quod interio-. 
rem regionem incultam esse amdisset, Casum cum eqni- 
fatu exiguoque peditata frumentatum mittit. 





CAP. XXL 


Inter hzec Bagistanes Babylonius vir illustris, et cum eo 
Antibelus unus ex Maza filiis e Darii exercitu ad Alexan- 
drum venerunt, nunciantes Nabarzanem, mille equitum 
qui cum Dario fagerant praefectum , et Bessum, Bactria- 
norum satrapam , ac Darsaentem, Arachotorum et Drango- 
rum satrapam , Darium in custodia tenere. (2) Quo au- 
dito Alexander majore adhuc celeritate sibi utendum pu- 
tavit, amicis tantum eqnitibusque antecursoribus ac peditum. 
lorlissimis simul atque expeditissimis delectis, non ex- 
spectalo Cceni , qui frumenlatum iverat, reditu, Reliquo 
exercitui Craterum przeficiens, mandat μὲ itinera. uode- 
ratius faciat, (4) Qui cum ipso ibant, arma solum et duürum 
dierum cibaria gerebant. Tola ilaque nocte el. postero die 
ad meridiem nsque continuato itinere , aliquantulum f τῆς 
poris militi ad quietem dedit. Inde rursus tota nocte pro- 
gressus, diluculo in. ea castra pervenit, unde Bagistanes 
discesserat. (4) eL bostes quidem ibi nactus non est. De Dario 
autem certior factus est eaptivum illum in curru portari, 
Bessum loco Darii imperium obtinere , et a Baetrjanis equiti - 
bus aliisque barbaris qui cum Dario fugerant, ducem nomi 
nari , praeterquam ab Artabazo et Artabazi filiis Grzecisque 
mercenariis, Hos fidos perpetuo in Darium fuisse, neque 
tamen ea quae accidissent impedire potuisse ; eosquea publica 
via deflexos, montes petere , nec eum Besso consilia commu- 
micare, (5) Preterea eos qui Darium cepissent ila secum. 
statuisse, ut si andiant Alexandrum se insequi, Darium 
tradant el rebus suis consulant , sin retrocessisse intelligant, 
exercitum quam possinl maximum conscribant, el com» 
muni inter se ope imperium tueantur. Bessurn in prae- 
sentia exercitus ducem designatum esse ob eani necessilu- 
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ξόντα τὲν λεωφόρον τε χαὶ μαχροτέραν ἀγετοῦτι ἐχέ- 
λευσε, τὰς ἁμάξας χαὶ τὰ σκευοφόρα καὶ τὸν ἄλλον 
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sms erepéa est; desmóe umvversa recw murium aj Ciim 
meque. Pei κατ icemiem ilum pod beum cladem ac- 
cpü,imqu matr, uiar xc kberiegum Capi eumí; deimde 
Pierzaca abque Zrvpéms umpene ewm éctractz. psa 
dgse sm Abel. primus ἐειγᾶνε fani, ef ieemtem exer- 
cdimm ex omm barbarorum ἐπῶν amas — (3) Ede γνυῦ»- 
pus smo recme errams, εἰ ad podoemmm ab msqui Gra 
eum erant, pesdmw γεννάδας, endemecme temquer εἰ rex et 
exivus cmm icerum duxtrs tasdem ib fimus sé CY 
imam. exse micrmt o € Εξε godes cemmir vivemÜ Dario 
accerumi : ac comtra mewiao rea sepulura3, Eberorum 
perinde aíque ipeo recante e&mcalio abyme mmsttet ab 
Alexamdro, εἰ Alexamder puer comfzct — Mortuus esi an- 
Dos BAtus circBer quesicaceti. 


— — — 


Alexamder miemm, us quos m persequemüs fama past se 
rehquerat seummpüs, im Hyrcamiam movit. Sata porro esi 
Hyrcamia ad levam vae quz im Bartra duri : iique ab una 
quiiem parte meetbes densis x pezcehis coercetur, ab 
altera vero capas epus ἐπὶ mace mare-quod illie est par- 
ritur. Hac Ajexamder exercitum iacebat, quod acceqerat 
extermes milites, qui Dara stpesdzs merwerant, in Tapu- 
rorum moeíes confusis, ipsos cam Tapuros sabjucare 
statmens. (2) Tripartito ique exerciin, ipse per brevisi- 
imos iofScIEsnesque Lramátes cogtrs»lehat, warimam expe 
dusamameque copiarum partem dmcems; Craterum audem 
eum emo et Amynte acméne cumque cquildbus ἃς sagilla- 
déssmdhh tenus νοις ὉΠ 
jubet, coi currus atque impedimenta ac czieram turbam 
alunst. » 

3. Saperatis itaque peimis mentibus , castrisque ibi posi- 
Ὡς, ipse sumpzis scatatis εἰ Macedosic phalangis expeditis- 
sims quibesque et sagittariorum possellis, viam penlif- 
cile aique impeditam imgressus est - disposilis per viam. 
peasa!is , uli quii periculi esse videbatur, ne barbari mon- 
tani is es qui sequebantur impetum facerent. (4) Ipse cum. 





δὰ 


βαλεῖν dy ποτε δείσαντες, ἄλλως τε χαὶ προχεχωρη- 
κότα ἤδη ἐς τὸ πρόσω, ταύτῃ μᾶλλόν τι ἀφύλακτοι 
ἡλίσκοντο, (s) Πολλοὶ δὲ αὐτῶν xal ἐς τὰ ὄρν; χατέ- 
φύγον, ἃ δὴ ὑπερύψηλά τε καὶ ἀπότομα αὐτοῖς ἐν τῇ 

5 χώρᾳ ἐστίν, ὡς πρὸς ταῦτά γε οὐχ ἥξοντα ᾿Αλέξανδρον, 
᾿ἘἘπεὶ δὲ xal ταύτῃ προσῆγεν, οἱ δὲ πέμψαντες πρέσδεις 
σφᾶς τε αὐτοὺς ἐνέδοσαν καὶ τὴν χώραν' καὶ ᾿Αλέξαν - 
ὅρος αὐτοὺς μὲν ἀφῆχε ) σατράπην δὲ ἀπέδειξεν αὐτῶν 
Α τὴν, ὅνπερ xat Ταπούρων. 

10. 4. Αὐτὸς δὲ ἐπανελθὼν ἐς τὸ στρατόπεδον ἔνθενπερ 
ὡρμήθη ἐς τῶν Μάρδων τὴν γῆν, κατέλαδε τοὺς Ἕλ- 
ληνας τοὺς μι ἥκοντας xal τοὺς Λαχεδαιμο-- 
νίων πρέσθεις οἱ παρὰ βασιλέα Δαρεῖον ἐπρέσθενον, 
Καλλικρατίδαν τε καὶ Παύσιππον καὶ Μόνιμον xat 

15 νόμαντα, χαὶ ᾿Αθηναίων Δρωπίδην. Τούτους μὲν δὴ 
ξυλλαδὼν ἐν φυλαχῇ εἶχε. Τοὺς Σινωπέων δὲ ἀφῆκεν, 
ὅτι Σινωπεῖς οὔτε τοῦ χοινοῦ τῶν Ἑλλήνων μετεῖχον, 
ὑπὸ Πέρσαις τε τεταγμένοι οὖκ ἀπειχότα ποιεῖν ἐδά- 
χοὺν παρὰ τὸν βασιλέα σφῶν πρεσδεύοντες. (s) Ἀφῆχε 

30 δὲ χαὶ τῶν ἄλλων “Ελλήνων ὅσοι πρὸ τῆς εἰρήνης τε 
καὶ τῆς ξυμμαχίας τῆς πρὸς Μαχεδόνας γενομένης παρὰ 
Πέρσαις ἐμισθοφόρουν, καὶ Καλχηδονίων Ἡ ραχλείδην 
τὸν πρεσδευτὴν ἀφῆχε' τοὺς δ᾽ ἄλλους ξυστρατεύεσθαί 
οἱ ἐπὶ gac0 τῷ αὐτῷ ἐχέλευσε' xal ἐπέταξεν αὐτοῖς 

25 ᾿Ανδρόνικον, ὅσπερ ἤγαγέ τε αὐτοὺς xal ἔνδηλος γε- 
γόνει οὐ φαῦλον ποιούμενος σῶσαι τοὺς ἄνδρας. 





ΚΕΦ, KE. 


Ταῦτα δὲ διαπραξάμενος ἦγεν ὡς ἐπὶ Ζαδράχαρ-- 
τα, τὴν μεγίστην πόλιν τῆς Ὑρχανίας, ἵνα καὶ τὰ βα- 
σίλεια τοῖς Ὑρκανίοις ἦν, Καὶ ἐνταῦθα διατρίψας ἡμέ- 

30 pug πεντεκαίδεκα xal θύσας τοῖς θεοῖς ὡς νόμος xai 
ἀγῶνα γυμνικὸν ποιήσας ὡς ἐπὶ Παρθυαίους ἦγεν" ἐχεῖ- 
θεν δὲ ἐπὶ τὰ τῆς Ἀρείας ὅρια xal Σουσίαν, πόλιν τῆς 
Ἀρείας, ἵνα καὶ Σατιδαρζάνης ἧχε παρ᾽ αὐτὸν ὁ τῶν 
Ἀρείων σατράπης (8) τούτῳ 

a5 ἀποδοὺς ξυμπέμπει αὐτῷ Ἀνάξιππον τῶν ἑταίρων, δοὺς 
αὐτῷ τῶν ἱππακχοντιστῶν ἐς τεσσαράχοντα, ὡς ἔχοι φύ- 
λαχᾶς χαθιστάναι τῶν τόπων, τοῦ μὴ ἀδιχεῖσθαι τοὺς 
Ἀρείους πρὸς τῆς στρατιᾶς χατὰ τὴν πάροδον. 

3. "Ev τούτῳ δὲ ἀφικνοῦνται παρ᾽ αὐτὸν Περσῶν τι- 

40 νές, οἵ ἤγγελλον Βῆσσον τήν τε τιάραν ἔχειν καὶ 
τὴν Περσιχὴν στολὴν φοροῦντα ᾿Αρταξέρξην τε καλεῖ- 
σθαι ἀντὶ Βήσσου καὶ βασιλέα φάσχειν εἶναι τῆς Ἀσίας" 
ἔχειν τε ἀμφ᾽ αὑτὸν Περσῶν τε τοὺς ἐς Βάκτρα διαφυ- 
γόντας xal αὐτῶν ὧν πολλούς" προσδοχᾶσθαι 

4b δὲ ἥξειν αὐτῷ καὶ Σχύθας ξυμμάχους. 

4, Ἀλέξανδρος δὲ ὁμοῦ ἤδη ἔχων τὴν πᾶσαν δύναμιν 
ἥει ἐπὶ Βάχτρων, ἵνα καὶ Φίλιππος ὁ Μενελάου παρ᾽ 
αὐτὸν ἀφίχετο ἐκ Μηδίας, ἔχων τούς τε μισθοφόρους 
ἱππέας, ὧν ἡγεῖτο αὐτός; καὶ Θεάσαλῶν τοὺς ἐθελοντὰς 

τὺ ὑπομείναντας xal τοὺς ξένους τοὺς Ἀνδρομάχου. Νιχά- 


La 


μὲν δὴ τὴν σατραπείαν | 
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alioqui jam ulterius progressus essel , eo facilius ex impro- 
wiso capli smt. (8) Complures autem eorum in montes 
confugerunt, qui el vehementer excelsi atque abrupti ea in 
regione erant, existimantes Alexandrum eo nequaquam per- 
vasurum, Postquam vero ea etiam loca adisset, missis legatis 
sese pariter et regionem dediderunt. Quibus dimissis Auto- 
phradatem iis satrapam , ut et Tapuris, staluit. 

4. Ipse in castra reversus unde in Mardos moverat , Grav- 
cos mercenarios qui ad se venerant , reperit : item Lacede- 
moniorom legatos qui ad Darium missi fuerant. ΠῚ erant 
Callicratidas , Pausippus,, Monimus , Onomas : ac Dropides 
Atheniensium, Quos comprehensos in custodiam tradit. Sino- 
pensium legatos liberos diunisit , quum Sinopenses , nullam 
cum republica Graecorum societatem habentes , utpote Per- 
sis subdiLi, non inique facere viderentur, si ad regem suum 
legatos mitterent. (5) Reliquos praeterea Graecos , quotquot 
ante pacem et socielatem cum Macedonibus initam apud 
Persas mercede militaverant, atque item Heraclidem Chal- 
cedonensium legatum, dimisit. Celeros secum eadem mer- 
cede, qua sub Dario mernerant , militare jussit, iisque ἀπ: 
dronicum praefecit, qui illos adduxerat judicavitque se 
non male fecisse , quod illorum vitie consuluisset. 





CAP. XXV. 


His rebus peractis ad Zadracarta maximam Hyrceanim 
urbem , ubi regia erat, exercitum duxit. Atque ibidem díes 
quindecim commoratus sacrificio diis rite facto, gymnicis- 
que ludis editis, in Parthos contendit, Inde in Arie 
fines, ad Susiam Ariorum urbem, quo loci Satibarzanes 
Ariorum satrapes ad eum venil. (2?) Huic satrapatum red- 
dit, unaque cum eo Anaxippum unum ex amicis mittit, 
quadraginta equestribus jaculatoribus ei adjunctis, quos 
custodes locorum disponeret, ne Arii ab exercitu illac trans- 
eunte damni aliquid acciperent. 

3. Per id lempus Persarum nonnulli ad eum venerunt , 
nuntiantes Bessum tiaram rectaun Persicamque vestem ge- 
sare, et immutato Bessi nomine Artaxerxem vocari , seque 
Asiae regem appellare ; habere apud se Persas qui in Bactra 
profugerant, et ex Baetrianis complures. Scytharum eliam 
confiederatorum adventum exspectare. 


4. Alexander omnes jam copias conjunctas babens in 
Bactra movet. Eo Joci Philippus etiam Menelai lilius ad eum 
ex Media venit, equites mercenarios habens, quibus ipse 
praeerat, et Thessalos qui voluntarii remanserant, ac pere- 
grinos Andromacho duce, Nicanor autem, Parmenionis filius, 
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ὁσημέραι τὴν ᾿Αλεξάνδρου Καὶ Φυώ- 
μὴ μὲν mesi eas Lopes xat ὅσοι 
"um xd a αὐτῷ τῆς ἐπιδουλῆς" ἐπὶ Παρμενίωνα 


τος oe paren 


v xa ἐς τὸ ἄλλο στράτευμα, μὴ ὅτι τὸ 

E us ἄλλων ξένων, ὧν πολλάχις 

καὶ ἐν τῷ μέρει καὶ παρὰ τὸ μέρος χατὰ πρόσταξιν τὴν 
᾿Αλεξάνδρου ξὺν χάριτι ἐξηγεῖτο. 





ΚΕΦ, ΚΖ'. 


Λέγουσι δὲ καὶ ᾿Αμύνταν τὸν ᾿Ανδρομένους κατὰ τὸν 
αὐτὸν χρόνον ὑπαχθῆναι ἐς κρίσιν, καὶ Πολέμωνα xal 
τ. Ἄτταλον χαὶ Σιμμίαν τοὺς ᾿Αμύντου ἀδελφούς, ὡς 
ξυμμετασχόντας xal αὐτοὺς τῆς ἐπιβουλῆς τῆς xaT 
᾿Αλεξάνδρου κατὰ πίστιν τε xul ἑταιρίαν τὴν Φιλώ- 
τα. πολ τρια eiae πε Aen 
θος, ὅτι Πολέμων, εἷς τῶν ἀδελφῶν τῶν ᾿Αμύντου, ξυλ- 

t ληφθέντος Φιλώτα, ἔφυγεν ἐς τοὺς πολεμίους. Ἀλλ᾽ 
REIN Moulin apris iren i e 
ἀπολογησάμενος v Μακε καρτερῶς ι τῆς al- 
τίας: xal εὐθὺς ὡς , ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ ἠξίωσεν 

( di θεῖν παρὰ τὸν ἀδιλφὸν xal ἐπαναγαγεῖν 

30 αὐτὸν παρὰ τὸν ᾿Αλέξανδρον' xa οἱ Μακεδόνες ξυγχω- 

ροῦσιν. τὸν Πολέ- 


40 ἑταίρων, ὅτι οὐδὲ φίλων ἂν ἠδούλετο ἕνα τοσούτων ἵπ-- 
πέων, ἄλλως τε χαὶ τῶν χρατίστων τοῦ παντὸς ἱππιχοῦ 
xaxd. τε ἀξίωσιν xai τὴν ἄλλην ἀρετὴν ἐξηγεῖσθαι, ἀφι- 
χνεῖται ἐς τοὺς πάλαι μὲν ᾿Αριάσπας χαλουμένους, ὕστε- 
gov δὲ Εὐεργέτας ἐπονομασθέντας, ὅτι Κύρῳ τῷ Καμ- 

45 Gócou ξυνεπελάϑοντο τῆς ἐς Σχύθας ἐλάσεως. (s) Καὶ 
τούτους ᾿Αλέξανδρος ὧν τε ἐς Κῦρον ὑπῆρξαν ol πρό- 
qovot αὐτῶν τιμήσας καὶ αὐτὸς χαταμαθὼν ἄνδρας οὐ 
κατὰ τοὺς ἄλλους τοὺς ταύτῃ βαρθάρους πολιτεύοντας, 
ἀλλὰ τοῦ δικαίου ἴσα καὶ τοῖς χρατίστοις τῶν “Ἰξλλήνων 

5) μεταποιουμένους, ἔλευθέρους τε ἀφῆχε xal γώραν τῆς 
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qne omnes insidiarum conscios a Macedonibus jaculis con- 
fossos esse, Ad Parmenionem vero missum Polydamantem, 
unum ex amicis, literas ab Alexandro ad duces exercitus qui 
in Media erant ferentem. Hi erant , Cleander, Sifalces et Me- 
nides, qui quidem in exercitu cui praeerat Parmenio duces 
erant constituti, (4) et ah his Parmenioner interfectum : 
sive quod haud verisimile videretar Alexandro, quum Phi- 
lotas sibi insidias struxisset , Parmenionem patrem ejus con- 
silii ignarum fuisse : sive, ut maxime conscius non esset , 
quod periculosum videretur illum interfecto filio superesse - 
praxipue quum tanta ejus esset auctoritas tum apud Alexan- 
drum, tum apud universum exercitum non solum Macedo- 
num, verum etiam exterorum, quibus sepenumero sive 
Ordine ipsum vocante sive etiam extra ordinem, jussu 
Alexandri, summa cum gratia praefuerat. 





CAP. XXVII, 


Ferunt quoque eodem tempore etiam Amyntam Andro- 
menis filium in judicium vocatum , et cum eo Polemonem , 
Attalum Simmiamque, AmynLe fralres, tanquam et ipsi 
insidiarum adversus Alexandrum conscii fuissent , ob fidem 
alque amicitiam quam Philota coluerant. (2) Hoc 
eliam insidiarum suspicionem verisimiliorem apud multitu- 
dinem effecit, quod Polemon, unus ex Amyntze fralribus, 
Philota comprehenso, ad hostes profugerat. At quum Amyn- 
las cum fratribus actionem publicam sustinuisset , causam- 
que suam strenue apud Macedones dixisset , ab ea crimina- 
tione absolutus est : statimque post absolutionem in concilio 


: factam, potestatem sibi fieri petiit eundi ad fratrem, ul eum 


δὰ Alexandrum reduceret. (3) Quod quum a Macedonibus 
illi concessum esset, abiit, eodemque die Polemonem re- 
duxit. Ex eo multo quam antea manifestius apparuit Amyn- 
lam extra culpam fuisse. Celerum paulo post pagum quen- 
dam oppugnans, sagitla ictus, ex eo vulnere interiit :adeo — 
ut nibil illi ex illa ábsolutione accesserit , praeter quam quod 
vir bonus habitus interierit. 

4. Post haec Alexander amicorum equitatui duces duos He- 
phuestionem Amyntoris filium , et Clitum Dropidis praefecit , 
divisisque in duas partes amicorum copiis ( neque enim vel 
amicum volebat unum tot equitibus, qui alioqui priestan- 
tissimi totius equitatus et dignitate et bellica virtute erant, 
solum praefectum esse), ad eos pervenit qui olim quidem 
Ariaspae, postea. vero Euergelze vocati sunt. ( hoc est bene- 
lici), quod Cyrum Cambysis filium in expeditione Scythica 
adjuverant. (5) Hos Alexander, quod illorum majores 
de Cyro bene meriti fuissent , honore affecit. Quumque ipse 
intelligeret eos non more reliquorum ejus regionis barbaro- 
rum vivere , sed perinde atque qui apud Graecos optime in- 
stituti sunt, justitiam colere, liberos dimisit, tantumque 
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&. Βῆσσος δέ, ἔχων ἀμφ᾽ αὑτὸν Περσῶν τε τοὺς με- 
Δαρείου συλ). καὶ αὐτῶν 


Ῥανάϊδος ποταμοῦ ἐποιχοῦντας, ἔφθειρε τὴν ὑπὸ τῷ 
5 Καυχάσῳ, 

T xal ᾿Αλεξάνδρου xal ἀπορίᾳ τῶν 

ἀπείρξων Ἀλέξανδρον τοῦ μὴ ἐλαύνειν πρόσω, (9) ᾿Αλλ᾽ 
ανδρος ἤλαυνεν οὐδὲν μεῖον, χαλεπῶς μὲν διά τε 


γδιανῆς χώρας 
ἀμφὶ Σπιταμένην xol Ὀξυάρτην, riche ἐχ τῆς 
τό fried mde, xal Δάαι ol ἀπὸ τοῦ Τανάϊδος. οἱ 
δὲ τῶν Βαχτρίων ἱππεῖς ὡς pir ἐγνωκότα ἔμαθον 
Βῆσσον, ἄλλος ἄλλῃ ἐπὶ τὰ σφῶν ἕκαστοι ἀπηλλάγησαν, 





ΚΕΦ. Ke. 


᾿Αλέξανδρος δὲ ἐς Δράψαχα ἀφιχόμενος xal ἀνα-- 
παύσας τὴν στρατιὰν ἐς "Aopvóv τε ἦγε καὶ Βάχτρα, 
30 ai δὴ μέγισταί εἶσι πόλεις ἐν τῇ Βαχτρίων χώρᾳ. Καὶ 
ταύτας τε ἐξ ἐφόδου ἔλαθε καὶ φυλαχὴν ἐν τῇ ἄχρᾳ τῆς 
Ἀόρνου ἀπέλιπε xal ἐπὶ esaet τὸν ᾿Ανδρό- 
xÀou τῶν ἑταίρων" τοῖς δὲ ἄλλοις Βαχτρίοις, οὐ χαλεπῶς 
προσχωρήσασιν, ἐπέταξε σατράπην Ἀρτάβαζον τὸν 


30 Πέρσην. 
3, Αὐτὸς δὲ ἦγεν ὡς ἐπὶ τὸν Ὦξον ποταμόν ὁ δὲ 
ROLE EAE E Dis ἔστι δὲ 
t μῶν μέγιστος τῶν ἐν τῇ "Aala, ὅσους ye δὴ ᾿λέ- 
Elo καὶ i ἂν Ἀλεξάνδρῳ ἐπῆλθον, πλὴν τῶν Ἰνδῶν 
30 ποταμῶν" οἵ δὲ Ἰνδοὶ πάντων ποταμῶν μέγιστοί εἶσιν" 
ἐξίησι δὲ ὁ Ὧξος ἐς τὴν μεγάλην θάλασσαν τὴν καθ᾽ 
rep (2) Διαδάλλειν δὲ ἐπιχειροῦντι αὐτῷ τὸν 
ποταμὸν πάντη ἄπορον ἐφαίνετο: τὸ μὲν γὰρ εὖρος ἦν 
ἐς ἕξ μάλιστα σταδίους, βαθὺς οὐ πρὸς λόγον τοῦ εὔρους, 


κατὰ τῆς ψάμμου ἰδ » (4) Ἄλλως δὲ καὶ ἀπορία 
ὕλης ἐν τοῖς τόποις ἦν id. τριβὴ πολλὴ ἐφαίνετο, εἰ 
40 μακρόθεν μετίοιεν ὅσα ἐς γεφύρωσιν τοῦ πόρου, Ξυνα- 
γαγὼν οὖν τὰς διφθέρας ὑφ᾽ αἷς ἐσχένουν οἱ στρατιῶται, 
φορυτοῦ ἐμπλῆσαι ἐκέλευσεν ὡς ξηροτάτου χαὶ χατα- 
δῇσαί τε xal ξυῤῥάψαι ἀχριθῶς τοῦ μὴ ἐσδύεσθαι ἐς 
αὐτὰς τοῦ ὕδατος. ᾿ἘἘμπλησθεῖσαι δὲ καὶ ξυῤῥαφεῖσαι 
as ἱκαναὶ ἐγένοντο διαδιδάσαι τὸν στρατὸν ἔν πέντε ἥμέ- 


ΜΝ Πρὶν δὲ διαβαίνειν τὸν ποταμόν, τῶν τε Maxs- 
δόνων ἐπιλέξας τοὺς πρεσδυτάτους καὶ ἤδη ἀπολέμους 
καὶ τῶν Θεσσαλῶν τοὺς ἐθελοντὰς χαταμείναντας, ἐπ᾽ 
᾿Ἐχπέμπει δὲ xai Στασάνορα, ἕνα 
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8. Bessus autem Persis , qui participes consiliorum in ea- 
piendo Dario fuerant , comitatus , Bactrianisque circiter se- 
ptem millibus, et Dais cis Tanaim fluvium habitantibus , 
regionem Cancaso adjacentem depopulatus est , ut prae va- 
stitate regionis inter se et Alexandrum interjectze, rerumque 
necessariarum penuria , Alexandrum quominus progredere- 
lur impediret. (9) Is vero idcirco nihilominus processit , 
difliculter quidem ob nivium altitudinem , et commeatus 
inopiam: processit tamen.  Bessus, ut cognovit Alexandrum 
mon procul abesse, Oxo flumine trajecto, navigia quibus 
copias transvexerat incendit ; ipse in Nautaca Sogdianar regio- 
nis se recepit. (10) Sequebantur eum Spitamenes et Oxyar- 
les cum equitibus Sogdianis, et Dais a Tanai profectis, Ba- 
etriani equites, quum in fuga Bessum salutissuz spem 
posuisse intellexerunt, alius alio dilapsi domum reverte- 
runt, 


c — M — 
CAP. XXIX. 


Alexander inde Drapsaca profectus , recreato exercitu, 
in Aornum et Bactra movit, quae quidem maximee sunt 


in Bactris urbes : quibus primo impetu captis, praesidium 
in arce Aorni constituit, eui Archelaum Androcli filium, 
unum ex amicis, praefecit. Reliquis vero Bactriis non dif- 
ficulter sese dedentibus Artabazum Persam satrapam dedit. 

2. Ipse ad Oxum flumen exercitum duxit. Oxus fluvius 
e monte Caucaso fluit, omnium Asie fluminum, quotquot 
Alexander cum exercitu adiit , maximum , Indorum flumi- 
nibus exceptis. Heec enim omnia (Inmina magnitudine su- 
peranl. Oxus porro in mare magnum , juxta Hyrcaniam , 
influit, (3)Conanti Alexandro flumen transire nulla se fa- 
cultas offerre videbatur. Namque ejus latitudo ad sex ma- 
xime stadia extenditur : altitudo latitudini non respondet, 
sed profundior et sabulosus est. — Cursus (luminis adeo ra- 
pidus , ut facile quae vado infixa fuerint subvertat secumqua 
rapiat, utpote quae ob sabulum firmiter stabilita non sint. 
(4) Ad. haee materia etiam in his locis deerat , multum pra- 
terea more faciendum videbatur, si ex longinquo apportanda. 
essent quascunque ad flumen ponte jungendum erant neces 
saria. . Collectis itaque pellibus sub quibus mililes in tento. 
riis degebant, sarmentis quam maxime siccis eas impleri, 
accurateque vinciri et. consui jubet, ne aquam aliqua ex 
parle admittere possent. Quibus ita implelis et consutis , 
exercitum quinque dierum spatio traduxit. 

5. Antequam vero flumen trajiceret , seligens ex Mace- 
donibus qui aut prze zetate aut vulneribus inepti ad pugnam 
erant, et ex Thessalis qui voluntarii remanserant, domum 
remisit.  Stasanorem quoque, unum ex amicis, in 
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ποταμὸς ρχανίαν θάλασσαν. 
δ' ἂν εἴη Τάναϊς ὑπὲρ ὅτου λέγει Ἡρόδοτος ὁ λογοποιὸς 
δίδουν ἐἶναι τῶν ποταμῶν τῶν Σκυθιχῶν Τάναῖν, καὶ 
ῥέειν μὲν ἐκ λίμνης μεγάλης ἀνίσχοντα, ἐχδιδόναι δὲ 
au &c μείζω ἔτι λίμνην τὴν καλουμένην Μαιῶτιν" xal τὸν 
Τάναϊν τοῦτον εἰσὶν dl ὅρον ποιοῦσι τῆς Ἀσίας xal τῆς 


ὅπην, ἡ χατὰ Γάβειρά τε xal τοὺς ἀντιπέραν 
 ξκδζων Alice τὰς Νομάδες ϑάλασεα chv Afin 
αὖ xal τὴν Εὐρώπην διείργει, οἷς γε δὴ ἢ Αἰδύη ἀπὸ 

τῆς ᾿Ασίας τῆς ἄλλης τῷ Νείλῳ ποταμῷ διαχέχριται. 
10, Ἔνταῦθα ἀποσχεδασθέντες τινὲς τῶν Μαχεδόνων 


πάντη 
Καὶ ἐπὶ τούτους Ἀλέξανδρος τοὺς χουφοτάτους τῆς στρα- 
τιᾶς ἀναλαδὼν ἦγεν. (ri) Ἔνθα δὴ προσθαλαὶ πολλαὶ 


ao τε τὸ χωρίον χαὶ τῶν βαρδάρων of μὲν αὐτοῦ κατεχό- 
πησαν πρὸς τῶν Μαχεξόνων, πολλοὶ δὲ xal κατὰ τῶν 
πετρῶν ῥίψαντες ἀπέθανον, ὥστε ἐκ τρισμυρίων 
S iin Panic Amy aki. 


ipse Besso inquirens exprobrarat. Dessus ila flagellis caesus, 
Bactra pomas capite persoluturus remittitur. Hoc Pto- 


ὑπὲρ | lemaeus de Besso. Aristobulus vero auctor est , eos qui cum 


Spitamene et Datapherne erant, Bessum Ptolemaeo addu- 
xisse, atque ita nudum capistro vinctum Alexandro tradi- 
tum fuisse. 


6. Alexander, equis quos ibi nactus est in supplementum 
sui equitatus sumptis ( multos enim equos tam in fransitu 
Caucasi montis , quam in itinere ad Oxum amnem et dis- 
cessu ab Oxo amiserat ) in Maracanda movit, qua in urba 


τούτῳ, | Soglianorum regia est. (7) Inde ad Tanaim fluvium pro- 


fectus esl. Hujus quoque fluminis quod et alio nomine 
laxartem a finitimis barbaris appellari Aristobulus dicit, 
fontes e Caucaso monte oriuntur, itemque in. Hyrcanium 
mare feriur. (8) Alius fuerit Tanais, de quo Herodotus 
historiarum scriptor dicit , octavum esse flumen Scythicum 
Tanaim, ejusque fontes ex magno lacu ortos fluere, et in 
alium majorem lacum , Mieotim dictum , ferri. Atque humc 
Tanaim sunt qui Asiz atque Europas terminum statuant ; (9) 
quibus quidem ex intimo sinu Ponti Euxini Marotis palus 
atque hic Tanais in eam exiens , Asiam ab Europa separat : 
quemadmodum jnare quod inter Gades, et infer eos qui 
ex adverso sunt Afros Numidas, Africam ab Europa dividit ; 
sicut etiam Africa a reliqua Asia Nilo flumine dirimitur. 
10. £o loco nounulli ex Macedonibus longius pabulatum 
digressi a barbaris czesi sunt, qui sese post boc factum in 
montem asperrimum omnique ex parte preeruptum recepe- 
runt. Hiad xxx a. erant : adversus quos Alexander assuim- 
ptis expeditioribus totius exercitus celeriter protectus est. 
(11) Macedones frequentes in montem insultus faciunt : ac 
initio quidem icti à barbaris, multis vulneribus acceptis, 
repellumtur. Atque ipse Alexander sagitta medium erus tra- 
jectus est, et fibulae pars sagitta abrumpitur. Collis nibi- 
lominus captus est , ac plerique barbarorum a Macedonibus 
casi, alii e rupibus sese proecipilantes interierunt : adeo 


ut ex triginta millibus non plures octo millibus evaserint. 
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xal περιβαλέσθαι καὶ τὰς μηχανὰς ὅσαις χρῇ- 
σθαι [προσῆχον] ξυμπηγνύναι, ὡς πρὸς τοὺς duo Κρά-- 
τερον τὴν γνώ ν τετραμμένοι οἵ ἐχ τῆς πόλεως ταύ- 
τῆς ἀδύνατοι ὦσι ταῖς ἄλλαις πόλεσιν ἐπωφελεῖν. (5) 
8 Αὐτὸς δὲ ἐπὶ τὴν Γάζαν ἐπεὶ ἀφίχετο, ὡς ὡς ἥμιν ἐξ ἐξ ἐφό- 
δον σημαίνει προσδάλλειν τῷ τείχει, τε xal οὐχ 
ὑψηλῷ ὄντι, προσθέντας ἐν χύκλῳ πάντοθεν τὰς x arare 
: E ELI. adi UR οἱ τοξόται τε χαὶ ἀχοντισταὶ 
μοῦ τῇ ἐφόδῳ τῶν πεζῶν ἐσηριόντιζον ἐς τοὺς προμα- 
Maris ma καὶ βέλη ἀπὸ μηχανῶν Moe 
τεῖχος τῶν προμαχομένων, ταχεῖα δὲ d δῷς EA τῶν 
χλιμάκων xal ἡ ἀνάδασις τῶν Μαχεδόνων f$ ἐπὶ τὸ 
τεῖχος ἐγίγνετο. (1) Τοὺς μὲν δὴ ἄνδρας πάντας ἀπέ- 
15 xxetyay , οὕτως ἐξ ᾿Αλεξάνδρου πὶ q- 
valixac à xal παῖδας xul τὴν ἄλλην λείαν Mini. 
ἜΝνθεν δὲ εὐθὺς ἦγεν ἐπὶ τὴν δευτέραν ἀπ᾽ ἐκείνης πόλιν 
ep xai ταύτην τῷ αὐτῷ τε τρόπῳ xal τῇ 
αὐτῇ fedes λαμθάνει καὶ i: ἁλόντας τὰ ab ἔπρα- 

30 ξεν, Ὁ X9 prse rei 

ὑστεραίᾳ ἐπὶ τῇ πρώτῃ προσδολῇ εἷλεν 
5. Ἔν ᾧ δὲ αὐτὸς ξὺν τοῖς πεζοῖς ἀμφὶ ταῦτα εἶχε, 
τοὺς ἱππέας ἐχπέμπει ἐς τὰς δύο τὰς πλησίον πόλεις, 
προστάξας παραφυλάττειν τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ἔνδον, 
25 μήποτε τὴν ἅλωσιν αἰσθόμενοι τῶν πλησίον πόλεων καὶ 
ἅμα τὴν αὑτοῦ οὐ διὰ μακροῦ m ot δὲ pos 
τραπέντες ἄποροι αὐτῷ διώχειν γένωνται, Καὶ ξυνέδη 
ak fs iliseps xal ἐν δέοντι ἐγένετο αὐτῷ ἢ 
πομπὴ τῶν ἱππέων. (6) Οἱ γὰρ τὰς δύο τὰς οὕπω ἕα- 
80 λωχυίας πόλεις ἔχοντες τῶν βαρδάρων, ὡς καπνόν τε 
εἶδον ἀπὸ τῆς πρὸ σφῶν πόλεως ἐμπιπραμένης καί τι- 
νες καὶ ἀπὸ τοῦ πάθους αὐτοῦ διαφυγόντες αὐτάγγελοι 
τῆς ἁλώσεως ἐγένοντο, ὡς τάχους ἕκαστοι εἶχον ἀθρόοι 
ἐκ τῶν πόλεων φεύγοντες ἐμπίπτουσιν ἐς τὸ στῖφος 
30 τῶν ἱππέων ξυντεταγμένον xal χατεχόπησαν οἵ πλεῖστοι 
αὐτῶν. 


— ÉÓ— d — 
ΚΕΦ. Γ΄. 


Οὕτω δὴ τὰς πέντε πόλεις ἐν δυσὶν ἡμέραις ἑλών τε 
καὶ ἐξανδραποδισάμενος ἤει ἐπὶ τὴν μεγίστην αὐτῶν 
τὴν Κυρούπολιν. Ἡ δὲ τετειχισμένη τε ἦν ὑψηλοτέρῳ 

40 τείχει ἥπερ αἱ ἄλλαι, οἷα δὴ ὑπὸ Κύρου οἰχισθεῖσα., 
καὶ τοῦ πλείστου xal μαχιμωτάφοῦ τῶν ταύτη βαρδά- 
pov ἐς ταύτην ᾿ συμπεφευγότος, οὖχ ὡσαύτως ῥᾳδία ἐξ 
ἐφόδου ἑλεῖν τοῖς Μακεδόσιν ἐγίγνετο. ᾿Αλλὰ μηχανὰς 
γὰρ προσάγων τῷ τείχει ᾿Αλέξανδρος ταύτῃ μὲν χατα- 

4b σείειν ἐπενόει τὸ τεῖχος xal χατὰ τὸ ἀεὶ παραῤῥηγνύ- 
μένον αὐτοῦ τὰς προσδολὰς ποιεῖσθαι. — (2) Αὐτὸς δὲ 
ὡς κατεῖδε τοὺς ἔχρους τοῦ ποταμοῦ, ὃς διὰ τῆς πό- 
λεὼς χειμάῤῥους ὧν διέρχεται, ξηροὺς ἐν τῷ τότε ὕδα- 
τὸς καὶ οὐ ξυνε εῖς τοῖς τείχεσιν, ἀλλ᾽ οἵους παρασχεῖν 
δὺ πάροδον τοῖς στρατιώταις διαδῦναι ἐς τὴν πόλιν, dva- 


fossamque in orbem ducat, et vallo muniat , ac machinas 
quibus opus sit componat : ut oppidani Cratero propulsando 
occupati, aliis urbibus opem ferre nom possent, (3) Ipse 
vero simulac Gazam pervenit , primo statim impetu murum 
lerreum alioqui et parum altum invadi jubet, scalis omni 
ex parle admotis. Tum funditores et sagittarii ac jacula- 
tores simul cum peditibus impetum facientibus murorum 
propugnatores missilibus lacessunt , telisque e machinis pe- 
tunt : adeo ut pre nimia telotum vi muro confestim pro- 
pugnatoribus nudato, scalie celeriter admotze sint, Macedo- 
nesque murum conscenderint. (4) Ac viros quidem omnes 
interimunt : (ita enim jusserat Alexander) mulieribus ac 
pueris reliquaque praeda direpta. Inde ad alteram ab hac 
urbem statim movit : quam quum eodem modo eodemque 
(16 cepisset, idem de captivis quod de Gazieis statuit. 
"Tertiam deinde urbern adortus, postero die primo impetu 
cepit. 

5. Interea vero dum ipse has urbes cum peditatu expu- 
gnat, equitatum ad alias duas vicinas urbes mittit : jubens 
ut caverent ne earum incole , vicinarum nrbium expugna- 
tione ipsiusque haud procul inde adventu cognito , in fugnm 
versi , difficilem sibi insequendi rationem facerent. Et qui- 
dem ita nt cogitarat evenit, missioque equilum necessaria 
fuit. (6) Barbari enim qui duas alias urbes nondum captas 
tenebant , conspecto fumo incense urbis qui» ipsis ex ad- 
verso sita erat, (et non nulli eliam qui ex ea calamitate 
evaserant captz urbis nuntium attulerant) quammaxima 
celeritate poterant confertim ex urbibus difTogientes, in 
instructum equitum agmen incidunt, plurimique eorum 
interfecti sunt. 


CAP. Ht. 

His quinque oppidis-biduo captis ac direptis, ad ma- 
ximam illorum urbem Cyropolim contendit. Erat hzc 
editiore muro quam alite munita, utpote a Cyro condita : 
quumque plurimi bellicosissimique ejus regionis barbari in 
eam confugissent , non perinde facile primo impetu a Mace- 
donibus capi potuit. Porro Alexander tormentis admotis, 
murum quatere statuerat, et qua parte perfractus fuisset 
impetum facere. (9) Ceterum ut vidit alveum fluminis , 
quod urbem perlahitur, quum torrens esset aqua vacuum 
tum temporis siecumque neque contiguum muro esse , sed 
iransitum militibus ad subeundum in urbem prabere : 
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ΚΕΦ, A'. 


Αὐτὸς δὲ τὴν πόλιν ἣν ἐπενόει τειχίσας Ev ἡμέραις 
εἴκοσι καὶ ξυνοιχίσας ἐς αὐτὴν τῶν τε Ἑλλήνων μισθο- 
φόρων καὶ ὅστις τῶν προσοιχούντων βαρδάρων ἔθελον- 
τὴς μετέσχε τῆς ξυνοιχίσεως καί τινας καὶ τῶν ἐχ τοῦ 

Ὁ στρατοπέδου Νιαχεδόνων, ὅσοι ἀπόμαχοι ἤδη ἦσαν. 
Ούσας τοῖς θεοῖς ὡς νόμος αὐτῷ xal ἀγῶνα ἱππιχόν τε 
xa γυμνιχὸν ποιήσας, ὡς ox ἀπαλλασσομένους ἑώρα 
τοὺς Σχύθας ἀπὸ τῆς ὄχθης τοῦ ποταμοῦ, (3) ἀλλ᾽ ἐκ- 
τοξεύοντες ἐς τὸν ποταμὸν ἑωρῶντο, οὗ πλατὺν ταύτῃ 

τὸ ὄντα, καὶ τινα na πρὸς ὕδριν τοῦ Ἀλεξάνδρου βαρδα- 
ρικῶς ἐρρασύνοντο, ὡς οὐχ ἂν τολμήσαντα Ἀλέξανδρον 
ἅψασθαι Σχυθῶν ἣ μαθόντα ἂν 8 τιπερ τὸ διάφορον 
Σκύθαις τε καὶ τοῖς Ασιανοῖς βαρθάροις, ὑπὸ τούτων 
παροξυνόμενος ἐπενόει διαδαίνειν ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ τὰς 
15 διφθέρας παρεσχεύαζεν ἐπὶ τῷ πόρῳ. — (3) Θυομένῳ δὲ 
ἐπὶ τῇ διαδάσει τὰ ἱερὰ οὖχ ἐγίγνετο" ὅ δὲ Ba 
μὲν ἔφερεν οὗ γιγνομένων, ὅμως δὲ ἐκαρτέρει xa. ἔμε- 
νεν. Ὥς δὲ οὐχ ἀνίεσαν οἵ Σχύθαι, αὖθις ἐπὶ τῇ δια- 
βάσει ἐθύετο: καὶ αὖ ἐς χίνδυνον αὐτῷ σημαίνεσθαι 
20 Ἀρίστανδρος 5 μάντις ἔφραζεν. ὁ δὲ κρεῖσσον ἔφη ἐς 
ἔσχατον χινδύνου ἐλθεῖν ἢ κατεστραμμένον ξύμπασαν 
δλέγου δεῖν τὴν Ἀσίαν γέλωτα εἶναι Σκύθαις, καθάπερ 
Δαρεῖος ὃ Ξέρξου πατὴρ πάλαι ἐγένετο. ᾿Αρίστανδρος 
δὲ οὐκ ἔφη παρὰ τὰ ix τοῦ θείου σημαινόμενα ἄλλα 
as ἀποδείξασθαι, ὅτι ἄλλα ἐθέλει ἀχοῦσαι ᾿Αλέξανδρος, 


4. Ὁ δέ, ὡς αἵ τε διφθέραι αὐτῷ παρεσχευασμέναι 


δὴ διὰ τοῦ γέῤῥου τε καὶ τοῦ θώρακος διαμπὰξ πληγεὶς 
πίπτει ἀπὸ τοῦ ἵππου, οἵ μὲν ἐξεπλάγησαν πρός τε τῶν 
βελῶν τὴν διὰ μαχροῦ ἄφεσιν χαὶ ὅτι ἀνὴρ ἀγαθὸς αὖ- 
τοῖς τετελευτήχει, καὶ ὄλίγον ἀνεχώρησαν ἀπὸ τῆς 
25 ὄχθης" (5) ᾿Αλέξανδρος δὲ τεταραγμένους πρὸς τὰ βέλη 
ἰδὼν ὑπὸ σαλπίγγων ἐπέρα τὸν ποταμὸν αὐτὸς ἡγούμε- 
νος" εἵπετο δὲ αὐτῷ χαὶ ἢ ἄλλη στρατιά, Πρῶτον μὲν 
δὴ τοὺς τοξότας καὶ τοὺς σφενδονήτας ἀποδιδάσας σφεν- 
δονᾶν τε καὶ ἐκτοξεύειν ἐχέλευσεν ἐς τοὺς Σκύθας, ὡς 
40 μὴ πελάζειν αὐτοὺς τῇ φάλαγγι τῶν πεζῶν ἐχβαινούσῃ 
πρὶν τὴν ἵππον αὐτῷ διαβῆναι πᾶσαν. — (0) Ὥς δὲ ἀ- 
θρόοι ἐπὶ τῇ ὄχθη ἐγένοντο, ἀφῆκεν ἐπὶ τοὺς Σχύθας τὸ 
μὲν πρῶτον μίαν ἱππαρχίαν τῶν ξένων καὶ τῶν σαρισ- 
ποφόρων ἴλας τέσσαρας" xal τούτους δεξάμενοι οἱ Σχύ-- 
4“6 θαι καὶ ἐς κύχλους περιιππεύοντες ἔδαλλόν τε πολλοὶ 
Mouse , αὐτοὶ δὲ ob χαλεπῶς διεφύγγανον, ᾿Αλέξαν- 
ὃρος δὲ τούς τε τοξότας xal τοὺς ᾿Αγριᾶνας καὶ τοὺς 
ἄλλους ψιλούς, ὧν Βάλαχρος ἦρχεν, ἀναμίξας τοῖς ἵπ-- 
πεῦσιν ἔπῆγεν ἐπὶ τοὺς Σχύθας. (τὴ Ὡς δὲ ὁμοῦ ἤδη 
60 ἐγίγνοντο, ἐλάσαι ἐχέλευσεν ἐς αὐτοὺς τῶν τε ἑταίρων 
τρεῖς ἱππαρχίας xal τοὺς ἱππαχοντιστὰς ξύμπαντας" 
καὶ αὐτὸς δὲ τὴν λοιπὴν ἵππον ἄγων σπουδῇ ἐνέδαλεν 


CAP. IV. 


lpse urbem, quam condere statuerat, viginti dierum 
spatio muro complexus , eam Grezecis mercenariis habitan- 
dam dat , et finitimis barbaris quibus sua sponte eo com- 
migrandi voluntas fuit, nonnullis etiam Macedonibus, qui 
inepti bello erant, Deinde facto diis sacrificio pro. more 
suo, el cerlamine equestri ac gymnico edito, quum Scy- 
thas ἃ ripa fluminis non recedere cerneret, (2) sed trans 
flumen ( cujus exigua erat ea. parte latitudo ) tela mittere, 
nonnulla etiam probra in. Alexandrum barbarico mof ja- 
cere : nimirum non audere Alexandrum cum Scythis eon- 
gredi, aut, si faciat, experturum quantum inter Scythas 
et barbaros Asiaticos intersit : his rebus irritatus Alexan- 
der, transire in eos statuit, pellesque ad trajiciendum pa- 
rari jubet. (3) Facjo igitur pro transitu sacrificio, exta 
nihil prosperi portenderunt. Quod quidem graviter tulit , 
patienter tamen sustinuit, ibique moram fecit. Scythis vero 
à contumelia non desistentibus , rursus pro transitu sacri- 
ficium fecit, Quumque iterum Aristander vales periculum 
portendi diceret, Alexander respondit , satius esse extremum 
perieulum adire , quam se , tofa poene Asia subacta , Scythis 
ludibrio esse, quemadmodum Darms Xerxis paler olim 
fuisset, Aristander contra, non alia quam quie divinitus 
portendeban(ur declaraturum se respondit, tametsi Ale- 
xander alia audire mallet. 

^. Alexander nihilominus, paratis jam ad transitum pel- 
libus, exercituque armato ad amnem stante , tormentis tela, 
signo dato, in Scythas ad ripam obequitantes exenti jubet. 
Ac nonnulli quidem Scythae telorum jactu vulnerati sunt. - 
unus scutum et thoracem trajectus ex equo procidit, Tum 
barbari longinquo telorum jactu et strermi illius viri caede 
perterriti, parumper a ripa retrocesserunt. (5) Alexander 
illos telorum jactu perturbatos conspicatus , tubis clangenti- 
bus flumen transit, atque ipsum prieeuntem reliquus exerci- 
lus subsequutus est. Ac primum quidem sagittariis et fundi- 
toribus transmissis , fundis telisque Scythas lacessere jubet , 
nein phalangem transeuntem irruerent, priusquam univer« 
sus equitatus transmissus esset. (6) Quumque jam omnes 
in ulteriorem ripam evasissent, primum quidem equitum 
sociorum agmen unum, et eorum qui sarissas gestant co- 
hortes quatuor in Scythas immisit. Quorum impetum suse 
tinentes Scythze, atque equitatu cingentes, multi paucos 
premebant , simulque facile se recipiebant, Alexander sa- 
pittarios atque Agrianos aliosque expeditos, quibus praeerat 
Balacrus, equitibus permiscens,, in Scythas immittit, (7) 
lisque inter se congressis , tria equitum amicorum agmina 
equitesque jaculatores omnes in eos ferri jubet τ ipse reli- 
quum equitatum ducens separalis turmis in eos contendit. 








μένουσι δὲ ἣ ὑποχωροῦσιν ἐπέκειντο εὐρώστως οἱ Σχύ- 
θαι. (6) ΓἜνθα δὴ πολλῶν μὲν τι ἐχ τῶν 
τοξευμάτων, ἔστι δ᾽ ὧν xal πιπτόντων, ἐς πλαίσιον ἰσό- 
πλευρὸν τάξαντες τοὺς στρατιώτας ἀνεχώρουν ὡς ἐπὶ 
& τὸν ποταμὸν τὸν Πολυτίμητον, ὅτι νάπος ταύτῃ ἦν, ὡς 
μήτε τοῖς βαρδάροις εὐπετὲς ἔτι εἶναι ἐχτοξεύειν ἐς αὖ- 
τούς, σφίσι τε οἵ πεζοὶ ὠφελιμώτεροι ὦσι. 
7. Κάρανος δὲ ὃ ἱππάρχης οὐκ ἀναχοινώσας Ἀνδρο- 
μάχῳ διαβαίνειν ἐπεχείρησε τὸν ποταμὸν ὡς ἐς ἀσφαλὲς 
τὸ ταύτη χαταστήσων τὴν ἵππον" καὶ οἱ πεζοὶ αὐτῷ ἐπη- 
χολούθησαν, οὐκ ἐκ παραγγέλματος, ἀλλὰ φοδερά τε 
καὶ οὐδενὶ κόσμῳ ἐγένετο αὐτοῖς ἡ ἔσδασις ἡ ἐς τὸν ποτα- 
μὸν κατὰ χρημνώδεις τὰς ὄχθας, (8) Καὶ οἱ βάρβαροι 
αἰσθόμενοι τὴν ἁμαρτίαν τῶν Μαχεδόνων, αὐτοῖς ἵπποις 
τῷ ἔνθεν καὶ ἔνθεν ἐσδάλλουσιν ἐς τὸν πόρον. Καὶ οἱ μὲν 
τῶν ἤδη διαδεδηκότων καὶ ἀποχωρούντων εἴχοντο, οἵ 
ὃὲ τοὺς διαδαίνοντας ἀντιμέτωποι ταχθέντες ἀνείλουν 
ἐς τὸν ποταμόν, οἱ δὲ dmà τῶν πλαγίων ἐτόξευον ἐς 
αὐτούς, οἵ δὲ τοῖς ἔτι ἐσδαίνουσιν ἐπέχειντο, (0) ὥστε 
30 ἀπορίᾳ πάντοθεν συνεχόμενοι οἵ Μαχεδόνες ἐς νῆσόν τινα 
τῶν ἐν τῷ ποταμῷ συμφεύγουσιν οὐ μεγάλην. Καὶ πε- 
ριστάντες αὐτοὺς ol Σχύθαι τε καὶ οἵ ξὺν Σπιταμένει 
ἱππεῖς ἐν χύχλῳ πάντας χατετόξευσαν᾽" ὀλίγους δὲ ἦν- 
δραποδίσαντο αὐτῶν, xal τούτους πάντας ἀπέκτειναν. 





ΚΕΦ. G'. 
s& — ἈἈριστόδουλος δὲ ἐνέδρᾳ τὸ πολὺ τῆς στρατιᾶς δια- 


φθαρῆναι λέγει, τῶν Σχυθῶν ἐν παραδείσῳ κρυφθέντων, | 


οἱ ἐχ τοῦ ἀφανοῦς τοῖς Maxsóosty ἐν αὐτῷ 

τῷ ἔργῳ" ἵνα τὸν μὲν Φαρνούχην παραχωρεῖν τῆς ἦγε- 

μονίας τοῖς ξυμπεμφθεῖσι Μαχεδόσιν, ὡς οὐκ ἐμπείρως 

30 ἔχοντα ἔργων πολεμικῶν, ἀλλ' ἐπὶ τῷ καθομιλῆσαι τοὺς 

&pouc μᾶλλόν τι MS. AM ἢ ἐπὶ τῷ dv ταῖς 

αἰς ἐξηγεῖσθαι ἐσταλμένον, τοὺς δὲ Μαχεδόνας τε 

εἶναι xal ἑταίρους βασιλέως, (9) Ἀνδρόμαχον δὲ xal 

Κάρανον χαὶ Μενέδημον οὐ δέξασθαι τὴν ἡγεμονίαν, τὸ 

35 μέν τι ὡς μὴ δοχεῖν παρὰ τὰ ἐπηγγελμένα ὑπὸ Ἀλε- 

ξάνδρου αὐτούς τι χατὰ σφᾶς νεωτερίζειν, τὸ δὲ xal ἐν 

αὐτῷ τῷ δεινῷ οὐκ ἐθελήσαντας, εἰ δή τι πταίσειαν, 

" ἄνδρα μόνον μετέχειν αὐτούς, ἀλλὰ χαὶ 

ὡς τὸ πᾶν αὐτοὺς χαχῶς ἐξηγησαμένους. "Ev τούτῳ δὴ 

40 τῷ θορύδῳ τε καὶ τῇ ἀταξία ἐπιθεμένους αὐτοῖς τοὺς 

βαρβάρους χαταχόψαι πάντας, ὥςτε ἱππέας μὲν οὗ 

πλείονας τῶν τεσσαράχοντα ἀποσωθῆναι, πεζοὺς δὲ ἐς 
ιαχοσίους. 


rp 
a. Ταῦτα δὲ ὡς ἠγγέλθη Ἀλεξάνδρῳ, ἤλγησέ τε τῷ 
4b πάθει τῶν στρατιωτῶν xad ἔγνω σπουδῇ ἐλαύνειν ὡς ἐπὶ 
Σπιταμένην τε χαὶ τοὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν βαρθάρους. Ἀνα- 
λαθὼν οὖν τῶν τε ἑταίρων ἱππέων τοὺς ἡμίσεας καὶ τοὺς 
ὑπασπιστὰς ξύμπαντας καὶ τοὺς τοξότας καὶ τοὺς Ἀγριᾶ- 
νας xal τῆς φάλαγγος τοὺς χουφοτάτους ἥει ὡς ἐπὶ Ma- 
υὐ ράκανδα, ἵνα ἐπανήκειν Σπιταμένην ἐπυνθάνετο καὶ 


APPIANOY ANADAX. A, c. 


piam male affectus erat. Scyllue eos sive resislentes, sive 
retrocedentes acriter premunt. (6) Multis ilaque sagittarum 
ictu vulneratis, nonnullis etiam occisis, quadrato agmine 
sese recipiunt ad flumen Polytimetum , quum sylva illi 
vicinaesset : ut barbari non ita facile eos sagittis peterent el 
peditatus Macedonibus usui esse posset, 

7. Caranus autem, uni equitum agmini praefectus , non 
communicato cum Andromacho consilio , flumen transire 
lentabat, quod futius ihi equitatus Iocari posse videbatur. 
Pedites eum sequuntur, non jussi , sed metu impulsi : atque 


inordinatus plane fuit is in amnem per prarruptas ripas in- 


gressus. (s) Barbari, cognito Macedonum errato , diversis 
€ partibus equis vadum ingressi , alii eos qui jam transierant 
et retracedebant premunt , alij in transeuntes ex adverso 
delati eos in amnem revolvunt : alii ex obliquo eos $a5t- 
tis petunt, alíi in eos qui jam vadum íngrediebantur irrmunl, 
(9) Quibus difficultatibus undique circumventi Macedones in 
insulam quandam non magnam , eo in flumine sitam , con- 
fugiunt. Scythae et Spitamenis equitatus his cirenmfusi, 
omnes sagittis interfecerunt, praster paucos quos vivos cepe- 
runt, sed hos quoque omnes occiderunt. 


—— — — 


CAP. VI. 


Aristobulus scribit magnam exercitus partem insidiis 
oppressam fuisse a Scythis, qui in hortis abditi Macedonibul 
in ipso conflictu ex improviso supervenerunt. Quo quiden 
loci Pharnuchem praefecturam suam Macedonibus qui uns 
cum eo missi erant. cedere voluisse, quippe qui rei bellica 
porum peritus esset , quique potius ad sermones eum bar 
Tbaris eonferendos ab Alexandro missus esset, quam ul it 
przlio ducem ageret : ipsos vero et Macedones el regis ami 
cos es&e. (2) Quumque Andromachus, el s ac Me. 
nedemus imperium recusarent, partim ne n 
quid novi pravter mandata regis suo arbitrio moliti esse., par 
lim quod in ipso periculo id accipere noluissent,, non ignat 
nimirum, si res male gereretur, non tantum pro 88 quemqu: 
ali participem futurum , sed tanquam toto exercitu mali 
administrato culpam in sese redundaturam. 1n hoc tu 
multu et perturbatione rerum Scythas in eos irruisse 
omnesque interfecisse, ita ut equites χα, tantum , peditesco 
evaserint, | 

3. Hisce rebus Alexandro nuntiatis , vehementer militu 
suorum clade commotus , confestim in Spitamenem ac bar 
baros exercitum ducere statuit Assumpta itaque amico 
rum equitum parte dimidia , scutatis omnibus et sagittarii 
alque Agrianis, et ex phalange expeditioribus, Maracand 
contendit : quo Spitamenem reversum esse acceperat, dà 
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"8 
τε ὅτι Μηξικὴν ἀντὶ τῆς Μαχεδονιχῆς τε καὶ πατρίου 


E-] 


ὃ νυιῶν πάλαι ἐφόρει ἀμεῖψαι 
5 τῶν ἐπαινῶ, (5) ἀλλ᾽ εἴπερ τι ἄλλο, καὶ τὰ Ἀλεξάνδρου 


ἰατάσχοι, vnda si 


δυβρώπου, εἰ μὴ hdi 





ΚΕΦ. H'. 


35 Ἔνθα δὴ καὶ τὸ Κλείτου τοῦ πάθημα xal 
τὴν ᾿Αλεξάνδρου ἐπ᾽ αὐτῷ ξυμφοράν, εἰ καὶ ὀλίγον ὕστε- 
pov ἐπράχθη, οὐκ ἕξω τοῦ καιροῦ ἀφηγήσομαι. Εἶναι 
μὲν γὰρ ἡμέραν ἱερὰν τοῦ Διονύσου Μαχεδόσι xal θύειν 
Διονύσῳ ὅσα ἔτη ἐν αὐτῇ ᾿Αλέξανδρον" (a) τὸν δὲ τοῦ 


ἐς Δία ἀνηνέχθη αὐτοῖν ἡ 
ἕνεσις ἀφαιρεθεῖσα Τυνδάρεω. s Καί τινας τῶν πα- 
ίᾳ τῇ ᾿Αλεξάνδρου, οἷοι δὴ ἄνδρες διέ- 


τῶν βασιλέων 

A d τὰ ιρθρα eos nra ἔργοις τὸν Πολυ- 
δεύκην καὶ τὸν Κάστορα. Οἱ δὲ οὐδὲ τοῦ Ἡραχλέους 
ἀπείχοντο ἐν τῷ πότῳ ἀλλὰ τὸν φθόνον γὰρ ἐμποδὼν 
ἵστασθαι τοῖς "o 3 μὴ οὗ τὰς δικαίας τιμὰς αὐτοῖς 
Ex τῶν ξυνόντων γίγνεσθαι. 

35 4. Κλᾶτον δὲ δῆλον μὲν εἶναι πάλαι ἤδη ἀχθόμενον 
τοῦ τε Ἀλεξάνδρου τῇ ἐς τὸ βαρδαριχώτερον μεταχινή- 
σει καὶ τῶν χυλαχευόντων αὐτὸν τοῖς λόγοις" τότε δὲ 
χαὶ αὐτὸν πρὸς τοῦ οἴνου παροξυνόμενον οὖχ ἐᾶν οὔτε ἐς 
τὸ θεῖον ὑδρίζειν, οὔτε τὰ τῶν πάλαι ἡρώων ἔργα ἐχ- 

dptv ταύτην ἄχαριν προστιθέναι Ἀλεξάν- 

X γὰρ οὖν οὐδὲ τὰ ᾿Αλεξάνδρου οὕτω τι 
μεγάλα ν᾽ οὔχουν 
μάνον γε καταπρᾶξαι αὖτά, ἀλλὰ τὸ πολὺ γὰρ μέρος 
Μακεδόνων εἶναι τὰ ἔργα. Καὶ τοῦτον τὸν λόγον ἀνιᾶ- 

45 σαι |o ofi y Οὐδὲ ἐγὼ ἐπαινῶ τὸν λέ- 

ἄχλὰ ἱχανὸν γὰρ εἶναι τίθεμαι ἐν τοιᾶδε παροινία 
ἐνερ εάρυψοθι νη Αἱ ἔχειν μηδὲ τὰ αὐτὰ τοῖς ἄλλοις 


ἐς κολακείαν πλημμελεῖν. () Ὡς δὲ καὶ τῶν Φιλίππου | 


τινὲς ἔργων, ὅτι οὐ μεγάλα οὐδὲ θαυμαστὰ Φιλίππῳ 
tà χατεπρά ῆν,, οὐδεμιᾷ ξὺν δίκῃ ἐπεμνήσθησαν, χαριζό- 


ΙΒ» 
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ullo modo probaverim , quod vestein Medicam pro Macede- 
nica ac patria (quum ex Heraelidarum genere esset) assum. 
pserit; ut neque hoc, quod cidarim Persicam eorum quos ' 
praelio vicerat, cum eo ornatu quem ipse viclor olim 
gestare solebat , commutare non erübuerit, (5) Cielerum, 
siquid alind , Alexandri certe praeclara facinora documento 
esse possont , sive quis corporis viribus polleat , sive generis 
splendore emineat , sive bellica virtute felicitateque Alexan- 
drum ipsum superet, sive Africam simul atque Asiam ( quem- 
admodum ille animo destinarat ) circummavigans subjugarit, 
sive Europam Asie alque Africze tertiam adjunxerit : nihil 
harcomnia homini ad felicilatem adipiscendam profutura, nisi 
pariter moderatio animi accedat , quantumvis rés in speciem 
maximas gerat. 





CAP. VIII. 


Hoc igitur loco Cliti Dropidis filii casum atque Alexandri 
facinus enarrare , quamvis aliquanto post acciderit , non in- 
tempestivum judicaverim. Diem quendam apud Macedones 
Baccho sacrum esse ferunt, atque Alexandrum. quotannis 
eo die Baecho sacrificare solitum, (2) tum temporis negle- 
cto Baccho, Dioscuris sacrum fecisse. Atque ex eo tempore 
sacrificium cum epulo Dioscuris instituisse : quumque jam 
pocula longius firocessissent (nam et in poculis jam Alexan- 
der barbarorum mores imitabatur), omnibus vino incalescen- 
tibus sermo de Dioscuris incidit, quo pacto illorum origo 
ad Jovem relata esset , Tyndaro ablata. (3) Quosdam etiam 
ex przesentibus adulandi causa. (cujusmodi homines regi- 
bus regumque negotiis et perniciosi semper fuerunt, et 
nunquam esse desinent ) nulla ratione Castorem et Pollu- 
suise. Aliineab Hercule quidem inter poenla abstinebant ; 
sed invidiam mortalibus obstare , quominus vivis debili lio- 
nores ab illis quibuscum versentur tribuantur. 

^. At Clitus jamdudum et hanc Alexandri in barbaricos 
mores transitionem et adulantium illi sermones palam moleste 


ferrent. (5) Neque enim Alexandri res tantas adeoque ad- 
mirandas esse, quantum illi verbis extollerent ; neque ipsum. 
solum ea precsfitisse , sed magnam rerum gestarum partem. 
Mecedonibus deberi, Atque heec quidem Cliti verba acerbe 
admodum tulisse Alexandrum, Neque veroego dictum lando; 
satis euim esse judicaverim, in ejuscemodi vinolentia pro se 
quemque silentium praestare, neque eodem cum alíis adu- 
lationis vitio peccare. (6) Quum vero nonnulli rerum. 
ab Philippo gestarum meminissent, et nihil magnum aut 
praeclarum ab eo faetum esse nullo jure contenderent , 





APPIANOY ANABAX. BIBA. ^, « 


cime HORDE 


Roe δαλα ξ το πὶ 6) 


θεραπείας τῇ μετακοσμέξει, 
οὐδὲ πρὸς ταῦτο αὐτῷ τοὺς χολακείᾳ ἐς αὐτὸ ἐνδιδόντας, 
35 ἄλλους τέ τινας xai δὴ xai τῶν συνιστῶν τῶν duy αὖ- 
τὸν Ἀνάξαρχόν τε καὶ TA oo Ἄργεῖον, ἐποποιόν. 





dem se esse. clamitantem , ac teiduam tobum a cil et potu 
abstinvisse , neque aliam ullam corporis curam habuisse. 
(5) Quibus e rebus nonnulli vates Liberi patris iram ngno- 


z verunt , quod sacrificium ejus ab Alexandro pradtermissum 


essi. Alexander segre ab amicis eo adduci potuit, nt cibo 
ac potu sumto aliquatenus corpos reiceret.— Libero ilaque 
sacrificium reddidit. Siquidem neque ipsi ingratum erat, 
casum illam ad iram numinis potius quam ad euum tralefi- 
cium relerri. (6) Eo vero nomine magnopere laudandum 
Alexandrum censoerim , quod non eo facinore insoleztier ex-- 
sultarit, neque, quod deterius fuisset, factn suo palrod- 
natus sif, sed humano more lapsum se agnoverit. - 

7. Sunt qui scribant , Anaxarcirm sopliistam consolandi 
ejus causa accersitum ad eum venisse. Quumque cubeniem 
atque suspirantemo offendisset , arridentem dixisse , lgnorare 


| ipsum, cur veteres sapientes Justitiam Jovi assidentem fec 


rint : nimirum quia quicquid a Jove decermatur, id jusie 
factum esse censeri debeat. — Oportere &ntur, quae a qnagne. 
rege Sercnt , justa existimari , primum quidem ab ipso rege, 
deindea cxteris mertalibus. (8) Atque hoc quidem dicto 
nonnilülsolatü Alexandro atulisse. Ego vero majoris er- 





ταν D d ee τ gegeben e ἐμ deri 
40 ποτε αὐτὸν Φιλώτας, ἔντινα οἴοιτο idaocs τιυνδξναι 
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λαῖς, τοὺς θεοὺς δὲ τό γε ἐπὶ σφίσιν ἐς ταπεινότητα οὗ 
πρέπουσαν tw τὰ ἴσα τιμῶντας. 
Οὔκουν οὐδὲ ᾿Αλέξανδρον ἀνασχέσθαι ἄν, εἰ τῶν ἰδιωτῶν 
τις εἰσποιοῖτο ταῖς βασιλικαῖς τιμαῖς χειροτονία ἢ ψή- 
Jc See τῳ γιὰ Sd μονα dum 
νεῖν ς τὰς θείας τι 
scm à ge: τῶν ἄλλων εἰσποιούμενοι oes 
᾿Αλέξανδρον δὲ πόῤῥω τοῦ ἱκανοῦ ἀνδρῶν ἀγαθῶν τὸν 
εἶναί τε xal. δοχεῖν, xat βασιλέων τὸν βασιλι- 
τὸ χώτατον xal ὧν τὸν ἀξιοστρατηγότατον, o) 
Καὶ σέ, εἴπερ τινὰ ἄλλον, ὦ ᾿Ἀνάξαρχε, εἰσηγητήν τε 
τούτων τῶν λόγων ἐχρῆν γίγνεσθαι καὶ χωλυτὴν τῶν 
ἐναντίων, ἐπὶ σοφίᾳ τε καὶ παιδεύσει "AA d ξυνόν- 
τα, Οὔχουν ἄρχειν γε τοῦδε τοῦ λόγου πρέπον ἦν, ἀλλὰ 
τὸ L'A ns] γὰρ οὐ Καμθύσῃ οὐδὲ Ξέρξῃ ξυνόντα ἢ ξυμ- 
ύοντα, ἀλλὰ Φιλίππου μὲν παιδί, Ἡραχλείδη δὲ 
ἀπὸ orgeas e Alax(2n , ὅτου of πλέρια ἐξ Ἄργους 
ἐς Μακεδονίαν ἦλθον, οὐδὲ βίᾳ, ἀλλὰ νόμῳ Μακεδόνων 
ἄρχοντες διετέλεσαν. (7) Οὔχουν οὐδὲ αὑτῷ τῷ "Hox- 
20 κλεῖ ζῶντι ἔτι θεῖαι τιμαὶ παρ' ᾿Ελλήνων ἐγένοντο, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τελευτήσαντι πρόσθεν 7| πρὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ἐν 
᾿ς ἐπιθεσπισθῆναι ὡς θεὸν τιμᾶν “Ηραχλέα, Εἰ δέ, 
τὴ ἕν τῇ βαρδάρῳ 5 οἱ λόγοι γίγνονται, βαρδαρικὰ 


49h ἔχειν τὰ Seded ἐγὼ τῆς Ἑλλάδος με- 
εν λάρς , ἧς ἕνεκα ὃ πᾶς στόλος 
ναι τὴν erp τῇ Ἑλλάδι, (8) 

Kad δὰ vici Mur uer ἐπανελθὼν ἄρά γε καὶ τοὺς 


ἐλευθερωτάτους προσαναγχάσεις ἐς τὴν 

Eras din a Ἑλλήνων uiv ἀφέξη, Μαχεδόσι δὲ 
E προσθήσεις τήνδε τὴν ἀτιμίαν, ἢ διαχεχριμένα ἔσται σοι 
οὕτω τὰ τῶν τιμῶν εἰς ἅπαντας, ὡς πρὸς “Ελλήνων μὲν 
καὶ Μακεδόνων ἀνθρωπίνως τε καὶ ῬἸλληνιχῶς τιμᾶσθαι, 
πρὸς δὲ τῶν βαρδάρων μόνων βαρδσρας, (9 ΕἸ δὲ 
ὑπὲρ Κύρου τοῦ Καμβύσου λέγεται τὸν πρῶτον προσ- 
35 partcs ti Κῦρον καὶ ἐπὶ τῷδε ἐμμεῖναι Πέρ- 
σαις τε χαὶ Μήδοις τήνδε τὴν ταπεινότητα, χρὴ ἐνῆυ- 
μεῖσθαι, ΓΆΡ τὸν Κῦρον ἐκεῖνον Σχύθαι ᾿ 
πένητες ἄνδρες χαὶ αὐτόνομοι, καὶ Δαρεῖον ἄλλοι αὖ 
Σχύθαι, καὶ Ξέρξην ᾿Αθηναῖοι xa Λαχεδαιμόνιοι, καὶ 
inr nq crant api Ξενοφῶν xal οἱ ξὺν τούτοις 





ΚΕΦ. IW. 


"Fara δὴ καὶ τοιαῦτα εἰπόντα Καλλισθένην. ἄνιᾶ- 
σαι μὲν μεγαλωστὶ ᾿Αλέξανδρον, Μακεδόσι δὲ πρὸς ὑυ- 
45 μοῦ εἰπεῖν, Καὶ τοῦτο a ᾿Αλέξανδρον πέμψαντα 
χωλῦσαι Μακεδόνας μεμνῆσθαι ἔτι τῆς προσχυνήσεως, 
(2) ᾿Αλλὰ σιγῆς γὰρ γενομένης ἐπὶ τοῖς λόγοις ἀναστᾶν- 
τοὺς πρεσδυτάτους ἐφεξῆς προσκυνεῖν. 
Δεοννάτον Σέ, ἕνα τῶν ἑταίρων, ἐπειδή τις ἐδόχει τῶν 
τὸ Περσῶν αὐτῷ οὖκ ἐν κόσμῳ προσχυνῆσαι,, τὸν δὲ ἔπι- 


ἐπ 


m 


alienum redigere, ut nimirum eodem quo bomines exitu 
colantur. — Neque enim pateretur Alexander privatum ai- 
quem regios honores electione suffrazisque illeitimis esar- 
pare. (5) Mullo itaque justius deos indignaturos., sí quus 
mortalium divinos bonores sibi arroget aut alb alsis delatos 
sustineat. Atque Alexandrum quidem infinitis partibus foe 
lium virorum fortissimum esse atque haberi, itr sua 
maxime regium, inter imperatores 


sermonis auctorem exsistere : : at polius meminisse, te noe 
Cambysi aut. Xerxi. consulere , sed Philippi filio, En 
Hercule atque Achille genus ducat , cujus majores ex Argis 
in Macedoniam venerunt, neque vi sed 

hus atque institutis imperium tenuerunt. - (7) Sed ne Her- 
culi quidem , quum adhuc in vivis esset, divini honores a 
Graecis delati sunt, imo ne mortuo quidem, donec Delphico 


gratia lec omnis expeditio a te suscepta est, ut. 

tim adjicias. (8) Nune vero cogita , an quum in Graeciam. 
redieris, Graecos liberrimos populos ad tui adorationem sis 
compulsurus, aut an , Grecis exemplis , Macedonas tantum. 
hoc dedecore sis oneraturus : aut an libi diversi plane bo-. 
nores sínt decernendi , Griecis quidem et Macedonibus hu- 
manos honores Graecorum more tibi deferentibus , barbaris. 
autem solis barbarice te colentibus? (9) vero de Cyro 
Cambysis filio dicitur, primum omnium 
cra MERE 


missionem hanc Persis et Medis permansisee, c : 










nulla ei adoratio decreta esset. - 
ad 

— 

CAP. XIT. co— 


Hoc aliaque. ejuscemodi quum 


diznitaleque prasstabant consurrexisse , e 
rasse. Leonnatum vero, unum ex amicis, quum ὦ : 
quendam indecore adoranfem conspexissel, ge 











Amr 
Meme Taxrzcm πετες εῖν τς ἔττος, ὅτε ἔρωτα. 40 
Tf i Eamdem ἀντίτετοξυ τε τον τες. 


πε ἐπανεῦβεῖν τὸ χαὶ τένειν͵ xai oU τοῖς πτιτὶ ξε:- 
zz: τὸ 
τι Τῇ E ὑστεςεῖς Ἔπτωξνες à ᾿ρτσέτο τῶν πετε- 
gene τῆς ἐπτεδοιδξς φράζει τὸν τρῖξιν Χαραλεῖ τῷ 
5. Μενήνξρου, 122073 ἔπυτοῦ γετυνότι ἵ-τχλτς ξὲ voit 


μα λας ἐδ ἄρον, τς i d Καὶ ἃ Ἑύρυλογες 


iios 1 τὴν sario τὴν ᾿αλεξένδρου, Πεελεκαΐο τῷ 
Καὶ δ᾽ αλέξανξρος Ξυλλαξεον χε- 
m Ζεύς: ὧν τὰ Siem ὁ Ἐζρῶλογος zi οὖτα --:ε- 


ξλυύκενοι σφῶν τε τὐτῶν πατεῖτον τὴν ἐπιξου)δν καὶ 
cma. χαὶ ἄλλους wie. 


as τῶν ἄλλοον τῶν τότε ἀτοθανόντων, καὶ τὲν Κλεΐτου ἐν 


chc δερμφολαε donkey mise i 
e Maxihévaz a) Τοῦτον μὲν δὲ αὐτόν τε καὶ τοὺς ξὺν 


APPIAWNOY ANAEAYE EIEA κα ἃ 
τῆς ὕξοτας, xxm Xamclm-me τῷ pz- 1 ἀπ mium wüdeceetur δε Sedraium quidem men ἐπ΄. 
E - ufum tede ξασιεδικ σαν. i eoctaerm ἔμετος, pertractum 


gertractum 


i. (κατε ves τὰ sm spemté. quemmümeumm non- 


efiam nermenfh mdüumee — C Shame tzum borde reg € Com- 


potrüene Bsce4ee* rumeme rfatum cccEDUDWee, aíque uf 
resemsam Votum meciem potamóo traünoTef crasse. Alexan- 
deum ἄτι σεῖς nemi eme suejuczhum , ad pocula redes, 


cs Emrrieie Epumems ini - Lurvlochms Alexamdri 
oxi vemm we-com àeianat: de ikamdre M siemifcal 
peüeni mni Hà qursnome adu ες czmm de mss 
comsHmm apermerumi, ct abus memmclos memdmarzat ἢ 


— 
CAP. XIV. 


Arsioholus codem woctor ef, Se bec etiam dixisse, ce 
ἃ Cafmtese ad (acces adresóam mchatos fasse. Quad e 
Piderurus afücmaa! — Piurims ἔασι ater hae de re ser- 
rue quod macma Herued»o cum Calksibese faniliaritas 
dmtercederet, (eie im uméstram) de cjooem 
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δὲ τῆς Ἀσίας ἐπανιέναι [4v] ἐς τὴν “Ελλάδα᾽ ἐκεῖθεν δὲ 
ig Ἑλλησπόντου τε xal τῆς Προποντίδος ξὺν τῇ δυ- 
νάμει πάσῃ τῇ τε γαυτιχῇ xal τῇ πεζιχῇ ἐλάσειν εἴσω 
τοῦ Πόντου " καὶ ἐς τὸ τότε ἠξίου ἀποθέσθαι Ψαρασμά- 


5 νὴν ὅσα ἐν τῷ παραυτίκα 


T. Αὐτὸς δὲ ἐπὶ τὸν Ὦξόν τε ποταμὸν ει αὖθις καὶ ἢ 


ἐς τὴν Σογδιανὴν προχωρεῖν ἐγνώχει, ὅτι πολλοὺς τῶν 
Σογδιανῶν ἐς τὰ ἐρύματα ξυμπεφευγέναι ἠγγέλλετο 
οὐδὲ ἐθέλειν καταχούειν τοῦ σατράπου ὅστις αὐτοῖς ἐξ 
10 ᾿Αλεξάνδρου ἐπετέτακτο. Στρατοπεδεύοντος δὲ αὐτοῦ 
ἐπὶ τῷ ποταμῷ τῷ "DU, οὐ μαχῥὰν τῆς σχηνῆς τῆς 
αὐτοῦ AA πηγὴ ὕδατος καὶ ἄλλη ἐλαίου πηγὴ 
πλησίον αὐτῆς ἀνέσχε. (8) Καὶ Πτολεμαίῳ τῷ Λάγου 
τῷ σωματοφύλαχι ἐπειδὴ ἐσηγγέλθη τὸ τέρας, Πτο- 
15 MS. Ἀλεξάνδρῳ ἔφρασεν. Ἀλέξανδρος δὲ ἔθυεν 
ὅσα οἱ μάντεις ἐξηγοῦντο, τὸ ματι. 
Πα δ πο μὰ σημεῖον τοῦ ἐλαίου τὴν πηγὴν ἔφασχεν 
ἀλλὰ καὶ νίκην ἐπὶ τοῖς πόνοις σημαίνειν. 





ΚΕΦ. IG. 


versa οὖν ξὺν μέρει τῆς στρατιᾶς ἐς τὴν Σογδια- 

420 νήν, ἸΤολυσπέρχοντα δὲ καὶ Ἄτταλον xai Γοργίαν χαὶ 
Μελέαγρον αὐτοῦ ἐν Βάκτροις ὑπολιπόμενος, τούτοις 
μὲν παρήγγειλε τήν τε Lees ἐν φυλακῇ ἔχειν, ὡς μή 


τι νεωτερίσωσιν οἵ ταύτῃ βά ρύαροι, καὶ τοὺς ἤδη ἄφε- 
στηχότας αὐτῶν ἘΠ ipee en 
a5 διελὼν τὴν ἅμα μὲν Ἡφαιστίωνα 


ἔχιν Fate, τῶν δὲ To Ἡπελιέων civ Λάγου τὸν σω- 
ματοφύλαχα * τοῖς τρίτοις δὲ Περδίχχαν ἐπέταξε- τῆς 
δὲ τετάρτης τάξεως Κοῖνος καὶ Ἀρτάβαζος ἡγοῦντο 
αὐτῶν" τὴν δὲ πέμπτην 2s ge p δὸς ὑκήν 
(3) Καὶ οἱ ἄλλοι ὡς 


συνοιχίζειν, Κοῖνον δὲ καὶ Ἀρτάδαζον ὡς ἐς Σκύθας, 
ὅτι ἐς Σχύθας καταπεφευγέναι Σπιταμένης αὐτῷ ἔξηγ- 


4. Ἔν τούτοις δὲ ᾿Αλεξάνδρου ὄντος, Σπιταμένης τε 
xal Lie αὐτῷ τῶν Σογδιανῶν τινες φυγάδων ἐς τῶν 
Σχυθῶν τῶν ien τῶν χαλουμένων τὴν χώραν 

a5 ξυμπεφευγότες, aei reet Μασσαγετῶν ἱππέας 
ἐξαχοσίους, ἀφίχοντο πρός τι φρούριον τῶν κατὰ τὴν 
Rage (5) Καὶ τῷ τε φρουράρχῳ οὐδὲν πολέμιον 

/ ἐπιπεσόντες καὶ τοῖς ξὺν τούτῳ τὴν qu- 

aedi ἔχουσι τοὺς μὲν στρατιώτας διξφθειραν, τὸν 


APPIANOY ANABAZ, BIBA. Δ, τς, 


debellata, in. Graeciam reversurum; illinc per. Hellespom- 
tum et Propontidem cum omnibus copiis tam navalibus 
quam terrestribus pontum Euxinum petiturnm ; utque in 
id tempus Pharasmanes promissa sua reservaret jussit. 

7. Ipse rursus ad Oxum amnem contendit. Decreverat 
enim in Sogdianos proficisci , quod plerosque Sogdianorum 
in arces sese recepisse cognoverat, neque satrapae quem (is. 


Alexandri tabernaculo orti sunt. (8) Quod prodigium ubi 
Ptolemaeo Lagi filio nuntiatum fuit, is protinus Alexandre 
significavit. Qui statim ex vatum prescripto sacrificium 


CAP. XVI. 


In Sogdianos itaque cum parte exercitus progressus, 
Polysperchonte vero et Attalo et Gorgia atque Meleagro ibi 
apud Bactrianos relictis, ut regionem illam prisidio tene- 
rent, ne barbari ejus loci novi aliquid molirentur, utque 
eos qui jam descivissent ab ipsis expugnarent : (2) ipse copiis 
suis in quinque partes divisis, Hephiestionem aliis , aliis 
Ptolemzeam, corporis custodem, fertige parti Perdiccam 
proesse jussit; quarto autem agmini Comum et Artaba- 
zum pr:fecit. Ipse quinta parle secum sumpla, regio- 
nem ingreditur Maracanda versus. (3) Reliqui, ut quisque 
potuit , ingressi , alios qui in arces confugerant vi expugna- 
runt, alios deditionem voluntarie facientes receperunt. 
Postquam vero universze copi» , majore Sogdianz provin- 
tim parte peragrata , ad Maracanda convenerunt, Hepham- 
stionem emittit , qui in Sogdianocum urbes colonias dedu- 
cat : Cornum antem et Artabazum in Scythas , quod nuntia- 
tum fuerat Spilamenem ad eos confagisse : ipse eum reli- 
quo exercitu Sogdianorum ditionem ingressus , caetera op- 
pida, quie ab iis qui defecerant tenebantur, parvo. negotio 
expugnat, 

4. Dum hiec aguntur, Spitamenes cum Sogdianorum 


profugorum manu qui ad Scythas Massagetas profugerant, 
collectis Massagelis equitibus sexcentis, ad arcem quandam 
Bactrianze profectus , (5) et pravfectum praesidii nihil hostile 
exspectantem adortus , milites qui in. presidio erant infet- 





ταύτῃ μᾶλλόν τι ἀξιόμαχοι 
ἐς Βαγάς, JinEv sts Taten νον ταδ et Bele 
καὶ τῆς Μασσαγετῶν Σχυθῶν 


ὑπὲρ τοὺς 
δεῖν ἐν τῇ μάχη, τῶν δὲ ξὺν Κοίνῳ ἱππέας 
εἴχοσι καὶ πέντε, πεζοὺς δὲ δώδεκα, Οἴτε 


δ΄ Deci ἐς τὴν ἔρημον ἔφευγον. "uc δὲ ἐξήγ- 
γέλτο αὐτοῖς ᾿Αλέξανδρος ἐν ὁρμῇ ὧν ἐπὶ iy dard 
ἐλαύνειν, ἀποτεμόντες τοῦ Σπιταμένου τὴν 
παρὰ ᾿Αλέξανδρον πέμπουσιν, ὡς viser πῶ 
σφῶν αὐτὸν τούτῳ τῷ ἔργῳ. 





ΚΕΦ. IH'. 


10 Καὶ ἐν τούτῳ Κοῖνός τε ἐς Ναύταχα παρ᾽ ᾿Αλέξαν-- 
ὅρον ἐπανέρχεται xal οἱ ἀμφὶ Κράτερόν τε xal ὥρατα- 
φέρνην τὸν τῶν Παρθυαίων σατράπην καὶ Στασάνωρ ὃ 

Agsítov, σι πάντων ὅσα ἐξ ᾿Αλεξάν- 
ὅρου ἐτέτακτο. ( MEN δέ, περὶ Ναύτακα 

3» ἀναπαύων τὴν στρατιὰν d votso ἄχμοῦον Jy «c χειμδι- 
νος, Meccieie ἐς τι θππει δρᾷ ἐς Μάρδους καὶ Τα- 

πούρους, Αὐτοφραδάτην ἐπανάξοντα τὸν σατράπην, 
ὅτι repa ἤδη μετάπεμπτος ἐξ ᾿Αλεξάνδρου jit 
μενος oUy ὑπήχουε καλοῦντι. (4) Στασάνορα δὲ ἐς 

4“. Δράγγας σατράπην ἐκπέμπει, ἐς Μήδους δ᾽ Ἀτροπά- 
τὴν ἐπὶ σατραπείᾳ xal τοῦτον τῇ Μήδων, ὅτι "Otoba- 
τῆς ἐθελοχαχεῖν αὐτῷ ἐφαίνετο. Σταμένην δὲ ἐπὶ 
Βχβυλῶνος στέλλει, ὅτι Μαζαῖος ὁ Βαβυλώνιος ὕπαρ-- 
γος τετελευτηκέναι αὐτῷ ἐξηγγέλλετο, Σώπολιν δὲ 

45 xal ᾿Επόχιλλον χαὶ Μενίδαν ἐς Μακεδονίαν ἐχπέμπει, 
τὴν στρατιὰν τὴν ἐκ Μακεδονίας αὐτῷ ἀνάξοντας. 

4. Ἅμα δὲ τῷ G ἦρι ὑποφαίνοντι προὐχώρει ὡς ἐπὶ 
τὴν ἐν τῇ Σογδιανῇ πέτραν, ἐς ἣν πολλὸς μὲν τῶν 
Σογδιανῶν uy: αὐτῷ ἐξηγγέλλετο" xal $ 

Etc once Ad «s Portes παῖδες αἱ 


ἈΡΡΙΑΝΟΥ͂ ANABAX. BIBA. A, τη. 


fore, in Ceenum ejusque copías se convertit , quod facilior 
ta parte conflictus futurus videbatur. Quumque Bagas 
pervenissent, munitmm Sogdianorum oppidum, medium 
inter Massagetas Seythas et. Sogdianos situm , Scytharum 
equitibus circiter nr a facile ut se ipsis conjungant atque- 
in Sogdianos una irrumpant, persuadent. (5) Hi Scythae 
quum inopes admodum sint, quippe qui neque urbes ha- 
beant, neque certas sedes fizant, neque metu perdendi 
res maxime caras occupentur, non difficulter ad alia atque 
Alia bella inducuntur. Cnus cognito Spitamenis adventu, 
obviam cum exercitu profectus, acre cum barbaris pre- 
lium committit. (6) Macedones superiores evadunt, Ex 
L| trn πόα τ Ὁ τ 
les xxv, pediles χη Sogdiani qui cum Spitamene pugna 
superfuerant, et Bactrianorum plerique , Spitamene in fuga 
deserto , ad Ceenum venerunt, seque in illius fidem dedi- 
derunt. (7) Massaget vero Scyllue re male gesta, Ba- 
ctrianorum et Sogdianorum sociorum impedimentis direptis. 


δὲ | eum Spitamene in solitudinem confugerunt. Comterum. 


postquam inlellexerunt Alexandrum animo penefrandí 
deserta adventare, interfecto Spitamene, caput ejus ad 
Alexandrum mittunt, tanquam illum a sese hoc facto. 
aversuri. 





CAP. XVIII, 

Inter hzc Cemnus et Craterus Nautaea ad Alexandrunr 
reverterunt , e Phrataphernes ac Stasanor, ille Parthorum, 
hie Areorum satrapa, omnibus iis rebus quas Alexander 
imperarat confectis. (2) Alexander quiete exercitui ad 
Nautaca data (vigebat enim tum bruma) Phrataphernem 
in Mardos ac Tapuros mittit, ut Autophradatem sstrapam , 
qui sepius accersitus ab Alexandro non parebat , addücat., 
(3) Stasanorem in Drangas praesidem τη ΕΠ}, in Medos 
Atropatem : atque hunc quidem in Medos, quod Oxodatem 
male sibi velle intellexerat, Stamenem vero Babylonem. 
ire jubet, quod Mazzeus Babylonis prises mortem obiisse- 
nonliabator. Sopolim vero et Epocillum ac Menidam in. 
Macedoniam mittit , exercitum inde ducturos. 


4. Posthzec imminente vere ad petram in Sogdianis sitam 
proficiscitur, in quam multos Sogdianorum confugisse ae- 
ceperat. Oxyartis quoque Daclriani uxor et filie eo sese 
recepisse dicebantur, Oxvartes enim eas in hunc locum ut. 


— ——— 
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inexpugnabilem subduci currat, Nam et ipse ab Alexan- 
dro defecerat. Porro ea petra capta , nihil reliquum Sog- 
dianis fore videbatur, qui ad defectior rent, (5) 
wmdique ejus aditum esse , et barbaros frumentum in din, 
lurmam obsidionem imporlasse. Nivium etiam altitudo 


alatos sibi milites Alexander quaereret, qui pelram cape- 
rent, jusserunt, quippe qui ab aliis hominibus nihil sibi 


| metuerent. (7) Tum Alexander per prieconem edici jubet. 


primo omnium qui in petram conscenderet xi talenta 
promíi loco se daturum. — Secundo deinde secundum, 
nit, et sie porro, ita ut. postremum praemium postremo 
( duodecimo ) qui in petram evasisset , trecentorum Darico- 
rum (unius talenti) esset, Quae. quidem premi spes 
Macedones etiam sua sponte concitatos magis accendi, 


———— — 


CAP. XIX. 
Collectis itaque ex omni numero eorum qui conscenden- 


àpt- | dis rupibus in obsidionibus assue verant , trecentis, praspa- 


ratis exiguis paxillis ferreis, quibus tabernacula affixa 
erant, ita ut in nivem, ubi illa gelu constricta esset , aut 


| iis locis quin nivem non habebant, defigere possent , validos 


funes linteos iis alligant, noctuque ad eam rupis partem quae 
1naxime praerupta arduaque erat , atque ob id praesidio non 
indigere videbatur, sese conferunt, (2) et paxillis partim 
in terram nive vacuam, partim in nivem ipsam, quie 
maxime congelata essel , defixis , ipsi se alia atque alia via 
in altum nitentes sublevant. Alque ex his quidem xxx 
in ascensu perierunt, adeo ut ne corpora quidem , ut sepe- 
liri possent, inventa sint, in nivem scilicet hic illic demersa. 
(2) Reliqui quum sub lucem in verticem rupis. evasissent , 


 lMnteorum quassatione Macedonum exercitui ascensus si- 


gnificationem dederunt. Ita enim illis ab Alexandro impe- 
procubitoribus barbaris denuntiari jubet., ut nulla interpo- 
sita mora sese dedant, Inventos enim esse abs se homines 
alatos et ab iis petrae cacumen teneri : simulque iis milites 
qui in vertice rupis stabant ostendit. 





* 


t 


ξεως rx TARYDYA. τε LTZTOTITIWCE. EDvit τὴς XX-i- 
χυντας τὰ dala χα: 3x οτλετμένοας. ἐνέξωστ, ᾿ 


22A Z2 223 TUA n dj τῶν Ὦ t ἐχεξσων ; 
Ν σχεϑυνων zoo ἔτ: έντ. "Eri 2 fiant mA 


aam T/YEXIQ χα: EUR. ἔμπτῆτταν x3 Ζ TA 


"Ola χα: εἴ παῖδες. '- Καὶ τὰς m) Ὄξυτο- 
T ταῖς ccrZMwx ἐν ὥρια viam, *Paiivr irc. 
ἦν ἐν χπρλέξτνν ce ἢ ξαύον wap Moueo 
φῆτυτι ἃ Ἐν ÜAÀGilXwlle τττατεύξεντες μετά τε 
Tm Δπη:ε τνξχα. δαὶ τχῦτεν ἰδόντα ᾿Αλέξανξουν 
tz ἔνωτε Dx» αὐτῆς ἐξατοέντε δὲ gux ἔδελτται 
τεσ: xz'rizi αἰ κάλοστον, 323À τταπι τὰς τὸς 
&-xleutno (ἐς Κα: τοῦτο £Te ᾿Ἄλεξανξονω τὸ foem 
ἔσατν aum τι δ πέαχιαι, Καΐτοττε τῆς Arlon 


vou. χα, έςτε Ó δέτετο τῶν ἕν τῷ Ἂτί: T 


γχχν. 3x r0 ἐς ἐπτϑυαίαν ἢ χαςτεοὺς αὐτὸς 
τ ἐγένετο, νέας τε ὧν χαὶ τὰ αὔλιστα ἐν ὅχεῦ -U 
2 cya τξρίζοτεν οἱ ipea 5 ξὲ χατε- 


Short μεὶ ἐφείσατο, σαγτυσῦνε, τε T0433, ξισγϑώ- 
πενς xxi Mo faz ἀταδῆς οἷα ἐτότῳ ἔχέοει. 








ΚΕΦ. κ΄. 


Κα: τοΐνυν x1:20vX χατέχει, ὥλένον πετὰ τὴν ud- 
mi τῆς Ἱττῷ δυξείω τε χαὶ Ἀλεξανξοω IL 
EXrZlr50 be Ξυτὰ $Áaz£Um Te εὐντῦ ον Tm" 
AXXX X47 τὴς TU AURA, Kai τοῦτον ὡς εἶδε Δαρεῖος, 
Ξρῶτα ar» τ δέτοχι εἰ aec αὐτῷ οἱ Ξαῖξες χαὶ ἡ τον 
- χα dur. 


"- 
TOSS. 


£27 ἔντενα χα: [t λπ:είυν ἐδε:αξεύοντο, ETi τῶνδε 
πὸ τυλέτότ: εἰ owlz.mi αὐτῷ 2 νὴ ἔτι. Ὡς Σὲ τω- 


APPIANOY ANABAZ. BIBA. 5, x. 


ἃ. Partari iacganate gectacuin attenti , pares eos quam 


| erant ^i bene armatas esie rati, sese dedumt.— Tanto ter- 


Ὥς δὲ ἴωσας crie χαὶ 6χ- ᾿ 
Tuscan fo χυεῶνται χαὶ $ "lama ὅτι daz! αὐτὰς, 


oT ize, as ixc'n ufa βίχιον ἔξ 'Axs- : 
quae ad ejus ludibrimm pertinerct intalieset : quumque eu- 


iz mem ἐς vez ξυνέξτ- χαὶ τὸν εὐνοῦχον. ixo- 
πόταντα dva fa, 70s SasUsL, cone τοι ὡς ἐπέλιξες 
ἔχει £ τὸ τὸν, χαὶ ᾿λλέξανξρος ἀνδρῶν dl 
ἔστι χα: σοντονέστατας. 3 "EA ER ἄνατεῖναι 3.- 
g- ἐς τὸν οὐνανὸν τὰς γεῖξας χαὶ εὔξατότ: ὥξε- Αλλ᾽, 


ὦ Ζε, 5 $ac02z5, ὅτ E ἐπιτέτραπται νέμετν τὰ βατιλέων . 


Ξῷαναστα ἐν ἀνδρώποις, τὶ “πὸ τῶν 1221771 uiv ἐμοὶ τ 
xal Πευτῶν τε χαὶ MrDem zr» ἀ-γήν, ὥστε; ὧν 
χαὶ Exaxaz- εἰ δὲ Dp ἐγὼ οὐχέτι CA φχσιλεὺς T 


Aza, σ᾽ 7. 2t “τ 3ενὶ ὥλῳ ὅτι us, ᾿Αλεξανξρῳ za23- 
' rium meum transferto. Adeo ne ab hostibus quidem quod 


Zen τὸ ἔχον XT. οἶος ui 
ἄρα ἀμερεῖτα: ὅσα τωττονα ἔζγα. 
4. Ὄξρτης Σὲ σχυύσας τὰς παῖξας Ep ya£vaz , ἄχου- 
Na l-P.'DBLII - " £a ;j 
7a; 2: χαὶ mts Peli τῆς frrayx ὅτι z»- 
τῆς Matin, ὀπρτήτας ἃ ἀτίχετο T2 ᾿Αλέξανδρον, 
xa: T» ἐν Tur Ta αὐτῷ, T- εἰχὸς 
τοισύττ. 


πρὸς τῶν τιλεμιίων 


^ 
μελε: 


em ξυντυγία ; 


| 
| 
| 


rori im pamcorem WMacróeemm aspectms foi. Multz ibi 
tmm aborwm wieres et hberi capfi sumt, tum Oxyartis 
wior et liberi — (5; Eraé perro Oxvartis &ba Boxane virgo 
mambüs, quam emumum Asaücarwm malerum pulcberri- 
mum fam, post Darm evewem, qui Aleiamdro milita- 
rui, marramt. Qua visa, Alevamdrum ejas. agmore captum, 
commmeham εἰ tamquam capüvz imerre polmie, sed 
vel uxorem enm ducere dedurnatum moa faimse.. (6) Quod 
digmem cemsmerim. Quamquam Dara wxoris ( quz for- 
modia ommum Aur muberem babita fui) ast desi- 
derio tactus noa fait , ant cupulitali sup imperavit , etsi in 
que dao maxume bmmanos amamos ad centumekam aliis 
iníerendam provocare solent - sed quadam reverentia du- 
εἶπε εἰ prperct : magma prefecie comtimemi wzms, εἰ 
mogno quodam rierir sede impelus. 


CAP. XX. 


Fasma etiam tenet , panlo pest pagum aped locum inier 
Alexandrum et Dorm commimam cunachum, Derii uxo- 
ris casiodem, castris elapsum ad Derim confagisse , quem 
πὶ comspexit Darias , primum interregame an Sl ac &ia, 
uxorque et mater viverent? (1) Quas quum vivere et re- 
gimas vocari eundemque bosorem illis, qui apad Darium 
babitus fuerat, haberi dixisset, rmrvus quusivil am uxor 
mairimoes fem servaret. Quod quam eunnchexs af&rma- 
ret, rursas percontatus est, am Alexander illi visa aliquam 


muchas jure juramio adhibilo festaretur, exorem Dari in 
eo statu quo eam rehquerat esse , et Alexandrum omnium 
mortalium optimam ac temperamtiesimum esse : (3) tam 
Darium manus ad colum tendentem, ia orasse : Jupiter 
rex, qui rezum im terris mecotia statesque meoderaris, tu 
mihi Melocum ac Persarum isaperimm quod dedisti stabi- 
lito. Sin vero jam de me actum eii, wt rex Asie eme 
desinam, in neminem alum quam in Alexamdrem impe- 


; ; bomeste quis asit , nezligitur. 


4. Oxsartes vero ut liberos snos captos audivit , fliasnque 
amm Alexandro curz esse, erecio im bonam spem animo 
ad Alexandrum venit , maznoque in bonore , πὲ par erat ob 
ejasmodi conjunctionem , ab Alexaadro habitas est. 
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 Mmdp m FOR minec 
E 
ἐν dicus ἐς ἑκατὸν παὶ εἴκοσι, πεῖο ξξ ἀπε τεὸς 


3. "Ex Βέετρων ξὲ ξξέκοντες fim τιῶ ἦρος ἐναλα- 
"ESTE pee dem merum 


πριεγιδξους xsi πεντακοσίους, τεῖοὺς δὲ 


ar τῶν Tipi» τε χαὶ ὅστε τῶν ττρατωτῖιν ἐπ, 
RE TUAE 








tiodvdiaireipitu at dpa SERE 0 
cum Gorgia et Cliti atque Meleagri copiis atque equitum 
aricorum dimidia parte εἰ mercenariis equitibus omnibus ; 


mandatis traditis uti oppida omnia quae in itinere essent aut 


deditione reciperent, aut vi expugmarent, quumque ad 
ladum luvium pervenissent, omnia quae ad. trajiciendum 


| neces δωκε appurabost- (V) iis (d ef Taxes τῇ. 


quique ejus regionis praesides. missi, ubi ad Indum flumen 
venerunt, quis Alexander jusserat faciunt. Asles vero 
Peucelaolidis regionis prases, , defectione tentata, et 86 et. 
urbem inquam coníngit perdidit. Hephestion enim eam 
Xxx dies obsessam expugnavit , Asteque ín ea interfecto , 


| jus gubernationem Sang tradidit, qui jam antea Aslein 


fugiens ad. Taxilem se contulerat, erigi itas 
apud Alexandrum fecerat. 


Alexander eum scutatorum manu et equitatu amicorum, 


xal | qui Hephastionem secuti non erant, et eorum qui pedites 
| amnici vocantur agmine, cumque sagittariis aique Agrianis 


δὲ hastalis equilibus, im Aspasios Guroos et Assacenos 
movit. (2)Itinereque ad Choen fluvium facto, montane 
magna ex parie atque aspero, eoque amne difficulter 


| structa acie stantes primo impetu, uti erat, in fugam verti 
ος | ct intra portas rejecil : ipse vero telo per thoracem ictus 


vulnus in humero accepit. Levius tamen id fuit, quod 
thorax, qnominus telum altius in humerum penelraret , 
3 
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ἐλθεῖν τὸ fior καὶ Πτολεμαῖος ὃ Λάγου ἐτρώθη καὶ 
Λεοννάτος, 
a. Τότε μὲν δὴ ἵνα ἐπιμαχώτατον τοῦ τ τείχους ἐφαί- 
vero ἐστρατοπεδεύσατο πρὸς τῇ πόλει" τῇ P ὑστεραίᾳ 
5 ὑπὸ τὴν ἕω, διπλοῦν γὰρ ue nube ipd 


ic μὲν ὦ npiiev, Ku olx dxo τσμένον, οὐ 
χαλεπῶς ἐδιάσαντο οἵ eden T δὲ τῷ δευτέρῳ 
ὀλίγον ἀντισχόντες οἱ βάρδαροι, ὡς αἵ τε A mpoc- 
ἔχειντο ἤδη καὶ ὑπὸ τῶν βελῶν πάντοθεν ἐτιτρώσκοντο 
10 οἵ nrc soe οὖχ ἔμειναν, ἀλλὰ xack τὰς πύλας 
ἐπὶ τὰ ὄρη ἐχπίπτουσιν ἐκ τῆς πόλεως. (ε) Καὶ 
Se dele Patisufl ieifricsvere Mets ζῶν- 
τας ἔλαδον αὐτῶν » ξύμπαντας ἀποχτείνουσιν οἱ Ma- 


χεδόνες,, ὅτι ἐτρώθη ὑπ᾽ αὐτῶν ᾿Αλέξανδρος ὀργιζόμε-- 
15 νοι" οἱ πολλοὶ δὲ ἐς τὰ ὄρη, ὅτι οὐ μαχρὰν τῆς πόλεως 
τὰ ὅρη ἦν, ἀπέφυγον. Τὴν πόλιν δὲ κατασκάψας ἐς 


"Ay2axe ἄλλην πόλιν ἦγε. Ταύτην δὲ ὁμολογία ἔνδο- 
θεῖσαν κατασχὼν Κράτε; μόρον τὰν ξὺν τοῖς ἄλλοις ἦγε- 
μόσι τῶν πεζῶν καταλείπει αὐτοῦ ἐξαιρεῖν ὅσαι ἂν 
20 ἄλλαι πόλεις μὴ ἑκοῦσαι προσχωρῶσι καὶ τὰ κατὰ τὴν 
χώραν ὅπως ξυμφορώτατον ἐς τὰ παρόντα χοσμεῖν. 


— 
ΚΕΦ. ΚΔ΄. 


Αὐτὸς δὲ, ἄγων τοὺς ὑπασπιστὰς καὶ τοὺς τοξότας 
xul τοὺς Ἀγριᾶνας χαὶ τὴν Κοίνου τε χαὶ Ἀττάλου 
τάξιν χαὶ τῶν ἱππέων τὸ ἄγημα xa τῶν ἄλλων ἑταίρων 

2s ἐς cta μάλιστα ἱππαρχίας xai τῶν ἱπποτοξοτῶν 

τοὺς ἡμίσεας, ὡς ἐπὶ τὸν ποταμὸν τὸν Εὐάσπλα προῦ- 

χώρει, ἵνα 6 τῶν Ἀ σπασίων ὕπαρχος ἦν" xat διελθὼν 

πολλὴν ὁδὸν δευτεραῖος ἀφίχετο πρὸς τὴν πόλιν, (ἢ 

Οἱ δὲ βάρθαροι προσάγοντα αἰσθόμενοι ᾿Αλέξανδρον 

80 dba τὴν πόλιν ἔφευγον πρὸς τὰ ὄρη. Οἱ δὲ 

"A εἴχοντο τῶν φευγόντων ἔστε ἐπὶ τὰ 

ὅρη, xal φόνος πολὺς γίγνεται τῶν βαρθάρων, πρὶν 
ἐς τὰς ΤῈΣ φθάσαι ἀπελθόντας. 

3. Τὸν δὲ ἡγεμόνα αὑτὸν τῶν ταύτη Ἰνδῶν Πτολε- 

45 μαῖος ὃ Λάγου πρός τινι ἤδη γηλόφῳ ὄντα χατιδὼν 
καὶ τῶν ὑπασπιστῶν ἔστιν oc ἀμφ᾽ αὐτὸν ξὺν πολὺ 
ἐλάττοσιν αὐτὸς ὧν ὅμως ἐδίωχεν ἔτι ἐκ τοῦ ἵππου" ὡς 
δὲ χαλεπὸς ὁ γήλοφος τῷ ἵππῳ ἀναδραμεῖν ἦν, τοῦτον 
μὲν αὐτοῦ καταλείπει, παραδούς τινι τῶν ὑπασπιστῶν 

qo ἄγειν" αὐτὸς δὲ ὡς εἶχε πεζὸς τῷ Ἰνδῷ εἵπετο. (4) Ὃ 
δὲ ὡς πελάζοντα ἤϑη κατεῖδε τὸν Πτολεμαῖον, αὐτός τε 
μεταθάλλει ἐς τοὔμπαλιν καὶ οἱ ὑπασπισταὶ ξὺν αὐτῷ, 
Καὶ 8 μὲν ᾿Ινδὸς τοῦ Πτολεμαίου διὰ τοῦ θώρακος παίει 
ἐχ χειρὸς ἐς τὸ στῆθος ξυστῷ μαχρῷ,, καὶ ὁ θώραξ ἔσχε 

45 τὴν πληγήν" Πτολεμαῖος δὲ τὸν μηρὸν διαμπὰξ βαλὼν 
τοῦ Ἰνδοῦ καταβάλλει τε καὶ σχυλεύει αὐτόν. — (s) Ὡς 
δὲ τὸν ἡγεμόνα σφῶν κείμενον ol ἀμφ᾽ αὑτὸν εἶδον, οὗ- 
τοὶ μὲν οὐχέτι ἔμενον" οἱ δὲ ἐχ τῶν ὁρῶν αἰρόμενον τὸν 
γεχρὲν τοῦ ὑπάρχου ἰδόντες πρὸς τῶν πολεμίων, ἤλγη- 

τὸ σάν τε καὶ καταδραμόντες ξυνάπτουσιν ἐπ᾽ αὐτῷ μά- 


APPIANOY ANADAZ. BIBA. Δ, xj. 


obstitit. Ptolemaeus quoque Lagi filius et Leconnatus vulnc- 
rati sunt, 

4. Tum Alexander , qua parte commodior ad oppugnan- 
dum murus videbatur , ad. urbem castra locat. Posteroque 
die sub lucem ( duplici enim muro cincta urbs erat ) exte- 
riorem , qui minus firmus erat , Macedones parvo negotio 
superant. Ad interiorem barbari aliquamdiu restitere, 
Quum vero scalie admotae et propugnatores omni ex parte 
telis peterentur neque diutius sustinere possent, protinus 
eruplione per portas facta in montes sese proripiunt. (5) 
Quos inseculi Macedones, non paucos in fuga caedunt. 
Quotquot autem visi in potestalem venerunt , eos quoque 
animis ob Alexandri vulnus ira inflammatis omnes interfi- 
ciunt. Plurimi tamen in montes non procul ab urbe dissitos 
evaserunt, Ea urbe solo adzquata, in Andaca aliam ur- 
bem exercitum duxit. Qua urbe deditione recepta, Cra- 
terum ibi cum aliis peditum ducibus reliquit , ut reliquas 
ejus regionis urbes, quae se sponte non dederent, vi expu- 
gnet, et provinciam, prout commodissimum praesenti rerum 
statui videretur , administraret. 





CAP, XXIV. 


Ipse cum scutatis et sagitfariis atque Agrianis Ceenique 
el Attali copiis οἱ equitum agemale atque reliquorum ami- 
corum equitum quatuor circiter turmis et equestrium sa- 
gittariorum dimidia parte ad flumen Euaspla contendit , 
ubi Aspasiorum praefertus erat. Magnoque itinere confecto. 
secundis castris ad urbem pervenit. (2) Barbari simulac 
Alexandrum appropinquare senserunt, incensa urbe in 
montes confugiunt. Macedones eos in monles usque iinse- 
culi sunt, Mullaque barbarorum caedes edita. est, prius- 
quam ad loca ob asperitatem tuta pervenirent. 

3. Quorum ducem Ptolemaeus Lagi F. jam ad collem 
quendam progressum conspicatus , scutatorum manu co- 
mitatum, tametsi ipse numero militum multo inferior es- 
sel, eques in eum fertur, Quumque in collem acelivem 
nonnisi difficulter subire posset , relicto cuidam ex seutatis 
equo qui illum duceret pedes Indum insequitur. (6)Quem | | 
ut Indus appropinquantem vidit, continuo eum. d 
currens longam hastam in Ptolemsei ihoracem v 
neque tamen ictus thoracem penetravit. 
femore trajeeto, illum prosternit armisque exuit. 
Barbari circumstantes ducem suum prostratum pi 
in fugom werluntur. Qui vero jam in montes fuga. 
nerant, ducis cadaver ab hoslibus ablalum esse ind 
decurrentes ad. collem, acrem pro ducis corpore 
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nisdo γαῖαν ἰοῦσι, | Sonevisc dt ἀλακαιδαι, y 
barbaros irruentes, difficulter eos in moris miri 
et cadavere potili sunt. 
6. Post liec trajecto monte Alexander quum ad urbem 
et cui Arigto nomen erat, eam ab incolis incensam 
ac desertam reperit. Ibi Craferus cum exercitu, peracfis 
i: ὌΝ quas Alexander imperarat, advenit. cu 
ejus urbis situs peropportunus videbatur, Cratero 
ejus instanrandm negotium dat ; ufque colonos ex finitimis 
rimi eig 
- sssel., ad ejus radicem castra posuit. 
8. dapes ioc Led Y. yebulém ab 
aie coierbtir bois quam in 
den iium irquatie parum fidei tribuit. 
assumtis is quos pares imperalis exsequendis fore censebat 
piss dividit. (10) Atque uni quidem 
custodem prificit, adjuncto ei Attali et med 
aec Ud AU EM EE 
orum scilicet regiorum partem tertiam , Philippi et Phi- 


| lotzo agmen sagittariorum duo millia, Agríanos totiusque 


à partem ipe dueit qua confcr- 
tissimum barbarorum aciem videt. 





CAP. XXV. 


Qui postquam Macedonas appropinquantes sensere , te- 
nebant enim superiora loca, multitudine suorum confisi , 
el. Macedonibus quod pauci viderentur contemptis, in pla- 

liem descendunt. Atrox ibi pugna fil, — Ceterum lios. 
HSIPPC ONE MR Alexander. (2) Plolemas 





pent harten t separalis itaque agminibus iis locis, qui- 

bus collis facilior oppugnatu videbatur, exercitum admo- 

vet , non ulique collem omni ex parte cingens , sed locum 

acre certamen habitum est, tum propter iniquitatem loci, 

tum quod longe alia est Indorum quam » 
8. 
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βαρθάρους οἱ Ἰνδοί, ἀλλὰ πολὺ δή τι ἀλχιμώ 
"Eton, 


προσχ, εἰαίν. σαν δὲ χαὶ 
Rn aro d ἀμφὶ Λεοννάτον τῇ 


em EE τοὺς κατὰ σφᾶς. — (4) sir: yv Πτολε- 
nc arte cm τοὺς πάντας ὑπὲρ τε- 
edem. louc, βοῶν δὲ ὑπὲρ τὰς τρεῖς καὶ εἴχοσι μυ- 
καὶ τούτων τὰς χαλλίστας — s 
ανδρον, ὅτι χάλλει τε χαὶ μεγέθει 
E roca ge egre ἐργάζεσθαι 


a) μος τε ἑταίρους ἱππέας ἄγων χαὶ τοὺς rima 
χαὶ τὴν Κοίνου καὶ Πολυσπέρχοντος τάξιν xai τοὺς 
᾿λγριᾶνας τοὺς χιλίους καὶ τοὺς τοξότας, ἧει ὡς ἐπὶ 
τοὺς ᾿Ασσαχηνούς" ἦγε δὲ διὰ τῆς Ῥουραίων ; χώρας. 





Κεφ. κα΄. 


αἱ ᾿Αλέξανδρος π' MENS » τὴν 

P ten tefpicerae d Mdplepn wid peterem 
25 τοῖς ἐκ τῶν πρόσω Ἰνδῶν, ἦσαν γὰρ οὗτοι ἐς ἔπταχισ-- 
glos, ὡς στρατοπεδευομένους εἶδον τοὺς Μαχεδόνας, 
δρόμιᾳ ἐπ᾽ αὐτὼς fasav. ux Καὶ ᾿Αλέξανδρος ἰδὼν 
πλησίον τῆς πύλεως ἐσομένην τὴν μάχην, προσωτέρω 
ὧν τειχῶν, ὡς εἰ τροπὰ 
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προσῆγεν ἤδη | petit, urbem cjus regionis maximam. 


APPIANOY ANABAX. BIBA. ^, xz. 


provinciae barbarorum ratio, quippe qui finitimos omncs 
bellica virtnte superent. — Sed et hi a Macedonibus monte 
depulsi sunt. Eodem modo et Leonnatus eum tertia exer- 
Clius parte rem gessit : nam et hic barbaros quos ador- 


| tus est vieit. (4) Ac Ptolemzeus quidem auctorest bominum 


ultra xx. w capta esse, boum ullra ccxxx a - τὸ quibus Alexan- 
drum peestantissimas quasque delectas , qued eximia 
pulchritudine atque magnitudine excellere viderentur , ia 
Macedoniam, regionis colendze. causa, miltere voluisse. 

5. Exinde Alexander in Assacenos mowil, qui quidem. 
equitum duo millia , peditum xxx w, elephantos triginta 
ad pugnam instruxisse nuntiabantur. Craterus. instaura- 
tis mowibus urbis, ad cujus exadificationem. relictus ἔπε. 
rat, milites gravioris armaturz ad Alexamdrum addit, 
machinis etiam tormentisque adweclis, sicubi φδκδάπαε 
opus esset, bere | 













agnine que Agranis nie e suiit ám Assa icepas p ^ 
git, per Guraos iter faciens. Ee 
ejusdem cura regione nomisis, diliculer trame cmm ei 
amnis profunditatem et cursus rapiditatem, fa 
funda ejus (luminis saxa transeuntium. 

Barbari ut adventare Alexandrum senseramt , 
subsistere non ausi, dissolutis ordinibus, p 

togrum erat, in oppida sua quique sexe recipiat, ea ter 
propagnando statuentes. 


M i — 


CAP. XXVI. 
pma m o 
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exercitu , barbari Indis mercenariis ex Tad 
wein Ὁ 
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ΠΑΒΆΙΑΝΙ EXPEDITIONIS LIB. IV, 27. 111 
: ται ἔκ- | langem instructa acie duxit. (4) Indi celeritate rei ine- 


tiv spectalze perculsi, quumque jam ad manus ventum esset, ὦ, 


fuga sese in ben pus, Ducenti ax iis emi, re- 
muris admovet. AIR aerem ema 
strictus est, (5) Postero vero die machinis admotis, aliqua 
murorum parte facile dejecta , quum Macedones per ruinas 
impetum facerent, Indi strenue restiterunt adeo vt 
eo die Alexander receptui cani jusserit. Postridie vero 
Macedones rursus majore conatu urbem aggrediuntur, turri 
xai | vim. torquentes et tela machinis excutientes Ipdos aeriter 
reprimebant. Sed ne sic quidem intra muros irrumpere 
potuert. ^ 

6. Terlio exinde die Macedonum phalange rursus ad 

muros adducta, alque. *&x lignea turri ponte muris, quà 


| fecit, (7) Bathari eo casu alacriores facti, saxis omnique 
genere telorum , quie quisque aut in manibus habebat aut 
tum fore assumpsit , clamore sublato Macedones e muris 
petunt : alii vero perangustas portulas inerturriisinterjectas. 
prosilientes perturbatos cominus feriunt. 


- 


--- ον 


CAP. XXVII. 

" Alexander Alcetam cum suo agmine emittit, qui et sau- 
οἷος recipiat, et eos qui urbem oppugnabant in castra re- 
vocet. Quarto die aliis operibus alium pontem in murum. 


jacit. 
2. Atque Indi quidem, quamdiu praefectus loci supererat, 
| fortiter Macedonas propulsabant. Af quum is telo ex ma- 


f^, 
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᾿λεξάν: 4 πε 
Στ aeccE τὸς 
ἐν μέσῳ ἀπολαδών, τήν τε πόλιν αἱρεῖ κατὰ κράτος, 


3j πάσῃ πριορίᾳ τῶν ξῶν ᾿Αλεξάνδρῳ ἐς πέντε καὶ 


US dr B Kr μὲν ὡς i Bises beds 
γνώμην ποιησάμενος ὅτι τῶν Μασσάγων τὴν 
Ww ἅλωσιν ἐνδώσουσι σφᾶς αὐτούς. Ἄλχτταλον δὲ καὶ 
᾿Αλχέταν καὶ Δημήτριον τὸν ἱππάρχην ἐπὶ — 

στέλλει, ἄλλην πόλιν, παραγγείλας περιτειχίζειν τὴν 
πόλιν ἔστ᾽ ἂν ἀφίκηται αὐτός, (ὁ) Καὶ γίγνεται ἐχ- 
δρομὴ τῶν Dx τῆς πόλεως ἐπὶ τοὺς ἀμφὶ Ἀλκέταν. Οὐ 
n χαλεπῶς δὲ τρεψάμενοι αὐτοὺς οἱ Μακεδόνες εἴσω τοῦ 
τείχους ἐς τὴν πόλιν —— Καὶ Κοίνῳ οὐ 
προχωρεῖ τὰ ἐν τοῖς Βαζίροις, ἀλλὰ πιστεύοντες γὰρ 
τοῦ χωρίου τῇ ὀχυρότητι, ὅτι ὑπερύψηλόν τε ἦν καὶ 
πάντη ἀχριδῶς τετειχισμένον, οὐδὲν ξυμδατιχὸν ἐνεδί- 

30 δόσαν. 

Jaaerwr σὰ ᾿Αλέξανδρος ὥρμητο μὲν ὡς ἐπὶ 
x γνοὺς δὲ ὅτι τῶν προσοίχων τινὲς βαρθάρων 

ΑΕ ΕΣ ea 
E ἐπὶ πρῶτον 
55 ἦγε" Καῖνον δὲ ἐπιτειχίσαι τῇ πόλει τῶν Βαζίρων 


mé xal γίγνεται αὐτῶν μάχη καρτερά. Καὶ ἐν 
ταύτη πίπτουσι μὲν τῶν βαρδάρων ἐς πενταχοσίους, 
4» ζῶντες δὲ ἐλήφθησαν ὑπὲρ τοὺς ξύδομήκοντα᾽ oi δὲ 
(à ἐπ ὡς πόλει ξυμφυγόντες βεῤαιότερον ἤδη εἴρ- 
ὑπὸ τῶν ἐχ τοῦ ἐπιτειγίσματος. () 

KaL) ᾿Αλεξάνδρῳ δὲ τῶν "ρων ἢ πολιορχία οὗ χαλεπὴ 
ἐγένετο, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐξ ἐφόδου προσθαλὼν τοῖς τείχεσι 
AU τῆς πόλεως ἐχράτησε, καὶ τοὺς ἐλέφαντας τοὺς ἐγχα- 

ἔντας ἔλαδε. 


— — 
ΚΕΦ. KH. 


Καὶ ταῦτα οἱ ἐν τοῖς Βαζίροις ὡς ἔμαθον, ἀπο- 
γνόντες τὰ σφέτερα πράγματα dig μέσας νύκτας τὴν 
πόλιν ἐχλείπουσιν. Ὥς δὲ xal οἵ E βάρδαροι 


as ἔπραττον" ἀπολιπόντες τὰς πόλεις ξύμπαντες ἔφευγον 
ἐς τὴν πέτραν τὴν ἐν τῇ χώρᾳ τὴν Ἄορνον καλουμένην. 


Mya γάρ τι τοῦτο χρῆμα πέτρας ἐν τῇ χώρᾳ 
ἐστί, xut λόγος ὑπὲρ αὑτῆς εἰ οὐδὲ Ἣραχλεϊ τῷ 
Διὸς ἁλωτὸν γενέσθαι τὴν πέτραν. (ἡ Εἰ μὲν δὴ χαὶ 


wo ἐς Ἰνδοὺς ἀφίκετο ὁ ἫἬ ραχλῆς 6 Θηθαῖος ἢ ὁ Τύριος ἢ 


APPIANOY ANABAX. BIBA. Δ, χη, 


Alexandro nuntiata sunt, eadem nocte colle in quo com- 
stiterant copiis suis circumsesso, omnes ad internecionem 
cecidit : urbemque propugnaforibus vacuam prolinus vi 
capit, in eaque Assaceni matrem et filiam. Ab Alexandri 
partibus xxv tantum in universa obsidione desiderati. 

5. Exinde C«num Bazira miltit , ratus oppidanos , Assa- 
cenorum expugnatione audita deditionem farturos.  Alta- 
lum vero et Alcetam ac. Demetrium equitatus praefectum 
3d Ora oppidum mittit, utque urbem muro in orbem ducto 
intercludant, tantisper dum ipse advenerit, jubet. (6) 
Oppidani in Alcetam excursionem faciunt : quos Macedones 
facile repulsos atque in urbem rejectos muris clauserunt. 
At Ciro Dazirensium obsidio non statim ex sententia suc- 
cessit. Siquidem oppidani loci munitione freti (erat enim 
urbs et excelso loco sita, et valido muro omni ex parte 
cincta) nullam deditionis significationem edebant. 

7. Quo cognito, Alexander confestim Bazira versus mo- 
vere ccepit : quum vero accepisset nonnullos barbarorum 
finitimorum in Ora urbem clam se immissuros, ab Abi- 
saro ad id missos, primum Ora cum exercitu petit : Ca- 
num vero apod Bazira munitam arcem exstruere, prie- 
sidioque in ea relicto, quod oppidanis agri usum impedire 
posset , reliquum exercitum ad se ducere jubet. (8) Bazi- 
renses Ceenum cum maxima copiarum parie decessisse 
conspicati, contempta Macedonum qui reliei erant pauei- 
lale, in. planitiem excurrunt. Acrisque inler eos conflictus 
fib: quingentis barbaris ea pugna casis, vivis supra se- 
ptnaginta captis : reliqui in urbem repulsi , acrius deinceps 
ab excursione in agrum, ab iis qui in arce ex adverso mu- 
rorum exstructa erant, arcebantur. (9) Neque vero labo- 
riosa Alexandro Ororum obsidio fuit. Primo enim impetu 
in muros facto urbem expugnavit οἱ elephantos qui ibi relicti 
erant cepit. 


— —ÁX— 
CAP. XXVIII. 


Bazirenses Ororum expugnatione audita viribus &uis. 
difisi sub. mediam noctem urbem deserunt, Quod el re- 
liqui barbari imitati sunt. Omnes enim desertis oppidis in 
petram hujus tractus sese receperunt, quam Aornum vo- 
cant. Ingens porro erat haec petra ejus regionis muniimen- 
tum, famaque est , ne ab ipso quidem Hercule ab Jove sato 
expugnari eam poluisse. (7) Ego vero an Hercules The- 
banus aul Tyrius aut -Egyptius ad. Indos penetraril , nihil 


P 





ARRIANI EXPEDITIONIS LIB, 10,28. 119 
T v δὲ | habeo quod affirmare possim : potius tamen non eo pene- 
trasse (omnía enim qua: difficilia sunt homines ut diffici- 
| liora esse videantur Herenlem ipsum prastare nequivisse 
comminiscunlur), verum esse crediderim. Equidem de hac 
(3) petra ita sentio, augendae rei causa Herculis nomen adhi- 
bitum esse. (3) Ambitum hujus petrae co stadiorum esse 
aiunt : altitudinem , qua humillima est , stadiorum x1 ; uno 
Ὑ | tanlum ardoo calle, eoque mam facto, adiri posse. 





yiendi desiderio captum fuisse. Sepe prom ds i 
de Heccule vulgata illum accendit. Itaque Oris et Maesagis 
aid regionis praesidium firmatis, Bazira muros exstruxit. (5) 
Hephasstion interea et Perdiccas alia urbe Alexandri jussu 
instaurata ( Orobatis urbi nomen erat) e relicto ibidem pra» 
ὑπὸ | sidio, ad Indum famen moverunt. Quo ubi venerunt, 


£e 


6. Regioni cis Indum sitio Alexander ex amicis Nicanorem. 
| satrapam constituit, lpse primum ad Indum flumen 
| deditione recepit, proesidioque Macedonum imposito Phi- 
| lippoque ei praefecto multa preterea ignobilia oppida ad 
| Indum amnem sita subegit , comitantibus eum Cophzeo et. 
| lima venit, qua» urbs non procula petra Aorno sita est, 
mentum quantum posset aliaque necessaria ad longi tem- 
| poris moram ibi faciendam in urbem convehat jubet, ut 
] inde progressi Macedones, diuturna obsidione eos qui petram 
tenebant conficeret, sí primo impetu capi non possel. (8) 
Ipse assumptis atque Agrianis Ceenique agmine 
et ex reliqua delectis iis qui el. expeditiores δὲ 
melius armati essent, praeterea ex. equítatu amicorum du« 
cenlis àc sagittariis equestribus centum, exercitum ad. 
| petram admovit. Ac primo quidem die castra commodo. 
loco ponit. Postero die propius ad petram rursum castra 
locat. 
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ἦν τὴν πέτραν" 
as προσδολή, Ταύτῃ 
(07$ Ὑνεὺ δὲ τὴν fa παραγγῶλει στρατιώτῃ ἑκάστῳ 

κόπτειν γάραχας ἑκατὸν xxv. ἄνδρα. Καὶ οὗτοι χεχομ- 
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CAP. XXIX. 


Interea finitimorum nonnulli ad eam venerant deditionem 
facientes, viamque sese ostensuros dicentes, qua commodior 
petrae oppugnatio futura esset , parvoque negotio capi possel. 
Cum his Ptolemieum Lagi filium corporis custodem mittit , 
Agrianos secum ducentem aliosque levis armaturze et scu- 
tatorum leclissimos quosque jubens, ut quum oppidum 


; | occupasset, firmo id presidio muniret, utque occupati 


loci signiüeationem aliquam ederet. (2) Ptolemaeus via 
ardua atque diflicili contendens non sentientibus barbaris 
in verticem evadit , et loco in orbem vallo ac fessa commu- 
nito facem accensam ab ea parte monlis qua conspici ab 
Alexandro posset [0 — Alexander conspecto flammae 
splendore postridie exercitum admovit. Αἱ Barbaris 
acriter sese tuentibus, nihil tum ob locorum asperitatem 
effecit. (3) Quum vero barbari animadverterent. Alexan- 
drum ab ea parte frustra niti, in Ptolemaeum conversi fe- 
runtur. Atrox ibi cum Macedonibus pugna miscetur, Indis 
quidem vallum rescindere nitentibus, Plolemzeo omnibus 
viribus locum tutante. Demum barbari Macedonum 
dunt. 

4, Alexander interea Indum quendam transfugam, fidum 
et locorum peritum, noctu cum lileris δὰ Ptolemaeum 
miütüt. Quibus monet, ut quum ipse petram adoriretur, 
Plolemius eodem tempore ex monte impetum in hostes fa- 
ceret, neque in prasidio se continere contentus essel, ul 
utrinque petiti barbari in ambiguo versarentur. (5) Mpse 
prima luce castris motis exercitum ad eam 





quum jam emnes copie una essent, rursus e 
riuntur. Sed ne hac quidem ratione petra suliri 
Alque ita dies ille consumptus est. « 

7. Sub lucem milites singulos centum ἢ 
Quibus eomportalis ingentem agzerem ἃ 
quo castra locarat ad. petram molitur, unde et. 


iela. machinis excussa ad Wostes pertingere possent : uai- 









122 APPIANOY ANABAX. BIBA. E, α. 
Ἀντίοχον "κυ gemt quida atrae s rad quidem Agrianos ef alios levis armaturze, Antiocbo 3d 
»ai N ν Ἀγριᾶνας xai ς ἄγειν |. . 

: [TANE ad MR E s si mille sculatos quos ducebat alia duo millia adjumgi Hos 
npud ᾿Ἐστέλλοντο δὲ τά τε χωρία χατὸ- | speculstum in ᾿ ρου δε 
s Ψόμενοι χαὶ εἴ πού τινας τῶν session ar wM— - 
ἐς ἔλεγχον τῶν κατὰ τὴν χώραν, τῶν τε ἄλλων καὶ | barbaris comprehendere possint, e quibus cum alia ad re- 
erogare i la gionis notitiam pertimentia tum de elegi 

7. Αὐτὸς δὲ ὡς ἐπὶ τὸν Ἰνδὸν ποταμὸν ἤδη ἦγε, χαὶ | € 7. [μπὲ ad Indum flumen pergit : exercitu qui viam fa- 

τὸ ἢ στρατιὰ αὐτῷ ὡδοποιεῖτο πρόσω ἰοῦσα ἄπορα ἄλλως | ceret praemisso. Neque enim aliter ea loca transiri possunt. 
Pani cera gin. Ἐνταῦθα ξυλλαμβάνει ὄλίγους gala : L 
τούτων ἔμαθεν ὅτι οἵ μὲν ἐν barbaris nonnullis captis cerfior factus est. Ἰαδας 
queens ἀποπεφευγότες εἶεν, | Cjus regionis ad Abisarem confugise. Elephantos im pa- 
scuis apud Indum amnem relictos esse. Quo cognito ul se 
ad eum locum ubi elephanti erant ducant jubet. (8)Sumt 
autem Indorum multi elephantorum venatores, et ob id 
αὑτὸν εἶχεν | Ἀλέξανδρος, καὶ τότε ἐθήρα Alexander los apud se caros habebat. Ac tum quidem cum. 
| τούτοις τοὺς ἐλέφαντας" xal δύο μὲν cede his elephantos venatus est. Duo inter persequendum: e prae- 
20 λυνταῖι χατὰ χρημνοῦ σφᾶς ῥίψαντες ἐν τῇ 1, ol c t 
Mix Behrens pepe τὸ τοὺς ἀμδέτας καὶ τῇ | on o erirent : cla p ΘΘΘΒΟΒΆΆι 
ξυνετάσσοντο. — (s) Ἐπεὶ δὲ καὶ ὕλῃ ἐργασίμῳ | "3 ^'Ciui admoti sunt. (9) Silvam quoque caduam apod 
ἐνέτυχε παρὰ τὸν ποταμόν, xal ini ἐλέη sib i lumen nactus ab exercitu czxdi navesque zedificari jussit , 
τῆς στρατιᾶς xal ναῦς ἐποιήθησαν. Καὶ αὗται κατὰ quibus in Indum flumen. subduetis, ad poatem 
soto eie tbi nre c malto ante ighantion ἐὲ Perdiaszedd Mpeg 
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πάλαι ἦσαν. | est. 
BIBAION HEMUTON. LIBER QUINTUS. 
——— Ὁ — "D — 
κεφ, Α΄. CAP. I. 


"Ey δὲ τῇ χώρᾳ ταύτῃ ἥντινα μεταξὺ τοῦ τε Κωϑῆ- In hac regione, quam inter Cophenem et Indum (fluvios 
νὸς xal τοῦ Ἰνδοῦ ποταμοῦ E NPLAR xal interjacentem Alexander aggressus est, Nysam eliam urbem 


30 Νύσαν πόλιν φχίσθαι λέγουσι. τὸ δὲ κτίσμα εἶναι | gita esse ferunt, a Baccho conditam eo tempore quo Indos 
Διονύσου * (2) Aden δὲ sr τὴν Νύσαν ἐπεί τε domuit. (7) Quisnam vero is Bacchus fuerit et quando 
Ἰνδοὺς ἐχειρώσατο, ὅστις δὴ οὗτος ὁ Διόνυσος καὶ ὁπότε | qe redi belium iptalerit, eonlicen nom possum ite 


ὅδεν ἘΣ ὴς unpliore" d Jio ἔγω συμθα- 
ἘΝ δ μας ϑλννα dx EIE ἢ λὲς ἔγάν» is qui Thebanus ex Thebis, an vero ὃς Tmolo Lydia: pro- 


as τοῦ Λυδίου δρμηθεὶς ἐπ᾿ Ἰνδοὺς ἦἧχε στρατιὰν ἄγων, fectus in Indos exercitum duxerit; qui quum tot bellicosas 
τοσαῦτα μὲν ἔθνη μάχιμα καὶ ἄγνωστα τοῖς τότε  EA- et tum. temporis Graecis ignotas gentes adierit , mullam ex 
λησιν ἐπελθών, οὐδὲν δὲ αὐτῶν ἄλλο ὅτι μὴ và Ἰνδῶν iis practerquam Indoram vi subegit. Ceterum ea quas de. 
βέᾳ χειρωσάμενος. πλήν γε δὴ ὅτι οὐκ ἀκριδῇ ἔξες | diis veteres fabulis suis conscripsere, non nimium curiose 
ταστὴν χρὴ oi AR τῶν ὑπὲρ τοῦ θείου £x παλαιοῦ μεμυ- | ναι x mes iind 

qo θευμένων. Τὰ γάρ τοι κατὰ τὸ ver ρμδοχαν οὗ ese, Scri quibus merito "i 
πιστά, ἐπειδὰν τὸ θεῖον τις προσθῇ τῷ , οὗ πάντη quando numinis alicujus mentio accedit, 
Éxercn quiVerut. non omnino incredibilia esse videantur. 


3. Ὥς δὲ ἐπέβη τῇ Νύσῃ ᾿Αλέξανδρος, ἐκπέμπουσι | 3. Alexander itaque simulac Nysam cum exercitu venit , 

Tap ᾿ αὐτὸν οἱ Νυσαῖοι τὸν κρατιστεύοντα σφῶν, ὄνομα δὲ oppidani Acuphim principem rivitalis ad eum 
Ll set Arme i ξὺν αὐτῷ πρέσδεις τῶν δοχιμω" vum eo legatos xax ex primoribus , orantes uti numini suo 
τάτων τριάκοντα, δεησομένους Ἀλεξάνδρου ἀφεῖναι τῷ | urbem liberam relinquat. (4) Legali ad, Alexandri taber- 
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| et provinciam Nyszam; montem vero qui urbi imminet, 
Meron [ hoe est femur] vocari μετ 

fabulas in femore Jovis sucerevit. Ἐκ 

Nysam incolimus nostrisque legibus ute aya. 

| vimus. Eam vero a Libero patre alificalam esse, hoc 

|| etiam tibi documento esse potest,, quod nusquam alibi apud 

Indos hedera nascitur. » 








οὕστινας τοὺς ἀρίστους ἐπιλέξαι σὺ χελεύεις, διπλα- 
σίους τῶν ἄλλων τῶν κακῶν ἄγεσθαι, ἵνα σοι χαὶ αὖθις 
ken jest d κι κοι, ὅς 


Tim, ἀλλὰ μηδ᾽ ἀντ᾽ αὐτῶν ἄλλους" τὸν δὲ παῖδα 
ἄρα τοῦ ᾿Ἀχούφιος xal τῆς θυγατρὸς τὸν παῖδα ξυμπέμ-- 


αἱ v. 

ν a adn its Das Iis τὸν χῶρον ὅπου 
τινὰ ὑπομνήματα τοῦ Διονύσον οἱ Νυσαῖοι 
᾿Ελθεῖν τε ἐς τὸ ὅρος τὸν Μηρὸν ξὺν τοῖς ἑταίροις Ξ4 
πεῖσαι xal τῷ πεζικῷ ἀγήματι χαὶ ἰδεῖν χισσοῦ τε ἀνά- 
πλεων xal δάφνης τὸ ὄρος καὶ ἄλση παντοῖα" χαὶ 

v ἰδεῖν, nd καὶ θήρας ἐν αὐτῷ εἶναι θηρίων παντο- 

Ue ὦ ) Καὶ τοὺς Μαχεδόνας ἡδέως τὸν χισσὸν 
Ἰβόντας, iuf oniosc iere e pdt 
τῇ Ἰνδῶν χώρᾳ κισσόν, οὐδὲ ἵναπερ αὐτοῖς ἄμπελοι 
ἦσαν), ϑταμένοῦε vxo] ἀν᾽ αὐ τοῦ τοι τοϑαι καὶ cce- 

29 φανώσασθαι ὡς ἐφυμνοῦντας χαὶ Διόνυσόν τε καὶ 
τὰς ἐπωνυμίας τοῦ θεοῦ ἀναχαλοῦντας. Θῦσαί τε αὐ- 
τοῦ ᾿Αλέξανδρον τῷ Διονύσῳ xal εὐωχυηθῆναι ὁμοῦ τοῖς 

ἑταίροις, (τὴ Οἱ δὲ καὶ τάδε ἀνέγραψαν, εἰ δή τῷ 
πιστὰ χαὶ ταῦτα, πολλοὺς τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν τῶν οὐχ 

25 ἠμελημένων Μαχεδόνων τῷ τε χισσῷ ἐστεφανωμένους 
καὶ ὑπὸ τῇ καταχλήσει τοῦ θεοῦ κατασχεῦϊναί τε πρὸς 
τοῦ Διονύσου καὶ ἀνευάσαι τὸν θεὸν καὶ βαχχεῦσαι. 





ΚΕΦ. γ΄. 


Καὶ ταῦτα ὅπως τις ἐθέλει ὑπολαδὼν ἀπιστείτω ἢ 
πιστευέτω, Οὗ γὰρ ἔγωγε Ἐρατοσθένει τῷ Κυρηναίῳ 
30 iege tct ὃς λέγει πάντα ὅσα ἐς τὸ θεῖον m 
φέρεται ἐκ Μακεδόνων πρὸς χάριν τὴν ᾿Αλεξάνδρου 
τὸ ὑπέρογχον ἐπιφημισθῆναι, (ε) Καὶ γὰρκαὶ iud 
λέγει ἰδόντας ἐν Παραπαμισάβαις τοὺς Μακεδόνας καί 
τινα μῦθον ἐπιχώριον ἀκούσαντας ἢ καὶ αὐτοὺς ξυνθέντας 
ar ψημίσαι ὅτι τοῦτο ἄρα ἦν τοῦ Προμηθέως τὸ ἄντρον, ἵνα 
ἐδέδετο, xal b ἀετὸς ὅτι ἐκεῖσε ἐφοίτα δαισόμενος τῶν 
ἘΞ ΕΘΝ τοῦ Προμηθέως, καὶ ὃ Ἡ ραχλῆς ὅτι ἐκεῖσε 
ἀφικόμενος τόν τε ἀετὸν ἀπέχτεινε καὶ τὸν Προμηθέα 
τῶν δεσμῶν ἀπέλυσε. (s) Τὸν δὲ Καύχασον τὸ ὄρος 
4o Ex τοῦ Πάντου ἐς τὰ πρὸς ἕω μέρη τῆς γῆς καὶ τὴν 
Παραπαμισαδῶν χώραν ὡς ἐπὶ Ἰνδοὺς μετάγειν τῷ 
λόγῳ τοὺς Μακεδόνας, ΠΙαραπάμισον ὄντα τὸ ὄρος * 
τοὺς χαλοῦντας Καύχασον τῆς ᾿Αλεξάνδρου ἕνεχα δόξης, 
ὡς ὑπὲρ τὸν Καύκασον ἄρα ἐλθόντα ᾿Αλέξανδρον. — (4) 
as "Ev τε αὐτῇ τῇ ᾿Ινδῶν γῇ βοῦς ἰδόντας ἐγκεχαυμένας 
βόπαλον τεχμηριοῦσθαι ἐπὶ τῷδε ὅτι Ἡρακλῆς ὁ ἐς 'Iv- 
δοὺς ἀφίκετο. Ὅμοια δὲ xal Διονύσου τῆς πλά- 
νης ἀπιστεῖ Ερατοσθένης: ἐμδὶ δὲ ἐν μέσῳ κείσθων 
οἱ ὑπὲρ τούτων λόγοι. 
ω * ᾿Αλέξανδρος δὲ ὡς ἀφίχετο ἐπὶ τὸν ᾿Γνδὸν ποταμόν, 
καταλαμδάνει γέρυράν τε ἐπ᾿ αὐτῷ πεποιημένην πρὸς 


E 
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cusque relinuisse intelligas. (4) His dictis (quod prudenter 
respondisse videretur ) Alexandrum persuasum fuisse. atque 
equites quidem ut mitterentur jussisse : centum vero illos 
ex praecipuis delectos neque petiisse, neque eorum loco 
alios. Filium vero Acuphis , ejusque ex filia nepolem una 
δὰ Alexandrum missum. 


5. Posth;ec Alexandrum cupido cepit visendi locum in 
quo Nyswi monumenta quzdam Bacchi esse gloriabantur : 
venisse igitur narrant in montem Merum cum equitatu ami- 
corum et peditum agemale, montem hedera lauroque refer- 
tum, lucosque opacos omni ferarum genere abundantes vi- 
disse, (6) Macedonibus lederze conspectum jucundum fuisse, 
quam nimirum a multo tempore non vidissent ( neque enim 
Indorum regio hederam fert , ne ibi quidem ubi viles sunt ) 
coronasque ex ea fecisse, et capita redimitos Baccho hymnos 
cantasse, variis eum appellationibus invocantes : Alexan- 
drum ibi Baccho sacrilicium fecisse, et cum amicis epula- 
tum esse, (7) Tradunt etiam nonnulli (si cui haec: credibilia. 
videntur) multos non obscuri nominis Macedones hedera 
coronatos in eo epnlo Bacchi numine correplos , bacchian- 
tes discurrisse. 


—EbQ am 


CAP. 1l. 


Caeterum his unicuique per me integrum st fidem 
prout velit aut tribuere aut derogare. Neque vero Érato- 
stlieni Cyrenzeo prorsus assentior, qui auctor est , quicquid 
lionoris numini a Macedonibus delatum fuit, in gratiam 
Alexandri supra modum exornatum esse. (2) Dicit etiam 
Macedones specum quandam apud Parapamisadas conspicae 
tos , fabula quadam ab incolis audita aut ab ipsismet con- 
ficta sparsisse specum illam Promethei antrum esse , ubi 
religatus olim isfuit, aquilamque eo venire solitam quae 
ejus viscera depasceretur : Herculis autem inlerventu aqui- 
lam interfectam,, et. Promefheum vinculis solutum, — (3) 
Caucasum montem ex Ponto ad orientales terra partes et 


montem Caucasum vocare in Alexandri gloriam , utpote qui 
Caucasum superarit. (4) Quumque in eadem Indorum 
regione boves vidissent, quibus elavie imustas essent, ex 
boc conjeclassc Herculem ad Indos pervenisse. Similia de 
Daechi peregrinatione Eratosthenes improbat. Mihi vere 

hac de re sermo in medio relinquendus videtur. 
5. Alexander ubi ad. Indum pervenit , pontem jam ah 
LHlephiestione perfectum reperit , moltaqoe atiaors Bere 











ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. V, 4. is 
" duas vero naves triginta. remorum ; adhac dona a Taxile 
Indo allata, argenti talenta circa cc, boves μιν, oves ullra 
xw,elephantos xxv. (6) Equites etiam ncc Indi a Taxile 
auxilio ms. Urbis quoque Taxilorum, que inler Indum 


maximus est , praeter Gangem, qui. eliam Indiae fluvius est. 
Fontes ejus ex. Parapamiso vel Caucaso monte oriuntur, 
atque in Oceanum Indicum Austrum versus fertur. Duo 
sunt ejus ostia emque palustria, quemadmodum dm 
| Istri osla s et delta terr liguram in regione 

suo elficit, AEzyplio della simile, quod Indoru 
Pattala vocatur. Alque hac quidem de Indo 
| quie maxime certa sunt mihi quoque scripta sint. (2) Nam- 
que et Hydaspes et Acesines, itemque Hydraotes οἱ Hy- 
phasis Indiae flumina quum sint, omnes Asia fluvios ma- 
gnitudime superant : sed Indo flumine minora sunt, et 
| nto quidem minora, quanto ipse Indus Gange minor 
esl. Ac Clesias quidem (si cui ejus auctoritas ad proban- 
dum sufficiat ) affirmat Indi , qua angustissimus is est, xu 
sladiorum latitudine ripas inter se distare : qua vero latissi- 
mus, etiam centum : maxima vero ex parte mediam inter 
hec duo ejus latitudinem esse. — — - 

3. Hunc amnem Indum Alexander sub Incem com exer- 
citu trajecit in Indorum regionem. De quibus equidem, 
| neque quibus legibus utantur in hoc lihro conseripsi , neque 





duibitibuiqd eai (4) Civterum Alexan- 
der et qui cum Alexandro militarunt , mula reprobave- 
runt, quanquam ex his quoque nonnulli mentiti sunt. Indos 
ἥχιστα || enim, quos Alexander eum exercitu adiit ( multos autem 
ἄλους μὲν τὰ adiit) aurum non hábere , neque delicato victu uti compe- 
τὴν ᾿Ασίαν, πεντα- reruünt. Pzeterea grandibus corporibus przditos esse, 
ovra καὶ με- | quippe qui maximi sint omnium Asioe populorum, quin- 
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λαντέρους τῶν ἄλλων ἀνθρώπων, πλὴν Αἰθιόπων, καὶ 
τὰ πολέμια πολύ τι γενναιοτάτους τῶν γε δὴ τότε ἐποί- 
χων τῆς ᾿Ασίας. (s) Τὸ γὰρ Περσῶν τῶν πάλαι, ξὺν 
οἷς ὁρμηθεὶς Κῦρος ὃ Καμβύσου Μήδους τε τὴν ἀρχὴν 
ὁ τῆς ᾿Ασίας ἀφείλετο καὶ ἄλλα ἔθνη τὰ μὲν κατεστρέ- 
ψατο, τὰ δὲ rues οἱ ἑχόντα κατέσχεν, οὐκ 





ΚΕΦ. E'. 


15 Ἀλλὰ ὑπέρ Ἰνδῶν ἰδίᾳ μοι γεγράψεται ὅσα πιστό- 
τατα ἐς ἀφήγησιν οἵ τε ξὺν ᾿Αλεξάνδρῳ στρατεύσαντες 
καὶ ὁ ἐχπεριπλεύσας τῆς μεγάλης θαλάσσης τὸ xac 
Ἰνδοὺς Νέαρχος, ἐπὶ δὲ ὅσα Μεγασθένης τε καὶ Ἔρα- 
τοσθένης., δοχίμω ἄνδρε, ξυνεγραψάτην, xxl νόμιμα 

20 ἅττα Ἰνδοῖς ἐστὶ χαὶ εἰ δή τινα ἄτοπα ζῷα αὐτόθι φύεται 
καὶ τὸν παράπλουν αὐτὸν τῆς ἔξω θαλάσσης. (2) Νῦν δὲ 
ὅσον ἐς τὰ Ἀλεξάνδρου ἔργα ἀποχρῶν ἐφαίνετο, το- 
σόνδε μοι ἀναγεγράφθω" τὸν Ταῦρον τὸ ὄρος ἀπείργειν 
τὴν ᾿Ασίαν, ἀρχόμενον μὲν ἀπὸ Μυχάλης τοῦ χαταντι- 

45 χρὺ Σάμου τῆς νήσου ὄρους, ἀποτεμνόμενον δὲ τήν 
τε Παμφύλων xa Κιλίχων γῆν ἔνθεν μὲν ὡς ἐς Ἂρ- 
μενίαν παρήχειν' ἀπὸ δ᾽ ᾿Αρμενίων ὡς ἐπὶ Μηδίαν 
παρὰ Παρθυαίους τε xal Χωρασμίους" (3) κατὰ δὲ 

ξυμδάλλειν τῷ Παραπαμίσῳ ὄρει, ὃ δὴ 

30 Καύχασον ἐχάλουν οἱ ᾿Αλεξάνδρῳ E 


ὅτι δὴ καὶ ἐπ᾽’ ἐχεῖνα ἄρα τοῦ Καυκάσου χρατῶν τοῖς 
ὅπλοις ἦλθεν Ἀλέξανδρος" τυχὸν δὲ καὶ ξυνεχὲς τυγχάνει 
ὃν τοῦτο τὸ ὅρος τῷ ἄλλῳ τῷ Σκυθικῷ 


ὕστερον τῷδε τῷ ὀνόματι χληθήσεται, (ι) “Τὸν δὲ 
Καύχασον τοῦτον καθήκειν ἔστε ἐπὶ τὴν μεγάλην τὴν 
πρὸς ἕω τε καὶ Ἰνδοὺς θάλασσαν. Τοὺς οὖν ποτα- 
«o μοὺς ὅσοι χατὰ τὴν ᾿Ασίαν λόγου ἄξιοι ix τοῦ Ταύρου 
τε καὶ τοῦ Καυχάσου ἀνίσχοντας τοὺς μὲν ὡς ἐπ᾽ ἄρ- 
χτὸν τετραμμένον ἔχειν τὸ ὕδωρ, καὶ τούτων τοὺς μὲν 
ἐς τὴν λίμνην ἐνδιδόναι τὴν Μαιῶτιν, τοὺς δὲ ἐς τὴν 
Ὑρχανίαν καλουμένην θάλασσαν, xal ταύτην κόλπον 
As οὖσαν τῆς μεγάλης θαλάσσης" (s) τοὺς δὲ ὡς ἐπὶ νότον 
ἄνεμον τὸν Εὐφράτην τε εἶναι καὶ τὸν Τίγρητα χαὶ 
τὸν Ἰνδόν τε xal τὸν Ὑδάσπην xul Ἀχεσίνην xal 
Ὑδραώτην καὶ Ὕφασιν καὶ ὅσοι ἐν μέσῳ τούτων τε 
καὶ τοῦ Γάγγου ποταμοῦ ἐς θάλασσαν xal 


d 


ἐσθάλ- 
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que cubitos aut. paulo minus plerique alti , czeterisque mor- 
talibus , exceptis /Ethiopibus, nigriores. Omnium quoque 
eorum qui tune Asiam incolebant bellicosissimos dicunt, 


(5) Nam Persasillos , quorum virtute olim Cyrus Cambysis 
filius Asize imperium Medis abstulit , aliasque gentes partim 
subegit partim voluntaria deditione recepit , non ausim in 
universum eum Indis comparare, Nam Perse iis tem- 
poribus et. inopes erant, et aspera loca colebant, et. leges 
alque instituta habebant Laconicze disciplinae maxime con- 
sentanea., Clades vero, quam Perse in Scythica regione 
acceperunt, equidem pro certo affirmare non ausim, àn 
iis quod locorum angustiis pressi. essent, an alia quapiam 
Cyri eulpa acciderit, an quod Perse Scythis illis belliea 
virtule inferiores fuerint. 


— e — 


CAP. V. 


Celeram de Indis seorsim scribam quz narrata. fidesque 
dignissima tum ii qui cum Alexandro milifarunt, tum 
Nearchus qui Occanum Indieum pernavigavit , deinde quae 
Mezasthenes et Eratosthenes probatissimi auclores memorie 
prodiderunt : Indorum etiam leges atque instituta , et si 
quie illie monstruosa animalia nascantur, ipsam denique 
exlerioris maris circumnavigalionem describam, (2) In 
presentia vero tantum. quantum ad Alexandri res gestas 
pertinet, adscribendum mihi putavi. Taurus moms per 
omnem Asiam porrigitur, initio facto a Mycale monte qui 
esl Samo insulze oppositus : deinde Pamphyliam ae Ciliciam 
secans in Armeniam protenditur ; ex Armeniis in Mediam 
lrans Parthos et Chorasmios penetrat. (3) Ac circa Ba- 
αἰγίδα πος Parapamiso monti committitur, quem Macedones 
Alexandro militantes Caucasum appellabant, studio (ut 
fertur) Alexandri res. gestas amplificandi, quasi Cauca- 
sum continuata victoria Alexandersuperasset. Fieriautem 
polest ut liic ipse mons cum altero Scytharum Caucaso 
coeat, quemadmodum Taurus eum hoc, atque ego quidem 
ipse ideireo superius hune montem. Caucasum vocavi, el 
deinceps hoc nomine appellabo. (4) Porro Caucasus hic Orien- 
lem versus ad. Oceanum Indicum pertingit. Omnes itaque 
fluvii quotquot per Asiam celebres sunt ex Tauro et Cau- 
caso orientes alii quidem in Septentrionem aquas volvunt, 
eorumque nonnulli in Mzeotim paludem feruntur : alii vero 
in Hyrcanium mare, Oceani sinum, labuntur. (5) Alli 
Austrum versus fluunt: ii sunt. Euphrates , Tigris, Indus, 
Hydaspes , Acesines , Hydraotes , Hyphasis, denique quot- 
quot medii inter hos et Gangem in mare feruntur; aut in 
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οι ἀφανίζονται, καθά- μενοι σαι ditti atinetel;qiniidiin) ido 


- πὰ 
CAP. Νὰ ἀν i 


Cui igitur Asizm. situs ita se habet, ut Taurus el 
maximae tolius Ass partes a Tauro unl, hac n | 
liem et. Notum , altera. iid DI 
spectans. (2) Porro Asüe quae ad Austrum vergit, quae 
et ipsa ín quatuor partes scinditur , maximam partem esse. 

uunt In 2 
qui quidem quum apud Sibyrtium Arachosiorum satrapam 
πολ- degeret , frequenter se ad Sandracottum rias 

se scribit : minimam vero, quam Euphrates di- 

rimit, ad nostrum mare n rici. 
| ter Euphratem et Indum positas, si conjungantur , vix 
dignas esse. quee ]ndorum. regioni comparentur, πες 
minari autem indiam orientem et Subsolanum versus 
em , Oceano : à. E 

Ve M bi o cti PIRA " - 
| vento ad Oceanum usque, Indo amne peritia 
, que ejus partem planam et campestrem esse, Quae qui- 
eg dem planities (ut suspicantur ) ab ipsis fluminibus terram 
EL accumulantibus fit, (4) quemadmodum reli- 


psarum appellationes fluminibus jam olim inditze sint : quem- 
simodens Hermí campus ἀϊοίμις, quí Aiueli fa je ceiene 
ex monte matris Dindymenes, ad. LA AE IN 
in mare fluit. 1tem Caystri ca qas 
el Caici alius in Mysia, et Manandri in Caria. Milelum To- 
nicam urbem usque. (5) Egyptum quoque € 
i EN eum 


| " 


tis Herodotus id ita esse adeo ut et regioni ipsi 


inditum sit. Quod 


BIB 


3. 





| 
| 
| 


in mare prolabentes, quum multum luti atque limi secum 
vapsadteieid Tii sinn) n 
d terrae sua alluvione regioni addant : certe neque de 

ndum est, quomodo factum sit, ut 





πεντεχαίδεχα 
μείζονας, παραλαδὼν xal τῇ ἐπωνυμίᾳ χρατήσας 
οὕτως ἐκδιδοῖ ἐς θάλασσαν. Ταῦτά μοι ἐν τῷ πα- 
ράνει περὶ Ἰνδῶν τῆς χώρας «λελέχθω: τὰ δὲ ἄλλα 
15 ἀποχείσθω ἐς τὴν Ἰνδιχὴν ξυγγραφήν. 


--““5600.----- 


κεφ. Z. 


Τὸ δὲ ζεῦγμα τὸ ἐπὶ τοῦ Ἰνδοῦ ποταμοῦ ὅπως μὲν 
ἐποιήθη ᾿Αλεξάνδρῳ οὔτε ᾿ριστόδουλος οὔτε Πτολε- 
μαῖος, οἷς μάλιστα ἐγὼ ἕπομαι, λέγουσιν" οὐδὲ αὐτὸς 
ἔχω ἀτρεκῶς εἰχάσαι, πότερα πλοίοις ἐζεύχθη 6 πόρος, 
0 χαθάπερ οὖν & Ἑλλήσποντός τε πρὸς Ξέρξου xal ó 

Βόσπορός τε xai ὃ Ἴστρος πρὸς Δαρείου, ἢ γέφυρα 
ποῦ ποταμοῦ διηνεκὴς ἐποιήθη αὐτῷ" δοκεῖ δὲ 
πλοίοις μδλλον ζευχθῆναι" οὗ γὰρ ἂν δέξασθαι 
πὸ βάθος τοῦ ὕδατος, οὐδ' ἂν ἐν τοσῷδε χρόνῳ 


TUE 
"i 
Hn 
jt 
ih 


a0 ταμῷ ζεῦγμα ποιεῖται xal ἐπὶ τῷ ἹΡήνῳ τῷ Κελτιχῷ, 
xat τὸν Εὐφράτην xat τὸν Τίγρητα, ὁσάχις 
αὐτοὺς ἀνάγκη͵, ἐγεφύρωσαν,, οὐδὲ τοῦτο ἔχω ξυμδα- 
λεῖν, (3) Καίτοι γε ταχυτάτη ὧν εἶδα Ῥωμαίοις 


πυραμοειδῇ πλήρη λίθων λογάδων ἀπὸ m. Éxd- 
στῆς νεώς, τοῦ ἀνέχειν τὴν ναῦν πρὸς τὸν ῥοῦν. (4) 
Ὅτε δὲ δὴ μία τις τῶν νεῶν ἅμα δὴ ἐσχέθη, καὶ ἄλ- 
Xn, ἀπὸ ταύτης διέχουσα ὅσον ξύμμετρον πρὸς ἰσχὺν 
4 τῶν , τὸ ῥεῦμα ὁρμί- 
ζεται καὶ ἀπ᾽ ἀμφοῖν ξύλα τε ἐς εὐθὺ ἐπιβάλ- 
λεται xal σανίδες ἐγχάρσιαι ἐς τὸ ξυνδεῖν. Καὶ διὰ 
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magna ex parte campestris sit, οἱ campos illos fluviorum 
alluvione azgestos abeat. (7) Hermum enim οἱ Caystrum 
et Caicum ac Maeandrum reliquosque Asiae fluvios qui in 
mare interius feruntur, ne si omnes quidem conjanxeris , 
digni sint qui uni Indorum flumini aquarum copia confe- 
rantur: nédum Gangi maximo, cui neque Nili Zgyplii 
fluenta, neque Ister per Europam fluens comparari possunt. 
(8) Sed ne Indum quidem ii omnes si simul misceantur, 
mquant, qui magnus stalim ab ipsis fontibus erumpens , 
e xv majoribus quam est. quod libet ex illis Asiaficis flu- 
minibus in se receplis, nomen suum perpetuo retinens in 
mare contendit. Alque haec quidem in praesentia de Indorum 
resione dixisse sufficiat. Reliqua in historiam Indicam re- 
jiciantur, 
CAP. VII. 


Quonam autem modo Alexander Indum amnem ponte 
junxerit, neque Aristobulus neque Ptolemirus, quos ego 
maxime secutus sum, scribunt. Neque ego certi aliquid 
alfirmare ausim , an navigiis pons junctus fuerit , quemad- 
modum FHellespontus a Xerxe, et Bosporus ac Ister a Dario τ 
an vero continuus pons flumini impositus fuerit. — Mihi 
certe probabilius videtur navibus junctum fuisse. Neque 
enim pontem jaci pateretur amnis altitudo τ neque adeo 
brevi temporis spatio fam ingens opus perfici potuisset, (2) 
ΑἹ si omnino navigiis pons junctus fait, an ea rudentibus col- 
ligata atque ita in ordinem ducta ponti jungondo suffecerint, 
ut Herodotus Halicarnassensis testatur Hellespontum ponte 
stratum fuisse , àn vero ea ratione qua Romani Jstrum aut 
Rhenum Celticum ponte jungunt, et per Euphratem ac Ti- 
grim quoties necesse fuit pontem daxerunt, ne hoc quidem 
ipsum compertum babeo. (3) Porro celerrima expeditissima- 
que est Romanis, quod norim, struendorum pontium jn na- 
vibus ratio - quam quidem ego, quod commemoratu digna 
est, hic recensebo. — Naves iis demittuntur lapsu. fluminis 
dato signo : non quidem recto et libero cursn , sed tanquam 
puppibus inhibitz. Atque has quidem subducit, ut par est , 
cursus fluminis : remigiorum vero impulsus retinet , donec 
ad statum locum pervenerint, Atque ibi crates vímineas, 
in pyramidis formam plexas , selectis ad id saxis oppletas, a 
prora cujusque navis demittunt ut sistant eas contra flaminis. 
€ursum ; (4; simul autem una. navium ita firmata fuerit, 
et alia juxta illam tanto spatio ab ea separata quantum ad. 
firmitatem insternendorum requiri videtur, pariter prora 
obversa in fluminis cursum statuitur. Etin utrisque figna 
statim in directum injiciuntur, tabuleeque transversg qui- 
bus tigna jungantur accolligentur. 118 deinceps per cete- 
ras naves opus procedit, quantze ad jungendum ponte 
flumen suffciant. (5) Ad utrumque vero pontis latus 
gradus in terram depacti adjiciuntur, quo fulior equis 


— cg 
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Καὶ ᾿Αλέξανδρός τε χατεστρατοπέδευσεν ἐπὶ τῇ ὄχθη 
τοῦ “Ὑδάσπου, καὶ Πῶρος κατὰ τὴν ἀντιπέραν ὄχθην 
ὥφθη ξὺν πάσῃ τῇ στρατιᾷ καὶ τῶν ἐλεφάντων τῷ 
στίφει. Ταύτῃ μὲν δὴ ἧ κατεστρατοπεδευχότα εἶδεν 
Ἀλέξανδρον αὐτὸς μένων ἐφύλαττε τὸν πόρον, ὅσα δὲ 
ἄλλα τοῦ ποταμοῦ εὐπορώτερα, ἐπὶ ταῦτα φρουρὰς 
διαπέμψας xal ἡγεμόνας ἐπιστήσας ἑχάστοις εἴργειν 
ἐπενόει ἀπὸ τοῦ πόρου τοὺς Μαχεδόνας. — (2) Ἑαῦτα δὲ 


δρῶντι Ἀλεξάνδρῳ κινητέα xal αὐτῷ ἐδόχει $ στρατιὰ 


πολλαχῇ, ὡς τὸν Πῶρον ἀμφίθολον γίγνεσθαι. Διελὼν 
δὲ ἐς πολλὰ τὸν στρατόν, τοὺς μὲν αὐτὸς ἄλλῃ χαὶ ἄλλῃ 
ἦγε τῆς χώρας, τὰ μὲν πορθῶν ὅσα πολέμια, τὰ δὲ 
σχοπῶν ὅπη εὐπορώτερος αὐτῷ ὃ ποταμὸς φανεῖται, 
τοὺς δὲ τῶν ἡγεμόνων ἄλλοις xal ἄλλοις ἐπιτάξας xal 
3 αὐτοὺς πολλαχῇ ῥιέπεμπε. (4) Σῖτος δὲ αὐτῷ πάντο-- 
θεν ἐκ τῆς ἐπὶ τάδε τοῦ Ὑδάσπου χώρας ἐς τὸ στρατό- 
πεδον ξυνεχομίζετο, ὡς δῆλον εἶναι τῷ Πώρῳ ὅτι ἐγνω- 
xig εἴη προσλιπαρεῖν τῇ ὄχθη, ἔστε τὸ ὕδωρ τοῦ mo- 
ταμοῦ μεῖον γενόμενον τοῦ χειμῶνος πολλαχῇ παρα- 
40 δοῦναί οἱ τὸν πόρον᾽ τά τε πλοῖα αὐτῷ ἄλλῃ xal ἄλλη 


[x 


παραπλέοντα xal αἵ διφθέραι τῆς χάρφης ἐμπιπλάμεναι | 


xal ἡ ὄχθη πλήρης πᾶσα φαινομένη τῇ μὲν ἱππέων, 
τῇ δὲ πεζῶν, οὐχ εἴα ἠρεμεῖν τὸν Πῶρον, οὐδὲ ἕν τι 
ἐπιλεξάμενον ἐς φυλαχὴν ξύμφορον, ἐς τοῦτο ix πάν- 
25 τῶν παρασχευάζεσθαι. (4) Ἄλλως τε ἐν μὲν τῷ τότε 
οἱ ποταμοὶ πάντες οἱ Ἰνδιχοὶ πολλοῦ τε ὕδατος xal θολε- 
ροῦ ἔῤῥεον xal ὀξέος τοῦ ῥεύματος" ἦν γὰρ ὥρα ἔτους 3j 
μετὰ τροπὰς μάλιστα ἐν θέρει τρέπεται ὃ ἥλιος" ταύτῃ 
δὲ τῇ ὥρᾳ ὕδατά τε ἐξ οὐρανοῦ ἀθρόα τε χαταφέρεται 


30 ἐς τὴν γῆν τὴν Ἰνδικήν, καὶ αἵ χιόνες αἱ τοῦ Καυχά- | 


σον, ἔνθενπερ τῶν πολλῶν ποταμῶν ad πηγαί εἰσι, xa- 
τατηχόμεναι αὔξουσιν αὐτοῖς τὸ ὕδωρ ἐπὶ μέγα" χει- 
qvos δὲ ἔμπαλιν ἴσχουσιν, ὀλίγοι τε γίγνονται xat 
χαθαροὶ ἰδεῖν xoi ἔστιν ὅπου περάσιμοι, πλήν γε δὴ 

&5 τοῦ Ἰνδοῦ xal Γάγγου, καὶ τυχὸν xai ἄλλου του" ἀλλ᾽ 
ὅ γ' Ὑδάσπης περατὸς γίγνεται. 





z ΚΕΦ, 1. 

Ταύτην οὖν τὴν ὥραν τοῦ ἔτους προσμένειν ἐς τὸ φα- 
νερὸν ἔφασχεν, εἰ ἐν τῷ τότε εἴργοιτο- ὁ δὲ οὐδὲν μεῖον 
ἐφεδρεύων ἔμενεν, εἴ πη λάθοι ὑφαρπάσας ὀξέως τὸν 

4o πόρον. Ἧ μὲν δὴ αὐτὸς Πῶρος χατεστρατοπεδεύχει πρὸς 
τῇ ὄλθη τοῦ Ὑδάσπου, ἔγνω ἀδύνατος ὧν περᾶσαι ὑπὸ 
πλήθους τε τῶν ἐλεφάντων xol ὅτι πολλὴ στρατιὰ xoi 
αὕτη τεταγμένη τε καὶ ἀχριδῶς ὡπλισμένη ἐχδαίνου- 
σιν αὐτοῖς ἐπιθήσεσθαι ἔμελλεν" (9) οἵ τε ἵπποι οὐχ 

4s ἂν ἐδόχουν αὐτῷ ἐθελῆσαι οὐδὲ ἐπιθῆναι τῆς ὄχθης τῆς 
πέραν, προσχειμένων σφίσιν εὐθὺς τῶν ἐλεφάντων καὶ τῇ 
τε ὄψει ἅμα καὶ τῇ φωνῇ φοδούντων, οὐδ᾽ ἂν ἔτι πρό- 
σθεν μεῖναι ἐπὶ τῶν διφθερῶν κατὰ τὸν πόρον, ἀλλ᾽ ἐχ- 





| solutis amnes summopere augentur. 
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CAP. IX. 


Atque Alexander ad ejus ripam castra locavit, Porus in ad- 
versa ripa cum omni exercitu conspiciebatur, elephantis sti- 
patus. Qui quidem qua parte Alexandrum castra posuisse 
videbat, ipsemet transitum tuebatur : ad reliquas vero flu - 


| minis partes qua facilius transiri posse videbatur, przesidia 


mittebat, ducesquesingulis przeficiebat, qui Macedones trans- 
itu fluminis prohiberent. (2) Hzec animadvertens Alexander 
Sibi quoque exercitum in varias partes mittendum esse 
statuit, ut Pori consilia turbaret dubiaque redderet. Diviso 
itaque in multas partes exercitu , alios ipse alio atque alio 
duxit, partim quacunque hostilia erant vastans, partim 
contemplans qua commodius transmitti flumen posset : alios 
vero aliis atque aliis ducibus attributos et ipsos in varias 
partes dimisit. (3) Multum przterea frumenti ex omni 
regione cis Hydaspen sita in castra convehebatur, ut Poro 
fides fieret Alexandrum ibi ad ripam hzesurum, donec aqua 
fluminis per hiemem subsidente facultas ei diversis parti- 
bus transeundi fieret. Navigia eliam in aliam atque aliam 
partem ducta, et pelles tentoriorum stramentis repletze, 
totaque ripa equitatu pariter ac peditatu obsessa anxium 
atque solicitum Porum tenebant, neque, siquid consilii 
quod ad rip: custodiam expediret cepisset , id omnino exse- 
quisinebant. (4) Accedebat huc quod eo tempore oinnes 
Indize fluvii multam eamque turbulentam aquam trahebant 
et rapido cursu ferebantur. Erat enim per id anni tempus 
solstitium restivum. Quo quidem tempore creherrimi im- 
bres e caelo in Indorum regionem ruunt, et Caucasi nivi- 
bus, quo in monte multi fluviorum fontes oriuntur, zcstu 
Hieme vero rursum 
decrescunt amnes et minores purioresque fiunt, ac nonnul- 
lis in partibus vado transiri possunt, excepto Indo et Gange , 
et fortassis alio aliquo. Hydaspes certe vado transiri potest. 





CAP. X. 


Hoq itaque anni tempus exspectaturum se Alexander 
vulgaverat , si tum temporis transitu prohiberetur. Nihilo- 
minus tamen insidias locabat, ca spe ut alicubi clam hosti- 
bus celeriter flumen transmitteret. Quumque ea quidem 
parte qua Porus castra posuerat ad ripam Hydaspis transiri 
posse diffideret, cum ob multitudinem elephantorum, tum 
quod ingens exercitus bene ad pugnam instructus optime- 
que armatus in suas copias flumen egredientes impetum fa- 
cturusesset : (2) praeterea existimabat se equos difficulter 
in ulteriorem ripam perducturum elephantis occurren- 
libus, qui ipso aspectu et clamore equis terrorem incus- 
suri essent ; sed neque etiam antequam in ulteriorem ripam 
venirent, in ipso trajectu mansuros in pellibus, verum 
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statim atque elephantos in adversa ripa positos conspexis- 
sent, allonitos in aquam desaltaturos esse suspicabatur. 
Furtivo itaque transitu utendum sibi esse ratus, Ha rem 
ἐποίει | insttuiL (82) Noctu equitibus plerisque ad diversas ripae 
partes adduetis, clamorem et elassico cani jubebat ceterum- 
que, qui in transitu parando fieri solet, varium excitabat 
tumultum. Porus contra ad eam partem qua clamor ede- 
batur elephantos adducebat , eumque Alexander in consue- 
Tudinem copias ita contra educendi paullatim conferebat. 
(4) Quumque multo tempore hoc fieret , neque aliud przeter 
clamores ederetur, Porus ad equitum incursiones moveri 
destitit , sed vanum illorum terrorem esse intelligens eo loei 
wubi castra fixerat mansit , speculatoribus per varia ripae loca 
dispositis, Alexander ut jam Poro metum nocturnarum ex- 
cursionur exemerat,, lmjuscemodi quid molitur. 

c —— 
CAP. XI. 


Rupes erat ad ripam Hydaspis sila, ea parle qua amuis 
sese magnopere flectit , arboribus varii generis perfrequens, 
E regione rupis insula in medio amne erat sylvosa atque ob 
solitudinem inaccessa, quam quum animadvertisset ex ad- 
verso rupis , et utraque loca silvestria, queque Macedonas 
transmittere statuit. — (2) Distabat ea rupes atque insula a 
magnis castris cr stadiis. Porro per omner ripam custodia 
disposita» erant , tanto inter e spatio distincte, ut alii alios 
2 cernere facileque mandata excipere possent. Clamores etiam 

. | moctu variis ex locis, idque multis noctibus edi ignesque ex- 
 €itari jubet. 

3. Ubi vero amnem transiri statuit, in castris aperte ad 
trajiciendum apparatus fiebat. Craterus apud castra relin- 
quebatur, cui ad suam equitum praefecturam Arachoti eliam 
et Parapamisadze equites adjungebantur, prxterea Macedo- 
mum phalanx , et Alcetze ac. Polysperchontis agmen, et cite-- 
rioris Indio prxcsides et cum illis quinque Indorum millia. 
(4) Imperatum autem erat Cratero , ne prius amnem transi- 
ret quam Porus eum exercitu e castris suis egressus contra. 
Alexandri copias ferretur, aut intellexisset eum in fugam. 
«| versum , se autem victores esse. Sí vero Porus parte exerei- 

tus sumpta in me confendat, partemque aliam eum ele- 
phantis apud castra relinquat : tu quidem etiam sic tuo loco 
' | tecontine, ΑἹ st omnes elephantos adversus me ducat , re- 

Jiquo exercitu apud castra relicto, Lu celeriter amnem trans- 
|| mitte; soli enim, inquit, elephanti equis difficilem transi- 
| tum efficiunt , reliquus autem exercitus facile transmittitur. 

p. 





κεφ. 1π΄. 
ἐνετέλλετο. Ἔν μέσῳ δὲ τῆς νή- 


ξότας φάλαγγος 

Κλείτου τε xal Κοίνου τάξιν xal τοὺς τοξότας xal τοὺς 

Ἀγριᾶνας, ἦγεν ἀφανῶς, πολύ τι ἀπέχων τῆς ὄχθης, 
4 τοῦ μὴ καταφανὴς εἶναι ἄγων ἐπὶ τὴν νῆσον χαὶ τὴν 

ἄκραν ἔνθεν διαβαίνειν αὐτῷ ἣν ἐγνωσμένον. (3) Καὶ 


| 





γῆσον παρήλλαξεν ἡ S 
40 ὄχθη; xai ol σχοποὶ κατιξόντες αὐτῶν τὴν ὁρικὴν ὡς ἐκά- 
azote τάχους οἱ ἵπποι εἶχον ἤλαυνον ὡς ἐπὶ τὸν Πῶρον. 
(3 Ἔν τούτῳ δὲ Ἀλέξανξρος πρῶτος αὐτὸς ἐχδὰς χαὶ τοὺς 
ξυνέταττε τοὺς 


“- “ * 


4» τάγατο αὐτῷ ixÉaivrte xal τούτους ἄγων moie 

Ἔλαθε δὲ οὐκ ἐς βέδαιον χωρίον ἐχθὰς ἀγνοί 
τῶν τόπων, ἀλλὰ ἐς νῆσον γὰρ καὶ αὐτὴν μὲν μεγάλην, 
δὴ καὶ μᾶλλον νῆσος οὖσα ἔλαϑεν, οὐ πολλῷ δὲ ὕδατι 


"u 
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CAP. XIL 


Atque hec quidem Cratero mandata sunt. Medio antem 
loco inter insulam εἰ magna castra, apud quz Craterum 
reliquerat, Meleagrum atque Attalum et Gorgiam cum mer- 
cemariis equitibus ac pedilibus statuit - mandatis addilis , 
ut diviso in partes exercitu, quum Indos pugnze implicitos 
cernerent , etiam ipsi trajicerent.. 

2. Ipse delecio amicorum agemale et equitatu Hephze- 
stionis, Perdiccze et Demetrii , Bactrianis etiam et Sogüianis 
et Scythis equitibus et Daarum equestrihus sagittarüs, ex 


τὴν | phalange vero sumptis scatatis, Clitique ac Cni copiüs et 


sagittariis atque Agrianis, remotius nonnihil a ripa, ne ab 
hostibus cerneretur ad rupem atque insulam , qua trajicere 
slatueral, sese conferens, exercitum duxit. (3) Tum per 
noctem pelles jam malto ante eo allata stramentis implen- 
tur, accurateque consuuntur. Largus etiam imber ea nocte 
e caelo fusus effecit , ut apparatus qui ad trajiciendum fiebat 
co minus sentiretur, quum et tonitruorum et imbrium so- 
nus sirepitum armorum et clamores imperantium ducum 
interciperet. — (4) Pleraque etiam navigia dissecta ad eum 
locum advecta et clam compacta in eylva occultabantur, 
tum reliqua tum naves triginta remorum. Sub lucem itaque 
vento pariter atque imbre sedato, equitatus ac peditatus , 
quantum aut pelles aut navigia ferre poterant, juxía insu- 
lam trajiciebat ita ut non prius a speculatoribus quos Porus 
ad ripam statuerat conspecti sint, quam praeterita insula 
jam non procul ab ripa abessent. " 


--ὡς- 


CAP. XIII. 


Ipse conscensa mave xxx remorum trajiciebat , umaque- 
cum eo Plolemceus et Perdiccas ac Lysimachus corporis 





insulam eamque amplam incidit, unde €o mizus ese 
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videbatur, quam aqua exiguo spatio a terra sejungebat. (3) 
Accedebt huc quod imber largus ct in multam noctem da- 
rans aquam auxerat , ita ut equites vadum reperire non pas» 
sent, metaerentque ne hic trajecius tantum ipsis negotii 
quantum peior facesseret. Tandem reperto vado, aegre per 
eum transitum est. Aqua enim uhi altissima erat peditum 
pectora, equorum cervices aequabat. (4) Postquam vero 
haec quoque aqua trajecta erat , agema equitum et reliqua- 
rum turmarum optimos quosque selectos, ad dextrum corn 
iradaait , sagittarios vero equites universo equitatui praepo- 
suit. Peditum autem primos scutatos regios, quos docebat 
Seleucus, equitatui adjunxit; proxime his agema regium; 
exinde reliquos seutatos, prout singulis praefecturae conti- 
gerant. Ab utroque phalangis latere sagittarios alque Agria- 
nos et jaculatores constituit. 


Πα»... 


CAP. XIV. 


Acie ita instructa, pedilatum sex circiter millium ordine 
et sensim sequi jubet. Ipse quum equitatu superior futurus 
videretur, equitibus, quinquies fere mille, assumtis celeriter 


se vel facile cum equitata irruentem superiorem fore, vel 
moraturum; sin vero Indi improviso transitu perculsi sese 
in fagam verterent , non procul ab ipsis in fuga ab(gturum , 
et quo major inter fueiendum czedes edita esset , tanto mi- 

3. Aristobulus autem auctor est Pori filium cum xr cur- 
Alexamdrum transitu prohibere potuisse, quippe qui diffi- 
culler etiam nemine obsistente transisset, si modo Indi & 
curribus desilientes in primos quosque transeunies impetum 


τὲν Ἶ feciuent. Ceterum ülum cum curribus pratergressum , tu- 


tuz Alexandro transitum reliquisse. In quos quum Alexan- 
der equestres sagiltarsos irmisisset , in fugam non incruen- 
tam vertisse. (4) Alii Indos qui Pori filinm secnti erant cum 
Alexandro ejusque equita!u (umen egrediente conlliaisse 


e» tradunt. Majorius enin copüs Pori filium instructum ve- 





misc, ipsumque Alexandrum ab eo vulnus accepisse , Buer- 
phalum vero equam, qui carissimus Alexandro erat, a Poti 
filo vulsétatum interüsse. (3) Sed Ptolemzeus Lazi &slius , 





ΠΡ ΉΡΗΞΕΣ 
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Καὶ ἐπὶ τούτους τὰ μὲν πρῶτα ἐχπέμψαι ᾿Αλέξαν- 
δρον καὶ οὗτος λέγει τοὺς ἱπποτοξάτας, αὐτὸν δὲ ἄγειν 


ζῶν ὅ ἕλος. ἐς 
Sae. (9 Ὧς Mee χωρίῳ κα αὐ mi 
Edu petra 
δον τε / 

t9 ἵππων 8 Hades dra" μὲν τοὺς 
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cui ego assentior, aliler sentit. Hic quoque filium a Poro 
missum fuisse scribit, non autem rx solum currus ducen- 
lem. Neque enim verisimile est. Porum quum jam per 
speculatores certior factus esset, aut ipsum Alexandrum, 
aut certe partem exercitus Hydaspen transiisse , filium suum 
cum Lx lantum curribus emisisse. (6) Qui quidem si ad 
speculandum missi forent, mimis multi, neque ad rece- 
ptum expedili fuissent : si ad arcendum hostes nondum 
lransgressi et cum transgressis confligendum , nequaquain 
pares fuissent. Sed duo millia equitum secum duxisse Pori 
filiutn scribit, currus vero cvx ; at priusquam eo pervenis- 
sel, Alexandrum eliam ultimum ex insula vadum transisse. 


— — — 


CAP. XV. 


Idem Plolemeus narrat Alexandrum primo *agitlarios 
equestres in illos emisisse : ipsum vero equites duxisse, exi- 
slimantem Porum eum omuibus copüs adventare. Equita- 
Tum vero primo loco positum reliquum exercitum praeces- 
sisse. (2) Postquam autem ex speculaloribus numerum 
hostium Indorum certo cognovit , tum acriter cum equitatu 
quem penes se habebat in eum invectum fuisse : illos in 
fügam versos, simulac Alexandrum ipsum equitumque qui 
εἰ aderant agmen non exporrecta acie sed turmatim in sese 
ferri vidissent, Ex his equites quidem cccc czesos esse, at- 
que iniis eliam Pori filium, currusque una cum equis ca- 
ptos , quod et Lardiores in fuga essent , et limus cursum im- 
pediret. 


3. Porus vero, simulac qui fuga evaserant equites nun-. 
Tiarunt, Alexandrum cum suo exercitu maximis viribus 
trajecisse, filiumque in pugna casum, ancipilis consilii hic 
quoque factus est, propterea quod mililes qui e regione 
apud magna castra cum Cratero relicti erant transitum item 
lentare videbaniur. (4) Tandem statuit Alexandro cum 
universo exercitu occurrere, et adversus (irmissimam exer- 
citus Maoedonici partem regemque ipsum pugnam inire, 


. Quod tamen ita fecit, nt elephantos nonnisi paucos et ali- 


quam exercitus parlem apud castra relinqueret, qui Craleri 
equitibus ex. ripa terrori essent. Ipse assumplo universo 
equitalu , qui quatuor millium erat, omnesque curribus 
cc, el elephantis oc, peditum vero qui usui esse possent xxx. 
millibus, adversus Alexandrum conteodit. (5) Quumque 
ad campum minime lutosum, sed arena planum firmum- 
que et ducendo. circumagendoque equitatui idoneum , ve- 
nisscl, exercitum hoc paclo instruit. Klephantos pri- 
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ἐλέφαντας ἐπὶ μετώπου, διέχοντα ἐλέφαντα ἐλέφαντος 
οὐ μεῖον πλέθρου, ὡς πρὸ πάσης τε τῆς φάλαγγος τῶν 
πεζῶν παραταθῆναι αὐτῷ τοὺς ἐλέφαντας ἐπὶ μετώπου 
καὶ φόδον πάντη παρέχειν τοῖς ἀμφ᾽ ᾿Αλέξανδρον ix- 
ὁ πεῦσιν. (δ) Ἄλλως τε οὐδὲ ἠξίου ἐς τὰ διαλείποντα 


τῶν ἐλεφάντων τολμῆσαι ἄν τινα ὥσασθαι τῶν πολε- | 
μίων, οὔτε ξὺν ἵπποις διὰ τὸν φόθον τῶν ἵππων, πεζούς | 


τε ἔτι μεῖον᾽ κατὰ στόμα τε γὰρ ἂν πρὸς τῶν ὁπλιτῶν 
προσδαλλόντων εἴργεσθαι χαὶ χαταπατηθήσεσθαι ἐπι- 
10 στρεψάντων ἐπ᾽ αὐτοὺς τῶν ἐλεφάντων. (7 ᾿Επὶ τού- 
τοις δὲ οἵ πεζοὶ αὐτῷ ἐτετάχατο, οὐχ ἴσον τὸ μέτωπον 
τοῖς θηρίοις ἐπέχοντες, ἀλλ᾽ ἐν δευτέρῳ μετώπῳ μετὰ 


τοὺς ἐλέφαντας, ὅσον ἐς τὰ διαλείποντα ἐπ᾽ ὀλίγον ἐμ- | 


θεθλῆσθαι τοὺς λόχους. Ἦσαν δὲ αὐτῷ xal χατὰ τὰ 

18 χέρατα ἔτι ὑπὲρ τοὺς ἐλέφαντας πεζοὶ ἐφεστηκότες" Éxa- 
τέρωϑθεν δὲ τῶν πεζῶν ἡ ἵππος αὐτῷ ἐτέταχτο xal πρὸ 
ταύτης τὰ ἄρματα ἑχατέρωθεν. 





ΚΕΦ. IG. 


Αὕτη μὲν f; Πώρου τάξις ἦν. ᾿Αλέξανδρος δὲ ὡς ἤδη 
καθεώρα τοὺς ᾿Ινδοὺς ἐχτασσομένους, ἐπέστησε τοὺς ἴπ- 
30 πέας τοῦ πρόσω, ὡς ἀναλαμθάνειν τῶν πεζῶν τοὺς ἀεὶ 
προσάγοντας. Ὥς δὲ καὶ ἣ φάλαγξ αὐτῷ δρόμῳ συνά- 
ψασα ὁμοῦ ἤδη ἦν, ὃ δὲ οὐχ εὐθὺς ἐχτάξας ἐπῆγεν, ὡς 
μὴ καματηρούς τε χαὶ πνευστιῶντας ἀχμῆσι παραδοῦ-- 
ναι τοῖς βαρθάροις, ἀλλὰ ἐς χύχλους παριππεύων ἀνέ- 
25 παυε τοὺς πεζοὺς ἔστε χαταστῆναι αὐτοῖς τὸν θυμόν. 
(2) Ὡς δὲ τὴν τάξιν κατεῖδε τῶν Ἰνδῶν, xavk μέσον 
μέν, ἵνα οἱ ἐλέφαντες προεθδέδληντο καὶ πυχνὴ $ φάλαγξ 
κατὰ τὰ διαλείποντα αὐτῶν ἐπετέταχτο, οὐχ ἔγνω προ- 
ἄγειν, αὐτὰ ἐχεῖνα ὀχνήσας ἅπερ ὃ Πῶρος τῷ λογισμῷ 
30 ξυνθεὶς ταύτῃ ἔταξεν" ἀλλὰ αὐτὸς μέν, ἅτε ἱπποχρατῶν, 
τὴν πολλὴν τῆς ἵππου ἀναλαῤὼν ἐπὶ τὸ εὐώνυμον χέ- 
ρᾶς τῶν πολεμίων παρήλαυνεν, ὡς ταύτη ἐπιθησόμενος. 
(1) Κοῖνον δὲ πέμπει ὡς ἐπὶ τὸ δεξιόν, τὰν Δημητρίου 
xai τὴν αὑτοῦ ἔγοντα ἱππαρχίαν, χελεύσας, ἐπειδὰν τὸ 
ὃς χατὰ σφᾶς στῖτος τῶν ἱππέων ἰδόντες ol βάρόαροι ἀν- 
τιπαριππεύωσιν, αὐτὸν χατόπιν ἔχεσθαι αὐτῶν" τῶν 
πεζῶν δὲ τὴν φάλαγγα Σελεύχῳ καὶ ᾿Ἀντιγένει καὶ Ταύ- 
gurvt προσέταξεν drew: αἡ πρόσθεν δὲ ἅπτεσθαι τοῦ ἔρ- 
qoo πρὶν ὑπὸ τῆς ἵππου τῆς ἀμφ᾽ αὑτὸν τεταραγμένην 
40 τήν τε φάλαγγα τῶν πεζῶν xai τοὺς ἱππέας κατίδωσιν. 
4. Ἤδη τε ἐντὸς βέλους ἐγίγνετο καὶ ἐφῆχεν ἐπὶ τὸ 
χέρας τὸ εὐώνυμον τῶν Ἰνδῶν τοὺς ἱπποτοξότας, ὄντας 
ἐς χιλίους, ὡς ταράξαι τοὺς ταύτη ἐφεστηχότας τῶν 
πολεμίων τῇ πυχνότητί τε τῶν τοξευμάτων χαὶ τῶν 
45 ἵππων τῇ ἐπελάσει" xal αὐτὸς δὲ τοὺς ἑταίρους ἔχων 
τοὺς ἱππέας παρήλαυνεν ὀξέως ἐπὶ τὸ εὐώνυμον τῶν 
βαρβάρων, χατὰ χέρας ἔτι τεταραγμένοις ἐμθαλεῖν 
σπουδὴν ποιούμενος, πρὶν ἐπὶ φάλαγγος ἐχταθῆναι αὖ- 
τοῖς τὴν ἵππον. 





mum in fronte collocat , centum pedum spatio inter se dis- 
junetos, qui ante universam peditum phalangem exporre. 
cti starent, metumque Alexandri equitibus incuterent. (6) 
Neque enim putabat quenquam hostium per illa elephanto- 
rum interstitia penetrare ausurum , neque equites propter 
equorum metum, pedites vero multo minus, quod et armati 
milites eos ex adverso ferientes propulsaturi , et elephanti 
proculcaturi essent. (7) Post hos collocati erant pedites : 
non quidem in eadem cum elephantis serie, sed secundo 
post elephantos ordine, adeo ut fere ipsis interstitiis inter- 
jecta essent agmina.  Adh:ec ad cornua aciei ultra ordinem 
elephantorum pedites collocarat, Utrumque vero peditum 
latus equitatu cinxerat, equitatum utrinque curribus mu- 
nierat. 


CAP. XVI. 


Atque lec quidem Pori acies erat. Alexander simulatque 
Indos acie instructa stantes vidit , equites subsistere jubet , 
ut paulatim advenientes pedites reciperet. Quumque jam 
phalanx cursim sese cum reliquis copiis conjunxisset, Alexan- 
der non continuo eos in aciem eduxit , ne cursus celeritate 
defatigatos atque anhelos barbaris recentibus objiceret : sed 
in orbem equitatum ducens , respirandi locum peditibus de» 
dit, donec animum recollegissent. (2) Itaque Indorum exer- 
citus ordinatione conspecía, non in mediam aciem, qua 
parte elephanti objecti erant, et densa phalanx per intersti- 
tia collocata , impetum facere statuit, id ipsum metuens 
quod Porum ad ita instruendam aciem induxerat : sed ipee, 
utqui equitatu superior erat, assumpta majore equitum paite 
insinistrum Pori cornu movef, tanquam ea parte irrupturus- 
(3) Cenum ad dextrum cornu mittit , suas et Demetrii tur- 
mas ducentem , mandatis additis, ut quum barbari suum 
equitatum adversus agmen equitum quod eos adoriebatur 
ducerent, eorum terga premerent. Peditum autem phalan- 
gem Seleuco , Antigeni et Tauroni ducendam dedit, utque 
non prius praelium ineant jubet, quam equitatum hostilem 
et phalangem a suis equitibus perturbatam viderint. 

4. Quumque intra teli jaclum apprepinquasset, confestim 
sagittarios equestres circiter mille in sinistrum Indorum cor- 
nu immittit , ut frequentia telorum et equorum irruptione 
hostes ex ea parte constitutos turbarent. ]pse etiam eqnita- 
tum amicorum apud se habens ad sinistrum berbarormm 
cornu contendit, eo consilio ut. circumagenda acie adhuc 
perturbatos sggrediatur, antequam ipsorum «quifatus ín 
phalangem constitoeretur. 
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"Ev τούτῳ δὲ οἵ τε ᾿Ινδοὶ τοὺς ἱππέας πάντοθεν tuv- 
αλίσαντες παρίππευον ᾿Αλεξάνδρῳ ἀντιπαρεξάγοντες τῇ 
ἐλάσει, xal οἵ περὶ Κοῖνον, ὡς παρήγγελτο, χατόπιν 
ΟΝ ἐπεφαίνοντο. ''aGva ξυνιδόντες οἵ ᾿Ινδοὶ ἀμφίστο- 

μὸν ἠναγκάσθησαν ποιῆσαι τὴν τάξιν τῆς ἵππου, τὴν 
Rec ὡς ἐπ᾽ Ἀλέξανδρον τὴν πολλήν τε xal χρατίστην' 
οἱ δὲ ἐπὶ Κοῖνόν τε καὶ τοὺς ἅμα τούτῳ ἐπέστρεφον, (2) 


Τοῦτό τε οὖν εὐθὺς τὰς τάξεις τε καὶ τὰς γνώ- 
μας τῶν Ἰνδῶν, καὶ ἰδὼν τὸν καιρὸν ἐν αὐτῇ 
10 τῇ ἐπὶ θάτερα ἐπιστ τῆς ἵππον ἐπιτίθεται τοῖς 
xa' αὑτόν, rie epi ἐμβολὴν ἐδέξαντο τῶν pop" 


᾿Αλέξανδρον ἱππέων οἵ Ἰνδοί, ἀλλὰ χατηράχθησαν ὥσπερ 
εἰς τεῖχός τι φίλιον ποὺς ἐλέφαντας. (8) Καὶ ἐν τούτῳ 
ol ἐπιστάται τῶν ἐλεφάντων ἀντεπῇγον τῇ ἵππῳ τὰ θη- 
15 m xal ἡ φάλαγξ αὐτὴ τῶν Μαχεδόνων ἀντεπήει πρὸς 
τοὺς ἐλέφαντας, ἔς τε τοὺς ἐπιβάτας αὐτῶν ἀκοντίζον- 
τες xal αὐτὰ τὰ θηρία περισταδὸν πάντοθεν βάλλοντες. 
. Καὶ ἦν τὸ ἔργον οὐδενὶ τῶν πρόσθεν ἀγώνων ἐοιχός" τά 
τε γὰρ θηρία ἐπεχθέοντα ἐς τὰς τάξεις τῶν πεζῶν, ὅπη 
20 e age ἐχεράϊζε καίπερ πυκνὴν οὖσαν τὴν τῶν 
φάλαγγα, καὶ οἵ ἱππεῖς οἵ τῶν Ἰνδῶν, τοῖς 
ΤΣ ἰδόντες ξυνεστηκὸς τὸ ἔργον, ἐπιστρέψαντες alf. 
xat αὐτοὶ ἐπήλαυνον τῇ EE (4) Ὡς δὲ πάλιν ἐκρά- 
τῆσαν αὐτῶν οἱ ἀμφ᾽ ᾿Αλέξανδρον, τῇ τε ῥώμῃ xal ὶ τῇ 
25 ἐμπειρίᾳ πολὺ προέχοντες, ὡς ἐπὶ τοὺς ἐλέφαντας αὖθις 
χατειλήθησαν. Καὶ ἐν τούτῳ πᾶσα ἡ ἵππος ᾿Αλεξάνδρῳ 
ἃς μίαν ἴλην ἤδη ξυνηγμένη, οὐκ Ex παραγγέλματος, 
ἀλλὰ ἐν τῷ ἀγῶνι αὐτῷ ἐς τήνδε τὴν τάξιν καταστᾶσα, 
ὅποι προσπέσοι τῶν τῶν Ἰνδῶν ταῖς τάξεσι, ξὺν πολλῷ φόνῳ 
80 ἀπελύοντο, (s) Καὶ ἐς στενὸν ἤδη χατειλημένων τῶν 
θηρίων οὗ μείω πρὸς αὐτῶν οἱ φίλοι ἧπερ οἱ πολέμιοι 
ἐβλάπτοντο, ἐν ταῖς ἐπιστροφαῖς τε xal τοῖς ὠθισμοῖς 
“καλόν Μη Τῶν τε οὖν ἱππέων, οἷα δὴ ἐν στενῷ 
E ὁ πὰς δέφαντας haie πως m we ἐγίγνετο, 
ol ἡγεμόνες τῶν πολλοὶ χατηκοντισμέ- 
: νοι ἦσαν, καὶ αὐτοὶ οἱ τις ἢ μὲν epum 
τὰ δὲ ὑπό τε τῶν πόνων καὶ ἐρημίας 
διαχεχριμένοι ἐν τῇ μάχη ἦσαν. — (0) ἀλλ᾽ οἷα » es ὑπὸ 
τοῦ χαχοῦ ἔχφρονες φιλίοις τε ὁμοῦ καὶ πολεμίοις προσ- 
40 φερόμενοι πάντα τρόπον ἐξώθουν τε xal χατεπάτουν 
καὶ κατέκαινον, Ἀλλ᾽ οἱ μὲν Μαχεδόνες, ἅτε ἐν Me 
χωρίᾳ τε xal κατὰ γνώμην τὴν σφῶν προσφε 
τοῖς θηρίοις ὅπη μὲν ἐπιφέροιντο εἶκον ἐποστραφέντων 
δὲ εἴχοντο ἐσακοντίζοντες" οἱ δὲ ᾿Ινδοὶ ἐν αὐτοῖς dva- 
ΠῚ στρεφόμενοι τὰ πλείω ἤδη πρὸς ἐκείνων ἐδλάπτοντο. [7] 
“Ὡς δὲ χαματηρά τε ἦν τὰ θηρία καὶ οὐκέτι αὐτοῖς ἐῤ- 
ῥωμέναι αἵ ἐκδρομαὶ ἐγίγνοντο, ἀλλὰ συριγμῷ μόνον 
διαγρώμενα ὥσπερ αἵ πρύμναν κρουόμεναι νῆες ἐπὶ 
τ nr e eli , αὐτὸς μὲν ᾿Αλέξανδρος περιδάλλει dv 
n0 χύχλῳ τὴν mov τῇ πάσῃ τάξει, τοὺς πεζοὺς δὲ ξυνα- 
σπίσαντας ὡς ἐς πυχνοτάτην ξύγκχλεισιν ἐπάγειν τὴν 
φάλαγγα ἐσήμηνε, Καὶ οὕτως οἱ μὲν ἱππεῖς τῶν Ἰνδῶν 


pem 
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CAP. XVII. 


Interea 1ndi omni ex parte conglomerati equitatum 
contra Alexandrum , impetum ejus propulsaturi , ducunt , 
quum statim Conus cum suis copiis , uti ei imperatum erat, 
eorum tergo imminet. — Quod conspicati Indi equitatum in 
duas acies diducere sunt coacti , atque eam quidem quae el 
pluribus et prastantioribus copiis constabat, in Alexan- 
drum, alteram vero in Conum ducebant. (2) Quod qui- 
dem statim Indorum ordines pariter atque animos turbavit. 
Alexander opportunitate rei animadversa , interea dum se 
equitatus in duas partes dividit, in eam qua in se conversa 
erat impetum facit. Quam Alexandri equitatus incursionem 
quum Indi sustinere non possent, ad elephantos tanquam 
ad amicos muros confogiunt. (3) Quorum rectores quum 
belluas in. equitatum concitassent, Macedonum phalanx 
invecta telorum jactu tum sessores tum elephantos ipsos 
omni ex parte premebat,  Eralque hzec pugna nulli prio- 
rum certaminum similis. Belluze enim in peditum agmina 
delatze , quacunque sese vertebant Macedonum phalangem 
quantumvis densam perfringebant : adhizec Indorum equites 
quum peditatum manum conserere viderent, demio conversi 
equitatum invadebant. (4) Qui quum iterum ab fis qui 
circa Alexandrum erant victi essent , (quippe qui et robore 
et peritia rei militaris longe erant superiores) ad elephan- 
los rursus confugiebant. Interea universus Alexandri equi- 
tatus jam in unum agmen conglomeratus, non quidem ipsius 
mandato, sed in ipso certamine in eum ordinem redactus , 
quacunque in agmina Indorum incidebat , eum multa ciede 
discedebat. (5) Belluze vero quum jam in angustum reda- 
Cle essent, non minus damni suis quam liostibus inferebant, 
multos dum convertunt se et mutuo tradunt , proculcantes, 
Equitibus itaque angusto loco cum elephantis conclusis ma- 
gna strages edebatur, Plerique etiam elephantorum rectores 
telorum jacta. interfecti, ipsique elephanti partim. vulnerati 
partim defatigati et rectoribus destituti non amplius in pugna 
certum locum tenebant, (6) sed vulnerum impatientia, rabie 
instinclis similes, nullo discrimine suos juxta alque bostes 
impellebant proculcabantque atque interimebant, Macedo- 
nes tamen ; quum in loco spaliosoet pro lubitu suo impetum 
facerent, irruentibus in se belluis cedebant, contra receden- 
Les jaculis confodiebant ; nt Indi qui eireum ipsos elephantos 
versabantur majore damno afficiebantur, (7) Postquam vero 
bellnzs defatigatae non. jam amplius validos impetus face- 
rent , sed stridorem tanlum edentes, inslar navis puppi in- 
lübita pedem retro ferrent : Alexander repente omni equi- 
tatu hostibus cirenmfuso, signo dato imperat uti pedites 
inter se conserlis scutis confertissimaque phalange in eos fe- 
rantur. — Alque ita undique. circumventi Indorum equites 


᾿ ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. V, 18. 


πλὴν ὄλίγων κατεκόπησαν ἐν τῷ ἔργῳ ἐκόπτοντο δὲ 


Μακεδόνων, Καὶ ἐν τούτῳ ἵνα διέσχεν ἡ fere i a 
ξάνδρου ἐς φυγὴν πάντες ἐπεστράφησαν, 
κεΦ. IN. 
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omnes fere ea in pugna ezest eunt. Peditum etiam , irruen- 
tibus omni ex parte Macedonibus , magna strages edita est. 
Tum omnes, qua Alexandri equitatus spatium dabat, in 
fogam vertuntur. 


CAP. XVIII, 
Interea Craterus aliique duces qui cum €o ad ripam Hy- 


| daspís relicti erant, manifesta Alexandri victoria con- 


specta, amnem trajiciunt, Qui quidem non minorem fu- 
gentium Indorum cidem ediderunt, quippe qui injegri 
fessis Alexandri militibus in insequendo succederent. 

2. Cosi sunt ex Indis pedifes paulo minus xx w, equites 
im w; currus omnes concisi. Dmo Pori (ilii interfecti et 


| Spitaces Indorum illius regionis praeses omnesque ele- 


phantorum et curruum priefecti et equitatus ac peditatus 
Pori duces ** * Elephanti etiam qui in pugna casi non 
erant, capti. (3) Ex peditatu Alexandri, qui vi x numero 
primum conflictum adierunt, rxxx summum desiderati ; 
ex sapgillariis equestribus, qui quidem primi pugnam ag- 
gressi sunt, x, ex amicorum equitatu xx, ex reliquo omni 
equitatu cc. 

^. Porus qui in ea pugna rem praeclare gesserat , non du- 
cis solum verum etiam strenui militis officio functus, con- 
specta equitum caede, quumque elephantorum alios prostra - 
los, alios absque rectoribus tristes errare , peditatus etiam 
maximam parlem ínteriisse cerneret : non famen veluti 
magnus ille rex Darius ex suis fugam primus inivit , sed 
quamdiu partem aliquam Indorum pugnantem vidit, tam-« 
diu etiam ipse conflixit. (5) Quum veroin dextro humero, 
quem quidem solum in pagna nudum ferebat, vulnus ac- 


| | cepisset (nam lorica et robore el opere prae ceteris eximia. 


ut postea intuentibus adparuit , facile a reliquo corpore tela. 
propulsabat ) converso elephanto recessit. (6) Alexander, 
quod magnum ac generosum virum in pugna se presti- 
fisse, salvum cupiebat. Ac primum quidem Taxilem In- 
dum ad eum mittit, Qui quum adequitasset quousque per 
elephantum qui eum gestabat tutum erat, et Porum rogas- 
set ut sisterel elephantum ( neque enim amplius fugere pos- 
$e) uti Alexandri postulata acciperet : (7) hic. viso. Taxile 
velere hoste, conversus in eum ferebatur, tanquam lancea 
peliturus; οἱ foriassis interfecisset, nisi ille confestim 
eum equo e Pori conspeetu se proripnisset. — Alexander ne 
lianc quidem ob causam. Poro succensebat ; sed alios nihi- 
lominus submittebat, el in is Meroem hominem Indum, 





τοῦ δίψους ἅμα ἐκρατεῖτο, ἐπέστησέ τε τὸν ἐλέφαντα 
xal χκατέδη ἀπ᾽ αὐτοῦ" ὡς δὲ Émié τε καὶ ἀνέψύξεν, 
b ἄγειν αὑτὸν σπουδῇ ἐκέλευσε παρ᾽ ᾿Αλέξανδρον. 





ΚΕΦ. 1Θ΄. 
Καὶ ὃ μὲν ἤγετο: ᾿Αλέξανδρος δὲ ὡς προσάγοντα 
nn προσιππεύσας πρὸ τῆς τάξεως ξὺν ὀλίγοις τῶν 


En Πώρῳ" xai ἐπιστήσας τὸν ἵππον 
vlapéme: μαζεν, ὑπὲρ πέντε πήχεις μάλιστα 
10 ξυμδαῖνον, καὶ τὸ Pdl τοῦ Πώρου xal ὅτι οὗ δε-- 
δουλωμένος τῇ γνώμῃ ἐφαίνετο, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἂν ἀνὴρ 
ἀγαθὸς ἀνδρὶ ἀγαθῷ προσέλοι ὑπὲρ βασιλείας τῆς αὖ-- 
τοῦ πρὸς βασιλέα ἄλλον καλῶς ἡ . (ἢ) Ἔν- 
θα δὴ ᾿Αλέξανδρος πρῶτος προσειπὼν αὐτὸν λέγειν 
15 ἐχέλευσεν ὅ τι οἱ γενέσθαι ἐθέλοι, Πῶρον δὲ ἀποχρί- 
νασθαι λόγος, ὅτι Ιασιλικῶς μοι χρῆσαι, ὦ ᾿Ἀλέξαν- 
ege. Καὶ AME ἡσθεὶς τῷ λόγῳ, Τοῦτο μὲν 
ἔσται σοι, ὦ Πῶρε, ἔφη, ἐμοῦ ἔνεχα' σὺ δὲ σαυτοῦ ἕνεχα 
ὅ τι σοὶ φίλον ἀξίου, Ὁ δὲ πάντα ἔφη Ev τούτῳ ἐνεῖ-- 
30 ναι, (3) Καὶ ᾿Αλέξανδρος τούτῳ ἔτι μᾶλλον τῷ λόγῳ 
ἡσθεὶς τήν τε ἀρχὴν τῷ Πώρῳ τῶν τε αὐτοῦ Ἰνδῶν 
ἔδωχε xal ἄλλην ἕτι χώραν πρὸς τῇ πάλαι οὔσῃ πλείο- 
νὰ "ctii eru οὕτως αὐτός τε βασι- 
λιχῶς χεχρημένος ἦν ἀνδρὶ ἀγαθῷ xal ἐχείνιρ ἐκ τούτου 
35 ἐς ἅπαντα πιστῷ ἐχρήσατο. Ἑοῦτο τὸ τέλος τῇ μάχη 
τῇ πρὸς Πῶρόν τε xal τοὺς ἐπ᾽ ἐχεῖνα τοῦ Ὑδάσπου 
ποταμοῦ ᾿Ινδοὺς ᾿Αλεξάνδρῳ ἐγένετο ἐπ᾽ ἄρχοντος Ἄθη- 
ναίοις Ἡγεμόνος μηνὸς Μουνυχιῶνος, 
a. Ἵνα δὲ ἢ μάχη ξυνέδη καὶ ἔνθεν δρμηϑεὶς ἐπέ- 
queas τὸν Ὑδάσπην ποταμόν, πόλεις ἔχτισεν ᾿Αλέξανδρος. 
Καὶ τὴν μὲν Νίκαιαν τῆς νίχης τῆς xat Ἰνδῶν ἐπώνυ- 


θεὶς πρὸς οὐδενός, ἀλλ᾽ ὑπὸ καμάτου τε καὶ ἡλιλίας. 
35 9 Ἦν νῷ duni τριάκοντα ἔτη χαματηρὸς γενόμε- 
creda teas dea eria 

, ἀναδαινόμενός τε QU νδρου 

οὗτος, ὅτι “ἢ ἄλλους πάντας ἀπηξίου 


irons Porc nri nein 
ὅτι λευκὸν σῆμα εἶχεν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς, wr 
D 


ΡΥ ΤΩΣ πάντας 


βαρδάροις. Καὶ ἐμοὶ ἐς τοσόνδε τετι- 
ρολατ μετ sl ere A τον - 


m" 
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quum veterem ei cum Poro amicitiam intercedere acce- 
pisset. (8) Porus Merois oratione audita quod vehementi 
siti premebatur cum elephanto substitit atque ex co de- 
scendit. Quumque bibisset ac nonnihll respirassel , con- 
tinuo se ad Alexandrum adduci jussit. 


——À— — 


CAP, XIX. 


Alexander ut eum a Meroe ductum appropinquare intel- 
lexit , nonnihil ante aciem progressus , amicis aliquot comi- 
latus Poro obviam ivit. Equumque sistens, magnitudinem 
Pori (erat enim quinque cubitis procerior) el pulchritudi- 
nem simul admiratus est quodque nullum dejecti animi si- 
gnum prz se ferre videretur, sed nt generosus cum gene- 
rós0 viro congrederelur, pro regno suo adversus alium 
regem fortiter predliatus. (2) Tum Alexander prior eum 
compellans, quid sibi fieri cuperet dicere jussi. Cui Po- 
rum respondisse ferunt, Ut me regie tractes Alexander, 
Porro Alexander ea oratione delectatus, Hoc tibi , inquit, 
Pore, mea causa continget : tu quod tua causa tibi gratum 
sit postula. €ni Porus, omnia iis quie dixisset contineri, 
respondit, (3) Quo responso lwtior Alexander Poro re- 
gnum Indorum restituit , et ultra pristinum imperium aliam 
ei regionem vetere ampliorem adjecit, Atque ifa et rezie 
liominem generosum traetivit, et fido ín posterum amico 
ad ommia est usus. Hujusmodi exitum habuit pugna 
Alexandri adversus Porum et Indos trans Hydaspen amnem 
colentes, archonte Athenis Hegemone, mease Munychione. 

4. Porro co loco quo et pugna commissa fnerat οἱ quo 
ad trajiciendum Hydaspen moverat , urbes condidit , atque 
alteram quidem à vicloria adversus Indos parta Niczram 
appellavit : alteram, Bucephalam in equi sui Bucephali me- 
moriam , qui quidem co loci interiit, non quidem ab ali- 
quo vulneratus, sed laboribus pariter atque ielate fractus , 
(5) siquidem trigesimum annum agebat, quum haec defa- 
Vigatio ei accideret. — Multos vero etiam antea labores, mul- 
laque pericula cum Alexandro obierat, solumque Alexan- 
drum sessorem admittebat, reliquos rejiciebat, magnitu- 
dine simu] corporis eximia atque animo generoso praedi- 
lus. Nota ei impressa erat bovis caput, cujus eliam causa 
nomen ei Bucephalo inditum est; vel quod, ut aliis pla- 
cet, quum ipse nigri coloris esset, albam in capite notam 
haberet, bovis capiti perquam similem. (6) Hunc ipsum 
equum quum in. Uxiorum regione amisisset Alexander, per 
universam regionem proclamari jussit, nisi equum ei redu- 
cerent, se Uxios omnes ad inlernecionem interfecturum. 
Ad hoc edictum equus statim reductus fuit. Adeo hic carus 
Alexandro, et. Alexander terribilis barbaris fuit. Et hae 
quidem in laudem Bucephali Alexandri causa dicta sint. 
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Alexander quum iis qui in pugna cecidissent debitum ho- 
norem persolvisset , sacrificiaque consueta diis pro victoria 
lecissel, ludis etiam gymnieis atque equestribus ad Hyda- 
spis ripam habitis, (2) eo loco quo primum eum exercitu 
vhs frajecit, Craterum cum parte copiarum reliquit , qui urbes 
quas ibi condere coperat exavdificaret,, muroque cingerel, 
᾿ὥρους | Ipse in Indos Pori regno finitimos movit. ἯΙ Glauganicze , 

ut auctor est. Aristobulus,, dicebantur : ut vero Ptolemaeus, 

Glause; quonam nomine rectius appellati fuerint non 

*go curo. (3) Alexander regionem eorum ingressus est, 

equitatus amicorum alteram partem apud se habens, et ex 

singulis peditum phalangibus selectissimos quosque , eque- 
stres sagitlarios omnes, Agrianos praterea et sagittarios, 

Nec mora, omnes se ei dediderunt. (4) Adhac urbes 

xxxvir recepit, quarum quie minima erat, non minus vw 

incolarum habebat : multae vero etiam ultra xw. Pagorum 

quoque magnum numerum cepit, alque eos quidem non mi- 

lius vero hujusce regionis imperium Poro dedit, Taxilem 

etiam Poro conciliatom in suas sedes dimittit, 

5. Per id temprs legati ab Abisare venerunt; Abisarem. ^ 
ipsum totamque ejus regionem dedenfes. — Porro ante pu- 
gnam cum Poro commissam statuerat Abisares copias suas 
cum Poro conjungere. Tum vero fratrem suum aliosqno 
legatos ad Alexandrum eum pecuniis et elephantis xx. misil. 
(6) Venerunt etiam. legati ab Indis qui libere suis legibus 
utentes vivunt , et a Poro alio Indorum praefecto. — Alexan- 
der confestim Abisarem ad se venire jubef, minatus nisi 
parerel se cum exercitu magno ejus malo ad ipsum ventu- 
rum. 

7. Dum haec geruntur, Phrataphernes Parlliorum atque 
Tyrcania» satrapa cum Thracibus sibi commíssis ad Alexau- 
"drum venit; et nuntii a. Sisicotlo Assacenorum: βαίγαρα, 
Assacenos interfecto pravtore ab Alexandro defecisse nun- 

| tiantes. Adversus hos Philippum et Tyriaspem cum exer- 
| citu. mittit, qui. Assacenorum molus compescant,, et pro- 
vinciam regant, ( 

8. Tpse ad Acesinem amnem movit. Hujus amnis solius 
ex India: fluminibus magnitudinem Plolemius Lagi filius 
deseripsit. Esse enim, ea parte qua. Alexander eum na- 
vigiis et pellibus cnm exercitu transmisit, rapidum Acesi- 
nis cursum magnis asperisque cantibus interjectis , quibus. 
illisa: ac repercussae undi ingentes zestus strepitusque con- 

d eitenL.— Latitudinem vero esse quindecim stadiorum. (9) 
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(9) Καὶ τοῖς μὲν δὴ ἐπὶ τῶν διφθερῶν περῶσιν εὐμαρῆ 
ενέαθαι τὸν πόρον" τοὺς δὲ ἐν τοῖς πλοίοις διαδαίνον- 
τας ἐποχειλάντων πολλῶν πλοίων ἐπὶ ταῖς πέτραις καὶ 
ξυναραχθέντων οὔκ ὀλίγους αὐτοῦ ἔν τῷ ὕδατι δια- 
s φθαρῆναι, Ἐϊη ἂν οὖν ἐχ τοῦδε τοῦ λόγου ξυντιθέντι 
t ὅτι οὗ πόῤῥω τοῦ ἀληθοῦς ἀναγέγραπται 
τοῦ Ἴνδοῦ ποταμοῦ τὸ μέγεθος ὅσοις ἐς τεσσαράχοντα 
di Boxet τοῦ ᾿Ινδοῦ εἶναι τὸ εὖρος ἵνα μέσως ἔχει 
αὐτὸς αὑτοῦ ὃ Ἶνδός " ἵνα δὲ στενώτατός τε χαὶ διὰ στε. 
10 νότητα βαθύτατος, ἐς τοὺς πεντεχαίδεκα συνάγεσθαι" 
Ne bars εἶναι τοῦ Ἰνδοῦ. Καὶ γὰρ καὶ τοῦ 
ἐπιλέξασθαι ᾿Αλέξανδρον ἵναπερ 
$2 ear τοῦ πόρου, ὡς σχολαιτέρῳ χρήσα- 
alat τῷ ῥεύματι. 





ΚΕΦ. ΚΑ. 


1. Περάσας δὲ τὸν ποταμὸν Κοῖνον μὲν ξὺν τῇ αὑτοῦ 
τάξει ἀπολείπει αὐτοῦ ἐπὶ τῇ ὄχθη, προστάξας ἐπιμε- 
λεῖσθαι τῆς ὑπολελειμμένης στ τῆς διαδάσεως, 
οἱ τόν τε οἶτον αὐτῷ τὸν ἐκ τῆς ἤδη ὑπηκόου τῶν Ἶν- 
δῶν χώρας καὶ τὰ ἄλλα ἐπιτήδεια παρακομίζειν ἔμελ- 

30 λον, (9) Πῶρον δὲ ἐς τὰ αὑτοῦ ἤθη ἀποπέμπει, χε- 
λεύσας Ἰνδῶν τε τοὺς μαχιμωτάτους ἐπιλεξάμενον xal 
εἴ τινας παρ᾽ αὑτῷ ἔχοι ἐλέφαντας, τούτους δὲ ἀναλα- 
θέντα ἰέναι παρ᾽ αὑτόν. Αὐτὸς δὲ Πῶρον τὸν ἕτερον 
τὸν χαχόν, ὅτι ἐξηγγέλθη πεφευγέναι ἀπολιπὼν τὴν 

25 χώραν ἧς ἦρχεν, ἐπενόει διώχειν ξὺν τοῖς κουφοτάτοις 
τῆς στρατιᾶς. (1) Ὃ γὰρ Πῶρος οὗτος. ἔστε μὲν πο- 
Pom ξυνειστήχει iru τὰ Ὅς τὸν ἄλλον 


τῆς dr lah a quini, ον c " 

᾿Αλέξανδρον, ὡς τὸν Πῶρον ἐχεῖνον τὸν ὁμώνυμον, 

φεύγει τὴν ἑαυτοῦ, ἀναλαδὼν ὅσους τῶν μαχίμων 
o ξυμπεῖσαι ἠδυνήθη μετασχεῖν οἱ τῆς φυγῆς. 

4. Ἐπὶ τοῦτον ἐλαύνων ᾿Αλέξανδρος ἀφιχνεῖται ἐπὶ 
γε ᾿εὐδραώτην ποταμόν, ἄλλον αὖ τοῦτον ᾿Ινδὸν πο- 
ταμόν, τὸ μὲν εὖρος οὗ μείονα τοῦ ᾿Αχεσίνου, ἀξύτητι 
δὲ τοῦ ῥοῦ μείονα. “Ὅσην δὲ τῆς χώρας ἔστε ἐπὶ τὸν 

40 Ὑδραώτην ἐπῆλθε, φυλακὰς ὑπέλιπεν ἐν τοῖς ἐπικαι- 
ροτάτοις χωρίοις, ὅπως οἱ ἀμφὶ Κράτερόν st xal Κοῖνον 

[eyed υτὰ ἐπέρχοιντο τῆς χώρας τὴν πολλὴν προ- 
MENS (5) ᾿Ἐνταῦθα Ἡφαιστίωνα μὲν ἐχπέμπει, 
ϑοὺς αὐτῷ μέρος τῆς στρατιᾶς, πεζῶν μὲν φάλαγγας 
40 δύο, ἱππέων δὲ τήν τε αὑτοῦ xal τὴν Δημητρίου ἱπ- 
ics dir mnm ἡμίσεας, Escher td 
τοῦ ὥραν, χελεύσας παραδιδόναι ταὐτὴν 
Πώρῳ d δή τινα πρὸς ταῖς ὄχθαις τοῦ 
LEE αὐτόνομα ἔθνη Ἰνδῶν νέμεται, xal 
γαγόμενον τῷ Πώρῳ ἄρχειν ἐγχειρίσαι, (0) 
ΣΕΥ: ἐπέρα τὸν Tiesen λα οὗ καθάπερ τὸν 
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Atque iis quidem qui utribus transportati sunt facilem tra- 
jectum fuisse : eorum vero qui navibus transvecti sunt, 
quum plerzeque cautibns illise rumperentur, non paucos 
in amne periisse, Ex quibus verbis facile quis colligere 
queat, non multum à vero abhorrere quod. de Indi amnis 
magnitudine scriptum est ab iis qui latitudinem xr sta- 
diorum esse staluunt ubi latissimus is sit : ubi vero angu. 
stissimus et ob angustiam profundissimus, in xv stadia 
contrahi. Alque hanc qnidem mediam fere esse Indi. fu- 
minis plerisque in locis latitudinem. Etenim existimaverim 
Alexandrum ad Acesinem quoque trajiciendum eam partem 
delegisse qua maxime amplus ejus cursus eaque de causa 
τοὶ τολῤο cenae 


o— 


CAP. XXI. 


Transmisso itaque flumine, Comnum cum suis copiis ad 
ripam relinquit, qui reliqui exercitus transitum curaret, 
qui et frumentum et alia necessaria ex regione Indorum quae 
ei jam parebat allaturi erant. (2) Porum in regnum suum 
remittit, mandatis additis, ut lectissimis Indorum qui bel- 
licosissimi haberentur copiis , et elephantis (si quos haberet) 
collectis ad se veniret. Ipse vero alium illum Porum ho- 
minem malum, qui deserta provincia cui proerat fugisse 
nuntiabatur , cum expeditissimo militeinsequi statuit, (3) 
Porus enim hic, quamdiu Alexander cum altero Poro bel- 
lum gerebat , legationes ad Alexandrum mittens se pariter 
et regionem cui imperabat. Alexandro dedehat, magis odio 
Pori quam amore Alexandri motus. Quum autem Porum 
ad Alexandrum venisse, et regnum suum idque multo au- 
ctius ei restitutum esse cognovit, non tam Alexandri quam 
Pori , qui ejusdem cum ipso nominis eral, metu e provincia 
sua aufugit, omnibus iis qui bello apti essent, ( quibus 
quidem persuadere potuit uL. fuge comites essent) secum 
sumptis. 

4. m bunc profectus Alexander ad Hydraoten alium India 
fluvium pervenit , latitudine quidem Acesine nihilo mino- 
rem, cursus vero rapiditate inferiorem. Et per omnem regio- 
nem praesidia idoneis locis posuit , ul Craterus et Conus tuto 
d se pervenirent , frumento per maximam regionis partem 
direpto. (5) Deinde Hephaestioni partem exercitus commiít- 
tens, peditum scilicet phalanges duas, ex equitibus Deme- 
Arii agmen et suum ipsius, et sagittariorum dimidiam par- 
tem, eumin Pori illins qui aufugerat regionem mittit, eamque 
ut alteri Poro tradat jubet. Et siquie alie ad ripam H ydraotis 
fluvii gentes Indorum essent libere suis legibus viventes, 
earum omnium gubernationem Poro det. (6) Ipse Hydrao- 


£ 
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ντι δὲ αὐτῷ ἐπ᾽ ἐχεῖνα | ten. fluvium non ila difficulter atque Acesinem trajecit. 
Dehinc ultra ripam Hydraotis progressus , plerosque dedi- 
lione recepit : nonnullos etiam cum armis occurrentes, alios 
vero fugientes captos vi subegit. 
CAP. XXII. - 

Toler hiec Alexandro nuntiatur alios quosdam Indos libe- 
ros el Catlicos paratos esse, si eo exercitum duceret , pu- 
gnam experiri , reliquosque finitimos, qui sicut ipsi libere 
viverent, ad societatem sollicilare : (2) urbem vero ad quam 
confligere statuissent, nomine Sangala, munitam esse, Ca- 
Thoi quoque strenul in primis reique bellica peritissimi ha« 
bebantur. Cum his conspirasse Oxydracas aliam Indorum 
gentem, et. Mallos aliam ab his diversam; adversus quos 
paulo ante οἱ Abisares et Porus conjunctis copiis , ac multis 
Indorum in societatem adscitis , profecti , quum nihil tanto 
belli apparatu dignum gessissent , recesserant. 

3. Hiec ut Alesandro nuntíata sont, confestim in Catlunos 
contendit , et secundis castris ab Hydraote fluvio ad urbem 
pervenit cui. Pimprama momen est. Ea Indorum gens 
Adraistie vocabantur, li statim pactionibus deditionem fe- 
cerunt. (4) Alexander postero die militibus ad quietem 
dato, tertio die Sangala profectus est, ubi et Calluei alii» 
que hís finitimi qui sese iis conjunxerant, ante urbem in 
colle non omnino arduo instrueta acie stabant. — Hunc col- 
lem velut tripliei vallo in orbem curribus dispositis munie- 
rant, castris in medio locatis. (5) Alexander naturam loci 
liostiumque multitudinem contemplatus, quomodo commo« 
dissimum visum est aciem instruxit, et sagittarios equestres, 

: x | uti erant, continuo qui adequitantes hostem telis lacessunt 
τας, ὡς μήτε ἐκδρομήν τινα ποιή- | emittit , ne nimirum 1ndi nondum satis instructa Macedo- 
ᾧ τὴν num acie excursionem aliquam faciant, utque Indis intra 
ipsa munimenta consistentibus ante pugnam damnum in- 
ferretur. (6) Dehinc equitum agema ad dextrum cornu 
constituit, quibus Cliti equitum praefecturam adjunxit. 
Proximos his seutatos locat, deinde Agrianos. Ad sinistrum 
eornu Perdiccam statuit, sua equestri prarfectura οἱ pedí- 
tum amicorum agminibus instructum ; sagitlarios in utrum» 
que cornu divisi. (7) Alexandro ita aciem instrnente , 
pedites atque equites qui novissimo agmini prasidio erant 
adveniunt, Atque ex hisquidem equites cornibus admovit : 
τὴν | ex peditibus vero qui accesserant , phalangis structura con - 
fertiore effecta, ipse assumto equitatu quem ad dextram 
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τὰς κατὰ τὸ astute Msn rege 
εὐπροσοδώτερον ἐφαίνετο xa 
ide vetas] ic ignaviam. 





ΚΕΦ. KI". 


Ὡς δὲ ἐπὶ τὴν ἵππον προσαγαγοῦσαν οὖχ ἐξέδραμον 
iUDENCRICI ER, ἀλλ᾽ αὐτῶν 


ET. 4 jd sr suisse 
Rd xal τῶν Μαχε- 
Dosis εὐρυχωρίαν ὡσαύτως προσαγόντων σφί- 


ὅμως 
UE (3) Ot δὲ οὐκέτι 
ἐπὶ τῶν , ἄλλ᾽ ὡς τάχους εἶχον φυγῇ 
εἷς τὴν πόλιν ode cc ont Καὶ ᾿Αλέξαν 


ἀπολείψουσι 

τῆς νυχτὺς τὴν πόλιν. 4) Rhe sim τὸ 

εἴκασεν" ἀραὶ e? δευτέραν φυλαχὴν ἐκπίπτοντες ix 

30 τοῦ τείχους οἱ πολλοὶ αὐτῶν ἐνέκυρσαν ταῖς προφυλα- 

πα ie pars qu 

πρὸς τῶν ἱππέων᾽ ol δὲ ἐπὶ τούτοις αἰσθό; ue 
Fra tie V re 


2 8. t λέξενδρος δὲ χάρακί τε διπλῷ περιβάλλει ἵναπερ 
μὴ εἶργεν ἡ λίμνη τὴν πόλιν χαὶ φυλαχὰς ἐν χύχλῳ 
τῆς λίμνης ἀκριδεστέ ἔρας κατέστησεν. Αὐτὸς δὲ μη- 
χανὰς προσάγειν τῷ τείχει ἐπενόει, ὡς κατασείειν τὸ 
τεῖχος, Αὐτομολήσαντες δὲ αὐτῷ τῶν ἐκ τῆς πόλεώς 
40 τινες φράζουσιν ὅτι ἐν νῷ ἔχοιεν αὐτῆς ἐχείνης τῆς νυ-- 
κτὸς ἐχπίπτειν ἐχ τῆς πόλεως οἵ Ἰνδοὶ χατὰ τὴν λίμνην 
ἵναπερ τὸ ἐχλιπὲς ἦν τοῦ χάρακος. (7) Ὁ δὲ Πτολε- 
μαῖον τὸν Λάγου ἐπιτάττει ἐνταῦθα, τῶν τε ὑπασπιστῶν 
αὐτῷ δοὺς χιΔιαρχίας τρεῖς καὶ τοὺς ᾿Αγριᾶνας ξύμπαν- 
Nes iege seis dia ἀποδείξας τὸ χωρίον 
ἧπερ μάλιστα εἴκαζε βιάσεσθαι τοὺς βαρβάρους: Σὺ δὲ 
ἐπειδὰν αἴσθῃ, ἔφη, βιαζομένους ταύτῃ, αὐτὸς μὲν 
ξὺν ΛΝ τ, ἄρτι τὸς ρβάρους τοῦ πρόσω, τὸν 
δὲ κέλευε σημαίνειν "ὑμεῖς δέ, ἄνδρες ἦγε- 
to μόνες ἐπειδὰν σημανθῇ,, ξὺν τοῖς χαθ' abro ἕκαστοι 
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statuerat, in currus Indorum ad Llzevam collocatos duxit. 
Hac enim facilior ad collem aditus fore videbatur , neque 
ita densus erat ex hac parte curruum ordo. 


———— 


CAP. XXIII. 


Postquam vero Indi adversus adductum equitatum extra 
currus non procurrerent , sed conscensís iis tela ex editiore 
loco torquerent, equitatum parum idoneum ad hanc rem 
ratus, desiliens ex equo Alexander pedes ipse peditum pha- 
langem in eos duxit. (7) Atqui a prima curruum serie non 
difficulter Indi a Macedonibus sunt repulsi. Ad secundum 
vero ordinem conferti facilius sese tuebantur, quippe quod 
et densiores in minori orbe curribus insisterent, et Mace- 
dones non ita spatioso loco in eos ferrentur dum et primos 
currus submovebant, et per illorum intersfitia, prout 
quisque poterat, inordinate irrumpebant. Ceterum iis etiam 
curribus Indi a phalange depulsi sunt. (3) Neque in tertio 
curruum ordine dintius restiterunt, sed fuga quam celerrima 
potuerunt sese in urbem receperunt : quibus ea conclusis , 
Alexander eo ipso die peditum copiis, quatenus phalanx 
sufficiebat , oppidum obsedit. Murus enim in circuitu am- 
pliorerat, quam ut ab exercitu totus in orbem cingi posset. 
(4) Vacuis vero peditatu locis, ubi et sagnum quoddam non 
procul à maris sítum erat, equitatum cirea hoc stagnum 
collocavit, sciens staguum id parum profundum esse simul- 
que facile conjicions , Indos cladis acceptae metu perculsos 
noctu urbem deserluros, (5) Quod quidem ita ut cogitarat 
evenit. Nam cireiter secundam noctis vigiliam plerique 
eorum urbe elapsi , in equitum proeubias inciderunt. Quo- 
rum quidem primi ab equitibus czesi sunt : alii hos secuti 
quuni slagnum equitabu cireumsessum esse sensissent , 
rursus in urbem sese receperunt. 

6. Alexander urbem, ea parte qua. stagnum impediebat 
excepta, duplici vallo in orbem cingit, et accuratiores ad 
circuitum stagni custodias lotat. Ipse tormenta muris ad- 
movere cosque quatere atatuit , quum transfuga quidam ex 
urbe ad eum venientes nuntiarunt Indos ea nocte ex urba 
sese subducere constituisse circa stagnum ea parle qua val- 
lum desinebat, (7) Alexander Ptolemaeum Lagi v. eo loco 
statuit, sculatorum tria millia ei adjungens, Agríanos omnes, 
unumque sagitfariorum agmen , ostenso loco qua verisimile 
erat barbaros eruptaros : mandatis additis, ut simulac. eos 
eruptionem tentantes sensisset, ipse cum exercitu transítu 
prohibeat : tubicini ut signum tuba del jubeat. — Ducibus 
eliam imperat, ut statim audito signo cum suis quisque 
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᾿ ἂν 4 σάλπιγξ | copiis, quo tuba vocaverit advolent, Se quoque pugiur 


UL Nn δὲ οὐδὲ ἐγὼ τοῦ 
ΚΕΦ. ΚΔ΄. 

PL abita ΤΙτολεμαῖος δὲ ἁμάξας τε 
«Tc rca st Pa rai earn 
5 " ἃς, 
ἵνα πολλὰ ἐν νυχτὶ τὰ ἄπορα φαίνηται τοῖς τὰ ; 

τε χαὶ οὐ καταπηχθέν- 
τὸς συννῆσαι ἄλλῃ, xal ἄλλη, ἐχέλευσεν ἐν τῆς 
τε λίμνης καὶ τοῦ τεί Καὶ ταῦτα αὐτῷ s 


xal οἱ βάρδαροι, καθάπερ ἐξήγγελτο 
προ πὸ 
1 ται 
τὸν ἐπ᾽ αὐταῖς ein 
15 ἀλλὰ ἐν «το τορι φᾷ οἵ τε Webcam enr. αὐτῷ xol 
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non defuturum promittit. 


o Áo — - 


CAP. XXIV. 


Alque hiec quidem. Alexander quum imperasset , Ptole- 
mzeus multis curribus qui in prima illa fuga relicti fuerant 
collectis, transversos eos in via. disponit , ut plures fügien- 
libus per noctem difficultates apparerent; peeeterea quod. 
erat. vallorum jam cxsum at nondum in terram depactum 
onnecti inter se hic illic in loco inter stagnum et murum 
medio jubet. Quod quidem ea nocte a militibus confectum 
est, (2) Barbari sub quartam noetis vigiliam, quemadmo» 
dum Alexandro significatum fuerat, effusi portis Quz ad 
stagnum vergebant , cursim eo ferebantur, sed neque procu- 
bias, neque Ptolemasum post cas constitutum latere potue- 
runt. In hoc rerum sfatu Lubicines signum dant; ipse 
cum exercitu armato atque in ordinem redacto in barba- 
ros contendit, (3) At vero currus et vallum loco inter βίαν 
Enum medio ductum , magno barbaris impedimento erant. 
Quum vero ad tube sonitum Plolemzei copia acriter ín eos 

» magnamque eorum qui subinde per currus pene- 
slragem ederent, rursus in urbem confujjunt : 
quingenti barbari in ea. fuga cosi. 

4. Interea Porus advenit reliquos elephantos adducens, 
et Indorum va, Jamque et machinge Alexandro confectam 
erant el. muris admovebantur. Macedones vero vel ante- 
quam ullam m«nium partem quassarent, lateritio muro 
suf(osso scalisque omni ex parte admotis, urbem ví capiunt, 
(5) In ejus urbis expugnatione xvi millia Indorum trucidata 
sunt : capti supra Lxx millia, currus ccc, equites n. De Ale« 
xandri exercilu circiter cenlum in universa obsidione desi- 
derati , vulnerati fuerunt non pro numero caesorum, supra 
mille et ducentos ; mille enim circiter in. his cum alii duces 
tum Lysimachus corporis custos, : 

6. Posthaec Alexander , cesis patrio more sepultis , Eu- 
menem scribam ad duas urbes, qum una cum Sangalis de- 
fecerant , mittit, trecentis equitibus ei adjunctis, qui op- 
pidanis denuntient, Sangsla urbem abs se expugnatam 
esse, nihil vero ipsis sinistri eventurum , sí Alexandri im- 
perium non detrectantes amice eum excipiant; ut nec 


aliis Indis libere viventibus accidisset , qui voluntariam 
deditionem fecissent, (7) Sed hi jam antea de Sangalo- 


(os insecutus est. At multi eorum fuga evaserunt; mullo 
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ἐπειδὴ ἐξηγγέλθη αὐτῷ f, φυγή, σπουδῇ ἐδίωκεν: ἀλλὰ 
οἱ πολλοὶ μὲν αὐτῶν ἔφθασαν ἀποφυγόντες, διὰ μακροῦ 
pei s e ἐγίγνετο" ὅσοι δὲ χατὰ τὴν. ἀποχώρησιν 
ἰᾳ ὑπελείποντο, οὗτοι ἐγκαταληφθέντες πρὸς τῆς 
BpurerEncuniptisiaiUme μάλιστα, (8) Ὡς 
δὲ ἀπέγνω διώχειν τοῦ πρόσω τοὺς , ἐπανελ- 

θὼν ἐς τὰ Σάγγαλα, τὴν πόλιν μὲν xexénaje , civ 
χώραν δὲ τῶν Ἰνδῶν τοῖς πάλαι μὲν αὐτονόμοις, τότε 
δὲ ἑχουσίως προσχωρήσασι προσ ἔθηκε. Καὶ Πῶρον 
10 μὲν ξὺν τῇ δυνάμει τῇ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἐχπέμπει ἐπὶ τὰς 
πόλεις αἱ προσχεχωρήκεσαν, φρουρὰς εἰσάξοντα εἰς 
avc αὐτὸς δὲ ξὺν τῇ στρατιᾷ ἐπὶ τὸν Ὕφασιν ποτα- 
μὸν προὐχώρει, ὡς καὶ τοὺς ἐπ᾿ ἐχεῖνα ᾿Ινδοὺς χατα- 
᾿στρέψαιτο, Οὐδὲ ἐφαίνετο αὐτῷ πέρας τι τοῦ πολέμου 

15 ἔστε ὑπελείπετό τι πολέμιον. 





ΚΕΦ. KE'. 


TÀ δὲ δὴ πέραν τοῦ Ὑφάσιος ποταμοῦ εὐδαίμονά 
τε τὴν χώραν dese ἐξηγγέλλετο καὶ ἀνθρώπους ἀγα- 
θοὺς μὲν γῆς ἐργάτας, γενναίους δὲ τὰ πολέμια xai ἐς 
τὰ ἴδια δὲ σφῶν ἐν χόσμῳ πολιτεύοντας" πρὸς γὰρ τῶν 

40 ἀρίστων ἄρχεσθαι τοὺς πολλούς, τοὺς δὲ οὐδὲν ἔξω τοῦ 
ἐπιευιοῦς ἐξηγεῖσθαι. Πλῆθός τε ἐλεφάντων εἶναι τοῖς 
ταύτῃ ἀνθρώποις πολύ τι ὑπὲρ τοὺς ἄλλους Ἰνδοὺς xal 
μεγέθει μεγίστους χαὶ ἀνδρείᾳ, (2) Ταῦτα δὲ Hay. 
γελλόμενα Ἀλέξανδρον μὲν παρώξυνεν ἐς ἐπιθυμίαν 

a5 τοῦ πρόσω ἰέναι" οἵ Μακεδόνες δὲ ἐξέκαμνον ἤδη ταῖς 
γνώμαις, πόνους τε ἐκ πόνων xad κινδύνους Ex χινδύ- 
νων ἐπαναιρούμενον δρῶντες τὸν βασιλέα: ξύλλογοΐ τε 
ἐγίγνοντο κατὰ τὸ στρατόπεδον τῶν μὲν τὰ σφέτερα 
ὀδυρομένων, ὅσοι ἐπιεικέστατοι, τῶν δὲ οὐκ ἀχολουθή- 

30 σειν, οὐδ᾽ ἣν ἄγῃ ᾿Αλέξανδρος, ἐπισχυριζομένων, 
Ταῦτα ὡς ἐπύθετο ᾿Αλέξανδρος, πρὶν xal ἐπὶ μεῖζον 
προελθεῖν τὴν ταραχὴν τοῖς στρατιώταις καὶ τὴν ἀθυ- 

, ξυγχαλέσας τοὺς ἡγεμόνας τῶν τάξεων ἔλεξεν 


38 3, Ὁρῶν ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες Μαχεδόνες τε καὶ ξύμμα- 
γοι, οὖχ ὁμοίᾳ ἔτι τῇ γνώμη ἑπομένους μοι ἐς τοὺς χιν- 
δύνους, ξυνήγαγον ἐς ταὐτό, ὡς ἢ πείσας ἄγειν τοῦ πρόσω 
ἢ πεισθεὶς ὀπίσω ἀποστρέφεσθαι. Εἰ μὲν δὴ μεμπτοί 
εἰσιν ὑμῖν οἵ μέχρι δεῦρο πονηθέντες πόνοι καὶ αὐτὸς ἐγὼ 

«o ἡγούμενος, οὐδὲν ἔτι προὔργου λέγειν μοί ἐστιν. (4) 
Εἰ δὲ Ἰωνία τε πρὸς ὑμῶν διὰ τούσδε τοὺς πόνους ἔχε- 
ται καὶ Ἑλλήσποντος καὶ Φρύγες ἀμφότεροι xai Καπ- 
πάδοκες καὶ IT jvec x o Λυδοὶ χαὶ Κᾶρες καὶ Αύχιοι 
καὶ Παμφυλία τε καὶ Φοινίκη καὶ Αἴγυπτος ξὺν τῇ 

45 Mon τῇ ᾿Ελληνιχῇ xe Δραδίας ἔστιν ἃ χαὶ Συρία ἥ 
᾿ χοίλη καὶ 4 μέση τῶν ποταμῶν, (o) καὶ Βαδυλὼν 

δὲ ἔχεται καὶ τὸ Σουσίων ἔῦνος καὶ Πέρσαι καὶ Μῆδοι 

xal ὅσων Πέρσαι καὶ Μῆδοι ἐπῆρχον, καὶ ὅσων δὲ οὔκ 
ἤρχον, τὰ ὑπὲρ τὰς Κασπίας πύλας, τὰ ἐπ᾽ ἐχεῖνα τοῦ 
ta Καυχάσον, ὅ τι ἂν ἐς τὰ πρόσω ἔτι τοῦ Τανάϊδος. 


APPIANOY ΑΝΑΒΑΣ, E, χε. 


enim postea quam fugerant Lempore insequi captum est. 
Quotquot vero e fuga ob valetudinem relicti sunt , quin- 
genti circiter, ab exercita comprehensi ezesique sunt. (8) 
Deposita itaque spe assequendi fugientes , Sangala reversus, 
urbem solo zquavit: regionem autem ipsam Indis, qui 
antea libere legibus suis vivebant et sponte deditionem fe- 
cerant, attribuit. Ac Porum quidem cum copiis suis ad 
urbes quce deditionem fecerant mittit , praesidia iis imposi- 
turum; ipse cum exercitu ad Hyphasin amnem processit , 
Indos qui trans flumen habitabant, subacturus. —|:Neque 
enim ullum belli finem cernebat , quamdiu aliquid hostile 
superesset. 


o— 


CAP. XXV. 


Porro regionem illam trans Hyphasin opulentam esse 
audierat , incolas et bonos agricolas et strenuos milites esse, 
privatim etiam composite vivere; plerasque enim civitates 
ab optimatibus regi nihilque ab íis inique decerni : majo- 
rem apud hosce quam apud ullos Indos elephantorum co- 
piam esse et mole corporis roboreque excellere, (2) Quae 
quidem Alexandro nuntiata , vehementi ejus animum ulte- 
rius procedendi studio exstimulabant. Macedonum vero 
animi jam fatiscere ceperant, quum regem labores ex la- 
boribus suscipientemn , pericula ex periculis adeuntem vide- 
rent. Conventus etiam in castris agebant, aliis, qui mo- 
destiores erant, fortunam suam deplorantibus : aliis se nom 
secuturos eliam ducente rege affirmantibus. Qure postquam 
cognovit Alexander, priusquam tumultus militaris simnl] 
et animorum abjectio longius serperet viresque acciperet 
convocatis ordinum ducibus ita disseruit. 

3. « Quum intelligam vos , o Macedones et socii , nom ea- 
dem qua soletis voluntate perieula mecum adire, idcirco hac 
mihi apud vos concione utendum esse putavi uti aut persua- 
dens ulterius ducam , aut persuasus pedem referam. Porro, 
si neque labores in hunc usque diem actos , neque me qui 
ad eos subeundos dux vobis fui, probatis, non est quod 
pluribus vobiscum agam : (4) sin autem Ionia vobis hisce 
laboribus, Hellespontus, Phrygia utraque, Cappadocia , Pa- 
phlagonia, Lydia, Caria, Lycia, Pamphylia, Phrenice, et 
Egyptus cum ea Libym parte quam Greci tenent, parta. 
est : si Arabiae etiam aliquam partem, et Syriam quze Corle 
el eam quie Mesopolamia dicitur, (5) Babylonem przeter- 
ea gentemque Susiorum subegistis : adhac Persas ae Medos, 
gentesque omnes quae horum imperio parebant, quaeque 
non parebant : si regiones etiam trans porlas Caspias, ul» 
iraque Caucasum positas, et qui ultra Tanaim habitant , 








ARRIANI EXPEDITIONIS LIB, V, 26. 


H 


γρχάνιοι, ἡ θάλασσα ἡ "Ygxavix, Xxo- 
darse das dx cip date, 6d ποῦτας 


ἡμετέρας, 6 ᾿Αχεσίνης, 6 Ὑδραώτης, 
m. τὰν τὰ ἐπ᾽ ἐκεῖνα τοῦ TE 


H 
& 
















25 χαὶ 3 EM καὶ ὅροι τῆς ταύτῃ ἀρχῆς 
Ero σα Veg iw (a) ibis 
Mmi 

τοῦ Ὑφάσιος ἔστε ἐπὶ τὴν ἑῴαν θάλασσαν, 

δὲ ἀπὸ τούτων ἔτι ἐπὶ τὴν Ὑρχανίαν ὡς ἐπὶ 


ἐπαρθῇ πρὸς 
EE S ride 

tc ἐξ ἀρχῆς δεήσει 
πόνων “ ΝΣ ᾿Αλλὰ παραμείνατε, ἄνδρες 
ς xal οι. Πονούντων τοι καὶ τῶν 
τὰ καλὰ ἔργα" καὶ ζῆν τε ξὺν ἀρετῇ ἡδὺ χα 
Sido γάτα cie ὑπολειπομένους. — (5) ^H 
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Bactrianos, Hyrcanios mareque Hyrcanium nobis subjeci- 
mus : si Scythas in solitudines repulimus , perfecimusque 
ut Indus amnis , Hydaspes, Acesines et Hydraotes per. no- 
stram ditionem fluant : quid cunctamini Hyphasin eliam , 
quieque ultra Hyphasin sunt gentes nostro Macedonnin 
imperio adjicere? (6) Am veremini ne alii adhuc barberi 
mos bellum inferentes excipiant? quum alij sua sponte 
deditionem faciant , alii fugientes capiantur, alii fuga elapsi 
regiones nobis ab incolis desertas relinquant, quas sociis 
et iis qui voluntarie sese dediderunt concedimus. 


CAP. XXVI. 


Ego vero nullum generoso viro laborum finem statuo, 
quam labores ipsos qui ad gloriam ac decus ducunt. Siquís 
tamen cupit cognoscere , quisnam bellandi finis futurus sit, 
js intelligat parum terra» nobis usque ad Gangem fluvium 
οἱ orientalem Oceanum restare, Ibi (inquam) Hyrcanium 
mare huic conjunctum cernetis : ambit enim universum 
terrarum orbem Oceanus, (2) Tum ego vobis, Macedones 
àc socii , commonstrabo , Indicum quidem sinum cum per- 
sico confluere, Hyrcanium vero eum Indico. A sinu vero 
Persico in Libyam usque ad Herculis columnas navigabimts. 
A columnis universa interior Libya nostra eri t , Jota etiam 
Asia : iidemque limites qui a deo orbi terrarum positi sunt , 
imperium nostrum terminabunt. (3) At si nune reverta- 
mur, multe quidem ultra Hyphasin ad orientalem usque 
oceanum bellicose gentes relinquuntur, multae etiam. se- 
ptenlrionem versus, ad mare usque Hyrcanium. Scythica 
quoque gentes non procul ab lis remoti sunt. Quare ti- 
mendum nobis est ne retrocedentibus nobis ea etiam quie 
nune tenemns nondum satis stabilita, ab iis qui nondum 
subacti sunt ad defectionem incitentur. (4) Tum vero 
omnes acti. labores nobis perierint , ant certe novi labores 
novaque pericula adeunda erunt. Quamobrem persistile , 
Macedones ac socii. Laborantium enim et periclitantinm 
sunt praeclara facinora; et vivere cum vwirlute. jucuu- 
dum est et mori. immortalem. nominis sui gloriam re- 
linquentibus. — (5) An ignoratis progenitorem nostrum 
nunquam ad tantam gloriam perventurum fuisse ut ex ho- 
mine deus fieret aut baberetur, si. apud Tirynthem aut 
Argos vel Peloponnesum aut Thebas deses mansisse(? 
Sed. neque Bacchi , cujus quidem sublimius quam Herculis 
mumen est, exizui labores memorantur. Nos etiam ultra 
Nysam progressi sumus, ef Aornos petra. Herculi ipsi inex- 
pugnabilis in nostra potestate esl. — (6) Vos itaque , quic- 
quid in Asia reliqui est, iis quae tenemus, pauca nimirum 
multis, adjicite. Siquidem nos etiam quidnam magnum ac 
memorable in vila egissemus , si desides in Macedonia satis 
habnissemus, laboris expertes domesticam terram tueri, 

10 
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τοὺς ὁμόρους 3j Ἰλλυριοὺς ἢ Τριδαλλοὺς ἢ xai τῶν 
“Ἑλλήνων ὅσοι οὐχ ἐπιτήδειοι ἐς τὰ ἡμέτερα ἀναστέλ- 
λοντες; ἢ 
7. El μὲν δὴ ὑμᾶς πονοῦντας xal χινδυνεύοντας 
b αὐτὸς ἀπόνως xol ἀχινδύνως ἐξηγούμενος ἦγον, οὐχ 
ἀπεικότως ἂν προεχάμνετε ταῖς γνώμαις, τῶν μὲν 
πόνων μόνοις ὑμῖν μετόν, τὰ δὲ ἄθλα αὐτῶν ἄλλοις 
περιποιοῦντες᾽ νῦν δὲ χοινοὶ μὲν ἡμῖν οἱ πόνοι, ἴσον δὲ 
μέτεστι τῶν χινδύνων, τὰ δὲ ἄθλα ἐν μέσῳ κεῖται 
10 ξύμπασιν: (8) ἥ τε [γὰρ] χώρα ὑμετέρα καὶ ὑμεῖς 
αὐτῆς σατραπεύετε" xal τῶν χρημάτων τὸ μέρος νῦν τε 
ἐς ὑμᾶς τὸ πολὺ ἔρχεται καὶ ἐπειδὰν ἐπεξέλθωμεν τὴν 
Maíav, τότε οὖκ ἐμπλήσας μὰ Δί᾽ ὑμᾶς, ἀλλὰ καὶ 
ὑπερθαλὼν ὅσα ἕκαστος ἐλπίζει ἀγαθὰ ἔσεσθαι τοὺς 
15 μὲν ἀπιέναι οἴχαδε ἐθέλοντας εἰς τὴν οἰχείαν ἀπο- 
πέμψω ἢ ἐπανάξω αὐτός τοὺς δὲ αὐτοῦ μένοντας ζη- 
λωτοὺς τοῖς ἀπερχομένοις ποιήσω. » ᾿ 


. --ἰτὸό-΄- 


ΚΕΦ. KZ. 


Ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα εἰπόντος ᾿Αλεξάνδρου πολὺν 

20 μὲν χρόνον σιωπὴ ἦν οὔτε ἀντιλέγειν τολμώντων πρὸς τὸν 

βασιλέα ἐκ τοῦ εὐθέος οὔτε ξυγχωρεῖν ἐθελόντων. "Ev 

δὲ τούτῳ πολλάχις μὲν Ἀλέξανδρος ἐχέλευε λέγειν τὸν 

βουλόμενον, εἰ δή τις τὰ ἐναντία τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ λε- 

χθεῖσι γιγνώσχει" ἔμενε δὲ καὶ ὡς ἐπὶ πολὺ d σιωπή" 

35 ὀψὲ δέ ποτε θαρσήσας Κοῖνος ὃ Πολεμοκράτους ἔλεξε 
τοιάδε. 

2. « Ἐπειδὴ αὐτός, ὦ βασιλεῦ, οὐ κατὰ πρόσταγμα 
ἐθέλεις Μακεδόνων ἐξηγεῖσθαι, ἀλλὰ πείσας μὲν ἄξειν 
φής, πεισθεὶς δὲ οὐ βιάσεσθαι, οὐχ ὑπὲρ ἡμῶν τῶνδε 

80 ποιήσομαι ἐγὼ τοὺς λόγους, ot xal προτιμώμενοι τῶν 
ἄλλων καὶ τὰ ἄθλα τῶν πόνων οἱ πολλοὶ ἤδη χεχο- 
μισμένοι καὶ τῷ χρατιστεύειν παρὰ τοὺς ἄλλους πρό- 
θυμοί σοι ἐς πάντα ἐσμέν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς στρατιᾶς τῆς 
πολλῆς. (3) Οὐδὲ ὑπὲρ ταύτης τὰ καθ᾽ ἡδονὴν ἐχεί- 

as vot, dpi), ἀλλ᾽ ἃ νομίζω ξύμφορά τέ σοι ἐς τὰ παρόντα 
καὶ ἐς τὰ μέλλοντα μάλιστα ἀσφαλῇ εἶναι. Δίκαιος 
δέ εἶμι καθ᾽ ἡλικίαν τε μὴ ἀποχρύπτεσθαι τὰ δοχοῦντα 
βέλτιστα καὶ κατὰ τὴν ἐκ σοῦ μοι οὖσαν ἐς τοὺς ἄλλους 
ἀξίωσιν καὶ κατὰ τὴν ἐν τοῖς πόνοις τε χαὶ χινδύνοις ἐς 

4o τόδε ἀπροφάσιστον τόλμαν. — (4) “Ὅσῳ γάρ τοι πλεῖστα 
xai μέγιστά σοί τε ἡγουμένῳ καταπέπραχται xal τοῖς 
ἅμα σοὶ οἴκοθεν ὁρμηθεῖσι, τοσῷδε μᾶλλόν τι ξύμφο- 
ρόν μοι δοχεῖ πέρας τι ἐπιθεῖναι τοῖς πόνοις τε χαὶ 
xtvBóvote. Αὐτὸς γάρ τοι ὁρᾶς ὅσοι μὲν Μαχεδόνων τε 

as xa Ἑλλήνων ἅμα σοὶ ὡρμήθημεν, ὅσοι δὲ ὑπολελείμ.- 
μεθα᾽ (6) ὧν Θετταλοὺς μὲν ἀπὸ Βάχτρων εὐθύς, οὐ 
προθύμους ἔτι ἐς τοὺς πόνους αἰσθόμενος, οἴκαδε, χα- 
λῶς ποιῶν, ἀπέπεμψας᾽ τῶν δὲ ἄλλων Ἑλλήνων ot 
μὲν ἐν ταῖς πόλεσι ταῖς πρὸς σοῦ οἰκισθείσχις χατῳ- 
χισμένοι οὐδ᾽ οὗτοι πάντη ἑχόντες μένουσιν οἵ δέ, 
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Thracas finitimos aut lllyrios aut Triballos vel cos qui 
ex Gricis nobis infesti erant. propulsantes? 


7. Quod si vobis labores et pericula adeuntibus ego dux 
vester nullam ipselaborum et periculorum partem subirem , 
non immerito animis caderetis , quippe qui labores vestros 
esse intelligeretis , praemiis vero laborum alios frui. Atla- 
bores communes mihi vobiscum sunt, pericula ex sequo 
vobiscum adeo : prtemia in medio proposita sunt omnibus. 
(8) Nam et regio ipsa vestra est, et vos ei preestis, et 
pecuniarum maxima pars ad vos pervenit. Quum vero 
tota Asia subacta fuerit , tum medius fidius spem exspecta- 
tionemque cujusque vestrum non explebo tantum, verum- 
etiam superabo. Quique in domos suas reverti volue- 
rint dimittam , aut reducam ipee : qui vero permanserint , 
faxo ut iis qui discesserint invidiosi sint. » 


—— MÀ Q-— — 


CAP. XXVII. 


Hac aliaque in hanc sententiam quum dixisset Alexan- 
der, altum quoddam silentium subsecutum est : quum ne- 
que aperte regis voluntati refragari, auderent , neque assen- 
tiri vellent. Quumque identidem juberet Alexander, ut 
Siquis rem secus atque ipse dixisset intelligeret , sententiam 
suam declararet : magnum tamen nihilominus omnes silen- 
tium tenuit. Tandem Cenus Polemocratis F. sumpta auda- 
cia hunc in modum orsus est. 

2. « Quoniam ipse, o rex, negas te imperiose Macedonibus 
prafuturum, sed, si persuaseris, ducturum te ulterius 
dicis : sin ipsi tibi persuaserint , nequaquam coacturum : 
non pro nobis copiarum ducibus, qui prz czeteris honore 
abs te affecti sumus et preemia laborum plerique jam acce- 
pimus, quique , quod nos pr:e aliis imperare voluisti, parati 
ad omnia tibi sumus, sed pro universo exercitu dicam. (3) 
Sed ne ea quidem quz militibus cordi sint dicturus sum , 
sed qua tibi cum in presentia salutaria, tum in posterum 
tutissima fore censeo. Porro et zetas mea id postulat , ut 
qui maxime expedire videantur non celem, et dignitas 
qua me etiam pre aliis ornare voluisti, tot denique ἃ me 
labores , tot pericula audacter citra ullam tergiversationem 
adita. (4) Quo enim plura preeclarioraque facinora cum 
abs te duce tum ab iis qui te e domibus suis secuti sunt, 
gesta fuerunt, eo magis e re esse judico finem aliquem la- 
boribus ac periculis imponere. "Vides enim ipse ex tanta 
Macedonum et Graecorum qui te secuti sumus multitudine, 
quam pauci reliqui simus. (5) Ex quibus Thessalos qui- 
dem statim a Bactris, quum alacritatem ad perferendos 
labores in eis imminutam sentires, domum, et recte quidem, 
remisisisti; reliquorum vero Graecorum alios in urbibue 
abe te conditis collocasti, qui nec ipsi quidem libenter ibi 

. 
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np. τε ἔτι xad pei αὐτοί τε καὶ 
Μαχεδονικὴ στρατιά, τοὺς μὲν ἐν ταῖς μάχαις ἀπο- 
eene δὲ ἐκ [τῶν] A ἀπόμαχοι γεγενη- 
μένοι ἄλλοι ἄλλη τῆς ᾿Ασίας ὑπολελειμμένοι εἰσίν (n) 

& οὗ πλείους δὲ νόσῳ ἀπολώλασιν, ὀλίγοι δὲ ἐκ πολλῶν 
ὑπολείπονται, χαὶ οὔτε τοῖς σώμασιν ἔτι ὡσαύτως ἐῤ- 
ῥωμένοι,, ταῖς τε γνώμαις πολὺ ἔτι μᾶλλον προχεχμη- 
χότες. Καὶ τούτοις ξύμπασι πόδος μὲν γονέων ἐστίν, 
ὅσοις ἕἔτι- σώζονται, πόθος δὲ γυναιχῶν xal παίδων, 
τὸ πόθος δὲ δὴ τῆς γῆς αὐτῆς τῆς οἰκείας, ἣν ξὺν τῷ ix 
€93 πορισθέντι σφίσι κόσμῳ, μεγάλοι τε ἀντὶ μικρῶν 
xmi πλούσιοι ἐχ πενήτων ἀναστρέφοντες, ξύγγνωστοί 
εἶσιν ἐπιδεῖν ποῦυῦντες, (τὴ Σὺ δὲ νῦν μὴ ἄγειν ἄχον- 
τας" οὐδὲ γὰρ ὁμοίοις ἔτι χρήσῃ ἐς τοὺς κινδύνους, οἷς 
1à τὸ ἐχούσιον ἐν τοῖς ἀγῶσιν ἀπέσται - ἐπανελθὼν δὲ 
αὐτός - τε, εἶ δρῶ s ἐς τὴν οἰκείαν χαὶ τὴν μητέρα τὴν 
ἀευῖύδ ἰξὼν xal τὰ τῶν ᾿Ελλήνων χαταστησάμενος 
ccu ταύτας τὰς πολλὰς xal μεγάλας ἐς τὸν 
πατρῷον οἶκον κομίσας, οὕτω δὴ ἐξ ἀρχῆς ἄλλον στόλον 
30 στέλλεσθαι, εἰ μὲν , ἐπ᾿ αὐτὰ ταῦτα τὰ πρὸς τὴν 
᾿Ινδῶν γένη εἰ δὲ βούλει, ἐς τὸν Εὔξει- 
νον πόντον᾽ εἶ δέ, ἐπὶ Καρχηδόνα καὶ τὰ ἐπ᾽ ἐχεῖνα 
Καρχηβονίων τῆς Mein (8) Ταῦτα δὲ σὸν ἤδη ἐξη- 
“Ἔψονται δέ σοι ἄλλοι Μακεδόνες xat ἄλλοι 

as Ἕλληνες, νέοι τε ἀντὶ γερόντων καὶ ἀκμῆτες ἀντὶ 
y καὶ οἷς τὰ τοῦ πολέμου διὰ τὸ ἀπείρατον 

ἧς τε τὸ παραυτίχα οὐ φοδερὰ καὶ κατὰ τὴν τοῦ μέλ- 
ME met ee d it seiten 
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δὲ ἐχ τοῦ δαιμονίου i τε χαὶ χαὶ ἀφύλακτα 
Rire anie Mv qa 





- κεφ. Kll'. 


εἰπόντος τοῦ Κοίνου θύρυξον γενέσθαι ἐκ 
ν ἐπὶ τοῖς λόγοις" πολλοῖς δὲ δὴ καὶ δά- 
; ὰ ἔτι μᾶλλον δηλῶσαι τό τε ἀχούσιον 

i orbe πρόσω κινδύνους καὶ τὸ a oris 


τὴν ἀναχώρησιν. ᾿ 
τοῦ τε, o τῇ adiu xal τῷ ὄκνῳ 
ὄνῳ τὸν ξύλλογον" (2) ἐς δὲ 
τῆς ἢ ξὺν ὀργῇ τοὺς αὐτοὺς 
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manent , alii tecum labores ac pericula adcuntes cum Maà- 
tedonico exercitu, partim in prielis caesi sunt, partim 
vulneribus inutiles ad. pugnam effecti, in diversis Asia 
partibus relicti : (6) maxima vero pars morho periit ; pauci 
denique ex tanta. multitudine supersunt , iique nec corpori- 
bus sunt perinde firmis, animis vero multo magis fracti. 
Atque lis quidem omnibus desiderium est parentum quibus 
adhue supersunt, uxorum , liberorum , patriae et soli na- 
talis. Quorum desiderio si tanguntur, ornati presertim abs 
ie atque aucli, divitesque ex pauperibus electi rever- 
lentes, certe veniam merentur. (7) Tu vero ne invitos 
ducito. Neque enim eosdem illos in periculis es expertu- 
rus , quum voluntas adeundi certamina in iis non sit futura. 
Quin potius tu quoque, si placet, domum reversus matrem 
invisas, Graecorum simul. res compositurus οἱ tot lamque 
ingentes vietorias in paternam domum reporlaturus. "Tum 
licebit tibi denuo novam expeditionem suscipere , sive ad- 
versus istas Indorum gentes qua orientem versus sito sunt, 
sive malis in pontum Euxinum, sive in Carthaginem οἱ Li- 
byam quie ultra Carthaginem est, (8) Tunc enim tur mune- 
ris erit exercitum quo libuerit ducere, Sequentur autem te 
alii Macedones , juniores pro senioribus , integri pro defes- 
sis, et quibus bellum , utpote inexpertis , non statim tanto 
terrori , et futurorum commodorum spe in votis erit - quos 
eliam tanto alaerius te secuturos esse verisimile est, 
quum eos qui tibi laborum atque periculorum socii exsti- 
lerunt im suas domos reversos videbunt, ex pauperibus 
opulentos, et ex obscuris claros. (9) Preclarum eliam 
est, o rex, si quicquam aliud, animo in secundis rebus. 
Tnoderari posse, — Tibi quidem imperatori atque hujusmodi 
exercitum. ducenti nihil ab hoste metuendum est : fortunze 
vero inopinali sunt eventus, atque ideo hominibus inevi- 
lahiles, » 


——— 6 
CAP. XXVIIT. 


Haec Coni oratio. fremitu quodam audientium excepta 
est. Multorum eliam lacrimae subsecul;r sunt, quod ipsum 
majori documento erat, invitos sese ulleriora pericula 
adituros, reditam vero ín patriam perjucundum ipsis fore. 
Alexander, Coni libertate loquendi et reliquorum. ducmn 
ignavia offensus, concionem dimisi. (2) Qua postridie 
rursum iracunde convocata , se quidem ulterius perrectu- 
rum dixit; neminem vero Macedonum ad sequendum coa- 
cturum : neque enim defuturos qui regem suum sua sponte 
sequerentur; iis autem qui abire satuissent per se liberum 
esse , utque amieis mintiarent sesé rege 800 in mediis ho- 
slibus destituto domum reverti. (3) Hare quum dixisset , in 

10. 
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"OK δὲ ἔδδων τε οἷα ἂν ὄχλος ξυμμιγὲς gai 
cti& ἀεὶ ἐξέχρυον οἱ πολλοὶ αὐτῶν- el δὲ καὶ τῷ σκηνξ 
τῇ βεσιλικῇ πελόζοντες εὔχοντο Ἄλεξἐνδρῳ πολλὰ καὶ 

zm ἀγαθά, ὅτι πρὸς «τῶν μόνων νεκηβεναι ἠνέσχετο, 
Ἔνθα δὴ Bader κατὰ τάξεις τὴν στρατιὲν ξεώξεχα 5..- 
μοὺς κατασχευέζειν προστάττει, ὕψος μὲν κατὰ τοὺς 
μεγίστους πύργους, εὖρος δὲ μείζονας ἔτι ἢ χατὸ πύρ- 
quss TU θεοῖς τοῖς ἐς τυτύνξε dya suo 
35 αὐτὸν νιχῶντα καὶ μιντριεῖα τῶν αὐτου πόνων. (τ Ὥς 
δὲ κατεσχευεσμένοι αὐτῷ οἱ βωμεὶ ἧσαν, δύει Pp ἐπ᾽ 
αὑτῶν ὡς νόμος xxb ἀγῶνα ποιεῖ γυανιχόν τε χαὶ ἔπ- 
πιχόν. Καὶ τὴν uiv χώραν pcd ne 
30 Ὑδραώτην Διοξὲς ξὲ τὸν Ὑξραώτην, ἐπὶ 
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pers, εἰ (ater Abesaris alioque amsci ad eum ven 
qhamtos etiam ab Abisare umissos triginta - Alisarem 
morbo umpeditum vemire nog potuisse 
quum εἰ lezati qui ab. Alexamdro ad AJ 
ramtcomürmaremi, (5) Lace persuasus 
ἐπαρατείᾳ . | sacem Abisaris imperio adjumuit - εἴ 
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καίας καὶ τῶν ὅσα πρὸς τῶν Du pev πε- 
πονηχότα ἦν ξὺν τῇ στρατιᾷ ἐπεσχεύασε xal τὰ ἄλλα 
τὰ κατὰ τὴν χώραν ἐχόσμει. 





BIBAION ΕΚΤΟΝ, 





ΠΡΕΡ: Α΄, 


᾿Αλέξανδρος δέ, ἐπειδὴ παρεσχευάσθησαν αὐτῷ 
ὁ ἐπὶ τοῦ Ὑδώίσπου ταῖς ὄζθαις πολλαὶ μὲν μὲν τριαχόντοροι 
καὶ ἡμιόλιαι., πολλὰ δὲ καὶ ἱππαγωγὰ πλοῖα χαὶ ἄλλα 
ὅσα ἐς παραχομιδὴν στρατιᾶς ποταμῷ εὔπορα, ἔγνω 
καταπλεῖν κατὰ τὸν Ὑϑάσπην ὡς ἐπὶ τὴν μεγάλην θά. 
λατσαν. (3) Πρότερον μέν γε ἐν τῷ Ἰνδῷ δυάς ας 
χροχοδείλους ἄλλων ποταμῶν πλὴν 
"* Nido, nox "vari von — πε- 
φυχότας ὁποίους ἢ 7, ἐκφέρει ἢ Αἰγυπτία, χαὶ ἀκούσας 
ὅτιδ ᾿ ^ x εἰς τὸν Ἰνδόν, ἔδοξεν ἐξευρη- 
A E qe [y vedi qe ἐνθένδε 
τὸ ποῦὲν ἐξ Ἰνδῶν ἀνίσχοντα xai lo ped reg 
Een χώρας ῥεῖν 





Καὶ a xal e ᾿Ὀλυμπιάδα γράφοντα 
ὑπὶρ τῶν Pi fe vis τε γράψαι καὶ ὅτι δοκοίη 
αὑτῷ ἐξευρηκέναι τοῦ Νείλου τὰς πηγάς, μιχροῖς δή 
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in Niciea el Bucephalis imbres corruperant , militum opera. 
instauravit , aliaque ad regionis illis custodiam pertinentia 
curavit. 


* 


— 


LIBER SEXTLS. 


CAP, I. 


Alexander quum jam ad Hydaspis ripas multas triginta 
remorum naves et biremes paratas haberet , multas etiam 
transmiltendis equis aptas , ceteraque omnia ad vehendum 
exercitum necessaria , per Hydaspem ad Oceanum navigare 
statui. (2) Quumque antea in Indo amne , solo ex reli- 
quis fluminibus prater Nilum, crocodilos vidisset, fabas 
eliam ad Acesinis ripas, quales JEgyptia tellus fert, audis 
selque Acesinem in Indum fluere : Nili se caput reperisse 
arbitrabatur : (3) suspicatus Nilum inde uspiam in India 
oriri el per ingentes solitudines luere , ibique Indum nomen 
amittere : deinde unde incipit per cultam regionem labi , εἰ 
Nilum jam ab JEthiopibus ea loca colentibus atque AEgypliis 
vocatum, quemadmodum etiam Homerus Nilum eom- 
muni eum /Egypli regione nomine JEgyptum nominavit , 
atque ita ín interius mare fluere. (4) Itaque Alexander ad 
Olympiadem de Indorum regione scribens, inter alia hoc 
scribebat, existimare se fontes Nili reperisse : parvis qui- 
busdam atque inanibus conjecturis in re tanti. momenti 
usus. (5) Quum vero accuratius de Indo flumine inquísis- 
set, ab incolis edoctus est Hydaspem in Acesinem , bunc 
autem in Indum, nomina sua amittentes labi, Indum 


| porro duplici ostio in Oceanum ferri , nec ad eum quiequam 
| AEgyptum pertinere : ac tum demum id quod ad matrem 


suam de Nilo scripserat ex epistola delevisse : (6) navigalio- 
neque ad Oceanum per flumina decreta, naves ad lioc pa- 
rari jussisse, — Ministeria navium ei a Phonicibus , Cypriis, 
Caribus et JEgyptiis exercitum sequutis expleta sunt. 





CAP. LI. 


Per id tempus Camus ex intimis fidelissimisque Alexan- 
dri amicis, morbo interiit. Quo magnifice pro eo ac Lem- 
pus ferebat sepulto, ipse convocatis amicis, omnibusque 
Indorum legatis ad. se profectis , universe Indieze regionis 
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αὐτὸν ἀφιγμένοι ἦσαν, βασιλέα μὲν τῆς ξαλωκυΐας ἤδη 
"Iiis 5c. δείδειξε Πῶρον éxck μὲν δυνῶν τῶν ξυμ- 
πάντων, πόλεων δὲ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ὑπὲρ τὰς δισχιλίας. 
(Ὁ) Τὴν στρατιᾷν δὲ διένειμεν ὦδε. Αὐτὸς μὲν τοὺς 
5 ὑπασπιστάς τε ἅμα ol ξύμπαντας ἐπὶ τὰς ναῦς ἀνεδίδασε 


10 κρέτιστον τῆς στρατιᾶς 
προὐχώρει ἄγων, ἤδη ὄντας ἐς διαχοσίους " τούτοις δὲ 
ἦν πα ὡς τάχιστα ἄγειν ἵναπερ τὰ Σωπεί- 
so βασίλεια. (1) Φιλίππῳ δὲ τῷ σατράπῃ τῆς ἐπ᾽ 
ἐχεῖνα τοῦ Ἰνδοῦ ὡς ἐπὶ Βαχτρίους γῆς διαλιπόντι τρεῖς 
15 ἡμέρας παρήγγελτο ἕπεσθαι ξὺν τοῖς ἀμφ᾽ αὐτόν. Τοὺς 
ἱππέας δὲ τοὺς Νυσαίους ὀπίσω ἀποπέμπει ἐς τὴν Νύ- 
σαν, Τοῦ μὲν δὴ ναυτιχοῦ παντὸς Νέαρχος αὐτῷ ἔξη- 
γεῖτο, τῆς δὲ αὐτοῦ νεὼς χυδερνήτης Ὀνησίχριτος, ὃς 
ἐν τῇ ξυγγραφῇ ἥντινα ὑπὲρ ᾿Αλεξάνδρου ξυνέγραψε καὶ 
30 τοῦτο ἐψεύσατο, ναύαρχον ἑαυτὸν εἶναι γράψας, χυθερ- 
νήτην ὄντα. (ι) Ἦν δὲ τὸ ξύμπαν πλῆθος τῶν νεῶν. 
ὡς λέγει Πτολεμαῖος ὁ Λάγου, ᾧ μάλιστα ἐγὸν ἔπομαι, 
τριαχόντοροι μὲν ἐς ὀγδοήκοντα" τὰ δὲ πάντα πλοῖα 
σὺν τοῖς ἱππαγωγοῖς καὶ χερχούροις καὶ ὅσα ἄλλα πο- 
as τάμια ἢ τῶν πάλαι πλεόντων χατὰ τοὺς ποταμοὺς 7| ἐν 
τῷ τότε πονηθέντων οὐ πολὺ ἀποδέοντα τῶν δισχιλίων. 


κεφ. Γ΄. 


Ὡςς δὲ ξύμπαντα αὐτῷ παρεσκεύχστο, ὑπὸ τὴν ἕω ὃ 
μὲν στρατὸς ἐπέδαινε τῶν νεῶν, αὐτὸς δὲ ἔθυε τοῖς θεοῖς 
ὡς νόμος xal τῷ ποταμῷ τῷ Ὑδάσπη ὅπως οἱ μάντεις 

30 ἐξηγοῦντο. Καὶ ἐπιδὰς τῆς νεὼς ἀπὸ τῆς πρῴρας ἐκ 
χρυσῆς φιάλης ἔσπενδεν ἐς τὸν ποταμόν., τόν τε "Axeal- 
ξυνεπιχαλούμενος τῷ Ὑδάσπη,, ὅντινα μέγιστον 

τῶν ἄλλων ποταμῶν ξυμβάλλειν τῷ Ὑδάσπῃ ἐπέ-- 
mazo καὶ οὗ πόῤῥω αὐτῶν εἶναι τὰς ξυμδολάς, καὶ τὸν 

45 Ἰνδόν, ἐς ὅντινα ὁ Ἀχεσίνης ξὺν τῷ Ὑδάσπῃ ἐμβάλλει. 
(ἡ Ἐπεὶ δὲ Ἡρακλεῖ τε τῷ προπάτορι σπείσας xal 
Ἄμμωνι xa τοῖς ἄλλοις θεοῖς ὅσοις αὐτῷ νόμος σημῦ;- 
ναι ἐς ἀναγωγὴν χελεύει τῇ σάλπιγγι. Ἅμα τε δὴ 
ἐσημάνθη καὶ ἀνήγοντο ἐν χόσμῳ, Παρήγγελτο γὰρ 
to ἐφ' ὅσον τε τὰ πλοῖα ἐχρὴν τετάχθαι καὶ 
ἐφ᾽ ὅσον τὰ ἱππαγωγά, ἐφ᾽ ὅσον τε τὰς μαχίμους τῶν 
νεῶν, ὡς μὴ συμπίπτειν ἀλλήλαις κατὰ τὸν πόρον εἰχῇ 
πλεούσας" xal ταῖς ταγυναυτούσαις φθάνειν oUx. ἐφίετο 
ἔξω τῆς τάξεως. — (2) Ἦν δὲ ὅ τε χτύπος τῆς εἰρεσίας 
4» οὐδενὶ ἄλλῳ ἐοιχώς, ἅτε ἀπὸ πολλῶν νεῶν ἐν ταὐτῷ 
ἐρεσσομένων xal βοὴ ἀπό τε τῶν χελευστῶν ἐνδιδόντων 
τὰς ἄργάς τε xxi ἀναπαύλας τῆς εἰρεσίας, xoi τῶν 
ἐρετῶν ὁπότε ἀθρόοι ἐμπίπτοντες τῷ ῥοθίῳ ἐπαλαλά- 
ξριαν" Cal τε ὄχθαι, ὑψηλότεραι τῶν νεῶν πολλαχῇ 
AU οὖσαι, ἐς στενόν τε τὴν βοὴν ξυνάγουσαι καὶ τῇ ξυνα- 


m 


abs se vice Porum regem constituit, gentium quidem 
ormnino septem, urbium autem quas gentes illae incolebant 
supra uw. (2) Post hzec exercitum ita dividit, Sceutatos 
omnes et sagittarios atque Agrianos et eqnitum agema secum 
navibus imponit : Craterus ci peditum alque equitum par- 
le ad dexleram Hydaspis ripam duxit. Ad sinistram 
ripam Hephastionem cum majore melioreque exercitus 
parte , atque elephantis quorum jam erant cirea. oc proce- 
dere jubet. — His imperatum erat ut quam celerrime ad So- 
pithi regiam contendant. (3) Philippo autem praiecto re- 
gionis ullra Indum sita» quze ad. Bactrisnos vergit, jussum 
erat elapso tridao cum suis copiis sequi, Nyswos vero 
equite: Nysam remittit. Nearchum universae classi pra- 
ficit, Onesicritum navis suz gubernatorem conslituit, 
qui quidem in ea historia quam de Alexandro conseripsit 
eliam hoe mentitur, quod se classis przfectum fuisse scri- 
bit, quum gubernator navis tantum esset. (7) Erat autem 
navium omnium numerus, ut Ptolemaeus Lagi filius tradit , 
quem ego potissimum sequor, naves triginla remorum 
Circa LXXX , et in universum omnes naves , tam qua» equos 


| vehebant,, quam actuariae et fluviales, quae aut multo ante, 


aut tum temporis constructae fuerant , circiter m. 


CAP. HI. 


' Omnibus itaque rebus ad navigationem praeparatis , exer- 
titussub auroram naves conscendit. Ipse patrio more diis 
et Hydaspi flumini ex vatum praescripto sacrum fecit : con- 
scensaque nave, ex aurea phiala a prora in (lumen libavit , 
Acesinem simul et Hydaspen invocans, quem quidem 
Acesinem reliquorum fluviorum maximum in Hydaspen 
fluere acceperat, et confluentes non procul inde abesse, 
Indum etiam invocans, in quem Acesines cum. Hydaspe 
leriur. (2) Deinde quum Herctli progenitori libasset , si- 
mulqne Ammoni et aliis diis quibus consueverat, signum 
deducendis navibus tuba dari jubet : quo audito, statim 
naves ordine deducuntur. Imperatum enim erat quanto 
spatio onerarias , quanto hippagines, quanto bellicas naves 
sejunctas inter se esse oporteret : ne temere nulloque ordine 
navigantes colliderentur, neque iis quee velociores erant 
interrupto ordine alias praevertere permittebatur, (9) Mi- 
randa res erat, remorum sonitum exaudire, tot navibus. 
uno temporis momento remigantibus , et hortatoribus suo 
celensmate remigationis initium intermissionemque prae- 
scribentibus , tot remigum uno impetu flumen remis verbe - 
ranlium clamoribus sublatis. Ripz eliam ipsa navibus 
multo altiores, clamorem in arctum redigentes multo ve- 
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Emir μος Repas eher 


τοῦ χτύπου xal αὖται ἔυν- 


ἘΝ γὴν» {καὶ γὰρ καὶ τὸν Διονύσου ἐπ᾽ 
Ἰνδοὺς στόλον οὐκ ἐμέμγηντο γενέσθαι ναυτικόν.) Éx- 
vins ig τοῖς θεωμένοις τῶν "ife: ὥστε 


er Ui ὅσους δὲ ὧν ἤδη NER 
τ τῶν 
τῶν ὃ 
Satu lare τὶ ἀπ i ἢ ἦρι dr 
ι Ἰνδοὶ καὶ etas a 
Eo βαχχευσάντων χατὰ τὴν "Iv- 


ΚΕΦ. A'. 


Οὕτω δὴ πλέων τρί ἡμέρᾳ κατέσχεν ὕ 
MET MIS em? 









ἀδανεν- "Ron δέ τινὰς sal de ἀλκήγχω- 
τεστρέψατο, (0) Αὐτὸς δὲ ὡς ἐπὶ τὴν 


ἰς, ἀλλὰ ἐν τῷ ἐνδεεῖ τε ἔτι τῆς 
cea jp (9 Ἔνθεν 
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hementiocem illum compressione redditum repercutiebant , 
et alicubi etiam nemora utrimque ripis circumjecta sonitum 
illum remorum excipientia multo aucliorem sua solitudine 


| οἵ repercussione eflictebant, (4) Equi etiam in hippaginibus 
| visi, (neque enim unquam antea Indi equos navibus vehi 


viderant, neque Bacchi in Indos expeditionem navalem fuisse 
memorabant ) manam barbaris admirationem inferebant , 


ἐπὶ | deo ut ii qui jam aderant quum classis deduceretur per 


longum prosequerentur : (5) quotquot vero Indi Alexandro 
amici e remotioribus locis remigiorum sonitum exaudierant , 
etiam hi ad ripam accurrerent et barbarico ritu aceinentes 
comitarentur. Studiosi enim musices, si qui alii , sunt Indi - 
saltationibus quoque addieti jam inde a Bacelio eorumque 
qui in India simul bacchati sunt tempore. 


———À — 


CAP. IV. 


Alexander hoc pacto navigans tertio die eo loci appulit , 
quo Craterum et Hepliestionem in utraque ripa castra 10-- 
care jusserat. Biduum ibi commoratus dum Philippus cum 
reliquo exercitu advenisset , hune quidem cum iis quos ad- 
duxit ad Acesinem fluvium mittit, juxta. llminis ripam 


| Mer facere jussum. Craterum eliam et Hephastionem 


rursus emittit, ilineris quod tenerent ratione przeseripta, 
(2) Ipse per Hydaspen fluvium navigationem persequebatur, 
musquam xx stadiorum spatio angustiorem. — Ubicunque 
appellebat, Indos Hydaspis ripam accolentes partim dedi- 
tionem facientes in amicitiam ac fidem recipiebat , partim. 
δὰ arma confagientes vi subigebat. (3) Porro magna ccle- 
ritate in Mallos et Oxydracas contendebat , quod et pluri- 
mos eos ef bellicosissimos illius tractus esse acceperat : 


| quodque liberis atque uxoribus in munitissima oppida tra- 


(ductis , ipsi praelio cum Alexandro decernere statuisse nun- 
liarentur : tantoque magis accelerandum sibi putabat, ut 
eos nondum constitutos sed apparandis rebus. per(urbatos 
opprimeret. (4) Itaque inde rursum. movit, et quinto die 
ad conflnentem Hydaspís et Acesinis pervenit. Ubi véro hi 
duo fluvii confunduntur, unus ex duobus isque anguslissi- 
mus alveus efficitur, rapidusque ejus ob angustiam cursus 
fit, et ingentes vortices ex revertente fluxu : iestuantesque. 
et magnopere strepentes undie sonitum in loca longissime 
inde remota transmiltunt. (5) Qu: quidem multo ante 
Mexandro. ejusque exercitui ab incolis prasdicta fuerant : 
postquam tamen confluentibus appropinquavit , tantus flu-- 
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ὥστε ἐπέστησαν τὰς εἰρεσίας οἱ ναῦται, οὐκ ix. παραγ- 1 


χέλματος, ἀλλὰ τῶν τε χελευστῶν ὑπὸ θαύματος ἐχσιω- 
πηπάντων καὶ αὐτοὶ μετέωροι πρὸς τὸν κτύπον γενόμε- 
vot. 





ΚΕΦ, E. 


& Ὡς δὲ οὐ πόῤῥω τῶν ξυμδολῷ» ἦσαν, ἐνταῦθα δὴ 
οἱ χυδερνῆται παραγγέλλουσιν ὡς βιαιοτάτη εἰρεσίᾳ 
χρωμένους ἐξελαύνειν ἐκ τῶν στενῶν, τοῦ μὴ ἐμπιπτού- 
σας τὰς ναῦς ἐς τὰς δίνας ἀναστρέφεσθαι πρὸς αὐτῶν, 
ἄλλὰ κρατεῖν γὰρ τῇ εἰρεσίᾳ τῶν ἐπιστροφῶν τοῦ ὕδα-- 

10 τος, (2) Τὰ μὲν δὴ στρογγύλα πλοῖα ὅσα χαὶ ἔτυχεν 
αὐτῶν περιστραφέντα πρὸς τοῦ ῥοῦ, οὐδέν τι παθόντα 
ἕν τῇ ἐπιστροφῇ, ὅτι μὴ συνταράξαντα τοὺς ἐμπλέον- 
τας, κατέστη ἐς εὐθύ, πρὸς αὐτοῦ τοῦ ῥοῦ ὀρθωθέντα- 
al δὲ μαχραὶ vies οὐχ ὡσαύτως ἀπαθεῖς ἀπῆλθον ἐν τῇ 

16 ἐπιστροφῇ, οὔτε μετέωροι ἐπὶ τοῦ χαχλάζοντος χύματος 
ὡσαύτως οὖσαι, ὅσαι τε δίκροτοι αὐτῶν τὰς κάτω κώ-- 
mag οὐκ ἐπὶ πολὺ ἔξω ἔχουσαι τοῦ ὕδατος. — (3) χαὶ 
sk χῶπαι δὲ αὐτοῖς, πλαγίοις ἐν ταῖς δίναις γενομένοις, 
συνετρίβοντο, ὅσων γε ἐγκατελήφθησαν ὑπὸ τοῦ ὕδατος 

30 οὗ φθασάντων αὐτὰς μετεωρίσαι, ὡς πολλὰς μὲν πονῆ;- 
σαι τῶν νεῶν, δύο δὲ δὴ περιπεσούσας ἀλλήλαις αὖτάς 
τε διαφθαρῆναι χαὶ τῶν ἐμπλεόντων ἐν αὑταῖς πολ- 
λούς. Ὡς δὲ ἐς πλάτος ἤδη ὅ ποταμὸς διέσχεν, 
ἐνταῦθα δὴ ὅ τε ῥοῦς οὐχέτι ὡσαύτως χαλεπὸς ἦν καὶ 


30 αἵ δῖναι οὐχ ὁμοίᾳ τῇ βίᾳ ἐπέστρεφον. () Προσορμί- | 


σας οὖν τῇ ἐν δεξιὰ ὄλθη ὁ ᾿Αλέξανδρος τὸν στρατόν, 
ἵνα σκέπη τε ἦν τοῦ ῥοῦ xal προσθολὴ ταῖς ναυσὶ χαί 
τις χαὶ ἄκρα τοῦ ποταμοῦ ἐπιτηδείως ἀνεῖχεν ἐς τῶν 
ναυαγίων τε τὴν ξυναγωγὴν καὶ εἴ τινες ἐπ᾽ αὐτῶν ζῶν- 
3n τες ἔτι ἐφέροντο, τούτους τε διέσωσε xal ἐπισχευάσας 
τὰς πεπονηχυίας τῶν νεῶν, Νέαρχον μὲν χαταπλεῖν 
κελεύει ἔστ᾽ ἂν ἀφίχηται ἐπὶ τὰ ὅρια τοῦ Μαλλῶν ἔ- 

— Üwou;* αὐτὸς δὲ τῶν βαρθάρων τῶν οὐ προσχωρούντων 
χαταδρομὴν τῆς χώρας ποιησάμενος καὶ χωλύσας ἐπι- 

“Ὁ χουρῇσαι αὐτοὺς τοῖς Μαλλοῖς, οὕτω δὴ αὖθις ξυνέμιξε 

ip ναυτιχῷ. 

5. Καὶ ἐνταῦθα Ἡφαιστίων τε αὐτῷ χαὶ Κράτερος 

xa Φίλιππος ξὺν τοῖς ἀμφ' αὐτοὺς ὁμοῦ ἤδη ἦσαν. Ὁ 
δὲ τοὺς μὲν ἔλέφαντας καὶ τὴν Πολυσπέρχοντος τάξιν 

à€ καὶ τοὺς ἱπποτοξότας xal Φίλιππον ξὺν τῇ ἀμφ᾽ αὐτὸν 
στρατιᾷ διαδιθάσας [sov Ὑδάσπην ποταμὸν Κρα- 
τέρῳ ἄγειν προσέταξε. ᾿ Νέαρχον δὲ ξὺν τῷ ναυτιχῷ 
iic τρισὶν ἡμέραις τὴν στρατιὰν χελεύσας φθάνειν 
κατὰ τὸν πλοῦν. (o) Fw δὲ ἄλλον στρατὸν τριχῇ διέ- 
A5 γειχε" χαὶ Ἡφαιστίωνα μὲν πέντε ἡμέραις προϊέναι 
ἔταξεν, ὡς εἴ τινες τοὺςξὺν αὑτῷ τεταγμένους φεύγοντες 
ἐς τὸ πρόσω κατὰ σπουδὴν ἴοιεν, τοῖς ἀμφ᾽ Ἡφαιστίωνα 
ἐμπίπτοντες ἁλίσκωνται" Πτολεμαῖον δὲ τὸν Λάγου, 


δοὺς καὶ τούτῳ τῆς στρατιᾶς μέρος, τρισὶν ἡμέραις 


οὖ ὑπολειπόμενον ἕπεσθαι ἐχέλευσεν, ὡς ὅσοι ποὔμπαλιν 





minum concurrentium sonitus renngum aures pervasit , ut 
nautz remos remitterent , non quod ita eis imperatum esset, 
sed quod hortatores admiratione rei perculsi conticesce- 
rent , et ipsi naute soni vehementia attonilis similes reddili 
essent. 


CAP. V. 


Quum vero jam ad confluentes ventum esset , guberna- 
tores navium imperant ut summa vi remigantes ex angustiis 
naves protrudant, ne a vorlicibus correptze subverleren- 
lur, sed remigiorum impulsu fluctuum vim frangant : (2) et 
rotundiora quidem navigia , quae vorticibus cireumagi eon. 
tigit, nihil aliud quam eorum qui in íís navigabant pertur- 
bationem passa, in rectum cursum ipso fluxu constituta 
sunt. Oblonge vero naves, quum minus facile quasi sus- 
pense supra undas restuantos ferrentur, majus a vorticibus 
damnum acceperunt : ut et biremes, quarum inferiores 
remi parum admodum supra undas eminent. (3) Nam remi 
quum transversi in ipsis fluclibus hzererent, confringe- 
bantur, quotquot eornm aqua occupavit, nec citius nautae 
elevarunt, Multae itaque naves quassalae, duae inter se οὐ]. 
lise , cum multis qui eis vehebantur, perierunt. At post- 
quam [luminis alveus sese aperire ccepit, miítiore jam 
cursu, minusque violentis vorticibus redditis , (4) Alexander 
classe ad dextram ripam appulsa, quod ibi tutela. contra 
fluxum erat et appalsus navibus et rupes quoque fluvii 
opportune praminebal ad colligenda naufragia et siqui ad- 
huc vivi inessent, tum eos recepit. Postluec refeclis navi- 
bus, Nearchum navigationem, donec ad Mallorum fines 
perveniat , continuare jubet : ipse vero in barbaros qui de- 
ditionem non fecerant excursione facta, quum ne Mallis 
uppetias ferrent impedivisset , ad classem reversus est, 

5. Jhi Hephiestionem , Craterum et Philippum cum suis 
quemque copiis reperit. Ipse , elephantis et Polysperchon- 
lis copiis, et sagittariis equestribus ac Philippo ( per Hyda- 
spen) transmissis, Cratero eas ducendas dat. Nearchum 
vero cum classe mittit , praecipiens uti trium dierum itinere 
exercitum pravertat, (6) Reliquas copias in Ires partes 
divisit : alque Hepluestiortem quidem quinque dierum iter 
priecedere jubet , ut siqui Alexandri adventum fugientes in 
ulteriora sese celeriter proriperent , in Hepluestionem inci- 
dentes caperentur. Plolemowm autem Lagi filuum, data 
eliam huic exercitus parle, triduo post suum discessum se- 


ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. VI, 6 


ὑποστρέφοιεν αὐτὸν φεύγοντες, οὗτοι δὲ ἐς τοὺς ἀμφὶ 
τὸν Πτολεμαῖον ἐμπίπτοιεν, Ὦ Ἐπὰν δὲ ἀφίχων- 
ται ἧς τὰς ξυμδολὰς τοῦ τε Ἀχεσίνου καὶ τοῦ “Ὑδραώ- 
τοῦ ποταμοῦ, ἐνταῦθα δὲ τούς τε φθάνοντας ὑπομέ- 
& νεῖν ἐχέλευσεν ἔστ᾽ ἂν ἤχῃ αὐτὸς xal τοὺς ἀμφὶ Κρά- 
τερον καὶ Πτολεμαῖον αὐτῷ ξυμθαλεῖν. 





κεφ. G. 


Αὐτὸς δὲ ἀναλαδὼν τοὺς ὑπασπιστάς τε xal τοὺς το- 
ξότας xal τοὺς ᾿Αγριᾶνας καὶ τῶν πεζεταίρων χαλουμέ- 
νων τὴν Πείθωνος τάξιν καὶ τοὺς ἱπποτοξότας τε πάντας 

τὸ καὶ τῶν ἱππέων τῶν ἑταίρων τοὺς ἡμίσεας διὰ γῆς d- 
νύδρου ὡς ἐπὶ Μαλλοὺς ἦγεν, ἔθνος ᾿Ινδικὸν Ἰνδῶν τῶν 
αὐτονόμων. — (2) Καὶ τῇ μὲν πρώτῃ κατεστρατοπέδευσε 
Dno "" ἀπεῖχε τοῦ ᾿Αχεσίνου mota- 
τυδοσεμδυκορμῶ δειπνοποιησάμενος δὲ n 

15 ἀναπαύσας τὴν LORS té 
ὅτι τις ἔχει ἄγγος ἐμπλῆσαι [τοῦ] ὕδατος. Aion δὲ 
τῆς τε ἡμέρας τὸ ἔτι ὑπολειπόμενον καὶ τὴν νύχτα ὅλην 

το τῆς μειδηβ σοι ταγαίε e 

πολλοὶ τῶν Μαλλῶν. 

ἐν A. orn διὰ τῆς ἀνύδρου ἐλθεῖν 
A ἦσαν- REN. ἐγέ i Pul 

) καὶ δῆλος ἐγένετο ταύτην dya- 
rep r ipie ἀγαγεῖν χαλεπὸν ἦν, ἐπὶ 





vy ἄλλων ἐς τὴν πόλιν καταχλεισθέν- 
σας τῷ τείχει τοὺς ἱππέας, ὅτι 
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qui jubet : eo consilio ut qui fugientes retrorsum se recipe- 
rent, in Plolemzi copias inciderent. (7) Qnum vero ad 
confluentes Acesinis et. Hydraotis pervenissent, eos qu 
preegressi erant. exspectare jussit, dum et ipse eo veniat, 
et Crateri ac. Plolemzei copize ei conjunctze sint. 


——D me 


ΦΟΑΡΑῪΝ 


Ipse, sumptis scutatis el sagittariis atque Agrianis οἱ 
Pithonis azmine , quod iis qui pedites amiei vocantur con- 
stabat, sagiltariis etiam equestribus omnibus et ex equi- 
tatu amicorum dimidia parte, per siticulosam regionem 
contendit in Mallos , Indorum libere suis legibus viventium 
gentem, (3) Ac primo quidem die juxfa amnem non ma- 
gnum castra locavit , distantem ab Acesine stadiis centum. 
Ibi curato corpore, et exigui temporis quiete militibus data, 
mandat ut quas quisque lagenas habeat aqua repleat. Pro- 
gressusque per id quod supererat diei et per noctem totam 
ad xL circiter stadia, sub lucem ad urbem pervenit in 
quam multi Mallorum confugerant. (3) Qui quum putas- 
sent Alexandrum nunquam per siticulosa illa loca ad sese 
venturum , extra urbem inermes vagabantur : quum tan- 
dem senserunt Alexandrum illac exercitum duxisse , qua 
quia difficulter duci poterat, verisimile hostibus visum 


| fuerat non ducturum. Quum itaque his ex improviso 


supervenisset , plerosque eorum ne ad tutandos quidem sese, 
utpote inermes, conversos , occidit. Reliquis in urbem re- 
pulsis ac conclusis , equitatu loco valli ( peditum enim pha- 
laux eum assequuta nondum erat) muros in orbem cinxit. 
(4) Statim vero ac pedilatus advenit, Perdiccam quidem 
cum suis et. Clii equestribus copiis eumque Agrianis ad 
aliam Mallorum urbem obsidendam mittit, in quam Indo- 
rum non parva manus confugerat : mandans ut eos urbe 
inclusos teneant , neque oppugnationem agzrediantur do- 


£95 | nec ipseadvenerit, sed hoc tantum curent, nequi urbe elapsi 


alios barbaros de Alexandri adventu certiores faciant ; ipse 
vero urbem oppugnare capit. (5) Barbari murum deserunt, — 
desperantes nimirum se diu eum tueri posse, quum multi 
in expugnatione caesi , multi vulneribus acceptis inutilez ad. 
pugnandum effecti essent. Tum ín arcem sese recipientes 
se aliquandiu ex loco edito aditoque difficili tutati sunt, 
At quum Macedones omni ex parte fortiter urgerent et 
Alexander ipse acriter instaret, arx vi capta est quique in 
eam confugerant, (11. ow. hi erant) ad unum omnes casi. 

6. Perdiecas ad urbem quam obsidere jussus fuerat. pro- 
fectus, eam ab incolis desertam reperit : quos quum non 








τὸν . "Evóa δὴ τῶν Μαλ- 
PEE ets EM 
δὲ χαὶ διαθαίνουσιν περὶ αὐτὸν τὸν πόρον 


ἔχω τὸ τοῖχος. Ὁ (ἡ Καὶ νϑεον ἰδόντος αἱ Dn 
M rec Lücelis 


voci 

αὑτῶν. Ἀπέθανον δὲ 

4» di "πάντες ἐς πεντακισχιλίους, ζῶντες δὲ δι᾿ ἀνδρείαν 
pu Diony, à 


kk 
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multo ante tempore effugisse cognovisset, cursim fugientium 


οἵ | vestigia sectatus est. Expediti quanta maxima celerilate 


pedum potuerunt eum sequuti sunt. Quoscunque in 
fuga nactus est , occidit : reliquis palustria loca saluti fue- 
runt. 


——— 


CAP. VII, 


Alexander, curato corpore et quiete suis data, ad primam 
noctis vigiliam progressus est - magnurnque iler ea. nocte 
emensus , sub diluculum ad Hydraotem fluvium pervenit : 
ac mwillos quidem Mallorum jam amnem transgressos eo- 
gnovit : alios alveum transeuntes adortus, plerosque in- 
leríecit, (2) amnemque uti erat transgressus , tergisque eo- 
rum qui jam discesserant inhzerens, multos ex iis cecidit, 
muitos cepit. Maxima lamen pars in oppidum matura 
alque opere munitum se recepit. Alexander, postquam 
peditatus advenit, Pithonem in eos mittit cum suo agmine 
et duabus equitam prafecturis.. (3) Qui quidem primo im- 
petu oppidum capiunt, omnesque qui eo confugerant, 
quot eorum in illo impetu interfecti non erant , in servitu- 
tem redigunt. Qmo facto Pithon in castra rediit. 

4. Alexander deinde in quandam Brachmanorum urbem 
exercitum duxit, quo aliam Mallorum manum confugisse 
audierat. Eo simulac venit, densam phalansem ommi ex 
parie muro admovit. Oppidani muros suífodi conspicati 
et telis repressi, hi quoque desertis mnibus in arcem con- 
fusjuntetex easetuentur. Macedonibus vero aliquot uma 
cum iis in arcem illapsis, conversi et in unum collecti 
notnullos ex iis extruserunt, occiderunt autem xy dum 
pedem referrent. (5) Inter hzc. Alexander scalas unde-- 
quaque arci admoveri jubet, et murum sulfodi. Quo 
suffosso quum turris quadam comcidisset et. pars aliqua 
interturrii períracta faciliorem arcis oppugnationem fecisset, 
ipse primus murum conseendil. (6) Quo viso, alii Mace- 
dones pudore suífusi, alius alia in murum adscendunt. 
Jamque arx capta erat , quum Indorum alii succensis suis 
alibus ipsi etam earum incendio perierunt : plerique pu- 
Enanfes inlerfecti, Quinque im universum millia cxwsa τ 
pauci ( tanta eorum virtus fuit) vivi in potestatem venerunt, 
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: κτείνειν / σφᾶς 
. Καὶ πολλοὺς καταλαδόντες ἐν ταῖς ὕλαις οἱ 
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πόλεων πολλοὺς Eo ξυμπε- 
᾿Αλλὰ xal ταύτην ἐξέλι- 
᾿Αλέξανδρον ἔμαθον " δια-- 
3: ὅλες POR ποταμόν, ἐπὶ ταῖς ὄχθαις 
τι ὑψηλαὶ αἱ αν, παρατεταγμένοι 

ς Ἀλέξανδρον. 


; Ἔσο ς 
ναὸς πρίων reni se y ὡς 
ς τὸν πόρον ξὺν τῇ ἵππῳ 
ἐν μέσῳ τοῦ ποταμοῦ 


μὲν iin ἐς xi τας- 


.“. CAP. VIII. 


Alexander unum diem ibi commoratus , quiete exercitui 
data, postridie in alios Mallos movit, quos quidem urbes 


| deseruisse, et in solitudines sese abdidisse cognovit. (2) 


Tbi etiam ὑπὸ die eum exercitu substitit. Postero die Pi- 
ihonem et Demetrium equestris agminis pra'fectum retro 
ad flumen misit, quibus ad copias quas ducebant expedi- 
torum agmina, quae rei gerendie. sufficerent, adjunxit τ 
(3) mandatis additis, ut ad ripam fluminis iter facientes, 
siquos eorum qui in sylvas ripis cireumjectas confugerant 
reperissent , nisi sponte deditionem facerent , interficerent. 
Multos itaque in sylvis naeti occidere. 

4. Wypse in maximam Mallorum urbem exercitum duxit , 
in quam etiam ex aliis oppidis multi sese recepisse nuntia- 
bantur. Sed et hanc Indi , simulatque Alexandrum adven- 
lare intellexerant, deseruerant, transitoque Hydraote fluvio, 
in ripis ejus , quae Αἰ πὸ in primis erant , aciem instruxerant, 
tanquam transito prohibituri, (5) Quo cognito, Alexan- 
der confestim ad eam fluminis partem ubi consedisse dice- 
bantur, omnem , quem seeum habebat equitatum ducit , pe- 
ditatu sequi jusso. Quumque ad Hydraotem amnem venís- 
set, hostes in adversa ripa instructa acie stantes conspicatus, 
ita ut ex itinere advenerat amnem cum solo equitata ingre- 
ditur. (6)Indi Alexandrum jam in medío amne conspicati, 
celeriter, ordinate tamen, ἃ ripa recedunt, Alexander eos 
um solo equitatu insequitur. Indi , quum equitatum solum 
esse sensissent, conversi acriter pugnant. Indorum quin- 
quaginta circiter millia erant. Alexander confertam eorum 
phalangem videns, quum peditatum secum non haberet, 
incursiones obequitando faciebat, praedium nequaquam 


"committendum censens. (7) Inferea Agríani aliaque expedi- 


torum agmina, quos selectissimossecum ducebat, et sagittarii 
adveniunt : et peditum phalanx haud. procul inde appare- 
bat. Indi fot simul malis pressi concitato cursu im vicinam 
urbem munitam confugiunt. (8) Quos insequutus Alexan- 
der, multos interficit : quumque jam urbe conclusi essent , 
primo quidem aecessu muros equitatu cingit : postquam 
vero peditatus advenit , eo ipso quidem die urbem circum- 
side : quod et parum diei ad impetum faciendum reliquum 
esset οἱ pedites longo itinere , equitesque continua hostium 
persecutione ipsoque fluminis transitu defatigati erant. 
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τρίδουσιν αὐτήν, ὥστε οἱ μὲν ἤδη ἀνιόντες αὐτῶν 
Bi eB des diaqerhiniqens τὴν 
85 6. ᾿Αλέξανδρος δὲ ὡς ἐπὶ τοῦ τεΐγους στὰς χύχλῳ τε 
ἀπὸ τῶν πλησίον πύργων ἐδάλλετο (οὗ γὰρ πελάσαι 
γε ἐτόλμα τις αὐτῷ τῶν Ἰνξῶν), καὶ ὑπὸ τῶν ἐχ τῆς 
πόλεως, οὐδὲ πόῤῥω τούτων γε ἐσαχοντιζόντων (ἔτυχε 
γάρ τι καὶ προσχεχωσμένον ταύτη πρὸς τὸ τεῖχος), Br- 
o Jos μὲν ἦν ᾿Αλέξανδρος ὧν τῶν τε ὅπλων τῇ λαμπρό- 
τητι xai τῷ ἀτόπι τῆς τόλματς, ἔγνων ξὲ ὅτι αὐτοῦ μὲν 
μένων χινδυνεύσει μηδὲν ὅ τι xal λόγου ἄξιον ἀποβει. 
χνόμενος, χαταπηδήσας δὲ εἴσω τοῦ τείχους τυχὸν 

αὐτῷ τούτῳ ἐχπλήξει τοὺς Ἰνδούς, εἰ δὲ μή, καὶ χιν- 
4s ξυνεύειν ξέοι, μεγάλα ἔργα καὶ τοῖς ἔπειτα πυθέσθαι 
ἄξια ἐργασάμενος οὐχ ἀσπουδεὶ ἀποθανεῖται, ταῦτα 
γνοὺς καταπηδᾷ ἀπὸ τοῦ τεέχους ἐς τὴν ἄχραν. (0) 
Ἔνθα δὲ ἐρεισθεὶς τῷ τείχει τοὺς μέν τινας ἐς 
χεῖρας ἐλθόντας χαὶ τόν γε ἡγεμόνα τῶν ᾿Γνξδῶν moos- 
τὦ φερόμενόν οἵ θρασύτερον παίσας τῷ ξίφει ἀποχτείνει 
ἄλλον δὲ πελάζοντα λίθῳ βαλὼν ἔσχε, καὶ ἄλλον λίθῳ, 
τὸν δὲ ἐγγυτέρω προσάγοντα τῷ ξίφει αὖϑις. Οἱ δὲ 


j 


CAP. IX. 


Posiero vero die diviso in duas partes exercitu, ipse al- 
teram earum ducens , Perdiceas alteram , impetum ἐπὶ mu- 
rum fecit. Quem quum Indi sustinere non possent , deser- 
lis mernibus in arcem se recipiunt. Alexander cum iis qui 
eirca psum erani εἰναι peribucto quudum pea n uim 
irrupit. (2) Perdictas et qui cum eo erant milites non ita 
οἷο muros transcemderunt. Neque enim scalas plerique 
eorum admovebant, quod czptam esse urbem judicabant, 
quum nimirum muros a propugnatoribus destitutas vide- 
rent. Occupata vero jam ab bostibus arce , multisque pas- 
sim ad eam tuendam dispositis, Macedones alii murum 
suffodientes, alu scalas, quomodocunque liceret, admo- 
ventes irrumpere conabantur. (2) Quum autem cunctari 
Macedones in admotione scalarum viderenlur, Alexander 
ipse scalam. cuidam eam gestanti ereptam muro applicat, 
scutoque tectus conscendit; post hnnc Peucestas, sacrum. 
scutum gestans, quod Alexander ex ade Palladis lliacze- 
sumptum in omnibus przelüs prz se gestari curabat. — Post 
Pencestam Leonnaíus corporis δῖος per eandem scalam 
subit : per aliam scalam Abreas unus ex duplariorum or- 
dine. (4)Jamque Alexander in summum muri fastigium 
evaserat, quum obfrmalo scuto aliis introrsum depulsis, 


- | alis gladio interfectis, murum ea parte propagnaloribus 


nudaverat. Tum scutali de rege solliciti, quum et ipsi ce- 
leriter scalam conscendumt , fracta scala peecipites in ter- 
ram corruerunt, alüsque simul conscendendi facultatem. 
sustulerunt. 

5. Alexander vero, quum in maro stanse vicinis cir- 
cumquaque turribus peteretur, ( neque enim quisquam In- 
dorum comünus eum ferire audebat) atque adeo ab iis 
etiam qui in urbe erant , qui nec ipsilonge ab en disjunetl 
iela torquebant, (erat enim ea parte agser quidam muro 
propifquus, et Alexandrum cum armorum splendor tum 
insignis audacia notum faciebat) statuit tandem, si diu- 
fius in maro persisteret, periclitaturum se, neque quic- 
quam operz pretium facturum : δὲ si intra arcem se 
conjiceret, fortassis eo ipso facto hostes lerriturum. Sin 
minus et utique periclitandum sit ipsi, saltem egregium fa- 
cinus editurum, et lande admirationeque apud posteros 
parfa moriturum. 118 secum statuens e monibus in arcem. 
desilit. (6) Ad cujus murum obfirmatus , nonnullos cominus 


conjecto reprimit, aliam quoque lapide , propitis autem ac- 
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βάρβαροι πελάζειν uiv αὐτῷ οὐκέτι ἤθελον, ἔβαλλον | cedentem rursus gladio ferit. Nec jam amplius barbari pro- 
δὲ πάντοθεν 


περιεστηχότες ὅ τι τις ἔχων βέλος ἐτύγ- 
χανεν ἢ ἐν τῷ τότε ἔλαδεν. 
ΚΕ. 1. 
ἘἘν τούτῳ δὲ Πευχέστας τε καὶ 6 διμοιρίτης ᾿Αδρέας 
5 καὶ ἐπ᾽ centres le δὴ μόνοι ἔτυχον πρὶν Euv- 
τὰς χλίμαχας ἀναδεδηκότες τεῖχος", 


χαταπηδήσαντες καὶ αὐτοὶ πρὸ τοῦ βασιλέως ἐμάχοντο. 
Καὶ ᾿Αδρέας μὲν ὃ διμοιρίτης πίπτει αὐτοῦ, τοξευθεὶς 


ὃς τὸ πρόσωπον" Ἀλέξανδρος δὲ Meis xl αὐτὸς 
διὰ τοῦ θώραχος ἐς τὸ στῆθος τὸν μα- 
ἀπ ν ὑπ ns mtt eim n 


BT γὰρ Μακεδόσι xal ταύτῃ ἐν ἀπόρῳ 
xe ὅτι οἱ τὸν ᾿Αλέξανδρον βαλ- 
τῷ τείχει ἰδόντες καὶ πηδῶντα εἴσω ἐς 


divino, itte 
τεῖχος, γήϊνον ὄν, καὶ χατὰ τού- 
Midetoen, ol δέ, ἄλλοι 
4] Ὁ δὲ πρῶτος ἀνελθὼν 

ς ἐς τὴν πόλιν, ἵναπερ 









δόνων προασπί- 
ly τούτῳ ol μὲν τὸν μοχλὸν ᾿ς εἴχετο ἥ 
απύρ πύλη χατασχίσαντες, ἐπ᾽ OM 
* οἵ δὲ xa0 ὅ τι ἡ πύλη διέσχε τοὺς 


τοθέντες καὶ 








Em Rye | 


pius pedem ferre audebant , sed circumfusi , telis quae aut 
habebant aut sors offerebat eminus eum petebant. 


— P — 


. CAP. X. 


Interea Peucestas el Abreas duplarius, ac Leonnatus , qui 
quidem soli antequam scalze rumperentur in murum evase- 
rant, desiliunt, acriterque pro rege pugnant. — Atque Abreas 
quidem faciem sagitta trajectus cecidit. — Alexander eliam 
ipse lhorace ságitta discusso supra mammam in pectore 
vulnus accipit; quod quidem (ut auctor est Plolemmus ) 
ejusmodi fuit, ut una cum sanguine spiritum etiam ex vul- 
nere sufflaret, (4) Qui quidem, quamdiu illi sanguis fer- 
vebat, tametsi graviter saucius, acriter se nihilominus 
tuebatur. At quum multus sanguis simul et spiritus conti- 
nuo erumperei, vertigine oculorum animique defectione 
correptus, pronus in scutum collapsusest, Peucestas sa- 
cro Palladis liac scuto obtento regem a fronte protege- 
bat: Leonnatus ex altera parle, Sed et hí quoque gra- 
viter vulnerantur : parumque aberat quin vita Alexan- 
drum simnl eum sanguine deficeret. (3) Macedones enim 
wel idcirco in arcem conscendere non poterant, quod 
quum Alexandrum in muro lelis peli atque ex eo in arcem 
interiorem desiliisse vidissent, studio pariter et metu ne 
rex qui se temerario periculo objecerat,, male exciperetur, 
ruptis scalis , alíi alia instrumenta ad conscendendum mu- 
rum apta excogitabant, uti fieri solet in ejusmodi rerum. 
difficultate : nonnulli palis in murum terreum infixis pen- 
denlia corpora sublevantes difficulter in altum nitebantur, 
nonnulli vero, àlíi supra alios adscendentes, (4) Qui pri- 
mus conscenderat , sese e muro in urbem conjiciebat, qua 
regem prostratum cernebat : moxque alii cum clamore at- 
que ejulatu accurrentes pugnam atrocem ineunt, Mace- 
donibus, aliis post alios , regem suum przetensis sculis acri- 


ter tuentibus. Interea alii pauci, portae quie inler duas 


lurres sita eral vectibus revulsis , introierunt , alii qua parte 
deturbarunt aditumque in arcem aperuerunt. 


— —— 


CAP. ΧΙ. 


Magna tum. Indorum strages fit, omnibus ad unum 088 - 
sis, ne mulieribus quidem aut infantibus exceptis. Dehinc 
regem pessime affectum scuto efferunt, vitam num serva- 
turus esset, necne incerti, Sunt qui scribant Critodemum 
medicum Coum, ex JEsculapii stirpe, resoluta plaga sa- 
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γὴν οἱ μὲν Κριτόδημον ἀνέγραψαν, ἰατρὸν Κῶον, τὸ 
qévos Ἀσχληπιάδην- οἱ δέ, Περδίχκαν τὸν σωματοφύ-- 
λαχα, οὐ παρόντος Ev τῷ δεινῷ ἰατροῦ, ἐγχελευσαμέ- 
νου Ἀλεξάνδρου τῷ ξίφει ἐπιτεμεῖν τὴν πληγὴν χαὶ 
s χομίσασθαι τὸ βέλος. (:) Ἐν δὲ τῇ κομιδῇ φορὰ αἵμα- 
τος πολλοῦ γίγνεται, ὥστε λειποψυχῆσαι αὖθις ᾿Αλέ- 
ξανδρον xal οὕτω σχεθῆναι αὐτῷ τὸ αἷμα ὑπὸ τῇ λει- 
la. Πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα ἀναγέγραπται τοῖς ξυγ- 


ἡμᾶς διασώζει, οὐδὲ ἀφήσει παραδιδοῦσα xol ἐφεξῆς 
ἄλλοις τὰ ψεύδη, εἰ μὴ ὑπὸ τῆσδε τῆς ξυγγραφῆς 


3. Ὁ ἐν ᾿Οξυδράχαις τὸ πάθημα τοῦτο γενέ-- 
τὸ σθαι Ἀλεξάνδρῳ ὁ πᾶς λόγος χατέχει" τὸ δὲ ἐν Μαλλοῖς, 
ἔθνει αὐτονόμῳ ᾿Ινδικῷ, ξυνέθη, καὶ ἥ τε πόλις Μαλ- 
λῶν ἦν καὶ οἱ βαλόντες ᾿Αλέξανδρον Μαλλοί- ct δὴ ἐ- 
μὲν ξυμμίξαντες τοῖς Οξυδράκαις οὕτω Bur- 
γωνίζεσθαι,͵ ἔφθη δὲ διὰ τῆς ἀνύδρου ἐπ᾿ αὐτοὺς ἐλά- 
20 σὰς πρίν τινα ὠφέλειαν αὐτοῖς παρὰ τῶν Ὀξυδρακῶν 
γενέσθαι ἣ αὐτοὺς ἐκείνοις τι ἐπωφελῆσαι, (4) Ἐπεὶ 
χαὶ τὴν τελευταίαν μάχην τὴν πρὸς Δαρεῖον γενομένην, 
καθ᾽ ἥντινα ἔφυγε Δαρεῖος οὐδὲ πρόσθεν ἔληξε τῆς qu- 
γῆς πρὶν ξυλληφθῆναι ὑπὸ τῶν ἀμφὶ Βῆσσον καὶ προσ- 

35 ἀγοντος ἤδη ᾿Δλεξάνδρου ἀποθανεῖν, πρὸς Ἀρθήλοις 
γενέσθαι ὃ πᾶς λόγος χατέχει, καθάπερ οὖν καὶ τὴν 
πρὸ ταύτης ἐν "Loci, χαὶ τὴν πρώτην ἱππομαχίαν πρὰς 
Τρανιχῷ, (ε) ᾿Αλλὰ πρὸς τ vires μὲν ξυνέδη μάχη 
ἱππιχὴ xal πρὸς Ἰσσῷ ἣ αὖθις πρὸς Δαρεῖον μάχη" 

30 Ἴλρθηλα δὲ τοῦ χώρου ἐν ᾧ τὴν ἐσχάτην μάχην Δα- 
ρεῖός τε καὶ ᾿Αλέξανδρος ἐμαχέσαντο οἱ μὲν τὰ πλεῖ- 
στα ξυγγράψαντες λέγουσιν ὅτι ἑξακοσίους σταδίους 
ἀπέχει, οἵ δὲ τὰ ἐλάχιστα, ὅτι ἐς πενταχοσίους. 
"AX ἐν Γαυγαμήλοις γὰρ γενέσθαι τὴν μάχην πρὸς 

8ὲ τῷ ποταμῷ Βουμώδῳ λέγει Πτολεμαῖος xat Ἄριστό- 
ὅουλος. (0) Πόλις δὲ οὐκ ἦν τὰ Γαυγάμηλα, ἀλλὰ 
κώμη μεγάλη, οὐδὲ ὀνομαστὸς ὃ χῶρος οὐδὲ ἐς ἀχοὴν 
ἡδὺ τὸ ὄνομα" ἔνθεν δέ μοι δοκεῖ πόλις οὖσα τὰ Ἄρ- 
ὄηλα ἀπηνέγκατο τὴν δόξαν τῆς μεγάλης μάχης, 

4“0 Εἰ δὲ πρὸς Ἀρδήλοις χρὴ οἴεσθαι γενέσθαι τὸ ἔργον 
ἐχεῖνο, ἐς τοσόνδε Ἀρβήλων ἀπέχον, καὶ τὴν ἐν Σα- 
λαμῖνι γενομένην ναυμαχίαν πρὸς ἰσθμῷ τῷ Κοριν- 
θίων ἔξεστι λέγειν ὅτι ἐγένετο, καὶ τὴν ἐπ᾿ Ἀρτεμισίῳ 
τῆς Εὐδοίας πρὸς Αἰγίνῃ ἢ Σουνίῳ. 

45 7. Καὶ μὴν ὑπὲρ τῶν ὑπερασπισάντων ἐν τῷ χιν- 
δύνῳ ᾿Αλεξάνδρου, Πευχέσταν μὲν γενέσθαι ξύμπαντες 
ὁμολογοῦσιν, ὑπὲρ Λεοννάτου δὲ οὐχέτι ξυμφέρονται 
οὐδὲ ὑπὲρ "A6pfou τοῦ διμοιρίτουν,. Καὶ ol μὲν ξύλῳ 
πληγέντα κατὰ τοῦ χράνους ᾿Αλέξανδρον xal ἰλιγγιά- 

o σάντα πεσεῖν, αὖθις δὲ ἀναστάντα βληθῆναι βέλει 
διὰ τοῦ θώραχος ἐς τὸ στῆθος" Πτολεμαῖος δ᾽ ὁ Λάγου 
ταύτην μόνην τὴν πληγὴν πληγῆναι λέγει τὴν ἐς τὸ 
στῆθος. (s) Tà δὲ δὴ μέγιστον πλημμέλημα τῶν ξυγ- 

τὰ ἀμφὶ ᾿Αλέξανδρον ἐκεῖνο τίθεμαι ἔγωγε. 


E 


gittam evulsisse - alii Perdiccam , corporis custodem , quum 
medicus urgente necessitate non adesset, jubente Alexan- 
dro euse vulnus rescidisse, telumque exemisse : (2) inque 
evulsione magnam sanguinis vir erupisse. Quumque Ale- 
xander rursum animo linqueretur, syncopen ipsam sistendo 
sanguini remedio fuisse, Mulla preterea alia de hoc Ale- 
xandri casu ab historicis scripta. sunt, quie fama a. primis 
mendacii auctoribus sparsa in hunc usque diem transmi- 
sit : neque desinet mendacii fides etiam in posteros propa- 
gari , nisi hoc scripto finis ei imponatur. 

3. Ac primum quidem infortunium hoc in Oxydracis 
Alexandro obtigisse communis opinio est : quod tamen apud. 
Mallos, liberam Indorum gentem, accidit, Nam et urbs 
Mallorum erat, et a Mallis ictus fuit. Alexander, Porro 
slatuerant. quidem Malli Oxydracis sese conjungere, atque 
ita prelium inire , sed Alexander itinere per arida et sitieu- 
losa loca facto eos przeverterat , priusquam aut Malli Oxy- 
dracis aut Oxydraci Mallís adjumento esse possent. (4) Sed 
el ullimam pugnam cum Dario commissam, in qua fugit 
Darius, neque prius destitit a fuga quam a Besso caperetur, 
atque adventante Alexandro interfceretur, apud Arbela 
accidisse publica opinio est, quemadmodum illam qum ante 
lianc fuit, ad Issum, et primum equestre praelium ad Grani- 
cum commissum esse. (5) Contigit enim quidem equestris 
pugna ad Granicum et apud Issum altera eum Dario; Arbela 
vero ab eo loco, in quo Darius et Alexander postremo dimi- 
carunt, qui plurimum prodidere, dicunt abesse sexcentis 
stadiis : qui minimum , quingentis. Sed apud Gaugamela ad 
flumen Bumoduim pugnam eam fuisse commissam Ptole- 
murus et Aristobulus tradunt. (6) Atqui Gaugamela non 
oppidum est, sed vicus non magnus, neque locus celebris 
aut gratum auribus nomen prae se ferens, Quo factum. 
puto ut Arbelis, utpote urbi celebri, gloria. pugnae apud 
illam commissae adseripta fuerit. Si vero apud Arbela 
przelium hoc contigisse dicendum est, quum tanto spatio 
ab Arbelis distet - eodem modo et navale praelium apud. 
Salamina gestum Isthmo Corinthio adscribere licebit ; et 
id quod ad Artemisium Eubase , apud JEginam vel Sunium 
gestum fuisse dicetur. 

7. Porro in iis qui Alexandrum in eo periculo scutis suis 
protexerunt Peucestam fuisse omnes profitentur : de Leon- 
nato non omnes consentiunt, ut nec de Abrea duplario. 
Rursus alii Alexandrum fuste ad galeam ictum, caligine 
oculis oborta procidisse scribunt. Quumque se denuo 
erexissel, thorace frajectum sagittam pectore exenpisse. 
Ptolemaeus Lagi filias in pectore solum d : 
lradit, (8)In eo autem przecipue mihi errasse videntur qui 
Mexandri. res eonseripserunt, quod Ptolenueum Lagi. fi- 
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— ÀÀ— 


ΚΕΦ. IB'. 


Ἐν ᾧ δὲ ᾿Αλέξανδρος αὐτοῦ ἃ ἐσ τὸ τραῦμα ἔθε- 
CU a νπερ ὡρμήθη ἐπὶ τοὺς 
Μαλλοὺς ὁ μὲν πρῶτος λόγος erts iri εἴη ἐκ 
τοῦ τραύμι τὰ μὲν πρῶτα οἰμωγὴ ἦν τῆς 

ς , ἄλλου ἄλλῳ παραδιδόντος τὴν φή- 
Doors sida uh ἄθυμοί τε καὶ ἄποροι 

: ἔσται τῆς στρατιᾶς — (2) 

(πολλοῖς à 


ποτ edle ἐδόκει πρός τε 
30 ὅπως δὲ ἀποσωθήσονται εἷς τὴν οἰχείαν, ——À 
ἐθνῶν μαχίμων περιειργόντων 


καὶ πρὸς Μαχεδόνων χαθεστηχέναι") 






οὕπω εχωρηκότ' DENeni ot ii 
tc τ καρτερῶς τῶν 
αὐτοῖς ποῦ Ἀλεξάγδρου φόθου: "ποταμῶν τε 


oppida εἶναι, xai πάντα 


γὰρ πρὸς τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν σω- 
ov τε καὶ στρατηγῶν εἰκάζετο, 


NUES νεωτερισθείη 


πρῶτον ἠδυνήθη ἐπὶ τοῦ 





χομιζομένου ᾿Αλεξάνδρου 
son τῇ ὄχθῃ ὁ μὲν τὴν 
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lium una cum Alexandro et Peucesta scalam conscendisse 
scribant, jacentemque objecto scuto protexisse, ideoque 
Ptolemieum Soterem id est servatorem a militibus appel- 
latum fuisse, quum tamen Ptolemzus ipse seribal se 
huic pugnze. non interfuisse : sed eo lempore copiarum du- 
cem adversus alios barbaros pugnasse. Hiec mihi per di- 
gressionem dicta sint, ut in tantorum facinorum et casuum 
expositione posteri plus diligentia adhibeant. 


v ——— 


CAP, XII. 


Porro quum Alexander ibi ad curandum vulnus commo- 
raretur, primo statim rumore perlatum est in castra, unde is 
in Mallos profectus fuerat, eum ex vulnere interiisse, Ac pri- 
1n0 quidem ejulatus totis castris auditus est, quum ex aliis 
in alios fama spargeretur. Quam vero jam lamentis modum 
fecissent, vehementer animis consternati duhiique erant, 
quis exercitui prasfuturus esset, (2) (multos enim ex zquo 
hujus dignitatis videri capaces, cum ipsius Alexandri tum 
Macedonum judicio) quo pacto etiam salvi domum rever- 
suri essent tot undique bellicosis gentibus . cincti : quarum 
quidem alias nondum domitas verisimile ipsis fiebat acriter 
pro libertate pugnaturas , alias defectionem facturas, sub- 
lato Alexandri metu, quumque flumina, quze. nulla tunc 
ratione transiri poterant , interjecta esse cogitarent, despe- 
ratione quadam acti quid consilii caperent. Alexandro desti-- 
tuti nesciebant. (3) Postquam vero nuntiatum est Alexan- 
drum vivere; fides nuntio mgre habita est, neque vero ad- 
duci poterant ut erederent. aliquam de vita ejus servanda 
spem superesse, Quumque litera: ab eo adferrentur, quibus 
significabat se brevi in castra venturum, ne id quidem ple- 
risque prze ingenti metu credibile videbatur. Confingi enim 
id a custodibus corporis ducibusque credebant. 


—— 


CAP. XIII. 


Mac trepidatione cognita Alexander, ne qui in exercitu 
motus fierent, quam potuit celerrime ad Hydraotis fluvii 
ripas se deferri curavit, secundo amne navigaturtis ad castra, 
quie circa confluentes Hydraotis et. Acesinis subsistebant τ 
ubi Hephaestion exercitui, et Nearchus classi praerant. Mox 
ubi navis quze regem vehebat. castris appropinquare capit , 
tentorium e navis suze puppi auferri jussit, ut ab omnibus 
conspici possel, (5) At me tum quidem credidere , corpus 
Alexandri exanime adferri existimantes , donec navi ad ri- 
pam appulsa dextram mullitudini porrexit. — Tum ingenti 
tlamore sublato , alii in caelum, alii in Alexandrum manus 
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οὐρανὸν ἀνασχόντες τὰς χεῖρας, οἱ δὲ πρὸς αὐτὸν ᾿Αλέ- 
ξανδρον' πολλοῖς δὲ καὶ δάκρυα ἐπὶ τῷ ἀνελπίστῳ προ- 
εχύθη ἀκούσια. — Kal οἱ μὲν τῶν ὑπασπιστῶν χλένην 
προσέφερον αὐτῷ ἐκχομιζομένῳ ἐχ τῆς νεώς: ὃ δὲ τὸν 
5 ἵππον ἶν ἐκέλευσεν. (3) Ὥς δὲ ἐπιδὰς τοῦ 
ἵππου ἜΝ adi, κρότῳ δὴ πολλῷ ἐπεχτύπησεν ἣ 
στρατιὰ πᾶσα" ἐπήχησαν δὲ αἵ τε ὄχθαι καὶ αἱ πλησίον 
αὐτῶν νάπαι, Προσάγων δὲ ἤδη τῇ σχηνῇ xavabatvet 
ἀπὸ ποῦ ὕκπου, ὥστε χαὶ βαδίζων ὀφθῆναι. ΟἹ δὲ ἐπέ- 
10 λαζον ἄλλος ἄλλοθεν, οἱ μὲν χειρῶν, οἱ δὲ γονάτων, οἱ 
δὲ τῆς ἐσθῆτος αὐτῆς ἁπτόμενοι" οἱ δὲ καὶ ἰδεῖν ἐγγύθεν 
xal τι xol ἐπευφημήσαντες ἀπελθεῖν. οἱ δὲ ταινίαις 
ἔδαλλον, οἱ δὲ ἄνθεσιν, ὅσα ἐν τῷ τότε ἢ Ἰνδῶν γῆ πα- 
5s 
4. Νέαρχος δὲ λέγει ὅτι χαλεποὶ αὐτῷ τῶν φίλων 
οντ ἐχάκιζον ὅτι αὐτὸς πρὸ τῆς στρατιᾶς κιν- 
δυνεύοι- οὗ γὰρ cx ταῦτα, ἀλλὰ στρατιώτου 
εἶναι. Καί μοι δοκεῖ ἄχθεσθαι ᾿Αλέξανδρος τοῖσδε τοῖς 
λόγοις, ὅτι ἀληθεῖς τε ὄντας ἐγίνωσχε καὶ αὑτὸν ὑπαί- 
30 τιον τῇ ἐπιτιμήσει, Καὶ ὅμως ὑπὸ μένους τε τοῦ ἐν 
ταῖς μάχαις καὶ τοῦ ἔρωτος τῆς δόξης, χαθάπερ οἵ d. 
Jag τινὸς ἡδονῆς ἐξηττώμενοι, οὗ καρτερὸς ἦν ἀπέχε- 
σθαι τῶν χινδύνων, (6) Ἄνθρωπον δέ τινα πρεσδύτε- 
gov λέγει Βοιώτιον, τὸ δὲ ὄνομα τοῦ ἀνθρώπου o0 λέγει, 
0 ὡς ἀχθόμενόν τε πρὸς τὰς ἐπιτιμήσεις τῶν φίλων χατέ- 
μαθεν ᾿Αλέξανδρον καὶ ἐσχυθρωπαχότα, προσελθόντα 
τοῦτον βοιωτιάζοντα ἅμα τῇ φωνῇ ταῦτα φάναι: Ὦ Ἀ- 
λέξανδρε, ἀνδρῶν τὰ ἔργα - καί τι xal lauGetov ἐπει- 
πεῖν, τὸν δὲ νοῦν εἶναι τοῦ ἰαμδείου ὅτι τῷ τι δρῶντι χαὶ 
30 παθεῖν ἐστιν ὀφειλόμενον. Καὶ τοῦτον ἔν τε τῷ παραυ- 
τίχα εὐδοκιμῆσαι καὶ ἐπιτηϑειότερον εἷς τὸ ἔπειτα ᾿Αλε- 


ξάνδρῳ γενέσθαι. 


— —— — — 
KExb, IA'. 


"Ev τούτῳ δὲ ἀφίχοντο παρ᾽ ᾿Αλέξανδρον τῶν Ναλ- 

λῶν τῶν ὑπολειπομένων πρέσδεις, ἐνδιδόντες τὸ ἔθνος, 
35 χαὶ παρὰ Ὀξυδραχῶν οἵ τε ἡγεμόνες τῶν πόλεων χαὶ οἱ 
νομάρχαι αὐτοὶ καὶ ἄλλοι ἅμα τούτοις ἑκατὸν xal πεν- 
τήχοντα ol γνωριμώτατοι αὐτοχράτορες περὶ σπονδῶν 
δῶρά τε ὅσα μέγιστα παρ᾽ Ἰνδοῖς κομίζοντες χαὶ τὸ 
ἔρνος καὶ οὗτοι ἐνδιδόντες. — (2) Συγγνωστὰ δὲ ἁμαρτεῖν 

às ἔφασαν ob πάλαι παρ᾽ αὐτὸν πρεσδευσάμενοι" ἐπι- 
θυμεῖν γάρ, ὥσπερ τινὲς ἄλλοι, ἔτι μᾶλλον αὐτοὶ ἔλευ- 
ϑερίας τε καὶ αὐτόνομοι εἶναι, ἥντινα ἐλευθερίαν ἐξ ὅτου 
Διόνυσος ἐς Ἰνδοὺς ἧκε σώαν σφίσιν εἶναι ἐς ᾿Αλέ- 
EavBgow εἰ δὲ Ἀλεξάνδρῳ δοχοῦν ἐστίν, ὅτι καὶ 
45 ᾿Αλέξανδρον ἀπὸ θεῶν γενέσθαι λόγος κατέχει, σατρά- 
πὴν τε ἀναδέξεσθαι ὅντινα τάττοι Ἀλέξανδρος καὶ φόρους 
ἀποίσειν τοὺς Ἀλεξάνδρῳ δόξαντας διδόναι δὲ καὶ ὁμή- 
ρους ἐθέλειν ὅσους ἂν αἰτῇ Ἀλέξανδρος. (8) Ὁ δὲ χι- 
λίους ἥτησε τοὺς χρατιστεύοντας τοῦ ἔθνους, οὖς, εἰ μὲν 

δῦ βούλοιτο, ἀντὶ δικήρων καθέξειν, εἰ δὲ μή, ξυστρατεύ- 


lendunt : multis proe insperato gaudio lacrymae sponte ol 
lav sunt, Quumque scutati ei navem egresso leelicam E 
rent, ipse equum adducijussit. (3) Quem ut inscendit 
universo rursum exercitu applausum est, ripis ac silvis 
propinquans ex equo desiliit , ut et pedibus incedens « 
spici posset. Tum certatim alii atque alii aecurrebant , 
manus, alii genua , alii vestem ipsius contigisse , alii vel 
disse tantum contenti , et salutem felicitaterque ei pre 
tes : alii corollas alii fores quoscunque tunc ferebat I 
rum regio inspergere. | 
A. Nearchus vero auctor est regem moleste tulisse 
amicorum qui reprehendebant, quod ipse se tanto discri 
cium esse. Qua quidem oratione fuisse Ale! 
der videtur, quod vera esset, seque merito reprehendisent 
Ca'lerum insigne Alexandri in pugnando imm 
glorie euplditas sicut alios alia quzdam voluptas tra 
sum illum ad pericula abripiebat. (5) Narrat idem Ne 
seniorem quendam Baotum, cujus nomen non adsc 
quum Alexandrum reprehensiones amicorum agre i 
intelligeret, et indignationem vultu pra» se- vide 
WBesotica lingua eum compellasse, ac dixisse, O Alexai 
virorum est praeclara facinora aggredi : simulque iambi 
versum subdidisse , cujus haec erat sententia, Qui mag 


aliquid faciat, aequum esse el pati. Ac senem δὲ ἢ 


statim ab Alexandro landatum, et. cariorem ei ἢ 
fuisse. 


| 
CAP. XIV. | 


Inter hiec legati a Mallis, qui reliqui erant, ad Al 
drum venerunt , deditionem totius gentis facientes. 
ab Oxydracis urbium praefecti ae. praesides ipsi et eu 
alii cr principes illius gentis , qui pro fadere ineund 
qum apud Indos censentur amplissima adferebant, 
ipsi gentem dedentes. (2) Veniam autem 
quod non antea legatos misissent. Quam vel ideo 
dicebant , quod , quemadmodum quidam alii , majore 
jure ipsi liberi suis legibus vivere cupiissent, qu 
libertatem jam inde ab eo tempore quo Liber pi 
diam venisset ad Alexandrum usque salvam 
Quod si vero ita Alexandro visum esset, quoniam. 
deorum genere ortum fama esset , satrapam 
cepturos, tributa quz imperaret pensuros, 1 
tere daturos, (3) Alexander mille ex 
sibi mitti jubet, quos vel pro obsidibus, si vellet, ten 
vel quibus militibus uteretur, donee reliquos Indos. | 
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ὄντας ἕξειν ἔστ᾽ ἂν διαπολεμηθῇ xou d: ἄλλους 
Ἰνδούς, Οἱ δὲ τούς τε χιλίους ἔπεμψαν, τοὺς χρατίστους 
xal σφῶν οι, καὶ ἅρματα πεντα- 
οὐκ αἰτηθέντες καὶ τοὺς ἀμβάτας τῶν ἁρμάτων. 
ν μὲν τούτοις τε xal τῶν Μαλ- 


δὲ ὅσουσπερ καὶ 


ὦτης τῷ ᾿Αχεσίνῃ, ὅτι ὃ sone κρατεῖ i τοῦ Ὑδραώ- 


ἐπωνυμίᾳ, χατὰ τὸν Ἀχεσίνην αὖ ἔπλει, É 
ἐγ z ^oocxser perg — Ἰνδοῦ i 
Terme ὶ γαυσίπο- 
er ἣν Ἰνδὸν ede cg role 


λουσιν, οὗ σφετέρᾳ ἔχαστος ἐπωνυμίᾳ, ἀλλὰ ὃ 
20 Ὑδάσπης n & Lus Ἀχεσίνην ἐμθάλλει, ἐμδαλὼν δὲ 
τὸ πᾶν ὕδωρ ᾿Ἀχεσίνην παρέχεται χαλούμενον' * αὖθις δὲ 
ὃ ᾿Ἀχεσίνης οὗτος tuia τῷ Ὑδραώτῃ, καὶ παρα- 
λαβὼν τοῦτον ἔτι ᾿Αχεσίνης ἐστί" xai τὸν Ὕφασιν ἐπὶ 


i 


τῷ 5 Ἀχεσίνης zr παραλαβὼν τῷ αὑτοῦ δὴ ὀνόματι ἐς 
τὸ τὸν Ἰνδὸν ἐμβάλλει" ξυμβαλὼν δὲ ξυγχωρεῖ ἤδη τῷ "Tv- 
box nde δὴ ὁ Ἰνδὸς Tiv ἐς τὸ Δέλτα σχισθῆναι οὐχ 
xal ἐς ἑκατὸν σταδίους ἔρχεται καὶ ὑπὲρ τοὺς 
πολ dieit λιμνάζει μᾶλλον. 
——— 2 — 
ΚΕΦ. IE. 
Ἐνταῦθα ἐπὶ τῇ ξυμδολῇ τοῦ ᾿ὰ χεσίνου xai τοῦ "[v- 
80 δοῦ ἀφίκετο αὐτῷ ξὺν τῇ στρατιᾷ Περ- 


νος ἐν παρόδῳ τὸ ᾿Αθαστανῶν 

ἔθνος τ τὸ Εν τούτῳ δὲ ἄλλαι τε προσγίγνονται 
xal πλοῖα στρογγύλα ἄλλα, ἃ 

ἑναυπηγήθη αὐτῷ, οἵ δὴ ἄλλο ἔθνος "Iv- 

35 s erm προσεχώρησαν. Καὶ παρὰ Ὀσσαδίων, 
Dice gru aded e 
οὗτοι τοὺς "Meo 6) Φιλίππῳ 


ἔταξε τὰς συμβολὰς τοῦ 
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lasset. Atque hi quidem mille viros, quos et przstantíssi- 
mos δὲ maximos selegerant, miserunt : quingentis etlam cur- 
ribus eorumque propugnatoribus, quos Alexander ne petie- 
ral. quidem , adjectis, His itaque reliquisque Mallís qui ser- 
vati erant, Philippo satrapa constituto, obsides remittit, 
currus accipit. 

^4. His rebus ila gestis, navibusque compluribus dum 
vulnus curatur constructis, militeque iis imposito , equiti- 
bus ex amicis wpecc. expeditis totidem quot antea, pediti- 
bus x », non multum spatii per Hydraotem emensus, ad 
confluentes Hydraotis et Acesinis pervenit. Ibi Hydraotes in 
Acesinem fluens nomen amittit. Per Acesinem itaque na- 
vizans ad confluentem Acesinis atque Indi venit. — (5) Si- 
quidem quattuor hi magni et navigabiles fluvii in Indum 
amnem labuntur, non quidem sua singuli nomina servantes, 
sed Hydaspes ín Acesinem fertur, nomen suum amittens; 
Acesines vero eum Hydraote in unum alveum coit , eoque 
assumpto , nomen tamen suum Acesines retinet. — Hyphasi 
etinm im se recepto, veterique Acesinis nomine servato 
in Indum amnem fertur, cujus alveo immissus appella- 
lionem suam Indo cedit. Inde, priusquam in A litere 
figuram scindatur, centum stadia patere Indum crediderim , 
et fortasse eo amplius iis locis ubi stagnum ellicit. ἡ 


— 


CAP, XV. 


Eo igitur loci ubi Acesinis et Indi confluentes sunt Alexan- 
der eum exercitu advenit , Abastanis, libera Indorum gente, 
ex ipso itinere subactis, Inler hiec alia trizinta remormn 
naves alizeque onerariae, qua» in Xathris , quae et ipsa libera 
Indorum gens se dediderat, construüctae füerant, advenerunt. 
Preterea legati ab Ossadiis, libero quoque Indorum populo, 
Alexandrum adierunt deditionem facientes. (2) Dehinc Ale- 
xander Philippo satrapatus sui limites Acesinis et Indí con- 
fluentibus terminal , universo Thracum equitatu ei relicto , 
aliisque agminibus, quie provincio custodiendze. sufficere 
viderentur, Ad hzc urbem ad confluentes fluminum condi 
jussit, arbitratus populosam et claram fore. Navalia etiam 
ibi exstrui curavit. (3) Per cosdem dies Oxyartes Bactria- 
nus, Roxanes Alexandri uxoris pater, ad Alexandrum venit. 

Huic Parapamisadarum satrapatum dedit, submoto Tiryaspe 
priore satrapa, quod non bene officio suo functus fuisse 
nuntiaretur. 


^. Deinde Cratero cum majore exercitus parteet clephan- 
n 
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5 τὸ βασίλειον. Καὶ ἐνταῦθα πόλιν τε ἐτείχιζεν 
ἄλλην καὶ νεωσοίχους ἐποίει ἄλλους καὶ τὰ πλοῖα αὐτῷ 
τὰ πεπονηχότα ἐπεσχευάσθη. Τῆς δὲ ἀπὸ τῶν ξυμθο-- 
λῶν τοῦ τε Ἰνδοῦ καὶ ᾿Αχεσίνου χώρας ἔστε ἐπὶ θάλασ- 
cav σατράπην ἀπέδειξεν Ὀξυάρτην καὶ Πείθωνα ξὺν 

10 τῇ παραλίᾳ πάσῃ τῆς ᾿Ινδῶν γῆς. 

t. Καὶ Κράτερον μὲν ἐχπέμπει αὖθις ξὺν τῇ στρατιᾷ 


[διὰ τῆς Ἀραχώτων καὶ ἀράγγων γῆς]- αὐτὸς δὲ xa- 


τέπλει ἐς τὴν Μουσικανοῦ ἐπικράτειαν, ἥντινα εὖϑαι- 
μονεστάτην τῆς Ἰνδῶν γῆς εἶναι ἐξηγγέλλετο, ὅτι οὕπω 
15 οὔτε ἀπηντήκει αὐτῷ Μουσικανὸς ἐνδιδοὺς αὗτόν τε καὶ 
τὴν χώραν οὔτε πρέσθεις ἐπὶ φιλίᾳ ἐχπέμπει, οὐδέ τι 
οὔτε αὐτὸς ἐπεπόμφει ἃ δὴ μεγάλῳ βασιλεῖ εἶχός, οὔτε 
τι ἠτήχει ἐξ ᾿Αλεξάνδρου. (0) Καὶ γίγνεται αὐτῷ ὁ πλοῦς 
χατὰ τὸν ποταμὸν ἐς τοσόνδε ἐσπουδασμένος ὥστε ἔφθη 
ao ἐπὶ τοῖς δρίοις γενέσθαι τῆς Μουσικανοῦ χώρας πρὶν 
πυθέσθαι Νουσιχανὸν ὅτι ὥρμηται ὡς ἐπ᾽ αὐτὸν ᾿Αλέ- 
ξανδρος. Οὕτω δὴ ἐκπλαγεὶς χατὰ τάχος ἀπήντα ᾿Αλέ- 
ξάνδρῳ, δῶρά τε τὰ πλείστου ἄξια ἐν Ἰνδοῖς χομίζων 
καὶ τοὺς ἐλέφαντας ξύμπαντας ἄγων καὶ τὸ ἔθνος τε 
as, καὶ αὑτὸν ἐνδιδοὺς καὶ ὁμολογῶν ἀδιχεῖν, ὅπερ μέγιστον 
παρ᾽ ᾿Αλεξάνδρῳ ἦν ἐς τὸ τυχεῖν ὧν τις δέοιτο. (7) Καὶ 
οὖν xal Νιουσιχανῷ ἐπὶ τοῖσδε ἄδεια ἐδόθη ἐξ ᾿Αλεξάν- 
Bgou, καὶ τὴν πόλιν ἐθαύμασεν ᾿Αλέξανδρος xal τὴν 
“χώραν, καὶ ἄρχειν αὐτῆς Μουσικανῷ ἔδωχε. Κράτερος 
30 δὲ £y τῇ πόλει ἐτάχθη τὴν ἄχραν ἐχτειχίσαν' καὶ παρόν- 
τος ἔτι ἐτειχίαθη ᾿Αλεξάνδρου καὶ φυλακὴ χατεστάθη, 
ὅτι ἐπιτήδειον αὐτῷ ἐφάνη τὸ χωρίον ἐς τὸ κατέχεσθαι 
τὰ χύχλῳ ἔθνη φυλαττόμενα. 





κεψ. ιζ΄. 


Ἔνθεν δὲ ἀναλαδὼν τούς τε τοξότας καὶ τοὺς Ἀγριᾶ- 

35 vag xa τὴν ἵππον τὴν ἅμα οἵ πλέουσαν ἐξελαύνει ἐπὶ 
τὸν νομάρχην τῆς ταύτῃ γῆς; ὄνομα δὲ ἦν ᾿Οξυχανός, 
ὅτι μήτε αὐτὸς ἀφῖκτο μήτε πρέσθδεις παρ᾽ αὐτοῦ ἧκον 
ἐνδιδόντες αὐτόν τε καὶ τὴν χώραν. (9) Δύο μὲν δὴ 
τὰς μεγίστας πόλεις τῶν ὑπὸ τῷ "Ofuxavip ἐξ ἐφόδου 
40 κατὰ χράτος ἔλαθεν - ἐν δὲ τῇ ἑτέρᾳ τούτων καὶ αὐτὸς 
᾿Ὀξυκανὸς ἑάλω. Ὁ δὲ τὴν μὲν λείαν τῇ στρατιᾶ ξί- 
Boot, τοὺς ἐλέφαντας δὲ ἅμα οἷ ἦγε. Καὶ ἄλλαι δὲ πό- 
λεις αὐτῷ αἱ ἐν τῇ αὐτῇ χώρᾳ ἐνεδίδοντο ἐπιόντι οὐδέ 
τις ἐτράπετο ἐς ἀλχήν' οὕτω καὶ ᾿Ινδοὶ πάντες ἐδεδού-- 

e t ἤδη τῇ γνώμῃ πρὸς ᾿Αλεξάνδρου τε xal τῆς Ἂ-- 


pou τύχης. 
3. Ὁ δὲ ἐπὶ Σάμθον αὖ ἦγε, τῶν ὀρείων ᾿Ινδῶν 
σατράπην ὑπ᾽ αὐτοῦ κατασταθέντα, ὃς πεφευγέναι αὐτῷ 
* ἐξηγγέλλετο ὅτι Μουσικανὸν ἀφειμένον πρὸς Ἀλεξάν-- 
bu ὅρου ἐπύθετο xal τῆς χώρας τῆς ἑαυτοῦ ἄρχοντα τὰ 


lis ad sinistram Indi fluminis ripam traducto , quum al; ea 
parte exercitui gravioris armatura commodior via futura vi- 
deretur et gentes finitimas non omnino amicae essent : ipse 
secundo amne in Sogdorum regia navigavit. Ibique aliam 
urbem condidit et alia navalia exstruxit : navesque quassa- 
las reparari jussit, Totius vero regionis quae a confluentibus 
Acesinis atque Indi ad mare usque pertinet Oxyartem et 
Pithonem satrapas constituit , universa etiam Indorum ma- 
ritima ora illis adjuncta. 

5. Cratero deinde rursus cum exercitu ( per fines Aracho- 
lorum et. Drangorum ) emisso, ipse secundo amne in Mu- 
sicani regnum venit, quod quidem opulentissimmm totius 
Indorum regionis esse audierat, commotus, quod Musica- 
nus nondum sibi obviam processerat se pariter et regionem 
dediturus, neque per legatos amicitiam petierat, neque dona, 
utmagnum regem decebat, miserat, neque quicquam omnino 
ab Alexandro postularat. (6) Tantaque celeritate per flu- 
men contendit , ut prius in Musicani fines irrumperet , quam 
is quidquam de Alexandri expeditione audisset, Inopinato 
itaque ejus adventu perculsus Musicanus confestim Alexan- 
dro obviam processit , dona quz apud Indos censentur am- 
plissima adferens, universos etiam quos habebat elephantos 
ducens, gentemque pariter et se dedens, ac culpam suam 
agnoscens, quod quidem ad ea quie quis petisset impetran- 
da sammam apud Alexandrum vim habebat, (7) Alexan- 
der itaque Musicano venia culpae data , urbem simul regio- 
nemque admiratus , pristinum imperium ei reliquit, Cratero 
ut arcem in urbe exsiruat jnbet : quie quidem praesente 
adhuc Alexandro exeedificata est, praesidiumque ei imposi- 
tum, quum peridoneus is locus videretur ad finitimas gen- 
les in fide atque officio continendas. 


——— — 


CAP. XVI. 


Inde assumtis sagillariis atque Agrianis omnique equi- 
latu quem in navibus vehebat, in ejus regionis praesidem , 
Oxycanum nomine, movet, quod nec ipse obviam proces- 
serat, nec legatos ipsum et regionem dedituros miserat, (2) 
Ac duas quidem urbes maximas qua Oxycano parebant 
primo impetu cepit. In altera harum etiam ipse Oxycanus 
captus. Alexander praedam militi dat. et elephai.*os secum 
abducit : reliqug urbes adventante Alexandro deditionem 
faciunt, nulla earum ad arma conversa. ta omnium Indo- 
rum animos Alexandri virtus et fortuna subjugarat. 

3. Posthzec adversus Sambum rursus copias ducit, quem 
montanis Indis satrapam constituerat, fugisseque acceperat, 
quum Musicanum ab Alexandro dimissum suaeque regioni 
praefectum audisset. Nam cum Musicano graves inimicitias 
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Ἰὰρ πρὸς Μουσιχανὸν αὐτῷ πολέμια ἦν. — (4) Ὡς δὲ 
ἐπέλαζεν ἤδη τῇ πόλει Ἀλέξανδρος ἥντινα μητρόπολιν 
εἶχεν ἢ Me Te: ὄνομα δὲ ἦν τῇ πόλει Σινδί- 
μανα, αἴ τε αὐτῷ ἀνοίγονται & προσάγοντι χαὶ οἵ 

& οἰχεῖοι τοῦ iresiphd τά τε χρήματα ἀπηρίθμησαν χαὶ 
SrDc μετὰ σφῶν ἄγοντες ἀπήντων" οὗ γὰρ 

δὴ ἢ πολεμίως ἔχοντα Σάμδον φυγεῖν, ἀλλὰ 
Μουσιχανοῦ τὴν ἄφεσιν δείσαντα. (s) 'O δὲ xal ἄλλην 

ἀποατᾶσαν εἷλε, καὶ τῶν Βραχμάνων, 

10 ol e nike τοῖς ᾿Ινδοῖς εἰσίν, ὅσοι αἴτιοι τῆς ἀπο- 
στάσεως ἐγένοντο ἀπέχτεινεν’ ὑπὲρ ὧν ἐγὼν τῆς σοφίας, 
εἰ δή τίς ἐστιν, ἐν τῇ Ἰνδικῇ ξυγγραφῇ δηλώσω. 





ΚΕΦ. IZ'. 


Καὶ ἐν τούτῳ Μουσικανὸς αὐτῷ ἀφεστάναι ἐξηγ- 
τῶλετο. Καὶ ἐπὶ τοῦτον μὲν ἐκπέμπει Πείθωνα τὸν 
σατράπην ξὺν στρατιᾷ ἀποχρώσῃ. Αὐτὸς δὲ 

τὰς ὑπὸ Μουσιχανῷ τεταγμένας ἐπελθὼν 

μὲν ἐξανδραποδίσας αὐτῶν κατέσχαψεν, εἷς ἃς δὲ 


8i αὐτῷ καὶ 6 τῶν Παττάλων τῇ dgyem, 6 δὰ 
lod τῆς y ny 

2 τὸ Δέλτα ἔφην εἶναι τὸ πρὸς τοῦ κάραν στὸ ἸΙνδῶ 

ἔτι τοῦ Δέλτα τοῦ iei xal 

lex τήν τε χώραν αὐτῷ ἐνεδίδηυ πᾶσαν χαὶ αὑτόν τε 

καὶ τὰ αὐτοῦ ἐπέτρεψε. (3) Τοῦτον μὲν δὴ ἐπὶ τῇ αὖ- 

γ παραγγείλας παρασχευάζειν 






youc ὄντας ἤδη ἔστελλε, τὴν ἐπ᾿ π᾿ Ἀραχώτων χαὶ Ζα- 
ὧν ἔπεμπεν ἐς Καρμανίαν, xal τοὺς ἐλέφαντας 
ἔδωχε' (ἐ) τῇ δὲ ἄλλῃ στρατιᾷ, ὅση γε μὴ 


E χατέπλει ὡς ἐπὶ θάλασσαν, Ἡφαιστίων ἐπε- 
ταν μα aeree, 


ἄγοντα καὶ 





πρίτην ἡμέραν τοῦ πλοῦ ἔχοντι 
; M dewncistm 


ae etm Ὁ τι zal ἐπὶ cio ΠΧΡᾺΙ 
1 eo, τήν τε πόλιν καὶ τὴν on ἔρημον i 


163 
gerebat. (4) Postquam vero urbi quee illius imperii caput 
€st, ( Sindimana ei nomen erat ) appropinquavit, porlae ur- 
bis ei aperte» sunt, quique Sambo familiares ac: domestici 
erant cum numerata pecunia et elephanlis occurrerunt , de- 
clarantes Sambum non hostili animo in Alexandrum fugisse, 
sed Musicani dimissi metu. — (5) Quibus in fidem receptis, 
aliam quandam urbem que defecerat. cepit , et Brachmano- 
rum nonnullos, qui quidem sophistze sive sapientes apud 
Indos habentur, quos defectionis auctores fuisse constabat , 
interfecit : de quorum sapientia, sí modo ulla est, in Indica 
historia tractabimus. 


———ÁÀ 


CAP. XVII. 


Dum hire geruntur, Musicani defectio nuntiatur. Qua- 
propter Pithone Agenoris filio , satrapa, cum idoneo exercitu 
in eum misso, ipse urbes Musicano subditas adortus, alias 
direptas subvertit, aliis praesidia imposuil, arcesque in iis 
exstruxit. (2) His gestis, ad castra et classem rediit, quo 
Musicanus a Pithone captus adducitur. Hunc Alexander eru- 


*AX£- | Cifizi insua regione jubet , unaque cum eo quotquot Brach- 


mani Musicanum ad defectionem instigaraut. Eodem tem- 
pore ad eum venit Pattalorum regulus, quam regionem In- 
dum amnem in litera? ἃ figuram secare dixi, majoremque 
quam est JEgyplium delta efficere, se suasque ditiones 
Alexandri fidei committens. (3) Atque hune quidem im- 
perio suo restitutum omnia quie ad excipiendum exercitum 
necessaria essent parare jussit. Ipse Craternm Atlali agmen 
ducentem et Meleagri atque Antigenis nonnullosque ex sa- 
gittariis, ex amicis etiam et aliis Macedonibus quos inutiles 
bello factos in Macedoniam missurüs erat, in. Carmaniam 
per Arachotos δὲ Zarangps proficisci , elephantosque ducere 
jubet. (4) Reliquo exercitui, praeter eas copias quie secum 
in maritimam oram navigabant, Hephzestionem praefecit, 
Pithonem vero , qui equestres jaculatores et Agrianos duce- 
bat , in ulteriorem Indi ripam traductum, non eam qua Ile- 
phiestion exercitum ducturus erat, ut colonos in urbes abs 
se conditas ducat imperat, δὲ siquid apud finilimos Indos 
novatum esset , rehus compositis ad Pallala se eum reliquis 
copiis conjungat. 

δ. Quumque jam triduo navigasset , nuntiatum ei est 
Pattalorum regulum , eum majore Patlalensium parte urbe 
destituta aufugisse. Quo nuntio accepto Alexander properan- 
tius classem agit. Quumque Pattala pervenit, urbem incolis, 


i agrum agricolis vacuum reperit. (6) Inde expeditissimis 
H. 
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λαμβάνει τῶν ἐνοικούντων ὶ ἐπεργαζομένων. 
(4 'O 3i sach Glufoy süv groyóvruv denfpher τ; 
στρατιᾶς τοὺς χουφοτάτους, ἐπεί τινες αὐτῶν ξυνελή- 
φθησαν,, ἀποπέμπει τούτους παρὰ τοὺς ἄλλους, ἐντει- 


5 λάμενος ἐπανιέναι ε αὐτοῖς τήν τε 
πόλιν οἰκεῖν ὡς πρόσθεν καὶ τὴν χώραν ἐργάζεσθαι, Καὶ 
ἐπανῆλθον οἱ πολλοὶ ἃ 

———— 

“ΚΕΦ, IH', 
Αὐτὸς δὲ lovi τειχίζειν ἐν τοῖς 
ἀποπέμπει ἐς τὴν ἄνυδρον τῆς πλη- 
τὸ σίον γῆς φρέατά τε ὀρύξοντας xal οἰκήσιμον τὴν χώραν 
, Καὶ τούτοις ἐπέθεντο τῶν προσχώ- 


4. Περὶ δὲ τοῖς Παττάλοις σχίζεται τοῦ Ἰνδοῦ τὸ | 


ὕδωρ ἐς δύο ποταμοὺς μεγάλους, καὶ οὗτοι ἀμφότεροι 
30 σώζουσι τοῦ Ἰνδοῦ τὸ ὄνομα ἔστε ἐπὶ τὴν θάλασσαν. 


ὕδατι, “Ἕτεραι οὖν ξυνεπήγνυντο. (5) Καὶ τῶν ψιλῶν 
40 τοὺς τοὺς ἐχ' ἐς τὴν προσωτέρω τῆς ὄχθης 


érder vina, qui ad κά EE E ione cla 


cedat. Ipse delectis navibus quae velocio 
mibus οἱ omnibus triginta remoram nz 
nonnullis, per dexferiorem amnem veh 
enim qui ea loca. habitahant, cera] 

primis fuit. Postridlie enim quam sol 


ventosque (luminis cursui contrarius . 


navesque disjiciebat : adeo ut pler 
vero ex triginta remorum navibus pror 
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KEo. 1Θ΄. 


Ἐνταῦθα ὁρμισάντων τὸ πάθημα ἐπιγίγνεται τῆς 
μεγάλης θαλάσσης ἡ ἄμπωτις, ὥστε ἐπὶ ξηροῦ ἀπελεί- 
φθησαν αὐτοῖς αἱ νῆες, Καὶ τοῦτο οὕπω πρότερον 
ἐγνωχόσι τοῖς ἀμφ' Ἀλέξανδρον ἔχπληξιν μὲν χαὶ αὐτὸ 

& οὗ σμιχρὰν παρέσχε" πολὺ δὲ δὴ ἔτι μείζονα ὁπότε διελ- 
θούσης τῆς ὥρας εἰ τε τὸ ὕδωρ xal τὰ σχάφη ἐμε- 
(2) Ὅσας μὲν δὴ τῶν νεῶν ἐν τῷ πηλῷ 
ἑδραίας κατέλαθεν, αὗται δὲ ἀδλαδῶς τε ἐμετεωρίσθη- 
σαν xod οὐδὲν χαλεπὸν παθοῦσαι ἔπλεον αὖθις" ὅσαι δὲ 
10 iw ξηροτέρᾳ τε τῇ γῇ καὶ οὐ βεδαίως γε τὴν στάσιν 
ἔχουσαι ὑπελείφθησαν, αὗται δὲ ἀθρόου ἐπελθόντος τοῦ 
αἵ μὲν αὑτῶν ξυμπεσοῦσαι ἐς ἀλλήλας, αἵ δὲ 

(s) Ταῦτά τε 

ὶ 


χατασκεψομένους τὴν νῆσον ἐς ἥντινα οἱ ἐπιχώριοι ἔφα- 
εἶναι αὐτῷ κατὰ τὸν παν ἐπα θά- 
λασσαν᾿ Κιλλουτὰ δὲ τῇ νήσῳ τὸ ὄνομα ἔλεγον. “Ὡς 


ὅτι παρὰ τοῦ Ἄμμωνος ἐπηγγελμένον ἦν ὑῦσαι αὐτῷ. 
30 Ἐς δὲ τὴν κατέπλει ὡς ἐπὶ τὴν Qr - iv 
ᾧ πόντῳ νῆσον" xal ὧν καὶ ταύτῃ ἔθυε xal iv- 
cain ἄλλας αὖ θυσίας ἄλλοις τε θεοῖς καὶ ἄλλῳ τρόπῳ" 
χαὶ ταύτας δὲ xoc! ἐπιθεσπισμὸν θύειν τοῦ Ἄμμωνος. 
(s) Αὐτὸς δὲ τοῦ Ἰνδοῦ ποταμοῦ τὰς ἐχβολὰς 





σαπέμψα γαυτιχόν, ὅντινα ξὺν 
ἄρχῳ ἐπενόει στέλλειν ὥς ἐπὶ τὸν κόλπον τὸν Περσι- 
xbv xa τὰς ἐχδολὰς τοῦ τε Εὐφράτου xai τοῦ Τίγρητος. 


- —— Páá— 
ΚΕΦ. K'. 


z Mecum due pv 3 ατρα- 
e diepecdin: "Eoawciooy μὲν δὲ ἐτάχθη παρα- 
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CAP, XIX. 


Ibi quum in statione essent , accidit quod in Magno mari 
accidere solet ; recedente enim aestu navessiceae in limo hae- 
rebant, quod quum Graeci antea ignorassen! , tanto majori 
illis admirationi fuit : multo tamen majori, quum statotem- 
pore recurrens zestus naves sublevavit : (2) ef quidem quae 
limo firmiler insederant naves, citra ullum detrimentum sub- 
latas rursus navigarunt; quae vero in sieciore terra parum 
firmiter hzeserant, earum alie recurrentis zestus impetu 
invicem illisse, alie in ripam propulsz dissilierunt. (3) 
His omnibus pro eo ac tempus ferebat reparatis , Alexander 
duabus actuariis navibus secundo flumine pramittit qui in- 
sulam explorent , in quam indigenze aiebant ipsi descenden- 
dum esse ad Oceanum maviganti, Eam insulam Cíllutam 
vocabant. Qui postquam renuntiaverunt ipsam insulam 
magnam esse, portusque commodos et aquam habere , re- 
liquam classem eo agi jubet, Ipse cum lectioribus navibus 
ulterius progreditur, exploraturus an ea parte qua flumer 
in mare exit facilis classi transitus futurus esset : (4) pro- 
gressusque ab insula cc. circiter stadia, aliam insulam pro- 
spicit jam in mari ilam, — Tum ad priorem (luminis insu- 
lam redit , atque ad ejus promontorium appulsus diis quibus 
ab Ammone 86 sacrificare jussum esse dicebat sacrum facit. 
Postero die ad insulam in Oceano sitam navigat, Quo ubi 
venit, aliis hostiis, aliis etiam diis, alio quoque modo sa- 
crificat, id quoque ex Ammonis oraculo facere se pra di- 
cans. (5) Ipse Indi ammis oslia pratergressus im vasto 
pelago navigavit, exploraturus ut ipse quidem dicebat, an alí« 
qua regjo vicina in mari appareret : meo vero judicio, praeci- 
pue ut in Oceano qui ultra Indos est. navigasse diceretur. 
Ibi tauros Neptuno caesos in mare projecit , libationeque sa- 
crificio superaddita , phialam auream et crateras aureos gra- 
lias agens in undas immisit , precatus ut exercitum navalem, 
quem cum Nearcho in sinum Persicum atque ostia Euphra- 
lis et Tigritis mittere statuerat , salvum et incolumem tra- 
ducat. 





CAP. XX. 
Post haec Pattala reversus arcem exzedificatam reperit , 
et Pithonem cum copiis rediisse, omnibus iis rebus ad quas 
missus fuerat peractis. Τρία Hephiestioni portus et pava« 
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σχευάζειν τὰ πρὸς τὸν ἐκτειχισμιόν τε τοῦ ναυστάθμου xal 

τῶν νεωσοίχων τὴν χατασχευήν' χαὶ γὰρ χαὶ ἐνταῦθα 

ἐπενόει στύλον ὑπολείπεσθαι νεῶν οὖκ ὀλίγων πρὸς τῇ 

πόλει τοῖς Παττάλοις͵ ἵναπερ ἐσχίζετο 6 ποταμὸς ὃ "Iv- 
5 δός. 

2. Αὐτὸς δὲ κατὰ τὸ ἕτερον στόμα τοῦ ᾿Ινδοῦ [ποτα - 
μοῦ] κατέπλει αὖθις ἐς τὴν μεγάλην θάλασσαν, ὡς κατα- 
μαθεῖν ὅπη ἡ ἐχθολὴ τοῦ Ἰνβοῦ ἐς τὸν πόν- 
τον γίγνεται' ἀπέχει δὲ ἀλλήλων τὰ στόματα τοῦ ποταμοῦ 

τὸ τοῦ Ἰνδοῦ ἐς σταδίους μάλιστα ὀχταχοσίους καὶ χιλίους. 
(2) "Ev δὲ τῷ χατάπλῳ ἀρίκετο τῆς ἐχβολῆς τοῦ ποταμοῦ 
ic λίμνην μεγάλην, ἥντινα ἀναχεόμενος ὁ ποταμός, τυ- 
χὸν δὲ καὶ ἐκ τῶν πέριξ ὑδάτων ἐμδαλόντων ἐς αὐτήν, 
μεγάλην τε ποιεῖ xad χόλπῳ θαλάσσης μάλιστα ἐοικυῖαν" 
15 xal γὰρ καὶ ἰχθύες ἤδη ἐν αὐτῇ τῶν ἀπὸ θαλάσσης ἐφαί- 
vayto μείζονες τῶν ἐν τῇδε τῇ ἡμετέρᾳ θαλάσσῃ, Προσ- 
ισθεὶς οὖν κατὰ τὴν λίμνην ἵναπερ οἱ καθηγεμόνες 
ἐξηγοῦντο, τῶν μὲν στρατιωτῶν τοὺς πολλοὺς χαταλεί- 
met σὺν Λεοννάτῳ αὐτοῦ χαὶ τοὺς χερχούρους ξύμπαντας. 
20 (4) Αὐτὸς δὲ ταῖς τριαχοντόροις τε καὶ ἡμιολίαις ὑπερ- 
βαλὼν τὴν ἐχδολὴν τοῦ Ἰνδοῦ xat προελθὼν xal ταύτη 
ἐς τὴν θάλασσαν, εὐπορωτέραν τε χατέμαθε τὴν ἐπὶ 
τάδε τοῦ "IvàoU ἐχδολὴν, x«l αὐτὸς προσορμισθεὶς τῷ 
αἰγιαλῷ καὶ τῶν ἱππέων τινὰς ἅμα οἵ ἔχων παρὰ θάλασ- 
25 σαν ἥει σταθμοὺς τρεῖς, τήν τε χώραν ὁποία τίς ἐστιν 
ἢ ἐν τῷ παράπλῳ ἐπισχεπτόμενος χαὶ φρέατα ὀρύσσε- 
σθαι χελεύων, ὅπως ἔχοιεν ὑδρεύεσθαι οἱ πλέοντες. () 
Αὐτὸς μὲν δὴ ἐπανελθὼν ἐπὶ τὰς ναῦς ἀνέπλει ἐς τὰ 
Πάτταλα' μέρος δέ τι τῆς στρατιᾶς τὰ αὐτὰ ταῦτα ἐρ- 
80 γασομένους χατὰ τὴν παραλίαν ἔπεμψεν, ἐπανιέναι χαὶ 
τούτοις προστάξας ἐς τὰ Πάτταλα. Αὖθις δὲ ὡς ἐπὶ 
τὴν λίμνην χαταπλεύσας ἄλλον ναύσταθμον καὶ ἄλλους 
νεωσοίκους ἐνταῦθα χατεσκεύασε, χαὶ φυλακὴν κατα- 
λιπὼν τῷ χωρίῳ σῖτόν τε ὅσον χαὶ ἐς τέσσαρας μῆνας 
25 ἐξαρχέσαι τῇ στρατιᾷ ἐπηγάγετο xal τἄλλα ὅσα £v τῷ 
παράπλῳ παρεσχεύασεν. 





ΚΕΦ. KA', 


* Ἦν δὲ ἐν μὲν τῷ τότε ἄπορος ἡ ὥρα ἐς τὸν πλοῦν 
οἵ γὰρ ἐτήσιοι ἄνεμοι κατεῖχον, οἵ δὴ τῇ ὥρᾳ ἐκείνη, οὗ 
καθάπερ παρ’ ἡμῖν ἀπ᾽ ἄρχτου, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς μεγάλης 

40 θαλάσσης κατὰ νότον μάλιστα ἄνεμον ἵστανται. (2) 
"Arb δὲ τοῦ χειμῶνος τῆς ἀρχῆς τὸ ἀπὸ Πλειάδων δύ- 
σεως ἔστε ἐπὶ τροπὰς ἃς ἐν χειμῶνι 6 ἥλιος ἐπιστρέφει 
πλόϊμα εἶναι ταύτῃ ἐξηγγέλλετο" τότε γὰρ κατὰ γῆν 
μᾶλλον, οἷα δὴ πολλῷ ὕδατι ἐξ οὐρανοῦ βεθρεγμένην, 

ab αὔρας ἴστασθαι μαλθχχὰς xad ἐς τὸν παράπλουν ταῖς τε 
χώπαις χαὶ τοῖς ἱστίοις ξυμμέτρους. 

8, Νέαρχος μὲν δὴ ἐπιταχθεὶς τῷ ναυτιχῷ προσέμενε 
τὴν ὥραν τοῦ παράπλου" αὐτὸς δὲ ἄρας ἐκ Παττάλων ἔστε 
μὲν ἐπὶ τὸν ποταμὸν τὸν Ἀράδιον ξὺν τῇ στρατιᾷ πάση 

υῦ προὐχώρει, ᾿Εχεῖθεν δέ, ἀναλαδὼν τῶν ὑπασπιστῶν τε 


ΕΥ 
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lium struendorum negotium dal. Slaluerat enim partem 
classis ad urbem Pattala, ubi Indus amnis dividitur, relin- 


quere. 


2, Ipse per alterum Indi ostium rursus in Oceanum navi- 
gat, ut qua parte facilior minusque veliemens ejus in mare ir- 
ruptio sit cognoscat. Distant autem inter se duo hoec Indi 
amnis ostia stadiis wpccc. (3) Quumque jam non procul ab 
ostiis fluminis abesset, ad maguum quendam lacum 
pervenit, qui aut ab ipso flumine late diffuso efficitur aut 
ab aquis ex circumvicinis locis influentibus flumenque au- 
ctius et marino sinui perquam simile reddentibus. Nam et 
pisces marini jam in eo conspiciebantur majores quam no- 
strum mare fert. Ad eam itaque lacus partem quam duces 
navigationis monstrabant appulsus plerosque militum cum 
Leonnato ibi relinquit actuariasque naves omnes : (4) ipse 
cum aliquot navibus triginta remorum et biremibus supe- 
rato fluminis ostio, ea quoque parte in Oceanum excurrit , 
faciliusque ea parte classem in mare subduci posse cognovit. 
Deinde in littus cum equitibus aliquot. egressus ad maris 
oram tridui iter fecit, el regionis quam adnavigabat ratione 
explorata puteos complures effodi jubet, unde aqua classi 
suppetere possel. (Ὁ) Hinc ipse conscensis rursus navibus 
Pattala remeat : partem vero exercitus ad puteos illos effo- 
diendos in maritimam oram miltit, mandatis additis ut ab- 
soluto opere Pattala redeant. ]pse denuo in lacum navigans 
alium ibi portum aliaque navalia exstruxit : preesidioque 
ibidem relicto frumentum in quatuor menses. convexit , 
aliaque ad navigationem necessaria paravit. 


CAP. XXI. 


Erat vero id anni tempus ad navigandum ineptum. — Ete- 
siae enim spirabant , qui quidem ea anni parte non a septen- 
trione ut apud nos, sed ab Oceano ex austro polissimum 
exsurgunt. (?) Verum ab initio hiemis, quae simul cum. 
occasu Pleiadum incipit, ad solstitium hibernum usque 
navigabilem iis in locis Oceanum esse narrabant, Tum enim. 
lemporis in terra multis pluviis madida lenes auras exci- 
lari, et ad navigationem tam velis quam remis faciendam. 
accommodatas, 

3. Nearchus itaque classis pravfectus tempus ad. navigan- 
dum opportunum exspectabat, Ipse ex Pallalis solvens, 
ad Arabium amnem cum exercitu processi. — Inde assumta. 
seutalorum et sagittariorum dimidia parte, agminibusque 
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xal τῶν τοξοτῶν τοὺς ἡμίσεας xal τῶν πεζεταίρων xa- 
λουμένων τὰς τάξεις καὶ τῆς ἵππου τῆς ἑταιρικῆς τό τε 
ἄγημα καὶ ὕλην ἀφ᾽ ἑκάστης ἱππαρχίας καὶ τοὺς ἵππο- 


ἀναλαδὼν αὐτὸς καὶ ἐς ἴλας χατανείμας, ὅπως ἐπὶ πλεῖ- 
20 στὸν τοῦ πεδίου ἐπέχοιεν, ἐπήει τὴν χώραν τῶν Ὦρει- 
τῶν. (s) “Ὅσοι μὲν δὴ ἐς ἀλχὴν ἐτράποντο αὐτῶν κατεχό- 
πησαν πρὸς τῶν ἱππέων" πολλοὶ δὲ χαὶ ζῶντες ἑάλωσαν. 


Β 
i 
εξ 

H 
ἐς 
H 
gh 
H 
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λεῖτο ἢ χώμη, τόν τε χῶρον ἐπήνεσε καὶ ἐδόκει ἂν αὑτῷ 
πόλις ξονοικισθεῖσα μεγάλη καὶ εὐδαίμων γενέσθαι. 
Ἡφαιστίωνα μὲν δὴ ἐπὶ τούτοις ὑπελείπετο. 


— 9 — — 


ΚΕΦ. KB. 


τὸ Αὐτὸς δὲ ἀναλαδὼν αὖθις τῶν ὑπασπιστῶν καὶ τῶν 
ΜΕ το 


τοὺς ἡμίσεας χαὶ τὸ ἄγημα τῶν ἱππέων καὶ 
ortu πρὸ ἐπὶ τὰ ὅρια τῶν τε Γαδρωσῶν 







κατὰ "Ὠρείτας acp μᾶλλόν τι 
τῷ σατράπῃ τὸν νοῦν. Αὐτὸς δὲ ξὺν τῇ 
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eorum qui pedites amici vocantur, agemate etiam equitatus 
ex amicis et ex singulis praefecturis equitum turma una 
equestribusque sagittariis omnibus, ad Oceanum levam 
versus convertitur: puteosque fodi jussit , ut exercitai pre- 
ternaviganti aqua abunde suppeteret, simulque ut Oritas 
Indorum gentem jam inde a multo tempore liberam , inspe- 
rato adoriretur : quod nullam amicitia erga se aut exerci- 
tum significationem edidissent. Reliquas copias Hephz- 
stioni ducendas tradit. (4) Czeterum Arabitze , ipsi quoque 
liberi, Arabium flumen accolentes, quum neque salis virium 
laberent ut cum Alexandro conflizerent , neque tamen sese 
subjicere ei vellent, simulatque eum cum exercitu adven- 


. | tare senserunt, in solitudines aufugerunt. Alexander trans- 


ito amne , qui et angustus et modice altitudinis erat, ma- 


ἐρήμου | gnam solitudinis partem ea nocte transgressus, sub auroram 


culte habitat;eque regioni appropinquavit. Tum peditibus 
instructa acie sequi jussis , ipse sumtis equitibus , iisque per 
turmas ilistributis atque expansis, ul magnam campí partem 
occuparent, Oritarum fines invadit. (5) Quotquot eorum 
ad arma confugerant ah equitatu czsi: non pauci etiam 
vivi in polestatlem venerunt. Post hzec modico fluvio re- 
pero, juxta eum castra locat. Deinde ubi Heplurstion 
cum reliquis copiis advenit, ulterius progressus est, Quum- 
que ad pagum quendam venisset , qui erat ejus gentis maxi- 
mus, Rambacia ei nomen erat, situm loci laudavit, urbemque 
magnam el opulentam colonia in eam deducta fore judica- 
bat. Atque Hephaestioni quidem id negotii dat, 


o. el 
CAP. XXII. 


Ipse sumpta rursus secum scutatorum atque Agrianorum 
dimidia parte equitumque agemate et sagittariis equestri 
bus, δὰ fines Gadrosorum atque Oritarum contendit , qua 
angustus ad eos aditus patere nuntiabatur, ad quem Oritze 
Gadrosis conjuncti castra. locassent, Alexandrum transitu 
prohibituri, (2) Atque ii quidem acie instructa stantes si- 
mulac adventare Alexandrum audierunt , deserlo prasidio 
ex angustiis profugerunt. ΑἹ vero duces Orilarum ad eum 
profecti eL se et gentem in ejus potestatem dederunt. His 
imperat ut convocata Oritarum multitudine, domum cos 


δὲ remittant : nihil incommodi , si id faciant, aceepturos, — (3) 


Satrapam iis constituit. Apollophanem, Leonnato corporis 
cuslode illi adjuncto , qui in Oris Agrianos omnes , ef sagit« 
tariorum equitumque nonnullos aliosque pedites et equites 
Griecos mercenaríos apud sé habeat , et classem exspectans 
dum illa regionem cireumnavigarit, urbem. inhabitandam 
curet et Oritarum res componat, ut. satrapze magis dicto 
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iom, τὸ μέν τι ξέφνη ἐοιχὸς τὸ φύλλον, καὶ τοῦτο 
τοῖς. οις τῇῷ χωρίοις πεφυκέναι" 
ἐπὶ ἕποοῦ, ἐπελθόντος δὲ τοῦ ὕξατος ἐν τῷ θαλάσσῃ πε- 
3e ψιχότα φαίνεσθαι᾽ τῶν δὲ καὶ ἀεὶ τὰς ῥίζας τῇ θαλάσσῃ 
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sw ἢ ὕδωρ οὐ πόῤῥω» ἀπὸ χλάσους 4 τι ἄλλο τῶν ἐπετη- 


ed 


APPIANOY ANABAX c, xy. 


audientes sint. Ipse cum magna exercitas parte ( jam enim 
Hephzestion advenerat reliquas eopias adducens) in Gadro- 
sorum regionem via maxima ex parte deserta contendit. 
4. In hac solitudine tradit Aristobulus mullas myrrhue 
qui mercimonioram cansa exercitum comitabantur, eolleeta 
lacrima myrrlve ( ingens enim ejus copia erat, quippe quod 
et rami magni erant et nunquam antea quicquam ex iis eol- 
lectum foerat ) jumenta onerasse.. (5) Habere przeterea cam. 
solitudinem magnam nardi odoratz radicum copiam, et 
ab esercitu proculcatem fuisse , atque ex ea protritione sna- 
vissimum odorem late diffusum.  Taniam ili ejus esse co- 
piam. (6) Alia praterea ibi nasci arborum generá , quarum 
folia lauri foliis sint similia, Atque eas quidem iis locis quos 
mare alluit nasci, et recedente estu in sicco destitui - ac- 
ces semper mari allui , quotquot ccilicrt in concavis atque 
sinposis jocis mascantor, obi mare non recedat; sed ne 
sie quilem arbores a mari corrumpi. (7) Harum ar- 
borum nonullas altitudine ibi esse triginta cubitorum τ ὃς 
lem esse, odoris tamen suavitalelomge superare, Alium 
quoque spinze esse caulem e terra ortum eique adeo validam. 
spinam adnasci, ut si cujus adequitantis vesti implicata 
fuerit , eques citius equo detrabatur quam ipsa a caule avel- 
latur. (8) Leporum efiam pra'tercurrentium pilis ita ad- 
hierescere spinze dicuntur, ut perinde ac visco aves ant lia- 
mis pisces, ita lepores spinis istis capiantur. Ferro tamen 
non dHficuler incili, spinaque dissecta multum succi e 
canle emitti, mulloque uberiorem quam ex ficubus verno 
lempore, ἃς magis austerum. 


' 
c M 


CAP. XXIII d 

Exinde Alexander per Gadrosorum regionem profectus 
est via diflicili εἰ rerum. necessariarum indiga. — , 
inter alia, magna srpe aqux penuria exercitus. 
noctuque multum itineris conficere longeque a T c 
mari vicinam obire εἴ quimam portus propinqui r 
praparare et. puteos effodere , foraque et portus. t. 
(2) verum Gadrosorum rese mare versus ta 
erat. Thoantem tamen Mapdrodori filum 
tatu ad mare speculalum mitti, visurum an. 
portus, aut aqua nom procul a mari ant [ 
necessariorum reperiatur. (3) Qui reversus nuntiavit, piscy- 
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δείων. (2) Καὶ οὗτος ἐπανελθὼν ἀπήγγειλεν ἁλιέας 
χαταλαθεῖν ἐπὶ τοῦ αἰγιαλοῦ ἐν καλύθαις πνιγη- 
δὲ τὰς χαλύδας ξυνθέντας τὰς χόγχας: 
στέγην δὲ εἶναι αὐταῖς τὰς ἀκάνθας τῶν ἰχθύων" καὶ 
υ τούτους τοὺς ἁλιέας ὕδατι ὀλίγῳ διαχρῆσθαι, χαλεπῶς 
διαμωμένους τὰς τὸν χάχληκα, χαὶ οὐδὲ τούτῳ πάντη γλυ- 
κεῖ τι, 
OO E INS Te 
δρωσίας ἵνα ἀφθονώτερος ἦν divos , διανέμει ἐς τὰ ὗπο- 
ὕγια τὸν χαταληφθέντα" xul τοῦτον σημηνάμενος τῇ 
αγῖδι, καταχομίζεσθαι χελεύει ὡς ἐπὶ θάλασ- 
Ἐν ᾧ δὲ ἤει ὡς ἐπὶ τὸν σταθμὸν ἔνθενπερ ἐγγυ- 
eria ien d der 
a πε O χες τῷ σι τῷ 
15 Sp? χαὶ ὅσοι μάλιστα λιμῷ τα  ΧΕΣ καὶ τούτοις 
μετέδωκαν. (5) "Ex τοσόνδε πρὸς τοῦ χαχοῦ ἐνικῶντο 
E direi iin dre v6 nic 
τε xal πρόσω ἔτι ὄντος ἐκ τοῦ βασιλέως κινδύνου ξὺν 
λογισμῷ ἔδοξε σφίσιν ἔμπροσθεν ποιήσασθαι. Καὶ 
Ἀλέξανδρος χαταμαθὼν τὴν ἀνάγχην συνέγνω τοῖς πρά- 
Ξ Αὐτὸς δὲ ὅσα ἐχ τῆς χώρας ἐπιδραμὼν ξυνα- 
γαγεῖν ἠδυνήθη εἰς ἐπισιτισμὸν τῇ στρατιᾷ τῇ περι- 
πλεούσῃ σὺν τῷ προ Kpile 
τὸν Καλλατιανόν. — (0) Καὶ τοῖς ἐγχωρίοις προσετάχθη 
25 ἔχ τῶν ἄνω τόπων σῖτόν τε ὅσον δυνατοὶ ἦσαν χαταχο- 
εἶσαι ἀλέσαντας καὶ τὰς βαλάνους τὰς τῶν φοινίχων 


LES 


xal πρόδατα ἐς ἀγορὰν τῷ στρατῷ. Καὶ ἐς ἄλλον αὖ 
τόπον Τήλεφον esiti τῶν ἑταίρων σὺν σίτῳ οὗ 
Low] 

ΚΕΦ, KA. 










pto ξὺν εἴχοσι μόνοις τῆς στρατιᾶς ἀποσω- 
| δὲ τὸν Καμδύσου σὺν ἑπτὰ μόνοις καὶ 


πολλὴν τῆς. Καὶ ταῦτα Ἀλεξάν- 
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tores quosdam abs se in littore inventos sub angustis tuguriis 
degentes. Ea tuguria ex conchis congestis facta esse, tecta 
ex piscium spinis. Eos vero ipsos piscatores modica aqua 
uti quam magna cum di(ficullate e sabulo effodissent , ac 
ne illa quidem omnino dulei. 

. 4. Posteaquam vero Alexander in locum quendam Ga- 
drosiie venit , ubi copiosius erat (rumentum, id acceptum et 
sigillo suo obsignatum jumentisque impositum ad mare vehi 
jussit. Interea vero dum in portum mari proximum it, 
milites neglecto sigillo atque ipsi adeo custodes f,umento 
usi sunt, iisque qui maxime fame premebantur partiti. 
(5) Quae quidem adeo ingens erat , ut manilestie ac praesentis 
jam mortis potius quam incerli et procol remoti. periculi 
b rege ipsis timendi rationem habendam sibi putarent. 
Alexafder cognita necessitate qua adacti id fecissent iis 
ignovit. Ipse quicquid frumenti peragrata ea regione con- 
quiri potuit Cretheum Callatianum mittit qui ad classem 
cum exercitu navigantem adducat. (6) Indigenis etiam 
imperat ut ex superioribus locis quantum possent frumenti 
xaoliti, palmarum etiam fructus et pecudes ad mercatum 
adferant. Telephum quoque, unum ex amicis, in alium 
locum eum frumento molito non multo misit, 


— — 


CAP. XXIV. 


Ipse ad Gadrosorum regiam conlendil (locus ἐδ Pura 
dicebatur), ad quam sexagesimo postquam ex Oris dis- 
cessit die pervenit, ΑἹ vero plurimi eorum qui Alexandri 
res gestas conscripserunt, tradunt, labores quoscunque 
exercitus per Asiam perpessus esset iis quos in hac regione 
pertulit comparandos non fuisse. (2) Alexandrum vero non 
ignorata ejus itineris difficultate, illae proficisci voluisse 
(hoc autem unus Nearchus scribit ) quum videlicet audisset 
neminem adhue ducem exercitum per ea loca salvum tra- 
duxisse, excepta Semiramide ex Indis fugiente : quam qui- 
dem indigenze narrabant cum viginti solis ex toto exercitu 
evasisse : Cyrum vero Cambysis filium eum virsolis, (8) 
Venisse enim etiam in hiec loca Cyrum , ut Indorum rezio- 
nem invaderet; priusquam vero eam allingeret magnam 
exercitus sui partem per solitudincs difficillimaque itinera 
amísisse, Atque hac quidem Alexandro nuntiata zemu- 
lationem quandam Cyri et Semiramidis in ejus animo exci- 
lasse, His igitur de causis, simulque ut. classi non procul 
remote necessaria subministraret , tradit Nearchus Alexau- 
drum hae via rediisse. (4) Ingenti vero. solis ardore aqua- 
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ἐπιφλέγον καὶ τοῦ ὕδατος τὴν ἀπορίαν πολλὴν τῆς 
στρατιᾶς διαφθεῖραι χαὶ μάλιστα δὴ τὰ ὑποζύγια' ταῦτα 
μὲν δὴ πρὸς τοῦ βάθους τε τῆς ψάμμου καὶ τῆς θέρμης, 
ὅτι χεχαυμένη ἦν, τὰ πολλὰ δὲ καὶ δίψει ἀπόλλυσθαι" 
5 xal γὰρ xal γηλόφοις ἐπιτυγχάνειν ὑψηλοῖς ψάμμου 
βαθείας, οὗ νεναγμένης, ἀλλ᾽ οἵας δέχεσθαι καθάπερ ἐς 
πηλὸν ἢ ἔτι μᾶλλον ἐς χιόνα ἀπάτητον ἐπιβαίνοντας. 
(5) Καὶ ἅμα ἐν ταῖς προσβάσεσί τε xal καταδαίνοντας 
τούς τε ἵππους xal τοὺς ἡμιόνους ἔτι μᾶλλον χαχοπαθεῖν 
10 τῷ ἀνωμάλῳ τῆς ὁδοῦ καὶ ἅμα οὗ βεδαίῳ. Τῶν δὲ 
σταθμῶν τὰ μήχη πιέσαι οὖχ ἥχιστα τὴν στρατιάν" 
ἀπορία γὰρ ὕδατος οὗ ξύμμετρος οὖσα μᾶλλόν τι ἦγε 
πρὸς ἀνάγκην τὰς πορείας ποιεῖσθαι, (ὁ) Ὁπότε μὲν 
δὴ τῆς νυχτὸς ἐπελθόντες τὴν ὁδὸν ἥντινα ἀνῦσαι ἐχρῆν 
15 ἕωθεν πρὸς ὕδωνρ ἔλθοιεν, οὐ πάντη ἐταλαιπωροῦντο' 
προχωρούσης δὲ τῆς ἡμέρας ὑπὸ μήκους τῆς ὁδοῦ, εἰ 
δδοιποροῦντες ἔτι ἐγκαταληφθεῖεν, ἐνταῦθα ἂν ἐταλαι- 
πώρουν πρὸς τοῦ καύματός τε καὶ ἅμα δίψει ἀπαύστῳ 
συνεχόμενοι. E 





ΚΕΦ. ΚΕ΄. 


80 Τῶν δὲ δὴ ὑποζυγίων πολὺς ὃ φθόρος xo ἑχούσιος τῇ 
στρατιᾷ ἐγίγνετο" ξυνιόντες γάρ, ὁπότε ἐπιλείποι σφᾶς τὰ 
σιτία, καὶ τῶν ἵππων τοὺς πολλοὺς ἀποσφάζοντες καὶ τῶν 
ἡμιόνων τὰ χρέα ἐσιτοῦντο, xal ἔλεγον δύνει ἀποθανεῖν 
αὐτοὺς ἣ ὑπὸ καμάτου ἐκλιπόντας" καὶ ὃ τὴν ἀτρέκειαν 

25 τοῦ ἔργου ἐξελέγξων ὑπό τε τοῦ πόνου οὐδεὶς ἦν χαὶ ὅτι 
ξύμπαντες τὰ αὐτὰ ἡμάρτανον. (:) Καὶ ᾿Αλέξανδρον 
μὲν οὐχ ἐλελήθει τὰ γιγνόμενα, ἴασιν δὲ τῶν παρόντων 
ξώρα τὴν τῆς ἀγνοίας προσποίησιν μᾶλλόν τι ἢ τὴν ὡς 

γιυγνωσχομένων ἐπιχώρησιν, Οὐὔχουν οὐδὲ τοὺς νόσῳ 

30 χάμνοντας τῆς στρατιᾶς οὐδὲ τοὺς διὰ χάματον ὕπολει- 
πομένους ἐν ταῖς ὁδοῖς ἄγειν ἔτι ἦν εὐμαρῶς ἀπορίᾳ 
τε τῶν ὑποζυγίων xo ὅτι τὰς ἁμάξας αὐτοὶ κατέχοπτον, 
ἀπόρους οὔσας αὐτοῖς ὑπὸ βάθους τῆς ψάμμου ἄγεσθαι, 
xai ὅτι ἐν τοῖς πρώτοις σταθμοῖς διὰ ταῦτα ἐξηναγχά- 

35 ζοντο οὗ τὰς βραχυτάτας ἰέναι τῶν ὁδῶν, ἀλλὰ τὰς εὖ- 
πορωτάτας τοῖς ζεύγεσι. (3) Καὶ οὕτως οἵ μὲν νόσῳ κατὰ 
τὰς ὁδοὺς ὑπελείποντο, οἱ δὲ ὑπὸ χαμάτου ἣ χαύματος 
ἢ τῷ δίψει οὐκ ἀντέχοντες, καὶ οὔτε οἱ ἄξοντες ἦσαν 
οὔτε ol μένοντες θεραπεύσοντες" σπουδῇ γὰρ πολλῇ ἐγί- 

40 veo ὅ στόλος, χαὶ ἐν τῷ ὑπὲρ τοῦ παντὸς προθύμῳ τὸ 
χαθ᾽ ἑκάστους ξὺν ἀνάγκη ἠμελεῖτο" οἱ δὲ καὶ ὕπνῳ 
χάτοχοι κατὰ τὰς ὁδοὺς γενόμενοι, οἷα δὴ νυχτὸς τὸ 
πολὺ τὰς πορείας ποιούμενοι, ἔπειτα ἐξαναστάντες, εἷς 
μὲν δύναμις ἔτι ἦν κατὰ τὰ ἴχνη τῆς στρατιᾶς ἐφομαρ- 

4» τήσαντες ὀλίγοι ἀπὸ πολλῶν ἐσώθησαν" οἵ πολλοὶ δὲ 
ὥσπερ ἐν πελάγει ἐκπεσόντες τῇ ψάμμῳ ἀπώλοντο. 

4. Ξυονηνέχθη δὲ τῇ στρατιᾷ χαὶ ἄλλο πάθημα, ὃ 
δὴ οὖχ ἥκιστα ἐπίεσεν αὐτούς τε καὶ τοὺς ἵππους xal 
τὰ ὑποζύγια, “γεται γὰρ ἢ Γαδρωσίων 17, ὑπ᾽ ἀνέ- 


rüm que inopia magnam exercitus partem, ac pra'cipue 
jumenta exstincta esse, — Haec enim ob altitudinem arena 
et calorem ( ardenti enim similis erat) , plurima vero etiam 
siti interisse, Incidisse enim in altos colles quos arena ac- 
cumulata effecerat, in quibus alia alque alia supergradien- 


| tia, perinde ac ceno aut potius nivi nondum ealcatze infixa 


herebant. (5) Simul etiam in ascensu ac descensu equi pari- 
ter et muliob iniequalitatem vise, et quidem illius non firmae, 
vehementer a(llizebantur. Longa etiam stationum intervalla 
exercitum magnopere angebant, siquidem summa aqua 
inopia iter accelerare cogebat. (6) Ac noctu quidem via, 
quam confici oportebat, peragrata, si mane ad aliquam 
aquam venirent , non usque adeo vehementer gravabantur. 
Procedente vero die si adhuc pras longitudine vire in itinere 
hierebant, tum ingenti zestu et immensa siti conficiebantur. 


CAP. XXV. 


Multa etiam jumenta milites ipsi sua sponte interficie - 
bant. Quum enim frumentum ipsos deficeret, concursu 
faclo equos plerosque trucidantes et mulorum carnibus ve- 
scentes wstu atque labore defecisse vel siti exstinctos esse 
dicebant. Neque quisquam erat qui de rei veritale serio. 
inquireret, quum et molestum esset etomnesin eadem eulpa 
versarentur. (2) Et Alexander quidem factum non ignorabat, 
sed praesentis rerum status remedium potius in simulatione 
ignoralionis, quam facli abs se cogniti permissione consistere 
judicabat, Jamque ne ari quidem nee qui prie. defati- 
gatione in via. relicti erant. vehi amplius poterant , partim 
jumentorum inopia, partim quod currus coníregissent ipsi : 
quippe qui ob altitudinem arenc duci non possent, quodque 
propter currus in primis stationibus non brevissima itinera , 
sed quie. curribus dueendis erant accommodatiora perse- 
qui coacti fuissent, (3) Atque ifa alii prae morbo, lalii prae 
nimia defatigatione, sestu ac siti in itinere relicti sunt. Neque 
qui eos veherent, aut. remanenles curare zegros vellent, 
ulli erant : quippe agmen raptim agebatur, et prze commu- 
nis salutis studio singulorum cura necessario negligebatur. 
Si quos autem nocturni itineris longitudine defatigatos so- 
mnus oppresserat , ii postea excitati , si modo vires suppete« 
bant, per vestigia agmen sequentes pauci e mullis incolu- 
mes pervenerunt. Plerique in arenas tanquam vastum pe- 
lagus delati perierunt. 

4. Accessit et alia exercitui calamitas , quae vel praecipue 
ipsos pariter atque equos et jumenta afflixit. Gadrosorum 
enim regio , flantibus Etesiis , imbribus obnoxiaest, quem- 


μὼν τῶν ἐτησίων, χαθάπερ οὖν καὶ ἡ Ἰνδῶν γῆ, οὗ τὰ 
πεδία τῶν Γαδρωσίων, ἀλλὰ τὰ ὄρη, ἵναπερ προσφέ- 
τε al νεφέλαι ἐκ τοῦ πνεύματος καὶ ἀναχέονται, 


ὅμθρων ὃ χείμαῤῥος ὁ ταύτῃ 
ἀφανῶν τῇ τῶν ὄμδρων, 
ἐπῆλθε 


ἐϑόν 


σαι χαὶ τῶν ὑποζυγίων ὅσα ἀπελείπετο, αὐτοὺς δὲ 
μόλις καὶ χαλεπῶς ξὺν τοῖς ὅπλοις οὐδὲ τούτοις πᾶ-- 
σιν ἀποσωθῆναι, (ὁ) Οἱ πολλοὶ δὲ xui πίνοντες, 
ὁπότε dx χαύματός τε xal δίψους ὕδατι ἀθρόῳ ἐπιτύ- 
15 χοιεν, πρὸς αὑτοῦ τοῦ ἀπαύστου ποτοῦ ἀπώλοντο, χαὶ 
τούτων ἕνεκα Ἀλέξανδρος τὰς στρατοπεδείας οὐ πρὸς 
τοῖς ὕδασιν αὐτοῖς τὸ πολὺ ἔποιεῖτο, ἀλλὰ ἀπέχων 
σταδίους μάλιστα, ὡς μὴ ἀθρόους ἐμπί- 
τῷ ὕδατι αὐτούς τε καὶ τὰ χτήνη ἀπόλλυσθαι 
130 καὶ ἅμα τοὺς μάλιστα ἀκράτορας σφῶν ἐπεμβαίνοντας 
ῥεύματα διαφθείρειν καὶ τῇ ἄλλῃ 


ἢ. 





κεφ. KG. 


ἔργον καλὸν εἴπερ τι ἄλλο τῶν Ἀλεξάνδρου 
ἀφανίσαι, ἢ ἐν τῇδε τῇ χώρᾳ πραχθὲν 
ἐν ἐν Παραπαμισάδαις, ὡς μετεξέτεροι 
, ἤναι μὲν τὴν στρατιὰν διὰ ψάμμου τε 
τοῦ Xa, ἤδη ἐπιφλέγοντος, ὅτι πρὸς ὕδωρ 
íi δὲ ἦν πρόσω τῆς ὁδοῦ" xal αὐτόν τε 
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i» τοιῷδε, χουφοτέρως φέρειν 
ταλαιπωρήσεως, (9) "Ev 
κατὰ ζήτησιν ὕδατος dzo- 
στρατιᾶς εὑρεῖν ὕδωρ συλλελεγμένον 
βαθείᾳ, ὀλίγην xal φαύλην πίδαχα" 
συλλέξαντας σπουδῇ ἰέναι παρ᾽ Ἀλέ- 
θὸν φέροντας" ὡς δὲ ἐπέ- 
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* ἀφανιαθῆναι 


εὐσαντος" καὶ 
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admodum et Indorum regio, non quidem in planis Ga- 
drosorum locis, sed montanis , ubi nubes a ventis coguntur 
ac refunduntur, montium cacumina non excedentes. (5) 
Quumque exercitus prope torrentem quendam aqna causa 
consedisse , circiter vigiliam noctis secundam torrens im- 
bribus improvisis auctus (neque enim exercitus pluviam 
senserat) tanto impetu exundavit, nt plerasque foeminas 
el pueros agmen sequentes omnemque apparatum regium 
et jumenta qua reliqua erant secum rapuerit, atque 
ipsi milites aegre cum armis, ac ne iis quidem omnibus, 
evaserint. (v) Molfartoce ditique prowi , squares cepit 
nacti immodico potu interierunt. — Qua de causa Alexander 
deinceps nequaquam castra prope torrentem locavit , sed 
xx minimum stadiis remota, ne confertim ad aquam pro- 
ruentes ipsi simul et jumenta exslinguerentur, neve qui 
vehementiore siti premebantur fontes aut rivos pedibus in- 


gressi aquam reliquo exercitui turbidam inutilemque eflice» 
rent. 





CAP. XXVI, 


Eo loci egregium quoddam facinus, si quod alind, ab 
Alexandro editum nequaquam silentio przetereundum pn - 
tavi, sive id in hac solitudine sive antea apud Parapamisa- 
das, ut alii scribunt, factum fuerit, Id hujusmodi fuit : quum 
exercitus per arenas solis ardore jam flagrantes iter faceret, 
quod quidem ad aque locum , qui longe aherat , conficien« 
dum erat, Alexandrum ipsum siti pressum, quamvis agre 
atque difficulter, peditum agmen duxisse, ut reliqui milites, 
quemadmodum in ejusmodi rerum statu fieri solet, obzequa- 
litatem zerumnarum labores facilius ferrent, (2) Interea 
nonnullos levis armatura milites ad aquam querendum ab 
exercitu digressos, in lorrentís cujusdam alveo non pro- 
fundo exiguum quendam fontem neque purum illum inve- 
nisse , collectaque folliculo aqua confestim ad Alexandrum 
accurrisse , veluti magnum aliquod bonum regi adferentes, 
Quumque propius ad Alexandrum venissent , aquam galem 
infusam regi obtulisse. — (3) Atque illum quidem accepisse , 
laudajis qui attuleranL, eam vero protinus ín conspectu 
omnium in tetram profudisse. Eoque faeto ita militum ani» 
mos confirmatos fuisse, perinde ac sí illius aquae ab Ale- 
xandro effusae pota totus exercitus refocillatus fuisset. Quod 
certe Alexandri factum, si quod aliud , cum ob tolerantiam, 
tum ob praeclarum boni imperatoris exemplum laudo. 

4. Ad hiec mala hoc etiam exercitui accidit : duces , de« 
letis a vento vize vestigiis, postremo viz sese non amplius 
Ineminisse dicebant. Neque enim in arena que densa 
iquaque omni ex parte víam obduxerat eam cognosci posse, 
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οὗ γὰρ εἶναι ἐν τῇ ψάμμῳ πολλῇ τε xal ὁμοίᾳ πάντη 

E ὅτῳ τεχμηριώσονται τὴν ὁδόν, οὔτ᾽ οὖν 
ξυνήθη παρ᾽ αὐτὴν πεφυκότα, οὔτε τινὰ γήλο- 

φον βέδαιον ἀνεστηχότα" οὐδὲ πρὸς τὰ ἄστρα ἐν νυχτὶ 


& 1j μεῦ᾽ ἡμέραν πρὸς τὸν ἥλιον μεμελετῇσθαί σφισι τὰς 
πορείας, καθάπερ τοῖς ναύταις πρὸς τῶν ἄρχτων τὴν 
μὲν Φοίνιξι, τὴν ὀλίγην» τὴν δὲ τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις, 
τὴν μείζονα, (ο) “Ἔνθα δὴ ᾿Αλέξανδρον ξυνέντα ὅτι 
ἐν dp [δεῖ] ἀποχλίναντα ἄγειν, ἀναλαβόντα ὄλί- 

10 γοὺς ἄμα οἷ ἱππέας [προχεχωρηκέναι]" ὡς δὲ χαὶ τούτων 
Miei Biene" ὑπὸ τοῦ καύματος, ἀπολιπεῖν xal 
τούτων τοὺς πολλούς, αὐτὸν δὲ ξὺν πέντε τοῖς πᾶσιν 

ππάσασθαι; καὶ εὑρεῖν τὴν θάλασσαν. διαμησάμε- 

νόν τε αὐτὸν ἐπὶ τοῦ αἰγιαλοῦ τὸν χάχληχα ἐπιτυχεῖν 

το ὕδατι γλυχεῖ καὶ χαθαρῷ, καὶ οὕτω μετελθεῖν τὴν στρα- 

τιὰν πᾶσαν" καὶ ἐς ἑπτὰ ἡμέρας ἱέναι παρὰ τὴν θά- 

λασσαν, ὑδρευομένους ἐκ τῆς ἠϊόνος; — "Evüev δέ, 

ἤδη γὰρ γιγνώσχειν τὴν ὁδὸν τοὺς ἡγεμόνας, ἐπὶ τῆς 
μεσογαίας ποιεῖσθαι τὸν στόλον. 





ΚΕΦ. KZ. 


40 Ὡς δὲ ἀφίχετο ἐς τῶν Γαδρωσίων τὰ βασίλεια, ἀνα- 
παύει ἐνταῦθα τὴν στρατιάν, Καὶ ᾿Απολλοφάνην μὲν 
παύει τῆς σατραπείας, ὅτι οὐδενὸς ἔγνω ἐπιμεληθέντα 
τῶν προεπηγΥ ν᾿ Θόαντα δὲ σατραπεύειν τῶν 
ταύτῃ ἔταξε’ τούτου δὲ νόσῳ τελευτήσαντος Σιδύρτιος 

gp τὴν σατραπείαν εται 5 αὐτὸς δὲ καὶ Καρμανίας 

σατράπης ἦν ἐξ ᾿Αλεξάνδρου ταχθείς" τότε δὲ 
τούτῳ μὲν ᾿Αραχωτῶν τε χαὶ τῶν Γαδρωσίων ἄρχειν 
ἐδόθη: Καρμανίαν δὲ ἔσχε Γχηπόλεμος 6 Πυθοφάνους. 
(ἢ) Ἤδη τε ἐπὶ Καρμανίας προὐχώρει ὃ βασιλεὺς xat 

30 x αὐτῷ Φίλιππον τὸν σατράπην τῆς Ἰνδῶν 
qs ἐπιδουλευθέντα πρὸς τῶν μισθοφόρων δόλῳ ἀπο- 
θανεῖν, τοὺς δὲ ἀποχτείναντας ὅτι οἱ σωματοφύ 
τοῦ Φιλίππου οἱ Μαχεδόνες τοὺς μὲν ἐν αὐτῷ τῷ ἔργω, 
τοὺς δὲ καὶ ὕστερον λαθόντες ἀπέχτειναν, "laura δὲ 

85 ὡς ἔγνω, ἐκπέμπει γράμματα ἐς ᾿Ινδοὺς παρὰ Εὔδαμόν 

- πε καὶ Ταξίλην ἐπιμελεῖσθαι τῆς χώρας τῆς πρόσθεν 
ὑπὸ Φιλίππῳ τεταγμένης ἔστ᾽ ἂν αὐτὸς σατράπην ἐχ- 
πέμψη ἐπ᾽ αὐτῆς, 

3. Ἤδη δ᾽ ἐς Καρμανίαν ἥχοντος ᾿Αλεξάνδρου Κρά- 

40 τέρος ἀφιχνεῖται, τήν τε ἄλλην στρατιὰν ἅμα οἵ ἄγων 
χαὶτοὺς ἐλέφαντας χαὶ ᾿Ορδάνην τὸν χαὶνεω- 
τερίσαντα συνειληφώς. ᾿Ενταῦθα δὲ [καὶ] Στασάνωρ τε & 
"Apslu καὶ & Ζαράγγων σατράπης ἧκε καὶ ξὺν αὐτοῖς 
Φαρισμάνης 6 Φραταφέρνου τοῦ Παρθυαίων xoi Ὑρ- 

4» κανίων σατράπου παῖς. Ἥχον δὲ καὶ οἱ στρατηγοὶ οἱ 
ὑπολειφθέντες ἅμα Παρμενίωνι ἐπὶ τῆς στρατιᾶς τῆς ἐν 
Μηδίᾳ, Κλέανδρός τε καὶ Σιτάλχης καὶ Ἡράκων, τὴν 
πολλὴν τῆς στρατιᾶς καὶ οὗτοι ἄγοντες. (4) 'Γοὺς μὲν δὴ 
pg Κλέανδρόν τε καὶ Σιτάλκην πολλὰ ἐπιχαλούντων 

50 αὐτοῖς τῶν τε ἐγχωρίων καὶ τῆς στρατιᾶς αὐτῆς, ὡς 


APPIANOY ANABAX. c', χζ. 


quod neque arbores juxta viam positze essent, meque fir- 
mus aliquis certusque collis exslaret : neque ex astris no- 
ctu, ant ex sole interdiu itineris rationem observare soliti 
essent : quemadmodum naulie ex Ursis, Phamnieces quidem 
ex minore, reliqui vero mortales ex majore. (5) Ibi Alexan- 
drum conjectura assequutum , ad sinistram dellectendum 
esse, paucis equitibus assumptis processisse, Quorum equis 
nimiozestu defatigatis, multos in itinere relictos : ipsum cum 
quinque in universum equis evasisse et mare invenisse sa- 
buloquein littore effosso aquam dulcem ae puram, atqueita 
universum exercitum eo traductum , eumque septem ferme 
dies propter mare ivisse aquam petentes ex litore. "Tum 
duces itineris viam agnovisse, et ad interiorem regionem 
duxisse. 


——— 


CAP. XXVII. 


Postquam vero in Gadrosorum regiam pervenit, militibus 
ibi quietem dedit, Apellophanem, quod nihil eorum quae 
imperata ei fuerant perfecisset, satrapatu deponit , Thoante 
in ejus locum suffecto : qui quum ex morbo decessisset, Si- 
byrtius ei successor est datus. Hie ipse Carmaniie satrapa. 
erat , nuper admodum id muneris ab Alexandro consequue 
tus : tam vero Arachotorum et Gadrosorum imperium illi 
collatum est. Carmaniam vero Tlepolemus Pythopbanis filius 
tenuit, (2) Jamque Carmaniam versus processerat rex, quum 
ei nuntiatur Philippum Indorum satrapam mercenariorum 
fraude ex insidiis interemtum. Ac percussores quidem a Ma- 
cedonibus, qui Philippo corporis custodes erant, partim in 
ipsa cede, partim post perpetratum facinus captos, interfe- 
clos esse. Quo cognito, Eudemo et 'Taxili per literasjubet, ut 
regionis quze antea Philippo subdita. fuerat curam admini- 
stralionemque suscipiant, tantisper dum ipse satrapam ali- 
quem eo mittat, 

3. Alexandro jam Carmaniam ingresso, Craterus ad eum 
venit, reliquum exercitum et elephantos secum ducens 
unaque Ordanem, quem quod defeclionem molitus esset. 
ceperat. Eodem etiam Stasanor Ariorum et Zarangum 
satrapes venit et cum his Pharismanes Phrataphernis Par- 
thorum et Hyrcanorum saltrapie filius. Venerunt efiam 
duces copiarum, quas cum Parmenione in Media relique- 
rat, Cleander, Sitalces et Heracon, magnam et ipsi exercitus 
parlem ducentes, (4) E quibus Cleander et. Sitalees ac- 
cusati sunt ab indigenispariter atque exercitu ipso, quod 
lempla spoliassent, veteraque monimenta movissent nal» 
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πείσεσθαι. — (s) ( Καὶ τοῦτο, εἴπερ 

ἄλλο, κατέσχεν ἐν κόσμῳ τὰ ἔὔνη τὰ ἐξ Ἀλεξάνδρου 
ibis ἢ ἑκόντα προσχωρήσαντα, τοσαῦτα μὲν 
π᾿ λον στηχότα, ὅτι οὔκ 
ἀδικεῖσθαι τοὺς 

τῶν ἀρχόντων. ) Ἡράκων δὲ τότε 
αἰτίας" ὀλίγον δὲ ὕστερον [oem 
Σουσίων σεσυληκέναι τὸ ἐν Σούσοις ἱερὸν 
ἔδωχε δίκην. (6) Οἱ δὲ ξὺν Στασάνορι χαὶ 
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Apo εἰκάσαντες ὅτι (τὰ) αὐτὰ ἐχεῖνα 

Ape ἃ δὴ ἔπαθε. Καὶ οὖν χαὶ ἐν 

οὗτοι ἀφίκοντο, By καιρῷ δὲ οἱ κάμηλοί 

30 τε καὶ Mi fnr: διένειμε γὰρ ξύμπαντα ᾿Αλέξανδρος 

τόϊς μὲν ἡγεμόσι xax! ἄνδρα, τοῖς δὲ xav ἴλας τε καὶ 

ἑκατοστύας, τοῖς δὲ κατὰ λόχους, ὅπως τὸ πλῆθος τῶν 
ὑποζυγίων τεχαὶ χαμήλων αὐτῷ ξυνέδαινεν. 


—— 


E 
i 


ΚΕΦ, ΚΙ. 
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taque alia in subditos improbe alque avare perpetrassent. 
Qua ut nuntiata sunt , necari eos Jussit, ut et reliqui satra- 
pie aut principes qui iis locis constituerentur , metuerent 
si officium non fecissent sese eodem supplicio affectum iri. 
(8) Quod certe, si quid aliud, gentes quie ab. Alexandro 
vi subacta erant , vel sua sponte deditionem fecerant , qua- 
rum tanta erat multitudo , quique tantolocorum intervallo 
inter se disjungebantur, in oficio continuit. — Neque enim 
licebat sub Alexandri imperio cuiquam prafecto subditos 
injuria allicere, Heracon qnidem tum temporis criminatio- 
nem subterfogerat : czeterum paulo post a Susiis convictus, 
quod eorum templum diripuisset , etiam ipse peenas dedit. 
(6) Stasanor vero et. Phrataphernes magnam jumentorum 
atque camelorum copiam ad Alexandrum duxerunt, simul- 
ac eum in Gadrosios exercitum ducere intellexerunt , exi- 
stimantes exercitum eadem illa incomtinoda qua passus fue- 
rat subiturum. Et quidem peropportune eum ipsi, tum cameli 
el jumenta advenerunt : omniaque partim in singulos prae- 
fectos , parlim per turmas et centurias et. cohortes pro nu- 
mero jumentorum et camelorum partitus est. 


CAP. XXVIII. 


Sunt etiam nonnulli qui scribant, quod quidem mihi 
verisimile non videtur , Alexandrum duobus curribus jun- 
ctis, inter amicos musicis modulationibus aures ejus demul- 
centes stratum per Carmaniam exercitum duxisse : milites 
coronatos ludentesque sequutos, frumentum aliasque res 
quz ad voluptatem pertinent ad viam Carmaniis apponen- 
libus. Atque haec quidem aemulatione quadam Dionysiace 
baechationis ab Alexandro facla esse. (2) Fama enim tenebat 
Bacchum, Indis devictis, hoc etiam pacto magnam Asie 
partem peragrasse : et Bacchum ipsum Triumplium voea- 
tum esse , et pompas quae' ob. bellicas vietorias fiunt ea «de 
causa triumphos diei, Coterum haec neque Plolenzrus 
Lagi neque Aristobulus Aristobulí filius neque alins quis- 
piam auctor, cui hac in parte fides baberi possit, memorim 
prodidit - suffeceritque hec a me tanquam indigna fide rela- 
ta esse. (3) ΠΙᾺ vero Aristobulum sequutus scribo, nempe 
Alexandrum in Carmanía gratias diis agentem sacrum fecisse 
ob victoriam de Indis partam et ob exercitum ex Gadrosiis 
servatum : ludos eliam musicos et gymnicos edidisse : prae- 
terea Pencestam in corporis sui custodes adseripsisse , 
quem quidem jam Persidis satrapam constituere decreverat, 
sed antequam illi satrapatum deferret , ne hoc quidem ho- 
nore fideique testimonio carere eum voluit, ob eximiam 
ejus operam apud Mallos praestitam. (4) Fuisse autem illi 
Lum temporis septem corporis eustodes Leonnatum Antei, 
Hephostionem Amyntoris, Lysimachum Agetloclis, Aristo- 





174 


στόνουν Πεισαίου, τούτους μὲν Πελλαίους, Περδίκχαν δὲ 
DOE τ τα ᾿ρεστίδος, Πτολεμαῖον δὲ τὸν Λάγου 


E 

7. Ἀλέξανδρος δὲ Ἡφαιστίωνα μὲν σύν τε τῇ πλείστη 

* μάρε τῆς redi κε τάς n xai τοὺς ἐλέ- 
φαντας ἅμα οἷ ἔχοντα τὴν παρὰ θάλασσαν ἀπὸ [17:] 
Καρμανίας ὡς ἐπὶ τὴν Περσίδα ἄγειν ἐκέλευσεν, ὅτι 


Mm qveu£voo αὐτῷ τοῦ στόλου τὰ 
cran S ds setas do ἄρρεσι τῶν ἔπι- 
25 τηξείων ἀφθόνως ἔχοντα. 
ΚΕΦ. Ke. 


σατραπεύοντα ἔτι τετελευτηχὼς ἐτύγχανεν 
Euer 


Περσῶν τε καὶ Μήδων, χαὶ ξὺν τούτῳ τοὺς μετασχόν- 
4o τὰς αὐτῷ τοῦ νεωτερισμοῦ τε καὶ τῆς ἀποστάσεως. 
Τούτους μὲν δὴ ἀπέχτεινεν ᾿Αλέξανδρος 


cvm υὐεασυσοβρογαῆ μετες da per tata 
v0 ἐς τετράγωνον σχῆμα πεποιῆσθαι" ἄνωθεν δὲ οἴκημα 


, 


APPIANOY ANABAX. E, x5. 


mum Piswi filium : et hos quidem Pellzeos : porro Perdic- 


5. Inter haec Nearchus , quum jam Oreorum et Gadroso- 
rum atque Ichthyophagorum rezionem circumnavigasset , 
ad maritimam Carmaniz oram appulit. Inde cum paucis 
ad Alexandrum profectus, ommia quie per navigationem. 
suam'in maris extero viderat ei refert. (6) Hune. mox ad. 
classem remittit, ut ad Susianorum regionem et Tigridis 
fluminis ostia navigel. Quomodo autem ab Indo flum/ne 
ad mare Persicum et Tigridis ostia enavigatit, seorsim 
con cribam, Nearchum sequens , ut etiam hzc Graeca ex- 
stet de rebus Alexandri historia. Quod quidem fortassis 
posthac a me praestabitur, si me animus et deus eo ducat. 

7. Alexander IHlephaestionem cum majore exercitus parte 
cumque jumentis et elephantis secus mare ex Carmania in 
Persidem mittit; quod quum per hiemis tempus expedilio- 
nem faceret, maritima Persidis essent. calida et omnium 
rerum copia abundarent, 





CAP. XXIX. 


Tpse cum expeditissimis peditum cumque amicorum equi- 
latu et aliqua eagittariorum parte versus Pasargadas Persidis. 
profectus est : Stasanorem vero in suam provinciam mit- 
tit. (2) Quumque ad Persidis fines venisset , Phrasaoctem 
ibi satrapatu fungentem non reperit ( qui , Alexandro adhue 
apud Indos res gerente, morbo decesserat ) , Orxines vero 
prossidem agebat, non quidem ab Alexandro constitulus , 
sed quod non indignum censuerat Persas Alexandro in 
officio continere, quamdiu nemo esset qui ejus provincia 
turam gereret. (3) Accessit quoque ad eum in Pasargadas 
Atropates Mediz satrapa , isque Baryaxem Medum caplum 
adducebat,, quod recta cidari capiti imposita Persarum ac 
Medorum regem se appellasset, et cum eo omnes novarum 
rerum et defectionis socios : quos Alexander necari jussit. 

4. JEgerrime vero ferebat scelusin Cyri Cambysis filii se- 
pulcrum admissum. | Quod quidem períractum spoliatum- 
que reperit, utauctor est Aristobulus. Esse enim apud Pasar- 
gadas in hortis regiis Cyri illius sepulcrum, ef. circum id 
lucum omnis generis arboribus consitum aquisque irrizuum 
atque alto gramine hortum ipsum refertum esse : (5) se- 
pulcrum ipsum ab ima parte saxo quadrato structum qua- 
drangularem formam praese ferre. Im editiore parte aedi- 
culam esse lapideo fornice contectam , portalamque habere 


ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. VI, 29. 


ἐπεῖναι AMftvov. ἐστεγασμένον, θυρίδα ἔχον φέρουσαν 
εἴσω στενήν, ὡς μόλις ἂν ἑνὶ ἀνδρὶ οὗ μεγάλῳ πολλὰ 
καχοπαθοῦντι παρελθεῖν. Ἔν δὲ τῷ οἰκήματι πύελον 
χρυσὴν κεῖσθαι, ἵνα τὸ σῶμα τοῦ Κύρου ἐτέθαπτο, καὶ 


b χλίνην παρὰ τῇ πυέλῳ" πόδας δὲ εἶναι τῇ χλίνῃ χρυ- | 


σοὺς σφυρηλάτους, καὶ τάπητα ἐπιθλημάτων Βαδυ- 
λωνίων, xal χαυνάχας πορφυροῦς ὑποστρώματα. — (6) 
᾿Ἐπεῖναι δὲ καὶ χάνδυς xal ἄλλους χιτῶνας τῆς Babo- 
λωνίου ἐργασίας, Καὶ ἀναξυρίδες Μηδικαὶ χαὶ στολαὶ 
λέγει ὅτι ἔχειντο, αἵ δὲ πορφύρας, αἱ δὲ 
kal xa ἄλλης χρύας, καὶ στρεπτοὶ καὶ ἀχινάχαι καὶ 
ἑνώτια χρυσοῦ τε χαὶ λίθων χολλητά, xai τράπεζα 
ἔκειτο, Ἔν μέσῳ δὲ τῆς χλίνης ἢ αὐϊχος Éxito ἢ 
πὸ σῶμα τοῦ Κύρου ἔχουσα. (7) Εἶναι δὲ ἐντὸς τοῦ 
15 περιδόλου πρὸς τῇ, ἄσει τῇ ἐπὶ τὸν τάφον φερούσῃ 
οἴχημα σμικρὸν τοῖς Μάγοις πεποιημένον, ot δὴ ἐφύ- 
λασσον τὸν Κύρου τάφον, ἔτι ἀπὸ Καμδύσου τοῦ Κύρου, 
παῖς -Á— πατρὸς ἐχδεχόμενοι τὴν φυλακήν. Καὶ 
τούτοις πρόδατόν τε ἐς ἡμέραν ἐδίδοτο ἐκ βασιλέως καὶ 
30 ἀλεύρων τε καὶ οἴνου τεταγμένα καὶ ἵππος κατὰ μῆνα 
ic θυσίαν τῷ Κύρῳ. ᾿Επεγέγραπτο δὲ 8 τάφος Περσι- 
κοῖς γράμμασι «(9 xa ἐδήλου Περσιστὶ τάδε" ὦ d v0 ρω- 
πε, ἐγὼ Κῦρός εἶμι ὁ Καμδύσου δτὴν ἀρχὴν 
Πέρσαις καταστησάμενος καὶ τῆς Ὰ σίας βα- 
a σιλεύσας. M3 οὖν φθονήσης μοι τοῦ μνή- 
ματος. 
9. ᾿Αλέξανδρος δέ [ἐπιμελὲς γὰρ ἦν αὐτῷ, ὁπότε ἕλοι 
Πέρσας, pe it τὸ μὲν ἄλλα 
να πλὴν τῆς πυέλου χαὶ 
a0 τῆς χλίνης" 4 δὲ xal τὸ σῶμα τοῦ Κύρου ἐλωδήσαντο, 
πῶμα τῆς πυέλου, καὶ τὸν νεχρὸν ἐξέδα- 


D δὴ ἐάσαντες τὴν πύελον ἀπῆλθον, (19) 
Ἀριστόδουλος αὐτὸς ταχθῆναι πρὸς Ἀλε- 
M ira ἐξ ὑπαρχῆς τῷ Κύρῳ τὸν τάφον' 
xal τοῦ μὲν σώματος ὅσαπερ ἔτι σῶα ἂν καταθεῖναι ἐς 
πύελον xal τὸ πῶμα ἐπιθεῖναι' ὅσα δὲ λελώθητο 
χατορθῶσαι' xal τὴν χλένην ἐντεῖναι ταινίαις xal 
ANS κόσμον ἔχειτο χατ᾽ ἀριθμόν τε καὶ τοῖς 
πάλαι ὅμοια ἀποθεῖναι, καὶ τὴν θυρίδα δὲ ἀφανίσαι τὰ 
μὲν αὐτῆς λίθῳ ἐνοικοδομήσαντα, τὰ δὲ πηλῷ ἐμπλά- 
uit. (n) Aedes 3 τὸ σημεῖον τὸ βασιλι- 
1) V egssiee ξυλλαδὼν τοὺς Μάγους ποὺς 
γ ὡς χατειπεῖν τοὺς 
δα ἢ τειν οὔτε σφῶν οὔτε ἄλλου κατεῖπον 
ἄλλῃ πὴ ξυνηλέγχοντο ξυνειδότες 

* xal ἐπὶ τῷδε ἀφείθησαν ἐξ ᾿Αλεξάνδρου, 


——— 
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qua in eam ducat, ita angustam ut czerrime unus aliquis, 
neque is magnie staturze, ingredi possil. — In aedicula solium 
aureum esse positum, in quo Cyri corpus conditum serva- 
lur : lecticam solio adstare, eujus pedes ex solido auro 
fabricati sint. (6) Hanc tapetis Babylonis stratam , stra- 
gulis purpureis substratis : lecticze. candyn regiam alius- 
que vestes Dabylonii operis impositas esse. —Femoralia 
etiam Medica ; stolas quoque hyacinthino colore tinctas ibi 
positas fuisse; atque hàs quidem purpurei, alias varii co» 
loris; lorques quoque ac gladios et inaures auro et gem- 
mis ligatos; nrensa pr:zterea ibi posita erat. In media 
vero lectica solium corpus Cyri continens, (7) Esse pre- 
lerea intra ambitum in ipso ad sepulerum ascensu exiguam 
quandam aediculam , Magis exstructam ,'qui quidem sepul- 
crum custodiebant , jam inde a Cambyse Cyri filio custodiae 
munere a patribus ín filios transmisso, Atque hís quidem 
ovis in singulos dies ab rege dabatur, vinique et fárina 
certus modus : singulis etiam mensibus equus unns quem 
Cyro saerificarent. — (8) Titulus sepulcri Persicis lileris in- 
scriptus , hoc significabat , 0 MORTALIS, CYRUS EGO SUM CAM- 
ΒΥΒΙΒ F. QUI PERSIS REGNUM CONSTITU! ASLEQUE IMPERAVI. 
ITAQUE NE MEO MONUMENTO INVIDEAS, 

9. Alexander (incesserat enim eum cupido, quando 
Persas vicisset, adeundi istius sepuleri) reliqua omnia 
furto sublata praeter solium et lectum reperit. Nonnulli ne 
ipsius quidem corpori pepercerant. Sublato enim solii 


abierunt. (10) Aristobulus ab Alexandro designatum se 
fuisse ait, qui sepulcrum de integro instauraret corpor:s- 
que partes quae superarent in solio conderet , operculoque 
tegeret : quieque rupta essent reficeret, lectum tenils inten- 
deret pristinoque ornatu restitueret, et alia quzecunque 
ad ornatum posila fuerant, secundum numerum pristinis 
paria . Ad hue adiculie poriam lapide et calce 
obstrueret , regio signo illiimpresso. (11) Pust haec Alexan" 
der Magos sepulcri custodes comprehensos in. questionem 
dari jubet, uli auctores facinoris indicent. Qui quidem 
torli neque de se neque de aliis quicquam confessi. sunt , 
neque alio ullo modo rei conscii esse sunt deprehensi, 
Quapropter ab. Alexandro dimissi. 


ε 
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Κεφ, A'. 


"Ἔνθεν δὲ ἐς τὰ βασίλεια ἤει τὰ Περσῶν, ἃ δὴ 


oae erre aee; ὥς μοι λέλεκται ὅτε οὖχ 
» apad 


ipyw ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αὐτὸς Ἀλέξανδρος imu. - 


νελθὼν ἐπήνει. Καὶ μὲν δὴ x«l κατὰ Ὀρξίνου 
πολλοὶ λόγοι ἐλέχθησαν πρὸς Περσῶν, ὃς ἦρξε Περ- 
σῶν ἐπειδὴ Φρασαόρτης ἐτελεύτησε. () Καὶ ἐξη- 
λέγχϑη bon ἱερά τε ὅτι σεσυλήχει xo τάφους βα- 
καὶ Περσῶν πολλοὺς ὅτι οὐ ξὺν δίχη ἀπέ- 
κτεῖνε, po μὲν δὴ x vinim rec uei 
το in ρρηνόα Σατράπην ρσαις εὐχέσταν 
τὸν σωματοφύλαχα, πιστόν τέ οἵ ἐς τὰ μάλιστα τιθέ- 
μένος, τά τε ἄλλα χαὶ ἐπὶ τῷ ἐν Μαλλοῖς ἔργῳ, ἵνα 
προεχινδύνευσέ τε χαὶ συνεξέσωσεν ᾿Αλέξανδρον, χαὶ 
ἄχλως τῷ βαρδαριχῷ τρόπῳ τῆς διαίτης οὐχ ἀξύμφο- 
15 ρον" (8) ἐδήλωσε δὲ ἐσθῆτά τε εὐθὺς ὡς κατεστάθη σα- 
πραπεύειν Περσῶν μόνος τῶν ἄλλων Μακεδόνων μετα- 
λαδὼν τὴν Μηδικὴν xol φωνὴν τὴν Περσιχὴν ρα αν τα 
xal τἄλλα ξύμπαντα ἐς τρόπον τὸν Περσικὸν κατα- 
σχευασάμενος. Ἔφ' οἷς intr qe ἐπήνει αὐτὸν 
20 χαὶ ci Πέρσαι ὡς τὰ παρὰ σφίσι πρὸ τῶν πατρίων 
πρεσδεύοντι ἔχαιρον. 





BIBAION EBAOMON, 
— 
ΚΕΦ. A 


Ὡς δὲ ἐς Πασαργάδας τε χαὶ ἐς Περσέπολιν ἀφίχετο 
Ἀλέξανδρος, πόθος καταλαμθάνει αὐτὸν χαταπλεῦσαι 
χατὰ τὸν Εὐφράτην τε χαὶ χατὰ τὸν Τίγρητα ἐπὶ τὴν 

25 θάλασσαν τὴν Περσικὴν καὶ τῶν τε ποταμῶν ἰδεῖν τὰς 
ἐχβδολὰς τὰς ἐς τὸν πόντον, χαθάπερ τοῦ Ἰνδοῦ, xai 
τὴν ταύτῃ θάλασσαν. ( Οἱ δὲ ἽΝ τάδε lvigsisov; 
ὅτι ἐπενόει ᾿Αλέξανδρος περιπλεῦσαι τήν τε 'Apablay 
τὴν πολλὴν xal τὴν Αἰθιόπων γῆν xzi τὴν Αἰδύην τε 

an xal τοὺς Νομάδας τοὺς ὑπὲρ τὸν Ἄτλαντα τὸ ὄρος ὡς 
ἐπὶ Γάδειρα εἴσω ἐς τὴν ἡμετέραν θάλασσαν᾽ xal τὴν 
Λιβύην τε καταστρεψάμενος xol Καρχηδόνα οὕτω δὴ 
τῆς Ασίας πάσης διχαίως ἂν βασιλεὺς χαλεῖσθαι" 
9): τοὺς γάρ τοι Περσῶν xal Μήδων βασιλέας, οὐδὲ 

35 τοῦ πολλοστοῦ μέρους τῆς Ἀσίας ἐπάρχοντας, οὗ σὺν 
δίκῃ καλεῖν σφᾶς μεγάλους βασιλέας.  "Evüsy δὲ οἱ 
μὲν [λέγουσιν ὅτι vira πόντον τὸν Εὔξεινον ἐσπλεῖν 
ἐπενόει ἐς Σχύθας τε καὶ τὴν Μαιῶτιν λέμνην, οἱ δέ, 


ὅτι ἐς Σιχελίαν τε xal ἄκραν Ἰαπυγίαν" ἤδη γὰρ καὶ 
4o ὑποχινεῖν αὐτὸν τὸ Ρωμαίων ὄνομα προχωροῦν ἐπὶ 


γα. 
. Ἐγὼ δὲ ὅποῖα μὲν ἦν ᾿Αλεξάνδρου τὰ ἐνθυμήμα- 
zx οὔτε ἔχω ἀτρεχῶς ξυμδαλεῖν οὔτε μέλει ἔμοιγε εἰ- 


CAP, XXX. 


Inde in regiam Persarum profectus est, quam ipse anti 
coneremarat. Quod quidem facum neque ego probav 
neque Alexander ipse reversus laudavit, Ibi multa Orxi 
( qui Persas post Phrasaortis obitum rexerat ) crimina ol 
jecta sunt : (2) quod templa et sepulera regia spoliasse! 
multosque Persarum injuste peremisset. Atque humc qu 
dem jussu Alexandri in erucem sustulerunt. Dehinc Pe 
cesten corporis custodem, quod fidem ejus egregiam cu 
aliis in rebus tum apud Mallos expertus esset, ubi magr 
suo periculo Alexandrum servarat , Persis satrapam consi 
tuit, qui quidem barbarica morum ab illorum i 
geníis minime alienus erat, (3)  declaravii 
quum statim atque satrapatum apud Persas gerere capi 
solus ex omnibus Macedonibus veste Medica. recepta, li 
guam Persicam didicit, reliquaque omnía ad Persicu 
modum accommodàvit. Quo quidem nomine Alexand 
cum collaudavit : et Persie , quod Persicum eulluim pal 
praetulisset , gavisi sunt. 


“πιο. 


LIBER SEPTIMUS. 


—— — 


CAP. I. : 


Postquam Alexander Pasargadas ac Persepolim. 
cupido eum cepit navigandi per Euphratem ac 7 | 
Persicum mare, fluminumque in mare exitus. vien 
quemadmodum Indi ostia et. quod ex ea parte est. vider 
mare, (2) Sunt etiam qui tradant 
habuisse magnam Arabiae partem 4 
pum regionem Libyamque et Numidas, atque ita sup 
Atlante monte δὰ Gades in nostrum mare , / 
gineque subacta , penetrare. Ita enim mecito totius Asiay 
regem vocari posse, (8) Persarum enim ac Medorum t 
ges, quum ne millesimam quidem Asie portem teneren 
inique sese magnos reges vocasse, (4) Hine sunt quii 
cant eum per Euxinum pontum navigare voluisse in Scytl 
et Mieotim paludem : alii, in Siciliam et 1 
monlorium. Jam um enim Romanorum pomen 2i 
fusum animum ejus commovisse. | 


' 4. Ego vero quid in animo suo agitat aequa cata 
mare possum , neque curie míhi est id conjecturis asseqi 






ARRIANL EXPEDITIONIS LIB. VII, 2. 
χάζειν" ἐχεῖνο δὲ καὶ αὑτὸς dv μοι δοκῶ ἰσχυρίσασθαι,. 


οὔτε μικρόν τι καὶ φαῦλον ἐπινοεῖν ᾿Αλέξανδρον οὔτε 
μεῖναι ἂν ἀτρεμοῦντα ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν ἤδη χεχτημένων, 
Becerra ἢ Fini, dUà fe ἐν ἐπ΄ da 
5 τανῶν ρώπῃ, t * ἐχεῖνα 
Κητεῖν τι τῶν ἠγνοημένων, eb χαὶ μὴ ἄλλῳ τῳ, ἀλλὰ 
αὑτόν γε αὑτῷ ἐρίζοντα. — (p) Καὶ ἐπὶ τῷδε ἐπαινῶ 
τοὺς σοφιστὰς τῶν Ἰνδῶν, ὧν λέγουσιν ἔστιν oc κατα- 
χηφθέντας ὑπ’ A ὑπαιθρίους ἐν λειμῶνι, 
10 ἵναπερ αὐτοῖς διατριθαὶ ἦσαν, ἄλλο μὲν οὐδὲν ποιῆσαι 
πρὸς τὴν ὄψιν αὑτοῦ τε xal τῆς στρατιᾶς, κρούειν δὲ 
τοῖς ποσὶ τὴν γῆν ἐφ᾽ ἧς βεδηκότες ἦσαν. Ὡς δὲ 
ἤρετο ᾿Αλέξανδρος δι' ἑρμηνέων ὅ τι νοοῖ αὐτοῖς τὸ ἔρ- 


ἣν ἐπεξέοχη π ἔχων τε καὶ παρέχων ἄλλοις. 
30 Καὶ οὖν xal ὕστερον ἀποθανὼν τοσοῦτον καῦέ- 
ξεις τῆς τῆς ὅσον ἐξαρχεῖ ἐντεθάφθαι τῷ σώματι, 
κεφ. B 





Tata ὑτῷ ἀφικομένῳ καὶ ἰδόντι 
EE peii, Byüni bif 
ὧν τούτων, ὅτι τὴν χαρτερίαν αὖ- 
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Mud certe mihi asseverare posse videor, illum nibil lhnmile 
ant exigui momenti animo volvisse, neque quantumlibet 
lerrarum sno imperio adjecisset, conquieturum fuisse : 
nonsi Europam Asiae nut Britannicas insulas Europae con- 
junxisset , sed ulterius semper aliquid a notitia hominum 
remolum quiesiturum : etsi eum alio nemine, eum suo 
ipsius animo perpetuam οἱ contentionem futuram fuisse. 
(8) Quo quidem nomine Indorum sapientes laudo , quorum 
nonnullos quum aliquando in horto, in quem commentandi 
causa convenire solent , sub dio ambulantes offendisset , eos 
ad Alexandri atqne exercitus conspectum nihil aliud fecisse, 
quam pedibus terram quam calcabant pulsasse. Alexan- 
dro autem causam ejus facli per interpretes interrogante , 
Ma. responderunt, (6) Quoniam , o rex Alexander, unus- 
quisque mortalium tantum terrae. possidet, quantum hoc 
est quod. calcamus : tu. vero homo reliquis similis es, prie- 
terquam quod curiosus atque iniquus tam procul a domo 
tua discesseris , tibi pariter alque aliis negotium facessens. 
Quum alioqui exiguo ab. hinc tempore moriturus, non 
plus terris sis possessurus, quàm corpori tuo sepeliendo 
sufliciat. , 


—9—— 


CAP. 1I. 


Atque Alexander quidem sapientum sententiam lauda- 
vit : non deslitit tamen alia, et quidem iis quae laudarat 
contraria, persequi. Siquidem et Diogenem Sinopensem in 
Isthmo admiratus fuisse dicilur, quum illum ad solem 
stratum apricantemque offendisset, cum scutatorum et 
peditum amicorum manu propius accessisse, rogasseque 
num aliqua re indigeret : cui Diogenes nulla se re egere 
respondit , simulque Alexandrum cum suo comitatu rece- 
dere jussit, ne objectu corporum solis calorem intercipe- 
rent. (9) ΠᾺ non plane alienus erat ab optimarum rerum 
consideratione, sed gloriz cupiditas transversum eum ra- 
piebat, Nam et quum ad Taxila urbem venisset , Indorum 
sapientes nudos , aliquem eorum sibi adjungi 
optabat , incredibilem in eis laborum tolerantiam, adtnita- 
lus. At qui inter illos sapientes erat natu maximus , cujus 
reliqui sectatores erant , Dandamis nomine, respondit, ne- 
que se ad Alexandrum. venturum, neque aliis ut irent. per» 
missurum. Seenim eliam Jovis filium esse, perinde at- 
que Alexandrum , neque ulla re ab Alexandro egere : iis 
enim quae haberet contentum esse. Addidit praeterea vi- 
dere se, iis qui una cum eo tantum terrarum ac maris per- 
vagati essent, nihil boni propositum esse, neque ullum 
erroribus eorum finem statui. Nihil itaque se expetere 
eorum quae Alexander largiri posset : neque contra quid- 
quam timere cujus ille potestatem habeat impediendi. (4) 
Quamdiu enim viveret, Indorum regionem fempestivos 
statis anni partibus fructus ferentem ipsi sufficere : quum 
vero iori contingeret , se a corpore ut socio non salis aquo 


ρον | diseessurmm. Quae quum audisset Alexander, noluit in- 





vitum. cogere , qnod liberam hominem esse. intelligeret ; 
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ταύτη, σοφιστῶν, ὄντινα μάλιστα δὴ αὑτοῦ ἀχράτορα 
Μεγασθένης ἀνέγραψεν αὐτοὺς τοὺς σοφιστὰς λέγειν, 
χαχίζοντας τὸν Κάλανον ὅτι ἀπολιπὼν τὴν παρὰ 

σφίσιν εὐδαιμονίαν, ὃ δὲ δεσπότην ἄλλον 3) τὸν δῶν 


& ἐθεράπευε. 





ΚΕΦ. I". 


Ταῦτα ἐγὼ ἀνέγραψα, ὅτι καὶ ὑπὲρ Καλάνου ἐγρὴν 
εἰπεῖν ἐν τῇ περὶ ᾿Αλεξάνδρου ξυγγραφῇ" μαλαχισθῆναι 
γάρ τι τῷ δώματι τὸν Κάλανον ἐν τῇ Περσίδι γῇ.) 
οὕπω πρόσθεν νοσήσαντα' οὔχουν οὐδὲ δίαιταν διαιτᾶ-. 

τὺ σθαι ἐθέλειν ἀῤῥώστου voce τι ἀλλὰ εἰπεῖν γὰρ πρὸς 
᾿Αλέξανδρον, χαλῶς αὔτῳ ἔχειν ἐν τῷ τοιῷδε κατα- 
στρέψαι, πρίν τινος ἐς πεῖραν ἔλθεῖν παθήματος d 
τιπερ ἐξαναγχάσει αὐτὸν μεταβάλλειν τὴν πρόσθεν 
δίαιταν. (1) Καὶ ᾿Αλέξανδρον ἀντειπεῖν μὲν αὐτῷ 
τὺ ἐπὶ πολύ" ὡς δ᾽ οὐχ ἡττησόμενον ἑώρα, ἀλλὰ ἄλλως 
ἂν ἀπαλλαγέντα, εἶ μμή τις ταύτῃ ὑπεικάθοι, οὕτω δὴ 
ὅπη ἐπήγγελλεν αὐτός, κελεῦσαι νηδϑῆναι αὐτῷ πυράν, 
xai ταύτης ἐπιμεληθῆναι Πτολεμαῖον τὸν Λάγου τὸν 
σωματοφύλαχα. Οἵ δὲ χαὶ πομπήν τινα προπομπεῦ- 
0 σαι αὐτοῦ λέγουσιν ἵππους τε xol ἄνδρας, τοὺς μὲν 
ὡπλισμένους, τοὺς δὲ θυμιάματα παντοῖα τῇ πυρᾷ 
ἐπιφέροντας" οἵ δὲ καὶ ἐκπώματα χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ 
καὶ ἐσθῆτα βασιλικὴν λέγουσιν ὅτι ἔφερον. (9) Αὐτῷ 
δὲ παρασχευασθῆναι μὲν ἵππον, ὅτι βαδίσαι ἀδυνάτως 
20 εἶχεν ὑπὸ τῆς νόσου". οὐ μὴν δυνηθῆναί γε οὐδὲ τοῦ 
ἵππου ἐπιδῆναι, ἀλλὰ ἐπὶ κλίνης γὰρ κομισθῆναι φε- 
ρόμενον, ἐστεφανωμένον τε τῷ ᾿ἸΙνδῶν νόμῳ καὶ ἄδοντα 
τῇ Ἰνδῶν γλώσσῃ, Οἱ δὲ Ἰνδοὶ λέγουσιν ἔτι ὕμνοι 
θεῶν ἦσαν xai αὐτῶν ἔπαινοι. (4) Καὶ τὸν μὲν ἵπ- 
a» mov τοῦτον ὅτου ἐπιθήσεσθαι ἔμελλε, βασιλιχὸν ὄντα 
τῶν Νυσαίων, πρὶν ἀναβῆναι ἐπὶ τὴν vuph Auct re 
χαρίσασθαι, τῶν τινι θεραπευόντων αὐτὸν ἐπὶ σοφίᾳ" 
τῶν δὲ δὴ ἐχπωμάτων ἢ στρωμάτων ὅσα ἐμθληθῆναι 
ἐς τὴν πυρὰν κόσμον αὐτῷ τετάχει ᾿Αλέξανδρος, ἄλλα 
85 ἄλλοις δοῦναι τῶν ἀμφ᾽ αὐτόν. (6) Οὕτω δὴ ἐπιδάντα 
τῇ πυρᾷ κατακλιθῆναι μὲν ἐν κόσμῳ, ὁρᾶσθαι δὲ πρὸς 
τῆς στρατιᾶς ξυμπάσης. Ἀλεξάνδρῳ δὲ οὐχ ἐπιειχὲς 
φανῆναι τὸ θέαμα ἐπὶ φίλῳ ἀνδρὶ γιγνόμενον" ἀλλὰ 
τοῖς γὰρ ἄλλοις θαῦμα ( παρασχέσθαι οὔδέν τι παραχι- 
40 γήσαντα ἐν τῷ πυρὶ τοῦ σώματος. (e) Ὥς δὲ τὸ πῦρ 
ἐς τὴν πυρὰν ᾿ἐνέθαλον dic προστεταγμένον ἦν, τάς τε 
σάλπιγγας φθέγξασθαι λέγει Νέαρχος, οὕτως & Ἂλε- 
ξάνδρου προστεταγμένον, xol τὴν στρατιὰν ἐπαλαλά- 
ξαι πᾶσαν ὑποῖόν τι καὶ ἐς τὰς μάχας ἰοῦσα ἐπηλάλαζε, 
40 καὶ τοὺς ἐλέφαντας συνεπηχῆσαι τὸ ὀξὺ xal πολεμιχόν, 
τιμῶντας Κάλανον. Ταῦτα xai τοιαῦτα ὑπὲρ Καλά- 
νου τοῦ Ἰνδοῦ ἱκανοὶ ἀναγεγράφασιν, su ἀχρεῖα πάντη 
ἐς ἀνθρώπους, ὅτῳ Tiva ἐπιμελές, ὅτι ὡς καρτερόν 
τε ἐστι xo ἀνίχητον γνώμη ἀνθρωπίνη ὅ τιπερ ἐθέλει 
to ἐξεργάσασθαι, 


[m 
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Calano tamen persuasisse, uni ex sapientum mumero τ 
quem quidem incontinentem fuisse Megasthenes scribit : 
reliquosque sapientes judicasse perperam id ἃ Calano fa- 
ctum fuisse, quod relicta felicitate quam sese consecutos 
censebant , alium dominum quam deum ooleret., 


——— 


CAP. ΠΙ. 


Atque hzec. quidem commemoravi, quoniam et Calani 
mentionem fieri oportebat in historia Alexandri, 18 nam- 
que quum in Perside corpore esset imbecillo.,, qui nunquam 
antea eger fuerat, non patiebatur se ad zegrotantium regu- 
lam ac diürtam curari : quin potius Alexandro dicebal , 
praeclare secum agi, quod in-eo statu mori sibi contingeret, 
priusquam aliquod incommodum experiretur, quod pristi- 
nam vivendi rationem immutare cogeret : (2) Alexander 
contra ejus sententie acriter reluctabatur. Quum vero ab 
inslituto deduci eum nou posse cerneret , sed aliud genus 
mortis quzsiturum , nisi ístud ei concederetur, crederet , 
rogum ei , ut petierat , accendi jussil: ejusque rei negotium 
dat Ptolemaeo Lagi F. corporis custodi. Sunt qui asserant 
pompam etiam ab Alexandro praemissam fuisse, equosque 
et viros, alios quidem armatos, alios varii generis odora- 
menta ad rogum afferentes: alii etiam pocula aurea eLargen« 
tea, atque adeo vestem regiam illatam aiunt, (3)]psivero, 
quum pra morbo incedere non posset, equum adductum 
fuisse, Quumque ne equum quidem conscendere posset, 
lectica vectum atque Indico more coronatum fuisse, hymnos 
patria lingua canentem : quos quidem Indi laudes deorum 
et ipsorum continere dicebant. (4) Porro equum quem fue- 
rat inscensurus ( erat autem regius , ex genere Nysaeorum) 
priusquam in rogum se immitteret , Lysimacho, uni ex iis 
qui eum sapientie nomine observarant ac coluerant , dedit. 
Pocula vero et stragula que Alexander ornandi ejus. causa 
inrogum conjici jusserat, aliis atque aliis qui ei aderant 
distributa sunt. (5) Dehinc conscenso rogo decore se ne- 
clinasse in conspectu totius exercitus, Alexander indecorum. 
censuit spectaculo interesse, quod amicus esset : reliquis 
summue admirationi fuil, in mediis (lammis corpus non 
movens. (6) Simulac vero ii quibus id negotii datum erat 
ignem rogo immiserunt, tubas clanxisse Nearchus tradit, 
(ita enim ah Alexandro imperatum erat) universumque 
exercitum clamores sustulisse, perinde atque quum prae- 
lium inire consuevit : elephantos eliam ingentem quendam 
hellicumque fremitum edidisse, Calanum cohonestantes. 
Hiec aliaque hujusmodi auctores fide digni de Calano con« 
scripsere, non inutilia prorsus hominibus quibus curse est 
intelligere , quam fortis atque invictus sit humanus animus, 
si aliquid sibi firmiter proponat. 
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"Ev τούτῳ δὲ ᾿Αλέξανδρος Ἀτροπάτην ΤᾺ ἐπὶ τὴν | — Post hanc Alexander Atropatem in satrapatum suum mit- 
παρελθὼν Σωσα" tit, Susa proficiscitur. 
ΠΡ B xi riw voírou mala ἰάθη», ἐπ μ΄ Το are rtt uem 


z- 3 ὃ Oxathrem, quod res Susiorum non recte administrarant , 
ἐστι οι κα ἡ μοι φημ a pecu pit m comprehensos necavit. (2) Multa porro fagitia admissa 

ὅσαι δορύχτητοι πρὸς Ἀλεξάνδρου ἐγένοντο | ἐγ ab iis , qui regiones ab Alexandro debellalas admi- 
τάφους xal αὐτοὺς τοὺς ὑπηκόους ν΄. nislrabani, cum in templa et sepulcra, tum in subditos 
Ἰνδοὺς στόλος ἐγεγένητο τῷ βασιλεῖ | ipsos.  Diuturma enim regis im Indos expeditio fuerat, 


ix τοσῶνδε 
Mrd neque verisimile εἰς fiebat eum ex tot gentibus toque 


pru 
fus 
j 


Ὑδάσπην xai τὸν Ἀχεσίνην xal “Ὕφασιν φθειρόμενον. | "Plantis sospitem. rediturum, sed trans Indum, Hyda- 
(à) Καὶ αἱ ἐν Γαδρωσίοις δὲ αὐτῷ ξυμφοραὶ ξυνενε- | Pen, Acesinem aique Hyphasim interiturum. — (3) Cala- 
χθεῖσαι ἔτι μᾶλλον ἐπῆραν ταύτη σατραπεύοντας | milas eliam illa qua exercitui apud Gadrosios acciderat , 


τοὺς 
αὐτοῦ τῆς olxot ἀπονοστήσεως, Οὐ | salrapas illius regionis magis exstimularat, ut de ipsius 


15 μὴν ἀλλὰ xal αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος ὀξύτερος λέγεται γε- reditu omnem cogitationem deponerent, Porro Alexander 
γνέσθαι ἐν τῷ τότε ἐς τὸ πιστεῦσαί τε τοῖς ἐπικαλουμέ- | ie [μη μά fidem delationibus adhibendam Pd 
Vois , ὡς πιθανοῖς δὴ ἐν παντὶ οὖσι, xal ἐπὶ τὸ τιμω- 


τοὺς καὶ ἐπὶ μυχροῖς ἐξελεγχθέντας, | "irocibusque sopplicis leviter etiam delinquentes afficie- 
ἂν ἐδόκουν αὐτῷ τῇ αὐτῇ γνώμη | bot, quippe quos item majora delicla animo agilare cogila- 
30 ἐξεργά bat. 
AS Er ^. Posthaec ad nuptias et suas et. amicorum Susis cele- 
cg τῶν Δαρείου θυγα f v τὴν brandas animum convertit : atque ipse quidem Barsinem 
Zee m n λέγει Ἄριστό- ex Darii filiabus natu maximam uxorem duxil, ef praeter 


v7 , τῶν ᾿Ὥχου θυγατέρων 
1 τὴν νεωτάτην Παρύσατιν. Ἤδη δὲ ἦν αὐτῷ ἠγμένη hanc aliam, ut Aristobulus tradit , Parysatin , ex filiabus 
υάρτου τοῦ Βαχτρίου παῖς Ῥωξάνη. (s) | Ochi natu minimam : sed et antea Roxanem Oxyarlis 
€ Baetrii flam duxerat. (5) Drypetim, Darii filiam , uxo- 
risque sus sororem Hephaestioni dat. "Volebat enim He- 
phaestionis liberos suís consobrinos esse. Cratero Ama- 
Blrinen. Oxyartís Darii fratris filiam : Perdíccm Atropati« 
Medorum satrapc filiam : (6) Ptolemaeó corporis custodi 
alque Eumeni scrib regio Artabazi Dlias : illi quidem 
Artaeamam , huic vero Artonim : Nearcho Spitamenis Ba- 
etrii filiam dedil , alque ita reliquis etiam amicis Persarum 
ac Medorum illustrium (ilias rxxx. matrimonio copulavit, 
(7) Nuptize Persico more celebratze sunt. Sedilia ex ordine 
iis posita erant qui uxores ducturi erant , e post convivium 
sponsm adducte singulze suis sponsis assederunt , qui mox 
dextris datis osculo eas exceperunt, initio a rege facto. 
Cunctorum enim nuptiie simul agebantur. Quod quidem, 
siquid aliud , populariter atque amice ab Alexandro faetum 
esse judicabatur. (8) Sponsi sua quisque sponsa accepta 
recesserunt : Alexander dotes omnibus contulit, Nomina 
preterea reliquorum Macedonum qui Asiatitas uxores 
duxissent conscribi jussit. Numerus supra decem millia 
fuit : et his etiam sponsalia munera ab Alexandro data 
sunt. 
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Καὶ τὰ χρέα ἐπιλύσασθαι τῆς στρατιᾶς ὅσοις χρέα 
ἣν ἐν χαιρῷ οἱ ἔδοξε, καὶ χελεύει ἀπογράφεσθαι ὁπό- 
σον ὀφείλει ἕκαστος, ὡς ληψομένους. Καὶ τὰ μὲν 
πρῶτα δλίγοι ἀπέγραψαν σφῶν τὰ ὀνόματα, δεδιότες 

51 Ἀλεξάνδρου μὴ πεῖρα αὕτη εἴη χαθειμένη, ὅτῳ οὐκ 
ἀποχρῶσα ἢ τῶν στρατιωτῶν ἐστι xal ὅτῳ 
πολυτελὴς $ δίαιτα. () Ὡς δὲ ἐξήγγελτο ὅτι οὐκ 

ἀπογράφουσι σφᾶς οἱ πολλοί, ἀλλ᾽ ἐπιχρύπτουσιν ὅτῳ 
τι εἴη συμδόλαιον, τὴν μὲν ἀπιστίαν τῶν στρατιωτῶν 

10 ἐκάχισεν" οὗ γὰρ χρῆναι οὔτ' οὖν τὸν βασιλέα ἄλλο τι 

ἢ ἁκηθεύειν πρὸς ὑπηκόους, οὔτε τῶν ἀρχομένων 
τινὰ ἄλλο τι ἢ ἀληθεύειν δοχεῖν τὸν βασιλέα. (:) Κα- 
ταθεὶς δὲ τραπέζας ἐν τῷ στρατοπέδῳ καὶ ἐπὶ τούτων 
χρυσίον, (καὶ) τοὺς ἐπιμελησομένους τῆς δόσεως ἐχά- 

15 στοῖς ὅςτις συμδόλαιον ἐπεδείκνυτο ἐπιλύεσθαι τὰ χρέα 

ἐχέλευεν οὐκ ἀπογραφομένους ἔτι τὰ ὀνόματα. Καὶ 
οὕτω δὴ ἐπίστευσάν τε ἀληθεύειν Ἀλέξανδρον καὶ σὺν 
χάριτι μείζονι ἐγίγνετο αὐτοῖς τὸ μὴ γνωσθῆναι μᾶλ- 
Mv τι ἢ τὸ παύσασθαι ὀφείλοντας. Λέγεται δὲ γε- 
30 νέσθαι ἡ δόσις αὕτη τῇ στρατιᾷ ἐς τάλαντα δισμύρια. 
4. Ἔδωχε δὲ xat δῶρα ἄλλοις ἄλλα, ὅπως τις κατ᾽ 
ἀξίωσιν ἐτιμᾶτο ἢ κατ᾽ ἀρετὴν εἴ τις ἐπιφανὴς ἐγεγόνει 

ἐν τοῖς κινδύνοις. Καὶ ἐστεφάνωσε χρυσοῖς στεφάνοις 
τοὺς ἀνξραγαθία διαπρέποντας, (5) πρῶτον μὲν Πευ- 

30 χέσταν τὸν ὑπερασπίσαντα, ἔπειτα Λεοννάτον, xal 

τοῦτον ὑπερασπίσαντα., καὶ διὰ τοὺς ἐν ᾿Ινδοῖς κινδύ- 
vauc x«i τὴν ἐν "ooo νίκην γενομένην, ὅτι παρατα- 
ξάμενος σὺν τῇ ὑπολειφθείσῃ δυνάμει πρὸς τοὺς νεω- 
περίζοντας τῶν τε ᾿Ὦρειτῶν χαὶ τῶν πλησίον τούτων 
30 ᾧχισμένων τῇ τε μάχῃ ἐκράτησε καὶ τἄλλα χαλῶς 
ἔδοξε τὰ ἐν "pow κοσμῆσαι. — (0) ᾿Επὶ τούτοις δὲ 
Νέαρχον ἐπὶ τῷ περίπλῳ τῷ £x τῆς Ἰνδῶν γῆς χατὰ 
τὴν μεγάλην θάλασσαν ἐστεφάνωσε" xal γὰρ καὶ οὗτος 
ἀφιγμένος ἤδη ἐς Σοῦτα ἦν" ἐπὶ τούτοις δὲ Ὀνησίχρι- 

35 τὸν τὸν χυδερνήτην τῆς νεὼς τῆς βασιλιχῆς᾽ ἔτι δὲ 

᾿Ἤραιστίωνα καὶ τοὺς ἄλλους σωματοφύλακας. 


--“τοῦα.--- 


ΚΕΦ, ζ΄. 


"Hxc δὲ αὐτῷ xal οἱ σατράπαι οἱ ἐκ τῶν πόλεών τε 
τῶν γεοχτίστων xal τῆς ἄλλης γῆς τῆς δορυαλώτου, 
παῖδας ἡδάσκοντας ἤδη ἐς τρισμυρίους ἄγοντες, τὴν 

40 αὐτὴν ἡλικίαν γεγονότας, obe ἐπιγόνους ἐχάλει ᾿Αλέ- 
ξανδρος, κεκοσμημένους Μακεδονικοῖς ὅπλοις καὶ τὰ 
vx ἐς τὸν τρόπον τὸν Μακεδονικὸν ἠσχημένους, 

(3) Καὶ οὗτοι ἀφικόμενοι λέγονται ἀνιᾶσαι Μακεδόνας, 
ὡς πάντα δὴ μηχανωμένου ᾿Αλεξάνδρου ὑπὲρ τοῦ μη- 
45 κέτι ὡσαύτως δεῖσθαι Μακεδόνων" εἶναι γὰρ οὖν xal 
τὴν Μηξιχὴν τὴν Ἀλεξάνδρου στολὴν ἄλγος οὗ σμιχρὸν 
Μακεδόσιν ὁρωμένην, καὶ τοὺς γάμους ἐν τῷ νόμωι τῷ 
Περσιχῷ ποιηθέντας οὗ πρὸς θυμοῦ γενέσθαι τοῖς ποὶὰ- 
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CAP. V. 


Ad hiec opportunum ei visum est quidquid seris aliesi 
milites conflaverant dissolvere. Quumque quantum quisque 
deberet ad se referri jussisset , ut. pecuniam acciperent , 
initio quidem pauci nomina sua conscribi passi sunt , veriti 
ne Alexander id eo consilii faceret , ut exploraret quibus 
militibus ob immoderatos sumptus quos facerent stipendium 
non sufficeret : (2) posteaquam vero remunciatum ei est 
plerosque nomina dare nolle, sed suas unumquemque raltio- 
nes et contractus occultare, militum diffidentiam repre- 
hendit dicens non debere regem erga subditos suos alium 
quam veracem esse, neque quenquam subditorum aliter 
alTectum esse debere, quam ut regem veracem esse credat. 
(3) Deinde mensis per castra dispositis pecuniaque fis im- 
posita , et constitutis qui largitionem illam administrarent , 
omnium qui rationes contractusque suos adferrent nomina 
dissolvi jussit, me nominibus quidem debitorum conscri- 
ptis : ac tum demum veracem Alexandrum crediderunt , 
gratiusque eis accidit ignorari nomina, quam debito Iibe- 
rari. Ea largitio exercitui faeta xx w talentum fuisse di- 
cilur. 

ἡ, Ad "haec alia aliis pro uniusenjusque diguilate dona 
dedit aut pro virtute qua quis in preliis eminuisset. Eos vero 
qui prelarum aliquod facinus edidissent aureis coronis 
donavit. (5) Ac primum quidem Peucestam qui scuto eum. 
protexerat : deinde Leonnatum , qui etiam eum propugna- 
rat, et ob pericula apud Indos adita et ob victoriam ; 
Oros partam , quodque cum copiis suis in aciem 
Oritarum iisque finitimorum populorum motus defectio- 
nemque compescuisset et prrelio superasset , multaque alia 
apud Oros przeclare gessisset. (6) Dehinc Nearehum , quod. 
classem ex Indorum regione per Oceanum duxisset, coro- 
navit. Nam el hic jam Susa pervenerat. Post hunc One- 
sicritum gubernatorem navis regio : deinde Hephaestionem. 
aliosque corporis custodes, 


—9 


CAP. VI. 


Post hic satrapte. novarnm urbium abs se conditarum 
aliarumque provinciarum quas debellarat ad. Alexandrum. 
venerunt , xxx x. adolescentum pubescentium et aequalium 
ducentes, quos Alexander Epigonos, site posíeros suos, 
vocabat, omnes Macedonicis armisinstruetos ef ad militiam ἢ 
Macedonico more exereitalos, (2) Horum adventum Mace- 
dones mgre tulisse dicuntur, utpote machinante vmnibus 
modis Alexandro, ne in posterum perinde Macedonibus. 
egeret. Improbatum etiam eis vehementer, quod stola Medica. 
Alexandrum indutum cernerent : quodque nuptiae Persio. 
more celebrate essent, mullis etiam eorum qui uxores 
duxerant displicuisse : tamesti equalitate ac societate 
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Jeig αὐτῶν, οὐδὲ τῶν γημάντων ἔστιν. di, καίτοι τῇ 
ἰσότητι τῇ ἐς τὸν βασιλέα μεγάλως πετιμημένοις. () 


ἑταιρικὴν ὅσοι αὐτῶν κατ᾽ ἀξίωσιν xal χάλλει τοῦ σώ - 

τὸ ματος 3 Cup deer μαρηέρντα ἐφαίνοντο, (4) xat 

πέμπτη ἐπὶ τούτοις ἱππαρχία προσγενομένη, οὗ βαρ- 

δαρικὴ ἢ πᾶσα, ἀλλὰ ἐπαυξηθέντος γὰρ τοῦ παντὸς 

ἱππικοῦ χατελέγησαν ἐς αὐτὸ τῶν βαρθάρων, τῷ τε 

7 Κωφήν τε ὁ Αρταθάζου xl 

1 Li um LA ae οἵ Μαζαίου, xat Σισίνης xol 

Φραδασμένης οἵ ρνου τοῦ Παρθυαίων καὶ 

Ὑρκανίας c παῖδες, xat Ἱστάνης Ὅξυάρτου 

ον ftne μα ᾿Αλεξάνδρου ἀδελ- 

Καὶ Αὐτοβάρης καὶ ὃ τούτου ἀδελφὸς Μιθρο- 

ἤγεμὼν ἐπὶ ἐπισταθεὶς Ὑ στάσπη 

m xal. τούτοις Mica Μακεδοναὰ δὰ τὸν 

Αι e deae δοθέντα, ταῦτα πάντα Dont 

τοὺς Μαχεδόνας, ὡς πάντη δὴ ἡβαρδαρίιντο ΤΩΣ 
᾿Αλεξάνδρου, τὰ δὲ Μακεδονικὰ νόμιμά τε χαὶ αὖ 

35 Μαχεδόνας ἐν ἀτίμῳ χώρᾳ ἄγοντος, 





κεφ. Z. 


Ἀλέξανδρος δὲ τῆς μὲν πεζῆς στρατιᾶς τὴν πολλὴν 
ἄγειν κέλευει ἔστε ἐπὶ τὴν ὑάλασσαν 

τὴν Περσιχήν. Αὐτὸς δὲ ἀναπλεύσαντος αὐτῷ τοῦ 
ναυτιχοῦ ἐς τὴν Σουσίαν γῆν ἐπιδὰς τῶν νεῶν ξὺν τοῖς 
AN qiie καὶ τῶν ἱππέων τῶν 





τε xod πεπονηχνίας τῶν νεῶν χαταλείπει αὐτοῦ " αὐτὸς 
35 δὲ ταῖς μάλιστα ταχυναυτούσαις παρέπλει ἀπὸ τοῦ 


κατὰ τὴν θάλασσαν ὡς ἐπὶ τὸς ἐχ- 






ποταμῶν τοῦ τε Εὐφράτου καὶ τοῦ 
τῆσσς ἀπὸ γε σφῶν Συρίαν  ἀπείργουσιν, 
ret πρὸς τῶν ἐπιχωμων 





|| barbarica illa affectatione delectaretur. 


regiarum nuptiarum vehementer cohonestati fuissent: (3) 
Male etiam eos habebat, quod Peucestas. Persarum salrapa 
cultu ipso atque sermone persizaret , quodque Alexander 
Praeterea. quod 
Bactriani, Sogdiani, Arachoti, Zarangi, Arii, Parthi, el 
qui ex Persis Euacie. vocantur equites , amicorum equita- 
tui accensi permistique essent, quotquol dignitate aut 
eorporis priestantia aut virtute aliqua praediti judicarentur, 
(4) Adlizec quod quinta equitum praefectura accessisset , non 
quidem. tota solis barbaris: constans, sed quod universo 
equitatu aucto nonnulli barbari in eam admissi essent , 
alque agemali quidem accensi fuissent. Cophen. Artabazí 
F., Hydarnes et Artiboles, Mazzi filii : et Sisineset Phradas- 
menes , Phrataphernis Parthorum atque Hyrcanise salrapo» 
filii : Histanes Oxyartis filius, et Roxanes Alexandri 
uxoris frater: (5) Autobares ejusque frater Mitlrobieus : 
quodque horum dux esset. Hystaspes Bactrianus, οἱ quod 
his Macedonicae haste loco. barbaricorum jaculorum dala: 
essent : hiec omnia Macedones periniquo animo ferebant , 
quod Alexander in. barbaricos plane mores abire videre- 
tur, Macedonum vero instituta ipsosque adeo Macedones 
despectui haberet. 


— 


CAP. VIL 


Post hzc Alexander pedestris exercitus majorem partem 
Hephaestioni ad Persicum mare ducendam committit. Ipse 
vero classe in Susiorum regionem appulsa , conscensis navi- 
bus cum sentatis et agemate ac parte equitum amicorum , 
per Euleum amnem ad mare navigavit. (2? Quumque jam 
non procul.ab ostio quo in mare fertur abesset , plerisque 
navibus atque iis quae quassatae erant ibi relictis , ipse eum 
velocioribus ab Eulao amne per mare ad Tigridis oslia con- 
lendit. Reliquoe naves per Eukeum revectie in alveum 
quiex Tigride in Eulzeum amnem ducitur, in Tigrim trans- 
vectie sunt, 

3. Nam ex. duobus fluviis , Euphrate nimirum et Tigri, 
qui Assyriam interjectam terminant, unde et Mesopotamia 
ab indigenis vocata est, Tigris quidem Euphrate multo hu- 
milior multos alveos ex Euphrate in se recipit : multos 
etiam alios fluvios admittens et ex eis auctus in pontum 
Persicum fertur : (4) magnus ipse, neque usquam ad os- 
lium maris usque vado , quandoquidem nihil 
ex eo [lumine in terram diffunditur quod ejus profunditatem 


imminuat, Est enim ea parle lerra altior quam aqua. Ne- 
que hic fluvius in alios alveos aut alia (lamina diffunditur, 





ὕδατος, οὐδὲ ἐχδίδωσιν οὗτος χατὰ τὰς διώρυχας οὐδὲ 
ἐς ἄλλον ποταμόν, ἀλλὰ δέχεται γὰρ ἐχείνους μᾶλλον’ 
ἄρδεσθαί τε ἀπὸ οὗ τὴν χώραν οὐδαμῇ παρέχει. (0) 
Ὁ δὲ Εὐφράτης μετέωρός τε ῥεῖ καὶ ἰσοχείλης παντα- 

s 703 τῇ γῇ, xai διώρυχές τε πολλαὶ dz αὐτοῦ πεποίνν- 
ται, αἵ μὲν ἀέναοι, ἀφ᾽ ὧν ὑδρεύονται ol παρ' ἑκάτερα 
ὠχισμένοι" τὰς δὲ xal πρὸς καιρὸν ποιοῦνται, ὁπότε 
σφίσιν ὕδατος ἐνδεῶς ἔχοι, ἐς τὸ ἐπάρδειν τὴν χώραν 
οὐ γὰρ ὕεται τὸ πολὺ $ γὴ αὕτη ἐξ οὐραν οὔ " καὶ oct 

10 ἐς οὐ πολὺ ὕδωρ ὃ Εὐφράτης τελευτῶν καὶ τεναγῶδες 
τοῦτο; οὕτως ἀποπαύεται. 

ὁ. Ἀλέξανδρος δὲ περιπλεύσας κατὰ τὴν θάλασσαν 
ὅσον μεταξὺ τοῦ τε Εὐλαίου ποταμοῦ xai τοῦ Τ ἰγρητος 
ἐπεῖχεν ὃ αἰγιαλὸς τοῦ κόλπου τοῦ Περσικοῦ, ἀνέπλει 

15 κατὰ τὸν Τίγρητα ἔστε ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἵνα Ἧφαι- 
στίων αὐτῷ τὴν ϑύναμιν πᾶσαν ἔχων δεύχει, 
'ΕἘχεῖθεν δὲ αὖθις ἔπλει ἐς Ὧπιν, πόλιν ἐπὶ τοῦ Τίγρη- 
τὸς ᾧχισμένην. (τ Ἔν δὲ τῷ ἀνάπλῳ τοὺς καταῤῥά- 
χτας τοὺς κατὰ τὸν ποταμὸν ἀφανίζων ὁμαλὸν πάντη 

qo ἐποίει τὸν ῥοῦν, ol δὴ ix Περσῶν πεποιημένοι ἦσαν, 
τοῦ μή τινα ἀπὸ θαλάσσης ἀναπλεῦσαι εἰς τὴν χώραν 
αὐτῶν νηΐτη στόλῳ χρατήσαντα, Ταῦτα δὲ μεμηχά- 
viro ἅτε δὴ οὗ ναυτιχοῖς τοῖς Πέρσαις" οὕτω δὴ συνε- 
χεῖς οἱ χαταῤῥάχται πεποιημένοι ἄπορον τὸν ἀνάπλουν 

qs ἐποίουν τὸν χατὰ τὸν Τίγρητα. ᾿Αλέξανδρος δὲ οὖχ 
ἔφη τῶν κρατούντων τοῖς ὅπλοις εἶναι τὰ τοιαῦτα σο- 
φίσματα' οὔκουν πρὸς αὑτοῦ ἐποιεῖτο ταύτην τὴν ἀ- 
σφάλειαν, ἥντινα ἔργῳ οὐδὲ λόγου ἀξίαν ἀπέφηνεν, οὗ 
χαλεπῶς διαχόψας τῶν Περσῶν τὰ σπουδάσματα. 


— 


ΚΕΦ, H'. 


0 Ὡς δὲ ἐς τὴν Ὧπιν ἀφίκετο, ξυναγαγὼν τοὺς Μα- 
κεδόνας προεῖπεν ὅτι τοὺς ὑπὸ γήρως ἢ πηρώσεως τοῦ 
σώματος ἀχρείους ἐς τὰ πολέμια ὄντας παραλύει μὲν 
τῆς στρατιᾶς, ἀποπέμπει δὲ ἐς τὰ σφέτερα ἤθη" ἐπι- 
δώσει δὲ ἀπιοῦσιν ὅσα αὐτούς τε ζηλωτοτέρους ποιήσει 

ay τοῖς οἴκοι xal τοὺς ἄλλους Μαχεδόνας ἐξορμήσει ἐς τὸ 
ἐπέλειν τῶν αὐτῶν χινδύνων τε καὶ τέόνων μετέχειν, (2) 
᾿Αλέξανδρος μὲν ὥς χαριούμενος δῆθεν τοῖς Μαχεδόσι 
ταῦτα ἔλεγεν οἱ δὲ ὡς ὑπερορώμενοί τε ἤδη πρὸς 
Ἀλεξάνδρου καὶ ἀχρῶῖοι πάντη ἐς τὰ πολέμια νομιζό- 

τ βένοι οὐχ ἀλόγως αὖ τῷ λόγῳ ἠχθέσθησαν τῷ πρὸς 
Ἀλεξάνδρου λεχθέντι, κατὰ τὴν στρατιὰν ταύτην πᾶ- 
σαν πολλοῖς xal ἄλλοις ἀχθεαθέντες, ὅτι πολλάχις ἤδη 
ἐλύπει αὐτοὺς ἥ τε ἐσθὴς ἡ Περσικὴ ἐς τοῦτο φέρουσα 
καὶ τῶν ᾿Επιγόνων τῶν βαρδάρων ἡ ἐς τὰ Μαχεδονικὰ 

a» ἤθη χόσμησις καὶ ἀνάμιξις τῶν ἀλλοφύλων ἱππέων ἐς 
τὰς τῶν ἑταίρων τάξεις, (5) Οὕὔχουν σιγὴ ἔχοντες ἐκαρτέ- 
ρῆσαν, ἀλλὰ πάντας γὰρ ἀπαλλάττειν τῆς στρατιβίς 
ἐχέλευον, αὐτὸν δὲ μετὰ τοῦ πατρὸς στρατεύεσθαι, τὸν 
Ἅμμωνα δὴ τῷ λόγῳ ἐπικερτομοῦντες. Ταῦτα ἀκού- 

υυ σὰς ᾿Αλέξανδρος (ἦν γὰρ δὴ ὀξύτερός τε ἐν τῷ τότε 


.2) 


APPIANOY ANABAX. Z, ». 


sed potius in se recipit : terram vero ipse non irrigat. — (5 
AL Euphrates altus fluit, et. passim suis aquis terrae quam 
alluit altitndinem exaquat , multique ex co alvei derivan- 
lur τ alii quidem perennes, ex quibus utriusque ripe ac- 
coli àquam petunt , alii certo tempore fiunt , quum aquae 
ad irrigandam terram inopía premontur; raro enim iis in 
locis imbres e calo cadunt ; quo fit ut in aquam non omnino 
magnam et vadosam alioqui Euphrates desinat. 

6. Alexander círcumvectus mari, quidquid spatii inter 
Eulieum amnem et Tigrim Persici sinus littus continet, per 
Tigrim ad castra navigavit, ubi Hephzestion cum omnibus 
copiis consederat. Inde rursus Opim, urbem ad Tigrim 
sitam profectus est, (7) atque inter navigandum cataractas 
omnes tolli amnemque exiequari jubet. — Quas. quidem 
cataraclas Persie confecerant , rte quis e mari navali classe 
in eorum regionem penetraret. Atque ita confectae erant a 
Persis , quod rei nauticz periti non erant, el cataractarum 
frequentia difficilem admodum per Tigrím navigationem 
faciebat, Alexander hujusmodi inventa esse dicebat ho- 
minum qui armis parum valerent, Neque igilur sibi utj- 
Jem futuram eam munitionem putavit, quam revera nul- 
lius momenti esse ostendit, quum Persarum molitiones 


parvo negotio deleret. 


— — 


CAP. VIII. 


Opim quum venit , convocatis Macedonibus pronuncia- 
vit , se omnes eos qui vel sefate vel membrorum mutilatione 
inutiles ad pugnam facti essent missos ab exereitu facere , 
et in domos suas redeundi potestatem dare : qui wero 
abirent, tantum se largiturum, ut merito iis qui domi 
desideant , invidiosi sint futuri aliosque Macedonas excita 
turi ut libenter eadem pericula ac labores subeant. (2) 
Atque luec quidem Alexander animo gratificandi Macedoni- 
bus dicebat : ipsi , ita interpretati ac si ab Alexandro de- 
spicerentur inutilesque ad res bellicas judicarentur, vehe- 
menter ea oratione commoti sunt, qua Alexander usus 
fuerat, postquam per totam hanc expeditionem alize indi- 
gnationis cause accesserunt, quod jam smpenumero eos 
offenderat Persica vestis eodem pertinens, et ormatus 
Macedonicus barbaris adolescentibus , quos Posteros suos 
vocabat, concessus, deinde peregrini equites amicorum 
cohortibus accensi οἱ permisti. —(3) Non igitur jam am- 
plius silentium tenuerunt, sed omnes militize sacramento 
absolvi petierunt, adjicientes, ut cum patre suo bellum 
gereret, Ammonem íis verbis sugillantes. — Quae quum 
audisset. Alexander ( erat enim jam magis solito ad iram 
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x2 ἀπὸ τῆς ἧς 0 πείας οὐκέτι ὡς πάλαι 
ἐπιεικὴς ἐς τοὺς Nouv si dan x καταπηδήσας σὺν τοῖς 
ἀμφ᾽ αὑτὸν ἡγεμόσιν ἀπὸ τοῦ βήματος ξυλλαθεῖν τοὺς 
pedecmeis τῶν ταραξάντων τὸ πλῆθος χελεύει 
s αὐτὸς τῇ χειρὶ ἐπιδειχνύων τοῖς ὑπασπισταῖς εὔαξινας 
χρὴ συλλαμδάνειν' xal ἐγένοντο οὗτοι ἐς τρεῖς xal 
δέχα; Τούτους μὲν δὴ ἀπάγειν κελεύει τὴν ἐπὶ θανάτῳ, 
Ὡς. 





xa Τριδαλλοῖς καὶ τοῖς ὁμόροις 
μὲν ὑμῖν ἀντὶ τῶν διφθερῶν φορεῖν 
ecd tmi iier ἐπ: 


un 
D 


iier n Pai καὶ τὰ ὑμέτερα, ἡγεμόνας κατέστη- 
Dx τ ον tit i » xal τῆς Bodens τὰ πολλὰ 
ὃν ξίων τὰ. ἐπικαιρότατα καταλαδόμενος τὴν ἐμπορίαν 


ou , ἐφεδρεύοντας ἀεὶ τῇ Μα- 
κκαπώμμτς, ined γε xil 
ξυμπονούντων, ὡς τοῦ φόρους τελεῖν 

Abpaiog καὶ reis δ᾽δείεν, περ ἡμῶν ἐν τῷ 
σφισι 


, T n " ix τοῦ aad τοῦ ἐμά ἐνὶ ἐς e 
Ur ua OMIM τὰ ἡμέτερα 
505 Ὲ ἐὸν ταῦ τοῦ σᾶ μὲν καὶ ἂρ 
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proclivus, atque ob barbaricum eomilatum non ila atque 
olim erga Macedones facilis atque humanus) confestim cum 
ducibus qui eum circumstabant de tribunali desiliens , prae- 
cipuos eorum qui multitudinem ad seditionem coneitabant 
comprehendi jubet , scutatis manu designans quosnam capi 
vellet : tredecim hi fuere. Quos statim ad supplicium rapi 
jubet. Quo facto quum reliqui attoniti silentium fecissent, 
Conscenso rursus tribunali, in hunc modum disseruit. 


πο -“π-- 


CAP. IX. 


» Non sum facturus verba, Macedones, ut vos ab isla 
domum redeundi cupiditate demoveam , siquidem per me 
integrum vobis est quo libuerit abire, sed ut. intelligalis, 
quid ego vohis prstiterim , et qualem vos mihi vicem 
rependentes díscedatis. — (2) Ac primum a Philippo patre , 
ut par est, ordiar. Philippus enim vos incertis sedibus 
errantes atque inopes, et plerosque sub pellibus degentes 
exiguosque ovium greges in montibus pascentes ac pro fis 
parum feliciter adversus Hlyrios, Triballos el finitimos 
"Thraces bellum gerentes accipiens , pro pellibus ehlamydes 
gestandas dedit , ex montibus in planitiem deduxit , pares- 
que hostibus ad pugnandum effecit , ut nontam in locorum 
munitione deinceps, quam in vestra virtute salotem cullo- 
caretis ; urbes vobis habitandas dedit , optimisque lexibus 
atque institutis ornavit. — (3) Idem vobis in eos ipsos har- 
baros qui vos assiduis populationibus lacessebant, impe- 
rium acquisivit, et dominas e servis effecit : magnam Thra- 
cie partem Macedoniae adjecit, oppidisque ad maritimam 
oram peropportunis in potestatem suam redactis , commer- 
ciorum facultatem aperuit, et tutas metallorum fodinas 
suppeditavit. (4) Thessalos praeterea , quorum metu olim 
exanimali eratis, vestro imperio subjecit : gente Phocen- 
sium afflicta aditum in Grzeciam amplum et expeditum 
pro angusto et difficili vobis patefecit. Athenienses vero et 
Thebanos, qui vobis insidiabantur, sic afflixit, nobis jam 
una cum eo militantibus, ut quum antea vecligal Atbeniensi- 
bus penderemus, Thebanis pareremus, jam vice versa utram- 
que illam civitatem in fide ac tutela nostra habeamus. 
(3) In Peloponnesum etiam ingressus, res illic constituit. 
Imperator denique totius Graeci designatus, ut bellum 
adversus Persas susciperet , gloriam ejus rei non sibi magis 
quam genti et nomini Macedonum adjecit. 

6. Atque haec sunt patris mei erga vos beneficia , magna 
illa quidem , si cum aliis non comparentur : parva , si eum 
nostris conferantur. Nam ego patri succedens, aurea quie- 
dam pauca argenteaque pocula nactus in patriis thesauris , 
talenta vero ne sexaginta quidem : quanquam eere alieno 
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σαυροῖς, χρεῶν δὲ ὀφειλόμενα ὑπὸ Φιλίππου ἐς πεντα- 
χόσια cd evan ἐπὶ τούτοις αὐτὸς ἄλλα 
ὀχκταχόσια δρμηθεὶς ix τῆς χώρας τῆς γε οὐδὲ ὑμᾶς 
αὐτοὺς βοσχούσης καλῶς εὐθὺς μὲν τοῦ “Ἑλλησπόντου 
b ὑμῖν τὸν πόρον θαλασσοκρατούντων ἐν τῷ τότε Περσῶν 
ἀνεπέτασα' (7) χρατήσας δὲ τῇ ἵππῳ τοὺς σατράπας 
τοῦ Δαρείου τήν τε Ἰωνίαν πᾶσαν τῇ ὑμετέρᾳ ἀρχῇ 
π a xal τὴν Αἰολίδα πᾶσαν x«l Φρύγας ἀμφο- 
τέρους καὶ Λυδούς, καὶ Μίλητον εἶλον πολιορχίᾳ᾽ τὰ 
10 δὲ ἄλλα πάντα ἐχόντα προσχωρήσαντα λαθὼν ὑμῖν 
καρποῦσθαι ἔδωκα“ (5) xxi τὰ ἐξ Αἰγύπτου xal Κυρή- 
νης ἀγαθά, ὅσα ἀμαχεὶ ἐχτησάμην, ὑμῖν ἔρχεται - ἥ 
τε xo Συρία καὶ ἢ Παλαιστίνη xai ἢ μέση τῶν 
ποταμῶν ὑμέτερον χτῆμά εἶσι" καὶ Βαδυλὼν xal 
16 Βάχτρα xal Σοῦσα ὑμέτερα " καὶ ὃ Λυδῶν πλοῦτος xal 
οἱ Περσῶν θησαυροὶ καὶ τὰ ᾿Ινδῶν ἀγαθὰ xai ἥ ἔξω 
θάλασσα ὑμέτερα " ὑμεῖς σατράπαι, ὑμεῖς στρατηγοί, 
ὑμεῖς ταξιάρχαι. (o) Ὡς ἔμοιγε αὐτῷ τί περίεστιν ἀπὸ 
τούτων τῶν πόνων ὅτι μὴ αὕτη͵ f πορφύρα καὶ τὸ διά- 
30 δημα τοῦτο; χέχτημαι δὲ ἰδίᾳ οὐδέν, οὐδὲ ἔχει τις ἀπο- 
δεῖξαι θησαυροὺς ἐμοὺς ὅτι μὴ ταῦτα ὑμέτερα κτήματα 
ἢ ὅσα ἕνεκα ὑμῶν φυλάττεται, ᾿Επεὶ οὐδὲ ἔστιν ἰδίᾳ 
μοι ἐς B τι φυλάξω αὐτούς, σιτουμέγῳ τε τὰ αὐτὰ ὑμῖν 
σιτία καὶ eo τὸν αὐτὸν αἱρουμένῳ᾽ χαίτοι οὐδὲ 
80 σιτία ἐμοὶ δοχῶ τὰ αὐτὰ τοῖς τρυφῶσιν ὑμῶν σιτεῖ-- 
σθαι" προαγρυπνῶν δὲ ὑμῶν οἶδα, ὡς καθεύδειν ἔχητε 
ὑμεῖς. 





ΚΕΦ, I". 


« Ἀλλὰ ταῦτα γὰρ ὑμῶν πονούντων χαὶ ταλαιπωρου- 
μένων ἐχτησάμην αὐτὸς ἀπόνως xal ἀταλαιπώρως ἐξη- 

so γούμενος, Καὶ τίς ὑμῶν πονήσας οἶδεν ἐμοῦ μᾶλλον ἡ 
ἐγὼ ὑπὲρ ἐχείνου ; ἄγε δὴ καὶ ὅτῳ τραύματα ὑμῶν ἐστὶ 
γυμνώσας αὑτὰ ἐπιδειξάτω καὶ ἐγὼ τὰ ἐμὰ ἐπιδείξω ἐν 
μέρει. (ἢ ὡς ἔμοιγε οὐκ ἔστιν ὅ τι τοῦ σώματος τῶν 
ys δὴ ἔμπροσθεν μερῶν ἄτρωτον ὑπολέλειπται, οὐδὲ 
80 ὅπλον τι ἔστιν ἢ ἐχ χειρὸς ἢ τῶν ἀφιεμένων οὗ γε οὐχ 
ἴχνη ἐν ἐμαυτῷ φέρω: ἀλλὰ καὶ ξίφει ἐκ χειρὸς τέ- 
τρωμαι χαὶ τετόξευμαι ἤδη xal ἀπὸ μηχανῆς βέδλη- 
μαι καὶ λίθοις πολλαχῇ καὶ ξύλοις παιόμενος ὑπὲρ 
ὑμῶν καὶ τῆς ὑμετέρας δόξης καὶ τοῦ ὑμετέρου πλούτου, 

40 νικῶντας ὑμᾶς ἄγω διὰ πάσης γῆς καὶ θαλάσσης xal 
πάντων ποταμῶν καὶ ὁρῶν xal πεδίων πάντων, (") 
Πάμους τε ὑμῖν τοὺς αὐτοὺς γεγάμηκα xci πολλῶν 
ὑμῶν οἱ παῖδες συγγενεῖς ἔσονται τοῖς παισὶ τοῖς ἐμοῖς, 
"Ext δὲ ᾧ χρέα ἦν, οὗ πολυπραγμονήπας ἐφ᾽ ὅτῳ ἐγέ- 
at νετο, τοσαῦτα μὲν μ' ὕντων, τοσαῦτα δὲ ἅρπα- 
ζόντων, ὁπότε ἐχ πολιορκίας ἁρπαγὴ γίγνοιτο, διαλέλυ- 
μαι ταῦτα. Στέφανοί τε χρυσοῖ τοῖς πλείστοις ὑμῶν 
εἰσὶ μνημεῖα τῆς τε ἀρετῆς τῆς ὑμετέρας xul τῆς ἐξ 
ἐμοῦ τιμῆς ἀθάνατα. — (4) “Ὅστις δὲ δὴ xal ἀπέθανεν, 

wo ἐὐχλεὴς μὲν αὐτῷ ἡ τελευτὴ ἐγένετο, περιφανὴς δὲ ὃ 
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pressus , quod míhi pater ad. quingenta circiter lalenta τ. 
liquerat, tamen contracto novo zre alieno talentüm octin- 
Benlorum , ex Macedonia , quae vos vix alere poterat , castra 
movi : ac protinus fretum Hellesponti vobis patefeci , Pera 
sis, qui tnm imperium maris tenebant, superatis : (7) de- 
victis deinde Darii ducibus equestri praelio totam Toniam , 
JEoliam, utramque Phrygiam, Lydiam queque imperio 
Macedonum adjeci , Miletum obsidione cepi : ceteras gentes 
et nationes , quie voluntariam fecerunt deditionem, vobis 
subjeci, stipendiariasquefeci. (8) /Egypti Cyrenesque opes, 
quibus potiti sumus sine vi , eee quoque ad vos accesserunt - 
Colesyria, Palestina, Mesopotamia possessiones vestra 
sunt: Babylon, Bactra, Susa, in vestra potestate sunt τ 
opes Lydorum vestrae sunt , thesauri Persarum , opes Indo- 
rum , vester denique Oceanus est : vos satrapae, vos duces, 
vos ordinum principes et ductores. (9) Nam mihi ipsi 
ex tot laboribus quid aliud superest quam ista. purpura , et 
istud diadema? privatim enim nihil habeo : neque est qui 
meos demonstrare possit thesauros, praeter ea quae vos te- 
neis, vel quie servantur vestri causa, Quandoquidem 
non habeo ad quid eos reservem in privatum usum , quippe 
qui iisdem utar cibis atque vos, et aeque somnum capiam. 
alque vos. Quin vilioribus etiam cibis utor. quam. vos, 
quicunque vivitis deliciosius : ac ante vos vigilare me certo 
5ctó , uL ipsi nimirum placide quieteque dormiatis. 


τ προ - 


CAP. X. 


* Sed fortasse haec omnia , vobis labores et pericula sub- 
euntibus, ipse vester imperator laborum et periculorum 
omnium immunis adeplus sum. Et quisnam vestrüm ausit 
dicerese plures labores quam me pro ipso subíisse? Age 
eliam quicumque vestrum habet vulnera, denudet. corpus, 
ostendat cicatrices - ostendam ipse quoque vicissim meas, 
(2) Nam nulla est adversa corporis para quie cicatrice €a- 
real : neque ullum sane teli genus est, quod cominus tra- 
ctetur, vel eminus jaciatur, eujus in meo corpore aliqua 
vestigia non exstent : sed et gladio comimus sanciatus snm , 
et sagittis vulneratus, et catapultis male habitus. et lapidi- 
bus etlignis passim. pro vobis vestraque gloria δὲ opibus 
appetitus vos duco victores per omnes terras, omniaque 
maria, per flumina, per montes, per loea plana, (8) Nu- 
plias eliam perinde atque vos celebravi, ut liberi bonae partis 
vestrum futuri sint cognati meisliberis.  Przelerea ges alie- 
num , quo quis vestrum premebatur, non curiosius exqui- 
rens qua de re fuerit contractum, ipse dissolvi : ὃ 
el stipendium militare ingens persolverem,, et vos ex urbium 
direptione quastus ingentes faceretis, Adde quod pleros- 
que vestrum coronis aureis donavi , quae vestrae virtutis et 
honorum quos vobis tribui eterna monumenta futurae es- 
sent. (4) Quod si cui forliter pugnanti contigit occumbere, 
is praeter mortis lonestatem et. gloriam quam adeptus est , 


ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. VII, 11. 


τάφος: χαλκαῖ δὲ αἵ εἰκόνες τῶν πλείστων οἴχοι 

ἑστᾶσιν, οἵ γονεῖς δ᾽ ἐντιμοί εἰσι, λειτουργίας τε ξυμπά- 

ipi aic Tu i ow οὗ γάρ τίς γε φεύ- 
α ἄγοντος. 

ΠΌΘΕΝ νῦν τοὺς ἀπολέμους ὑμῶν ζηλωτοὺς τοῖς 


ἔμελλον - ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πάντες ἀπιέναι 
pene T. πάντες, xal drives olt ünaq- 


Δράγγας, κεχτημένον δὲ xal Παρθυαίους xii Χωρα- 
σμίους καὶ «Ὑρχανίους ἔστε ἐπὶ τὴν θάλασσαν τὴν Κα- 
σπίαν. 


side, πὶ περάσαντα Ὧξόν τε ποταμὸν xul Τά- 
15 ναῖν, ἔτι δὲ τὸν Ἰνδὸν ποταμόν, οὐδενὶ ἄλλῳ ὅτι μὴ 
περαθέντα, καὶ τὸν Ὑδάσπην xal τὸν Ἀχε- 
αίνην καὶ τὸν Ὑϑραώτην, (7) καὶ τὸν Ὕφασιν διαπε- 
ράσαντα dw, εἰ μὴ ὑμεῖς ἀπωκνήσατε,, καὶ εἰς τὴν 
M ete ἀμφότερα τοῦ Ἰνδοῦ τὰ στό-- 
20 RE un , xat διὰ τῆς Γαδρωσίας τῆς ἐρήμου 
^ie Ania mw» πρόσθεν ξὺν στρατιᾷ ἦλθε, καὶ 


δὲ τὸν Καύχασον ὑπὲρ τὰς Κασπίας | 


ΠΗ 


προσχτησάμενον καὶ τὴν Ὥρει- 

πεμτημμαι δὲ ἤδη αὐτῷ τοῦ res 

τὴν ἀπ᾽ Ἰνδῶν γῆς εἰς Πέρσας θάλασσαν, óy ci σα 

45 3 1 c Lei it 

τοῖς VEvOX/ 1 wuca ὑμῖν xa 

Ced iai en cepe θεῶν ὅσια δήπου 

ἔσται ἀπαγγελθέντα. Ἅπιτειν 

ΚΕΦ. IA'. 


- Ταῦτα ἀπὼν χατεπήδησέ τε ἀπὸ τοῦ βήματος ὀξέως 

30 καὶ ἐς τὰ βασίλεια παρελ' βθὼν οὔτε ifi τὴν Longo 
ἀλλ᾽ οὐδὲ pa 

ferien i εἴσων τῶν Περσῶν τοὺς 

sidera τῶν τάξεων διένειμε 

, τούτοις δὲ νόμιμον ἐποί- 






0) Ὡς δὲ τὰ πιὸ τε an Mes p? 
ss ἥγεμον ἰδόμεναι xa. 
ou Tri tardi xal 
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monumento insigni decoratus es. Plerisque domi aem 
Statuie sunt erectae : eorum honores tributi sunt 
et immunitas à publicis muneribus atque tributis concessa. 
ese inm denn vestrum sub meis auspiciis fugiens ceci- 


5. Jamque mecum constibueram domum remittere qui- 
€unque vestrum militia oneribus sustinendis pares non sunt, 


honoribus et praemiis ita decoratos ut sui cives eos fortuna- 
los et beatos essent existimaturi. Sed posteaquam idem 


| abeundi animus omnibus est, abite omnes, ac domum re- 


nunlíate vos regem vestrum Alexandrum , qui Persas , Me- 
dos, Bactrianos, Saeas vicit, (6) qui Uxios, Arachotos et 
Drangas subegit , qui tenet Parthos , Chorasmios, Hyreanos, 
ad mare vsque Caspium : qui Caucasum mortem superavit 
portasque Caspias, qui Oxum flumen Tanainque transmi- 
sit, Indum etiam a nullo antea nisi a Baccho superatum z 
qui etiam Hydaspen, Acesinem et Hydraoten transmisil , 
(7) Hypbasinque trajecisset, ni per vos stetisset, qui eum 
sequi noluistis : qui denique in" Oceanum per utrumque 
Indi ostium ingreseus , per solitudines et fines Gadrosiorum, 
quo nemo ante eum cun: exercitu venit, iter habuit, ct 
Carmaniam ex itinere atque Oritas subegit : quem , classe 
jam ejus circumvecta ex finibus Indorum m mare Persicum, 
victorem Susa veduxistis : eum (inquam ) civibus vestris 
renuntiate vos deseruisse, atque discessisse, ef fidei bar- 
kLarornm qui ab eo sunt devicti, commisisse, Heec scihicet 
zenuntiata gloriam apud homines, opinionem pietalis apud 
deos sunt vobis adjunctura. Jam itaque abite. » 


———À— — 


CAP. XI. 


Hiec loquutus desiliit celeriter de tribunali , reziamque 
ingressus neque corpuscuravit, neque amicorum quenquam 
eo die »sdmisit; sed ne postridie quidem. Tertio autem 
die vocatis ad se Persarum principibus ducatus agminum 
inter eos partitus est, et quotquot cognatos effecerat , iis 
solis ut deosculari ipsum liceret sanxit. (2) At Macedones 
regis oratione commoti , allonitis similes apud tribunal ta- 
cili consistebant, Neque quisquam regem discedentem co« 
mülatus est, praterquam qui circa eum erant amici ef 
custodes corporis. Plerique vero neque manentes quid 
dicerent, neque quid facerent sciebant : neque disce- 
dere volebant. (3) Postquam vero quid de Medis ac Persis 
Staluisset cognoverunt , ducatus nimirum Persis datos esse, 
barbarosque per varios ordines distributos , et Macedonico 
nomine Persicum agema vocari, et peditum amicorum 
agmen ex Persis constitutum, aliosque pediles amicos, 
argyraspidum etiam agmen Persicum. et amicorum equi- 
latum, aliudque agema regium, non amplius sese con. 
Linere potuerunt : (4) sed concursu ad regiam facto , arma 
ante januam  projecerunt, quae regi supplicationis loca 
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θυρῶν ἑστηκότες δεύμενοι παρελθεῖν εἴσω" τούς τε | essent. Ipsi pro foribus stantes clamorem tollebant, in- 


αἰτίους τῆς ἐν τῷ τότε ταραχῆς xol τοὺς ἄρξαντας τῆς 

βοῆς ἐχδιδόναι ἐθέλειν - οὔχουν ἀπαλλαγήσεσθαι τῶν 

θυρῶν οὔτε ἡμέρας οὔτε νυκτός, εἰ μή τινα οἶκτον σφῶν 
b ἕξει Ἀλέξανδρος. 

5. Ταῦτα ὡς ἀπηγγέλλετο αὐτῷ, 6 δὲ σπουδῇ ἐξέρ-- 
χεται, καὶ ἰδών τε ταπεινῶς διαχειμένους xal ἀχούσας 
σὺν οἰμωγῇ τῶν πολλῶν βοώντων, xal αὐτῷ προχεῖται 
δάκρυα. Καὶ ὁ μὲν ἀνήγετο ὥς τι ἐρῶν ^ οἱ δὲ ἔμε-- 

10 vov λιπαροῦντες. (6) Καί τις αὐτῶν καθ᾽ ἡλικίαν τε 
καὶ ἱππαρχίαν τῆς ἵππου τῆς ἑταιρικῆς οὖκ ἀφανής, 
Καλλίνης ὄνομα,, τοιαῦτα εἶπεν: Ὦ βασιλεῦ, τὰ λυ- 
ποῦντᾶ ἐστι Μαχεδόνας ὅτι σὺ Περσῶν μέν τινας ἤδη 
πεποίησαι σαυτῷ συγγενεῖς, καὶ καλοῦνται Πέρσαι συγ- 

15 γενεῖς Ἀλεξάνδρου xal φιλοῦσί σε" Μαχεδόνων δὲ οὕπω 
τις γέγευται ταύτης τῆς τιμῆς, (7) Eva δὴ ὑπολα- 
Gi ᾿Αλέξανδρος, Ἀλλ᾽ ὑμᾶς γε, ἔφη, ξύμπαντας ἐ- 
μαυτῷ τίθεμαι συγγενεῖς καὶ τό γε ἀπὸ τούτου οὕτω χα- 
λέσω. Ταῦτα εἰπόντα προσελθὼν 6 Καλλίνης τε ἐφί-- 

80 λησεν καὶ ὅστις ἄλλος φιλῆσαι ἤθελε, Καὶ οὕτω δὴ 
ἀναλαθδόντες τὰ ὅπλα βοῶντές τε xal παιανίζοντες ἐς τὸ 

ἀπήεσαν. p ᾿Αλέξανδρος δὲ ἐπὶ τούτοις 
θυσίαν τε θύει τοῖς θεοῖς οἷς αὐτῷ νόμος xai θοίνην Br.» 
μοτελῇ ἐποίησε, χαθήμενός τε αὐτὸς καὶ πάντων χαθη- 

35 μένων ἀμφ᾽ αὐτὸν μὲν Μαχεδόνων, ἐν δὲ τῷ ἐφεξῆς 
τούτων Περσῶν,, ἐπὶ δὲ τούτοις τῶν ἄλλων ἐθνῶν ὅσοι 

, Xm ἀξίωσιν ἤ τινα ἄλλην ἀρετὴν πρεσδευόμενοι,, καὶ 
ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ χρατῆρος αὐτός τε xal οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν 
ἀρυόμενοι ἔσπενδον τὰς αὐτὰς σπονδάς, καταρχομένων 

30 τῶν τε Ἑλλήνων μάντεων xal τῶν Μάγων. (9) Εὔχετο 
δὲ τά τε ἄλλα ἀγαθὰ καὶ ὁμόνοιάν τε xal χοινωνίαν τῆς 
ἀρχῆς [τοῖς τε] Μαχεδόσι καὶ Πέρσαις. Εἶναι δὲ xx- 
τέχει λόγος τοὺς μετασχόντας τῆς θοίνης ἐς ἐνναχισχι- 
λίους, καὶ τούτους πάντας μίαν τε σπονδὴν σπεῖσαι 

3t χαὶ ἐπ᾽ αὐτῇ παιανίσαι. 





ΚΕΦ. 18΄. 


Ἔνθα δὴ ἐθελονταὶ ἤδη αὐτῷ ἀπήεσαν τῶν Μαχεδό- 
γῶν ὅσοι διὰ γῆρας ἦ τινα ἄλλην ξυμφορὰν ἀπόλεμοι 
ἦσαν: καὶ dien αὐτῷ ἐγένοντο ἐς τοὺς μυρίους. Toi- 
τοῖς δὲ τήν τε μισθοφορὰν οὗ τοῦ ἐξήκοντος ἤδη χρόνου 

40 ἔδωχεν Ἀλέξανδρος μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῦ ἐς τὴν ἀπο- 
νόστησιν τὴν οἴχαδε ξυμβαίνοντος. (4) ᾿Επέδωχε δὲ 
xal τάλαντον ἑκάστῳ ὑπὲρ τὴν μισθοφοράν᾽ παῖδες 
δὲ εἴ τῳ ἦσαν Ex τῶν Ἀσιανῶν γυναικῶν, παρὰ ol κα- 
ταλιπεῖν ἐχέλευσε μηδὲ στάσιν κατάγειν ἐς Μαχεδονίαν 

45 ἀλλοφύλους τε xai ἐκ τῶν βαρβάρων γυναιχῶν παῖδας 
τοῖς οἴχοι ὑπολελειμμένοις παισί τε xal μητράσιν αὖ- 
τῶν" αὐτὸς δὲ ἐπιμελήσεσθαι ὡς ἐχτρέφοιντο Μαχε- 
δονικῶς, τά τε ἄλλα καὶ ἐς τὰ πολέμια χοσμούμενοι" 
γενομένους δὲ ἄνδρας ἄξειν αὐτὸς ἐς Μαχεδονίαν χαὶ 

υὺ παραδώσειν τοῖς πατράσι. — (2) Ταῦτά τε ἀπαλλαττο- 


jJ 


lromitli postulantes, auctores tumultus quique clamandi 
initium fecerant dedituri : neque a janua interdiu vel noctu 
discessuri, nisi Alexander eorum commiseratione fangere- 
lur, 

5. Quz ut Alexandro. nuntiata sunt, confestim ad eos 
egreditur, humilesque ac demissos conspicatus, el communi 
omnium moerore atque ejulatu commotus collacrimalus 
est, Quumque aliquantum veluti aliquid dicturus consti- 
lisse, ipsi supplices permanserunt, (6) Tum Callinesqui- 
dam et zetate et praefectura in amicorum equitatu non ob- 
scurus, ita loquutus est : Hoc est, o rex, quod Macedo- 
num animos male habet, quod jam nonnullos Persarum 
libi cognatos e(Tecisti, quodque Perse cognati Alexandri 
appellantur. Hos te deosculari sinis , Macedonibus ab hu- 
juscemodi honore exclusis. (7) Tum Alexander ejus ora- 
lionem interrumpens , Omnes vos, inquit, cognatos mihi 
facio, ac deincepsita vocabo. His dictis Callines progressus 
eum deosculatus est, aliique quibus id cordi fuit. Atque 
ita receptis armis clamantes et paeana. canentes ad castra 
redierunt. (8) Post haec Alexander sacrificium diis qui- 
bus consueverat fecit, epulumque publicum curavit, ac- 
eumbente ipso pariter, omnibusque cirea eum Macedonibus, 
deinde Persis ac. deinceps reliquis gentibus, pront. quisque 
aut dignitate aut. virtute bellica jlustris esset, Tum ex 
eodem cratere et rex et qui una accumbebant libarunt , 
Graecis vatibus et Magis vota nuncupantibus : (9) et Mace- 
donibus Persisque cum alia. fausta ac. prospera, tum con- 
cordiam imperiique societalem precatusest. Novem millia 
corvivarum huic epnlo adfuisse memorant , eosque omnes. 
eandem libationem fecisse, et post hoe paeanem cecinisse. 


——S— 


CAP. XII. 


Dehinc Macedones voluntarii ab eo dimissi sunt, qui aut 
per etatem aut aliquam membrorum mutilationem inutiles 
bello erant : decem circiter millia fuere, Quibus quidem 
non exacti tantum temporis stipendia persolvit , sed etiam 
temporis in reditionem domum incidentis. (2) Singulis 
eliam talentum ultra stipendium numeravit, Si quibus 
nutem filii ex Asiaticis mulieribus essent, apud se τὸς 
linqui jussit, ne seditionem aliquam in Macedonia exeli- 
larent. barbararum mulierum liberi pueris domi relictis 
matribusque permisti : Macedonicis eos moribus imbui 
bellicaque diseiplina instrui curaturus : quumque jam viri 
facti essent, parentibus redditurus. (3) Atque haec qui- 
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μένοις ἀστάθμητα xal ἀτέκιλαρτα ἀπηγγέλλετο καὶ ὅπως 
ἔχει φιλίας τε καὶ πόλου ἐς αὐτοὺς τὸ ἀτρεχέστατον τε- 
χμήριον ἐχεῖνο ποιεῖσθαι ἠξίου, ὅτι τὸν πιστότατόν τε 
καὶ ὅντινα ἴσον τῇ ἑαυτοῦ χεφαλῇ ἄγει, Κράτε- 

^ pov πει αὐτοῖς φύλαχά τε xal ἡγούμενον τοῦ 
στόλου. Οὕτω δὴ ἀσπασάμενος ξύμπαντας αὐτός τε 
δακρύων καὶ ἐχείνους ἀπὸ οὗ ἀπήλλαξε. 
(4) Κρατέρῳ δὲ τούτους τε ἄγειν ἐκέλευε χαὶ ἅπαγα- 
ovy Μακεδονίας τε καὶ Θράχης καὶ Θετταλῶν ἔξη- 
10 γεῖσθαι καὶ τῶν Ἑλλήνων τῆς ἐλευθερίας- ᾿Ἀντίπα-- 


eure τοῖς ἀποπεμπομένοις ἄγειν Μαχε-. 
iin S eer 


« ἜἜστειλε δὲ xal 
τειν t θη Κρατέρῳ, δεύτερον δὲ ἀπὸ 
Κρατέρου ἡγεμόνα, Λα weis πορείαν Κρατέ- 

15 m κε μα xal μαλακῶς τὸ cin ἔχοντα ἀπέ- 
πεμπεν αὐτόν, μὴ ποθῆσαι στρατηγὸν τοὺς ἰόντας, 

RR ds ἐφοίτα ἀφανὴς παρὰ τοῖς 

βασιλικὰ πράγματα , ὅσῳ ἐπιχρύπτεται, τοσῷδε 3 
ἐξυηγουμένοις, xal τὸ πιστὸν ἐς τὸ χεῖρον 

ΝΈΦΟΣ ἐχτρέπουσιν, ἐξηττώμενον ᾿Αλέξανδρον ἤδη τῆς 

μητρὸς τῶν διαβολῶν τῶν ἐς Ἀντίπατρον, ἀπαλλάξαι 

ἐθέλειν ἐχ Μαχεδονίας ᾿Αντίπατρον. (6) Καὶ τυχὸν οὐχ 


ἐς ἀτιμίαν τὴν Ἀντιπάτρου 4j μετάπεμψις αὐτοῦ ἔφε- 
vro e αὐτοῖς γένοιτο ἄχαρι 


τρὶ 
ς τις τοιόσδε ἐφέρετο ᾿Αλεξάνδρου ἐφ᾽ οἷς 
αὐτῷ ἐξηγμέλλετο, βαρὺ δὴ ὦ 
εἰσπράττεσθαι αὑτὸν τὴν μητέρα" M ἣ 
T ον εἶναι τῇ τε ἀξιώσει καὶ τῇ ἄλλῃ θερα- 
) "οὐδὲ μεμνῆσθαι. τοῦ καταστήσαντος 
ΤΩΝ etd γὰρ ἀξιοῦν τὰ πρῶτα φέρεσθαι ἐν τοῖς 
ἄλλοις Μακεδόσι τε καὶ oe. Καὶ vs μᾶλλόν 
τι ἰσχύειν παρ᾽ ᾿Αλεξάνδρῳ ἐφαίνετο, ὅσα ἐς τοῦ Ἄντι- 
πάτρου τὴν διαδολὴν φέροντα ἦν, οἷα δὴ καὶ φοδερώ- 
epa ἐν ὄντα, Οὐ μέντοι καταφανές γέ τι ἣ 
A ἐξηγγέλλετο ᾿Αλεξάνδρου ἐφ' ὅτου ἄν τις 
ὡσαύτως εἶναι αὐτῷ πρὸς θυμοῦ ᾿Αντί- 
* *-t4 “Ἡφαιστίων. 












n αἰλεῦ; oii τε πεδίον Νυσαῖον 
μενον χαὶ αἱ ἵπποι ὅτι Νυσαῖαι χληΐζονται λέγει 
? - ὅἶναι δὲ πάλαι μὲν ἐς πεντεχαίδεχα μυριά- 


* πρὸς ληστῶν γὰρ διαρπαγῆναι 


μάντει η αἶνον μοχϑηρία ἄγει, 1 πρὸς τὸ. 


οὗ πολὺ πλείονας | 
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dem discedentibus incerta inexplorataque promisit : illud 
vero certissimum amoris benevolentizeque erga eos sua 
documentum edere voluit , quod Craterum , quem fidelissi- 
mum sibi habebat , et zeque ac caput suum amabat , custo- 
dem et ducem itineris eis adjunxit. Ita tandem salu!atos 
omnes, lacrimans lacrimantes ctiam ipsos dimisit, Craterum- 
que eos ducere, deinde Macedonite , Thraciae et Thessaliae 
ac libertati Graecorum praeesse jubel. — Antipatrum vero in 
eorum qui dimissi essent locum alios Maeedones setate. ac 
viribus florentes adducere jubet, Polysperchontem etiam 
cum Cratero misit, qui secundus a Cratero dux esset , ne, 
siquid umani Cratero in itinere accideret, quippe qui quum 
mitteretur corpore erat parum firmo , ducem itineris desi- 
derarent. 

. 5, Porro obscurus quidam rumor spargebatur ab iis qui 
regum negotia, quo magis occultantur, eo magis evulgare 
concupiscunt, fidemque semper in deteriorem partem 
potius quam in seniorem scelerate inclinant, Alexan- 
drum jam tum matris sux calumniis quibus Antipatrum 
onerarat victum, Antipatrum e Macedonia amovere vo- 
luisse. (6) Sed fortasse luec Antipatri evocatio nequaquam 
ad ejus ignominiam spectabat, sed potius ne quid ex illo- 
rum dissensione mali oriretur, cui ne ipse quidem mederi 
posset. — Frequentes enim literae ad Alexandrum ad[ere- 
bantur, quibus bic Olympiadis arrogantiam , acerbitatem. 
curiositatemque incusabat, quie Alexandri matrem parum 
decerent: adeo ut hujusmodi quid ab Alexandro dietum 
fuisse narrent,, Grave decem mensium habitationis pretium 
amatreexigi, (7) Olympias vero Antipatrum ut insolentem 
ex imperio et popularium observantia, neque jam amplius 
Ineminisse ejus à quo tantam potestatem accepisset : sed 
dignum se judicare qui inter Macedones: οἱ Graecos primas 
oblineal, Atqui Alexandri fides magis in eam partem incli- 
nabat qui ad Antipatri calumniam pertinebat, utpote quod 
regno magis exlimescendum erat. Nullum tamen Alexan- 
der vel dictum vel factum edidit, equo quispiam suspicari 
posset, eum alieniore ab Antipatro animo esse. **** Hephae- 
stio, 





CAP. XII. 


Hoc sermone deterritum Hephzstionem non libenter Eu- 
meni, ejus rei cupido, reconciliatum fuisse, In hoc ipso 
itinere fertur Alexander vidisse campum in quo equae regie 
pasci solent, quem quidem campum Herodotus Nysaum, 
equasque Nyseas vocatas fuisse ait - fuisseque olim in his 





2. ᾿᾽Ενταῦθα λέγουσιν ὅτι ᾿Ατρυπάτης ὁ τῆς Μηδίας 
σατράπης γυναῖχας ἑκατὸν αὐτῷ ἔδωχε, ταύτας φάσκων 
εἶναι τῶν Ἀμαζόνων, καὶ ταύτας σκευῇ, ἀνδρῶν ἱππέων 
ἐσταλμένας, πλήν γε δὴ ὅτι πελέκεις ἀντὶ ἐφό- 

τ ροὺν xal ἄντὶ ἀσπίδων πέλτας" — ol δὲ xal τὸν μαστὸν 
λέγουσιν ὅτι μείονα εἶχον τὸν δεξιόν, ὃν δὴ καὶ ἔξω 
εἶχον ἐν ταῖς μάχαις. — (3) Ταύτας μὲν δὴ ἀπαλλάξαι 
τῆς στρατιᾶς Ἀλέξανδρον, μή τι νεωτερισθείη χατ' αὐτὰς 
ἐς ὕδριν πρὸς τῶν Μαχεδόνων 3, βαρβάρων’ χελεῦσαι 

10 δὲ ἀπαγγεῖλαι πρὸς τὴν βασίλισσαν σφῶν ὅτι αὐτὸς 
ἥξει πρὸς αὐτὴν παιδοποιησόμενος, Ταῦτα δὲ οὔτε 
᾿ἈΑριστόδουλος οὔτε Πτολεμαῖος οὔτε τις ἄλλος ἀνέγρα- 
lev ὅττις ἱκανὸς ὑπὲρ τῶν τοιούτων τεχμηριῶσαι, (4) 
Οὐδὲ᾽ δακεῖ μοι ἐν τῷ τότε σώζεσθαι τὸ γένος τῶν Ἀ- 

15 μαζόνων, οὐδ᾽ ἔτι πρὸ Ἀλεξάνδρου Ξενοφῶν ἀνεμνήσθη 
αὐτῶν, Φασιανῶν τε μνησθεὶς xal Κόλχων καὶ ὅσα 
ἄλλα ἀπὸ Τραπεζοῦντος ὁρμώμενοι ἢ πρὶν ἐς Τραπε- 
ζοῦντα κατελθεῖν οἱ Ἕλληνες ἐπῆλθον ἔθνη βαρδα- 
ρικά, ἵναπερ καὶ ταῖς Δ μαζόσιν ἂν ἐντετυχήχεσαν, εἴπερ 

30 οὖν ἔτι ἦσαν Ἀμαζόνες. (5) Μὴ γενέσθαι μὲν γὰρ παν- 
τελῶς τὸ γένος τούτων τῶν γυναικῶν οὗ πιστὸν δο- 
κεῖ Éuotys , πρὸς τοσούτων xal τοιούτων ὑμνηθέν. Ὡς 
Ἡραχλέα τε ἐπ᾽ αὐτὰς λόγος χατέχει ὅτι ἐστάλη καὶ 
ζωστῆρά τινα ᾿ἱΙππολύτης τῆς βασιλίσσης αὐτῶν ὅτι ἐς 

25 τὴν “Ελλάδα ἐχόμισε, καὶ ol ξὺν Θησεῖ ᾿Αθηναῖοι ὅτι 
ἐπιούσας τὰς γυναῖχας ταύτας τὴν Εὐρώπην πρῶτοι 
μάχη νικήσαντες ἀνέστειλαν" καὶ γέγραπται ἡ ᾿Αθη- 
ναίων xal Ἀμαζόνων μάχη πρὸς Κίμωνος οὐ μεῖον 
ἥπερ ἢ ᾿Αθηναίων xxi Περσῶν. (5) Καὶ Ἡροδότῳ 

30 πολλάχις τῶν γυναικῶν τούτων πεποίηται, χαὶ 
ὅσοι ᾿Αθηναίων τοὺς ἐν πολέμῳ τελευτήσαντας λόγῳ 
ἐχόσμησαν,, xal τοῦ πρὸς ᾿Αμαζόνας ἔργου ᾿Αθηναίων 
ἐν τοῖς μάλιστα μνήμην ἐποιήσαντο, — El δὲ ἱππικὰς δή 
τινας γυναῖκας Ἀτροπάτης ἔδειξεν ᾿Αλεξάνδρῳ, βαρθά- 

35 ρους τινὰς ἄλλας γυναῖχας ἱππεύειν ἠσχημένας δοχῶ 
ὅτι ἔδειξεν ἐς τὸν λεγόμενον δὴ τῶν ᾿Αμαζόνων χόσμον 
ἔσταλμένας. 





ΚΕΦ. IA'. 


Ἐν "ExGatdvow δὲ θυσίαν τε ἔθυσεν ᾿Αλέξανδρος, 

ᾧ ἐπὶ Eo αἷς ἀγαθαῖς νόμος χαὶ ἀγῶνα 

4o ri Papia ΜΕ μουσιχόν, χαὶ πότοι αὐτῷ 

ἐγίγνοντο παρὰ τοῖς ἑταίροις. Καὶ ἐν τούτῳ Ἡφαιστίων 

ἔκαμε τὸ σῶμα' ἑδδόμη τε ἡμέρα ἤδη ἦν αὐτῷ τῆς νό- 

σου χαὶ t τὸ μὲν στάδιον πλῆρες εἶναι" παίδων 

γὰρ ἀγὼν ἦν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ uvae ἐπεὶ δὲ ἔξηγ- 

as γέλλετο ᾿Αλεξάνδρῳ ὅτι καχῶς ἔχει “Ηφαιστίων, ὁ δὲ 
παρ᾽ αὐτὸν ἐλθὼν σπουδῇ οὐχέτι ζῶντα χατέλαδεν, 

5, Ἔνθα δὴ xo ἄλλοι ἄλλα ἀνέγρα ψαν ὑπὲρ τοῦ πέν- 

θους τοῦ ᾿Αλεξάνδρου" μέγα μὲν γενέσθαι αὐτῷ τὸ πένθος, 

πάντες τοῦτο ἀνέγραψαν, τὰ δὲ πραχθέντα ἐπ᾽ αὐτῷ ἄλ- 
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2. Eo loci Atropates Medis satrapa eentum ei mulieres de- 
dil, quas Amazones esse dicebat, habitu virorum equitum or- 
natas , preeterquam quod secures pro lanceis gestabant , et 
peltas pro scutis, Sunt qui dicant eas etiam dextrasmam- 
mas minores habuisse, easque in prolis exseruisse. (8) 
Was Alexander ab exercitu remisit, nequid a Macedonibus 
auk barbaris probri paterentur. Jussit autem ut regina: 
nuntiarent , se ad eam generanda prolis causa profecturum- 
Verum hoc neque Aristobulus neque alius quispiam fide 
dignus auctor tradidit. (4) Mihi vero non videtur Amazo- 
num gens ea tempestate superfuisse , nec ante Alexandri 
tempora Xenophon earum merninit, qui tamen et Colcho- 
rum et. Phasiorum mentionem fecit, czeterarumque barba- 
rarum gentium, quas Grieci Trapezunte profecti, aut etiam 
priusquam Trapezunta venirent, percurrerunt, quibus in 
locis etiam in Amazones incidissent, siqua adhuc iis tem- 
poribus earum soboles exstitisset. (5) Neque enim mihi 
credibile videlur, hoc mulierum genus nunquam exstitisse : 
quum sint a lam mullis et claris autoribus celebratze. 
Quandoquidem et Herculem in eas missum fuisse fama est. 
atque Hippolytes reging balteum in Greciam reportasse, 
et Atheniegses primo Theseo duce has mulieres Europam 
invadentes przlio superatas repulisse. ^ Picfa eliam 
est a Cimone Atheniensium cum Amazonibus pugna , non 
minus accurale quam Atheniensium el Persarum. (6) 
Praeterea et. Herodotus frequenter harum mmlierum men- 
lionem facit , et quotquot ALbenienses scriptores eos qui in 
bello morlui sunt scriptis ornarunt , bellum ab Athenien. 
sibus adversus Amazonas gestum in primis celebrarunt. 
Si vero equestres quasdam mulieres Atropates Alexandro 
exhibuit, aliud quoddam barbararum mulierum! genus 
fuisse crediderim , quae equitandi peritze, et eo quem dixi- 
mus Amazonum more armata fuerint, 


—— P — — 


CAP. XIV. 


Ecbatanis Alexander, ut in felici successu rerum ei mo- 
ris erat, sacrificinm fecit, ludosque gymnicos et musicos 
edidit, conviviaque cum amicís curavit. Inter hiec Hephze- 
stion in morbum incidit : eratque is dies ab initio morbi se- 
pimus. Atque Alexander quidem statim ac nuntiatum es- 
sel pessime jam babere Hephzestionem, stadio (habeban- 
lur enim eo die a pueris certamina gymnica ) excessisse. 
dicilur. quumque magna celeritate ad eum se contulisset, 
junjam mortuum reperit. " 

2. Hie alii alia de Alexandri lnetu scripserunt ; omnes 
tamen in eo consentiunt, incredibili eum marore affectum 
fuisse. Quibus antem rebus dolorem suum testatus sit., alii 


50 λοι ἄλλα, ὡς ἕκαστος 7| εὐνοίας πρὸς Ἡφαιστίωνα ἢ * aliter narrant, prout cujusque animus aut beneyolentia aut 


i 


ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. VII, 14. 


cocina t (3) Ὧν οἱ 
ed οἵ μὲν ἐς κύσμον φέρειν μοι 


M Metros cd pra 
d M ἘΝ d upon ὧν de βασιλεῖ 


ἐχείνης 
σθαι οὐδ᾽ ἐθέλειν ἀπαλλαγῆναι, PT » Pride 
πρὸς τῶν ἔτα' (ἡ v τε ἡμέραν 
10 MCA Had mue m" ἐπὶ τῷ σώματι" οἵ δὲ 
xal, τὸν ἰατρὸν Γλαυχίαν ὅτι ἐχρέμασε, καὶ τοῦτον ὡς 
ἐπὶ. χαχῶς δοθέντι, οἵ δέ, ὅτι οἴνου περιεῖδεν 
ἐμπλησθέντα θεωρῶν αὐτός" πρὶ κ δ δον ᾿Αλέξανδρον 
ἐπὶ τῷ νεχρῷ τὴν χόμην, τά τε ἄλλα οὖχ ἀπειχότα τί- 


15 θεμαι xal χατὰ τὸν Ἀχιλλέως, πρὸς ὅντινα ἐχ 
παιδὸς φιλοτιμία ἦν αὐτῷ: dea τὸ ἅρμα ἐφ᾽ 
ὅτῳ τὸ σῶμα αὐτὸς ἔστιν ὅτε ἡνιόχει, τοῦτο 
peces λέγοντες" ἄλλοι δέ, ὅτι χαὶ τοῦ 

τὸ ἕδος ἐν ᾿Εχθατάνοις 


χατασχάψαι ἐχέλευ- 

τοῦτό qe, καὶ οὐδαμῇ ᾿Αλεξάνδρῳ ἡ πρόσ- 

τῇ Ξέρξου μᾶλλόν τι rne τῇ ἐς τὸ 
E πέξαις qaa LAC nad 
Il , τιμωρούμενον σπον- 

χαὶ ἐχεῖνο οὗ πάντη ἔξω τοῦ εἰχότος 


Ἑλλάδος, Corral, iit 
gipteun eon τε ἐδέοντο ἐξ ᾿Αλεξάν- 

ὶ ἀνάθημα δοῦναι αὐτοῖς Ἀλέξανδρον χο- 
Ka ν τῷ ᾿Ασχληπιῷ, ἐπειπόντα ὅτι Καίπερ οὐκ iue 






8. Ἐχεῖνα δὲ πρὸς πάντων ξυμφωνούμενα, ἐς τρί- 
yw ἀπὸ τοῦ θανάτου τοῦ Ἡφαιστίωνος ἡμέραν μήτε 
αι ᾿Αλέξανδρον μήτε τινὰ θεραπείαν ἄλ- 


; m τὸ ΡΣ utn γὰρ ἢ ὀδυρό- 


" ἘΠῚ πυρὰν κελεῦσαι αὐτῷ 
ῖ bd eclirtey pip οἵ δὲ 


invidia erga Hephzestionem, aut erga Alexandrum ipsum oc« 
cupatus erat Σ (3)qnorum qui indecentiora scripserunt, alli 
videntur mihi censuisse ad Alexandri laudem referenda esse, 
quaecunque ex ingenti meerore ob amici , quem prae reliquis 
mortalibus carum habebat , mortem vel dixerit vel fecerit : 
alii potius vitio vertebant immoderatum luctum tanquam 
et regi οἱ Alexandro parum decorum, — Alii Alexandrum 
magna diei parte ejulantem super amici corpus procubuisse 
narrant, neque recedere voluisse , donec ab amicis avelle- 
retur: (4) alii diem integrum noctemque integram corpori 
exanimi incubuisse aiunt : alii Glauciam medicum ob po« 
tionem non recte datam in crucem tolli jussisse ; alii quod 
quum eum immoderalius bibisse cerneret , curam ejus omi- 
siset. Priecidisse autem Alexandrum in mortui honorem 
comam, cum ob alias causas non iacredibile jndico , 
tum propter stadium Achillis, quem ἃ puero amulaba- 
tur. (5) Alii currus quo corpus Hephiaestionis vehebatur 
ipsummet rectorem aurigamque fuisse : quod quidem 
mihi nequaquam verisimile videtur ; alii eum Ecbalanis 
adem JEsculapio saeram subverti jussisse, Sed et hioc bar- 
barum est, neque Alexandro ulla ratione conveniens : sed 
Xerxis potius in deos impielate dignum, et compedibus 
quas illum in Hellespontum vindictae causa demisisse ferunt. 
(6) Caeterum hoc non dissentaneum vero judicaverim, quod 
à nonnullis memorie traditum est : eunti versus Babylonem 
Alexandro multas Grecorum legationes in. itinere obviam 
venisse , inter quos etiam Epidauriorum legati erant. Qui- 
bus quum postulata concessissel, donarium dedisse quod 
JEsculapio suffigerent, his verbis adjectis : « Quamquam 
Jsculapius parum | mihi zequus fuit, qui amieum, quem 
ego lanquam caput meum amabam, non servarit. » (7) 
Hepluestioni etiam semper ut heroi parentari jussisse a ple- 
risque scriptum est. Alii addunt misisse illum ad Ammo- 
nis templum qui deum consulerent , an Hephestioni ut deo 
sacrificari permitteret, Idque Jovem negasse. 

8. In his veroscriptoresomnes inter &e conveniunt, Alexan- 
drum totum triduum ab Hephiestionis obitu neque cibum 
deguslasse , neque ullam aliam corporis curam tenuisse , sed 
aut lamentanterm , aut tacite dolorem prementem jacuisse, 
mandasseque illi rogum parari Babylone x. x talentüm : alii 
plura adscribunt. (9) Eumque per universam barbarorum 
regionem publicum luctum indixisse ; ad hàec multos ex ami- 
cis Alexandri ad levandum dolorem et se et. arma Hepbie- 
stioni devovisse : ac primum quidem omnium Eumenem il- 
lius consilii auctorem fuisse, quem paulo ante simultatem 
cum Hephistione gessisse diximus. —Is id officii mortuo 
prostabat, ne Alexander illum leetiliam ex Hephaestionis 
obitu percepisse suspicarelur. (10) Praeter hiec Alexander 
neminem chiliarcham in Hepaestionis locum , qui equitatui 
amicorum preesset, suffecil, ne Hephzestionis nomen e« 
agmine interiret, sed Hephzestionis chiliarchiam vocari vo- 





τῆς τάξεως " ἀλλὰ Ἡφαιστίωνός τε ἡ χιλιαρχία ἐκα-- 
λεῖτο καὶ τὸ σημεῖον αὐτῆς ἡγεῖτο ἐξ Ἡφαιστίωνος 
᾿Αγῶνά τε ἐπενόει ποιῆσαι γυμνικόν τε 


ἐγ caben hid ra cibo 
λότερον * παντὰας 
πεν τὰ Καὶ λν δα γῆν ὕστερον ἐπ᾽ ᾿Αλεξάν- 
3ρου τῷ τάφῳ λέγουσιν ὅτι ἠγωνίσαντο, 





ΚΕΦ. IE. 


3 PORE Ru Fee UD v d d 
ἀπ᾽ αὐτοῦ xat οἱ ἑταῖι 
Edi rine Ἔνθα δὴ ἐξέλασιν psc iu “ὅσα 
σαίους, ἔθνος πολεμιχόν, ὅμορον τῷ Οὐξίων. — (2) Εἰσὶ 
δὲ ὄρειοι οἱ Κοσσαῖοι καὶ χωρία ὀχυρὰ κατὰ κώμας νέ- 
μονται, καὶ πότε προσάγοι δύναμις ἐς τὰ ἄχρα τῶν 


ται, 


35 4. Κατιόντι δὲ αὐτῷ εἰς Βαδυλῶνα Διδύων τε | Rpt- 
σδεῖαι ἐνετύγχανον ἐπαινούντων τε χαὶ γούντων 
ἐπὶ τῇ βασιλείᾳ τῆς ᾿Ασίας, καὶ ἐξ ᾿Ιταλίας Βρέττιοῖ τε 
καὶ Λευκανοὶ καὶ Τυῤῥηνοὶ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ἐπρέσβευον. 
Καὶ Καρχηδονίους τότε πρεσδεῦσαι λέγεται χαὶ ἀπὸ 

20 Αἰθιόπων πρέσδεις ἐλθεῖν καὶ coge ὁ τάμε dee 
Siri xol Κελτοὺς xal ENS d ar δεησο- 
rry τά τε ὀνόματα χαὶ τότε πρῶτον 

Ἑλλήνων τε xal Μαχεδόνων. (5) Τοὺς 
δὲ καὶ τῶν εἰς ἀλλήλους διαφορῶν λέγουσιν ὅτι 
a5 ᾿Αλεξάνδρῳ διαχρῖναι ἐπέτρεπον" καὶ τότε μάλιστα 

αὐτόν τε αὑτῷ Ἀλέξανδρον καὶ τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν φα- 
γῆναι γῆς τε ἁπάσης xxl θαλάσσης κύριον. ἔλριστος 
δὲ χαὶ Ἀσχληπιάδης τῶν τὰ ᾿Αλεξάνδρου ἀναγραψάν- 
τῶν καὶ Ῥωμαίους λέγουσιν ὅτι ἐπρέσδευσαν" xal 
εἰ ἐντυχόντα ταῖς πρεσδείαις Ἀλέξανδρον ὑπὲρ Ρωμαίων 
τι τῆς ἐσομένης ἐς τὸ ἔπειτα δυνάμεως μαντεύσα- 
σθαι, τόν τε χόσμον τῶν ἀνδρῶν ἰδόντα xal τὸ φιλό- 
πονόν τε χαὶ ἐλευθέριον χαὶ περὶ τοῦ πολιτεύματος ἅμα 
διχπυνθανόμενον. (ε) Καὶ τοῦτο οὔτε ὡς ἀτρεχὲς οὔτε 

40 ὡς ἄπιστον πάντη ἀνέγραψα πλήν γε δὴ οὔτε τις Ῥω- 
μαίων ὑπὲρ τῆς πρεσδείας ταύτης ὡς παρὰ Ἀλέξαν- 

., ὅρον σταλείσης μνήμην ἐποιήσατό τινα, οὐδὲ τῶν τὰ 
Ἀλεξάνδρου γραψάντων αἴστισι μᾶλλον ἐγὼ ξυμφέρο- 
μαι, Πτολεμαῖος ὃ Λάγου xai Ἀριστόδουλος’ οὐδὲ τῷ 

t) Ῥωμαίων πολιτεύματι ἐπεοιχὸς ἦν, ἐλευθέρῳ δὴ τότε 


d 
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luit ; signumque ei przeferri án agmine et. praelio quod He- 
plizestion confecerat, Ludos praeterea gymnicos et musicos , 
cum certantium multitudine, tum sumptuum pra:miorum- 
que magnitudine longe prioribus omnibus illustriores insti- 
tuit. Tria namque certantium millia in id praeparaverat , 
quos quidem non multo post ad ipsius tumulum certasse 
ferunt. 


oM — 


CAP. XV. 


Et jam multo tempore luctus continuatus erat, ipseque 
sea maerore revocare emperat, multumque eam ad rem ami- 
corum consolationes juvabant : quum rursum expeditionem 
im Cossmos gentem bellicosam , Uxiis finitimam, suscipit. 
(2) Sunt hi montani populi, oppidaque munita inhahitant - 
ubi se valido aliquo exercitu peti vident in montium caeu- 
mina confertim sese recipiunt, aut qua cuique intégrum 
est difTogiunt in loca quae ab exercitu adiri non possint τ 
deinde discedentibus hostibus rursus ad latrocinia conversi, 
vitam hoc pacto tuentur. (3) Alexander nihilominus illos, 
quantumvis hiems esset, sedibus suis ejecit. Ceternm ne- 
que bruma, neque difficultas locorum aut ipsi aut Ptolemaeo 
Lagi, qui partem exercitus ducebat, impedimento füit : 
adeo nihil ejus virtuti bellicae ínaccessum erat. 

4. Dehinc Babyloniam petenti Alexandro Afrorum legati 
occurrerunt gratulantes, Asie coronam illi deferentes. Ex 
Italia quoque Brutii, Lucani ac Tusci eadem de eausa lega- 
tos miserunt. Idem et Carthaginienses fecisse dicuntur : ab. 
AKthiopibus quoque venerunt , et a Scythis Europam inco- 
lentibus : a Celtis eliam et Iberis, omnes amicitiam peten- 
les : quorum nomína ac cultum tum primum Graeci et Ma- 
Cedones cognoverunt. (5) Nonnullos etiam ut controver- 
sias quie inter eos incidissent dirimeret , venisse ferunt, Ac 
tum maxime Alexandrum sibi ipsl el iis qui cum eo erant 
universe terree ac maris dominum visum esse. 
et Asclepiades , ex iis qui de Alexandri rebus gestis scripse- 
runt, dicunt Romanos etiam legatos misisse - et Alexan- 
drum , audita eorum legatione , jam tum de fulura Roma- 
norum potentia aliquid auguratum esse, quum et illorum 
modestiam et diligentiam ac generositatem animadverlissel, 
eorumque mores atque instituta cognovisset, (6) Ceterum 
hoc, ut neque omnino certum, neque prorsus incredibile, 
comimemorayi : tametsi nullus Romanarum rerum scriplor 
hnjus legationis ad Alexandrum misse mentionem fecit : 
neque ex iis qui Alexandri res gestas conscripserunt, quos 
quidem eo praecipue sequor, Ptolemcus Lagi et Aristobulus. 
Neque vero Romance reipublicae conveniens videtur, que 


ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. VII, 16. 





μακρὰς πεφραγμένας ἐς τὸν κόσμον 
τὸ τὸν “Ελληνικόν, (2) Tldüoc γὰρ εἶχεν αὐτὸν καὶ ταύτην 
ied θάλασσαν τὴν Κασπίαν τε xal Ὑρκανίαν 


μεγάλ 
, χαθάπερ οὖν καὶ τὸν iin 
χαλουμένην θάλασσαν, κόλπον 
(3) Οὐ γάρ πω ἐξεύ- 
σπίας θαλάσσης, καίτοι ἐθνῶν 
ὑδεθλιγων καὶ ποταμῶν πλοί- 
αὑτήν" ix Βάχτρων μὲν Ὧξος 
e) d πλήν γε δὴ 


n ero dtd ἃς ταύτην τὴν θάλασσαν, διὰ Xxv- 


os coc ttr χατέχει. (4) 
LAM codem ta ili 











i ἐστίν. 
ξανδρος δὲ ἃς τὸν Τίγρητα ποταμὸν ξὺν τῇ 
' Ue i Bolo, dme iur 


,ἄνουσι αὐτῷ Χαλδαίων el λόγιοι, καὶ ἀπαγαγόντες 
τ 7 ἐπισχεῖν τὴν ἐπὶ Βαδυλῶνος 
35. ἵν x ah θεοῦ τοῦ 


r ἫΝ CIS πάροδον τὴν ἐς Βα- 
alia ἐν τῷ τότε. (o) Τὸν δὲ ἀποχρίνασθαι αὐτοῖς 
ἱὐριπίδου τοῦ ποιητοῦ ἔπος, ἔχει δὲ τὸ ἔπος 


δέ, ὦ βασιλεῦ, ἔφασαν οἱ Χαλδαῖοι, μὴ ὃδυ- 

popu Mei μιᾶι ον COP hl a li 
serai z rhet 
v. v) 4 υσχωρίαν Eu 


liberrima tum temporis erat, ad regem exterum, quique 
alioqui tam procul dorno aberat , legatos misisse , praesertim 
quum neque ulla utilitatis spes eos moveret, quumque, 
8i qui alii , odio tyrannicum et genus et nomen prosequeren- 
tur. 


τσ 9 — — 


CAP. XVI. 


Post hiec Alexander Heraclidem ἀγροὶ filium cum navium 
architectis in Hyrcaniam mittit , qui excisa e montibus Hyr- 
cania: maleria naves ohlongas conficiat : partim tectas,, par- 
lim apertas, Graecarum navium instar, (2) Cupiebat enin 
etiam illud mare, quod Caspium simul οἱ Hyrcanium ap- 


| pellatur, cui mari committatur cognoscere : utrum ponto 


Euxino an ab oriente Indicus Oceanus circumductus in 
sinum Hyrcanium. refundatur, quemadmodum etiam Per- 
sicum, rubrum mare alii vocant, sinumr Oceani esse com- 
pererat. (3) Neque enim adhuc inventa erant Caspii maris 
initia, quamvis multi? gentes circum ipsum incolerent , 
multique amnes navigabiles in illud mare ferrentur. Nam ex 
Bactris Oxus maximus Asize (luminum , Indicis exceptis, in 
Caspium mare fluit: per Seythas laxartes. Araxem quo- 
que, qui ab Armeniis [luit, in hoc mare ferri plerique tra- 

dunt : (4)atque hi quidem maximi amnes sunt ; mulli vero 
preterea alii in hos fluvios illabenles et ipsi seorsum in istud 
Toare exeunt : partim ab iis qui cum Alexandro gentes illas 
obierunt cogniti, partim ultra sinum, ut verisimile est, in 
Scytharum. Nomadum regionibus labentes; que quidem. 
prorsus incognita sunt. 

5. Alexander quum per Tigrim flumen exercitum traje- 
cisset, Babylonem proficiscens Chaldieos vates obvios ha- 
buit, qui eum ab amicis sevocatum rogarunt ut profectione 
Babylonica supersederet. Oraculo enim sese Beli dei moni- 
tos, ingressum in Babylonem nequaquam οἱ tum temporis 
faustum ac felicem fore. (6) Ipse Euripidis versum eis ob- 
jiciebat , qui ita babet - 

Qui conjicit bene, augur est Is optimus. 
Tum illi : Atqui, o rex, ne occidentem versus respicias , 
neque exercitum hac ducens ingredíare, sed potius circum- 
actum agmen in orientem ducito, (7) Sed ob dillicullatem 
viae id. praestare non. potuit : forluna sive fato eum in viam 
propellente, cujus transitus ipsi exitio futurus erat. Et for- 
Tasse satius ei fuit, in summo felicitatis fastigio summoque 
hominum desiderio vitam cum morte commutare, priusquam 
ei calamitas aliqua humano more accideret. Cujus rei cansa 
Solonem Croeso suasisse verisimile est ut longe vilee exitum 








ξυμφορὰ γεγένητο, ἧς καὶ αὐτὸς Ἀλέξανδρος 

t θεῖν ἂν Boxel μοι ἐθελῆσαι μᾶλλον 3| ζῶν πειραθῆναι, 

| οὗ μεῖον ἢ xal ᾿Αχιλλέα δοκῶ ἂν ἑλέσθαι προαποθανεῖν 
τιμωρὸν Ya 





ΚΕΦ. IZ'. 


Ἦν δέ τι χαὶ ὕποπτον αὐτῷ ἐς τοὺς Χαλδαίους, ὡς 
τὺ οὗ κατὰ μαντείαν τι μᾶλλον ἢ ἐς ταν τὴν αὑτῶν 
φέροι αὐτοῖς ἢ χώλυσις τῆς Ἀλεξάνδρου ἐς Βαβυλῶνα ἐν 


᾿Επεὶ δὲ ἀποστάντος αὐτοῦ μαλθακῶς ἀνθήψαντο τοῦ 
ἔργου οἷς ταῦτα ἐπετέτραπτο, 6 δὲ τῇ στρατιᾷ πάσῃ 
τὸ ἔργον ἐργάσασθαι. Ἑῆναι δὲ τῷ fa τῷ B 
γὴν ἐκ τῶν ᾿Ασσυρίων 
(1) Καὶ ἀπὸ τοῦ πάλαι 


ρελθεῖν Βαβυλῶνος ᾿Αλέξανδρον, ὡς μὴ δύ᾽ ὀλίγου 
τὸν νεὼν ἐπιτελεσθέντα ἃ τὰς ἐκ τῶν 


ρημάτων ὠφελείας, (6) Ὅμως δὲ τά γε τῆς ἐπιστροφῆς | 


τῆς κατὰ τὴν εἴσοδον τὴν ἐς τὴν πόλιν ἐθελῆσαι αὐτοῖς 
πεισθῆναι λέγει Ἀριστόδουλος, καὶ τῇ πρώτη μὲν ἘΝ 

35 τὸν ποταμὸν τὸν Εὐφράτην χαταστρατοπεδεῦσαι, ἐς δὲ 
τὴν ὑστεραίαν ἐν δεξιᾷ ἔχοντα τὸν ποταμὸν παρ᾽ αὖ- 
τὸν πορεύεσθαι, ἐθέλοντα ὑπερβάλλειν τῆς πόλεως τὸ 
μέρος τὸ ἐς δυσμὰς τετραμμένον, ὡς ταύτη ἐπιστρέ- 
ψαντὰ πρὸς ἕω dyew: — (6) ἀλλὰ οὐ γὰρ δυνηθῆναι ὑπὸ 

40 δυσχωρίας οὕτως ἐλάσαι ξὺν τῇ στρατιᾷ, ὅτι τὰ ἀπὸ 
δυσμῶν τῆς πόλεως εἰσιόντι, εἰ ταύτῃ πρὸς ἕω ἐπέστρε- 
Rom ἑλώδη, τε καὶ τεναγώδη ἦν. Καὶ οὕτω xat ἑκόντα 
xal ἄχοντα ἀπειθῆσαι τῷ θεῷ. 





ΚΕΦ, IH'. 


Ἐπεὶ καὶ τοιόνδε τινὰ λόγον ᾿Αριστόδουλος ἐναγέ- 
: Ἀμφιπολίτην τῶν ἑταίρων 
, στρατηγὸν τῆς στρατιᾶς ἣν παρὰ 


APPIANOY ΑΝΑΒΑΣ. Z, i, τὴν 


spectaret , neque prius quemquam mortalium felicem judi- 
caret. (8) Quandoquidem et Heplirstionis obitus non exigui 
infortuni loco Alexandro accidisse videtur, quem mea sen- 
tentia praevenire ipse quam vivus experiri maluisset - non. 
secus atque Achilli jucundius fuisset Patrocli mortem sua 
ipsius morte antevertisse, quam necis ejus ultor relinqui, 


— 


CAP. XVII. 


Inciderat aulem Alexandro suspicio quadam de Clial- 
daeis, quod se nou tam oraculi quam privatz ipsorum uli-: 
litatis causa per id tempus ab ingressu Babylonis deterre-. 
rent. Nam Beli templum in media Babyloniorum urbe situm. 
erat, magnitudine praxlarum, atque ex latereulo coclili,, 
bitumine interlito, coagmentatum. (2) Quod templum, quem, 
admodum et caetera. Babyloniorum loca sacra Xerxes sub- 
verterat , quum ex Gracia. reverteretur, Alexander e 
in animo habebat. templum instaurare, atque, ut quidam 
scribunt, 6 veteribus fundamentis exavlificare : eamque ob 
cansam rudera exportare Babylonios jusserat τ ut vero alii , 
augustius quam antea fuerat efficere statuerat. (3) Quum- 
que ipso absente segnius quam vellet operi instarent,, i 
cum universo exercitu opus aggredi cogitabat, ἢ 
Delo multum agri ab Assyriis regibus 
etiam aurum ; (4) Et ex eo olim quidem templum reticie- 
batur et sacrificia deo olTerenda comparabantur; tunc vero 
quum in nullos usus conferrentur annui 











lem sese convertere vellet , wem 
diretur ἢ alque ita partim volentem partim nelli M 
oraculo non paruisse. 





CAP. XVIII. 


Porro Aristobulus aliud quippiam hujuscemodi narrat z 
Apollodorum Amphipolitam , ex. amicis Alexandri, prae- 
torem exercitus quem Alexander Mazzeo Babyloniorum sa- 
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τῷ Βαβυλῶνος σατράπη ἀπέλιπεν ᾿Αλέξαν-- 
——— συνέμιξεν Hago τῷ ἐξ Ἰνδῶν, δρῶντα 
πικρῶς τιμωρούμενον τοὺς σατράπας ὅσοι ἐπ᾽ ἄλλῃ καὶ 
ἄλλῃ χώρᾳ τεταγμένοι ἦσαν, ἐπιστεῖλαι Πειθαγόρᾳ τῷ 
υ ἀδελφῷ, Me pdeon yàp εἶναι τὸν Πειθαγόραν τῆς ἀπὸ 
σπλάγχνων μαντείας, μαντεύσασθαι χαὶ ὑπὲρ αὑτοῦ 
τῆς σωτηρίας. (2) ᾿ἈΔντεπιστεῖλαι δὲ αὐτῷ Ἡειθαγό. 
ραν πυνθανόμενον τίνα μάλιστα φοβούμενος χρήσασθαι 
ilo. τῇ pavidi. Τὸν δὲ y ράψαι αὖθις ὅτι τόν τε 
"Ne αὐτὸν xal οὐ τοληχόλᾳ Θύεσθαι δὴ τὸν Πει- 
w πρῶτα μὲν ἐπὶ τῷ Ἡφαιστίωνι. ὡς δὲ 
τοῦ ἥπατος τοῦ ἱερείου ὃ λοδὸς ἀφανὴς ἦν, οὕτω δὴ 
isola xal κατασημηνάμενον τὸ γραμμάτιον 
πέμψαι παρὰ τὸν Ἀπολλόδωρον Ex Βαβυλῶνος εἰς "Ex- 
16 δάτανα, δηλοῦντα μηδέν τι δεδιέναι Ηφαιστίωνα" ἔσε-- 
σθαι γὰρ αὐτοῖς ὀλέγου χρόνου ἐκποδών. (s) Καὶ ταύ- 
τὴν τὴν ἐπιστολὴν λέγει ᾿Ἀιριστόδουλος χομίσασθαι 
A ἡμέρᾳ ἢ τελευτῆσαι "Honi- 
eoo ptm cora τὸν Πειθαγόραν ἐπὶ τῷ 
20 "A καὶ γενέσθαι καὶ ἐπ᾿ ᾿Αλεξάνδρῳ epe 
ἅὅπα ἱερείου. Καὶ Πειθαγόραν τὰ αὐτὰ χαὶ ὑπὲρ 
Pes isis γράψαι Ἀπολλοδώρῳ. ᾿ΑἈπολλόδωρον δὲ 
οὗ χατασιωπῆσαι, ἀλλὰ φράσαι γὰρ πρὸς ᾿Αλέξαν- 
ὅρον τὰ ἐπεσταλμένα, ὡς εὔνοιαν μᾶλλόν τι ἐπιδειξό- 
25 μενον τῷ βασιλεῖ, εἰ φυλάττεσῆαι παραινέσειε μή τις 
αὐτῷ ον των τότε ξυμπέσοι. — (4) Καὶ ᾿Απολλό- 
δωρόν τε λέγει ὅτι ᾿Αλέξανδρος ἐπήνεσε xal τὸν Πειθα- 
γόραν, ἐπειδὴ παρῆλθεν εἰς Βαδυλῶνα, ἤρετο ὅτου γε- 
νομένου αὐτῷ σημείου ταῦτα ἐπέστειλε πρὸς τὸν ἀδελ- 
sa gir: ὧν B ἐξῆν ὅτι Diatr ἃ τὸ ἧπαρ ἐγένετο τοῦ 
roa EE in νοοῖ τὸ σημεῖον μέγα εἰπεῖν 
λέξανδρον δὲ τοσούτου δεῆσαι χα- 
rp ^I enel ὡς καὶ δι᾽ ἐπιμελείας ἔχειν 
» ὅτε ἀδόλως τὴν ἀλήθειάν οἱ ἔφρασε. 
35 ὅτι Tues ἀὐτὸς ἼἌριστόδουλος λέγει παρὰ Πειθαγόρου 
πυθέσθαι" xal Περδίχχα δὲ μαντεύσασθαι αὑτὸν λέγει 
χαὶ Ἀντιγόνῳ χρόνῳ ὕστερον" ει τοῦ αὐτοῦ σημείου 
ἀμφοῖν γενομένου Περδίχχαν τε ἐπὶ Πτολεμαῖον στρα- 
τεύσαντα ἀποθανεῖν xal "Avelyovov ἐν τῇ μάχῃ τῇ πρὸς 
40 Σέλευχον καὶ Λυσίμαχον τῇ ἐν Ἰψῷ M. (ἡ Καὶ 
μὲν δὴ καὶ ὑπὲρ Καλάνου τοῦ σοφιστοῦ τοῦ ᾿Ινδοῦ 
ποιόσδε τις ἀναγέγραπται X λόγος, ὁπότε ἐπὶ τὴν πυρὰν 
E sonet τότε τοὺς μὲν ἄλλους ἑταίρους ἀσπά-- 
αὐτόν, ᾿Αλεξάνδρῳ δὲ olx ἐθελῆσαι προσελθεῖν 
45 Peri ded ἀλλὰ φάναι γὰρ ὅτι ἐν Βαδυλῶνι X a: 
ἐντυχὼν dandcera ted ποῦτον τὸν λόγον ἐν μὲν 
τῷ τότε ἀμεληθῆναι" ὕστερον δέ, ἐπειδὴ ἐτελεύτησεν ἐν 
Βαβυλῶνι ᾿Αλέξανδρος, ἐς μνήμην ἐλθεῖν τῶν ἀχουσάν- 
τῶν, ὅτι ἐπὶ τῇ τελευτῇ ἄρα τῇ Ἀλεξάνδρου ἐθειάσθη. 
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trapw reliquerat, quum ad Alexandrum ex Indis reversum 
convenisset, vidisselque eum in satrapas qui aliis atque 
aliis provinciis praefuerant, severius animadvertentem , 
Pithagorae fratrisuo scripsisse ( vatem enim fuisse Pithago- 
ràm ex eorum genere qui exta consulunt) et de salute sua 
eum consuluisse : (2) Pithagoram ejus literis respondisse , 
rogasseque eujus potissimum metu vaticinio uti vellet : qui 
quum respondisset, se ab Alexandro et Hephzestione sibi 
metuere, Pithagoram primum pro Hephiestione exta in- 
spexisse. Quumque jecinori fibre deessent , literas rursum 
scripsisse, easque obsignatas ad Apollodorum ex Babylone 
in Ecbatana misisse , quibus monebat ne quicquam ab He- 
phiestione metueret. Propediem enim e vivis sublatum: 
iri. (3)Quam quidem epistolam ait Aristobulus Apollodo- 
rum accepisse pridie quam Hephiaestio exiret e vita. Tum 
Pithagoram quum rursus pro Alexandro exta consuluisset , 
fibrasque etiam pro Alexandro jecinori deesse reperisset , 
idem fratri suo de Alexandro scripsisse.  Apollodorum vero 
id non subticuisse , sed Alexandro quie acceperat indicasse, 
ut benevolo erga regem animo esse videretur, monens ut 
imminens periculum caveret. (4) Atque Alexandrum qui- 
dem Apollodorum collaudasse narrat : quumque Babylo- 
nem venisset , percontatum esse Pithagoram quo signo edo- 
ctus fratri suo talia de se scripsisset : qui quum respondis- 
sel, quod hostiw jecinora absque fibris inventa. essent, 
Alexandrum rursus interrogasse quid hoc portenderet : et 
Pithagoram ,;magnum malum portendi dixisse. Alexan- 
drum vero tantum abfuisse ut Pithagorae suecensuerit, ut 
eum deinceps cariorem habuerit, quod citra dolum simpli- 
citer ei rem ipsam dixisse. (5) Haec Aristobulus se a Pillia- 
gora audisse testatur : ac. postea Perdiccze atque. Antigono 
eundem vaticinatum esse. Eodemque utrique prodigio 
edito Perdiccam adversus Ptolemaeum bellantem mortuum 
esse; Anligonum vero in pugna adversus Seleucum et Ly- 
simachum ad Ipsum commissa, (6) Atqui de Calano so 
phista Indo etiam hujuscemodi quippiam scriplum est " 
Quum moriturus ad rogum iret, reliquos quidem amicos 
osculatum fuisse : ad Alexandrum vero deoscnlandi illum 
eausa accedere noluisse, sed dixisse Babylone se illum reper- 
turum ibique osculum daturum esse, Quae quidem verba 
tum temporis neglecta parumque animad versa fuisse : post- 
ea vero mortuo Babylone Alexandro memoria repelila 
Alexandri mortem vaticinatum fuisse compererunt. 
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Παρελθόντι δ᾽ αὐτῷ ἐς Βαβυλῶνα πρεσδεῖαι παρὰ 
τῶν Ἑλλήνων ἐνέτυχον, ὑπὲρ ὅτων μὲν ἕχαστοι 
οὖκ ἀναγέγραπται" δοκεῖν δ᾽ ἔμοιγε 
αἱ πολλαὶ στεφανούντων τε αὐτὸν ἦσαν καὶ ἐπαινούντων 
t ἐπὶ ταῖς νίκαις ταῖς τε ἄλλαις xal μάλιστα ταῖς Ἰνδι- 
χαῖς, xak ὅτι σῶος ἐξ Ἰνδῶν ἐπανήχει χαίρειν φασχόν- 
των, Καὶ τούτους δεξιωσάμενός τε xal τὰ εἰκότα τι- 
μήσας ἀποπέμψαι ὀπίσω λέγεται. (2) Ὅσους δὲ dv- 
δριάντας ἢ ὅσα ἀγάλματα ἣ εἰ δή τι ἄλλο ἀνάθημα ἐκ. 
16 τῆς Ἑλλάδος Ξέρξης ἀνεχόμισεν ἐς Βαδυλῶνα 7| ἐς 
Πασαργάδας ἢ ἐς Σοῦσα 3 ὅπη ἄλλη τῆς ᾿Ασίας, ταῦτα 
δοῦναι ἄγειν τοῖς πρέσθεσι, χαὶ τὰς Ἁρμοδίου καὶ Ἀρι- 
στογείτονος εἰκόνας τὰς χαλκᾶς οὕτω λέγεται ἀπενεχϑῆ- 
ναι ὀπίσω ἐς ᾿Αθήνας καὶ τῆς Ἀρτέμιδος τῆς Κελχαίας 
16 τὸ ἔδος. 

3. Κατέλαδε δὲ ἐν Βαδυλῶνι,, ὡς λέγει ᾿Αριστόθου- 
Joc, xal τὸ ναυτιχόν, τὸ μὲν χατὰ τὸν Εὐφράτην ποτα- 
μὸν ἀναπεπλευχὺς ἀπὸ θαλάσσης τῆς Περσιχῆς, ὅ τι- 
πὲρ σὺν Νεάρχῳ ἦν" τὸ δὲ ἐκ Φοινίχης ἀνακεχομι- 
30 σμένον, πεντήρεις μὲν δύο τῶν Ex. Φοινίχων, τετρήρεις 
δὲ τρεῖς, τριήρεις δὲ δώδεκα, τριακοντόρους δὲ ἐς τριά- 
κοντα "ταύτας ξυντμηθείσας χομισθῆναι ἐπὶ τὸν Εὐφρά- 
τὴν ποταμὸν ἐκ Φοινίχης ἐς Θάψαχον πόλιν, ἐκεῖ δὲ 
ξυμπηχθείσας αὖθις καταπλεῦσαι ἐς Βαβυλῶνα, (i) 
25 Λέγει δὲ ὅτι χαὶ ἄλλος αὐτῷ ἐναυπηγεῖτο στόλος τέ- 
μνοντι τὰς χυπαρίσσους τὰς ἐν τῇ Βαδυλωνία * τούτων 
γὰρ μόνων τῶν δένδρων εὐπορίαν εἶναι ἐν τῇ χώρᾳ τῶν 
Ἀσσυρίων, τῶν δὲ ἄλλων ὅσα ἐς ναυπηγίαν ἀπόρως 
ἔχειν τὴν γῆν ταύτην" πληρώματα δὲ ἐς τὰς ναῦς 
30 καὶ τὰς ἄλλας ὑπηρεσίας πορφυρέων τε πλῆθος xal τῶν 
ἄχλων ὅσοι ἐργάται τῆς θαλάσσης ἀφῖχθαι αὐτῷ ἐχ Φοι- 
νίχης τε καὶ τῆς ἄλλης παραλίας" λιμένα τε ὅτι πρὸς 
Βαθυλῶνι ἐποίει ὀρυκτὸν ὅσον χιλίαις ναυσὶ μαχραῖς 
ὅρμον εἶναι καὶ νεωσοίχους ἐπὶ τοῦ λιμένος. (s) Καὶ 
36 Μίχχαλος ὅ Κλαζομένιος μετὰ πενταχυσίων ταλάντων 
ἐπὶ Φοινίχης τε καὶ Συρίας ἐστέλλετο, τοὺς μὲν μισθῷ 
πείσων, τοὺς δὲ xa ὡνησόμενος ὅσοι θαλάττιοι ἄνθρω- 
ποι, Τήν τε γὰρ παραλίαν τὴν πρὸς τῷ χόλπιῳ τῷ 
Περσιχῷ κατοιχίζειν ἐπενόει xal τὰς νήσους τὰς 
4) ταύτη, Ἐδόκει γὰρ αὐτῷ οὗ μεῖον ἂν Φοινίχης εὐ- 
δαίμων ἡ χώρα αὕτη γενέσθαι, — (o) Ἦν δὲ αὐτῷ τοῦ 
ναυτιχοῦ jj παρασχευὴ ὡς ἐπὶ Δραθας τοὺς πολλούς, 
πρόφασιν μέν, ὅτι μόνοι τῶν ταύτῃ βαρδάρων οὔτε πρε- 
σδείαν ἀπέστειλαν οὔτε τι ἄλλο ἐπιειχὲς ἢ ἐπὶ τιμῇ 
4" ἐπέπραχτο Ἄραψιν ἐς αὐτόν᾽ τὸ δὲ ἁληθές, ὥς γέ μοι 

δοκεῖ, ἄπληστος ἦν τοῦ χτᾶσθαί τι ἀεὶ ᾿Αλέξανδρος, 





ΚΕΦ, κ΄. 
Αὐγος δὲ κατέχει ὅτι ἤκουεν "ApuÓue δύο μόνον 
τιμᾶν θεούς, τὸν Οὐρανόν τε xal τὸν Διόνυσον, τὸν 
μὲν Οὐρανόν τε αὐτὸν ὁρώμενον καὶ τὰ ἄστρα ἐν οἷ 
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CAP. XIX. 


Alexandro Babylonem ingresso legationes Grzecorum. 
obviam venerunt, Quibus vero de rebus singula missa 
fuerint non constat. Mea vero sententia, pleraque eo spe- 
clabant ut. eum coronarent , utque cum ob alias victorias , 
lum ob Indicas ei congratularentur, loetitiamque publicam 
ob felicem ex Indis reditum testarentur- Quos quidem hu- 
maniter exceptos debitisque honoribus ornatos dorum re- 
rmrisisse dicitur. (2) Quotquot autem clarorum virorum 
slaluas aut deorum simulacra aut aliud. quidvis deis conse- 
€ralum Xerxes Babylonem vel Pasargadas vel Susas aut 
in quamvis aliam Asiae partem ex Grzecia deportaverat , ea. 
legatis reportanda dedit. Atque ita Harmodii et Aristogi- 
lonis wneas statuas Athenas remisisse dicitur, simulque 
Diana Celeaeze simulncrum. 

3. Recepit aulem apud Babylonios, ut Aristobulus ait , 
classem. navalem, quie partim. per Euphratem fluvium e 
Persico mari subvecta eral, Nearcho duce, partim ex 
Phoenicia appulerat; Phünicum quidém quinqueremes 
quas, quadriremes tres , triremes xu, triginta remorum na- 
ves xxx, Hle ín partes dissectie ex Phoenicia ad Euphratem. 
in Thapsacum urbem vectz sunt, ibique rursus compa- 
ginatz Babylonem navigarunt. (4) Dicit idem Alexandrum 
aliam quoque classem construxisse cisis in Babylonia cu- 
pressis. Harum enim arborum tantummodo in Assyria 
copiam esse, reliquarum qu conficiendis navibus apta 
sintinopia laborare. Supplementa etiam in naves aliaque 
ministeria , et purpuras piscantium aliorumque marinorum. 
operariorum mullitudinem ex Phamicia atque universa 
maritima ora ad eum venisse, Portum praterea apud Ba- 
bylonios effodi euravit, qui mille naves oblongas caperet : 
navalia etiam porlui adjunxit. (5) Misitque Miccalum Cla- 
zomenium cum quingentis talentis in Pheenieiam et Syriam, 
qui quoscunque maritimos possel. mercede conducerel, alios. 
vero etiam emeret. Siquidem in maritimam Persici sinus 
oram ejusque insulas colonias deducere statuerat, /Equeenim 
opulenta sibi ea regio atque Plnicia fore videbatur. (0) 
Classem vero in Arabas populosam gentem parabat, ea de 
causa quod soli ex barbaris illius regionis neque legationes. 
ad eum misissent , neque quidquam officit ant honoris sibi 
detulissent : sed revera, ut mihi quidem videlur, quod nulla 
eum conquirendi ditiones satietas capiebat. 





CAP. XX. 


Fama autem lenuit, id causze fuisse quod audisset 
Arabas duos tantum deos colere, Celum scilicet et. Bac- 
ehum. Colum quidem, quod et ipsum conspiceretur δὲ in 
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juste ens nitet dye. μεγίστη καὶ 
ὠφέλεια ἐς πάντα ἥχει τὰ ἀνθρώπινα" Διό- 
cepere τῆς ἐς ᾿Ινδοὺς στρατιᾶς, — Odx- 
οὖν ἀπαξιοῦν χαὶ αὐτὸν τρίτον NE 
* Ἀράδων θεόν, οὐ φαυλότερα ἔργα Διονύσου ἀποδειξά-- 
μένον, εἴπερ οὖν xxi Ἀράδων χρατήσας, ἐπιτρέψειεν 
αὐτοῖς, χαθάπερ Ἰνδοῖς, πολιτεύειν κατὰ τὰ σφῶν νό- 
μιμα. () Τῆς τε χώρας ἢ εὐδαιμονία ὑπεχίνει αὐτόν, 
ὅτι ἤχουεν ἐχ μὲν τῶν λιμνῶν τὴν χασίαν ipsis 
10 αὐτοῖς, ἀπὸ δὲ τῶν δένδρων τὴν σμύρναν τε xai τὸν λι- 
βανωτόν, ἐκ δὲ τῶν θαμνίσχων τὸ χινάμωμον τέμνεσθαι, 

οἵ λειμῶνες δὲ ὅτι γάρδον αὐτόματοι ἐκφέρουσι" τό τε 
μέγεθος τῆς χώρας, ὅτι οὐκ ἐλάττων ἢ παράλιος τῆς 
᾿ραδίας ἥπερ ἡ τῆς Ἰνδιχῆς αὐτῷ Env , xal 

15 νῆσοι αὐτῇ προσχεῖσθαι πολλαί, xal λιμένες πανιαχοῦ 
τῆς χώρας ἐνεῖναι, οἷοι super tiv ulv ὅρμους τῷ vau- 

» παρασχεῖν δὲ xat πόλεις ἐνοιχισθῆναι xol ταύτας 


s. Δύο δὲ νῆσοι κατὰ τὸ στόμα τοῦ Εὐφράτου πε- 

30 Ade: αὐτῷ, f μὲν πρώτη οὐ πρόσω τῶν 
Ὁ Εὐφράτου, ἐς ἑκατὸν καὶ εἴκοσι σταδίους 
ἀπέχουσα ἀπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ τε χαὶ τοῦ στόματος τοῦ 

» μιχροτέρα δὲ αὕτη xal δασεῖα ὕλῃ παντοίᾳ" 

dva δὲ ἐν αὐτῇ καὶ ἱερὸν cese x Wiodet 
τὸ τῆς διαίτης ποιεῖσθαι" 

Ἵ eura pint -— cab i Dee , xal 
ταύτας ἀνεῖσθαι ἀφέτους τῇ Ἀρτέμιδι, οὐδὲ εἶναι θέ- 
μὲς θήραν ποιεῖσθαι ἀπ᾽ αὐτῶν ὅτι μὴ θῦσαί τινα τῇ 
θεῖ ἐθέλοντα " ἐπὶ τῷδε θηρᾶν μόνον * ἐπὶ τῷδε, γὰρ 
x εἶνα Eo Καὶ ταύτην τὴν νῆσον λέγει "Api- 
ἐχέλευσε E 
ἐπὶ rime ἵκεο ἕν τῷ Αἰγαίῳ πόντῳ, (s 
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86 conlineret sidera tum alia tum solem, a quo quamplu« 
rima manifestissimaque ad omnes linmanos usus commoda 
manarent : Bacchum vero ob famam ducti in Indos exer- 
Citus. — Quapropter non indignum censebat se, qui pro 
lertio deo apud Arabes haberetur (quippe qui rebus gestis 
Baccho nequaquam inferior esset), siquidem devictis Ara- 
bibus suis legibus vivendi potestatem, ut Indis, faceret. 
(2) Invitabat eum  prasterea. opulenlia regionis, quum au- 
disset casiam palustribus locis apud eos nasci, ex arboribus 
inyrrhüm et thura legi : ex fruticibus cinnmomum rescindi - 
pratasua sponte nardum gignere. Quodque ad magnitu- 
dinem regionis attinet , Arabiam maritimam India minorem 
non esse acceperat , multasque ei insulas adjacere : frequen - 
Ves prieterea. portus esse, qui et stationes receptui. classis 
idoneas praebeant et urbes ad habflandum commodas opu- 
lentasque. 

3. Dua vero insulie in mari sie ad Euphratis ostía nun- 
tiabantur : quarum allera non procul inde ubi Euphrates in 


, mare exit , cxx stadiis a littore fluviique faucibus distabat. 


Alque hanc quidem minorem et sylvis densam esse, ac 
Dianie templum habere : atque ipsos indigenas templi mi- 
nisteriis fungi : (4) et capras feras et cervos eam pascere, ea- 
que animalia Dianz sacra relinqui, neque fas esse ea ca- 
pere, nisi ad sacrificium dez faciendum. In hunc enim 
usum occidi nefas non esse, — Hanc insulam ait. Aristobulus 
Icarum ab Alexandro vocari jussam, ab insula lcaro in 
AEgzeo mari sita, (5) in quam Icarum , Daedali filium, li- 
quata cera qua alas sibi affixerat procidisse aiunt, quod 
non, prout pater ei imperarat , vicinus terr: volasset , sed 
stolide sublimem aeris regionem petens, liquata a solis ra- 
diis cera, nomen insule et mari a suo nomine dedisset ; 
illam enim Icarum , mare vero learium dictum fuisse. (6) 
Altera insula ab Euphratis ostio unius diei ac noctis navi- 
gatione distare dicitur, secundo vento puppim afflante, Ὑγ- 
Jus insule nomen est, Qui et magna, neque omnino 
aspera silvosaque est, sed ilios maturisque fructibus 
gignendis idonea. 

7. Miec. per Arcliam Alexandro nuntiata sunt : qui cum 
nave triginta remorum ad explorandam navigalionem. in 
Arabiam emissus ad Tylum insulam usque pervenit τ ulle- 
rius procedere nom ausus, Androsthenes vero cum alia 
nave xxx remorum missus , etiam aliquam chersonesi. Ara- 
bum partem przeterlegit. Omnium autem qui emissi sunl 
longissime processit Hieron Solensis, gubernator, (8) cui data. 
nave xxx remorum mandarat Alexander ut universam 
Arabice ehersonesum circumnavigaret , donec ad 





Gov πᾶσαν ἔστε ἐπὶ τὸν χόλπον τὸν πρὸς Αἰγύπτῳ τὸν 
Ἄράξιον τὸν xa0' Ἡ ρώων πόλιν - οὐ μὴν ἐτόλμησέ γε τὸ 
πρόσω ἐλθεῖν, καίτοι ἐπὶ τὸ πολὺ παραπλεύσας τὴν 
"Apábov γῆν" ἀλλ᾽ ἀναστρέψας γὰρ παρ΄ ᾿Αλέξανδρον 
b ἐξήγγειλε τὸ μέγεθός τε τῆς χεῤῥονήσου θαυμαστόν τι 
εἶναι καὶ ὅσον οὗ πολὺ ἀποδέον τῆς Ἰνδῶν γῆς, ἄκραν 
τε ἀνέχειν ἐπὶ πολὺ τῆς μεγάλης θαλάσσης" (0) ἣν δὴ καὶ 
τοὺς ξὺν Νεάρχῳ ἀπὸ τῆς Ἰνδικῆς πλέοντας, πρὶν ἐπι- 
VÉ uiua ἐς τὸν κόλπον τὸν Περσικόν, οὐ πόῤῥων ἀνατεί- 
10 νουσαν ἰδεῖν τε χαὶ παρ᾽ ὀλίγον ἐλθεῖν διαβαλεῖν ἐς αὖ- 
τήν, χαὶ Ὀνησιχρίτῳ τῷ χκυδερνήτῃ ταύτῃ δοχοῦν - 
ἀλλὰ Νέαρχος λέγει ὅτι αὐτὸς διεκώλυσεν, ὡς ἐχπερι- 
πλεύσας τὸν κόλπον τὸν Περσικὸν ἔχοι ἀπαγγεῖλαι 
Ἀλεξάνδρῳ ἐφ᾽ οεἴστισι πρὸς αὐτοῦ ἐστάλη" (10) οὐ γὰρ 
15 ἐπὶ τῷ πλεῦσαι τὴν μεγάλην θάλασσαν ἐστάλθαι., ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τῷ χαταμαθεῖν τὴν χώραν τὴν προσεχῇ τῇ θα- 
λάσσῃ καὶ τοὺς χατοικοῦντας αὐτὴν ἀνθρώπους, ὅρμους 
τε ἐν αὑτῇ χαὶ ὕδατα xa τὰ νόμαια τῶν ἀνδρῶν χαὶ εἴ 
τις ἀγαθὴ καρποὺς ἐχφέρειν ἢ εἴ τις χακή" καὶ οὖν καὶ 
30 τοῦτο αἴτιον γενέσθαι ἀποσωθῆναι ᾿Αλεξάνδρου τὸνστρα- 
τόν" οὗ γὰρ ἂν σωθῆναι πλεύσαντας ὑπὲρ τῆς ᾿Αραδίας 
τὰ ἔρημα, ἐφ᾽ ὅτῳ ὁ Ἱέρων ἐπιστρέψαι ὀπίσω λέγεται.» 





ΚΕΦ. KA'. 


Ἐν ᾧ δὲ αὐτῷ ἐναυπηγοῦντο μὲν αἵ τριήρεις, ὃ λι- 

μὴν δὲ πρὸς Βαβυλῶνι ὠρύσσετο, ἐχπλεῖ ἐκ Βαδυ- 

25 λῶνος χατὰ τὸν ᾿᾿ὐφράτην ὡς ἐπὶ τὸν Παλλαχόπαν [κα- 
λούμενον] ποταμόν. Ἀπέχει δὲ οὗτος τῆς Βαδυλῶνος 
σταδίους ὅσον ὀχταχοσίους, καὶ ἔστι διώρυξ αὕτη ὁ 
Παλλακόπας ἐκ τοῦ Εὐφράτου, οὐχὶ δὲ ἐκ πηγῶν τις 
ἀνίσχων ποταμός, — (1) Ὃ γὰρ Εὐφράτης ποταμὸς ῥέων 

80 ἐχ τῶν Ἀρμεγίων δρῶν χειμῶνος μὲν ὥρᾳ προχωρεῖ κατὰ 
τὰς fyc, dla δὴ ob πολλοῦ ὄντος αὐτῷ τοῦ ὕδατος" 
ἦρος δὲ ὑποφαίνοντος xal πολὺ δὴ μάλιστα ὑπὸ τροπὰς 
ἅστινας τοῦ θέρους ὁ ἥλιος ἐπιστρέφει μέγας τε ἐπέρχε- 
ται xal ὑπερβάλλει ὑπὲρ τὰς ὄχθας ἐς τὴν γῆν τὴν Ἂσ- 
830 συρίαν. (9) Τηνικαῦτα γὰρ αἱ χιόνες αἱ ἐπὶ τοῖς ὄρεσι τοῖς 
Ἄρμενίοις κατατηκόμεναι αὔξουσιν αὐτῷ τὸ ὕδωρ ἐπὶ 
μέγα, ὅτι δὲ ἐπιπολῆς ἐστιν αὐτῷ xal ὑψηλὸς 6 ῥοῦς, 
ὑπερβάλλει ἐς τὴν χώραν, el μή τις ἀναστομώσας αὐτὸν 
xxv τὸν Παλλαχόπαν ἐς τὰ ἔλη τε ἐχτρέψειε καὶ τὰς λί- 

io μνας, at δὴ ἀρχόμεναι ἀπὸ car τῆς διώρυχος ἔστε ἐπὶ 
τὴν ξυνεχῇ τῇ τῶν ᾿Αράδων γῇ καὶ ἔνθεν μὲν ἐς τέναγος 
ἐπὶ πολύ, ἐχ δὲ τοῦ ἐς θάλασσαν κατὰ πολλά τε xal ἄφα- 
vij στόματα ἐκδιδοῦσι, (4) Τετηκυίας δὲ τῆς χιόνος ἀμφὶ 
Πλειάδων μάλιστα δύσιν ὀλίγος τε ὁ Εὐφράτης ῥέει καὶ 

as οὐδὲν μεῖον τὸ πολὺ αὐτοῦ κατὰ τὸν Παλλαχόπαν ἐχδι- 
2d ἐς τὰςλίωνας. Εἰ δή τις μὴ ἀποφρέξειε τὸν Παλ- 
λαχόπαν αὖθις, ὡς χατὰ τὰς ὄχθας ἐχτραπὲν φέρεσθαι 
τὸ ὕδωρ κατὰ τὸν πόρον, ἐκένωσεν ἂν τὸν Εὐφράτην 
ἐς αὑτόν, ὡς μηδ᾽ ἐπάρδεσθαι ἀπ᾽ αὐτοῦ τὴν Ἀσσυρίαν 
ao (Xv. 5) Ἀλλ᾽ ἀπεφράσσοντο γὰρ al ἐς τὸν Παλλα- 
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sinum Egypto vieinum ad urbem Heroum pervenisset. Sed 
neque is ulterius progredi ausus est, quum alioqui multam 
fere Arabum regionem praeternavigasset, Nam ad Alexan- 
drum reversus, ingentem chersonesi magnitudinem esse 
nuntiavit, neque India multo minorem : ejusque promon- 
torium esse longe in Oceanum porrectum. (9) Quod et ii 
qui cum Nearcho ex India navigabant, priusquam in sinum 
Persicum flecterent, non procul abs se remotum viderant : 
parumque abfuerat quineo appellerent. Ita enim Onesi- 
erito gubernatori visum fuerat. At Nearchus scribit se id 
prohibuisse, ut enavigato per circuitum sinu Persico, ea 
quorum gratia ab Alexandro míssus erat renuntiare posset. 
(10) Neque enim ad navigandum Oceanum missum esse, 
sed ut regionem. mari adjacentem cognosceret, et qui ho- 
mines ea loca inhabitarent, quique in ea portus et aqua 
essent, ulque incolarum mores atque instituta exploraret : 
el quie terra bonos, quie malos fructus gignat. Quam qui 
dem rem exercitui saluti fuisse asserit. Neque enim inco- 
lumes fuisse reversuros , si ultra desertam Arabize oram na- 
vigassent. Qua de causa Hieron quoque retro cursum 
flexisse fertur. . 


— 9— 


CAP. XXI. 


Inlerea vero dum triremes parantur portusque apud 
Babylonem effoditur, Alexander ad Pallacopam amnem 
per Euphratem devectus est, ἰδία! is ἃ Babylone sta- 
diis ferme pccc. Est vero canalis hic. Pallacopascex Eu- 
phrate fossus, nec vero ex fonte oriens fluvius. (2) Eu- 
phrates enim ex montibus Armeniis orlens hiberno 
tempore intra ripas labitur, utpote non multum aque tra- 
hens : ineunte autem. vere, multoque magis sub solstitium 
iestivum grandis exit, ripisque superatis Assyriorum cam- 
posinundat. (3) Tunc enim nives in Armeniis montibus 
liquatz aquas ejus mirum in modum augent. Atque ifa 
in magnam altitudinem elatus circumjectam regionem 
obruat, nisi quis nonnihil diducens per Pallacopam in pa« 
ludes ac stagna eum exoneret, Quo quidem paludes ab 
hioc alveo initio facto usque ad regionem Arabie proximam 
et inde quidem longe per vadosa loca ac tandem per multos 
el occultos meatus in mare feruntur, (4) Resolutis vero 
nivibus, precipue cirea. Vergiliarum occasum, Euphrates 
minor labitur : at nihilominus magna ejus pars per Palla- 
copam in lacus derivatur. Nisi vero quis rursus Pallacopee 
alveum obstruat, ifa ut juxta ripas repulsa manet. aqua 
per alveum, Euphratem sane in eum evacuet, adeo ut 
Assyriorum campi ab eo irrigari nequeant. (5) Quapropter 
Babyloniorum satrapa magno labore Euphralis in Palla- 
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χόπαν τοῦ Εὐφράτου ix6oAal πρὸς τοῦ τῆς 
Βαβυλωνίας πολλῷ πόνῳ, καίπερ οὐ χαλεπῶς ἀνα- 
στομούμεναι, ὅτι ἰλυώδης τε ἡ ταύτῃ γῆ xal πηλὸς ἡ 
oet edronestie she mino Dd sa 
δ᾽ αὐτοῦ παρέχειν" xat ἐς 
τρίτον μῆνα ᾿Ασσυρίων ἄνδρες ὑπὲρ τοὺς μυρίους ἐν 


τῷδε τῷ πόνῳ ξυνείχοντο. 
6. Ταῦτα ἀπαγγελθέντα εν Ἀλέξανδρον τον 
λῆσαί τι τὴν χώραν τῶν ᾿Ασσυρίων. Ἔνθεν μὲν δὴ 
τὸ ἐς τὸν Παλλαχόπαν τοῦ Εὐφράτου 6 ῥοῦς, 


ies οἵα διαχοπεῖσα, el ξυναφὴς γένοιτο τῇ πάλαι 
ι τῇ χατὰ τὸν Παλλαχόπαν, τὰς ἄν , διαχεῖσθαι 

τὐ Ὅξωρ ὑπὸ στεῤῥότητος τῆς γῆς, τήν τε 
αὐτοῦ τῇ τεταγμένῃ ὥρᾳ μὴ χαλεπῶς γί- 
7) Τούτων ἕνεκα ἐπί τε τὸν Παλλακόπαν 
κατ᾽ αὐτὸν χαταπλεῖ ἐς τὰς λίμνας ὡς ἐπὶ 
. Ἔνθα χῶρόν τινα ἐν καλῷ ἰδὼν 
σέ τε xai ἐτείχισε, xal ἔν ταύτῃ 
Pane τινὰς τῶν μισθοφόρων, ὅσοι τε 
ὅσοι ὑπὸ γήρως ἢ κατὰ πήρωσιν ἀπόλεμοι 


f 


i 
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ΚΕΦ. KB. 


Αὐτὸς δὲ ὡς ἐξελέγξας δὴ τῶν Χαλδαίων τὴν μαν- 
slav, ὅτι οὐδὲν πεπονθὼς εἴη ἐν Βαβυλῶνι ἄχαρι, χα- 
ἜΣ ἐκεῖνοι ἐμαντεύσαντο, ἀλλ᾽ ἔφθη γὰρ ἐλάσας 
Βαδυλῶνος πρίν τι παθεῖν, ἀνέπλει αὖθι χατὰ τὰ 

Un Rene ἂριστερᾷ ἔχων τὴν Βαβυλῶνα. ἵνα δὴ 
μέρος τοῦ ναυτικοῦ κατὰ τὰ στενὰ 

devi ἡγμμόμς, πρίν τε δὴ αὐτὸς πέμψας τὸν Rr 
poorer τὸν πόρον. (9) Λόγος δὲ 
λέγεται τοιόσδε, τῶν Ἀσσυρίων τοὺς 
τάφους ἐν ταῖς sex τε εἶναι τοὺς πολλοὺς xal ἐν 
ἔλεσι δεδομημένους. Ὥς δὲ ἔπλει ᾿Αλέξανδρος 

κατὰ τὰ ἕλη, κυδερνᾶν γὰρ αὐτὸν λύγος τὴν τριήρη, 
85 πνεύματος μεγάλου ἐμπεσόντος αὐτῷ! ἐς τὴν χαυσίαν xai 
ι τὴν μὲν δὴ οἷα βαρυτέραν 
REA τὸ διάδημα δὲ ἀπενεχθὲν πρὸς τῆς 
καλάμῳ" τὸν χάλαμον δὲ τῶν ἐπι- 


tyr αὐτὸ μετὰ χεῖρας μὲν οὐχ eee 
αὐτοῦ δὲ 





ων τὰ ᾿Αλεξάνδρου λέγουσιν ὅτι τά- 

αὐτῷ ᾿Αλέξανδρος τῆς προθυμίας 
ἐμὲ ER 

ταύτῃ ἐξηγησαμένων, μὴ περιιδεῖν σώαν 

ERA τὸ βα- 
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copa exitus obstruit (quamvis non magna cum difficultate 
aperiantur), quod limosa iis in partibus lerra et pleraque 
sít cennm, quippe quae quum fluminis aqua perluatur, 
minime facilem aquae retorsionem admittat : adeo nt. ullra 
decem millia Assyriorum tres integros menses in hoe opere 
Consumpse: int. 

6. Quie Alexandro enarrata incitarunt eum ut aliquid in 
utilitatem Assyria meditaretur.. TMaque qua in Pallacopam 
Euphratis fluxus derivatur, ejus exitum firmius ohstruere 
instituit. Quumque ad stadia triginta progressus esset , pe- 
lrosam terram reperit , quae discissa si commitleretur veleri 
fossie Pallacopas, non concessura esset diffundi aquam propter 
firmitatem soli, atque aversionem ejus certo tempore non 
difficulter Geri. (7) Idcirco Alexander per Pallacopam vectus, 
navigando per laeus descendit in. Arabum regionem : ibi 
commodum quendam locum contemplatus, urbem mdifi- 
cavit menibusque cinxit , et coloniam eo deduxil ex Graecis 
mercenariis voluntariis οἱ qui aut senectute aut casu aliquo 
inepti bello. facti erant, 
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CAP. XXI. 


Jpse, quasí refutato sibi Chaldeorum oraculo, quod: 
nihil adversi, quemadmodum vaticinati erant, evenisset ; 
jam enim Babylone excesserat nullo infortunio accepto : 
fiducia plenus rursum per paludes navigat, Babylonem a 
sinistra habens. Quumque in iis angustiis pars classis. 
inopia ducis errare, misso duce qui viam monstraret , 
in alveum eos reduxit. (2) Hujuscemodi vero quiddam 
narrant : Mulla esse Assyriorum regum sepulcra in iis pa- 
Judibus ac stagnis exstructa. Quumque Alexander navi- 
gando pergeret (ipsum enim suze triremis gubernatorem 
fuisse aiunt) obortum ingentem ventum causiam et diadema 
ei alligatum abripuisse , atque illud quidem utpote gravius , 
in aquam procidisse : istud vero. vento abreptum arundini 
ad monimentum quoddam veterum regum nate adhmw- 
sisse. (8) Idque et ipsum futuri casus prodigium ha- 
bitum, et nautam quendam enafasse, qui diadema ab 
arundine avelleret , idque receptum non manu gestasse , ne 
natans madefaceret, sed capiti imposilum attulisse. [4) 
Atqui plerique eorum qui res Alexandri scripserunt eum. 
diligentia suae causa falento donatum ab Alexandro : 
deinde capite plecti jussum aiunt : vatibus monentibns , ne 
caput illud quod diadema regium gestasset, salvum relinqui 





APPIANOY ΑΝΑΒΑΣ, Z, xy. 


σίλειον' Ἀριστόδουλος δὲ τάλαντον μὲν ὅτι ἔλαδε λέγει sineret.  Aristobulus vero refert quidetn eum talentum 


αὖτόν, ἀλλὰ πληγὰς λαδεῖν τῆς περιθέσεως ἕνεχα τοῦ 
διαδήματος. 6) ἈἌριστόδουλος μὲν δὴ τῶν τινα Φοι- 
νίχων τῶν ναυτῶν λέγει ὅτι τὸ διάδημα τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ 

ν ἐκόμισεν" εἰσὶ δὲ οἵ Σέλευχον λέγουσι. Καὶ τοῦτο τῷ 
τε Ἀλεξάνδρῳ σημῆναι τὴν τελευτὴν καὶ τῷ Σελεύκῳ 
τὴν βασιλείαν τὴν . Σέλευχον γὰρ μέγιστον 
τῶν μετὰ ᾿Αλέξανδρον διαδεξαμένων τὴν ἀρχὴν βασιλέα 
γενέσθαι τήν τε γνώμην βασιλικώτατον. καὶ πλείστης γῆς 

τὸ ἐπάρξαι μετά γε αὐτὸν ᾿Αλέξανδρον οὔ μοι δοχεῖ ἰέναι 
ἐς ἀμφίλογον. 





ΚΕΦ. KI". 


᾿Ἐπανελθὼν δὲ ἐς Βαβυλῶνα καταλαμθάνει Πευ- 
χέσταν ἥκοντα ἐκ Περσῶν, ἄγοντα στρατιὰν Περσῶν ἐς 
δισμυρίους" ἦγε δὲ xai Κοσσαίων xal Ταπούρων οὐκ 
Y» ὀλίγους, ὅτι καὶ ταῦτα ἔθνη τῶν προσχώρων τῇ Περ- 
c(t μαχιμώτατα εἶναι ἐξηγγέλλετο. Ἧχε δὲ αὐτῷ 
καὶ Φιλόξενος στρατιὰν ἄγων ἀπὸ Καρίας χαὶ Μέναν- 
ὄρος Ex. Λυδίας ἄλλους xal Μενίδας τοὺς ἱππέας ἄγων 
τοὺς αὐτῷ  ξυνταχθέντας, (8) Καὶ πρεσθεῖαι δὲ ἐν 
20 τούτῳ ἐχ τῆς “Ελλάδος ἦχον, καὶ τούτων οἱ πρέσδειφ᾽ 
αὐτοὶ τε ἐστεφανωμένοι Ἀλεξάνδρῳ προσῆλθον χαὶ 
ἐστεφάνουν αὐτὸν στεφάνοις χρυσοῖς, ὡς θεωροὶ δῆθεν 
ἜΣ θεοῦ ἀφιγμένοι. Τῷ δὲ οὐ πόῤῥω ἄρα ἢ τε- 


λευτὴ ἦν. 
as ὅ. Ἔνθα δὴ τούς τε Πέρσας ἐπαινέσας τῆς προθυ- 

μίας, ὅτι πάντα Πευχέστα ἐπείθοντο, xai αὐτὸν Πευ- 

κέσταν τῆς ἐν χόσμῳ αὐτῶν ἐξηγήσεως, κατέλεγεν 

αὐτοὺς ἐς τὰς ΜΙακεδονιχὰς τάξεις, δεκαδάρχην μὲν τῆς 

δεκάδος ἡγεῖσθαι Μαχεδόνα xal ἐπὶ τούτῳ ei pm 
» Maxebóva xal δεχαστάτηρον, οὕτως ὀνομαζόμενον ἀπὸ 

τῆς μισθοφορᾶς, ἥντινα μείονα μὲν τοῦ διμοιρίτου, 

UR δὲ τῶν οὐχ ἐν τιμῇ στρατευομένων ἔφερεν" 

(a) ἐπὶ τούτοις δὲ δώδεκα Πέρσας καὶ τελευταῖον τῆς 

δεκάδος Μαχεξόνα, δεχαστάτηρον καὶ τοῦτον’ ὥστε ἐν 
3» τῇ δεκάδι τέσσαρας μὲν εἶναι Μακεδόνας, τοὺς μὲν 
τρεῖς τῇ μισθοφορᾷ προὔχοντας, τὸν δὲ τῇ ἀρχῇ τῆς 
δεκάδος, δώδεχα δὲ Πέρσας, τοὺς μὲν Μακεδόνας τὴν 
πάτριον ὅπλισιν ὡπλισμένους, τοὺς δὲ Πέρσας τοὺς μὲν 
τοξότας, τοὺς δὲ χαὶ μεσάγχυλα ἔχοντας. 

5. Ἐν τούτῳ δὲ πολλάκις μὲν τοῦ ναυτιχοῦ ἀπε- 
πειρᾶτο, πολλαὶ δὲ ἔριδες αὐτῷ τῶν τριηρῶν καὶ 
ὅσαι τετρήρεις κατὰ τὸν ποταμὸν ἐγίγνοντο, καὶ ἀγῶνες 
τῶν τε ἐρετῶν xal τῶν κυθερνητῶν xal στέφανοι τῶν 

νικώντων. 

6. Ἧχον δὲ xal παρὰ Ἄμμωνος οἵ θεωροὶ οὕστινας 
ἐστάλκει ἐρησομένους ὅπως θέμις αὐτῷ τιμᾶν Ἧφαι- 
στίωνα "οἵ δὲ ὡς pot ἔφησαν ὅτι θύειν θέμις ὁ Ἄμμων 
λέγει, Ὁ δὲ ἔχαιρέ τε τῇ μαντεία καὶ ἀπὸ τοῦδε ὡς 
ἥρωα ἐγέραιρε. Καὶ Κλεομένει, ἀνδρὶ χαχῷ xat 
t6 πολλὰ ἀδικήματα ἀδικήσαντι ἐν ΑἸἰγύππῳ, ἐπιστέλλει 


4o 


Ath 


accepisse, sed plagis affectum, quod diadema capiti im- 

posuisset. (5) Eum autem quendam ex Phnicibus nautis 

fuisse ait, qui Alexandro diadema retulit : nonnulli. 
Seleucum fuisse affirmant : idque Alexandro interitum , 

Seleuco magnum imperium portendisse. Seleucum enim 

maximum post Alexandrum suscepto imperio regem fuisse, 

animoque maxime regio praeditum, et. plurimis regionibus 

post ipsum Alexandrum imperasse, minime dubium τα 

videtur. 





CAP. XXIII. 


Alexander Babylonem reversus Peucestam cum xx. w 
Persarum reversum e Perside reperit. Is magnam quoque 
Cossorum manum et Tapurorum non paucos adduxerat : 
quod et bae gentes Persidi finitimze in primis bellicosg esse 
dicebantur. Venerat item. Philoxenus, e Caria exercitum 
ducens, et Menander e Lydia, Menidas quoque cum eque- 
Biribus copiis, (2) Inter hec legali e Griecia venerunt, 
iique ipsi coronati Alexandrum accesserunt eumque coronis 
aureis coronavere, qui nimirum ut eum lanquam deum 
colerent venerant, Non longe interim ipse ab interitu 
aberat. 

3. Tum Persarum studio collaudato, quod Peucest:e 
per omnia paruissent , simulque Peucesta ipso qui moderate 
sapienterque gubernasset, Macedonicis ordinibus eos ac- 
censuit, Decurionem quidem Macedonem singulis decuriis 
profecit, adhzec duplarium. Macedonem et decastaterem , 
ita vocatum a stipendio, quod quidem minus accipiebat 
quam duplarius, majus vero quam gregarii milites; (4) 
secundum hos duodecim Persas, ila tamen ut extremus 
decastater Macedo etiam esset, Singula itaque decuria 
quatuor Macedones habebant , e quibus tres ampliora quam 
reliqui stipendia accipiebant : quartus vero imperio reliquis 
proestaret; Pers vero xn erant, Et Macedones quidem 
patria armatura utebantur : Pers partim sagiltis, partim 
amentatis jaculis. 

5. Interea Alexander classem crebro ad remum exercebat. 
Magna erat inter. triremes et quadriremes, quae in fluvio 
erant , contentio , acre remigum et gubernatorum certamen. 
Victoribus coronz dabantur. 4 

6. Per hos dies venerunt eliam ab Ammone ii quos 
sciscitalum miserat, quosnam honores Hephiastioni tri- 
buere fas esset, Qui quidem Ammonem respondisse nun- 
tiahant, fas esse ut heroi sacrificare, Quo oraculo latatus, 
deinceps eum ut heroem coluit. Post hzec Cleomeni homini 
inprobo, qui JEgyptios multis injuriis afTecerat , epistolam 


" 





ARRIANI EXPEDITIONIS LIB. VI, 24. 


ἐπιστολήν" καὶ ταύτην τῆς μὲν ἐς Ἡφαιστίωνα xat 
ἀποθανόντα φιλίας ἕνεκα xal μνήμης οὐ οὐ μέμφομαι 
ἔγωγε" ἄλλων δὲ πολλῶν ἕνεκα μέμφομαι. (7) [Ἔλεγε 

γὰρ 5 ἡ ἐπιστολὴ χατασχευασθῆναι Ἡφαιστίωνι ἡρῷον 
ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ τῇ Αἰγυπτίᾳ,, ἔν τε τῇ πόλει αὐτῇ καὶ 
ἐν τῇ νήσῳ τῇ Φάρῳ, ἵνα ὁ πύργος ἐστὶν 5 1v τῇ νήσῳ, 
μεγέθει τε μέγιστον καὶ πολυτελείᾳ ἐχπρεπέστατον " 
χαὶ ὅπως καλεῖσθαι ἀπὸ ᾿Ηφαιστίωνος, καὶ 
ποῖς συμβολαίοις χαθ᾽ ὅσα ol ἔμποροι ἀλλήλοις ξυμ - 
σθαι τὸ ὄνομα ᾿Ηφαιστίωνος, 


τὰ τῆν s τὰ ἐν ec o: 
σχευασμένα χαὶ τὰ fola τὰ Ἡφαιστίωνος, εἴ τε τι 
πρότερον ἡμάρτηκας, ἀφήσω σε τούτων, χαὶ τὸ λοιπόν, 
ΡΝ ΤΣ δ κοῖς οὐδὲν mom i lu ἄχαρι. ν Τοῦτο 
ἀνδρὶ ἄργοντι πολλῆς μὲν χώρας, πολλῶν δὲ ἀνθρώπων 
ἐχ βασιλέως μεγάλου ἐπεσταλμένον, ἄλλως τε καὶ χαχῷ 
i ἀνδρί, οὐκ ἔχω ἐπαινέσαι. 





ΚΕΦ, KA. 


᾿Αλλὰ γὰρ αὐτῷ ἤδη Ἀλεξάνδρῳ ἐγγὺς ἦν τὸ τέλος. 
Καί τι poc τῶν μελλόντων σημῆναι λέγει 
* χαταλοχίζειν μὲν αὐτὸν τὴν στρατιὰν 

τε ἐχ Περσῶν καὶ ἀπὸ θαλάσσης ξὺν 

» χαὶ Μενάνδρῳ ἤχουσαν ἐς τὰς Μαχεδονιχὰς 

τάξεις" δὲ ἀποχωρῆσαι Ix. τῆς ἕδρας a 


Eva 


Ὁ δὲ ἑστηκότας τοὺς εὐνούχους καὶ γὰρ 

αἱ Bia tree near βασιλεῖ ἀποχωροῦντι; 

x διὰ τῶν εὐνούχων ἄναδῆναί τε ἐπὶ τὸν θρόνον 

καὶ καθέζεσθαι. (") Τοὺς δὲ οὐκ ἀναστῆσαι μὲν αὐτὸν 

ix τοῦ ὑρόνου κατὰ δή τινα νόμον Περσιχόν, περιῤῥη- 

lene, "o iim Dien 

B enetiafi en τὸν καθίσαντα, μήποτε ἐξ ἐπι- 

α τοῦτο ἔδρασε γνῶναι ἐθέλοντα, 

δὲ οὐδὲν ἄλλο ἐξειπεῖν ὅτι T. ul f γοῦν οἱ Div 

οὕτω πρᾶξαι - ἦ δὴ καὶ μᾶλλον ἐπ᾿ οὐδενὶ ἀγαθῷ ξυμ- 
θῆναι αὐτῷ; οἵ μάντεις ἐξηγ 

D τε οὗ πολλαὶ ἐπὶ τούτῳ ἐγένοντο καὶ 

τεθυκὼς τοῖς τε νυμιζομένας ὑνσίας ἐπὶ ξυμ- 


ὲ λέγετε xal τῇ στρατιὰ ἱερεῖα καὶ οἶνον κατὰ λόχους 
vibrant Ἀπὸ δὲ τοῦ πότου αὐτὸν μὲν ἀπαλ- 
ἐθέλειν ἐπὶ κοιτῶνι εἰσὶν οἵ ἀνέγραψαν' 


εὐᾶα-.... 
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scripsit. Quam quidem, memoria benevolentiaeque erga He- 
phaestionem. mortuum causa haud reprehenderim τ mulis 
vero aliis de causis non probo. (7) Jubebat enim ea epistola 
templum Hephaestioni exzedifieari in Alexandria 4gyptiaca , 
cum in ipsa urbe, tum in insula Pharo , ubi turris erat, et 
maynitudine et sumptu operis excellens : et hoc juris obti- 
neret ut insnla de Hephzestionis nomine appellaretur ; adhzec 
tabulis contractuum, quoscunque negotiatores inter se con- 
ficerent, Hephoestionis nomen inscriberetur. (8) Atque hiec 
quidem eo tantum nomine reprehendo, quod in rebus non 
magnis nimis magnam operam posuit : illa vero quam 
maxime damno : « Si enim ego (ita scribebat) in. /Egyptum 
veniens templa et fana rite abs te Hephiestioni exstructa 
invenero, non solum si quid antehac commisisti , ignoscam , 
sed quantumeunque deinceps. deliqueris, nihil incommodi 
libi ame accidel. » Hoc cerle ad hominem improbum , 
multis el terris et viris imperantem , a inagno rege scriptum 
nulla ratione probare possum. 


o 9 — 


CAP. XXIV. 
Sed jam Alexandri interitus imminebat, quem vel hoc 


| maxime prodigio significatum fuisse Aristobulus serihit, 


Copias enim quie cum Peucesta ex Perside , el a 1nari cum. 
Philoxeno et Menandro venerant, in Macedonicos ordines. 
Qistribuisse, quumque sitim sentiret, nonnihil a sella re- 
cessisse , regumque solium vacuum reliquisse. (2) Fuisse 
porro ab utraque solíi parte lectos argenteis pedibus innixos, 
quibus amici eirca eum insidebant. Quendam vero obsou- 
rut hominem (sunt qui aliquem qui im custodia cilra 
vincula habebatur, fuisse dicant) quum regiam sellam le- 
ctosque vacuos videret, et eunuchos utrinque thronum 
cirenmstantes (nam et amici regem discedenlem comitati 
erant) , pec medios eunuchos transisse , soliumque conscen- 
disse etin eo consedisse. (3) Eos vero e solio eum detra- 
here nón ausos , Persica quadam lege prohibitos : sed lace- 
ratis vestibus pectora faciemque conludisse, magnum 
aliquod malum ominatos. Qu ubi Alexandro nuntiata 
sunt, eum qui solio insederat in quzeslionem dari jussisse , 
num forte ex compositis insidiis id fecisset exploraturum : 
nibil vero confessum, praeterquam quod levitate quadam. 
animi impulsus id fecisset : tantoque majus imalum vates 
inde portendisse. 

^. Paucis post diebus quum diis consuefas sibi pro feli-- 
cibus successibus hostias sacrificasset, nonnullasque ex 
vatum monitu adjecisset, cum amicis epulalus est, con- 
viviumque in multam noctem produxit, Hostias etiam 
exercitui dedisse , vinumque per decurias et centurias dis- 
tribuisse dicilur. Α convivio sunt qui scribant eum in cu - 
biculum concedere voluisse : sed Medium , anum ex amicis. 
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Μήδιον δὲ αὐτῷ ἐντυχόντα, τῶν ἑταίρων ἐν τῷ τότε τὸν 


πιθανώτατον, δεηθῆναι χωμάσαι παρὰ ot* γενέσθαι γὰρ 
ἂν ἡδὺν τὸν χῶμον. - 





ΚΕΦ, KE'. 


Καὶ αἵ βασίλειοι ἐφημερίδες ὧδε ἔχουσι" πίνειν παρὰ 

5 Μηδίω αὐτὸν χωμάσαντα’ ἔπειτα ἐξαναστάντα χαὶ λου- 
σάμενον χαθεύδειν τε καὶ αὖθις δειπνεῖν παρὰ Μηδίῳ καὶ 
αὖθις πίνειν πόῤῥω τῶν νυχτῶν' ἀπαλλαχθέντα δὲ τοῦ 
πότου λούσασθαι' καὶ λουσάμενον ὄλίγον τι ἐμφαγεῖν καὶ 
καθεύδειν αὐτοῦ, ὅτι ἤδη ἐπύρεσσεν. (2) ᾿Εχχομισθέντα 
ιυ δὲ ἐπὶ κλίνης πρὸς τὰ ἱερὰ θῦσαι ὡς νόμος ἐφ᾽ ἐχάστῃ 
ἡμέρᾳ, καὶ τὰ ἱερὰ ἐπιθέντα καταχεῖσθαι ἐν τῷ ἀνδρῶνι 
ἔστε ἐπὶ κνέφας. "Ev τούτῳ δὲ τοῖς ἡγεμόσι παραγγέλ- 
λειν ὑπὲρ τῆς πορείας καὶ τοῦ πλοῦ, τοὺς μὲν ὡς πεζῇ 
ἰόντας παρασχευάζεσθαι ἐς τετάρτην ἡμέραν, τοὺς δὲ 
15 ἅμα οἵ πλέοντας ὡς εἰς πέμπτην πλευσομένους. (3) 
Ἐκεῖθεν δὲ καταχομισθῆναι ἐπὶ τῆς χλίνης ὡς ἐπὶ τὸν 
ποταμόν, καὶ πλοίου ἐπιβάντα διαπλεῦσαι πέραν τοῦ πο- 


ταμοῦ ἐς τὸν παράδεισον, χἀχεῖ αὖθις λουσάμενον dva- 


παύεσθαι, Ἐς δὲ τὴν ὑστεραίαν λούσασθαί τε αὖθις 
30 χαὶ θῦσαι τὰ νομιζόμενα " καὶ εἰς τὴν χαμάραν εἶσελ- 
θόντα καταχεῖσθαι διαμυθολογοῦντα πρὸς Μήδιον' πα- 
ραγγεθλαι δὲ καὶ τοῖς ἡγεμόσιν ἀπαντῆσαι ἕωθεν. (4) 
Ταῦτα πράξαντα δειπνῆσαι ὀλίγον α δὲ 


25 χτὰ ὅλην" τῇ δὲ ὑστεραίᾳ λούσασθαι xal λουσάμενον 
θῦσαι. Νεάρχῳ δὲ xal τοῖς ἄλλοις ἡγεμόσι παραγ- 
γεῖλαι τὰ ἀμφὶ τὸν πλοῦν ὅπως ἔσται ἐς τρίτην ἡμέραν, 
Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ λούσασθαι αὖθις χαὶ θῦσαι τὰ τετα- 
γμένα, καὶ τὰ ἱερὰ ἐπιθέντα οὐχέτι ἐλινύειν πυρέσσοντα. 

30 Ἀλλὰ καὶ ὡς τοὺς ἡγεμόνας εἰσκαλέσαντα παραγγέλλειν 
τὰ πρὸς τὸν ἔχπλουν ὅπως αὐτῷ ἔσται ἕτοιμα " λού- 
σασθαί τε ἐπὶ τῇ ἑσπέρᾳ, καὶ λουσάμενον ἔχειν ἤδη 
καχῶς, (s) T5, δὲ ὑστεραίᾳ μετακομισθῆναι ἐς τὴν οἰχίαν 
τὴν πρὸς τῇ χολυμδήθρᾳ xa θῦσαι μὲν τὰ τεταγμένα, 

85 ἔχοντα δὲ πονήρως ὅμως ἐσκαλέσαι τῶν ἡγεμόνων τοὺς 
ἐπιχαιροτάτους καὶ ὑπὲρ TOU πλοῦ αὖθις παραγγέλλειν, 
Τὴ δὲ ἐπιούσῃ μόγις ἐκχομισθῆναι πρὸς τὰ ἱερὰ καὶ 
ϑῦσαι, xal μηδὲν μεῖον ἔτι παραγγέλλειν ὑπὲρ τοῦ 
πλοῦ τοῖς ἡγεμόσιν. — (0) Ἐς δὲ τὴν ὑστεραίαν χαχῶς 

10 ἤδη ἔχοντα ὅμως θῦσαι τὰ τεταγμένα. Παραγγεῖλαι 
δὲ τοὺς μὲν στρατηγοὺς διατρέίδειν χατὰ τὴν αὐλήν, 
χϑιάρχας δὲ καὶ πενταχοσιάρχας πρὸ τῶν θυρῶν. 
Ἤδη δὲ παντάπασι πονήρως ἔχοντα διαχομισθῆναι ix 
τοῦ παραδείσου ἐς τὰ βασίλεια. Εἰσελθόντων δὲ τῶν 

40 ἡγεμόνων γνῶναι μὲν αὐτούς, φωνῆσαι δὲ μηδὲν ἔτι, 
ἀλλ᾽ εἶναι ἄναυδον: καὶ τὴν νύκτα πυρέσσειν χαχῶς 
καὶ τὴν ἡμέραν, καὶ τὴν ἄλλην νύκτα καὶ τὴν ἡμέραν. 


| ducibus ut mane adessent. 
αὖθις ἐς τὴν καμάραν πυρέσσειν ἤδη ξυνεχῶς τὴν vu- | 





APPIANOY ANABAX. Z, χε. 


tum temporis ei maxime carum , obviam factum rogasse ut 
secum comessatum veniret : fore enirn jucundam comessa - 
lionem. 


CAP. XXV. 


Kt quidem diaria regis ita habent : ipsum apud Medium 
comessatum  bibisse : deinde quum surrexisset seque 
abluiset , dormisse : rursumque edisse apud Medium et in 
1nultam noctem bibisse , quumque e convivio discessisset , 
lavisse, lofum nonnihil mandisse, ibique cubuisse, quod 
jam febricitaret : (2) deinde lectica ad sacrificia delatum 
sacrificasse uli consueverat persingulosdies. Sacrificiisque 
peractis in androne jacuisse in vesperum usque, — Inter haec 
iter navigalionemque ducibus pronuntiasse, et quidem eos 
qui pediles profecturi erant, in quartum diem : qui vero 
secum navigaturi essent, ut in quintum diem parati essent. 
jussisse, (3) Post hire lectica delatum flumen versus, 
vonscensaque nave flumen trajecisse in hortum am«nissi- 
mum : ibique rursus lotum requievisse. Postridie denuo 
lotum consueta sacrificia diis fecisse, — Ingressumque cubi- 
culum jacuisse cum Medio colloquentem, imperasseque 
(4) His peractis ecenasse mo- 
dice , rursusque in cubiculum delatum continue per totam 
noctem febricitasse : postridie lavisse, lotumque sacrificasse, 
el Nearcho reliquisque ducibus navigationem in tertium 
diem indixisse : postero quoque die lotnm consueta sacri- 
ficia diis fecisse. — Sacrificiisque factis febrim non cessase. 
Nihilominus tamen convocatis ducibus przecepisse ut omnia 


| ad navigationem parala essent. —Lotumque sub vesperum 


pejus habuisse. (5) Sequenti luce in 2edes balneis vicinas 
lranslatum esse, consuetaque sacrificia peregisse. Quumque 
jam vis morbi invaluisset , primarios tamen duces evocasse, 
deque navigatione rursus mandata dedisse. Altero die diífi- 
culteradmodurm ad sacrificia delatum sacrificasse, nihiloque 
secius navigationem imperasse. (6) Postridie, quum jam 
pessime haberet , tamen a consuetis sacrificiis non destitisse. 
Jussisse vero ut duces circa aulam versarentur : et eos qui 
mille, quique quingentis militibus praefecti essent pro foribus 
custodiam agerent. Quumque jam plane langueret, ex 
horto in regiam translatum. | Ingressisque ad eum ducibus, 
agnovisse quidem eos, alloqui tamen non potuisse, nullamque 
vocem edidisse , el tola illa nocte ae sequenti die gravissima. 
febri correptum fuisse. 
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“ΚΕΦ, KG. 


ταῖς ἐφημερίσι ταῖς βασιλείοις ἀναγέ- 
Ἴραπται, " ἐπὶ τούτοις ὅτι οἵ στρατιῶται ἐπόθησαν 
ἰδεῖν αὐτόν, οἵ μέν, ὡς ζῶντα ἔτι ἴδοιεν" οἵ δέ, ὅτι τε- 
θνηκέναι ἤδη ἐξηγγθλετο, ἐπικρύπτεσθαι δὲ αὐτοῦ 
5 ἐτόπαζον me τῶν σωματοφυλάχων τὸν θάνατον, ὡς 
ἔγωγε δοκῶ" τοὺς πολλοὺς δὲ ὑπὸ πένθους καὶ πόθου 
τοῦ βασιλέως βιάσασθαι ἰδεῖν ᾿Αλέξανδρον. Τὸν δὲ 
ἄφωνον μὲν εἶναι λέγουσι παραπορευομένης τῆς στρα- 
τιᾶς" δεξιοῦσθαι δὲ xal ὡς ἑχάστους τήν τε κεφαλὴν 
10 ἐπαίροντα μόγις καὶ τοῖν ὀφθαλμοῖν ἐπισημαίνοντα, (2) 
Λέγουσι δὲ αἵ ἐφημερίδες αἱ βασίλειοι ἐν τοῦ Σαρά- 
πιδος τῷ ἱερῷ Πείθωνά τε ἐγχοιμηθέντα καὶ Ἄτταλον 
xai καὶ Πευκέσταν, πρὸς δὲ Κλεομένην τε 
xal Νενίδαν καὶ Σέλευχον, ἐπερωτᾶν τὸν θεὸν εἶ λῷον 
15 xat ἄμεινον ᾿Αλεξάνδρῳ εἰς τὸ ἱερὸν τοῦ θεοῦ χομι- 
σθέντα καὶ ἱκετεύσαντα θεραπεύ 


τε ἀπαγγεῖλαι τοὺς ἑταίρους καὶ ᾿Αλέξανδρον ob πολὺ 
20 ὕστερον ἀποθανεῖν, ὡς τοῦτο ἄρα ἤδη ὃν τὸ ἄμεινον, 
Οὐ πόῤῥω δὲ τούτων οὔτε Ἀριστοδούλῳ οὔτε Π|τολε- 
ἀναγέγραπται, Οἱ δὲ καὶ τάδε ἀνέγραψαν, ἐρέ- 

σθαι μὲν τοὺς ἑταίρους αὐτὸν ὅτῳ τὴν βασιλείαν dxo- 
"ése δὲ ἀποχρίνασθαι ὅτι τῷ κρατίστῳ“ οἱ δέ, 





35 προσθεῖναι πρὸς τούτῳ τῷ λόγῳ ὅτι μέγαν ἐπιτάφιον 
ἀγῶνα ὁρᾷ ἐφ᾽ αὑτῷ ἐσόμενον. 
ΚΕΦ. KZ. 


Πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα οἶδα ἀναγεγραμμένα ὑπὲρ τῆς 
τελευτῆς, καὶ φάρμακον ὅτι ἐπέμφθη παρὰ 
ἡδέων ᾿Αλεξάνδρῳ xal ix τοῦ φαρμάχου ὅτι 
30 ἀπέθανε- καὶ τὸ ὅτι Ἀριστοτέλης μὲν Ἄντι- 
πάτρῳ ἐξεῦρε, δεδοικὼς ἤδη ᾿Αλέξανδρον Καλλισθέ- 
vous ἕνεχα, Κάσανδρος δὲ ὁ ᾿Αντιπάτρου ᾿ἐκόμισεν' οἵ 
δὲ xal ὅτι ἐν ἡμιόνου ὁπλῇ ἐκόμισε xa τοῦτο ἐνέγρες 
(2) Δοῦναι δὲ αὐτὸ Ἰόλλαν τὸν ἀδελφὸν το 
35 Κακάνθρον τὸν νεώτερον" εἶναι γὰρ οἰνοχόον ον 
Ἰόλλαν xal τι xal λελυπῆσθαι πρὸς ᾿Αλεξάνδρου 
DEC τῆς τελευτῆς" ob δὲ xal Μήδιον μεταν 
Bir ^to ἐραστὴν ὄντα τοῦ Ἰόλλα᾽ καὶ αὐτὸν 
ἑΐναι τὸν εἰσηγητὴν γενόμενον ᾿Αλεξάνδρῳ τοῦ 
/* ὀδύνην τε αὐτῷ ἐπὶ τῇ κύλικι γενέσθαι ὀξεῖαν, 
ἐπὶ τῇ ὀδύνῃ ἀπαλλαγῆναι ix τοῦ πότου. (s) Ἤδη 
Lv fissi i ἀναγράψαι ὅτι αἰσθόμενος οὐ βιώ- 
σιμὸν ὄντα αὑτὸν Asie ἐς τὸν Εὐφράτην ποτα- 


ἐγκαταλείποι 
Em ed s fub 
iens Ῥωξάνην δὲ τὴν γυναῖκα οὗ λαθεῖν 
» X εἰργόμενον γὰρ πρὸς αὐτῆς ἐποιμώξαντα 


301 
CAP. XXVI. 


Ita in diariis regiis scriptum legitur, dein vero milites de- 
siderio ejus videndi captos esse. Et nonnullis vivam cer- 
nere cupientibus : nonnullis, quod jam mortuus esse dice- 
retur, mortemque ejus a custodibus corporis celari, (mea 
sententia) suspicantibus , plerosque prie dolore ac desiderio 
regis, vi ad illum videndum irrupisse. Sed jam regem 
ingrediente exercitu vocem defecisse : capile tantum cwgre 
sublevato atque oculis indicium aliquod animi facientibus , 
singulis dextram preebuisse. [3] lisdem diariis regiis con- 
tinetur, in Serapidis iede pernoctasse Pithonem , Attalum , 
Demophontem et Peucestam; et prieter hos Cleomenem et 
Menidam ac Seleueum. Et percontantibus deum, an melius 
satiusque esset Alexandrum in templum suum, uf a se 
curaretur, deferri, oraculum redditum , Nom oportere eo 
deferri : sed melius ei si ibi maneat fore. — (3) Idque amicos 
Alexandro renuntiasse , neque multo post Alexandrum de- 
cessisse quasi id magis in rem ipsius esset. — Ptolemrus et 
Aristobulus praeterea nihil afferunt. Sunt autem qui hoc 
eliam addant : interrogatum ab amicis, cuinam regnum 
relinqueret, respondisse, Optimo. Alii adjecisse enm ad 
hiec verba aiunt, ingens certamen inter eos de se futnrum. 


—— 


CAP, XXVII. 


- 

Neque vero me prieterib multa alia prmter luec de 
Alexandri obitu scripta esse : veluti venenum ei ab Anti- 
patro missum esse, quo interiit. — Aristotelemque id Anti- 
patro confecisse , Alexandrum ob Callisthenis necem me- 
tuentem : idque a Casandro Antipatri filio allatum, | Alii in 
mulae ungula allatum scribunt : (2) et per Iollam minorem 
Casandri fratrem regi traditum. — Fuisse enim Iollam regi a 
poculis , eique ab Alexandro panlo ante ejus mortem acerbi 
aliquid accidisse. Alii Medium , quod Iollie amator esset , 
sceleris conscium fuisse seribunt, Nam el hanc Alexandro 
auctorem comessalionis fuisse , statimque post haustum po- 
culum vehementem dolorem sensisse , ita ut convivio exce- 
deresit coactus. (3) Quidam etiam scribere non erubuit , 
Alexandrum quum jam de salute desperaret , ad Euphratem 
se contulisse eonjiciendi se ín flumen animo, uti sublatus 
ex hominum oculis , certiorem apud posteros fidem faceret, 
se ex deorum genere ortum ad deos rediisse. Roxanem 
vero conjugem , consilio ejus intellecto , inhibuisse, plo- 


Á- 
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εἰπεῖν ὅτι ἐφθόνησεν ἄρα αὐτῷ δόξης τῆς ἐς ἅπαν, ὡς 

θεῷ δὴ γεγενημένῳ. Καὶ ταῦτα ἐμοὶ ὡς μὴ ἀγνοεῖν 

δόξαιμι μᾶλλον ὅτι λεγόμενά ἐστιν ἢ ὡς πιστὰ ἐς ἀψή- 
γήσιν ἀναγεγράφθω, 





ΚΕΦ, KH'. 


Bo Ἐτελεύτα μὲν δὴ Ἀλέξανδρος τῇ τετάρτῃ καὶ δὲε- 
κάτῃ xai ἑχατοστῇ Ὀλυμπιάδι ἐπὶ ᾿Ηγησίου ἄρχοντος 
᾿Αθήνησιν" ἐδίω δὲ δύο καὶ τριάκοντα ἔτη καὶ τοῦ τρίτου 
μῆνας ἐπέλαδεν ὀχτώ,, ὡς λέγει Ἀριστόβουλος" ἐδασί- 
λευσε δὲ δώδεχα ἔτη καὶ τοὺς ὀχτὼ τούτους μῆνας, τό 

τὸ τε ie gar χάλλιστος χαὶ φιλοπονώτατος xal ὀξύτατος 

ἡνώμην γενόμενος καὶ ἀνδρειότατος χαὶ φιλοτιμό- 

cd Jor go Wr alason τοῦ θείου ἐπιμελέστατος" 
9 oves eoo s Go diii a 

ἡμὴς ἐπαίνου μόνου ἀπληστότατος  ξυνιδεῖν 

15 τ a ἔτι ἐν τῷ ἀφανεῖ ὃν δεινότατος, καὶ ἐκ τῶν 
φαινομένων τὸ εἰχὸς ξυμδαλεῖν ἐπιτυχέστατος, xal 
τάξαι στρατιὰν xal ὁπλίσαι τε xal χοσμῆσαι δαημονέ- 
στατος" xal τὸν θυμὸν τοῖς στρατιώταις ἐπᾶραι καὶ 
ἐλπίδων ἀγαθῶν ἐμπλῆσαι καὶ τὸ δεῖμα ἐν τοῖς χιν- 

20 δύνοις τῷ ἀδεεῖ τῷ αὑτοῦ ἀφανίσαι, ξύμπαντα ταῦτα 
γενναιότατος, (1) Καὶ οὖν χαὶ ὅσα ἐν τῷ ἀφανεῖ 
πρᾶξαι, ξὺν μεγ θάρσει ἔπραξεν" ὅσα τε φθάσας 

ὑφαρπάσαι τῶν πολεμίων, πρὶν καὶ δεῖσαί τινα αὐτὰ 
ὡς ἐσόμενα, προλαδεῖν δεινότατος" καὶ τὰ μὲν ξυντε- 

35 θέντα ἢ ὁμολογηθέντα φυλάξαι βεβαιότατος, πρὸς δὲ τῶν 
ἐξαπατώντων μὴ ἁλῶναι ἀσφαλέστατος" χρημάτων δὲ 
ἐς s μὲν ἡβονὰς τὰς αὑτοῦ φειδωλότατος., ἐς δὲ εὐποιίαν 


τῶν πέλας ἀφθονώτατος. 
j—— 
ΚΕΦ. K9'. 
Εἰ δέ τι ἐπλημμελήθη Ἀλεξάνδρῳ δι᾽ ὀξύτητα ἢ ὑπ᾽ 
2 ὀργῆς, ἢ εἴ τι ἐς τὸ ὑπερογχκότερον βαρῦα.- 


προήχθη 
ρίσαι, οὗ μεγάλα τίθεμαι ἔγωγε, εἰ τὴν νεότητά τέ 
τις τὴν ᾿Αλεξάνδρου μὴ ἀνεπιειχῶς ἐνθυμηθείη καὶ τὸ 
διηνεχὲς τῆς εὐτυχίας καὶ τοὺς πρὸς ἡδονὴν οὖχ ἐπὶ τῷ 
βελτίστῳ τοῖς aree ξυνόντας τε χαὶ ἐπὶ χαχῷ ξυν- 
35 ἐσομένους " ἀλλὰ μεταγνῶναί γε ἐφ᾽ οἷς eere 
μόνῳ οἶδα τῶν πάλαι βασιλέων ἀλιξάνδρῳ ὑπάρξαι 
ὑπὸ γενναιότητος. (3) Οἱ δὲ πολλοί, εἰ καί τι ἔγνωσαν 
Fei rete οἱ δὲ τῷ προηγορεῖν αὐτοῦ͵, ὡς χαλῶς 
δὴ πραχθέντος » ἐπιχρύψειν οἴονται τὴν πμάργίαν; 
40 χαχῶς ud Μόνη γὰρ ἔμοιγε δοχεῖ ἴασις 
ἁμαρτίας ὁμολογεῖν τε ἁμαρτόντα xa δῆλον εἶναι ἐπ' 
αὐτῷ μεταγινώσχοντα, ὡς τοῖς παθοῦσί τι ἄχαρι οὗ 
πάντη χαλεπὰ τὰ παθήματα φαινόμενα, εἰ ὁ δράσας 
αὐτὰ ξυγχωροίη ὅτι οὗ χαλὰ ἔδρασεν, αὐτῷ τέ τινι ἐς 
45 τὸ μέλλον ταύτην ἐλπίδα ἀγαθὴν ὑπολειπομένην, μή 


rantemque ipsum dixisse * invidere illam sibi divinitatis 
partz gloriam. Οὐκ! quidem ideo potius a me commemo- 
rantur, ne ignorasse videar ea tum sparsa fuisse , quam quod 
fide digna existimem. 


— 9 — 


CAP. XXVIII. 


Decessit antem Alexander Olympiade cxi, archonte 
Athenis Hegesia. "Vixit annos xxxi, menses vin, ut autor 
est Aristobulus. Regnavitannos xir, menses vii. Statura 
corporis pulcherrima fuit , laboris summa patientia , summo 
mentis acumine, magna animi fortitudine praeditus , honoris 
ot gloriae appetentissimus , periculorum amantissimus, di- 
vini cultus observantissimus : (2) eorporis voluptatum 
moderatissimus : quie ad animum pertinent, sola laude 
inexplebilis, summa consilii dexteritate quid in rebus ob- 
scuris facto esset opus cernebat : et ex verisimilibus felicis- 
sime eventus rerum conjectabat : ordinandi exercitus , ar- 
mandi gubernandique peritissimus. — Idem ad militum 
animos excitandos et bona spe replendos, et metum peri- 
culorum privati periculi contemptione profligandum exi- 
mius. (3) Res dubias summa audacia aggrediebatur : ad 
anlicipandos hostes eosque corripiendos, priusquam quod 
eventurum erat timerent , solertissimus , promissi pactique 
religiosissimus observator : neve aliorum fraudibus cape- 
retur, instructissimus : pecunias in privatas voluptates 
parcissime convertebat - in amicos summa cum liberalitate 
erogabat. ἢ 


—————  — 


CAP. XXIX. 


Si quid vero ab Alexandro irae vehementia rapiditateque 
tommissum est, aut si insolentius barbarorum fastum 
imitatus est, equidem mon tanti faciendum censuerim , 
siquis juvenilem Alexandri zetatem non inique zestimet,, si 
perpetuum felicitatis cursum , si assentatores , qui voluptatis 
causa cum regibus magno eorum malo versantur et versa- 
buntur, animadvertat. Ceterum delicti pcenitentia duci, 
id ego soli ipsi inter veteres reges tanquam eximium ac 
genuinum quiddam adseribo. (2) Plerique enim , tametsi ali« 
cujus delicti conscii sibi sint, tuentes id ut recte factum 
oblegere se culpam suam putant, inique statuentes, 
Unicam enim peccati medicinam esse censeo peccati agni- 
lionem δὲ confessionem , manifestumque ponilentis docu- 
mentum edere. Nam qui injuriam accepit , non ita gra- 
viter Iesum sese judicat , si is qui liesit perperam sese fe- 
tisse fateatur : et bona alicui spes fit, se non amplius 
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ποτε ἂν παραπλήσιόν τι ἁμαρτεῖν, εἰ τοῖς πρόσθεν 
πλημμεληϑεῖσιν ἀχθόμενος φαίνοιτο. (3) Ὅτι δὲ ἐς θεὸν 
τὴν γένεσιν τὴν αὑτοῦ ἀνέφερεν, οὐδὲ τοῦτο ἐμοὶ δοκεῖ 
εἶναι αὐτῷ τὸ πλημμέλημα, εἴ μὴ καὶ σόφισμα 
t λόγῳ ἐς τοὺς ὑπηκόους τοῦ σεμνοῦ ἕνεκα, Οὕχουν 
δοχεῖ ἔμοιγε ἢ Μίνωος γενέσθαι βασιλεὺς ἀφανέστερος 
ἢ Αἰαχοῦ 3 Ῥαδαμάνθυος" οἷς δὴ ἐς Δία ἀνενεχθεῖσα 
πρὸς τῶν πάλαι ἀνθρώπων οὐδεμιᾶ αὐτῶν 
προστίθεται" οὐδὲ Θησέως τοῦ Ποσειδῶνος οὐδὲ 
10 Ἴωνος τοῦ Ἀπόλλωνος, — (4) Ὡς ἔμοιγε xai ἡ net 
σχευὴ σόφισμα δοκεῖ εἶναι πρός τε τοὺς βαρδάρους, ὡς 
μὴ πάντη ἀλλότριον αὐτῶν φαίνεσθαι τὸν βασιλέα, καὶ 
πρὸς τοὺς Μακεδόνας, ὡς ἀποστροφήν τινα vivis abel 
ἀπὸ τῆς ὀξύτητός τε xal ὕδρεως τῆς Μαχεδονιχῆς᾽ ἐφ᾽ 
15 ὅτῳ δὴ χαὶ uem μοι δοχεῖ ταῖς τάξεσιν αὐτῶν 
ποὺς Πέρσας τοὺς μηλοφύρους καὶ τοῖς ἀγήμασι τοὺς 
ὁμοτίμους. Καὶ οἱ πότοι δέ, ὃ ὡς λέγει Ἀριστόβουλος, 
οὗ τοῦ οἴνου ἕνεκα μαχροὶ αὐτῷ ἐγίγνοντο, οὐ γὰρ πί- 
νεῖν πολὺν E ᾿Αλέξανδρον, ἀλλὰ φιλοφροσύνης τῆς 


E 





ΚΕΦ. Λ΄. 


"Ὅστις δὲ χαχίζει ᾿Αλέξανδρον, μὴ μόνον ὅσα ἄξια 
χαχίζεσθαί ἔστι προσφερόμενος καχιζέτω, ἀλλὰ ξύμ- 
παντα ᾿Αλεξάνδρου εἷς ἕν χωρίον ξλαγαγών, οὕτω δὴ 


εἰν πον vein ii τὰ ord 


ἐπὶ σμιχροῖς 
ame (2) inc tere n δα οὔτε τι ἔθνος dv- 
οὔτε τις πόλις ἐν τῷ τότε ἦν οὔτε τις εἷς ἄν- 
θρωπος, εἷς ὃν οὐ radame ay ᾿Αλεξάνδρου ὄνομα. 
Οὔκουν οὐδ᾽ ἐμοὶ ἔξω τοῦ θείου φῦναι ἂν δοκεῖ ἀνὴρ 
οὐδενὶ ἄλλῳ ἀνθρώπων Cou. Καὶ ταῦτα χρησμοί 
simi cde τοῦ ᾿Αλεξάνδρον λέγονται 
ἄλλα ἄλλοις γενόμενα καὶ ἐνύπνια φανέντα 
DOE i (t S C EAcóne mel μέρα: 
rhet οὐκ ἀνθρωπίνη o οὖσα, καὶ νῦν δὲ διὰ τοσούτου 
op γον τιμῇ αὐτοῦ τῷ ἔθνει τῶν Μαχε- 


rd reete (3) Ἐπεὶ χαὶ ᾿αὐτὸς ἐμεμψάμην 
ξυγγραφῇ τῶν Ἀλεξάνδρου ἔργων, ἀλλ᾽ 
αὐτόν ri ety Ara οὖχ αἰσχύνομαι θαυμάζων" τὰ δὲ 
iiy stud Pe gu rw τῆς ii o 
ἐλείας τῆς ἐς ἀνθρώπους" ἐφ᾽ ὅτῳ ὡρμήθην 
ξυγγραφήν, 





45 αὐτὸς ἄνευ θεοῦ ἐς τήνδε τὴν 
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injuria affectum iri, si is qui affecit paenitentiam facti suj 
pras se ferat. (3) Quod vero ad deum generis sui originem 
referebat, ne hoc quidem atrox delictum fuisse censuerim z 
quippe qui nihil aliud fortassis sibi propositum habuerit 
quam ut eo figmenta majorem auctoritatem apud suhditos 
sibi coneiliaret. Neque vero mihi videtur Alexander fuisse 
Minoe aut /£aco aut Rhadamantho inferior, quorum genus 
ad Jovem a veteribus relatum nulli ipsis vitio aut contu- 
melie versum fuit : quemadmodum nec Thesei ortus ad 
Neptunum , neque Tonis ad Apollinem relatus. (4) Verum 
et Peraicus habitus arte quadam mihi a rege assumtus 
videtur, ne prorsus alienus ab eis rex esse videretur : 
utque refugium quoddam adversus Macedonum insolen- 
tiom superbiamque haberet. Qua etiam de causa eum 
Macedonum ordinibus Persas melophoros immiscuisse 
arbitror, et agematis, qui pari cum eis honore essent, 
accensuisse. Longas etlam potationes,, αἱ sit Arisiobulus, 
non vini causa amabat ; néque enim multum vini potabat, 
sed ut benevolentiam cum amicis foveret. 


τ του. 


CAP. XXX. 


Quapropter quisquis Alexandrum incusat ac vituperat, 
is non ea solum que vituperatione digna sunt afferens 
vituperet, sed omnia ejus facta in unum cumulum conge- 
rens, ita demum secum reputet , quis ipse et quali fortuna. 
usus ad cujus ac quanti principis accusationem aceedat , qui 
nd tantum humane felicitatis fastigium evasit , ut atriusque 
continentis rex citra ullam controversiam fuerit nomenque 
suum per universum terrarum orbem propagarit : cogi- 
letque iste quisquis est accusator, quam exilis ipse sit, 
quamque in exilibus. parvique momenti rebus laboret , ac 
meillas quidem ipsas decore conficiat. (2) Ma enim sentio, 
nullam ea tempestate, gentem, 


hominem terris datum existimaverim, cui nemo omnium 
mortalium par fuit. Quod quidem etiam oracula in 
Alexandri morte testata sunt, diversaque aliis atque aliis 
hominibus speetra et insomnia oblata, et continuata in. 
hune usque diem inter homines memoria et gloría , major 
quam qu in hominem cadat, tum denique alia post 
tantum temporis spatium oracula Macedonum genti de 
ejus honore edita, (3) Ego vero, tametsi nonnulla Alexandri 
facta in historia rerum ab ipso gestarum reprehendi , 
Alexandri tamen ipsius admíratorem esse meipsum citra 
pudorem profiteor. Facta vero nonnulla ümprobavi, et 
veritatis wee et publicáe utilitatis causa : in. eujus 

hujus historie scriptionem non absque numine eliam ag- 
gressus sum. 
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ΚΕΦ. Α΄. 


Τὰ ἔξω Ἰνδοῦ ποταμοῦ τὰ πρὸς ἑσπέρην ἔστε ἐπὶ 
τὸν ποταμὸν Κωφῆνα ἈΑσταχηνοὶ καὶ Ἀσσακηνοὶ, ἔθνεα 
Ἰνδικὰ, ἐποικέουσιν, (8) Ἀλλ᾽ οὔτε μεγάλοι τὰ σώ- 
ματα, κατάπερ οἵ ἐντὸς τοῦ ᾿Ινδοῦ κισμένοι, οὔτε 

5 ἀγαθοὶ ὡσαύτως τὸν θυμὸν, οὐδὲ μέλανες ὡσαύτως τοῖσι 
πολλοῖσιν Ἰνδοῖσιν. (3) Οὗτοι πάλαι μὲν Ἀσσυρίοισιν 
ὑπήχοοι ἧσαν’ ἐπὶ δὲ Μήδοισι Περσέων ἥκουον, καὶ 
φόρους Κύρῳ τῷ Καμδύσεω ix τῆς γῆς 

ὧν, hiceenag Ὧ Νυσαῖοι δὲ οὐχ Ἰνδικὸν 

10 ἐστὶν, ἀλλὰ τῶν ἅμα Διονύσῳ ἐλθόντων ἐς τὴν 
γῆν τῶν Ἰνδῶν' τυχὸν μὲν καὶ “Ἑλλήνων, ὅσοι ἀπό- 
μαχοι αὐτῶν ἐγένοντο ἐν τοῖσι πολέμοισιν οὕστινας πρὸς 
᾿Ινδοὺς Διόνυσος ἐπολέμησε" (5) τυχὸν δὲ xal τῶν ἐπι- 
χωρίων τοὺς ἐθέλοντας τοῖσιν “Ἕλλησι συνῴχισε τήν τε 

15 χώρην Νυσαίην ὠνόμασεν ἀπὸ τοῦ ὄρεος τῆς Νύσης 
Διόνυσος, καὶ τὴν πόλιν αὐτὴν Νῦσαν. (6) Καὶ τὸ ὄρος 
τὸ πρὸς τῇ πόλι, ὅτου ἐν τῇσιν ὑπωρείησιν ᾧχισται f 
Νῦσα, Μηρὸς κληΐζεται ἐπὶ τῇ συμφορῇ f zt ἐχρήσατο 
εὐθὺς γενόμενος. (7) Ταῦτα μὲν ol ποιηταὶ ἐπὶ Διονύσῳ 

20 ἐποίησαν" xa ἐξηγείσθων αὐτὰ ὅσοι λόγιοι “Ελλήνων 3 
βαρθάρων. (8) "Ev ᾿Ασσαχηνοῖσι δὲ Μάσσαχα, πόλις 

ἢ, ἵναπερ xal τὸ χράτος τῆς γῆς ἐστι τῆς Ἄσσα- 

i xol ἄλλη πόλις Πευχέλα, μεγάλη καὶ αὐτὴ, οὗ 

μαχρὰν τοῦ Ἰνδοῦ. Ταῦτα μὲν ἔξω τοῦ Ἰνδοῦ ποτα- 
35 μοῦ ᾧχισται πρὸς ἑσπέρην ἔστε ἐπὶ τὸν Κωφῆνα, 





ΚΕΦ. Β΄. 


Τὰ δὲ ἀπὸ τοῦ Ἰνδοῦ πρὸς ἕω, τοῦτό μοι ἔστω ἡ τῶν 
Ἰνδῶν γῆ, καὶ Ἰνδοὶ οὗτοι ἔστωσαν. Ὅροι δὲ τῆς 
Ἰνδῶν γῆς πρὸς μὲν βορέεω ἀνέμου ὃ Ταῦρος τὸ ὄρος. 
(3) Καλέεται δὲ οὐ Ταῦρος ἔτι ἐν τῇ γῇ ταύτῃ" ἀλλ᾽ 

3n ἄρχεται ὁ Ταῦρος ἀπὸ θαλάσσης τῆς χατὰ Παμφύλους 
τε χαὶ Λυχίην καὶ Κίλικας" παρατείνει τε ἔστε τὴν πρὸς 
ἕω θάλασσαν, τέμνων τὴν Ἀσίην πᾶσαν (4) ἄλλῃ δὲ 
ἄλλοκαλέεται τὸ ὅρος, τῇ μὲν Παραπαμισὸς, τῇ δὲ Ἤμω- 
δός" ἄλλη δὲ Ἵμαον χληΐζεται, καὶ τυχὸν ἄλλα καὶ ἄλλα 
9 ἔχει οὐνόματα’ (4) Μακεδόνες δὲ οἱ ξὺν Ἀλεξάνδρῳ στρα- 
τεύσαντες Καύχασον αὐτὸ ἄλλον τοῦτον Καύ- 
χασον, οὗ τὸν Σχυθιχόν" ὡς xal τὰ ἐπέχεινα τοῦ Καυχά- 
σου λόγον χατέχειν ὅτι ἦλθεν ᾿Αλέξανδρος. (s) ἸΓὰ πρὸς 
ἑσπέρην δὲ τῆς Ἰνδῶν γῆς 6 ποταμὸς 6 ἸΙνδὸς ἀπείργει 
40 ἔστε ἐπὶ τὴν μεγάλην θάλασσαν, ἵναπερ αὐτὸς κατὰ 
δύο στόματα ἐχδιδοῖ, οὗ συνεχέα ἀλλήλοισι τὰ στόματα, 


ARRIANI 
HISTORIA INDICA. 


CAP. I. 


Quie extra Indum amnem Occidentem versus sunt re- 
giones ad Cophenem fluvium usque Astaceni alque Assa- 
ceni, Indica gentes, incolunt. (4) Sunt vero hi Indis intra 
Indum amnem habitantibus e corporum magnitudine et 
animorum praestantia inferiores : neque tam nigri quam 
plerique Indi. (3) Hi olim Assyriis parebant ; deinde Me- 
dis subjecti in Persarum potestatem venerunt et tributa Cyro, 
Cambysis filio , ex suis regionibus pependerunt, quze Cyrus 
imperavit. (4) Nyszei vero Indorum gens nonsunt, sed ex iis 
originem ducunt, qui olim cum Libero patre in Indiam vene- 
rant e Greecis fortasse, qui in bellis, quee Liber cum Indis 
gessit, inutiles bello facti fuerant; (5) fortassis autem etiam 
indigenas voluntarios in eandem cum Graecis coloniam de- 
duxit, regionemque Nyseam a monte Nysa vocavit Liber, 
urbemque ipsam Nysam. (6) Mons vero urhi vicinus , ad cu- 
jus radices sila est Nysa , Merus (i. e. femur ) vocatus est 
propter casum illum, quo usus fuit Bacchus simul ac natus 
erat. Atque biec quidem poete de Libero finxerunt: eadem- 
que quotquot vel apud Graecos vel apud barbaros fabulosa- 
rum historiarum seriptores sunt, narrent. (8) Apud Assa- 
cenos esl Massaca , magna urbs, ubi et sumta potestas est 
regionis Assaciae ; οἱ alia urbs Peucela , tagna etiam haec , 
non procul ab Indo. — Haec extra Indum amnem habitantur 
Occidentem versus usque ad Cophenem fluvium. 


— M 


CAP. II. 


Quie vero regio ab Indo orientem versus est, eam ego 
Indiam appello, quique eas parlesincolunt, Indos. Termi- 
naturautem India a septentrione Tauro monte : (2) qui qui- 
dem non amplius in ea regione nomen lioc retinet. Incipit 
vero Taurus a mari circa Pamphyliam et Lyciam ac Cili- 
viam, tenditque perpeluo dorso ad orientalem oceanum, 
totam Asiam intersecans. (3) Alibi vero aliam appellationem 
accipit hic mons, Quibusdam enim in locis Parapamisus , 
aliis Emodus, aliis maus dicitur. Fieri autem potest, ut 
alias etiam alias appellationes habeat, (4) Macedones vero, 
qui eum Alexandro militarunt, Caucasum eum vocarunt , 
diversum ab eo qui in Scythia est : ut fama obtineret, Ale- 
xandrum etiam Cancasum transcendisse, (5) Occidentem 
versus Indio terminus est Indus amnis ad magnum ocea- 
num usque, ubi ipse per duo oslia in eum fertur, neque ea 
quidem inter se propinqua , quemadmodum quinque Istri 
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κατάπερ τὰ πέντε τοῦ Ἴστρου ἐστὶ συνεγέα" (a) ἀλλ᾽ ὡς 
τὰτοῦ Νείλου, ὑπὸ τῶν τὸ Δέλτα ποιέεται τὸ Αἰγύπτιον, 
ὧδέ τι xad [τὸ] τῆς Ἰνδῶν γῆς Δέλτα ποιέει ὁ ἸΙνδὺς πο- 
ταμὸς, οὗ μεῖον τοῦ Αἰγυπτίου" xai τοῦτο Πάτταλα τῇ 
5 Ἰνδῶν γλώσσῃ καλέεται. (7) Τὸ δὲ πρὸς νότου γε dvé- 
βου xal μεσημθρίης αὐτὴ ἡ μεγάλη θάλασσα ἀπείργει 
τὴν Ἰνδῶν γῆν, καὶ τὰ πρὸς ἕω αὐτὴ ἡ θάλασσα ἀπείρ- 
γεῖ, (8) Τὰ μὲν πρὸς μεσημθρίης χἀτὰ Πάτταλά τε 
xak τοῦ Ἰνδοῦ τὰς ἐχδολὰς ὥφθη πρός τε ᾿Αλεξάνδρου 
10 xal Μαχεδόνων καὶ πολλῶν ᾿Ἑλλήνων' τὰ δὲ πρὸς ἕω, 
᾿Αλέξανδρος μὲν οὐκ ἐπῆλθε τάδε πρόσω ποταμοῦ 
Ὑφάσιος. (2) ᾿Ολίγοι δὲ ἀνέγραψαν τὰ μέχρι ποτα- 
μοῦ Γάγγεω xa ἵνα τοῦ Γάγγεω αἵ ἐχδολαὶ xai πόλις 
μεγίστη Ἰνδῶν πρὸς τῷ Γάγγη. 





ΚΕΦ. Γ΄. 


15 δὲ Ἐρατοσθένης ὃ Κυρηναῖος πιστότερος ἄλ- 
λου ix ὅτι γῆς περιόδου πέρι ἔμελεν ᾿Ερατοσθένεϊ. 
9 Uoc ἀπὸ τοῦ ὄρεος τοῦ Ταύρου, ἵνα τοῦ Ἰνδοῦ αἱ 
πηγαὶ, παρ' αὐτὸν ᾿Ινδὸν ποταμὸν ἰόντι ἔστε ἐπὶ τὴν 
μεγάλην xal τοῦ ᾿Ινδοῦ τὰς ἐχδολὰς μυρίους 

80 σταδίους καὶ τρισχιλίους τὴν πλευρὴν λέγει ἐπέχειν τῆς 
Yi τῆς Ινδῶν, (5) Ἑαυτησὶ δὲ ἀντίπορον πλευρὴν ποιέει 
οἱ αὐτοῦ ὄρεος παρὰ τὴν ἑῴην θάλασσαν, οὐκ- 

τῇ πλευρῇ ἴσην, ἀλλὰ ἄκρην γὰρ ἀνέχειν ἐπὶ 
"τᾶς εἴσω εἰς τὸ πέλαγος, ἐς τρισχιλίους σταδίους μά- 

25 λιστα ἀνατείνουσαν τὴν ἄχρην" εἴη ἂν ὧν αὐτῷ ἢ πλευ- 

ρὴ τῆς Ἰνδῶν γῆς πρὸς ἕω μυρίους καὶ ἑξακισχιλίους 

Quam* τοῦτο μὲν αὐτῷ πλάτος τῆς Ἰνδῶν 
γῆς συμθαίνει. (4) Mzixoc δὲ τὸ ἀφ᾽ ἑσπέρης ἐπὶ ἕω ἔστε 
μὲν ἐπὶ τὴν πόλιν Παλίω δοῦρα, μεμετρημένον σχοίνοισι 

30 λέγει ἀναγράφειν" καὶ εἶναι γὰρ ὁδὸν βασιληΐξην" τοῦτο 
ἐπέχειν ἐς μυρίους σταδίους" τὰ δὲ ἐπέχεινα οὐκέτι ὡσαύ- 
ccce irl ἀνέγραψαν, ξὺν τῇ ἄκρῃ 
τῇ dveyoóa ἐς τὸ πέλαγος ἐς μυρίους σταδίους μάλιστα 
ἐπέχειν Y εἶναι δὲ ἄνω τὸ μῆκος τῆς ᾿Ινδῶν γῆς 
a6 σταδίων μάλιστα δισμυρίων. (o) Κτησίης δὲ ὁ Κνίδιος 
τὴν Ἰνλῶν γῆν ἴσην τῇ ἄλλῃ Ἀσίῃ Mya , οὐδὲν λέγων, 
C scu μοῖραν τῆς πάσης ΩΣ Νέαρ- 

τεσσάρων ὁδὸν τὴν δι᾿ αὐτοῦ τοῦ πεδίον 

DN ΟΝ Menor δὲ τὸ ἀπὸ ἀνατολέων 


AUREAM καὶ ἐπέχει esae xal 
ἵναπερ τὸ στεινότατον αὐτοῦ. 
C κοἱ δὲ εἰσὶν ἐν τῇ Ἰνδῶν γῇ, ὅσοι οὐδὲ 
ἐν τῇ πα! ΕΞ DELE Ud MK 
OI d 9a Exovepoc" ἄμφω τοῦ τε Νείλου τοῦ Al- 
nean τοῦ Ἴστρου τοῦ Σκυθικοῦ, καὶ εἶ ἐς ταυτὸ 





δ 
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ostia ; (6) sed sicut ista Nili , a quibus Delta JEgyplium eflici- 
lur : hoc pacto etiam Indus amnis partem Indiae Delta facit, 
neque id minus JEgyptio, quod quidem Indorum lingua Pat- 
lala vocatur, (7) Qua vero ad austrum et meridiem. vergit 
India , ipso magno oceano clauditur : orientales etiam ejus 
partes idem oceanus terminat. (8) Atque in meridionali 
quidem íraetu qui sunt circa Pattala Indique fluminis 
ostia, ab Alexandro et Macedonibus ac multis Graecis perlu- 
strata sunt : partes autem versus Orientem non adii. Alexan- 
der eas, quae sunt ultra Hyphasin amnem. (9) Pauci vero 
scripserunt de iis quie usque ad Gangem sunt; aut ubi Gangis 
ostia , maximaque ad Gangem Indorum urbs Palimbothra, 


- πο — 


CAP. III. 


Mihi Eratosthenes Cyrenmus majore fide dignus esto, 
quoniam illi geographia curae erat. (7) Is a monte Tauro, ubi 
Indi fontes sunt, secus Indum amnem usque ad magnum 
oceanum et Indi ostía Indiae latus stadia xu x continere ait, 
(3) Latus vero huic oppositum statuit ab eodem monte prae- 
ier mare orientale, non amplius huic lateri zequale, sed 
longo tractu promontorium circiter ad mr w stadiorum in 
mare protendi : ut igitor ei aestimetur boe Indiae latus orien- 
tale obtinere xvr w stadiorum. Atque hiec quidem est illi 
Indie latitudo. (4) Longitudinem vero ab occidente in 
orientem usque ad urbem Palimbothra, dicit scheenis di- 
mensam se scribere, esse enim viam regiam eamque esse 
stadiorum x w. Ulteriora non ampljus zeque certa esse. 
(5) Quotquot vero famam in scribendo seculi sunt, cum 
promontorio in mare porrecto , ( Indiam) circiter x w sta- 
diorum continere dicunt : superius, esse longitndinem stadio- 
rum circiter xx w. (6) Clesias Cnidius Indiam reliquae Asie. 
iequalem esse magnitudine affirmat , sed errat , sicut etiam 
Onesicritus, qui eam tertiam partem terrarum esse perhibet. 
Nearchus quattuor mensium iter per ipsum campum Indiae 
esse dicit, (7) Megasthenes vero ab oriente in occidentem 
latitudinem Indize esse vult, quam alii longitudinem faciunt, 
eamque Megasthenes auctor est , ubi brevissimum ejus spà- 
tium sit, xvrx stadiorum continere. (8) ἃ septentrione autem 
versus meridiem, ea illi quidem est longitudo, et extenditur 
ad xxu at οἱ ccc stadia, ubi anguslissima est. (9) Flumina 
sunt in India tantze magnitudinis , quante nullum est in 
universa Asia; maxima sunt Ganges et Indus, ἃ quo et 
regio nomen accepit : uterque et Nilo JEgyplio ef Istro Scy- 


Ne 


συνέλθοι αὐτοῖσι τὸ ὕδωρ, μέζονες᾽ (10) δοκέειν 2" ἔμοιγε, 
καὶ 8 ᾿Ἀχεσίνης μέζων ἐστὶ τοῦ τε Ἴστρου xai τοῦ Νεί- 
λου, ἵναπερ παραλαδὼν ἅμα τόν τε Ὑδάσπεα xal τὸν 
Ὑδραώτεα xal τὸν Ὕφασιν ἐμδάλλει ἐς τὸν Ἰνδὸν, ὡς 
& xal τριήκοντα αὐτῷ στάδια τὸ πλάτος ταύτη εἶναι" xal 
τυχὸν καὶ ἄλλοι πολλοὶ μέζονες ποταμοὶ ἐν τῇ Ἰἰνδῶν γῇ 





ΚΕΦ. Δ΄. 


᾿Αλλὰ οὔ μοι ἀτρεκὲς 
ποταμοῦ ἰσχυρίσασθαι, ὅτι οὐ πρόσω τοῦ "Y ψάσιος TÀ- 
10 ἢεν ᾿Αλέξανδρος. (2) Αὐτοῖν δὲ τοῖν μεγίστοιν ποταμοῖν 
τοῦ τε Γάγγεω καὶ τοῦ Ἰνδοῦ τὸν Γάγγεα μεγέθεϊ πολύ 
ἀνέγραψε, χαὶ ὅσοι ἄλλοι 


τῶν ἐπέχεινα Ὑφάσιος 


xal τὸν Κοσσόανον, 
πάντας πλωτούς: ἔτι δὲ Σῶνόν τε ποταμὸν καὶ Σιττόχα- 
τιν xal Σολόματιν, καὶ τούτους πλωτούς. (4) "Exi δὲ 


20 μέγας ποταμὸς καὶ Κάχουθις xal ᾿Ανδώματις ἐξ ἔθνεος 
Ἰνδιχοῦ τοῦ Μανδιαδινῶν ῥέων" (s) καὶ ἐπὶ τούτοισιν 
Ἄμυστις παρὰ πόλιν Καταδούπην, καὶ ὈΟξύμαγις ἐπὶ 
Παζάλαισι καλεομένοισι, καὶ ᾿Εῤῥένυσις ἐν Μάθαισιν, 
fov ᾿ἸΙνδιχῷ, ξυμ βάλλει τῷ Γάγγη. (6) Τούτων λέγει 

25 Μεγασθένης οὐδένα εἶναι τοῦ Μαιάνδρου ἀποδέοντα, 
ἵναπερ ναυσίπορος ὃ Μαίανδρος. (7) Εἶναι ὧν τὸ εὖρος τῷ 
1 άγγη, $02 περ αὐτὸς ἑωυτοῦ στεινότατος, εἰς ἑχατὸν 
σταβίους" πολλαχῇ δὲ καὶ λιμνάζειν, ὡς μὴ ἄποπτον εἶναι 

«τὴν πέρην χώρην, ἵναπερ χϑαμαλή τέ ἐστι χαὶ οὐδαμῇ 


30 ν ἴα. (s) Τῷ δὲ Ἰνδῷ ἐς ταὐτὸν ἔρχε- 
ται. γϑρχώτης μὲν ἐν Καμδισθόλοισι παρειληφὼς τόν 
τε "Ygaewiv ἢ καὶ τὸν Σαράγγην ἐκ Κηχέων 


(w) Ὁ δὲ ᾿Ἀχεσίνης ἐν Μαλλοῖς ξυμβάλλει τῷ Ἰνζῷ" xai 
Τούταπος δὲ μέγας ποταμὸς ἐς τὸν Ἀχεσίνην ἐχδιδοῖ, 
Τούτων ὃ ᾿Ἀχεσίνης ἐμπλησθεὶς χαὶ τῇ ἐπιχλήσι ἐχνική-- 
σας αὐτὸς τῷ ἑωυτοῦ ἤδη, οὐνόματι ἐσδάλλει ἐς τὸν Ἶν- 
4ὺ δάν" (t1) Κωφὴν δὲ ἐν Πευκελαιήτιδι, ἅμα οἵ ἄγων 
Μάλαντόν τε καὶ Σόαστον καὶ l'abpotaw, ἐχδιδοῖ ἐς τὸν 
Ἴνδόν. (12) Κατύπερθε δὲ τούτων Πάρενος xal Σά- 
πάρνος, οὗ πολὺ διέχοντες, ἐμδάλλουσιν ἐς τὸν Ἰνδόν. 
Σόανος δὲ, ἐχ τῆς ὀρεινῆς τῆς Δ δισσαρέων, ἔρημος ἄλλου 
45 ποταμοῦ, ἐχδιδοῖ ἐς αὐτόν. Καὶ τούτων τοὺς πολλοὺς 
Μεγασθένης λέγει, ὅτι πλωτοί εἶσιν, (15) Οὔχουν ἀπι- 
στίην χρὴ ἔχειν ὑπέρ τε τοῦ Ἰνδοῦ χαὶ τοῦ Γάγγεω, 
μηδὲ συμδλητοὺς εἶναι αὐτοῖσι τόν τε Ἴστρον xxl τοῦ 
Νεύου τὸ ὕδωρ, (4) "Ec μέν γε τὸν Νεῖλον οὐδένα 


APPIANOY INAIKH. 2. 


thico, etiamsi in unum alveum coniluerent , major est : (10) 
at mea sententia vel Acesines Nilum et Istrum magnitudine 
superat, ubi Hydaspe, Bydraote et Hyplasi in suum alveum 
receptis i Indum fertur tantus, ut ejus latitudo ibi triginta 
sladia efficiat. Fortassis autem eliam alia mnlta majora 
flumina Indiam secant. 


—— 


CAP. IV. 


Sed ultra Hyphasin amnem niliil explorati habeo, quod 
affirmare possim ; quia nltra Hyphasin progressus non est 
Alexander. (2) Ex his vero duobus maximis fluviis Gange 
atque Indo, Megasthenes Gangem Indo longe majorem esse 
scribit, et alii omnes qui Gangis mentionem faciunt. (3) 
Nam et grandem jam inde ab ipsis fontibus oriri , alque in 
se recipere Cainam, Erannoboam , Cossoanum , omnes na- 
vigahiles , deinde Sonum , Sittocatim et Solomatim , et hos 
navigabiles. (4) Post hos Condochatem, Sambum, Magonem, 
Agoranim etOmalim. Feruntar etiam in eum Commenases 
grandis fluvius et Cacuthisatque Andomatis ex Mandiadinis 
Indica gente fluens : (5) ad hzec , Amystis juxta urbem Cata- 
dupam, οἱ Oxymagis apud Pazalas, quos vocant, el Errhe- 
nysis apud Mathas, Indize gentem, in Gangem fluunt. (6) 
Horum omnium (fluviorum Megasthenes nullum Maandro 
minorem , qua navigabilis Mzeander est, esse asseverat. (7) 
Jam Gangem patere, qua maxime angustus est, ad cen- 
tum stadia; multis vero in locis stagnare, ita ut ulterior 
lerra conspici non possit, qua parte humilis est nullosque 
colles habet. (8)Indoautem idem accidit. Hydraotes qui- 
dem in Cambistholis , receptis in se et Hyphasi in. Astrybis, 
et Sarange ex Cecis, et Nendro ex Atfacenis, in Acesinem 
fluit. (9) Hydaspes vero in Oxydracis Sinarum in se recipiens 
in Arispis etiam in Acesinem fertur. (10) Acesines apud Mal- 
los eum Imlo committitur : etiam Tutapus magnus fluvius 
in Acesinem exit. Quibus amnibus Acesines grandior factus 
suumque victor nomen retinens in Indum fertur. (11) Co- 
phen ín Peucelzetide , ducens secum Malantum , Soastum 
et Garroam amnes, Indo & miscet. (12) Supra hos Parenus 
et Saparnus, non multum inter se distantes, in Indum fluunt, 
Soanus ex montanis Abissareensium absque alterius fluvii 
socielate in eundem se ingerit. Horum quoque plerosque 
Megaslhenes navigabiles esse affirmat, (13) Non igitur in- 
credibile esse debet , Istrum et Nilum ratione aquarum cum 
Indo δὲ Gange ne comparari quidem posse. (14) Nam in 
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ποταμὸν ἐχδιδόντα ἴδμεν, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ διώρυχας τε- 
πτμημένας χατὰ τὴν χώρην τὴν Αἰγυπτίην. (o Ὁ 
δέ γε Ἴστρος ὄλίγος μὲν ἀνίσχει d ἀπὸ τῶν πηγέων, δέχε- 
ται δὲ πολλοὺς ποταμοὺς, ἀλλ᾽ οὔτε πλήθεϊ ἴσους τοῖσιν 
ὁ Ἰνδῶν ποταμοῖσιν, οἵ ἐς τὸν ᾿Ινδὸν xat τὸν ΤΓάγγεα ἐκ- 
διδοῦσι" πλωτοὺς δὲ δὴ xal χάρτα ὀλίγους, ὧν τοὺς μὲν 
αὐτὸς ἰδὼν οἶδα, τὸν " Evov τε καὶ τὸν Xdov. (e) "Evos 
ἐν τῆς Νωριχῶν xal 'ἹΡαιτῶν γῆς μι prosa 
ees Σάος κατὰ Παίονας. ὋὉ δὲ χῶρος, 
10 ἵναπερ v οἵ ποταμοὶ, Ταυροῦνος. χαλέεται, 
“Ὅτε δὲ καὶ ἄλλον δε νανσίπορον τῶν ἐς τὸν Ἴστρον 
ἐχδιδόντων, ἀλλὰ οὗ πολλούς που οἶδε. 





ΚΕΦ, Ε΄. 


Τὺ δὲ αἴτιον ὅστις ἐθέλει φράζειν τοῦ πλήθεός τε καὶ 
μεγέθεος τῶν Ἰνδῶν ποταμῶν, φραζέτω" ἐμοὶ δὲ χαὶ 
15 ταῦτα ὡς ἀχοὴ ἀναγεγράφθω. (9) ᾿Επεὶ xat ἄλλων 
πολλῶν ποταμῶν οὐνόματα ἢ Μεγασθένης ἀνέγραψεν, ς οἵ 
ἔξω τοῦ Γάγγεώ τε καὶ τοῦ Ἰνδοῦ ἐχδιδοῦσιν ἐς τὸν 
ἕρόν τε καὶ μεσημόρινὸν τὸν ἔξω πόντον" ὥστε τοὺς 
πάντας ὀχτὼ xal πεντήχοντα λέγει ὅτι εἰσὶν Ἰνδοὶ πο-- 
«o ταμοὶ, ναυσίποροι πάντες. (0) ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ Μεγασθένης 
πολλὸν δοκέει μοι ἐπελθεῖν τῆς Ἰνδῶν χώρης, πλόν γε 
ὅτι πλεῦνα ἢ οἱ ξὺν ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ ΝΟ v 
τες. Συγγενέσθαι qu τῷι μεγίστῳ 
πῶν ᾿Ινδῶν xai Ὁ FH era 
26 οὗτος ὧν ὁ Μεγασθένηκλέγει, οὔτε Ἰνδοὺς ἐπιστρατεῦσαι 
οὐϑαμοῖσιν ἀνθρώποισιν, οὔτε Ἰνδοῖσιν ἄλλους ἀνθρώ- 
πους" (6) ἀλλὰ Σέσωστριν μὲν τὸν Αἰγύπτιον, τῆς Ἀσίης 
τὴν πολλὴν, ἔστε ἐπὶ τὴν Ἐὐρώπην 
σὺν στρατιῇ ἐλάσαντα, ὀπίσω ἀπονοστῆσαι" (o) ἸΙνδάθυρ- 
go σιν. δὲ τὸν Σκύθεα ἐκ Σκυθέης ὁρμηθέντα πολλὰ μὲν τῆς 
᾿Κοΐης ἔθνεα χαταστρέψασθαι, ἐπελθεῖν δὲ xat τὴν Al- 
υ Yw * (7) Σεμίραμιν δὲ τὴν ᾿Ασσυρίην 
στέλλεσθαι ἐς Ἰνδοὺς, ἀποθανεῖν δὲ 
τέλος. ἐπιθεῖναι τοῖσι βουλεύμασιν' ἀλλὰ ᾿Αλέξαν- 


Ἰνδούς. Ἡρακλέος δὲ πέρι οὐ πολλός. 
yo erui καὶ Crac οὐ φαῦλον e 
e dol d'dsbér tec 
ἐν τῷ ὅρ v xol αὖ τυμ- 
, χυμδάλων στελλόμενοι ἐς τὰς μάχας" καὶ 
ἘΣΞΞ ἐοῦσα, ἜΝ jdn 
AN "τὸ EX πολλὰ ecd μά 
trad πέτρην, ἥντινα 
NA τι ὡς 
λεῖν, M — ^x 


BETA i No S Rendey (0) Καί τι καὶ 


» 


μέζονι. (ἡ). 
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Nilum nullum flumen illabi scimus, sed ex ipso. fossas per 
JEgyplum duci. (15) Tster vero exiguus a fontibus oritur ; 
et multos quidem fluvios in se recipit, sed et multitudine 
Indicis luminibus, quie in Indum et Gangem feruntur, non 
pares ; et navigabiles modo perpancos, ex quibus ipse Enum 
vidi ac .Saum. (16) Atque Enns quidem in confinio No- 
ricorum et Rhietorum Istro se immiscet : Saus autem npud 
Paonas, Locus vero ubi haec fiumina inter se commitlun- 
lur Taurunus vocatur. (17) Si quis vero et alium fluvium 
navigabilem fluentem in Istrum norit, multos tamen eos 
non esse novit, 





CAP. Y. 


Quisquis autem causam multitudinis et magnitudinis Tri- 
diae fluminum explicare velit , illi per me hoc integrum sit. 
Egp enim δὰ quoque quas de his rebus scripsi majorem fidem 
non habere censeo , quam qui fama sparsa sunt, (2) Prie- 
lerea etiam aliorum multorum fluminum nomina Megasthe- 
nes commemorat, qua extra Gangem atque Indum feruntur 
in orientale et meridiale externum mare ; ita ut αν τα in nni- 
versum sint India fluvii, omnes navigabiles. (3) Sed nec 
ipse Megasthenes mihi videtur multum 1ndür peragrasse : 
plus tamen certe quam qui eum Alexandro Philippi F. mi» 
litiunt,  Sandracotto enim se adfuisse scribit, maximo 
Indorum reci , et Poro, qui vel Sandracotto potentior fuit. 
(4) Scribit itaque hie Megasthenes , neque Indos eum ullis 
hominibus bellum gessisse , neque ullos externos Indis bel- 
lum intulisse, (3) Sesostrim enim JEgyptium , magna Asim 
parte subacta , postquam in Europam usqne cum exercitu 
processerat , retrocessisse ; (6) Indathyrsim autem Scythiam 
ex Scythia profectum mullas Asia gentes debellasse : Agy- 
ptum etiam vietorem adíisse; (7) ac Semiramidem quidem 
Assyriam tentasse exercitum in Indos ducere , sed mortem 
ejus consilia conatusque fregisse. Solum vero Alexandrum 
in Indos expeditionem fecisse, (8) Atqui ante Alexandrum 
fma tenet Liberum contra Indos expeditionem suscepisse , 
eosque subegisse : de Hercule infirmior fama est. (2) At vero 
expeditionis a Libero factae non leve documentum est Nyssa 
urbs el Meros mons, quodque hedera in hoe monte nasci« 
tur : quod przeterea Indi ipsi tympana ac cymbala pulsantes 
pugnas adeunt, itemque veste distincta maculis, Libera 
patri bacchantium more , utuntur, (10) Herculis autem non 
mulla monimenta exstant. Quod enim Aornum petram, 
quam Alexander vi cepit , Hercules expugnare non potuerit, 
Macedonica quidam jactantia mihi videtur : quemadmo- 





ἄντρον ἐπιφρασθέντες ἐν Παραπαμισάϑαισι, τοῦτο ἔφρα- 
σαν ἐκεῖνο εἶναι τοῦ Προμηθέος τοῦ Τιτῆνος τὸ ἄντρον, 
ἐν ὅτῳ ἐχρέματο ἐπὶ τῇ χλοπῇ τοῦ πυρός. (12) Καὶ δὴ 
καὶ ἐν Σίδαισιν, "IvBuxip γένεϊ, ὅτι δορὰς ἀμπεχομένους 

B εἶδον τοὺς Σίδας͵ ἀπὸ τῆς Ἡραχλέος στρατηλασίης 
ἔφασχον τοὺς ὑπολειφθέντας εἶναι τοὺς Σίδας: καὶ γὰρ 
καὶ σχυτάλην φορέουσί τε οἱ Σίδαι, x«l τοῖσι βουσὶν 
αὐτῶν ῥόπαλον ἐπιχέχαυται' xal τοῦτο ἐς μνήμην ἀνέφε- 
ρὸν τοῦ ῥοπάλου τοῦ Ἣ ραχλέος. — (13) Εἰ δέ τῳ πιστὰ 

10 ταῦτα, ἄλλος ἂν οὗτος Ἡρακλέης εἴη, οὐχ 6 Θηδαῖος, 
ἢ ὃ Τύριος οὗτος, ἢ ὃ Αἰγύπτιος, Tj τις xal χατὰ τὴν 
ἄνω χώρην οὗ πόῤῥω τῆς Ἰνδῶν γῆς χισμένην μέγας 
βασιλεύς. 





κεφ. ς΄. 


Ταῦτα μέν μοι ἐχβολὴ ἔστω τοῦ λόγου εἰς τὸ μὴ πιστὰ 

15 φαίνεσθαι ὅσα ὑπὲρ τῶν ἐπέχεινα τοῦ Ὑφάσιος πο- 
ταμοῦ Ἰνδῶν μετεξέτεροι ἀνέγραψαν " ἔστε γὰρ ἐπὶ τὸν 
Ὕφασιν οἱ τῆς Ἀλεξάνδρου στρατηλασίης μετασχόντες 
οὗ πάντη ἄπιστοί εἶσιν, ()] ᾿Επεὶ καὶ τόδε λέγει Με- 
γασθένης ὑπὲρ ποταμοῦ Ἰνδικοῦ, Σίλαν μὲν εἶναί οἵ 
30 οὔνομα, ῥέειν δὲ ἀπὸ χρήνης ἐπωνύμου τῷ ποταμῷ 
διὰ τῆς χώρης τῆς Σιλέων., καὶ τούτων ἐπωνύμων τοῦ 
ποταμοῦ τε xal τῆς χρήνης" (3) τὸ δὲ ὕδωρ παρέχεσθαι 
τοιόνδε’ οὐδὲν εἶναι ὅτῳ ἀντέχει τὸ ὕδωρ, οὔτε τι 
νήχεσθαι ἐπ᾽ αὐτοῦ οὔτε τι ἐπιπλέειν, ἀλλὰ πάντα γὰρ 
5 ἐς βυσσὸν δύνειν. οὕτω τι ἀμενηνότερον πάντων 
εἶναι τὸ ὕδωρ ἐχεῖνο xal ἠεροειδέστερον. (1) ὝΤεται δὲ ἢ 
Ἰνξῶν γῆ τὸ θέρος, μάλιστα μὲν τὰ ὄρεα, Παραπαμι- 
σός τε καὶ ὁ Ἤμωδὸς xxi τὸ Ἰμαϊκὸν ὄρος, καὶ ἀπὸ 
τούτων μεγάλοι καὶ θολεροὶ οἱ ποταμοὶ ῥέουσιν. (6) 
30 "Yerat δὲ τοῦ θέρεος xal τὰ πεδία τῶν ᾿Ινδῶν, ὥστε λι- 
μνάζειν τὰ πολλὰ αὐτῶν’ xal ἔφυγεν ἡ Ἀλεξάνδρου 

ἡ ἀπὸ τοῦ Ἀχεσίνου ποταμοῦ μέσου θέρεος, ὕπερ- 
δαλόντος τοῦ ὕδατος ἐς τὰ πεδία - (€) ὥστε ἀπὸ τῶνδε 
ἔξεστι τεχμιηριοῦσθαι xal τοῦ Νείλου τὸ πάθημα τοῦ- 

as τὸ ὅτι ἐοικὸς εἶναι ὕεσθαι τὰ Αἰθιόπων ὄρεα τοῦ θέ- 
ρέος, xal ἀπ᾽ ἐχείνων ἐμπιπλάμενον τὸν Νεῖλον ὑπερ- 
βάλλειν ὑπὲρ τὰς ὄχθας ἐς τὴν γῆν τὴν Αἰγυπτίην (τ 
θολερὸς ὧν καὶ οὗτος Bet v τῆδε τῇ ὥρῃ, ὡς οὔτε ἂν ἀπὸ 
χιόνος τηκομένης ἔῤῥεεν, οὔτε εἰ πρὸς τῶν ὥρῃ θέρεος 
4g πνεόντων ἐτησίων ἀνέμων ἀνεχόπτετό οἵ τὸ ὕδωρ" ἄλ- 
λως τε οὐδὲ χιονόδατα εἴη ἂν τὰ Αἰθιόπων ὄρεα ὑπὸ 
χαύματος, (8) Ὕ εσθαι δὲ χατάπερ τὰ Ἰνδῶν οὐχ 
ἔξω ἐστὶ τοῦ εἰχότος, ἐπεὶ καὶ τἄλλα ἣ ᾿Ινδῶν γῇ οὐκ 
ἀπέοικε τῆς Αἰθιοπίης, xai οἵ ποταμοὶ οἱ ᾿Ινδοὶ ὁμοίως 

4s τῷ Νείλῳ τῷ Αἰθιοπείῳ τε καὶ Αἰγυπτίῳ χροχοδείλους 
πε φέρουσιν, ἔστιν δὲ οἵ αὐτῶν xai ἰχθύας χαὶ ἄλλα 
χήτεα ὅσα 6 Νεῖλος, πλὴν ἵππου τοῦ ποταμίου’ ὌὈνη- 
σίχριτος δὲ xal τοὺς ἵππους τοὺς ποταμίους λέγει ὅτι 
φέρουσι. (0) Τῶν τε ἀνθρώπων αἱ ἰδέαι οὐ πάντη 

τὺ ἀπάδουσιν αἵ Ἰνδῶν τε καὶ Αἰθιόπων" οἵ μὲν πρὸς 
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quoque aliquod quum apud Parapamisadas esse accepissent, 
Promethei Titanis esse dixerunt , in quo ille ob ignem furto 
sublatum in erucem actus fuerit. (12) Apud Sibas quoque, 
Indicam gentem, quod eos pellibus amictos conspexerant , 
ab Herculis expeditione relictos esse Sibas disserebant. Si- 
quidern et clavam gestant Sibae, et bubus clavze notam in- 
urunt : quod item ad memoriam clavze Herculis retulerunt. 
(13) Si cui vero haec eredibilia videntur, alius certe hic Her- 
cules fuerit , non Thebanus, sed aut Tyrius, aut JEgyptius , 
aul. aliquis eliam ex superiori regione non procul ab India 
hahitata magnus rex. 





CAP. VI. 


Alque hiec quidem per digressionem dicla sint, ne 
fide digna videantur, qua de iis qui ultra Hyphasin degunt 
Indis nonnulli conscripserunt : nam ad Hyphasin amnem 
usque non sunt prorsus indigni fide , qui expeditioni Ale- 
xandri interfuerunt. (2) Siquidem etiam hoc Megasthenes 
de lumine quodam Indico commemorat : Silam ei nomen 
esse, fluere ex fonle ejusdem cum flumine nominis per 
regionem Sileorum , qui etiam eandem , quam fons et flu- 
vius, appellationem habeant. (3) Ejus aquam ejusmodi 
esse, ut nihil omnino sustinere possil , neque quicquam ei 
innatare neque supernavigare, sed omnia in fundum de- 
mergi. Ita prz reliquis omnibus hanc aquam tenuem 
alque magis aeriam esse. (4) India autem per aestatem 
pluvia madet : praecipue vero Parapámisus et Emodus 
atque Imaus montes, et ab his magni ac turbnlenti amnes. 
füuunt. (5) Perfunduntur zestale pluvia etiam campi In- 
diie, ita αἱ plerique stagnent ; fngitque aliquando Alexan- 
dri exercitus ab Acesine fluvio, quum media zstate ejus 
aqua campos obrueret. (6) Ex quibus licet certa conjectura 
eliam Nili inundationem explicare, quum verisimile sit 
AEthiopum montes aestate. complui, atque iis pluviis ime 
pletum Nilum superatis ripis Egyptum inundare: (7) tur- 
bidus igitur etiam hic fluvius hac anni parte (luit, sicut 
neque a nive liquata fluere potest, neque si ab etesiis e 
state spirantibus inhiberetur ipsi aqua : prassertim quum ne 
nive quidem teeti sint fortasse JElhiopum montes pri ca- 
lore, (8) Pluvias vero pati quemadmodum India , nequa- 
quam dissentaneum rationi existimaverim : nam et ceteris 
in rebus India haud dissimilis ΔΕ ΕΠ ορίω est et. fluvii Indici 
perinde ac Nilus /Ethiopicus et ZEgyptius erocodilos alunl , 
nonnulli οἱ pisces ac balmmas ejusdem generis ut Nilus, 
excepto equo fluviatili : sed hos quoque in iis esse One- 
sicritus tradit, (9) At ne facie quidem ac vultu multum 
inter se differunt Indi et /Ethiopes. Certe qui ad austrum 
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νότου ἀνέμου ᾿ἸΙνδοὶ τοῖς Αἰθίοψι μᾶλλόν τι ἐοίκασι. 

μέλανές τε ἰδέσθαι εἰσὶ, καὶ ἡ χόμη αὐτοῖσι μέλαινα" 

πλὴν qe δὴ fni eq οὐχ ὁσαύξως οὐδὲ οὐλάκρανοι ὡς 

Αἰθίοπες" οἱ δὲ βορειάτεροι τούτων xav! Αἰγυπτίους 
s μάλιστα ἂν εἶεν τὰ σώματα. 





ΚΕΦ. Z'. 


Εθνεα δὲ Ἰνδιχὰ εἴκοσι καὶ ἑχατὸν τὰ ἅπαντα 
Μεγασθένης, δυοῖν δέοντα. Καὶ πολλὰ μὲν εἶναι 
ἔθνεα ᾿Ινβιχὰ xc αὐτὸς συμφέρομαι Μεγασθένεϊ, τὸ δὲ 

ἀτρεχὲς οὔκ ἔχω εἰκάσαι ὅπως ἐχμαθὼν ἀνέγραψεν, 
10 οὐδὲ πολλοστὸν μέρος τῆς 5 ἸΙνδῶν γῆς ἐπελθὼν, οὐδὲ 
ἐπιμιξέης πᾶσι τοῖς hinc ἐούσης ἐς ἀλλήλους. (2) 
Πάλαι μὲν δὴ νομάδας εἶναι ᾿Ινδοὺς, χκατάπερ Σχυ-- 
θέων τοὺς οὐκ ἀροτῆρας , « ot ἐπὶ τῇσιν ἁμάξησι mÀa- 
νώμενοι ἄλλοτε ἄλλην τῆς Σχυθίης ἀμείδουσιν, οὔτε 
Ys πόλιας οἰχέοντες οὔτε ἱερὰ θεῶν σέθοντες — (3) οὕτω 
μηδὲ Ἰνδοῖσι πόλιας εἶναι μηδὲ ἱερὰ θεῶν δεδομημένα" 
ἀλλ' ἀμπίσχεαθαι μὲν δορὰς θηρείους ὅσων χατακτά- 
γοιεν, σιτέεσθαι δὲ τῶν δένξρεων τὸν φλοιόν' χαλέ-- 
εσῦαι δὲ τὰ δένδρεα ταῦτα τῇ Ἰνδῶν φωνῇ Τάλα, xal 
“0 φύεσθαι ἐπ᾿ αὐτῶν, χατάπερ τῶν φοινίχων ἐπὶ τῇσι 


, οἷά περ τολύπας. (4) pm δὲ xal 
αὐ, ὅσα ὡμοφαγέοντας, πρὶν δὴ Διό- 
ν ξλθεῖν ἐς τὴν χώρην τῶν ᾿Ινδῶν. (0) Διόνυ. 


coco ursa “Ἕλλησι, καὶ σπείρειν 
a per διδόντα αὐτὸν σπέρματα, — (0) ἢ οὐκ 





σφῖσιν ἔδωκε, ποῦ ἡμέρου" (τὴ βόας τε ὑπ᾽ 
το MTR ρα P edem 
τοὺς πολλοὺς, χαὶ ὁπλίσαι ὅπλοισι 


ἜΝ (8) Καὶ θεοὺς σέδειν ὅτι ἐδίδαξε Διό- 
E- xat ΠΣ δὴ ἑωυτὸν κυμβαλίζοντας 
σιν δὲ διδάξαι τὴν σατυ- 

ρικὴν, τὸν irridet σι χαλεόμενον χαὶ 
κομᾶν Ἰνδοὺς τῷ θεῷ, μιτρηφορέειν τε dap xal 
γῶστε xal εἰς Ἀλέξανδρον ἔτι 

τὸ χυμθάλων τε χαὶ τυμπάνων ἐς τὰς μάχας Ἰνδοὶ 





ΚΕΦ, π΄. 
I d τς ὥς οἱ ταῦτα χε- 
x00 τῆς χώρης Σπατέμδαν, 
τελευτή 
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ventum vergunt Indi JEthiopibus magis similes sunt, nigra 
facie et nigra coma, sed non zque simi neque ila crispo 


| capillitio ut ZEtliiopes : qui vero magis ad septentrionem 


incolunt, JEgyptios polius corporis forma referunt, 





CAP. VII. 


Gentes |ndicas centum duodeviginli in universum 
statuit Megasthenes. Ego vero multas quidem India gentes 


esse , eum Megasthene senserim : unde autem certi aliquid — 


cognoverit, conjectura assequi non possum , quum exiguam 
quandam Indiae partem peragrarit, neque omnes ejus zentes 
commercia intet &e agitent. (2) Olim quidem Indos no- 
mades fuisse (dicit Megasthenes ), quemadmodum et Scy« 
thas , qui arationem non exercent , sed in plaustris degentes 
incertis sedibus vagantur, neque urbes incolont, neque 
iempla deorum colunt: (3) ita neque Indis urbes. fuisse 
meque templa diis exstructa, sed ferarum quas occiderint 
exuviis se vestivisse arborum corticibus vesci solitos fuisse ; 
vocari autem eorüm lingua eas arbores Tala et innasci iis, 
quemadmodum in verticibus palmarum, veluti glomos la- 
narum carptarum, (4) Vesci etiam solitos fuisse feris quas 
venatu ceperint crudis, priusquam Liber ad Indos veni-- 
sel. (5) Quem postquam venisset eosque devicisset , urhes 
Indorum condidisse , iisque leges sanxisse : viní etiam usum 
Indis dedisse, ul οἱ Graecis, dato eliam semine rationem 
serendi eos docuisse : (6) sive quod Triptolemus , qunm 
A Cerere ad conserendam universam terram missus fuisset , 
ad eam regionem non pervenerit; sive quod ante Tripto- 
lemum hic Liber , quisquis sit, ad Indos profectus frngum 
mitium semina iis dederit, (7) Primum etiam Liberum 
boves aratro junxisse , et plerosque Indorum ex erronibüs 
aratores fecisse, martiisque armis armavisse: (8)et cul- 
tuni cum aliorum deorum tum soi maxime ipsius docuisse , 
quem cymbalorum et tympanorum pulsu fieri jusserit, Sal- 
ationem etiam satyricam induxisse , quam Greci cordaca 
vocant, (9) Ad hme comam deo nutrire, mitram gerere 
unguenlisque ostendisse Baechum : adeo ut ad. Alexandri 
usque tempora eüm eymbalis et tympanis prelia. indi 
inierint. 


o Á— 


CAP. VIIL. 

Discedentem vero ex India Liberum rebus ita. consti- 
tutis regem Indis priefecisse Spatembam , unum ex amicis, 
rerum Bacchicarum peritissimum. Quo mortuo ad Budyam 
ejus filium regnum transiisse, (2) Et Spatembem quidem 


annos Lh ndis regnavisse : Rudvam ejus filium xx. Hujus 
14 
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εἴχοσιν ἔτεα’ καὶ τούτου παῖδα ἐχδέξασθαι τὴν Baci- 
ληΐην Κραδεύαν- (2) καὶ τὸ ἀπὸ τοῦδε τὸ πολλὸν μὲν 
χατὰ γένος ἀμείδειν τὴν βασιληΐην, παῖδα παρὰ πα- 
τρὸς ἐκδεκόμενον: εἰ δὲ ἐχλείποι τὸ γένος, οὕτω δὴ 
& ἀριστίνδην χατίστασϑα: Ἰνδοῖσι βασιλέας. (4) Ἧρα- 
χλέα δὲ, ὅντινα ἐς Ἰνδοὺς ἀπικέσθαι λόγος κατέχει, 
παρ᾽ aisle Ἰνδοῖσι γηγενέα λέγεσθαι. — (s) Τοῦτον 
τὸν Ἡραχλέα μάλιστα πρὸς Σουρασηνῶν γεραίρεσθαι, 
ἸΙνδιχοῦ ἔθνεος, ἵνα δύο πόλιες μεγάλαι, Μέθορά τε 
10 xal Κλεισόβορα, xai ποταμὸς "lodo πλωτὸς EK 

τὴν γώρην αὑτῶν, — (e) Τὴν σκευὴν δὲ οὗτος 6 Ἥρα 

χλέης ἥντινα ἐφόρεε Μεγασθένης λέγει ὅτι δόμεν Ὁ τῷ 
Θηδαίῳ Ἡ ρακλέϊ, ὡς αὐτοὶ ᾿Ινδοὶ ἀπηγέονται' xal 
μὲν παῖδας πολλοὺς κάρτα γενέσθαι ἐν 
15 τῇ ᾿Ινδῶν γῆ" πολλῇσι γὰρ δὴ γυναιξὶν ἐς γάμον ἐλθεῖν 
xal τοῦτον τὸν Ἢ θυγατέρα δὲ μουγογενέην' (7) 
οὔνομα δὲ εἶναι τῇ παιδὶ Πανδαΐην καὶ τὴν χώρην fva τε 
ἐγένετο καὶ ἤστινος ἐπέτρεψεν αὐτὴν ἄρχειν "Hoaxiénc 

ΠΙανδαίην, τῆς παιδὸς ἐπώνυμον" καὶ ταύτῃ ἐλέφαν - 
20 vui plv Κενέσθαι du τὸῦ πατρὸς ἐς πενταχοσίους, ἵππον 
δὲ ἐς τετραχισχιλίην., πεζῶν δὲ ἐς τὰς τρεῖς καὶ δέχα 
μυριάδας. (8) Καὶ τάδε μετεξέτεροι Ἰνδῶν περὶ Ἥρα- 
χλέος λέγουσιν" ἐπελθόντα αὐτὸν πᾶσαν γῆν xal 
θάλασσαν, καὶ χαθήραντα B, τι περ χαχὸν χίναδος, 
80 ἐξευρεῖν b τῇ Vdenididun γυναικήϊον' (9) ὅντινα 
i sis τοῦτο ἔτι οἵ τε ἐξ Ἰνδῶν τῆς χώρης τὰ ἀγώγιμα 

g ἡμέας ἁγινέοντες σπουδῇ, ὠνεόμενοι ἐχχομίζουσι, 

e: “Ἑλλήνων δὲ πάλαι χαὶ ἹΡωμαίων νῦν ὅσοι ἄῦλυς 
χατέανοι καὶ εὐδαίμονες, μέζονι ἔτι σπουδῇ ὠνέονται 
90 τὸν μαργαρίτην δὴ τὸν θαλάσσιον, οὕτω τῇ Ἰνδῶν 
γλώσσῃ καλεόμενον" (ιυὴ τὸν γὰρ Ἡρακλέα, ὡς κα- 
λόν οἱ ἐφάνη τὸ φόρημα, ix πάσης τῆς θαλάσσης 
ἐς τὴν Ἰνδῶν γῆν συναγινέειν τὸν μαργαρίτην δὴ τοῦ- 
70v, τῇ θυγατρὶ τῇ ξωυτοῦ εἶναι κόσμον, (n) Καὶ 
35 λέγει Μεγασθένης, spec αὐτοῦ τὴν χόγχην δι- 
χτύοισι,, νέμεσθαι δ᾽ ἐν τῇ θαλάσσῃ κατ᾽ αὐτὸ πολλὰς 


xe χατάπερ τὰς μελίσσας' καὶ εἶναι γὰρ xz | 


τοῖσι μαργαρίτῃσι βασιλέα ἢ βασίλισσαν, ὡς τῆσι με- 
λισσίηδι. gros Kat ὅστις μὲν ἐχεῖνον χατ᾽ ἐπιτυχίην 
40 συλλάθοι., τοῦτον δὲ εὐπετέως περιδάλλειν χαὶ τὸ ἄλλο 
ὅμῆνος τῶν μαργσριτέων᾽ εἰ δὲ διαφύγοι σφᾶς ὁ βασιλεὺς, 
τούτῳ δὲ οὐκέτι θηρατοὺς εἶναι τοὺς ἄλλους" τοὺς ἁλόν- 
τας δὲ περιορᾶν χατασαπῆναι σφῳίαι τὴν σάρχα, τῷ δὲ 
δατέῳ ἐς χόσμον χρᾶσθαι. (i3) Καὶ εἶναι γὰρ xal 
4b παρ᾽ Ἰνδοῖσι τὸν μαργαρίτην τριστάσιον κατὰ τιμὴν 
πρὸς χρυσίον τὸ ἀπεφθον, xai τοῦτο ἐν τῇ Ἰνδῶν γῇ 
δρυσσόμενον. 





ΚΕΦ. Θ΄. 


Ἐν δὲ τῇ χώρη ταύτῃ, ἵνα ἐβασίλευσεν ἡ θυγάτηρ 

τοῦ Ἡ ραχλέος, τὰς μὲν γυναῖχας ἑπταέτεας ἐούσας ἐς 

$0 ὥρην γάμου ἰέναι, τοὺς δὲ ἄνδρας τεσσαράκοντα ἔτεα 
, τὰ πλεῖστα βιώσκεσθαι. — (2) Καὶ ὑπὲρ τούτου λεγόμε- 


INAIKH. ὃ. 

ilium Cradeuam in regnum successisse; (3) atque exinde 
plerumque successione regnum a patribus in filios per 
manus esse traditum. | Si vero regem absque liberis dece- 
dere contingeret, optimos quosque ab Indis reges creatos 
esse. (4) Herculem porro, quem ad Indos pervenisse faena 
est, terrigenam ipsos Indos vocasse. (5) Atque hunc a 
Surasenis Indica genta praecipue coli , qui quidem duas ma- 
gnas urbes babent , Methora. et Clisoboram. Iobares fluvius 
navigabilis per eorum regionem fluit, (6) Hie Hercules; 
ut anctor est Megasthenes, eodem cultu corporis quo The- 
banus Hercules utebatur , quod Indi ipsi narrant ; multos- 
que admodum ei liberos mares in India fuisse dicil - multas 
enim uxores habuisse etiam bunc Herculem : filiam vero umni- 
cam, nomine Pandieam : (7) regionem quoque in qua nata 


| est, et cujus imperio eam praefecit Hercules, Pandmram a 


fili nomine appellatam : eamque possedisse ab patre ele- 
phantos n, equites ad mm x, pedites circiter c xxx w.— (8). 
Suntet Indi, qui hoc etiam de Hercule narrent. Quum 
universam terram ac mare peragrasset, et quidquid erat 
malarum bestiarum sustulisset , ornatum quendam anulie- 
brem, (margaritam) in mari reperisse. (9) Quem etiam 
in hunc diem qui merces ex India ad nos adferunt, mague 
studio ementes exporlant : alque quotquot apud Graecos olim | 
apud Romanos ditiores sunt , majore adhuc studio emunt. 
et nunc margaritam marinam , ita Indorum lingua 

(10) Herculem enim, quum liic ornatus pulehe rei 
margaritas hujus generis ex universo mari in Indiam cole 
legisse, quibus filia ejus ornaretur. (14) Megnsthenes 
concham hujus margarite retibus capi scribit; versari 
aulem in mari eodem loco agmen mullarum concharum, 
veluti apum examen. Regem enim suum etiam aut reginam 
margaritas habere, ut apes; (12) ac si forte confingat 
regem capi, reliquum etiam margaritarum examen facile 
ab eodem circumcingi : sí vero rex piscatores evadat, ne 
reliquas quidem conchas eapi posse. Earum earnes Indos 
ubi eas ceperint putrescere sinere : osse ad ornatum uti. 
(13) Esse autem etiam apud Indos margaritas ter tanto auri 
solidi , quod eliam in India effoditur, pondere sestimatas. 


———— 


CAP. IX. 


Ad liec ín his regionibus quibus Herculis filia imperita - 
vit, feminas tbi ad seplimmm aetatis annum 
viro maturas nubere : viros x1. summum annos vivere. ij 
Alque hae de re hnjuscemodi sermonem apud Indos jacta- 


40 ἔτεα 
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voy λόγον εἶναι xo Ἰνδοῖσιν "Hz, ὀψιγόνου οἱ 
γενομένης τῆς παιδὸς, ἐπείτε 23, ἐγγὺς ἔμαθεν ἑωυτῷ 
τὴν τελευτὴν, οὐκ ἔχοντα ὅτῳ ἀνδρὶ ἐκδῷ τὴν 
ξωυτοῦ ἐπαξίω., αὐτὸν μιγῆναι τῇ παιδὶ ἑπταέ- 
τα οίσῃ. ὡς γένος ἐξ Wa κἀκείνης ὑπολείπεσθαι Ἰν- 
δῶν βασιλέας. (2) Ποιῆσαι ὧν αὐτὴν Ἡραχλέα ὡραίην 
ἡάμου" καὶ ἔχ τοῦδε ἅπαν τὸ γένος τοῦτο ὅτου ἡ Παν- 
δαίη ἐπῆρξε, ταὐτὸν τοῦτο γέρας ἔχειν παρὰ Ἡραχλέος. 
(4] Ἐμοὶ δὲ δοκέει, εἴπερ ὧν τὰ ἐς τοσόνδε ἄτοπα e 
10 ἁλέης οἷός τε ἦν ἐξεργάζεσθαι, xal αὑτὸν ἀποφῆναι μα- 
ροδιώτερον, ὡς ὥραίη μυγῆναι τῇ ἃ παιδί. (5) Ἀλλὰ 
γὰρ ti ταῦτα ὑπὲρ τῆς ὥρης τῶν ταύτι͵ παίδων ἀτρεκέα 


HH 
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RU Vest drcum sal 4 Heel sis Mor τῷ 
τέλεος ταχυτέρη ἐπανθέει' (7) ὥστε τριακοντούτεες μὲν 
Lear tr αὐτοῖσιν οἱ ἄνδρες, εἴκοσι δὲ 
οἵ ἔξω ἥδης νεηνίσχοι' ἢ δὲ ἀχροτάτη 
ἤδη, πεντεκαίδεχα ἔτεα' xad τῇσι γυναιξὶν ὥρη 
ho elem ἂν οὕτω ἐς τὰ ἑπτὰ ἔτεα συμ- 
᾿ [8) Καὶ γὰρ τοὺς καρποὺς ἐν ταύτῃ τῇ χώρῃ 

τε ταχύτερον μὲν τῆς ἄλλης, αὐτὸς οἱ 
το τῇ y καὶ φθίνειν ταχύτερον. (9) bn 
ὃ Arie βααιλέας ἠρίθμεον Ἰνδοὶ ἐς Σανδρά- 
e hase ὶ ἑχατόν, ἔτεα δὲ, δύο 
χαὶ ἑξακισχίλια" ἐν δὲ τούτοισι τρὶς 
τὸ πᾶν εἷς ἐλευθερίην * * τὴν δὲ xol ἐς τριηκόσια. τὴν δὲ 
xal ἑκατόν. (10) πρεσβύτερόν τε Διό- 
δέχα xal πέντε γενεῆσιν Ἰνδοὶ λέ- 
ἄλλον δὲ οὐδένα βαλεῖν ἐς γὴν τὴν Ἰνδῶν ἐπὶ 
Dev Y Med. uico dri Xu 
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: | dus πάντων 
ἀλλὰ ᾿Αλέξανδρον γὰρ ἐλθεῖν τε καὶ χρατῆσαι 
pec ϑενίο τἃ ἀμ " δὴ ἐπῆλθε. ieri 
τῶν χρατῆδαι, εἴ ἡ στρατιὴ ἤθελεν. (15 
Edd To cie dbxhe σταλῆναι ἐπὶ πολέμῳ 
40 


ΚΕΦ, I. 
Λέγεται δὲ xal τάδε, μνημήϊα ὅτι Ἰνδοὶ τοῖς τέλευ- 
Moor cran θὰ τὰς ἀρετὰς γὰρ €— 
ἱκανὸς. dy ν τίθενται τοῖσιν ἀποθανοῦσι, καὶ τὰς 





τ ἀραὶ Ἀαηράμε το, s 
ιὲ ἜΠΟΣ μένος 7. dn 
ς διαρκέσαι ἐπὶ χρόνον τοῦ 


lE οὔραν. xal ὅτι οἱ ποταμοὶ αὐτοῖσιν 
ὃς βύϑας limit τοῦ ὕδατος 
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ri: Quum Herculi jam seni haec filia nata esset, neque pro« 
ul abesse vitae suam finem suspicaretur, nec inveniret virum 
lali sponsa dignum, ipsum cum filia septem annos nala 
colisse, ut sobolem ex se et illa relinqueret reges India. 
(3) Herenlem itaque illam nubilem fecisse, Atque exinde uni- 
versam eam gentem cui Pandoa imperavit idipsum bene- 
ficii ab Hercule accepisse. (4) Mea vero sententia est : si 
Hercules par erat rei adeo absurde perpetrandie, diutur- 
nioris eliam se ipsum vitz facere potuisset, ut cum filia 
matura rem habere posset. (5) Quod si tamen hzec de puel- 
larum istius loci maturitate vera sunt, eodem mihi spectare 
videntur, quo etiam spectat illad de virorum atale, quod 
qui quam longissime vivant quadragesimum annum non 
excedant. (6) Quibus enim senectus tanto celerius adve- 
nit atque simul cum senectute mors, iis omnino et. vigor 
irtatis, proportione quadam ad finem viti habita, citius 
accedat necesse est , (7) ita ul viri triginta annos nati jam ad 
primam illam viridem senectam pervenisse dicendi sint : et 
qui xx, juvenes quidem sint, sed qui pubertatis retatem 
excesserint : qui circiter xv, summis pubertatis viribus fla- 
reant; οἱ feminis eadem ratione maturitas ad nuptías sc-« 
ptimo anno contingat : (8) quippe et fructus in ea regione 
citius quam in alia ulla maturescere, citiusque interire idem 
Megasthenes scribit. (9) 4 Baccho quidem ad Sandracottum 
Indi reges numerabant cunr, annos vero vrarxtu, — Jn his 
vero ter summam rerum in libertatem * deinde adeo per an- 
nos ccc , denique per annos cxx. (10) Bacchum etiam Indi 
Hercule entiquiorem esse dicunt xv arfatibus : nullumque 
alinm belli inferendi causa fines suos ingressum : neque Cy- 
rum Cambysis filium, quamvis is adversus Scythas exer- 
citum duxerit et. alioqui plurima molitus sit inter reges 
Asie. (11) Alexandrum vero im eas regiones venisse, 
omnesque armis subegisse ad quas pervenerit : ac ceteros 
omnes subacturum fuisse , nisi exercitus ulterius progredi 
recusasset, Sed neque Indorum quemquam extra patriam. 
profeckum esse ad bellum , propter justitiam. 


——— 


CAP, X. 


Feruntur etiam hzc : non eondere Indos monimenta 
mortuis; virtules enim virorum ad perpeluandam post 
1norlem. memoriam sufficere existimant, et earmina quie 
in eorum honorem canuntur. (2) Urbium vero 1ndi- 
carum numerum prie multitudine compertum non esse : 
eas vero qua justa flumina aut mare sitze sint, ex. lignea. 


τε ὕδα- | materi construetas esse ; (8) neque enim, si ex latere con- 


fectie essent , longo tempore duraturas, tum propler imbres, 


tum quod amnes superatis rípis plana loca aqua repleat,. (4) 
n", T 





τὰ πεδία, (4) Ὅσαι δὲ ἐν ὑπερδεξίοισί τε χαὶ μετεώ- 
ρϑισι τόποισι, καὶ τούτοισιν ὑψηλοῖσιν, ᾧχισμέναι εἰσὶ, 
direc δὲ ἐχ πλίνθου τε xal πηλοῦ ποιέεσθαι" (ὦ) με- 
γίστην δὲ πόλιν ἐν Ἰνξοῖσιν εἶναι Παλίμδοθρα καλεομέ- 
5 νῆν, ἐν τῇ Πρασίων γῇ, ἵνα αἱ συμδολαί εἰσι τοῦ τε 
᾿Εραννοθόα ποταμοῦ xai τοῦ l'éryso τοῦ μὲν Γάγγεω, 
τοῦ μεγίστου ποταμῶν" ὁ δὲ ᾿Εραννοθόας τρίτος μὲν ἂν 
». M Ἰνδῶν ποταμῶν, μέζων δὲ τῶν ἄλλῃ καὶ οὗτος" 
ἀλλὰ ξυγχωρέει αὐτὸς τῷ Γάγγη» ἐπειδὰν ἐμβάλλῃ ἐς 
10 αὐτὸν τὸ ὕδωρ. (6) Καὶ λέγει Μεγασθένης, μῆκος μὲν 
ἐπέχειν τὴν πόλιν κατ᾽ ἑκατέρην τὴν πλευρὴν ἵναπερ μα- 
κροτάτη αὐτὴ ξωυτῆς ᾧχισται ἐς ὀγδοήχοντα σταδίους" 
τὸ δὲ πλάτος ἐς πεντεχαίδεκα᾽' (1) τάφρον δὲ περιδε- 
δλχῆσθαι τῇ πόλι τὸ εὖρος ἐξάπλεθρον, τὸ δὲ βάθος τριή- 
15 χόντα πήχεων" πύργους δὲ ἑβδομήκοντα xal πενταχο- 
σίους ἐπέχειν τὸ τεῖχος καὶ πόλας τέσσαρας xol e 
κοντα. (ε) Εἶναι δὲ καὶ τόδε μέγα ἐν τῇ Ἰνδῶν 
πάντας Ἰνδοὺς εἶναι ἐλευθέρους, οὐδέ τινα δοῦλον € 
Ἰνδόν, Τοῦτο μὲν Λακεδαιμονίοισιν ἐς ταὐτὸ dusishai 
30 xai Ἰἴνδοῖσι" — (0) Λαχεδαιμονίοισι μέν γε ol εἵλωτες 
δοῦλοί εἰσι χαὶ τὰ δούλων ἐργάζονται ἸΙνξοῖσι δὲ οὐδὲ 
ἄλλος δοῦλός ἔστι, μήτι γε ᾿Ινδῶν τις. 





κεφ. IA'. 


Νενέμηνται δὲ οἱ πάντες "Iv2ol ἐς ἑπτὰ μάλιστα γε- 
vede ἐν μὲν αὐτοῖσιν οἵ σοφισταί εἶσι, πλήθεϊ μὲν μείους 
ἃ» τῶν ἄλλων, δόξη δὲ καὶ τιμῇ γεραρώτατοι. (9) Οὔτε 
γάρ τι τῷ σώματι ἐργάζεσθαι ἀναγκαίη σφὶν προσκέε- 
ται, οὔτε τι ἀποφέρειν ἀπ᾽ ὅτου πονέουσιν ἐς τὸ χοινόν" 
οὐδέ τι ἄλλο ἀνάγχης ἁπλῶς ἐπεῖναι τοῖσι σοφιστῇσιν, 
ὅτι μὴ θύειν τὰς θυσίας τοῖσι θεοῖσιν ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ 
30 τῶν ᾿Ινδῶν (3) xal ὅστις δὲ ἰδίᾳ θύει, ἐξηγητὴς αὐτῷ 
τῆς θυσίης τῶν τις σοφιστέων τούτων γίνεται, ὡς olx ἂν 
ἄλλως xe τοῖσι θεοῖσι ὑύσαντας. (4) Εἰσὶ δὲ καὶ 
μαντικῆς μοῦνοι Ἰνδῶν δαήμονες, οὐδὲ ἐφεῖται 
μαντεύεσθαι ὅτι μὴ σοφῷ ἄνδρί. () Μαντεύουσι 
36 δὲ ὅσα ὑπὲρ τῶν ὡρέων τοῦ ἕτεος καὶ εἴ τις ἐς τὸ κοινὸν 
συμφορὴ καταλαμθάνει' τὰ δὲ ἴδια ἑχάστοισιν οὔ σφιν 
μέλει μαντεύεσθαι, 7, ὡς οὐχ ἐξυινεομένης τῆς μαντιχῇς 
ἐς τὰ σμιχρότερα, ἢ ὡς οὐχ ἄξιον ἐπὶ τούτοισι πονέεσθαι. 
(o) Ὅστις δὲ ἁμάρτοι ἐς τρὶς μαντευσάμενος, τούτῳ δὲ 
40 ἄλλο μὲν καχὸν γίνεσθαι οὐδὲν, σιωπᾶν δὲ εἶναι ἐπά- 
νἄγκες ποῦ λοιποῦ" xal οὖχ ἔστιν ὅστις ἐξαναγχάσει τὸν 
ἄνδρα τοῦτον φωνῆσαι, ὅτου jj σιωπὴ χαταχέκχριται. 
io Οὗτοι γυμνοὶ διαιτῶνται οἵ σοφισταὶ, τοῦ μὲν χει- 
μῶνος ὑπαίθριοι ἐν τῷ ἡλίῳ, τοῦ δὲ θέρεος ἐπὴν 6 ἥλιος 
A5 χατέχη, ἐν τοῖσι λειμῶαι χαὶ τοῖσιν ἕλεσιν ὑπὸ δένδρεσι 
μεγάλοισιν' ὧν τὴν σχιὴν Νέαρχος λέγει ἐς πέντε πλέ- 
θρα ἐν κύχλῳ ἐξικνέεσθαι, καὶ ἂν xai μυρίους ἀνθρώ 
πους ὑπὸ ἕν! δένδρεϊ exitoen: τηλικαῦτα εἶναι ταῦτα 
τὰ δένδρεα. (o) Σιτέονται δὲ ὡραῖα καὶ τὸν φλοιὸν τῶν 
50 δένδρεων, γλυκύν τε ὄντα τὸν φλοιὸν καὶ τρόφιμον οὐ 


APPIANOY 
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Quie vero in. superioribus et sublimioribus altisque lode 
positae sint, ex lateribus et carmento Dictas esse. (5) Masi- 
mam antem apud Indos urbem esse Palimbothra in Prasio- 
rum finibus, ad Erannoboie et Gangis luminum confluen- 
lem : ac Gangis quidem maximi omnium fluminum. Eran- 
noboas autem tertius fortasse fuerit Indize fluminum , major 
tamen hic quoque aliarum terrarum fluviis, sed Gangj cedit, 
quum in eum aquam suam immisit. (6) Ait porro Mega- 
sthenes longitudinem urbis esse ab utroque latere , qua lon- 
gissime habitatur, stadiorum xxxx, latitudinem τὺ ς (7) fo- 
samque urbi cirenmductam, latitudine sex. jugerum , alti- 
tudine cubitorum xxx , murum turres habere pLxx , porfas 
Lx. (8) Hoc etiam esse memorabile in India, omnes Ju- 
dos liberos esse, neque ullum omnino Indum servum esse. 
Qua quidem in re Indis cum Lacedzemoniis convenit, (9) 
Lacediemoniis tamen Helotes servi sunt , serviliaque mulia 
obeunt; Indis vero neque alius servus est, nedum Indorum 
quisquam. 





CAP. ΧΙ. 


Distinguuntur autem Indi omnes in seplem potissimum 
genera hominum : quorum qui sophistze sive sapientes ap- 
pellantur, numero quidem reliquis inferioressunt, sed honore 
et gloria prasstantissimi. (2) Neque enim ad. 

corpore praestantur adigi possunt : neque. 
runt ad publicum usum ex iis quae labore parant; neque, | 
ut summatim dicam, ullius plane operis necessitas soplii- 
stis imposita est, nisl ut diis pro comepeul sateté sell 
faciant, (8) ΕἸ siquis privatim saerificat,, aliquis ex his so- 
phistis interpres saccilicioram ei adjungitur ; tanquam aliter 
accepta diis sacrificia futura non sint, (4) Sunt vero etiam. 
hí soli inter Indos divinandi perili : neque ivi 
tio permittitur nisi sapienti viro. (5) eme 
temporibus anni, aut si quae publica m ι 
De rebus privatis non vaticinantur, sive quod divinamdi ra- 
lionem ad res minores pertinere non putant : sive quod 
indignum credunt circa minutiora haec laborare. — (6) Qui- 
cunque autem ter divinando a vero nberrarit, lie uihil 
aliud poenae loco infligitur, quam quod ei deinceps silentium. 
agere necesse est : neque est , qui cogat virum hune , vocem 
mittere, cui silentium imperatum fuerit. (7) Hi sophiste 
nudi degunt, Heime sub dio apricantur : aestate quum sol 
fervet in pratis et pisci ii 
Quarum umbram Nearchus scribit ad quinque ju 
circuitu extendi , facileque dena hominum millia. 
arboris umbra delitescere ; tantze magnitudinis esse eas ar- 
bores. (8) Fructibus vero maturis vescuntur corticibusque 
arborum, quie et dulces sunt οἵ multi nutrimenti , perinde 
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μεῖον ἥπερ αἱ βάλανοι τῷ τῶν φοινίχων, — (v) Δεύτεροι δ᾽ 
ἐπὶ τούτοισιν οἱ γεωργοί εἶσιν. οὗτοι πλήθεϊ πλεῖστοι 
᾿ἸΙνδῶν ἐόντες’ καὶ τούτοισιν οὔτε ὅπλα ἐστὶν ἀρήϊα οὔτε 
μέλει τὰ πολέμια ἔργα, ἀλλὰ τὴν χώρην οὗτοι ἐργά- 
Ὁ ζονται- καὶ τοὺς φόρους τοῖσί τε βασιλεῦσι καὶ τῇσι πό’ 
Dusty, ὅσαι αὐτόνομοι, οὗτοι ἀποφέρουαι' (ιο) καὶ εἰ πόλε- 
μὸς ἔς ἀλλήλους τοῖσιν Ἰνδοῖσι τύχοι, τῶν ἐργαζομέ- 
e: τὴν γῆν οὗ θέμις σφὶν ἅπτεσθαι, οὐδὲ αὐτὴν τὴν 
γῆν τέμνειν" ἀλλὰ οἱ μὲν πολεμέουσι τὰ χαταχαίνουσιν 
10 Lodo ὅπως τύχοιεν, οἵ δὲ πλησίον αὐτῶν κατ᾽ ἥσυ- 
χίην ἀροῦσιν 3, τρυγῶσιν ἣ κλαδοῦσιν ἣ θερίζουσιν. (11) 
'ὙΓρίτοι δέ εἶσιν ἸΙνδοῖσιν οἵ νομέες, οἵ ποιμένες τε xal 
el xa οὗτοι οὔτε κατὰ πόλιας οὔτε ἐν τῇσι xo- 
σιν οἰχέουσι, Νομάδες τέ εἶσι xat ἀνὰ τὰ οὔρεα βιο- 
ie φόρον δὲ xal οὗτοι ἀπὸ τῶν κτηνέων ἀποφέρου- 
σι" καὶ θηρεύουσιν οὗτοι ἀνὰ τὴν χώρην ὄρνιθάς τε xat 
θηρία. 





ΚΕΦ. IB'. 


Τέταρτον δέ ἔστι τὸ δημιουργιχόν τε καὶ NETS 
γένος. Καὶ οὗτοι vn xal φόρον ἀποφέρου 
80 σιν ἀπὸ τῶν ἔργων Sus Xr Fen Ἐὰ 
a doa at μισθὸν Ex τοῦ χοι- 


EIS Datoh τ τε καὶ εὐθυμίη ἐπιχρεόμενον" » 
μούνων τῶν πολεμιχῶν ἔργων εἰσί, (3) 
ποιέουσι, xat ἵππους ἄλλοι 


30 τούς τε ἵππους αὐτοῖσι θεραπεύουσι καὶ τὰ ὅπλα ἐχκα- 
σι καὶ τοὺς ἐλέφαντας ἄγουσι καὶ τὰ ἅρματα χο- 
σαί τε χαὶ ἡνιοχεύουσιν. (1) Αὐτοὶ δὲ, ἔστ᾽ ἂν μὲν 

δέῃ, πολεμέουσιν. εἰρήνης δὲ Miu εὖ- 


χατά ὶ χατὰ τὰς 
- C Sind EU Pes 
Ἰνδοί, ἢ τοῖσι τέλεσιν, ἵναπερ αὐτόνομοι 


eiie 






p B ἐξ sip 
Mo τοῖσι γεωργοῖσιν ἔκ. Si inpar ἢ fpe οὐδὲ 
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atque palmarum (ructus. (9) Secundum genus hominum 
post. sophistas sunt agricole , qui quidem numero reliquas 
Yndorum tribus longe superant. Hi neque arma habent , qui- 
bus in bello utantur, neque bellicas res curant : sed. agros 
colunt , et regibus liberisque urbibus tributa pendunt ; (10) 
et si intestina inter Indos bella incidant , nec licet militibus 
imanus injicere agricolis, neque ipsum agrum vastare; sed 
dum alíi inter se bellum gerunt seseque muluo interficiunt 
prout res dat , hi juxta illos tranquille aut arant , aut fruges 
colligunt , aut poma ab arboribus deculiunt , aut messi va- 
cant. (11) Tertium genus Indorum sunt pastores , sive opilio- 
nes sive bubulci, et hi neque urbes neque pagos inhabitant , 
sex vagabundi in montibus degunt , tributum vero et lii ex 
armenlis el pecore pendunt, avesque et agrestes. feras ve- 
nantur. 


— 


CAP. XII. 


Quartum genus est opificum et negotiatorum, Et hi cor- 
pore laborant, atque ex operibus snis tributa. persolvunt , 
iis exceptis qui arma bellica fabricantur. i enim etiam ex 
publico mercedem accipiunt. 1n hoc genere sunt labri na 
7nles et nautze quotquot flumina navigant, (1) Quintum 
genus est militantium : multitudine quidem secundum post 
agricolas, sed maxime liberum atque alacre.— Hi solas bel- 
licas res exercent. (8) Arma alii ipsis conficiunt, et equos 
alii suppeditant, serviuntque hís apud castra alii, qui et 
equos curant atque arma extergent , et elephantos ducunt , 
et currus instruunt ac gubernant, (4) Ipsi vero, quum 
bellandum est, bellant : eonstituta autem pace jucundam. 
alque alacrem vilam degunt, tantumque stipendii eis ex pu- 
blico datur, ut ex eo etiam alios commode alere possint. (5) 
Sextum genus est. episcoporum sive inquisitorum, ut vo- 
cantur. Hi quid in urbibus, quid in agris agatur inquirunt , 
eaque regibus , si per reges gubernantur, aut magistratibus, 
si libere civitates sunt, denuntiant. His fas non est falsa 
pro veris denuntiare : neque Indorum quisquam mendacii 
unquam accusatus est. (6) Septimum genus est eorum qui 
de rebus ad commune pertinentibus consultant : idque vel 
eum rege, vel per urbes quae liber: imperium tenent cum 
magistratibus. (7) Atque hi quidem numero pauci sunt : 
sed saplentin ac justitia reliquis przsslant, Ex hoc genere 
magistratus et. regionum praesides et przefeeti οἱ quaestores 
ac copiarum et classium duces, ac dispensatores et rerum 
rusticarum exactores deliguntur. — (8) Conjugia inter. hos 
ordines promiscua fieri nefas est. Neque enim licet exem- 
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stibus clephaatis pogsam. agproiieater, » 


ἴα fame macerari ac siti domari sinunt : (10) quumq 
languidiores factos vident, rursus immisso pont 
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οἱ ἄγριοι ὑπό τε τῇ aluit xal τῷ λιμῷ vada 
(u) Οἱ δὲ ἀπὸ τῶν 


5 γῆσι σφᾶς χολάζειν πολλῇσιν, ii ἂν ἐχεῖνοι vaatmo- 
ρεύμενοι ἐς γῆν πέσωσι’ παραστάντες δὲ βρόχους πε- 
ριδάλλουσιν αὐτοῖσι χατὰ τοὺς αὐχένας, xal αὐτοὶ 
ἐπιδαίνουσι χειμένοισι, (i2) Τοῦ δὲ μὴ ἀποσείεσθαι 
τοὺς ἀμδάτας μηξέ τι ἄλλο ἀτάσθαλον αι, τὸν 

10 τράχηλον αὐτοῖσιν ἐν eden μαχαιρίῳ ὀξέϊ ἐπιτέμνουσι, 
καὶ τὸν βρόχον χατὰ τὴν w περιδέουσιν, ὡς 
ἀτρέμα ἔχειν τὴν κεφαλήν τε καὶ τὸν τράχηλον ὑπὸ τοῦ 
ἕλκεος. (13) Εἰ γὰρ περιστρέφοιντο ὑπὸ ἀτασθαλίης, 

τ αὐτοῖσι τὸ ἕλκος ὑπὸ τῷ χάλῳ. Οὕτω μὲν 





ΚΕΦ. ΙΔ΄. 


“Ὅσοι δὲ νήπιοι αὐτῶν ἢ διὰ καχύτητα οὐχ ἄξιοι 
ἐκτῆσθαι, τούτους ἐῶσιν ἀπαλλάττεσθαι ἐς τὰ σφέτερα 
ἤθεα. (3) Ἤλγοντες δὲ εἰς τὰς κώμας τοὺς ἁλόντας 

90 τοῦ τε καλάμου καὶ τῆς ποίης τὰ πρῶτα ἐμφα- 
γεῖν ἔδοσαν" B] d δι ὑπ dbi in o ii 


σιτέεσθαι, τοὺς δὲ περιϊστάμενοι οἱ ᾿Ινδοὶ ᾧδαῖσί τε 
Cae Nee 
τε κατε c (4 

5» εἴπερ τι θηρίον ὅ ἐλέφας" xal τινες ἤδη αὐτῶν 
τοὺς ἀμδάτας σφῶν ἐν πολέμῳ ἀποθανόντας ἄραντες 


αὐτοὶ ἐξήνεγχαν ἐς ταφήν, ol δὲ xal ὑπερήσπισαν χει- 


προεχινδύνευσαν" ὃ δέ τις 


pie ue (o) ὁ δὲ “ἣν μέρεϊ τῇ 
ἐν ῥυθμῷ, πρὸς mom τοῖν 
ἐν κύχλῳ τε ἐχόρευον, καὶ 
1 μπτοντες τὰ ἔμπροσθεν σχέλεα 
ἐν τ' dien ν bug en οὗτοι ἔβαινον, χατότι ὃ χυμ- 
w σφίσιν ὑπηγέετο, (7) Βαίνεται δὲ ἐλέφας, 
dd βοῦς ἣ ἵππος, ἐπεὰν τῇσι θηλέησιν 
ποῖσι κροτάφοισιν ἀναπνοαὶ ἀνοιχθεῖσαι ἐκ- 
sir dirmi ἐλαχίστους μὲν ἑκκαίδεκα μῆνας, 
τοὺς πλείστους δὲ ὀχτωχαίξεχα" τίχτει δὲ ἕν, χατάπερ 
ἵππος" καὶ τοῦτο ἐχτρέφει τῷ γάλακτι ἐς ἔτος ὄγδοον. 
45 (8) Ζῶσι δὲ ἐλεφάντων οἱ πλεῖστα ἔτεα ζῶντες ἐς διηκό- 
σια" πολλοὶ δὲ νούσῳ προτελευτῶσιν αὐτῶν" γήραϊ ἡ 
Mna D Ran ida ido, vri re Das 
γον, πὶ 
τ p erem inani ἐπὶ δὲ τοῖσιν ἕλχεσι τὰ 
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Οὐ par est, feri, languore et fame pressi, (141). Tuni ses- 
sores ex elephantis in. terram. demissi languidis jam (uris 
elephantis summos pedes colligant ; dehinc domitis elephan- 
tis imperant, ut feros multis plagis castigent,, donec ver- 
beribus defatigali in terram procidant. Tunc adstantes ccr- 
vicibus eorum laqueos aptant, et ipsi prostratos inscen- 
dunt. (12) Ne vero sessores excutiant , neve aliud damni 
inferant, cola acuto gladiolo in cireuitum proseindunt, 
vulnusque laqueo cireumligant , ut pras ulcere et collum οἱ 
caput immotum teneant. (13) Si enim pervicaciter relneten- 
lur, fune ulcus teritur. Atque ita tandem quiete se habent , 
el vielus sese agnoscentes ex vineulo ab domitis ducuntur. 


— 


. UAP. XIV. 


Qui vero eorum immaturae clatis aut. propler. malum 
corporis constitutionem digni non sunt , qui possideantur, 
cos abire in loca ipsis consueta. permittunt. (2) Coleros 
captos in pagos ducunt , ac primum eos gramine et. viridi- 
bus culmis pascunt. (3) ΠῚ vero prm mwerore prorsus 
vesci nolunt, Indi autem circumstantes tympanorum ac 
eymbalorum pulsu cantuque eos exhilarant ac demulcent. 
(4) Intelligens enim, si quze alia fera, est elephas. Et 
quidem nounulli rectores suos in bello esos sublatos ad 
sepulturam delulerunt : alij jacentes propugnarunt : alii 
pro sessoribus lapsis neci sese objecerunt; quidam quum 
per iram rectorem suum occidisset , panitentia et incirore 
se confecit, (5) Vidiego aliquando elephantum cymbalum 
pulsantem aliis saltantibus, duobus cymbalis ad anteriora 
crura appensis, alioquead proboscidem alligato, (0) Ipseal- 
ternatim proboscide eymbalum in numerum ad utrumque 
erus pulsabat : reliqui in gyrum choreas ducebant, et subla- 
tis flexisque prioribas cruribus vicissim in numerum etiam 
procedebant, prout si, qui cymbalum puleabat, sono praeibal.. 
(7) Eleplias venerem appetit verno tempore, quemadmo« 
dum bos aut equa , quum faminis spiracula quaxlam cirea 
lempora adaperta expirant; ferlque in. ntero faetum mini- 
mum xvi menses, summum xvi. Parit autem elephas 
unicum, sicut equa; atque huuc lacte suo in oclavum us- 
que annum nutrit, (8) Vivunt elephanti , qui plurimum, 
annos óc ; multi vero ante hoc tempus morbo intereunt, 
Senectute vero ad hanc ietatem: pertingunt, (9) Oculorum 
seeritudini remedium iis est lac bubulum infusum : reliquis 
morbis vinum nigrum epotum prodest , ulceribus antem 
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ὕεια χρέα ὀπτώμενα xxi χυταπασσόμεναν, Ταῦτα , carnes suülke tosta atque intris vulneribus 
παρ᾽ Ἴνδοξοὶν ἐστιν ἰήμματα. Indos morbis eorum remedia sunt. 

——— — o P 9 

ΚΕΦ. IE. CAP. XV. 


Tos δὲ ξλέφαντος τὸν τέγριν πολλόν τι ἀλχιμώτερον — Tigrim vero Indi elephanto mullo fortiorem: esse. 


APPIANOY. INAIKH. κε΄ 





Νέαρ- | sent. Ejes pellem se vidisse scribit Nearchus, fer 


ἰδεῖν λέγει 
χος, αὐτὸν δὲ τέγριν, ux ἰδεῖν ἀλλὰ τοὺς Ἰνδοὺς γὰρ ipsam nequaquam : Indos tamen narrare magnitudine 





xai ὑπὲρ : 
τῶν αυρμήχων λέγει Νέαρχος μύρμηκα uiv αὐτὸς οὐκ | vidisse, cujusmodi nonnulli tradant in India nasci τ᾿ 
δή τινα μετεξέτεροι διέγραψαν γίνεσθαι lamen earum mon paucas abe se visas, in casíra Mac 
δὲ χαὶ τούτων ἰδεῖν πολλὰς I| aim alatas, (9) Megasthenes certa veraque esse quas 
formicis scribuntur dicit : eas nimirum esse que aur 
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ξῆϑεν διηγήσομαι" οὐδὲ ὑπὲρ τῶν πιδήχων τοῦ | VC quod pulchrae apud Indos simize sint, vel 
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νούσων τε χαὶ παθέων ἕητροὶ | morbi grassantur, quod tempora anni bene fen 
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EET —e δὶ aves vidi et alios scio nosse hanc avem, m 
ἄς quam mirum narrabo, neque de simiarum. 


piantur, dicam. — Nota enim omnibus dixerim. 


(10) Καὶ | serpentes ibidem capi maculosos magnaque ve 

- eum quem Pithon Antigenis F, cepit, fuisse cubitorum 
μὲν λέγει ἐλεῖν Πείθωνα τὸν | citer xvi : Indos vero affirmare, mullo majores his ap 
/ se nasci eos qui maximi sint. (11) Neminem auti 


"Icio πάθεα γίνεται, ὅτι αἵ | locis sunt. Si qua vero major Ecc 


ET 
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ὧραι σύμμετροί εἰσιν αὐτόθι" εἰ δέ τι μέζον χαταλαμ- 
θάνοι, τοῖσι σοφιστῇσιν ἀνεχοινοῦντο' xal ἐχεῖνοι οὖχ 


ἄνευ θεοῦ ἐδόχεον ἰῆσθαι B, τι περ ἰήσιμον, 





κεφ. IG. 


Ἐσθῆτι δὲ ᾿Ινδοὶ λινέῃ χρέονται, κατάπερ λέγει 

5 Νέαρχος, λίνου τοῦ ἀπὸ τῶν δένδρεων, ὑπὲρ ὅτων μοι 
ἤδη Τὸ δὲ λίνον τοῦτο ἢ λαμπρότερον τὴν 

ν ἔστιν ἄλλου λίνου παντὸς, ἢ μέλανες αὐτοὶ 

ντες λαμπρότερον τὸ λίνον φαίνεσθαι ποιέουσιν. (2) 
Ἔστι δὲ χιθὼν λίνεος αὐτοῖς ἔστε ἐπὶ μέσην τὴν χνή- 
10 μην; εἶμα δὲ τὸ μὲν περὶ τοῖσιν ὥμοισι περιδεδλημένον, 
τὸ δὲ περὶ τῇσι χεφαλῇσιν εἰλιγμένον. (9) Καὶ ἐνώτια 
Ἰνδοὶ ἐλέφαντος, ὅσοι χάρτα εὐδαίμονες" οὐ 
γὰρ ἸΙνδοὶ φορέουσι. (4) Τοὺς δὲ πώγωνας 
λέγει Νέαρχος ὅτι βάπτονται Ἰνδοὶ, χροτὴν δὴ ἄλλην 
1. xoi ἄλλην" οἱ μὲν, ὡς λευχοὺς φαίνεσθαι, οἵους λευχο- 
τάτους, οἵ δὲ χυανέους" τοὺς δὲ φοινιχέους εἶναι, τοὺς δὲ 
καὶ πορφυρέους, ἄλλους πρασοειδέας. (s) Καὶ σχιάδια 
'ὅτι προδάλλονται τοῦ θέρεος ὅσοι οὐχ ἠμελημένοι "Tv- 
δῶν. Ὑ ποδήματα δὲ λευκοῦ δέρματος φορέουσι, πε- 
30 ρισσῶς καὶ ταῦτα ἠσκημένα“ χαὶ τὰ ἴχνεα τῶν ὑποδν;-- 
μάτων αὐτοῖσι ποιχῦλα xal ὑψηλὰ, τοῦ μέζονας φαίνε- 
σθαι. (6) ᾿Οπλίσιος δὲ τῆς Ἰνδῶν οὐκ (cbe εἷς τρό- 
πος, ἀλλ᾽ οἱ μὲν πεζοὶ αὑτοῖσι τόξον τε ἔχουσιν, ἰσόμη- 
χες τῷ φορέοντι τὸ τόξον, καὶ τοῦτο κάτω ἐπὶ τὴν γῆν 
30 θέντες xal τῷ ποδὶ τῷ ἀριστερῷ ἀντιβάντες, οὕτως ἐχ- 
» τὴν wc» ἐπὶ μέγα ὀπίσω ἀπαγαγόντες᾽ 

(7) & γὰρ διστὸς αὐτοῖσιν ὀλίγον ἀποδέων τριπήχεος, 
οὐδέ τι ἀντέξει τοξευθὲν πρὸς Ἰνδοῦ ἀνδρὸς τοξικοῦ, 
οὔτε ἀσπὶς οὔτε θώρηξ οὔτε εἴ τι καρτερὸν ἐγένετο. (s) 
830 Ἔν δὲ τῇσιν ἀριστερῇσι πέλται εἰσὶν αὐτοῖσιν ὧμο- 
όϊνοι, στεινότεραι μὲν 1j κατὰ τοὺς φορέοντας, μήχεϊ 
δὲ ob πολλὸν ἀποδέουσαι, Τοῖσι δὲ ἄκοντες ἀντὶ τό- 
ξων εἰσί, — (9) Μάχαιραν δὲ πάντες φορέουσι, πλα- 
τέην δὲ xal τὸ μῆχος οὐ μέζω τριπήχεος" καὶ ταύτην, 
35 ἐπεὰν συστάδην καταστῇ αὐτοῖσιν ἡ μάχη (τὸ δὲ οὐχ 
εὐμαρέως Ἶνδοῖσιν ἔς ἀλλήλους γίνεται) ἀμφοῖν ταῖν 
χεροῖν. ἐς τὴν πληγὴν, τοῦ καρτερὴν τὴν 
πληγὴν : (^ Of δὲ ἱππέες ἀκόντια δύο αὖ- 


σαύνια ἀχόντια, χαὶ πέλτην σμι- 


i 


γοῖσιν ἢ τοῖσι Καελτιχοῖσιν ἐμφερέως, (11) ἀλλὰ περὶ ἄκρῳ 
πῷ στόματι τοῦ ἵππου ἐν κύκλῳ ἔχουσι δέρμα ὠμοῦόϊ- 
νὸν ῥαπτὸν περιηρ' καὶ ἐν τούτῳ χάλχεα κέντρα 
a5 —€ χάρτα ὀξέα, ἔσω ἐστραμμένα' τοῖσι 
δὲ πλουσίοισιν ἐλεφάντινα χέντρα ἐστίν’ ἐν δὲ τῷ στό- 
quat σἰδηρον αὐτοῖσιν οἵ ἵπποι ἔχουσιν, οἷόν περ ὀδε- 
λὸν, ἔνθεν ἐξηρτημένοι εἰσὶν αὐτοῖσιν οἱ ῥυτῆρες" 
(12) ἐπεὰν ὧν ἐπαγάγωσι τὸν ῥυτῆρα, ὅ τε ὀδελὸς 


consulebant, iique non sine numine , quiequid medicabile 
esset, curare videbantur. 


——— — 


CAP. XVI. 


Linea veste utuntur Indi, ut ait Nearchus, lino ex ar- 
borihus faeto , de quibus mihi jam dictum est : et hoc qui- 
dem linum aut reliquis omnibus linis candidius est, aut 
nigri ipsi quum sínt, faciunt ut candidius id quam est esse 
videatur. (2) Est autem ipsis subucenla linea crure medio 
lenus ; amiculum autem partim humeris circumjectum, 
partim capiti involutum. (3) Inaures etiam Indi gestant ex * 
ebore , qui admodum locupletes sunt; neque enim vulgus 
iis utitur. (4) Barbas quoque variis coloribus fucare In- 
dos Nearchus seribit : ut aliis quam maxime alba appa- 
reat, aliis fusca, aliis purpurea, azés viridis. (5) Umbra- 
cula quoque prie se gestare cestate eos qui alicujus nomin:s 
sint, Calceos ex corio albo gestant , eosque accurate alque 
eleganter confectos ; solea calceorum apud eos variis eolo- 
ribus distinctze sunt , et calcibus altioribus, quo proceriores 
esse videantur. (6) Armaturze autem Indicz non unus 
atque idem estmodus. Pedites enim Indi arcum habent, 
ejusdem cum eo qui eum gestal longitudinis : atque hnnc 
quidem ad terram obfirmantes sinistroque pede contrani- 
tentes, nervum longe retro adducunt, et sic sagittant.. (7) 
Sagitlis enim utuntur trium paulo minus cubitorum : ni- 
hilque est quod Indici sagittarii telum non penetret : non 
scutum, non thorax, aut aliud armature genus quantumvis 
validum. (8) In sinistra peltas ex crudo corio bubulo, angn- 
stiores quam ii qui eas gestant, longitudine propemodum 
aequales. Quibusdam vero jacula sunt loco arcuum, (9) En- 
sem omnes gestant, et latum, ettrium cubitorum, non ultra, 
longitudine. Hune, quum cominus pugna miscetur, ( quam 
quidem non facile Indi inter se ineunt) utraque manu de- 
mittunt, quo majorem plagam inferant. (10) Equites duo- 
bus jaculis utuntur, qua verutis sunt similia : pelta minore 
quam pedites. Equi neque sellis insternuntur, neqne fre- 
nis qua Grecanicis aut Celticis similia sint. eohibentur : 
(11) sed extremam faucium equi parlem loro, quod ex 
erudo corio bubulo consutum est , circumvinciunt : ad hu- 
jus lori interiorem partem claviculos vneos aut ferreos non 
admodum acutos affigunt : locupletiores eburneis utun- 
qur. 1nipsis equorum faucibus ferrum est, inslar vern , 
cui habenas alligantur. (12) Quando igitur adducunt ha- 
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κρατέει τὸν ἵππον, καὶ τὰ κέντρα, οἷα δὴ ἐξ αὐτοῦ 


APPIANOY INAIKH. 17. 18. 


benas, veru equum cohibet, clavieulique illi appensi pun- 


ἠρτημένα, χεντέοντα οὐχ ἐᾷ ἄλλο τι ἣ πείθεσθαι τῷ | gentes habenis morem gerere cogunt. 5 





ΚΕΦ. IZ'. 


'Tà δὲ σώματα ἰσχνοί τε εἰσὶν οἱ ᾿Ινδοὶ xai εὐμήχεες, 

ς καὶ χοῦφοι πολλόν τι ὑπὲρ τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους. 
᾿Οχήματα δὲ τοῖσι μὲν πολλοῖσιν Ἰνδῶν χάμηλοί εἰσι 
χαὶ ἵπποι χαὶ ὄνοι, τοῖσι δὲ εὐδαίμοσιν ἐλέφαντες. (2) 


ΣΑΣ το τὴν δὲ αἵ 
ME γυναξας δὲ αὐτοῖσιν! Bou κάρτα σώφρονες, ἐπὶ 


η οὐκ ἄν τι διαμάρτοιεν, ἐλέφαντα δὲ 
Babies vr irn δόντι" οὐδὲ αἰσχρὸν ve 


᾿Αλεξάνδρῳ ἐς Πέρσας ἐξ ᾿Ινδῶν ὁ στόλος, 





κομίσθη 
ταῦτα δή μοι ἐκδολὴ ἔστω τοῦ λόγου. 
ΚΈΦ. IH". 
ἐπειδή οἱ πα ὐ τὸ vau- 


Ἀλέξανδρος γὰρ, 

30 τιχὸν ἐπὶ τοῦ Ὑδάσπεω τῇσιν ὄχθησιν, ἐπιλεγόμενος 
ὅσοι τε Φοινίχων καὶ ὅσοι Κύπριοι 7, viris X 
ἐν τῇ ἄνω στρατηλασίη, ἐκ τούτων ἐπὶ νέας, 
ποτ adi (psc bsieriunon, ὅσοι τῶν 
θαλασσίων ἔργων δαήμονες. (2) Ἦσαν δὲ xal νησιῶ- 

ἃν ται ἄνδρες οὐχ ὀλίγοι ἐν τῇ στρατιῇ, dim ταῦτα ἔμελε, 
καὶ "ωνες xal Ἑλλησπόντιοι. (3) Τριήραρχοι δὲ αὐτῷ 
ἐπεστάθησαν, ἔχ Μαχεδόνων μὲν Ἡφαιστίων τε ᾿Αμύν- 
τορος, καὶ Λεοννάτος 6 ἘΕύὔνου, καὶ Λυσίμαχος 6 Ἀγα- 
θοκλέους, καὶ Ἀσκληπιόδωρος b Τιμάνδρου, καὶ Ἄρχων ὃ 

ao Κλεινίου, καὶ Δημόνιχος 6 ᾿Αθηναίου, καὶ Ἀρχίας ὁ Ava- 
ξιδότου, καὶ ᾿Οφέλλας Σειληνοῦ, καὶ Τιμάνθης Παν- 
τιάδου" οὗτοι μὲν Πελλαῖοι, (4) Ex δὲ Ἀμφιπόλεως ἦγον 
οἵδε" Νέαρχος Ἀνδροτίμου, ὃς τὰ ἀμφὶ τῷ πα ^ 
D: * καὶ Λαομέξδων ὁ Aaplyou , xal Ἀνδροσῦ: 

45 νης Καλλιστράτου" (5) ἐχ δὲ ᾿Ορεστίδος Καιράτερός τε 6 
᾿λλεξάνδρου, xal Περδίχκας ὁ ρώντεω. ᾿Εορδαῖοί τε 


E 


o ÓBÓ— 


CAP. XVII. 


Indi corporibus sunt graciles, proceri, multoque caete- 
ris mortalibus leviores alque expeditiores. Vehuntur 
plerique camelis , equis et asinis : ditiores, elephantis. (2) 
Regium enim apud Indos est elephanto vehi : proximus huic 
bonor, quadrigis : tertius, camelis vehi, Uno equo vehi, 
vile esL. (3) Mulieres apud eos, quae castor admodum 
sunt, non sane ulla mercede alia, quam elephanti, cor- 
rumpise patiuntur. Elephantum danti copiam sui faciunt. 
Neque hoc turpitudini vertitur, si elephanti mercede ad- 
ducta mulier consuetudinem cum quoquam habeat : quin 
potius honorificum sibi ducunt, formae suze pulchritudi- 
nem elephanto dignam haberi, (4) Uxores ducunt mihil 
vel dantes vel accipientes : sed quotquot. jam maturze viro 
fuerint, adducuntur a parentibus in publicum, ut is qui 
Incta vicerit ant pugillata aut cursu, vel alia quapiam 
virtute reliquis antecelluerit , eam sibi quam volet deligat. 
(5) Plerique vero Indi arationem exercent. et frumento ve- 
scuntur, exceptis montanis qui ferinas carnes edunt. (6) 
Alque hiec. quidem mihi de Indis exposuisse sufficiat , quae 
lanquam praecipua Nearchus et Megasthenes viri graves de 
'js conseripserunt. (7) Quum enim mihi hoc opere propo- 
situm non fuerit Indorum mores atque instituta descri- 
bere, sed quo pacto Alexandro ex Indis in Persas classis 
praetervexerit , hiec mihi sint loco excursus in narrando. 


———À- — 


CAP. XVIII. 


Alexander enim parata jam ad Hydaspis ripas ejasse , 
collectis omnibus Phenicibus et Cypriis aut AEgyptiis qui in 
expeditione versus orientem secuti fuerant, ex iis naves 
implevit; delectis ministris ac remigibus , qui rerum nava- 
lium peritissimi essent. (2) Erant vero etiam in exercitu insu- 
lares non pauci lis in. rebus bene versati , Ionesque ac Hel- 
lespontii. (3) Trierarchos vero constituit : ex Macedonibus 
quidem Hephiestionem. Amyntoris filium, Leonnatum Eu- 
noi, Lysimachum Agathoclis, Asclepiodorum Timandri , 
Archontem Clinic, Demonieum Athenzei , Archiam Anaxi- 
doti, Ophellam Sileni, Timanthem Pantiada; hi Pellei 
erant. (4) Ex Amphipoli bi duces fuerunt : Nearchus Andro- 
timi filius, qui Paraplum conscripsit, Laomedon Larichi 
F., Androsthenes Callistrati. F. (5) Ex Orestide Craterus 
Alexandri filius , et Perdiecas Orontis, Eordiei Ptolemavus 
Lagi F. et Aristonus Pisae, Ex Pydna Metron Epicharmi ᾿ς 
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Πτολεμαῖός τε ὁ Λάγου xxi ᾿Αριστόνους ὃ Πεισαίου. 
Ἔχ Πύδνης τε Μήτρων τε ὁ ᾿Ἐπιχάρμου, χαὶ Νιχαρ- 
χίδης 6 Σίμου. (6) "Eri δὲ "τταλός τε 5 ᾿Ἀνδρομέ- 
νεω, Στυμφαῖος, καὶ Πευχέστας ᾿Αλεξάνδρου, Μιεζεύς, 

5 καὶ Πείθων Κρατεύα, ᾿Λλκομενεύς, xaX Λεοννάτος Ἂν- 
τ Αἰγαῖος, xoi Πάνταυχος Νιχολάου, Ἄλω- 
"de Νλλώς Ζωΐλου, enc Co μὲν οἵ 
ξύμπαντες Μακεδόνες. (ἡ Ἑλλήνων δὲ Μήδιος μὲν 
᾿Οξυνθέμιδος, Aapuraaioc , Εὐμένης δὲ Ἱερωνύμου, ἐκ 
10 -— Κριτόδουλος δὲ Πλάτωνος, Κῶος, καὶ Θόας 
,xai Μαίανδρος Μανδρογένεος, Μάγνητες. 

(8) just δὲ Καδήλεω, Τήϊος, Κυπρίων δὲ Nuxo- 
πλέης Πασιχράτεος, Σόλιος, καὶ Νιθάφων! Πνυταγόρεω, 
Σαλαμίνιος. — "Hv δὲ δὴ καὶ Πέρσης αὐτῷ τριήραρχος, 
15 ϑαγώας δ Φαρνουχέως - (9) τῆς δὲ αὐτοῦ Ἀλεξάνδρου 
γεὸς χυδερνήτης ἦν Ὀνησίχριτος ᾿Αστυπαλαιεύς" 
γραμματεὺς δὲ τοῦ στόλου παντὸς Εὐαγόρας Εὐχλέω- 
voc, Κορίνθιος. — (10) Ναύαργος δὲ αὐτοῖσιν ἐπεστάθη 
Νέαρχος ᾿Ανδροτίμου, τὸ γένος μὲν Κρὴς ὃ Νέαρ- 
20 496, δὲ ἐν ᾿Αμφιπόλει τῇ ἐπὶ Στρυμόνι. (11) Ὥς 
δὲ ᾿Αλεξά MI ἔθυε τοῖσι θεοῖσιν 
ὅσοι τε πάτριοι ἢ μαντευτοὶ αὐτῷ, καὶ Ποσειδῶνι καὶ 
Ἀμφιτρίτη καὶ Νηρηΐσι καὶ αὐτῷ τῷ ᾿Ωκεανῷ, καὶ 
τῷ ποταμῷ, ἀπὸ τοῦ ὡρμᾶτο, καὶ τῷ ῷ Ἄχε- 
5’ ἀστὸς ὅποι ἐχδιδοῖ Ὑδάσπης, χαὶ τῷ "o8, ἐς 





ΚΕΦ. 1Θ΄. 


Ὥς δὲ πάντα ἐξήρτυτο αὐτῷ εἰς ἀναγωγὴν, Κράτε- 

30 pov μὲν τὰ ἐπὶ θάτερα τοῦ Ὑδάσπεω ἰέναι σὺν τῇ 

reci hne siqui v καὶ ἱππιχῇ!" ἐς τὸ ἐπὶ 0ά- 

Ξερα δὲ Ἡφαιστίων αὐτῷ sugaxopaceto, bv ἄλλῃ 

στρατιῇ πλείονι ἔτι τῆς τῷ Κρατέρῳ συντεταγμένης. 

Καὶ τοὺς ἐλέφαντας Ἡφαιστίων αὐτῷ ἦγεν, ὄντας ἐς 

Ἀν διηχοσίους, ^ Αὐτὸς δὲ τούς τε ὑπασπιστὰς καλεο- 

μένους ἅμα γ Xal τοὺς τοξότας πάντας, χαὶ τῶν 

ἱππέων τοὺς ἑταίρους καλεομένους " τοὺς πάντας ἐς 

σχιλίους. (ἡ ὦ) Tám μὲν δὴ ἀμφὶ Κράτερον xa 

ἐτέταχτο, ἵνα προπορευθέντες ὑπομένοιεν 

ao τὸν στόλον. (4) Φίλιππον δὲ, ὃς αὐτῷ σατράπης τῆς 

“ώρης ταύτης ἦν, ἐπὶ τοῦ ᾿Ἀχεσίνου ποταμοῦ τὰς ὄχθας 

, ἅμα στρατιῇ πολλῇ καὶ τοῦτον" me 
εἰ δώδεκα μυριάδες αὐτῷ μάχιμοι εἵποντο σὺν 

ἀπὸ θαλάσσης τε αὐτὸς ἀνήγαγε καὶ αὖθις οἱ ἐπὶ συλλο- 

ἔθνεα βαρδαρικὰ ἅμα οἷ ἄγοντι, καὶ πᾶσαν ἰδέην ὥπλι- 

as dera 'ἄρας ταῖσι νηυσὶ χατέπλει χατὰ 

α ἔστε ἐπὶ τοῦ ᾿Αχεσίνου τε xol τοῦ 

“Ὑδάσπεω τὰς συμξολάς. 7) Νέες δὲ αἵ σύμπασαι 

so αὕτῷ γίλιαι καὶ est aw, αἵ τε μαχραὶ καὶ 
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et Nicarehides Simi. (0) Preterea Attilus. Andromenis F. 
Stymphaeus τ et. Peucestas. Alexandri, Miezeus τ Pithon 
Crateum, Aleomeneus : et Leonnatus Antipatri, JEgeus : 
et Pantauchus Nicolai , Alorites : et Mylleas Zoili , Beraen- 
sis : hi quidem omnes Macedones. (7) Ex Graecis vero Medius 
Oxynthemidis F. Larisszeus : Eumenes Hieronymi , Cardia- 
nus : Critobulus Platonis, Cous : Thoas Menodori F. et Mie- 
ander Mandrogenis, Magnesii : (8) Andron Cabelei,, Telus : 
ex Cypriis, Nicocles Pasicratis F, Solius ; et Nilhaphon 
Pnytagora , Salaminius, Erat autem etiam Persa quidam 
lriremi profectus Bagoas Pharnuchz F. (9) Ipsius vero 
Alexandri triremis gubernator erat Onesicritus Astypalmen- 
sis. Scriba totius classis Euagoras Eucleonis F., Corin- 
thius. (10) Navarchum eis constituit Nearchum Androtimi 
F. Erat hic Nearchus Cres genere : liahilabat autem Amphi- 
poli quae ad Strymonem fluvium sita est. (11) His rebus ita 
constitutis Alexander diis patriis , et quibus vates mone- 
bant, sacrum fecit : Neptuno etiam, et. Amphitrite , ac 
Nereidibus, ipsique Oceano; Hydaspi quoque, unde sol- 
vebal : Acesini prieterea , in quem. Hydaspes influit : Judo, 
in quem uterque fertur. (15) Certamina quoque musica 
el gymnica agebantur, et. victim per singula agmina et 
lurmas distribuebantur. 





CAP. XIX. 


Omnibus itaque rebus ad navigandum paratis, Craterum 
^d alteram Hydaspis ripam cum exercitu equestri ac pe» 
destri iter facere jubet; ab altera vero parte. Hepluestion. 
cum alio majore adhuc quam Craterus exercitu procede- 
bat. Elephantos etiam ducebat Hepheestion, numero o6, 
(2) Ipse scutatos dictos secum ducebat, et sagitlarios 
omnes et equites , quos amicos vocant ; omnes erant ad vir 
millia, (3) Atqui Cratero et Hephzestioni assignatum erat , 
ubi profecti classem praestolarentur. (4) Philippum vero , 
quem in ea regione prasidem constituerat, ad Acesinis 
fluvii ripas mittit, magnas etiam hune copias ducentem. (5) 
Jam enim cxx w. militum eum sequebantur cum iis quos 
ex maritimis oris ipse adduxerat, et quod ii adduxerant , 
qui ad colligendum exercitum missi fuerant, barbarasomnis 
generis nationes secum ducentem , easque eujusvis generis 
armis instructas. (6) Ipse navibus solvens per Hydaspem ad 
Acesinis et Hydaspis confluentes navigavit. (7) Erant ei in 
wuiversum naves w»ccc, simnl] long, simul onerarim, 
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ὅσα στρογγύλα πλοῖα xaX ἄλλα ἱππαγωγὰ xal σιτία 
ἅμα τῇ στρατιῇ ἄγουσαι, (8) Ὅχως μὲν δὴ κατὰ 
ποὺς ποταμοὺς διέπλωσεν αὐτῷ 6 στόλος, xal ὅσα ἐν 
παράπλῳ ἔθνεα κατεστρέψατο, xul ὅχως διὰ χιν- 
5 δύνου αὐτὸς ἐν Μαλλοῖσιν xe , καὶ τὸ τρῶμα ὃ ἐτρώθη 
ἐν Μαλλοῖσι, καὶ Πευχέστας τε καὶ Λεοννάτος ὅχως 
ὑπερήσπισαν αὐτὸν πεσόντα, πάντα ταῦτα λέλεχταί 
μοι ἤδη ἐν τῇ τῇ Αττιχῇ ξυγγραφῇ. — (e) Ὁ δὲ 
λόγος ὅδε τοῦ ou μοι ἀπήγησίς ἐστιν, ὃν Νέαρ- 
10 qoc σὺν τῷ στόλῳ παρέπλωσεν ἀπὸ τοῦ Ἰνδοῦ τῶν 
ἐχθολέων δρμηθεὶς κατὰ τὴν θάλασσαν τὴν μεγάλην 
ἔστε ἐπὶ τὸν χόλπον τὸν Περσικὸν, ἣν δὴ ᾿Ερυθρὴν 
θάλασσαν μετεξέτεροι χαλέουσι. 





ΚΕΦ. K'. 


Νεάρχῳ δὲ λέλεχται ὑπὲρ τούτων ὅδε ὃ λόγος" 

τ. πόθον μὲν εἶναι Ἀλεξάνδρῳ ἐχπεριπλῶσαι τὴν θὑάλασ- 
σαν τὴν ἀπὸ Ἰνδῶν ἔστε ἐπὶ τὴν Περσικήν, (2) ὀκνέειν 
δὲ αὐτὸν τοῦ τε πλύου τὸ μῆκος καὶ μή τινι ἄρα χώρη 
ἐρήμῳ ἐγκύρσαντες ἢ ὅρμων ἀπόρῳ ἢ οὗ ξνμμέτρως 
ἐχούσῃ τῶν ὡραίων, οὕτω δὴ διαφθαρῇ αὐτῷ 6 στόλος, 

- 40 καὶ οὗ φαύλη χηλὶς αὕτη τοῖσιν ἔργοισιν αὐτοῦ τοῖσι με- 
γάλοισιν ἐπιγενομένη τὴν πᾶσαν εὐτυχέην αὐτῷ ἀφανί- 
σοι" ἀλλὰ ἐχνιχῆσαι γὰρ αὐτῷ τὴν ἐπιθυμίην τοῦ χαι- 
νόν τι αἰεὶ xal ἄτοπον ἐργάζεσθαι. (8) Ἀπόρως δὲ 
ἔχειν, ὅντινα οὖκ ἀδύνατόν τε ἐς τὰ ἐπινοεύμενα ἐπιλέ- 

ἃ» ξαιτο, καὶ ἅμα τῶν ἐν νηΐ ἀνδρῶν, ὡς καὶ τῶν τοιοῦτον 
στόλον στελλομένων ἀφελεῖν τὸ δεῖμα τοῦ δὴ ἡμελημέ- 
wo; αὐτοὺς ἐς προῦπτον χίνδυνον ἐχπέμπεσθαι. (4) 


Λέγει δὴ ὁ Νέαρχος, ἑωυτῷ ξυνοῦσθαι τὸν ᾿Αλέξανδρον, | 


ὅντινα προχειρίσηται ἐξηγέεσθαι τοῦ στόλου " ὡς δὲ 
30 ἄλλου καὶ ἄλλου εἰς μνήμην ἰόντα τοὺς μὲν ὡς οὐκ ἐθέ- 
λοντας κινδυνεύειν ὑπὲρ οὔ ἀπολέγειν, τοὺς δὲ ὡς μα- 
λαχοὺς τὸν θυμὸν, τοὺς δὲ ὡς πόθῳ τῆς οἰχηΐης κατε- 
χομένους, τοῖσι δὲ ἄλλο xal ἄλλο ἐπιχαλέοντα" (0) 
τότε δὴ αὐτὸν ὑποστάντα εἰπεῖν, ὅτι Ὦ βασιλεῦ, 
30 ἐγώ τοι ὑποδέχομαι ἐξηγήσασθαι τοῦ στόλου, καὶ 
τὰ ἀπὸ τοῦ θεοῦ ξυνεπιλαμδάνοι: περιάξω τοι σώας 
τὰς νέας χαὶ τοὺς ἀνθρώπους ἔστε ἐπὶ τὴν Περσίδα γῆν, 
εἰ δὴ πλωτός τε ἐστὶν ὁ ταύτῃ πόντος χαὶ τὸ ἔργον οὐκ 
ἄπορον γνώμῃ ἀνθρωπίνῃ. — (n) ᾿Αλέξανδρον δὲ λόγῳ 
4o μὲν οὐ φάναι ἐθέλειν ἐς τοσήνδε ταλαιπωρίην καὶ τοσόνδε 
χίνδυνον τῶν τινα ἑωυτοῦ φίλων ἐμθάλλειν, αὐτὸν δὲ 
ταύτη δὴ καὶ μᾶλλον οὖκ ἀνιέναι, ἀλλὰ λιπαρέειν. 
(7) Οὕτω δὴ ἀγαπῆσαί τε Ἀλέξανδρον τοῦ Νεάρχου τὴν 
προθυμίην, καὶ ἐπιστῆσαι αὐτὸν ἄρχειν τοῦ στόλου 
40 παντός (8) καὶ τότε δὴ ἔτι μᾶλλον τῆς στρατιῆς 8, τι 
περ ἐπὶ τῷ παράπλῳ τῷδε ἐτάσσετο xal τὰς ὑπηρεσίας 
ἵλεω ἔχειν τὴν γνώμην, ὅτι δὴ Νέαρχόν γε οὕποτε ἂν 
Ἀλέξανδρος προήκατο ἐς χίνδυνον χαταφανέα, εἰ μή 
σφι σωθήσεσθαι ἔμελλον " (0) λαμπρότης τε πολλὴ τῇ 
te παρασχευῇ ἐπεοῦσα xal χόσμος τῶν νεῶν, καὶ σπουδαὶ 


cm 


aliaeque vehendis équis οἱ commentui. exercitus idonea. 
(8) Quonam vero pacto per flumina navigarit, et quot in ea 
navigatione gentes subjugarit, quodque periculum in Mal- 
lis incurrerit, et quomodo ibidem vulnus acceperit, quo- 
modo etiam Pencestas et Leonnatus eum prostratum scutis 
suis prolexerint : omnia hiec a nobis in alia historia, quam 
Attica lingua conscripsimus, commemorata sunt. (9) In hoc 
autem libro id tantum narro, quomodo Nearchus ab Indi 
ostiis solvens per oceanum magnum iu sinum Persicum 
navigarit , quem quidem nonnulli mare Rubrum appellant. 


— — 


CAP. XX. 


Nearchus de hac re ila scribit τ Alexandro desiderium 
fuisse mare , quod ab Indis in Persiam usque patet , enavi- 
Bare τ (2) ceterum illum navigationis longinquitate deter- 
ritum fuisse, simulque veritum, ne in aliquam desertam 
regionem aut portus difliciles frugibusque carentes delatam 
classem amitteret, ingensque hiec macula rebus praeclare 
abs se gestis offusa omnem felicitatis gloriam obliteraret : 
vicisse tamen inusitatae alicujus ac magnae rei gerendae cu- 
piditatem, (3) Dubitasse autem quem perficiendis consiliis 
suis parem deligeret : simulque classiariorum causa , ut iis 
tam longinquam expeditionem facturis metum adimeret , 
sese neglectos in manifestum periculum mitti. (4) Nearchus 
auctor est Alexandrum secum communicasse , quem potis- 
simum classis ducem ac praefectum designaret : quumque 
diversorum meminisset, alios tanquam pro se periclitari 
nolentes, alios prae mollitie animi , alios tanquam patria 
desiderio occupatos recusasse, in aliis vero aliud repre- 
hendisse. (5) Tum se operam snam pollicitum dixisse : Ego, 
Ὁ rex, classis gubernalionem suscipiam , et deus cepta 
secundet! classem simul et militem sospites in Persidem 
ducam, si omnino ea regione mare navigabile fuerit, aut 
si id ulla ratione ab humano ingenio prestari possit. (0) 
Alexandrum vero verbo negasse velle se in tantos labores 
lantaque pericula aliquem amicorum suorum conjicere : 
3e vero eoetiam magis non remisisse, sed obnixe orasse ; (7) 
ac tum demum Alexandrum Nearchi animum adeo prom- 
plum atque alacrem libenter amplexum esse, eumque uni« 
versae classi pravfecisse : (8) ac tunc quidem magis jam exer- 
citm qui ad hanc navigationem destinatus erat. et. nautas 
quieto animo fuisse, quod persuasum haberent Alexandrum 
nulla ratione ad manifesta pericula Nearchum missurum , 
nisi ipsiservandi essent. (9) Summa vero apparatus ma- 
gnificentia , et niwium ornatus studiaque. trierarchorum 
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τῶν τριηράρχων ἀμφὶ τὰς ὑπηρεσίας τε καὶ τὰ πλη- 

Poza n: καὶ τοὺς πάντη δὴ πάλαι χατο- 

κνέοντας ἐς ῥώμην ἅμα xal ἐλπίδας χρηστοτέρας ὑπὲρ 

τοῦ παντὸς ἔργου ἐπηρχότα ἦν' (10) πολλὸν δὲ δὴ συνε- 

5 πιλαδέσθαι ἐς e" Pas des eene 

ξανδρον ὁρμηθέντα χατὰ τοῦ "Ivi ματα 

ἀπελέσοι ἐς τὸν πόντον, σφάγιά τε τῷ ἢ βατοα 
ἐντεμεῖν xal ὅσοι ἄλλοι θεοὶ θαλάσσιοι, xad δῶρα με 

γαλοπρεπέα τῇ θαλάσσῃ χαρίσασθαι' (n) τῇ τε Pn 

10 τῇ Ἀλεξάνδρου παραλόγῳ εὐτυχίῃ πεποιθότας οὐδὲν 
ὅ, τι οὐ τολμιητόν τε ἐκείνῳ xal ἐρχτὸν ἐξηγέεσθαι, 


- το 


KE. ΚΑ΄, 


Ὡς δὲ τὰ ἐτήσια πνεύματα ἐκοιμήθην ἃ δὴ τοῦ 
θέρεος τὴν ὥρην πᾶσαν κατέχει ἐχ τοῦ πελάγεος ἐπι- 
πνέοντα ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ταύτη ἄπορον τὸν πλόον ποιέ- 

15 ove ; τότε δὴ ὥρμηντο ἐπὶ ἄρχοντος ᾿Αθήνησι Κηφι- 
, εἰκάδι τοῦ Βοηδρομιῶνος μηνὸς, κατότι 
Ἀθηναῖοι ἄγουσιν" ὡς δὲ Μαχεδόνες τε καὶ ᾿Ἀσιανοὶ 
ἦγον, * * τὸ ἐνδέχατον βασιλεύοντος Ἀλεξάνδρου. — (2) 
Θύει δὲ καὶ Νέαρχος πρὸ τῆς ἀναγωγῆς Διὶ Σωτῆρι, 
0 χαὶ ἀγῶνα ποιέει xa οὗτος γυμνικόν. Ἄραντες δὲ 
ἀπὸ τοῦ ναυστάθμου τῇ πρώτη ἡμέρη κατὰ τὸν Ἰνδὸν 
δρμίζονται ποταμὸν πρὸς διώρυχι μεγάλῃ; καὶ μένου- 
σιν αὐτοῦ δύο ἡμέρας" Στοῦρα δὲ ἦν οὔνομα τῷ χώρῳ" 
στάδιοι ἀπὸ τοῦ ναυστάθμον ἐς ἑκατόν. 1 
85 δὲ ἄραντες ἔπλωον ἔστε ἐπὶ διώρυχα ἄλλην σταδίους 
s ἁλμυρὴν ἤδη ταύτην τὴν διώρυχα " ἀνήει 
ph Barca ἐς αὐτὴν., μάλιστα μὲν ἐν τῇσι. πλημ- 
» ὑπέμενε δὲ καὶ ἐν τῇσιν ἀμπώτεσι τὸ ὕξωρ 
τῷ ποταμῷ Kapapa δὲ ἦν οὔνομα τῷ 
30 MA () Ἔνθεν δὲ εἴχοσι σταδίους καταπλώσαντες 
ἐς Κορέεστιν δρμίζονται ἔτι κατὰ τὸν ποταμόν, — (5) 
Ἔνθεν δὲ δρμηθέντες ἔπλωγον οὖχ ἐπὶ πολλόν * ἕρμα γὰρ 
ἐφάνη αὐτοῖσι κατὰ τὴν ἐκβολὴν τὴν ταύτῃ τοῦ Ἰνδοῦ, 
xal τὰ κύματα θεε πρὸς τῇ ivi, καὶ f ἠϊὼν 
85 αὕτη crus M (6) ᾿Αλλὰ ἵναπερ μαλθακὸν ἦν τοῦ 
cri διώρυχα σαντες ἐπὶ σταδίους 
διῆγον τὰς νέας, ἐπειδὴ ἡ πλήμμυρα ἐπῆλθεν ἡ 
ἐχ τοῦ πόντου. (7) ᾿χπεριπλώσαντες δὲ σταδίους πεν- 
δι ραρια τ Hut. δρμίζονται ἐς Κρώχαλα Parm on 
ἡμέρην" (8 
δου τὰ κοίτη ἔθνος ᾿Ινδιχὸν, οἱ ᾿Αράδιες χαλεό- 
Μένοι, ὧν καὶ ἐν τῇ μέζονι ξυγγραφῇ μνήμην ἔσχον" 
t εἰσὶν ἐπώνυμοι ποταμοῦ Ἀράδιος, ὃς διὰ τῆς 
ῆς αὐτῶν ῥέων ἐκδιδοῖ ἐς θάλασσαν, δρίζων τούτων τε 
4s ὥρην καὶ vioy " (o) "Ex δὲ Κρωκάλων 
Her μὲν e d d χυλεύμεῦον αὐτοῖσιν El- 
ρὸν, ἐν ἀριστερῇ δὲ νῆσον ἁλιτενέα ἔπλωον " ἡ δὲ νῆσος 
παρατεταμένη τῇ ἠϊόνι κόλπον στεινὸν ποιέει. (10) 
Διεχπλώσαντες δὲ ταύτην δρμίζονται ἐν λιμένι εὐόρ- 
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egregia circa ministeria et socios navales vel eorum qui antea. 
pras metu quam maxime cunctati erant, animos ad robur 
melioremque spem de omni conatu attollebant. (10) Mul- 
tum praeterea de metu ipsorum adiímebat, quod Alexander 
ipse per utraque Indi ostia in marenavigassel : quod Neptuno 
celerisque diis marinis hostias mactasset , eximiaque dona 
mari dedisset, (11) Cetera quoque et. inusitata. Alexandri 
felicitate confisi nihil esse dicebant , quod illi non sit auden- 
dum et perficiendnm, 
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CAP. XXI. 


Quo igitur tempore etesize spirare desierant , qui quidem 
per intezram estatem ex mari in terram flantes navigatio- 
nem impediunt , naves solverunt , archonte Atbenis Cephi - 
sodoro , xx die Boedromionis, quemadmodum Athenienses 
computant ; ut vero Macedones el Asiani **, undecimo ex 
quo Alexander regnabat anno. (2) Sacrificavit antem et 
Nearchus antequam navigationem susciperet Jovi Serva- 
tori, ludosque gymnicos etiam is edidit. Primo itaque die 
quum e statione solvissent, in Indo fluvio ad amplum 
quendam alveum appulerunt , loco Stura nomen est , distan- 
tem a statione stadiis circiter c, bidnoque ibi commorati 
sunt. (3) Tertio die inde moventes ad alium alveum xxx 
sladiis inde remotum pervenerunt, cujusaqua jam salsedinem 
maris referebat : mare enim in eam accedente zstu se inge- 
rit , aquaque (lumini permista etiam recedente zestu mane- 
bat. Canmara is locus dicitur. (4) Inde xx stadia pro- 
vecti ad Coreestim etiammum in flumine pervenerunt. — (5) 
Hinc rursum moventes non multam navigarunt , scopulum 
conspicati ea parte qua Indus illic in mare fertur, et fluclus 
littori illidebantur cum truci et immani strepitu , littusque 
ipsum asperum erat. (6) Ceterum qua scopulus mollior 
videbatur, fossa quinque stadiorum perducta , naves tra- 
duxerunt zestu marino accedente, (7) Indestadia οι, circum- 
navigando emensi in Crocala arenosam insulam pervene- 
runt , ibique alterum diem commorati sunt. (8) Vicina huic 
insule loca incolunt Arabies Indica gens, quorum etiam 
in majori opere mentionem feci : eosque id nominis a 
fluvio Arabi accepisse, qui per ipsorum regionem fluens 
in mare fertur, eorumque fines ab Oritarum finibus divi- 
dit. (9) Ex Crocalis, ad dextram habentes montem Irum 
ab ii vocatum ; ad sinistram vero insulam vadosam , ulte- 
rius navigarunt : hzec insula ad littus extenta angustum 
sinum efficit, (10) Hunc emensi in portu commodam na- 
vibus stationem prabentem appellunt. Qui quod amplus 
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ptn* ὅτι δὲ μέγας τε xal καλὸς 6 λιμὴν Νεάρχῳ ἔδοξεν, 
ἐπονομάζει αὐτὸν ᾿Αλεξάνδρου λιμένα. (11) Νῆσος δέ 
ἐστιν ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ λιμένος ὅσον σταδίους δύο 
ἀπέχουσα- Βίδαχτα οὔνομα τῇ νήσῳ" 6 δὲ χῶρος ἅπας 
5 Σάγγαδα" ἢ δὲ νῆσος καὶ τὸν λιμένα, προκειμένη πρὸ 
τοῦ πελάγεος, αὐτὴ ἐποίξεν. — (12) ᾿Ενταῦθα πνεύ- 
ματα μεγάλα ἐκ τοῦ πόντου ἔπνεε xol συνεχέα, xal 
Νέαρχος δείσας τῶν βαρδάρων μή τινες συνταχθέντες 
iv τοῦ στρατοπέδου τραποίατο, ἐχτειχίζει τὸν 
10 χῶρον λιθίνῳ τείχεϊ. (18) Τέσσαρες δὲ καὶ εἴκοσιν 
ἡμέραι τῇ; μονῇ ἐγένοντο καὶ λέγει ὅτι μύας τε ἐθήρων 
τοὺς θαλασσίους οἱ στρατιῶται, καὶ ὄστρεα δὲ xai τοὺς 
σωλῆνας καλεομένους, ἄτοπα τὸ μέγεθος, ὡς τοῖσιν ἕν 
τῇδε τῇ ἡμετέρη θαλάσσῃ συμδαλέειν- χαὶ ὕδωρ ὅτι 
15 ἁλμυρὸν ἐπίνετο, 





ΚΕΦ, ΚΒ', 


Ἅμα τε ὁ ἄνεμος ἐπαύσατο xul οἱ ἀνήγοντο" xai 
περαιωθέντες σταδίους ἐς ἑξήκοντα δρμίζονται πρὸς αἷ- 
γιαλῷ ψαμμώδεϊ - νῆσος δὲ ἐπῆν τῷ αἰγιαλῷ ἐρήμη. 
(2) Ταύτην δὲ πρόδλημα ποιησάμενοι ὡρμίσθησαν " Δό- 

30 μαι οὔνομα τῇ νήσῳ" Bp. δὲ οὐχ ἦν ἐν τῷ αἰγιαλῷ, 
ἀλλὰ προελθόντες ἐς τὴν μεσογαίην ὅσον εἴχοσι στα- 
δίους ἐπιτυγχάνουσιν ὕδατι χαλῷ. (s) Τῇ δὲ ὑστεραίῃ 
ἐς νύχτα αὐτοῖσιν ὁ πλόος ἐγίνετο ἐς Σάραγγα σταδίους 

τηχοσίους. xal ὁρμίζονται πρὸς αἰγιαλῷ, καὶ ὕδωρ 

a5 ἦν ἀπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ ὅσον ὀχτὼ σταδίους. — (4) Ἔνθεν 
δὲ πλώσαντες δρμίζονται ἐν Σαχάλοισι, τόπῳ ἐρήμῳ" 
xal διεχπλώσαντες σχοπέλους δύο, οὕτω tt ἀλλήλοισι 
πεέλάζοντας, ὥστε τοὺς ταρσοὺς τῶν νεῶν ἅπτεσθαι 
ἕνθεν καὶ ἔνθεν τῶν πετρέων, καθορμίζονται ἐν Μυροντο- 

30 θάροισι, σταδίους διελθόντες ἐς τριηκοσίους (5) 6 δὲ λι- 
μὴν μέγας καὶ εὔκυχλος καὶ βαθὺς καὶ ἄχλυστος " ὃ δὲ 
ἔσπλους ἐς αὐτὸν στεινός " τοῦτον τῇ γλώσσῃ τῇ ἐπιχω- 
οἴῃ Γυναικῶν λιμένα ἐχάλεον, ὅτι τοῦ χώρου 
τούτου πρώτη ἐπῆρξεν. (υ) Ὥς δὲ διὰ τῶν σχοπέλων 

85 διεξέπλωον, χύμασί τε μεγάλοισιν ἐνέχυρσαν χαὶ τῇ 
ὕαλάσσῃ ῥοώδεϊ'" ἀλλὰ ἐχπεριπλῶδσαι γὰρ ὑπὲρ τοὺς 
σχοπέλους μέγα ἔργον ἐφαίνετο. (τὴ Ἐς δὲ τὴν ὕστε- 
ραΐην ἔπλωον νῆσον ἐς ἀριστερὰ ἔχοντες πρὸ τοῦ πελά- 
qiox , οὕτω τι τῷ αἰγιαλῷ συναφέα, ὥστε εἰκάσαι ἂν 

40 διώρυχα εἶναι τὸ μέσον τοῦ τε αἰγιαλοῦ xal τῆς νή- 
σου" στάδιοι οἱ πάντες ἑδδομήχοντα τοῦ διέχπλου " xal 
ἐπί τε τοῦ αἰγιαλοῦ δένδρεα ἦν πολλὰ καὶ δασέα, καὶ 5$ 
visos ὕλη παντοίῃ σύσκιος, (8) Ὑπὸ δὲ τὴν ἕω ἔπλωον 
ἔξω τῆς νήσου χατὰ δηχίην στειγήν" ἔτι γὰρ ἀνάπωτις 

4υ χατεῖχε. Πλώσαντες δὲ ἐς ἑκατὸν χαὶ εἴχοσι σταδίους 
ὁρμίζονται ἐν τῷ στόματι τοῦ Ἀράδιος ποταμοῦ" xal 
λιμὴν μέγας καὶ καλὸς πρὸς τῷ στόματι ὕδωρ δὲ οὐκ 
ἣν πότιμον τοῦ γὰρ Ἀράθιος αἵ ἐχδολαὶ ἀναμεμιγμέ- 
vat τῷ πόντιρ ἦσαν - (υ) ἀλλὰ τεσσαράκοντα σταδίους 
t0 ἐς τὸ ἄνω προγωρήσαντες λάκκιμ ἐπιτυγχάνουσι, καὶ 


m. | 


simul et pulcher Nearcho videbatur, Alexandri portum eum 
appellavit. (11) In portus fauoibus insula adjacet, circi- 
ler duo inde stadia distans, cni Bibacta nomen est omnis. 
vero adjacens regio Sangada dicitur. Hiec insula mari op- 
posita suapte natura portum effici. (12) Hic ingentes 
conlinnique venti a mari spirabant. Nearchus ventus ne 
qua barbarorum manus collecta castra diriperet, lapideo 
muro locum cingit; (13) xxum dies ibi moratus est : dicit- 
que milites per id tempus myes marínos cepisse et ostrea 
et solenes, qui vocantur, inusitata? magnitudinis, si cum 
nostri maris testaceis conferantur. Aquam etiam salsum 
potasse narrat. 





CAP. XXII. 


Sedato autem vento, vela fecerunt , ac stadia circiler rx 
progressi in sabnlosum littus appulerunt. 1nsuia adjacebat 
litori deserta. (2) Hac autem pro munimento usi substite- 
runt. Dome nomen insule erat, Quumque in littore 
aquam non haberent, loca mediterranea versus ad viginti 
circiter stadia progressi dulcem aquam repererunt. (3) 
Postridie quum ad. noctem usque navigassent , Sarangis, 
ccc inde stadia, ad littus appulerunt, Ibi aqua octo ferme 
aliltore stadia aberat, — (4) Ilinc repetita navigatione ad 
Sacala locum desertum appulsi sunt, Inde superatis duo- 
bus scopulis adeo inter se propinquis ut palmulie remorum 
utrinque caules stringerent , emensi stadia occ in Moronto « : 
baris constiterunt. (5) Ibi portus est amplissimus , undique 
sepius ac profundus minimeque procellosus. Ceterum 
fauces cjus angustz; hunc patria lingua Portum fomína- 
rum vocabant : quod mulier quaedam prima illi loco im- 
perarit. (6) Trajectis scopulis maznis fluctibus incide- 
runt et mari fluctuoso, et. scopulos transisse res magna 
videbatur. (7) Postero vero die navigarunf, insulam 
quandam a sinistra pelago objectam habentes, qua» quidem 
ita propinqua littori erat, ut medius alveus ioter insulam 
et littus esse. effossus videretur; Lxx in universum sfadio- 
rum ea navigatio fuerat. Multa: erant densieque in littore 
arbores, insulaque ipsa variis silvis umbrosa. (8) Sub - 
lucem per angustum et iestuosum locum extra insulam na« 
vigarunt ; adliuc enim recessus maris oblinehat : continua- 
taque navigatione ad cxx stadia, apud fauces Arabis amnis 
constiterunt : el portum quidem ibi amplum el commodum 
nacti sunt ; aqnam vero potui ineptam quod per Arabis 
ostia mare se ingerit. (9) ILaque xt stadia adverso amne pra « 
foeti ad lacum devenerunt : atque. inde assumta aqua re- 
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ἔνθεν ὑδρευσάμενοι ὀπίσω ἀπενόστησαν. (t0) Νῆσος δὲ 
ἐπὶ τῷ λιμένι ὑψηλὰ καὶ ἔρημος" xal περὶ ταύτην 
ro viris oie θήρη. Μέχρι μὲν 
τοῦδε "A gius, ἔσχατοι Ἰνδῶν ταύτῃ ᾧκισμένοι, τὰ δὲ 

υ ἀπὸ τοῦδε Ὠρεῖται ἐπεῖχον. 


——— 
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"Ogurfüfvisc δὲ ἐχ τῆς ἐχθολῆς το Ὁ Ἀράδιος παρέ- 
Twy τῶν Ὠρειτέων τὴν χώρην καὶ δρμίζονται ἐν 
Πα γάλοισι, πλώσαντες σταδίους ἐς διηκοσίους, πρὸς 

δηχίη" ἀλλὰ ἀγκύρησι γὰρ ἐπίθολος ἦν ὁ χῶρος. Τὰ 

10 μὲν ὧν πληρώματα ἀπεσάλευον ἐν τῇσι vnuciv* οἱ δὲ 
ἐπ' ὕδωρ ἐκδάντες ὑδρεύοντο. (4) Tir ὑστεραίῃ dva- 
χϑέντες ἅμα ἡμέρῃ καὶ πλώσαντες era quc ἐς τρνήχοντα 
καὶ τετραχοσίους κατάγονται ἑσπέριοι ἐς Κάδανα, xoi 
δρμίζονται πρὸς αἰγιαλῷ ἐρήμῳ" καὶ ἐνταῦθα ῥηχίη 
15 τραχέα ἦν, καὶ ἐπὶ τῷδε μετεώρους τὰς νέας ὡρμί- 
σαντο. (3) Κατὰ τοῦτον τὸν πλόον πνεῦμα ὑπολαμ- 
βάνει τὰς νέας μέγα ἐκ πόντου, καὶ νέες δύο μαχραὶ 
διαφθείρονται ἐν τῷ πλόῳ, καὶ χέρχουρος " oi δὲ dv- 
ὕρωποι σώζονται ἀπονηξάμενοι, ὅτι οὐ πόῤῥω τῆς γῆς 
E) soo p (ἡ ᾿Αμφὶ δὲ μέσας νύχτας ἀναχθέντες 
πλώουσιν ἔστε ἐπὶ Κώκαλα, ἃ τοῦ αἰγιαλοῦ, ἔνθεν 
T ἀπεῖχε σταδίους διηχοσίους᾽ καὶ αἵ μὲν 
σαλεύουσαι ὥρμεον, τὰ πληρώματα δὲ ἐχδιθάσας 
Νέαρχος s τῇ Yn milio, ὅτι ἐπὶ πολλὸν τεταλαι- 
as πωρηχκότες ἐν τῇ θαλάσσῃ ἀναπαύσασθαι ἐπόθεον᾽ 
ατρατόπεδον δὲ τ πυμήβῥῷ βαρθάρων τῆς φυ- 
λακῆς ἕνεχα. (6) "Ev τούτῳ τῷ χώρῳ Λεοννάτος, ὅτῳ 
τὰ Ὠρειτέων ἐξ ᾿Αλεξάνδρου ἐπετέτραπτο, μάχῃ μεγάλῃ 
νικᾷ ᾿Βρείτας τε xal ὅσοι Ὦρείτησι συνεπέλαδον τοῦ 
A καὶ χτείνει αὐτῶν ἑξαχισχιλίους, xa τοὺς ἦγε- 
μόνας πάντας" τῶν δὲ σὺν Λεοννάτῳ ἱππέες μὲν ἀπο- 

, τῶν δὲ πεζῶν ἄλλοι τε οὗ 


ἐπισιτισμὸν τῷ στρατῷ" καὶ ἐμθάλλονται σιτία ἡμερέων 
δέχα ἐς τὰς víac- (6) καὶ τῶν νεῶν ὅσαι πεπονήκεσαν 
40 κατὰ τὸν πλόον μέχρι τοῦδε ἐπεσχεύασαν' χαὶ τῶν 
ψαυτέων ὅσοι ἐν τῷ ἔργῳ βλαχεύειν ἐφαίνοντο Νεάρχῳ, 
rs crea ἄγειν Λεοννάτῳ ἔδωχεν" αὐτὸς δὲ 
τῶν σὺν Λεοννάτῳ στρατιωτέων συμπληροῖ τὸ vas 
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versi sunt, (10) Insula apud. porlum est eminens ac de- 
serta; cirea hanc ostreorum atque omnis generis piscium 
piscatus eral. Huc usque pertinent Arabies, ultimi Indo« 
rüm hac in parte habitantium; ulteriora Oriti tenent. 


———— 


CAP. XXIII. 


Ab ostio itaque Arabis digressi, Orilarum regionem prae- 
lernavigantes , ad Pagala cc circiter stadia emensi stationem 
habuere , ad locum aestuosum quidem, &ed ancoris jaciendis 
idoneum. Remiges igitur in navibus manebant; quidam 
vero aquatum egressi aquam attulerunt. (2) Postridie inde 
cum luce digressi, el circiter ccocxxx stadia emensi sub 
vesperum in Cabana perveniunt, elassemque ad litus de- 
sertum locant ; ibi zestus maris violentus erat, quam ob rem 
in alto naves stationem tenuerunt. (3) In hac navigatione 
quum ingens ventorum vís classi a mari incumberet , dua 
naves longo et cercurus perierunt : viri natatu evaserunt ; 
quia navigatio non procul a terra fiebat (4) Sub mediam. 
wero noctem provecti navigant usque ad Cocala, quie a 
littore, unde digressi erant, ducentis stadíis aberant; ac 
naves quidein in salo ancoris nitebantur. Nearchus autem 
sociis navalibus in. terram expositis ibi castra posuit : si- 
quidem multo navigationis labore defatigati refici desidera- 
bant. Castra vallo adversus barbarorum incursum munit. 
(5) Hoc in loco Leonnatus, cui Oritarum res Alexander 
commiserat, magno praelio Oritas vicit, el quotquot sese 
Οὐ ἐς conjunxerant ; caesis v1 M, ducibusque eorum omni- 
bus; a Leonnali partibus, equitibus xv, peditibus non 
multis, et Apollophane Gadrosiorüm satrapa desideratis. (6) 
Sed haec in altera historia a nobis conseripta sunt ; eaque de 
ausa Leonnatum aurea corona ab Alexandro inter Mace- 
dones coronalum fuisse. (7) Eo etiam loei frumentum ab 
Alexandro in commeatum exercitus procuratum erat. In 
decem itaque dies frumentum in naves invehunt.. (8) Naves 
in navigatione huc usque qnassafas reficiunt ; ex nautis qui 
segniores Nearcho in opere esse videbantur, hos quidem 
terrestri itinere ducendos Leonnato dedit ; ipse vero milites 
in nautarum suppletnentum ex Leonnati copiis delegit. 


—— 


APPIANOY 
ΚΕΦ. KA. 


᾿Ἐνθένδε ὁρμηθέντες ἔπλωον dxpael * χαὶ διελθόντες 
σταδίους ἐς πεντακοσίους ὡρμίζοντο πρὸς ποταμῷ x 


xal παρατε κα 

χεύειν χελεύει ἐντὸς βέλεος, ὡς τὰ τοξεύματα ἐς τὴν 
15 γῆν ἀπ᾽ αὐτῶν ἐξιχνέεσθαι" αἵ γὰρ τῶν βαρθάρων 

λόγχαι παχέαι φαινόμεναι ἀγχέμαχοι μὲν, ἄφοδοι δὲ 
ἦσαν. (s) Αὐτὸς δὲ τῶν στρατιω- 

τέων ὅσοι abo τε χουφότατοι χαὶ κουφότατα ὧπλι- 

σμένοι τοῦ τε νέειν δαημονέστατοι, τούτους δὲ ἐκνήξα- 
20 σθαι χελεύει ἀπὸ ξυνθήματος" (6) πρόσταγμα δὲ σφίσιν 

ἦν, ὅχως τις ἐχνηξάμενος σταίη ἐν τῷ ὕδατι, προσμέ- 


dx vito vis d; iio mri, xal d 
EU xal ἵσταντο ἐν κόσμῳ, καὶ φάλαγγα ἐκ σφῶν 
ποιησάμενοι δρόμῳ ἐπήεσαν αὐτοί τε ἀλαλάζοντες τῷ 
Ἐνυαλίῳ, καὶ οἱ ἐπὶ τῶν νεῶν ξυνεπηχέοντες, τοξεύ- 
30 υατάτε καὶ ἀπὸ μηχανέων βέλεα ἐφέροντο ἐς τοὺς βαρ- 
βάρους" (s) οἱ δὲ τήν τε λαμπρότητα τῶν ὅπλων ἐχπλα- 
γέντες καὶ τῆς ἐφόδου τὴν ὀξύτητα, χαὶ πρὸς τῶν 
τοξευμάτων τε καὶ τῶν ἄλλων βελέων βαλλόμενοι οἷα 
δὴ ἡμίγυμνοι ἄνθρωποι, οὐδὲ ὀλίγον ἐς ἀλκὴν τρα- 
πέντες ἐγχλίνουσι" xal οἱ μὲν αὐτοῦ φεύγοντες ἀπο- 
θνήσχουσιν, οἵ δὲ xal ἁλίσκονται" ἔστι δὲ οἱ χαὶ 
Fog ἐς τὰ ὄρεα. (9) Ἦσαν δὲ οἵ ἁλόντες τά τε 
ματα δασέες xal τὰς χεφαλὰς, xal τοὺς ὄνυχας 
Mr icunie τοῖς γὰρ δὴ ὄνυξιν ὅσα σιδήρῳ διαχρᾶσθαι 
40 ἐλέγοντο, χαὶ τοὺς ἰχθύας τούτοισι παρασχίζοντες χα- 
τεργάζεσθαι, χαὶ τῶν ξύλων ὅσα μαλακώτερα" τὰ δὲ 
ἄλλα τοῖσι λίθοισι τοῖσιν ὀξέσιν ἔκοπτον" σίδηρος" γὰρ 
αὐτοῖσιν oux ἦν. Ἐσθῆτα δὲ ἐφόρεον δέρματα θήρεια" 
οἵ δὲ xal ἰχθύων τῶν μεγάλων τὰ παχέα. 


--“πποιῦι.. 


ΚΕΦ, KE. 


Ἐνταῦθα γεωλκέουσι τὰς νέας, καὶ ὅσαι πεπονηχυῖαι 
αὐτέων ἐπισχευάζουσι. Τῇ δὲ ἕκτῃ ἡμέρη ἐστέλλοντο, 
καὶ πλώσαντες σταδίους ἐς τριηκοσίους ἀπιχνέονται ἐς 





INAIKH. «2. 
CAP. XXIV. 


Inde secundo vento delati per quingenta stadia ad fluvium. 
quendam torrentem pervenerunt : Tomerus fluvio nomen 
est. (2) Ad ejus exitum stagnum erat , et circa vada littori 
propinqua homines angusta quaedam tuguria incolebant ; 
qui ut classem appellentem viderunt , attonili sese ad litus 
exlenderunt, et aciem instruebant, veluti pugnam cum 
exscensuris commissuri. (3) Lanceas gerebant crassas, vi 
cubitos longas. Cuspis ferrea mon erat, sed igne (osta 
alque acuta eandem vim et eflicaciam exserebat. Erant 
hi circiter nc: (4) quos ut Nearchus subsistere instructa 
acie vidit, classem intra teli jactum in alto stare imperat, 
ita ut tela e navibus in terram pervenire possent, (Orassas 
enim barbarorum lancea: ad pugnam cominus conserendam. 
apue erant, eminus vero parum metuende videbantur. 
(5) Tum ex militibus qui expeditissimi levissimeque armati 
essent et nandi peritissimi , signo dato enatare jubet : man- 
datis additis , ut , prout quisque enatarit , in aqua subsistens 
socium exspectet : neque prius in hostem impetum faciant , 
quam triplici ordine acies instrueta sit; tum cursim, cla- 
moreque sublato in eos ferantur. (7) Confestim itaque qui 
ad hoc designati erant, sese e navibus in mare conjiciunt , 
celeriterque enatant. — Deinde in ordinem redacti , instructa. 
phalange, magnis elamoribus editis cursim barbaros petunt, 
et qui in navibus erant. etiam arclamabant, telaque et e 
machinis jacula maittebant. (8) Darbari armorum spleudore 
et insultus celeritate attoniti quum sagittis aliisque telis 
undique peterentur, utpote seminudi, confeslim mom 
exspectato conflictu in fugam vertuntur. Alii in ea fuga 
cosi, alii capti ; nonnulli in montes fugerunt. (9) Erant 
vero captivi tum reliquo corpore, tum etiam capile hirti; 
unguibus autem quasi ferinis : siquidem unguibus loco ferri 
uli dicebantur, piscesque iis discindentes interficere; ligna 
eliam inolliora íis secabant : δὰ duriora saxis acutis ule- 
bantur : ferrum enim apud eos nom erat. Ferarum, et 
quidam etiam crassioribus grandium piscium pellibus sese 
vesliebant. 


— —— 
CAP. XXV. 


Noarchus bic naves in littus subduci , quassatasque reficl 
jubet. Sexto die navigationem repetunt. : Irecentisque. 
stadiis emensis in locum quendam perveniunt, qui Oritarum 








ARRIANI HISTORIA INDICA, 26. 


gem ὃς δὴ ἔσχατος ἦν τῆς Ὡρειτέων γῆς" Μάλανα τῷ 
οὕνομα, (2) Ὠρεῖται δὲ ὅσοι ἄνω ἀπὸ θαλάσσης 

μὲν χατάπερ οἵ Ἰνδοί εἶσι, xal 
ὡσαύτως παραρτέονται" γλῶσσα δὲ ἄλλη 
5 αὐτοῖσι καὶ ἄλλα νόμαια. (3) Μῆχος τοῦ παράπλου 


᾿Ινδῶν γὴν (τὸ ἐντεῦθεν γὰρ οὐκέτι Ἰνδοί εἰσι) λέγει 
10 Νέαρχος ὅτι al σκιαὶ αὐτοῖσιν οὗ ταὐτὸ ἐποίεον" (n) ἀλλὰ 
ὅκου μὲν ἐπὶ πολλὸν τοῦ πόντου ὡς πρὸς μεσημδρίην 
προχωρήσειαν, αἴδε χαὶ αὐταὶ αἴ σχιαὶ πρὸς μεσημιδρίην 
τετραμμέναι ἐφαίνοντο, ὀχύτε δὲ τὸ μέσον τῆς ἡμέρης 
ἐπέχοι ὃ ἥλιος, ἤδη δὲ καὶ ἔρημα σχιῆς πάντα ὥφθη 
15 αὐτοῖσι, (o) τῶν τε ἀστέρων ὅσους πρόσθεν μετεώρους 
χατεώρων, oí μὲν ἀφανέες πάντη ἦσαν, οἱ δὲ πρὸς αὐτῇ 
τῇ γῇ ἐφαίνοντο, χαταδύνοντές τε xal αὐτίχα ἀνατέλ-- 
λοντες οἱ πάλαι ἀειφανέες ἐόντες. (τὴ Καὶ ταῦτα οὐκ 
ἀπειχότα δοκέει μοι ἀναγράψαι Νέαρχος, ἐπεὶ xxi ἐν 
30 Συήνῃ τῇ Αἰγυπτίῃ, ἐπεὰν τροπὰς dt θέρεος ὥρης ὅ 
ἥλιος, ἀποδεδειγμένον ἐστὶ, xal τοῦτο ἄσχιον ἐν 
ed à Mspén δὲ πάντα ἄσχια τῇ 
8) εἰχὸς ὧν χαὶ ἐν ᾿Ινδοῖσιν, ἅτε - 
kid ἀπ : 4 τὰ αὐτὰ δὴ πάθεα MA 
ss gulurem δὲ uh. τὸν. πόντον τὸν Ἰνδικὸν, ὅσῳ μᾶλλον 
αὐτοῖσιν ἡ θάλασσα πρὸς μεσηυ δρίην xbàceni. Ἥαῦτα 
μὲν δὴ ὧδε ἐχέτω, 





κεφ. KG. 







χώρην χαλεπῶς διεξῆλθεν ἅμα τῇ 
γος) χαὶ χαχὰ τοσαῦτα ἔπαῦεν, ὅσα 






35 τὴν δευτέρην φυλαχὴν ἀναχθέντες 
err DEN rud τοῦ παράπλου ἕξα-- 
(Ὁ) Λιμήν τε ἔνι αὐτόθι εὔορμος, τοὶ Has 
E. GI Πασιρέες, (4) "Ex δὲ a e 
a 4)" U - 
τῆς ὅρης ἀναχθέντες περιπλώουσιν 
c pH M es xa αὐτὴν 
ὍΝ. Joe p iion 

ed 


i on. σταδίους ἑξαχοσίους ἐν Καλύξοισιν 
Eylirm- χώμη πρὸς mn φοίνικες δὲ περὶ 
αὐτὴν ὄλίγοι πεφύχεσαν, χαὶ βάλανοι ἐπ' αὐτοῖσι χλωραὶ 

οὐ ἐπῆσαν" xad νῆσος ὡς ἐχατὸν σταδίους ἀπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ 
ἀπέχουσα, Καρνίνη οὔνομα. (7) ᾿Ενταῦθα ζείνια Νεάρχῳ 

ABRIANUS. 
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regionis est ultimus : Malana eum loeum voeanL— (?) Atqui 
Oritze qui mediterranea loca incolunt, eodem habitu. quo 
Indi utuntur, eodemque modo armantur : lingua tamen 
alque institutis differunt, (3) Longitudo ποὺ navigationis 
proeter. Arahium oram est stadiorum mille àb eo Joco unde 
Solverant : secus Oritarum regionem wnc, (4) Preeterna- 
vigantibus iis Indorum regionem (ub hoc enim loco non 
amplius Indi sunt) Nearcho auctore umbrze non eodem modo 
fiebant : (5) sed ubi longe in mare meridiem versus proce- 
debant, ibi jpsae etiam umbrae in meridiem vergebant : 
quum vero 50] medium diei spatium occupabat, nulla iis in 
locis umbrae conspiciebantur. (6) Astra quoque, quz antea 
sublimia cernebantur, aut. jam plane non apparebant , aut 
depressa ad terram conspiciebantur ; occidebant et rursus 
oriebantur, quie antea semper conspieua fuerant. (7) Et 


quidem hec non dissentanea vero mihi videntur, quae 


Nearchus scripsit. Siquidem in Syene Aegyptia tempore 
solslilii westivi puteus quidam ostenditur, qui meridie nul- 
lam umbram laci. In Meroe autem eodem anni tempore - 
nulla omnino umbrz fiunt. (8) Consentaneum igitur est, 
etiam Indis quia meridianam partem habitabant idem ac- 
cidere : priecipue vero in mari Indico, quo magis id ἠϊῆτο 
ad meridiem vergit, Atque biec quidem hactenus. 


CAP. XXVI. 


Post Oritas versus mediterraneam regionem Gadrosli 
habitant ; quorum fines diffienlter cum exercitu Alexander 
transiit, pluraque incommoda et damna accepit, quam in 
iota reliqua expeditione. Ea in majori opere a me con- 
scriptasunt, (2) Infra Gadrosios loca maritima accolunt 1i 
quos Ichthyophagos vocant ; eorum oras prieternavigarunt ; 
quumque primo die ad secundam vigiliam solvissent , pg 
inde stadiis ad Bagisara delati sunt. — (3) Portus iis in locis 
erat ad receptum classis commodus, pagusque Pasira, Lx 
stadiis a mari distans : accole ejus Pasireenses. (4) Po- 
stridie quum malurius solvissent , promontorium aliquod 
longe in mare prominens altumque ac preruptum αἶγα 
cumnavigant : (5) defossisque puteis aquam quidem multam 
sed pravam nacti illam quidem diem in ancoris substilerunt, 
quod littus oestuosum erat, (6) Postridie vero ín Colta ve- 
nerunt, cc stadiis emensis.  1nde rursum sub lucem mota 
classe nc stadia progressi ad Calyba appellunt : pagus in 
littore erat , et circa eum pauca palme, in quibus fructus 
erant virides. — Erat ibi etiam insula centum a littore stadiis 
distans, Carnine dicla. (7) Ibi Nearcho pagi illius incolas 


e 
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προσφέρουσιν ol χωμῆται πρόβατα καὶ ἰχθύας" καὶ τῶν 
MIuy d vds λέγει ὅτι ἦν ἰχθυώδεα, ἴσα τοῖσι τῶν 
ἀρνίθων τῶν πελαγίων, ὅτι xal αὐτὰ ἰχθύων σιτέεται" 
ποίη γὰρ οὐχ ἔνι ἐν τῇ χώρῃ. (5) ᾿Αλλὰ τῇ ὑστεραίη 
5 πλώσαντες ἐς σταδίους διηχοσίους δρμίζονται πρὸς αἷ- 
γιαλῷ καὶ χώμη ἀπὸ θαλάσσης ἐς σταδίους τριήκοντα 


ἀπεχούση" ἢ μὲν κώμη Κίσσα ἐχαλέετο" Καρξὶς δὲ τῷ | 


αἰγιαλῷ οὔνομα ἦν. (9) ᾿Ἔνταῦθα πλοίοισιν ἐπιτυγχά- 
νουσι σμικροῖσιν, οἷα ἁλιέων εἶναι πλοῖα οὐκ εὐδαι- 
10 μόνων" αὐτοὺς δὲ οὗ χαταλαμδάνουσιν' ἀλλ᾽ ἔφυγον 
γὰρ καθορμιζομένας κατιδόντες τὰς νέας. Σιῖτός τε 
αὐτόθι οὐκ ἐνῆν, χαὶ ὑπολελοίπει τὴν στρατιὴν ὃ πολλός" 
ἀλλὰ αἴγας ἐμιδαλλόμενοι ἐς τὰς νέας, οὕτω δὴ ἀπέ- 
πλωον, (10) Καὶ περιπλώσαντες ἄχρην δψηλὴν ὅσον 
1» πεντήκοντα χαὶ ἐχατὸν σταδίους ἀνέχουσαν ἐς τὸν 
πόντον, κατάγονται ἐν λιμένι ἀχλύστῳ" xal ὕδωρ αὐτόθι 
ἦν, καὶ ἁλιέες ῴκεον Νοσαρνὰ οὔνομα ἦν τῷ λιμένι. 


—M—— 


ΚΕΦ, KZ. 


— "Evüzv δὲ καὶ ἡγεμὼν τοῦ πλόου λέγει Νέαρχος ὅτι 
συνέπλωσεν αὐτοῖσιν, Ὑδράχης οὔνομα, Γαδρώσιος" 
20 ὑπέστη δὲ Ὑδράκης χαταστήσειν αὐτοὺς μέχρι Καρ- 
x«. Τὰ δὲ ἀπὸ τοῦδε οὐχέτι AR ἀλλὰ 

τι ὄνομαζόμενα, ἔστε ἐπὶ τὸν κόλπον τὸν Περ- 

cuv. (2) Ἔκ δὲ Μοσαρνῶν νυχτὸς ἐπάραντες πλώουσι 
σταδίους ἑπταχοσίους xai πεντήχοντα ἐς Βόλωμον al- 
35 γιαλόν" ἔνθεν δὲ ἐς Woven κώμην σταδίους τετραχοσίους, 
ἵνα φοίνικές τε πολλοὶ ἐνῆσαν χαὶ χἥπος" καὶ ἐν τῷ κήπῳ 
μύρσιναι ἐπεφύκεσαν, καὶ ἄλλα ἄνθεα, ἀπ' ὅτων στε- 
φανώματα τοῖσι χωμήτησιν ἐπλέχοντο" ἐνταῦθα πρῶτον 
δένδρεά τε εἶδον ἥμερα, xxi ἀνθρώπους ob πάντη θη- 
80 ριώδεας ἐποικέοντας, (0) ᾿Ενθένδε ἐς διηχοσίους στα- 
δίους περιπλώσαντες χαταίρουσιν ἐς Δενδρώδοσα, xal 
αἵ νέες ἐπ᾿ ἀγχυρέων ἐσάλευσαν. (4) ᾿Ενθένδε ἀμφὶ 
μέσας νύκτας ἄραντες ἐς Κώφαντα λιμένα ἀπί- 
κόντο, τετραχοσίους μάλιστα σταδίους διεχπλώσαντες᾽ 
a» (n) ἐνταῦθα ἅλιέες τε ᾧκεον, καὶ πλοῖα αὐτοῖσιν ἦν 
σμικρὰ καὶ πονηρά" καὶ τῇσι χώπῃσιν οὗ κατὰ σκαλμὸν 
ἥρεσσον ὡς 5 “Ελλήνων νόμος, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν ποταμῷ 
τὸ ὕδωρ ἐπιβάλλοντες ἔνθεν xol ἔνθεν, χατάπερ οἱ 
σκάπτοντες τὴν γῆν᾽ ὕδωρ δὲ πολλόν τε ἦν ἐν τῷ λι- 
ao μένι xx χαθαρόν, (6) Περὶ δὲ πρώτην φυλακὴν 
ἄραντες χαταίρουσιν ἐς Κύϊζα, ἐς ὀκτακοσίους σταδίους 
διεχπλώσαντες- ἵνα αἰγιαλύς τε ἔρημος ἦν χαὶ ῥηχίη. 
Αὐτοὶ ὧν ἐπ᾿ ἀγχυρέων ὥρμεον, κατὰ νέα τε δεῖπνον 
ἐποιέοντο. (1) ᾿Ενθένδε διεχπλώδαντες σταδίους πεν- 
4» ταχοσίους ἀπίκοντο ἔς τινα πόλιν σμιχρὴν, οἰχεομέντν 
ἐπὶ γηλόφου οὐ πόῤῥω τοῦ αἰγιαλοῦ, (8) Καὶ Νέαρχος 
ἐπιφρασθεὶς ὅτι σπείρεσθαι τὴν χώρην εἰκὸς, λέγει 
πρὸς Ἀρχίην (ὃς ἦν Ἀναξιδότου μὲν παῖς, Πελλαῖος, 
συν: Νεάρχῳ, τῶν ἐν aive, ἐὼν Μακεδόνων) πρὸς 

bo τοῦτον λέγει, ὅτι χαταληπτέον σφίσιν εἴη τὸ χωρίον" 


|J 
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APPIANOY. INAIKH. x7. 


hospitalitia munera offerunt oves et pisces. Oviom illam. 
carnes ail piscosas fuisse , quemadmodum s-nt avium ma- 
rinarim , quum et ipsie oves piscibus alerentur.  Gramen 
enim ea regio non habet. (8) At postridie cc stadia emensi 
ad littus appulerunt, pagnmque repererunt xxx stadiis a- 
mari distantem ; pago Cissa nomen erat : líttori Carbis.. (5) 
Hoc loco parvulie quaedam cymbze repertze sunt, quales esse 
solent piscatorum minime opulentorum; piscatores ipsos 
non repererunt; fugerant enim simulac naves appellen- 
les viderant. Frumentum ibi nullum erat, el jam de- 
licere exercitum ccpit annon copia, gitur capris in 
naves abduclis recesserunt. (10) Inde promontorium 
(quoddam altum ad οἱ, stadia in mare porrectum ciremmvecti 
in portum minime procellosum venerunt. Ibiet aqua erat, 
et piscatores habitabant : Mosarna portui nomen erat. 


——— 


CAP. XXVII. 


Hinc scribit Nearchus ducem navigationis, Hydracem 
nomine, Gadrosium, una cum ipsis navigasse : pollicitumque 
esse se illos usque ad Carmaniam delaturum.  Ommis 
abhinc ad sinum Persicum tractus non ita difficilis navigalu 
est : sed multo priore celebrior, (2) Mota ex Mosarnis per 
noctem classe, ncc stadia emensi ad Dalomum littus de- 
lati sunt : atque inde in Barna vicum, stadiis abinde cocc, 
in quo frequentes palma erant, et hortus, In horto myrti 
nascebantur, variique flores, e quibus corollas texebant 
pagani. Hoc primum in loco arbores cultas, hominesque 
non omnino feros repererunt. (3) Inde ec stadia pro- 
vecti ad Dendrobosa. appulerunt ; naves ibi in salo substi- 
lernnt. (4) Hinc sub mediam noctem solventes in. Co- 
phanta portum. pervenerunt, ccoc circiter stadia emensi. 
(5) Hic et piseatores degebant , parvisque et vilibus navigiis 
ulebantur, et remis non per scalmos dispositis, ut Graecorum 
mos est, remigabant : sed. hinc alque hine , sicut in«flu- 
mine, aquam undis injicientes, sicut qui terram fodiuut, 
In hoc portu aquam et multam et puram invenerunt. 
(6) Inde ad primam noctis vigiliam solventes ad Cylza per- 
nezunt, pccc sladia emensi : quumque littus desertum ae 
mwstuosum esset, jactis in salo ancoris substiterunt, atque 
in navibus eorpora curarunt. (7) Inde provecti ad quin- 
genta stadia, in parvum quoddam oppidum venerunt, in 
colle non procul a littore situm. (8) Nearchus verisi- 
mile ratus eam regionem cultam esse, Archias Anaxidoti 
filio, Peleo, qui inter Macedones celebris cum Nearcho 
navignhat, ait, videri sibi oppidum oceumpandum esse. 





ἕνα τινὶ φρέατι δρυχτῷ ἐπιτυγχάνουσι. x«t φοίνικες 
ἄγριου ἐπεφύχεσαν' τούτων τοὺς ἐγκεφάλους χόπτοντες 
ἐσιτέοντο" (3) σἴτος γὰρ ἐπιλελοίπει τὴν στρατιήν" καὶ 
κακῶς ἤδη ὑπὸ λιμοῦ ἔχοντες ἔπλωον τήν τε ἡμέρην 
t καὶ τὴν νύχτα, xai ὁρμίζονται πρὸς αἰγιαλῷ ἐρήμῳ. 
(3) Νέαρχος δὲ καταδείσας μὴ ἄρα ἐς τὴν γῆν ἐκδάντες 
ἀπολείποιεν τὰς νέας ὑπὸ ἀθυμίης, ἐπὶ τῷδε μετεώρους 
ἔσχε τὰς νέας ἐπ᾽ ἀγχυρέων. (1) Ἐνθένδε ἀναχθέντες 
ἐς Κανάτην δρμίζονται, σταδίους ὡς ἑπταχοσίους χαὶ 
10 πεντήχοντα διεχπλώσαντες. Ἔστι δὲ xal αἰγιαλὸς ἐν 
αὐτῷ χαὶ διώρυχες βραχέαι. (5) ἔξνθενδε δὲ σταϑίους 
ὀχταχοσίους πλώσαντες ἔν Τροῖσιν δρμίζονται" χῶμαι 
δὲ σμικραὶ xal πονηραὶ ἐπῆσαν" xat οἱ μὲν ἄνθρωποι 


ἐχλείπουσι τὰ οἰχήτα, αὐτοὶ δὲ σίτῳ τινὶ δλίγῳ ἐπετυγ- i 


Yo χάνουσι͵ xai βαλάνοισιν Ex φοινίχων' xad χαμήλους ἑπτὰ 
ὅσαι ἐγχκα σαν χαταχόψαντες, ἀπὸ τουτέων τὰ 
χρέα ἐσιτέοντο. (0) Ὑπὸ δὲ τὴν ἕω ἀναχθέντες σταδίους 
τριηκοσίους πλώουσι, xat χατορμίζονται ἐς Δαγάσειρα" 
ἔνθα νομάδες τινὲς ἄνθρωποι ᾧχεον. (o) "Evüev δὲ 

20 ἄραντες τήν τε νύχτα χαὶ τὴν ἡμέρην οὐδέν τι ἔλι- 
νύοντες ἔπλωον᾽ ἀλλὰ διελθόντες γὰρ σταδίους χιλίους 
τε καὶ ἑχατὸν ἐξέπλωσαν τὸ ἔθνος τῶν ᾿Ιχθυοφάγων, 
πολλὰ χαχὰ ταύτῃ παθόντες ἀπορίῃ τῶν ἀναγκαίων. 
(8) Ὁρμίζονται δὲ οὐ πρὸς τῇ γῆ᾽ ῥηχίη γὰρ ἦν ἐπὶ 

ub πολλὸν ἀνέχουσα, ἀλλὰ μετέωροι ἐπ᾽ ἀγχυρέων᾽ μῆκος 
τοῦ παράπλου τῶν Ἰχθυοφάγων τῆς χώρης ὀλίγῳ 
πλεῦνες στάδιοι χαὶ μύριοι. (ο) Οὗτοι δὲ οἵ Ἰχθυοφάγοι 
σιτέονται, κατότι περ καὶ κληΐζονται, ἰχθύας" ὀλέγοι μὲν 
αὐτῶν ἁλιεύοντες τοὺς ἰχθύας" δλίγοισι γὰρ χαὶ πλοῖα 

80 ἐπὶ τῷδε πεποίηται xal τέχνη ἐξεύρηται ἐπὶ τῇ θήρῃ 
τῶν ἰχθύων, τὸ πολλὸν δὲ ἡ ἀνάπωτις αὐτοῖσι παρέχει, 
(10) Ot δὲ καὶ δίχτυα ἐπὶ τῷδε πεποίηνται, μέγεθος καὶ 
ἃς δύο σταδίους τὰ πολλὰ αὐτῶν" πλέχουσι δὲ αὐτὰ ἐκ 
ποῦ φλοιοῦ τῶν φοινίχων, σέρέφοντες τὸν φλοιὸν ὥσπερ 

85 λίνον" (ni) ἐπεὰν δὲ ἢ θάλασσα ὑπονοστήσῃ, xal γῆ 
ὑπολειφθῇ, ἵνα μὲν ξηρὴ ἢ γῇ ὑπολείπεται, ἐρήμη τὸ 
πολλόν ἔστιν ἰχθύων" ἔνθα δὲ βαθέα ἐστὶν, ὑπολείπεταί τι 
ποῦ ὕδατος, καὶ ἐν τῷδε κάρτα πολλοὶ ἰχθύες οἱ μὲν 
πολλοὶ σμικροὶ αὐτῶν, οἱ δὲ καὶ μέζονες τούτοισι περι- 

4u δάλλοντες τὰ δίκτυα ἀϊρέουσι. (123) Σιτέονται δὲ 
ὠμοὺς μὲν, ὅχως ἀνειρύουσιν Ex τοῦ ὕδατος, τοὺς ἅπα- 
λωτάτους αὐτῶν" τοὺς δὲ μέζονάς τε καὶ σχληροτέρους 
ὑπὸ ἡλίῳ αὐαίνοντες, εὖτ᾽ ἂν ἀφαυανθῶσι, χαταλοῦντες 
ἄλευρα ἀπ᾽ αὐτῶν ποιέονται xal ἄρτους" οἵ δὲ μάζας 

4b ἐκ τούτων τῶν ἀλεύρων πέσσουσι. (12) Καὶ τὰ 80- 
σχήματα αὐτοῖσι τοὺς ἰχθύας ξηροὺς σιτέονται " ἢ γὰρ 
χώρη ἔρημος λειμώνων, οὐδὲ ποίην φέρει. (4) Θη- 
ρεύουσι δὲ xul καράθους πολλαχῇ καὶ ὄστρεα καὶ τὰ 
χογχύλια" ἅλες δὲ αὐτόματοι γίνονται ἐν τῇ χώρῃ" * * 

5) ἀπὸ τούτων ἔλαιον ποιέουσιν, — (15) Οἱ μὲν δὴ αὐτῶν 
ἐρήμους τόπους οἰκέουσιν, ἄδενδρόν τε τὴν χώρην καὶ 
ἄφορον χαρπῶν ἡμέρων, τούτοισιν ἀπὸ τῶν ἰχθύων ἡ 
πᾶσα δίαιτα πεποίηται" ὀλίγοι δὲ αὐτῶν σπείρουσιν 
ὅσον τῆς χώρης, καὶ τούτῳ κατάπερ ὄψῳ χρέονται 


E 
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puteum quendam effossum repererunt, cui palmae agrestes 
adnatae erant; harum capita pravisa ederunt: (2) jam 
enim frumentum exercitui deerat. Urgente itaque fame 
totum illum diem et noctem navigarunt, et ad littus de- 
sertum appelluntur. (3) Nearchus veritus ne si in. lerram 
descenderent , pre desperatione naves desererent, eam οἷν 
rem in salo ancoras jaci jubet. (4) Inde solventes in. Ca- 
naten venerunt, stadia pcc emensi, Est jbi et littus va- 
dosum, et fossce exiguas. (Ὁ) Inde digressi coc stadiis 
confectis ad Traa appalerunt, Ad littus pagi quidam erant. 
exigui atque inopes. ncole domos suas desernerant. 
Paüculum ibi frumenti et caricarum ex palmis nacti sunt. 
Camelis septem qui relicti fuerant caesis, carnes eorum 
vorarumt. (6)Sub lucem repetita navigalione, stadia. coc 
emensi in Dagasira pervenerunt ; quem locum quidam vay 
homines incolebant. (7) Inde solventes integram noctem 
et diem mulla interposita mora navigarunt : stadiisque wc 
peractis fines Ichthyophagorum enavigarunt , magna rerum 
necessariarum penuria pressi. (8) Neque vero ad terram 
appulerunt; erant enim longo spatio iesus, sed jaetis in 
salo ancoris subsliterunt. Longitudo orz Iehthyophagorum 
liac navigatione proetervecta , est paulo plus stadiorum xw . 
(9) Iehtliyophagi vero hi piscibus vescuntur, unde eliam 
nomen traxerunt. Pauci vero ex iis piscatui student; 
pauci enim navigia ad eam rem habent, aut artem piseandi 
norunt : sed maximam partem recedenle zestu marino 
captant. (10) Nonnulli etiam retia ad eam rem eonfecerun 

plurima tanla? magnitudinis ut ad duo stadia [ eal 

Ea ex palmarum libris texunt, torquentes librum jnslar 
lini. (11) Quum vero mare recedit, terramque deserit, 
ubi illa sicca relinquitur, vacua plerumque piscibus est: 
sed ubi terra profundiori aliquo sinu aquam retinet, ibi 
magnam piscium copiam reperiunt. Ex his plerique parvi, 
alii etiam majores sunt : hos circumjectis retibus capiunt, (12) 
Et quidem teneriores, ut protraliunt. eos ex aqua, crudos 
edunt : majores vero durioresque ad solem torrentes, simulac 
penitustosti fuerint molentes in farinam redigunt, panemque 
ex ea conficiunt, Sunt qui polentam ex hisce farinis coquant. 
(12) Pecori etiam piscinm farinam pabuli Joco dant. Omnis 
enim illa regio pratis carens nullam herbam gignit. (14) 
Magnam etiam in his locis cancrorum , ostreorum et con- 
chyliorum vim capiunt. Gignit quoque ea regio suapte 
natura salem, ** ex quibus oleum conficiunt. (i5) Qui 
vero eorum loea deserta. incolunt, et regionem nec arbo- 
rum nec fructuum feracem, hi ex piscibus tantum vivunt ; 
pauci serunt. aliquantulum agri, atque ii panem opsonii 
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Εὗτ' ἂν δὲ παρέπλωον τὴν χώρην τῶν ᾿Ιχθνοφάγων, 
λόγον ἀκούουσι περὶ νήσου τινὸς, ἢ κέεται μὲν ἀπέ- 
quon. τῆς ταύτη ἠπείρου σταδίους ἐς ἑκατὸν, ἐρήμη δέ 
ἔστιν οἰχητόρων. — (2) Ταύτην ἱρὴν ἡλίου ἔλεγον εἶναι 

5 οἵ ἐπιχώριοι καὶ Νόσαλα καλέεσθαι, οὐδέ τινα ἀνθρώ- 
wv χαταίρειν ἐθέλειν ἐς αὐτήν" ὅστις δ᾽ ἂν ἀπειρίῃ 
προσχῆ, γίνεσθαι ἀφανέα. (3) ᾿Αλλὰ λέγει Νέαρχος, χέρ- 
χουρόν σψιν ἕνα πλήρωμα ἔχοντα Αἰγυπτίων οὗ πόῤῥω 
τῆς νήσου ταύτης γενέσθαι ἀφανέα, καὶ ὑπὲρ τούτου 

10 τοὺς ἡγεμόνας τοῦ πλόου διισχυρίζεσθαι, ὅτι ἄρα κατά- 
φάντες ὕπ᾽ ἀγνοίης elc τὴν νῆσον γένοιντο ἀφανέες. (4) 

Νέαρχος δὲ πέμπει κύκλῳ περὶ τὴν νῆσον τριηκόντορον, 
χελεύσας μὴ κατασχεῖν μὲν ἐς τὴν νῆσον, ἐμοᾶν δὲ 
τοὺς ἀνθρώπους, ὡς μάλιστα ἐν χρῷ παραπλώοντας, 

18 καὶ τὸν χυδερνήτην ὀνομάζοντας καὶ ὅτον ἄλλου oix 

ἀφανὲς τὸ οὔνομα" (υ) ὡς δὲ οὐδένα ὑπακούειν, τότε 
δὲ αὐτὸς λέγει πλῶσαι ἐς τὴν νῆσον, καὶ κατασχεῖν δὴ 
προσαναγχάσαι τοὺς ναύτας οὐχ ἐθέλοντας" xal ἐκδῆναι 
αὐτὸς xai ἐλέγξαι χενὸν μῦθον ἐόντα τὸν περὶ τῇ νήσῳ 


uo λόγον" (d) ἀχοῦσαι δὲ xal ἄλλον λόγον ὑπὲρ τῆς νήσου | 


ταύτυς λεγόμενον, οἰχῆσαι τὴν νῆσον ταύτην μίαν 
τῶν Νηρηίΐϑων" τὸ δὲ οὔνομα οὐ λέγεσθαι τῆς Νηρηΐ- 
oy ταύτῃ δὲ ὅστις πελάσεις τῇ ve, τούτῳ συγγί- 
νεσῦαι uiv, ἰχθὺν δὲ ἐξ ἀνθρώπου ποιέουσαν αὐτὸν 
ἃν ἐμβάλλειν ἐς τὸν πόντον" (7) Ἥλιον δὲ ἀχθεσθέντα τῇ 
Νηρηΐδι,, κελεύειν μετοιχίζεσθαι αὐτὴν ix τῆς νήσου" 
τὴν δὲ ὁμολογέειν μὲν ὅτι ἐξοιχισθήσεται, δέεσθαι δέ οἵ 
τὰ πάθημα [παυθῆναι]' καὶ τὸν ἽἭλιον ὑποδέξασθαι" (8) 
τοὺς δὲ δὴ ἀνθρώπους οὕστινας ἂν ἰχθύας ἐξ ἀνθρώπων 
go πεποίηκε χατελεήσαντα, ἀνθρώπους αὖθις ἐξ ἰχθύων 
ποιῆσαι" xal ἀπὸ τούτων τῶν Ἰχθυοφάγων τὸ γένος καὶ 
εἷς ᾿Αλέξανδρον χατελθεῖν. (9) Καὶ ταῦτα ὅτι ψεύδεα 
ἐξελέγχει Νέαρχος, οὐχ ἐπαινέω αὐτὸν ἔγωγε τῆς σχο- 
γῆς τε καὶ σοφίης, οὔτε κάρτα χαλεπὰ ἐξελεγχθῆναι 
80 ἐόντα, ταλαίπωρόν τ᾽ ἐὸν γινώσχων τοὺς παλαιοὺς 


λόγους ἐπιλεγόμενον ἐξελέγχειν ἐόντας Ψευδέας. 





ΚΈΨ, AD. 


Ὑπὲρ τοὺς ᾿Ιχθνοφάγους Γαθρώσιοι ἐς τὸ ἄνω ol- 

γῆν πονηρὴν χαὶ ψαμμώδεα- ἔνθεν χαὶ τὰ 

πολλὰ χαχὰ ἢ στρατιή τε ᾿Αλεξάνδρῳ ἔπαθε xai αὐτὸς 

40 ᾿Αλέξανδρος, ὥς μοι ἤϑη ἐν τῷ ἄλλῳ λόγῳ ἀπήγηται. 
(ἡ Ὡς δὲ ἐς τὴν Καρμανίην ἀπὸ τῶν Ἰχθυοφάγων 
κατῆρεν ὃ στρατὸς, ἐνταῦθα ἵνα πρῶτον τῆς Καρμα- 
vine ὡρμίσαντο, ἐπ’ ἀγχυρέων ἐσάλευσαν, ὅτι ῥηχίη 
παρετέτατο ἐς τὸ πέλαγος τρηχέα, (a) ᾿Ενθένδε δὲ 
40 ὡσαύτως οὐκέτι πρὸς ἡλίου δυομένου ἔπλωον, ἀλλὰ 
τὸ μεταξὺ δύσιός τε ἡλίου xal τῆς ἄρχτου οὕτω μᾶλ- 
λόν τι αἱ πρῷραι αὐτοῖσιν ἐπεῖχον’ (4) χαὶ οὕτω ἢ Καρ- 


m 
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CAP. XXXI. 


Quum Nearchus Ichthyopliagorum regionem prieterma- 
vigaret , cognovit insulam quandam in eo mari esse cenbam - 
fere stadiis a continente remotam, quse habitatoribus vacua 
esset. (2) Hanc indigena Soli sacram esse dicebant , Nosa«- 
laque vocari, neque quemquam mortalium ad eam appellere 
velle, Si quis vero imprudens eo deferatur, eum non am- 
plius cerni, (3) Nearchus cereurum unum JEgyptiis nautis 
instructuin non proeul ab hac insula evanuisse scribit , na- 
vigationisque duces ea de re affirmasse ignorantes in eam - 
insulam delatos ex oculis hominum sublatos esse, (4) Jdem. 
navim triginta remorum in cirenitum insule mittit, man- 
datis additis ut descensu. quidem in insulam abstinerent τὶ 
sed proxime ad insule oram adnavigantes hominibus ac- 
clamarent , et gubernatorem nominarent, aut eujuscunque 
alius non obscurum nomen, (5) Quumque nemo audiret, 
tum semet eo navigasse dicit, ac mautas compulisse vel 
invitos navem appellere ; quumque in insulam descendisset, 
vanam alque inanem fabulam docuisse qux de insnla. illa 
spargebatur. (6) Audiisse vero se etiam alium de hac insula 
sermonem ait : habitasse hanc insulam unam Nereidum, 
nomen vero Nereidis non dici; eam cum omnibus qui eo 
appellerent comnisceri solitam , eosque in pisces conversos 
in mare projicere. (7) Qua de causa iratum Nereidi Solem. 
jussisse nt ex ea insula migraret; atque hanc quidem 
pollicilam esse se migraturam : rogasse autem wt sibi 
malum sanetur. (8) Et solem pollicitum esse; hominum 
autem quoscunque pisces ex hominibus fecerat illa, mi- 
sertum homines rursus ex piscibus fecisse. Ex iis Iehlhyo- 
phagorum genus ad Alexandrum usque pervenisse. (9) Ego. 
vero Nearclium eo nomine non laudo, quod otio et sapientia. 
in re non admodum difficili refellenda abusus fueril; mi- 
serabile censens veteres mendacesque fabulas recensentem: 
refutare. 


CAP. XXXI. 


Supra Iehthyophagos Gadrosii in mediterraneis locis 
terram sterilem atque arenosam colunt : ubi et Alexandri 
exercitus et Alexander ipse multa incommoda perpessus 
est ; quemadmodum jam in altero opere narravi. (2) Post-- 
quam vero ex Ichthyophagis in Carmaniam perventum est 
a classe, eo loco , ubi primum ad Carmaniam mansionem 
habuit, aneoris in salo jactis constiterunt, quod longe 
in mare istus violentus porrectus erat. (3) Exinde non 
ainplius ita directe ad occasum navigarunt , sed inter occi- 
dentem et septentrionem magis cursum tenuerunt ; (4) atque. 


ARRIANI HISTORIA INDICA, 88. 


μανΐη τῶν ᾿χθνοφάγων τῆς γῆς καὶ τῶν ᾿Ὠρειτέων εὖ- 


pn τε χαὶ ἐστὶ, καὶ ποιώδης 
μᾶλλόν τι καὶ É (6) “Ορμίζονται δὲ ἐν Bae 
χῴρῳ τῆς Κ' οἰχεομένῳ, δένδρεά τε πολλὰ 


o ἥμερα ov πλὴν ἐλαίης, καὶ ἀμπέλους 
τ ρος et (e) ΓΕνθενδὲ ὁρμηθέντες καὶ διεχ- 


τυ πλόον ὡς ἡμέρης. (7) Καὶ εξ cue ἐκείνων 
βαήμονες τῆς Ἀραδίης ἔλεγον τὴν ἀνίσχουσαν ταύτην 
zoe fare Μάκετα' ἔνθεν τὰ χινάμωμά τε 
ἄλλα τοιουτότροπα ἐς ᾿Ασσυρίους ἀγινέεσθαι' (8) 
καὶ ἀπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ τούτου, ἵναπερ 6 στόλος ἐσάλευε, 
15 καὶ Pi ἄχρης, ἥντινα καταντικρὺ ἀπεώρων ἀνέχου- 
σαν ἐς τὸ πέλαγος, ὃ κόλπος (ἐμοί τε δοχέει καὶ 
Νεάρχῳ ὡσαύτως ἐδύκεενὶ ἐς τὸ εἴσω ἀναχέεται, ὅπερ 
εἰχὸς ἢ rus p te θάλασσα. (9) Ταύτην τὴν ἄκρην ὡς 
χατεῖδον, ὈὈνησίχριτος μὲν ἐπέχοντας ἐπ᾽ αὐτὴν. πλώειν 
a IaDsens τῆς μὴ κατὰ τὸν κόλπον ἐλαστρεύοντας Ta- 
rotes 10) Νέαρχος δὲ ἀποχρίνεται νήπιον 
A MUR iz "Fn deca τὴς 

onde ada ge γὰρ ὅτι ἀπορίη ἦν πεζῇ 
διασωθῆναι πάντα αὐτῷ τὸν στρατὸν, ἐπὶ τῷδε ἄρα 
Tiupe νέας, ἀλλὰ ἐθέλοντα αἰγιαλούς τε τοὺς 
κατὰ τὸν παράπλουν χατασχέψασθαι χαὶ ὅρμου: καὶ 
γησῖδας, καὶ ὅστις χόλπος ἐσέχοι, ἐχπεριπλῶσαι τοῦ- 
τον, xal πόλιας ὅται ἐπιθαλάσσιαι,, καὶ εἴ τις ἔγχαρ- 
Toc γῆ, καὶ εἴ τις ἐρήμη. (a) Spic dv οὐ χρῆναι 
pios oM cortices aio dr 
τῶν ἀναγχαίων ἐν τῷ 
svn lie δεδιέναι 2 ὅτι ἡ ἄκρη ἐς μεσημ- 
Θρίην ἀνέχει, μὴ ἐρήμῳ τε τῇ ταύτῃ γῇ χαὶ ἀνύδρῳ 
χαὶ φλογώδεϊ ἐγκύρσειαν. (1) Ταῦτα ἐν ἐνίκα, wal μοι 
ἂν δοχέει. σῶσαι τὴν στρατιὴν τῇδε τῇ βουλῇ, 
δὴ ἄκρην xpo xai ^is i e 
χώρην πᾶσαν ἐρήμην τε εἶναι κατέχει, χαὶ ὕδα- 

τος ἀπορίῃ ἔχεσθαι. 





ΚΕΦ. AT. 


Ἀλλὰ ἔπλωον γὰρ ἀπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ ἄραντες τῇ γῇ 
καὶ πλώσαντες σταδίους ὡς ἑπταχοσίους ἐν 


᾿ Τα τοβιβεισος riri 
a) ὑπὸ τὴν ἕω ἀνήγοντο, xal πλώσαντες 


ou ἑκατὸν δρμίζονται κατὰ τὸν ποταμὸν Ἴλναμιν' 

Mie, a den dezo, Φίλια δὲ ἤδη xal πάμ- 
a5 y πλὴν ἐλαῖαι ob πεφύχεσαν. (3) 'Ev- 
ταῦθα ixGalvoucl τε ἐκ τῶν νεῶν xal ἀπὸ τῶν πολλῶν 

Ἐν ΤΩΣ ἀνεπαύοντο, μεμνημένοι ὅσα n 


τὴν θάλασσαν πεπονθότες ἦσαν, xal πρὸς τῇ 
EL 
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ita Carmania arboribus frcundior magisque (rugifera est 
quam Iehthyophagorum aut Oritarum regio, magis eliam 
lherbosa aquisque abundans. (5) Quum in Badin cultum 
Carmanim locum appulissent, multas arbores pomiferas 
exceptis oleis repererunt. Erat et ea regio vitium et fru- 
menti ferax. (6) Inde ad ncce stadia progressi ad. littus 
deserlum appellunt. Ex eo loco promontorium ingens 
longe in mare porrectum conspiciunt , quod unius diei na- 
vigatione inde abesse videbatur. (7) Periti locorum Arabie 
promontorium id esse dicebant, vocarique Maceta. Inde 
cinnamomum et alia ejuscemodi aromaía in Assyrios vehi. 
(8) Ab eo littore ubi classis ancoris in salo jactis constiterat, 
et promontorio , quod ex adverso in mare porrectum con- 
spexerant , sinus meo judicio, ut et Nearcho vísurm est , in- 
lrorsum  refunditur, sicut probabile est, mare Rubrum. 
(9) 4d promontorium ubi conspicati sunt , Onesicritus clas- 
sem eo dirigi jabebat, ne per sinum navigantes calamita- 
libus adficerentur. (10) Nearchus parum prudentem esse 
Onesicritum respondit , sí nesciret quam ad rem Alexander 
classem misisset. (11) Neque enim quia pedestri itinere 
lotum exercitum traducere salvum nom posset, eam ob 
causam naves emíssas : sed quod vellet orania littora por- 
tusque et insulas in. przeternavigatione perlustrari , omnes 
etiam sinus pernavigari , et urbes. quie ad mare sitae essent : 
quive regio ferlilis, quae deserta sit. inquiri. (12) Non 
dehere itaque sese totum negotium pervertere , quum jam 
ad finem laborum pervenissent , praecipue quura res omnes 
ad navigationem necessari non delicerent : vereri eliam. 
se, quod promontorium illud in meridiem vergeret , ne in 
desertam et siticulosam torridamque regionem inciderent, 
(13) Nearchi sententia vicit : et mihi quidem Nearchus 
manifesto hoc consilio classem universam servasse videtur. 
Promontorium enim illud omnemque regionem illi cir- 
cumjectam desertam esse fama est, summaque aquarum. 
penuria laborare, 





CAP. XXII. 


Mota igitur classe proxime terram navigantes , pcc stadia 
eiensi ad aliud littus, cui Neoptana nomen erat, appellunt ; 
rursusque sub auroram inde solvunt, δὲ centum stadiis 
enavigatis ad fluvium Anamin perveniunt. (2) Locus ipse 
Harmozia vocabatur. Amicam jam ibi omniumque rerum 
feracem regionem nacti sunt : oleas tantum non ferebat, 
(3) Hic navibus egressi, cupide a tof tantisque laboribus 
conquierunt eum jucunda tot malorum , quee mari perpessi 


τήν τε ἐρημίην τῆς χώρης» ὑπ fuerant, et apud regionem Iclithyophagorum, recordatione ; 
ὅκως θηριώδεες, καὶ τὰς στῶν ἀπο- ^ desertas regiones, efleratos homines, summam: reruni 
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quum audisset Alexandrum vehen 
solicitum esse, magnum aliquod munu 
aceeplurum arbitratus, si primus nuntiaret ex 
salvum esse , et Nearclium propediem ir con: jectu 
venturum : (2) compendio vie inifo, rem ntía 
Nearchum a navibus venire, Alexander tametsi fi 
verbis non haberet, magnam tamen, ut p r er 
- | nuncio letitiam cepit. (3) Quum vero 
| traheretur,el tempus , ex quo nuncium all 
40 λοισιν ὃς ἐπὶ χομιδῇ τοῦ Nedg ou, οἱ μέν τινες ὀλέγον (4) quumque alii atque alii, qui Nearchum ad 
τῆς ὁδοῦ προελθόντες soon οὐδενὶ ἐγκύρ- | missi, partim quidem paululum vizs progresal vai 
σαντες᾿ οἱ δὲ καὶ ἐλθόντες, καὶ διαμαρτόντες | quum nulli occurcissent ; parfim vero: 
τῶν ἀμφὶ τὸν Νέαρχον, οὐδὲ αὐτοὶ ἐπανήεσαν, ἐνταῦθα | Nearchum non offendenies , ne ipsi quidem reyer 
ἄγγείλαντα | (5) tom Alexander. hominem illum tanquam m 
duplicarat, comprehendi jubet : ii 
vultu et animo pre 86 ferebat. (6) Inter 
cum equis et vehiculis ad quaerendum : 
Nearcham missi fuerant, in ipso itinere Nearcho et Am 
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αὐτῷ τε Νεάρχῳ xal τῷ Ἀρχίη, καὶ πέντε ἢ ἔξ 
ἅμα αὐτοῖσι" μετὰ τοσούτων γὰρ ἄνήει. (7) Καὶ ἐν- 
τυχόντες οὔτε αὐτὸν ἐγνώρισαν οὔτε τὸν 'Αρχίην' οὕτω 
τοι κάρτα ἀλλοῖοι ἐφάνησαν, κομόωντές τε καὶ ῥυπόων- 
5 τὲς καὶ μεστοὶ ἅλμης, καὶ ῥικνοὶ τὰ σώματα, τὰ 
ὑπὸ ἀγρυπνίης τε χαὶ τῆς ἄλλης ταλα 
(5) ᾿Αλλὰ ἐρομένοισι γὰρ αὐτοῖσιν ἵναπερ εἴη ἢ 


τὸν χῶρον οἵδε παρήλαυνον. (s) Ἂρ- 


χίης δὲ aig πρὸς Νέαρχον, Ὦ Níagys, 
1ὸ τούτους τοὺς d Uv ἐρημίης ἐλαύνειν τὴν αὖ- 
τὴν ἡμῖν Feet ἄλλῳ τινὶ συντίθημι, ἢ ὅτι μὴ 


κατὰ ζήτησιν τὴν ἡμετέρην ἀπεσταλμένους" (t0) ὅτι δὲ 

οὗ γινώσκουσιν ἡμέας, οὖκ ἐν θώματι ποιέομαι" οὕτω 

γάρ τι ἔχομεν χαχῶς, ὡς ἄγνωστοι εἶναι' φράσωμεν 

15 αὐτοῖσιν οἵτινες εἶμεν: xal τοὺς ἐρώμεθα καθ' ὅ τι 

ταύτην ἐλαύνουσιν. — (ir) "Ἔδοξε τῷ Νεάρχῳ ἐναίσιμα 

7 ὅχοι ἐλαύνουσιν οἱ δὲ ἀποκρίνον- 

ται, ὅτι κατὰ ζήτησιν Νεάρχου τε καὶ τοῦ στρατοῦ τοῦ 

ναυτιχοῦ, (r2) Ὁ δὲ, , ἔφη, ἐγὼ Νέαρχος, καὶ 

3a "A pyinc οὗτος. ἀλλ᾽ ἄγοτεήμέας" ἡμεῖς δὲ τὰ ὑπὲρ τῆς 
στρατιῆς Ἀλεξάνδρῳ ἀπηγησόμεθα, 





ΚΕΦ, AE. 


Ἀναλαθόντες δὲ αὐτοὺς ἐπὶ τὰς ἀπήνας, ὀπίσω ἤλαυ- 
νον" xad τινες αὐτῶν τούτων ποσὰ MNT 
ἀγγελίην, προδραμόντες λέγουσιν Ἃ po, 

25 τοι Νέαρχος, Sul vbi 036 Ἀργίης δὶ fice Ἄλλα νο- 
μίζονται παρὰ σέ" ὑπὲρ δὲ τοῦ στρατοῦ παντὸς οὐδὲν 
εἶχον ὑποχρίνασθαι. (9) Τοῦτο ἐκεῖνο συνθεὶς 6 ᾿Αλέ- 
ξανᾶρος τοὺς μὲν παραλόγως ἀποσωθῆναι, τὴν στρατιὴν 
δὲ πᾶσαν [ ip , οὗ τοσόνδε τοῦ Νεάρχου τε 

30 καὶ τοῦ A py ro τῇ σωτηρίῃ ἔχαιρεν, ὅσον ἐλύπεεν αὐτὸν 
reo ec i müca. (s) Οὕπω πάντα ταῦτα 


35 λόν τι βεδαιότερον τὸ ἄχος ὑπὲρ τῆς στρατιῆς τῆς 
— α 6) Ὁ δὲ τὴν id^ τῷ Νεάρχῳ ἐμδα- 
μοῦνον αὐτὸν ἀπὸ τῶν ἑταίρων τε χαὶ 

πολλὸν ἐπὶ χρόνον ἐδάχρυεν" (s) ὀψὲ 

δὲ ἀνενεγκὼν, Ἀλλὰ σύγε ἡμῖν ὅτι ἐπανήχεις σῶος, ἔφη, 

4o e ἔχοι ἂν ἔμοιγε ὡς ἐπὶ συμφορῇ τῇ 
ἁπάσῃ μετρίως" αἱ δέ τοι νέες καὶ ἡ [eue χοίῳ τινὶ 


oss sain (o) Ὁ δὲ ὑπολαδὼν, ὦ βασιλεῦ, ἔ 
τοι σῶαι Maud doe gue abo 


: gos, 
τοῦ στρατοῦ “καὶ ὄχου δρμέουσιν αἵ νέες ἄνη- 
prb τὴ μὴν iaa eret en Ἀνάμιδας 
ποταμοῦ ἀνειρυσμέναι ἐπισχευάζονται. (8) ᾿ p 
— 585g ii RN 


obvii facti sunt : qui quidem aliis quinque aut sex viris co- 
mitati veniebant. (7) Neque tamen vel Nearchum vel Ar- 
chiam agnoverunt : adeo immutati atque ab se ipsis diversi 
erant, hirsuti et sordidi , salsugineque repleti , atque maci- 
lenti, et ex multis vigiliis laboribusque pallidi, (8) Inter- 
rogantibus enim illis, ubinam esset, Alexander, significato 
loco, iter suum persecuti sunt. (9) Tum Archias animad- 
versa ré ad Nearchum conversus ait, Homines istos , Near- 
che, eadem. qua nos via per deserta contendere non 
aliam ob causam judico, quam quod nos quesitum 
missi sint. (10) Quod vero nos non agnoscunt , equidem 
non miror: ita enim male comparati sumus , ut 

non possimus. Significemus igitur eis, quinam 
tosque percontemur, quam ad rem "hoc Unas ypilt- 
scantur. (11) Nearcho Archize consilium perquam oppor- 
tunum est visum, Rogarunt ilaque, quonam proficisce- 
rentur? qui respondent Nearchum se et navalem exercitum 
quaesitum ire : (12) statimque Nearehum respondisse, Hic 
ego sum iNearchus , et hic Archias : αἱ vos nobis duces 
Mineris estole , nos Alexandro de classe referemus. 


—— — 


" CAP. XXXV. 


Vilis itaque in vehicula exceptis, ad regem revertuntur. 
Nonnulli horum, nuntium celeritate praevertere. cupientes, 
procurrentes Alexandro nuntiarunt Nearchum ipsum et 
€um eo Archiam ac quinque alios adventare : de exercitu 
vero universo nihil poterant respondere. (2) Ex hoc ipso 
nuntio colligebat Alexander, Nearelium quidem et Archiam 
praeter opinionem et fortuito servatos esse , exercitum vero 
universum periisse, Neque tantum gaudii ex Nearchi et Ar« 
chiae salute percepit, quantum ex amissa classe moeroris, (3) 
Neodum haec omnía dicta erant , quuin Nearchus et Archias 
adveniunt , quos Alexander difliculter admodum agnoscere 
potuit ; quodque ita hirsutos maleque comparatos cernebat z 
tanto magis ejus dolor ob amissum exercitum navalem con« 
lirmabatur. injecta tamen Nearcho dextra , eoque seorsum 
ab amicis et scutatis abdueto , multo tempore collacrimatus 
est. (5) Tandem quum se collegisset ex laerimis, Enim- 
vero, quod tu , inquit , Nearche et Archias , sospites ac salvi 
redieritis , moderatius universe classis jacturam fero : at 
vero naves et exereilus quonam paeto perierunt? (6) Tum 
Nearchus regissermonem excipiens, Sali sunt, inquit, fibi, 
Tex, el naves et exercitus : nos vero ipsi hujus salutis 
nuntii venimus. (7) Tum uberiores Alexandro lacrimie 
manarunt , quod praeter omnem exspectationem ei exercitus 
salvus ésset : simulque ubi portum ceperint rogat. Near- 
lius eas ad fauces Anamidis fluvii consistere ait, atque in. 
terram subductas refici. (8) Post haec Alexander per Jovem. 
Graecorum et Ammonem Lybicum jurans affirmavit, 
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τ λα utr ix τῇδε τῇ ἀγγελίη χαί- 
ρειν, ἢ ὅτι τὴν ᾿Ασίην πᾶσαν ἐχτημένος ἔρχεται xa 
γὰρ καὶ τὸ ἄχος οἱ ἐπὶ τῇ ἀπωλείῃ τῆς στρατιῆς ἀντίῤ- 
ὗοπον γενέσθαι τῇ ἄλλῃ πάσῃ εὐτυχίῃ. 





^ — ΚΕΦ. AG. 

5 Ὁ δὲ ὕπαρχος τῆς χώρης, ὅντινα συνειλήφει ᾿Αλέ- 
ξανδρος ἐπὶ τῆς ἀγγελίης τῇ ματαιότητι, παρεόντα χα- 
my τὸν Νέαρχον, e τε Ἂς ἔριν ρὸς τὰ dien 

xal, Οὗτός τοι, ἔφη, ἐγώ εἰμι, ὃς ἀπήγγειλα Ἃ 
i frac dol, Fu Disque, Ofcu B 
10 δέεται ᾿Αλεξάνδρου Νέαρχος ἀφεῖναι τὸν ἄνδρα, χαὶ 
ἀφίεται. (3) Ἀλέξανδρος δὲ σωτήρια τοῦ στρατοῦ Pius Διὶ 
καὶ Ἡραχλέϊ καὶ Ἀπόλλωνι ᾿Αλεξικάχῳ xal 
Πυσειδῶνί τε καὶ ὅσοι ἄλλοι θεοὶ θαλάσσιοι: xal ἀγῶνα 
ἐποίεε γυμνικόν τε καὶ μουσιχὸν, xol πομπὴν ἔπεμπε" 

15 xa Νέαρχος ἐν πρώτοισιν ἐπόμπευε, ταινίησί τε xal ἄν- 

θεσι πρὸς τῆς στρατιῆς βαλλόμενος, — (4) Ὥς δὲ ταῦτά 

οἵ We ife λέγει πρὸς Νέαρχον, ᾿Εγώ σε, ὦ Νέαρχε, 
τὸ πρόσω οὔτ᾽ ἀναχινδυνεύειν, οὔτε ταλαι- 

ewe Nac Qa e v6 RE τον νὴ ἐξηγήσεται 

30 τὸ ἀπὸ τοῦδε, ἔστε χαταστῇσαι αὐτὸ ἐς Σοῦσα. (5) Νέαρ. 

γος δὲ ὑπολαδὼν λέγει, Ὦ βασιλεῦ, ἐγὼ μέντοι πάντα 
πείθεσθαι ἐθέλω τε καὶ ἀναγχαίη μοι ἐστίν" ἀλλὰ εἶ δή 
ἘΣ "Reik cS. e ἐθέλεις, μὴ ποιήσῃς ὥδε" ἀλλά 

ἔασον ἐξηγήσασθαι ἐς ἅπαν τοῦ στρατοῦ, ἔστε σοι 

75 prie καταστήσω ἐς Σοῦσα τὰς νέας (0) μηδὲ τὰ μὲν 

χαλεπά τε αὐτοῦ καὶ ἄπορα ἐμοὶ ἐπιτετραμμένα ἐχ σοῦ 
pa τὰ δὲ εὐπετέα τε xal χλέους ἤδη ἑτοίμου ἐχόμενα, 
ταῦτα δὲ ἀπαιρεθέντα ἄλλῳ de χεῖρας διδόσθω, (7) 
"Ext λέγοντα παύει αὐτὸν Ἀλέξανδρος, καὶ χάριν προσ- 

30 ὡμολήγεεν εἰδέναι" οὕτω δὴ καταπέμπει αὐτὸν, στρατιὴν 
δοὺς ἐς παραπομπὴν ὡς διὰ gne ἰόντι ὀλίγην. — (s) 
Ῥῷ δὲ οὐδὲ τὰ τῆς ὁδοῦ τῆς ἐπὶ θάλασσαν ἔξω πόνου 
ἐγένετο" ἀλλὰ συλλελεγμένοι γὰρ οἱ κύκλῳ βάρδαροι τὰ 
ἐρυμνὰ τῆς χώρης τῆς Καρμανέης κατεῖχον, ὅτι χαὶ ὃ 
αὐτοῖσιτετελευτήχει κατὰ πρόσταξιν Ἀλεξάν- 
στηκὼς Τληπόλεμος οὕπω βέβαιον 

τὸ κράτος εἶχε. (9) Καὶ δὶς ὧν xal τρὶς τῇ αὐτῇ ἡμέρῃ 


ἄλλοισι καὶ ἄλλοισι τῶν βαρδάρων ἐπιφαινομένοισιν ἐς, 


* καὶ οὕτως οὐδέν τι ἐλινύσαντες μόλις 
A0 xal χαλεπῶς ἐπὶ θάλασσαν ἀπεσώθησαν, "Evraüüa θύει 
Νέαρχος Ad. Σωτῆρι καὶ ἀγῶνα ποιέει γυμνιχόν. 





ΚΕΦ. AZ. 


Ὡς δὲ αὐτῷ τὰ θεῖα ἐν χόσμῳ πεποίητο, οὕτω δὴ 
ἀνήγοντο, Παραπλώσαντες δὲ νῆσον ἐρήμην τε χαὶ 
τρηχέην ἐν ἄλλη νήσῳ δρμίζονται, μεγάλῃ ταύτῃ χαὶ 

ΠῚ πε, πλώσαντες σταδίους τριηκοσίους , ἔνθενπερ 


I 


gratius sibi jucundiusque id nuntii accidisse, quam quod 
universam Asiam subjugasset : dolorem enim ob amissum. 
exercitum universe felicitati sui parem fuisse. 
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CAP. XXXVI. 


Prases vero provincie, quem ob nuntii vanitatem 
Alexander comprehendi jusserat, Nearclium. 
conspicatus , ei ad genua provolutus , (2) Ego, inquil, is 
sum qui Alexandro nuntiavi vos salvos redisse. Vides 
quo pacto exeeplus sim, Tum rogatu Nearchi Alexander 
eum dimitti jubet. (8) Alexander ob servatum ) 
Jovi Servatori atque. Herculi et. Apollini Alexicaco ( sire 
infortuniorum propulsatori ), et Neptuno reliquisque diis 
marinis sacrum fecit , ludos etiam gymnicos et musicos edi- 
Hit, pompamque induxit : inter pompe duces Nearchus erat, 
sertis ac floribus ab omni exercitu. petitus. (4) His rebus - 
peractis Alexander ita Nearchum alloquitur, Ego ἐδ, Negr- 
che, nulla pos(hac pericula aut labores iterum adire 
volo. Sed alius posthae classi prafectus eam in Susa 
ducet. (8) Nearchus regis sermonem excipieus, Equidem, 
o rez, inquit, tibi per omnia morem gerere et cupio et de- 
beo. Cuterum si qua in re mihi gratificari volueris, 
hoc ne feceris : quin polius me in universum classi pra»- 
fectum esse patiare, donec (ibi naves salvas in Susa 
perduzerim ; (8) neve quum res ardue atque difficiles 
mihi abs te commissae fuerint , faciles , quarum gloria 
jamin promptu est , mihi ademptas aliis in manus de- 
deris. (7) Adhuc loquentem interpellat Alexander, gratiam. 
se illi habere insuper professus : atque ita eum dimitlit , 
exiguo exercitu comilatum , quippe cui per amicam regio- 
nem eundum essct. (8) Ceterum neque ipsa ad mare pro- 
fectio Nearcho expers laboris fuit. Collecti enim undequaque 
barbari tuta munitaque Carmania loca oceuparant, (Nam. 
satrapa eorum jussu Alexandri enram muneris sui finierat. 
Tlepolemus autem , qui recens satrapatum inerat, nondum. 
firmum imperium nactus erat. (9) Ris itaque ac ter ung. 
alque eodem die diversis in eum barbaris irruentibus pue 
guandum fuit. Atque ita nihil morantes zzre tandem ac 
dilficulter ad mare salvi pervenerunt. Ibi Nearchus Joyi- 
Servaltori sacrum facit gymnicosque ludos edidit. 


—— ee — 


CAP. XXXVII. 


Rebus ilaque divinis rite peractis, oram sotvil : hinc in- 
sulam desertam atque asperam preter vecti adaliaminsulam, 
grandem atque habitatam , appellunt , cce stadia emensi ab 
loco, wnde digressi eram, (1) Deserta illa insula Organa- 


- 
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ὡρμήθησαν. — (2) Καὶ * μὲν ἐρήμη νῆσος " ἔχα- 
λέετο, ἐς ἣν δὲ ὡρμήθησαν Ὀάραχτα' ἄμπελοί τε ἐν 
αὐτῇ ἐπεφύκεσαν καὶ φοίνικες, καὶ σιτοφόρος' τὸ δὲ μῆ- 
χος [ἦν] τῆς νήσου, στάδιοι ὀκτακόσιοι, Καὶ ὁ ὕπαρχος 
τῆς νήσου Μαζήνης συνέπλωεν αὐτοῖσι μέχρι Σούσων, 
& ἐθελοντὴς ἡγεμὼν τοῦ πλόου. — (3) Ἔν ταύτῃ τῇ νήσῳ 
ἔλεγον xal τοῦ πρώτως δυναστεύσαντος τῆς χώρης ταύ- 
της δείχνυσθαι τὸν τάφον' οὔνομα δὲ αὐτῷ ᾿Ερύθρην εἶναι, 
ἀπ᾽ ὅ τοῦ xa τὴν ἐπωνυμίην τῇ θαλάσση ταύτῃ εἶναι, 
Ἐρυθρὴν καλέεσθαι, — (4) ᾿Ενθένδε ix τῆς νήσου ἄραν- 
τὸ τες ἔπλωον' καὶ τῆς νήσου αὐτῆς παραπλώσαντες ὅσον 
διηκοσίους σταδίους, δρμίζονται ἐν αὑτῇ αὖθις, καὶ χα- 
τορῶσιν ἄλλην νῆσον, ἀπέχουσαν τῆς μεγάλης ταύτης 
eS ces μάλιστα σταδίους" Ποσειδῶνος ἱρὴ ἐλέ- 
Ὑετὸ εἶναι, καὶ ἄδατος. — (o) Ὑ πὸ δὲ τὴν ἕω ἀνήγοντο, 
15 xal χαταλαμδάνει αὐτοὺς ἀνάπωτις οὕτω τι χαρτερὴ, 
ὅςτε τρεῖς τῶν νεῶν ἐποχείλασαι ἐν τῷ ξηρῷ ἐσχέθη- 
σαν' αἵ δὲ ἄλλαι χαλεπῶς διεχπλώουσαι τὰς δηχίας ἐς 
τὰ βάθεα διαπεσώθησαν" (6) αἱ δὲ ἐποχείλασαι τῆς πλημ- 
μυρίδος ἐπιγενομένης αὖθις ἐξέπλωσάν τε καὶ δευτεραῖαι 
«o κατήγοντο ἵναπερ 6 πᾶς στόλος. (7) Ὃρμίζονται δὲ 
lc vriaav ἄλλην, διέχουσαν τὴς ἠπείρου ὅσον τριηκοσίους 
«, πλώσαντες τετραχοσίους. — (4) ᾿Εντεῦθεν ὑπὸ 
τὴν ἕω ἔπλωον, νῆσον ἐρήμην ἐν ἀριστερᾷ παραμεί- 
fov: οὔνομα δὲ τῇ νήσῳ Πύλωρα᾽ καὶ δρμέζονται 
25 πρὸς Σισιδώνῃ., πολιχνίῳ σμιχρῷ καὶ πάντων ἀπόρῳ, 
ὅτι μὴ ὕδατος καὶ ἰχθύων" ἰχθυοφάγοι γὰρ xal οὗτοι 
ὑπ᾽ ἀναγκαίης ἦσαν, ὅτι πονηρὴν γῆν νέμονται, (9) Ἔν. 
: ἄμενοι καταίρουσιν ἐς Ταρσίην ἄκρην ἀνα- 
τείνουσαν ἐς τὸ πέλαγος, πλώσαντες σταδίους τριηχο- 
30 σίους. (τυ Ἔνθεν ἐς K αταίην, νῆσον ἐρήμην, ἁλιτενέα᾽ 
αὕτη ἱρὴ Ἕρμεω καὶ ᾿Αφροδίτης ἐλέγετο" στάδιοι τοῦ 
πλόου τριηκόσιοι" (11) ἐς ταύτην ὅσα ἔτη ἀφίεται Ex τῶν 
περιοίκων καὶ αἶγες, ἱρὰ τῷ Ἑρμῇ καὶ τῇ 
Ἀφροδίτη" καὶ ταῦτα ἀπηγριωμένα ἦν ὁρᾶν ὑπὸ χρόνου 
8. τε xad ἐρημίης. ᾿ 


2 





ΚΕΦ, AH'. 


τοῦδε Καρμανίη" τὰ δὲ ἀπὸ τοῦδε Πέρσαι 

ποῦ πλόου παρὰ τὴν Καρμανίην χώρην 
᾿ καὶ ἑπταχόσιοι" ζώουσι δὲ χατάπερ 
ὅμοροί εἶσι Πέρσῃσι" καὶ τὰ ἐς τὸν 
χοσμέονται. — (2) ᾿Ενθένδε ἄραντες 
τῆς ἱρῆς παρὰ τὴν Περσίδα ἤδη ἔπλωον" 
ἐς Ἴλαν χῶρον, ἵνα λιμὴν πρὸς νήσου 
i καὶ ἐρήμης γίνεται" οὔνομα τῇ νήσῳ Κέκανδρος" 

wa τετραχόσιχ. (s) Ὑπὸ δὲ τὴν ἕω ἐς 
πλώσαντες 
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τὺ αν’ (4) ἐνθένδε πρὸς ὄρεϊ ὁρμίζονται ὑψηλῷ (Ὦχος 


vocabatur : ubi vero constiterunt Oaracta. Erat luec vitium, 
palmarum et írumenti ferax. Longitudo insula: nccc stadia 
efficiebat.  Prieses ejus loci Mazenes sua sponte se Nearcho 
el comitem et ducem navigationis Susa usque adjunxit. (3) 
1n hac insula aiebant sepulcrum ejus extare qui primus im- 
perium regionis tenuisset, nomenque ei fuisse Erythrze, 
atque inde mare illud Erythraeum appellatum. (4) Ex eo 
loco ad cc stadia Nearchus cum classe profectus, rursus ín 
eadem insula portum cepit. Inde aliam insulam prospiciunt, 
xL circiter stadíis a magna illa distantem, quae Neptuno 
sacra et inaccessa esse dicebatur, (5) Sub auroram solvunt, 
et tam vehemens maris recessus eos oceupat , ul tres naves 
impactze in vado sicco. hzererent, et. reliquze difficulter e 
brevibus enavieantes in altum evadere potuerint. (6) At 
vero, quae impaet;e. erant accedente rursus zestu. δὲ ipsze 
deductae postero die ad reliquam classem appulerunt. (7) 
Hinc simul ccec stadia emensi ad aliam insulam , ccc stadiis 
ἃ continente distantem , stationem ceperunt, (8) Inde sub 
auroram solventes , insula quadam deserta , quie ad laevam 
erat, (Pylora ei nomen erat) , d Sisidonem urbem 
exiguam omniumque rerum » praeterquam aquae et. 
piscium, pervenerunt. Nam hos quoque ichthyophazos 
esse , necessilas facit; sterilem enim terram incolunt. (9) 
Aqua inde tantum sumta in Tarsian promontorium longe 
in mare porrectum deferuntur, ccc stadia emensi, (10) 
Inde in. Catzean , insulam desertam ac vadosam. Ea Mer- 
curio et Veneri sacra esse dicebatur. Navigatio ccc stadio- 
rum fuerat. (11) In hanc insulam singulis annis a finitimis 
oves et caprie mittuntur, Mercurio el Veneri sacrae. — Has 
temporis longinquitate ac solitudine efferatas videre erat. 
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CAP. XXXVII. 


Ad hunc usque locum Carmania pertinet : citeriora Persae 
lenent. Longitudo navigationis ad Carmania oram est 
stadiorum ΜΙ x. et ncc. Vivunt Carmani Persarum more; 
nam et Persis finitimi sunt : eodem etiam armorum et bel- 
landi genere utuntur. (2) Soluta inde classe , Persidis oram 
circumvecti in locum quendam Ilan dictum appulerunt , ubi 
portus ab insula parva ac deserta efficitur. Nomen insulie 
Cecandrus est. Navigatio est stadiorum cccc. (3) Sub 
auroram in aliam insulam habitatam delati sunt, in qua 
perinde aique in mari Indico margaritam capi Nearchus 
scribit. Hujus insule promontorio prieternavigato, stadia 
xL emensi, constiterunt. (4) Inde ad montem excelsum , 
Ochum dictum, appulerunt in portu a ventis tuto, et pi- 
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236 APPIANOY 
οὔνομα τῷ ὄρεϊ) ἐν λιμένι * xal ἁλιέες αὑτοῦ ῴκεον. 
(9) Καὶ bie iitegis dn τετ pi xal 
πεντήχοντα, δρμίζονται ἐν Ἀποστάνοισι" xal πλοῖα 
πολλὰ αὐτόθι ὥρμεε, χώμη τε ἐπὴν ἀπέχουσα ἀπὸ θα- 
5 λάσσης σταδίους ἑξήκοντα, (s) Νυχτὸς δὲ ἐπάραντες ἔν- 
-. ev ἐσπλῴουσιν ἐς χόλπον συνοιχεόμενον πολλῇ σιχώμῃσι" 
στάδιοι τοῦ πλόου τετραχόσιοι' δρμίζονται δὲ πρὸς ὕπω- 
ρεΐην' ταύτῃ φοίνικές τε πολλοὶ ἐπεφύκεσαν καὶ ὅσα 
ἄλλα ἀκρόδρυα ἐν τῇ Ἑλλάδι γῇ φύεται. (7) Ἔνθεν 
10 ἄραντες ἐς Γώγανα παραπλώουσι σταδίους μάλιστα ἐς 
ἑξαχοσίους, ἐς χώρην οἰκεομένην * δρμίζονται δὲ τοῦ 
ποταμοῦ τοῦ χειμάῤῥου, ὄνομα δὲ ᾿Ἀρεὼν, ἐν τῇσιν ἐχ- 
δολῆσιν" ἐνταῦθα χαλεπῶς δρμίζονται" στεινὸς γὰρ ἦν 
ὃ ἔσπλους κατὰ τὸ στόμα, ὅτι βραχέα τὰ χύκλῳ αὐτοῦ 
10 ἢ ἀνάπωτις ἐποίεε, — (8) Καὶ ἔνθεν αὖ ἐν στόματι ἄλλου 
ποταμοῦ δρμίζονται.. διεκπλώσαντες σταδίους ἐς ὄχταχο- 


σίους" Σιτακὸς οὔνομα τῷ ποταμῷ ἦν' οὐδὲ ἐν τούτῳ εὐ- | 


ψαρέως δρμίζονται" καὶ ὃ πλόος ἅπας οὗτος ὃ παρὰ τὴν 
Περσίδα βραχέα τε ἦσαν καὶ ῥηχίαι καὶ τενάγεα, — (9) 

20 ᾿Ἔνταῦθα στον καταλαμβάνουσι πολλὸν E Aud - 
μὸν κατὰ πρόσταξιν βασιλέος, ὡς σφίσιν doeet. 
σασῦῆαι" ἐνταῦθα ἔμειναν ἡμέρας τὰς πάσας μίαν xal 
tlxoct, xal τὰς νέας ἀνειρυσάμενοι ὅσαι μὲν πεπονή- 
χεσαν, ἐπεσχεύαζον' τὰς δὲ ἄλλας ἐθεράπευον. 





κεφ. A9'. 


᾿Ενθένδε ὁρμηθέντες εἰς ᾿Ἱέρατιν πόλιν ἀπέχοντο, ἐς 
χῶρον οἰκεόμενον' ἑπταχόσιοι χαὶ πεντήκοντα στάδιο! 
ὃ πλόος: ὡρμίσθησαν δὲ ἐν διώρυχι ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ 
ἐμθεδχημένῃ ἐς θάλασσαν͵ Ti οὔνομα ἦν Ἡράτεμις, (a) 
Ἅμα δὲ ἡλίῳ ἀνίσχοντι παραπλώουσιν ἐς ποταμὸν χει- 
20 μάῤῥουν, οὔνομα Πάδαγρον, ὁ δὲ χῶρος χεῤῥόνησος ἅπας" 
καὶ ἐν αὐτῷ κῆποί τε πολλοὶ καὶ ἀκρόδρυα παντοῖα 


Opine δὲ ὁρμηθέντες, xal διεχπλώσαντες σταδίους μά- 
λιστα ἐς διηκοσίους, ἐς Ταύκην bouitovrat ἐπὶ ποταμῷ 
35 Γράνιϑι' χαὶ ἀπὸ τούτου ἐς τὸ ἄνω Περσέων βασίλεια ἦν, 
ἀπέχοντα τοῦ ποταμοῦ τῶν ἐχδολέων σταδίους ἐς διη- 
Ls ν (4) Κατὰ τοῦτον τὸν παράπλουν λέγει Νέαρ- 
χος ὀφθῆναι χῆτος ἐκδεδλημένον εἰς τὴν ἠϊόνα" καὶ τοῦτο 
προσπλσαντας τινὰς τῶν γαυτέων ἐκμετρῆσαιχαὶ φάναι 
40 kk πήχεων ἐνεγήχοντα - δέρμα δὲ αὐτῷ εἶναι φηλι- 
δωτὸν, οὕτω τε ἐς βάθος ἦχον, ὡς καὶ ἐπὶ πῆχυν ἐπέχειν, 
ὄατρεά τε xal λοπάδας καὶ φυχία πολλὰ ἔχειν ἐπιπε-- 
φυκότα' καὶ δελφῖνας λέγει ὅτι χαθορᾶν ἦν πολλοὺς ἀμοὶ 
τῷ χήτεϊ, καὶ τοὺς δελφῖνας τῶν ἐν τῇ εἴσω θαλάσση 
à» μέζονας. (6) " Evüev δὲ ὁρμηθέντες κατάγονται ἐς Ῥώ- 
γῶνιν ποταμὸν χειμάῤῥουν ἐν λιμένι εὐόρμῳ" μῆκός τοῦ 
παράπλου στάδιοι διηκόσιοι. (7) ᾿Ἐνθένδε τετραχοσίους 
σταδίους διεχπλώσαντες αὐλίζονται dw ποταμῷ χει- 
μάῤῥῳ Βρίζανα τῷ ποταμῷ οὕνομα' ἐνταῦθα γαλεπῶς 


Lb 


* οὔνομα τῷ χώρῳ MecapÉoln.. (3) Ἔχ Μεσαμ- | 


INAIKH. 39. 


: Scatores ea loca habitantes repererunt, (5) Inde rursum. 
solventes, ccoct stadiis peractis , ad. Apostana appulerunt., 
Complura ibi navigia in statione erant : et pagus adjacebat. 
1x stadiis a mari remotus. (6) Hinc repetita per noctem na 
vigatione in sinum quendam frequentibus pagis celebrem - 
delati sunt, cccc stadia emensi : ibi elasse ad radicem montis 
collocata substilerunt. Loca ílla palmas aliasque pomiferas 
arbores quotquot in Grzecia nascuntur ferebant. (7) Inde. 
solventes in Gogana, regionem habitatam, nc circiter stadia. 
emensi , navigant ; clàssemque ad fauces fluvii cujusdam qui. 
torrens erat (Areon ei erat nomen) collocavit , idque iniquo 
salis loco : quod aditus fancium angustus erat ob vada quie 
iestus marini recessus in orbem fecerat. (8) Inde rursus ad 
alterius fluminis , cui Sitaco nomen est , fauces appulerunt, 
cc stadia emensi, Sed ne ibi quidem commodam slationem. 
nacti sunt : universa hzec ad Persidis oram navigatio plurima 
vadosa οἱ petricosa palustriaque loca habet. (9) Eo lock 
Nearchus multum frumenti quod rex ad frumentandum 
exercitum convehi curarat, aecepil. Ibi xxi dies in wuni- 
versum commorati naves quae salo quassatze erant in terram 
subductas refecerunt : reliquas autem curando renovarunt. 


—— 0 — — 


CAP. XXXIX. 


Inde rursum solventes ad Hieratin oppidum habitatum, 
noct stadia emensi, appulsi sunt, classemque in fossa ex 
flumine illac in mare deducta, cui nomen Heralemis eral , 
tollocarunt. (2) Postero die sub auroram ad torrentem. 
amnem, Padagrum nomine, appellunt, Totus is tractus. 
peninsula est. — 1n eo hortos quamplurimos arboresque po 
mileras omnis generis repererunt. (3) Nomen illi tractui 
est Mesambria. Ex Mesambria digressi, el stadia eirciter 
cc emensi in Taocen ad Granidem fluvium pervenerunt. 
Ab hnjus fluminis ostio cc fere introrsum stadia Persarum 
regia esl. (4) In hac navigatione Nearchus balaenam abs 80 
visam esse seribit, quz in littus ejecta erab : naufasque 
nonnullos isthuc adnavigantes eam mensos retulisse nona- 
ginta cubitorum esse. (5) Pellem ejus corticatam fuisse, 
adeoque allam, ul quibusdam locis cubili unius erassitudine, 
multa etiam ostrea et lopades multaque alza annafa ei 
esset : delphines quoque circa belluam visos multos, mna 
jores quam internum mare ferat, (6) Inde profecti ad Rho- 
gonim fluvium torrentem, in tulum portum se recipiunt , 
€c stadia emensi. Ab hoc flumine ccoc stadia progressi ad. 
alium similem amnem, Brizana dietum , devenerunt, (7) lbi. 


ARRIANI HISTORIA INDICA. 40. 937 


ὡρμίσαντο, ὅτι brin ἦν καὶ βραχέα, καὶ χοιράδες ἐκ τοῦ 
πόντου ἀνεΐχον" (s) ἀλλ᾽ ὅτε ἡ πλήμμυρα icis τότε 
ὡρμίσαντο' ὑπονοστήσαντος δὲ τοῦ ὕδατος, ἐπὶ ξηρῷ 
ὑπελείφθησαν αἵ νέες" ἐπεὶ δὲ ἡ πλημμυρὶς ἐν τάξει 

5 ἀμείθουσα ἐπῆλθε, τότε δὴ ἐκπλώσαντες ὁρμίζονται ἐπὶ 
ποταμξν" (s) οὔνομα δὲ τῷ ποταμῷ Ὀροάτις, μέγιστος 
τῶν ποταμῶν, ὡς λέγει Νέαρχος, ὅδοι ἐν τῷ παράπλῳ 
τῷδε ἐμβάλλουσιν ἐς τὸν ἔξω πόντον. 





ΚΕΦ. μ΄. 


τοῦδε Πέρσαι οἰκέουσι, τὰ δὲ ἀπὸ τούτων 


10 Σούσιοι. Σουσίων δὲ ἄλλο γένος αὐτόνομον κατύπερθε 
Οὔξιοι χαλέονται" ὑπὲρ ὅτων λέλεχταί μοι ἐν 

τῇ ἄλλη ξυγγαφῆ,, ὅτι λῃσταί εἶσι. Μῆχος τοῦ παρά-- 
πλου τῆς Περσίδος χώρης, στάδιοι τετρακόσιοι καὶ τε- 
τρακισχίλιοι, (2) Τὴν δὲ Περσίδα γῆν τριχῇ νενεμῆσθαι 
Yn τῶν ὡρέων λόγος κατέχει. Τὺ μὲν αὐτῆς πρὸς τῇ Egu- 
ἢ θαλάσσῃ ἀμμῶδές τε εἶναι xal ἄκαρπον 
ses ὅτ (9) τὸ δὲ ἐπιτηδέως πρὸς ὁ ἄρκτον τε xad 5 

ρέην ἄνεμον ἰόντων χαλῶς χεχρᾶσθαι τῶν ὡρέων’ xal τὴν 
ποιώδεά τε εἶναι, καὶ λειμῶνας ὑδρηλοὺς xal 

30 ἄμπελον πολλὴν φέρειν, καὶ ὅσοι ἄλλοι χαρποὶ, πλὴν 
ἔλαίης (4) παραδείσοισί τε παντοίοισι τεθηλέναι, καὶ 
ποταμοῖσι χαθαροῖσι διαῤῥέεσθαι, xal λίμνῃσι, καὶ 
ὄρνισιν reu den cau τε xal λίμνας ἐστὶ τὰ 
ἤθεα, ἵπποισί τε ἀγαθὴν εἶναι, χαὶ τοῖσιν ἄλλοισιν ὑπο- 

35 ζυγίοισι νέμεσθαι, χαὶ Oud τε πολλαχῇ xal moÀó- 
ie (9) τὴν δὲ πρόσω ἔτι ἐπ᾽ ἄρκτον ἰόντων χειμερίην 
εα" ** ὥστε πρέσθεας τινὰς ἐχ τοῦ Εὐ- 

sc vrou λέγει Νέαρχος κάρτα ὀλίγην δὲὸν διελ- 
ϑόντας ἐντυχεῖν χατ᾽ ὁδὸν ἰόντι τῆς Περσίδος καὶ θῶμα 
80 cen Ἀλεξάνδρῳ, καὶ εἰπεῖν ᾿Αλεξάνδρῳ τῆς ὁδοῦ 


τὴν . (s) Σουσίοις δὲ πρόσοιχοι ὅτι εἰσὶν 
at οι, λέλεκταί μοι" χατάπερ Mphót μὲν Πέρσησι 
ἕες οἰκέουσι, λῃσταὶ πὶ οὗτοι, Κοσσαῖοι δὲ 


Prem (9 Καὶ v πάντα τὰ iva ἡμέρωσεν 

as Ἀλέξανδρος, χειμῶνος ὥρῃ ἐπιπεσὼν αὐτοῖσιν, ὅτε 

ἄθατον σφῶν τὴν 2h " (8) καὶ πόλιας ἐπέχτισε 
τοῦ μὴ 


ToC b στρατός. 9) Kal ταῦτα οὐκέτι ὡσαύτως 
τρεχέως zi ὅτι ἐστίν οἱ ἐκφράσαι, πλήν 
δὴ τοὺς ὅρμους τε xal τὸ μῆχος τοῦ πλόου- (10) τὴν 
ὥρην γὰρ τεναγώδεά τε εἶναι τὴν πολλὴν χαὶ in- 

σιν ἐπὶ μέγα ἐς τὸν πόντον prc xal ταύτην 
ἐν σφαλερὴν ὑγιατορμίζεσθαι᾽ πελαγίοισιν ὧν cut τὴν 
κομιδὴν τὸ πολλὸν γενέσθαι" e) δρικηθῆναι μὲν δὴ Ux 
τοῦ ποταμοῦ τῶν ἐχϑολέων, ἵναπερ ηὐλίσθησαν, ἐπὶ 
ΡΝ Περαίδος ὕδωρ δὲ ἐμδάλλεσθαι πέντε 
οὖκ ἔφασκον γὰρ εἶναι ὕδωρ οἵ κατηγεμόνες 






oen 
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diflicili statione sunt usi, quum mare :estuosum et (requentia 
vada et scopuli ad mare essent. (8) Accedente itaque asstu 
portum ceperunt : recedente, in vado hirebant. Mox 
reciprocante eestu statis vicibus enavigantes ad Oroatin flu- 
vium constiterunt. (9) Maximum hunc fluvium Nearchus 
esse seribit omnium, qui per hanc navigationem in exte- 
rius mare inflnnf, 


— 0 — 


CAP. XL. 


Ad hunc amnem usque Perse habitant : ulterius Susii 
incolunt. Supra Susios autem gens alia libera habitat, Uxii, 
quos in superiori opere latrocinia exercere diximus. Uni- 
versa Persidis ora stadia m w, ccc eflicit. (3) Porro totius 
Persica» regionis temperaturam tripliciter dividi fama est, 
Nam quie pars ejus ad mare rubrum sita est, arenosam ac 
sterilem ob zestum esse. (2) Quae vero aliquatenus ad. se- 
ptentrionem et borealem plagam jacet, constitutionem 
cmli temperatam habere, regionemque ipsam herbosam , 
mulla irrigua prata multasque vites habere, atque adeo 
^mne genus fructuum , excepta olea. (4) Hortis enim ama- 
nissimis florere , fluviisque limpidissimis irrigari , ac lacubus 
omnique genere avium, quie circa flumina aut lacus versari 
solent, abundare : equis etiam aliisque jumentis pascendis 
idoneam esse, silvosam przterea mullis locis esse vena- 
iuique aptissimam. (5) Eam autem , quz? adhuc magis in 
septentrionem vergit, frigidam ac nivalem esse : ** Nearchus 
legatos quosdam ab Euxino ponto brevissimo itinere pro- 
fectos Alexandro Persidem transeunti obviam venisse scri« 
bit, Idque Alexandro permirum visum fuisse, brevitate 
vür ex ipsis cognita, (6) Quod vero Susiis finitimi sint Uxii, 
antea a nobis dictum est, Quemadmodum et Mardi. latrones 
etiam ipsi Persas, Cossei Medos accolunt. (7) Quas quidem 
gentes omnes Alexander domuit, hyeme eas adortus, quando 
rezionem suam adiri nulla ratione posse putabant, Urbes 
quoque iis condidit, ne jam amplius vagarentur, sed aratores 
agricolzeque essent , utque quum pro quibus metuerent la- 
berent, ab injuria ac vi alter alteri inferenda abstinerent. 
Inde Susiorum regionem pretervectus est exercitus, — (9) 
De hac navigatione Nearchus se non ifa certa narrare posse 
scribit, praeterquam portus, et longitudinem navigationis. 
(10) Nam illum maris tractum maximam parfem esse va- 
dosum et brevia longe in mare pertinere : neque citra peri- 
culum portum e mari eapi posse. Quare ipsis cursum in 
allo ut plurimum fuisse" (11) Solvisse vero se ex faucibus 
amnis , ubi ad fines Persidis consederant , et aquam in quin» 
que dies recepisse, quia duces navigalionis monuerant , 
aquam in iis partibus non reperiri, 
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Σταδίους δὲ πενταχοσίους χομισθέντες δρμίζονται 
ἐπὶ στόματι λίμνης ἰχθυώδεος, f, οὔνομα Κατάϑερδις" 
xzi νησὶς ἐπὴν τῷ στόματι- Ναργά τῇ νησῖδι 
οὔνομα. (εὴ Ἔνθένδε δὲ ὑπὸ τὴν ἕω ἐκπλώσαντες κατὰ 
5 βραχέα ἐκομίζοντο ἐπὶ μιῆς vede* πασσάλοισι δὲ ἔνθεν 

καὶ ἔνθεν πεπυγγόσιν ἀπεδηλοῦτο τὰ βραχέα, κατάπερ 

ἐν τῷ μεσσηγὺς Λευκάδος τε νήσου ἰσθμῷ xxl 'Axap- 
νανίης ἀποδέδεικται σημήϊα τοῖσι ναυτιλλομένοισι τοῦ 
μὴ ἐποχέλλειν ἐν τοῖσ: βραχέσι τὰς νέας" (4) ἀλλὰ τὰ 
1ὸ μὲν κατὰ Λευχάδα, ὥϑεα ἐόντα, καὶ τοῖσιν ἐπο- 
κείλασι ταχέην τὴν ὑπονόστησιν ἐνδιδοῖ' κεῖθι δὲ πηλός 
ἔστιν ἐπ᾽ ἑχάτερα τοῦ πλεομένου βαθὺς xal ἰλυώδης, 

ὥστε οὐδεμιῇ μηχανῇ ἐποχείλασιν ἦν ἀποσωθῆναι. (1) 

Οἵ τε γὰρ χοντοὶ χατὰ τοῦ πηλοῦ δύνοντες αὐτοὶ οὐδέν 
15 τι ἐπωφέλεον, ἀνθρώπῳ τε ἐχῥῆναι τοῦ ἀπῶσαι τὰς 

νέας ἐς τὰ πλεόμενα ἄπορον ἐγίνετο" ἔδυνον γὰρ κατὰ 

τοῦ πηλοῦ ἔστε ἐπὶ τὰ στήθεα. (ο) Οὕτω δὴ χαλεπῶς 
διεχπλώσαντες ἐς σταδίους ἑξαχοσίους κατὰ νέα ἔχα- 
στοι ὁρμισθέντες, ἐνταῦθα δείπνου ἐμνήσθησαν" (ο) τὴν 
20 γύχτα δὲ ἤδη χατὰ βάθεα ἔπλωον, xal τὴν ἐπεξῆς 
ἡμέρην ἔστε ἐπὶ βουλυτόν" xol ἦλθον σταδίους ἐνναχο- 
σίους" xal χατωρμίσθησαν ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ Εὐ- 
φράτου πρὸς κώμη, τινὶ τῆς Βαδυλωνίης χώρης" οὔνομα 
δὲ αὐτῇ Διρίδωτις" (2) ἵνα λιθανωτόν τε ἀπὸ τῆς ἐμ- 
9s πορίης γῆς οἱ ἔμποροι ἀγινέουσι, xal τὰ ἄλλα ὅσα θυ- 
ϑυήματα ἡ Ἀράδων γῆ φέρει. (6) Ἀ πὸ δὲ τοῦ στόματος 
τοῦ Εὐφράτου ἔστε ἐς Βαδυλῶνα πλόον λέγει Νέαρχος 
σταδίους εἶναι ἐς τρισχιλίους καὶ τριηκοσίους, 


————— 


ΚΕΦ, MP, 


Ἐνταῦθα ἀγγέλλεται ᾿Αλέξανδρον ἐπὶ Σούσων στέλ- 

3n λεσθαι" ἔνθεν καὶ αὐτοὶ τὸ ὀπίσιο ἔπλωον, ὡς κατὰ τὸν 
Πασιτίγριν ποταμὸν ἀναπλώσαντες συμμίξαι Ἀλεξάν- 
ὅρῳ. (2) ΓἜπλωον δὴ τὸ ἔμπαλιν ἐν ἀριστερῇ τὴν γῆν 
τὴν Σουσίδα ἔχοντες" xal παραπλώουσι λίμνην, ἐς ἣν 6 
Τίγρης ἐσδάλλει ποταμός" (2) ὃς ῥέων ἐξ Ἀρμενίων 
35 παρὰ πόλιν Νίνον, πάλαι ποτὲ μεγάλην xal εὐδαίμονα, 
τὴν μέσην ἑωυτοῦ τε καὶ τοῦ Εὐφράτου ποταμοῦ, ἣν 
Μεσοποταμίην ἐπὶ τῷδε χληΐζεσθαι, ποιέει (4) ἀπὸ δὲ 
τῆς λίμνης ἐς αὐτὸν τὸν ποταμὸν ἀνάπλους στάδιοι 
ἑξακόσιοι, ἵνα καὶ χώμη τῆς Σουσίδος,, ἣν χαλέουσιν 
10 Ἄγινιν' αὕτη δὲ ἀπέχει Σούσων σταδίους ἐς πενταχο- 
σίους" μῆκος τοῦ παράπλου τῆς Σουσίων γῆς ἔστε ἐπὶ 
στόμα τοῦ Πασιτίγριδος ποταμοῦ στάδιοι δισχίλιοι, 
(s) ᾿Ενθένδε χατὰ τὸν Πασιτίγριν ἄνω ἀνέπλωον διὰ 
χώρης οἰκεομένης καὶ εὐδαίμονος, ᾿Ἀναπλώσαντες δὲ 
as σταδίους ἐς πεντήκοντα xal ἑχατὸν αὐτοῦ δρμίζονται, 
προσμένοντες οὔστινας ἑστάλχει Νέαρχος σχεψομένους 
ἵνα ὃ βασιλεὺς εἴη. — (o) Αὐτὸς δὲ ἔθυε θεοῖσι τοῖσι σω- 
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CAP. XLI. 


Quumque ad quingenta. stadia provecti essent, ad (ances 
piscosi cujusdam lacus, qui Cataderbis dicebatur, consti- 
terunt. Exigua ad hujus lacus fauces insula adjacebat, 
iquam Margastanam vocant, (2) Inde sub auroram sol- 
ventes, per vada navigarunt singulis navibus. Pali hinc 
inde fixi vada ostendebant , perinde atque apud dsthmum 
inter Leucadem insulam atque Acarnaniam signa quiedam 
navigantibus exposita sunt, ne naves in vada impingant. 
(3) Ceterum. vada apud. Leucadem sabulosa sunt , ideoque 
etiam impactis facilem recessum concedunt. Verum hie 
limus est ab utraque parte loci, in quo navigatur, profun- 
dus et tenax, adeo ut naves impact nullo artificio evelli 
possint, (4) Contis enim in limo subsidentibus nihil proticie- 
batur. Neque naulie navibus egredi ad eas vadis evellen- 
das poterant , quod limus vestigiis cedens eos pectore temrs 
absorbebat. (5) Atque ita difficillima navigatione per nc 
sladia usi , singulis subsistentes navibus , corpora curarunt. 
(6) Noctu vero per profundum jam navigarunt, totum etiam 
diem posterum in vesperum usque, οἱ ncccc stadiis eon- 
fectis, ad Euphratis ostia appulerunt, et ad pagum quen-- 
dam Babylonicze regionis, eui Diridotis nomen est, perve- 
nerunt : (7) quo mercatores et thus ex mercatorum terra 
et alia aromata, quze fert Arabia, adferunt. (8) Ab ostiis 
Euphratis Babylonem usque Nearchus stadiorum 1 w coc 
statuit. 


» 


— 


CAP. XLI. 


Eo loci de Alexandri ad Susa profectione nuntium acce- 
perunt. Quare ipsi etiam inde relrorsum navigarunt, ut 
per Pasitigrim fluvium mediterranea petentes eum Alexan- 
dro jungerentur, (2) Retro igitur navigantes a laeva Susios 
habebant, lacumque praetervehuntur, in quem Tigris flu- 
vius decurrit : (3) qui ex Armenia fluens juxta Ninum, 
magnam olim et opulentam urbem, regionem elficit quae 
inter se et. Euphralem media est, ideoque Mesopotamia 
dicilur. (4) A laev in ipsum flumen navigatio est stadio- 
rum nc, ubi et pagus quidam Susiorum est , quem Aginim 
wocaul. 1s a Susis distat stadiis quingentis. Longitudo 
navigationis praeter regionem Susiorum usque ad Pasitigris 
ostium n « stadiorum erat. (5) Inde per Pasitigrim ad- 
verso flumine per regionem bene habitatam atque opulen- 
iam vecti sunt : confectisque stadiis cr. ibi constiterunt, 
exspectantes reditum eornm quos Nearchus miserat scisci- 
taturos ubinam locorum rex esset, Ipse diis servatoribus 
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τῆρσι, καὶ ἀγῶνα ἐποίεε, καὶ ἣ στράτιὴ ἢ γαυτιχὴ 
πᾶσα ἐν εὐθυμιῆσιν ἦν. 
EV 


ανῦρος ἠγγώλετο, 

κατὰ τὸν mee xal πρὸς τῇ σχεδίῃ, eon 

υ ἐπ᾿ E: τὸ μα διαδιθδάσειν ἔμελλεν ᾿Αλέξανδρος 
ἐς Σοῦσα. (9) Ἥνταῦθα ἀνεμίχθη ὁ στρατὸς, χαὶ 
θυσίαι πρὸς ᾿Αλεξάνδρου ἐθύοντο ἐπὶ τῶν νεῶν τε χαὶ 
τῶν ἀνθρώπων τῇ σωτηρίῃ,: χαὶ ἀγῶνες ἐποιέοντο" xat 
Νέαρχοξ ὅκοι παραφανείη, τῆς στρατιῆς, dvüeal τε xal 
10 ταινέῃσιν ἐδάλλετο᾽ (9) ἔνθα καὶ χρυσέῳ στεφάνῳ στε- 
φανοῦνται ἐξ Ἀλεξάνδρου Νέαρχός τε χαὶ Λεοννάτος, 
Νέαρχος μὲν ἐπὶ τοῦ ναυτικοῦ τῇ σωτηρίη, Λεοννάτος δὲ 
ἐπὶ τῇ vin, ἣν oria πε ἐνίκησε xal τοὺς ὮὨρείτησι 





προσοιχέοντας ρους. (ro) Οὕτω μὲν en 
15 Ἀλεξάνδρῳ eee Ἰνδοῦ τῶν ἐχβολέων δρμηθεὶς ὃ 
στρατός. 
ΚΕΦ, ΜΙ". 


Th δὲ ἐν δεξιῇ τῆς ᾿Ερυὐρῆς θαλάσσης. δ τὴν 
Βαδυλωνίην Ἄραδίη ἢ πολλή ἐστι, καὶ ταύτης τὰ μὲν 
ἔστε ἐπὶ τὴν θάλασσαν τὴν χατὰ Φοινίχην τε 

20 καὶ τὴν Παλαιστίνην Συρίην’ πρὸς δνομένου δὲ ἡλίου 
ὡς ἐπὶ τὴν εἴσω θάλασσαν Αἰγύπτιοι τῇ Ἀραδίῃ ὁμο- 
ρέουσι, 91 Κατὰ δὲ Αἴγυπτον ἐσέχων ix τῆς μεγάλης 
θαλάσσης κόλπος δῆλον ποιέει ὅτι ἕνεκά γε τοῦ σύῤῥοον 
slvat τὴν ἔξω θάλασσαν περίπλους ἂν ἦν ἐκ Βαδυλῶνος 
35 ἐς τὸν χόλπον τοῦτον ἐσέγοντα ὡς ἐπ᾽ Αἴγυπτον. (ἢ 
ἌΝ γὰρ οὔ τις παρέπλωσε ταύτῃ οὐδαμῶν ἀνθρώπων 
ὑπὸ καύματος καὶ ἐρημίης, εἰ Ἂ τινές L πελάγιοι 
χομιζόμενοι. (0 ᾿Αλλὰ οἱ ἀπ᾿ Αἰγύπτου γὰρ ἐς Σοῦσα 
ἀποσωθέντες τῆς στρατιῆς τῆς Καμδύσεω καὶ οἵ παρὰ 
30 Πτολεμαίου τοῦ Λάγου παρὰ Σέλευχον τὸν Νιχάτορα 
σταλέντες ἐς Βαδυλῶνα διὰ τῆς Ἀραδίης χώρης 6) ἰσ- 
θμόν τινα διαπορευθέντες ἐν ἡμέ gne ὀκτὼ τῇσι πάσῃ- 
σιν ἄνυδρον καὶ ἐρήμην χώρην por ἐπὶ καμήλων 
σπουδῆ ἐλαύνοντες, ὕδωρ τέ σφιν ἐπὶ τῶν χαμήλων 
Nora xat νυκτοπορέοντες- τὰς γὰρ ἡμέρας ὑπαί- 
ὕριοι ἀνέχεσθαι διὰ καῦμα ἀδύνατοι ἦσαν. (6) Τοσού- 

koi τά γε ἐπέχεινα ταύτης τῆς χώρης, ἥντινα ἰσῦμὸν 
τοῦ χύλπου τοῦ ᾿Ἀιραδίου χατήκοντα 

xus θάλασσαν, οἰχεόμενα εἶναι, ὁχότε τὰ 
pias αὐτῶν ἀνέχοντα lpwd τέ ἐστι 

ι aH Ἀλλὰ γὰρ ἀπὸ τοῦ ᾿Αραδίου κόλ- 

κατ᾽ Αἴγυπτον δρμηϑέντες ἄνθρωποι, ἐχπερι- 

τὴν τοῦδ, nt Doy ἐς τὴν χατὰ 

Xdei xal Πέρσας θάλασσαν, ἐς τοσόνδε ἄρα παρα- 
às πλώσαντες τῆς Ἀραδίης, ἐς ὅσον σφίσι τὸ ὕδωρ ἐπήρ- 
πεσε τὸ ἐμδληθὲν ἐς τὰς νέας, ἔπειτα ὀπίσω ἀπενό- 
στῆσαν. (9) Ἐκ Βαδυλῶνός τε οὕστινας ἔστειλεν ᾿Αλέ- 
ὡς ἐπὶ μήκιστον πλώοντας ἐν δεξιῇ τῆς ᾿Ερυθρῆς 

; γνῶναι τοὺς ταύτῃ χώρους, οὗτοι νήσους μέν 
το τινας χατεσχέψαντο ἐν τῷ παράπλῳ χειμένας, καί που 
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sacrum fecit , ludosque edidit , universo exercitu navali iu 
loetitiam effuso. (7) Postquam vero nuntiatum est Alexan- 
drum appropinquare , rursus adverso flumine nitentes. ad 
pontem recens factum, per quem Alexander exercitum in 
Susa tradneturus erat, consistunt. (8) Eo loci exercitus 
conjuncti sunt : Alexander pro. navibus simul et milite 
salvis sacrificia fecit, ludasque edidit. Nearehus quoquo- 
versus per castra ibat, floribus ae sertis petebatur. (9) 
Post hzee Alexander Nearchum et Leonnatum aureis coro- 
nis donavit : Nearclium, ob classem servatam : Leonnatum, 
ob victoriam, quam de Orilis aliisque barbaris Oritarum 
vicinis reportarat, (10) In hunc modum exercitus ex Indi 
amnis ostiis profectus salvas Alexandro reductus est, 
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CAP. XLIIIL. 


Qum vero ad dextram maris ruhri parlem ultra Babylo- 
niam sita est regio , Arabia magna est : atque hujus quidem 
pars quaedam pertinet ad mare Phenicie ac Syria Palae- 
stinze ; ad occidentem vero usque ad mare Mediterraneum 
AEgyptii Arabie contermini sunt. (2) Sinus autem , qui 
ad JEgyptum ex Oceano magno infunditur, manifesto in- 
dicat , ratione eoneursus eum exteriore mari , navigari posse 
ex Babylone in eum sinum, qui ad /Egyptum pertendit.. 
(3) Cmterum nemo mortalium ea loca praternavigavit 
propter ardorem solis et. solitudines, nisi quidam in alto 
vecti. (4) Nam qui de exercitu Cambysis ex /Egypto in Susa 
salvi pervenerunt, quique a Ptolemo Lagi filio ad Se- 
leucum Nicatorem Babyloniam missi (gerunt per Arabiam, 
(3) ísthmum quendam transgressi per octo integros dies per 
regionem desertam et aquarum inopem iter fecerunt : idque 
camelis celeriter vecti aquamqne super iis portantes et 
moctu proficiscentes, — Interdiu enim sub dio esse ob ardo- 
rem solis non polerant. (6) Tantum abest ut regio sita 
ultra isthmum illum , quem diximus, ex sinu Arabico in 
mare Rubrum pertinens habitabilis si : quum ea quie ma- 
gis ad septentrionem vergit, deserta sit-àtque arenosa. (7) 
Nam nonnulli ex Arabico sinu, qui ad Egyptum spectat, pro- 
fecli, ut magnam Arabiam circumnavigantes ad mare quod 
δὲ Susa et Persiam pertinet pervenirent , tam diu praeter 
Arabiam navigarunt , quam aqua navibus imposita eos non 
deficeret, Postea relro conversi sunt. (8) li vero, quos 
Alexander ex Babylone misit, nt longissima ad dextram 
maris Rubri partem navigatione facta loca illius regionis 
explorarent ; insulas quidem nonnullas viderunt , in quibus 
mavigarunt locis sitas , et interdum ad Arabie continentem 
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xxi τῆς ἠπείρου τῆς Apa6ine προσέσχον" (9) τὴν δὲ 
ἄκρην, ἥντινα καταντιχρὺ τῆς Καρμανίης ἀνέχουσαν 
λέγει φανῆναι σφίσι Νέαρχος, οὐχ ἔστιν ὅστις ὑπερ-- 
θαλὼν ἐπιχάμψει ἐς τὸ ἐπὶ θάτερα δυνατὸς ἐγένετο. 
(10) Δοχέω δὲ ὡς εἴπερ πλωτά τε ἦν χαὶ βαδιστὰ ταύτῃ, 
ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου ἂν τῆς πολυπραγμοσύνης ἐξελήλεγχτο 
πλωτά τε καὶ βαδιστὰ ἐόντα. (11) ἍἌννων δὲ ὁ AtGuc 
ἐχ Καρχηδόνος δρμηθεὶς ὑπὲρ μὲν Ἡραχλείας στήλας 
ἐξέπλωσεν ἔξω» ἐς τὸν πόντον, ἐν ἀριστερῇ τὴν Λιβύην 
10 γῆν £go: καὶ ἔστε μὲν πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον ὁ πλόος 
αὐτῷ ἐγένετο τὰς πάσας πέντε xal τριήκοντα ἡμέοας " 
(12) ὡς δὲ δὴ ἐς μεσημθρίην ἐξετράπετο, πολλῇσιν 
ἀμηχανίησιν ἐνετύγχανεν ὕδατός τε ἀπορίη xal χαύ- 
ματι ἐπιφλέγοντι καὶ δύαξι πυρὸς ἐς τὸν πόντον ἐμ- 
15 δάλλουσιν. (18) Ἀλλ᾽ ἡ Κυρήνη γὰρ τῆς Λιβύης ἐν 
τοῖσι ἐρημοτέροισιν πεπολισμένη ποιώδης τέ ἐστι xal 
μαλθαχὴ xal εὔυδρος, xai ἄλσεα xal λειμῶνες xai 


καρπῶν παντοίων xal κτηνέων πάμφορος ἔστε ἐπὶ τοῦ᾽ 


σιλφίου τὰς ἐχφύσιας" ὑπὲρ δὲ τὸ σίλφιον τὰ ἄνω αὐτῆς 
30 ἔρημα καὶ ψαμμώδεα. 
M. Οὗτός μοι ὃ λόγος ἀναγεγράφθω, φέρων xal 
αὐτὸς ἐς ᾿Αλέξανδρον τὸν Φιλίππου, τὸν Μακεδόνα. 
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appulerunt : (9) at promontorium illud , quod ex adverso 
Carmanism oppositum visum ab se fuisse Nearchus scribit, 
nemo unquam navigatione in alteram cjus partem supe- 
rüre potuit. (10) Et mea quidem sententia, si navigabilis 
is tractus esset, aut adiri ulla ratione posset, Alexandri 
certe curiositas comprobasset utrumque. (11) Hanno 
autem Afer Carthagine profectus trans Herculeas columnas 
in Oceanum enavigavit, Libyam ad laevam relinquens , 
et navigavit quidem, quam diu navigationis suze cursum 
orientem veraus tenuit , in universum per xxxv dies. (12) 
Postquam vero ad meridiem conversus est, in multas 
difficultates incidit, cum in summam aquarum inopiam 
summamque zstus flagrantiam, tum in rivos igneos in 
mare effluentes. (13) Cyrenz , Libyze urbs, quanquam de- 
serlioribus in locis sitze sunt, herbosze fertilesque οἱ irri- 
guae sunt : saltus etiam frequentiaque prata habent, omnis- 
que generis fructus et jumenta ferunt, ad ea loca usque, 
quibus silphium gignitur. Ulteriora vero ejus loca de- 
serta altisque arenis obruta sunt. 

14. Atque hic quidem liber a me conscriptus sit, efiam 
ipse ad Alexandrum Philippi filium Macedonem pertinens, 


TA 
META. AAEZANAPON 


EN AOTOIX AEKA. 
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Photius Bibl. cod. 92 : Συνεγράφη δὲ αὐτῷ (" 

pns καὶ si μετὰ Ἀλέξανδρον RM δίκαν ἐν ἧς 
τήν τε στάσιν τῆς στρατιᾶς xal τὴν dvdà- 

δησιν Ἀῤῥιδαίου, ὃς ἐκ Φιλίνης τῆς Θεσσαλῆς Φι- 
& λίππῳ τῷ ᾿Αλεξάνδρου πατρὶ ἐγεγέννητο, ἐφ᾽ ᾧ καὶ 
᾿Αλέξανδρον, ὃν ἔμελλεν ἐξ ᾿Αλεξάνδρου τίχτειν Ῥω- 
ξάνη, συμθασιλεύειν αὐτῷ ὃ χαὶ γέγονεν εἰς φῶς 
EMI. τὰ τοῦ ἀρ Τὸν M rec: δὲ ἀνειπόντες με- 


τωνόμασαν Φίλ ἵππον, ΟἹ Διφέρετο δὲ ἐς ἀλλήλους 
10 τὸ πεζὸν καὶ τὸ ἱππιχόν, ν οἵ μέγιστοι τῶν ἱππέων 
χαὶ có ἸΠερδίχκας 5 Ὀρόντου xal Λεοννάτος 


δ΄ Ἄντους ( Ἀντέου ) χαὶ Πτολεμαῖος 6 Λάγου, τῶν δὲ 
μετ᾽ ἐκείνους Λυσίμαχός τε δ᾽ Ἀγαθοχλέους xal Ἀριστό- 
vous ὁ ἸΤεισαίου καὶ Πίθων ὁ τοῦ Κρατεύα xat Σέλευ- 

" Hehe inq nin Mey Hir ern 

τῶν. τῶν 

[3 πρὸς ἀλλήλους πολλάκις, xal 
οἵ τε τὸν E quantos uh 
xal οἱ ἕων ἡγεμόνες, ἐφ᾽ ᾧ mavpov μὲν 
E. mu d κατὰ τὴν Εὐρώπην, Κρατερὸν δὲ 
προστάτην τῆς Αῤῥιδαίου βασιλείας, Περδίκκαν δὲ 
γιλιαρχεῖν yet: ἧς ἦρχεν Ἡφαιστίων (τὸ δὲ ἦν 
i τῆς ξυμπάσης βασιλείας), Μελέαγρον δὲ 
ἄμενος τοὺ τῆς γενομέ- 


Υ̓ στάσεως, καὶ συλλαθὼν ὡς ἔκ προστά- 
pisse ind ore 
πῷ πλήθει. Ἀ' πολλῷ ὕστερον χὰ 
MOOR arietum Gent dc aisi 
30 ἦν χαὶ αὐτὸς ὑπώπτευεν. Ὅμως 
πεῖν οὖς ὑπώπτευεν, ὡς Pond χελεύοντος, ἔ' 






Καὶ δὴ Πτολεμαῖος μὲν ὁ Λάγου ρον 


καὶ ὅσα τῆς Ἀράδων γῆς ξύνορα Αἰγύπτῳ, do- 
πως tm πρόμον Rire δὲ ὁ ἐξ ᾿Αλεξάνδρου τῆς 
ip 5 y a τεταγμένος Πτολεμαίῳ 


Λαομέδων, 
Es xai Πίδων Μηδίας, Εὐμένης δὲ 


le Emerici πόλιν “Ελλάδα 
40 T; - ἄποικον" (o) Παμφύλων δὲ 


a ενδρος, Λυδῶν δὲ Μένανδρος τῆς δὲ 
i. Au ied 

ὄνομα κατέχει, ἔπειτα Δήμαρχος ἐπετέ- 
AIUDANCS- 


DE REBUS 


SUCCESSORUM ALEXANDRI 
LIBRI DECEM. 
LIB. 1—V. 


Scripsit idem ( Arrianus ) Res post Alexandeum gestas li- 
bris decem , quibus militarem exercitus seditionem com- 
plectitur, electionemqne ea conditione factam Arridui 
(quem Philippo patri. Alexandri. peperil Philine- mulier 
Thessala ) ut. simul. etiam Alexander, quem Roxane Ale- 
xandro paritura erat, regnaret ὁ quod etiam evenit, «dito 


Leonnatus Ante εἰ Piolemzeus Lagi tilius; post hos Lys 
machus Agathoclis filius et Aristonus Pisei lilius et Pithon 
Craleum filius δἰ Seleucus. Anliochi filius et Eumenes 
Cardianus , qui quidem equitum ductores fuere : peditult 
vero Meleager, (2) Missa dehinc varia: utrimque legalio- 
nes ; tandemque convenit inter pedites, Rech: antea 
regem nominarant , et equitum duces, ut pater in. 
Europa belli imperator esset, Craterus regni. Arridari prie 
fectus » Perdiccas vero legionis, quam Hephasstion duxerat, 
clilliarchus ( quod. quidem regni totius erat. procurationem 


prehendit, comprehensosque, tanquam jubente Arridao, 
qui ipse prasens aderat, occidit, Quo ex facto terror reli- 
quos pervasit. Paulo post. Meleagrum quoque interfecit, 
(5) Hine suspectus omnibus Perdiccas, eeLeros quoque 
ipse suspectos habere cepit : quos tamen ad. provfecturas 
nihilo secius, tanquam Arridzeo jubente , proveliere statuit, 
Et Plolemieus quidem Lagi filius JEgypto et Libye omnique 
illi Arabiae parti qnae ZEgypto adjacet, imperare jussis est ; 
Cleomenes autem, qui ab Alexaudro satrapa ibi constitutus 
faerat , Ptolemzei vicarius praefectus fit; Syrie deinde qua 
huic satrapize subjacet, Laomedon impositus; Philotas Cili- 


| cim prafectus est, ut Pithon Medie; Eumenes vero Car- 


dianus Cappadociam ot Paphlagoniam quaeque Ponto ad- 
jacent Euxino suscepit adusque Trapezuntem Graecam Si- 
nopensium coloniam; (6)  Pamphiylis et Lyciis magnaeque 
Phry&ie Antigonus datus; Cares Cassandro obveneruut ; 
Lydi Menandro; Leonnato illa Phrygia, quie pertinet ad 
Hellespontum , quam ab ipso Alexandro Calas quidam no- 
mine obtinuerat, post quem Demarcho commissa erat. 
1ü 





242 


paro. 
ὦ Τῶν δὲ κατὰ τὴν Εὐρώπην, jane piv καὶ Χεῤ- 
ῥονήσου, καὶ ὅσα Θραξὶ σύνορα ἔστε ἐπὶ θάλασ- 
σαν τὴν ἐπὶ Σαλμυδησσὸν τοῦ Εὐξείνου Πόντου χαθή- 
& χοντα, Λυσιμάχῳ f, ἀρχὴ ἐπετράπη. τὰ δὲ ἐπέχεινα τῆς 
Bodxr ὡς ἐπὶ Ἰλλυριοὺς καὶ ἸΓριδαλλοὺς xat Ἄγρις- 
Bvag xal αὐτὴ δίαχεβονία xai f, Ἤπειρος ὡς ἐπὶ τὰ 
ὄρη τὰ Κεραύνια ἀνήκουσα χαὶ οἱ “Ἕλληνες σύμπαν- 
τες Κρατερῷ καὶ ᾿Αντιπάτρῳ ἐνεμήθη. (s) Καὶ ἢ μὲν 
τὸ νέμησις οὕτως " πολλὰ δὲ χαὶ ἀδιανέμητα ἔμεινεν ὑπὸ 
τῶν ἐγχωρίων ἀρχόντων, ὡς ἐτάχθησαν ὑπὸ Ἀλεξάν- 
ὅρου ἐχόμενα. — (9) Ἔν τούτῳ Ῥωξάνη χύει χαὶ τίχτει, 
xal εἷς βασιλέα τὸ τεχθὲν ἀνεῖπε τὸ πλῆθος. Στάσεων 
δὲ μετὰ τὸν Ἀλεξάνδρου θάνατον πάντα ἐπληροῦτο. 
15. Καὶ πολεμεῖ ᾿Αντίπατρος πρός τε ᾿Αθηναίους καὶ τοὺς 
ἄλλους Ἕλληνας, Λεωσθένους αὐτοῖς στρατηγοῦντος, 
Καὶ τὰ πρῶτα ἡττώμενος xa εἰς ἀπορίαν συγχλειόμε- 
voc ὕστερον ἐχράτει, ᾿Αλλὰ πίπτει καὶ Λεοννάτος ἐπι- 
βοηθεῖν δοκῶν ᾿Αντιπάτρῳ. (0) Καὶ Λυσίμαχος δὲ 
20 Σεύθη τῷ Θραχὶ πολεμῶν ὑπὲρ τῆς ἀρχῆς παραδόλως 
(σὺν ὀλίγοις γάρ) καὶ εὐδοκιμῶν ὅμως ἀνηρέθη. (11) 
ΤΠολεμεῖ δὲ xai Περξίχχας Δριαράθῃ EL Καππαξοχίας, 
ὅτι Εὐμένει ἄρχειν ἐπιτετραμμένῳ τῆς ἀρχῇς οὐχ 
ἐξίστατο" xal δυσὶ νικήσας μάχαις καὶ συλλαδὼν ἐχρέ- 
25 μᾶάσεν, Ἐὐμένει τὴν ἀρχὴν ἀποχαταστήσας. (12) Κρ" 
τερὸς δὲ συμμαχῶν ᾿Αντιπάτρῳ χατὰ τῶν Ἑλλήνων 
αἴτιος τῆς νίκης, ἧς ἐνίκησαν αὐτούς, γέγονεν - ἐξ οὗ 
καὶ ἅπαντα, ἅπερ ἂν αὐτοῖς Κρατερὸς ἐπέταττε χαὶ 
᾿Ἀντίπατρος, ἀπροφασίστως ἐπράττετο. Καὶ ταῦτα 
80 μέχρι τοῦ πέμπτου βιθλίου. 





BIBA. ς--Θ΄. 


13, Ἐν δὲ τῷ ἕκτῳ διαλαμβάνει ὅπως ἐξ ᾿Αθηνῶν οἵ 
ἀμφὶ Δημοσθένην καὶ "Y περείδην ἔφυγον, Ἀριστόνικός 
τε ὃ Μαραθώνιος καὶ Ἱμεραῖος 6 Δημητρίου τοῦ Φαλη- 
ρέως ἀδελφός, τὰ μὲν πρῶτα εἰς Αἴγιναν " ἐκεῖ δὲ δια- 

85 γόντων θάνατον αὐτῶν χατέγνω τὸ ᾿Αθηναίων πλῆθος. 
εἰπόντος Δημάδου, καὶ Ἀντίπατρος εἰς ἔργον ἤγαγε τὸ 
ψήφισμα. (μ) Καὶ ὡς Ἀρχίας 6 Θούριος εἰς τὸν δά-- 
vazov αὐτῶν ὑπουργήσας,, ἐν ἐσχάτῃ πενίᾳ χαὶ ἀτιμίᾳ 
χατατρίψας ἐτελεύτησε τὸν βίον, Καὶ ὡς Δημάδης 

4o οὐ πολλῷ ὕστερον ἐς Μαχεδονίαν ἀχθεὶς ὑπὸ Κασάνδρου 
ἐσφάγη, τοῦ παιδὸς ἐν τοῖς κόλποις προαποσφαγέντος᾿" 
αἰτίαν δ᾽ ἐπῆγε Κάσανδρος, ὅτι τὸν αὐτοῦ πατέρα 
ἔξυδρίσειεν ἐν ja ς ἔγραψε Περδίχχα σώζειν τοὺς "EA- 
ληνας ἀπὸ σαπροῦ καὶ παλαιοῦ στήμονος ἠρτημένους * 

4t οὕτω τὸν ᾿Αντίπατρον ἐπιχλευάζων. (15) Δείναρχος 
δὲ ὃ Κορίνθιος ὁ κατήγορος ἦν. Ἀλλ᾽ ὅ γε Δημάδης 
τῆς αὑτοῦ δωροδοκίας καὶ προδοσίας x«l ἐς πάντα dmt- 
στίας τὴν ἀξίαν ἀπέτισε δίχην. 

18, Διαλαμθβάνει δὲ χαὶ ὡς Θίδρων ὃ Λακεδαιμόνιος 

00 Ἄπραλον τὸν τὰ Ἀλεξάνδρου χρήματα ζῶντος ἐχείνου 


EK ΤΩΝ META AAEZANAPON. 
Τὰ μὲν οὖν κατὰ τὴν Ἀσίαν (Be ἐνεμήθη. « Atque Asia quidem hocce modo est disiribota. (7) Per 


Europam vero, Thraciae quidem et Cherroneso gentibus- 
que Thracia finitimis usque ad mare quod Salmydessum 
Ponti Euxini urbem attingit , Lysimachus praefectus datus. 
At quie ultra Thraciam usque ad lllyrios et Triballos et 
Agrianos pertinent , ipsaque Macedonia et Epirus ad Ceran- 
nios usque montes pertingens cum Grecia universa Cratero 
et Antipatro obvenerunt. (8) Ita luec divisio faeta - : permul- 
ta autem loca , utab Alexandro constitutum erat » indigenis 
parentia praefectis indivisa permanserunt. (9) Interea Roxane 
pregnans parit filium, quem mox regem militaris turba 
renunciavit. Seditionibus post Alexandri morlem omnia. 
replebantur. Elenim Antipater cum Atbenlenaibus Geios 
raque Gracia, quam Leosthenes imperator d 

bellum gessit : primumque victus et in angustias adduetus, 
superior tandem evasit, amisso lamen Leonnato , qui sup- 
pelias Anlipatro attulerat. (10) Lysimachus quoque cum 
Seutha Thrace nimis audacter conflixit pro imperio. Cum 
paucis enim pugnans , etsi strenue se gerebat , tamen con- 
fectus est. (11) Perdiccas item eum Ariarathe Cappadociae 
prirfecto bellum conseruit , quod Eumeni ihi imperare jusso 
noncessissel, Uno itaque hic et alléro proelio superior, ca« 
ptum illum suspendit, Eumenemque iu regnum restituit. (19). 
Craterus vero Antipatro porlans adversus Graeciam auxilia- 
res copias , victoriae illins auctor, qua victi Graci, exslitit. 
Quamobrem utrique diclo audientes, imperata deinceps 
absque fergiversatione fecerunt. Εἰ hme quidem libris 
quinque comprehenduntur. 


— —— À——— 
LIB. VI—IX. 


13. Sextus refert Demosthenem et Hyperidem Athenis. 
aufugisse , Aristonicum item Marathonium οἱ Hlmerzvum 
Demetrii Phalerei frztrem, JEginamque primum venisse, 
ubi dum versarentur, accusanle Demade , capitis sententia 
ab Atheniensibus esse damnatos ; quod decretum Antipater 
perficiendum curarit. (14) Deinde ut Archias Thurius, qui 
eorum necem perpetrarat , ad extremam redactus inopiam 
atque infamiam, vila decesserit : utque Demades non ita 
multo post in Macedoniam delatus, a Casandro interfectus. 
sit, primum filio ejus in sinu et oculis pacentis jugulato- 
Cansam vero caedis Casandrum allegasse, quod parentem. 
suum Demades olim injuria affecisset, quum Perdiceae 
scripsisseL, ut Griecos e putri ac velere filo pendentes 
servare vellet , Antipatrum nimirum his verbis irridendo: 
(15) Dinarchum Corinthium horum indicium fecisse ,. 
que ita Demadem aliquando corruptionis ac proditionis * 
in re quaque perfide meritas dedisse panas. 

16. Refert etiam haec, "Thibro Lacediemonius Harpalunr 
(qui superstite etiamnum Alexandro opes ejus furatus, 
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36, Ἔν τούτῳ χαὶ Εὐμένης παρὰ MDUXCM δῶρα 
πρὸς Κλεοπάτραν d ς Σάρδεις ἐχόμισε, καὶ ὅτι ἔγνω - 
σμένον εἴη Περδίκκᾳ N ixavxy n ἐχπέμπειν, ἀντ᾽ ἐχεί- 
νης δὲ ταύτην ἄγεσθαι. Οὖ μηνυθέντος ( Μένανδρος 

α δὲ ὅ Λυδίας σατράπης ἐμήνυσεν Ἀντιγόνῳ) καὶ δι᾽ αὖ- 

τοῦ τοῖς περὶ Ἀντίπατρον καὶ Κρατερὸν δημοσιωθέντος. 
ἐπὶ μᾶλλον αὐτοῖς τὰ πρὸς Περδίχχαν Keceecd paci 
Περαιοῦται δὴ Ἀντίπατρος καὶ Κρατερὸς ἀπὸ τῆς Xej- 
ῥονήσου τὸν “Ελλήσποντον, τοὺς τὸν πόρον y υλάσσον- 

10 τὰς διὰ πρεσδείας ὑπαγόμενοι. TMosséelorea δὲ xai 
πρὸς Ebp£vn καὶ πρὸς Νεοπτόλεμον, τοὺς ὑπὸ Περ- 
δίχκα" xal Νεοπτόλεμος μὲν πείθεται, Εὐμένης δὲ 
olx ἀνέχεται 

37. [ Amr Εὐμένει Νεοπτόλεμος, xal συγ- 

16 χροτεῖται πρὸς ἀλλήλους πόλεμος, καὶ νιχᾷ χατὰ χράτος 
Εὐμένης. Φεύγει δὲ Νεοπτόλεμος παρὰ Ἀντίπατρον 
χαὶ Κρατερὸν σὺν ὀλίγοις, καὶ πείθει τούτους ἐπὶ συμ- 
μαχίαν κατὰ Εὐμένους ἐλθεῖν αὐτῷ Κρατερόν" καὶ 
πολεμοῦσιν ἄμφω Εὐμένη. Ka πάντα ποιήσας Eb- 

30 μένης ὥστε λαθεῖν τοὺς σὺν αὑτῷ Κρατερὸν αὐτῷ πο- 
λεμεῖν, ἵνα μὴ τῇ περὶ αὐτὸν DÀ ἁλόντες φήμῃ 3 προσχω- 
ρήσωσιν αὐτῷ ἣ xal μένοντες ἀτολμότεροι εἶεν, xol 
κρατήσας τοῖς τεχγάσμασι., y χρατεῖ καὶ τῷ πολέμῳ" καὶ 
πίπτει μὲν Νεοπτόλεμος τῇ αὐτοῦ Εὐμένους τοῦ γραμ- 

25 ματέως f, ἀνὴρ στρατιωτιχὸς καὶ πολέμοις ἠριστευ- 
χώς, Κρατερὸς δὲ ὑπό τινων Παφλαγόνων, ἀφειδῶς 

πάντα μαχόμενος xal χωρῶν ὥστε γνωσθῆναι" 
ἔφθη πεσὼν μὴ γνωσθεὶς, καίτοι xal τὴν χαυσίαν 
τῆς κεφαλῆς ἀφελών. Ἡ μέντοι πεζὴ στρατιὰ σώα 

80 πρὸς Ἀντύτατρον ἐκ τοῦ πολέμου παρεγένετο, ὃ καὶ τὸ 
πολὺ τῆς ἀθυμίας ἐπεχούφισε. 

38. Παραγίνεται ἀπὸ Δαμασχοῦ Περδίκκας ἐπ᾽ ΑἹ- 
Ἵυπτον σὺν τοῖς βασιλεῦσι καὶ τῇ δυνάμει Πτολεμαίῳ 
πολεμῆσαι. Κατηγορήσας δὲ Πτολεμαίου κἀκείνου 

35 ἐπὶ τοῦ πλήθους ἀπολυομένου τὰς αἰτίας, xal δόξας μὴ 
δίχαια ἐπιχκαλεῖν, ὅμως xal τοῦ πλήθους οὔχ ἑχόντος 
πολεμεῖ, Καὶ δὶς ἡττηθεὶς, καὶ τραχὺς πρὸς τοὺς παρὰ 
Πτολεμαῖον ἐθέλοντας χωρῆσαι λίαν χαταστὰς, καὶ 
τἄλλα τῇ στρατιᾷ ὑπερογχότερον 7| κατὰ στρατηγὸν 

40 προσφερόμενος, ὑπὸ τοῦ οἰκείου πλήθους τῶν ἱππέων 
ἀναιρεῖται, μαχόμενος καὶ αὐτός. — (29) Πτολεμαῖος δὲ 
μετὰ τὴν ἀναίρεσιν Περδίκκου πρός τε τοὺς βασιλεῖς 
ἐπεραιώθη τὸν Νεῖλον, xxl δώροις φιλοφρονησάμενος 
χαὶ τῇ ἄλλῃ θεραπείᾳ, οὐ μόνον δὲ ἀλλὰ καὶ τοὺς ὅσοι 

4s ἐν τέλει Μακεδόνων. Ὁ δὲ καὶ τοῖς Περδίκκου φίλοις 
συναχθόμενός τε δῆλος ἐγένετο, καὶ ὅσοις τι χινδύνου 
ἔτι ix Μακεδόνων ὑπελείπετο, xal τούτους ἀπαλλάξαι 
τοῦ δέους παντὶ τρόπῳ διεσπούδασεν᾽ ἐφ᾽ οἷς παραυτίκα 
τε xal ἐς τὸ ἔπειτά εὐδοχιμῶν ἐγινώσχετο. 

t0 30. Συνεδρίου δὲ κροτηθέντος ἄρχοντες μὲν τῆς πά- 
σης δυνάμεως ἀντὶ Περδίκκου Πίθων καὶ Ἀ ῥῥιδαῖος ἐν 
τῷ τέως ἀνεῤῥήθησαν, τῶν δὲ περὶ Εὐμένη τε καὶ Ἀλ- 
χέταν ἐς πεντήκοντα χατεγνώσθησαν, μάλιστα ἐπὶ τῇ 
Κρατεροῦ ἀναιρέσει τῶν Μακεδόνων πρὸς αὐτοὺς ix- 


| accusatus videretur, bellum tamen, 
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26. Interea. Kumenes Perdiccas munera Sardes ad Cleo* 
patram attulit, nuntians decretum jam esse Perdiceae, Nicaa. 
repudiata, ejus in locum Cleopatram ducere. Quod ubi 
innotuit ( Menander Lydiae satrapa Antigono siguificavit , et 
per eum Anlipatro quoque et Cratero res publicata ), eo 
etiam vehementius illi ad Perdiecam bello persequendum 
incitati sunt, Antipater itaque et Cralerus e Chersonese 
Mellespontum trajiciunt, trajeetus. custodibus clam per 
legatos subactis. Mittuntur ab iisdem etiam ad Eumenem 
ac Neoptolemum, Perdiccz obnoxios, legati τ quibus 
Neoptolemus quidem assentitur, Eumenes vero minime. — 

27. Hinc Eumeni suspectus esse ccepit Neoplolemus , et 
bellum inter eos conflatum est, in quo viribus superante 
Eumene, fugit eum paucis Neoptolemus ad Antipatrum Cra- 
terumque, quibus persuadet, ut sibi in bello adversus Eume- 
nem socius Craterus daretur. Ambo igitur bellum Eurneni 
inferunt. Dedit vero operam omnem Eumenes, ut ignorarent. 
sui Craterum adversus se belligerare : ne fama adducti vel 
castris uis desertis ad illum transirent, vel etiamsi mane- 
vent, minus tamen audaces essent ; qui quum illi dolus atque 
astus processisset, prelio quoque victor evasit. AMque 
Neoptolemus ipsius Eumenis scribe manu casus 
vir militaris et bello strenuus : : Craterus autem. 





328. Perdiecas Damasco profectus , deii Pli 






Lud Mtem didehthra jo yp n i E 
venil. Elenim Ptolemzeum quum accusasset, om ille 
objecta crimina coram mullitudine ita purgasset , ut inj 


cetera etiam in castris superbior quam imperatorem dece- 
ret, a suis ipse equitibus inter pugnandum occiditur, (29) 
Ptolemzws vero, sublato Perdicca, Nilum transgressus 
ad reges proficiscitur, donisque allatis, et variis obsequiis 
làm eos quam ceteros Macedonum proceres amanter com- 
plexus est, Immo et ipsorum Perdiccte amicorum vicem 
dolere se palam ostendit : et quibusenmque ex Macedoni- 
bus periculum adhuc aliquod imminere videretur, eos ille 
omni ope ac ratione metu liberare studuit. Quo faetum 
est ot jam.tum atque in posterum omnium ore 1a 1 
30. Habito dein conventu, Pithon et Arridaeus cor 
versis Perdiccz loco praefecti renunciati in praese 
et ex Eumenis aque Alcetze sectatoribus ad q 
dammati, idque maxime ob Craterum interfectum, quum. 
Macedones inler se mutuis proliis dissiderent. — Antigonus. 
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πολεμωθέντων. Μετεχαλεῖτο δὲ xal ᾿Αντίγονος ἐκ Κύ- 
mov , καὶ ᾿Αντίπατρος δὲ, ἐπιταχῦναι πρὸς τοὺς βασι- 
Mac, (91) Οὔπω δὲ καταλαβόντων, ἢ Εὐρυδίκη Πί- 
θωνα καὶ Ἀῤῥιδαῖον μηδὲν ἄνευ αὑτῆς ἠξίου πράττειν. 
υ Οἱ δὲ τὰ πρῶτα μὲν οὐχ ἀντεῖπον, ἔπειτα᾽ δὲ μηδὲν αὖ- 


ἡ δυναστεία περιίσταται. Καὶ ὃ αὐρᾶ, 
10 τὸς ibi ᾿Αλεξάνδρου ὑποσχεθέντα αὐτοῖς ἐπὶ 
ἀρήυατα,, xa ᾿Αντίπατρος παραυτίχα 

P exo ἀποχρίνεται φράζειν ἀχριδὲς, ἐξετάσας 
δὲ τούς τε βασίλείους θησαυροὺς: καὶ τοὺς ὅσοι ἀλλαχόθι 
που κείμενοι ὦσι, τηνικαῦτα τὸν δυνατὸν τρόπον μὴ 
15 ἂν αὐτοῖς ἐπίμεμπτος νομισθῆναι' ἐφ᾽ ὧν οὖχ ἡδέως f 
στρατιὰ ἤχουσεν. — (33) Εὐρυδίχης δὲ συλλαμδανούσης 
ταῖς χατὰ ᾿Αντιπάτρον διαδολαῖς, τῷ ἀπὸ τοῦ πλήθους 
Mus p {ίνεται. Kal δημηγορεῖ Εὐρυδίκη κατ᾽ 
τοῦ γραμματέως Ἀσχλ' ὑπηρετησα- 

2 λόγῳ" χαὶ Ἄτταλος δέ, Καὶ ῥύεται μόλις 
τῆς σφαγῆς, ᾿Αντιγόνου χαὶ Σελεύχου τῇ 


οἴχεῖον ὑπεχώρησε Καὶ οἵ ὕππαρχοι, 
poorer dit ὑτὸν ἧχον, xat τῆς 
Hürden, Cove πάλιν, seen 


σθεν, Ἐν ἘΞ 
ὶ ποιεῖται dee xat αὐτὸς -τἧς Ἀσίας, τὰ 







ifa. πὰ Τῶν δὲ ἄνω diciperesiv 


τῶν ποταμῶν γῆν καὶ τὴν Ἀρδηλῖτιν 


γ τῆς sous beri ἄρχειν’ 


δὲ ἐδεδαίου τὴν Περσίδα. Καρμανίαν δὲ Tn 
,xal Μηδίαν Πίθωνι, ἔστ᾽ ἐπὶ πύλας τὰς 
ΞΕ: τ: Tlagtosfus y (nd "Relay 
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ad luec e Cypro evocatus, δὲ Antipater ad reges festinare 
jubentur, (31) Nondum vero adventantibus illis , Eurydioe 
Pitlionem et Arrhidzeum nihil se inconsulta volebat agere. 
Qui primo quidem non repugnarunt; post tamen, nihil 
illi commune eum rerum publicarum administratione esse 
responderunt : sibi, dum Antigonus εἰ Antipater veniant , 
summam rerum curz fore cordique. — (32) Mi igitur quum 
accessissent, Anlipatro summum imperium commissum : 
exercitusque ab Alexandro promissa militiae praemia poscit. 
Antipater-in praesentia quidem se non posse respondit diser- 

tius aliquid de bis pronuntiare, verum post exploralos re- 
glos thesauros atque reliquos, qui alibi reconditi essent, 
tum se, quoad ejus fieri posset, cüraturum me reprehen- 
dendus ipsis videretur. Quir quidem oratio parum jucanda 
fuitexercitui. (33) Quare quum Eurydice quoque erimi- 
naliones adversus Antipatrum foveret , plebe indignante, 
seditio cooritur. Quo tempore et ipsa in eum concionatur, 
Asclepiodoro scriba sermonem ei suppedifante, el praeter : 
.eam item Attalus. Ac vix ezedi ereptus Antipater est, pa- 
trocinalis apud plebem Antigono et Seleuco , quorum adwo- 
cationem Antipaler postularat , qu propterea. 
non parum periclitati sunt. Morti ergo ereptus Antipater, 
ad suum se recepit exercitum , et equitum praefecti dein 
evocali- eum convenerunt, vixque tandem seditioni fine 
dato, Antipatrum rursum, ut antea, summe proesse rei 
| jubent. 

34. Ibi ab ipso quoque Asie facta divisio est, qua prio- 
rem illam partim ratam habuit, partim , ubi temporum 
necessilas exigeret. innovavit. Nam JEgyptum quidem et 
Libyam vastamque ultra Africam, et quidquid pralerea bello 
parium ad occidentem solem jacet , , Ptolemzei esse. pronun- 
ciat ; Laomedonti vero Mytilenzeo Syriam assignt. Philo- 
xenus Ciliciam , quam antea provinciam sortitus erat , reti- 
nuit. (05) Inler superiores satrepids, Mesopotamíam et 

n Amphimacho regis fratti attribuit ; Seleucus vero 
Babjlonie predicitur; Autigeni, qui primus Perdiccam in- 
vaseral, et Macedonum argyraspidarum ductor erat , pra- 
fectura totius Susianz data ; in Perside Peucestes confirma- 
tur; Carmanie Tlepolemus prieponitur, ut Mediae usque ad 
Caspías portas Pithon; Philippus Parthis; (36) Anis vero 
et Drangenorum regioni Stasander prafectns venit; Ba- 
ctriana: εἰ Sogdianie Stasanor Soliensis, Arachotarum vero 
Sibyrtius venit; Oxyartz, Rhoxanes patri , berry 
dantur; Indorum autem ea regio , quie ) 
jacet, Pithomi Agenoris filio tributa; de p 1 
| sotrapiis ea quz ad Indum Domen est, et Patala urbs, qua 
in illa India est maxima, Poro regi cessit : at quis ad Hy- 
daspen (limen pertinet, Taxile item Indo attribuitur, quan« 
doquidem non facile esset ipsos dimovere , qui ab Alexandro ἢ '' 
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τε ἐπιτετραμμένους τὴν ἀρχὴν καὶ δύναμιν ἱκανὴν ἔγον- 
τὰς, (m) Γῶν δὲ ἀπὸ τοῦ Ταύρον ὄρους ὡς ἐπὶ τὴν 
ἄρκτον φερόντων Καππαδόκας μὲν Νικάνορι ἐπέτρεψεν, 
ἐπὶ δὲ Φρυγίας τῆς μεγάλης καὶ ἐπὶ Λυχάοσί τε xxi 

* Miren καὶ Αὐχίοις, ὡς καὶ πρόσθεν, ᾿Αντίγονον. 
Καρίαν δὲ ᾿Ασάνδρῳ ἔνειμε, Λυδία δὲ Κλείτῳ ἐδόθη, 
xai ᾿Ἀῤῥιδαίῳ Φρυγία ἡ πρὸς λλησπόντῳ. (5) Τῇ 
δὲ χαταχομιδῇ τῶν ἐν Σούσοις, χρημάτων ᾿Ἀντιγένην 
ἔταξε, xal τούτῳ τῶν στασιασάντων δαχεδόνων τοὺς 
10 μάλιστα τρισχιλίους παρέδωχε' σωματοφύλακας δὲ τοῦ 
» Αὐτόλυχόν τε τὸν Ἀγαθοχλέους παῖδα xal 

Ἂμόνταν τὸν dispen παῖδα, Πευχέστου δὲ ἀδελ- 
φὸν, καὶ Πτολεμαῖον τὸν Πτολεμαίου καὶ ᾿Αλέξανδρον 
τὸν Πολυσπέρχοντος , Κάσανδρον δὲ τὸν ἑαυτοῦ παῖδα 
qs we i s iron , τῆς δυνάμεως δὲ τῆς πρόσθεν ὑπὸ 
seeing ἡγεμόνα ἀπέφηνε, 


τὰ τούτῳ τοὺς φρουρεῖν τε χαὶ θεραπεύειν 
προστάξας, vane ἅμα τὸν πρὸς Εὐμένη διαπο- 

a ἐπέτρεπεν. Ἀντίπατρος δὲ 

30 αὐτὸς πολλὰ ὑπὸ πάντων ἕνεχα πάντων ἐπαινούμενος 


ἐπ᾽ οἴχου ἀνεχώρει, 75 ecrtrdn 
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39. Ὃ δὲ δέχατος διαλαμθάνει, ὡς Εὐμένης τὰ περὶ 
δίχκαν μαθὼν, ὅτι καὶ πολέμιος Μαχεδό- 

e ἐπὶ πόλεμον Leone ceca "tnit ᾿Δλχέτας 5 
25 Περδίκκου ἀδελφὸς διὰ ταῦτα ἔφυγε. Καὶ ᾿Ατταλὸς ὁ 
τῆς κατὰ Ἀντιπάτρου στάσεως οὐδενὸς φέρων τὰ δεύ- 
ctQx, καὶ αὑτὸς φυγὼν συνέμιξε τοῖς ἐς φυγάσι. 
Καὶ συνήχθη ᾿Αττάλῳ στρατὸς, πεζοὶ μὲν μύριοι, ἴπ- 
πεῖς δὲ ὀχταχόσιοι, Καὶ ὡς Ἀτταλὸς καὶ οἱ σὺν αὐτῷ, 
40 ἐπιθέσθαι Κνίδῳ καὶ Καύνῳ xal ἹΡοδίοις ἐπιχειρήσαν- 
τες. ὑπὸ Ῥοδίων χαρτερῶς ἀπεχρούσθησαν, Δημαράτου | 
ctii αὐτοῖς, — (a0) Διαλαμβάνει δὲ καὶ ὡς Eo- 
μένης, ᾿Αντιπάτρου ἐς Σάρδεις ἰόντος, εἰς χεῖρας ἐλθεῖν 
ἐγγὺς ἦν, Κλεοπάτρα δὲ ἡ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου ἀδελφὴ, ἵνα 
35 μὴ ἐς τὸ τῶν Μιχχεδόνων πλῆθος ἐν διαδολῇ γένηται ὡς 
αὑτὴ τὸν πόλεμον αὐτοῖς ἐπάγουσα, παραινεῖ καὶ πεί- 
ει Εὐμένη ἀποχωρῆσαι τῶν Σάρδεων. Ἀλλ᾽ ὅμως 
οὐδὲν ἧττον 6 ᾿Αντίπατρος παραγενόμενος αὐτὴν ἐπω- 
νείδιζε τῆς ἐς Εὐμένη xal Περδίχκαν φιλίας, ἯἩ δὲ 
40 πρός τε ταῦτα χρεῖσσον 3| χατὰ γυναῖχα ἀπελογεῖτο, 

καὶ πολλὰ ἄλλα ἀντεπεχάλει' τέλος δὲ εἰρηνικῶς ἀλλι- 

λων ἀπηλλάγησαν, 

at. Ὅτι Εὐμένης ἐπελθὼν ἀπροσδοκήτως τοῖς oU) 

ὑπ᾽ αὐτῷ προσχώροις, καὶ λείαν πολλὴν καὶ χρήματα 
as συλλαβὼν, τὸν οἰκεῖον στρατὸν χατεπλούτει, Διαπρε- 
σδεύεται δὲ χαὶ πρὸς ᾿Αλχέταν xal τοὺς σὺν αὐτῷ ἐς 
ταὐτὸν τὰς δυνάμεις ἀναγαγεῖν ἀξιῶν, χαὶ οὕτω τοῖς κοι- 
vole ἐχθροῖς μάχεσθαι" οἵ δὲ, ἄλλων ἄλλα συμθουλευ- 

σαμένιων, τέλος οὗ πείθονται. Ὅτι ᾿Αντίπατρος Εὐμέ- 





m 


ΕΚ ΤΩΝ ΜΕΤᾺ AAEZANAPON. - 


in imperio constituti , magnam satis potentiam naeti essent. 
(37) Ad luec qui ἃ Tauro monte ad Boream vergebant, Cap- 
padoces Nicanori attribuil ; Magnam vero Phrygiam , Lycao- 
niam, Pamplyliam et Lyciam, ut antea, Antigonus retinuit τ 
Cariam Asander accepit; Lydia Clito data, ut Arrhidaso ea quae 
ad Hellespontum jacet Phrygia. (38) Pecunia Susis colligen- 
dae Antigenes praeficitur ; eidem e Macedonibus, qui maxime 
tumultuati fuerant, ad tria millia traditi, Corporis prabter- 
ea regis custodes ac stipatores nominavit Autolycum Aga- 
thoclis, Amyntam Alexandri filium et Penceste. fratrem , 
Ptolemaeum item Ptolemzi filium et Alexandrum Polysper- 
dvatie iom; Cosendrom vero uum μαῖα, eau 


rendum atque conficiendum volenti commisit, X. ater 
ipse , valde ab omnibus ob res bene gestas laudatus, de 
revertit. Alquein hismonus clauditur liber. —— 


coo——— 
od 
- 


LIB. X. - 


39. Decimus porro narrat Eumenem , rognito qui P'er- 
dicem accidissent , seque hostem a Macedonibus ju 
quie ad bellnm essent necessaria , comparasse, et Alcetam 
Perdicea fratrem, faga saltem ob haec ipsa quiesiisse, Ate 
talum quoque, qui in civili ab Antipatro M 
secundus fuerat, fugientem pariter ceteris sese e 
miscuisse , exercitumque tandem conflasse peditum. 
millium, equitum octingentorum; ac cum his Cnidum, 
| Caunum et Rhodum invadere conantem, a Rhodiis fortiler, 
Demarato apud eos classis przefecto , repulsum fuisse. — (40). 
Refert winmpaam emi 
ler, quin ad manus cum eo Eumenes venerit, At € 
tram Alexandri sororem ( ne apud Macedonum vulg 










àc persuasisse Eumeni, Sardibus ut discederet. Anti| 
tamen eam nihilominus, quum advenisset, ob a 
societatemque eum Eumene atque Perdicca ἔπι »" 
illamque supra quam ab muliere exspectari poterat, 
fendisse κάκια pluies viai rec o MR 
catos eos discessisse, 

41. Fnmenem sexoplmats In. Vida UN RE 
qui οἱ non parerent , iremgentem pras weite ME 
potitum esse, quibus exercitum sunm ditarit.— 
super ad Alcetam ejusque socios misisse , qui " 
in uui adducere, atque ita junctis viribus eommnnem 
hostem oppugnare rogarent. Illos vero, aliis aliud suaden- - 
libus, tandem minime esse assensos, — Antipatram cum Eu-«- 


t0 vit μὲν πολεμεῖν τέως οὐχ ἐθάῤῥει, χατὰ δὲ à δὲ Ἀττάλου ! mene puznare tum non ausum, misisse tamen Asandrnm, qui. 


ARRIANI LIBRORUM DE REBUS SUCCESSORUM ALEXANDRI EPITOME. 


xal Ἀλχέτα πέμπει πολεμήσοντα ᾿Ασανδρον' xal dy- 
χωμάλου τῆς μάχης γεγενημένης, ἡττᾶται “Ασανδρος. 
44, Ὅτι διαφέρεται Κάσανδρος πρὸς Ἀντίγονον. 

xat παύεται Kd τῆς κατὰ ᾿Αντιγόνου ἀταξίας, 
5 Ἀντιπάτρου τοῦ πατρὸς διαχωλύσαντος. Ὅμως οὖν 
& Κάσανδρος περὶ Φρυγίαν συμθαλὼν τῷ πατρὶ, ἀνα- 
πείθει μήτε πόῤῥω τῶν βάσιλέων ἀποχωρεῖν xal ᾿Αντί-- 
Ὁ δὲ τῇ τε μετριοφροσύνῃ 


1 Bw τὴν ὑπόνοιαν. (43) Καὶ ᾿Αντίπατρος ἐπιχλα- 
, σθεὶς τῆς τε ξυνδιαδάσης αὑτῷ ἐς τὴν '᾿ σίαν δυνάμεως 
ae μὲν ἐπυτρέπει αὐτῷ Μακεδόνας ὀχτακισχιλίους 

καὶ πενταχοσίους, 


δὰ Μαμδοίαν, Καὶ cs ora 
ἰτῶν τὰ χρήματα. Ἀντίπατρος δὲ, ἐπει- 


τεῖν M. xal 


γε πλείστην. (μ) Καὶ "eben αὐτοὺς ταῖς ἕλπίέσι 
dvaprírac , ἀστασιάατως τὸ λοιπὸν καταλαμθάνει i 
"AGuBov. Em hast etie νυ- 
36 χτὸς 2 le περαιοῦται τὸν 
Leu Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ χαὶ des ἐπεραιώ- 
T4 ax. τῶν χρημάτων mapzu- 
οἷς καὶ τοῦ δεκάτου λόγου τὸ 


X 


μένος στρογγύλῳ, 
τῷ μεγέθει συγχιρνάμενον, Καὶ f, και- 
rds πόρρω νεωτερίζεται,, ἀλλ᾽ 


τὰ ΕΣ 
"αὶ e ἀλλ᾽ 7A ἐναλλαγὴν Ἀξολύλε σώση 
Διὸ καὶ τὸ σαφὲς συνεφέλκεται οὐκ ἐν τούτῳ μόνον, 
DM hare καὶ τάξει xol χαταστάσει μά- 





v καταδιθάζει τὸν λόγον, 
i a γινομένη. “Ὅπερ οὗτος, el xol τοῦ 

σαφαὺς elvai Boxei, οὗ προσήχατο. Καὶ τῷ ἐλλεί- 
pies etani dg οὗ κατὰ τὰς πε- 
Ριοδικὰς ἐλλείψεις τοῦτο ποιῶν, ἀλλὰ κατά γε τὰς τῶν 
Σέξεων, ὥστε μηδ᾽ ἐλλείπειν διδόναι συναίσθησιν " καὶ 
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«nm Attalo atque Alceta dimicaret ; certatum esse prelio 
ambiguo, ita tamen, nt inferior Asander discesserit. 

42, Casandrum ab Antigono dissensisse , verum deslitisse 
n seditione, Antipatro patre filium inhibente., In Phrygia 
tamen Casandrum cum parente congressum , ne a regi- 
bus longius discederet, sed Anligonum suspectum labe- 
ret , bortatum esse, Illum vero quum temperata sua pru- 
dentia, tum variis obsequiis atque virtute sua. suspicio- 
mem pro viribussustulisse. (43) Mitigatum itaque Anti- 
patrum , de illis copiis, quas in Asiam seenm transvexerat, 
peditum Macedonum Antigono octo millia et. quingentos 
tradidisse, equitum vero externorum parem numerum, 
elephantorum quoque dimidiam partem, id est septuaginta, 
quo facilius bellum eum Eumene conficeret. (44) Ita An- 
ligonum hellum hoc administrare exorsum esse ; Antipa- 
rum vero , acceptis regibus ceterisque copiis, in Maeedo- 
niam trajecturum abiisse. Tum iterum tumultuantes mi- 
lites pecuniam postulasse , Antipatrumque promisisse , uhi 
Abydum pervenisset, illam sese curaturum, prabitu- 
rumque fortasse donativum universum ; sin minus, majo- 
rem certe partem accepturos. (45) Hac ergo spe lactatos, 
absque sedilione deinceps Abydum pervenisse; unde ipse 
noclu, deceptis astu. militibus, una cum regibus Helles. 
pontum trajecerit ad Lysimachum se conferens : postri- 
die vero ipsos quoque transiisse, de pecunia poscenda in 
praesens quiescente. Atque hoc libri decimi extremum est. 


—— 


46, Est sane scriptor hic nemini eorum qui historiam o- 
plime contexuerunt poslponendus. Nam et narrationum 
brevitate praestat , Bea Mar Y t LATERI τὴ τ crebra. 
parenthesi continentem historie tenorem minime ledit, 
"abc — 
idque ita, ut nullo modo neque clarior neque. dilucidior 
fieri narratio possít. Dum vero significantes. sonantesque 
ac tereles adhibet dictiones, aequalitate non minus quam 
granditate orationem temperat. Verborum ilem innovatio 
non est illi longe, sed e propinquo petita, et quie lumen 
orationi vel maximum addat , ut sit. dictionis quasi habitus 
quidam ac gestus potius quam mutatio consuetorum ver- 
borum, Quo fit ut et perspicuilas exoriatur, non in hac 
solum parte , sed etiam in apparatu, ordine οἱ narrationis 
maxime compositione : quod ipsum est totum perspicui- 
latis artificium. Nam usus tractatioque simplicium. ae 
rectarum periodorum vel apud indoctos plerumque re- 
peritur, et ad supinum atque humile dicendi genus ora- 
tionem nimium demittit, si merus ille atque impermistus 
usus, Quod hic noster ( etsi ad perspicuitatem illud fa- 
cere videatur ) non admisit unquam, — Tropis item elli- 
pseos non ambitum ipsum verborum concidendo , sed voces 
singulas supprimendo ita utitur, ut ne percipiendi quidem 
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εἴτις τὸ λεῖπον ἐπιχειροίη προσθεῖναι, εἰς τὸ παρέλχον 
ἂν ἐπιτεῖναι δόξαι, ἀλλὰ μὴ τοῦ ἐλλιποῦς ἐξευρεῖν τὴν 
ἀναπλήρωσιν. Ἄριστα δὲ αὐτοῦ χαὶ τὸ πολυσχημά- 
τιστον ue olx ἀθρόον μεταδαλλόμενον ἀπὸ τῆς αὖ- 

& τοσχηματίστου χρήσεως, dXX ἠρέμα καὶ ἐξ apy?« 
συμπλεκόμενον, ὡς μήτε τῷ προσχορεῖ ἀνιᾶν, μήτε τῷ 
ΜῈΝ ποιεῖν sire Καὶ ἁπλῶς, εἴ τις χατ' 
ὑτὸν ἐπὶ τοὺς ἱστορικοὺς ἀναχθείη λόγους, πολλοὺς χαὶ 

τῶν ὧν ἀρχαίων ἴδοι τῆς αὐτοῦ τάξεως ἱσταμένους ταπει- 

τὸ νότερον, 





 HAPOIKA 
EN BIBA. IZ'. 


Photlus Bibl. cod. 58 : Ἀνεγνώσθη Ἀῤῥιανοῦ 
Παρθικὰ ἐν βιδλίοις ιζ΄. Οὗτος δὲ συντάττει πάντων 
ἄμεινον καὶ τὰ κατὰ ᾿Αλέξανδρον τὸν Μακεδόνα, ἔτι δὲ 
καὶ ἄλλην πραγματείαν, τὰ πάτρια τῆς Βιθυνίας, ἐξ 

15 ἧς χαὶ αὐτὸς ἔφυ, ἐπιγράψας τὸ βιδλίον δ΄ιθυνιαχά" 


συγγράφεται δὲ χαὶ τὰ iic Ἀλανοὺς, ἣν ἐπέγραψεν | 


Ἄλανιχ ἦν. 
2. Διέρχεται δὲ ἐν ταύτη τῇ πραγματείᾳ τοὺς πολέ- 
μους, οὖς ἐπολέμησαν Ῥωμαῖοι καὶ Πάρθοι, Ρωμαίων 
30 ρος io oaa ὄντος Τραϊανοῦ, Φησὶ δὲ τὸ Πάρθων 
ἡένος Σχυθιχὸν, ἀποστῆναι δὲ τῆς τῶν Μαχεδόνων ἐπι-- 
κρατείας, "e Περσῶν καταστραφέντων, πάλαι δου- 
λωθὲν, à αἰτίαν τοιαύτην. Ἀρσάχης xal Τηριδάτης 
ἤστην ἀδελφὼ Ἀρσαχίδαι, τοῦ υἱοῦ ᾿᾽ τοῦ Φρια- 
25 πίτου ἀπόγονοι. Οὗτοι «bc τὸν ὑπὸ ᾿Αντιόχου 
τοῦ βασιλέως (θεὸν αὐτὸν ἐπίχλην ὠνόμαζον σατρά- 
πὴν αὐτῶν τῆς χώρας αὐταδτάνξα; ἐπεὶ τὸν ἕτερον τῶν 
ἀδελφῶν αἰσχρῶς ἐπείρασε βιασάμενος, οὖχ ἐνεγχόντες 
τὴν ὕδριν, ἀνεῖλόν τε dsl emis xal ἑτέροις πέντε 
30 τὴν πρᾶξιν ἀνακοινωσάμενοι. καὶ τὸ ἔθνος Μαχεδό- 
γῶν ἀπέστησαν, xal χαθ' ἑαυτοὺς ἦρξαν, xat ἐπὶ μέγα 
δυνάμεως ἤλασαν, ὡς καὶ Ρωμαίοις ἀντιῤῥόπους μά- 
χας θέσθαι, ἐνίοτε δὲ xal μεθ᾽ ἑαυτῶν τὴν νίκην ἔχον- 
τάς τοῦ πολέμου ἀπελθεῖν. (ΟἹ Πάρθους δέ φησιν ἐπὶ 
35 Σεσώστριδος τοῦ Αἰγυπτίων βασϑέως χαὶ Ἰανδύσου 
τοῦ Σχυθῶν ἀπὸ ΣΝ ied χώρας Exvülac εἰς τὴν vuv 
μετοιχῆσαι. μαίων αὐτοχράτωρ Τραϊανὸς 
κατὰ χράτος ve bremen ἀφῆχεν, αὐτὸς 
αὐτοῖς τὸν βασιλέα χαταστησάμενος. 

4, Οὕτοςὁ Ἀῤῥιανὸς φιλόσοφος μον τὴν δ inen, 
εἷς τῶν ὁμιλητῶν ᾿Επιχτήτου, xarà δὲ τοὺ, ς χρόνους 
Ἁδριανοῦ xul Ἀντωνίνου τοῦ Πίου xad Mdpuoo τοῦ Ἂν- 
τωνίνου ἐγνωρίζετο. Ἐπωνόμαζον δὲ αὐτὸν Ξενοφῶντα 
voy. Διὰ δὲ τὸ τῆς παιδείας ἐπίσημον ἄλλας τε ἢ πολιτιχὰς 
4" ἀρχὰς ἐπιστεύθη, xa εἰς τὸ τῶν ὑπάτων ἀνέθη τέλος. 

(ἡ Ἔγραψε δὲ βιδλία xal ἕτερα, τῶν μὲν Διατριθῶν 

᾿ξπιχτήτου τοῦ διδασκάλου ὅσα ἴσμεν βιδλία ὀχτὼ, 


AU 





-" 


APPIANOY ITAPOIKA. 


defectus vestigium ullum relinquat - idque adeo , ut si quis 
quod deest addere tentet , supervacaneum potius addidisse, 


pente et simul omnium obvium ac nativum usum immu- 
tat , sed sensim atque ab initio statim haec commiscet. — Ita. 
meque satietate molestiam affert , neque repentina mutatio- 
ne turbat. Denique ut semel dicam, si quis δὰ ceteros. 
historicos aecedens Arrianum comparaveril , multos etiam 
antiquorum humiliores eo deprehendat. 


o — — 


PARTHICA 
LIBRIS XVII. 


i 


ds — 'θ 
Lecti sunt Arriani Par(hicorum libri septemdecim. Hic 
item omnium optime res gestas Alezandri regis. Macedo 


num coneripsit. Aliud item opus de Bithynia patria (hinc. 


enim oriundus est ) composuit, Bi(iynicorum titulo. Scri-. 


psit etiam res ab Alanis gestas, quem librum. Alanicam. 
inscripsit, δ 
2. In primo illo opere bella a vota d xad 
refert , ductu atque auspiciis Trajani imperatoris, Paríhos. 
ait a Scythis originem ducere , Macedonum autem impe-- 
rium excussisse, Persjs uma rebellantibus, quum pridem. 
servitutem servissent, hac de causa. Arsaces et Teridates 
fratres erant, Arsacidoe , filii Arsacis, Phriapite nepotes, 
Hi Phereclem ab Antiocho rege ( quem Deum cognomento 
appellabant) terrae eorum satrapam constitutum , quod 
allero fratre abuti per vim fede comaretur, 
liam mon ferentes necarunt,, consciis etiam aliis. quinque. 
Genlem itaque Macedonum pellentes , imperium ipsi arri» 
puerunt, magnamque sunt. potentiam consecuti , adeo ut. 
vel cum Romanis sequo siepe Marte contenderint, interdum - 
etlam victoria potiti superiores discesserint. (3) Narrat ad. 
hiec Parthos Sesostridis JEgypliorum regis tempore, et Tan- 


Dowe we 


dysi Scytharum , ex Scylliia in eum , quem. nunc tenent, 


| locum demigrasse. Quibus Trajanus Romanorum impe- 


rator per vim fractis, fodere icto, libertatem reliquit regem - 
que ipse constituit. - 

4. Hie Arrianus professione philosoplius, unus ex Epicleli- 
familiaribus, Adriani et Antonini Pii et Marci Antonini lmnpp. 
temporibus viguit. Novi Xenophontis tulit cognomen. ob 
singularem doctrinam quum alios magistratus gessit, tum 
δ ipsum quoque consulatum pervenit, (5) Scripsit e alia. 
volumina : Dissertationum Epicteti prarceptoris, quas | 
novimus, libros oclo : Sermonum vero cjusdem. Epictetili- 





ΕΚΤΑΞΙΣ ΚΑΤ᾽ ΑΛΑΝΩΝ. 





᾿Ἡγεῖσθαι μὲν τῆς πάσης στρατιᾶς τοὺς κατασχό- 
ποὺς ἱππέας ἐπὶ δυοῖν τεταγμένους σὺν τῷ οἰκείῳ ἦγε- 
μόνι, Ἐπὶ τούτοις δὲ τοὺς ἱπποτοξότας τοὺς Πετραίους, 
xal τούτους ἐπὶ δυοῖν. ᾿Αγόντων δὲ αὐτοὺς οἵ δεχαδά 
5 χαι. Ἐπὶ δὲ τούτοις ἐπιτετάχθων οἵ ἀπὸ τῆς εἴλης f 
τινι Ἰσαυριανοὶ ὄνομα, Συντετάχδων δὲ αὐτοῖς οἱ τῆς 
σπείρης τῆς τετάρτης τῶν Ραίων |'Patziov?] ἧς ἄρχων 
Δάφνης Κορίνθιος. — "Exi τούτοις δὲ οἱ ἀπὸ τῆς ec, 
ἦ ὄνομα Κολῶνες [ Kohwvei?]. Συντετάχθων δὲ 

10 αὐτοῖς "Ixuoatot καὶ Κυρηναῖοι καὶ οἱ ἀπὸ τῆς πρώτης 
Ῥαιτικῆς. Συμπάντων δὲ τούτων ἀρχέτω Δημήτριος. 
Ὁ). "Exil τούτοις δὲ οἱ Κελτοὶ Urzsiz, καὶ αὐτοὶ ἐπὶ δυοῖν, 
καὶ τούτων ἡγείσθω ἑχατόνταρχος, ὥσπερ ἐπὶ στρατο- 
πέδου. 

y» 8, Πεζοὶ δὲ ἐπὶ τούτοις τετάχθων, τὰ σημεῖα ἀνα- 
τεταμένα πρὸ σφῶν ἔχοντες, οἵτε Ἰταλοὶ καὶ Κυρηναίων 
ei παρόντες. Πάντων δὲ ἡγείσθω Πούλχερ,, & 

χει τοῖς ᾿Ιταλοῖς. Βοσπορανοὶ δὲ ἐπὶ et MAY 
ντων, ἡγεμόνα παρεχόμενοι Λαμπροχλέα, xal ot No- 

20 uec ἐπὶ τούτοις ὑποτεταγμένοι Bion τῷ σφετέρῳ ἄρ- 
χοντι. (a) Ἢ τάξις δὲ ἔστω elc ὁπλίτας τέσσαρας. Αὐ- 
τῶν δὲ τούτων ὅσοι τοξόται ἡγείσθων. Τὰς δὲ πλευβὰς 
τῆς τάξεως φυλαττόντων ἑκατέρωθεν οἱ ἱππεῖς οἵ - 
κεῖοι ["Axatot? ᾿Αγαιοί}]. ᾿Επὶ δὲ τούτοις οἱ ἐπίλεκτοι 

4» ἱππεῖς ἴτωσαν, xxl ἐπὶ τούτοις οἵ ἀπὸ τῆς φάλαγγος 
ἱππεῖς, "Ἑπειτα οἱ χαταπέλται, — (5) "Ἔπειτα τὸ ση- 
μεῖον τῆς πεντεχαιδεχάτης φάλαγγος, καὶ ἀμφ᾽ αὐτῷ 
δὲ ὁ ἡγεμὼν τῆς φάλαγγος Οὐάλης, καὶ 6 ὕπαρχος xat 
οἱ χιλιάρχαι οἷς τέτακται καὶ ἑκατόνταρχοι [καὶ] οἱ τῆς 

30 πρώτης σπείρης ἐπιστάται. Πρὸς δὲ τοῦ σημείου τοῦ 
τῶν πεζῶν οἱ ἀκοντισταὶ τετάχθων. Αὐτοὺς δὲ τοὺς 
πεζοὺς ἐπὶ δ' τεταγμένους εἶναι. (0) "Ez δὲ τῇ ιε΄ φά- 
λαῦγι τετάχθω τὸ σημεῖον τῆς δωδεκάτης 
xa at dug! αὐτῷ xai ἑχατοντάρχαι, — "Ezl δ' 

35 ὡσαύκως xal ἤδε ἡ φάλαγξ ἴτω τεταγμένη. 

7. "Er δὲ τῷ ὁπλιτιχῷ τετάχθω τὸ συμμαχιχὸν, 
οἵ τε ἀπὸ τῆς μιχρᾶς "Nouevlac καὶ ΤΤραπεζουντίων οἵ ὅ- 
πλῖται καὶ Κόλχοι καὶ Ριζιανοὶ ol λογχοφόροι. Ἐπι- 
τετάχθων δὲ αὐτοῖς οἱ Ἀπλανοὶ [᾿Αλβανοὶ }] πεζοί, 

4o Παντὸς δὲ τοῦ συμμαχικοῦ ἡγεμὼν ἔστω Σεκχουλῖνος, 
ὅσπερ τῶν πλανῶν ἡγεῖται. (s) Ἐπὶ τούτοις δὲ τὰ 
σχευοφόρα ἐπέσθω». Οὐραγείτω δὲ ἣ εἴλη τῶν "ἐτῶν χαὶ 
ὃ ταύτης εἰλάρχης, (οἱ Ὑ ὰς πλευρὰς δὲ τοῦ πεζιχοῦ χο- 
σμούντων μὲν xad ξχατοντάρχαι xad [of] ἐπὶ τῷδε τετα- 

45 Ὑμένοι, φυλαχῆς δὲ ἕνεκα, £0, ἡ ᾿Αλλαχτικὴ [Καλαχτι- 
xt? ] παριππευέτω ἐπὶ ἕνα στοῖχον ἑκατέρωθεν τεταγμέ- 
vn, xai οἵ τῶν Ἰταλῶν ἱππεῖς. Ὁ δὲ εἰλάρχης αὐτῶν ἐπι- 
φοιτάτω ταῖς πλευραῖς. (10) Ὁ δὲ ἡγεμὼν τῆς πάσης 
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Prieeant universum exercitum equites speculatores , qui 
bini collocentur suo sub duce, Post hos ponantur sagit- 
lari equites Petre, bini ilem , quos ducant decuriones. 
His subjungatur turma Isaurianorum. Componatur iis ma- 
nipulus quartus Actorum, cujus dux Daphnes Corinthius. 
Post lios turma Colonensium. Adjungantur iis Iturzei et Cy- 
renii et primus manipulus Rhzeticus. Hisce omnibus im- 
peret Demetrius. (2) Post eos collocentur Celta equites ,. 
ipsi quoque bini , quos ducat centurio, siculi in castris. 

3. Sequantur pedites, erectis ante se signis, Itali et Cy- 
reni, quotquot adsunt. Eos omnes ducat Pulcher, ltalorum 
prasectus, Post hos incedant Bosporiani pedites sub Lam- 
procle duce et subjuncti iis Numidae sub Vero praefecto suo. 
(4) Acies sit hoplitarum quaternorum. Hos ipsos prancedant. 
quolquot sunt sagittariorum, — Latera aciei utrimque fue- 
anlur equiles Aczi, Post hos selecti equites legionis, 
Deinde calapulle. (5) Deinde signum legionis decimum 
quinze, et juxta id dux legionis Valens et legatus et chi- 
liarchze, quibus jussum est, et centuriones δὲ prime co- 
hortis epístatee, Ante signum vero peditum jaculatores 
collocentur. Ipsi pedites ponantur per ordines quaterno- 
rum. (6) Post decimam quintam legionem collocetur si- 
gnum legionis duodecim , ef juxta id. chiliarche et centu-- 
riomes, Qualterni item hujus quoque legionis milites ince- 
dant ordinati. 

7. Post hunc gravis armaturae exercitum collocentur 8o- 
cii ex Armenia minori et Trapezuntiorum graviter armati 
et Colchi et Rhiziani lancearii, Subjungantur iis Aplam (?) 
pedites. Totius autem sociorum exercitus dux sil Seculi- 
nus, qui est Aplanorum praefectus. (8) Deinde sequantur 
impedimenta. Agmen claudat turma Getarum sub ducé 
suo, (9) Latera exercitus pedestris ordinent centuriones et 
qui ad hoc constituti. Prosidii gratia turma Cadactíca ad. 
utrumque latus equitet uno. versu ordinata , nec. non Itali 
equites, Praefectus eorum lateribus adequitel, (10) Dux vero 


E 
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στρατιᾶς Ξενοφῶν τὸ πολὺ μὲν πρὸ τῶν σημείων 
τῶν πεζικῶν ἡγείσθω, ἐπιφοιτάτω δὲ πάσῃ τῇ τάξει, 
xal ἐπισχοπείτω ὅπως τεταγμένοι ct, xxi τοὺς μὲν 
ἃταχτοῦντας εἷς τάξιν ἐπαναγέτω, τοὺς δὲ ἐν. χόσμῳ 
5 ἰόντας ἐπαινείτω. 

τι, Οὕτω μὲν τεταγμένους ἱέναι. Ἐλθόντας δὲ 
inim χωρίον, τὴν μὲν ἵππον πᾶσαν 
ἐν χύχλῳ εἷς τετράγωνον τάξιν, τοὺς χατα- 

σχόπους δὲ πέμψαι εἷς τὰ ὑπερδέξια χωρία, ἀποσχο- 

10 πῆς ἕνεκα τῶν πολεμίων. ᾿Ἐνταῦθα δὲ ἀπὸ σημείου 
δπλίζεσθαι σιγῇ; ὑπλισαμένους δὲ εἷς τάξιν χαθίστασθαι. 
(12) Ἢ τάξις δὲ ἔστω ἥδε. Τὸ μὲν κέρας ἑκάτερον τῶν 
πεζῶν τὰ ὑπερδέξια, ἐχέτω τῶν χωρίων, ὅτι ἐν τοιῷδε 
ἢ ἔχταξις ἔσται. ᾿Επετετάχθων δὲ τῷ χέρατι τῷ μὲν 

15 δεξιῷ οἱ ἀμφὶ Οὐασάχην xai Ἄρθδηλον Ἀρμένιοι, τὸ 
ὑπερδεξιώτατον τοῦ χέρως ἔχοντες , ὅτι τοξόται εἰσὶν ol 
σύμπαντες. — (13) Προτετάχθων δὲ αὐτῶν οἱ τῆς σπεί- 
gne τῆς ᾿Ιταλιχῆς πεζοί. Πάντων δὲ ἡγείσθω Πούλχερ, 
ὅστις xat τῆς σπείρης τῆς Ἰταλικῆς ἄρχει. Καὶ τούτῳ 

30 ἐπιτετράφθω αὖτός τε καὶ ὁ Οὐασάκης xal "Aperi: 
xa τὸ ἐκείνων ἱππικόν τε xad πεζικόν. 

τ᾿. Ἐπὶ δὲ τοῦ ἀριστεροῦ τετάχλθων xal οὗτοι τὸ 
τατον τοῦ κέρως ἔχοντες οἵτε ἀπὸ τῆς μικρᾶς 
Ἀρμενίας σύμμαχοι χαὶ οἱ Τραπεζουντίων γυμνῆτες 

25 χαὶ οἱ Ῥιζιανοὶ λογχοφόροι. (14) Προτετάχθων δὲ καὶ 
τούτων οἱ ᾿Απλανοὶ οἵ διαχόσιοι., xai Κυρηναῖοι οἱ Éxa- 
τὸν, ὡς ars μὲν εἶναι πρὸ τῶν ἀχοντιστῶν τοὺς 
ὁπλίτας, τοὺς ἐν ἐκ τοῦ ὑπερδεξιοῦ. 
(1) ^s ribal σύμπαν τὸ μὲν δεξιὸν ἐχέτω ἢ πε- 

30 Hec any πεντεχαιδεκάτη ὑπὲρ τὸ μέσον τοῦ παντὸς 

. ὅτι πολὺ πλείονες iria οὗτοί εἰσι. Τὸ δὲ 

τοῦ ἀριστεροῦ ἐχπληρούντων οἱ τῆς δωδεχά- 
τῆς! πεζοὶ ἔστε ἐπὶ τὸ ἄχρον τοῦ χέρως τοῦ 
ἀριστεροῦ τετάχθω δὲ ἐπὶ ὀκτὼ, καὶ πυκνὴ αὐτοῖς ἔστων 
8ὲ ἢ τέλεος (τ) S al μὲν πρῶται τέσσαρες τάξεις 
ἔστωσαν κοντοφόρων, ὦ ν δὴ κοντοῖς μαχρὰ καὶ ἐπιλε- 

πτὰ τὰ σιδήρια προῆπται. Καὶ τούτους of μὲν πρωτο- 


εἷς ἀχοντισμὸν ' 
xai θυρεῷ θώρακι ἐμπαγέντος 
mu ποῖ χόν- 
του eras σιδήρου ἐπιχαμφθέντος, 
ἌΣ ih ἀναδάτην ποιήσοντες, (18) ΑἹ δὲ ἐφε- 
EA τῶν λογχοφόρων ἔστωσαν. ᾿ἜἘνάτη δὲ ἐπὶ 


rre τάξις οἱ πεζοὶ τοξόται, οἵ τῶν oer 


SENE Mni δροόνέτω τοῖς πεζοῖς, τὸ μὲν τοῖς 


χατὰ εἴλας καὶ λόχους | 
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universi exercitus Xenophon utplurimumante signa peditum 
se teneat, interdum vero totam aciem percurrens videat 
ut bene ordinati procedant τ qui locum suum  deseruerint , 
eos in ordinem reducat; ordinem uli decet servantes col- 
laudet. 

11. Hunc in modum dispositi progrediantur. Quum ati- 
tem venerint in locum designatum, equitatus universus 
vireumeirca collocetur acie quadrata. Speculatores vero 
in loca editiora mittantur, qui hostem observent. Tum dato 
signo arment se silentio, armatique suum «quisque locum 
obtineant. (12) Ordinalio autem aciei hmc sit. Cornu 
utrumque peditum editiora loca occupet, quandoquidem 
in. ejusmodi regione erit aciei instructio. Ad dextrum cornu 
collocentur qui sub Vasace et Arbelo sunt Armenii , sum- 
mamque hujus cornu partem teneant , quum ornnes sint sa- 
gittarii. (13) Ante eos collocentur pedites cohortís Italicae. 
Omnes hos ducat Pulcher, cohortis Italicae prafectus, eique 
committantur et sua ipsius manus et qui cum Vasace et 
Arbelo sunt equites peditesque, 

14. In sinistro cornu ilem summam ejus partem tenentes 
collocentur ex Armenia minori socii et. Trapezuntiorum 
levis armaturz milites et Rizianilancearü. Ante hos quo- 
que ponantur Aplani ducenti et-yrenzi centum, qui gra- 
vis armaturze milites propugnaculi loco sint jacnlatoribus 
supra capita eorum ex editiore tela emittentibus. (15) 
Spatii intermedii dextrum latus universum obtineat pede- 
stris legio decima quinta , supra medium lotius loei se ex« 
lendens, quippe quze numero longe superior sil. Quod 
restat spatium sinistri lateris expleant duodecim. legionis 
pedites usque ad extremum cornu sinistrum. — Ordines sint 
octo, iique densi collocentur. Ac priores quidem or- 
dines quattuor contos gestantium sunto , quí longa οἱ te- 
nuia contis ferramenta praixa habent. (10) Contos pro- 
tostatas ante se teneant projectos ita, ut si appropinqua- 
rint iis hostes, contra pectora maxime equorum ferrum 
dirigatur, (17) Qui vero secundi stant et terlii quartique , 
ad ejaeulationem contos paratos teneant, ut, ubicumque 
possint, et equos vulnerent et equites vel oecidant. vel in 
clypeum et loricatum thoracem conto impacto, ubi ferrum 
propter mollitiem se inllexerit, ad pugnam inutilem sesso- 
rem reddant, (18) Sequentes ordines ( quattuor ) hasta- 
lorum sunto. Nonus vero post hos ordo sit peditum sagit- 
lariorum , Nomadum scilicet et Cyrenzeorum et Iturzeoeum. 
{19} Porro macbinae ponantur eLin cormu utroque, unde 
quam longissime in hostem accedentem missilia jacianl, et 
pone omnem phalangem. 

20. Equitatus universus in turmas οἱ lochos octo distri- 
butus post pedites locum obtineat : aique in cornubns qui- 
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χέρασιν ἑχατέροις προδολὴν ἔχον τοὺς ὁπλίτας πρὸ σιρῶν 
καὶ τὸς τοξότας, λόχοι Bio" τὸ δὲ τῇ μέσῃ φάλαγγι, 
λόχοι ἕξ " μημων [ ἐπιστήτω ὃ ἐπιστήτωσαν ἢ ].— (21) 
Τούτων δὲ ὅσοι μὲν ἱπποτοξόται πλησίον NIMM 
δ ἐφεστηχέτωσαν, ὡς ὑπερτοξεύειν ὑπὲρ αὐτῆς " ὅσοι δὲ 

οφόροι ἢ χοντοφόροι ἢ μαχαιροφόροι ἢ πελε- 
xm εἰς τὰ πλάγιά τε ἑχατέρωθεν δρώντων (ἢ) xal 
τὸ ξύνθημα προσμενόντων. — (22) ΟἹ δὲ ἐπίλεχτοι ἵπ- 
πεῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν Ξενοφῶντα ἔστωσαν, καὶ τῶν ἀπὸ τῆς 

16 φάλαγγος τῶν πεζῶν ὅσον εἰς διαχοσίους, οἵ σωματοφύ- 
λακες, καὶ ἑχατοντάρχαι., ὅσοι τοῖς ἐπιλέκτοις ξυντε- 
παγμένοι ἢ τῶν σωματοφυλάκων ἡγεμόνες, καὶ δεκάρ- 
χαι οἵ τῶν ἐπιλέχτων, (23) [Ἔστωσαν δὲ ἀμφ᾽ αὐτὸν * 
ας [ xod ἐς ?] ἑκατὸν ὡς πᾶσαν 
15 ἐπιφοιτῶν τὴν "P τὶ ey ciini 
ἐκεῖνο ἴδοι καὶ θεραπεύοι. (ai) ἩἩγείσθω δὲ τοῦ piv 
δεξιοῦ χέρως παντὸς ξὺν τῷ ἱππιχῷ Οὐάλης, ὅσπερ: χαὶ 
τῆς πεντεχαιδεχάτης φάλαγγος ἡγεμών ἔστιν" τοῦ δὲ 
ἀριστεροῦ οἱ χυλιάρχαι τῆς δωδεχάτης. 

80 85, Οὕτω δὲ ταχθέντων, σιγὴ ἔστω ἐστ᾽ ἂν πελά- 
ζωσιν pee οἵ πολέμιοι" πελαζόντων δὲ ἤδη, ὡς 
μέγιστον καὶ φοδερώτατον ἀλαλάξειν ξύμπαντας τῷ 
ἐνυαλίῳ. Καὶ βέλη τε ἀπὸ μηχανῶν καὶ λίθους ἀφίε- 
E χαὶ βέλη ἀπὸ τόξων, xci λόγχας οἵ λογχοφό- 

ροι ἀχοντιζέτωσαν, οἵ ἐε ψιλοὶ καὶ ot θειρασταί [ üu- 
go 1. Φερέσθωδαν δὲ xxl λίθοι εἷς τοὺς πο- 
λεμίους ἀπὸ τοῦ -ξυῤμαχυδοῦ Dx τῶν ὑπερδεξίων καὶ 
τὸ πᾶν ἀχροδολισμὸς ἔστω ὅθεν “ὡς ἔνι πυχνό- 
τατος εἰς τάραξίν τε τῶν ἵππων καὶ ὄλεθρον τῶν πο- 

80 λεμίων ἱππέων. (20) Καὶ ἐλπὶς μὲν ὑπὸ τοῦ ἀδιηγή-. 
ποῦ πλήθους τῶν βελῶν μὴ ἐπὶ πλεῖον πελάσειν τῇ 
πεζικῇ φάλαγγι ἐπελαύνοντας τοὺς Σκύθας" εἰ δὲ 
δὴ πελάζοιεν, ἐγχρίμιψαντας ταῖς ἀσπίσι καὶ τοῖς ὥ- 
pote peint δέχεσθαι τὴν προσδολὴν ὡς χαρτε- 


35 ρώτατα καὶ τῇ συγχλείσει πυχνοτάτῃ τὰς s vgtis 
τάξεις τα ήρξων σφίσιν ὡς βιαιότατον TU τὸν 
τετάρτην δὲ ὑπεραχοντίζειν τὰς ας" d τὴν 
τρίτεν [ἢ (ἢ παίειν ἢ ἀχοντίζειν τοῖς χόντοις ἀφειδῶς, 


P dede (27) ᾿Ἀπωσθέντων δὲ, εἰ μὲν 


4n φυγὴ λαμπρὰ γένηται. διαχωρεῖν δεῖ τὰς vix; 1d- | 


ἕξεις καὶ ἐπελαύνειν τοὺς ἱππέας, μὴ πάντας τοὺς )ό- 
qnos, ἀλλὰ τοὺς ἡμίσεας. Ὑετάχθαι δὲ πρώτους, 
οἵτινες xal πρῶτοι ἐπελάσουσιν. (98) Τοὺς δὲ ἄλλους 
ἡμίσεας ἕπεσθαι μὲν τοῖς ἐπελαύνουσιν, ἐν τάξει δὲ καὶ 

4n μὴ παντελεῖ τῇ διώξει χρωμένους. ὃς εἰ μὲν φυγὴ 
καρτερὰ κατέχοι, ἐκδέξασθαι τὴν πρώτην δίωξιν d- 
χμήτοις τοῖς ἵπποις, εἰ δέ τις ἐπιστροφὴ χαταλαμθάνοι, 
ἐπιτίθεσθαι τοῖς ἐπιστρέφουσιν" (29) ὁμοῦ δὲ οἵ τε Ἀρμέ- 
vot τοξόται ἐπελαύνοντες τοξευόντων, ὡς μαπαρασχεῖν 

50 ἀναστροφὴν τοῖς φεύγούσι, καὶ οἵ λογχοφόροι οἵ γυ- 
μνῆτες δρόμῳ ἐπέσθωσαν " μένειν δὲ μηδὲ τὴν πεζικὴν 
τάξιν ἐν χώρᾳ ἔτι, ἀλλὰ προχωρεῖν θᾶττον ἢ βάδην, 
ὡς εἴ τι χαρτερώξερον ἃπαντοίη ἀπὸ τῶν φῶμεν 
αὖθις εἶναι προβολὴν πρὸ τῶν ἱππέων. 
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dem utrisque prepugnaculi loco graviter armatos et sagilta- 
rios ante se habentes lochi duo, in media antem phalange 
lochi sex collocentur. (21)Ex his equitibus quicumque 
sagittarii sunt proxime adstent phalangi,, ut supra eam $a- 
giitas transmittant; quotquot vero hastas vel contos vel 
gladios vel secures gestant, in transversum utrimque vultus 
obvertant signumque exspectent, (22)Selecti autem equi- 
les cirea ipsum Xenophontem sunto , et ex peditibus pha- 
langis circiter ducenti corporis custodes, aique centurio- 
nes qui vel selectis vel corporis custodibus praepositi sunt, 
mec non decuriones selectorum, (23) Preterea Xenophonti 
adjungantur etiam centum circifer leves lancearii, ut 
omnem obiens aciem, ubi quid deficere compererit, id inspi- 
eere possit οἱ corare. (24) Dextrum cornu totum cum 
equitatu ducat Valens legioni decimae quinte praefectus ; 
sinistrum ducant chiliarchze legionis duodecime. 

25, Ordinato hunc in modum exercitu , silentium sit us- 
que dum intra teli jaclum hostes accesserint, Ubi wero 
jamjam in propinquo sunt , tum summum maximeque hor- 
rendum cuncti edant. clamorem; telaque e machinis lapi- 
desque et ex arcubus sagillze immittantur, lanceasque ja- 
culentur lancearii atque velites simul et scuzigeri. Lapides 
quoque de locis editioribus in hostes sociorum manu con- 
jiciantur; ac omnino undique sit telorum emissio quam 
potest creberrima in terrorem equorum atque perniciem 
equitum adversariorum. (26) Ita spes est. fore ut propler 
immanem telorum multitudinem propius accedere ad pe- 
destrem phalangem irruentes Scyllye non audeant. Sin ni- 
hilominus hostis appropinquet, tum priores tres ordines. 
objectis clypeis et humeris se fulcientes impetum fortissime, 
et dense admodum se constipantes summa qua fleri potest 
vi sustineant; quartus autem supra priores jacula trans- 
mittat. Etiam tertius sine intermissione feriat et jaculetue 
contisin equos ipsosque equites. (27) Repulsus hostissi aperte 
fugam capessat, tum equites per peditum ordines digressi 
insequantur, non omnes lamen lochi, sed dimidia tantum 
pars. Primique eorum ponantur qui primi etiam impetum 
facturisunt. (28) Altera pars dimidia sequatur quidem, 
sed agmine composilo el ab inseculione prorsus abstinens, 
ut, si longior fuga fiat, priorem parlem in negotio exei- 
pere possit equis integris; sin vertant se hostes, in vertentes 
impelum faciat. (29) Simul vero Armenii sagittarii ineurren- 
Les sagittis hostes appetant, ut nulla fugientibus convertendi 
se detur potestas. Porro lancearii quoque leves cursu se- 
quantur. Neque ipsa jam pedestris phalanx diutius in loeo 
suo maneat, sed accelerato gressu procedat , vt si fortius 
aliquid ab hoste agatur, iterum praesidio esse equitibus 
possit. 
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30. Τάδε μὲν γίνεσθαι, el ἀπὸ τῆς πρώτης mpos6o- 
λῆς φυγὴ κατάσχοι τοὺς ἐναντίους" εἰ δὲ ἐπιστραφέντες 
ἐς κύχλους ὑπὲρ τὰ χέρατα παρελαύνειν ἐθέλοιεν, dva- 
τείνεσθαι μὲν [ἐς τὰ ὑπερδεξιώτερα ἔτι τὰ χέρατα 

5 αὐτῆς τῆς ψιλῆς τοξείας ὡς οὗ δοχιμάζω μήποτε ἀ- 
σθενῇ τῇ ἀνατάσει τὰ χέρατα γινόμενα ἰδόντες 9v αὐτῶν 
ὥσαιντο xal διαχόψαιεν τὸ πεζιχόν. (51) Ὑπερδαλ- 
λόντων δὲ τὰ κέρατα ἑκάτερα, ἣ τὸ ἕτερον οὖν, πᾶσα 
ἤδη ἀνάγχη πλαγίους μὲν αὐτοῖς γίνεσθαι τοὺς ἵππους. 

10 πλαγίους δὲ τοὺς χόντους, ᾿Ενταῦθα δὴ ἐμδαλλόντων 
ἐς αὐτοὺς οἱ ἱππεῖς, μὴ ἀχοντισμῷ ἔτι, ἀλλὰ ταῖς σπά-- 
θαις αὐτῶν συμφερόμενοι, ol δὲ ταῖς πελέχεσιν. Οἵ 
δὲ Σχύθαι γυμνοί τε ὄντες καὶ τοὺς ἵππους γυμνοὺς 
ἔχοντες " δ" 


30. Atque hzec quidem fiant, si post primum statim im- 
petum in fugam se hostis dederit, Sin conversione facta 
circumire cornua tentet , in ulterius adhuc cornua leviter 
armatorum extendantur. Neque enim probabile mihi vi- 
detur hostes cornua extensione ista rare facta videntes 
perrupturos per ea adeoque discissuros esse exercitum pe- 
destrem. Sin vero superant cornu vel utrumque vel alter- 
utrum, nécesse prorsus est ut iransversi iis statuantur 
equites contique. Tum autem irrumpentes equites non 
jaculis jam , sed gladiis vel etiam securibus eoe adoriantur. 
Scythi quum corpora nullis tecta armis preebeant , neque . 
equos munitos habeant , *** 


APPIANOY EHIXTOAH 
ΠΡΟΣ TPAIANON [AAPIANON] 
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- ΠΕΡΙΠΛΟΥ͂Σ EYZEINOY ΠΌΝΤΟΥ, 


AYTORPATOPI ΚΑΊΣΑΡΙ TPAIAN(: AAPIANQ: SEBA- 
XTfh APPIANOX ΧΑΊΡΕΙΝ. 


1. Εἰς Τραπεζοῦντα ἤχομεν, πόλιν Ἑλληνίδα, ὡς M- 
qet ὁ Ξενοφῶν ἐχεῖνος, ἐπὶ θαλάττῃ χισμένην, Σινω- 
s πέων ἄποιχον. Καὶ τὴν μὲν θάλασσαν τὴν τοῦ Εὐ- 
ξείνου ἄσμενοι κατείδομεν, ὅθενπερ xal Ξενοφῶν ἐχεῖ- 
νος χαὶ σύ. (3) Καὶ οἵ βωμοὶ ἀνεστᾶσιν ἤδη, λίθου 
μέντοι γε τοῦ τραχέος, χαὶ τὰ γράμματα διὰ τοῦτο οὐχ 
εὔδηλα κεχάραχται" τὸ δὲ Ἑλληνικὸν ἐπίγραμμα xol 
10 ἡμαρτημένως γέγραπται, οἷα δὴ ὑπὸ βαρδάρων γραφέν. 
"γνωχα οὖν τούς τε βωμοὺς λίθου λευχοῦ ἀναθεῖναι, καὶ 
τὰ ἐπιγράμματα ἐγχαράξαι εὐσήμοις τοῖς γράμμασιν. 
(» Ὁ μὲν γὰρ ἀνδριὰς ἕστηκεν 6 σὸς τῷ μὲν σχήματι 
ἡδέως" ἀποθείχνυσι γὰρ τὴν θάλατταν“ τὴν δὲ ἐργα-- 
18 σίαν οὔτε ὅμοιός σοι οὔτε ἄλλως xoc" (4) ὥστε πέμψον 
ἄξιον ἐπονομάζεσθαι σὸν ἐν τῷ αὐτῷ τούτῳ 
σχήματι" τὸ γὰρ χωρίον ἐπιτηδειότατον εἰς μνήμην 
αἰώνιον. 
M. Πεποίηται δὲ χαὶ 6 νεὼς λίθου τετραγώνου, οὐ 
20 φαῦλος" ἀλλὰ τὸ τοῦ "EppoU ἄγαλμα οὔτε τοῦ νεὼ 
ἄξιόν ἐστιν οὔτε αὐτοῦ τοῦ χωρίου. Εἰ δέ σοι δοχεῖ, 
πέμψον μοι πεντάπουν μάλιστα “Ἑρμοῦ ἄγαλμα - τηλι- 
κοῦτον γάρ μοι Boxet ἔσεσθαι ὥς γε πρὸς τὸν νεὼν σύμ.- 
καὶ ἄλλο τοῦ Φιλησίου τετράπουν. (s) Οὐ 
45 γὰρ ἀπὸ τρόπου δυχεῖ μοι σύνναος xat σύμδωμος ἔσε- 
σθαι τῷ προπάτορι. Καὶ ὃ μέν τις τῷ "Epu, ὃ δὲ τῷ 
Φιλησίῳ, ὁ δὲ καὶ ἀμφοῖν θύσει παριών, Χαριοῦνται δὲ 
xai οὗτοι κἀκεῖνοι τῷ τε Ἑρμῇ καὶ τῷ Φιλησίῳ- τῷ 
μὲν Ἑρμῇ, ὅτι τὸν ἔγγονον αὐτοῦ τιμῶσιν " τῷ δὲ Φι- 
20 λησίῳ, ὅτι τὸν αὐτοῦ προπάτορα" (3) ὡς ἔγωγε καὶ ἔδου- 
Ούτησα ἐνταῦθα, οὖχ ὥσπερ ὃ Ξενοφῶν ἐν Κάλπης λι- 
μένι ὑφ᾽ ἁμάξης βοῦν λαδὼν δι᾽ ἀπορίαν ἱερείων, ἀλλὰ 
τῶν Τραπεζουντίων αὐτῶν παρασχευασάντων ἱερεῖον 
οὐκ ἀγεννές" καὶ ἐσπλαγχνευσάμεθα αὐτόθι xal ἐπὶ 
35 τοῖς σπλάγχνοις ἐπεσπείσαμεν. (4) “Ὅτῳ δὲ πρώτῳ 
τἀγαθὰ ηὐχόμεθα, οὐ λανθάνομέν σε τόν τε τρόπον τὸν 
ἡμέτερον οὐχ ἀγνοοῦντα xal σαυτῷ συνειδότα, ὅτι ἄξιος 
εἶ ὑπὲρ ὅτου πάντες εὔξαιντο τἀγαθὰ, καὶ ὅσοι ἡμῶν 
ἔλαττον ὑπὸ σοῦ εὖ πεπόνθασιν. 
« — Hl. "Ex Τραπεζοῦντος δὲ ὁρμηθέντες τῇ μὲν πρώτη 
εἷς Ὕσσου λιμένα χατήραμεν χαὶ τοὺς πεζοὺς τοὺς 


ARRIANI EPISTOLA 
AD TRAJANUM [ADRIANUM] 


JN QUA ETIAM 


PERIPLUS PONTI EUXINI. 


— —— 


IMPERATOR! CJESARI TRAJANO ADRIANO AUGUSTO 
ARRIANUS S. 


T. Trapezuntem pervenimus , urbem, ut Xenophon noster 
inquit ( Anab. 7 , 8, 22.), Grxecam, maris in ora sitam, Si- 
nopensium coloniam. Atque mare Euxinum summa 
voluptate conspeximus eodem ex loco, unde Xenophon 
quoque et tu ( illud olim fuistis contemplali ). (2) Stantque 
ibi jam ara» erectze , ex aspero tamen lapide, quo fit ut li- 
Leca illis incisse minusappareant ; praeterea Grzeca inscriptio 
vitiose exarala est , utpote a barbaris delineata.  Statui igi- 
tur et aras albo lapide dedicare , et inscriptiones perspicuis 
literis insculpere. (3) Porro signum tuum habitu quidem 
est jucundo ; mare enim monstrat ; sed opere neque similis. 
tni neque alias elegans, (4) Quare mittas statuam dignam. 
quie tuo| nomine appelletur, lioc eodem corporis habitu : lo 
cus enim ad memoriae zeternitatem valde accommodatus. 


11. Templum quoque ibi exstructum est ex quadrato la- 
pide, haud contemnendum opus : at Mercurii statua neque 
fanum neque locum illum decet. Quocirca, si ita tli vi- 
deatur, aliud mihi Mercurii simulacrum mittas , quod qui- 
dem quinque fere sit pedum : hujusmodi enim magnitudo. 
mihi videtur templo conveniens fore : atque aliud Philesii , 
quod quattuor sit pedum. (2) Haud enim mibi ἃ ralione 
videtur alienum , hunc ejusdem cum progenítore suo templi 
et ari ease parlicipem, | Sic alius Mercurio, alius Philesio, 
alius etiam utrique sacra proteriens offeret. — Pergrali 
autem erunt et hi et illi Mercurio simul et Philesio: Mereu- 
rio, dum ejus nepotem honore prosequuntur; Philesio, 
dum progenitorem ejus colunt. (3) Quamobrem ipse etiam 
bovem illic immolavi, non quidem, ut Xenophon olim 
ad Calpes portum fecit, bove'ex plaustro abrepto ob hostia - 
rum penuriam , sed. ipsis 'rapezuntiis splendidam hostiam 
proebentibus. Extis ibidem inspeclis, et. fusis super exta 
libaminibus, (4) pro quonam primum vota nuncupaveri- Ν 
1nus , non te fugit, utpote mores nostros pernoscentem , et - 
lihimel ipsi conscium, te dignum esse pro cujus salute o- 
mnes, etiam qui minoribus quam ego a te beneficiis affecti 
sunt, vota faciant. 

111. Ex Trapezunte autem quum solvissemus,, primo qui- 
dem diein Hyssi portum. appulimus, ac pedites, qui ibi 
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ταύτῃ ἐγυμνάσαμεν" ἡ γὰρ τάξις αὕτη, ὡς data, 
πεζῶν ἐστι χαὶ ἱππέας εἴχοσιν ὅσον εἷς διακονίαν ἔχει" 
ἀλλὰ καὶ τούτους τὰς λόγχας ἀχοντίσαι ἐδέησεν. (9) 
᾿Ἐνθένδε ἐπλέομεν,, τὰ μὲν πρῶτα ταῖς αὔραις ταῖς ἐκ 
υ τῶν ποταμῶν πνεούσαις ἕωθεν καὶ ἅμα ταῖς κώπαις 
διαχρώμενοι" ψυχραὶ μὲν γὰρ ἦσαν αἱ αὖραι, ὡς λές- 
e MEG οὖχ ἱκαναὶ δὲ τοῖς ταχυναυτεῖν βου- 
λομένοις. Εἶτα γαλήνη ἐπέλαδεν, ὥστε καὶ ἡμεῖς τῇ 
εἰρεσίᾳ μόνῃ ἐχρώμεθα. (4) "Emsiva δὲ ἄφνω νεφέλη 
10 ἐπαναστᾶσα ἐξεῤῥάγη κατ᾽ εὗρον μάλιστα, καὶ ἐπή- 
νεγκὲν πνεῦμα ἐξαίσιον καὶ τοῦτο Ye ἐναντίον, 
ὅπερ καὶ μόνον οὐκ ὥλεσεν ἡμᾶς. Κοίλην μὲν γὰρ δι᾿ 
δλίγου τὴν θάλατταν ἐποίησεν, ὡς μὴ κατὰ τὰς κώπας 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τὰς παρεξειρεσίας ἐπεισρεῖν 
16 ἡμῖν ἑκατέρωθεν ἀφθόνως τοῦ ὕδατος. (a) Τοῦτο δὴ 
πὸ τραγικόν " 
Καὶ τὸν μὲν ἐξηντλοῦμεν, ἡ δ᾽ ἐπεισρέει " 


᾿ οὗ πλάγιόν γε ἦν τὸ χλυδώνιον. ταύτῃ καὶ ἡνύ- 
μόγις καὶ χαλεπῶς τῇ εἰρεσία, καὶ μέντοι πολλὰ 
30 παθόντες ἥκομεν εἰς τὰς ᾿Αθήνας. 

AV. "Ecst γάρ τοι χαὶ ἐν Πόντῳ τῷ Εὐξείνῳ χω- 
ρίον οὕτω καλούμενον" καί τι καὶ ᾿Αθηνᾶς ἱερόν ἔστιν 
αὐτόθι “Ἑλληνικὸν, ὅθεν μοι δοκεῖ καὶ τὸ ὄνομα εἶναι 
τοῦτο τῷ χωρίῳ" — xol φρούριόν τι ἐστὶν ἠμελημένον. 

ss (") Ὁ δὲ ὅρμος, οἷος ὥρᾳ ἔτους δέχεσθαι οὗ πολλὰς 
καὶ σχέπην ταύταις παρέχειν ἀπὸ νότον ἀνέμου 


οὐδὲ τοῦ ὑρασχίου μὲν ἐν τῷ Πόντῳ, σχίρωνος δὲ ἐν τῇ 


μοῦσα ἐσάλευεν. 
Υ͂, Τὰς δὲ πολλὰς ἐδόκει πέμπειν εἰς τοὺς αἰγιαλοὺς 
᾿ Καὶ ἐνεωλχήθησαν 


; τοῦ χαιροῦ ἐπιστρέψασαν πλαγίαν 

Ἔν c TR VASE εἷς τὴν ἠϊόνα χαὶ συνέτρι- 
ψεν, (8) ᾿Ἀπεσώθη μέντοι πάντα, οὗ τὰ ἱστία μόνον 
45 καὶ τὰ σχεύη τὰ ναυτιχὰ xat οἵ ἄνθρωποι, ἀλλὰ καὶ οἱ 
ἦλοι, καὶ ὁ κηρὸς ἀπεξύσθη, ὡς μηδενὸς ἄλλου ἢ ξύλων 

i ᾿ ? μὼν εἰς τὴν xavaaxevfiy " ὧν παμ- 

Ja, ὡς οἰσῆα, ἀφθονία ἐστὶ κατὰ τὸν Πόντον. (a) 

e. aera δύο ἡμέρας κατεῖχεν, καὶ ἦν ἀνάγ- 
ἕνειν, Ἐχρῆν γὰρ ἄρα μηδὲ τὰς ἐν τῷ Πόντῳ 
παραπλεῦσαι ἡμᾶς, ὥσπερ τινὰ ὅρμον ἔρημον 


χαὶ ἀνώνυμον. 1 
VI. ᾿Ενθένδε ἄραντες ὑπὸ μὲν τὴν ἕω πλαγίου τοῦ 






555 
sunt, exercendos curavimus. Cohors enim ista, ut scis, 
est peditum, et babet equites viginti ministerii tantum 
causa ; veruntamen hos quoque oportuit hastas jaculari. 
(2) Inde navigavimus primo quidem auris, qua» matutino 
tempore e fluminibus spirant, et simul remigio utentes ; 
nam frigidae quidem erant aur: , ut Homerus ( 0d. 5, 469 ) 
quoque ait , sed celeriter navigare volentibus haud sufficie- 
bant. Deinde tranquillitas est subsecuta; ita ut remigio 
tantum usi simus. (3) Hine nubes derepente exorta ab Euro 
potissimum erupit, ventumque violentum et nobis plane 
adversum exeitavit, qui tantum non nos perdidit. Mare 
siquidem tumidum brevi reddidit, ita ut magna vis aqua- 
rum, pon per eam tanlum partem ubi remi sunt, verum 
etiam super partes extremas (circa proram et puppim) qua 
sunt extra remos , in naves utrimque irrumperet. (4) Res 
plane tragica : 
Hanc antlabamus , illa irrumplt denuo. 


Quum tamen non transversi essent fluctus, vix tandem atque 
ingre remigio nos expedivimus, et multa quamvis perpessi 
Athenas pervenimus. 

1V. Est enim in Ponfo quoque Euxino locus sic dictus , 
nec non Minervie fanum ibi Grocanicum , a quo locus ille 
nomen suum videlur accepisse ; castellum quoque est illic 
derelictum ; (2) porro statio zstiva, haud multarum navium 
capax , et perfugium eis praebens a Noto et ab ipso Euro tu- 
tum ; fuerintque naves eo appellentes etiam a Borea tutae, 
at non ab Aparetia , neque ab eo vento, qui in Ponto Thra- 
scias , in Graecia Sciron appellatur. (3) Sub noctem toni- 
troa dira atque fulgura mari incübuere : nec ventus amplius 
idem, sed in Notum ac paulatim ex Noto in Africum conver- 
sus est; nec amplius navibus slatio tuta exstitit, — Itaque 
priusquam mare prorsus exasperaretur, quiecumque naves 
loco ipso, Athenis, excipi poterant, illas eoin aridum traxi- 
mus, prieter triremem : hiec enim. postquam scopulum 
quendam subierat , tuto in ancoris fluctuabat. 

V. Plerasque vero naves in vicina litora misimus in are- 
nam trahendas , quie quidem omnes salvie permanserunt , 
una excepfa, quam inter intempestive latus 
pracbentem fluctus abripuit in oram et perfregit, (2) Omnia. 
tamen servata sunt , non vela tantum et armamenta nantica 
atque homines, verum etiam clavi; ceram quoque ahra- 
simus, ila ut ad constructionem nulla re alia quam lignis ad 
naves aedificandas aplis opus «it , quorum ingens, uli nosli , 
in Ponto eopia est. (3) mec tempestas per biduum dura- 
vit, ita at necessario nobis illic esset manendum, | Neque 
enim videbatur esse conveniens, Atbenas in Ponto Euxino 
sitas , ceu stationem quandam desertam et ignobilem, pra 


lernavigare. 
VEO dnde quum sub auroram solvissemus , transversis 


LE 





ύδωνος ἐπειρώμεθα. Προϊούσης δὲ τῆς ἡμέρας, 

ἐπιπνεύσας ὀλίγος κατέστησε τὴν θάλατταν xal 
Vigor Καὶ ἤλθομεν πρὸ τῆς μεσημ- 
Θρίας σταδίους πλείονας ἢ πενταχοσίους εἰς Ἄψαρον, 


μισθοφορὰν τῇ στρατιᾷ ἔδωχα xal τὰ ὅπλα εἶδον χαὶ τὸ 
τεῖχος καὶ τὴν καὶ τοὺς κάμνοντας χαὶ τοῦ σίτου 
τὴν παρασκευὴν τὴν ἐνοῦσαν. ἭΝνντινα δὲ ὑπὲρ αὐτῶν 


τὴν γνώμην ἔσχον, ἐν τοῖς ἹΡωμαϊκοῖς γράμμασιν Yé- 
10 te 6) Ὁ δὲ Ἄψαρος τὸ χωρίον λέγουσιν ὅτι 


Ἄψυρτος ἐκαλεῖτο πάλαι ποτέ" γὰρ τὸν Ἄ-- 
ψυρτον ὑπὸ τῆς Μηδίας A freni xal τάφος Ἂ- 
ψύρτου δείκνυται. —" θαρῆναι τὸ ὄνομα ὑπὸ 


ΝΣ περ χαὶ ἄλλα πολλὰ 
προ τεὸς" (0 ἐπότε καὶ τὰ Τύανα τὰ ἐν τοῖς Καπ- 


λέγουσιν. ὅτι οὕτως ὠνομάζετο ἐπὶ 
Εν νεῷ Beet τῶν Ταύρων, & τοὺς dui Ὃρέ- 
στὴν χαὶ Πυλάδην διώκων ἄχρι τῆσδε τῆς χώρας ἔλ- 
"IL Time δὲ voe νόσιρ ἀποθανεῖν. Ἢ 

30 οταμοὺς δὲ παρημείψαμεν ἐν 
τῷ ἀπὸ Τὶ τόν τε Ὕσσον, Aes χὰ 2 
Ἴσσω λιμὴν, ὃς ἀπέχει Ὑραπεζοῦντος σταδίους à- 
Ἰδοήκοντα καὶ ἑχατόν- καὶ τὸν Ὄφιν, ὃς ἀπέχει Ὕσ- 
σου λιμένος & ἐνενήχοντα σταδίους μάλιστα, καὶ ὁρί- 
35 ζει τὴν Κόλχων χώραν ἀπὸ τῆς Θιαννιχῆς" (2) ἔπειτα 
τὸν Ἡυχρὸν καλούμενον ποταμὸν διέχοντα ὅσον τριά- 
xovtx σταδίους ἀπὸ τοῦ "ὍὌφεως. ἔπειτα τὸν Καλὸν 
ποταμόν καὶ οὗτος τριάχοντα διέχει ἀπὸ τοῦ Ἱψυχροῦ. 
Ἐχόμενος δὲ EIE ἑκατὸν εἴχοσι 
(1) Καὶ ἀπὸ τούτου 


gi 


ἀπὸ τοῦ ᾿Ασχούρου ἑξήκοντα 

γδοήκοντα χαὶ ἑχατόν. Ταῖς δὲ ᾿Αθήναις Ζάγατις πο- 

παμὸς ἑπτὰ μάλιστα στάδια dm αὐτῶν διέχων πρόσ- 

35 χειται, Ἀπὸ δὲ τῶν ᾿Αθηνῶν ὁρμηθέντες τὸν Πρύ- 
» ἵναπερ καὶ τὰ τοῦ ἈΥχ' 

kw. Kul οὗτος ἀπέχει τεσσαράχοντα στά- 


ὃ Πυξίτης ποταμός 

40 φοῖν, Καὶ ἀπὸ τοῦ Πυξίτου ἐς ἼἌρχαδιν ἄλλοι ἔνε- 
ἀπὸ δὲ Ἀρχάβιος εἰς Ἄψαρον ἑξήκοντα. 

Ἀπὸ δὲ  ψάρου ἄραντες τὸν Ἄχαμψιν παρημείψαμεν 

, ἐπὶ πεντεχαίδεχα σταδίους ἀπέχοντα τοῦ Ἂ- 

' i) Ὁ δὲ Βαθὺς ποταμὸς ἑδδομήχοντα xat 

46 πέντε ἀπέχει τούτου’ καὶ ὁ Ἀχινάσης ἀπὸ τοῦ Ba- 
θέος α΄ ἐνενήκοντα δὲ καὶ ἀπὸ ᾿Ακινάσου ὃ 
Ἴσις. Ναυσίποροι δὲ εἰσὶν d τε Ἄχαμψις καὶ 6 Ἴσις, 
᾿Ἀπὸ δὲ 


Ἴσιος τὸν Μῶγρον gn "Eveuinorra -evá- 
t0 διοι μεταξὺ τοῦ ἄρνα εἰσὶ καὶ τοῦ Ἴσιος — xal 
οὗτος ναυσίπορος. 


vil. Ἐνθένδε εἷς τὸν Φᾶσιν εἰσεπλεύσαμεν ἐνενή- 
χοντα τοῦ Μώγρου διέχοντα, ποταμῶν ὧν ἐγὼ ἔγνων 
κουφότατον ὕδωο παρεχόμενον καὶ τὴν χροιὰν μάλιστα 


— 
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usi fluctibus mare tentavimus. Procedenle aulem die, 
Horeas leniter spirans mare stravit et sedavit ; et perveni- 
mus ante meridiem plus quam quingenta stadia. emensi A-- 
psarum, ubi quinque cobortes collocatas habemus, (2) Stipen- 
dium militibus p«rsolvi , et arma inspexi , propognaculum , 
fossam, segrotos et rei 

De quibus omnibus quie mea sit sententia , Latinis literis 
perseriplum est. (3) Apsarum autem loeum ferunt olim. 
Apsyrtum appellatum ; ibi enim Apeyrlum ἃ Medea occisum; 
el Apsyrti sepulcrum monstratur : : momen illod postea a. 
barbaris accolis vitiatum esse, sicnti etiam alia 

vitiata sunt , (4) quandoquidem Tyana quoque in Cappado- 
cia olim Thoana appellata fuisse dicunt de Thoante, Tau- 
rorum rege , qui Orestem atque Pyladem persequens ad il-- 
lum usque Jocum pervenisse ibique morbo IiGiiy M 
tur. 


VIL. Fluvios m 


ἐπώνυμος | unte hosce : Hyssum , unde cognominis Hyssl porius, qui 


a Trapezunte stadia distat centum et octoginta; et Ophim, 
qui ab Hlysso portn abest nonaginta circiter stadia , Coleho-- 
rumque regionem a Thiannica separat ; (2) deinde 
chrum (rigidum) fluvium ab Ophi d Y 
circiter stadia ; postea Calum ( Pulehrum) fluvium, qui. 
triiola itera uad vgtro me ME 
zius fluvius, a Calo centum et viginti stadi; 

Ab hoc triginta stadia Ascurus alius fluvius; deinde ; 

nus quidam ab Ascuro distans stadio sexaginta. Inde Athe- 
nas usque sunt centum et octoginta stadia. Athei 
Zagàlis vicinus est, ab eis septem maxime 























Acampsin quindecim circiter stadia ab Apsaro d 
noctu praeterivimus. (6) Ab Acampsi Bally 
fluvius abest septuaginta quinque, a D 
ginta; ab Acinase lsis item nonaginta sl 
antem et Isis fluvii sunt navigabiles , qui i 
validas admodum auras emittant. Ab Isi Mogr p 
lerümus. Nonaginta stadia Mogrum. inter et Isin- unt. 
Mogrus quoque navigabilis est. 

viH. Inde in Phasim navigavimus, no : 

Mogro distantem et intei Beo M E i 
aquam preebentem et colore maxime singularetm 
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ἐξηλλαγμένον" (1 τὴν μὲν γὰρ κουφότητα τῷ τε στα-- 

ϑμῷ τεχμαίροιτο ἄν τις καὶ πρὸ τούτου, ὅτι ἐπέπλει τῇ 
Le nk οὐχὶ δὲ perium. lie m 
τὸν Τιταρήσιον λέγει ἐπιῤῥεῖν "O 


9 T ἦν κατὰ μὲν τοῦ ἐπιῤῥέοντος βάψαντα γλυχὺ 
πὸ ὕδωρ ἀνιμήσασθαι“ εἰ δὲ εἰς βάθος τις καθχεν 


τὴν χάλπιν, ἁλμυρόν. Καίτοι ὁ πᾶς Πόντος πολύ τι͵ 


γλυχυτέρου τοῦ ὕδατός ἐστιν ἥπερ ἢ ἔξω θάλασσα - xai 

10 τούτου τὸ αἴτιον οἱ ποταμοί εἶσιν, οὔτε πλῆθος οὔτε 
μέγεθος σταθμητοὶ ὄντες. (1) Τεχμήριον δὲ τῆς γλυ- 
κύτητος, εἶ τεχμηρίων δεῖ ἐπὶ τοῖς αἰσθήσει φαινομέ- 
νοις, ὅτι πάντα τὰ βοσκήματα, [οἱ] προσοικοῦντες τῇ 
ἐπὶ τὴν θάλασσαν χατάγουσιν xxl ἀπ᾽ αὐτῆς 

15 ποτίζουσιν" τὰ δὲ πίνοντά τε ἡδέως ὁρᾶται, καὶ λόγος 


κατέχει ὅτι καὶ αὐτοῖς τοῦτο τὸ ποτόν ἐστι 
ud ter a p (5) Ἧ δὲ χρόα τῷ Φάσιδι οἵα 
ἀπὸ μολίδδου ἢ καττιτέρου βεδαμμένου τοῦ ὕδατος" 
καταστὰν δὲ χαθαρώτατον γίγνεται. Οὐ τοίνυν νενό- 
30 edge: εἴσκομίσαι ὕδωρ εἷς τὸν Φᾶσιν τοὺς εἰσπλέοντας" 
ἀλλ᾽ ἐπειδὰν εἰσδαίνωσιν ἤδη εἰς τὸν ῥοῦν, παραγγέλ- 


λεται πᾶν ἐχχέαι τὸ ἐνὸν ὕδωρ ἐν ταῖς ναυσίν" εἰ δὲ 
μὴν» λόγος κατέχει ὅτι οἱ τούτου ἀμελήσαντες οὐχ εὐ- 
πλοοῦσιν. Ἰὸ δὲ ὕδωρ τοῦ Φάσιδος οὐ σήπεται, ἀλλὰ 
peor coo toelip Rem πος του y US 
OC del mn 
IX. Εἰσδαλλόντων δὲ εἰς τὸν Φᾶσιν, iv ἀριστερῇ 
mnes Εἴη δ᾽ ἂν ἀπό γε τοῦ σχή- 
meni Ῥέα- καὶ γὰρ κύμδαλον μετὰ 
vy f χὰ θρόνῳ, καὶ χάθηται 
ρ 


ἐν τῷ Μητρῴῳ dia ἡ τοῦ Φειδίου. (5) 
ῬἘνταῦθα xo ἢ ἄγκυρα δείχνυται τῆς Ἀργοῦς" καὶ Á 
μὲν σιδηρᾶ ox ἔδοξέ μοι εἶναι παλαιά " χαίτοι τὸ ui 


γεῦος οὗ χατὰ τὰς νῦν ἀγχύρας ἐστὶν, xul τὸ σχῆμα 
ss ἀμηγέπη ξηλλαγμένη" ἀλλὰ νεωτέρα μοι ἐφάνη εἶς 
wat τοῦ χρόνου. Διθίνης δέ τινος DX δρεόσματό 
ky rtt Ἐν ar μᾶλλον εἰκάσαι ἐκεῖνα d- 


i 


, ἵνα περ χάθηνται 
τῇ τε φύσει τοῦ χω- 


καὶ ἡ καὶ ἐν γ πᾶσιν 
WUULISLI: 
Buvov 


es () Ἐπειδὴ δὲ καὶ τὸν 
δ᾽ κα 
bi Mj dv ταῖς veuct, xal ὅσα (bo τὸς 
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vitatem quidem tum statera aliquis probaverit , tum facilius 
etiam inde , quod mari innatat , nec eum eo. commíscetur ; 
sicuti Tilaresium Peneo innatare Homerus (/l. 2, 754) 
dicit his ferbis : 

Super innalat instar olei. 


(3) Porro si quis in summum fluctum urnam immergeret , 
aquam hauriebat dulcem ; si contra in profundum demitteret, 
salsam. Quanquam universus Pontus longe dulcioris est aquae 
quam mare externum, propter immensam scilicet (luminum 
multitudinem magnitudinemmque. (4) Dulcedinis autem 
argumentum ( si modo argumentis opus est in ils quie sensu 
percipiuntur), quod maris accolae pecora omnía ad mare 
ducunt etex illo aquantur. Illa vero cernuntur lubenter 
bibere , et fama obtinet. dulci salubriorem eis bunc potum 
esse. (5) Colorautem Phasidis similis aque plumbo vel 
stanno infectze, quie tamen ubi subsedit, purissima fit. 
Quamobrem mos obtinuit, ne ingredientes Phasim quicquam 
aquae invehant ; sed simul ac flumen ingressi fuerint, prae- 
Cipitur, ut quicquid in navibus sit aque, effundatur : sin 
minus, fama invaluit inobedientibus haud felicem fore na- 
vigalionem. Aqua Phasidisa putredine est immunis, ac 
plus quam decem annis incorrupta manet, nisi quod in 
dulciorem abit. 

IX. Intrantibus Phasim a sinistra positum est sgnum deze 
Phasianae, quam ex forma et habitu argumentum petens 
Rheam esse dixeris : nam et cymbalom manibus tenet , 
et leones habet in ima throni parte, sedetque eodem modo 
atqueilla in Metroo Atheniensi, Phidiz opus. (2) Ibidem 
etium ancora Argüs mavis ostenditur : quie tamen qoum 
ferrea sit, non mihi visa est antiqua : quamquam magnitu. 
dine recedit ah hodiernis ancoris, et forma aliquid habet 
singulare - sed nihilominus istis Argonautarum temporibus 
recentior esse mihi visa est. AL allerius cujusdam lapideus 
ancora fragmenta vetusta ibidem monstrabant, ut las potius 
conjieías Argüs ancorze reliquius esse. Nullum prirterea 
ibi eorum, quze de lasone fabulis produntur, monumen- 
tum exstabat, (3) Ipsum vero castellum, in quo quadrin- 
genti electi milites sunt collocati , et loci natnra munilissi- 
mum mihi visum est , et peropportune silum ad securita- 
tem eo appellenlium. — Fossa murus cinctus est duplici la- 
taque, (4) Olim terrenus fuit murus, ligneaque stabant 


turres ; at nunc ille pariter atque turres ex latere coetili 
sunt exstructa : ipse murus probe fundatus est et machinas 
ppositis Mb pce novere mda ce 
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τιᾶς xat τινων καὶ ἄλλων ἐμποριχῶν ἀνθρώπων, ἔδοξέ 
μοι ἀπὸ τῆς διπλῆς τάφρου, 5| περιδέδληται τῷ τείχει, 
ἄλλην τάφρον Bron τ ΝΑ Aa 
ναύσταθμον περιέξει καὶ τὰς ἔξω τοῦ τείχους oflac. 
» ΚΧ. Ἀπὸ δὲ τοῦ Φάσιδος Χαρίεντα ποταμὸν παρη- 
ναυσίπορον " στάδιοι μεταξὺ ἀμφοῖν ἐνενή- 
χοντα  χαὶ ἀπὸ τοῦ Χαρίεντος ἐς Χῶβον ποταμὸν εἶσε- 
πλεύσαμεν,, ἄλλους ἐνενήχοντα, ἵνα περ xal ὡρμίσθη- 
. Ὧν δὲ ἕνεχα xal ὅσα ἐνταῦθα ἐπράξαμεν, δη- 
10 δώσει σοι τὰ ρωμαϊχὰ γράμματα. — (3) Ἀπὸ δὲ Χώ-- 
Co» Σιγγάμην ποταμὸν παρημείψαμεν ναυσίπορον 
διέχει δὲ τοῦ Χώδου σταδίους ἐς δέχα καὶ διαχοσίου: 
“μάλιστα. ἔχεται δὲ τοῦ Σιγγάμον Ταρσούρας πο- 
ταμός- στάδιοι εἴχοσι xol ἑκατὸν μεταξὺ ἀμφοῖν, Ὁ 
15 δὲ Ἵππος ποταμὸς τοῦ Ταρσούρου πεντήχοντα στα- 
δίους καὶ ξχατὸν διέχει" χαὶ τοῦ Ἵππου ὃ Ἀστέλεφος 
τριάχοντα, (5) Παραμείψαντες δὲ τὸν A εἰς 
Σεβαστόπολιν ἥκομεν πρὸ μεσημβρίας, ἀπὸ Χώθου 
ὁρμηθέντες, σταδίους εἴχοσι καὶ ἑκατὸν τοὺς ἀπὸ Ἄστε- 
30 Mou " ὡς καὶ τὴν ἂν τοῖς στρατιώταις δοῦναι 
τῆς αὐτῆς ἡμέρας xal τοὺς ἵππους xal τὰ ὅπλα ἰδεῖν 
χαὶ τοὺς ἱππέας ἀναπηδῶντας ἐπὶ τοὺς ἵππους καὶ τοὺς 
χάμνοντας χαὶ τὸν σῖτον, χαὶ τὸ τεῖχος περιελθεῖν χαὶ 
τὴν τάφρον. (4) Στάϑιοι ἀπὸ μὲν Χώδου εἰς Σεθαστόπο- 
35 λιν τριάκοντα χαὶ ἑξαχόσιοι' ἀπὰ Τραπεζοῦντος δὲ 
εἰς Σεδαστόπολιν, ἑξήκοντα xal διαχόσιοι xat δισχίλιοι, 
Ἢ δὲ Σεδαστόπολις πάλαι Διοσχουριὰς ἐκαλεῖτο, ἄποι» 
xoc Μιλησίων, 
XL "Ev δὲ παρημείψαμεν τάδε. Τραπεζουντίοις 
80 μὲν, χαθάπερ καὶ Ξενοφῶν λέγει, Κόλχοι ὅμοροι, 
Καὶ οὖς λέγει τοὺς μαχιμωτάτους καὶ ἐχθροτάτους εἶ-- 
ναι τοῖς Τραπεζουντίοις, ἐκεῖνος μὲν Δρίλλας ὀνομάζει, 
ἐμοὶ δὲ δοχοῦσιν οἱ Σάννοι οὗτοι εἶναι. Καὶ γὰρ μα- 
χιμώτατοί εἶσιν εἰς τοῦτο ἔτι xal τοῖς Τραπεζουντίοις 
35 ἐχθρότατοι, καὶ χωρία ὄχυρὰ οἰκοῦσιν, καὶ ἔθνος ἀθα- 
σΐλευτον. (3) Πάλαι μὲν xal φόρου ὑποτελὲς "Pu- 
μαίοις, ὑπὸ δὲ τοῦ λῃστεύειν οὖχ ἀκριδοῦσι τὴν gopdv* 
ἀλλὰ νῦν γε διδόντος θεοῦ ἀκριδώσουσιν, ἢ ἐξελοῦμεν 
αὐτούς. Τούτων δὲ ἔχονται Μαχέλονες xal Ἡνίοχοι " 
40 βασιλεὺς δ᾽ αὐτῶν Ἀγχίαλος. Μαχελόνων δὲ xa Ἣνιύ- 
χων ἐχόμενοι Ζυδρεῖται" Φαρασμάνου οὗτοι ὑπήχοοι" 
Ζυδρειτῶν, δὲ Λάζαι" βασιλεὺς δὲ Λαζῶν Μαλάσσας, 
ὃς τὴν βασιλείαν παρὰ σοῦ ἔχει. (5) Λαζῶν δὲ ᾿Αψί- 
λαι ἔχονται" βασιλεὺς δὲ αὐτῶν ᾿Ιουλιανός" οὗτος ἐκ 
a& τοῦ πατρὸς τοῦ σοῦ τὴν βασιλείαν ἔχει. ᾿Αψίλαις δὲ 
ὅμοροι ᾿Αθασχοί' xal ᾿Αδασκῶν βασιλεὺς ἹΡησμάγας- 
καὶ οὗτος παρὰ σοῦ τὴν βασιλείαν ἔχει. Ἀβασχῶν δὲ 
ἐχόμενοι Σανίγαι, ἵναπερ καὶ ἥ Σεθαστόπολις ᾧχι- 
σται" Σανίγων βασιλεὺς Σπαδάγας ἐχ σοῦ τὴν βασι- 
au λείαν ἔχει. (4) Μέχρι μὲν δὴ ἈΙψάρου ὡς πρὸς ἠῶ 
ἐπλέομεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Εὐξείνου. Ὁ δὲ ᾿Αψαρὸς πέ- 
ρας ἐφάνη μοι εἶναι χατὰ μῆκος τοῦ Πόντου" ἔνθεν 
(ὰρ ἤδη πρὸς ἄρκτον ὁ πλοῦς ἡμῖν ἐγίνετο ἔστε ἐπὶ 
Xov ποταμὸν, καὶ ὑπὲρ τὸν Χῶθον ἐπὶ τὸν Σιγά- 
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litia sunt immunes, eLab aliis quibusdam mercaturam exer- 
centibus , decrevi ἃ duplici illa fossa murum cingente alte- 
ram ad flumen usque deducere , qure et ipsam stationem et 
cetera, qua sunt extra murum, iedíficia complectatur. 
X. A Phaside autem Charientem (Jucundum) fluvium 
navigabilem praetervecti sumus : stadia mter utrumque no- 
naginta : el a Chariente ad Chobum navigavimus, nonaginta 
pariter stadiis distantem , wubi etiam appulimus : qua autem 
de causa, quidque illic egerimus, ex Latinis literis cognosces. 
(2) A Chobo Singamem fluvium navigabilem przelervecti 
sumus, qui a Chobo ducentis circiter et decem stadiis abest. 
Singami vicinus est Tarsuras fluvius : stadia inter ütrumque 
centum et viginti. Hippus fluvius a Tarsura centum et 
quinquaginta stadiis distat; ab Hippo Astelephus triginta 
stadiis. (3) Astelephum vero prietervecti, Sebastopolim 
pervenimus ante meridiem , postquum a Chobo solvimus , 
peractis centum et viginti stadiis ab Astelepho ; quamobrem 
eodem die et militibus stipendia persolvimus, eL equos, 
arma, equites equis insilientes, aegros , annonam visimus, 
et murum cireumivimus fossamque. (4) Stadia a Chobo 
àd Sebastopolim sexcenta el triginta ; a Trapezunte ad Se- 
bastopolim duo millia ducenta et sexaginta. Sebastopolis 
autem Dioscurias olim fuit nominata, Milesiorum colonia. 
XI. Gentes autem. praeternavigavimus hasce, Trapezun- 
liis, ut Xenophon quoque seribit, finitimi sunt Colehi. 
Atque quos ille bellicosissimos esse et Trapezuntiis infestis- 
simos ail , ipse quidem Drillas vocat, mihi vero iidem esae 
Sanni videntur. Hi enim ad hoc usqne temporis bellicosis- 
simi ae Trapezuntiis inimicissimi sunt, et loca incolunt mu- 
nita, regumque imperio gens caret. (2) Tribularii olim 
fuecunt Romanis , at nunc latrociniis dedili tributorum 80- 
lutionem negligunt : qum quidem posthac, deo juvante, 
accurate persolvent , aut eos exterminabimus. Hos attin- 
gunt Machelones et. Heniochi , quorum rex est Anchialus. 
Machelonibus et Heniochis vicini Zydrit:, Pharasmano 
subjecti. Zydritis vicini Lazae; rex Lazarum Malassas, 
qui ἃ te regnum tenet, (3) Lazis finitimi Apsilae , quibus 
Julianus imperat : hic a patre tuo regnum aecepit, Apsi-- 
las excipiunt Abasci : Abascorum rex Ithesmagas; is quoque 
aferegnum obtinet. Abascis contermini Sanigie, ubi Se- 
bastopolis sita ; Sanigarum rex Spadagas a te regnum habet, 
(4) Ad Apsarum usque orientem versus navigavimus in dex- 
tra parte maris Euxini. Apsarum autem agnovi terminum 
esse Ponti secundum ejus longitudinem. Ilinc emm jam. 
ad septentrionem fuit. nostra navigatio ad Chobum usque 


a 
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μὴν, Ἀπὸ Bb Σιγάμου ἐχάμπτομεν εἷς τὴν λαιὰν 
πλευρὰν τοῦ Πόντου ἔστε ἐπὶ τὸν Ἵππον ποταμόν. (5) 
"Ἀπὸ δὲ τοῦ Ἵππου ὡς ἐπ' Ἀστέλεφον xal Διοσχουριάδα 
κατείδομεν τὸν Καύκασον τὸ ὄρος, τὸ ὕψος μάλιστα 
υ κατὰ τὰς Ἀλπεῖς τὰς Kee. Καὶ τοῦ Καυχάσου 


Θρακχίου ἔστε ἐπὶ 
: ἔχει. Κατὰ τὸν Θράκιον Βόσ- 
πόρον xal τὸ στόμα τοῦ Εὐξείνου Πόντου ἐν τοῖς δὲ- 
ξιοῖς τῆς ᾿Ασίας μέρεσιν, ἅπερ ἐστὶ τοῦ βιθυνῶν ἔθνους, 
κεῖται χωρίον λεγόμενον Ἱερὸν, ἐν ᾧ ναός ἐστι Διὸς 


της ον ioni iem εἰς τὸν Πόντον πλέουσιν, (2) Τοῖς 


πλεύσασι δὲ εἰς τὸν Πόντον [ἐν] δεξιᾷ εἰς Lg] 
SM ὁ λεήήνπνυ μέρει sio Bio fv τὸ 


δ τ χω «E Bre ὑπολούμενον; καθότι, εἰσδάλλέι 
εἷς τὴν 


25 Νέλαιγα ἄχρ χαλουμένη, πεντήχοντα xal ξχατόν. 

ub P & rmn ἵνα xal 
2S $'Ao " 

die rel beh. () Ἀπὶ den d Warm 

πεντήκοντα καὶ ἑχατόν' καὶ πλοῖα μιχρὰ ὄρ- 

av μίζοιτο ἂν πρὸς τῇ πέτρῃ τῇ ἀνεχούσῃ οὗ πόῤῥω ἀπὸ 

τῶν ἐχβολῶν. ᾿Ενθένδε εἰς Κάλπης λι- 

μένα δέκα καὶ διαχόσιοι στάδιοι, (s) Ὃ δὲ Κάλπης 


λιμὴν ὁποῖόν τι χωρίον ἐστὶν, xal ὁποῖος ὅρμος, χαὶ 
πηγὴ ἐν αὐτῷ ψυχροῦ χαὶ καθαροῦ ὕδατος, xal ὅτι 
35 ὅλαι πρὸς τῇ θαλάσσῃ ξύλων ναυπηγησίμων, xxl αὖ- 

^ co κα Ἀευγῖνε ἢ πρεσδυτέρῳ λέλε-- 


LXI as ᾿Ἀπὸ Κάλπης λιμένος εἰς “Ρόην στάδιοι εἴκοσι" 
ὅρμος ναυσὶ Ires ᾿Ἀπὸ Ῥόης "eR eren 
Jc "^ oe NA Kd ἔνθεν e rere 
ci. € ᾿Ἀπὸ Χηλῶν ὀγδοήκοντα καὶ ἑκατὸν, 
ποταμὸς ἐσδάλλει εἰς τὸν Πόντον: 


᾿Ξ 
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fluvium, indeque ad Sigamen. A Sigame aulem dellexi- 
mus ad sinistrum Ponti latus ad Hippum usque fluvium; (5) 
ab Hippo ad Astelephum et Dioscuriadem usque vidimus 
Caucasum montem, altitudine prorsus Alpibus Celticis 
comparandum ; et Caucasi jugum quoddam monstrabatur ; 
Strobilus ei nomen; in quo Prometheum a Vulcano Jovis 
jrissu suspensum fuisse fabulantur. 

XII. Locorum autem atque itinerum a Bosporo Thracio 
usque ad Trapezuntem ratio sic se habet, Ad Thracimn 
Bosporum atque os Kuxini Ponli, in dextro lafere Asiam 
adluente , ubi regio est Bithynorum , situs est locus Hierou 
dictus , ubi lemplum est Jovis Urii quem vocant. Hic locus 
est unde solvunt in. Pontum navigaturi. (2) Jngressis au- 
lem Ponlum, ita ut ad dextram habeant Asiae partem , quae 
est Billiynorum gentis Ponto adjacens, navigatio se habet 
hune in modum. Hieron Jovis Urii a Byzantio distat centum 
et viginti stadia; atque est ibi os Ponti angustissimum , 
per quod in Propontidem labitur. ΑἹ baec quidem noscenti 
libi dico. (3) Ab Hiero autem navigantibus a dextra oc- 
currit Rhebas fluvius : nonaginta stadia ab Hiero Jovis distat. 
Abhoc Acra Melaena ( Promontorium atrum) quam vocant 


. | abest centum et. quinquagintastadia, Ab Acra Melzena ad 


Arlanem fluvium, ubi et statio parvis navibus juxta fanum 
Veneris, centum pariter et quinquaginta stadia. (4) Ab 
Arlane ad Psilim ( Psillim ) flavium centum οἱ quinqua- 
ginla ; e navigia exigua commode appellere possint ad pe- 
tram haud proeul ab istius fluminis ostio imminentem. 
Indé ad portum Calpes ducenta et decem stadia. (5) Qualis 
autem loens sit portus Calpes , qualisque statio, et ibi fon- 
lem esse frigida ac limpide aquze et silvas mari vicinas 
lignorum ad naves conficiendas illasque feris abundare, 
hiec Xenophon senior narrawit. 

XIII. A Calpes portu ad Rhoen, stationem parvis aptam. 
navigiis, sunt viginti stadia, A Rhoe ad Apolloniam , insu- 
lam exiguam , non procul a continente remotam , alia vi« 
ginti. Bst portus in hac insula. Hine ad Chelas viginti 
stadia. A Chelis usque ad id loci , ubi Sangarius fluvius in 
Pontum inlluit, centum et octoginta. (2)1nde ad Hyppii 
Ostia, alin centum et octoginta. Ab Hyppio ad Lillium 
emporium, centum stadia, eta Lillio ad Elreum, sexa- 
ginta. Inde ad Caletem, aliud emporium, centum οἱ vi- 
ginti, (3) A Calete ad Lycum fluvium, octoginta, A Lyco 
ad Heracleam , urbem Graecam Doricam , Megarensium co« 
loniam, viginti sladia : in Heraclea statio navium. Ab 
Hertcles d Metrowni eciogila tali. (AYTRM δ δες 
sidium, quadraginta. Inde ad 





τεσσαράχοντα. Πέντε δὲ καὶ δέχα ἔνθεν ἐπὶ τὸ Νυμ- 
φαῖον᾽ καὶ ἀπὸ τοῦ Νυμφαίου ἐπὶ τὸν Ὀθξείναν ποτα-- 
μὸν, τριάκοντα. Καὶ ἀπὸ Ὀξείνου εἰς ᾿Σανδαράχην, 
Iverinvsa - Σανδαράχη ὅρμος ναυσὶ μιχραῖς. (5) 
5 ᾿Ενθένδε εἰς Κρηνίδας, ἑξήκοντα, Καὶ ἀπὸ Κρηνίδων 
εἰς Ἡψύλλαν ἐμπόριον, τριάκοντα. Ἐνθένδε εἰς Τίον, 
πόλιν Ἑλληνίδα Ἰωνικὴν, ἐπὶ θαλάττῃ οἰχουμένην, Mt- 
λησίων χαὶ ταύτην ἄποικον, ἐνενήχοντα. Ἀπὸ δὲ Τίου 
εἷς BüXatow ποταμὸν, στάδιοι εἴχοσιν. 'Amo δὲ Βιλ- 
10 λαίου ἐπὶ τὸν Παρθένιον ποταμὸν, στάδιοι ἑχατόν. (o) 
Ne τοῦδε Θρᾷκες οἱ Βιθυνοὶ νέμονται" ὧν καὶ 
Ξενοφῶν ἐν τῇ sees μνήμην ἐποιήσατο, ὅτι μα- 
χιμώτατοι εἶεν τῶν κατὰ τὴν ᾿Ασίαν, χαὶ τὰ πολλὰ 
χαχὰ ἢ στρατιὰ τῶν “Ἑλλήνων ὅτι iv τῆδε τῇ χώρα 
15 ἔπαθεν, ἐπειδὴ pesomns οἵ ᾿ ς ἀπό τε τῆς 
ει ριαρον, χαὶ τῆς Ξενοφῶντος με 
XIV. Τὰ δὲ ἀπὸ τοῦδε ἤδη Dagayova. Ἀπὸ 
Παρθενίου & Ἄμαστριν πόλιν Ἑλληνίδα, στάδιοι ἐνε- 
νγήκοντα " ὅρμος ναυσίν. ἜἜνθεν εἰς "᾿Ερυθίνους, ἐξή- 
go χοντα, Καὶ ἀπὸ ᾿Ερυθίνων εἰς Κρῶμναν, ἄλλοι Etif^ 
χοντα. (2) ᾿Ενθένδε εἰς Κύτωρον ἐνενήκοντα" ὅρμος 
ναυαὶν ἐν Κυτώρῳ. Καὶ ἀπὸ Κυτώρου εἷς ΑἸγιαλοὺς,, 
ἑξήκοντα. Ἐς δὲ Θύμηνα, ἐνενήχοντα. Καὶ εἷς 
Κάραμθδιν, εἴκοσι χαὶ ἑκατόν. (4) ᾿'Ενθένδε εἰς Ζεφύ- 
as ριον, ἑξήχοντα. ᾿Ἀπὸ δὲ Ζεφυρίου εἰς ᾿Αδώνου τεῖχος, 
πόλιν σμικρὰν, πεντήχοντα xal ἑκατόν, Ὅρμος ναυ- 
σὶν οὐκ ἀσφαλής" ἀλλ᾽ εὔδοιεν [ σαλεύοιεν) ] ἂν 
ἀπαθεῖς, εἰ μὴ μέγας χειμὼν κατέχοι. ᾿Ἀπὸ δὲ ᾿Αδώ- 
νου τείχους εἷς Αἰγινήτην, ἄλλοι πεντήχοντα xxi ἔχα- 
so τόν. ᾿Ενθένδε elc Κίνωλιν ἐμπόριον, ἄλλοι ἑξήχοντα᾽ 
καὶ ἐν Κινώλει σαλεύοιεν ἂν νῆες ὥρᾳ ἔτους. — (4) "Amb 
δὲ Κινώλιος ἐς Στεφάνην, ὀγδοήκοντα xal ἑκατόν" 
ὅρυος ναυσὶν ἀσφαλής. ᾿Απὸ δὲ Στεφάνης εἰς Ποτα- 
μοὺς, πεντήκοντα xal ἑχατόν. ᾿Ενθένδε εἰς Λεπτὴν 
80 ἄχραν, ἑκατὸν xal εἴχοσι. "Amo δὲ Λεπτῆς ἄχρας ἐς 
Ἁρμένην, ἑξήχοντα " λιμὴν αὐτόθι, Καὶ Ξενοφῶν 
τῆς Ἁρμένης ἐμνημόνευσεν. (5) Καὶ ἔνθεν εἷς Σινώ- 
Tw, στάδιοι τεσσαράχοντα' Σινωπεῖς, Μιλησίων 
ἄποιχοι, Ἀπὸ δὲ Σινώπης εἰς Κάρουσαν, πεντή- 
40 κοντὰ xal ἑκατόν: σάλος ναυσίν. ᾿Ενθένδε εἰς Ζά- 
qux, ἄλλοι αὖ πεντήχοντα xal ἑκατόν. ᾿Ενθένδε εἰς 
τὸν Ἅλυν ποταμὸν, τριαχόσιοι. 
XV. Οὗτος ὁ ποταμὺς πάλαι μὲν ὅρος ἦν τῆς Κροί- 
σου βασιλείας καὶ τῆς Περσῶν - νῦν δὲ ὑπὸ τῇ Ρωμαίων 
45 ἐπιχρατείᾳ ῥέει, οὖχ ἀπὸ μεσημθρίας, ὡς λέγει Ἣρό- 
δοτος, ἀλλὰ ἀπὸ ἀνίσχοντος ἡλίου. Καθότι δὲ εἰσθάλ- 
λει εἰς τὸν Πόντον, δρίζει τὰ Σινωπέων καὶ "A pozo 
ἔργα. (ιἱ Ἀπὸ δὲ Ἅλυος ποταμοῦ ἐς Ναύσταῦμον, 
στάδιοι ἐνενήχοντα " ἵναπερ xa λίμνη ἐστίν. ᾿Ενθένδε 
s) ἐς Κωνωπεῖον, ἄλλην λίμνην, ἄλλοι αὖ πεντήχοντα, 
"Amb δὲ χύνω ἐς Εὐσήνην, ἑκατὸν xal εἴχοσι. 
(3) "Evü£v3e εἰς Ἀμισὸν ἑχατὸν καὶ ἑξήκοντα. 'Δμι- 
σὺς, πόλις Ἑλληνὶς, ᾿Αθηναίων ἄποιχος, ἐπὶ θαλάττη 
οἰκεῖται. "Amb δὲ μισοῦ εἰς ᾿Αγχῶνα λιμένα ἵνα- 
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quinque. Inde ad Nymphieum, quindecim ; οἱ a Nympharo 
ad Oxinam fluvium, triginta. Ab Oxina ad Sandaracam 
nonaginta stadia : Sandaraca statio est parvis navibus. (5) 
Inde ad Crenidas saxaginta; οἱ a Crenidibus ad Psyllam 
emporium , triginta. Inde ad. Tium , urbem Groecam Foni- 
cam , in marís ora sitam , Milesioruni coloniam , nonaginta. 
A Tio ad Billijeum fluvium, viginli stadia. A Billio ad 
Parthenium fluvium , centum stadia, (6) Hucusque Thra- 
ces Bithyni sedem tenent. Quorum Xenophon in sua histo- 
ría ( Anab. 6, 3) mentionem fecit, quos omnium Asie po 
pulorum bellicosissimos esse ait , quorumque in terra exer- 
citum Graecorum multa mala perpessum esae testatur, post- 
quam Arcades ἃ Chirisophi atque Xenophontis partibus de- 
fecerant. 

XIV. Hinc Paphlagonim est initium. A Parthenió aa 
Amastrim urbem Griecam , ubi navibus sfatio, nonaginía 
stadia. Inde ad Érythinos, sexaginta; et ab Erythinis ad 
Cromnam, sexagintaalia. (2) llinc ad Cytorum , ubi sta- 
iio navibus, nonaginta. A Cytoro ad JEgialos, sexaginta. 
Ad Thymena , nonaginta. Ad Carambin, centum et viginti. 
(3) Indead Zephyrium, sexaginta. A Zephyrio ad Aboni 
menia , urbem exiguam, centum et quinquaginta Ὁ statio 
illic navibus non admodum tuta; ubi tamen, si non magna 
sit tempestas , a damno immunes commorari queant. ἊΝ 
Aboni mcrmibus ad ZEginetam , centum et quinquaginta. 
Inde ad Cinolim emporium , alia sexaginta , et in Cinoli na 
ves aestate commorari possint, — (4) A Cinoli ad Stephanen , 
ubi statio navibus tuta, centum et octoginta. Α Stephane 
ad Potamos, centum et quinquaginta. Hinc ad Leplem 
Acram, centum et viginti. A Lepte Acra ad Harmenen, 
sexaginta : portus illic; Harmenze Xenophon (4m. 6, 1,9) 
quoque mentionem facit. (5) Inde ad Sinopen, stadia 
quadraginta : Sinopenses Milesiorum coloni. A Sinopead 
Carusam, ubi salum navibns, centum et quinquaginta. Hinc. 
item ad Zagora, centumet quinquaginta, Inde ad Halym. 
fluvium , trecenta. 

XV. Hic fluvius olim regni Croesi et. Persarum terminus. 
fuit, nune sub Romanorum imperio fluit ; liand a. meridie, 
ut Herodotus (1, 72 ) ait , sed ab orln solis : ubi autem se 
exonerat in Pontum, Sinopensium et Amisenorum agros se- 
parat. (2) Ab Haly fluvio ad. Naustatbimum , ubi palus, 
nonaginia stadia. Hine ad Conopeum, aliam paludem, 
item quinquazinta. A Conopeo ad Eusenen, centum et 
viginti. (3) Inde ad Amisum, centum et sexagiüta.: Amisus. 
autem, urbs Graeca, Atheniensium colonia, mari adjacet. Ab 
Amiso ad Anconem portum, ubi Iris in Pontum exonera- 
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περ καὶ 5 "ἔρις εἰσθάλλει εἰς τὸν Πόντον, στάβιοι ἐξή- 
usw ἑκατόν. Ἀπὸ δὲ τοῦ Ἴριος τῶν ἐκδολῶν 
ἐς τον, ἔξήχοντα xal c τοι" ὅρμος vau- 
οἷν. Ἐνθένδε ἐπὶ τὸν Θερμώδοντα ποταμὸν, τεσσα- 
5 ράχονια. Οὗτος & Θερμώδων ἐστὶν, ἵναπερ at "Apa- 
ζόνες οἰκῆσαι λέγονται. 
ΣΥ͂Σ Ἀπὸ δ Oro Θερμώδοντος εἰς Βῆριν ποταμὸν, 
στάδιοι ἐνενήχοντα. ᾿Ενθένδε εἰς Θόαριν ᾿πὐταμὲν, 
ἑξήκοντα. Ἀπὸ δὲ Θοάριος ἐς Οἰνόην, τριάχοντα. 
τὸ Ἀπὸ Οἰνόης ἐς Φιγαμοῦντα ποταμὸν, τεσσαράχοντα. 
᾽Ενθένδε εἰς Φαδισάνην φρούριον, πεντήκοντα xad ἔχα- 
τόν. (s) Ἐνθένδε εἰς Πολεμώνιον πόλιν, στάδιοι 
δέκα, "Ab. Πολεμωνίου εἰς ἄκραν Ἰασόνιον χαλουμέ-- 


γην, στάδιοι τριάκοντα xal ἑκατόν. ᾿Ενθένδε εἰς Κι- 
λίχων viov, πεντεχαίδεχα στάδιοι. — (4) ᾿Ἀπὸ δὲ Κι- 
10 λίχων νήσου ἐς Βοῶνα, πέντε καὶ ἑβδομήκοντα " ἐν 


Βοῶνι ὅρμος ναυσίν. ᾿Ἐνθένδε εἷς Κοτύωρα, ἐνενή- 

κοντα, Ταύτης, ὡς "nes γ Ξενοφῶν ἐμνημόνευσεν, 

Σινωπέων ἄποικον εἶναι: νῦν δὲ κώμη 

. Ἀπὸ Κοτυώρων ἐς Με- 

30 λάνθιον ποταμὸν, στάδιοι μάλιστα ἑξήχοντα. ᾿Ενθένδε 

εἰς Φαρματηνὸν, ἄλλον ποταμὸν, πεντήχοντα xal Éxa- 

τόν. Καὶ ἔνθεν εἰς Φαρναχείαν, εἴκοσιν xal ἑχατόν. 

(4) Αὕτη ἡ Φαρναχεία πάλαι Κερασοῦς ἐκαλεῖτο, Σι- 

γωπέων καὶ ἄποιχος, ᾿Ενθένδε ἐς τὴν "Apn- 

35 τιάδα νῆσον, τριάχοντα. Καὶ ἔνθεν ἐς d εἴ- 
χοσι χαὶ Éxazóv* ὅρμος ναυσίν. Ἀπὸ 

tl; Τρίπολιν. στάδιοι ἐνενήκοντα. rss & "^ 

᾿Αργύρια, στάδιοι εἴχοσι. — (5) "Ex δὲ τῶν Ἀργυρίων 

εἷς Φιλοχάλειαν, ἐνενήχοντα. Ἐνθένδε ἐς Κόραλλα, 

Ede "Amo δὲ Κοράλλων εἰς Ἱερὸν ὄρος, πεντή- 

χοντὰ xal ἔχατόν. ᾿Απὸ δὲ Ἱεροῦ ὄρους εἰς Κορδύλην, 

“ὅρμος ναυσίν. (0) ᾿Απὸ δὲ Κορδυλης 

ἐς πέντε xal τεσσαράχοντα᾽ καὶ δεῦρο 

ὅρμος. "Amb δὲ “Ἑρμωνάσσης εἰς Ὑραπεζοῦντα, στά- 

85 διοι ἑξήκοντα᾽ ime σὺ ποιεῖς λιμένα, Πάλαι 

4 ὅσον ἀποσαλεύειν ὥρᾳ ἔτους, ὅρμος ἦν. 

vi. Τὰ δὲ ἀπὸ Τραπεζοῦντος διαστήματα μέχρι 

, προείρηται διὰ τῶν ποταμῶν ἄναμε- 

᾿Αϑροίζοντες δὲ ἀπὸ Τραπεζοῦντος εἷς Διοσ- 

40 γα τὴν νῦν Σεύαστόπολιν χαλουμένην, στά- 

διακόσιοι ἑξήχοντα. (1) Τάδε μὲν τὰ 

πλεόντων ἐν δεξιᾷ ὡς ἐπὶ Διοσχουριάδα, 


lox, ἢ ἐ 
(brad ferire de nn - Aper 
πετελευτηχέναι, τὸν βασιλέα τοῦ Bos- 
B Κιμερίου καλουμέ: , ἐπιμελὲς ἐποιη- 
κου ὯΝ τοῦ ων πλοῦν δηλῶσαί σοι 
εἴ τι βουλεύοιο περὶ sea ie ipa an 

τόνδε τὸν πλοῦν 

EC ode. πρῶτος 


ἂν afa foo ἐν Πιτυοῦντι" cer rae τριαχόσιοι πεντή- 
χοντα. ᾿Ἐνθένδε ἐς τὴν Νιτιχὴν, στάδιοι πεντήχοντα 
dl ἔτη Tvenag lop bv dui, e vs 
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tur, centum et sexaginta stadia- Ab Iris ostio ad Heraclenin 
portum, trecenta. οἱ sexaginla, ubi statio navibus. Bine 
ad Thermodontem (luvium, quadraginta : hic est ille ftu- 
vius, ubi Amazones sedem habuisse dicuntur. 


XVI. A Thermodonte δὰ Berin lluvium, nonaginta sia- 
dia, Indead Thoarin (lusium , sexaginta. A Thoari ad 
GEnoen, triginta. Ab CEnoe δὰ Phigamuntem fluvium, 
quadraginta : inde ad Phadisanem castellum, centum et 
quinquaginta. (2) Inde ad Polemonium nrbem, decem 
stadia. A Polemonio ad promontorium Iasonium vocatum, 
centum et triginfa stadia. Hinc ad Cilicum insulam , quin- 
decimstadia. (3) A Cilicum insula ad Boonem , ubi statio 
navibus, septuaginta quinque. Inde ad Cotyora, nona- 
ginfa ; hujus tanquam urbis a Xenophonte ( An. 5,5,3) 
fil 1nentio, eamque Sinopensium coloniam dicit; hodia 
vero pagus est , neque ille quidem magnus. À Cotyoris ad 
Melanthium fluvium stadia circa sexaginta. Inde ad Phar- 
matennm alium fluvium, centum et quinquaginta , et inde 
ad Pharnaceam centum et viginti, (4) Haec Pharnacea fuit 
olim Cerasus dicla , ipsa quoque Sinopensium colonia. Hinc 
ad Aretiadern insulam, triginta ; et inde ad Zephyrium, cen. 
Lum et. viginli : ibi statio navibus. A Zephyrio ad Tripolim , 
stadia nonaginta. Inde ad Argyria, stadia viginti. (5)Ab 
Argyrüs ad Philocaleam, nonaginta. Hinc ad Coralla, 
centum. A Corallis ad Sacrum montem, centum et quin- 
quaginta. ASacromonte ad Cordylam, ubi statio navibus, 
quadraginta. A Cordyla vero ad Hermonassam , quadra- 
ginta quinque : et ibi statio. Ab Hermonassa Trapezun- 
tem usque, sexaginta stadia, Hic tu portum curas fieri : 
nam olim erat statio , in qua aestivo tantum. tempore naves 
in ancoris stare polerant. 

XVII. Locorum aatem intervalla, ἃ Trapezunte- usque. 
ad Dioseuriadem , fluminum intervallis dimensa supra jam 
attulimus : quz si colligamus , erunt ἃ Trapezunte ad Dios- 
curiadem , nunc. Sebastopolim dictam , stadia bis mille du- 
centa el sexaginta. (2) Atque hie quidem ilineris dextri 
a Byzantio Dioscuriadem usque , quod castrum imperii Ro- 


| mani terminus est (a dextris Pontum ingredientibus), sese 





offert ratio, (3) Qunm vero Cotym, regem Bospori Cim- 
merii , defunctum cognovissem, operam dedi sedulam, ut 
hanc tibi etiam ad Bosporum navigationem apertam redde- 
rem : ut, si quid forte de Bosporo capere velis consilii, hac 
tibi navigatione cognita, id agere possis. 
XVII. Solventibus itaque a Dioscuriade prima sese of- 
fert statio in Pityunte, trecentis et quinquaginta stadiis 
dian, inde δὲ Nilkcam, centum ei quinquagiata stedia, 
ubi sm ges Seton balia con Herodoti (i 
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μὴν ποιεῖται ὁ λογοποιὸς Ἡρόδοτος. (1) Καὶ λέγει 
τούτους εἶναι τοὺς τέοντας" xal γὰρ εἰς τοῦτο 
ἔτι ἢ δόξα ἡ αὐτὴ ὑπὲρ αὐτῶν χατέχει. δὲ Νιτι- 
χῆς εἰς λβθασχον ποταμὸν, στάδιοι ἐνενήχοντα, Ὁ δὲ 
υ Βόργυς τοῦ ᾿Αβάσχου διέχει σταδίους ἑχατὸν xal εἴχο- 
σιν" xal & Νῆσις τοῦ Βόργυος, ἵναπερ xal fj Ἡράχλειος 
ἄκρα ἀνέχει, σταδίους ἑξήχοντα. (9) Amo δὲ Νήσιος εἰς 
Μασαϊτιχὴν, στάδιοι ἐνενήκοντα. ᾿Ενθένδε εἰς Ἀχαιοῦν- 
τα, στάδιοι ἑξήκοντα᾽ ὅσπερ ποταμὸς διορίζει Ζιλχοὺς 
10 καὶ Σάνιχας. Ζιλχῶν βασιλεὺς Σταχέμφαξ' xal s 


᾿Ενθένδε εἰς ἄκραν, ἵναπερ σχέπη ἐστὶν ἀνέμου θρᾳ-- 


15 εἰς τὴν χαλουμένην Παλαιὰν Λαζιχὴν, εἴχοσιν καὶ ἔχα- 
τὸν στάδιοι. ᾿Ενθένδε ἐς τὴν παλαιὰν Ἀχαΐαν, πεντή- 
xovr xol ἑκατόγ᾽ xal ἔνθεν ἐς Πάγρας λιμένα, πεν- 
τήκοντα χαὶ τριαχόσιοι. Ἀπὸ δὲ Πάγρας λιμένος εἰς 
Ἱερὸν λιμένα, ὀγδοήκοντα καὶ ἑκατόν’ ᾿Ενθένδε εἷς 


Σινδικὴν, 

ΧΙΧ, "Amb δὲ Σινδικῆς elc Βόσπορον τὸν Κιμμέριον 
χαλούμενον, xal πόλιν τοῦ Βοσπόρου Παντικάπαιον, 
τεσσα xal πενταχύσιοι. ᾿Ενθένδε ἐπὶ Ἡ᾿ἀναῖν 
ποταμὸν, ἑξήχοντα" ὃς λέγεται ὀρίζειν ἀπὸ τῆς Ἀσίας 

as τὴν Εὐρώπην" καὶ ὅρμᾶται μὲν ἀπὸ λίμνης τῆς Μαιώ- 
mido , ἐσδάλλει δὲ εἰς θάλασσαν τὴν τοῦ Εὐξείνου Πόν- 
τοῦ" (2) καίτοι Αἰσχύλος ἐν Προμηθεῖ Αυομένῳ τὸν 
Φᾶσιν ὅρον τῆς Εὐρώπης καὶ τῆς Ἀσίας ποιεῖ, ΛΔέ- 
qouat γοῦν αὐτῷ οἱ Τιτᾶνες πρὸς τὸν Προμηθέα ὅτι 
90 Ἤχομεν 
ποὺς σοὺς ἄθλους τούσδε, Προμηθεῦ, 
δεσμοῦ τε πάθος τόδ᾽ ἐσοψόμενοι. 
"Ἔπειτα -— — ὅσην χώραν ἐπῆλθον" 


Τῇ μὲν δίδυμον χθονὸς Εὐρώπης 
85 μέγαν ἠδ᾽ ᾿Ασίας τέρμονα Φᾶσιν. 


(3) Τῆς δὲ λίμνης τῆς Μαιώτιδος περίπλους ἐν κύχλῳ 
λέγεται σταδίων ἀμφὶ τοὺς ἐνακισχιλίους. ᾿Απὸ δὲ 
Παντικαπαίου elc χώμην Καζέχα ἐπὶ θαλάττῃ ᾧχισμέ- 
νην, στάδιοι εἴχοσι καὶ τετραχόσιοι. ᾿Ενθένδε ἐς Θεο- 
40 δοσίαν, πόλιν ἐρήμην, στάδιοι ὀγδοήκοντα καὶ διαχόσιοι. 
(4) Καὶ αὕτη παλαιὰ ἦν EJ πόλις, Ἰωνιχὴ, Μιλησίων 
ἄποικος" χαὶ μνήμη ἐστὶν αὐτῆς ἐν πολλοῖς γράμμασιν, 
᾿Ενθένδε elc λιμένα Σχυθοταύρων ἔρημον, στάδιοι δια- 
χόσιοι" xal ἔνθεν εἰς Λαμπάδα τῆς Ταυριχῆς, στάδιοι 
45 ἕξαχόσιοι. (s) Ἀπὸ δὲ Λαμπάδος εἰς Συμδόλου λι- 
μένα, 'Ταυριχὸν xal τοῦτον, στάδιοι εἴχοσι καὶ πεντα- 
χόσιοι. Καὶ ἔνθεν ἐς Χεῤῥόνησον τῆς Ταυριχῆς, à- 
γδοήχοντα xal ἑκατόν. ᾿Ἀπὸ δὲ Χεῤῥονήσου ἐς Κερχι- 
γἴτιν, στάδιοι ἑξαχόσιοι, xal ἀπὸ Κερχινίτιδος ἐς Καλὸν 

to λιμένα, Σχυθιχὸν καὶ τοῦτον, ἄλλοι ἑπταχύσιοι, 
XX. "Ex δὲ Καλοῦ λιμένος ἐς Ταμυράχην, τριαχό- 
σιοι' ἔσω δὲ τῆς Ταμυράχης λέμνη ἐστὶν οὐ μεγάλη. Καὶ 
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quoque historicus meminit : (2) illos autem tradit pediculis 
vesti solitos; qua quidem fama de iis etiamnum obtinet. 
A Nitica ad Abascum fluvium, nenagintastadia. Ab Abasco 
distat Borgys centum et viginti stadia, et a Borgy Nesis, 
ubi Herculemm promontorium eminet, stadia sexaginta. 
(3) A Nesi ad Masaiticam stadin nonaginta. Inde ad Achzeunta 
lluvium, qui Zilchos atque Sanichas separat , stadia sexa- 
ginta. Zilchorum rex est Stachemphax , qui a te regnum. 
oblnuit. Ab Achreunte ad Herculenm promontorium, sta- 
lia centur et quinquaginta. — Inde ad promontorium quod- 
dam , ubi tuta adversus Thrasciam el Boream ventos statio, 
centum et octoginta, (4) Inde ad Veterem Lazicam, quae vo- 
catur, sladia centum et viginti, Hinc ad Achaiam anti- 
quam, centum et quinquaginta , et inde ad Pagrie portum , 
irecenta οἱ quinquaginta. A Pagra portu ad Sacrum por- 
lum, centum et octoginta. — Inde ad Sindicam, trecenta. 

XIX. A Sindica ad Dosporum Cimmerium el Panticapaewm 
urbem Bospori, quingenta el quadraginta. Inde ad Ta- 
naim fluvium , qui Europam ab Asia dicitur disterminare , 
sexaginta. Hic erumpit ex Mirotide palude, atque influit. 
in mare Ponti Euxini : (2) quamquam JEschylus in. Pro- 
melleo Soluto Phasim Europae alque Asia terminum facit. 
Sic enim apud illum Titanes alloquuntur Prometheum : 


Venimus 
has tuas inrumnas , Prometheu, 
vinculorumque hanc calamitatem visuri. 


Deinde recensent , quot regiones peragraverint - 


Hic quidem duplicem Europa 
et Asim magnum lermioum, Phasin. 
(3) Ipsius vero paludis Maotidis ambitus fertur esse circiter 
stadiorum novem millinm. A Panticapzo ad vicum Ca- 
zeca, mari adjacentem, stadia quadringenta et viginti. Inde 
ad Theodosiam,, urbem desertam, stadia ducenta et σοῖο. 
ginta : (4) haec olim urbs Greecanica fuit, Ionica, Milesiorum 
colonia , et illius memoria multis lilerarum monumentis ce- 
lebratur. Jnde ad portum Scythotaurorum desertum , sta- 
dia ducenta. Hinc ad Lampada Tauricze civitatem, stadia 
sexcenta. (5) ἃ Lampade ad Symboli portum item Tauri- 
cum, stadia quingenta et viginti , et inde ad Chersonesum 
Tauricee , centum et octoginta. A Chersoneso ad Cercinilim, 
stadia sexcenta, et a Cernitide ad Calum ( Pulchrum )por- 
lum ilem Scythicum , alia septingenta. 
XX. A Calo porlu ad Tamyracam , trecenta. Intra Tamy- 
racam palus est non admodum magna ; οἱ inde ad ostia pa- 
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Em τὰς ec ϑβμεύίεν, βλν des a "Ex 
ἐχροῶν τῆς λίμνης , ἴοι 
καὶ τριαχόσιοι" xxi ἔνθεν ἐς ποταμὸν Fein aan 
τήχοντα καὶ ἔχατόν. (4) Κατὰ δὲ τὸν Βορυσθένην ἄνω 
Ὁ πλέοντι πόλις “Ἑλληνὶς, ὄνομα Ὀλέδία, πεπόλισται, 
Ἀπὸ δὲ ἐπὶ νῆσον eyixoly, ἐρήμην xal 
ἀνώνυμον, στάδιοι ἑξήχοντα" xal ἔνθεν εἰς Ὀδησσὸν, 
"ἐν Ὀϑησσῷ ὅρμος ναυσίν. Ἀπὸ δὲ "Qing- 
σοῦ ἔχεται ᾿Ιστριανῶν λιμήν" στάδιοι ἐς αὐτὸν πεντή- 
10 χοντὰ χαὶ διαχόσιοι. (3) ᾿Ενθένδε ἔχεται ἸΙσιαχῶν λι- 
᾿μήν' στάδιοι ἐς αὐτὸν πεντήκοντα, Καὶ ἔνθεν εἰς τὸ 
Ww χαλούμενον στόμα τοῦ "Ἴστρον, διαχόσιοι καὶ 
χίλιου τὰ δὲ ἐν μέσῳ ἔρημα καὶ ἀνώνυμα, 
XXL Κατὰ τοῦτο μάλιστα τὸ στόμα, ἐπ᾽ εὐθὺ 
16 πλέοντι ἀνέμῳ ἀπαρχτίᾳ ἰδίως [ὡς] τὸ πέλαγος, v- 
σὸς πρόσχειται, ἥντινα οἱ μὲν Ἀχιλλέως νῆσον, οἱ δὲ 
Δρόμον ᾿Αχιλλέως, οἱ δὲ Λευχὴν ἐπὶ τῆς χροιᾶς ὀνομά- 
ζουσιν, Ταύτην λέγεται Θέτις ἀνεῖναι τῷ παιδί" καὶ 
ταύτην οἰχεῖν τὸν ᾿Αχιλλέα. Καὶ νεώς ἐστιν ἐν αὖτ, 
30 τοῦ ᾿Αχιλλέως , xad oon τῆς παλαιᾶς ἐργασίας, 6) 
Ἡ δὲ νῆσος ἀνθρώπων μὲν ἐρήμη ἐστὶν, νέμεται δὲ αἰξὶν 
οὗ πολλαῖς" καὶ ξαύτας ἀνατιθέναι λέγονται τῷ ᾿Αχιλλεῖ 
ὅσοι προσίσχουσιν. Καὶ ἄλλα πολλὰ ἀναθήματα ἀνά- 
κεῖται ἐν τῷ νεῷ, φιάλαι xal δαχτύλιοι καὶ λίθοι τῶν 
. Tav: σύμπαντα χαριστήρια τῷ 
"Ados ἀνάχειται, xal ἐπιγράμματα, τὰ μὲν ῥωμαῖ- 
xix, τὰ δὲ ξλληνιχῶς πεποιημένα ἐν ἄλλῳ καὶ ἐν ἄλλῳ 
μέτρῳ, ἔπαινοι τοῦ ᾿Αχιλλέως. Ἔστι δὲ ἃ χαὶ τοῦ 
Πατρόκλου" (2) καὶ γὰρ xod τὸν Πάτροχλον τιμῶσι σὺν 
30 τῷ Ἀχιλλεῖ, ὅσοι τῷ Ἀχιλλεῖ χαρίζεσθαι ἐθέλουσιν. 
ἼὌρνιθες δὲ πολλοὶ αὐλίζονται ἐν τῇ νήσῳ, λάροι xat 
αἴθυιαι xal κορῶναι αἵ θαλάσσιοι τὸ ᾿πλῆθος οὐ σταῦμη- 
τοί. (ἡ) Οὗτοι οἱ ὄρνιθες θεραπεύουσι τοῦ Ἀχιλλέως 
πὸν νεών. “Ἕωθεν ὁσημέραι χαταπέτονται εἰς τὴν θά - 
35 λασσαν' ἔπειτα ἀπὸ τῆς θαλάσσης βεδρεγμένοι τὰ πτερὰ, 
αὖ εἰσπέτονται elc τὸν νεὼν, χαὶ ῥαίνουσι τὸν 


m τῶν πὶ νὰ 
» ἱερεῖα τοὺς μὲν ἐξεπίτηδες. πλέ 
* kA a ie A Ae ier es 
ταῦϑύειν, τὰ δὲ ἀφιέναι τῷ ᾿Αχιλλεῖ’ (2) τοὺς δέ τινας ὑπὸ 
χειμῶνος προσέχειν" xal τούτους map" 
αὐτοῦ τοῦ θεοῦ αἰτεῖν ἱερεῖον, " ἐπὶ ὍΝ 
πον εν πῆρ tli n τι περ 
τῇ νεμόμενον, τιμὴν ἅμα xacabdA- 
dris à A Ce ena 
org mud «i Be, drsyopelo., n mposbd- 
σαντος δὲ, ιν ὅτι ρῶσα 1 
μπόξω τ A ἵστασθαι ἐπὶ τῷδε αὖ- 
μηδὲ ἀποφεύγειν ἔτι. Καὶ τοῦτο δὴ πολὺ 
etian ὀτύριν gie τιμὰς τῶν ἱερείων. 
XXII. Φαίνεσθαι δὲ ἐνύπνιον τὸν ᾿Αχιλλέα τοῖς 
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ludis, trecenta alia. Ab ostiis paludis δὰ Eonas, stadia tre- 
centa et octoginta; atque inde ad. Borysthenem fluvium, 
centum et quinquaginta. (2) Per Borysthenem sursum na« 
viganti urhs Gravca, Olbia dicta, conditaest. A Borysthene 
ad parvam quandam , desertam nomineque carentem insu- 
lam, stadia sexaginta ; et inde ad Odessum , ubi statio navi- 
bus, octoginta. Odesso proximus, stadiorum ducentorum 
et quinquaginta intervallo distans , Istrianorum portus, (3) 
Huic proximus Jsiacorum portus, stadiis quinquaginta di- 
slans. Indead Psilum (^emue) quod vocant os Istri, mille et 
ducenta. Loca in medio deserta sunt et nomine carent, 
XXI. E regione fere omnino hujus ostii , si recta naviga- 
veris versus altum mare secundum aparctiam maxime ven- 
tum, sita est insula, quam alii Achillis insulam, alij Dromon 
( Cursum ) Achillis , alii Leucam ( Albam ) a colore appel- 
lant. Hanc Thetis filio suo e mari excitasse , eamque Achil- 
les inhabitare fertur; in qna templum est. Achillis simula- 
€rumque antiquo opere, (2) Deserta est ab hominibus 
insula, eamque capre non admodum multze depascuntur ; 
quas qul illuc appellunt, Achilli offerre dicuntur. Multa 
praeterea alia. sacra dona in templo illo reposita cernuntur, 
ut phiale, annuli, lapides preliosiores,  Hwc omnia 
donaria gratias agendi causa — Achilli consecrata sunt; et 
inscriptiones leguntur Griecze et Latinae variis metris conce» 
plo, quie laudes celebrant Achillis : sunt etiam nonnull:e in 
Patroclum. (3)Nam Patroclum quoque simnl cum Achille 
colunt qui Achilli placere cupiunt, — Porro aves innumera- 
biles , ut lari, Iulicae, coturnices marin , in insula illa de- 
gunt. (4) Ha aves templum Achillis curant : mane singu- 
lis diebus ad mare volitant , indeque , alis aqua madefaetjs , 
ad templum iterum properantes volant, illadque asper- 


| gunt. Ubi autem id satis peractum fuerit, illae rursus alis 


pavimentum mundant. 

XXII. A ansmude: pni 
insulam appellant , alios ex proposito ad illam navigantes 
secum viclimas immolandas in navibus portare, quarum 
alías mactent , alias vivas in. Achillis honorem dimittant : 
(2) alios autem quosdam tempestate coactos appellere , eos- 
que ab ipso deo victimam petere , oraculum illius interro- 
gantes de victimis, expediatne meliusque sit eam hostiam 
immolare , qnam pascentem ipsi pro arbitrium sua delege- 
rint ; simulque eos pretium, quod illis justum videatur, de- 
ponere. (3) Quod si oraculum renualt ( esse enim oracula 
in templo ), pretio aliquid adjicere : si rursus abnuerit, insu- 
per addere, donec, annnente illo, cognoscant sufficiens pre- 
lium esse. (4) Tum vero stare sua sponte victimam , ne- 
que amplius aufugere. Atque sic magnam argenti copiam 
heroi , victimarum pretium , esse consecratam. 

XXIII. Apparere aulem in somnis Achillem aliis dum ad 
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μὲν προσσχοῦσι τῇ νήσῳ, τοῖς δὲ καὶ πλέουσιν, ἐπειδὰν 
οὗ πόῤῥω αὐτῆς ἀπόσχωσιν, καὶ φράζειν ὅπου προσσχεῖν 
τῆς εὐ μέρ ἄμεινον, xal ὅπου δρμίσασθαι. Οἱ δὲ καὶ 
ὕπαρ tv φαγῆναί σφισιν ἐπὶ τοῦ ἱστοῦ ἢ ἐπ' ἄχρῳ 
υ τοῦ χέρως τὸν Ἀχϑλλέα,, χαθάπερ τοὺς Διοσκούρους" (3) 
τοσόνδε μόνον τῶν Διοσχούρων μεῖον ἔχειν τὸν Ἀχιλλέα, 
ὅσον oi μὲν Διόσκουροι τοῖς πανταχοῦ πλωϊζομένοις 
ἐναργεῖς φαίνονται, xal φανέντες σωτῆρες γίνονται' ὃ 
δὲ τοῖς πελάζουσιν ἤδη τῇ νήσῳ, ΟἹ δὲ καὶ τὸν Πάτρο- 
10 χλόν σφισιν ὄρθῆναι ἐνύπνιον λέγουσιν. (4) ᾿'Γάδε μὲν 
ὑπὲρ τῆς νήσου τῆς τοῦ Ἀχιλλέως ἀκοὴν ἀνέγραψα 
τῶν ἣ αὐτῶν προσσχόντων, ἢ ἄλλων πεπυσμένων᾽ καί 
μοι δοχεῖ οὐχ ἄπιστα εἶναι, (4) Ἀχιλλέα γὰρ ἐγὼ πεί- 
θομαι εἴπερ τινὰ καὶ ἄλλον ἥρωα εἶναι, τῇ τε εὐγενείᾳ 
τὸ τεχμαιρόμενος, xal τῷ κάλλει xal τῇ ῥώμῃ τῆς ψυχῆς 
xai τῷ νέον μεταλλάξαι ἐξ ἀνθρώπων καὶ τῇ Ὁμήρου 
ἐπ᾽ αὐτῷ ποιήσει καὶ τῷ ἐρωτικὸν γενέσθαι xol φιλέ- 
ταιρον, ὡς xal ἐπαποθανεῖν ἑλέσθαι τοῖς παιδιχοῖς.! 
XXIV. Ἀπὸ δὲ τοῦ ἹΨιλοῦ χαλουμένου στόματος 
30 τοῦ Ἴστρου ἐς τὸ στόμα, στάδιοι ἑξήχοντα. 
᾿Ενθένδε ἐπὶ τὸ Καλὸν χαλούμενον στόμα, στάδιοι τεσ- 
σαράχοντα" xal ἀπὸ τοῦ Καλοῦ ἐπὶ τὸ Νάραχον, ὧδε 
ὄδνομαζόμενον. στόμα τέταρτον τοῦ Ἴστρου, στάδιοι 
ξξήκοντα. (3) Ἐνθένδε ἐπὶ τὸ πέμπτον, εἴκοσι xal 
30 ἑχατόν" καὶ ἔνθεν εἰς ᾿Ιστρίαν πόλιν, στάδιοι πενταχό- 
σιοι. ᾿Ενθένδε elc 'Γομέας πόλιν, στάδιοι τριακόσιοι. 
(2) Ἀπὸ δὲ Τομέων εἰς Καλλαντίαν πόλιν, ἄλλοι τρια- 
κόσιοι" ὅρμος ναυσίν, ᾿Ενθένδε ἐς Καρῶν λιμένα, ὀγδο- 
ἤχοντα χαὶ ἑχατόν * xal ἡ γῇ ἐν χύχλῳ τοῦ λιμένος 
so Καρία χληΐζεται. Ἀπὸ δὲ Καρῶν λιμένος ἐς "T'ezpt- 
σιάδα, στάδιοι εἴχοσι χαὶ ἑχατόν. ᾿Ενθένδε εἰς Βίζον, 
χῶρον ἔρημον, στάδιοι ἑξήχοντα. (4) ᾿Α πὸ δὲ Βίζου εἰς 
Διονυσόπολιν, στάδιοι ὀγδοήκοντα, ᾿Ενθένδε εἰς Ὄδησ- 
σὺν, διαχόσιοι' ὅρμος ναυσίν, "Ex δὲ ᾿Οϑησσοῦ ἐς τοῦ 
a& Αἵμου τὰς ὑπωρείας, αἵ δὴ εἰς τὸν Πόντον καθήχουσιν, 
στάδιοι τριακόσιοι ἑξήχοντα' xal δεῦρο ὥρμος ναυσίν. 
(5) "Ex δὲ τοῦ Αἵμου εἰς Μεσημδρίαν πόλιν, ἐνενήχοντα" 
ὅρμος:ναυσίν. Καὶ ἐκ Μεσημύρίας εἰς ᾿Αγχίαλον πό- 
λιν, στάδιοι ἑδδομήχοντα, χαὶ ἐξ ᾿Αγχιάλου εἰς Ἀπολ- 
λωνίαν, ὀγδοήκοντα καὶ ἑκατόν. (0) Αὗται πᾶσαι αἱ πόλεις 
“Ἑλληνίδες εἰσὶν, ᾧκισμέναι ἐν τῇ Σχυθίᾳ, ἐν ἀριστερᾷ 
ἐσπλέοντι elc τὸν ΠΠόντον. "Ex δὲ Ἀπολλωνίας ἐς Χεῤ- 
4o βόνησον ὁτάδιοι ξξήχοντα" ὅρμος ναυσίν. Καὶ ix Χεῤ- 
ῥονήτου ἐς Αὐλαίου τεῖχος πεντήκοντα χαὶ διακόσιοι, 
᾿Ενθένδε ἐς Θυνυάδα ἀκτὴν, εἴχοσι καὶ ἑχατόν, 
XXV. "Amo δὲ Θυνιάδος εἰς Σαλμυδησσὸν, στάδιοι 
διαχόσιοι. Τούτου τοῦ χωρίου μνήμην πεποίηται Ξε- 
a» νοφῶν ὁ πρεσδύτερος, xal μέχρι τούτου λέγει τὴν στρα - 
τιὰν ἐλθεῖν τῶν Ελλήνων, ἧς αὐτὸς ἡγήσατο, ὅτε τὰ 
τελευταῖα σὺν Σεύθῃ τῷ Θραχὶ ἐστράτευσεν, (2) 
Καὶ περὶ τῆς ἀλιμενότητος τοῦ χωρίου πολλὰ ἀνέγρα- 
ψεν, ὅτι ἐνταῦθα ἐχπίπτει τὰ πλοῖα χειμῶνι βιαζόμενα, 
οὐ καὶ οἱ Θρᾷχες οἵ πρόσχωροι ὅτι ὑπὲρ τῶν ναυαγίων ἐν 
σφίσιν διαμάχονται, (3) Αι πὸ δὲ Σαλμνϑησσοῦ εἰς Φρυ- 
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insulam appellant , aliis vero etiam in ipsa navigatione, si 
haud procul ab illa absint , iisque significare in quamnam 
insule parlem appellere navesque sistere prasstet, Nonnulli 
etiam vigilantibus dícimt sibi apparuisse Achillem , eodem 
modo quo Dioscuros, im malo vel in summa antenna, — (2) 
Hoc solo volunt eum Dloscuris cedere, quod Dioscuri ubi- 
que naviganlibus perspicui appareant, et visi salutem affe- 
rant ; Achilles vero iis tantum , qui ad insulam ejus propius 
jam accedant. Nonnulli ipsum. quoque Patroclum sibi in 
somnis visum esse aiunt. (3) Atque lyec quidem de Achillis 
insula refero audila ab iis, qui vel ipsi illuc appulerunt, 
vel ab aliis rem compererunt : quae mihi quidem fide haud 
indigna videntur. (4) Achillem enim, si quem alium, he- 
roem esse credo ob nobilitatem εἰ pulcritudinem animique 
robur et propterea quod juvenis e vita decesserit , et ab Ho- 
mero celebratus sit, denique quod in amoribus atque ami- 
citiis colendis ita fuerit constans, ut post amores suos et 
ipse mortem oppetere voluerit, 

XXIV. Ab ostio Istri Psilo vocato ad secundum ejusdem 
ostium, stadia sexaginta. Hinc ad Calum appellatum ostium, 
stadia quadraginta; et a Calo ad Naracum, quartum str] 
ostium, stadia sexaginta. (2) Inde ad quintum, centum 
et viginti , eL inde ad Istriam urbem , stadia quingenta. Hine 
ad Tomes urbem stadia trecenta, (3) A Tomibus ad Callan- 
tiam urbem , ubi statio navibus, alía trecenta. Hinc ad €n- 
rum portum , centum et octoginta ; et ipsa regio quae est eir- 
cum portum illum, Caria appellatur. A Carum portu ad 
Tetrisiada, stadia centum et viginti. Indead Bizum, locnm 
desertum, stadia sexaginta. (4) A Bizo ad Dionysopolim , 
stadia octoginta. Hinc ad Odessum, ubi statio navibus , 
ducenta, Ab Odesso usque ad radices Hzemi montis, qua 
ad Pontum usque protenduntur, stadía trecenta et sexaginta ; 
ibi eliam statio navibus. (5) Ab πο ad Mesemhriam 
urbem, ubi statio navibus, nonaginta. A Mesembria ad 
Anchialum urbem, stadia septuaginta, et ab Anchialo ad 
Apolloniam , centum et octoginta, (6) Hze omnes sunt ue- 
bes Graecie, in Scythia sitae, quie oceurrunt a sinislra in 
Pontum naviganti. Ab Apollonia ad Chersonesum, ubi 
statio navibus, stadia sexaginta. A Chersoneso ad. Aulaei 
murum, ducenta et quinquaginta. Hincad Thyniada litus, 
centum et viginti. 

XXV. A Thyniade ad Salmydessum , stadia ducenta. Hu- 
jus regionis Xenophon senior ( Anab. 7, 5, 7) meminit, et 
liucusque Graecorum exercilum penetrasse scribit, eni ipse. 
praefuit , quum postremo cum Seutha Thrace militiam egit. 
(Ὁ) Multis quoque idem exponit , quam importuosa sit haee: 
regio, navesque vi tempestatis eo ejici; atque Thraces 
accolas de maufragiorum reliquiis infer se digladiari, [8] 
A Salmydesso ad Phrygiam , stadia trecenta et triginta; inde 
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i.e τριάχοντα xal τριαχόσιοι. ᾿Ἐνθένδε ἐπὶ 
εἴκοσι xal τριαχόσιοι, Αὗται δὲ αἱ Κυανέαι 
εἰσὶν, ἃς λέγουσιν οἱ ποιηταὶ πλαγχτὰς πάλαι εἶναι" xal 
, Bd τούτο πρώτην ναῦν περάσαι τὴν Ἀργὼ, ἥτιξ ἐς 
ς Ἰάσονα ἤγαγεν. (1) Ἔχ δὲ Κυανέων ἐπὶ τὸ Ἱερὸν 
E τοῦ Οὐρίου, ἵναπερ τὸ στόμα τοῦ Πόντου, στά- 
, Ἔνθένδε εἰς λιμένα Δάφνης τῆς Mat- 
χδλούμένης; στάδιοι τεσσαράχοντα. Ἀπὸ δὲ 
εἰς Βυζάντιον ὀγδοήκοντα. Τάδε μὲν καὶ τὰ 
Βοσπόρου τοῦ Κιμμερίου ἐπὶ Βόσπορον τὸν 

" iler καὶ πόλιν Βυζάντιον. 





ΤΈΧΝΗ TAKTIKH. 


L im T καὶ Κλέαρχος, οὐχ ὃ τῶν μυ- 
πὶ βασιλέα ἡγησάμενος, ἀλλὰ ἄλλος 

rin das μὴν xo Παυσανίου ἐστὶ συγγράμ.- 

ον ire en δ᾽ ἂν xal Εὐαγγέλου, 
ἀλλὰ xai Πολυδίου τοῦ Ἀρκάδος, ὃς καὶ Σκιπίωνι τῷ 
Ῥωμαίῳ ξυνεγένετο, πολλοὺς χαὶ μεγάλους πολέμους 
ἄλλους τε xal ἐν ᾧ x«i Καρχηδόνα τὴν 

ao ἐν Λιβύῃ, εἷλέν τε καὶ ἠνδραπόδισεν. Συγγέγραπται 
ἄλλα ὑπὲρ τούτων καὶ Εὐπολέμῳ καὶ Ἰφικράτει, οὗ τῷ 
᾿Αθηναίων στρατηγῷ, ἀλλὰ ἄλλῳ τούτῳ. Ποσειδώ- 


νιος δὲ ὃ Ῥόδιος xat syn τινὰ ταχτιχὴν συγγράψας | 


κατέλιπεν. (1) "Ἔστι δὲ ξύμπαντα ταῦτα τὰ συγγράμ- 


30 ματα ἐχείνῃ μάλιστα οὐχ ὠφέλιμα, ὅτι ὡς πρὸς εἰδότας 
. Καὶ τοίνυν τὰ ὀνόματα τῆς τε ὁπλίσεως 


ἑχάστης χαὶ sil édLnic οἱ μὲν γὰρ ὡς γνώριμα ἀνέγρα-᾿ 


43 ἐστιν el μὴ ἐξηγήσαιο πάντη ἄγνωστα. (3) 
M Lok μοι πρῶτον ἰάσασθαι αὐτῶν τὴν 

30 A ὑγνωστότατα ἔσται H d- 
νουσι τά, | τε πράγματα χαὶ τὰ ὀνόματα, biis τὰ Md 


TH. Ὅτι [E παρασχευῶν τῶν εἷς τὸν πόλεμον 
JI erbe οὖσα, f δὲ διὰ θαλάττης: 
οἵ πολέμιοι ι οἵ μὲν ἐν γῇ, οἱ δ᾽ 
τί ἔστι xem cepe nnn 
ἐστι μάχιμ οἱ στρατιῶται, τὸ δὲ τοῦ μαχί- 
μου εἵνεκα ἠθροισμένον yy πὰ E ἰατριχὸν ἢ L 
ἢ χαπηλικόν. — (2) Τοῦ δὲ αὖ ἐν τῇ μαχίμου 
4o ** τὸ δ' ἐπὶ σχήματι ἄλλῳ καὶ ἄλλῳ" καὶ τῆς δευτέρας 
“μα ὧν ἱππιχὸν, ὅπερ ἵπποις. χρῆται, τὸ δ᾽ ἐπὶ 





τὸ sh Ῥωμαῖοι. (9) Τοῦ δὲ ἀφ᾽ ἵππων 
τὸ μὲν ἰδίᾳ λεχθείη ἂν ἱππικὸν, τὸ δὲ ἐφ᾽ 
»ν. Tenia wt of μὲν ἱππεῖς, οἱ δὲ du- 
οἵ ἐφ᾽ ἑνὸς ἵππου ὀχούμενοι, ἄμ- 


3) ἀστρώτοιν ξυνδεδεμένοιν, ὡς 
ἄχλου ἐπ᾿ ἄλλον, (ἡ) Ἡ μὲν δὴ ἀπὸ 


ad Cyaneas, trecenta et viginti, — Hze sunt. Cyanese illie , 
quas poetze olim tradunt. vagns fuisse, per easque primam 
transiisse Argo navem, quie Iasonem in Colchos perduxerit., 
(4) A Cyaneis ad Hieron ( templum) Jovis Urii ( Propitii 
navigantibus), ubi os Ponti, stadia quadraginta. Inde 
ad portum Daphnes, que Maenomena (Furens) dicitur, 
sladia quadraginta : a Daphne Byzantium usque, octoginta. 
Alque hzec quidem sunt a Bosporo Cimmerio ad Bosporum 
Thracium urbemque Byzantium, 





ARS TACTICA. 


1, Pyrrhi filius ( Alezander ), et Clearehus, non ille, qui 
decem Graecorum millia duxit contra regem Persarum , 
verum alius Clearchus de arte tactica scripserunt; porro 
Pausanim quoque seripta de hac malería exstant, Repe- 
rias etiam scripta Euangeli , itemque Polybii Arcadis, qui 
Scipionis Romani fuit comes bella multa maximaque ge- 
rentis quum alia tum illud, in quo Carthaginem Libye ur- 
bem cepit et in servitutem redegit. Alia de hoc argumento 
conscripserunt Eupolemus et Iphicrates, non ille Athenien- 
sium dux, verum alius. Porro Posidonius Rhodius inter 
lia eliam Artem quandam tacticam ab ipso conditam reli- 
quit. (2)Sunt autem omnia illa scripta eatenus maxime 
münus ulilia, quatenus in eorum facta sunt usum, qui 
jam tenent artem; atque ideo vocabula quz ad singula 
armalurze et acierum genera pertinent , velut vulgo nota, 
commemorare omiserunL, qui lamen, nisi exponantur, 
omnino non intelliguntur, (4) Hoc ipsum vero ante omnia 
necessum esse milii videbatur, ut obscuritati eorum affer- 
retur remedium. Ergo ut cuilibet in hzc incidenti cognita 
sint et res et vocabula , inde orationis mese faciarn inilium., 

MH. Omnia quz» ad bellum parantur, vel ad terram per- 
tinent, vel ad mare. — Bellantes enim bella gerunt alíi 
lerra, alii mari. Eorum aulem qui alterutra ratione 
ad bellum proficiscuntur, alii sunt deslinati ad. pugnan- 
dum, milites scilicet ipsi, alii vero horum causa eomparan- 
tur, ut operariorum genus , medicorum, mercatorum , cau- 
ponum, (2) Eorum autem qui terra militant ** alia aliaque 
species est. Acalterius quidem speciei sunt equites, qui utun- 
tur equis, et qui elephantis insident, ut in Indorum exer- 
citibus et. AEthiopam, itemque postea. apad Maeedones et 
Carlliaginienseset interdum eliam apud Romanos. (3) Porro 
equestrium copiarum genus unum proprie equestre dicilur, 
alterum vero quod pugnat ex vehiculis, Atque equitum 
quidem alii equites sunt simpliciter sic dicti, alii amphippi. 
Simpliciter sic dicti, qui equo utuntur unico; amphippi 
vero, qui binis non stratis, conjunctis, ut ab altero Lran- 
siliant in alterum. (4) Pugna vero ex elephantis simplex 
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τῶν ἐλεφάντων ἁπλῇ ἐστι, πλήν γε δὴ ὅτι καὶ πύρ- 


εἶναι xal τοῦ μὴ ἀποθραύεσθαι εὐπετῶς. 


ἀχ 
ψιλὰ ἣν τὰ ἅρματα, καθάπερ τὰ Τρωϊχὰ ἦν, ἢ ὄρεπα- 
ὅν ὡς ὕστερον τὰ Περσικὰ, xai ἣ πεφραγμένων 
ἵππων ἢ ἀφράχτων, καὶ ἢ ἁπλοῦ τοῦ ῥυμοῦ ἢ ὃι- 


: ΠῚ. Αἱ δὲ πεζικαί τε καὶ ἱππιχαὶ τάξεις καὶ ὁπλί- 
σεις πολυειδεῖς τε καὶ πολύτροποΐ εἶσιν. Αὐτίκα τῶν 
πεζῶν ἡ ὅπλισις, ὥς γε δὴ ἐς τὰ ἀνωτάτω τεμεῖν, 
τριχῇ νενέμηται, ἕς τε τὸ ὁπλιτιχὸν xal ἐς τὸ ψιλὸν 
χαὶ ἐς τὸ πελταστιχόν. — (2) Τὸ μὲν δὴ βαρύτατον 

16 ὁπλιτιχὸν θώρακας ἔχει καὶ ἀσπίδας ἢ θυρεοὺς παραμή- 
κεις καὶ μαχαίρας καὶ δόρατα, ὡς “Ἕλληνες, καὶ σα- 
ρίσσας, ὡς οἱ Μακεδόνες. — (3) Τὸ δὲ ψιλὸν ἐναντιώτατα 
ἔχει τῷ ὁπλιτιχῷ πᾶν, ὅτιπερ ἄνευ θώραχος καὶ ἀσπί- 
Bog καὶ χνημῖδος καὶ κράνους ἑκηδόλοις τοῖς ὅπλοις 

40 διαχρώμενον τοξεύμασιν ἢ ἀχοντίοις 7| σφενδόναις ἢ 
λίθοις ἐκ χειρός. — (4) Τὸ πελταστικὸν δὲ χουφότερον 
μὲν τυγχάνει ὃν τοῦ ὁπλιτικοῦ" ἡ γὰρ πέλτη σμιχρότερον 
τῆς ἀσπίδος καὶ ἐλαφρότερον, xal τὰ ἀχόντια τῶν δο-- 
ράτων καὶ σαρισσῶν λειπόμενα" βαρύτερον δὲ τοῦ Ψι- 

2» λοῦ, (s) Τῷ δὲ ἀκριδεῖ καὶ βαρεῖ ὁπλιτικῷ καὶ κρά- 
vn, πρόσχειται, ἢ πίλοι Λακωνικοὶ ἢ Ἀρχαδιχοὶ καὶ 
χνημῖδες, ὡς τοῖς πάλαι “ἔλλησιν, 3 ὡς Ῥωμαίοις 
ανημὶς μία πρὸ τῆς κνήμης τῆς ἐν ταῖς μάχαις προ- 
βαλλομένης, καὶ θώρακες, οἱ μὲν φολιδωτοὶ, οἱ δὲ 

80 ἁλύσεσι λεπταῖς ἐπηλλαγμένοι, 

1Υ. Τῆς δὲ ἱππιχῆς ὁπλίσεως ^ μὲν χατάφραχτος 
τυγχάνει οὖσα, ἡ δὲ ἄφραχτος, Καὶ κατάφρακτος 
μὲν τοὺς ἵππους χαὶ τοὺς ἱππέας πεφραγμένους παρε- 
χομένη, τοὺς μὲν θώραξι φολιδωτοῖς 7| λινοῖς ἢ ἐκ χέ- 

35 ράτων καὶ περιμηριδίοις, τοὺς ἵππους δὲ παραπλευρι- 
δίοις καὶ προμετωπιδίοις, (9) Ἄφραχτος δὲ ἢ ἐναν- 


ἢ λογχοφόροι, οἱ δὲ ἀχροδολισταὶ μόνον. (") Δορατο- 
φόροι μὲν οἱ πελάζοντες ταῖς τάξεσι τῶν πολεμίων 
ὀμενοι ἢ χοντοῖς ἐν τῇ ἐπελάσει 
ἐξωθοῦντες,, ὡς ᾿Αλανοὶ καὶ Σαυρομάται' ἀκροδολισταὶ 
δωθεν ἀχροθολισμοῖς διαχρώμενοι, καθάπερ 


δόρασι xal κόντοις μάχονται. οἱ δὴ xal δορατοφό- 
pot ἢ χοντοφύροι ὀνομάζονται, ἔστιν δὲ ὑφ᾽ ὧν ξυστο- 
φόροι. (6) ᾿Αχροθολισταὶ δὲ λεχθεῖεν ἂν οἱ μὴ ἐς χεῖ- 
ἰόντες, ἀλλὰ πό; ἐξακοντίζοντες. Καὶ τού- 
δορατίοις διαχρῶνται ἐς τὸν ἀκροδολισμὸν, 


νοι » οἱ δὲ 
Καὶ αὐτῶν δὲ τῶν Ταραντίνων οἱ μὲν αὐτὸ μόνον πόῤ- 


ΠΑΡΡΙΑΝΟΥ TAKTIKII, 


est, nisi quod οἷ turres interdum imponantur, dentes 
quoque eorum ferro armentur przaculo, quo et vulnera 
facilius inferre possint, nec ipsi tam prompte preefrinzantur. 
(5) At vero pugna , quae ex vehicnlis instituitur, plures ha- 
betspecies. Aut enim nuda erant vehicula, sicut illa ad 
Trojam aut falcata , ut postea apud Persas; eaque iterum 
vel equis cataphractariis, vel nudis, qui rursum vel ad 
lenonem unum sunt juncti, vel ad duos vel etiam ad plu- 


res, 

MI. Exercituum pedestrium equestriumque ordinatio- 
nes armaque genere et specie multiplicia sunt, — Ac pedi- 
tum quidem armatura, si generatim dividenda, distingui 
potest in tria genera : in gravis armaturae unum, et aliud le- 
vis armature , el rursum aliud, quod peltastarum est, (2) 
Gravissimze armaturae genus thoracibus instructum est et 
clypeis sive scutis praelongis, item gladüs et hastis, sicut 
Groeci, et sarissis, sieut Macedones. (3) At vero levis are 
maturae genus omnia habet contraría : nam et thorace ely- 
peoque et oereis et galea destitutum, armis utitur quae 
procul jaciuntur, sagittis, jaculis, lapidibus vel funda 
vele manu projiciendis. (4) lllud vero quod peltis utitur, 
levius quidem est quam gravis armaturae genus ; pella nam» 
que levior minorque clypeo, et veruta hastis sarissisque 
breviora sunt; gravius famen quam levis armaturae ge- 
nus. (5) Militibus autem plane gravis armalurz, sunt 
etiam gale, vel pilei Laconíci Arcadicive, et ocrete, ut apud. 
veteres Graecos, aut, sicuti apud Romanos , oerea una ad 
eam scilicet tibiam, quae in confliclu. przeponitur; item 
thoraces e squamis aut annulis parvis consertis. 

IV. Equestris autein exercitus aut cataphractis munitus, 
aut caret cataphraclis. Qui cataphractis est. munitus, 
equos pariler ac viros tectos habet armis; hos quidem 
thoracibus squamatis aut linteis aut ex cornibus, et femo- 
ralibus, equos vero munimentis lateralibus et frontalibus. 
(2) Qui vero nullis cataphraetis utitur, aphraetus dicitur; 
ejusque alii hastis utuntur vel contis lanceisve , alii acrobo- 
liste solummodo sunl. (3) Ae contali quidem acies ho- 
stium invadunt, hastisque prosliantur, aut contis, porrigen- 
tes eos in incursione, sicut Alani et Sauromale ; actobolista 
vero eminus utuntur jaculis, quemadmodum Armeni 
et Parthorum quotquot non utuntur contis, (4) Prioris 
autem generis alii eliam sculis utuntur , appellanturque 
thyreophori (seutati); alii absque iis, hastis solis contisve 
preliantur, qui propterea doratophori aut contophori 
(hastati), a quibusdam etiam xystophori nuncupantur. 
(5) Acrobolistze vero dicuntur, qui haud veniunt ad ma- 
nus, verum eminus missilia emittunt. Atque borum qui- 
dem ali utuntur jaculis, alli sagittis; illi Tarentini, hi 
hippotoxotz vocantur. (6) Porro ex ipsis Tarentinis alii 


B --“π' ἐς κύκλους παριππεύοντες Üvz- | slantes eminus, aul circumequitantes jacula emittunt, 


Ὺ 
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ρῶνται τῷ ἀκροδολισμῷ, οἱ δὴ xal εἰλικρινεῖς m 
φαντῖνοί 2: οἵ δὲ τὰ E ἑξακοντίζοντες, 

συμπλέχονται τοῖς πολεμίοις, ἢ δόρυ ἕν ὧν ἔσχον b: 

ἢ xal σπάθη διαχρώμενοι" χαὶ οὗτοι xz- 

5 λοῖνται ἔλαφροί. (τὴ Ῥωμαίοις δὲ οἱ ἱππεῖς οἱ μὲν 

κοντοὺς φέρουσιν, καὶ ἐπελαύνουσιν εἷς τὸν τρόπον τὸν 

᾿Αλανιχὸν καὶ τῶν Σαυροματῶν, οἱ δὲ λόγχας ἔχουσι, 

[2] Σπάθη δὲ μαχρὰ καὶ πλατεῖα ἀπήρτηται αὐτοῖς 

ἀπὸ τῶν ὥμων, καὶ θυρεοὺς Pres meti dne qe 

10 puugtw, καὶ χράνος σιδηροῦν xal θώραχα τὸν πεπλε- 

μένον καὶ χνημῖδας μιχράς. (0) Λόγχας δὲ ἐς ἀμφό- 

ΠΩΣ xal ἀχοντίσαι μαχρόθεν, ὁπότε τούτου 

E ἐκ χειρὸς ἀπομάχεσθαι" συμπλαχῆ- 

ναι δὲ cite εἰς χεῖρας ἐλθόντας, ταῖς σπάθαις μά- 

15 χονται. ΟἿ δὲ καὶ πελέχεις μικροὺς φέρουσι, πάντο- 

θεν ἐν χύχλῳ ἀκωχὰς ἔχοντας, 

V. Ἑχάστης δὲ τάξεως πεζιχῆς τε καὶ ἱππιχῆς συ- 
στήματά τ᾽ ἐστι καὶ ἡγεμόνες καὶ ἀριθμὸς καὶ ὀνόμα- 
τα, ὡς δέχεσθαι ὀξέως τὰ παραγγελλόμενα, ὑπὲρ ET 

genie cede it θορόν 

s Ι πα πὶ πων 

καὶ ἄτακτον ἐς τάξιν xal χόσμον χαταστῆσαι" 
τὸ à' ἔστιν καταλοχίσαι τε xal ξυλλοχίσαι, ἀριθμόν τε 
ἐπιθεῖναι τῷ πλήθει παντὶ ξύμμετρον xal ἐπιτήδειον ἐς 
25 * as. (a) Τὸ γὰρ συντεταγμένον στράτευμα ἔν τε 
κουφότερον καὶ ἐν στραταπεδεί ferc i 

e. edi τὰς | Momm ior ὅστε ἤδη xad μεγάλ 

εὐοπλοῦντα δι᾿ ἀταξίαν fec ons 

ἴσμεν ὑπὸ o οαπτέσαῖνα τε στρατιᾶς καὶ οὖκ ἀκριβῶς ὦπλι- 
30 σμένης, τὰ δὲ ἀσθενέστερα xal οὐχ εὐοπλοῦντα χρατή- 
σᾶντα τοῦ πλήθους τῇ εὐταξία. (4) Τὸ μὲν δὴ καταλο- 
χίσαι ἐστὶν εἰς λόχους συντάξαι. Ὁ δὲ λόχος ὀνομάζε-- 
tes ito ἀπὸ τοῦ ἡγουμένου καὶ τῶν μετὰ 
τούτου χατόπιν τεταγμένων ἔστ᾽ ἐπὶ τὸν τελενταῖον κατὰ 
35 τὸ Báo, ὃς δὴ οὐραγὸς χαλεῖται, — (8) ᾿Δριθμὸν δὲ τοῦ 
Wijds δετὼ ἀνδρον ἐποῆσαν, οἱ δὲ δέκα, οἱ δὲ 
ἐπὶ τοὺς δέχα, οἱ δὲ καὶ ἐχχκίδεχα. ἘΕχκείδϑω δὲ 
ἡμῖν wii ἐς ἐχκαίδεχα. Σύμμετρον γὰρ 
τοῦτο πρός τε τὴν ἐπὶ μῆχος τάξιν καὶ πρὸς τὴν ἐς βά- 
40 θὸς τῆς φάλαγγος xol τ τὸ ὑπερτοξεύεσθαί τε χαὶ 


πρὸς τῶν τῶν ἐφεστηχότων 
(ὦ Καὶ εἴ τε διπλασιάσαι δεήσειεν τὸ βάθος ἐπὶ πριάς- 
χοντα δύο ἄνδρας, ἡ τάξις σύμμετρος ἔσται' εἴ τε αὖ 
μηκχῶναι τὸ ἐς ὀχτὼν, ἔσται οὗ πάντη ἀδαθὴς ἡ 
45 φάλαγξ τὴν δὲ εἰς ὀχτὼ εἰ ἐκτεῖναι ἐθελήσειας ἐπὶ 
τέσσαρας, ἀδαθὴς γίνεται. Kel riseniegni Uwe 
npn erm ον κράτιστον ἐπιλέγεσθαι 
δα πρωτοστάτης xxi ἡγεμὼν καλεῖται, 
Τὸν δὲ λόχον καὶ στίχον ἤδη τινὲς ὀνομάζουσιν, 
so οἱ δὲ δεχανίαν, τυχὸν οἷς ἐκ δέκα ὁ λόχος ἦν. () Ὑ- 
δὲ τῆς ἐνωμοτίας ἀμφιγνοούμενόν ἐστιν’ οἱ μὲν γὰρ 
τῷ λόχῳ εἶναι τοῦτο, οἱ δὲ τὸ τέταρτον τοῦ 
λόχου ἐνωμοτίαν καλοῦσιν, καὶ τὸν τού- 
τοῦ ἡγούμενον, τὰς δὲ δύο ἐνωμοτίας διμοιρίαν καὶ τὸν 
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quales specialiori sensu dicunlur Tarenlini, alii primo 
quidem jacula emittunt, deinde vero cominus congrediuntur 
cum hoste, vel jaculum unum ex iis , qum habebant , ad hoc 
sibi reliquum facientes vel etiam gladio utentes; atque hi 
quidem appellantur leves. (7) Equitum vero Romanorum 
nlii gestant contos, irruuntque more Alanorum aut Sauroma- 
tarum : alii vero babentlanceas. (8) Gladius vero magnus 
latusque dependet ab ipsorum humeris, et seuta gestant. 
lata et oblonga , et galeam ferream et thoracem sutilem et 
ocreas parvas. (9) Lanceas autem gestant duplici (ine, et ut 
emittant eminus, si videatur utile, et e propinquo cominus 
eum eis certent manu ; sin propius etiam congressis ipsa ma- 
nus conserenda est, tum vero gladiis pugnant. Alii et se- 
cures parvas gestant undique cuspidibus armatas. 

V. Cujuslibet autem exercitus sive pedestris sive eque- 
stris cería quadam sunt corpora certique duces ac numeri , 
eorumque vocabula certa, quo celerius mandata expedire 
valeant, de quibus nunc dicendum. (2) Primum igitur 
masimumque omnium in arte militari opus est , multitudi- 
nemhominum collectam temere promiscuamque ubi ceperis, 
eam bene decenterque distribuere in suos ordines, el or« 
dines eos inter se sociare, el singulorum definire numerum, 
convenientem toti multitodini, et idoneum ad conflictum. 
(3) Exercitus enim bene ordinatus el in itinere est. expedi- 
tior eL in castris tutior et in proeliis utilior, adeo ut magnos 
eliam exercitus beneque armatos propterea, quod essent 
negligentioris ordinis , sciamus profligatos a paucioribus nee 
bene armatis, et contra viribus inferiores maleque armatos eo 
quod bene ordinati essent vicisse magnum numerum. (4) Ce- 
terum distribuere in ordines, est conjungere certos quosdam. 
in unum ordinem. Ordo autem nominatur certus numerus 
virorum a praefecto suo iisque, qui sequuntur ipsum, a tergo 
constitutorum usque ad postcemum, secundum latitudinem, 
qui uragus dicitur. (5) Numerum aulem ordinis alii de- 
finiverunt viris octo, alii decem, alii duodecim , nlii etiam 
sedecim. Nobís autem summus latitudinis illius numerus sit 
virorum sedecim ; convenientem enim habet magnitudinem 
et ad longitudinem et ad latitudinem phalangis, εἰ transe 
mittere jacula velites a tergo stantes poterant. (6) Et sive 
duplicetur latitudo , fiatque virorum octo, non tamen lati- 
tudine omni phalanx erit destituta ; si vero numerus 
ejus oclonarius dividatur in quaternarium, plane latitudo: 
omnis amittetur. Oportet autem praefectum primumve or- 
dinis cujuslibet eligere sibi optimum, qui protostata vel du- 
ctor vocatur. 

VI. Ordinem autem aliqui et versum vocant, aliqui etiam 
decuriam, forsan. quod ex decem apud eos viris constaret, 
(2) De Enomotize autem vocabulo alia aliaque est senten- 
lia, Quidam enim putant aliud hoc ordinis nomen esse , alil 
quartam partem ordinisenomotiamet praefectum ejus enomo-- 
larcham dicunt ; duas autem. enomotias , dimoeriam , eumi- 
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ἡγούμενον τούτου διμοιρίτην, (Ὁ) Ξενοφῶν δὲ πόστον 
μὲν μέρος τοῦ λόχου ἡ ἐνωμοτία ἐστὶν, οὐ διασαφεῖ" ὅτι 


δὲ μεῖον xal πάντως γε τῷ ἡμίσει, δηλοῖ ἐν ᾧ λέγει, ὅτι 
οἱ λοχαγοὶ κατ᾽ ἐνωμοτίας ἕχαστος ἐποιήσαντο τὸν ab- 
b τοῦ λόχον. — (4) Ὃ μὲν δὴ τοῦ λοχαγοῦ κατόπιν ἑστὼς 
ἐπιστάτης καλεῖται" ὁ δὲ αὖ χατόπιν τούτου, πρωτο- 
στάτης" ὁ δ᾽ ἐπὶ τούτου, ἐπιστάτης" ὡς τὸν πάντα τοῦ 
λόχου στίχον ἐκ πρωτοστατῶν καὶ ἐπιστατῶν τετάχθαι 
παραλλὰξ ἱσταμένων. (s) Χρὴ δὲ μὴ μόνον τὸν λοχα- 

10 γὸν τὸν κράτιστον τοῦ λόχου εἶναι, ἀλλὰ καὶ οὐραγὸν 
οὗ πολύ τι ἀποδέοντα ἐπιλέγεσθαι" πολλὰ γὰρ χαὶ τούτῳ 
xai οὐ τὰ φαυλότατα ἐν τοῖς πολεμιχοῖς ἐπιτέτραπται. 
(οἱ Εἴη ἂν οὖν ὁ λόχος, στίχος ἐξ ἐπιστατῶν καὶ πρω- 
τοστατῶν, ἐν μέσῳ λοχαγοῦ τε x«l οὐραγοῦ συντετα- 

15 γμένος. 

VII. Συλλοχισμὸς δ᾽ ἐστὶ παράθεσις λόχου ἑτέρῳ λό- 
χῳ. Γίνεται δὲ εἰ τῷ τοῦ πρώτου στίχου λοχαγῷ ὃ τοῦ 
ϑευτέρου λοχαγὸς ἐπισταθείη, τῷ δὲ τούτου ἐπιστάτῃ ὃ 
τοῦ δευτέρου λόχου ἐπιστάτης, xal ἐφεξῆς οὕτως, (2) 

a0 Παραστάτης δὲ πᾶς ὃ συζυγῶν ὀνομάζεται, λοχαγὸς μὲν 
ὃ πρῶτος τῷ δευτέρῳ λοχαγῷ, ἐπιστάτης δὲ ὃ πρῶτος 
τῷ δευτέρῳ ἐπιστάτῃ, καὶ τοῦτο ἐφεξῆς ἔστ᾽ ἐπὶ τοὺς 
οὐραγοὺς τῶν λόχων. ᾿Ἐπειδὰν οὖν πολλοὶ ἐφεξῆς λόχοι 
ταχθῶσι, AG poc τὸ ποιόνδε χαλεῖται. 

2» ὙΠ]. Τὸ δὲ σύμπαν σύνταγμα τοῦ πλήθους φάλαγξ 
ὀνομάζεται" ἧς μῆχος μὲν τὸ πρῶτον ἂν εἴη ἐχ τῶν λο- 
χαγῶν σύνταγμα, ὅπερ xal μέτωπον ἤδη τινὲς ὄνο- 
μάζουσιν᾽ ἔστιν δὲ οἱ πρόσωπον καὶ ζυγὸν, xal 
στόμα δὲ οἱ ἄλλοι ταὐτὸν τοῦτο, καὶ πρωτολοχίαν ἄλ- 

80 λοι. — (n) Τὸ δὲ κατόπιν τοῦ μετώπου ἅπαν, ὅ ἐστιν ἐπὶ 
τοὺς οὐραγοὺς, βάθος ὀνομάζεται. Καὶ τὸ μὲν χατὰ 
μῆκος ἐπ᾽ εὐθείας ἕΐναι τοῖς πρωτοστάταις ἢ τοῖς ἐπι- 
στάταις REY καλοῦσι, στοιχεῖν δὲ τὸ κατὰ βάθος τῷ 
ἐπ᾽ εὐθείας εἶναι τοῖς οὐραγοῖς καὶ λοχαγοῖς, — (s) Τέ- 

85 μνέται δὲ ἡ φάλαγξ εἰς μέρη τὰ μέγιστα δύο, δίχα 
διαιρουμένου τοῦ παντὸς μετιύπου ἔστ᾽ ἐπὶ τὸ πᾶν βά- 
ῦος, Καὶ τούτου τὸ μὲν ἥμισυ τὸ ἐν δεξιᾷ, δεξιὸν κα- 
λεῖται κέρας καὶ κεφαλή - τὸ δ᾽ ἐν ἀριστερᾷ, εὐώνυμον 
κέρας χαὶ οὐρά. (4) ἵνα δὲ (ὅπου ἢ διχοτομία γίνεται 

40 τοῦ μήχους, ὀμφαλὸς ὀνομάζεται xol στόμα xal ἀρα- 


IX. ᾿Επὶ δὲ τοῖς ὁπλίταις τὸ πολὺ οἱ ψιλοὶ τάττον- 
ται, ὡς αὐτοῖς μὲν τὴν σχέπην ἐχ τῶν ὅπλων εἶναι, τοῖς 
δὲ ὁπλίταις αὖ τὴν ὠφέλειαν ἐκ τῶν κατόπιν ἀχοντι- 

4o σμάτων, (2) Οὐ μὴν ἀλλὰ xad ἐν ἄλλῃ, χώρᾳ ἤδη ψιλοὶ 
ἐτάχθησαν, ὁπότε οὕτω δέοι, 3) ἐπὶ χέρως ἑκατέρου, ἢ 
εἰ πρόδλημα εἴη τοῦ ἑτέρου χέρως ποταμὸς ἣ τάφρος 3) 
θάλασσα, ἐπὶ τοῦ ἑτέρου μόνον ὑπερδεξίως τοῦ χωρίου 
τοῦ ἀποχρούεσθαι τῶν πολεμίων τὴν ταύτῃ ἔφοδον, 3 ἐς 

t κώλυσιν χυχλώσειως" xol γὰρ αἱ τῶν ἱππέων τάξεις dA- 
λοτε ἄλλῃ καθίστανται, ὅπως ἂν μέλλωσι ταχθέντες 
ὠφέλιμοι ἔσεσθαι, (:) Τὸ μὲν οὖν ἅπαν πλῆθος τῆς 

ὁπόσον χρὴ εἶναι, οὐχ ἐπὶ τῷ στρατηγῷ ἑλέ- 
σ΄ 'χι τὸ δέον' ὅπως δὲ συντάξῃ τε καὶ doom καὶ ἐκ τά- 
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que qui ipsi praeest , dimoritam. (3) Xenophon, quanta pars 
sit ordinis enornotia , non declarat , sed minorem locho esse 
saltem parte dimidia , apparet ex eo loco, ubi lochagos per 
enomotias dicit consliluisse suum quemque ordinem, (4) 
Celerum. qui locum suum habet statim post lochagum , 
epistates dicitur; qui vero post hunc, protostates; et qui 
post ipsum, iterum epistales, ut totus ordinis versus sit 
compositus ex protostalis et epistatis per vices. (5) Opor- 
let autem non Iochagum solum optimum ordinis totius , sed 
uragum quoque non multo deteriorem eligi. Multa enim 
liuic quoque, eaque non levia, in prasliis committuntur. (6) 
Est igitur ordo , versus ex epistatis protostatisque in medio 
lochagi et uragi constitutus, 

VIL, Syllochismus vero est conjunctio lochi seu ordinis 
unius cum altero, fitque quum primi ordinis lochagus lo- 
hago secundi adjtngitur, ejusdem epistatae epistates ordinis 
secundi, atque sic deinceps. — (2) Parastates autem appella- 
tur, qui in jugo alii associatur, ut Jochagus primus lochago 
secundo, epistates primus epistatae secundo, alque sie dein- 
ceps usque ad uragos ordinum. Quumque mulli ordines sic 
inter se sunt sociati , syllochismus id vocatur. 

VI. Tota autem omnis multituditis conjunctio phalanx 
appellatur. Cujus longitudo est consociatio prima ex Iocha- 
gis constans, quie frons a quibusdam dicitur. Sunt qui 


! et faciem et jugum el os hoc ipsum , itemque qui protolo- 


chiam seu primum ordinem appellent. (2) Quiequid autem 
est post frontem ad uragos usque, latitudo dicitur, Qui vero 
in longitudinem directe inter se sunt conjuncti protostatze 
aut epistate , dicuntur jugare ; qui autem secundum latitu- 
dinem directe inter se sunt conjuncti cum uragis et locha- 
gis, versare. (8) Dividitur autem phalanx in partes duas 
maximas, divisione frontis per totam latitudinem, Et harum. 
quidem partium una dimidia , qua a dextra est, dextrum 
appellatur cornu sive caput ; quoe vero a sinistra , sinistrum 
cornu sive cauda. (4) Ubi autem est divisio illa longitudi- 
nis, ibi dicitur esse umbilicus et os et compago. 

IX. Post graviter armatos plerumque collocantur leves , 
ut ipsi quidem habeant munimentum ab illorum armis; gra- 
viter armati autem commodum ex missilium jaculatione, 
facta ab iis, qui post ipsos collocati sunt. — (2) Quanquam 
eliam alio in loco, si opus fuerit leviter armati sint collocati, 
vel ad utrumque cornu, vel si alterum ex his munitum 
fuit flumine aul fossa aut mari, tantum ad alterum idque 
ad reprimendum ex superiori loco hostium incursum in il- 
lud , aut ad prohibendam ejus cireumventionem. Equestres 
quoque copi alias aliter ordinantur, prouti vel hac vel illa 
ordinatione utiliores sunt future, (3) Jam ut universam 
exercitus multitadinem tantam habeat, quantam habere de« 
bet , imperator, non est penes ipsum τ verum ut bene com« 
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ξεως ἐς τάξιν ἄλλην εὐπετῶς μεταχινήσῃ, τοῦτο ἐπα- 
σκητέον. — (1) Τότον δὲ μέντοι συμθουλεύσαιμ᾽ ἂν τῷ 
στρατηγῷ, ἐκ τοῦ παντὸς πλήθους τῆς στρατιᾶς τοσού- 
τους ἐς τὰς μάχας ἐξαγαγεῖν, ὅπόσοι ἐπιτήδειοι ἔσονται 
6 πρὸς τὰς μεταδολάς τε τῶν τάξεων xal τὰς μεταχινή- 
σεις, S eir διπλασιασμοὺς xal πολυπλασιασμοὺς 


καὶ ὅσας πτύξεις ἄν τον iy sl δή τινες ἄλλαι με- 
ταβολαὶ τάξεων. M νῇεν δὴ τούτους μάλιστα τοὺς 


ἀριθμοὺς m δεινοὶ ἀμφὶ ταῦτα, ὅσοι ἀριθμοὶ 

τὸ μέχρι μονάδος οἷοί τε δίχα διανράσθαι, ἢ ὁποία ie E 

τῶν μυρίων xal ἑξαχισχιλίων xat τριακοσίων χαὶ m 

τούτοις τεσσάρων xal ὀγβοήχοντα τάξις εἰ τύχοι οὖσα 

δπλιτιχή" ταύτης δὲ ἡμίσειαν τὴν τῶν ψιλῶν, xai ταύ- 

τῆς ἔτι ἡμίσειαν τὴν τῶν ἱππέων. Οὗτος γάρ τοι ὃ ἀρι- 

15 θμὸς μέχρι μονάδος δίχα τέμνεται, ὥστε διπλασιάζειν 

αὐτὸν ἐς τὸ βάθος ξυνάγοντα, xal αὖ ἐκτείνειν ἀνα- 

πτύσσοντα εὕμαρες καθίστασθαι, ὁπότε τούτου δεήσειεν. 

(6) Αὐτίχα ἐπεὶ τῷ λόχῳ ἑχκαίδεχα ἀνδρῶν τὸ βάθος 

» τέσσαρες a. εἴχοσι ἐπὶ τοῖς χιλίοις ἔσονται 

20 οἱ λόχοι ἂν τῷδε τῷ ἀριθμῷ" καὶ οὗτοι μεμερισμένοι ἐς 
" τάγματα, ὧν ἑκάστῳ xai ὄνομα οἰχεῖον πρόκειται. 

Χ. Οἱ μέν γε δύο λόχοι διλοχία καλεῖται, ἐξ ἀνδρῶν 
δύο xal τριάχοντα, xat διλοχίτης Ó τούτου ΠΕΣ si 
τετράρχης τεσσάρων καὶ ἑξήχοντα ἀνδρῶν ἔξαρχος. (2) 

“5 Αἱ δὲ δύο τετραρχίαι τάξις λόχων μὲν ὀχτὼ, ἀνδρῶν δὲ 
ὀχτὼ xal εἴχοσι καὶ ἑχατὸν, καὶ 6 τούτων ἡγούμενος 
ταξιάρχης. (9) “Ὅπου δὲ ἐξ ἑκατὸν γίνεταί τι σύνταγμα, 
ca aae αὖ ἡγεμὼν ὀνομάζεται" “" λόχων 

ἑκκαίδεκα, ἀνδρῶν δὲ ἔξ καὶ πεντήκοντα xal δια-- 

2. κοσίων, xal ὁ PRA αὖ eren συνταγματάργης 
Οἱ δὲ ξεναγίαν τοῦτο ὀνομάζουσι, xat ξεναγὸν τὸν τού- 
τοὺ ἡγούμενον. ω Καθ᾿ ἑκάστην δὲ σύνταξιν τῶν ἕξ 
χαὶ xai διακοσίων ἐπίλεχτοί εἰσι σημειο- 

«ἮΝ y οὐραγὸς, σαλπιγκτὴς ὑπηρέτης, στρατοκήρυξ' 
τὸ πᾶν σύνταγμα ἐς τετράγωνον σχῆμα ταχθὲν ἐς 

ὦ ΤΠ ΠῈΣ ἔχει τὸ μῆχος καὶ τὸ βάθος. — (s) Τὰ δὲ δύο 
συντάγματα γίνεται ἀνδρῶν δώδεχα καὶ πεντακοσίων, 
λόχων δύο xal τριάχοντα, xal τούτων ὁ ἡγούμενος πεντα. 
χοσιάρχης" "ΑἹ δὲ δύο χιλιαρχίαι μεραρχία, δισχιλίων 
40 ἀνδρῶν xal ὀκτὼ καὶ τεσσαράκοντα, καὶ ó. τούτου ἔξαρ- 
μεράρχης»᾿ λόχων ὀκτὼ χαὶ εἴκοσι xai ἑκατόν. Οἱ 

d καὶ τέλος τοῦτο ὀνομάζουσιν. — (s) Αἴ δὲ δύο μεραρ- 
'αρχία, τετραχισχιλίων ἀνδρῶν xal ἐξ xal 

λόχων ἕξ καὶ πεντήκοντα xal Nisbíor 

45 χαὶ ó τούτου αὖ ἡγούμενος, φαλαγγάρχης. Οἱ δὲ στρα- 
EDAM δι gelerrepile bela rogi Boden 
αἀγγαρχίαι αγγαρχία, δύο ἀνδρῶν 

» UA debe ors xod ἀκπακισχλίων, λόζων 

δώδεχα xal πενταχοσίων. ΓΕ στι δὲ τὸ τάγμα τοῦτο xal 
wo μέρος, χαὶ χέρας. (8) ΑἹ γάρ τοι δύο διφαλαγγαρχίαι 
τε χαλεῖται καὶ λόγων γίνεται χι- 

Mun καὶ εἴχοσι χαὶ τεττάρων, ἀνδρῶν μυρίων ἕξαχισ- 
τακοσίων ὀγδοήχοντα ἐπόντων τεσσάρων" (o) 

Ter πάντα ἀριθμὸν τῇ πεζιχῇ τάξει ὑπεθέμεθα, 


ponat eam οἱ exerceat et ex alio in alium ordinem facile 
transducere possit, hoc ei curandum est. (4) Atque suaserim 
ego imperatori , ul ex omni exerciltis multitudine tot tan- 
tum in pugnam educat , quot idonei futuri sint ad transmu- 
tationes acierum variationesque, quales sunt duplicationes 
et multiplicationes vel coarctationes et dilatationes et. si 
qua ali» mutationes acierum. (5) Hinc etiam eos maxime 
numeroselegerunt viri harum rerum periti, quosad unitalem 
usque licet in duo dividere, uti verbi causa sedecim millium et 
lrecentorum, et prieterea octoginta quattuor virorum aciem 
gravis armaturae; hujus autem dimidium levis armaturze, et 
hujus rursum dimidium equitum aciem. Hie enim numerus 
usque ad unilatem dividi potest, adeo ut duplicare eum in 
latitudinem coactum et rursus explicare res sit facilis ef- 
fectu, quando usus ejus veniat, (6) Et quia ordinis ver- 
susve cujuslibet latitudinem virorum sedecim constituimus, 
quattuor et viginti supra mille ordines erunt dicli numeri 
totius. Hi autem dividuntur in tagmata sua , qnorum quod- 
libet deinde suum proprium babet nomen, 

X. Nam ordines duo juncti inter se vocantur dilochía , 
constans viris triginta duobus, quique praeest els, dilochi- 
ta; ** tetrarcha vero , qui viris sexaginta quattuor praeest. 
(2) Dus autem tetrarchize appellantur taxis, ordinum qui- 
dem octo, virorum vero centum viginti octo, quique priest. 
eis, taxiarcha. (2) Sin ex viris centum corpus fit, is 
qui praeest ei, hecatontarcha nominatur. ( Due taxes vo- 
cantur syntagma,) ordinum quidem sedecim, virorum 
autem ducentorum quinquaginta sex, quique ei pravest , 
syntagmatarcha. — Quidam vero corpus hoc xenagiam 
nominant, quique preest ei, xenagum. (4) In quolibet 
autem corpore virorum ducentorum quinquaginta sex se- 
lecti sunt viri, signifer, uragus, tubicen, minister, praeco; 
totumque quadrata figura dispositum sedecim viros habet in 
longitudinem, et sedecim im latitodinem. (5) Duo autem 
syntagmata continent viros quingentos et duodecim , ordi- 
nes duos et triginta , quique his praeest , pentacosiarcha dici- 
tur.* Duce autem chiliarcliize, merarehia, quie continet viros 
bis mille quadraginta octo, quique praeest eis, merarcha dici- 
tur, ordines autem sunt centum viginti octo. Quidam corpus 
hocappellanttelos. (6) Dua porro merarchie phalangar- 
chia dicuntur, qui continet viros quater mille nonaginta 
sex, ordines ducentos quinquaginta sex , quique pripest ei , 
phalangarcha nominatur. Aliqui hoc corpus vocant strate- 
giam, quique priest ej, slralegum, (7) Duie aulem plia- 
langarchim diphalangarchia , quae continet viros octies mille 
centum nonaginta duos, ordines quingentos et duodecim. 
Dicitur autem hoc corpus a quibusdam eliam pars et cor- 
nu. (8) Dux autem diphalangarchize dicuntur tetraphalan- 
garchia, quie habet ordines mille viginti quattuor, viros de- ὁ 
cies sexies mille trecentos octoginta quattuor: (9) quem 
numerum tanquam totius exercitus pedestris posuimus. 
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καὶ εἶεν ἐν τούτῳ χέρατα μὲν δύο, φαλαγγαρχίαι δὲ 
τέσσαρες, καὶ μεραρχίαι δὲ ὀχτὼ, χιλιαρχίαι δὲ ἐχ- 
χαίδεχα, wipe ρχίαι a xal τριάχοντα, cuv- 
ταγματαρχίαι δὲ τέσσαρες xol ἑξήχοντα, ταὶ ίαι δὲ 
s [ὀχτὼ μον εἴχοσι xal xav, Bua ani xal 
πεντήχοντα xal διαχόσιαι, διλοχίαι δὲ πενταχόσιαι xat 
δέκα δύο, λόχοι δὲ εἴχοσι καὶ χίλιοι. τεσσάρων ἐπόντων. 
ΧΙ. Τάττεται δὲ ἢ φάλαγξ ἐπὶ μῆκος ὅπου μὲν ἄραιο- 
τέρα, εἰ ἥ τε χώρα παρέχοι καὶ ὠφελιμώτερον εἴη, 
10 ὅπου δὲ πυχνοτέρα, εἶ αὐτῇ τῇ πυχνότητι καὶ τῇ 
ῥώμῃ τοὺς πολεμίους ἐξῶσαι δέοι’ — (2) χαθάπερ Ἔπα- 
μινώνδας ἔν τε Λεύκτροις αὐτοὺς τοὺς Θηθαίους 
ἔταξε χαὶ πρὸς Μαντινείας τοὺς πάντας Βοιωτοὺς, 
ὥσπερ ἔμδολον ποιήσας, xa ἐπάγων τῇ τάξει τῶν Aa— 
15 κεδαιμονίων᾽" 3, αὖ εἰ δέοι τοὺς ἐπελαύνοντας ἀπο-- 
κρούσασθαι, καθάπερ πρὸς τοὺς Σαυρομάτας τε καὶ τοὺς 
Σκύθας χρὴ τάττειν. () Καὶ ἔστι πύχνωσις μὲν ἡ ἔκ 
ποῦ ἀραιοτέρου ἐς τὸ πυχνότερον συναγωγὴ χατὰ ma- 
ραστάτην τε καὶ ἐπιστάτην, ὅπερ ἐστὶ χατὰ μῆχός τε 
39 καὶ βάθος. (i) Συνασπισμὸς δὲ ἐπειδὰν εἷς τοσόνδε πυ- 
κνώσης τὴν φάλαγγα,, ὡς διὰ τὴν συνέχειαν μηδὲ κλί- 
σιν τὴν ἐφ᾽ ἑκάτερα E ἐγχωρεῖν τὴν τάξιν. Καὶ ἀπὸ 
τοῦδε τοῦ συνασπισμοῦ τὴν χελώνην ἹΡωμαῖοι ποιοῦν- 
ται, τὸ πολὺ μὲν τετράγωνον, ἔστιν δὲ ὅπου xal στρογ- 
25 γύλην ἢ ἑτερομήχη ἢ ὅπως ἂν προχωρῇ. σιν 
ἐν κύχλῳ τοῦ πλινθίου ἢ τοῦ κύκλου ἑστηκότες τοὺ -ὔν- 
ται πρὸ sese οἱ δ᾽ ἐφεστηκότες αὐτοῖς 
ὑπὲρ τῶν ἄλλος ὑπὲρ τοῦ ἄλλου ὑπεραιρήσας 
προβάλλεται" id χαὶ τὸ πᾶν οὕτως ἀχριδῶς φράττε- 
80 ται, ὥστε καὶ ἀχοντιστὰς ἄνωθεν καθάπερ ἐπὶ στέγης 
διαθέοντας δέχεσθαι, χαὶ λίθους ἁμαξιαίους μὴ διαλύειν 
τὴν σύγχλεισιν, ἀλλὰ χαταχυλιομένους τῇ ῥύμη ὑπερ- 
πίπτειν εἰς τὸ δάπεδον. 
XII ᾿Αγαθὸν δὲ εἴπερ τι ἄλλο χαὶ τὸ τοὺς λοχαγοὺς 
st τοὺς μεγίστους τε καὶ χρατίστους εἶναι, χαὶ τῶν χατὰ 
πόλεμον δαημονεστάτους. — (2) Τοῦτο γάρ τοι τὸ ζυγὸν 
ξυνέχει τὴν πᾶσαν φάλαγγα, καὶ τὸ ἴσον παρέχεται ἐν 
ταῖς μάχαις ὅτιπερ τὸ στόμωμα τῷ σιδήρῳ " ὁποῖον γὰρ 
ἢ τοῦτο ἐν ᾧ ἡ τομὴ τοῦ σιδήρου, οὕτω» καὶ ὁ πᾶς σί- 
4o δηρος τὸ αὐτὸ ἐργάζεται" ἢ μέν γε τομὴ αὐτῷ κατὰ τὸ 
στόμωμα γίγνεται, τὸ δὲ ὑπόλοιπον, καὶ εἰ μαλθαχὸν 
τύχοι ὃ ὃν, τῷ βάρει ὅμως ξυνεπερείδει τῷ τέμνοντι" οὕτω 
καὶ τῆς φάλαγγος στόμωμα μὲν θείη τις ἂν τὸ ix τῶν 
λοχαγῶν σύνταγμα , ὄγχον δὲ xod βάρος τὸ κατόπιν τού- 
45 των πλῆθος. (3) Δευτέρους δ᾽ ἐπὶ τούτοις xac" ἀρετὴν 
χρὴ εἶναι τοὺς τῶν λοχαγῶν ἐπιστάτας" καὶ γὰρ τὸ τού- 
τῶν δόρυ ἐξικνεῖται ἔστε ἐπὶ τοὺς πολεικίους, καὶ τοὺς 
ὠθισμοὺς τοῖς προτεταγμένοις σφῶν i ἐγγύθεν συνερείδου- 
σιν. (4) Ἤδη δέ τις καὶ μαχαίρᾳ τοῦ ἐναντίου ἐφιχέσθαι 
to ἠδυνήθη, ὑπερενεγχκὼν ὑπὲρ τὸν ἔμπροσθεν τεταγμένον 
τὴν πληγὴν, καὶ πεσόντος ἡγεμόνος ἢ xol τρωθέντος ὡς 
ἀπόμαχον γενέσθαι, προπηδήσας 6 πρῶτος ἐπιστάτης 
ἐς λοχαγοῦ τάξιν τε καὶ dii ἀξίωσιν χατέστη, xal ἀῤῥαγῇ 
τὴν πᾶσαν φάλαγγα παρέσχετο, (0) τὸ δὲ Y καὶ δ' 
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Fuerint ergo in eo cornua quidem duo, phalaagarehia 
vero quattuor, merarehize octo, chiliarehias sedecim, pen- 
lacosiarchiz due et triginta, syntagmalarchize qualtuor 
et sexaginta, taxiarehiae centum viginti ( octo) , tetrarchiae 
ducentae quinquaginta sex, dilochi quingentie duodecim , 
lochi sive ordines mille viginti quattuor. 

XI. Collocatur autem phalanx in longitudine quidem ali- 
quando largius, si permittit locus et utile est ; aliquando 
vero densius , quo condensatione tali et robore tutius hostes 


Do»otios , velut cuneum constituens, et ita irruens in aciem 
Lacedacmoniorum ; vel etiam , quo inenrrentes possint sub- 
moveri; quemadmodum contra Sauromatas et Scythas hoc 
esb πε. (3) Est autem condensatio, aciei largius stantis 
in angustius coarctatio secundum parastatam et epistatam , 
hoc est, in longitudinem pariter ac latitudinem. (4) Syna- 
spismus vero, quum phalanx condensatur in tantum , ut 
propter continuitatem in latus nullum amplius vergere or- 
dines possint. Et. per hujusmodi synaspismum Romanorum 
fit testudo, plerumque quadrata , aliquando tamen etiam 
ovali figura, vel altera parte longior, vel si quam aliam for- 
mam res suppeditaverint. (5) Quique in ea vel oblonga vel 
rotunda circumquaque stant primi, scuta anfe se pro« 
lendunt, qui vero constituti sunt. post ipsos, tendunt ea 
super istorum capita, et alii super horum, (6) atque ila to- 
tum corpus undiquaque tegitur, adeo, ut et jaculatores &n- 
perne velut in tecto percurrentes sustinere queat mec saxa. 
ingentia compagem istam dissolvant , sed super eam devol- 
vantur et sic in humum decidant. 

XII. Utile vero, si quid aliud , ut lochagi sint maximi et. 
fortissimi et rerum bellicarum peritissimi. (9) Horum enim 
jugum continet phalangein totam, idemque in prodiis est. 
quod ferro est acies. Nam qualis est ea ferri pars quin scin- 
dit , talese totum przbet ferrum : scindendi autem facullas 
ferro est secundum robur aciei, reliqua vero pars, etiamsi 
mollis faerit, tamen pondere suo etiam ipsa vim aciei adau 
get. Ad eundem plane modum acies quasi phalangis corpus 
est ex lochagis constans, moles vero ac pondus , multitudo 
cetera post. ipsos collocata. (3) Proximos a lochagis virtute 
esse oportet lochagorum epistatas. — Nam horum quoqne. 
haste se extendunt usque ad hostes, ipsique simul eum. 
stantibus ante se ex propinquo impressionem faciunt, (4) 
Interdum etiam gladio hostem attingere possint ictum infos 
rentes supra protostatam. Porro cadente duce vel etiam vul« 
nerato et inutili facto ad pugnam, procurrens epistata primus. 
in lochagi locum ac munus succedere , atque ita phalangem 
integram imperturbalamque conservare solet, (5) Tertium 
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ζυγὸν xa ck λόγον ἤδη τῆς ἀπὸ τοῦ πρώτου ἀποστάσεως 
ἐπιλεγομένους . (ἡ Ταύτῃ τοι ἢ Μαχεδονιχὴ 
pre rael πολεμίοις οὖχ ἐν τῷ ἔργῳ μόνον, ἀλλὰ xal 

ἐν τῇ io iiem. Ἀνὴρ γὰρ o bn  λῶ εἱστήχει αὐτοῖς 

5 χατὰ πύχνωσιν ἐν δύο πήχεσι μάλιστα" (τὴ τὸ δὲ μέγεθος 
τῶν σαρισσῶν πήχεις ἐπεῖχεν ἑκκαίδεκα, καὶ τούτων οἵ 
μὲν τέσσαρες τὴν χεῖρά τε τοῦ κατέχοντος καὶ τὸ ἄλλο 
σῶμα ἀπετείνοντο, οἱ δώδεχα δὲ προεῖχον πρὸ τῶν σω- 
Loo obi πρωτοστατῶν" (s) οἱ à ἐν τῷ β' 

ὦ ὑποδεθηκότες ἐκείνων πήχεσι δυσὶ τὴν σαρίσσαν 
προδεδχημένην ὑπὲρ τοὺς πρωτοστάτας ἐς 

δέκα πήχεις (o) οἱ δ᾽ ἐν τῷ γ' ἔτι καὶ οὗτοι ὑπεραί- 
gauaay ὑπὲρ τοὺς πρωτοστάτας πήχεις ὀκτώ" καὶ ἔτι οἱ 

ἐν τῷ τετάρτῳ ἐς Et xal ἔτι οἱ ἐν τῷ πέμπτῳ ἐς τέσσα- 

15 Pet AP b CS leno δύο. (10) Kat" ere οὖν 

ἐξ σαρίσσαι προδεδχημέναι ἦσαν, ἐν 

πον ὑποβαίνουσαι, ὥστε ἕκαστον ὁπλίτην ἕξ 
σαρίσσαις πεφράχβαι, καὶ ταῖς δυνάμεσιν ἐπερείδειν ὅποι 
Καὶ οἱ τῷ ἕχτῳ δὲ ἐφεστηκότες, εἰ μὴ 

20 καὶ αὐταῖς ταῖς | σαρίσαις, τῷ δὲ βάρει τῶν σωμάτων 
ξυνεπέρειδον τοῖς πρὸ σφῶν τεταγμόνοις, ὡς τήν τε ἐμ- 
βολὴν τὴν ἐς τοὺς πολεμίους τῆς φάλαγγος οὐ φορητὴν 

γίνεσθαι, καὶ τοῖς πρωτοστάταις αὐτῶν ἄπορον τὴν φυ- 
e (n) Τοὺς δὲ οὐραγοὺς οὗ xxv ἀλχὴν, ὡς κατὰ 
σύνεσιν χαὶ δον τῶν πολεμικῶν ἐπιλέκτους χρὴ 

E on ἐπιμελεῖσθαι τοῦ στοιχεῖν τὰ ζυγὰ, καὶ vais 

Bioxcxon μὴ ἐφιέναι Pics ἕξω τῆς τάξεως 
ὅπου τε "ir πᾷ δεήσειεν, οὗτός ἐστιν ὃ s 
ἐς πυχνότητα τοὺς πρὸ ἑαυτοῦ τεταγμένους ξυνά 

30 tw, ὃς τὴν πᾶσαν ἰσχὺν τῷ συντάγματι τούτῳ Sdgl- 


χεται, 

XH, Τούς γε μὴν ψιλοὺς ἄλλους ἄλλῃ ταχτέον' ἄλ- 
λοτε γὰρ ἄλλῃ καὶ ὠφέλιμοι γίγνονται τεταγμένοι, ὅπως 
ἂν ἢ ss eim ἔχη, € Ted 

3: τῶν πολεμίων ἀντιταττό- 
μεθα: (ἡ es μὲν γὰρ τ χα Nl τῆς φά-- 
» ἄλλοτε δὲ ἐν τοῖς δεξιοῖς, νῦν ὃὲ ἐν τοῖς εὐωνύ- 
pots τετάχθαι" τὸ πολὺ δὲ χαὶ χατόπιν τῶν ὁπλιτῶν 
ἱστάμενοι ὠφελοῦσιν" ἤδη δὲ καὶ ἐς λόχους χαταχωρι-- 
4o σθέντων τῶν πεζῶν, λόχοι ἐνεύλήθησαν ἐναλλὰξ τῶν 


XIV. Τὸν δὴ ἀριθμὸν τάξεώς τε ἑκάστης καὶ τὰ 
ὀνόματα αὑτῆς τε xat τῶν ἡγουμένων ἤδη λεχτέον. (3) 
Πρῶτα μὲν δὴ ἐπὶ τῶν πεζῶν ἡμίσεας τοὺς inis 

45 μὲν y, ἔχειν, εἰ σύμμετροι ἔσονται πρὸς τὸ ἔργον, 
λόχους αὐτῶν οὐχὶ ἐκχαίδεχα ἀνδρῶν χρὴ &- 
pde ὀχτὼ, ὥστε τοὺς χιλίους xal τέσσαρας χαὶ 
εἴχοσι λόχους dw ἥμισιν αἰδῶ, ἐχπιμπλάναι τῆς πε- 
ζιχῆς φάλαγγος, καὶ εἶναι ἀνδρῶν ὀλτακισχιλίων xo 
wo ἑκατὸν καὶ δύο ἐπὶ τοῖς ἐνενήκοντα. — (3) Ὀνόματα δὲ 
αὐτῶν καὶ τάξεις αἴδε εἰσιν. ΟἹ τέσσαρες λόγοι τῶν ψι- 
λῶν καλοῦνται σύστασις, καὶ εἰσὶν ἐξ ἀνδρῶν δύο χαὶ 
τριάχοντα' αἱ δὲ δύο συστάσεις πεντηκονταρχία, τεσ- 
σάρων καὶ ἔξήκοντα ἀνδρῶν' al δὲ δύο πεντηχονταρχίαι 
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autem et quarlum jugnm pro ratione qua ἃ primo di- 
slant. electi viri obtinere debent. (6) Hac ratione. phalanx 
Macedonica terribilis hostibus non. opere solum, verum 
etiam aspectu fuit. — Vir enim armatus stabat in conden- 
satione spatium duorum cubitorum summum occupans. (7) 
Sarissarum autem longitudo cubitorum erat sedecim, quo- 
rum quattuor quidem cedunt manibus lenenlis corporique , 
duodecim autem prominent ante corpus cujuslibet ex pro- 
lostalis, (8) Qui aulem substituti sunt in jugo secundo, 


ultra protostatas prominent ad eubitos octo; qui in quarto, 
ad cubitos sex; qui in quinto, ad cubitos quattuor; qui 
in sexto denique, ad cubitos duos. (10) Ad quem libet 
igitur protostatam prominebant sarissie sex, undiquaque 
alia post aliam provenientes, ut armatum unumquemque 
sex tuerentur sarisse, viribusque suis impetum promo- 
verent ejus. Quique in sexto stabant jugo, si non sa- 
rissis, pondere saltem corporum juvabant eos , qui stabant 
ante ipsos , ut impetum phalangis hostes sustinere non pos- - 
sent, atque protostatis nulla esset fugiendi facultas. (11) Ura- 
gos autem non tam ex promptitudine animi , quam usu et 
experientia rerum bellicarum eligi oportet, ut sciant, quo» 
1nodo ordines jugare debeant, iisque, qui flagitium aliquod 
volent committere, obstent, nec concedant suum ordinem 
deserere. Porro si quando synaspismo opus est, hic est 
potissimum, qui in arctum constitutos ante se compellit, 
unde robur omne agmen nanciscitur. 

ΧΗ, At vero levis armature milites alii aliter sunt ordi- 
nandi : alias enim aliter ordinati usui sunt futuri, prout. 
sese habet regio, ubi acies est. instruenda, vel apparatus 
hostium , adversus quem instruuntur, (2) Aliquando enim 
necesse est. nt. collocentur ante phalangem , aliquando vero 
ἃ latere dextro, aliquando a sinistro statuantur. Utpluri- 
mum autem prodest ut a Lergo gravis armatura: militum 
collocentur. Interdum etiam in ordines peditum divisos al- 
ternatim ordines leviter armatorum interponuntur. 

XIV. Numerus autem ordinis cujusque et nomina eorum, 
illorumque qui ipsis prssunt, nunc sunt indicanda. (2) 
Primum ergo dimidios respectu peditum leves dicimus ad- 
hiberi oportere, ut sint idonei negotio, versusque eorum 
non virorzm sedecim, verum octo fieri, ut mille viginli quat- 
tuor versus expleant numerum dimidium phalangis pede- 
stris , contineantque viros octies mille centum et nonaginta 
duos, (3)Nomina vero ipsorum corporaque haec sunt. Le- 
vis armatura militum quattuor ordines nominantur systasis, 
quie habet. viros triginta duos; duce autem systases, pen- 
tecontarchia , virorum quattuor et sexaginta; duz autem 
pentecontarchie , hecatontarchia , virorum centum viginti 
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ἑχατονταρχία ὀκτὼ καὶ εἴχοσι ἀνδρῶν χαὶ ἑκατόν. — (i) 
Καθ' ἑκάστην δὲ ἑκατονταρχίαν ἔχταχτοι ἄνδρες τέσ-- 
ἔστωσαν, xal σαλπιγχτὴς xal ὑπη- 
xal στ gus. ΑἹ δὲ δύο ἑχατονταρχίαι εἰσὶ 
5 μὲν ἀνδρῶν ἐξ καὶ πεντήκοντα χαὶ διαχοσίων, καλεῖται 
δὲ τὸ σύνταγμα ψιλαγία" αἱ δὲ δύο ψιλαγίαι ξεναγία, 
δώβεχα ἀνδρῶν xxl πενταχοσίων' (5) xi δὲ δύο ξενα-- 
χίαι, ἀνδρῶν τεσσάρων καὶ εἴχοσι καὶ χιλίων, σύστρεμ- 
μα καλεῖται' τὰ δὲ δύο συστρέμματα ἐπιξεναγία ὀνο-- 
10 μάζεται, ὀχτὼ καὶ τεσσαράχοντα ἀνδρῶν καὶ δισχι- 
Mv: αἵ δὲ δύο ἐπιξεναγίαι στῖφος, ἐξ καὶ ἐνενήκοντα 
ἀνδρῶν καὶ τετρακισχιλίων" τὰ δὲ δὴ δύο στίφη ἐπίτα- 
qua ὀνομάζουσι, λόχων μὲν τεσσάρων xal εἴχοσι xot 
χιλίων, ἀνδρῶν δὲ ὀχταχισχιλίων ἑχατὸν ἐνενήκοντα 
15 δύο ἐπόντων. (ὁ) Δεῖ δὲ xal τούτοις συντετάχθαι dv— 
ὅρας ὀχτὼ ἐπιλέκτους, ὧν τέσσαρες μὲν ἔσονται ἐπιξε- 

γαγοὶ, τέσσαρες δὲ συστρεμματάρχαι, 
XV. Ὠρφέλιμοι δ᾽ ἐν μάχη τοξόται τε καὶ ἀχον- 
τισταὶ xal σφενδονῆται xal πάντες ὅσοι ἔχηβόλοις 
30 ὅπλοις διαχρῶνται πολλαχῇ" (2) καὶ γὰρ ὅπλα συντρί- 
dei τῶν πολεμίων ἱκανοὶ, μάλιστα δὲ οἱ τοῖς λίθοις 
ἀχροδολιζόμενοι, καὶ τραύματα Ex μαχροῦ ἐμδαλεῖν, 
εἰ δὲ βιαιοτέρα πληγὴ γένοιτο, καὶ καταχτανεῖν. — (a) 
Χρήσιμοι δ' ἐκκαλέσασθαι Ex χωρίον ὀχυροῦ πολεμίους, 
35 τῷ διὰ μαχροῦ τὰ βέλη ἐφιέντες ἐλπίδα παρέχειν, ὅτι 
ἐπιόντας οὐχ ἂν δέξαιντο, (1) Χρήσιμοι δὲ καὶ φάλαγγα 
: ν διαλῦσαι καὶ ἵππον ἐπιφερομένην ἀναστεῖ- 
Jat xx χωρία ὑπερδέξια χαταλαδέσθαι τῷ τε ταχεῖς 
εἶναι διὰ χουφότητα, καὶ τῷ εἰ καταλάθοιεν, τῇ συνε- 
30 χείᾳ τοῦ ἀχροδολισμοῦ μηδένα πελάσαι aco ἄνευ 
πολλῶν τραυμάτων. (6) Χρήσιμοι δὲ χαὶ ἀποχρού- 
σασθαι ἀπὸ χωρίου τοὺς κατειληφότας, οὖχ ὑπομένον- 
τας τὰ τραύματα“ ἐπιτήδειοι δὲ χαὶ τὰ ὕποπτα χωρία 
διερευνήσασθαι" ὠφέλιμοι δὲ χαὶ ἐς ἐνέδραν ἐγκαθέζε- 
85 σθαι, ἑνί τελόγῳ χαὶ προαγωνίζεσθαι τῶν πεζῶν ἀγαθοὶ, 
χαὶ συναγωνίζεσθαι ὠφέλιμοι, χαὶ ἐπιμαχόμενοι 
ἱκανοὶ τελέαν τὴν ἧτταν τοῖς πρὸς τοὺς βαρδάρους τῶν 

ὧν τραπεῖσι καταστῆσαι. 

ΧΥ͂Ι. Τῶν δὲ δὴ ἱππέων ποιχίλαι xol πολυειδεῖς 
40 αἵ τάξεις" αἵ μὲν τεγράγωνοι, αἵ δὲ ἑτερομήκεις, αἵ δὲ 
δομθοειδεῖς, αἵ δὲ ἐς ἐμβολὴν ξυνηγμέναι. (2) Ἂγα- 
θαὶ δὲ ξύμπασαι αὗται αἵ τάξεις ἐν καιρῷ ταττύμεναι, 
xal μίαν οὖκ ἂν τις ἐπιλεξάμενος αὐτῶν προκχρίνειεν 
τῶν ἄλλων, ὅτι ἐν ἄλλῳ χωρίῳ καὶ πρὸς ἄλλους πολε-- 
as μίους xal ἐν χαιρῷ ἄλλῳ εὕροι ἂν τῆς προχριθείσης 
ἄλλην ὠφελιμωτέραν. (2) Τῇ μὲν δὴ ῥομθοειδεῖ 
τάξει τὸ πολὺ Θεσσαλοὶ ἐχρήσαντο, καὶ Εἰλεὼν, ὡς 
λόγος, 6 Θετταλὸς τὸ σχῆμα τοῦτο πρῶτος ἐξεῦρεν" 
ἐμοὶ δὲ δοχεῖν, μένῳ πολλῷ χρησάμενος ἀπ᾽ 
τ αὐτοῦ εὐδοχίμησεν, (4) Καὶ ἔστιν ἐς πᾶσάν τε μετα- 
βολὴν ἁρμοδιώτατον χαὶ πρὸς τὸ ἥκιστα χατὰ νώτου 
. ἢ πλαγίων ἁλίσχεσθαι ἀσφαλέστερον. (6) Κατὰ μὲν 
γὰρ τὰς γωνίας τοῦ ῥόμδου τοὺς ἡγεμόνας τεταγμένους 
ἔχει, ἐπὶ μὲν τῆς ἔμπροσθεν τὸν ἱλάρχην, ἐπὶ δὲ τῆς 
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octo. (4) Τὰ qualibet autem hecatontarchia viri extraor- 
dinarii sunt quattuor, signifer et tubicen et minister οἱ prae- 
co. Duzeautem hecatontarchize sunt virorum quidem du- 
centorum quinquaginta sex , corpus aulem totum peilagia. 
nominatur; du: autem, psilagie sunt xenagià, virorum 
quingentorum et duodecim ; (5) xenagiz vero duze virorum 
mille viginti quattuor, quod vocatur systremma ; duo vero 
systremmata epixenagia nominantur, virorum bis mille qua- 
draginta octo; dua» aulem epixenagim sfiphos, virorum 
quater mille nonaginta sex ; duo vero stiphe epitagma vo- 
cantur, ordines quidem babens mille viginti quattuor, viros 
vero octies mille centum nonaginta duos. (6) Oportet au- 
lem hos quoque habere viros selectos octo, quorum quat- 
tuor sint epixenagi , et quattuor systremmaltarchue., 

XV. Jaculatores autem οἱ sagillarii et funditores om- 
nesque qui missilibus pugnant, in preis multipliciter 
sunt utiles, (2) Nam et arma hostium possunt confringere , 
ii praecipue , qui lapidibus pugnant, et vulnera e longinquo 
inferre, vel si ictus fuecit validior, etiam occidere, (3) 
Sunt quoque utiles ad eliciendos ex munitiore loco hostes « 
quoniam eo quod tela emittunt e longinquo, spem faciunt 
lore ut si impetus in eos fiat, ipsum minime sustinere. va- 
lant. ()Sunt etiam δὰ dissolvendum ordinem plalangis 
idonei, et ad repellendum irruentem equitatum et ad oc- 
cupondos locos ediliores, qunm propter celeritatem, quia 
leves sunt , tum quia si quem locum occupaverint , proptez 
densas jaculationes nemo appropinquare iis possit qui non 
plurimis vulneribus affligatur. (5) 1donei quoque sunt ad. 
repellendos loco quopiam potitos, quia vulnera sustinere 
nequeunt , item ad exploranda loca suspecta, el ad subsi- 
dendum ín insidiis, et ut uno verbo dicam, et ad pugnan- 
dum ante pediles, et ut una cum eis preelientur. pugnan- 
les post eos, denique eliam ad consummandam cladem 
apti sunt peditibus contra hostem conversis, 

XVI. Equitum autem varii diversique generis sunt acies, 
Quedam enim sunt quadratze, quaedam oblonge, alia 
rhombi figura, alie in cuneum formale. (2) Omnes au- 
lem hie utiles sunt sno tempore, neque unam earum. quis 
dicere possit esse meliorem altera , quoniam alio in loco 
adversus alios hostes alioque tempore alia. intelligitur u 
lior aliis, qu» antelatze fuerunt, (3) Ac acie quidem. 
rhombi figura formata Thessali plerumque usi sunt , quam. 
leon Thessalus, uti fama est, primus invenit; ex mea 
autem sententia longe prius inventam frequentius adhibuit 
eL ex eo naetus est famam. (4) Et est illa ad mutationem 
omnem valde idonea , difficillimeque vel a tergo vel a late- 
ribus.invadi potest, (5) Nam ad angulos quidem rhombi. 
collocatos habet duces , in primo quidem ilarcham, in dex- 
tro ac sinistro eos, qui dicuntur plagiophylaces, in postremo 
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δεξιᾶς xal εὐωνύμου τοὺς χαλουμένους πλαγιοφύλαχας, 
ἐπὶ δὲ τῆς ὑπολοίπου τὸν οὐραγὸν, κατὰ δὲ τὰς πλευρὰς 
τοῦ ῥόμδου τοὺς ἀρίστους τῶν ἱππέων, ὡς καὶ τούτους ἐν 
ταῖς μάχαις μεγάλα ἐπωφελεῖν, — (o) Ταῖς δὲ δὴ ἐμδο- 

b λοειβέσι τάξεσι Σχύθας κεχρῆσθαι μάλιστα ἀχούομεν, 
χαὶ , ἀπὸ Σχυθῶν μαθόντας. Φίλιππος 
δὲ ὁ Μαχεδὼν καὶ Μακεδόνας ταύτη τῇ τάξει χρῆσθαι 
ἐπήσκχησεν, (7) Ὠφέλιμος δὲ καὶ αὕτη δοχεῖ ἡ τάξις, 
ὅτι ἐν κύχλῳ οἱ ἤγεμόνες τεταγμένοι εἰσὶ, xat τὸ μέτω- 
10 Troy ἐς ὀξὺ ἀπολῆγον εὐπετῶς πᾶσαν sin πολεμίαν 
διαχόϑτειν παρέχει, καὶ τὰς ἐπιστροφάς τε xol dva- 
στροφὰς ὀξείας ποιεῖόθαι δίδωσιν. (s) Αἴ γὰρ τετράγω- 

vot τάξεις δυσπεριάγωγοί εἶσιν" ἡ δ᾽ εἰς ὀξὺ donem 

εἶ xal προϊοῦσα ἐς βάθος προχωρεῖ, ἀλλ᾽ αὐτῇ γε τῇ 
LI ἀρχῇ δι' ὀλίγου ἐπιστρέφουσα τὴν πᾶσαν τάξιν dec- 
gx voce ur παρέχεται, — (9) Ταῖς δὲ δὴ τετρα- 
γώνοις τάξεσι Πέρσαι μάλιστα ἐχρήσαντο, καὶ οἵ ἐν 
Σικελίᾳ βάρδαροι καὶ τῶν “ξλλήνων οἱ πλεῖστοι χαὶ 
ἱππικώτατοι, — (10) Ἐὐσύντακτός τε γὰρ ἥδε ἡ τάξις 
20 ἄλλης μᾶλλον, ἅτε καὶ κατὰ στοῖχον xal κατὰ ζυγὸν 
τεταγμένων, χαὶ τὰς ἐπελάσεις καὶ ἀπελάσεις εὐμαρε- 
παρέχεται, xol μόνων τούτων πάντων οἱ ἦγε- 
μόνες ἀθρόοι ἐμπίπτουσι τοῖς πολεμίοις, (11) Ἄρισται δὲ 
εἰσὶ διπλασίονα τὸν ἀριθμὸν ἐν τῷ μήκει ἧπερ ἐν τῷ 
25 * οἷον εἰ ἐπὶ δέκα κατὰ μέτωπον τετα- 
γμένοι εἶεν, xal ἐπὶ πέντε εἷς τὸ βάθος ἢ ἐπὶ εἴχοσι 
μὲν κατὰ μέτωπον, ἐπὶ δέκα δ᾽ ἐς βάθος, (12) Αἰ γὰρ 
uo ics τῷ μὲν ἀριθμῷ ἑτερομήκεις εἰσὶ, τῷ δὲ 
σχήματι καθίστανται. Jy τοῦ 
30 Heers Ai ἀπὸ χεφαλῆς ἐπ᾽ οὐρὰν ἐχπίμπλησι τοῦ 
τετραγώνου ὅ τι περ ἐς evt ἀριθμῷ ἐνδέον" ὥστε 
ἤδη τινὲς καὶ τριπλαδίονα τὸν ἀριυμὸν τῶν ἐν τῷ μήχει 
ἘῸΝ ἐποίησαν πρὸς τὸ ἔμ όθος, οὕτως οἱόμενοι 
ἐς ἀχριδὲς καταστήσειν τὸ σχῆμα, ὡς τρι- 
35 πλάσιον τὸ μῆχος τοῦ ἵππου ὑπὲρ τὸ πλάτος τοῦ dv- 
θρώπου τὸ κατὰ τοὺς ὥμους ἐπέχον, ὥστε ἐννέα χατὰ 
μῆχος ἐν τῷ μετώπῳ τάττοντες τρεῖς ἐν τῷ βάθει 
ἐπέταττον. (12) ᾿Επεὶ οὐδ᾽ ἐχεῖνο χρὴ ἀγνοεῖν, ὅτι 
οἱ ἐς βάϑος ἐπιτεταγμένοι ἱππεῖς οὐ τὴν ἴσην ὠφέλειαν 
40 παρέχουσιν, ἥνπερ τὸ ἐπὶ τῶν πεζῶν βάθος- οὔτε γὰρ 
ἐπωθοῦσι. τοὺς πρὸ σφῶν, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι ἐπερεί- 
καθάπερ ἐχεῖ κατὰ τοὺς ὥμους καὶ τὰς 
αἵ ἐνερείσεις γίνονται τῶν πεζῶν, (n) οὔτε 
γινόμενοι τοῖς πρὸ σφῶν τεταγμένοις; ἕν τι 
; τοῦ παντὸς πλήθους ἀποτελοῦσιν, ἀλλ᾽ εἰ ξυν- 
xa πυχνοῖντο, ἐχταράσσουσι μᾶλλον ἵπ- 
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denique uragum; a lateribus vero rhombi validissimos 
equitum , quoniam et hi. plurimum in preeliis conducunt. 
(6) Acie autem cunei forma instructa Scythas potissimum 
805 accepimus, atque Thraces , qui eam a Scythis didice- 
runt. Philippus autem Macedo etiam Macedonas ea acíe 
uti assuefecit. (7) Videtur autem hzec acies utilis esse, 
propterea quod. duces collocantur circumquaque , οἱ frons 
in acutum desinens totam hostium aciem facile potest per- 
rumpere, conversionesque ae reversiones ut. celeriter effi- 
ciantur permittit. (8) Acies quadratze enim difficilius εἶτα 
cumaguntur; al quae formata est in acutum, etsi versus 
mediam partem sensim in latum progreditur, tamen vel 
leviter ab initio flexa, reliquam aciem facile liabet subse- 
quentem. (9) Ceterum quadratis aciebus Perse maxime 
utebantur, Siculique barbari, atque Griecorum plurimi et 
equitatu presstanlissimi. (10) Est enim haec acies pr aliis 
bene ordinata propterea , quod per versus jugaque equites 
dispositos habet , et irruptiones retrocessione«que faciliores 
praebet, et quod hac tantum ratione dispositorum duces 
omnes junctim irruunt in hostes. (11) Optimze vero hu- 
jusmodi acies eze sunt, quie alterum tantum habent nu- 
merum in longitudine ; ut &i decem collocati sint in fronte, 
quínque stent in latitudine; aut viginti in fronte, decem 
vero in latitudine, (12) Tales enim acies numero quidem 
sunt oblongie, figura vero quadratz. Nam longitudo 
equi a capite ad caudam explet quod in latitudine ad 
efliciendum quadratum deest numero : adeo ut. nonnulli 
triplum numerum fecerint longitudinis ad lalitadinem , 
quod putarent, ita se consecuturos accurate figuram 
quadratam , quod sit tripla longitudo equi ad latitudinem 
viri juxta humeros ejus : itaque novem in longitudine 
per frontem constitutis, tres collocarunt. in latitudine, 
(13) Sed mec hoc est ignorandum, quod equi collocati 
in latitudinem non gqualem praestent utilitatem atque pe- 
dites sie dispositi, Non. enim impellunt eos qui sunt ante 
ipsos, quia non potest equus equo incumbere, sicut ín 
humeros laterave aliorum pedites incumbere solent. (14) 
Neque si conjungantur iis qui sunt ante ipsos collocati 
in latitudine , pondus unum efficit omnis multitudo, verum 
potius, si constipantur conjungunturque equi , turbas cient, 

XVII. Ceterum rhombi ralio est talis, Primus colloca- 
tur ilarcha, equites autem qui ntrimque consistunt , non 
sequale cum eo faciunt jugum , verum distant tanto inter- 
vallo, ut capita equorum juxta armos equi , quo ilarcha ve- 
hitur, habeant. (2) Atque sic deinceps latiora latioraqué 
faciunt juga, usque ad dimidium totius aciei : inde vero 
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ξυνάγοντες τὸν ῥόμδον ἐχπληροῦσι. (4) Τὸ δὲ ἥμισυ 
τοῦ ῥόμθου ἔμιθολόν ἐστιν, ὥστ᾽ ἐν ταὐτῷ δεδήλωταί 
μοι xal τοῦ ἐμβόλου τὸ σχῆμα. Ἑτερομήχης δ᾽ ἐστὶ 


τάξις ἣ τὸ βάδος τοῦ μετώπου μεῖζον ἔχουσα, ἢ τοῦ | 


ὑ βάθους τὸ μέτωπον, ἥπερ ἀμείνων τῆς προτέρας εἷς 
τοὺς ἀγῶνας, εἰ μήπου ἐχπεσεῖν διὰ πολεμίας τάξεως 
ἐδέλοιμεν" (i) τότε γὰρ ἢ βαθυτάτη καὶ κατὰ μέτωπον 
στενοτάτη τάξις αὕτη ἂν εἴη ὠφελιμωτάτη᾽ ἢ εἴ ποτε 
ἄἀποχρύψαι δέοι τῶν ἱππέων τὸ πλῆθος, ὡς προχαλέσα.-- 

iy σῦαι τοὺς πολεμίους ἐς θάρσος ἀξύμφορον. (») Ἢ 
δ᾽ ἐφ᾽ ἕνα ἐπὶ μετώπου ἀβαθὴς τάξις ἐς λεηλασίας 
ἂγυπόπτους ἐπιτήδειος, ἢ ὅπου χαταπατῆσαί τι ἢ ἀφα- 
νίσαι ἐθέλοιμεν ἐς δὲ τοὺς ἀγῶνας τὸ πολὺ ἀξύμφα- 


15 Pv. Εἰ τοίνυν ἀριθμὸς εἴη τῶν ἱππέων, ἐς ὅσον 
ὑπεθέμεθα, ἀποδεόντων τῶν τε ὁπλιτῶν xo τῶν ψιλῶν, 
πλήθους εἴη ἂν ἐς τετραχισχιλίους xal ἐξ xal ivevi- 
κοντὰ ἱππέας. — (2) ἼἼλην δὲ ἑκάστην ἐποίουν ἐκ το- 
σοῦδε ἀριθμοῦ, ἑξήκοντα καὶ τεσσάρων ἱππέων, καὶ 

30 ἰλάρχας τοὺς ἔφ᾽ ἑκάστη ἵλῃ τεταγμένους" αἵ δὲ δύο 
ἴλαι ἐπιλαρχία αὐτοῖς ὠνομάζετο, καὶ ἦν ὀχτὼ xol 
εἴχοσι καὶ ἑχατὸν ἱππέων" (3) al δὲ δύο ἐπιλαρχίαι 
ταραντιναρχία, ἔξ καὶ πεντήχοντα ἱππέων ἐπὶ τοῖς 
διαχοσίοις" αἵ δὲ δύο ταραντιναρχίαι ἱππαρχία, δώδεχα 

25 χαὶ πενταχοσίων ἱππέων, ἥντινα Ῥωμαῖοι ἴλην χα- 
λοῦαιν" (a) αἱ δὲ δύο ἱππαρχίαι ἐφιππαρχία, τεσσάρων 
χαὶ εἴχησι ἀνδρῶν χαὶ χιλίων" τέλος δὲ αἱ δύο ἐφιπ- 
παρχίαι, ὀκτὼ xat τεσσαράχοντα καὶ δισχιλίων " τὰ δὲ 
δύο τέλη ἐπίταγμα ἤδη ὠνόμαζον, ἕξ xal ἐνενήχοντα 

80 χαὶ τετραχισχυλίων. 

XIX. Τὸ δὲ τῶν ἁρμάτων xal ἕλεφάντων τάς τε 
πάξεις xxl τὰ ὀνόματα τῶν τάξεων xal τὰς ἡγεμονίας 
χαὶ τὰ τούτων αὖ ὀνόματα ἐπεξιέναι ματαίου πόνου 
εἶναί μοι ἔδοξεν, ὅτι ἐχλελειμμένας ἐχ παλαιοῦ ἤδη 

85 λέξειν ἔμελλον. (2) Ρωμαῖοι μὲν γὰρ οὐδὲ ἐπήσχησάν 
ποτε τὴν ἀπὸ τῶν ἁρμάτων μάχην, οἱ βάρδαροι δὲ οἱ 
μὲν ὐρωπαῖοι οὐδὲ αὐτοὶ διεχρήσαντο ἅρμασιν, πλήν 
γε δὴ ol ἐν ταῖς Βρεττανιχαῖς χαλουμέναις ἔξω τῆς με- 
γάλης ϑαλάσσης. (s) Οὗτοι γὰρ συνωρίσιν τὸ πολὺ 

40 ἐχρῶντο ἵππων καὶ σμιχρῶν χαὶ πονηρῶν, Οἱ δίφροι 
δὲ αὐτοῖς ἐπιτήδειοί εἰσιν ἐς τὸ ἐλαύνεσθαι χατὰ χωρίων 
παντοίων, xal τὰ ἱππάρια ἐς τὸ ταλαιπωρεῖσθαι, — (4) 
"Tov δὲ ᾿Ασιανῶν πάλαι μὲν Πέρσαι ἐπήσχησαν τὴν 
τῶν δρεπανηφόρων τε ἁρμάτων καὶ καταφράχτων ἴπ- 

45 xy διφρείαν, ἀπὸ Κύρου ἀρξάμενοι. () "Ext δὲ πρὸ 
τούτων οἵ σὺν Ἀγαμέμνονι ἼἝλληνες καὶ οἵ σὺν Πριά- 
μῳ Τρῶες τὴν τῶν ἀφράχτων, καὶ Κυρηναῖοι δ᾽ ἐπὶ 
πολὺ ἀπὸ ἁρμάτων ἐμάχοντο. (0) ᾿Αλλὰ ξύμπαντα 
ταῦτα τὰ ἀσχήματα ἐχλέλειπται, xa ἣ τῶν ἐλεφάντων 

tu δὲ χρεία ἐς τοὺς πολέμους, ὅτι μὴ παρ᾽ Ἰνδοῖς τυχὸν 
ἢ τοῖς ἄνω Αἰθίοψιν, καὶ αὕτη ἐκλέλειπται, 

XX. Νυνὶ δὲ τὰ ὀνόματα ἐπέξιμεν τῶν κινήσεων 
χατ᾽ ἰδέαν ἄλλου xal ἄλλου Bou , καὶ τὸν νοῦν 
ἑκάστου τοῦ ὀνόματος. (2) Καλεῖται δὲ τὸ μέν τι 
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rursum eodem modo coarctantes ea , rhon.bum absolvunt. 
(3) At vero dimidium rhombi est cuneus , ut hoc ipsa ex- 
plicata sil et cunei figura. — Acies autem oblonga est , eujus 
vel latitudo major quam frons , vel frons. major quam lati- 
ludo. Atque hzec. quidem melior est priore ad prelia, nisi 
forte perrumpere hostes voluerimus : (4) tunc enim ca quae 
est latior etin (ronte arctior, altera utilior : vel etiam si forte 
occultari velis multitudinem equitum , ut hostes ad auda- 
ciam haud profuturam ipsis provocentnr. (5) Acies autem 
quae constituitur fronte simplici absque latitudine, ad de* 
pradationes subitaneas est idonea , aut quando proculcaro 


àc vastare quidpiam cupimus; ad certamina vero utphuri- 
mum inutilis. 


XVIII. Si igitur numerus sit equitum , quantum suppo- 
suimns absque gravis itemque levis armaturae militibus, 
equites erunt qualtuor millia et nonaginta ex. (2) Quam- 
libet autem ilam faciunt equitum sexaginta quaituor, et 
ilarchas, qui singulis ilis praesunt ; doze autem. ile epilarchia. 
eis dicitur, continetque equites centum viginti octo; (3) 
duze antem epilarchie Tarantinarchia, equitum ducentorum 
quinquaginta sex; duz vero Tarantinarchie hipparchia , 
equitum quingentorum duodecim, qualem Romani ilam 
(alam?) appellant; (4) du autem hipparchiae ephippar- 
chia, equitum mille viginti quattuor; telos autem. duae 
ephipparchim, equitum bis mille quadraginta octo; tele 
aulem duo, epilagma, equitum quater mille nonaginta 
sex, 

XIX. Curruum autem ac elephantorum ordines ordi- 
numdque vocabula. et przefecturas earumque nomina expli-- 
care frusiranei esse laboris mihi videtur, quod. qua usur- 
pari dudum desita sunt nobis dicenda forent. (2) Nam 
Romani quidem pugnam ex vehiculis non usurparunt, 
barbari vero Europei ne ipsi quidem adhibuere vehicula , 
nisi qui insulas Britannicas habitant, positas extra Magnum 
mare. (3) Hi enim utplurimum bigis utebantur, quibus 
equi juncli parvi et miselli. Habent autem currus aptos 
ad incursiones per regiones quaslibet, et equulos ad. susti- 
nendas quasvis molestias. (4) Ex Asialicis vero quondam 
Per&e in usu habuerunt currus falcatos equosque cata- 


phractarios, Cyro ejus rel auctore, (5) Quanquam et ante 


id tempus Gryci sub Agamemnone, et Trojani sub Priamo, 
curribus, quibus nudos equos jungebant , utebantur; Cyre- 
nei quoque ut plurimum ex curribus pugnabant. (6) Ve- 
rum totum genus hoc nunc exolevit, sicuti etiam elephan- 
torum usus ad provlia , nisi forte apud Indos aut superiores 
AEthiopes adhue sint in usu. 

XX. Nunc igitur vocabula commemorabimus motionum , 
secundum alias aliasque species exercitus, mominisque. 
cujuslibet significationem. (2) Vocatur antem una quidem 


ARRIANI ARS TACTICA. . 


κλίσις, καὶ ταύτης ἰδέαι διτταὶ, ἢ μὲν ἐπὶ δόρυ, ἡ δ᾽ 
ἐπ’ ἀσπίδα" τὸ δὲ μεταδολὴ , τὸ δέ τι ἐπιστροφὴ, xai 
deer) ἄλλο. Καὶ περισπασμὸς δέ τι ὠνομά- 
ζετο, xal ἐχπερισπασμὸς ἄλλο, xal στοιχεῖν, xal ζυ- 

t γεῖν, xal ἐς ὀρθὸν ἀποδοῦναι, καὶ διπλασιάζειν. (s) 
Λέγεται δέ τις καὶ ἐπαγωγὴ, xul δεξιὰ παραγωγὴ. 
χαὶ ἄλλη εὐώνυμος παραγωγὴ, χαὶ πλαγία δὲ φάλαγξ 
ἐστί τις, καὶ dots φάλαγξ ἄλλη, xat λοξὴ φάλαγξ, 
χαὶ παριμδυλὰ; ἔτι μὴν προστάξεις xod ὑποτάξεις. 

1: .— ΧΧΙ. Κλίσις μὲν δή ἐστιν ἢ χατ᾽ ἄνδρα χίνησις, 
xal τῆς χλίσεως ἐπὶ δόρυ μὲν χαλεῖται ἥ ἐς δεξιὰ, ἵνα- 
περ τὸ δόρυ ἐστὶ τῷ ὀτλίνῃ. ἐπ᾽ ἀσπίδα δὲ, ἢ ἐπὶ τὰ 
Auk, ἵνα φέρει τὴν ἀσπίδα. (2) Καὶ εἰ μὲν ἁπλῇ 
xax, ἐς τὰ πλάγια μόνον παράγει τὴν ὄψιν εἰ δὲ 

1o διπλῇ γίνοιτο, ἀποστρέφει τὴν ὄψιν ἐς τὸ χατόπιν τοῦ 
bmMzou. Τοῦτο δὲ ἤδη ἢ μεταδολὴ καλεῖται. — (3) 

δέ ἐστιν, ἐπειδὰν τὸ πᾶν σύνταγμα πυχνώ- 
σᾶντες χατὰ παραστάτην καὶ ἐπιστάτην, καθάπερ ἑνὸς 
ἀνδρὸς σῶμα ἐπὶ δόρυ ἢ ἐπ᾽ ἀσπίδα ἐγχλίνωμεν, χαθά- 

30 περ ἐπὶ κέντρῳ τῷ λοχαγῷ παντὸς τοῦ τάγματος πε- 
ριελιχθέντος, χαὶ μεταλαδόντος τόπον μὲν τὸν ἔμπρο- 
σθεν, ἐπιφάνειαν δὲ τὴν ἐχ δεξιῶν, διαμενόντων ἑχάστῳ 


35 τέραν χώραν. Περισπασμὸς δὲ χαλεῖται ἡ ix δυοῖν 
ἐπιστροφῶν τοῦ τάγματος χίνησις, ὡς μεταλαδεῖν τὸν 
ὀπίσω τόπον. — (s) ᾿Ἐχπερισπασμὸς δὲ, ἢ Ex τριῶν 

συνεχῶν τοῦ παντὸς Xing. ὥστε μετα- 
λαμβάνειν, εἰ μὲν ἐπὶ δόρυ γίγνοιτο, m ἐξ ἀριστερῶν 

30 ταν, εἰ δὲ ἐπ᾽ ἀσπίδα, τὴν ix δεξιῶν. 

XXII. spei δὲ λέγεται τὸ ἐπὶ εὐθείας ἐέναι τῷ 
λοχαγῷ χαὶ τῷ οὐραγῷ, σώζοντα τὰ ἴδια διαστήματα" 
ce PET εὐθείας ἰέναι χατὰ μῆχος ἕχαστον τῶν 

τῷ λόχῳ τῷ ζυγοῦντι. (2) Συζυγοῦσι δὲ τῷ μὲν 


2 Hn πάντες, τῷ δὲ τούτου ἐπιστάτῃ ol 
ἐπιστάται, χαὶ scade ὡσαύτως. 


(2) Mene & pes ἀπκοδῶῦναι λέγεται, τὸ εἷς τὴν 
χαθεστῶσαν ἐξ ἐπιφάνειαν χαταστῆσαι τοὺς 
ὁπλίτας τὴν ὄψιν, Ari so ta Sack fiin 


40 τραμμένος κελευσθείη ἐπὶ δόρυ κλῖναι, ἔπειτα αὖ πα- 
ὀρθὸν ἀποχαταστῆσαι, δεήσει πά-- 


XXIII. Ἐξελυημῶν δὲ διτταὶ ἰδέαι, 4 μὲν κατὰ 
δὲ κατὰ ζυγά" τούτων δὲ αὖ fxeclos τριχῆ 
Ὁ μὲν γάρ τις ἐξελιγμὸς Μαχεδὼν, ὃ δὲ 
Κρητικὸς ὀνομάζεται * τὸν αὐτὸν δὲ τοῦτον 
xai Περσιχὸν xoi Χόριον, (9) 
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. (4) Ὁ δὲ Κρητιχός 
ὀνομαζόμενος τὸν αὐτὸν μὲν ἐπέχειν | nutem 
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clisis, id est. inclinatio ; ejusque species sunt duce , una in 
hastam, altera in clypeum; alia vero melabole, id est 
transmutatio ; ac rursus alia epistrophe, id est. conversio , 
el anastrophe, id est reversio ; aliaque perispasmns , id est 
circumllexio , et ecperispasmus , id est reflexio , et versatio, 
et jugatio , et in rectum restitutio, et duplicatio ; (3) voca- 
tar quoque una. epagoge, et paragoge dextra ac paragoge 
sinistra , et phalanx transversa ; est autem et alia recta, et 
Ἀδὰ obliqua palam; parembole quoque, et prostaxis, et 
hypotaxis, 

XXI. Ceterum clisis est motus qui (it a viris singulis , 
eaque qui in hastam dicitur fit in dextrum latus , quippe 
ubi miles hastam tenet; quie vero in clypeum, fit in si- 
nistrum, ubi gestat clypeum. (2) Ac simplex quando fit 
clisis, vultus convertitur in latus; quando duplex, vullus 
militis convertitur ad tergum. Hec vero species jam voca- 
lurmetabole. (3) Epistrophe autem est , quum syntagma 
lotum ad parastatam simul et epistatam condensatum velut 
unius viri corpus in hastam vcl clypeum inclinamus, stante 
lochago velut centro, totoque aginine circumacto , et ca- 
picnle locum anteriorem , conspectum vero ad dextram, 
manente cuilibet epistala suo et parastata. — (4) Anasteophe 
autem est restitutio epistrophes in locum priorem. Peri- 
spasmus antem appellatur motus agminis ex duabus epistro- 
phis constans , ita ut priorem locum posteriore permutent. 
(5) Ecperispaunus vero, ex lribus epistrophis constans 
1motus continuus totius agminis, ita ut si commutatio fiat 
in hastam , aspectus vertatur in sinistram; si vero in cly- 
peum, vertatur in dextram. 

XXII. Versare dicitur, quum recta serie incedunt cum 
lochago et urago, sua inter se spatia servantes; jugare, 
quum recto ordine incedit quilibet secundum longitudinem 
ex iis, qui sunt in versu jugante. (2) Jugant autem cum 
lochago lochagi omnes, cumque epistata ejus lochagorum 
reliquorum epistatze, et sic deinceps ceteri. (3) In. Fe- 
ctum dare, est vultum militum in priorem locum vertere , 
nt si quis in hostes conversus jubeatur inclinare in hastam, 
deinde dare se in rectum, debebit is rursum convertere se 
in hostem, 

XXII. Evolutionum autem species sunt duae, una per 
versus, alia per juga; utraque iterum in tres species dividi- 
Tur. Est enim una evolutio exeligmus quz» Macedonica , 
el alia quie. Laconica, et alia quz Cretica vocatur, quami 
ipsam etiam Persicam et Chorium invenio dictam. (2) 
Macedonica est, quie. ( per ordines ) anteriorem phalangis 
locum facta mutatione accipit , et à fronte vertitur in ter- 


. gum; (3) Laconica vero, quae posteriorem phalangis locum 


capit, el similiter a fronte vertitur in tergum ; (4) Cretica 
autem , quie et Persiea vocatur, eundem quidem phalangis 


τῆς φάλαγγος τὸ πᾶν σύνταγμα, τῶν δ᾽ | reinere locum v 
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ἐν τῷ μέρει ὁπλιτῶν ἕκαστον ἀνῦ' οὗ πρότερον ἐπεῖχεν 
τόπου ἕτερον μεταλαμβάνειν, τὸν μὲν λοχαγὸν τὸν τοῦ 
οὐραγοῦ,, τὸν δὲ oüpayby τὸν τοῦ λοχαγοῦ, καὶ ἀντὶ 
τῆς κατὰ πρόσωπον ἐπιφανείας τὴν κατόπιν. (s) Ot δὲ 
5 δὴ χατὰ ζυγὰ ἐξελιγμοὶ γίγνονται, ἐπειδὰν ἐπὶ τῶν 
ἀποτομῶν βουληθῇ τις τὰ χέρατα καθιστάναι“ τὰς δὲ 
ἀποτομὰς ἐπὶ τῶν κεράτων, καὶ τὸ μέσον τῆς πάσης 
φάλαγγος ἀποτελέσαι χαρτερόν' ὡσαύτως δὲ xal τὰ 
δεξιὰ ἐν τοῖς εὐωνύμοις καθίστησι, καὶ τὰ εὐώνυμα iv 
10 τοῖς δεξιοῖς, — (0) Εἰ δὲ μὴ παρέχοι κατὰ μείζονα μέρη 
τῆς φάλαγγος ἐξελιγμοὺς ποιήσασθαι, πελαζόντων ἤδη 
τῶν πολεμίων, δέοι δὲ ἐξελίξαι τὴν τάξιν, τότε δὴ χαὶ 
τὸ συντάγματα ἐξελίττουσι. 

XXIV. Καὶ ὃ μὲν χατὰ στίχους ἐξελιγμὸς Ma- 
15 χεδὼν αὖ χαλεῖται, ἐπειδὰν ὁ λοχαγὸς μὲν μετα- 
Θάλληται, οἱ δὲ ὀπίσω ix δόρατος παραπορευόμενοι 
ἐφεξῆς ἀλλήλων ἱστῶνται. (2) Λάχων δ᾽ ἐξελιγμὸς 
ὀνομάζεται, ἐπειδὰν ὅ λοχαγὸς μεταθαλλόμενος ix 
δόρατος ὅλον τὸν λόχον μεταλλάξη ἐς ἄλλον ἴσον τῷ 
20 πρόσθεν τόπῳ, οἵ δὲ λοιποὶ ἑπόμενοι ἐφεξῆς αὐτῷ 
τάττονται" * ὁπότ᾽ ἂν ὃ μὲν οὐραγὸς μεταδάλληται. ὃ 
δὲ ὀπίσω αὐτοῦ τεταγμένος ἐκ δόρατος τοῦ οὐραγοῦ 
παραπορευόμενος ἔμπροσθεν αὑτοῦ τάττηται, xal οἱ 
λοιποὶ ὡσαύτως, ἄλλος πρὸς ἄλλον ἐπιταχθεὶς τὸν λο- 
30 χαγὸν αὖ πρωτοστάτην ποιήσωνται. (2) Χόριος δ᾽ 
ἐξελιγμὸς γίνεται, ἐπειδὰν ὃ λοχαγὸς μεταδαλλόμενος 
ἐπὶ δόρυ προΐῃ ἐπὶ τοῦ λόχου, ἔστ᾽ ἂν κατάσχῃ τὸν τοῦ 
γοῦ τόπον, ὃ δὲ οὐραγὸς τὸν τοῦ λοχαγοῦ. (4) 
μὲν οὖν κατὰ λόχους γίνονται" ὥσαύτως δὲ xad 

30 χατὰ ζυγὰ συντελούμενοι, οὗ χαλεπὸν γνωσθῆναι, 
XXV, Διπλασιασμῶν δὲ διττὰ γένη τυγχάνει ὄντα, 
Tot χατὰ ζυγὰ ἢ κατὰ βάθος. (9) Καὶ τούτων Éxa- 
στον J| τῷ ἀριθμῷ διπλασιάζεται. ἢ τῷ τόπῳ, "Apt- 
ὑμῷ μὲν, εἰ ἀντὶ χιλίων εἴκοσι τεσσάρων τὸ μῆκος δισ- 
85 χιλίων τεσσαράχοντα ὀχτὼ ποιήσαιμεν, τὸν τόπον τὸν 
αὐτὸν ἐπεχούσης τῆς πάσης φάλαγγος. (3) Γίγνεται 
δὲ y παρε ντων ἐς τὰ μεταξὺ τῶν ὁπλιτῶν 
ποὺς ἐν τῷ βάθει ἐπιστάτας. Καὶ οὕτω πυχνοῦται 
ἡμῖν τὸ μέτωπον τῆς φάλαγγος. (ι) Αποχαταστῆσαι 
40 δὲ ἐπειδὰν βουληθῶμεν, παραγγελοῦμεν ὧδε" ὁ ἐς τὸ 
μῆκος ἐπιτεταγμένος, ἐπάνιθι ἐς τάξιν. (6) Εἰ δὲ xal 
τῷ τόπῳ διπλασιάσαι ἐθέλοιμεν τὸ μῆχος, ὡς ἀντὶ στα- 
δίων πέντε ἐς δέκα ἐχτεῖναι τὴν τάξιν, τοὺς ix τοῦ βά-- 
θους παρεμδληθέντας ἐς τὸ χατὰ μῆχος μέσον τῶν 
às ὑπλιτῶν διάστημα ἐπὶ τὰ δεξιὰ χελεύσομεν ἐξελίσσε- 
αὔαι, τοὺς δὲ λοιποὺς καὶ ἡμίσεας αὐτῶν ἐπὶ τὰ εὐώνυμα, 
ἀπὸ τῶν πρὸς τοῖς κέρασι δευτέρων λόχων ἀρχόμενοι. 
xa οὕτω διπλάσιον ἐφέξει χωρίον ἣ πᾶσα τάξις" — (0) 
ἀποχαταστῆσαι δὲ ἐπειδὰν βουληθῶμεν, " αὖ ἐξελίσσειν 
50 τοὺς χατὰ τὰ χέρατα τεταγμένους ἐς οὕστινας πρότερον 
εἶχεν τόπους, (2) Οὐ πάνυ δὲ ὠφέλιμοι οἱ διπλασιασμοὶ 
ἐγγὺς ὄντων πολεμίων, ὅτι ταραχῆς τε τοῦ ἡμετέρου 
στρατεύματος δόξαν παρέξουσιν ἐχείνοις, καὶ αὐτὸ τὸ 
στράτευμα ἐν τῇ μεταχινήσει ἀσθενέστερον ἅμα χαὶ 
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locum, quem antea tenebant, cum alio ita commutare, ul 
lochagus uragi, uragus lochagi locum et relicta fronte ter 
gum occupet. (5) Evolutiones autem per juga flunt, quum 
quis ad sectiones statuere vult cornua, ad cornua vero 
secliones , eL hoc modo medium totius phalangis firmare , 
et similiter ad dextra ponere sinistra , et ad sinistra dextra. : 


(6) Sin per majores phalangis partes evolutiones facere non 
licet, hoste jam appropinquante , et nihilominus mutari 


acies debet, tum per singula &yntagmata eas faciunt. 

XXIV. Evolutio autem quie fil. per versus Macedonica. 
vocatur, quum mutatur lochagus, quique sequuntur, ab- 
hasta se vertentes alii post alios collocantur, (2) Evolutio 
aulem Laconica vocatur, quando lochago vertente se ab 
hasta versum totum in alium wqualem priori vertit Jo- 
cum, celeri autem sequentes ordine post eum similiter 
slaluuntur; vel, quando uragus immutatur, ac qui post 
eum constitutus uragum ab hasta proecedens ante eum col- 
locatur, ceterique similiter alius ante alium statuitur, donec 
lochagus (iat protostata. (3) Chorius autem exeligmus fit, 
quum lochagus conversus in hastam procedit in versu, 
donec venerit ad locum uragi, uragus autem, donec ad 
lochagi. (4) Atque ita quidem fiunt per versus; ad eun- 
dem vero modum et per juga quomodo fiant , non difficile 
est intelligere. 

XXY. Duplicationum vero genera sunt duo; alterum per 
juga fit , alterum in latitudinem. (2) Atque horum quod- 
libet aut numero fit, aut loco. Numero quidem, si pro 
mille viginti quattuor in longitudine faciamus bis mille 
quadraginta octo, eundemque locum phalanx tota retineat. 
(3) Fit lioc autem insertis in. medio armatorum epistatis , ἡ 
qui sunt in latitndine , atque ila densatur frons phalanzis. 
(4) Quodsi hos restituere volumus figurae priori , exclama- 
mus hoc : Qui in longitudine sunt inserti, revertantur 
inordimem. (5) Sin vero duplicare in eodem loco volue- 
rimus longitudinem, ut exempli gratia stadiorum quinque 
aciem extendere in decem, ex latitudine insertos in longitu- 
dinem , medium inter armatos intervallum obtinentem ju« 
bebimus ad dextram explicari , reliquos vero sive dimidiam. 
partem ad sinistram, a versibus secundis ad cornua incipien- 
ies, atque ita duplex obtinebit spatium universa acies, (8) 
Quodsi restituere hos volumus priori formae , explicare eos , 
qui sunt ad cornua collocati , jubebimus ad loca , quae prius 
habebant, (7) Non autem valde utiles sunt hze. duplica- 
tiones , si hostes in propinquo sunt , quod tumultus quan- 
dam speciem in exercitu nostro praebeant, exercitusque ipse 
in transmulatione minus ordinate firmiterque collocetur. 
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ἀτακτότερον χαθιστᾶσιν. — (8) ᾿Αλλὰ τοὺς ψιλοὺς ἐπεχ- 
τείνειν ἄμεινον, Xa τοὺς ἱππέας, ὡς τὴν ἐκ τοῦ διπλα- 
σιασμοῦ ἔχπληξιν ἄνευ κινήσεως τῆς πεζιχῆς φάλαγγος 
τοῖς πολεμίοις ἐμποιῆσαι. (0) Γίνεται δὲ τὸ διπλα- 
5 σιάζειν ἀναγκαῖον, ἢ ὑπερφαλαγγῆσαι ἡμῶν θελησάντων 
ὑπὲρ τὸ τῶν πολεμίων χέρας, ἢ χωλῦσαι ὑπερφαλαγγῆ- 
σαι ἐχείνους. — (10) Τὸ βάθος δὲ διπλασιάζεται, εἰ ὃ 
δεύτερος λόχος τῷ πρώτῳ ἐπιταχθείη, ὥστε τὸν τοῦ 
δευτέρου λόχου λοχαγὸν ἐπιστάτην τοῦ πρώτου λοχα- 
TO γοῦ γενέσθαι, τὸν δ' ἐπιστάτην τὸν πρῶτον τοῦ: μὲν 
ἐχεῖνου ἐπιστάτου ἐπιστάτην γενέσθαι. (π) Οὕτω 
γὰρ ὃ μὲν πρόσθεν e ades àv τοῦ β' λόχου δεύτερός 
ἔστι τοῦ πρώτου λόχου, ὃ δὲ δεύτερος ἐν τῷ δευτέρῳ 
τέταρτος τοῦ α΄, καὶ ὡσαύτως ἐφεξῆς, ἔστ᾽ ἂν ἅπας ὃ 
15 δεύτερος λόχος κατὰ τὸν πρῶτον ἐπ᾽ εὐθείας ἐναλλὰξ 
ἐνταχθῇ ἐς βάθος, Οὕτω γάρ τοι καὶ 6 τέταρτος λόχος 
τὸν τ βαθυνεῖ, συνταχϑεὶς αὐτῷ, xai ἁπλῶς οἱ 
ἄρτιοι εἰς τοὺς περιττοὺς ἐνταχθήσονται, — (12) Οὐ χα- 
λεπὸν δὲ γνῶναι, ὅπως καὶ αὐτοῦ τοῦ χατὰ βάθος 
30 χωρίου διπλασιασμὸς ἔσται, καὶ ἢ ἀπὸ τοῦδε ἄποκα- 
τάστασις. 


XXVI. Καὶ μὴν πλαγία μὲν φάλαγξ ἐστὶν ἡ τὸ 

τὸ τοῖα τοῦ βάθους πολλαπλάσιον ἔχουσα" ὄρθία δὲ, 
ἐπὶ χέρας πορεύηται, Οὕτω δὲ αὖ τὸ βάθος τοῦ 

35 μήχους πολλαπλάσιον παρέχεται" (9) ὅλως τε παρά- 
μήκες μὲν τάγμα ὄνομάζεται, ὅ τι περ ἂν τὸ μῆχος 
ἔχη ἐπιπλεῖον τοῦ βάθους ὄρθιον δὲ, ὅ τι πέρ ἂν τὸ 


βάθος τοῦ μήκους. () Λοξὴ δὲ ὀνομάζεται φάλαγξ," 


4| τὸ μὲν ἕτερον χέρας, ὁπότερον ἂν ὁ στρατηγὸς βού- 
80 ληται, τοῖς πολεμίοις πελάζον ἔχουσα, xal αὐτῷ μόνῳ 
ἀγωνιζομένη, τὸ ἕτερον δὲ δι᾽ ὑποστολῆς σώζουσα. (1) 
Παρεμθολὴν δὲ ὀνομάζουσιν, ἐπειδὰν προτεταγμένων 
τινῶν κατὰ διαστήματα Ex τῶν ἐπιτεταγμένων ἐγκα- 
θιστῶνται αὐτοῖς, ἀλλὰ ἐπ᾽ εὐθείας, ὦ ὡς ἀναπληρῶσαι 
35 τὸ πρόσθεν ἀπολειπόμενον κενὸν τῆς φάλαγγος, (5) 
dert C e goasot τῶν μερῶν τῆς 

3 ἐκ θατέρου τὸ χέρας αὐτὸ προστεθῇ τι 

τῇ πάσῃ φάλαγγι xxv εὐθὺ τοῦ μετώπου τῆς 
j p ἔἜνταξιν δὲ ὀνομάζουσιν, ἐπειδὰν τοὺς 
eqideh διαστήματα τῶν πεζῶν ἐντάξωσιν, ἄνδρα 
ἱστάντες" (7) ὑπότἀξιν δὲ, ἐπειδὰν τοὺς ψι- 
τὰ πέρατα τῆς φάλάγγος ὑποτάξῃ τις ὡς ἐς 


XXVII. ran δὲ τὰ παραγγέλματα ἐθίζεσθαι τὴν 
40 στρατιὰν ὀξέως δέχεσθαι, τὰ μὲν φωνῇ, τὰ δὲ δρατοῖς 
nhe. (2) Kai σαφέστερα μὲν 
br tee τὰ λέξει δηλούμενα, ὅτι καὶ παντὸς τοῦ 
πο οὐχὶ δὲ σύμβολόν τι αὐτοῦ 
μόνον ὁρᾶται 3j ἀχούεται. (3) Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πολλὰ τὰ 
so ἐξείργοντά ἐστιν ἐν ταῖς μά, αις πρὸς τὰς διὰ φωνῆς δη- 
λώσεις, ὃ χτύπος τε b ἐχ τῶν ὅπλων xad αἵ παραχελεύσεις 
ἀλλήλοις καὶ οἰμωγαὶ καὶ πα 
δυνάμεως ἱππικῆς, ψόφος τε τῶν ὅπλων καὶ χρεμετι- 
σμὸς τῶν ἵππων καὶ σκευοφόρων παριάντων, πρητεθι- 
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(8) Verum longe meliüs, extendere levis armature milites 
alque equites, ut ex duplicatione absque mutatione pla- 
langis pedestris terror hostibus injiciatur. (9) Est autem 
duplicatio necessaria , quando circuire cupimus cornu ad- 
versariorum , aut cavere, ne ipsi cireumeant. (10) Latitudo 
autem duplicatur , sí secundus versus primo adjungitur, ita 
vut secundi versus lochagus epistata fiat lochagi in. primo 
versn , epistata primi versus, epistatas secundi versus epi« 
slala. (11) Ita namque qui primus erat versus secundi, se- 
cundus fiet versus primi, secundus vero versus secunii , 
quartus primi versus. — Alque sic deinceps, donec totus 
versus secundus recta linea allernatim primo in latitudi- 
nem insertus erit. Ita namque et versus quartus tertium 
dilatat, si ei addatur, et in universum omnes pares si itm- 
paribus inserantur. (12) Nec vero, quomodo secundum 
latitudinem locus duplieari debeat , intellectu est diflieile, 
itemque quomodo acies ex eo restituatur in priorem for- 
Imam. 

XXVI. Transversa phalanx est , quz longitudinem lati- 
tudine multo habet majorem; recta vero, quum fit pro- 
cessus in cornu, Sic vero etiam latitudo major fit longi- 
ludine, (2) In universum vero oblongum agmen dicitur, 
cujus longitudo major est latitudine; rectum autem, cujus 
latitudo major longitudine. (8) Obliqua phalanx est, quia 
cornu alterutrum , quodcumque visum fuerit. imperatori , 
hostibus habet proxime objectum , eoque solo preeliatur, al- 
terum vero servat velut in subsidium. (4) Parembolam siva 
insertionem vero nominant, quum in spatiis quorundam , 
qui priori positi sunt loco , intermediis, qui stant in poste- 
tiori loco collocantur recta cum eís linea, ut sic impleatur 
spatium vacuum ante in phalange relictum. (5) Adpositio- 
nem dicunt, quum ab utraque agminis parte, vel tantum 
alterutra àd cornu ponitur globus, qui phalangis fronti 
recla linea respondeat. (6) Injunctionem vocant , quando 
leviter armatos in intervalla peditum inserunt, virum viro 
adjungentes ; (7) subjunctionem vero, quando leviter arma- 
tos ad extremitates phalangis subjungit aliquis figura in- 
flexa. 


XXVII. Oportet autem exercitum assuefleri ad perci» 
pienda mandata confestim, quum ea quae significantur voce, 
Vim ea quae percipiuntur visu, tum quie dantur tuba, (2) 
Videntur autem evidentiora, quae voce dantur, quando- 
quidem sic tota declaratur senlentía, non vero &lgnum 
modo ejus editur vel oculis vel auribus percipiendum. (3) 
Yerum quoniam plurima impediunt in pugnis ea quie. fiunt. 
declaratione vocis, velut fragor armorum et adhortatio- 
nes mutua et ejulationes vulneratorum , et prietervectio- 
nes copiarum equestrium et armorum strepitus οἵ equorum 
hinnitus et. lisarum turba, ideirco exercitum assuefacare 


( 
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στέον τὴν στρατιὰν καὶ τοῖς ὁρατοῖς σημείοις. — (1) Οὐ 
μὴν ἀλλὰ καὶ πρὸς ταῦτα ἤδη ἄπορά ἐστιν ἃ γίνεται, 
οἷον ὀμίχλη ἢ κονιορτὸς πολὺς ἄνω αἰρόμενος ἢ ἥλιος 
χατὰ προσώπου ἀντιλάμπων ἣ νιφετὸς ξυνεχὴς ἢ ὕδωρ 


ἴα, Ὁπότε μὲν δὴ γήλοφοι διαχρίνοιεν τὴν 
MEE MEN πεν —— * πρὸς δὲ τὰ 
ἐχ τοῦ ἀέρος ἐμπόδια, ἢ σάλπιγξ ὠφέλιμος, 


1; — XXVIII. Ὑπὲρ δὲ τῶν πορε 
vetas, M χρὴ ἐνθυμεῖσθαι, ὅτι ἡ μέν τις 
ἐπαγωγὴ ἐν ταῖς πορείαις, ἡ δὲ παραγωγὴ χαλεῖται. 
(2) Καὶ ἐπαγωγὴ μέν ἐστιν. ἐπειδὰν τάγμα τάγματι 
ἐπ᾽ εὐθὺ ἕπεται, οἷον ἡγουμένης τετραρχίας al λοιπαὶ 

1ὸ τετραρχίαι ταύτῃ ἐπιτεταγμέναι πορεύονται, ἢ αὖ 
ξεναγίας ἡγουμένης αἵ λοιπαὶ ξεναγίαι ἕπονται, ἑνί τε 
λόγῳ, ἐπειδὰν τοῦ προηγουμένου τάγματος τοῖς οὐραγοῖς 
οἱ τοῦ ἐφεξῆς τάγματος ἥγεμόνες συνάπτωσιν. (3) 
Παραγωγὴ δ᾽ ἐστὶν, ἐπειδὰν ἡ φάλαγξ πᾶσα πορεύηται, 

30 τοὺς ἡγεμόνας ἤτοι ἐχ τῶν εὐωνύμων ἢ Ex τῶν δεξιῶν 
ποιησαμένη" χἂν μὲν Ex τῶν εὐωνύμων ποιήσηται, 
εὐώνυμος παραγωγὴ καλεῖται" ἐὰν δὲ ἐκ τῶν δεξιῶν, 
δεξιά, (ἡ Ὅπως δ᾽ ἂν ἢ πορεία γίγνηται, εἴτε xac 
ἐπαγωγὴν εἴτ᾽ ἐν παραγωγῇ, ἤτοι ἐν μονοπλεύρῳ τῷ 

25 τάγυατι f στρατιὰ βαδιεῖται, 7| ἐν διπλεύρῳ ἣ ἐν τρι- 
πλεύρῳ ἢ ἐν τετραπλεύρῳ, (0) Μονοπλεύρῳ μὲν, 
ἐπειδὰν ἕνα τόπον ὕποπτον ἔχη ὁ στρατηγός" διπλεύρῳ 
δὲ, ἐπειδὰν δύο" τριπλεύρῳ δὲ, ἐπειδὰν τρεῖς" τετρα- 

δὲ, ἐπειδὰν πάντοθεν οἱ πολέμιοι ἐπιστήσεσθαι 

30 πιθανοὶ δοχῶσι, (ὁ) Καὶ μὴν ποτὲ μὲν μονοφαλαγγία 
5 πορεία γίγνεται, ποτὲ δὲ διραλαγγία, καὶ οὕτως 
τριφαλαγγία τε xui τετραφαλαγγία. Καὶ ταῦτα οὗ 
χαλεπὸν ξυμδάλλειν ὑπὸ τῶν πρύσῦεν τάξεων. 

XXIX. Ἔτι δὲ ἀμφίστομος μὲν φάλαγξ χαλεῖται, 

35 ἥ τοὺς ἡμίσεας τῶν ἐν τοῖς λόχοις ἀνδρῶν ἀπεστραμ.- 
μένους ἀπὸ σφῶν ἔχουσα, ὡς ἀντινώτους εἶναι, (:) 
Διφαλαγγία δὲ ἀμφίστομος, ἥτις ἐν τῇ πορείᾳ τοὺς 
ἡγεμόνας ἐξ ἑκατέρων τῶν μερῶν ἐν παραγωγαῖς τε- 
ταγμένους, τοὺς μὲν ἐν δεξιᾷ, τοὺς δὲ ἐν εὐωνύμῳ, 

40 *** τοὺς δὲ οὐραγοὺς ἔξω ἐστραμμένους ἐξ ἑκατέρων 
τῶν μερῶν ἐν παραγωγαῖς, (3) ᾿Ετερόστομος δὲ φάλαγξ 
ἐστὶν, f, τὸ μὲν ἡγούμενον ἥμισυ ἐν τῇ πορείᾳ ἔχουσα 
ἐν εὐωνύμῳ πα ἢ, τουτέστι τοὺς ἡγεμόνας ἐξ 
εὐωνύμου, τοῦ δὲ λοιποῦ ἡμίσεος τῆς φάλαγγος τοὺς 

4» ἡγεμόνας ἔν δεξιᾷ παραγωγῇ. (0) “Ὁμοιόστομος δ᾽ ἐν 
πορείᾳ διφαλαγγία ἔστιν, ἥτις τοὺς ἡγεμόνας ἑκατέρας 
τῆς φάλαγγος ἐκ τῶν αὐτῶν μερῶν ἔχει τεταγμένους, 1, 
ἐκ δεξιῶν 1, ἐκ τῶν εὐωνύμων ἑκατέρας τῆς φάλαγγος. 
(0) “Ὅταν δὲ ἢ ἀμφίστομος διφαλαγγία τὰ μὲν ἡγού-- 

δὺ μενα πέρατα ἀλλήλοις συνάψη, τὰ δὲ ἑπόμενα δια- 
CO τοιοῦτον ἔμβολον καλεῖται. — (0) ᾿Ἐπειδὰν δὲ 
ἀντίστομος διφαλαγγία τὰ μὲν ἑπόμενα πέρατα συνάψη, 
τὰ δὲ ἡγούμενα διαστήσῃ ; τὸ τοιόνδε xo χκα- 
λεῖται,. (τ Πλαίσιον δὲ ὀνομάζεται ὁπόταν πρὸς 
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portet etiam. ad ea signa observanda, quie percipiuntur 
visu. (4) Quanquam et ea interdum observari difficulter 


possint, ut quum oritur caligo, aut pulvis excitatur, aul 


sol ferit oculos, aut nix densa aut pluvia vehemens colo 
delabitur, aut loci arboribus sint. consiti aut collibus di- 
stincti , ut a phalange universa signa nequeant conspici. (5) 
Ac ubi quidem colles visum impediunt, plura signa pro- 
ponenda, quz possint conspici, Quae autem ex aere exi- 
stunt &mpedimenta, adversus ea tuba est idonea. ! 

XXVII. De itineribus autem , quz facit exercitus, hoc 
notari debet , quod eorum aliquod dicatur epagoge,, aliqued 
paragoge. (2) Ac epagoge quidem est , quando tagma unum 
stalim alterum subsequitur , ut. quum praecedit tetrarchia 
vna, reliquae. tetrarchize similiter ordinatze sequuntur, vel 
quando xenagia praecedit , sequuntur ceterze xenagise : uno 
verbo, quando uragis tagmatis praecedentis conjunguntur 
subsequentis fagmatis duces. (3) Paragogeautem est, quando 
lota incedit phalanx, duces autem habet vel à dextris vel 
a sinistris. Et quando a sinistris, paragoge sinistra dicitur, 
quando vero a dextris, dextra. (4) Quoquo autem modo 
fiat iter, aut in epagoge aut. paragoge, lit aul unilatero 
lagmate aut bilatero aut trilatero aut quadrilatero. (5) 
Unilatlero quidem, si duci ab uno latere suspicio est ho- 
Sli ; bilatero, si a lateribus duobus; trilatero, sia tribus; 
quadrilatero vero , si ah omni latere irrupturi hostes viden- 
Tur. (6) Sed et monophalangia quando iter instiluitur, 
aliquando diphalangia, et triphalangía, et. tetraphalangia. 
Atque hoc quid sit haud diflicile est conjicere ex antece- 
dentibus agminis speciebus, 

XXIX. Deinde vero et amphistomos phalànx vocatur, 
qua dimidiam partem virorum in versibus aversam habet 
ase mutuo, sic ul terga sibi obverlant.. (2) Diphalangia 
vero amphistomos , quze in'itinere duces habet ab utraque 
parte in paragogis constitutos, alios in dextra, alios in. si- 
nistra, [uragos vero intus collocatos. Antistomus autem 
diphalangia duces in medio habet } uragos autem extra 
eollocatos utrinque in paragogis. (3) Phalanx autem hete- 
rostomos est, quie. praefecturam habet dimidiam in itinere 
in sinistra paragoge , hoc est , praefectos ex sinistra parle, 
dimidiie autem partis reliquae praefectos phalangis in dextra 
paragoge. (4) Hormostomos autem diphalangia in itinere 
est, quae duces allerulrius phalangis ab iisdem partibus 
habet collocatos, vel a dextris, vel a sinistris alterutrins 
phalangis. (Ὁ) Quando vero phalanx amphistomos duces 
primores inter se conjungit, eos vero, qui sequuntur, dis- 
jungit, cuneus id dicilur, (6) Quando autem antistomas 
diphalangia eos qui sequuntur conjungit, primos vero dis- 
jungit, eclembolum id appellatur. (7) Pleesium vero di- 
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πάσας τὰς πλευρὰς παρατάξηταί τις ἐν ἑτερομήχει σχή- 
ματι. (5) Πλινθίον δὲ, ὅταν ἕν τετραγώνῳ σχήματι 
alis τοῦτο αράξῃ, Ἄδερ Bavogüv ὃ τοῦ Τρύλλου πλαί- 
quw ἰσόπλευρον χαλεῖ" — (o) ὃ xai ὑπερφαλάγγησιν 
& μὲν ὀνομάζουσιν τὴν χαθ᾽ ἑκάτερον τὸ πέρας τῆς φά- 
ὑπεροχὴν ὑπὲρ τοὺς πολεμίους" δὲν 
τὴν καθ' Bv ὁπότερον οὖν κέρας. Καὶ τῇ ἢ μὲν ὑπερφαλαγ- 
γήσειη ὑπερκέρασις ἑπόμενόν ἐστιν, ἀνάπαλιν δὲ οὔ. (10) 
Οὕτω τοι κέρατι μὲν ὁποτέρῳ οὖν ὑπερέχειν καὶ ἐλάτ- 
10 τονὰς χατὰ πλῆθος δυνατὸν, καὶ ἐν ἴσῳ βάθει φυλάτ- 
τὴν πᾶσαν τάξιν’ γγῆσαι δὲ ἐν ἴσῳ τῷ 
πλήθει 3) καὶ μείονι, μὴ ἐπὶ λεπτὸν ἐπεχτείνοντα, οὐχ 


τε. 
ΧΧΧ. Τῶν δὲ σχευοφόρων ἀγωγαὶ ξὺν ἡγεμόνι 
15 γιγνέσθωσαν, 'Γρόποι δὲ αὐτῶν πέντε" ἢ γὰρ ἡγεῖσθαι 
αὐτὰ χρὴ τῆς στρατιᾶς, σὺν οἰκείᾳ φυλαχῇ, ἢ ἕπεσθαι, 
ἢ Ex πλαγίου Ἰέναι' καὶ τοῦτο διττόν' ἢ γὰρ 3x δεξιῶν, 
ἢ ἐξ ἀριστερῶν' ἢ ἐντὸς τῶν ὅπλων ἄγεσθαι, — (2) 
μὲν δὴ τῆς φάλαγγος χρὴ dew τὰ σχευοφόρα, ene 
30 ἐχ πολεμίας ἀπάγης" ἑπόμενα δὲ τῇ Mem ἐπειδὰν 
εἰς πολεμίαν ἐμδάλλῃ, παράγειν δὲ ὁποτέρᾳ οὖν , ἐπει- 
Maskeiins avt ἐντὸς δὲ τῆς a! 
ν ὕποπτα 


ΧΧΧΙ. Τὰ δὲ παραγγέλματα χρὴ 


& 


85 τὲ ὡς οἷόν τε καὶ ca τὰ ποιεῖσθαι, Ἔσται δὲ 
τοῦτο, εἰ ὅσα ἀναμφι δέξασθαι δυνατοὶ εἶεν οἱ 
ταῦτα φυλαττοίμεθα. (3) Αὐτίκα el χλῖνον 


30 ἤθε: ἄλλο οἰόμενοι ἔπραξαν. "ix ᾿ ὧδε χρὴ λέγειν, 
ἢ χλῖνον ἐπ᾽ ἀσπίδα’ ἀλλ᾽ ἀναστρέ- 

ψαντα, r-sirirsdb fuir ἐπ᾽ ἀσπίδα χλῖνον. Οὕτω 
τὸ αὐτὸ ἀκούσονταί τε καὶ δράσουσιν. 


(5) ar οὖν εἶν: μεταδαλοῦ, ἢ ἐξέλιξον χρὴ παραγγέλ- 


ἐξελιγμὸν f 
ἕν τε πορείαις xal ἐν jx συγὴ τοῦ παντὸς 
νῶν E A ἘΝ ἐν Serene 
ἥσει ἐδήλωσεν, gen μὲν γὰρ τῶν ἡγεμόνων τῶν 
Ἑλλήνων φησὶν ὅτι 

Κέλενε δὲ οἷσιν ἕκαστος 

περὶ δὲ τῆς στρατιᾶς ὅτι 
* Epist ies bio ve 

σιγῇ δειδιότες σημάντορας" 


τῶν δὲ δὴ βαρβάρων τὴν ἀταξίαν δηλῶσαι θελήσας, 
ΠΣ ὁ Κα αν ὰ ἰέναι τοὺς Τρῶας ἴσα καὶ 
ἐν ἄλλοις ἔπεσι" 
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citur, quum ab omnibus lateribus acies instruitur figura 
oblonga. (8) Plinthium vero, si figura quadrata fiat illud 
ipsum, quod Xenophon Grylli filius plaesium e'quilaterum 
appellat. (9)Hyperphalanzesin vero appellant, si ah extre« 
mitate phalangis utraque hostes cireumdamus; hypercera- 
sin vero, si ab uno lartum, quocunque tandem , cornu : et 
hiyperphalangesin quidem subsequitur hypercerasis , at non 
vice versa, (10) Alque ita quidem cornu alterutrum su- 
perare eliam qui copiis minus sunt instructi possunt, et in 
eadem latitudine conservare totam aciem. .Hyperphalan- 
gesin autem adhibere in aquali multitudine vel etiam. mi- 
nore, nisi extenuare nimis aciem velis , haud potes, 


XXX. Impedimenia vero duei sub prafecto. debent. 
Sunt autem modi ducendi ea quinque. — Vel enim antece- 
dere debent exercitum cum presidio proprio, vel sequi, vel 
nlatere ire; quod ipsum quoqne duplicis est generis, a 
dextro videlicet, vela sinistro; vel denique in medio exer- 
citus concludi, (2) Ante phalangem quidem ducere oporlet 
impedimenta, quando abducis. ex regione hostili; phalan- 
gem vero debent sequi,quando in hostilem regionem. ir- 
rumpis; a latere alterutro incedere, si ab alterutro est me- 
fus; in ipsa autem phalange, quando ubique omnia sunt 
suspecta, 


XXXI. Mandata vero brevissima quam maxime potest 
via perspicuaque dari oportet. — Fit hoc autem , quando, uti 
absque- ambiguitate intelligere possint. milites, operam da- 
mus. (2) Utsi dieas, inclina, addasque in hastaw cly- 
peumve, qui sueti sunt celeriter obtemperare mandatis, 
aliter aliterque id accipientes, diversimode facient. Non 
igitur dicendum inelina in hastam , vel inelina in ely- 
peum, sed inverse, in hastam inclina, in clypeum inclina. 
Sic enim uaiversi idem intelligent exsequenturque. (3) Ad 
eundem ergo modum neque immuta, neque explica dicen- 
«dum, quum mandatum datur. Haec enim generis actionem. 
innuentia, audientes inducunt ad actiones alias aliasque, sed. 
species praeponend: sunt generi , uL, ad hastam immuta, 
vel ad clypeum. (4) Exinde quoque potius dicimus , Laco- 
nicam ezplica, aut Choriam, aut Macedonicam. Si vero 
non preeponas qualem , et simpliciter dicas , exp/ica, alii 
aliam explicationem explicabunt. (5) Nihil autem oque utile 
in itineribus pugnisque, ae. silentium exercitus lotius. — Id 
quod et Homerus ostendit in poesi sua. — Nam de ducibus 
Graecorum ait (M. 4, 428) τ: 

4n 


— celeri taciti ibant (neque dixisses 
lantas copias sequi habentes in pectoribus vocem ) 
silentio reveriti ductores. 
Barbarorum vero confusionem ostendere cupiens, eii 
clangore sonifuque, ai, ivisse Trojanos, sicut aves. 
(0) Et rursum in alio carmine ( Il. 2, 459) : 
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Τῶν & ὥστ᾽ ὀρνίθων πετεηνῶν (φησί) ἔθνεα πολλὰ, 
χηνῶν ἢ γεράνων ἢ κύκνων δουλιχοδείρων 
καὶ ἐπεξελθὼν τῶν ὀρνίθων τὸν θόρυθον" 
Ὡς Τρώων ἀλαλητὸς (φησίν) ἀνά στρατὸν εὐρὺν ὀρώρει, 
& οὗ γὰρ πάντων ἦεν ὁμὸς θρόος οὐδ᾽ ἴα γῆρυς " 
ὑπὲρ δὲ τῶν "Ελλήνων" 
Ot δ᾽ ἄρ᾽ ἴσαν σιγῇ» φησίν, μένεα πνείοντες ᾿Αχαιοὶ, 
ἐν θυμῷ μεμαῶτες ἀλεξέμεν ἀλλήλοισιν" 
οὕτω γὰρ οἱ μὲν ἡγεμόνες ὀξέως παραγγελλοῦσιν αὐτὰ, 
10 ἡ δὲ στρατιὰ δξέως δέξεται τὰ ἐνδιδόμενα, 

ΧΧΧΊΙ!. Τὰ παραγγέλματα δὲ ἔστω τοιάδε * Ἄγε εἰς 
τὰ ὅπλα. 'Οπλοφόρος ἀπίτω ἀπὸ τῆς φάλαγγος. Σίγα, 
xul πρόσεχε τῷ prre eit Ἄνω τὰ δόρατα, 
Κάθες τὰ δόρατα. οὐραγὸς τὸν λόχον ἀπευθυνέτω, 

15 'Γήρει τὰ διαστήματα, "Exi δόρυ χλῖνον. Ἐπ’ ἀσπίδα 
κλῖνον. Πρόαγε. ᾿Εχέτω οὕτως. Ἐς ὀρθὸν ἀπόδος. 
Τὸ βάθος διπλασίαζε, ἀποχατάστησον. Τὸν Λάχωνα 
ἐξέλιττε, ἀποκατάστησον' ἐπὶ δόρυ ἐχπερίσπα., ἀπο- 
κατάστησον. (2) Τάδε μὲν, ὥσπερ ἐν τέχνῃ, δι᾽ ὀλίγων 

30 ἐχδηλῶσαι ἱκανὰ, ὑπέρ τε τῶν πάλαι ᾿Ελληνιχῶν xal 
τῶν Μακεδονικῶν τάξεων, ὅστις μηδὲ τούτων ἀπείρως 
ἐθέλοι ἔχειν. (ὁ) ᾿Εγὼ δὲ τὰ ἱππιχὰ γυμνάσια, ὅσα 
Ῥωμαῖοι ἱππεῖς γυμνάζονται, ἐν τῷ παρόντι ἐπεξελ- 
θὼν, ὅτι τὰ παρ᾽ [“Ἐλλησιν] ἔφθην δηλώσας ἐν τῇ συγ- 

35 γραφῇ, ἥντινα ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ βασιλέως συνέγραψα, 
τόδε μοι ἔσται τέλος τοῦ λόγου τοῦ ταχτικοῦ, 

XXXIII. Καίτοι οὐχ ἀγνοῶ, χαλεπὴν ἐσομένην τὴν 
δήλωσιν τῶν ὀνομάτων ἑχάστων, ὅτι οὐδὲ αὐτοῖς ῬῬω- 
μαίοις τὰ πολλὰ τῆς πατρίου φωνῆς ἔχεται, ἀλλὰ ἔστιν ἃ 

30 τῆς ᾿Ιδήρων 7, Κελτῶν, ἐπεὶ τὰ πράγματα αὑτὰ Κελτιχὰ 
ὅντα Gov, εὐδοχιμιήσαντος αὐτοῖς ἐν ταῖς μάχαις 
τοῦ Κελτῶν ἱππικοῦ. (2) Εἰ γάρ τοι ἐπ᾽ ἄλλῳ τῳ, xal 
ἐπὶ τῷδε ἄξιοι ἐπαινεῖσθαι 'Ρωμαῖοι,, ὅτι οὗ τὰ οἰκεῖα 
xal τὰ πάτρια οὕτως τι ἠγάπησαν, ὡς τὰ πανταχόθεν 

30 καλὰ ἐπιλεξάμενοι, οἰχεῖα σφίσιν ἐποιήσαντο. (s) 
Οὕτω τοι εὕροις ἂν καὶ bM aet τινὰς παρ᾽ ἄλλων λα- 
ξόντας" xal ἤδη Ρωμαϊχαὶ ὀνομάζονται, ὅτι χράτιστα 
Ρωμαῖοι αὐταῖς ντο" xal γυμνάσια στρατιωτιχὰ 
παρ᾽ ἄλλων, καὶ τῶν ἀρχόντων, καὶ ἐσθῆτα τὴν 

4uü περιπόρφυρον. (4) Οἱ δὲ καὶ θεοὺς αὐτοὺς ἄλλους 
παρ᾽ ἄλλων λαθόντες, ὡς οἰκείους σέδουσιν. "T'à γοῦν 
ἐπ᾽ αὐτοῖς δρώμενα εἰς τοῦτο ἔτι, τὰ μὲν ᾿Αχαιῶν νόμῳ 
δρᾷσθαι λέγεται, τὰ δὲ χοινῶς ᾿Ελλήνων' δρᾶται δὲ 
ἔστιν ἃ καὶ Φρύγια" καὶ γὰρ ἢ Ῥέα αὐτοῖς ἡ Φρυγία 

as τιμᾶται ἐκ Πεσσινοῦντος ἐλθοῦσα, xal τὸ πένθος τὸ 
duh τῷ Ἄττη Φρύγιον ἐν Ρώμῃ πενθεῖται, καὶ τὸ 
λουτρὸν δὲ ἡ Ῥέα, ἐφ' οὗ τοῦ πένθους λήγει, τῷ Φρυ- 
q9w νόμῳ λοῦται, (6) Καὶ μὴν τῶν νόμων, οὗς ἐν 
ταῖς δώδεχα δέλτοις τὰ πρῶτα ἐγράψαντο, τοὺς πολ- 

εὖ λοὺς εὕροις ἀν παρ᾽ ᾿Αθηναίων λαθόντας, (o) Καὶ 
ταῦτα πολὺ ἂν ἔργον εἴη ἐπεξιέναι. ὅπως τε ἕκαστα 
jn καὶ παρὰ τίνων προσποιηθέντα. ᾿Εμοὶ δὲ ὑπὲρ 
τῶν γυμνασίων τῶν ἱππικῶν ὥρα ἤδη λέγειν, 


joe 


APPIANOY TAKTIKH. 


Horum autem βίον! avium volalilium gentes multe, 
anserum vel gruum vel cygnoruc longa colla baben tiun ; 
Εἰ persequens avium tumultum : 


Sie Trojanorum clamor per exercitam latum exortus est : 
non enim omnium erat una. vociferatio, neque una vox. 


At vero de Graecis ait 
Hi vero ibant tacite, Martem spirantes Achivi, 
mutuam in auxilium discrimen adire parati. 


Sic enim et. duces celeriler imperia proponent, et propo- 
sita exercitus celeriter intelliget. 


XXXI. Imperia vero isa sunt. Age ad arma. Lixa 
discedat ἃ phalange. Tace, et attende jussis, Sursum hastas. 
Deorsum hastas. Uragus versum dirigat, Serva inter valla. 
Ad hastam inclina. Ad clypeum inclina, Procede, Sic con- 
siste. In rectum restitue. Latitudinern duplica ; restitue, 
Laconieam explica ; restitue. In hastam converte ; restitue. 
(2) Atque ista quidem, ceu in arte compendiosa , suflicere 
videntur, de veteribus Graecorum ac Macedonum aciebus 
ti, qui ne harum quidem iünperitus esse volet, (3) Kgó 
vero exercitationes equestres, quibus equites Romani exer- 
centur, in presens persecutus ( nam de Graecorum exer- 
citationibus equestribus jam dixi in scripto, quod pro Im 
peratore ipso composui ), hic finem faciam lihri taclici. 

XXXIIL. Non ignoro autem, fore difficilem omnium vo- 
eabulorum explicationem, quod ne Romani quidem ipsi 
multa eorum habeant ex sermone proprio , sed ex Iberico 
ul Celtico , quoniam res ipsas, quie Cellicze sunt, assum- 
pserunt quum eis in prodiis Cellarum equilatus maxime 
placerel.— (2) Si enim ob alia, eliam ob hoc landandi Ro- 
iani , quod non sic amarint patria et sua, ut non undique, 
quae essent utilia, seligerent , inque suos usus converterent. 
(3) Sic invenias arma accepisse quaedam ab aliis , quae nunc 
appellantur Romana , quia iis optime Romani usi sunt ; ab 
aliis etiam exercitationes militares , et sellas magistratuum , 
et vestem purpura proctextam. (4) Quin et deos ipsos aliunde 
acceptos colunt, velut suos, Quare multa faciunt in culta 
isto, ad hune diem, qua dicuntur fieri vel ex instituto 
Achaeorum , vel communi Graecorum omnium, Observant. 
quoque Phrygia instituta nonnulla. Nam et Rheam colunt 
Phrygiam ex Pessinunle advectam, et luctum ob. Attin 
Phrygium Rome lugent. Lavacrum quoque, quo lota Rhea 
a luctu desinit, Phrygio more instituitur. (5) Sed e legum, 
quas primum in tabulis duodecim babebant conscriptas , 
plerasque invenies ab Atheniensibus accepisse, (6) Et 
hmc quidem quomodo se habeant singula, et qua a quoque 
ipsis vindicentur, non parvi laboris esset explicare, At 
nunc tempus est ul de exercitationibus equestribus loquar. 


ARRIANI ARS TACTICA. 


XXXIV. Τὸ μὲν χωρίον, ἵναπερ. τὰ xwhéro 
᾿ αὐτοῖς τελεῖται, οὖχ ὁμαλὸν ἐπιλέγονται μόνον, ἀλλ 

ἐς τοσύνδε προσεξεργάζονται, ὡς σχάπτειν τε τὸ μέσον 
αὐτοῦ ἐς βάθος ξύμμετρον, καὶ τὰς βώλους ξυγκό- 
Q πτειν ἐς λεπτότητά τε καὶ μαλαχότητα, ἀποτεμνόμε- 
νοι τοῦ παντὸς πεδίου τὸ πρὸ τοῦ Bip. ατος ἐς πλαι- 
σίου ἰσοπλεύρου σχῆμα. (3) Αὐτοὶ δὲ ὡπλισμένοι 
παριᾶσι χράνεσι μὲν σιδηροῖς 7| χαλχοῖς χεχρυσω- 
μένοις, ὅσοι κατ᾽ ἀξίωσιν αὐτῶν διαπρεπεῖς, Ἂν» aa 

io ἱππικὴν διαφέροντες, ὡς καὶ αὐτῷ kon 
ταῦτα, οὗ καθάπερ τὰ εἰς : μάχην Pont exe - 
χεφαλῇς χαὶ τῶν παρειῶν προβέῤληται μόνον, ἀλλὰ 
ἴσα πάντῃ τοῖς προσώποις ποιεῖται τῶν ἱππέων, ἀνεω- 
m and χατὰ τοὺς ὄφθαλμοὺς, ὅσον μὴ ἐπίπροσθεν τῷ δρᾶν 
τὰ γιγνόμενα σχέπην ὅμως παρέχειν τῇ ὄψει, (4) Χαῖται 
δὲ ἀπήρτηνται αὐτῶν ξανθαὶ, οὐκ ἐπὶ χρείᾳ μᾶλλόν τι 
hà t adea τοῦ ἔργου" καὶ Ins di ταῖς ἐπελάσεσιν 
τῶν ἵππων, εἰ xal ὀλίγη πνοὴ τύχοι, καὶ ὑπὸ τῆς ὀλί- 
40 Τῆς ἡδίους φαίνονται ἀπαιωρούμεναι. (s) Καὶ ϑυρεοὺς 
3i φέρουσιν, οὖχ ὥσπερ εἰς τὰς μάχας, ἀλλὰ τῷ βάρει 
χουφοτέρους, ἅτε ἐπ᾽ ὀξύτητι xal κάλλει τὰς μελέτας 
ποιούμενοι, χαὶ ἐς ἡδονὴν πεποιχιλμένους. (s) Ἀντὶ 
δὲ τῶν » Κιμμεριχὰ χιτώνια, ἴσα xal ὅμοια τοῖς 
4 θώραξιν, τὴν δὲ χροιὰν οἱ μὲν κόκκου, οἵ ὃὲ ὑχχένθου, 
οἵ δὲ ἄλλη καὶ ἄλλη, πεποικιλμένα. (9 ᾿Ἀναξυρίδας δὲ 
περὶ τοῖν σκελοῖν, οὐ καθάπερ Παρθναῖοι καὶ Ἀρμένιοι 
χεχαλασμένας, ἀλλὰ προσσφιγγομένας τοῖν σκελοῖν. (8) 
ἽὝπποι δὲ αὑτοῖς προμετωπιδίοις μὲν εἰς ἀχρίδειαν πε- 
εἰσὶ, παραπλευριδίων δὲ οὐδὲ δέονται. 
ὄντα τὰ ἐπὶ τῇ μελέτη ἀκόντια, τοὺς μὲν 
ὀφθαλμοὺς τῶν ἵππων καὶ [Ὡς] χαχόν τι ἂν ἀπεργάς 
σαιντο ταῖς πλευραῖς δὲ αὐτῶν, ἄλλως τε xxl τοῖς 
ἐφιππίοις τὸ πολὺ μέρος ἀκεπομέναιες ἀδλαδῶς προσ- 


ὌΧΧΧΥ, Πρῶτον μὲν δὴ ἔλασις αὐτοῖς ἐς τὸ ἀποδε-- 
(enin υίνεται, ὡς διαπρεπέστατα ἐς κάλλος 
καὶ} , ἠσχημένη», ὁπόθεν ἂν μάλιστα ἐκ τοῦ 

ἐξελαύνειν δόξειαν, xal μὴ ἁπλῆν, ἀλλ᾽ ὡς 
ao D ποικίλην τὴν ἐκδρομὴν ποιεῖσθαι, () Σημείοις 
95 διαχεχριμένοις ἀπελαύνουσιν, οὐ τοῖς Ῥωμαϊκοῖς 
μόνον, ἀλλὰ xal τοῖς Σχυθιχοῖς, τοῦ ποιχιλωτέραν τε 
χαὶ ἅμα φοδερωτέραν γἔγνεσθαι τὴν ἔλασιν. (3) Τὰ 
Σχυδιχὰ δὲ σημεῖά ἐστιν ἐπὶ χοντῶν ἐν μήχει ξυμμέτρῳ 
as δράκοντες ἀπαιωρούμενοι, Ποιοῦνται δὲ ξυρραπτοὶ ἐκ 
βεθαμμένων, τάς τε χεφαλὰς χαὶ τὸ yos 

ἔστε ἐπὶ τὰς οὐρὰς εἰκασμένοι ὄφεσιν, ὡς 
οἷόν τε εἰχασθῆναι καὶ τὰ σοφίσματα ταῦτα" i) 
Ἀτρεμούντων μὲν τῶν ἵππων, οὐδὲν πλέον ἢ ῥάχη àv 
«o ἴδοις πεποικιλμένα ἐς τὸ κάτω ἀποχρεμάμενα' ἔλαυνο- 
μένων δὲ ἐμπνεόμενα ἐξογκοῦνται, ὥστε μέεια τοῖς 
oom e equ n ν πρὸς τὴν 
Eus ὀπὶ εἶ πα Bei Joel... 


XXXIV. Atque campum quidem, in quo exercilatio- 
nes jslas peragant, non zqualem eligunt modo, sed. insu- 
per ila prieparant, ut medium ejus justa altitudine suffo- 
diant , egestasque glebas discutiant, quo sint ommia mitia 
molliaque, resecantes ab. omni campo locum ante sugge- 
stum situm In figuram aequilaferam quadratam. (3) Ipsi 
vero armati ínstruuntur galeis ferreis aul mreis inaura- 
tis, quotquot vel ratione dignitatis eminent, vel rei equestris 
arle excellunt, ut et hoc ipso in se convertant oculos 
*pectatorum. (3) Erw galeze antem, non. ut ille, qui ad 
hella parantur, caput solum atque genas protegunt , verum 
similiter toti equitum faciei obtenduntur, circa oculos tan- 
tum aperta ita, ut visum non impediant, simul lamen 
ipsis etiam oculis praebeant tutamen, (4) Sete vero ab 
ipsis dependent flava , non tam ad usum aliquem quam ad 
pulchritudinem ; quae in cursu equorum vel a levissima , 
qua forte spiret,, aura agitatze jucundum prebent specta- 
eulum. (5) Gestant et scuta, non qualia usitata sunt in 
bello, sed pondere leviora, quandoquidem in celeritate ac 
venustate omne studium ponunt, et ad voluptatem varie- 
gala. (6) Pro thoracibus vero sagula Cimbrica, requalia 
similiaque thoracibus, quantum autem ad colorem, eoc- 
cinea quadam , quaedam hyacinthina , alia variis distincta 
coloribus. (7) Tibialia vero eirca erura non. Parthorum 
vel Armeniorum modo larga, sed ad crura adstriela, (8) 
Equi vero eorum frontalibus probe sunt muniti, sed late- 
rum munimentis haud indigent. Etsi enim ferreis cuspi« 
dibus in hoc Tudo careant jacula, oculos tamen equorum 
vel sic laedere possint ; sed latera eorum, praesertim quum 
ephippis maximam partem tegantur, absque damno ferire 
licet. 

XXXV. Primum aulem decursionem instituunt ín de- 
monstratum campum, magnificentissime ad pulchritudinem 
dignitatemque instructam, unde ex improviso maxime 
procedere videantur, neque simplicem sed variam quam- 
maxime profectionem facere. (2) Signis autem distinclis. 
procedunt, non Romanis solum, verum etiam Scytlicis, ut 
eL varia magis δὲ simul formidabilior fiat ista decursio. 
(3) Scythica autem signa sunt dracones convenienti lon- 
gitadine pendentes ex. contis. Fiunt autem ex pannis in- 
ler se consutis diversicoloribus, qui capita et reliqua cor- 
pora tota ad caudam usque reprzesentant. serpentum ; adeo 
ut speciem quammnaxime formidabilem etiam commenta 
lie prz se ferant, (4) Sane, quando quieti stant equi, nihil 
amplius quam pannos videas diversicolores ad inferiora 
dependentes : quando vero currunt, inflati turgescunt, ut 
ipsas feras specie referant, quendam etiam sibilum edant 
per vehementem agitationem vento violentiore eos per- 
llante.(5)Atque istaec quidem signa non modo vísu sunt ju« 





ξιν παρέχει, ἀλλὰ xal ἐς διάκρισιν τῆς ἐπελάσεως xat 
τὸ μὴ ἐμπίπτειν ἀλλήλαις τὰς τάξεις ὠφέλιμα γίγνον- 
ται. (e) Οἱ μὲν γὰρ φέροντες. αὐτὰ, οἱ δαημονέστατοι 
τῶν ἐξελιγμῶν τε καὶ ees prise iiia 
8 χύχλους ἢ ἄλλας καὶ ἄλλας ἐπ᾽ εὐθὺ ἐκδρομὰς ἐπιλέγον 
ται, τὸ δὲ πλῆθος οὐδὲν ἄλλο μεμελέληκεν, ὅτιμὴ ἕπεσθαι 
τῷ οἰκείῳ ἑχάστοις σημείῳ. (τὴ Καὶ οὕτως ποιχίλαι 
μὲν ad ἐπιστροφαὶ, πολυειδεῖς δὲ οἱ ἔμπαλιν ἐξελιγμοὶ, 
HAT δὲ ἄλλῃ χαὶ ἄλλη αἱ ἐπελάσεις γιγνόμεναι, 
10 ἀσυγχύτους ὅμως τὰς τάξεις παρέχονται. Συνενεχθὲν 
σημείῳ σημεῖον ἢ ἵππος ἵππῳ ἐμπεσὼν ἀναταράξαι 
ἂν τὴν πᾶσαν τάξιν, καὶ οὗ τὸ κάλλος μόνον, ἀλλὰ xo 
τὴν χρείαν irse τοῦ ἔργου. 
XXXVI. Ὁμοῦ δὲ ἥ τε ἐπέλασις αὑτοῖς ἀποπαύε- 
15 ται καὶ χατὰ τὰ ἀριστερὰ τοῦ βήματος ὑπομένουσιν 
ἐπάλληλοι ἱππεῖς, τὰς μὲν χεφαλὰς τῶν ἵππων εἰς 
τοὐπίσω ἀποστρέψαντες, τοὺς θυρεοὺς δὲ πρὸ τῶν νώ- 
τῶν τῶν σφετέρων xal πρὸ τῶν ἱππείων οὕτω προῦε- 
δχημένοι. Καὶ ἡ τάξις αὕτη, καθάπερ ὃ ξυνασπισμὸς 
30 τῶν πεζῶν, χελώνη ὄνομάζεται. (2) Δύο δὲ ἱππεῖς 
τοῦδε τοῦ στοίχου διέχοντες,, ὅσον ἐχδρομὰς παρέχειν 
τοῖς φίλοις ἱππεῦσι, προθέθληνται πρὸ τοῦ δεξιοῦ χέ- 
pos τῆς χελώνης, τοῦ ἐχδέχεσθαι τοὺς ἐξαχοντισμοὺς 
τῶν ἐς εὐθὺ ἐπελαυνόντων. (8) Οὕτω μὲν οἱ ἡμίσεις 
80 τῶν ἱππέων πεφραγμένοι ἵστανται ἐς προδολήν" 
ἐπὰν δὲ σημήνῃ τῇ σάλπιγγι, οἱ ἡμίσεις αὖ ἐπελαύ- 
νουσιν, ὥς πλεῖστα xol συνεχέστατα ἀχόντια ἔξαχον- 
τίζοντες, πρῶτος ὃ πρῶτος χατ᾽ ἀρετὴν [, καὶ ἐπὶ τού- 
τῷ ὃ δεύτερος, xai ἐφεξῆς ὡσαύτως, (4) Τὸ δὲ χκάλ- 
80 Aog τοῦ δρωμένου ἐν τῷδε ἐστὶν, ὅστις ὅτι πλεῖστα xal 
ξυνεχέστατα ἀχόντια, ὀρθῶς ἐπελαύνοντος ἵππου, ἐς 
τοὺς δύο τοὺς προδεδλημένους πρὸ τοῦ cot χέ- 
px τῆς χελώνης, κατὰ αὐτῶν τῶν ὅπλων 
τύχοι, ἀχοντίσαι. (s) ᾿Επελάσαντες P ἐπ᾽ εὐθὺ, 


30 ἐγχλίνουσιν αὖ ἐς τὰ πλάγια, ὡς ἐς κύχλον ἐπιστρέφον: | 
τες. Ἢ κλίσις δὲ αὐτοῖς ἐπὶ τὰ δεξιὰ σφῶν γίγνεται | 


ἐπὶ δόρυ. (e) Οὕτως γὰρ τῷ τε ἀχοντίζίοντι] οὐδὲν 
ἐμποδὼν ἵσταται, καὶ οἱ θυρεοὶ προβέδληνται πρὸ τῶν 
avrei iv τῇ ἐπελάσει, 
e XXXVII. Καὶ χρὴ τοσαῦτα φέρειν ἀχόντια, ὡς διὰ 
ΓΝ τῆς προβολῆς ἐξαχοντίζειν παριππεύοντα, Καὶ 
Jj τὸ συνεχὲς καὶ τοῦ χτύπου τὸ dvex- 
Miror ὥσπερ τι ἄλλο ἐχπληκτικὸν φαίνεται, — (2) Me- 
ταξὺ δὲ δὴ τοῦ τε δεξιοῦ κέρως τῆς τάξεως καὶ τῆς προ- 
4υ βολῆς τοῖν δυοῖν ἱππέοιν ἐχ τοῦ ἀφανοῦς ἱππεῖς ἐχθέουσι, 
προϊππεύοντες μὲν αὐτοὶ τῆς οἰκείας τάξεως, ἀχοντίζον- 
τες δὲ ἐς τοὺς παριππεύοντας" καὶ τούτοις ἐπ᾿ ἀσπίδα f$ 
ἐπίκλισις γίγνεται, καὶ ταύτῃ ἀφραχτότεροι παριππεύου- 
σιν. (3) Ἔνθα δὴ xal μάλιστα ἀγαθοῦ δεῖ τοῦ ἱππέως, 
50 ὡς ὁμοῦ μὲν ἐξαχοντίζειν δυνατός τε γίγνηται ἐς τοὺς 
ἐπελαύνοντας, ὁμοῦ δὲ σχέπειν τὴν δεξιὰν πλευρὰν τῇ 
προδολῇ τοῦ ὅπλου. (4) Καὶ ἐν μὲν τῇ παρελάσει 6 
κατὰ δεξιὰν ἐπιστροφὴν ἀχοντισμὸς ἀναγχαῖος αὐτῷ 
Υἵγνεται" ἐν δὲ τῇ παντελεῖ ἐπιστροφῇ ὁ πέτρινος δὴ 
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cunda vel terribilia , sed etiam ad decurrentium dislinetio- 
nem faciunt, neve ordines in se mutuo incurrant, (6) Nam 
qui ea gestent, peritisami evolutionum el conversionum 
in varios circulos variasque in directum decursiones in- 
stituendarum eliguntur; cetera vero multitudo nihil curat 
aliud , quam ut suum quisque sequatur signum, (7) Atque 
ita quidem varie conversiones, multiplicesque in contra- 
rium evolutiones, diverseque alic ac aliae decursiones fiunt, 
el nihilominus non confunduntur ordines, Quodsi con- 
tingat ut signum unum in alterum, equus in equum incur- 
rat, totus ordo dissolvitur; neque decus modo, sed et 
usus totius negotii peril, 

XXXVI. Simul autem ac finiunt decursionem eam, ad 


Aevam currículi alii post alios equites consistunt , equorum 


quidem capita flectentes retro, elypeos autem tergis et ipso- 
rum et equorum projicientes. Eaque acies, quemadmodum 
quum clIypeos inter se jungunt pedites, testudo appellatur. 
(6) Duo vero equites a versu hoc tantum distantes , quantum 
sufficiat excursionibus equitum amicorum , collocantur ante 
cornu dextrum testudinis, ut excipiant ictus eorum , qui 
recto cursu invehuntur. (3) Atque ita quidem pars dimidia 
equitum muniti sfant ad protegendos sese clypeis parati. 


| Quam primum vero signum datur tuba , altera invehitur et 


quam plurima creberrima tela emittit, primum qui primus 
est. virtute (ad le vam? ), post eum secundus, ac deinde 
celeri, (4) Ars autem rei consistit in eo, ut plurima et cre- 
berrima tela, recto cursu pergente equo, in duos ante sini- 
strum cornu testudinis collocatos conjiciens, ipsa maxime 
arma eorum feriat. (5) Reefa autem sic procurrentes incli- 
nant se deinde in transversum , et in orbem sese convertunt. 
Faciunt autem inclinationem in dextram suam versus ha- 
stam, (6)Ita namque jaculantibus nullum impedimentum 
offertur, clypeosque projiciunt adversus eos , qui emittunt 
tela in decursione. 

XXXVII. Oportetautem quemlibet ex preeterequitantibus 
1ot gestare lela, ut per totam illam elypeorum protensionem 
possit emittere, Eaque continua telorum emissio , fragor- 
que iste indesinens, si quid aliud , horribilis est aspectu. 
(2) In medio vero inter cornu dextrum aciei et ante id col- 
locatos duos equites ex improviso excurrunt equites, qui 
ante aciem suam proequitantes, tela emittunt in preeter- 
equitantes, inclinant vero in clypeum, quo ipso minus 
iuta iis proervectio est. (3) Ac sane equite ad hoc 
opus est quammaxime exercitato, qui simul tela emiltere 
in incurrentes possit simulque dextrum objecto scuto tegere 
latus, (4) Etin preetervectione quidem ad dextram se con- 
vertens telum emittat necesse habet ; in integra autem con- 
versione , ea jaculatione utendnm, quze Petrina dicitur 
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ὀνομαζόμενος τῇ Κελτῶν φωνῇ, ὅς ἐστι πάντων χαλε- 
πώτατος. (0) Χρὴ γὰρ ἐπιστραφέντα, ὡς f) δύναμις 
μαλακαῖν ταῖν πλευραῖν, ἐς τὸ xaz' οὐρὰν τοῦ ἵππου 
ὡς ἕνι μάλιστα εὐθὺ ἐς τοὐπίσω ἀχοντίσαι, καὶ τοῦτο 
υ δράσαντα ὀξέως αὖ ἐπιστρέψαντα κατὰ νώτον λαθεῖν τὸ 
ὅπλον, ὅτι τὰ γυμνὰ οὕτω γε παραδίδοται τοῖς πολε- 
μίοις, εἰ ἄνευ προδολῆς ἐπιστρέψειεν. 
XXXVII. Ὁμοῦ δὲ ἥ τε ἐπέλασις ἤδη ἀποπαύεται 
xal οἱ πρόσθεν ἐπελάσαντες ἐν τάξει αὖ ἵστανται ἐπὶ δε- 
10 ξιᾷ τοῦ βήματος, καθάπερ οἵ ἄλλοι ἐν ἀριστερᾷ, χαὶ 
οἱ δύο ἱππεῖς διέχοντες ἀπὸ τοῦ χέρως τῆς προδολῆς 
τὸ ἴσον ἵστανται, καὶ αὐτοὶ οἱ μεταξὺ αὐτοῖν τε τούτοιν 
χαὶ τῆς πάσης τάξεως ἐχθέοντες ἐς τὸν αὐτὸν τρόπον 
ει ξξαχοντίζουσιν ἐς τοὺς παριππεύοντας. ὌΕνθα δὴ ὅ τι 
15 περ χράτιστον τῶν ἱππέων ἐς τὸν ἀκροθολισμὸν ἐπιλέ-- 
ἵονται, — (2) Ot μέν γε ἀπὸ τῶν δεξιῶν τοῦ βήματος 
ἀρχόμενοι οὐδὲν ἄλλο ἢ " συνεχεῖς τῆς ἀχροδολίσεως, 
xal ἐπ᾽ ἀλλήλου τοῦ χτύπου προσδέχονται *. Οὐδὲ γὰρ 
ἄλλου τινὸς θέαν παρέχουσι τοῖς ἐπὶ τοῦ βήματος δρῶ- 
an σιν, ἅτε dz αὐτῶν τῆς δεξιᾶς τῶν ἱππέων 
ἐν τῇ τοιᾷδε ἐπελάσει γιγνομένης. (8) Ὁπότε δὲ ἐκ 
τῶν ἀριστερῶν ἐπελαύνοιεν͵ τότε δὴ πᾶς 6 ἀκροδολισμὸς 
ἀρίδηλος γίνεται, καὶ τῶν θυρεῶν ἢ προδολὴ,, καὶ fj ἐκ 
τῆς ἀριστερᾶς χειρὸς ἐς τὴν δεξιὰν ὕφεσις τῶν ἀχοντίων 
25 ὀξεῖα, καὶ ἡ δεξιὰ ὅπως αὐτὰ ὑπολαδοῦσα καὶ ὑπὲρ τῆς 
χεφαλῆς περιενεγχοῦσα,, ὥσπερ ἐν τροχοῦ περιδινήσει, 
ὃμοῦ μὲν, τὸ ληφθὲν ἐξηχόντισεν, ὁμοῦ δὲ [ὑπέλαθεν τὸ 
ληφθὲν, καὶ τοῦτο ἂν ὑπερενεγχοῦσα ἐξηκόντισεν iy] 
ἡ καθέδρα ἢ ἐπὶ τοῦ ἵππου αὐτοῦ τοῦ ἱππέως ἀεὶ εὐ- 
30 σχήμων xa ὀρθὴ ἐκεῖ τῷ ἀχροδολισμῷ σώζεται, ταύτῃ 
μᾶλλον, ὅτι ἐπελαυνόντων ὁρᾶται χαὶ τῶν ὅπλων ἦ λαμ- 
πρότης, καὶ τῶν ἵππων ἢ ὠχύτης τε καὶ τὸ ἐν ταῖς 
ἐπιστροφαϊς εὐκαμπὲς, καὶ ὅπως ἐν ἴσοις τοῖς διαστήμασιν 
al ἐπελάσεις γίγνονται τῶν ἱππέων. — (4) Αἵ μέν γε ἐπὶ 
35 μέγα διαλιποῦσαι αὐτῷ τούτῳ τὸ ξυνεχὲς τοῦ ἀχροθολι- 
αμοῦ ἀφανίζουσιν, αἵ δὲ ἅπαν ἐπάλληλοι τῇ ἀχριδεία 
τῆς θεωρίας ἐμποδὼν ἵστανται τὸ δίκαιον αὐτῆς ἄφαι- 
ρούμεναι" τόν τε γὰρ ἀγαθὸν ἱππέα ἐγγὺς αὐτῷ ἐπελαύ- 
νων ὅ χαχὸς ἤδη ἠφάνισεν, xol τοῦ χαχοῦ ἄλλος αὖ 
«o ἀγαθὸς εὐσχημόνως ἐ μενος τὴν ἀπρέπειαν συνε- 
σκίασιν. (5) ᾿Αλλὰ χρὴ τοῦ ξυνεχαῦς σωζομένου τόν 
τε ἔπαινον τῷ ἀγαθῷ σῶον εἶναι καὶ πρέποντα, καὶ τῷ 
κακῷ; τὸ ὀφειλόμενον ὄνειδος ἀποδίδοσθαι. 
XXXIX. Δὶς δὲ ἀμείψαντες τὰς τάξεις τε xal τὰς 
ἐν προδολὰς xal τοὺς ἀχροδολισμούς τε καὶ ἐπιστροφὰς, 
ἐπειδὰν τὴν δευτέραν τε καὶ ἀριστερὰν ἐπέλασιν ποιῶν- 
ται, οὐχ ἁπλῶς ἐγκλίναντες ἐπὶ δόρυ, καὶ παρὰ τὸ βῆμα 
παρελάσαντες, τοὺς ἵππους ἀπαλλάττονται, ἀλλὰ οἱ 
βξύτατοι αὐτῶν ἐς τὸ ἔργον ὑπολείπονται σφίσιν ἕν 
t0 ἔχαστος ἀκόντιον, οἵ δὲ ἄκροι καὶ δύο. (2) Καὶ ἐπειδὰν 
NR τῷ παριππεύοντες, ἐς κύκλον μὲν 
ἐπέστρεψαν τὸν ἵππον, ἔτι δὲ ἐν τῇ ἐπιστροφῇ αὐτῶν 
ἔχοντες, ἐπὶ τὸ πέρας τοῦ πεδίου λοξὸν ἠκόντισαν, καὶ 
oU ro (oc ἐπὶ μήχιστόν τε καὶ ὡς μάλιστα χραδαινόμενον 
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lingua Celtarum , omniumque est diffieillima. (5) Oportet 
enim convertentem sese , quantum ferre mollia latera pos- 
sunt, versus caudam equi rectà quam maxime jaculum 
emittere retrorsum, eoque facto, confestim iterum se vertere 
et tergum clypeo tegere , quoniam se alioquin nudum pra- 
beret hostibus, si absque scuti objectione se converteret. 
XXXVII. Quamprimum autem hiec decursio finita est , 
ii qui priores incursionem fecerunt , sua vice ex ordine col- 
locantur ad dextram bematis, quemadmodum reliqui in 
sinistra , equitesque duo progressi ἃ cornu aequaliter consti- 
terunt, atque ii qui in medio horum et totius aciei procur- 
runt , ad eundem modum tela sua emittunt in prietervehen- 
les. Ad quam jaculationem optimi equites seliguntur.. (2) 
Ceterum qui a dextra bematis, quod vocant, parte incipiunt, 
nihil przeter continue jaculationis strepitum indesinentem 
spectatoribus exhibent (οὐδὲν ἄλλο ἢ ἀκοὴν συνεχοῦς τῆς 
dxp. καὶ ἀνεπαλλάχτου τοῦ xt. παρέχονται ). Neque enim 
aliud spectaculum iis, qui in bemate adspiciunt, przebent 
propterea , quod dextra pars equitum ab iis aversa est. (3) 
Quando vero a sinistra incurrunt , tunc et telorum emissio 
manifesto conspici potest , et scutorum objectio , et telorum 
ex sinistra manu in dextram translatio celerrima ; dextraque 
quomodo ea arripiat et super caput circumagens perinde 
ac in rotze circumactione , arrepta simul emittat símul- 
que eques in equo suo habitum decentem rectumque etiam 
in jaculatione festina conservet, ideo precipue, quod pro- 
currentium spectatur et armorum splendor, et equorum 
pernicilas, eL in conversionibus flexionum elegantia et 
quomodo zequalibus intervallis equitum incursiones fiant. 
(4) Quiedam quidem multum distantes propter hoc ipsum 
vcontinuitatem jaeulationis tollunt ; contra alize quum ex ni- 
mis propinquo sibi succedant , ne aceurate ludus fiat impe- 
dimento sunt, justamque ejus rationem pessumdant, Bonum 
namque equitem malus prope eum incursioneni faciens non 
animadverti interdum efficit ; eontra si malum sequitur bo- 
nus uli decet. procurrens, is illius ruditatem obtegil. — (5) 
Oportet vero servatz continuilatis laudem integram justam- 
que esse bono, malum autem eo quod meruit probro affici, 
XXXIX. Bis autem mutatis ordinibus scutorumque 
projectionibus et jaculationibus , et conversionibus, quando 
seenndam sinistramque incursionem faciunt, non siüm- 
pliciter inclinanles versus hastam , et ad bema lleclentes , 
equos dimittunt, verum qui promptissimi sunt. unum 
quilibet Jaeuhum sibi reliquum faciunt, nonnulli stre- 
nuissimi etiam duo. (2) Jam ubi adequitantes bemati 
appropinquant, in ryrum equum circumagunt, οἱ in ipsa 
hac conversione versus campi extremitatem obliquo ja- 
culum emittunt , annitentes ut vehementissime vibratum in 
longissimum projieiatur. (3) Qui vero etiam duo jacula 
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χρὴ ἐξικέσθαι. (3) Οἱ δὲ καὶ δύο ὑπολειπόμενοι ἐπειδὰν 
ἐπελαύνωσιν ἤδη τὸ ὑποληφθὲν ὑπὸ τὸν θυρεὸν ἐγχλί- 
ναντες ὀλίγον τὴν κεφαλὴν, καὶ τὴν δεξιὰν πλευρὰν, ὡς 

ἀνυστὸν, περιελίξαντες ἐς τοὐπίσω σφῶν ἐξηχόντισαν. 
8 ΧΙ, Ἐν (Exi?) τούτῳ δὲ Κανταθδριχή τις χαλουμένη 
ἐπέλασις γίνεται, ὡς δοχεῖν ἐμοί γε P vs 

"Il vouc ταύτῃ ὀνομασθεῖσα, ὅτι ἐκεῖθεν 

n eyes "Pain. () Ἔχει δὲ ὧδε. Ἡ 
προδολὴ μὲν ἡ τῶν ἱππέων, χαθάπερ ἐξ ἀρχῆς, ἐν ἀρι- 
10 στερᾷ τοῦ βήματος πεφραγμένη ἐχτέταχται, πλήν γε δὴ 
τῶν δύο ἱππέων τῶν ἐχδεχομένων τὰ ἐπ᾽ εὐθὺ ἀκόντια. 
(5) ᾿Επελαύνουσι δὲ ἀπὸ τῶν δεξιῶν ὥσπερ καὶ τὸ πρό- 
σῦεν ἐχχλίνοντες ἐπὶ δόρυ. ᾿Επελαυνόντων δὲ αὐτῶν, 
ἐν ἀριστερᾷ τοῦ βήματος ἀρξαμένη ἄλλη, ἐπέλασις γίγνε- 
15 ται ἐς κύχλον ἐπιστρέφουσα. (i) ΟἹ δὲ ἱππεῖς οὗτοι 
οὐχ ἀχοντίοις χούφοις διαχρῶνται ἔτι, ἀλλὰ ξυστοῖς δό- 
ρᾶσιν, ἀσιδήροις μὲν, τῷ βάρει δὲ οὔτε τοῖς ἐξαχοντίζου- 
σιν pote, οὔτε ἐφ᾽ οὺς ἐχπέμπεται ἀκινδύνοις. — (s) 
Καὶ ἐπὶ τῷδε παραγγέλλεται, μήτε τοῦ κράνους στο-- 
40 χάζεσθαι τῶν παριππευόντων, μιήτε ἐς τὸν ἵππον τὸ δόρν 
μεθιέναι, ἀλλὰ γὰρ πρὶν ἐγχλῖναι τὸν ἱππέα καὶ πα- 
ραγυμνῶσαί τι τῆς πλευρᾶς 1| ἐκφῆναι τοῦ νώτου ἐπι- 
στραφέντα, αὐτοῦ δὴ τοῦ θυρεοῦ στοχαζόμενον ὡς βιαιό- 
τατα ἐναράξαι τὸ δόρυ. (ε) Καὶ τὸ ἀκριδὲς τοῦδε τοῦ 
25 ἔργου ἐν τοῖσδ᾽ ἐστὶν, εἰ ὡς ἐγγυτάτω τοῖς παριππεύουσι 
πελάσας 6 ἐς τὸν Κανταθριχὸν τοῦτον κύκλον χαθεστη- 
κὼς, ὡς μάλιστα χατὰ μέσου τοῦ θυρεοῦ τὸ δόρυ ἐξαχοντί- 
σειεν, τὸ δ᾽ ἐμπεσὸν τῷ θυρεῷ χτυπήσειεν ἢ καὶ διέλθοι 
&v αὐτοῦ διαμπὰξ, καὶ 6 δεύτερος ἐπὶ τούτῳ τοῦ δευτέ-- 
80 ρου ἔξίχοιτο, x«l 6 τρίτος ὡσαύτως τοῦ τρίτου, xal οἵ 
ἐφεξῆς τῶν ἐφεξῆς ἐν στοίχῳ κατὰ τὰ αὐτά. — (7) Ὅ τε 
γὰρ χτύπος ἀμέλει ἐχπληκτικχὸςὶ, καὶ ὁ ἐξελιγμὸς ἐν τῷ 
τοιῷδε εὐσχήμων φαίνεται, xol τοῖς μὲν εὐστοχίας τε καὶ 
σφοδρότητος ἐν τῷ ἀχοντισμῷ μελέτη γίγνεται, τοῖς δὲ 
35 ἀσφαλείας τε καὶ φυλαχῆς πρὸς τοὺς ἐπιόντας, (8) ᾿Επὶ 
τούτοις δὲ τῆς συνεχείας τοῦ ἐξαχοντισμοῦ μελέτη τε 
xal ἐπίδειξις ποιεῖται ἐχ τῶν ἱππέων οὗ πάντων, οὗ γὰρ 
πάντες ἐπιτήδειοι ἐς τήνδε τὴν ὀξύτητα, ἀλλὰ γὰρ ὅσοι 
αὐτῶν ἄχροι ἐς ἱππικήν. (v) Οὗτοι καθιστᾶσι μὲν τοὺς 
40 ἵππους, ἐν δεξιᾷ ἔχοντες ἄχρον τὸ βῆμα" ἐκεῖθεν 
δὲ ἀτρέμα προϊόντος τοῦ ἵππου ἔστ᾽ ἐπὶ τὴν ὀφρῦν τοῦ 
ἐσχαμμένου χωρίου, χρὴ ὡς πλεῖστα, καὶ ὡς συνεχέ-- 
στατὰ χαὶ ὡς ἐπὶ μήχιστόν τε, xal ἐς τὸ ἀνώμαλον καὶ 
ἅμα χραδαινόμενα μεθιέναι τὰ ἀκόντια. (10) Καὶ ἀγα- 
40 [ὡς μέν, ὅστις πεντεκαίδεκα ἀκόντια μεθίεναι ὡς χρὴ 
πρὶν ἐχδῆναι τοῦδε τοῦ χωρίου τὸν ἵππον ἐξήνυσεν. (i1) 
Πολὺ δὲ τούτου ἐνδικώτερον ἐπαινοῖτο ἂν, ὅστις καὶ ἐς 
τὰ εἴκοσι προὔδη᾽ ὡς τόγε M ταῦτα οὖχ ἔτι τῆς 
ἀχριθείας ἐχομένων γίγνεται, ἀλλὰ χλεπτόντων τὸ πολὺ 
&0 κατὰ τὴν στάαιν τοῦ ἵππου ἐπιπλεῖον γιγνομένην, ὡς 
ἔτι ἑστηκότος φθάσαι δύο ἢ τρία ἀχοντίσαι, ἢ ὑπερθάν- 


πος τὴν ὀφρῦν τοῦ ἐσχαμμένου. — (12) ᾿Αλλ' ἔγωγε πολὺ 
«ἄλλον ἐπαινῶ τὸ ἐννόμως δρώμενον ἥπερ τὸ ἐς ἔχπλη- 
ξιν τῶν δρώντων σοφιζόμενον. 


— 
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sihi reliqua fecerunt, ii quando ad bema advehuntur, ca- 
put sub clypeum paullulum inclinantes, et dextrum latus 
quantum ejus fieri potest cireumflectentes, retro jaculum , 
quod superest , emittunt. 

XL. Praeterea fit cursus aliquis , qui dicitur Cantabricus, 
sicut mihi quidem videtur, sic a Cantabris , gente Iberica , 
vocatus, quod hinc eum suum fecerint Romani, (2) Habet au- 
Lern is se ad hunc modum, Testudo quidem equitum , quem- 
admodum ab initio, a sinistra parte bematis condensata col- 


| locatur, exceptis equitibus duobus, qui jacula ab incurren- 


libus recta in ipsos conjecta excipere debent. (3) Procurrunt 
vero et ἃ dextris ut antea inclinantesin hastam, Quumque 
hi procurrunt , in sinistra parte curriculi fit alia procursio, 
in circulum flexa. (4) Equites autem hi non pugnant telis 
levibus, verum hastis polilis , ferro quidem nullo munitis , 
propter pondus autem minime facilibus iis qui debent 
emittere, neque iis in quos emittuntur, plane innoxiis, — (5) 
Quamobrem etiam preecipitur, ne quis praeterequitantium 
galeam petat , aut hastam in equum dirigat , sed priusquam 
eques se inclinet, et latus suum aperiat, aut tergum nudet 
convertens sese , in ipsum clypeum dirigat ictum , et hastam 
quanta potest vi emiltat, (6) Summaque hujus rei eura 
consistit in eo, ul quamproxime ad praetervehentes accedens 
is, qui in Cantabrico hoc circulo est constitutus, medium 
maxime clypei feriat emissa hasta , illaque clypeo incidens 
emittat sonum, vel per eum prorsus penetret, et post 
eum secundus eodem modo agzrediatur secundum , et Ler- 
tius similiter tertium, et qui sequuntur deinde ordine reli- 
quos. (7) Fragor namque oritur horribilis ex c0, et con- 
versio in negotio isto pulehram babet speciem, Alque una 
quidem pars dexteritatem celeritatemque suam exercent 
in emittendis jaculis, altera vero eireumspectionem cautio- 
nemque contra ingruentes, (8) Ad hzc operam et osten- 
tationem in eo ponunt, ut continua sit jaculatio , non qui 
dem omnes , neque enim omnes ad celeritatem istam sunt 
idonei, verum qui sunt summi in arte equestri. Atque hi 
quidem equos statuunt , nt in dextra parte habeant bematis 
extremitatem. (8) Hinc lente procedente equo usque ad 
extremum campi subfossi oportet equitem plurima sine ulla 
intermissione quam longissime in regionem non complana- 
lam, jacula fortiter vibrata emittere. (10) Proque bono is 
habetur, qui observatis legibus tela quindecim emiserit , 
antequam equus campum egrediatur. (11) Multo verojustius 
laudatur is, qui ad viginti pervenerit , quod supra hunc nu- 
merum nemo facile eorum qui observant quod oportet, 
ascendere valeat , verum dolo , qui fit, quum equus smpius 
sistitur, ut inter standum duo triave jaenla emiltanlur, vel 

quum exceditur extremum campi subfossi, (12) Ego vero 

mmlto potius commendo rem legitime institutam, quam 

quie ad admirationem spectatorum fraudulenter adornatur. 
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XLI. ᾿Ἐνθένδε ἤδη ὡς ἐς μάχην δπλίζονται θώραξί 
τε σιδηροῖς xal χράνεσι καὶ θυρεοῖς οὗ τοῖς χούφοις ἔτι. 
(2) Καὶ πρῶτα μὲν αἵ τάξεις σπουδὴ ἐπελαύνουσι τοὺς 
ἵππους" μίαν δὲ Ἣν φέροντας, τήνδε πρὶν πελάσαι 

s τῷ βήματι χρὴ ὡς οἷόν τε κραδαινομένην τε xal ἅμα 
ἐπαναχτυποῦσαν ἐξαχοντίσαι τοῦ σχοποῦ στοχαζομένους, 

ὃς δὴ ἐν ἀριστερᾷ τοῦ βήματος ἐπ᾽ αὐτῷ τούτῳ τῷ ἔργῳ 
πέπηγεν, (5) Καὶ ὅσοι γε ἀγαθοὶ αὐτῶν καὶ δεύτερον 
ἐπελαύνουσιν, οὗτοι καὶ τρίτον, οὗ πρὸς ἀνάγχην, ἀλλ᾽ 

10 αὑτῷ τῷ τε ἔργῳ xol τῷ ἐξ αὐτοῦ ἐπαίνῳ ἀγαλλόμε-- 
x ὃ Ἧ dos δὲ ἐπέλασις ξὶ ξὺν δυοῖν λόγχαιν γί: 
qua, xal ταύτας χρὴ ἐξακοντίσαι ὀρθῶς ἐπελαύνοντα 

τῷ ἵππῳ ὡς μάλιστα εἷόν τε ἐπίσχοπα, 

"Dt. ᾿Επὰν δὲ ἐχπεριέλθη xai τοῦδε τοῦ ἄχοντι- 

15. σμοῦ τὸ ἐχούσιον, ἐνταῦθα δὴ ὅσοι ἀγαθοὶ στρατιᾶς ἦγε- 
μόνες ὀνομαστὶ ἀναχαλεῖσθαι χελεύουσι πάντας ἐφεξῆς 
τοὺς ἱππέας, δεκαδάρχην πρῶτον, χαὶ διμοιρίτην ἐπὶ 
τούτῳ, xai ὅστις ἐν ἡμιολίῳ μισθοφορᾷ " ἔπειτα τοὺς 
ἐφεξῆς τῆς δεχαδαρχίας. Καὶ οὕτως διὰ πασῶν τῶν 

30 δεκαδαρχῶν ἡ κλῆσις γίγνεται. — (2) Τὸν χληθέντα δὲ 
χρὴ ὁμοῦ μὲν ὑπακοῦσαι τῷ καλοῦντι μεγάλῃ τῇ βοῇ, 
ὅτι πάρειμι, δμοῦ δ᾽ ἐξελαύνειν τὸν ἵππον τρεῖς λόγχας 
φέροντα" xxl τὴν μὲν πρώτην ἀπὸ ἄχρου τοῦ χωρίου 
τοῦ ἐσχαμμένου ἐξαχοντίζειν ὡς ἐπὶ τὸν σκοπόν" τὴν δευ- 

25 τέραν δὲ ἀπὸ αὐτοῦ τοῦ βήματος, καὶ ταύτην ἔτι ὀρθῷ 
τῷ ἵππῳ" τὴν τρίτην δὲ, εἰ τὰ ἔννομα xal πρὸς βασι- 

λέως τεταγμένα δρώῃ, ἐγκλίνοντος ἐπὶ δεξιὰν τοῦ ἵππου, 

ἐς τὸν ἄλλον σκοπὸν, ὃν ἐπ᾽ αὐτῷ δὴ τούτῳ κατὰ πρόστα- 
ξιν βασιλέως ἐς ἐκδοχὴν τῆς τρίτης λόγχης ἱστᾶσι. — (3) 
so Ἢδ᾽ — rei ula a iprierid ὅπως πρὶν 
ἦναι τὸν ἵππον, ἐν αὐτῇ ἔτι τῇ ἐπιχαμπῆὶ 

cciam (a) "H γὰρ δὴ ξύνημα τῇ Κελτῶν φωνῇ xx- 

, τούτῳ δὴ ἄφεσις γίγνεται, ἥπερ οὐδὲ ἀσιδήρῳ 

ἀχοντίῳ εὐμαρὴς ἀκοντίζεσθαι, Ἤδη δέ τις ὑπὸ ὀξύ-- 

35 τητός τε χαὶ φιλοτιμίας xal τέσσαρας λόγχας ὀρθῷ τῷ 
ἵππῳ ἐπὶ τὸν πρῶτον σχοπὸν ἐξαχοντίσαι ἤνυσεν, τὰς 

τρεῖς μὲν ὀρθῷ τῷ ἵππῳ, τὴν τετάρτην δὲ ἐπιστρέφοντι, 

ὡς βασιλεὺς ἔταξεν. (s) Ἔνθα δὴ ὅ τε ἀγαθὸς ἄχοντι- 
στὴς xal ὁ χαχὸς μάλιστα πάντων διαφαίνεται, ἅτε οὐκ 

40 ἐν στοέχῳ ἀδιακρίτῳ, οὐδὲ ἐν θορύβῳ δρωμένου τοῦ ἔρ- 
quo. Καὶ ἥτις * [ἄσκησις iecit taipa ἐν 
τῶν λογχῶν τῇ βολῇ διαπρέποντας, ταύτην ἐγὼ μᾶλλον 
ἥτινα ἄλλην ἐπήνεσα, ὡς πρὸς ἀλήθειαν τῶν πολεμικῶν 
ἔργων ἡσκημένην. 

4. XLII. ᾿Επὶ τούτῳ μέντοι ἤδη πολύτροποι ἔξαχον- 
τισμοὶ γίγνονται ἢ κούφων πελτῶν ἣ καὶ βελῶν, οὐκ 
ἀπὸ τόξου τούτων γε, ἀλλ᾽ ἀπὸ μηχανῆς ἀφιεμένων, ἢ 

7 λίθων ἐκ χει ἢ ἐκ σφενδόνης ἐπὶ τὸν σχοπὸν, ὃς μέσος 
τοῖν δυοῖν, ὧν ἤδη μνήμην ἐποιησάμην, ἵσταται. Καὶ 

50 ἐνταῦθα αὖ καλὸν, el συντρίψειαν τοῖς λίθοις τὸν σχοπὸν, 
& δὲ τύχοι οὐκ εὐμαρὴς ξυντριδῆναι. (3) Οὐ μὲν οὐδὲ 
ἐπὶ τοῖσδε λήγει αὐτοῖς wissetp reos ur γὰρ 
τὰ ὡς εἰς προῦολ 

ct ester πολεμίου φεύγοντος ἐξιχόμενοι" o 
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XLI. Hinc vero tandem velut ad praslium armantur tho- 
racibus ferreis et galeis , et clypeis non amplius levibus illis. 
(2) Et primum quidem ordines studiose concitant equos; 
unam vero gestans hastam quivis priusquam ad bema ve- 
niat, vibratam et cum sono commotam ejaculari debet recta 
dirigens eam in scopum, qui quidem in sinistra bematís 
parte ad hanc ipsam rem est defixus. (3) Quique ex ipsis 
sunt praestantes, cursum hunc etiam altera vice conficiunt, 
aliqui et tertia vice, non quod necesse sit, sed quod ipsa 
re hoc, et obtenta ex eo laude gaudent. (4) Secundus autem 
eursus fit cum duabus lanceis, quas recta equum agendo 
quam maxime fieri potest scopum versus emittere opor- 
tet. 


XLII. Quando autem finitum etiam id , quod in jacula- 
tione hac sponte aliqui preestare voluerunt, tum duces qui 
probe munere suo funguntur, jubent nominatim proclamari 
singulos ex ordine equites, primum decurionem, deinde 
enm qui duplex stipendium atque eum qui simplex cum di- 
midio meretur, postremo reliquos decurize milites; ae sic 
-omnes deinceps decurize recensentur. (5) Is qui proclama 
lur, debet simul vocanti respondere magna voce, ADSUM , 
simu] vero procurrere equo , ac tres ferre lanceas , primam» 
que ab initio campi effosst emittere ad scopum , secundam 
ab ipso bemate , eamque recto cursu pergente equo; tertiam. 
autem, si ex lege ab imperatore constituta egerit, quando 
equus sese flectit in dextrum , in scopum alium, qui ad hoe 
ipsum ex mandato Imperaloris, ut lanceam tertiam exci- 
piat, stat erectas, (3) Atque hic quidem jactus omnium 
vst difficillimus, ut qui , priusquam penitus vertatur equus , 
in ilIa ipsa inflectione debet fieri. (4) Xynema enim Celta- 
rum voce dictus , nunc quidem omittitur, ut qui neque telo 
absque ferro facile instituitur, Interdum vero fit, ut quis 
per celeritatem et gloriz studium quattuor lanceas recto 
equo ad scopum primum jaculando emiserit, vel tres qui- 
dem equo recto, quartam vero in conversione, prout statuit 
lmperator. (5) In his qui sil jaculator bonus malusve 
maxime apparet, quum agat nec in versu indistincto , nec 
lumultuarie procedente negotio. Atque eam exercitatio- 
nem, quie plurimos exhibeat lancearum jaetu praestantes, 
ego pro» celeris laudo, utpote qua seria. negotiorum bel- 
licorum accedens institualur. 

X LIII. Praeter ista fiunt eliam diversm jaculationes aut 
levium peltarum aut telorum non arcu, verum machina 
emissorum, item lapidum e manu aut funda jactorum ad 
scopum , qui medius inter duos, quos ante memoravimus , 
statuitur, In quo rursum egregium , si quis lapidibus sco- 
pum confringat, quanquam non facile confringi possil. (2) 
Sed nec in his exercitatio subsistit, verum contos primo 
quidem rectos velut in hostium aciem mimitam ferentes pro- 
cnrront , mox velut hostes fugientes persequerentur, quidam 
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δὲ, ὡς Ex ἄλλον πολέμιον, ἐν τῇ ἐπιστροφῇ τοῦ ἵππου, 
ταῖς τῇ θυρεοὺς ies τὴν e gd UE τὸ 
χατόπιν σφῶν μετήνεγχαν, καὶ τοὺς χοντοὺς αν- 
τες, ὡς Boer: ἄλλου πολεμίου ἐξίκοντο. Καὶ 
ὅ τὸ ἔργον τοῦτο Κελτιστὶ τολούτεγον καλεῖται, (4) Καὶ 
ἐπὶ τῷδε αὖ τὰς σπάθας σπασάμενοι, ἄλλοτε ἐς ἄλλην 
πληγὴν παραφέρουσιν, ὅπως μάλιστα οἴόντε, 3 φεύ- 
τὸς πολεμίου ἐξιχέσθαι, ἢ πεσόντα χαταχτανεῖν, ἢ 

καὶ πρᾶξαί τι Ix πλαγίων παραθέοντες. Ἐπὶ τούτοις 
10. μέντοι πηδήσεις ἐπὶ τοὺς ἵππους ὡς ἔνι ποικιλωτάτας 
ποιοῦνται, ὅσαις ἰδέαις καὶ ὅσοις σχήμασιν ἀναθαίνεται 
ἵτπος ὑπὸ ἱππέως" (4) καὶ τελευταῖαν δὴ τὴν ἐνόπλιον 
πήδησιν ἐπιδειχνύουσι θέοντος τοῦ ἵππου, ἥν τινες ὅδοι- 


πορικὴν » 

»  XLIV. Ταῦτα μὲν τοῖς Ῥωμαίων ἱππεῦσιν τὰ ξυν- 
zn τε καὶ ἐκ παλαιοῦ ἀσχούμενα. βασιλεὺς δὲ προσ- 
ἐξεῦρεν καὶ τὰ βαρδαριχὰ ἐχμελετᾶν αὐτοὺς, ὅσα τε 
ἢ Παρθυαίων 3, Ἀρμενίων ἱπποτοξόται ἐπασχοῦσι,, χαὶ 
ὅσας οἱ Σαυροματῶν ἢ Κελτῶν χοντοφόροι ἐπιστροφάς 

20 τε καὶ ἀποστροφὰς τῶν ἱππέων ἐν μέρει ἐπελαυνόντων, 
καὶ ἀχροδολισμοὺς ἐν τούτῳ πολυειδεῖς xol πολυτρό- 
ποὺς ἐς τὰς μάχας ὠφελίμους, καὶ ἀλαλαγμοὺς πατρίους 
ξχάστῳ γένει, Κελτικοὺς μὲν τοῖς Κελτοῖς ἱππεῦσι, l'e- 
τικοὺς δὲ τοῖς Γέταις, ῬΡαιτιχοὺς δὲ ὅσοι £x Ῥαιτῶν. (2) 

35 Καὶ τάφρον δὲ ἀναπηδᾶν μελετῶσιν αὐτοῖς οἱ ἵπποι, 
xa τείχιον ὑπεράλλεσθαι' xal ἑνὶ λόγῳ, οὐχ ἔστιν ὅτι 
Ῥωμαίοις τῶν τε παλαιῶν ἐπιτηδευμάτων, ὅ τι περ 
ἐχλελειμμένον, οὖκ ἐξ ὑπαρχῆς ἐπασχεῖται, χαὶ ὅσα ἤδη 
προσεξεύρηται 2x βασιλέως, τὰ μὲν ἐς κάλλος, τὰ δὲ ἐς 

30 ὀξύτητα, τὰ δὲ ἐς ἔκπληξιν, τὰ δὲ ἐς χρείαν τὴν ἐπὶ τῷ 
ἔργῳ" (3) ὥστε ἐς τήνδε τὴν παροῦσαν βασιλείαν, ἣν 
᾿Αδριανὸς εἰκοστὸν τοῦτ᾽ ἔτος βασιλεύει. πολὺ μᾶλλον 
ξυμδαίνειν μοι δοχεῖ τὰ ἔπη ταῦτα, ἥπερ ἐς τὴν πάλαι 
Λαχεδαίμονα, 

35 "Es αἰχμά τε νέων θάλλει χοὶ μῶσα λίγεια, 

καὶ δίχα εὐρνάγνια καλῶν ἐπιτάῤῥοθος ἔργων, 


m 
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vero velut contra alium hostem , in conversione equi scuta 
eflerente super capita, post se protendunt, contosque supra. 
rotantes, velut hostis alius persequeretur ipsos, emittunt. 
Vocaturque opus hoe Celtice, Tolwtegrum (Stolutegum 
unus cod.). (3) Deindestringunt gladium, et aliteraliterque ad 
plagam circumagunt , prout fieri maxime potest , vel ut fu- 
gientem adversarium assequantur, vel cadentem interficiant, 
vel ἃ latereaggrediantur. Ad haec saltus in equos faciunt 
quam maxime varios, quolquot modis rationibusque equus 
ab equite conscenditur. (4) Postremam exhibent conscen - 
sionem armatam, currente equo, quam viatoriam aliqui 
appellant, 

XLIV. Atque isti quidem Romanorum equitum et ab 
antiquo usurpat:e sunt exercitationes. Imperator vero adin- 
venit, ut etiam barbarice se exereerent, prout vel Partho- 
rum vel Armeniorum equites jacnlatores se exercent, 
itemque prout varie Sarmatarum aut Celtarum contati equi- 
les per. vices incurrenles convertunt averluntque equos, 
itemque nt discerent jaculationes, quibus in hoe negolio 
variis diversisque utuntur idoneis ad pugnam , et clamores 
patrios cuique genti, Celticos Celtis equilibus receptos , 
Geticos Gelis, Rhoticos iis qui sui sunt ex Rhietia, (2) 
Eliam fossam aut maceriam transilire equi ipsorum discunt ; 
Alque uno verbo, nihil est apad Romanos studiorum vete- 
rum et dudum derelictorum , in quo non , novo capto initio, 
denuo exerceantur, itemque eorum omnium, quae excogitata - 
sunt ab Imperatore, alia ad venustatem, alia ad celeritatem, 
quiedam ad usum ipsum in negotio : (8) adeo ut ad przesens 
imperium , quod Hadrianus vigesimum nunc regit annum , 
mullo magis videantur mihi convenire versus illi, quam 
ad veteres Lacedaemonios : 

Ubi ensis juvenum valet, et masa stridula, — [operum. 
et justitia latam oblinens viam, pulchrorum auxiliatrix. 
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ΚΕΦ. A', 
ΤΙροοΐμιον, ἐν ᾧ καὶ τὰ Ξενοφῶντι παραλειφϑέντα εἰπεῖν οὗτος 
ἐπαγγέλλεται. 


Ξενογῶντι τῷ Γρύλλου λέλεχται ὅσα ἀγαθὰ oir 
ποις ἀπὸ χυνηγεσίων γίγνεται, καὶ οἵ παιδευθέντες ὑπὸ 
υ Χείρωνι τὴν παίδευσιν ταύτην ὅπως θεοφιλεῖς τε ἦσαν 
xal ἔντιμοι. ἀνὰ τὴν Ἑλλάδα " λέλεκται δὲ καὶ καθ᾽ d, 
τι ἔοιχε τῇ πολεμιχῇ ἐπιστήμη ἣ χυνηγετιχὴ, καὶ 
ἥντινα ἡλικίαν ἔχοντα χρὴ Dry ἐπὶ τὸ ἔργον, χαὶ τὸ 
εἶδος, xai τὴν γνώμην ποῖον τινά " καὶ περὶ ἀρχύων δὲ 
τὸ χαὶ διχτύων καὶ ἐνοδίων, ὅποῖα χρὴ παρασκευάσασθαι, 
xal πάγας ὅπως ἵστάναι τοῖς θηρίοις, ὅσα πάγῃ ἁλωτά" 
(2) χαὶ περὶ λαγωῶν δὲ λέλεχται, ἥτις ἢ φύσις αὐτῶν. 
χαὶ ὅπως νέμονται, χαὶ ὅπου εὐνάζονται, xxl ὅπως 
χρὴ μαστεύειν αὐτούς" χαὶ περὶ χυνῶν, ὅσαι ἰχνεύειν 
"Was xal ὅσαι snp xai ὅπως ἀπό τε τοῦ εἴδους 
τῶν ἔργων τεχμα « χρὴ ἑκατέρας. (3) Ἔστι 
δὲ ἃ xal περὶ συῶν θήρας λέλεχται xul ἐλάφων xat 
καὶ λεόντων, ὅπως σοφίᾳ καὶ δόλῳ ἁλωτά, (i) 
“Ὅσα δὲ ἐλλείπειν μοι δοκεῖ ἐν τῷ λόγῳ, οὐχὶ ἀμελείᾳ, 
20 ἀλλ᾽ ἀγνοίᾳ τοῦ γένους τῶν χυνῶν τοῦ Κελτιχοῦ, xal 
τοῦ γένους τῶν ἵππων τοῦ Σχυθιχοῦ τε xal Λιδυχοῦ, 
ταῦτα λέξω, ὁμώνυμός τε ὧν αὐτῷ, χαὶ πόλεως τῆς 
αὐτῆς, καὶ ἀμφὶ ταὐτὰ ἀπὸ νέου ἐσπουδαχὼς, χυνη- 
γέσια καὶ στρατηγίαν καὶ σοφίαν" ἐπεὶ xat αὐτὸς ἐκεῖνος, 
- & Σίμωνι περὶ ἱππιεῆς ἐνδεῶς λελεγμένα ἦν, φήθη 
δεῖν ἀναγράψαι, οὐχὶ ἔριδι τῇ πρὸς Σίμωνα, ἀλλ᾽ ὅτι 
ὠφέλιμα ἐπ᾽ ἀνθ ρώπους ἐγίγνωσκεν. 





κεφ. B'. 
Ὅτι Ξενοφῶν οὐκ des τὰς Κελτικὰς κύνας οὐδὲ τὰς ταύταις 
ὁμοίας. 


80 Ὅτι μὲν δὴ οὖχ ἠπίστατο τὸ Ὑένος τῶν κυνῶν τὸ 
Κελτικὸν, δοκῶ ἔγωγε ὡς οὐδὲ τεχμηρίων δεῖ πρὸς 
αὐτό - ἄγνωστα γὰρ ἦν τὰ ἔθνη τῆς Εὐρώπης, ὅσα ταύτῃ 

ἱσται, ὅτι μὴ τῆς Ἰταλίας ὅσα “Ἕλληνες κατέσχον, 
ὅσοις κατ' ἐμπορίαν διὰ θαλάσσης ἐπεμέγνυον. (5) 
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CAP. I. 
Proamium quo prietermíssa a Xenophonte se dicturum 
promittit, 


Quie commoda hominibus ex venatione proveniant, Xe- 
nophon Grylli filius expoauit, et quam cari diis immortalibus, 
quamque celebres per ómnem Graeciam fuerint, qui eam 
artem a Clirone didicerant. Dictum quoque ab codem, 
que venationi cum re bellica conveniant , et qua aetate , quo 
corporis habitu, quove ingenio ad hoe studium accedendum ; 
lum etiam quomodo retia et plage et. casses. paranda sint, 
qua ratione tendiculze. ponendze. feris quae tendiculis capi 
meant. (2) De leporibus quoque eorumque natura dixit; 
uti pascantur, ubi cubilia sua habeant et quomodo sint 
pervestigandi : tum de canibus, quinam vestigiis perscru- 
tandis apti , qui inepti sint; et quibus signis, quum ex forma 
tum ex operibus utrique dignoscendi. (3) Nonnulla etiam 
de aprorum el cervorum , item de ursorum et leonum ve- 
natione alüigit, quomodo astu doleque capiantur. (4) 
Verum quzecumque omisisse mihi videtur, non incuria ille 
quidem , sed quod Gallicos canes et Scythicum Libycumque 
equorum genus ignoraret : ea ego persequar, qui δὲ nomen 
et civitatem cum ipso communem habeo, iisdemque ve- 
nationum , disciplinze militaris et sapientiae studiis a puero 
incubui ; praesertim quum et ipse sibi perseribendum exi- 
stimavit , quae minus perfecte a Simone de re equestri fue- 
rant exposita, non contendendi studio adversus Simo- 
nem, sed quod hominibus ea usui futura cognosceret, 


CAP. II. 
Xenophontem canes Callicos eorumque similes ignorasse, 


Et quod Gallicos canes ignoraverit, id nulla probatione 
indigere existimo : necdum enim cognit: erant gentes, 
quie eam Europe partem incolunl, prater Bali oram 
quam obtinebant Graeci, eosque , quibuscum commercia 
maritima exercebant, (2) Nec ullum aliud genus canum 
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Ὡς δὲ οὐδὲ ἄλλο γένος χυνῶν ἐγίγνωσχεν, ὃ ἂν χατὰ 
ὠκύτητα ἔοικε τῷ Κελτιχῷ,, τεχμαίρεσθαι ὑπάρχει 
ἀπὸ τῶνδε" λέγει γὰρ ὡς ὅσοι ἁλίσκονται λαγωοὶ ὑπὸ 
κυνῶν, παρὰ φύσιν σώματος ἁλίσκονται, 7| τύχῃ χρη- 
s σάμενοι, (3) Εἰ δέ γε ἠπίστατο τὰς χύνας τὰς Κελ- 
τικὰς, ταὐτὸν τοῦτο δοκεῖ ἄν μοι ἀποφήνασθαι περὶ 
SUE i loeis 0s della dace 
πόδας, παρὰ φύσιν σώματος οὖχ αἱροῦσιν, ἢ τύχῃ 
χρησάμεναι' ὡς ὅσαι γε ἀγαθαὶ τὸ σῶμα xal τὸν θυμὸν 
10 γενναῖαι. ταύτας δὴ οὖκ ἄν ποτε διαφύγοι λαγὼς, εἰ 
μή τις δυσχωρία ἐμποδὼν γένοιτο, ἣ ὕλη ἀποχρύψασα, 
ἢ χατάδυσις τῆς γῆς κοίλη χαὶ βαθεῖα ἀφελομένη, ἢ 
τάφρος διαδραμεῖν ἐν τῷ ἀφανεῖ παρασχοῦσα. (ἢ 
ἜΝνθεν δὲ, οἶμαι, ὅπως μὲν ἐπὶ τὰς ἄρχυς χρὴ «ἔπε- 
τὸ λαύνειν τὸν λαγὼν, ἐπεξέρχεται τῷ λόγῳ" xal, εἰ πα- 
ραδράμοι τὰς ἄρκυς, ὅπως χρὴ μεταθεῖν αὐτὸν, xol 
ἀνευρίσκειν κατὰ τὸ ἴχνος, ἔστε ἁλῶναι ἀπαγορεύ- 
σαντα ὑπὸ χαμάτου. (s) Ὅτι δὲ οὐδὲν οὔτε ἀρχύων 
δεῖ τῷ κύνας ἀγαθὰς χεχτημένῳ,, οὔτε τοῦ μαστεύειν 
30 διαφυγόντα, οὐδαμοῦ τοῦτο ἐδήλωσεν, ἀλλ᾽ ἢ τὴν θή- 
ρᾶν ταύτην υόνην ἐξηγεῖται, ἣν Κάρες τε xal Κρῆτες 
θηρῶσιν. 





ΚΕΦ. Γ΄". 
Περὶ Κελτιχῶν κυνῶν, καὶ οἷαι τὴν Ἰδέαν αὖται. 


Θηρῶσι δὲ καὶ Κελτοὶ ὥντες doxuc , ὅσοι olx 
BS exco adea αὐτοῦ τοῦ ἐν θήρᾳ 
καλοῦ ἕνεκα" ἔστι γὰρ καὶ ταύτῃ κυνῶν γένος ἰχνεῦσαι 
μὲν οὐ μεῖον σοφὸν, 3| τὸ Καριχὸν xal Κρητικὸν, τὴν 
δὲ ἰδέαν qma καὶ θηριῶδες, (2) Kal αὐταὶ ἐχνεύουσι 
ξὺν χλαγγῇ καὶ ὑλαγμῷ, ὅπως αἵ Καρικαὶ ἐπιχλάζου- 
30 σαι" ἀλλ᾽ αὐταί γε ἔτι μᾶλλον Exo 
ἐπειδὰν αἴσθωνται ἴχνους. — (3) Kai d rm ὅτε xol ἐφ᾽ 
ἑώλοις ὑπερλαμπρύνονται, ὥστε ἐμεμψάμην ἔγωγε 
αὐτῶν τὸ πολὺ τῆς κλαγγῆς. καὶ τὸ ὅμοιον ἐπὶ παντὶ 
ἴχνει καὶ τῷ δρομαίῳ οὗ μεῖον ἢ τῷ εὐναίῳ, — (4) Me- 
80 ταθεῖν δὲ χαὶ ἀνευρίσχειν τὸν ὑποχινήσαντα οὔτε τῶν 
Καριχῶν φαυλότεραί εἶσιν, οὔτε τῶν Κρητιχῶν, ὅτι μὴ 
χατὰ ὠχύτητα. Ἀγαπητὸν γοῦν εἰ χαὶ ἕνα λαγὼν 
χειμῶνος ὥρᾳ κατακαίνοιεν" τοσαύτην διατριδὴν ἐς τὸ 
ἀναπαύεσθαι αὐτῷ eda εἰ μή τι ἄρα ὑπὸ θο- 
40 ρυθούντων χυνῶν Gur ἔχφρων γενόμενος. Καλοῦνται 
δὲ “Εγουσίαι αἵδε αἱ χύνες, ἀπὸ ἔθνους Κελτιχοῦ τὴν 
ἐπωνυμίαν ἔχουσαι" οὗ πρῶτον, ὥς γέ μοι δοχεῖ, ἔφυσάν 

τε χαὶ εὐδοχίμησαν, (5) 'AXX ὑπὲρ μὲν τούτων, ὅσα 
ἄν τις τῷ λόγῳ ἐπεξέλθοι, λελεγμένα ἐρεῖ πρὸς Ξενο- 
40 φῶντος τοῦ πάλαι' οὐδὲν γὰρ ἴδιον οὐδὲ διάφορον ἐν τῷ 
μαστεύειν ἢ μεταθεῖν ἐπιδεικνύουσι, πλήν γε δὴ εἴ τις 
ἐθέλοι περὶ τῆς ἰδέας αὐτῶν λέγειν, ὡς ἔμοιγε οὗ δοχεῖ 
ἄξιον, ὅτι μὴ αὐτὸ τοῦτο εἰπεῖν μόνον, ὥς εἶσι δασεῖαι 
καὶ πονηραὶ ἰδεῖν" καὶ ὅσαι γενναιόταται αὐτῶν, αὖται 
οὖ αἵ πονηρόταται" ὥστε εὐδοχιμεῖ ἐν K ελτοῖς ὃ ἀπεικάσας 


"1 


ρόνες γίγνονται, | 


APPIANOY ΚΥΝΗΙΈΤΙΚΟΣ. Fl. 


quod Gallicos velocitate zequaret , ipsum cognovisse , id ex 
eo conjicere licet, quod ait (5, 29) : « Quotquot lepores a 
canibus capiuntur, prieter corporis naturam aut casu for- 
tuito capiuntur. » (9) Namsi Gallicos canes novisset , idem 
puto affürmasset de his canibus : » Quotquot lepores e vesti- 
gio non capiunt canes, eos praeter naturam et constitutionem 
corporis non capiunt , aut casu quodam fortuito : nam qui 
corpore sunt bene composito animoque generoso , eos nullus 
unquam lepus effugiat , nisi locorum difficultas sit impedi- 
mento , aut silvarum latebre tegant , vel cava ac profunda 
terrae caverna oculis subducat, aut fossa occultum refugium 
prabeat. (4) Qua re factum existimo , ut tam prolixe dis- 
serat quomodo in retia lepus compellendus, et si retia tran- 
silierit, quomodo persequendus eursu, pressoque vestigio 
iterum perquirendus , donec fessus victusque labore eapia- 
lur. (5)At si quis bonos habeat canes, ei nec retibus 
esse opus, nec effugientem  pervestigandum, id vero 
nusquam indicavit, sed eum dumtaxat exponit venandi 
modum , quo Cares et Cretenses utuntur. 


——ÀÀ 


CAP. HI. 


De Gallicis canibus el quali corporis specie sint. 


Ceterum Galli etiam absque retium usu venantur, quot- 
quot quidem non viclum venando quaerunt, sed ipsam 
honestam voluptatem quai venatio habet conjunctam. 
Namet istuc genus canum est vestigiis odorandis non minus 
aptum quam Caricum et Crelicum, sed specie turpe et 
brutum. (2) Vestigant autem et ipsi cum clangore et la- 
lratu , ut Carici , qui clangendo feram insequuntur : sed isti 
multo vehementiores sunt et minus sui compotes , ubi ve- 
stigium suboluerint. (3) Quin etiam pridianis nonnunquam 
nimis acriter excitantur, adeo ut nimium illorum elangorem, 
eumque similem ex omui vestigio non minus cursu quam 
cubitu impresso, aversarer. (4) Verum in persequendo re- 
periendoque, ubi lepus se loco moverit, nee Caricis nec 
Creticis sunt inferiores, nisi quod celeritate cedunt. Quo- 
circa boni consulendum, si vel unum leporem hiberno 
lempore capiant : tantum ipsi spatii relinquunt ad inter- 
quiescendum , nisi forte canum tumultu perturbatus oppri- 
matur, Canes illi Segusii appellantur : quod nomen a 
gente quadam Gallica obtinent, ubi mea quidem opinione 
provenerunt principio et in pretio esse ceperunt, (5) 
At de his nihil dici poterit, quod non a Xenophonte seniore 
diclum si prius : nihil enim peculiare aut diversum ab aliis 
in indagando vel persequendo. prae se ferunt , nisi quis de 
forma eorum loqui velit, quod mihi vix opera pretium 
esse videtur; ni forte id unum dicat, eos hirsutos et aspectu 
lurpes esse, et generosissimos quosque Lurpissimos : adeo 
ut celebris cujusdam inter Gallos sententia feratur, qui men- 
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αὐτὰς τοῖς ἀνὰ τὰς ὁδοὺς πτωχεύουσι. Καὶ γὰρ φωνὴ 
αὐταῖς γοερά τε καὶ ἐλεεινή ἔστι, xal οὖχ ὡς θυμού- 
μεναι ἄρα πρὸς τὸ θηρίον ἐπιχράζουσιν ἐν τῇ ἰχνείᾳ,, 
ἄλλὰ ὡς οἰχτιζόμεναι χαὶ λιπαροῦσαι, — (s) Περὶ μὲν 
& δὴ τούτων οὐκ ἄν τις ἀναγράψαι μοι δοχεῖ ὅ τι καὶ λόγου 
ἄξιον. Αἱ δὲ ποδώχεις χύνες αἱ Κελτιχαὶ χαλοῦνται 
μὲν οὐέρτραγοι κύνες φωνῇ τῇ Κελτῶν, οὐχ ἀπὸ ἔθνους 
οὐδενὸς, καθάπερ at Κρητιχαὶ 7, Καριχαὶ 3, Λάκαιναι, 
ἀλλ᾽ ὡς τῶν Κρητιχῶν at διάπονοι ἀπὸ τοῦ φιλοπονεῖν, 
10 xal αἵ ἱταμαὶ ἀπὸ τοῦ ὀξέως, χαὶ αἵ μικταὶ ἀπ᾽ ἀμφοῖν" 
οὕτω δὴ χαὶ αὗται ἀπὸ τῆς ὠχύτητος. (ἡ Τὴν δὲ 
ἰδέαν, καλόν τι χρῆμά εἶσι, χατά τε τοὺς ὀφθαλμοὺς at 
t αὐτῶν xal χατὰ τὸ σῶμα ἅπαν χαὶ τὴν 
τρίχα καὶ τὴν χρόαν" οὕτω ταῖς τε ποιχίλαις ἐπανθεῖ 
15 τὸ ποικίλον, καὶ ὅσαις ἁπλῇ ἡ χρόα ἐστὶν, ἀποστίλθει 
xal αὕτη, xal ἐστιν ἥδιστον θέαμα ἀνδρὶ θηρευτιχῷ. 





ΚΕΦ. A. 
Περὶ σημείων, ἀφ᾽ ὧν δεῖ τὰς ταχείας τεχμαίρεσθαι κύνας, 
χαὶ τὸ ἐναντίον, 


Λέξω δὲ καὶ αὐτὸς, ἀφ᾽ οἵων τινῶν χρὴ τεχμαίρε- 

20 σῆαι τὰς ὠχείας τε xal γενναίας, xal τίσιν αὖ προσέχων 

τις τὸν νοῦν τὰς ἀγεννεῖς τε καὶ βραδείας ἀποχρίνοι 

αὐτῶν. (ἡ Πρῶτα μὲν δὴ μαχραὶ ἔστωσαν ἀπὸ χε- 

φαλῆς ἐπ᾽ οὐράν' ἕν γὰρ οὐδὲν οὕτω τεχμήριον ἐς ὦχύ- 

τητά τε καὶ γενναιότητα εὕροις ἂν ἐπιλεγόμενος ταὐτὸν 

25 ἐπὶ πάσῃ ἰδέᾳ κυνὸς, ὡς τὸ μῆχος" χαὶ τοὐναντίον, τὴν 

βραχύτητα, ἰς τὸ βραδὺ καὶ ἀγενές" ὥστε ἤδη ἔγωγε 
ἰδὼν πολλὰ ἄλλα χαχὰ ἐχούσας κύνας, ὅτι δὲ 

ἐτύγχανον, ὠχεῖαι ἦσαν καὶ θυμοειδεῖς. (9) Καὶ μὴν 

xal αἵ μείζονες, εἰ τὰ ἄλλα ὅμοιαι τύχοιεν, κατ᾽ αὐτὸ 

30 τὸ εὐφυέστεραι τῶν σμικρῶν. Φαῦλαι δὲ τῶν 

μεγάλων, ὅσαι τὰ μέλὴ ἀπαγεῖς xal ἀξύμμετροι" ὥστε 

ἂν εἶεν οὕτω γε ἔχουσαι τῶν σμικρῶν, εἶ 

τὰ ἄλλα χαχὰ ἴσα προσείη αὐταῖς. — (4) '᾿Ἔχέτωσαν δὲ 

τὰς ἐλαφρὰς xal ἀρθρώδεις" εἰ δὲ γρυπαὶ ἢ 

35 σιμαὶ εἶεν, οὗ παρὰ μέγα διοίσει τοῦτο - οὐδ᾽ εἰ τὰ ὑπὸ 

τοῖς μετώποις ἰνώδη ἔχοιεν, οὐδὲ τοῦτο i» μεγάλῳ 

τὸς πρὸ ' αἱ βαρυχέφαλοι μόνον πονηροὶ, καὶ ὅσαι 

- παχέα τὰ y καὶ μὴ ἐς ὀξὺ ἀλλὰ ἀθρόως ἀπολή- 

Ἴοντα. Καὶ αὖται οὖν εὐχέφαλοι, (5) Τὰ δὲ ὄμματα 

40 ἔστω μεγάλα, μετέωρα, καθαρὰ, λαμπρὰ, ἐχπλήτ- 

Ls iip iti νὰ μὲν τὰ mv xat 

ὑπεραστράπτοντα, οἷα παρδάλεων ἢ λεόντων ἢ λυγχῶν' 

J οτος eb μέλανα, ἐρτύχον ἀναποίτι μόνα 

τε xal γοργὰ ἰδεῖν" τρίτα δὲ τὰ χαρυπά " οὐδὲ γὰρ οὐδὲ 

45 τὰ χαροπὰ φαῦλά ἐστιν, οὐδὲ φαύλων χυνῶν ξύμθολα, 
εἰ χαὶ ταῦτα τύχοι χαθαρὰ καὶ γοργὰ ἰδεῖν 


dicis stipem per vicos mendicantibus illos comparabat : nam 
vocem flebilem miserabilemque edunt , οἱ vestigia feri non 
àcri et animoso, sed misero et quasi dolore expresso latratu 
premunt. (6) Atqui de his nemo quidem quidquam relatu 
dignum scripturus mihi videtur. Ceterum Gallici canes 
maxima pedum celeritate pollentes , Gallorum lingua ver- 
iragi vocantur; non ab aliqua gente, uti Cretici, Cariei , 
vel Laconici, sed ut inter Creticos quidam διάπονοι,, oc 
est industrii, a studio laboris et industria ; οἱ ἱταμαί, sive 
priecipites, a subita vehementia , οἱ mixti ob utroque ge- 
nero ; itidem isti a celeritáte appellantur. (7) Generosissi- 
mis àutem nihil specie visuque pulchrius est, sive oculos 
Sive corpus universum sive eliam pilum afque colorem 
spectes : ita in maculosis mira conspicitar varietas, et 
quibus simplex color est , in iis et ipse enitet , ac jueundis- 
simum venatori spectaculum praebet. 


9 — — 


CAP. IV. 
De signis, quibus canes veloces dignoscendi et e contra. 


Celerum et ego dicam quibus signis veloces et generosi 
eanes dignoscendi; lum quorum observatione degeneres 
lardique discernantur. (2) Primum igitur longi sint a capite 
δὲ caudam; neque enim ullum aliud velocitatis et generosi- 
fatis signum ceque certum in or;pi canum genere reperiri 
potest atque longitudo : ut vice versa brevitas tarditatem 
et degenerem animum arguit. Equidem canes vidi quibus 
plurima inerant vitia; verum quod longo essent corpore, 
veloces erant et animi pleni. (3) Atque majores, ubi ce- 
lera paría sint, ab solam magnitudinem minoribus pre- 
Slant. Ceterum inlér magnos canes vitiosi sunt, qui 
membra male compacta et incongrna inter se habent : iique 
multo deteriores sunt parvis , si cetera vitia paria iis adsint. 
(4) Capita habeant levía et nervosa : sed adunci an simi 
fuerint parum interest; nec id. magni faciendum , si fibre 
sub vultu emineant : ii dumtaxat mali sunt , quibus caput 
ponderosum est, et nares obese atque illa: non in acumen 
desinentes, sed obtusse, Atque baee quidem capitis species 
oplima. (5) Oculi autem magni sint, clari, puri, lucidi 
el qui intuentis aciem praestringant ; ac. potissimi quidem 
sunt ignei , quique fulguris instar, ut pardorum, leonum 
vel Iyncum oculi, coruscant. Proximi sunt nigri, si quidem. 
aperti fuerint visuque torvi : tertio deinde Ioco sequuntur 
casi ; nam nec czesii oculi mali sunt, nec malorum canum. 
indicia, modo et ipsi purique torvique aspeclu fue- 
rint. 


-- APPTAMOY &YNHFETIAROT E. 
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CAP. V. 
Deauors cme tque Mefuemko 0 
Cam 4 geecacem esuas! esum gzuicum $e pedet 
mmiizme atque mt wea εἰ χαινλανεξσ ταῖν ^t acsmeens βάν, 
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aesertafur, coryusque εἰστουτῖ ποδί - et nejeuntem 
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à | ab en discit et docui πῆξιν tempecis ἴαδετταδιν Wi- 


deat, libere zubt quasi c:butams , εἰ Leiabumdus mimt2- 
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aüest,umm« gno ἀπὰς aller pede cuefzncems, ed queque 
shuquud cibi trademdum cmeect : tmm vecihs mimedmm 
ex, ufvi credam me abum wmquum viisee voralrem -—— 
ei quacumegme τε mdem, voce uemdscir (σὺ Qummeqme 
tomes adhoc facro sabémde Cemus est, d quis 
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Σχέλη δὲ εἰ μὲν τὰ ὀπίσθια ἔχοι μείζω τῶν ἔμπροσθεν, 
τὰ ὄρθια ἂν μεταθέοι ἄμεινον" εἰ δὲ τὰ ἔμπροσθεν τῶν 
ὀπισθίων, τὰ κατάντη" εἰ δ' ἴσα εἴη ἄμφω, τὰ πεδία. 
᾿Επεὶ δὲ χαλεπώτερον ἐν ὀρθίῳ μὴ ἡττηθῆναι λαγὼ, 
5 ὅτι καὶ ὁ λαγὼς τὰ ὄρθια θεῖ ἄμεινον, ἐκεῖναι δοχοῦσι 
νενναιότεραι αἵ χύνες, ὅσαι τὰ ὄπισθεν μείζονα ἔχουσι 
τῶν ἔμπροσθεν" πόδες δὲ οἱ περιφερεῖς καὶ στεῤῥοὶ 


κράτιστοι. 





κεφ. G. 
Περὶ χρωμάτων, καὶ, ὡς ἂν ἔχωσι ταῦτα, ὅτι ἀδιάφορον. 
τὸ — Tà δὲ χρώματα οὐδὲν διοίσει ὁποῖα ἂν ἔχωσιν, οὐδ᾽ 
εἰ παντελῶς εἶεν μέλαιναι ἢ πυῤῥαὶ ἢ λευχκαί" καὶ οὐδὲ 
τὸ ἁπλοῦν χρὴ ὑποπτεύειν τῆς χρύας ὡς θηριῶδες" ἀλλὰ 
τὰ ὄντα ἔστω στιλπνὰ xal καθαρά" xal ἥ θρὶξ, εἴτε 
οὖν τοῦ δασέος γένους, εἴτε τοῦ ψιλοῦ τύχοιεν οἱ χύνες, 
15 λεπτὴ ἔστω καὶ πυχνὴ καὶ μαλθαχή. (2) Κράτιστοι 
δὲ ἄῤῥενες μὲν, ὅσοι μεγάλοι τε χαὶ εὐπαγεῖς ὄντες, 
ὑπὸ ὑγρότητος θηλείαις ἐοίκασι" θήλειαι δὲ, ὅσαι διὰ 
τὸ γενναῖον xal μυῶδες τοῦ σώματος ἄῤῥεσι, (1) Τοῦ 
μὲν δὴ σώματος ταῦτά τις ἂν δοχεῖ μοι ἐπισχοπῶν δὴ 
20 ἀποχρῶντα τεχμήρια ποιεῖσθαι εἷς γενναιότητα, xa τὰ 
ἐναντία τοῦ ἐν αντίυυ. 


-“τὖν--.- 
κεφ. Z. 


“Περὶ τῆς γνώμης τῶν χυνῶν, ὁποῖα ταύτης τὰ σημεῖα. 


Οὐ μείονα δὲ καὶ ἡ γνώμηι τῶν κυνῶν ἐς ἑκάτερα 
τεχμηριοῦσθαι παρέξει τῷ ὡς χρὴ ὁρῶντι. Αὐτίκα 
5 ὅσαι σχυθρωπαὶ χύνες πρὸς ἅπαντας, οὗ γενναῖαι, εἰ 
B ἔστιν ἂς εὕροις [ἂν) πρὸς μὲν τοὺς ἀγνῶτας χαλεπὰς, 
τῷ δὲ ἀνατρέφοντι προσφιλεῖς, καὶ τοῦτο ἀγαθὸν 
μᾶλλον ἢ χαχόν. (s) Ἤδη ϑὲ ἔγνων κύνα, ἥτις οἴχοι 
μὲν κατηφὴς ἦν, καὶ οὐδενὶ τῶν πλησιαζόντων ἔχαιρεν" 
30 ἐπὶ θήραν δὲ ἐξαγομένη -dtrac ied pesce, 
circo gal Sail xat οὐυσα διεδήλου, 
ὅτι ἀνιᾶται οἴχοι μένουσα. Καὶ τοῦτο ἀγαθόν. (5) 


δειλοὶ καὶ ἔκφρονες, οὕτω δὲ χαὶ al χύνες αἵ τοιαῦται 
οὕποτε ἂν εἶεν γενναῖαι. (ε) Κακαὶ δὲ καὶ ὅσαι λυ- 
4o θεῖσαι τοῦ δεσμοῦ ἐν χωρίῳ οὐχ ἐπανίασιν ἐπὶ τὸν 
ἄγοντα καλούμεναι, ἀλλ᾽ ἀποσχιρτῶσι" καὶ ἦν μὲν 
πράως μεταχαλῇς, καταφρονοῦσιν' ἣν δὲ σὺν ἀπειλῇ, 


πὴν χύνα καὶ μοῦσαν ἐπανιέναι ἐπὶ τὸν 
ποτα pep o apre ede qi 
οἵα τε ὑπακούειν, el ἤδη, ἐθέλει" ἔτι δὲ, εἰ μὴ λαμβά- 
γοιτο, πάλιν αὖ ἀποσχιρτάτω,, καὶ πάλιν ἐπανίτω, 


(10) Si erura posteriora anterioribus longiora habeat, melius 
acelivia percurret; sin anteriora posterioribus , melius de- 
clivia; si utrimque rmqualia fuerint, melius planitiem. 
Verum quum difficilius sit in loco acclivi a lepore non su- 
perari , eo quod lepus longe melius per acclivia currit, illi 
mihi canes prewstanliores esse videntur, quibus posteriora 
erura longiora sunt anterioribus, Pedes autem rotundi et 
lirmi , omnium optimi. 





CAP. VI. 
De celoribus : nec referre qualescumque habeant. 

Colores quoscumque tandem abtineant, parum refer! , 
etiam si omnino nigri aut rnfi vel albi fuerint. Nec sin- 
plicem colorem ut feritatis signum suspectum habeas : sed. 
quicumque demum fuerit color, nitidus purusque esto. 
Pilus autem canibus , sive hirsuti generis fuerint , sive pla- 
bri, tenuis, densus et mollis sit, (2) Omnium vero prae- 
stantissimi sunt masculi, qui in magno et bene compacto 
corporis habitu flexibili quadam mollitie feminis similes vi- 
dentur : femina: aulem , quie generoso animo et toroso cor- 
pore masculos zequant. (3) Atque baec quidem corporis. 
signa εἴ quis observet, meo judicio satis superque ex iis 
animi pristantiam , ex contrariis autem contraria colligere 
poteriL. 


De ingenio canum ejusque signis. 

Neque minus ex indole canum ín utramque partem. μὸν 
lerit conjectare, quisquis reete eam inspexerit : nam qui 
promiscue in omnes sciunt , degeneres sunt : si quos acres 
et vehementiores erga ignotos, erga nutricium blandos de- 
prehenderis, id quoque bonum potius quam malum signum. 
(2) 1pse tamen eanem novi, domi quidem tristem nec ulli 
adblandientem, qui ad venandum eductus maxima gestiebat 
alacritate, atque omnes blandissime adulando se invitum 
domi delitescere testabatur. Et hoc quidem bonum est. 
(3) Sed omnium praestantissimi sunt, quibus plurimum 
adest humanitatis, οἱ quibus nullius hominis conspectus 
novus atque insolens accidit. ΑἹ illi qni. homines metuunt. 
οἱ strepitu terrentur et tumultus excilapt ef sepius nulla 
de causa commoventur, bruti sunt parumque animosi : 
nám ut homines timidi degeneri sunt animo, ita hujusmodi 
canes nequaquam suntanimosi. (4)Mali quoqne sunt qui 
vinculo soluto in aperto campo vocati non revertuntur ad 
ductorem , sed resiliunt ; et. qui blande revocantis vocem 
contemnunt , minitantem vero prae metu accedere non au- 
dent. (5) Sed canem libere vagantem ex cursu ad. vena- 
torem etiam non vocantem reverti oportet , ut ostendat sibi 
non deesse animum obtemperandi : el si venator non 
comprebendat, tum. rzrsum curriculo abeat , rursumque 


εἴ 
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(o) Πεπαιδευμέναι δὲ, ὅσαι φθεγξαμένου τοῦ χυναγωγοῦ 
ὑποχαταχλίνονται, μὴ ὑπὸ δέους, ἀλλὰ φιλοφρονούμεναι 
τὸν τροφέα καὶ τιμῶσαι, καθάπερ οἱ προσχυνοῦντες 
Μέγαν Βασιλέα * οὐδὲ τὸ ἴστασθαι δὲ ἐν πεδίῳ λυθεῖσαν 
5 χύνα ἀγαθὸν, εἰ μὴ πρεσδυτέρα τύχοι" ὄκνον γὰρ ση- 
μαίνει. (ἡ Ταῖς δὲ γενναιοτάταις χαὶ ἐπισχύνιον 
πρόσεστι, xal σοβαραὶ φαίνονται, καὶ τὸ βάδισμα 
χοῦφον καὶ πυκνὸν xal ἀδρόν. καΐ μεταδάλλουσι τὰς 
πλευρὰς, καὶ τὸν τράχηλον ἀνατείνουσι, χαθάπερ οἵ 
τὸ ἵπποι, ἐπειδὰν λαμπρύνωσιν. 





κὲφ. H'. 
Ἱερὶ τοῦ, πῶς διαγνωστέον ἀπὸ τοῦ ἐσθέειν τὴν ποιότητα 
τῶν χυνῶν. 


᾿Ἐσθίουσι δὲ αἱ μὲν λάδρως, at δὲ κοσμίως καὶ τὸ 
χόσμιον γενναιότερον τοῦ ἀχόσμου. (5) ᾿Αγαθαὶ 23, 
15 ὅσαι μὴ χακόσιτοι e ἀλλ' ἄρτῳ 3) μάζη χαίρουσι" χρά- 
τιστον γὰρ χυσὶ τοῦτο σιτίον᾽ xal οὐ δέος, μὴ ὕπερεμ.- 
᾿πλησθεῖεν ὑπ᾽ αὐτοῦ. Ἄμεινον δὲ el xal ξηρᾷ τῇ τροφῇ 
χαίροιεν' εἰ δὲ καὶ ὕδατι καταδρέχοις, xxl τούτῳ χαί- 
gov, ob χαχόν. (s) Καμούση δὲ ἐμδάλλειν ἢ ὕδωρ 
30 ἀπὸ χρέως λιπαροῦ, ἢ βοὸς ἦπαρ ἐν σποδιᾷ θερμῇ 
φρύξαντα,, ἔπειτα τρίψαντα καθάπερ ἄλφιτα ἐπιπάτ- 
τειν. () Καὶ ταῖς γε σχυλακευομέναις ἀγαθὸν τοῦτο 
ἐς τὸ πῆξαι τὰ μέλη, ἐπειδὰν ἀποπαύσωνται τοῦ γά- 
λακτος" τὸ γάλα δὲ σχυλαχεῦσαι κράτιστον ἐς ἔννατον 
3» μῆνα xal - χαὶ χαμούση δὲ καὶ μαλαχιζο- 
μένη ἀγαθὸν xxl πόμα xal σιτίον’ ἀγαθὸν δὲ xai ἡ 
ἀσιτία καμνούσῃ,. 


——— 


ΚΕΦ, Θ΄. 
Περὶ τοῦ, μετὰ τίνων xad πῶς κοιταστέον τὰς χύνας. 


Οὐδὲν δὲ οἷον εὐνὴ μαλθαχὴ καὶ ἀλεεινή " χρατίστη 

au δὲ 4 μετ᾽ ἀνθρώπου, ὅτι καὶ φιλάνθρωποι ἀποτελοῦνται, 
καὶ τῷ χρωτὶ τῷ ἀνθρωπίνῳ χαίρουσι, καὶ φιλοῦσιν οὖ 
μεῖον τὸν συγκαθεύδοντα ἢ τὸν τρέφοντα. Καὶ τῶν λυ- 
πούντων τὴν χύνα τις αἰσθάνοιτο, ὡς διψώση τε ἐν 
νυχτὶ ἐπιχουρῆσαι, xal ἐπειγομένῃ ὑπὸ τοῦ τῶν ἄναγ- 

ab καίων’ γνοίη δ᾽ ἂν χαὶ ὅπως ἀνεπαύσατο. Εἰ γὰρ 
ἀγρυπνήσειεν, ἐξάγειν ἐπὶ θήραν οὐχ ἀσφαλὲς, οὐδ᾽ εἰ 
ἐπιστάξειε θαμινὰ ἐν τῷ ὕπνῳ, οὐδ᾽ εἴ τι ἀπεμέσειε 
τῶν σιτίων" ταῦτα δὲ γνοίη ἂν ὁ συναναπαυόμενος. 
(a) Καχίστη δὲ χοίτη κυνῶν μετὰ χυνῶν' πολὺ πλέον, 

4 εἰ χαὶ ἐπιψαύουσαι ἀλλήλων ἀναπαύοιντο" ὡς ἄνθρω- 
moc μὲν συγχαθεύδων χυσὶν ἀφαιροῖτο χρωτὸς τὸ ἄνια- 
ρόν' κύνες δὲ ἐν τῷ αὐτῷ ἀναπαυόμεναι, ὅ τι περ 
πονηρὸν τοῦ χρωτὸς, τῷ πλησιάζειν τε xal ἐκθερμαίνειν 
ἐπάξουσιν' ὥστε ψώρας ἐμπίπλασθαι τὸ πολὺ, ὅπότε 
35 ἐν ταὐτῷ ἀναπαύωνται. (1) Τούτου δὲ τὸ αἴτιον xal 4 


APPIANOY ΚΥΝΗΓΈΤΙΚΟΣ, H. Θ. 


redeat. (6) Hli vero bene edocti sunt, qui ad venatoris 
vocem non metu , sed pra amore atque honore πα γί οἷ! sui 
sc snbmittunt , instar illorum qui Magnum Regem adorant. 
Neque id bonum est. canem vinculo exsolutum in campo 
quielum — sistere, nisi senio fuerit confeetus : id enim 
ignaviam ostendit, (7) Ceterum generosis canibus hispidum 
supercilium est vultuque terribili apparent : incessus quo- 
que levis et creber et mollis; quin et transversis incedunt 
lateribus , et cervicem ut equi luxuriantes altius. erigunt. 





CAP. VIIH. 
Quomodo ex comeslione qnalilas canom dignoseenda, 


Canum alii avide vorant, alii modeste comedunt : sed 
modestia generosiorem canem arguit quam aviditas. (2) 
Sunt et illi boni qui malis spurcisque cibis abstinent et pane 
el maza gaudent : nam hic cibus omnium maxime canibus 
conducit, nec metuendum ne nimium illo se ingurgitent. 
Optimumautem signum est, si cibo sicco delectentur ; neque 
id malum, si aqua perfusa gaudeant. (3) Cani agrotanti 
jus carnis pingnioris exhibendum , vel jecur bubulum sub 
cinere calido tostum , tritumque farinie instar aque insper- 
gatur. (4) Idem quoque catulis inprimis prodest ad corro- 
borandos artus, ubi ἃ lacte depellunlur. Sed lac catulis 
enutriendis omnium optimum est in nonum usque mensem 
et amplius ; zegrotis quoque et infirmioribus in potu ac cibo 
exhibitum prodest ; conducit zegrotis etiam jejunium. 


——— 


CAP. IX. 
Cum qnibus et quomodo canes cubare debeant. 


Sed nihil zeque juvat atque stratum molle et calidum. 
Optimum tamen si cum homine cubent, quod et huma- 
niores evadant, et hominum cute gaudeant : nec minus 
ament eum quocum cüubent quam qui cibum priebet ; sen- 
tiet quoque si male habeant, ut sitienti noctu potum 
priebeat, et si quid necessarium desit, curam gerat : sclet 
eliam quomodo requiescant ; nam si noctem exegerint in- 
somnem , non tutum est eos venatum educere : nec sí (re- 
quenter inter dormiendum excitentur, vel si quid ciborum 
evomuerint : que omnia faeile sciri poterunt , si quis cum 
iis cubet. (2) Pessimum id est sí canes cum canibus cubent : 
at multo pejus, si inter cubandum se invicem contingant ; nam 
ubi homo cum canibus cubat , tollit vitia cutis : sed quam 
canes simul cubant, quibuscumque tandem cutis vitiis 
mutuo contactu et calore se inliciunt , adeo ut scable ferme 
semper referti sint, ubi in eodem loco cubant, (3) Rei 
argumentum vel fcetor est , quem grave alque acrem sen- 
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ὀδμὴ, ἐπειδὰν εἰσέλθης, οὗ κύνες πολλαὶ ἀναπαύονται" | ies, si locum aliquem ingrediaris , ubi multi canes simul 


οὕτως χαλεπή τέ ἔστι χαὶ δριμεῖα. 





ΚΕΦ. 1΄. 


quiescunt. 


— ——Ma— 


CAP. X. 


Ὅτι ἡ τρίψις τοῖς κυσὶν ὠφέλιμος, καὶ πῶς δεῖ ταῦτας, Frictionem canibus prodesse, et quomodo institul. debeal. 
ἀποτρίδειν. 


& Μέγα δὲ ὄφελος χυνὶ xal τρίψις τοῦ σώματος παντὸς, 
οὗ μεῖον ἢ ἵππῳ' τά τε γὰρ μέλη πῆξαι χαὶ ῥῶσαι 
apii, καὶ τὴν τρίχα μαλθαχὴν ἐργάζεται καὶ τὴν 

ιν στιλπνὴν, xai τοῦ χρωτὸς ἀποχαθαίρει ὅ τι περ 
. (2) Τρίδειν δὲ τὰ νῶτα καὶ τὴν ὀσφὺν 

10 τῇ δεξιᾷ, ὑποθέντα τὴν ἀριστερὰν τῇ λαγόνι, ὡς μὴ 
ἐπιθλιθομένην ἄνωθεν τὴν κύνα ὀχλάζουσαν χαχο- 
παθεῖν. (3) Τὰς δὲ πλευρὰς ἑκατέρᾳ τῇ χειρὶ, καὶ 
τοὺς γλουτοὺς μέχρις ἄκρων ποδῶν, καὶ ὠμοπλάτας 
ὥσαύτως. (4) ᾿Επεὶ δ᾽ ἂν ἱκανῶς φαίνωνται ἔχειν, 

15 ἐπαίρειν τῆς οὐρᾶς λαθύμενον, καὶ ἀνατείναντα ἀφιέναι" 
ἢ δὲ διασείσεταί τε ἀφεθεῖσα, καὶ δήλη ἔσται, ὅτι 
ἠγάπησε τὸ πραχθέν. 





ΚΕΦ. ΙΔ΄. 

“Ὅτι ἄμεινον δεδέσθαι τὰς χύνας, ἢ λελυμένας εἶναι. 
Δεδέσθαι δὲ χύνα γενναίαν δι᾽ ἡμέρας͵ ὥσπερ τι 
20 ἄλλο, ἀγαθόν" εἰ δὲ μὴ, ἀναγώγους ἀποτελεῖσθαι ἀνάγ- 
x1* xal εἴ ποτε ἄρα δεσμοῦ δεηθεῖεν, ἀσχάλλουσι, καὶ 
χλαυθμυρίζονται, καὶ ἀπεσθίουσι τοὺς ἱμάντας * ὥστε 
σιδήρου δεῖν ἐπ᾽ αὐταῖς, χαθάπερ ἐπὶ ἀνθρώποις τοῖς 
(2) Καὶ ἐσθίειν δὲ ἀνάγκη λελυμένην 
35 κύνα πᾶν τὸ ἐμπεσόν" καὶ τὸ ἀκμαῖον τοῦ δρόμου ἄφαι- 


ρεῖται αὐτῶν ὁ Ov ἡμέρας περίπατος * ἀλλὰ χρὴ τετα- 
ἡμένα μὲν περιπατεῖν, τὸ πολὺ δὲ ἀναπαύεσθαι.᾿ 


——— 


ΚΕΦ. IB'. 


Περὶ τοῦ, imi πόσον τῆς ἡμέρας προαχτέον τὰς κύνας wal 
πόσας, καὶ ποίας ἐν ταὐτῷ λυτέαν, 
30 Προάγειν δὲ τὰς κύνας τοὐλάχιστον τετράκις (ἐπὶ) 
τῇ ἡμέρα ἐς ὁμαλὸν χωρίον καὶ χαθαρόν'" ἐνταῦθα 
τοῦ δεσμοῦ, τῶν τε ἕνεχα, xal ἐς 
τὸ ἀποσχιρτᾶν χαὶ διαθεῖν, (ἡ Εἰ δὲ ἀργοῦσαι ἀπὸ 
θήρας τύχοιεν, xui πλεονάχις ταὐτὸ τοῦτο δρᾶν" καὶ 
8» δύο ἐπὶ δυοῖν ἐν τῷ αὐτῷ, ὥστε ἁμιλλωμένας xod παι- 
ζούσας ὁμοῦ μὲν εὐφραίνεσθαι, ὁμοῦ δὲ γυμνάζεσῦαι, 
(3) Πολλὰς δὲ μὴ λύειν ἐν ταὐτῷ " ἐμπίπτουσα: γὰρ 
ἀλλήλαις ἔστιν ὅτε μεγάλα xac ἐργάζονται. (4) ᾿Αλλὰ 
μηδὲ σκληρὰν χύνα καὶ πεπηγυῖαν ἅμα τῇ σχυλαχευο- 
ao z λυέτω" βαρεῖα γὰρ αὕτη καὶ ἀνιαρὰ συμφέρε- 
Gat: xai διώχουσά τε αἵρεῖ, καὶ ἀποφεύγουσα dro- 
λείπει εὐμαρῶς" ὥστε ἀθυμεῖν ἀνάγκη τὸ σχυλάχιον 
ἐν ἑχατέρῳ μεῖον φερόμενον. — (5) ᾿Αλλὰ μηδὲ ὅσαι 


Multum quoque canibus frictio totius corporis prodest , 
non minus quam equo : utilis est enim ad confirmandos et 
corroborandos artus ; tum pilum mollem cutemque niti- 
dam reddit, atque omnia ejus vitia expurgat. (2) Perlri- 
candum autem dorsum οἱ lumbi manu dextra , sinistra in- 
terim ventri supposita : ne pressus desuper canis labantibus 
genubus aliquid mali patiatur, (3) Latera autem et clunes 
utraque manu ad extremos pedes perducendi ; eodem modo. 
el scapulie, (4) Ubi salis superque perfrictus videbitur, 
apprehensa cauda tollendus, eaque extensa dimittendus : 
at ille dimissus concutiet corpus et aperte se ea re delecta- 
tum ostendet... 


— —————— p 
CAP. XI. 
Pristare vinetos potius canes esse quam solutos. 


Inprimis autem conducit camem generosum interdiu vin- 
ctum esse : sin minus, necessum est eos feros indomitosque 
evadere; et si quando vinculis alligenlur , (um aegre ferentes 
ululant , et numellas corrodunt , adeo ut ferreis vinculis it 
proborum hominum instar coercendi sint, (2) Tum canem 
solutum omni cibo promiscue vesci necessum est ; et diem 
totum obambulanti currendi vigor perit : sed moderata qui- 
dem ambulatio illis permittenda , ut plurimum tamen quie- 
scant. 


————ÀÀ— 
CAP. XII. 


Quoties producendi eanes singulis diebus , et quot qualesque 
simul solvendl. 

Singulis autem diebcs quater ut minimum in locum pla- 
num líberumque producendi sunt; et vinculo exsolati ibi- 
dem dimittendi, quum ad necessitatem nature, tum ut 
sallu cucsuque se recreent. (4) Si pigriores post venatio- 
nem fuerint, sepius id faciendum; et bini ae bini simul 
educendi, ut mutuo certamine atque lusu simul sese et 
oblectent οἱ exerceant, (3) Plures una eademque vice ne. 
solvas; saepius enirn in se invicem irruentes plurimum damn: 
inferunt. (4) Nec robustum οἱ confirmato zetatis canem 
una eum ealulo emiltas : gravis enim nec sine noxa ejus 
concursus : nam ubi insequitur, facile praecedentem occu- 
pat, et dum fugit, nullo negotio insequentem a tergo re- 

| linquit; adeo ut eatulo necessario excidat animus, quuin 
! utrobique minus valeak. (5) Sed nec infensi sibi invicem 
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διεχθρεύουσιν ἀλλήλαις, undi ταύτας λύειν ὁμοῦ, ὡς 


μὴ λυμαίνοιντο ἀλλήλας" εἰσὶ γάρ τοι χύνες ἐχθραὶ | 


ἀλλήλαις, καὶ ἄλλαι φίλαι, χαθάπερ ἄνθρωποι, χαὶ 
μάλιστα δὴ οἵ τε ἄῤῥενες τοῖς ἄῤῥεσι. xal αἵ θήλειαι 

5 ταῖς θηλείαις, τὸ πολὺ ὑπὸ φθόνου * xal οὐδὲ τούτων 
ἀμελῶς χρὴ ἔχειν, 





ΚΕΦ. IT". 
Περὶ τοῦ, ποσάκις δεῖ ἐν χειμῶνι ἢ θέρει σιτεῖαθαι τὰς χύνας, 
Καὶ δὴ χειμῶνος μὲν ὦ ᾳ ἅπαξ σιτεῖσθαι τὰς χύνας 
δλίγον πρὸ ἧς ἑσπέρας" ἥ τε γὰρ ἡμέρα βραχεῖα, καὶ 
10 χρὴ γεγυμνάσθαι αὑτὰς, ὥστε, εἰ δέοι πόῤῥω τῆς ἡμέρας 
διαπονεῖσθαι ἐν θήρᾳ, τοῦ λιμοῦ ἀνέχεσθαι, (2) Θέ- 
ρους δὲ ἀγαθὸν xal ἄρτου ὀλίγον δοῦναι ἐμφαγεῖν, ὡς 
μὴ ἀποχναίεσθαι ὑπὸ μήκους" xal γὰρ, εἰ διψήσειαν, 
ἀλυπότερον ἂν πίνοιεν ἐμφαγοῦσαι. — El δὲ xal στέαρ 
τὸ ταριχευόμενον χαθείης τῆς xuvàc, ἀγαθὸν xxi τοῦτο. 
(2) Εἰ δὲ μέγα τὸ καῦμα ἐπιφλέγοι, ᾧὸν ἐμιδαλόντα εἰς 
τὴν χεῖρα, καὶ ἀνατείνοντα τῆς χυνὸς τὸ στόμα χαθιέ-- 
wat, ὡς ἀθρόον χαταπιεῖν' xal τοῦτο σιτίον τε ἰχανὸν 
ἔσται αὐτῇ, χαὶ ἀναψύξει τὸ ἄσῦμα, καὶ ἀναπαύσει τὸ 
0 δίψος. 





ΚΕΦ. IA. 
Περὶ τοῦ, ποίῳ χρόνῳ ἐξακτέον τὰς κύνας ἐπὶ θήραν. 
Ἐξάγειν δὲ ἐπὶ θήραν ἦρος μὲν καὶ φθινοπώρον θα- 


uvis d. ται at t αὗται ταῖς xuciv* 
(2) θέρους δὲ ὀλιγάκις, καὶ τὸ πολὺ διαλείποντα, cl 
80 πνῖγος εἴη" οὗ γὰρ ἀνέχονται χαύματος αἵ χύνες, ἀλλὰ 
πολλαὶ ἤδη διώξασαι ἀνὰ χράτος, ἀπεπνίγησαν ὑπὸ 
ποῦ ἄσθματος, (5) ᾿'Γούτου δὴ ἕνεκα φέρειν χρὴ ὠὰ τὸν 
χυνηγέτην, ὥστε, εἰ ὑπερασθμαίνοι ἡ κύων, καθιέναι 
ἃθρόα" οὗ γάρ ἐστιν ὅ τι μᾶλλον ἀναψύχει τε αὐταῖς 
30 τὸ χαῦμα, xul τὸ ἄσθμα ἀναπαύει. (ι) Εἰ δὲ πίοι 
ὑπερασθμαίνουσα, xal τοῦτο οὐχ ἀσφαλές. 
Τούτων δὴ Évexa χρὴ φυλάττεσθαι ἐν καύματι ἐξάγειν. 
(o) Καὶ χειμῶνος δὲ μὴ ἐξάγειν, εἰ τὸ χρύος τύχοι χα- 
λεπὸν, xxl πολὺ δὴ μάλιστα, εἰ πεπηγυῖα ἡ γῆ τύχοι" 
36 ἀποχαΐονται γὰρ ἐν τῷ al χύνες, χαὶ τοὺς 
ὄνυχάς ἐστιν ad ἀπολλύουσι,, καὶ τὰ νέρθεν τῶν ποδῶν 
αὐταῖς ῥήγνυνται, (o) Εἰ δὲ εὐψυχότεραι εἶεν, xal 
θραύοιεν ἂν περὶ τῷ τὰ ὀστᾷ τῶν ποδῶν, 
ἀφειδῶς θέουσαι' ὃ δὲ λαγὼς χκοῦφός τέ ἐστι, καὶ δασεῖς 
a0 ἔχει τοὺς πόδας xai μαλθαχοὺς, ὥστε ἀλύπως θεῖν ἐν 
τῷ πάγῳ. 


m 
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simul &olvendi, ne malo 86 vicissim afficiant : nam canes 
quoque mutuas inimicitias et amicitias exercent , sicuti ho- 
mines, praesertim maseuli enm masculis et feminae eum fe- 
minis; quod invidia plerumque laborent; neque id susque 
deque habendum, 


————— —À 


CAP. XIII. 

Quoties hieme vel irstate canibus priebendus sit cibus, 

Hiberno tempore semel canibus cibus praebeatur, idque 
paullo ante vesperam ; nam et dies contractior est , et exerci- 
lio assuefaciendi sunt, ut si per diem fere integrum venationi 
foret incumbendum , famem perferre valeant. — (2) JEstate 
praestat iis nonnihil panis praeberi, ne diei longitudine se- 
gniores fiant ; tum si sitiant , minori cum damno post sum- 
ptum cibum bibunt ; sed et illud bonum est , sí adipem sale 
conditum cam immittas. (3) Verum ubi intensior aestus 
fuerit, praestat ovum manu capere, et diducto canis rictu 
ita immittere, ut una vice deglutiat; quod et in victum illi 
sufficiet et halitum refrigerablt et sitim restinguet. 





CAP. XIV. 
Quo tempore canes ad venationem educendi. 


Ad venationem frequentius producendi sunt vere et au« 
ctumno: quie anni tempestates canibusomnium sunt tutissi- 


"mie τ (2) rarius autem aestate , et satis magno temporis spa- 


tio interposito , si aestus fuerit : nam canes nullo modo sunt 
ferendo calori, sed multi dum intentissimis viribus feram 
persequuntur, suppressa respiratione suffocantur, (3) Quam 
ob causam venator ova secum deferat , ut si forte respirandi 
difficultas cani oboriatur, solida immittat : nihil enim ceque 
nimium zstum in canibus re(rigerando exstinguit, et respi- 
randi difficultatem sedat. (4) Neque id periculo caret , si 
dum respiratio ditficilior trahitur, nimís avide bibanL. Qua- 
propter cavendum ne nimio calore educantur, (ὃ) Nec 
hiberno tempore producendi , si frigus vehementius fuerit, 
multo autem maxime , si terra fuerit congelata : nam mem- 
bra canibus in glacie aduruntur; nonnulis quoque ungues 
pereunt , et pedum plantae ledontur. (6) Quodsi animi ve- 
hementiores sint , nimio cursu ipsa quoque pedum ossa gla- 
eie vulnerantur ; sed lepus et levis est et pedes villosos mol- 
lesque habet , ut sine ulla noxa per glaciem currat, 
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ΚΕΦ. IE. 
Περὶ διαστήματος, ἀφ' ὅτου δεῖ τῷ λαγῷ ἐπιλύειν τὰς χύνας, 
χαὶ πόσας ταύτας. 


Χρὴ δὲ, ὅστις κύνας ἀγαθὰς ἔχει, μήτε ἐγγύθεν ἐπι- 
λύειν τῷ λαγῶ, μήτε πλείους δυοῖν" καὶ γὰρ, εἰ πάνυ 


b ὥχὺς τύχοι xal πολλὰς πολλάχις κύνας διαπεφευγὼς, 
ἀλλά γε ἐξ εὐνῆς ἀνιστάμενον, καὶ ξὺν βοῇ καὶ χυνῶν 


ἐπιχειμένων ἐςπλαγῆναι ἀνάγχη,, καὶ πατάσσειν αὐτῷ 
τὴν καρδίαν. Καὶ ἐν τούτῳ πολλάκις γενναῖοι λαγωοὶ 
ἀχλεῶς ἀπώλοντο, μηδὲν μήτε δράσαντες μήτε ἐπι- 

τὸ δειξάμενοι μνήμης ἄξιον. (2) "Ev δὲ ὑπεχφυγεῖν ἀπὸ 
τῆς εὐνῆς, xal ἀναθαῤῥῆσαι. Ὁ δὲ, εἰ τύχοι δρομι- 
xhc, ἐπαρεῖ εὐθὺς τὰ ὦτα, xal μεγάλα ἀπὸ τῆς εὐνῆς 
πηδήσεται" οἵ δὲ χαὶ διαῤῥίψαντες τὰ μέλη, καθάπερ 
οἱ σκιρτῶντες, τότε ἀπευθυνοῦσι τὸν δρόμον. Καὶ τότε 

15 ἄρα ἐστὶ τὸ θέαμα ἄξιον τῶν πόνων, ὅσους ἐπὶ ταῖς χυσὶ 
πονεῖν ἀνάγχη. 





ΚΕΦ, IG'. 
Περὶ λαγωῶν, καὶ τίς ἡ τούτων ἀρετῆ. 


Κράτιστοι δὲ τῶν λαγωῶν οἵ ἐν τοῖς περιφανέσι xat 
e mers dd. sire. ip 
30 σφᾶς; προχαλοῦνται, ἐ 
δοκεῖν, τὰς κύνας. (2) Οἱ δὲ αὐτοὶ οὗτοι, ἐπειδὰν 
διώχωνται, οὐχ ἐπὶ τὰς νάπας φεύγουσιν, οὐδὲ ἐπὶ τὰ 
ἄλση, εἶ χαὶ πάνυ πλησίον τύχοι ὄντα, ὥστε εὐμαρῶς 
ἀφελέσθαι αὑτοὺς τοῦ χινδύνου " ἀλλὰ ἐς τὰ πεδία βιά- 
25 ζονται, ἐρίζοντες πρὸς τὰς χύνας, xat, εἰ μὲν βραβεῖαι 
πύνες ἕποιντο αὐτοῖς, τοσοῦτον ὅσον διώχονται, θέουσιν" 
εἰ δὲ ὠχεϊαι, ὅση δύναμις. (8) Πολλάκις δὲ ἤδη ἐς τὰ 
"πεδία ἐχτραπέντες, εἰ αἴσθοιντο ἐφομαρτοῦσαν xóva 
ἀγαθὴν, ὡς ἐπισχιάζεσθαι ὑπ᾽ αὐτῆς, θαμινὰ ἐν τοῖς 
“ὦ ἐξελιγμοῖς διαῤῥίψαντες αὐτὴν, οἵδε τρέπονται αὖ ἐπὶ 
τὰς νάπας, ἢ εἴ που κατάϑδυσιν γιγνώσχοιεν. (4) Καὶ 
τοῦτο τεκμήριον ποιητέον, ὅτι ἐχράτησεν f χύων τοῦ 
λαγῶ“ οὗ γάρ τοι ἐπὶ τῷ ἁλῶναι τὸ θηρίον ἐξάγουσι 
τὰς xóvac, ἀλλὰ ἐς ἀγῶνα δρόμου xo ἅμιλλαν οἵ γε 
35 τῇ ἀληθεία χυνηγετικοί" χαὶ ἀγαπῶσιν εἴ ἐπιτύχοι 6 
λαγὼς τοῦ διασώσοντος, (0) Καὶ καταφυγόντα ἐς 
ἄχάνθας ἔστιν ὅτε δλίγας οἵδε xa ἰδόντες ἐπτηχότα καὶ 
7 ἀναχαλοῦσι τὰς χύνας' μάλιστα δὴ, 
εἰ καλῶς διαγωνίσαιντο" ὥστε πολλάκις ἤδη ἔγωγε ἐφ᾽ 
τοἴππου ἐφομαρτῶν τῷ δρόμῳ, καὶ ἁλόντα ἐπελθὼν 
ζῶντα dos dunv καὶ ἀφελόμενος καὶ δήσας τὴν χύνα, 
ἄφῆχα διαφυγεῖν τὸν λαγών' xa εἰ ὕστερος ἀφικόμην, 
ἢ ὥστε διασῶσαι, ἔπαισα τὴν χεφαλὴν, ὅτι ἀνταγωνι- 
στὴν ἄρα ἀγαθὸν ἀπώλεσαν αἵ κύνες. — (n) Καὶ τούτου 
as μόνου ἕνεκα οὗ ξύμφημι τῷ ἐμαυτοῦ ὁμωνύμῳ, ἀλλὰ 
ἱενὸν μὲν ὅστις ἴδοι τὸ θηρίον x«l διωχόμενον 
καὶ μεταθεόμενον, ξυγχιωρῶ,, διότι ἐπιλάθοιτο ἂν εἴ του 
ξρῴη" ἁλισχόμενον δὲ ἰδεῖν, οὔτε ἡδὺ τὸ θέαμα dmo- 


| CAP. XV. 
Ex quo intervallo οἱ quot canes simul in leporem immittendi. 


Sed quicumque canes egregios habuerit, ne de proximo 
eos in leporem immittat, neu plures quam duos : nam etiam- 
si velocissimus sit et multos &epenumero canes effugetit , 
nihilominus ubi cum clamore e cubili excitatur, canesque 
de proximo imminent, exterreri eum necesse est. et cum 
metu percelli : atque in hujusmodi tumultu. haud raro ge- 
nerosi lepores sine ullo memorabili facinore inglorit pereunt. 
(2) Quare permittendum est ut profugial e cubili et animum 
recolligat. Ibi ille, si cursu valeat, statim arrigit aures, 
ek magnis passihus sese e cubili proripit : nonnulli etiam 
magna membrorum volubilitate exsiliunt, quasi saltabundi, 
et deinde recto οἱ intento cursu pergunt : ibi demum specta- 
culum dignum tantis laboribus, qui canibus impendendi 
sunt, exhibetur. 


— 9 — 


CAP. XVI. 
De leporibus eorumque prisstantia. 


Prostantissimi autem lepores sunt ii, qui in apertis ac pa- 
tentibus lociscubiliasua habent : nam prz virium fiducia se 
metipsos non abscondunt, sed, nt mihi videtur, provocant 
canes. (2?) Atque hi, ubi canes persequendo instant , non ad 
saltus silvasque confugiunt, etiamsi in proximo sint, ut nullo 
negotio se periculo subducere queant; sed vi summa per cam- 
porum planitiem cursum intendunt, contendentes cum cani- 
bus, et si quidem canes tardiores insequantur, tantum cur- 
runt , quantum premuntur : sin velociores instent , fugiunt 
quantum possunt, (3) S:penumero ubi in apertos campos 
excurrunt, quum canem insequentem cursu praevalere vi- 
dent, adeo ut umbra ejus jam tegantur, frequentibus conver- 
sionibus gyrisque illum eludunt, et eursum iterum ad saltus 
convertunt, vel si qua forte latibulum aliquod noverint. 
(3) Atque ex hoc argumento colligendum est canem lepori 
praevaluisse ; nam veri venatores non eo fine canes educunt, 
ut feram capiant, sed ut cursu eum ea contendant : quin 
imo gaudent, si quod perfugium lepori oblingat. (5) Et 
ubi eum ad rübetum aliquod satis rarum et tenue coufugisse 
ibique delitescere et certamen jam detrectare vident , re- 
vocant canes , praesertim si egregie certaverint : adeo quidem 
ut ego ipse eques non semel currentes assecutus , et capto 
superveniens , vivum leporem subtraxerim , et retraeto liga- 
toque cane effugere illum siverim ; et si accederem tardius, 
quam ut servari jam amplius posset, percussi capul, quod 
lam egregium et gnavum adversarium interemissent, (6) 
Kt hac una in re nequaquam cognomini Xenophonti (5, 33) 
assentior : sed id quidem concedo, quisquis hoc animal vi- 
deat, dum invenitur et cursu a persequentibus premitur, 
eum cujusvis rei cara posse oblivisci : ubi autem capitur, 
id ego spectaculum nec visu jucundum nee admiratione di» 


ἄν 
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φαίνω οὔτε ἐχπληχτιχὸν, ἀλλ᾽ ἀνιαρὸν μᾶλλον, καὶ 
οὖχ ἂν ἐπί γε τούτῳ ἐπιλαθέσθαι ἄν τινα, εἴ τον ἐριῴη. 
(7) Ἀλλ᾽ ἐκείνῳ γε τῷ Ξενοφῶντι, οὖχ ἐγνωχότι ὠκείΐας 


ἀνάγχη" ὥστε καὶ ἄναυδάν τινα [ἂν] ῥῆξαι φωνὴν οὐ 
μεῖον, ἢ, ὡς λόγος, τὸν Κροίσου υἱέα. 





ΚΕΦ. IZ'. 
"Ὅτι τὸ ἀνακαλεῖν ἐν ταῖς θήραις τὰς χύνας, ἀγαθὸν ταύταις. 


10 .— Kal τὴν χύνα δὲ ἀναχαλεῖν ἀγαθόν" χαίρουσι 
τὴν φωνὴν τοῦ δεσπότου t, χαὶ rait nd 
ἴσχουσι τῶν πόνων τὸ γιγνώσκειν ὅτι θεατὴς αὐταῖς 
πάρεστι, χαὶ ὅτι οὐ λανθάνουσιν ἀγωνιζόμεναι xo, 
(3) Καὶ δὴ τὸ ἐν πρώτῳ μὲν δρόμῳ, ὁσάχις φίλον, 
18 ἀναχαλεῖν οὐ χωλύω" £y δευτέρῳ δὲ 3 τρίτῳ, ὁπότε 
εἰχὸς διαπεπονῆσθαι τὴν χύνα, χωλῦσαι ἂν μοι δοχῶ 
θαμινὰ ἀναχαλεῖν αὐτὴν ὄνομαστὶ, μή ποτε ἄρα ὑπὸ 
μένους xai προθυμίας, χαρίζεσθαι τῷ δεσπότγ, θέλουσα, 
ἐπὶ τὰ παρὰ δύναμιν ἐνταθεῖσα ῥήξειέ τι τῶν ἐντός" 
30 πολλαὶ γὰρ ἤδη οὕτω γε χύνες καὶ αἵ γενναιόταται 
διαφθείρονται’: (2) ἀλλὰ τηνικαῦτα ἀφιέναι διαγω- 
νίζεαθαι, ὅπως ἐθέλουσιν" οὗ γάρ τοι οὐδ᾽ ἴσος 6 ἀγὼν 
λαγωῷ καὶ χυνί" ἀλλ᾽ ὁ μὲν, ὅποι βούλεται, θεῖ. ἣ δὲ 
ἄλλῳ ἐφομαρτεῖ' xal ὁ μὲν ἐξελίξας τὸν δρόμον καὶ 
25 διαῤῥίψας τὴν κύνα ἵεται τοῦ πρόσω, ἡ δὲ, εἰ διαῤῥι- 
φθείη, πλάζεται" χαὶ ἀνάγχη φθάσαντα αὖ μεταθεῖν 
xai ἀναλαδεῖν, ὅσον ἐξηνέχϑη τοῦ δρόμου, — (4) Καὶ αἵ 
δυσχωρίαι πρὸς τοῦ λαγῶ μᾶλλόν τί εἰσιν 3] τῆς κυνὸς, 
οἷα τὰ τραχέα xal οἱ ς χαὶ τὰ σιμὰ καὶ τὰ 
30 ἀνώμαλα" ὅτι καὶ χοῦφός τέ ἐστι, καὶ οἱ πόδες αὐτῷ 
ὑπὸ δασύτητος οὗ 1 £y τοῖς τραχέσι, xal τὸ 
M δὲ θεῖν ἀφαιρεῖται τὴν αἴσθησιν τῶν Buc- 
κύλων. 


— m — 
ΚΕΦ. IH. 
Ὅτι δεῖ τὴν χύνα χαλῶς ἡγωνισμένην καταψῶντα ἐπευφημεῖν. 


as Ἑχοῦσαν δὲ τὴν χύνα ἢ xe ἄλλως χρατήσασαν τῷ 
δρόμῳ, χαταπηδήσαντα ἀπὸ τοῦ ἵππου χαταψᾶν χρὴ 
ἐπευφημοῦντα, xal τὴν κεφαλὴν φιλεῖν, καὶ τὰ ὦτα 
ἀποτείνειν, καὶ ὀνομαστὶ ἐπιλέγειν, εὖγε ὦ Κιῤῥά, εὖγε 
ὦ Βόννα, χαλῶς γε ὦ Ὁρμή, καὶ, ὅ τι περ ἄλλο ἐχά- 
«o στὴ ὄνομα, αὖ τοῦτο ἀναχαλοῦντα᾽ χαίρουσι γὰρ ἐπαι- 
νούμεναι, καθάπερ τῶν ἀνθρώπων οἵ γενναῖοι, — (2) Ἢ 
δὲ, εἰ μὴ τύχοι ἀπηγορευχυῖα,, πρόσεισιν ἐπιμειδιῶσα 
xal φιλοφρονουμένη. ᾿Αγαθὸν δὲ ἐπὶ τούτῳ xol καλιν- 
δεῖσθαι τὴν χύνα, καθάπερ τοὺς ἵππους ὁρῶμεν᾽ δῆλον 
«s γὰρ ὅτι μὴ ἀπηγόρευσεν ὑπὸ τοῦ δρόμου, χαὶ ἅμα τὸν 
κάματον παύει αὐτῶν, 


b | 


gnum esse affirmo, quin polius ingratum , neque tanti , ut 
cujuscunque tandem rei carae oblivionem inducat. (7) Ve- 
rum Xenophonti, qui veloces canes prorsus ignoraverit, 
ignosceadum si ipsam leporis capturam spectaculum egre- 
gium esse duxerit. (8) 1d vero maxime necessarium esse 
scio , ut is qui cursu insequitur, etiam me non cohortante , 
clamorem edat , adeo ut. vel mutus aliquis non secus in vo- 
cem proramperet , quam Craesi filium fecisse ferunt. 


—— M —— -—À 
CAP. XVII. 
Conducere canibus, ut inter venandum inclamando excilentur. 


Expedit etiam canem subinde nomine inclamare ; gaudent 
enim ubi domini vocem agnoscunt , atque id laboris sola- 
tium habent , ubi norunt spectatorem sibi adesse, ac con- 
spici se dum strenue gnaviterque certamen cernunt, (2) Nec 
improbo quin in primo cursu quotiescumque placuerit , 
voce incites; sed. in secundo aut tertio canem jam labore 
exhaustum eo minus frequenter suo nomine inclamitandum 
existimo, ne dum animi ardore et propensa domino obse- 
quendi voluntate nimium vires intendit, ramices rumpal ; 
quod multis jam et generosissimis canibus exitio fuit z (3) 
sed permittendum , tum ut pro suo libito labotet : neque enin, 
iquale certamen est lepori eL cani; nam ille quocumque — 
velit cursum dirigit; hic vero aliena vestigia insequitur : 
ille cursum varians et. canem eludens proecedit ; bic variato 
cursu decipitur ; et tantum rursus przevertat , reprehendat- 
que necessum est, quantum cursu exerrarat. (4) Ad haee 
locorum dilficultates multo magis lepori prosunt quam cani τ 
lesqua, inquam, aspera et salebrosa, tum clivosa et iniqua 
loca, quum et levior sit, nec pedes ob villorum densitatem 
locorum asperitie laedantur, illud vero omnem ei difficulta- 
tum sensum tollat , quod de vita servanda cursu contendil. 





CAP. XVIII. 
Cane! rlamine bene ' blandiori- 
MM 7 pe 


Si canis praeda. potiatur vel alia ratione cursu praevalue- 
rit, oporlet ut ab equo descendens manu eum permulceas 
verbisque blandiaris , caput deosculeris auresque diducas et 
proprio nomine appelles : Recte o Cirra ! recte o Bonna ! pul- 
chre o Horme! atque ita suo quemque nomine : nàm homi- 
num generosorum instar laudibus delectantur. (2) Ille vero. 
uisi forte nimis defatigatus sit , adulando atque adblandiendo 
accedit. Sed bonum est canem sese humi Lum volntare , sic- 
uti equos facere videmus : ita enim nec enrsu eum defecisse 
apparel, eademque opera fessas vires instaural, 
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KE. 1Θ΄. 
[Πῶς Κελτοὶ δηρῶσι, καὶ πότε.] 


Θηρῶσι δὲ Κελτοὶ, ὅσοι μὲν πλουτοῦσιν αὐτῶν χαὶ 
τρυφῶσιν" ἕωθεν ἐχπέμπουσιν ἐς τὰ χωρία τὰ ὕποπτα 
τοὺς κατοπτεύσοντας, ὅπου τυγχάνει ἀναπαυόμενος 

5 λαγώς" καὶ ἔστιν ὁ ἀγγέλλων, εἰ τύχοι ὀφθεὶς, ἢ ὁπόσοι 


ἂν τύχωσιν. — (2) Ἔπειτα ἀφικόμενοι μεθιᾶσι τὰς 
κύνας, ἐξεγείραντες τὸ θηρίον - αὐτοὶ δὲ ἐφ᾽ ἵππων 
ἕπονται. 

KE. κ', 


[Ὅπως εἰς κυνηγέσιον ἐξιέναι χρὴ τοὺς μὴ τὸ θήραμα οὗ 
) ἔστιν ἐγνωχότας.] 


"Ὅσοις δὲ οὖχ εἰσὶν οἱ χατοπτεύσοντες, ol μὲν αὐτῶν 
πλείονας συνθήρους συνάγοντες ἐξίασιν ἐφ' ἵππων, xal 
τὰ ὕποπτα ἐπερχόμενοι, ὅπου ἂν τύχη ἐξεγερθεὶς λαγὼς, 
μεθιᾶσι τὰς κύνας" ὅσοι δὲ ἔτι μᾶλλον αὐτουργοί εἰσι 

15 , πεζοὶ ἐξίασιν" εἷς δέ τις αὐτοῖς ἐφ᾽ ἵππου 

y καὶ οὗτος διώχειν τέτακται ἅμα ταῖς χυσίν. 

(2) Ἐχπεριίασι δὲ ἐπὶ μετώπου ταχθέντες" ἔπειτα ἐπ᾽ 
εὐθείας προελθόντες, ὅσον ξύμμετρον διανῦσαι, ἐπι- 
στρέψαντες" αὖ ἅμα κάμπτουσι παρὰ τὰ αὐτὰ διὰ τῶν 

30 αὐτῶν, μηδὲν εἰς δύναμιν παραλείποντες τῶν ὑπόπτων, 
(5) Χρὴ δὲ, εἰ πλείους κύνας ἐπάγοιντο, μὴ εἰκῇ τε- 
παγωένας ἱέναι" εἰ γάρ τοι ἐξεγερθείη τῆς εὐνῆς λαγὼς, 
οὐκ ἔστιν ὅστις ἀπόσχοιτο μὴ οὐχ ἐφεῖναι τὴν ἑαυτοῦ 
κύνα" ὃ μὲν ἐπιθυμίᾳ τοῦ θέουσαν ἰδεῖν τὴν αὑτοῦ ἕκα-- 

ἃ» ατος, ὃ δέ τις ἐχπλαγεὶς πρὸς τὴν βοὴν καὶ ἔχφρων 
γενόμενος" ἁλίσχοιτό τε ἄνευ ἀγῶνος ὁ λαγὼς ὑπὸ ὕο- 
püGou τῶν κυνῶν, καὶ τοῦ θεάματος d τι περ ὄφελος 
ἀπολλύοιτο. (4) ᾿Αλλ' ἄρχοντα χρὴ ἐπιτετάχθαι τῇ 
θήρα, καὶ συνδυαζέτω τὰς χύνας, χαὶ ταττέτω, 

30 ὥς, εἰ ταύτη πηδήσειε, σὺ xai σὺ ἐπιλύειν" ἄλλος δὲ 
μὴ Aufer εἰ δὲ ταύτῃ, alo καὶ σύ: οἱ δὲ ἐμπεδούντων 
τὸ ταχθέν 





ΚΕΦ, KA. 
[Hep τοῦ, πῶς δηρῶσι Κελτοί. 


ὥσι δὲ Κελτοὶ χαὶ ἀναμιγνύοντες τοῖς ἰχνευταῖς 

3o χυσὶ τὰς ὠκείας" καὶ ol μὲν μαστεύουσιν, αὐτοὶ δὲ διί- 
στανται, μετὰ χεῖρας ἄγοντες τὰς κύνας τὰς ἀγαθὰς, 
τῷ μάλιστα εἰχὸς τὸν λαγὼ ἀπευθῦναι τὸν δρόμον, 

t τῶν χυνῶν, ὅπως ἄν rot προγωρῇ. (2) 

n εἰσὶν ad κύνες αὗται, ὅ τι περ αἱ ἄρχυς Ξενοφῶντι 
a0 ἐκείνῳ" ἀλλ᾽ ἄτακτοί γε οὕτως γίγνονται οἵ δρόμοι' καὶ 
B λαγὼς, εἰ xal πάνυ ἀγαθὸς ὧν τύχοι, τὸ πολὺ ὑπὸ 
τῆς κλαγγῆς τῶν χυνῶν ἐκπλήττεται, καὶ, εἰ μὴ πρὸ 
πολλοῦ τύχοι προπηδήσας, ὡς καταστῆσαι αὑτῷ τὴν 
ἡνώμην, ἁλίσκεται εὐμαρῶς, ἔκφρων γενόμενος. () 
is Χρὴ οὖν ὅστις ἐπιλύσαι κύνα ἀγαθὸς, μὴ ἐφιέναι τι 
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CAP. XIX. 
[Quomodo et quo tempore Galíl venentur.] 


Gallorum opulentissimi quique et voluptatum haruni stu- 
diosi ita venantur : emittunt primo mane δὰ loca suspecta 
qui explorent , ubi lepus deliteseat : inde aliquis nuntiat , si 
forte lepus conspectus fuerit, et quot numero fuerint. (2) 
Deinde ipsi eo progressi excitant feram et canes in eam im- 
mittunt : quos ipsi in equis sequuntur. 


— ÀÁ—— 


CAP. XX. 

[Quomodo il venatum prodire debeant, qui nesciunt quo loco 

prada commoretur.] 

At quibus exploratores desunt , ii plures simul congregati 
in equis prodeunt : atque ubi loca suspecta. peragrant, si- 
mul atque lepus excitatur, ibi canes immittunt : sed qui 
magis eliam venationis studio incumbunt, illi pedites exeunt, 
uno equite comitante, cui simul cum canibus fera inse- 
quendz negotium datur. (2) Cireumeunt autem fronte sibi 
invicem obversi : deinde recta ad justum aliquod spatium 
progressi rursus per eadem loca eodemque tramite iter fle- 
ctunt, nullum suspectum locum , quoad fieri potest , inex- 
eussum relinquentes, (3) Quodsi plures canes eduxerint , 
non incedant promiscue ; nam ubi lepus ex latebris excita- 
tur, nemo est qui non suum canem emittere gestiat, dum 
vel suum quisque currentem videre cupit, vel clamore per- 
turbatus sui non satis est compos : atque ifa lepus absque 
ullo certamine solo canum tumultu capitur, et spectacu- 
lum, maximum opere pretium, perit, (4) Sed unus aliquis 


canes immittite; celeri ne solvant ; quodsi illac , tu et isle. 
AL illi jussis oblemperent. 


——— 


CAP. XXI. 
[Quomodo Galli venentur.] 


Ceterum Galli dum venanlur, canes sagaces velocibus 
permiscent ; et illi quidem pervestigant ; ipsi vero aliquan- 
lum remoti canes cursu praestantes manu ducunt, quo po- 
tissimum lepus eursus directurus videtur, ut canes ad eum 
praevertendum immittant. (9) Idemque canes isti praestant 
quod Xenophonti retia : sed hac ratione eursus admodum 
sunt confusi, et lepus quamvis praestantissimus ut plurimum 
canum clangore percellitur ; el nisi longo intervallo praever- 
lerit, ut. recolligat animum, nullo negotio ita sui. parum 
compos capitur. (3) Quicumque igitur reete voluerit canem 
exsolvere, non ünmittat eum lepori perturbalo, sed per- 
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θορυθουμένῳ,, ἀλλὰ ἐάσαντα ἐξελιχθῆναι τοὺς ἐλιγμοὺς 
τοὺς πρώτους, οὕτιω μεθεῖναι τὴν κύνα, εἰ μὴ δια- 
φθεῖραι δέλει τὴν θέαν. * 





ΚΕΦ. KB'. 
Ὄτι οὗ χρὴ ἐπιλύειν κύνας νεογνῷ θηράματι. 


5 Νεογνῷ δὲ ἐπιλύειν μὴ θέμις ἔστω" ἀλλὰ χρὴ πει- 
θομένους τῷ ἐμῷ δμωνύμῳ ἀφιέναι τούτους τῇ θεῷ, 
(2) Ὥστε καὶ τὰς ἰχνευούσας, εἰ οἷόντε, πειρατέον 
ἀναχαλεῖν" χακαὶ δὲ ἀναχληθῆναι αὗται, καὶ δυσπει-- 
θεῖς ὑπὸ λιμοῦ, δειναὶ δὲ xal χαταφαγεῖν τὸν ἁλόντα 

10 παντελῶς" ὥστε μόλις ἂν ξύλῳ παίων ἀπαλλάξειας 
αὐτάς, 


——— 


ΚΕΦ. KT". 
Πῶς θηρατέον ἐλάφους, ἢ ἄλλο «t μέγιστον. 


Χρὴ δὲ ἔλαφον, ἢ τι ἄλλο ἐς μέγεθος πρὸς τοσόνδε, 
τόνδε τὸν τρόπον θηρᾶν, ἐφιέντα τὰς κύνας τὰς γενναίας" 
15 μέγα τε γὰρ τὸ θηρίον, καὶ θεῖ ἐπὶ πολὺ, χαὶ διαγωνί- 
σασθαι οὐχ ἀσφαλές" καὶ 6 κίνδυνος οὐ wen utm 
θὴν ἐλάφου ἕνεκα διαφθαρῆναι. (2) "A 
ut , ἔνθα τὰ πεδία εὐήλατα, ἐν μὲν Μυσοῖς καὶ 
ἐν Γέταις xol ἐν Σκυθίᾳ χαὶ ἀνὰ τὴν Ἰλλυρίδα, ἀφ᾽ 
30 ἵππων τῶν Σχυθιχῶν xat Ἰλλυριῶν διώχουσιν " αὐτοὶ 
γὰρ ἐλαύνεσθαι μὲν τὰ πρῶτα οὖχ ἀγαθοί- ἀλλὰ κἂν 
πάνυ σειας ἰδὼν παραθάλλοντας ἵππῳ Θετ- 
ταλῷ 3| Σιχελῷ ἢ Πελοποννησίῳ " διαπονούμενο 
ἐπίπαν ἀντέχουσι. (5) Καὶ τότε ἂν ἴδοις τὸν μὲν ὠχὺν 
35 ἐχεῖνον ἵππον χαὶ μέγαν καὶ σοβαρὸν ἀπαγορεύοντα, 
τὸν δὲ λεπτὸν καὶ ψωραλέον πρῶτα μὲν παραμείθοντα, 
ἔπειτα ἀπολείποντα, ἔπειτα ἀπελαύνοντα τὸ θηρίον. 
(4) Ὁ δὲ ἐς τοσοῦτον ἄρα ἀντέχει, ὥστε ἀπαγορεῦσαι 
τὴν ἔλαφον, ἀπαγορεύσασα δὲ καὶ χανοῦσα ὑπὸ ἀπο- 
BU ρίας ἵσταται" xol ἔξεστιν ἤδη, εἰ μὲν βούλοιο, dxov- 
τίσαι ἐγγύθεν ὡς πεπεδημένην᾽ εἰ δὲ ἐθέλοις, xal ζώσῃ 
βρόχον περιθαλόντα ἄγειν. 





ΚΕΦ. KA'. 

- Ὅπως Aifusz ps0" ἵππων αἱροῦσι μεγάλα θηράματα. 
Ἔν δὲ Διδύῃ ἀφ᾽ ἵππων Λιβυχῶν, οἱ δὴ Νομάδες 
85 χαλοῦνται, οἵ τε ἄνδρες αὐτοὶ xal οἵ ἵπποι ἀπὸ τούτων 
τῶν ἵππων μὴ ὅτι ἐλάφους αἱροῦσιν 2, δορκάδας (ταῦτα 
μὲν γὰρ οὐδὲ διὰ πολλοῦ ἀγῶνος, οὐδὲ ἀγαθοὶ ἵπποι 
δοχοῦσιν οἵ τοιοῦτόν τι ἑλόντες), ἀλλὰ xa τοὺς ὄνους 
τοὺς ἀγρίους, ot δὴ ὠκύτητι διαφέροντές εἶσι, καὶ τῷ 
40 ἐπὶ μήκιστον ἀντέχειν θέοντες. (2) Ὁ πότε γοῦν ἐπὶ 
μέγαν βασιλέα ἤλαυνον οἵ ἅμα Κύρῳ τῷ Δαρείου λ- 
ληνες, οἷς καὶ Ξενοφῶν συνεστράτευσε, λέγει Ξενοφῶν, 


APPIANOY KYNHFETIKOX. KB—k4. 


mittat ut. primos gyros explicet, et tunc canes. immittalL; 
nisi spectaculum corrumpere velit. 


— 


CAP. XXII. 
Canes in tenellie zelatis predam non immitlendos. 


Verum ne fas csto canes immittere in tenellze aetatis prae« 
dam , quie ex consilio cognominis mihi auctoris in gratiam 
Dianz dimittenda. (2) Adeoque ipsi canes sagaces , si fieri 
potest, revocentur : quamvis difficiles sint revocatu ob fa- 
mem qua impelluntur : quin imo praedam integram tanta 
avidilate devorant, ut vix fustibus ezesos abstrahas. 


CAP. XXI. 


Quomodo cervos aliasque permagnas feras venari oporteat.] 


At cervum similisve magnitudinis feram hoc modo venari 
oportet vanibus immissis generosissimis : nam fera magna 
est et diu multumque currit , nec satis tuto certamine peti- 
tur; et haud leve periculum est ne egregius canis cervi causa. 
pereat. (2) Sed in campestribus locis apud Mysos et Getas, 
tum in Scythia et Illyria , Scythicis et Illyricis equis cervos 
insequuntur. Equi enim illi principio quidem haud ita 
facile ad cursum concitantur : quos licet. primo aspectu 
contemnas, δὶ cum Thessalo aut Siculo aut. Peloponnesio 
equo compares; resistunt tamen quibusvis laboribus. (8) 
Alque tum mihi celerem aliquem et magnum equum, quí 
maximo impelu primum ferebatur, deficere videbis ; te- 
nuem vero et strigosum principio quidem videas alterum an- 
levertere, mox longe a tergo relinquere, tandem feram 
ipsam assequi : (4) qui usque adeo laborem sustinet, donec 
cervus deficiat ; ille autem cursum remittens, et ore hlanle 
prie languore spiritum trahens tandem restat : nt vel de pro- 
ximo, si velis, sagitta conficere queas veluti pedibus irreli« 
lum; vel vivum etiam, sí id malis, injecto laqueo abducas, 


o — 


CAP. XXIV. 


Quomodo Afri equites majores feras capiant. 

"Ceterum in Africa equorum genus est, quos Numidas 
vocant, quod nomen ipsi quoque homines obtinent. Hi in 
equis hisce non cervos modo vel capreolos ( eos enim absque 
magno labore capiunt, nec praestantes equi habentur, qui 
hujuscemodi animalia prehendunt ) , sed asinos quoque sil- 
vestres capiunt, qui et velocitate pollent summa, et cur- 
rendi laborem diutissime ferunt. (7) Quum enim Grieci , 
qui Cyrum Darii filium sequebantur, adversus Magnum re- 
gem proliciscerentur, eum quibus et Xenophon militabat , 
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οὖ; τὰ πεδία τὰ ᾿Αραβίων ἐξήνυον, ἀγέλας προφαίνεσθαι 
τῶν ὄνων τῶν ἀγρίων, καὶ ὑπὸ ἑνὸς μὲν ἱππέων μήποτε 
ἁλῶναι ὄνον ἄγριον’ διισταμένους δὲ ἄλλους ἐπ' ἄλλοις 


NONU Reseros sav αἱ μὲν αὐτῶν, οἱ ὃ οὗ πλῷ 
πρεσβύτεροι, ἐπὶ γυμνῶν τῶν ἵππων ἐλαύνουσι, ῥάδδῳ 


τι ἐκείνοις ἀλλὰ τὰ μὲν ληστείᾳ ἢ χλοπῇ 
ἔοιχε, τὰ δὲ πολέμῳ τῷ ἀνὰ κράτος διαπολ, 
20 xxl οἱ μὲν ὡς π ρᾳ ἐπιπλέοντες προσφέ-- 


βόνται πρὸς τὰ θηρία. οἵ δὲ, χαθάπερ ᾿Αθηναῖοι Μήδων 
brine ναυμαχίᾳ περὶ ᾿Αρτεμίσιον ἢ περὶ Σαλα- 
μῖνα καὶ ἩΡυτταλίαν, 3j αὖθις περὶ Κύπρον, οὕτω 
δὲ καὶ οὗτοι τῶν θηρίων ix τοῦ ἐμφανοῦς κρατοῦσιν, 





ΚΕΨ, ΚΕ', 


55 Tied. ἀρ esos δεῖ ἐξάγων εἰς Φήρον τὰς θηλείας 


mnm ἡλικία ἐς τὸ θεῖν) θήλειαν μὲν μετὰ μῆνα 
ἐξάγειν ἐπὶ ϑήραν' πρόσθεν δὲ ἔτι ἀπὸ δε- 
κάτου μηνὸς. εἰ ὡπαγὴς τόχει αὶ μὲ rp, Mar 
ἀπὸ χειρὸς ἀφιέναι ἐν γωρίῳ περιφανεῖ, καὶ τὴν μὲν 
80 ἐγγύθεν. ἐφιέναι τῷ λαγῷ, ὥστε τήν τε ὄψιν αὐτὴν ἐμ- 
, καὶ ἐγγὺς δρῶσαν μετ᾽ ἐλπίδος ἀγαθῆς 
πονεῖν. E Κύνα δὲ ἄλλην γενναίαν ἐφιέναι ὕστερον, 
ὡς μὴ πολὺ χαχοπαθῆσαι τὴν σχύλαχα, μηδὲ 
ὑπὸ χαμάτου" ἢ δὲ θαμινὰ xal εὐμαρῶς 
35 α τὸν λαγὼ παραδώσει τῇ σχύλαχι" ἑλοῦσαν 
δὲ ἐᾶν t τοῖς ὀδοῦσιν, ἔστε καταχανεῖν, (5) 
"Ἐπειδὰν δὲ ἐξάγεσθαι ἤδη ὥραν ἔχη, πρῶτα μὲν τὰς 
δοὺς , ὅσαι τραχεῖαι αὐτῶν" ἀγαθὸν γὰρ τὸ 
μελέτημα ἐς ἊΣ πῆξαι τοὺς πόδας ταῖς χυσίν. ( 
4o Ἔπειτα ἵστασθαι Ἂν» ἔχοντα prs ἐν χωρίῳ €—€— 
καὶ ὑπερδεξίῳ, xal φθάσαντι μὲν τῷ χαὶ προλα- 
Givi c δρῶσαν ἜΛΑ τοῦτο ἦν περὶ τῶν 
ἀσχουμένων κυνῶν παραινεῖ ὃ Ξενοφῶν 
E od 6) pisa δὲ Lore εἰ μὴ ὁρῶσαν ἐπιλύσειας, 
χαὶ ἔχφρων γίγνεται χαὶ ἄνασο- 
ε΄ πὴ (ὦ "ir im εἴ ποτε διαφύγοι δὐτὴν τελεω- 
δῆσαν ἤδη ie, εκ ἀτρίμα χει ἑαυτὴν, di 
ἐπὶ τὸν ἐπάνεισιν, οὐδὲ ἀναχαλοῦντος ὑπα- 
χηύει, ἀλλ᾽ ὑπὸ μελέτης τοῦ θεῖν ἐπὶ μηβενὶ εἰκῇ πλά- 


refert. idem Xenophon ( Anab. 1, 5, 2), dum Arabie plani- 
tiem transirent, apparuisse greges asinorum silvestrium , 
neque ullum ex iis ab uno equite solo capi potuisse : verum 
dispositos ex intervallo equites eos excepisse invicem. Asi- 
nos autem quum multis diu restitissent, tandem nimio eursu 
defatigatos suceubuísse : adeo scilicet nec ipse Cyrus Magui 
regis filius et Magni regis frater equos habuit , qui eos inse- 
qui valerent, (3)Sed Afrorum pueri quandoque octennes , 
quandoque paullo majores natu equis non stratis, quos 
virga non secus ut Greci freno regunt , asinos illos silvestres 
venantar, alque adeo fuga premunt, ut tanderm injecto la- 
queo feram abducant : quae victa ductorem sequitur. (4) 
Atque ita quidem ii venantur, quibus canes et equi boni 
sunt , uf nec reti nec plagis nec laqueis neque ullis aliis dolis 
Íraudibusque feras decipiant, sed directo certamine adver- 
suseas contendant. (5) Neque ista spectacula mea quidem 
sententia cum hisce ullo modo comparari possunt : nam illa 
latrocinio vel furto , hiec bello virium robore depugnato si- 
milia videntur; atque illi quidem ut piratze clanenlum ad- 
navigantes feras adoriuntur : hi vero quemadmodum Athe- 
nienses Medos pugna navali ad. Artemisium vel Salaminem 
vel Psvitaliam ac deinde rursus ad Cyprum superarunt ; sic 
et ipei feras aperto Marte vincunt, 


—— 9 — 


CAP. XXV. 
Qua atate canes feminz venatum educenda. 


Justa canis ietas ad cursum ca est , ut femina quidem post 
undecimum mensem ad venandum producatur. Sed jam 
antea a decimo atatis mense , si corpore sit bene compacto, 
nec membris nimium teneris, lepus in loco aperto manu 
dimittatur, οἱ ipsa de proximo immiltatar lepori , ut et vi- 
sum ipsum pascat, et leporem vicinum conspiciens spe bona 
laborem perferat. (2) Mox vero alius praestantior canis 
immittendus est, ne catulus nimio affligatur labore, vel 
fessus deficiat : sed alter ille leporem crebro et facili cursu 
assecutus catulo tradet : quem quum ceperit, permittendum 
est ut dentibus discerptum inlerfiiat. (3) Verum quum 
educendi tempus aderit , primum per vias asperas decurrat : 
conducit enim hoc exercitium , nt canibus pedes firmi soli« 
dique fiant. (4) Deinde is qui canem ducit, in aperto et 
eminentiore loco consistat , nec immittat lepori longiori in- 
tervallo jam elapso, quem ipsa canís non viderit : hoc enim 
Xenophon ille senior (7, 7) monet de canibus , qui ad perve 
stigandum exercentur : (5) sed si canem velocem lepori non 
viso immittas, vagus oberrat, exsilit atque amens irrito 
discursu turbatur. (0) Et si quando lepus canem etatis 
jam integra effugiat, nunquam ille quiescit, nec ad venato« 
rem redit, nec audit revocantem , sed currendi studio nulla 
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ζεται, χαὶ μαινομένῃ ἔοικεν. (7) ᾿Αλλὰ ἵστασθαι μὲν 
τὸν ἔχοντα τὴν σκύλακα ἐν χωρίῳ, ὁποῖον ἤδη μοι λέ- 
λεκται, κρυπτόμενον οὗ μάλιστα τεχμήραιτο ἄν τις», 
ὅτι πονούμενος ὁ λαγὼς ὑποχάμψας ἥξει. — (8) ᾿Ἰδόντα 
ὅ δὲ διαπεπονη ἐγγύθεν ἐφιέναι, μὴ χατὰ στόμα, 
μηδὲ ἐκ τοῦ ἐναντίου' ἢ μὲν γὰρ κύων ἐξορμήσασα εὐθὺ 
᾿ ἐξενεχθήσεται, ὃ δὲ λαγὼς ἐξελίξας εὐμαρῶς παραμεί-- 
ψει" τὴν δὲ πολὺ ἀπολειφθῆναι ἀνάγχη καὶ χαλεπῶς 
ὑποχάμψαι᾽ καθάπερ αἵ τριήρεις εὐθυπλοοῦσαι οὐχ sü- 
10 μαρῶς ἐπικάμπτουσιν, εἰ μὴ ἀνεθείη τὸ πολὺ τῆς εἰ- 
ρεσίας αὑταῖς, πρὶν ἐπιστρέφεσθαι. — (0) ᾿Αλλὰ ἐάσαντα 
. παραμεῖψαι τὸν λαγὼν, ἐκ τοῦ πλαγίου χρὴ ἐφεῖναι - 
ὅλόντος δ), ἐφομαρτείτων τις σπουδῇ, πρὶν ἐμφορηβῆναι 
τοῦ αἵματος τὰς κύνας" οὐχ ἐπειδὴ τὰ χρέα ἄρα περὶ 
15 πολλοῦ ποιητέον ἀνδρὶ ἐς χάλλος χυνηγετοῦντι" ἀλλ᾽ 
ὅτι πονηρὸν μάθημα χυνὶ γενναίᾳ λαγωοῦ ἐσθίειν" καὶ 
ἤδη πολλαὶ χύνες οὕτω διεφθάρησαν, ἐπὶ μαχρῷ δρόμῳ 
ἀσθμαίνουσαι ἐνεπλήσθησαν, ἔπειτα πνιγεῖσαι ἀπώ-- 
λοντο. 





ΚΕΦ. KG'. 
20 Περὶ ἀῤῥένων κυνῶν, ἐφ᾽ οἵας ἡλικίας χρεὼν αὐτοὺς ἐπὶ θήραν 
ἐξάγειν. 


"Ajbeva δὲ μὴ πρόσθεν ἢ διετῇ γενόμενον ἐξάγειν 
ἐπὶ θήραν’ πολὺ γάρ τοι ὕστερον τοῖς ἄῤῥεσι πήγνυται 
τὰ μέλη. (2) Καὶ ὁ χένδυνος οὐ σμικρὸς, ἀλλὰ πολλοὶ 

25 ἤδη, πρὶν τελειωθῆναι, ἀγωνισάμενοι πρὸ ὥρας ἀπώ-- 
λοντο, χαὶ μάλιστα δὲ ὅσοι γενναιότατοι" ὑπὸ γὰρ 
μένους τοσοῦτον, ὅσον δύνανται, θέουσι. (8) Τὰ δὲ 
ἄλλα ὡσαύτως παραφυλάττειν, ὅσα ἐπὶ ταῖς θηλείαις 
ἤδη μοι λέλεχται, ὅπως πραχτέον, (4) Φυλάττειν δὲ 

80 χαὶ ἀπὸ ὀχείας ἐντὸς τῆσδε τῆς ἡλικίας" οὔτε γὰρ ἢ 
qovf, πω αὐτοῖς πέπηγεν, ἀλλὰ ἔστιν ἐξίτηλος τὸ πολὺ 
χαὶ ἀμαυρὰ, καθάπερ ἡ τῶν παίδων’ αὐτοὶ δὲ δια- 
φθείρονται πάμπαν, ὡς μηδὲν ἔτι πράττοντα ὕστερον 





ὀρθῶσαι τὴν ἁμαρτίαν" ἀλλ᾽ ἀπὸ τρίτου μὲν ἔτους ἐφίε- 
30. chat ἐν ὥρᾳ ἂν εἴη τῇ ξυμμέτρῳ. 
ΚΕΦ. KZ. 
Πῶς ἐπὶ ὀχείαν ἀκτέον τὰς κύνας. 


᾿Ἐφιέσθωσαν δὲ ὧδε" φυλάξαι χρὴ τὴν χύνα, ἐπει- 
δὰν ἀποκαθαρῇ ἀπὸ τοῦ αἵματος" πρόσθεν δὲ εἰ παρα-- 
λάθοιεν τὴν γονὴν, τὸ πολὺ οὐ κρατοῦσιν, ἀλλὰ ἐκκλύ- 
ζεται ὑπὸ τοῦ αἵματος, χαθάπερ ταῖς γυναιξί, (9) 
40 Προσέχειν δὲ τὸν νοῦν ἐνταῦθα - βραχὺς γὰρ Χρόνε 
διαγίγνεται, ἐν d οὐκ ἔτι μὲν φέρεται αὐτῇ τὸ αἷμα. 
ἕτι δὲ φυλάττει τὴν ἐπιθυμίαν' ἀγαθὴ δὲ τῇ θηλείᾳ 
ἡλικία ἢ ἀπὸ διετοῦς ἐς ἕόδομον ἔτος. 


APPIANOY KYNHFETIKOX. KG. KZ. 


de re furenti similis temere vagatur. (7) Verum is qui ca- 
tulum ducit, in loco, qualem jam diximus, consistat abscan- 
8118, quo potissimum lepus defessus converso cursu perven- 
turus videbitur. (8) Quem ut oppido fessum viderit, ím- 
mittat canem de proximo, non fronte adversa neque ex op- 
posito : nam canis directo impetu nimium proruet , et lepus 
cursum detorquens facile praeteribit : ibi necessum est ca- 
nem longius a tergo relinqui et difficulter cursum flectere z 
quemadmodum triremes recto cursu proveetze haud facile 
eum convertunt, nisi ante, quam circumflectant, remigum 
opere multum intermittantur. (9) Sed ubi leporem prae- 
lerire siverit, canis ex transverso immiltendus., quem capta 
prada celeriter aliquis insequatur, antequam canes sese 
sanguire ingurgitent; non quod cuiquam honesti oblecta- 
menti causa venanti caro illa magni facienda; sed quod 
egregio cani assuetudo sit pessima, ubl leporem devorare 
didicerit ; et quod multis jam canibus id exitio fuerit, qui 
quum longo cursu anheli sese implevissent , mox suffocati 
interierunt, 


— m——— 
CAP. XXVI. 
Canes maseuli qua ztate ad venandum educendi. 


Canis autem masculus non ante expletum biennium ad 
venalionem producatur : masculis enim membra multo 
tardius solidescunt, (2) Nec parvum periculum est : nam 
multi etate nondum completa laboribus attriti ante tempus 
perierunt, maxime autem generosissimi quique : hi enim 
prae animi ardore quantum poasunt cursum intendunt. (3) 
Reliqua vero eodem modo atque in feminis facienda jam 
diximus, observanda sunt, (4) Coitu quoque intra eam 
ielatem prohibendi sunt , quum nec semen in iis maturum 
sit, sed tenue utplurimum et evanidum, quale pucrorum 
esse solel. Tpsi vero prorsus corrumpuntur, ul vitium 
illud nullo deinceps pacto emendari queat. Verum exacto 
triennio justa admittendi metas aderit, 


— e«a— 


CAP. XXVII. 
De admissione canam. 


Admittantur autem hoc modo : ohservandum quando 
canis menstruo fluore expurgata fueril : nam semen anle 
hoc lempus conceptum vix unquam relinent ; sanguinis 
enim eluvio, sicuti in mulieribus, expellitur. (2) Ad hoc 
quoque animum advertere oportet, quod quum sanguis 
delluere desierit, exiguum adhuc temporis spatium coitus 
desiderium servent : feminis aulem olas integra est a biennio 
usque in annum seplimum. 
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KE. KH'. 
70m, εἴ τις ὁρῴη τὴν πὰ τῶν χυνῶν, οὖχ ἐπιτελεῖται 
γόνιμος. 


pill δὲ og ἐν ταὐτῷ τὸν ἄῤῥενα ἅμα 
Prem ἀφανῇ εἶναι ἅμα ταῖς κυσίν" αἵ 
ἐν ca νεῖ T οὗ γόνιμοι, εἰ χρὴ πείθεσθαι 
Met e χυνηγετιχοῖς" ὅσα δὲ τοιαῦτα λάθρᾳ ὑπὸ χυνῶν 


s eire 

ᾧ καὶ iem dii δὰ eren 
ταῦ καμάτου ἀναπαύσασθαι xal ῥωσθῆναι, ἑξήκοντα 

ἡμῶν ἃ μεῖον" ἔπειτα ἐφιέναι ἐς ἀγῶνα οὐδὲν χώ- 





ΚΕΦ. ΚΘ'. 
15 0 ordei iia 


πράσι χαλεπὸν ἐν τῇ dva τὸ φθινόπωρον δὲ ταύτῃ 
ED eden à σκυλάχια 
παγῆναι, 


ΚΕΦ. Α΄. 
Πῶς μετὰ τὸ τεχεῖν ἐπαναληπτέον εἷς τὸ ἐξ ἀρχῆς τὸν δρόμον 
τῶν χυνῶν. 


3. Ὑεκοῦσαν δὲ εἰ μὲν ἔτι θέλοις ἐπαναλαθεῖν τὴν πρό- 
σθεν ὠχύτητα, τὴν iav i-o αὐτὴν, ὅτι μὴ ἐς ὅσον 
ἀποκουφίσαι τὸ 


τοῦ γάλαχτος" εἶτα δὲ ἀφελόντα 
vm caer T κυσὶν ἐπιλεγόμενον γενναίαις" τὸ 
γὰρ τῶν ἀγεννῶν γάλα οὐ ξύμφυλον ταῖς γενναίαις, (ε) 
30 Εἰ δὲ μηχέτι qp dr qm ἔχουσα φαίνοιτο ἡ 
κύων, χράτιστον ἐᾶν ὑπὸ τῇ τεχούσῃ, xal μὴ ὑπο- 
βάλλειν ὑφ᾽ ἑτέραν χύνα" αἱ γὰρ θεραπεῖαι αἱ ἀλλό- 
τριαι, ἧπερ xa Ξενοφῶν ἐκεῖνος ἀποφαίνει, οὐχ εἰσὶν 
ob τῶν μητέρων καὶ τὸ γάλα ἀγαθὸν xal τὸ 
35 πνεῦμα. 





KEd. AA". 
(00 ΜΠερῖ ὧν Ξενορῶν ὑπὲρ ἀνατροφῆς κυνῶν διατάττεται, 
(— Kal ὁπόταν δὲ ἤδη πλανᾶται τὰ σκυλάκια, ὀρθῶς 


J Tt ἀνατρέφειν aüzd* xai 
ὅτι αἵ βαρεῖαι πλησμοναὶ τά τε σχέλη αὐτοῖς διαστρέ- 
40 dian σώμασι νόσους ἐμδάλλουσι. (2) Καὶ 
τὰ ὀνόματα δὲ ὅτι βραχέα καὶ εὐανάχλητα θετέον ταῖς 
κυσὶ, καὶ τοῦτο χρὴ πείθεσθαι αὐτῷ" καὶ ὅσα ἀνα- 
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CAP. XXVIII 


Coitum canum ínfecundum esse si a quoquam spectetur. 


Omnium autem optimum est, masculum cum femina 
solum includi nec conspici a quoquam, dum eum feminis 
rem habet : nam coitus qui in propatulo fiunt infecundi 
sunt, αἱ peritis venatoribus credendum. Contra quae se- 
ereto a canibus patrantur, ea feliciter evenire aiunt. (2) 
Postea producendie quidem ad. venationem ; decursio enim. 
vires canibus auget: sed in leporem non amplius immit- 


| tendi; periculum enim est, ne nimis intenso labore cor- 


rumpantur. (3) Pari ralione neque masculus lepori im- 
mittatur, donec a labore interquieverit, viresque recupe- 
raverit, ut minimum per sexaginta dierum spatium. Deinde 
nihil vetat quominus ad certamen admittatur. 


— ———M— 


CAP. XXIX. 
De tempore catulis educandis commodo. 

Anni tempestatum educandis catulis aptissima est verna, 
optimo inter frigus caloremque temperamento : nàm frigus 
calülorum nutritioni incommodum tum propter alia tum 
vb inopiam lactis; sestus vero matribus in nutriendo mole- 
stus. Autumnus autem ideo deterior est vere, quod biems 
catulis adhue infirmis supervenit. 


CAP. XXX, 


Quomodo canes post partum fovendz αἱ pristinam velocita- 
tem recuperent. 

Si autem canem post partum pristinam velocitatem re- 
cuperare cupias, ne suos ipsam catulos enutrire permiltas, 
nisi quatenus laetis onere levetur : sed matri subtractos; 
aliis et quidem maxime generosis canibus alendos subjicias : 
nam lac canum degenerum generosis inimicum est, (2) Si 
vero canis ipsa in posterum ad cursum minus apta vide- 
bitur, praestat eos matri relinqui, nec alteri subrumari. 
Nam, quod et Xenophon ille affirmat, aliena educatio parum 
auget vires, sed matrum et lac et spiritus plurimum 
juvat. 


— 9 — - 


CAP. XXXI. 
De iis quz Xenophon de canum educatione praecipiat. 


Atqui quum catuli jam Ipsi oberrare incipiunt , recte eos 
lacte nutriendos precipit (7,3). Illud quoque bene monet , 
nimia ventrís repletione crura eorum distorqueri el corpora 
infestari morbis, (2) Tum. quod nomina brevia et prolata 
facilia canibus imponenda esse ait, ea quoque in re ipsi - 
fides habenda ; uti etiam ubi nomina partim ab aliis inventa 
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γέγραφεν ὀνόματα, τὰ μὲν boi», τὰ δὲ xal αὐτὸς 
ποιήσας δεξιῶς ἀναγέγραφεν. (5) Εἰ δὲ μήπω ἐθέλοις 
σχυλαχεῦσαι, φυλάττειν tv ὡς ἀνυτὸν ἐπιμελέστατα τὰς 
χύνας, ἐπειδὰν τῇ ἀνάγχῃ ταύτῃ ἔχωνται- ἀποπαυσά- 
5 μέναις δὲ οἱ μασθοὶ σφριγῶσι, καὶ ὑποπίμπλανται γά- 
λαχτος, χαὶ τείνεται τὰ ὑπὸ τῇ γαστρί, (ε) Καὶ ἔστι 
τηνικαῦτα οὖχ ἀσφαλὲς Pee xóva ἐπὶ And δή- 
νυνται γὰρ αὐταῖς αἱ λαγόνες" ὥστε οὐδὲ ἐς τὸ σχιρ- 
"out frin αὐτὰς ἅμα ἑτέρᾳ χυνί" ἁμθλώ- 
10 μεναι γὰρ ἔστιν ὅτε καὶ ὑπὸρ δύναμιν ξυνταθεῖσαι ἐς 
ἴσον κίνδυνον χαθίστανται. (ε) Ἀλλὰ χράτιστον περι- 
μεῖναι, ἔστε χαλάσαι αὐταῖς τοὺς μασθούς. Τεχμήριον 
δὲ ὅτι ἤδη , ἐπειδὰν αἵ τρίχες ἀποῤῥέωσιν 
ἀθρόαι "ira Lr apti ἐμοὶ δοχεῖν, ἀπὸ 
ν» τῆς ἀνάγκης τῆς 





ΚΕΦ. AB'. 
Διαφοραὶ ἄῤῥενος καὶ θηλείας χυνός. 


Καὶ παρίστανται ἤδη ἐς en κύων θήλεια μὲν 
ὠχυτέρα ἄῤῥενος, ἄῤῥην δὲ θηλείας διαπονεῖσθαι 
ἀμείνων καὶ ὅτι δι᾿ ἔτους θεῖ, πολλῷ τινι ἐντιμότερον 

20 τὸ χτῆμα᾽ xal ὅτι θήλειαι μὲν πολλαὶ ἀγαθαὶ, bee 
δὲ γενναίου ἐπιτυχεῖν ox. εὐμαρὲς, χαὶ ταύτῃ ἐντιμό- 
τερον" (2) χαὶ ὅτι αἱ θήλειαι μὲν ἀγαπητὸν, εἰ xai ἐς 
πέμπτον ἔτος διχφυλάξειαν τὸ ὠχύ- ἄῤῥενες δὲ xal 
ἐς δέκατον διαφυλάττουσιν, Ὥστε μέγα μοι δοκεῖ τὸ 

25 κτῆμα ἄῤῥην χύων τῇ ἀληθείᾳ γενναῖος, καὶ οὐχ ἄνευ 
θεῶν του εὐμενείας παραγίγνεσθαι ἀνδρὶ xvi erac) 
ἀχλὰ χρὴ θύειν Ἀρτέμιδι ᾿ΑἈγροτέρᾳ ἐπὶ τῷδε τῷ χτή- 
ματι, (8) Θύειν — ἐπὶ θήρᾳ εὖ πράξαντα, 
xal ἀνατιθέναι ἀπαρχὰς τῶν ἁλισχομένων τῇ θεᾷ!, 

20 ὅ γε ἀποχαθαίρει τοὺς κύνας xal τοὺς χυνηγέτας, χατὰ 
τὰ πάτρια ὡς νόμος. 


v —— 


ΚΕΦ, AT". 
Περὶ τῶν Κελτῶν νόμον, καὶ τοῦ ὑπ᾽ αὐτῶν γινομένον ἐράνου 
τῇ Ἀρτέμιδι. 


Κελτῶν δὲ ἔστιν οἷς νόμος, καὶ ἐνιαύσια θύειν τῇ 

35 Ἀρτέμιδι" οἵ δὲ χαὶ θησαυρὸν ἀποδεικνύουσι τῇ θεῷ " 
xal ἐπὶ rire tty ἁλόντι δύο ὀδολὼν ἐμβάλλουσιν ἐς τὸν 
«x ἁλώπεκι δραχμὴν, ὅτι ἐπίδουλον τὸ 
χρῆμα, evade τοὺς λαγὼς διαφθείρει" τούτου ἕνεκα πλεῖον 
ἐμβάλλουσιν, ὡς ἐπὶ πολεμίῳ ἁλόντι" ἐπὶ δὲ δορχάδι 
40 τέσσαρας δραχμὰς, ὅτι μέγα τὸ ζῷον, καὶ fj θήρα ἐν-- 


Περιελθόντος δὲ τοῦ ἔτους ὁπόταν γενέ- 
0x fn € Ἀρτέμιδος, ἀνοίγνυται μὲν ὁ θησαυρὸς, 
ἀπὸ δὲ τοῦ ἱερεῖον ὠνοῦνται,» οἵ μὲν ὄϊν, 


ὡς ἑχάστοις νόμος, εὐωχοῦνται αὐτοί τε καὶ οἵ χύνες. 


APPIANOY ΚΥ̓ΝΗΓΕΤΙΚΟΣ. AB. ΔΓ, 


partim suopte ingenio apte efficla recenset. (3) Calulas 
vero, quas ad fieturam admittere nondum volueris , observa 
quam fieri potest diligentissime, quando ea necessitate ur- 
geantur : scilicet quum remisit ardor libidinis, turgent iis 
mamme et lacte implentur partesque sub ventre disten- 
duntur. (4) Nec tutum est eas tum in leporem immitti : 
rumpuntur enim iis ilia, adeo uL ne ad. ludendum quidem 
cum alio cane exsolvi debeant, quia nonnunquam mutua 
contentione preter vires annixie in zquale incidunt. peri- 
culum. (5) Sed exspectandum potius donec. mammue de- 
turgescant : argumentum autem hoc jam eril sine periculo 
ens produci posse , quum pili ad contactum confertim de- 
fluunt : tunc enim meo quidem judicio priori illa necessitate 
exsolvuntur. 


— e$ — — 


CAP, XXXI. 
Differentie canis mascu]i el femina. 

Siquidem cursu inter se committantur, canis femma 
1uulto velocior est masculo : sed maseulus longe rectius 
labori sufficit quam femina; eoque majori in pretio haben- 
dus, quod quovis anni tempore curiit. Preterea quum 
mulia feminae bone sint, maseulum vero generosum re- 
perire diflicile sit, hoc quoque nomine prestat. (3) Ad hare 
boni consulendum , si femina in quintum annum velocita- 
lem conservent, quam masculi etiam ad decimum usque ^ 
integram retinent : adeo ut mea sententia canis maseulus 
vere generosus res sit longe pretiosissima , neque sine pro- 
pitio deorum numine venatori obtingit : sed pro adepto 
hoc munere Diane venatrici sacra debentur. (3) Cui 
eliam post venationem ex voto peractam sacrifieandum , 
el primit: praedarum offerendae; quo a caede commissa 
canes et venatores purgantur, ex more patrio. - i 


—AÀ— - 


CAP. XXIII. 
De Gallorum instituto et ere In bonorem Diane collato. 


Quibusdam Gallis mos est quotannis Dinnz sacra facere, 
alii stipem collatitiam dem afferunt : et pro lepore quidem 
duos obolos inferunt thesauro ; pro vulpe drachmam, quia 
animal est insidiosum et leporum pernicies; idcirco pro eo 
ul pro hoste capto plus conferunt; pro capreolo drachmas 
qoattuor, quis ci animal majus wi ee t M 
habet. (5) mde quum absoluto anni. eurau 
venerit, thesauro nperto de collata pecunia 
emunt , alii quidem ovem , dioi, s D 
lulum, sí ad eam summam pecunia ascendaf. (3) Tum. 
sacris peractis et victimarum primitiis Dianze venatrici 
oblatis , ipsi una cum canibus genio indulgent. Canes au- 


ARRIANI DE VENATIONE LIBELLUS. 34, 33. 


Τὰς κύνας δὲ καὶ στεφανοῦσιν ἐν τῇδε τῇ ἡμέρᾳ ὡς 
δῆλον elvat , διότι ἐπ’ αὐταῖς ἑορτάζουσιν. 


———— 


ΚΕΦ, AA, 
Παραίνεσις τὸ θύειν τοῖς 'Egópou, τῶν ἐν ἀνθρώποις 
us ἐπιτηδευμάτων. 


. Καὶ ἐγὼ ἅμα τοῖς συνθήροις ἔπομαι τῷ Κελτῶν 
νόμῳ, καὶ ἀποφαίνω, ὡς οὐδὲν ἄνευ θεῶν γιγνόμενον 
ἀνθρώποις ἐς (3) Ἀλλὰ καὶ ὅσοι 
ναυτίλλονται, ἀπὸ θεῶν ἄρχονται, ὅσοις γε τοῦ σώζε- 
σθα!: μέλει, καὶ ἀνασωθέντες χαριστήρια θύουσι τοῖς 

10 θεοῖς τοῖς θαλαττίοις, Ποσειδῶνι καὶ ᾿Αμφιτρίτῃ xai 
Νηρηίσι’ καὶ ὅσοι τὴν γῆν ἐργάζονται, Δήμητρι xal 
τῇ παιδὶ αὐτῆς καὶ Διονύσῳ" οἵ δὲ ἀμφὶ τὰς τέχνας 
πονούμενοι, ᾿Αθηνᾷ xal Ἡφαίστῳ - καὶ of ἀμφὶ παί- 
δευσιν, Μούσαις xal Ἀπόλλωνι Μουσηγέτη xai Μνη- 

1s μοσύντ, καὶ Ἕρμῆ᾽ οἱ δὲ ἀμφὶ τὰ ἐρωτικὰ, ᾿Αφροδίτῃ 
χαὶ Ἔρωτι καὶ Πειθοῖ καὶ Χάρισιν. (9) Οὕτω τοι 
καὶ τοὺς ἐπὶ θήρᾳ ἐσπουδαχότας οὐ χρὴ ἀμελεῖν τῆς 
τῆς Pie οὐδὲ Ἀπόλλωνος οὐδὲ Πανὸς 

Νυμφῶν Ἕρμοῦ Ἐνοδίου καὶ Ἡγεμονίου, 


Sie βλδκνύνται, καὶ of ἵπποι χωλεύονται, καὶ ol ἄν- 
θρωποι σφάλλονται. 





ΚΕΦ. AE. 


Ὁμήρου μαρτύρια, ὅτι χρὴ θύειν τοῖς τῶν πραγμάτων εὖ- 
35 Ἂς φεταῖς ἐν τῇ τῶνδε μεταχειρίσει, 

Καὶ τοῦτό γε δηλοῖ χαὶ Ὅμηρος ἐν τῇ ποιήσει. 
Τιοῦχρον τὸν τοξικώτατον Ελλήνων ἐν τῷ ἀγῶνι 
οὔ φησι d hn μὴ τῆς μηρίνθου, καὶ ταύτην διαχό- 
ψαι, ἐπειδὴ μὴ ἐπηύξατο τῷ Ἀπόλλωνι" Μηριόνην δὲ, 

30 ἄνδρα οὗ τοξικὺν, ἐπευξάμενον τῷ ᾿Ἀπόλλωνι, ἀποπε- 
τομένης ἤδη τῆς ὄρνιθος τυχεῖν. — (2) Καὶ τοὺς ἐκγόνους 
δὲ τῶν ἐπὶ Θήδας σὺν Πολυνείκη στρατευσάντων ἑλεῖν 
τὰς Θήδας, 

πειθομένους τεράεσσι θεῶν καὶ Ζηνὸς ἀρωγῇ 

as τοὺς δὲ πατέρας αὐτῶν, οὐδέν τι χείρους ἐχείνων ἐς 
ἀλκὴν γενομένους, διαφθαρῆναι ἐν Θήδαις, ὅτι μὴ 
ἐπείθοντο τοῖς σημαινομένοις ἀπὸ θεῶν. (s) Καὶ τὸν 
“Ἕχτορα οὗ πεισθέντα Πολυδάμαντι obx ἐῶντι ἐπελαύ- 
wem ταῖς ναυσὶ τῶν “Ελλήνων, ἐπὶ τῷ δράχοντι κατα- 

40 δχηβέντι πρὸς τοῦ ἀετοῦ, ὡς οὗ ξὺν κόσμῳ ἐπανελευσο- 
μένους, ὕστερον ἔργῳ ἀναβιδαχθῆναι, ὡς οὐκ 
ἀγαθὸν ἀπειθεῖν τῷ θείῳ. (ε) Τούτοις χρὴ πειθομένους, 
χαθάπερ ἐπ᾽ ἄλλῳ τῳ ἔργῳ , οὕτω δὲ xal ἐπὶ θήρᾳ ἄρ- 

scale ἀπὸ θεῶν, καὶ χαριστήρια θύειν εὖ πράξαντα 
a5 καὶ σπένδειν καὶ εὐφημεῖν καὶ στεφανοῦν xai ὑμνεῖν 
καὶ ἀπαρχὰς τῶν ἀνατιθέναι, οὗ μεῖον 

ἢ ἐπὶ νίχη πολέμου ἀχροθένια, 


303 
δὴν illo die sertis coronant, ut mánifestum sit illorum causa 
festum celebrari, 


o — — 


CAP. XXXIV. 
Admonitio de sacris faciendis diis artium δἰ professionum 
humanarum 

Atque ego quidem cum sociis venatoribus sequor Gallo- 
rum legem, nihilque sine divüm ope mortalibus bene 
succedere pronuntio. (2) Nam et rem nauticam exercentes 
a diis faciunt principium quotcumque suam sibi salutem 
cordi habent, et sí salvi evaserunt , diis marinis, Neptuno, 
Amphitritie el. Nereidibus gratiis referendis sacra faciunt , 
ut Cereri ejusque filiie et Baccho quicumque agriculturae 
operam navant; artiumque cultores Minervz et Vulcano ; 
qui studiis incumbunt, Musis Musarumque principi Apollini, 
itemque Mnemosynie et Mercurio ; qui amori operam dant , 
"Veneri et Cupidini, tum etiam Suadze et Graliis. (3) Ma 
qui venationi student, Dianam Venatricem minime negligere 
debent ; uti nec Apollinem nec Pana alque Nymphas et via- 
rum presidem ducemque Mercurium , tum quaevis alia 
montium numina : (4) secus enim studia ista non satis fe- 
liciter succedere necessum est : leduntur enim canes , elau- 
dicant equi, et homines ipsi spe frustrantur. 


— à ——— 


CAP. XXXV. 


Homeri testimonia, quod dlis reram inventoribus sacrifican- 
dum, dum quis easdem aggreditur. 


Atque hoc ipsum Homerus (Il. 23,879) in sua poesi signi- 
ficat, dum "Teucrum inter omnes Graecos sagittandi peri- 
fissimmm in certamine funiculum dumtaxat tetigisse 
eumque przecidisse refert, quod nullum Apollini votum 
fecisset; Merionen vero sagittandi baud peritum , votis 


-Apollini susceptis, avem jam avolantem pereussisse. (7) 


Item posteros eorum qui cum Polynice ad Thebas milita- 
runt, Thebas expugnasse 
fretos auxilio Jovis auspiciisque deorum , 

quum patres eorum virtute neutiquam inferiores ob nc- 
glecta deorum auspicia ad "Thebas occubuissent, (3) He- 
ctorem quoque, quom fidem denegasset Polydamenti irru- 
plionem ín Graecorum naves dissuadenti , quod ex dracone 
ab aquila projecto nulla eum lrude Trojanos reversuros vi 
deret, paullo post re ipsa comprobasse, malum esse nu- 
inini non obtemperare, (4) Hisce exemplis persuasos, ut 
omni alio in opere, ita etiam in venatione a diis incipere , 
et re bene gesta iisdem gratitudinis ergo sacra facere opor- 
tet : liis libandum; hi praedicandi ; his coronz , hymni el 
praedarum primitie offerend;ze, non minus quam adepta 
victoria belli manubice iisdem consecrantur. 
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Numeri quibus operis nota non przfixa est pertinent ad Expeditionem Alexandri M. Re- 
liquos Arriani libros notavimus hunc in modum : C. Alan, Acies contra Alanos; Cyn., 
oy n Ind., Historia Indica ; Parth. , Parthica ; Per., Periplus Ponti Euxini; Succ. 

Al., Historia Successopim Alexandri; Tact., Tactica. 


— —  -——— 
Α. perennis 22,3. 
1,27,6; IV, 11,6. 
Abascorum rex Rhesmages , Per. 11, 3. Macus, VM, 29,3. 


Abascus, Per. 18,2. 

Abastani Indi, VI , 15, 1. 

pepe 11. 4. 
Abii Scythas, Id, ij 

Abisares rex , IV, 27 27,7. Pori socius, V , 20,5; 22, 2, ad 

Alexapdrum legatos mittit, Y , 20,5; 29, ὁ s. 

Aboni menia, Per. 14. 

Abreas, YJ, 9, 3; 10, 1; 11, 7. 

Abulites Susianorum satrapes, IE, 16, 9; 19, 2. suppli- 
Ferien VH, 5, 1L. 

11, 6. Succ. Al. 44. 


Ld por 7, 


pero c cii ^. 8. Bianor, 13 , 2. Acarnania, Ind. 


At. 2. 

Acataphracta equitum armatura, Tact. 4, t. 

Acesines amnis, V, 4, 2; 5, 5. 25, 5. 29, 2. VI , 4, t. 
VII, 10, 6. ejus magnitudo et natura, V , 20, 8. 7nd. 3, 
10. 6,5. cum Indo confluit, VI, 1,2. 5.3, t; VI, 15, 
1. 4, cum Hydaspe, VI, 4, ἡ. Ind. 18, 11. eum Hy- 
draote , VI, 13, 1. Znd.. 4, 8. et Hyphasi, VI, 14, 5. 

Achieorum portus, I, 11,6. 

Achaeus fluvius, Per. 18,3. 

Achaia antiqua Ponti, Per. 18, 4. 

Achilles, VIT, 16, B. ejos sepulcrum , T, 12, f. eum iemula- 

tur. Alexander, VIE, 14, 4. cl. T, 12, 1.5. Achillis Dro- 
mos; quomodo in Leuce insula. Achilles colatur, Per, 
Arg 
Achilles Atheniensis , ΠῚ, 6 , 3. 

Acies cuneata , Tac. 16:6 ε΄. ; rhombi figurà formata, ib. 
16, 3; quadrata, ib. 16, 8; oblonga, ib. 17,3, 

Acinases fluvius, Per. 7, 5. 

Acra Meliena , Per. 12, 3. 

ἈΑχροδολισταί, Tact. á, 3, 5. 

Acuphis Nysiorum princeps, V , Ι Ἔα Hin Pond 


Mae js 1,22; ejus τάξις, E, 22, 4. occisus, 

Aden, Aurynis εἰ Cynanes filia , Arrhidmo nubit ; Eurydi- 

- ces nomen assumit , Succ. AL. 23. 

Adienus fluv., Per. 7, 3. 

Admelus τοῖς ὑπασπισταῖς praeest , IF, 23, 2. 4. 5. occisus 
ib. et W, 24, 5. 


AKBIANES. 


ἔρις Macedonim, 1 , 11 , 1. z 
Agzeus ( Leonnatus ἢ, Ind. 18, 6. 


JEgineta, urbs Pontica, Per. 14, 3. 

JEgobares legebatur, VII, 6, 5. 

JEgos flumen, 1, 9, 3. 

JEgyptus amnis, V, 6,5; VI, 1,3. 

JEgyptus terra, H, 13,3; 17, 15 25, 45 V,25, 45 VH, 
9, 8. Ind 5, 6. ab Alexandro TI, 1, E55. Am- 
minape cum Mazaco dedente , ΠῚ, d des ie composita, I1, 
5, 1 85, lere praestantia ἃ Romanis agnita, HI, 5, 7. 


Nili donum, V , 6, 5. Indie similis, VI, 1, 2. NRI 
biae contermina , merde sqq. Agyptum vexat Cleo- 


AEgyptii lereolem volunt, I, 16, 3; IV, 28, 2. Alexandri 
comites , Ind. 18, 1. 

JEolis, 11, 22, 65 VII, 9, 11. JEolicae civitates, T, 18, 1. 
Smyrna, V6, 4. 

JEmus. v. Haemus. 

Aeropus, 1,7, 6. 

Fschylus poeta landatur, Per. 19, 2. 

JEschylus in JEgypto ἐπίσκοπος, HI, 5, 3. 

AKsculapius, I1, 5, 8; VIE, 14, 6. 

JEthiopes nigri, V, 4, 4. Nili aecole , VI, f, 3. Ind. ὃ, 


: bella utuntur, Tac/, 2, 2. 19. 
JEtolus Glaucus, HI, 16, 2; Lycidas, HI, 6, 3. 

AEtoli res novas moliuntur, 7,5. veniam rogant , I, 10, 2. 
—— τ ἠ τίη, 


Agamemnon , 1,11,5. Tact. 19, 4. 

Agathocles, I, 18,1; VI, 28, ἐν Modes, pater Lysima- 
chi, Suec. Ar. ἃ. pater Autolyci , ib. 38. 
Agathon Thracum praefectus, 1 xi 3. Tyrimma:. filius 

equitum Odrysarum prefectus , ul, 12, 4. 
Agenor, Vl, 17, t. 
Agenorium Tyri, Il, 94,2. 
Agerrus , IIT, 23, 9. 
Agesilaus Laco , I1 , 13, 6. 
Aginis pagus Susianze , /nd., ΧΕΙ, 4. 
Mene rex pecuniam et. nayes a Persis accipit , 
,13,5, 6. 
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Agis Argivus, poeta, IV, 9,9. 
Agoranis fluv. Ind., /nd., IV , 4. 
Agrianes, 1, 5, ( s. copize apud. Alexandrum stipendia la- 
ciunt, &epe memoratze, v. c. ad I, 1 , 11. 
regio, Succ. Al. 7. 
Agriaspie legebantur , TH , 27 , 4. 
Alanica Arriani historia , p. 248. 
Alanorum pugnandi mos, Tact. 4, 3. 
Albani , 111, 8,4; XT, 4, 13; T. 


Alcetas τάξει prefectus, IV, 22, 15 27, 1, 5 8; V, | 


11,3. 

Alcetas Perdiceae fratri persuadet ut. Niceam ducat, Succ. 
AL. 21; Cynanem interficit , ib. 22 ; condemnatur, ib. 30; 
fugit , ib, 39; contra eum Asander mitlilur, ib. 41. 

Alcias Eleus, 1, 29, 4. 

Alcimalus legebatur, 1, 18, 1. Vid. Antimachus, 

Alemene, HI, 16, f. 

Alcomeneus , Ind. , 18, 6. 

Aleius eampus, IT, 5, 8. 

Alexander Peucestze pater, nd. 18,6. Amyntae pater, Succ. 
AL. 38. 

Alexander Crateri pater, Ind. 18, 5. 

Alexander Aeropi fllius, 1, 7, 6; 17, 8. Alexandro M. in- 
sidiatur , I, 25, 6 ss. 

Alexander Amphoteri pater, I, 25, 9: 


, 

ab Antipatro adscribitur, Succ. Af. 38. 

Alexander Philippi filius , Argivus, ab Heraclidis oriundus, 
Il, 5, 9; III, 3, 2; IV, 7, 4; Vl, 3,25 ab Ada 

1, 51, 8; Ammonis soboles, HI ,3, 2; IV, 9,9; VII, 8, 3. 
deus videri vult, VII, 20, 1; quo consilio, VII, 29, 3; 
viginli annos natus dux adversus Persas creatus , 1, 1, 
1 5; Persea οἱ Herculem cemulatur, HE, 3, 2; Ind. 5,9; 


Achillem , I1, 12, 1, ?; Dionysum, V, 1, 5; H, 1, 26, | 


55 VIE, 10, δ. cf. 1V,8,255.; V, 26,5; VII, 20, t. 
smortem contemnit, IE, 4, 11 felix, IV, 19,6; 21, 3; 
NH, 29, 1; ejus audacía , I, 13, 65 IV , 21, 3; VI, 9, 
5 $5.5 ab amicis castigata, VI, 13, 4 s. nihil desperat, 
4V,21, 3 cl. 30, 3. fortitudo, 1, 15, 6 ss. vulne- 
ratur, II, 42, 15 27, 25 1), 30, 10; IV, 3, 3; 23, 
3; 26, 8, 4; VI, 10, 1; omnino v. VII, 10, 2; stre- 
nuitas, 11, 18, 4; 23, 4; VIL, 15,3. de ejus mo- 
ribus, VII, 28, 1 ss.; milites excifal, IV , 29, 7, cl. 
111,451, 22, 1; severitate terret, IL, 16, 6; 29,6; III, 
28, 8; satrapas, VI, 15, 35 27, 1, 4; 30, 2; VII, 4, 
155,5 18, 1 ; hostes, IV, 27 , 4, militesseditiosos, VII, 8, 
4 , crudelior in Bessum , IV , 7 , 3 s., amicis fidit, I1, 4, 
9. 55.. ignoscit, HI, 6, 7; non succenset mala valicinato , 
VII, 18, á; amicissimus Cratero, VH, 12, 3, Heplue- 
stioni, VIT, 14, 1 s&5 bene meritos praemiis ornat , I, 5, 
4; VI, 28, 45 VII, 4, 4 δα. V, 4 ss. militum fortitudi- 
nem ur, 1, 16, 4 8; HL, 12, t. item exaucto- 
ratos, MI, 19, 5; VII, 12, 2; aes alienum solvit, VII, 
δ, 1.85. νεογάμους in Macedoniam remittit, T, 24, 1 s.; 
ignoscit inimicis, [, 10,4 ss; H, 15, 3 55.5 HI, 17, 65 
24, 4 s.5 cohibet plebis iram, 1, 17, 12; clemens in 
captivas,, IT , 12, 5; non mulierosus , IV , 19, 6 ss.; aquam 
sibi oblatam effundit, VI, 26, ?; non vinosus, VIL, 29, 
As glorie cupidior, VI, 13, 4 cl. V, 2, 1; a solo Lysippo 
se fingi voluit, 1, 16, 4; Atheniensibus trecentas mavo- 
πλίας mittit, T, 16,7; Harmodii el Aristogitonis statuas , 
HE, 16, 8, cf. VIL, 19, 2; alia iis grata. facit, IF, 15, 
4; HL, 6, ?. monumentorum verecundia , VI, 29, 10 s. 
el. 27, 5; 30, 2. Pindari domo et posteris parcit, T, 
9, 10; aras ad Hyphasin exstruit, V, 29, 1; adulatione 


corrumpitur , IV , 8, 1 85.; Clitum easlit, IV , 8, 4 88.; 
penitentia , IV , 9 , ? ss.; luctus de Hephaestionis morte, 
2 14,2 55; cultu armisque insignis, L, 14, 45 VI, 

15. 

Indorum sophistas convenit , VIT, 1 , 5 s.; 11,2 ss.; ser- 
mo ejus cum Diogene , VH, 2, 1; cum Celtis, 1,4,7 &.5 
cum Besso, ΠῚ, 30, 40; cum Poro, V, 19, 25.5 di- 
clum de prelio nocturno, III, 10, 2; de imperio, I, 
25,72; de Olympiade, VII, 12, 6; epistola ad Athenien 
ses, I, 10, pt pere 14, 4 8.5 25, 3; ad 

» Vl, 1, 438; ad Cleomenem, VII, 23, 7; 
deliberat cum Parmenione , 1, 13,3 ss. ; 18, 6 98; TT, 
10, 1 55.; cum amicis, I, 25, 2; cum ducibus, III, 9; 
3 85.; duces exhorlatur, 11, 7,3 $5.5 17, 155.; II, 9, 
5 55.; orationem ad eos liabet, V , 25, 355.5; VH, 9, 1 85. 
Macedonum opes auxit, VIE, 9, 6 ss. cl. Y , 25, 4 SS. 
apud Graecos statum popularem instituit, T, 18 , 2; ejus 
Μηδισμὸς, IV, 7, 4; 9, 9; VIE, 6, 1.555 8, 25 in 
matrimonium duxit Roxanen,, IV , 19, 5, Barsinen et Pa- 
rysatin, VL, 4, 4; milifes e barbaris parat, VII, 6, 185.; 
8 , 2; barbaros cum suis conciliat, VII , 11, 8 ss. 

Urbes condidit , Y , 27 , 5; Alexandriam in 2 
WE, 1, 5 55.; ad Caucasum , IIl ,28, ἡ; ad Tanaim, IV, 
1,3 8.; Niceeam el Bucephala, V, 19, 4; 29,5; alia op- 
pida in India , V, 29, 3; VI, 15,7; (navalia, VI, I8, 
2)ad Pallocopam , VII, 1, 7 ; ejus classis, E, 18, ás 
20,1 8; V, 8,55 26, 18.; VII, 19,3; 21, 7.; Ind. 
18 sqq., ef. Nearchus. ipse navigat, VI, 14, 4 55.; VII, 
7,158., 6 88. ; 22, 1. 

Coronatur, 1, 12, 15 24, 5, 2; 13, 8; VIT, 15, 6; 
23, 25 sacra facit, 1, 4, 5; 11, 6s&; Diane, T, 18, 
2; Esculapio , Minerve, Amphilocho , II, 5, 8 κι: Her- 
culi Tyrio, IL, 24, 6; Apidi, Ilf, t, 4; amnibus 
V, 29, 5; VI, 3, 5 diis ab Ammone dictis, VI, 19,4 8.; 
nodum Gordium solvit, I, 3,7 s.; omen interpretatur, 
1, 18,9; non curat exta; H1, 27 , 1; IV , 4, 3, vaticinia, 
VIT, 16, 5 88.5 22, 1. 

Quie. consilia agiaverit, IV, 15, 55.; V, 26, 585, ; 
VI, 1, 255.5 μέγας βασιλεύς, IV , 9,75 Y,15, 5; VII, f, 
2 s. cl. 30, 1. βασιλεὺς τῆς ᾿Ασίας, ib. et 11, 18, 9; 
insidiz ei struct , T, 25, 1 58. HT, 26, 58.5 IV, 13, 
355. occidisse fertur, 1, 7, 2, 6. ejus morbus, I, 4, 
7 88.; mors, VII, 24, 1 58. 


| Alexandri portus, Ind. 21 , 10. 


Alexandria in Jgypto, IHE, 1, 5 85.5; V, 1,5; VII, 23, 
7; ad Caucasum, IIT, 28, 45V , 1, 5 5.; in Parapamisadis 
1V, 22,4; ad Tanaim, IV, 1, $8.5 ὦ, 155. 

Alinda Cari , 1, 23, 8. 

Alorites ( Pantauchus), Ind. 18, 4. 

Alpes Celtic, Per. 11,5. 

Athemenes , IH, 11,8. 

Amanicee porta, 1,7, 1. 

Amastrine, YI, 4, 5. 

Amastris urbs, Per. 14, 1. 

Amatlusius Androcles, IH , 22, 2. 

Amazones , IV, 15,4; VII, 2 ss.; Per. 13. 

Ambisares legebatur, V, 8,3. 

Ambracia Epiri , IT, 16, 5. 

Amisenorum ager, Per. 15, 1. 

Amísus, Atheniensium colonia, Per. 13, 3. 

Amminapes JEgypliorum praefectus ab Alexandro Partho- 
rum et Hyrcaniorum satrapes factus, ΠῚ, 22, f. 

Ammon. ejus oraculum, 11, 2, 1 ss.; Hf, 4, 15s.; Ale- 
xandri parens, ib. , IV, 9, 9; VII, 8, 3; qui ei sacra fa- 
cit, VI, 3, 2; ejus oracula, VL, 19, 4; VII, 14, 7523, 
8; Ind. 35,8. 

Amphilochus heros, IF, 5, 9. 
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Amphlilochi Ambracie vicini, ἢ, 16, 5. 

Ampliümachus Mesopotamiam et Arbelitin satrapias ab Ἀπ’ 
lipatro accipit, Suec. ΑἹ. 35. 

5,1, 1,55 2,5; ad Strymonis ostium, 1, 11, 
n Ind, 18 , 10. 
ἦπι, M 4; VH, 18, f. 

Ampbippi, Ταεί. 1, 

Ἀμφίστομος φάλαγξ, Taet. 29,1. 

Amphitrite, Ind. 18, 11. 

Amphium Thebarum, 1, 8, 65. 

Amphoterus Alexandri filius, legatus , E, 25, iere 
classe Con occupat , IL, 2,6 ; ; Peloponnesiis anxilio. mis- 
sus, ΠΙ, δ, 3. 

Amyntas a Thebanis occísus, 1, 7 , 1, 

Amyntas Balacri pater , 1, 29, 25 M1, δ, 5. 

Amyntas Sostrati pater, TV , 13, 3. 

Andromenis filius. ejus τάξις, 1, 8, 25; HIE, 11, 

"age I, 14,2; Sardium arcem recipiL, T, 17 »4; mi- 

e Macedonia adducit , IH, 11,9; 16, 10; accusa- 

EU idis ped ch. Ht, 2,18; 

DB Men cd y cilc etenim. s 20,5; 
11, 8, 4; 111, 18,0; 23,2; 25, 6. 

Amyntas Antiochi filius , transfuga , 1, 17, 9; 25, 3; Dario 


equitibus , Peonibus et So- 
lurm;ze prefectus, 1, 14, 15 VI, 15, 1. cornu 
sinistro praeest , T, 28 , 4. 


Amyntas Nicolai filius Bactriorum satrapes, IV, 17, 35 | 


22,3. 
Amyntas filius legebatur , HE, 11, 9. 
A καρίκα κᾶν ejus qui Philippi regis frater erat, filius, 
cpm tro iege Myr inlerfici- 
lur, Succ. AL. 22. 


consolatur , IV , 9, 7 ss. 
auctor, IV, 10, 6 55; ἃ Callisthene confu- 
urn dut 155. 
Archia pater, Ind. 18,3; 27, B. 
cp 1I1,25, 2; occisus, IIl, 20. 
x urbs Pontica, Per. 24, 5. Anchiali regia, ἐδ, 


MORIS dide, 1,5, 3m. 


Andomatis αν. Ind., Ind. 4, ἡ. 

Androcles Amathusius , ΠῚ, ",2 j 

Androclus ἑταῖρος, HIT, 29, 1. 

Andromachus γαύαρχος, Vj, 20, 10. 

Andromachus Hieronis filius equitibus peregrinis pranfe- 
ctus, Ilf, 12, 5; 25, 4; contra Spitamenem missus, 
1N,3,7; 1v, 5,7, 6,2. 

pater Amynte, Attali ien, quos v. 


leg pater , 11, 2, 3; 20, 2. 


Auicetus ΟἹ. CXH , tarchon, HW, 94, 6 
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Annubas legebatur IH , 5, 5. 

Anomas Laco, legatus ad Darinm, WF, 24, ἡ. 

Antieus, ΠῚ, 3 

Antalcide pax , IL, 1,4; 2,2. 

Anteas, VI, 28, 4 cl. IIT, 5, 5; Suce. Al. 2. 

Anthemusia turma, If, 9, 3. 

Antibelus Mazzvi filius, HT, 21, 21. ef. Artiboles. 

Anticles Theocriti filius Alexandro insidias struit , IV, 13, 
^; interfectus , IV , 14, 3. 

Antigenes , phalangi praefeetus, V , 16,35 ejus τάξις, VI, 
17,3. Pithonis pater, Ind.,N , 10. Argyraspidum: dux. 
Susianam ab Antipatro accipit, Suce. AL. 35; peenniv 
Susis colligenda ab Antipatro praeficitur, ib. 38. 

Antigonus Philippi filius, sociorum dux , Phrygii satra- 
pes, I, 29, 3. Antigonus ἃ Perdicea οἱ deinde ab Anti- 

provincias accipit Pamphyliam, Lyciam, Lycao- 
niam, Phrygiam magnam, Succ. AL. 6, 37; ad Antipatrum 
et Craterum profugit , quos ad bellum Perdiceze inferen- 
dum adducit , ib. τῷ Matipifry mustiit Perdibenm Cher. 
patr» nuptias ambi eam wp ib. 26; in Cypro 
versatur, quo tempore Perdiccas interficitur, ib. 30; An- 
tigono regum cura et custodia ab Antipatro demandatur, 
ib. 38; ei bellum contra Eumenem gerendum ab. 
— ho EE 
18, 5. 

Antilibanus mons , T, 20, 4. 

Antimachus Agathoclis filius in /olidem el Ioniam missus, 
1, 18, 1 5. Legendum Alcimachus. 

Antiochus, Seleuci pater, Succ. Al. 2. 

Antiochus sagittariorum dux , 11, 9, 5; occisus , TII , 5, 6. 

Antiochus, χάίαρχος τῶν ὑκασπιστῶν, 4, 30, 6. 

Asien jmritts Wisi ΣΤ, 9; I, 6, 3. 

Antiochus Heraclidis pater, ΠῚ, 11, 

Antipater Leonnati /Egmi pater, Ind., 18, 6. 

Antipater Asclepiodori filius Alexandro insidias struit, IV , 
13, 4; interfectus, IV, 14, 

Antipater Casandri et Tolle pater, VIT, 27, 1 8.5 Maredo- 
nim profectus , 1, 7, 65 11,3; classem cogit. Insulis prze- 
sidio futuram , II, 2, 4; mercenarios Graecos Alexandro 
mittit, HI, 5, 7) "contra Lacedaemonios bellum gerenti 
Alexander mittit , IIT, Rea A Le ár- 
cessit, VIL, 12, 4; Antipatri et Olympiadis inimicitia, 
VIE, 12, 5 9. veneno necasse insimulaba- 
tur, VIT, 27, 1. 

Antipater in Europa helli imperator, Succ. Al. 3. Antipatro 
et Cratero quasnam provincias Perdiccas assignaverit, 
ib. 7. Ejus bellum contra Athenienses 
ib. 9. Ei auxilia adducit Craterus, ib. 12. Antipater ora« 
tores ah Atheniensibus capitis damnatos interticiendos cu- 
rat, ib. 13. Eum ridet Demades in literis ad Perdiccam , 
datis, ib. 14. Antipatri filiam Nicacam Perdiceas ducit, 
ib. 2t 34. Antipater ab Antigono 
Perdicem inferat, ib. 24; magis etiam in Perdiccam 

Nicieam 


jicit, 26. ,Antea Perdicce addictum , sibi 
adjungit, ib. 26. Ei post mortem Perdiccas summum im- 
4Egre comprimit militum , 


32 sq. Provincias distribuit, 34 sg. Sardes petens parum. 
abfuit quin ad manus cum Eumene veniret , 39. Cleopa- 
tram increpat ob societatem , quam eum Eumene ínierit, 
40. Asandrum contra Eumenem et Alcetam mittit, 41. 
Quo victo, bellum Antigono committit , 43; militum se- 
ditionem quomodo eluserit, 44 $4. 

᾿Ἀντίστομος διφαλαγγία, Tact. 29 , 2. 

Aornus Bactrie, 1H, 29, 1. 

Aornus petra Indise, IV, 28, ( —3, 4, 55 29, 5; Ind., 5, 10. 


20, 





Aphrodite, Ind. 37, 10. 

Apis AEgyptiorum deus, IH, t, 4. 

Ἀποχαταστῆσαι ἐς , Tact. 22,3; ?4,4. 

Apollo , III, 27, 5. Ionis pater, VII, 29, 3; ἀλεξίχακος, Ind., 
36,3, 

Α Amphipolites , ἑταῖρος, prietor Babylonia , M1, 

16,4; VII, 18, 1; vaticinia Alexandro prodit, VII, 18, 

2 88. 


Apollonia Mygdonia , I, 12, 7. 

Apollonia Pontica , Per. 13, 15 24, 5. 
Apollonides Chius captus , ΠῚ, 2, 5, 7. 

Apollonins Charini filius Libyae Egypto vicinae praefectus , 


Mt, 5, 4. 

Apollophanes Oritarum satrapes , VI, 22, 2; provincia pri- 
vatas , VI, 27, 1; Ind. 23, 5. 

Apostana loc. Persidis, Ind., 34, 5. 

Apsarus, olim Apsyrtus, urbs Ponti, Per. 6, 3. Apsarus 
fluvius, 7, 4; 11, 4. T 

Α postea Apsarus , , Per. 6,3. 

perd rex Julianus , Per. 11, 3. 

Arabes. eorum dii, VII, 20, 1; legatos ad Alexandrum non 
mittunt, VII, 19, 6; mercenarii , ΠῚ, 25, 4 ; 27 , 1. 

Arabia ad Antilibamum, 11, 20, 4; Syria vicina , Hf, 1,2; 
ad Heroum oppidum, III , 5, 4; ᾿Αραδίας ἔστιν &, V, 25, 
4; 'Αραδία ἡ πολλή, VI, 1, 25 19, 6, magnitudo et natura, 
VIE, 20, 2 58.; Assyrii confinis, VIE, 21,3; chersonne- 
sus, VII, 20,7 s.; deserla, VIL, 20, 10; Ind. 41,7; 
32,75 43, 1. 

Arabitie ( Arbilae ) pop., VI, 21, 4; Ind. 21, 8; 25, 3. 

Arabius sinus, VII, 20, 8. 

Arabius ( Arbis) amnis, VI, 21, 3 $5 Ind. 21, 8; 22, 
8523, 1. 

Arachosia Sibyrlio satrapwe paret , V, 6 , 2. 

Arachotee , 111, 11, 3; [VE, 15, 5. ] VI, 17,3. Indis vicini , 
MI, 28, 1 cl. 8, 45 cum (Indis montanis el) Drangis 
satrapam habebant Barsaentem , III, 8, 4; XXf, 1; ab 
Alexandro domiti, VII, 10, 5; equites, V, 11,3; VII, 
δ, 3. Aracliofarum satrapa Sibyrtins , Suec. AL. 36. 

Aradus insula contra Marathum, I1, 13, à; ejus. rex, HI, 


?0, t. 

Arasaci legebantur IV, 23, 1. 

Araxes amnis ex. Armenia in Caspium mare influiL, VII, 
10,3. 

Arbela Assyrie, HE, 16,3; 22, 4; situs, 111,8, 7; XV 
5; Vl, t1, 4 88. 

Arbelitis ab Antipatro datur Amphimacho , Succ. Alex. 35. 

Arbelus, Armenius, €. Alan. 12. 

EM πό προ Aeltilo tpe sd Quasi ceci- 

1, 16, 3. 

Arcades 4 sooíi , L, 9, 4; res novas moliuntur, 

I, 10, t. 


Arcadici pilei, Tact. 3,5. 

Archabis fluv., Per. 7,4. 

Archelaus Macedonic rex , 1, 1f, 1. 

Archelaus. Androcli filius Aorni prasidiis praefectus, 1L, 
29,1. 

Archelaus Theodori. filius pretor Susianie , ΠῚ, 16,9. 

Archias Thurius oratorum ab Atheniensibus damnatorum 
cedem perpetravit ; scelerisque peenas luit , Succ. Αἰ 14. 

Archias usque ad Tylum insulam navigat , VII, 20, 7; Ind. 
18, 3; 27, 85qq.; 28, 3; 34,6. 

Archias cum Iolla ad Perdiccam adduxit Nicaram , Antipatri 
Γι, Succ. AL. 41. 

Archon Clinize fil., Pellaeus , ex trierarchis; Znd., 18, 3. 

Arctoana. v. Artacoana. 

Areon fluv. Pers., Ind., 38, 7 
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Aretes τοῖς προδρόμοις ἱππεῦσι praefectus, ΠΙ, 12, 3; 14, 
1,3; legebatur HI, 13, 3. 

Arelias ins., Per. 16, 4. 

Aretis ( an Areles? ) strator regius , I, 15, 6. 

Argreus Heraclidis pater, VH, 16, f. 

Argo navis, Per. 25, 3. Ancone ejus reliquie, ib. 9,2. 

Argos, II, 5, 9. ᾿ 

Argyria , urbs Ponti , Per. 16, 5. 

Aria Parthis vicina , 111,25, 1. 

Ariaces ( Ariarathes ) Cappadocum rex , HL, 8, 5. 

Ariaralhes, Cappadoci; praefectus , a Perdicca 
et interficitur, Succ. AL. 11. 

Ariaspe 5. Evergele , HI, 27, 4. 

Aribarzanes legebatur WIL, 23, 7. 

Arigieum Indi , 1V, 25, 6. 

Arii Salibarzani satrapze parent, IIT, 8, 4; 25, 1 $5 defi- 
ciunt, HI, 28, 2 ss; iterum, ΠῚ, 28,2 s.; satrapes 
eorum Arsames , HI , 25, 7; Stasanor, IIl, 29, 5; Stasan- 
der, Succ. Al. 36. 

Arimmas Syrie satrapes remotus , Vf, 6, 8. 

Ariobarzanes Arfabazi filius , I1, 23, 7. Erythrzi maris ac- 
colis praefectus , ΠῚ, 8, 5. Persidis portas defendit, ΠῚ, 
18, 2 $$; ab Alexandro honoratus, 111, 23, 7. 

Arisbe Phrygie ad Hellespontum, 1, 12, 6. 

Arispoe gens, Ind. 4, 9. 

Aristander "Telmissensis Alexandri vates, I, 11, 2; 25, 
8; II, 18, 1; Il, 26, 4; 27 , 2; certus, ΠῚ, 9, 2; 7,65 15, 
7; 17, 4, 3, 9; 15,8. 

Aristobulus Cyri sepulcrum restaurare jussus , VI, 29, 10. 
cum Alexandro militavit et ejns res ; 
hune et Ptolemzum maxime sequitur A 
7, 15 VIE, 1, 7; 15, 6; consentlebant eum 
regiis, VII, 26, 3; eorum auctoritate aliorum fides in- 
fringitur, V1, 28, 2; VII, 13, 3; consentiebant de ra- 
lione qua Alexander in Darii matrem et nxorem egerit , 
It, 12, 6; de Philoto insidiis in 4Egypto proditis, IIT, 26, 
1; de Callisthene insidiarum auctore, ΕΥ̓, 14, 1; de pu- 
gnie ad Gaugamela loco , VI, 11,5; diíssentiebant de dra- 
onibus 'aut corvis Alexandro viam monstrantibus, IHE, 
3,5 $; de ejus via ab Ammone redeuntis , HI, 4, 5.; de 
Besso capto, ΠῚ, 30, 5; de Callisthenis morte, IV, 14, 
3; de Pori filio, V, 14, 3, 5; de nomine aliquo , V, 20, 2. 
Aristobulus testem nominat , VI, 18, 5; scriptam aciem , 
WI, 11, 3; ejus auctorilas de vía maritima, HI, 3,3; de 
Caucaso, HT, 28, 5 85.; de laxare, 1I], 30, 7; de Ge- 
drosiae Ag hel ed VI, 22, 4 s5.; de Icaro insula, 
VIL, 20, 4; Gordio, I, 3, 7; de Cyri sepulcro 
VI, 20, 4; de Syra vaticinante, IV , 13, 5; de Alexandro 
sacra faciente , VI, 28, 3; Chaldzis morer gesturo, VII, 
17, 5; de extis consultis, VII, 18, 1 s5., 5; de diademate 
Alexandro reportato, VII, ?2, 5 s.; de solio regio ἃ vili 
homine occupato , VIT, 24, 1; de Alexandri temperantia , 
VIL, 29, 4; de ejus in Cilicia morbo, IT, 4, 7; de ejus 
lemporibus , VIL, 28, 1; de ejus uxore Barsine, VII, 4, 
ἀξ de Cliti morte, 1V , 8, 9; de Macedonum clade, IV, 
6,, 1; de Darii acie, IIT, 11,3 ss.; de Alexandri classe, 
VII, 19, 3. 

Aristogiton tyrannicida , IV, 10, 3; ejus et Harmodii statuse 
inea Alhenas reportatie ubi sitie , ΠῚ, 16, 7 s. cl. VIL, 
19, 2. 

Aristomachus legebatur IV, 5, 5. 

Aristomedes Pheraeus transfuga , 11, 13, 2. 

Ariston equitum Paeonum praefectus, 11, 9, 25 TIT, 12, 3, 

DM ri cdit e ul, 1t, 8. 

Arislonicns Marathonius cum. Demosthene alíisque capitis 
damnatur, Succ. AL. 13. 

Aristonicus Methymnaeorum tyrannus , ΠῚ, 2, ἡ 8. 


, 
V, 
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ensem cp fortiter pugnans occisus, IV, 16, 


iie Pisas filius Pellaus ipae 
NI, 28, 4; coronatus, VII, 
18, 3; Suce. AL 2; 

Aristophanes Ol. CXII, 2 archon, MT, 7, 1; 15, 7. 

Ol. CXII, 3 archon, HII, 22, 2. 

Aristoteles Callisthenis magister, IV, 10, f; venenum An- 
tipatro invenisse insimulatur, VH , 27, 1. 

Aristus Alexandri res conscripsit, VII, 15, 5. 

Arius Arie amnis, IV, 6, 6. 

Armatura peditum gravis et levis, Tact. 3; equitum , ib. 4. 

Armenía. montes , lI, 7, 3; VII, 21, 3. Taurus , V,5, 5; 
ex ejus montibus oritur Euphrates, VII, 21, 1; /nd., 
42,3. 

Armenii equites, Ill, 11. 7; sub Oronle et Mithrauste, 
ἯΙ, 8, 5. Armeniorum pugnandi mos, Tac. 4,3; eorum 
equites, ib. 44,1; tibialia, ib. 35, 6. 

Aeropi filius , 1.38, 1. cf. Amyntas, VI. 


) σωματοφύλαξ, 
5,6; extrierarchis, Ind., 


31. Arrhidzeus Phrygiae Hellesponticar ab Antipatro preefi- 
titur, Suec. Al. 57. 

Atrybas σωματοφύλαξ moritur, 1IL, 5, 5. 

Arsaces Indize partis praefectus, V, 29 , 4 s.; legebatur Ill, 


A 

Mind ven Duihts κεῖτο διάκο αι alrapem oeil, 
et Macedones expellit, Parth. 2. p. 248. 

Arsames Persarum ad Granicum dux , I, 12, 8; Taro fugit, 
Jl, 4, 5 8.; ad Issum occisus , II, 11, 8. 

Arsames Artahazi filius, 111, 23, 7. 

Arámes Pera his rect, 1, 25, 7; comprehensus , 
IH, 29, 5; IV, 7, 1. 

Arseas Epimenis pater, IV, 13, 4; Eurylochi paler, IV, 


HERUM Pankn ΕΝ, 
MAD DRM Aleundcen ; M, 14, 3. 
Arsites Phrygia ad. satrapes, 1, 12, 8, Mem- 


Hellespontum 

noni adversatur, 1, 12, 10; mortem sibi consciscit, 1, 
16,3. 

Artabazus Persa nobilissimus Dario fidelis, III, Mun 
pterea ab. Alexandro honoratus, HI, 23, 7 s.; in 
missus , III, 28,, 2; Bartriorum satrapes , IH , 29,1; IV, 

5; exercitus praefectus , IV, 16,2; munpre sol- 

VUE oh senectutem, 1v, 17, 3; qus (ili Cophen, Ario- 
barzanes , Arsames , Pharnabazus 5 lilie Artacama , Ar- 


Artacama Ptolemiei uxor, VIT, 4, 6. 

Artacoana Ariorum caput , MI, 23, 88. 

Artanes flqy., Per. 12,3. 

Artaxerxes 1], 1, 12, 3. 

Artaxerxes ΠῚ. 11, 14,2. Arbnpalis avus, E, 16, 3. 

Arlaxerxes Bessus , ΠῚ 25, 3. 

Artemisium Eubcae , VI, t1, 6. 

Artiboles Mazzei filius , VIL, 6, 4. cf. Antibelus. 

pc coh oret e al sens i ss 

Asander Philote Lydiae satrapes, I, 17, 7; vincil - 
» tobatem, II, 5, 7; mercenarios Graecos adducit, IV, 

praefectus, Succ. AL. 37; ab Eumene vípci- 


res conscripsit , VII , 15 , 5. 
Asclepiadarum Critodemus , NE, 20, 4. 
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— Timandri filius, Pelleus, ex trierarch., 

ν 18,3. 

Eunici filius equites Thraces adducit , 111, 
5, 1 Syrie satrapes, ΠῚ, 6, 8; milites adducit, 1V , 7, 
7. Συρίας σατραπεύσας, IV , 13, 4. 

Philonis filius reditibus ex Babylonia. prie- 
fectus, ΠῚ, 16, 4. Dp mme onn end 
Eurydices , Suec. AI. 33 

Ascania lacus, 1, 29, t. 

Ascurus fluvius, Per. (1, 4. 

Asia, 11,7,5; IV , tt, 7; Ind., 5, $ sqq. termini, Il, 
30, 9. Libyam ἃ cetera Asia dividit. Nilus, UII, 3o, 9. 
Asie montes ,amnes, partes, V, 5,2 5$; V, à, 4 w. 
Asia tota cum Libya, V , 26, 2; ὟἹΙ, 1, 3 el. VII, 30, 
1; distinele, IV , 7, 5; Persarum , 1, 16, 7; H1 ,9,6; 
18, 11; 25, 3; ἡ χάτω Ἀσία, 1, 20, 3. 

Asiaticus, 1V, 4, 25; 19, 5; V, 4,2; 6, 8; Ind, 21, 


t 

Asisines legebatur I, 25, 2, 4. 

Aspasii pop., IV, 23, 1; eorum urbs. et. praefectus, IV, 
25, t. 

Aspendii pactione faeta , 1 , 26, 2; promissis non stant , 1, 
26,5; et se dedere coguntur, 1, 27, 1 ss. 

Aspendus quo situ , 1,27, 1, 3. 


Assacenus 
Sisicollus , V, 20, 5; deficiunt et 


Assageles Indorum 

Assyria. ab. Euphrate inundala , vi, E 2. arborum eu- 
pressis solis abundat , VII , 19, 4. "codices. habent , t1, 
Td» 

Assyria (Syria) I1, 6, 1, 3. portis à Cilicia. divisa, M, 
5,1, 

Assyrii imperio a Medis privati, H, 6, 7; 4nd , 1, à; 
8h. 

Assyrii reges, VIE, 17, 3; eorum sepulera, VH, 22, 2. 
Assyrize litterze , ἢ, be 

Astelephus, Per. 1, 

Men e told palos da  ΓΣ τ Iv, 22, 8, 

Astrybas gens Indica, nd. 4,8. 

Onesicritus, /nd. 18 , 9. 

Alhenie, 1, 10,5; earum incendium  ulciscitur Alexander, 
ML, 18, 12; eo confugiunt Platieenses , 1, 9,5; trecen-- 
las πανοπλίας mittit AL, 1, 16, 7, Harmodli el Aristogi- 
lonis statuze remissce ubi sibe , H1, 10, 8 5.: VH, 19, 
item Dianze signum remissum , VII, 19, 2; πόλις (arx 
I, 16,7; ΠΙ, 16, 8. 

Athenie Pontici, Per. 3, 455,357, 3. 

Athenas Demonici pater, In. 18, 35 

ταθήνησιν, 1, 1, 15 HE, 16, 85 VIE, 28, 15 Ind. 2k, f. 

Athenienses conira. A Amazonas pugnant , YI, 13,5 8&5 0y- 
rannos oderunt, IV , 10, ἃ; ideo conira Eurystheum pu- 

gnant, IV, 10, 4; '"Hlariodium et Aristogitonem in ho- 

nore habent , ΕΥ̓͂, 10, 4; Macedones premunt , VIL, 9, 4; 

Melum et Scionem expugnant, E, 9, 5; eorum elades 

meteor ce 1, o, 31 δὰ tens omen, 1, 9, ἃ; 

exstirpatos volunt 7; viribus reparatis et 










eos metu magis 
quam benivolentia quiescere dicit, 11, 17 , 2; ipse eorum 
amicus, IH , Τῶν 4j tapllvós ad Grauleum frustra 
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dab rogatur, 1, 29, 5; post Isicam pugnam iis reddit , 
11,6, 2; Dionysium Jovis et Proserpinie filium colunt , 
11, 16, 3; de Amazonibus et de Persis victorias Cimon 
pinxit, VIT, 13,5 s. Atheniensium colonia Amisus , Per. 
15, 3. Albenienses 


AL. 13. Eorum contra Antipatrum bellum , Suce. AL. 9. 

Atheniensis Iphicrates, H, 15, 2. 

Atlieniensis Dropides ad Darium legatus , 1H , 94 ,4. 

AMheniensium archontes, E, 1,15; , 11,10; 24,6; ΠῚ, 
7,1515,7;22, 23; V, 19,3; VII, 28, 1. 

Alizyes Phrygke satrapes, 1, 25, 3; ad Granicum praetor, 
ad Jesum occisus, H , 11, 8. 

Atlas mons , VII, 1, 9. 

Alropates Medis ad Gaogamela. praeest, ΠΕ, 8, 4; Medo- 
rum satrapes mittitur, IV, 18, 3. Pasargadas. res noyas 
molitos adduxit, VI, 29, 3; remissus, VIL, 4, 1; Ama- 
10s centum dat Alexandro, VIL, 13, 2, 6; ejus filia 
Perdicca nubit , VIL, 4 , 5. 

Müaceni gens Indica, Ind. 4, 8. 

Attalus praest Agrianibus, 11, 9, 2; IIl, 12, 2; Ill, 
21,8. 

Altalus Andromenis filius accusatus, IL, 97 , 1 5.; ejus τά- 
Bc, IV, 22, 15 24, I, 105; VI, 17, 3. Allalus in 
Baclriana remanet, IV, 16, 1; in Oritas missus, IV, 
27,5; ad Hydaspem, V , 12, t; Serapidem consulit , VII, 
26 , 2; ex trierarchis, Ind. 18, 0. 

Attalus Eurydices familiaris , Succ. Alex. 33. Antipatri ini- 
micus, Caunum et Rhodum invadit; a Rhodiis repellitur, 
Suce. AL 39. 

Attica, 1, 7, 9. 

Altis Phrygum ap. Romanos cullus , Tact. 33, 4. 

Muria, IM , 7, 7. 

Auliei murus, Per. 24, 6. 

Austanes Pargelacenus caplus , IV , 2? , 1 s. 

Autarintae imbelles, T, 5,1 55 

Autobares agemali adscriptus, VIT, 6, 5. 

Autolyeus , Agalhoclis f., regiis corporis eustodibus ab Anti- 
patro adscribitur, Suec. ΑἹ, 38. 

Autophradates Persarum classi praefectus Mitylenam obsi- 
det, H, t, 3; ad alias insulas navigat, IT, 2, 1 5. ad Cliium, 
II, 12, 4. Agidi pecunias et naves suppeditat, W , 13, 
4,6; ad Halicarnassum , II, 13, veo cum eo Tyrii, 
M, 15,7; ab Aradiis et Bybliis relictus , I, 20, 1; Chium 
optimatibus tradit , 1t, 5,3. 

Aulophradates Tapurorum πων venit οἱ 
provinciam suam recipit, ΠῚ, 23, 7; attribuuntur οἱ 
Uxii, H1,24,3 

Azemilcus (olim Azelmicus) Tyriorum rex, ΠῚ, 15, 7; 
captus et servalus, IH , 24, 5. 


b. 


Babylon urbs, H, 17,2; VH, 14,5; 15,4; 16, δ᾽ 23, 
1; Ind. 41,85 43,4; Succ. Al. 35; in vicinia victus Da- 
rius, H, 2, 7, 9; belli praemium , HE, 16, 2. Alexander 
inlrat οἱ templa. restituit, HE, (6, 385 VIT, 17,2555 
opera eo à Xerxe asporlata in. Graeciam remittit, VH, 
19, 2; portum facit, VIE, 19, 4; 21, 1. 

Babylon provincia, V, 25,5; VII, 9, 8; quos Alexander 
ERA CDU MS ejus praefectus Seleucus, Succ. 

.d5. 
Babylonii , HI, 1H , 5; praeest iis Dupares , HJ, 8, 5; eorum 
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templa diruerat. Xerxes, restitui jussit Alexander, HH, 
16,4; VIE, 17, 1.85. 

Babylonia, VH, 21, 5; Ind. 41, ὃ; 43, 1; cupressuum 
ferax , VIE, 19, 4. 

Βαδυλώνιος ἐργασία, VI, 29, 6. 

Bacchus, V, 1,55 VI, 3, 5528, 1; Ind. 1,45 5, 8,9; 
7,4,8,159,9 sq. 

Bactra urbs, Hl, 19, 15 23, 15 25, 35 VI, 
maxíma Bactriormm ab Alexandro 'oceupata , "m ταν, 
15 qui ibi hiemat , 4, 22, 15s. ef. V, 27, 5. 

Bactra provincia , VIL, 9, 8; inde Oxns amgis, VII, 16, 3. 

Bactria terra, 1V , 30, 4. 

Wactriana , Iw, 16, 4. 

Baetriani , HE, 2», 35; V, 25, 5; deficiunt, IV, 1, ὃ; 
equites , u, Hu, e, 

Bactrii Indis vicini, IU, 8,3; ad Parapumisum , V, 5, 
25 equites , HT, n", 355;13,35; 16,1; 21, 5 VIL, 6, 5a 
Massagelis relicti, ἵν, 17, 6; satrapes eorum Dessus , 
Ill, 8, 3; 21, f. Arlabazus , Wr, 29, 1; Amynlas, IV, 
17, 8; Stasanor, Succ. AL. ác. 

Bactrius Hystaspes, VIL, 6,5 

Badis loeus Carmanie, Ind. 32, 5. 

Bajee Sogdianie , IV , 17 , 4. 

Bagia rupes, Ind. , 28 , 9. 

Bagisara locus Ichthyoph. , Ind., 26, 2. 

Bagoas Persu , IT , 14, 5.; Ind. 18. s 

Bagistanes Babylonius , III, ?1 , 

mn Amynt filius prator Salon; 1,29, 3; /Ezypli, 
ML, 5, 5s. 

Balacrus Nicanoris filius , σωματοφύλαξ, ΟἸΠ οἷα! satrapos , 
11,13, 3. 

Balacrus jaculatoribus profectus, IM, 12, 3; 13,5. Qo» 
ἦρχεν, IV, 4, 65 ejus τάξις, IV, 24, 10; legebatur ΠῚ, 5, 5. 

Balomum locus Ichthyoph., Ind. 27. 

Barcensium exules Thibronem ex Creta arcessunt, Suec, 
AL. 16. 

Bardyles lllyrius , E, 5, 1, 

Barna pagus Ichtliyoph., Ind. 37, 3. 

Barsoeentes Arachotorum satrapes , HI, 8, ὡς et Drangum, 
IH, ?1, 1. Arachotis et Indis montanis praeest , HT, 8 , 
ἀν cum Besso Darium comprehensum vuluerat , 1 , 21, 
1, 10; eum in Indiam fagissel, ad. Alexandrum remissus 
et interfectus , HE, 25, 8. 

Barsine Darii filii natu maxima ab Alexandro in matrimo- 
nium duela , VII , 4, 6. 

Barsine Mentoris filia Neareho nupla , VIE, 4, 6. 

Baryaxes Medus regnum alfeclat et interficitur, δ, 39, 3. 

Barzanes a Besso Parlliygeorum satrapes factus eomprelien- 
sus, IV, 7 , 1. 

Bathys fluvius Ponticus , Per. 7,5. 

Batis ennuehus Gazam defendit , 1 , 25, 4. 

Bazira Indie , IV , 27,6 58.5 28, f. 

Belus deus Babyloniorum maximus, 1H, 16 , 4. sacrificia 
docent Chaldaéi, HE, 16, 4; ejus oraculum, VIT, 16, 
5; ejus templum à Xerxe dirutum Alexander restibui jus- 
SiL, IE, 16, 45; VIL, 17, 1 5.5 dives, VII, 17, 8 8. 

Beris Ponti fluvius, Per. 16, 1. 

Berraxei, 1M , 6, 4.5 Ind. 18, 6. 

Bessareenses, /nd., 4, 12. 

Bessus Syriw salrapes corrupte, IV, 7 , 2. 

Bessus Baclriorum satrapes, ME, 8,3; przest Bactriis, 
Sogylianis Indisque vicinis , ΠῚ, 8, 3; Dario comprehenso 
ipsedux , HI, 21, 1, 4,5. cl. IV, B. B; rex Artaxerxes, 
lil, 25, 3. Parlhyaeorum satrapem facil. Barzanem , 1V, 
7, 1. socium ei se adjungit Sartibarzanes, HI, 25, 5; 
28, ?; eum persequitur Alexander, ΠῚ, 28, 1; 29, 
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1,6. capit, HT, 30, 1 ss. accusatus et mutilatus Ecba- | 


fana missus, IV, 7, 3 5, ad eum fugerat Sisicoltus , 


Bithyni Thraces, 1, 29, 5. Per. 12,1; 13, 6. Bitlynica 
Arriani, pag. 249. 

Bizus, Per. 24, 3. 

Boli saviunt in Thebanos, T, 8, 8, Alexandri socii, H , 


LU Ps gerer nde 12,1525, 4. 
2^, & μικροί Cleri rex Colys, Τδ, 
C. Alan 3 


Brachmanes sophistz 1 Indoru orum, VI, 16, 5. eorum oppi- 
Ae supplicio io affecti , V1, 16, 5. 


Bubaces Persa occidit , I, 11 , 8. 
lexandro Condita , V, 19, ἡ. refecta, V, 
29, 5. 
Bucephalas equus, V , 14,4; Ind. XIX , ἡ ss. 
Budyas rex 1nd., /nd. , VIII, 1. 
Bumodus amnis, II, 8, 7; VI, t1, 5. ubi olim Bumelus. 


prasest , ΠῚ, 8, δ. 
Busiris , HI , 3, t. 


Byblus Phenices , H1, 15, Ld rre Enylus, H, ^0, 1 
iced T. 3,3. Per. 45, 


C 


Cabana locus Oritarum, Ind. , 23, ?. 
Cabeles Andronis pater, /nd., 18,7 
Cacuthis fluv. Ind,, /nd., 4, 4. 
Cadmen Thebarum arx a Macedonihus occupata , f, 7, t; 
9; obsessa et defensa, E, 7 , 10 s.; praesidio retenta , T, 
das 
Cadmus quando fuerit, 1T, 16, 2. Thebas venit, H, 16, t. 
Cadusii, I NH 3; cum Medis conjuncti, ni, 8,5. Da- 
ΤΙ auxilio venisse dicebantur, ΠῚ, 19 A3 el ἃ; Hyrca- 
nie vicini , H1, 19, 7. 
Caicandrus 


insula, Ind., 38, ἃ 
Caici campus, V, 6, 
Caicus amnis, V, 6,7 
Cainas fluv. Ind., Ind., 4, 3. 
Calanus sociis praefectus , ΠῚ, ὃ, 6, 
Calanus Indus, sophista, A VH, 2,4; 
ejus mors, VII, 2, 1 ss.; vaticinium in Alexandrum , 
VIE, 18, 68. 
Harpali filius Thessalis equitibus prefectus, T, 14, 
3; XXV, 2. Phrygie ad Hellespontum satrapes, 1, 17, 
1; Il, 4 , 2; Suce- AL, 0. contra Memnonis terram mis- 
sux, 1, 17, 8. 


legati , HE, 24, 5. 
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Cales , Per. 13, 3. 

Callantia , Per. 24, 3. 

Callatianus Cretheus, V1, 23, ὃ. 
Callicratidas Lace ad Darium legatus , ΠῚ, 24 , 4. 
Callinus τῇ ἵππῳ τῇ ἐταιριχῇ praefectus, VIE, 11 , 6. 


» Aristotelis discipulus, IV , 10, 1; 

adulationi adversatur, IV , 10, 1 55.; adoralioni , IV , 11, 

158.5; IV, 12, 3 88.; ; 1V, 12, 7; 14, 15 de 
ejus morte, IV, 14, 35522,2,7; 41, Ι; ; de ejus moribus, 
IV, 10,155; 12, 6 55... 

Androsthenis pater, Ind. , 18, 4. 

Καλὸς λιμῆν, Ponti, Per., 19, 55 20,1; 24, I. 

Calpes portus , Per., 12, 4 ; 13, f. 

Calus fluvius , Per. 7,2. 

Calyba locus fchithyoph., Ind., 26 , 6. 

Cambistholi gens Ind., Ind., 4, 8. 

Cambyses Cyri pater, IH, 27, 4; IV , 11,9; V, 4,5; VI, 
24,25 9,4, 7; Ind., 43,5; 1,3; 9, 10. 

Canasida urbs Ichthyoph., Znd., 29, 1. 

Canate locus Iehthyoph., £nd., 26 , 8. 

Canes Gallici, Cyn. , t, 452, 1 594.5 3, 1 sqq.; Carici, Cre- 
lici, Laconici, Cyn., 3; Arriani de canihus doctrina , ib. 
3 sgg; cui intertexta descriptio canis , quem ipse Arria- 


Canopeus Ponticus, Per., 15,2. 
Κανταδριχὴ ἐπέλασις, Tact., 40, 1 $9q. 
Cappadoces, V , 45, 4; equiles, it, 15,7; τς 
ctus Mithrobuzanes , 1, 16, 3; Arlaces , Iit, 8, S. 
Cappadocia cis et trans Halyn, UL, 4,2. 
Eumeni 


post 
net, Suec. AL , 11 ; Cappadocia ab Antipatro assignatur- 
Nicanori , ibid., 37. 

Carambis, Per., 14, 2. 

Caranus ἑταῖρος, HII, 28, 2; missus adversus Satibarza- 
nem, ΠῚ, 28, 2 s. ; adversus Spitamenem, IV , 3,7; 
equitibus prefectus, IV , 5, 7. Cf. IV, 6,2. 

Carbis, Ind. 26, 8. 

Cardaces Persarum gravis armaturae milites, IF, 8, 6.- 

Cardia, Ind. 18, 7. 

Cares, HI, 22, 3; V, 25, 4; nautoe, VE, 1, 6; Carum por- 
tus in Ponto, Per., 24 , 3. 

Cares ἀνάσπαστοι, lE, 8, 55 11,5; 13, f. 

Caria, I, 20, 2; vit, 43, ' t; de ejus regulis, I, 23,7 5.; ab 
Alexandro occupata et prasidio firmata , I, 23, 6; Ada 
ei praefecta , 1, 23, 8; Casandro a Perdicca lur, 
Succ. AL, 65 degere AL 37; Ca- 


rum venandi ratio , Oyn., 2, 5; Carici canes , Cyn., 3, f. 
Caria Pontíca , Per. 24, 3. 
Caricus, V, 6,4. 


Carmania, VI, 17, 3527, 2 δ. ejus satrapae, VI, 27, 1; 
Alexandri per eam iter, V1, 28, 1 $5. 7; maritima, VI, 
28,55 Ind., 27, 1; 32,4; 36, 8; 38, 1; Carmanim 

Tlepolemus, Suec. AL. 35. 

Carmanii , VI, 28, 1. 

Carmine ins., 7nd., 26, 6. 

Carthaginiensium legati Tyri, 11, 24, 5; ad Alexandrum, 
VIL, 15, 4. elephantis ad bella utuntur, Taet., 2, 3. 
Carthago Tyriorum colonia , I, 25, 5; Libye , V, 27,7; 
VH, 1,2; Ind. 43, Mt. ἃ Scipione eversa, Tuct. t, 1. 

eee χα ἐς μῆς 18, δ." 

Casander Antipatri filius, VIL, 27, 1; Cariam provinciam 
ἃ Perdicca accipit, Succ. AL, 6. Demadem ejusque 
filinm occidit, Succ. AL, 14; ab Antipatro patre equi- 
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tum chiliarcha creatur , ibid., 38 ; ab Antigono dissentit ; 
ne quid hostile contra eum suscipiat ἃ palre prohibe- 
. ἡ, 
Ξε porte, HL, 19, 2; 20,2,4; VII, 10,6; Succ. 
AL, 35. 
ium mare, VIL, 16, E; ejus principium nondum re- 
VIl, 16, 2; qui amnes influant , VIE, 16, 3. Cf. 
inm mare. 

Castor, IV, 8,3. 

Cataderbis lacus , Ind., 41 , 1. 

Catadupa urbs India , £nd., á , 5. 

Catira insula , /nd., 3, 10. 

Καταλοχίζειν quid, Tuct., 5,4. 

Catanes Parastacenorum regulus occisus, IV , 22, 1 s. 

equitum armatura , Tact., 4 , 2; calaphracta- 
rii equi, Tact., 2,5. 

Caucasus describitur ex -Aristobulo , HI, 58,5 55,5; ejus 
tractus , V , 6, 1 55.; ibi Oxi fontes, ut, 29, 25 aliorum 
amnium el quie maria. influant , Y , 5,4;9,4; Alexan- 

der transit, HE, 30,6; IV, 22, 4; ullra eum pertinet 


Mexandri ; V ,25,5; idem qui Parapamisus , 
Υ, 3, 3; Ind., ?, 65, 10; Scythicus Caucasus, V, 5,3; 
Caucasi jugum , Der, 11, 5. 


Caumana locus Indize , /nd. ?1 , 3. 
Caunus Cari , HL, 5, 7 ; Caunum hostiliter agsredilur At- 
talus , Succ. AL. 39. 


Celciea Diana , VH , 19, 2. 

Celti (Celtae) , 1, 3, 15. ; Ind., 16, 10; legatos ad Alexan- 
deam mittant , 1,4, 685.; VIE, 15, 4; quomodo Dianma 
venatricem colant, Cyn., 23; equites Cellici, Tact., 44, 
15 canes, Cym., à, 2 sqq.; Cellica vocabula in íis 
quae ad rem equestrem pertinent , mulla Romani adopta- 
runt, Tac(., 33, 1; sic voces Cellieze sunt : vertragi, 
Cyn., 3, 6; petrina, Tact., 37, 4; zynema , ib., 42, 
45 lotulegum, Tact. , 43, 3. 

Celticus, 1, 3, 1. 

Cenei gens Indica, Ind. 4, 8. 

Κεφαλὴ φάλαγγος, Tact., 8, 3. 

Cephisodorus archon Athen., Ind. 21 , 1. 

Ceramicus Athenis prope arcem, IIT, 16, 8. 

Κέρας sive μέρος sive διφαλαγγία, Tact., 10, 7. 

Cerasus urbs, Per, 16, 4. 


Chalcis afl Euripum , Hi, 2,4. 

Chaldaei. Alexander cum iis colloquitur, ΠῚ, 16, 5; ora- 
culum se dicunt oi λόγιοι eorum, VH, 16, 5; 
22,15. οἱ suspecti , VIL, 17 , 1 ss. 

Cliares Atheniensis exposcitur ab Alexandro, E, 10, 4 ; eum 
coronat, E, 12, t5 nisi forte alius est. 

Chares Milylena privatur , H2, 6. 

Charicles e pueris Alexandro 'insidiantibus , 1Y, 13, 7 cl. 
14, 3. 

Charidemus Mheniensis exposcitur, T, 10, 4; in exsilium 
missus , 1, 10, 6. 

Charies fluvius , Per., 10, 1. 

Charinus , ΠῚ, 5, 4. 

Chelr, Per., 13, f. 

Chersonesus Thracica Lysimacho assignatur, Succ. AL, 7. 

Chersonesus , Ponti urbs , Per., 24, 6 
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Chios, H, 1, 2. Persarum 

Chii deficiunt ad Persas, H1, 2, 5; 
arcessunt , 1H, 3, 35. optimates capti, HL, 2, δ, 7. 

Chirisophus, Per., 13, 6. 

Chiron, Cyn., E, 1. 

Chobus fluv., Per., 10, ὅς 10, 4. 

Choes amnis, IV , 23, 2. 

Chorasmíi, V, 5,25 VII, 10, 65 rex eorum Pharasmanes 
vicinas dicit esse Amazonas, IV, (5, 4. C. V, ὃ, 2. 

Chorienes. ejus petra, IV , 21, 1; dedit se, IV, 21, 688. 


firmala, M, 13, 4. 
Macedones 


Cilicia, HE,7, 4; 22, 4; Ind., 2, 2. Tauro ἃ 
divisa , IH , 28, 5; V, 5, 2; Alexander invadit, IL, 4, 9 
85.5 satrapes Balacrus, IL, 12, 2; Menes , HI, 16, 9. Pls 
lolas, Succ., AL. 5; Philoxenus, ib., 34. 

Cilicie porte , HM, 4,2, 4. 

Cilicum insula, Per., 16, 3. 

Cilluta insula, VI, 19, 3. 

Cimbrica sagula, Tact., 34, ὃ, 

Cimmerius Bosporus, Per., 19, 1; ejus rex. Colys, és 
17, 3. 

Cimon pictor, VIE, 13 , 6. 

Cinmdos, πε. 8 , 8. 

Cinolis Ponti emporium, Per., 14 , 3. 

Clazomenius Miccalus, VII, 19, 5. 

Cleander sagittariorum στρατηγὸς caesus , 1, 28, B. 

Cleander Polemocratis filius ad milites 
Peloponnesum missus, I, 24 , 2; redit cum iis, TH, ἐν 
5; fortasse idem τοῖς La ᾿είνοις prasest,, Hl, 12, 2; 
in Media praetor , HL, 3; ob delicta interfectus , VI, 
27, 4. 

Cleander Pantordani pater, It , 9, 3. 

Clearchus 6 τοξάρχης ciesus , 1, 22, 7. 

Clearchus, peregrino militi praefectus , ΠῚ, 6 , 8. 

Clearchus Xenophonteus , I, 12, 3; IV, 11. 9. 

Clearcehus , Ταχτιχῶν auctor, Tact., 1, 1. 

Cleomenes , Vil, 26 , 2. 

Cleomenes Naueratites Arabia: parti praefectus , HI, Has ἡ; 

Plolemiei vicarius , Succ. Al., 8; forlasse idem 
est qui AEgyptios vexasee dicitur, VIE, 23, 6 $8. 

Cleopatra , Olympiadis f., quam mater Perdiceze in matri 

monium dare voluit, Succ. AL, ?1. 26; propter sociefa- 
tem cum Eumene initam ab Antipatro vituperatur, ib. 40. 

Clinias Archontis pater, /nd., 18 , 3. 

Κλίσις ἐπὶ δόρν el ἐπ᾿ ἀσπίδα, Tact, 0, 3. 

Clisobora urbs Indüe, /nd., 8, 5. 

Clitus Bardilis filius deficit, 1, 5, f, ὃ 5π.; 6, 9.85. 

Clitus Dropida filius servat Alexandrum , 1, 15, 8; IV, 
8,65. τῆς βασιλικῆς ἴλης ἡγεμών, HT, 16, 8; 19, 8. 
alter ἱππάρχης τῶν ἑταίρων, ΠῚ, 27, 4.; ab Alexandro 
ciwesus , IV, 85 155.5 14, 2; judicium de bae re, IV, 9, 
18. 

Cliti τάξις, IV, 22,7 ; V, 12, 2 ; ἱππαρχία, V, 22,6; VI, 
6,4. 

Clitus Lydi ab Antipatro praefeclus, Succ. AL, 37. 

Cocala locus Orítarum, Ind., 24 , 4. 

Conus Polemocratis filius. ejus "irtas et virtus, V ,97, 3. 
ἐν τοῖς πιστοτάτοις τῶν ἑταίρων, VI, 2, 15 ejus φάλαγξ, "ἢ 
14,2; τάξις, 1, 6, 9:11,8, 3. 24, 3; "ut, 11,9; 25,6, 
1V,24,15 25, 6;28,8; V, 12, 2; 0, 15.5 Κοίνου 
τάξς οἵ ᾿κεξετάιροι καλούμενοι; n, ?3,2; ejus ἱππαρχία, 
V , 16, 3; τοὺς νεογάμους in Macedoniam reducit, 1, 24 , 

1; rursus in. Asiam venit, 1, 29 , 4. praefectus parti exer- 

citus , ΠῚ, 18. 6; IV, 16,285 17, 255.5 18,1; 27, ὃ 

$5; V, 21 , 1, 4; cornu, V, 16, 3; 17,1: frumentatuim 
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missus, III, 20, 4; ad naves, V, 8, 4; ejus δὰ Alexan- 
drum oratio, V ,27 , 1 5s. ; moritur, VI,2?, 1. 

Coranus Beroseus in. Phoenicia tribulis cogendis pra»po- 
situs, IHE, 6, 4. 

Corranus equitibus sociis przefeetus , ΠῚ, 12, 4. 

Tacl., 29, 6. 

Colchi, ΕΥ̓͂, 15,45 VII; 13, 45 Per.,7, 1511,15 25, 3. 

Colonie opp., 1, 12, 6. 

Culta locus Icbthyoph., /nd., ?6, 6. 

Commenases fluv. Ind., Ind., 4, 4 

Condochates fluy. Ind., 4nd., 4, 4. 

Κοντοφόροι, Tact., 4 , 3. 

Cophieus regulus, IV , 28, 6. 

Cophanta, Ind. 27 , ἡ. 

agevendtnt, HW, 15.,.1; 84. Alexandrum venit, 


nt, 23 , VII, 6, 4. 
i. 1v,22,5; V, I, I; Ind. 1, 1,85 4, 11. 

Coralla, Per., (ὃ, 5. 

Cordax sallationis genus, /nd., 7 , 8. 

Cordyla, Per. 16, 5. 

Coreestis locus Indie , nd,, 21, 4. 

Cos insula, 11, 5, 7; 12, 4; ab Amphotero recepta , IE, 
12,65. 

Cous Critodemus medicus , VI, 11, Il. 

Cossiei , populus montanus, praeda vietum quaerens, sub- 
acti, VII, 15, 155.; bellicosi, VII, 23, 1; /nd., 40, 6. 

Cossoanus fluv. Ind., /nd., 4, 3. 

Cotyora urbs, Per., 16,3. 

Cotys, Bospori Cimmerii rex , Per., 17,3. 

Cradevas rex Indiae, Ind., 8, 2. 

Crateas, VI, n2 nts 18, 6. 
Craterus Alexandri filius - Alexandro M. carissimus, VII, 
12,3; ejus φάλαγξ, 1, 14,2; τάξις TIL, £1, 10; 23, 
Hu, 4, 22, 1; cornu prafectus , I1, 8, 4; 20, 6; exer- 
citui, IIl, 25,6,8; IV, 28,7; V, 11, 385; 12, 15 15, 
355; contra Uxios, HI, 17, 4 55.; Persas, ΠῚ, 18,4, 
Β5.; Tapuros, 111,23, 2,6; Cyropolin, IV, 2, 2; 3, 
à ,1V, 17, 15 18, 15 Paraacenos , lV , 22, 
15; quedam, IV , 23 1,95 24, 6; 25, 5; Myda- 

spem trajicit, V, 18, ^; oppida condit, 1V,24,7; 25, 

5; V, 20,2; VI , 15, 7; ex trierarchis , Ind. 18, 5; 19, 

1,3; cum exercitu in India, V, 20,2; 21, 45 VI, 2, 

7; 4,1;5,5;15, 4 5.; partem per Carmoniain L, 

VI, 17,3; ix n eR ii. VI. 4, 5; 

remissus el Macedonie Griciaque Mom vil, 


auctor ei fit, ib., 12; cum 
Perdiceae inferendum decernit, ib., 24; in Asiam trans- 
jicit, ib., 26 ; proelians occiditur, ib., 27. 
Crateuas , pater Pithonis, Succ. AL, 2. 
Crenike, Per., 13, 5. 
Creta, 11, 13, 6. Cretam adit Thibro , Succ. AL., 16; 
Cretenses sagittarii, 1L, 7, 8; 9,3; τοξάρχαι,1, 8,4; ΠῚ, 
δ, 6; Cretensium venandi ratio, Cyn., 3, 5; canes, Cyn., 
3, 1; Κρητιχὸς ἐξελιγμός, Tact., 23, 1. 4. 
, Vl, 23, 5, 
Cous ex trierarch., Ind., 18,7. 


16, 6 “4. 
m TacL., 2, 5; currus falcati Per- 
sarum, ib., 19, 3; curruum ordines, ib., 19, f. 
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Cyanezm, Per., 25, 3. 
Cydnus amnis, 1I , 4, 7. 
Cyclades, H, 5, 2. 
, Crete urbs , Succ., AL 16. 
acer emend Ir d S ^ 
mie /Eolidis Sidetarum major, 1, 26, 4. 
Cyna Alexandri soror, 1, 5, 4. : 


Cynane , Philippi et Eurydices filia, uxor Amynte, 
Alexander interfecit, Adeam filiam Arrhidmo — 
E a Perdicca ejusque fratre occiditur, Succ. 
AL, 23. 

Coe Pudet. i tim OBREA τ, 18, δ ua ds 
20, 7; X, 24, 1; imperabe, HH, 6, 3; μηχανοποιοῖ, 10, 
"i, rires ἦι, 13,7;20, 3,6 ; Ind. 18, 1. 

Cyprus, ἢ , 13, 3; 17, 4; Persarum, Il, 17, 1. 

Cyreniwi , Il, 28 , 7. Eral 
exules Thübroucm 


Cyrene: ejus bona, , VM, 9, 8; — 
rose de ALTE Re Ilt, 1 88, 
Cyrus Cambysis filius , ὁ πρῶτος, "m 1B, 10; moe 
rem hmc Y,4,5; ex India Vi, 24,2 &.; in 
, 101,27, 4 s. cl. IV, 11 9; V4, 03- 
prar cy Iv, 1 τὲ ea nena 18, 10; se- 
pulcrum, VI, 29, 4 &.; /nd., 1 , 10. Cyrus eur- 
ruum falcatorum et equorum " usum 
introduxit , Tacf., 19,3, 


apud Persas 

Cyrus minor, 1, 12, 3; Κύρον τοῦ ξὺν Ξενοφῶντι στρατόπε- 
Tov, 11, 4,3; Cyn., 24, 2. 

Cysa locus Asige , Ind,, 26, 8 

Cythnus insula , I1, 2, 5. 

Oylorus, Per., 14,2. 


D 
ir^ 3h 1s 35 εἰς Tanaim, LII , 25 , 8, 10; ἱπποτοξόται, V, 


Desa, VII, 40, 5. 

Dagasira locus Asia» , Ind. ?9, 6. 

Damascus , H1, 11,98,, 15, 15 Succ., Al, 25. 28. 

Dandamis Indorum sophista , ὙΠ, 2, 2 s. 

Daphnes Corinthius , €. Alan. 1. 

Pec oi τος Per., 25 , ἃ, 

Daricus moneta , IV, 18 , 7. 

Darius pro Arfaxerxe 1I. legitur IT, 1, 452, 2. 

Darius Xerxis pater a Scythis contemptus, IV, 4, 3; (1, 9, 

Darius Artaxerxis filius , 1, 16, 3, 

Darius Codomannus Asie rex , 1, 12,9; ὁ μέγας βασιλεύς, 
V, 18, 45 τῇ κάτω ᾿Ασίᾳ et. classi Memnonem pradicit 
£ 0,3; Hl, 1, 15 socii ejus Mytilenzwi , II, 1, 4; Tene- 


occurrat, I1, 6, 1 s5.; Ciliciam intrat, I1, 7, 1 s. ; aciem 
instruit , qu, 5, 5 85.5 10, s.; pagnat, IT, 10, 185. ; fugit, 
ils 11, 485.5 13, 1 8. capta ejus arma, 1, "n 45 uxor, 


mater, liberi, impedimenta , 11, 8 55. εἰ XV, 1 

ad Alexandrum (pistola , 1l, 14, 185.7 Mazmo EUpli 

trajectum. tuendum tradit , n, ᾽, 15 quibus condicio- 

nibus ab Alexandro pacem impetrare studuerit, 11, 25, 

b ediee greg prot HI, 8, 2 85. ; ad Gaugamela ca- 
sira ponit, III, 8 , 7 ; ejus acies, HT, 14, 1 ss.; praelium , 


ΙΗ, 13, 1 85.5 Egressus Inox fugi, IM, 14, 1 555 15, 
8.5; et. V, 18, 45; in Mediam, HE, 16, (8.5 19, 4, 5; 





814 


cf. VI, 11,45; a Desso vinctus, IT, 21, 4 s. ; occisus, HI, 
21, 105 sepultus , ΠῚ, 22, t; de moribus et fortuna ejus, 
IH, 22,2 55. ; uxor, IV, 19, 6; 20, 155. 

Dascylium , I, 17, 2. 

Datames, 1l, 2,2; 5. 

Dataphernes Dessum prodit , HI, 29, 6.5 30, 15. 

Δεχανία quid? Tact., 6, 1. 

pelphi oraculum , IV, 11, 7. 

Delta Indi, V1, 14, 5; simile JEgyplio, V, 4, 1; sed majus, 
Y, 17,2; Ind. , 2, 6. 

Demiades Atheniensis, 1, 10, vergens Hyperidem 
aliosque oratores accusat, Succ. AL, 13; in Macedonia a 
Cossandro interlicitur , ib. 14. 

Demaratus Corinthius , ἑταῖρος, I, 15, 6. 

Nm ἜΤΟΣ Pere hr nit ti ispedtion , 

Demetrii Phalerei frater Himerzus, Succ. AL., 13. 

Demetrius, C. Alan., 1. 

Demetrius Althzemenis filius , ejus ἴλη, HT, 11, 8; ἱππάρχης 
1V, 27, 5; VI, 8, 2; ejus ἱππαρχία, V, 16, 3; 21, 5. 

Demetrius ; Ill, 27, 5. 

Demetrius Pytlonactis filius, ἑταῖρος, , IV, 12.5. 

Demonicus Pellaus , Ind. , 18, 3. 

Demophon , VII, 26, 2. 

Demosthenes ex poscitur, 1, 9. 4; fugit , capitis condem- 
natur , necatur, Succ. AL, 

Dendrobosa loc. lchthyoph., "nd, 27,4. 

Diana Ephesia, I, 17, 9 s5.; 18, "s ejus templum spolia- 

lum, 1, 17, 115 Ephesiorum tri ibuta ei donal Alexander, 1, 
17, 10. Celewa, VII, 19, 2. rmt venatrix, Cyn-, 32,2; 

quomodo apud Gallos colatur., Cyn., 35. 


Δίχη Ad πάρεδρος, IV, 9 37. 
Dii venatoribus, uti ceteris hominibus rehgiose colendi , 
TUER, Ml sf 

Διλοχία, διλοχίτης, Tücl., 10, 1. 

Διμοιρία et διμοιρίτης quid ? Tact., 6,2. 

Dinarchus Corinthius quid Demades ad Perdiccam scripse- 
rit , prodit Cassandro , Succ. AL., 15. 

cocti dera e 

Diogenes tyrannus, Il, 1, 5. 

Digne Diogen dus cui Lisa colloquimm, VII, 


Gh rro τὰ ρων pill, Y 249. 
Dionysius, 1L, 12, 2. 
511, 15, 2, 4. 


Dionysopolis, Per., 94, 4. 

Dionysus, plures, I, 16, 35 V, 1, 1 80; ejus res geste, V, 1 
85.5 VI, 3, 45 XIV, 2; 28,2; VIT, 10,6; monumenta , 
Y, 2, 5. Nysam condidit, V, 1,1; Il, 1; 26, 5; fabulosa, 
V, 3,4; οἱ βαχχεύσαντες,Ύ, 1,5; VI, 3,5; eum colunt 
Arabes, VII, 20, t. 

Diophantus Atheniensis, II, 6, 2. 

Dioscuri, IV, 8,2 s.; Per., 23, t. 

Dioscurias , postea Sebastopolis, Per., 10, 4; 11,45 17,1; 
18, 1. 

Diotimus Atheniensis exposcitur, T, 10, 4. 

Διφαλαγγαρχία $. μέρος 5. χέρας, Taet., 10,7. 

Διφαλαγγία ὁμοιόστομος, Tact., 29, 4; ἀμφίστομος, 29, 2; 


ἀντίστομος, ib. 
Διπλασιάζειν, Tact., 20,2; 25, 1 


νομάρχης, Vl, 5, 2. 


Dracones,, signa Scythica, Tuct., 35, 3 sqq. 
Dranges v. Drangoe | VI, 15, 5]. Barsaentie subjecti, HE, 21, 
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1; ab Alexandro domiti , HT, 28, 1; VH, 10,5; equites, 
τα, 6,3; cf. Zaranggei, Drangenorum prayfectus, Succ. 
A 38. 

, , HIT, 29, 1. 


Drille , Per.; 11, 1. 


Dropides Cli patr, Y, 15, 8; ΠΙ, 11,8; 27, 4; 1,8, 
1; Lanicze, IV, 9, 3 


Drypetis Darii filia , Hephiestioni nupta, VII, 4, 5. 
Dvyrta Assacenorum oppidum, IV, 30, δ. 


Ecbatana Medie, HII, 19, 2, 5; IV, 7, 35 VII, 14, T; arx, 
In, 19, 7. scili templum, vil, 14, 5. 

"Exsipowacpéc, Tact. 20, 25 21,5. 

"Exvaxcot , Tact., 15, 4. 

Elieus Chersounesi, E, 11, 5. 65; Per., 13, 2. 

Elei exsules revocant, I, 10, 1; equites, T, 29, 4. 


Elephantine JEgypti, HL, 2, 7 ; Ind., 41, 6. 5542, 3. 
Elephantorum usus in bellis, Tact. 2, 2. 45 19, t. 
Eleusis, HII, 16, 8. 

Eleuthere Attici , LE, 7, 9. 


Elímiotis, I, 7, 5. 

Embolima Indize , IV, 28, 7. 

ἜἜμδολον, Tact., 29, 5. 

Emodus pars Tauri, Ind , 2,3; 6, 4. 

"Evoazia , quid sit , et quot virorum ; Tact., 6, 2. 

"Ἔνταξις, Tact., 26, 6. 

Enus fluvius Norici Rhzet. , 7nd., 4, 15. 

Enyalius, T, 14,7; V, 10, 3; Ind. , 24, 7. 

Enylus Bybli rex , II, 20, 1. 

Eone , Per., 90, 1. 

Eordiea , 1, 7, 5. 

Eordivi, VI, 28, 4. 

Eordaicus amnis, I, 5, 5. 

Ἐπαγωγή, Tact. 20,3; 28, tet 2. 

Epaminondas dux, 1, 9, 4; in pugna Leuctrica quomodo 

ordinaverit , Tact., 11, 2. 

Epardus amnis, IV, 6, 9. 

Ephesus, 1, 17, 9 ss. 

Ephesii. turbatie res, 1, 17, 10 ss. 

Ephialtes Atheniensis exposcitur, I, 10, 4. 

"Egimnapyía, Tact., 18, 4. 

Ephippus Chalcidei filius, cq Lese nt, 5,3, 
us Metronis pater, Ind. , 18, 5. 

Epicydes Olynthius Teuchirz urbi ab 

ad eum captus Thibro adducitur, Succ. AL., 17. 
Epidaurii legati, VIT, 14, 6. 


| Epigoni, VII, 6, 1; 8,2. 


"Endapyia , Tact. 18,2. 

᾿Ἐπίλεχτοι qui; Tact., 10,4; 14, 6. 

bera , Arsem filius Alexandro insidiatur, IV, 13, 45 VIT, 
14, 3. 

᾿Επιστάτης, Tact., δ, ἃ; 12,3. 

᾿Ἐπιστροφή, Tact., 20, 25 21,3. 

Ἐπίταγμα, Tact., 18, ἃ; 14, 5. 

᾿Ἐπιξεναγία, Tact., 14, 5 

Epocillus Polyidis filius exauctoratos reducit, ΠῚ, 19, 
6; revertitur, IV, 7, 2; in Macedoniam missus, IV, 


18, 3. 

Equi Celtici, Scythici, Libyci, Cyn., 1, 45 245 Thessali, 
Siculi, Peloponnesi, Cyn., 25,2; equorum iorum frontalia ce- 
teraque munimenta, Tact., 34, 7 ; equitum εἰς varie , 
ib., 16,1; equestrium copiarum genera, 2, 3; equites 


Romani quomodo armati, 4, 3; eorum udi equestres , 
33 5qq. 


Erannoboas lus . Ind. , Ind., ἡ, 35 10, 5. 
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Eratosthenes Cyrenieus laudatus, V, 3, 1; IV, 6, 25; δόκι- 
poc ἀνήρ» V, 5, 15 Ind, 3, 1. 

Krigon amnis, 1, 5, 5. 

Krigyius Larichi filius Philippo regnante fuit, IH , 6,5; ab 
Alexandro revocatus et ἱππάρχης sociorum facetus , HI, 6, 
65 LL, 10; τῶν μισθοφόρων ἱππέων, HL, 20, 1. οἷ. 23, 2; 

praeest , HT, 22, 6; praefectus τῶν 
in Arios missus , Hf, 28, 2. 

Krrhenesis fluv. Ind., /nd., 4, 5. 

Erythia insula , H , 16, 5. 

Erythini, Per. 14, 1. 

ἙἘρυθρὰ θάλασσα, MI, 8, δὲ 1f, 
37,3. 

Etesie, VI, 21, 1. 

Etymandrus amnis , IV, 6, 6. 

Euacae , VII, 6, 3. 

Corinthius ey trierarehis, /nd., 18, 9. 
, Tacticorum auctor, Tact., 1, f. 
amnis , Ty, 24, 1. 
Eubora, H, 2, 4; HH, 19, 6. 
τοο γαταφοφ pad 10, 8. 
, V1, 27,2. 


EM doe iu, ML, 27, 4 8.5 IV, 6,0. 
Engpodus ταῖρος, ραβματεὺς ir τῶν Eur in gro, ΕΗ, 


ie uh, YU, 7, 2, 55. 
γραμματεὺς βασιλικός, VII, 4,6 cl. V, 25,6; 

uxorem ducit, V11,4,65 cum 

trierarchis, 


55 VH, 16, 2; Ind., 


post 
db., 11; Perdiceze suadel, at non. persuadet , ut. Cleo- 
patram ducat potius quam Nicmeam, ἐδ., 215 Perdiccae 
munera ad. Cleopatram alfert, ib., ?6; eum Antipater ἃ 
Cor Aree bere abb ti 26; Neopto- 
lemo, qui ad Antipatrum defecerat bellum infert , 277; 
dus srsiegema, ὁ ib.; Neoptolemum interficit, i5.; post 
P DN An- 
iren drums edo peii. 39. 40; Asandrum praelio 
vincit, 41; bellum contra Eumenem gerendum Antigono 
ab Antipatro committitur , 43, 44. 
Kunicus , HIE, 5, 1; VI, 8. 
5,1, 13,15 H1, 6,45 195; VI, 19,55 VII, 1,1; 
17,5; 19, 3; Ind., 41,6,8; 42, 3; ejüs cursus, VII, 
7,9 9&5 21, 155; 20, 3, 6; V, 5, 5; lerra cis ὰ- 
phratem , It, 17, 4; 22, 1; V, 0, 2. 
» Taclicón auctor, Tuc£., 1, 1. 
Euripides. versus ejus , VIE, 16, 6, 
Euripus, II, 2, 4. 
Europa, H, 7,5; VH, 1,6; Ind., 5,5; ejus termini , HE, 
90,98 8.; amnes, 1, 


' Ades, Cynanes filia , Arias 
uxor, Succ. Al , ?3; post mortem Perdiccie non obtem- 
Lois imperatoribus Pithoni et Arrhidiro, neque Anti- 

quem perdere studet , 31 sg. 

Xa, ui, Arrem filios, IV, 13,7. 

Loss 27, 1. 

et Hercules I, V6, δα. cum eo bellum gerunt 
» » 16 

Eullyycles Spartans, 1, 15, 4.8: 

Eusinus pontus, 1), 3, 75.; Ml, 30, 9; IV, 15, 4; V, 27, 
7; VII, 1553; Ind., 40, 5. 

Evolutiones;, ἐξελιγμοὶ, Tact., 23. 
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Feminarum portus, /nd., ??, ὃ. 
Frontalia equitum , Tact , 33 , 7. 
Funditorum usus , Tact., 15, 1. 


G6 


Gabe legebatur IV, 17, ὅν 

Gades, I1, 30 , 95 VII; 1, 2. 

Gadrosi Oritarum finitimi, V1, 22, 1; Ind. 22, 1; 23, 5; 
26,1527, 1; 32, $5 terra, VI, 23, Vs.; regia, Vl, 24,15 
T. domili, nit, 28, 1; VI, 21, L 

Gedrosia. mun 23, 45 deserta, YII, 10,7. 

Gadrosii, YI, 25, 4; 275 1, 6528, 3, 5. 

Galalia, 11, 4, 2. 

Galeee equitum, Tact., 34, 2. 

Galli. v. Celtae. 

Ganges, V, 4, 1885.5 V, 5; 30, 1; maximus Indie amnium. 
V, 4, 156,75 9; 4; md. 2,95 3, 95 4,28; 10, 5. 

Garcas fluvius Indie, And , 4,11. 

Gaugamela , 11, 8,75 Vl, 11, 55. 

Gaza , 1T, 1, 1; situs, 1E, 26, 1 ; oppugnata, II 


26,285.; 
expugnata, IL, 27, 6 8. ; Gazmi, MH, 26,4; T, 7. 


p aa oi 2; trans Istrum, 13,5, 
335 Tact., (4,1; Cyn., 23,1; 


Glaucias Taulantíorum rex , 1,5,1,6,855. 

Glaucias turmie praefectus , 1l, 1, B. 

Glaucias medicus, VIL, 14 , 4. 

Glaucippus Milesius, 1, 19, f. 

Glaucus /Etolus, HI, 16, 2. 

Glauganicie s. Glausze Indi, V, 20, 2. 

Gogana locus Persidis, Ind., 38, 7. 

Gordius, H, 3, 158. 

σαν Hoc mio, I OOo AM HI 155. 5 silus, I, 

$5. 

Gorgias, IV, 16,1; V, 12, 15 ejus τάξις, IV, 22, 7. 

Gorgo , HIT, 3, 1. 

Graeci Alexandrum ducem creant, Y, 1, 2 el. 16, 0, 5.0; 
eos ulciscitur Alexander, ΠῚ, 18, 125 legati ad. Alexan- 
drum, HE, 5, 1; VIE, 14, 65; 22, 2; lis przelicitur Cra- 

lerus, VIE, 12, 4. Graecorum contra Antipateum bellum 

sub Leosthene duce, Suce. Ad., 9, 12; Grecorum plurimi 
quadrata equilum acie utuntur, Tact., 16, 9. 
Granicus amnis , 1, 13, 1, 5 s.; pugnaib. VI, 11,55.; If, 


9, 7. 
Granis fluv. Pers., Ind.39, 3. 
Gryllus, I, 8, 11. 

Guraii Indi, IV, 23, 1; 25, 6$. 
Gurieus amnis, V, 25, 7. 


Hu 


Wormus mons, 1, 1, 6; H, 15; Per., 24, 4. 
situs, I ,ἴο, 1 ep expugnata ab Alexan- 


dro, | ,20, 2—23, 45 arcem retinent Perse , 1, 23, 3; 
1,5, ^ d. it, 13, 4, 6; expugnata , ILL, 22, 4. 
amnis 11, 4, 2 Per-, 14, 5. 
Hanno Africanus, Ind., 43, t1. 


Harmene, Ponli urbs, Per., 14,4. 
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Harmodius τυραννοχτόνος, IV , t0, 3; ejus statua, TIT, 16, 
75; VII, 19, 7. 

Harmoria regio Asiz , £nd., 33, 2. 

Harpalus Machatze filius ab Alexandro revocatus et 
praefectus aufugit et iterum revertitur, ΠῚ, 6, 4 8s. 19, 7 ; 
2 Thibrone occiditur , Succ. AL., 16. 

Hebrus amnis , T, 11, 4. 

Hecatzeus ὁ λογοποιός de Geryone, II, 16, 5; de JEgypto, V, 


6,5. 
Hecatombzon mensis, Il , 6; II, 7, f 
Hecatomnus Car, I, 23, 7. 

, Tacl., 10, 3; 14, 3. 


"Exaxovrapy Ux , 
Hector Trojans , Cyn., 35, 3. 
41, 13,1; classem co- 


speculatoribus prafectus c 
gere jussus, IT, 2, 3; quas res gesserit , ΠῚ, 2, 3 55.; Hip- 
postrati filius ἰλάρχης, TIE, 11, 8. 
Hegemon ΟἹ. CXII, 2 archon, V, 19, 3. 
Hegesander, HT, 5, 1. 
Hegesias ΟἹ. CXIV, 1 arclon, VIT, 28, 1. 
Hegesistratus a Dario Mileti praesidio praefectus, T, «8, 4. 
Heliopolis Egypti , HI, 1, 3. 
Hellanicus miles, I, 21, 5. 
; J. 11, 6; 13, 0; IV, 15, 6; VIT, 9, 6; 
ponte janetus , V, 7, 1 5.; punitus, VH, 15, 5; ora», V, 


25, 4. 

Hellespontii , Znd., 18, 2. 

Helotes, Ind., 10, 9. 

Heniochi, Per., 11, 2. 

Heordeea. v. Eord;ea. 

Hephiestion , IV, 12, 4 ; Pellzeus, σωματοφύλαξ, VIT, 28, 4. 
Patrocli tumulum coronat , 1, s, 1; ἑταῖρος pro Alexan- 
dro habitus, IT , 12, 6 s. ; vulneratus, ΠῚ, 15, 2; ἱππάρ- 
χης, ΠΙ,, 27, 4; ejus ἱππαρχία, V, 12, 25 χιλίαρχα, VII, 
14, 10; parti exercitus praefectus , IV, 16,2; 22,7 5 ; 
23,1; V, 21, 5; V1, 2,25 4,15 5,5 5.5 13, 15 17, 4; 
21, 3, 5; 22, 3; 28, 7 ; oppida condit, IV, 16,3; 28, 
55; V, 29, 3; VI, 18,15 20, 1; ex trierarchis, Ind. 18, 
3, 19, 1, 3. Indum ponte jungit, IV, 30, 9; V, 3, 5; 
uxorem ducit Darii filiam , VIL, 4, 5; coronatur, VII, 5, 
6; Eumeni reconciliatur, "vi, 13, 15 14,9; sj mon, 
VII, 14, 15 18, 35 Alexandri de ea luetus , VII, 14, 
85.; 16,8; ; eros, YI, 14,7;23,6 5. 

Hephiestionis legionis praefectus Perdiecas, Succ. AL., 3. 

Heraclea Pontica , colonia, Per., 13, 3. 

Heracleus portus , Per., 15 eztr. 


Herculeum um, Per., 18,2. 3. 
Heracleum Thebarum , 1, 8,38. 
roov ced ecl Ld d d Alexan- 


Heraclides Calchedoniorum legatus , HI, 24, 5, 

Heraclides Antiochi filins equitum praefectus, 1, 
11,8. 

Heraclides Argiei filius , VII, 16, 1. 

Heraclitus legebatur, HI, 11, 8. 

Heracon In Media przetor punitus , VI, 27, 3 ss. 

Heratemis fossa Persidis, /nd., ?8 , 1. 

Hercules, Jove natus, 111, 3, 1; 1V, 28, 1; :etas, I0, 16, 
2; posteri , IV, 10, 4; ΠῚ, 3, 2; VI, 3, 2; inter deos 
receptus , IV, 11, 6; Dionyso minor, V, 96, 5; Ind. 5, 8; 
B, 4; ejus filia, Znd., 9, 15 ejus labores, ΠῚ, 16, 55; 
18, 1; HT, 3, E cl IV, 28, 2; expeditiones, IV, 28, 1 — 
4530,45; V, 3,4; VH, 13, 5; ei sacra facit Alexander, 
I, 4, δ᾽ 1, 24,6; III, 0, 1; Ind. 36, 3; arma, 1, 
11,75 eum aemulatur Alex., ΠῚ, 3, 2; 1V, 28, 45; plures, 
MH, 16, 185.5 IV, 28, 2; Tyri templum, ἢ], 16, 1; 24, 5. 

Herculis column , ΠῚ, 16, 45 V, 20, 2; /nd , 43, 0. 

Mermodorus , HIE, 11,8, 

Hermolaus Sopolidis filius Alexandro insidiatur, IV, 13, 2 


2, 5; III, 
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85. ; inlerfectus, IV, 14, £85. 

Hermonassa urbs , Per., 16, ὃν 

Hermotum urbs. , 1, 12, 6. 

Hermi campus, V,8, 4. 

evt ipepy viginti stadiis a Sardibus, 1, 17, 4; ef. V, 

Herodotus ὁ λογοποιός, V, 6, 5; de Hercule, 11, 16, 3; de 
Tanai , III , 30, 8; de Nilo, V, 6, 4; de Hel, ponte 
juncto, LA 7,2; de equis Nyswis, VH, 13, 15 de Amaàzo- 
nibus , vil, 13, 6. Adde Per., 15, 15 18, f. 

Ἡρώων πόλις AEgypti , Hl, 5,4; VIL, 20, 8. 

Heromenes, I, 25, t. 

Heropythus Ephesios liberat, T, 17, 11. 

φάλαγξ, Taet., 29, 3. 

Hi Carize regulus, I, 23, 7. 

iere e Perdida Tad., 79, 1. 

Hieron Syracusanorum tyrannus, 1, 12,2. 

Hieron Solensis gubernator, VII, 20, 7. 

Ἱερὸν Διὸς Οὐρίου, Per., 25, 4; 12, 1. 

Ἱερὸς λιμῆν, Per., 18, 4. 

Himerzeus , Demetrii Phalerei frater , una cum Demosthene 
aliisque capitis damnatur , Succ., AI. 13. 

"Inxapyia, Tact., 18,3, 

Hippias, H, 13, 6. 

Hippolyte Amazonum regina, VII, 13, 5. 

Hippostratus , HI, 11, 8. 

Ἱπποτοξόται, Tact. 4, 5. 

Hippus fluv., Per., 10,25 11, 4. 

Histanes Oxyartee filius, VH, 6, 4. 

Homerus Achillem canit , 1, 12, 1; de Abiis, 1V, 1, 1; de 
JEgypto amne, V, 6,5; VI, 1, 3. Citatur Per., 3,2; 
Cyn. 35,15 Tact., 31, 5 et 6. 

Ὁμοιόστομος διφαλαγγία, Tact., 29, 4. 

Homotimi Persarum, IL, 11, 9; VH, 29, 4. 

στα nomen canis, quem Arrianus possidebat , Cyn, 


Hyde, VIf, 6,4. 

Hydaspes, V, 3, 6; 8,2; quantus, V, 4,2; 9,45; VI, 4, 
2; unde ortus, V, 5, 5; 9, 4; in Acesinem iniluit, VE, 1, 
559,15 4,5, 5; Ind., 3, 10; 4, 9; ad eum venit Alexan- 
der, V, 8,4 55. ; tramittil, V, 11, 158.5 20, 1; VII, 10, 
δ €i sacra facit, /nd., 18, 11; insula, V, 11,15.5 14, 

3; oppida ibi condita , V, 19,45 29,5; navigatur, VI, 1, 
158.5; Ind. 19, 6; Succ., AL. 36. 

myarares Sodrosos, casis dus, Ind., 27 , 1. 

H amnis, V, 21,58.; 25,5; 29, 2; Vl, 7, 15:8, 
à 8.513, 15; VH, 10, 6; quantus, V, 4, 2; undeortus, V, 
5, 5; in Acesinem influit, VJ, 5,75 13, 1; 14, 48., Ind. 
3, 10; 4,9. 

fypárna Cariie castellum, IM “4, 4. 

Ὑπερχέρασις, Tact., 29, 9. 

Hyperides Atheniensis, s 10, 4 ; capitis damnatur, Succ. 

AL., 13. 
φαλάγγισις, Tact., 29, 9. 

amnis, V, 24, 85; 25,5; 26, 3; VII, 10, 6; Ind. 

2,8;,3,10; 4, 1, 8556, 1; quantus, V, 4,2; undeortus , 

V, 5, δ; in Acesinem influit, VI, 14, 4; accolee V, 25, 15 

29, 2. 

Ὑπόταξις, Tact. 20,3; 26,6. 

Hyppius fluv., Per., 13,2. 

Hyrcania, HT, 19, (? 75 situs, ΠῚ, 23, 1; oppidum ejus , 
Ht, 23, 6. 

Hyrcanii in Darii exercitu Phratapherne duce, VI, 8, B, Δ: 1T, 
4 cl. 23, 4; ab Alexandro Amminapi satrapae satiopae attributi, 
III, 22, 1. ef, VII, 10, 6. 

Hyrcanium mare, I1, 29,2; 30, 7; V, 5, 4; 25,55, 26, 
1, 3; VII, 16,1, 3. 

Hyssus fluv., Per., 7, 1. 
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Hyssi portus , Per., 3, 1. 
Hystaspes agemati praefectus , VIL, 6,5. 


I 


Jacchus myslicus, Il, 16, 3. 

Jaculatorum usus, Tact., 15, 1; jaculationum genera, ib., 
37 59g. 

Jandysus, Scytharum rex, Parth.,3.. 

Japygia promontorium , VII, 1, 3. 

Japyx ventus, V, 6, 3. 

Jason Argonauta, Per., 9, 2; 25,3. 

Jasonium promontorium , Per., 16, 2, 

Jassus , I, 19, 10. 

UR EPIS 16,3. 

Jazyges Sauromalie , I, 3,2. 

Iberes, ΠῚ, 16,4 55.; VII , 15, ἡ. 

Iberica vocabula ad rem equestrem pertinentia usu rece- 
perunt Romani, Tacf., 33, 15 44, 1. 

Tcarium mare , VII, 20, 5. 

Tearus Daedali filius, VIT, 20, 5. 

carus insula, VII, 20, 5. 

Ichthyophagi , VI, 28, 5; Ind., 26,25 27,35 29, 7, 31 18 ; 


Marcha, Tact., 16,5; 18, 1. 
Weonis Thessali inventum , Tactf., 16, 3. 
WMieusis Minerva, 1, 11, 7. 
Wium, E, 11, 8 5.5 12, f, 6. 
Miyría , Succ. AL, 7. . 
Iilyrii res novas moliuntur, E, 1, 4; V, t ss.; Macedonum 
hostes, V, 26, 6; VII, 9, 2. 
Imaus mons, Ind., 2, 3; Imaicus, Ind., 6, 4. 
xercibus 


Scytha, Ind., 5, 

c owwememe mu 15, 1; eorum adum- 
bratio, /nd., 1 — 17; Bactriis vicini Besso duce, IIl, 
B, 3; montani Barsaenta duce , ΗΠ, 8, 4; 15, 1; alii, V1, 
16, 3; qui cis Indum , HI; 8,6; 25, 8; quanta terra , 
Y,6, 2; VII, 20, 9. Caucasus, V, 3, 3; 5, 3 5.; amnes 
maximi, IH, 29,2; V, 4,155 6,75.; quales, V,4,355, 
4, 5; saltandi amantes, VI, 3, 4; bona, VII, 9, 8; ele- 
e vetet TY. 30, *; boves, V, 3, 3; quidam 
equis carent, VI, 3, 4; eorum sophisize, "vis 16,5; VI, 
1,5 85.52, 2 $8, cf. Dionysus, Alexander in eos expedi- 
tionem facere meditatur, IV, 15, 5; quas res ibi gesserit, 
1v,22, 3— VI, 22, 1; VII, 19, 1; 20, 1; Indi elephan- 
tis utuntur ad prelia etiamnum, Tacf., 19, 5 colt. 2,2. 

Indía: Parapamisadis proxímae praefectus Pithon , Suec. Al. 
36. 


Indica scriptio, V, 6,9; VI, 16,5; natio, Vl, 6,15 11, 
3; 15, 1. Indicus sinus, V, 20, 2; lerra, VII, 20, 2. 

Indicum mare, V, 26,2. 

Indus amnis, IV, 22, 7; 28, 6; 30,7; V, 1, 153, 6; 4, 2, 
3;8,2,4;25;5; Ind., 2,5; 3,2, 9; 4,25 21, 2; unde 
ortus, V, 5, δ᾽ quantus, V, 4,1 8.5 6,7 $.5 20,9 cl. 
9, 4, δ; 18, 5, eum Acesine confluit, VI, I, 2; V, 14, 
ἡ $5 crocodilos habet , VI, 1, 2l. 1V, 3, δίστομος, V, 4, 
15; 20,15.5 a Patlalis, VI, 18, 2; 20, 1; ἡ ἐπὶ τάδε ἐχ- 
£015, , VI, 20, 2 5. cl. 18, 2; ponte junctus , IV, 22, 7; 
30,9;V, 3,5; VII, 1; 8, 1; navigatus, Vl, 15,4; 17, 
5— 20,5. cf. Delta. 

Jobares fluvius Indicus, Ind., 8, 5. 

golai τέμενος, T, 7, 7. 


817 


pere agua de ped vil, 27,2. 
TE ὭΣ, , Antipatri filiam , ad Perdiecam ducit , Succ. 
?t 

Jon Apeliis in If, 29, 3. 

Jones, Ind., 18, 

Jonia. "du itn ls TUM 8; expugnata, III, 22, 3; 
V, 25, 4; VII, 9, 7. ἐν ἄς δ 

Jonieze civitates, 1, 18, 1. 

Jonius sinus, I, 4, 6. 

Iphicrates praetor, 11, 15, 2, 4. 

Iphicrates Ipbicratis filius, 11, 15, 2, 4. 

Iphicerates , Tacticón auctor, Tact., 1, t. 

Ipsus. preelium, VIf, 18, 5. 

lris Ponti fluv., Per., 15, 3. 

Irus mons Ind., Ind. ?, 7, 9. 

Isiacorum portus,, Per., 20, 3. 

Isis, ejus templum, IIl, 1, 5. 

Isis Poriti fuv. Per., 1,5. 

Ismenias, II, 15, 2. 

ΡΝ, ἜΣΕΙ ; Ργαήίηπι, II, 20, 3; ΠῚ, 1,2; 8,7522, 4; 

11, 

Ister, 1,2, 1 s.; maximus, unde ortus, 1, 3, 1s. cl. V, 6,7; 
accola , 1,3, 2 55,; 4, 6. quinque ostía, V, 4, 1; ; Per., 
Hs 3; 0, [E ; ponte junctus, V, 7, 6 s.; Ind., 2 , 5;3, 9; 

13. 

Isthmus Corinthius, VI, 11, 6; VII, 5, 1. 

Istrianorum portus, Per., 20, 2. 

Italia, HT, 6, 7; VIl, 15, 4. 

Itycii , C. Alan. 1, 13. 

Julianus, rex Apsilarum , Per. 11,3. 

Juppiter Olympios, 1, 11, 1; ejus templum, 1, 17, 5; βασι- 
Ao, IL, 8,4, 6 ; III, 5, 25 IV, 20,3. ; σωτήρ, 1, 4,5. 
(ef. Ammon, Hercules.) Ind., 2, 2539 39; 
MM Διὸς οὐρίου ἱερόν, locus Ponticus, Per., 25, 4 ;12, 

2 


L 


Lacedzemonil. ade i thenienses, 

eorum bellum Li T 

clades a Thebanis illato, 1, 0,4 ;a Dario pecesbum mu 
piunt, H, £4, δ᾽ Alexandro adversantur, vr p géc 
1, 7, 5; bellum, IH, δ, 3; 16, 10. cf. Agis. διά, 10, 8. 

Lacediemonii legati ad Darium, 11, 15, 2, 5; ΠῚ, 24, 4. 

Laconica educatio, V, 4, 55 canes, Cyn. ΠῚ, 6, pilei, 
Tact. ML, δ; Λαχὼν ἐξελιγμός, tb. 23, 1 el 3; "s, 2. 

Lade insula. situs, 1, 18, 4 8.; 19, 3, 9. 

Lagus. v, Ptolemieus. 

Laius, II, 16, 2. 

Lampas, Tau, ica urbs, Per., 19, 4. 

Lampedon Larichi filius; ex trierarchis, Ind., 18, 4. 

Lampsacus , 1, 17, 6. 

Langarus Agrianum rex, I, 5,2 ss. 

Lanice Dropidie filia, IV, 9, 3. 

Laomedon Larichi filius ab Alexandro revocatus, ΠῚ, δ, 
55. MsMilengeus, Syriam provinciam obtinet a Perdicca 
et Antipatro , Suec. AL. 5, 34. 

Hose x 5, δ᾽ ef. Erigylus, 

rex Malasses Per., 11,2. 

ka WP. PU 18, 4. 

Leonnalus Antez filius , Pellieus, III, 5, 5; VI, ?8, 4; ἐταῖ- 
ρος, I1, 12, 4; IV, 12, 25 σωματοφύλαξ, IV, 21,4; VI, 
28,4; cum imperio, IV, 24, 10; 25, 3; VI, 18, 3; 20, 
3; 22, 3; ex trierarchis, /nd., 18,3, 15; Alexandrum 
servat, VI, 9, 3; 10, 185.5 11, 7 ; Orilas vincit , /nd., 23, 
5 $qq.; coronatus , VII, 5, δ᾽ /nd., 42,9; vulneratus, 

IV, 23, 3; à P'erdieca provinciam accipit Phrygiam Hel- 


ii-- 
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lesponticam , Succ. AL., 65 Antipatro auxilia adducens 


ib. 9. 
hes ape P lil., AEgeus ex trierarchis, Ind. , 18, δ. 
Leosthenes , Graecorum imperator contra Antipatrum bel- 
Ium gerit , Succ. AL., 9. 
Lepores , Cyn., 16. 
Lepte Acra , Ponti urbs, Per., 14, 4. 


Lesbus , ΠῚ, 1, 155.; 13, 3; recepta, III, ?, 6. 

Leucani Itali, VH, 15, 4. 

Leucas insula, Ind., 41, 2. 

Leuce ins., Achillis cultu clara, Per., 21, 1. 

Leuctra, I, 9, 4. 

Leuctrica pugna, Tact., 11,2. 

Leugaa turma , H, 9, 3. 

Levis armaturze milites quomodo ordinandi , Tac. 13 κῃ. 
leves milites ubi collocandi, Tacf., 9, t. 

Libya, III, 3, 1; V, 26, 2; VII, 1, 2; Ind., 35, 8; 43, 13; 
terminus, lit, : 30, 9; quae Kgypto vicina Apollonio tradi- 
bein ΤΙ, 5,4; Ptolemaeo a Perdicca assignatur, Succ. 


Libye equi, Cyn., 1, 4; 24. 

Libyes, HI, 30, 9; legati, VII, i5 4. 

Lillium emporium , Per., 13, 2. 

Λοχαγός qualis esse debeat , Tact., 5,6; 12, f. 

Aóyos quid, Tact., 5, 4; ejus numeri varii , ἰδ. 

M Tact., 5, 3. 

φάλαγξ, Tact., 20 , 5128,23. 

Lucani. v. Leu Lencani.. 

Lycagoras, I, 12, 7. 

Lycaonia , Antigoni provincia, Succ. Ad., 37... 

Lycia, I, 24, 5; II, 2, 15 Ind. 2, 2; ei pravficitur Nearchus, 
liL 6, 6; Antigoni provincia , Succ. AL, V1, 37. 

Lycii, V, 25, 4; ol χάτω, I, 34, 5 $.; naves, H, 20, 2. 

Lycidas JEtolus , γραμματεὺς ἐπὶ τῶν ξένων, ILI, 5, 3. 

Lycomedes Rhodius, H, t, 5. 

Lycurgus Atheniensis , I, 10, 4. 

Lycus amnis, III, 15, 4; Per., 13, 3. 

Lydi recepti , I, 17, 4 s.; V, 25, 4; VIT, 9, 7. 

Lydia recepta, III , 22, 3; ejus satrapes Arsiles, T, 12, 8; 
Calas 1, 17, 1 ; Menander, III, 6, 8; Succ. Al., 6; Cli- 
tus, ib., 37. 

Lydius amnis, V, 6, 4. 

Lyginus amnis , I, 2, 1. 

Lysanias , T, 2, 1. 

Lysimachus Agathoelis filius, Pelleus, VI, 98, 4; Suce, 
AL. 255 σωματοφύλαξ, V, 13, 15 VI, 2B, 4; vulneratur, V, 
24,5; ex Ind., 18,35 coronatur, VIT, 5,6; 
Calanum colit, VIT, 3, 4; ad Ipsum cadit, VI, 18, 5. 
"Thraciam , Chersonesum et finitima a Perdicca accipit , 
Succ. AL., 7 ; ejus contra Seuthen bellum , ib., 10. 

Lysippus : solus Alexandrum finxit, I, 16, 4. 


M 


Mabaces legebatur WI, 8, 3. 

Macartatus, ΠῚ, 5,5. 

Macedones quantum Philippo et Alexandro debuerint, VIT, 
ἢ, 185. 10, 1. 55.; fortes, 1, 18, 8; H1, 7, 4; Graecis graves, 
1, 7, 2; Cadmea politi, I, 7, 1; 9. Parapamisum appella- 
runt Caucasum, /nd., 2, 4; alia eorum jactantia, /nd., 5, 
10; mensium compulatio, /nd. 21, 1 ; eorum phalanx , 
Tact., 12 , 6; Μαχεδὼν ἐξελιγμός, ib., 23,15 24 , 1. 

Macedonia superior, I, 2, 5; Macedonize praefectus Antipater, 
1, 7, 6; Craterus, VII, 12, 4. 

Maceta promontorium Arab., fnd , 32, 7; 48, 3. 

Machatas,, HL, 6, 4. 

Machelones, Per., 11,2. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Mander amnis , E, 19, 7. 

Miandri campus, V, 6, 4. 
Miemacterion mensis, MH, t1, 10. 
Mieotis, HT, 30, 9; V, 5,4; VII, 1, 3; Per., 19, 1 et 3. 
Magarsia Minerva , Il, 5, 9. 
Magarsus Cilici, 1], ὃ, 9. 
Magi, VI , 29, 7, 11; VIE, 11, 8. 
Magnesia Lydise , 1, 18, 1. 

Magon fluv. Ind., Ind. 4, 4. 

Malana promontorium, Ind., 25, 1. 
Malantus fluvius Indicus, /nd., 4, 11. 


Malli Indi , V, 22, 25 VI, 4, 35 5, 45 Ind., 4,105; 19,8; 
liberi, VI, 6, 15 11, 35 14, 1 8. ; oppida, VI, 6, 2, 4; res 
contra eos gestz, VI, 6, 1 — 11, 1; L6, 1 85.5 &atrapes PPhi- 
lippus, V1, t4, 2. 

Mallota, IL, 5, 9. 

Mallus Cilicie, IL, 5, 9; VI, 1; 20,2. 

Mandata qualia et quomodo edi in exercitu debeant, Tact., 
37, 31, 32. 

Mandiadini gens Indica, Ind. 4, 4. 

Mandrodorus, VI, 23, 2. 

Mantinea , I, 9, 4. 

Mantinensis pugna , Tact., 11, 2. 

Maracanda regia Sogdianz, MI, 30,0; IV, 2,655,285, 
3516,28. 

Marathus, IT, 14, f; 15, 6; contra Aradum, II, 13, 8. 

Marcatatus legebatur HI, 5, 5. 

Marcomani , T, 3,2. 

Mardi , HIT, 24, 4; IV, 18,2; de terra et moribus eorum 
ΤΙ, ?4, f 55.; amnis Epardus, 1V, 6, 9; sagittarii, Ul, 1f, 

* 5; 13, 1; nd. 40. 6. 

Margastana insula, Ind. 41, 1. 

Maria lacus, MI, 1, 5. 

Mariamme Phonices, TI, 13, 8. 

Maronea Thracie , I, 11, 4. 

Mars ( Enyalius) 1, 14, 7; V, 10, 3. 

ii Indis, IV, 26, 1 88.5 27, 5; 28, 4; (Massaea) Ind... 


: Seythie, IV, 16, 4 85.5 17, 1.88. 


Mathie gens Indica, Ind. 4, 6. 
Manaces , HI, 8,3. 
Mazaces /Egypli , Ml, 1, 2; 22, 1. 


Mazseus, HL, 21, 15 VIT, 6, 4; Syris prafectus, HI, &, 6; 
€um exercitu ad Euphratem relictus, 1L 7, t 8.5 Babylo- 
nig satrapes , 1H, 16,4; VH, 18, 1; moritur, IV, 98, 3. 

Mazarus ἑταῖρος, IIT, 16, 9. 

Mazenes praefectus Oaractze ins., Ind., 37, 2. 

Medi , HI, 11, 65 19, t; Ind., 1, 3; 40, 6 ; imperio a Persis 
spoliati, I, 6, 7; V, 5, 5. Groecia repulsi, I, 9, 7. um 
est Atropates , III, 8, 4. Medi οἱ Pers, H1, 7, 4; 1V , 7 
35 V, 15, 5; VI, 29, 3; VII, 1,3; 4, 6; 10, 5; 11, 3. 

Media, lll, 16, 15.5; V, 5, 3; VII, 5, 2; VII, 13, 2; satrapes 
Oxodates, ἦι, 20, 3; cf. Atropales, praetores, mE ac 
v1.22, 85 Media Pithoni assignatur, Succ, AL, 5, 

Medicum bellum , 1, 9, 7; vestes, VI, 29, 6. 

Medius, VII, 54, á; 25, £85. 27, 2; Ind., 18. 7. 

Megacles , ΠῚ, 5, 3. 

Megarensium colonia Heraclea , Per., 13, 3. 

Megareus , ILI, 2, 5. ! 


Megaris, HI, 6, 7. 

Megasthenes auctor fide dignus. V, 5, 1; de India, V, 6,2 ; 
de Calano, VIf, 2, 4; Ind., 3,7 ; 4, 2. 

Megillus , — — MÓà C€yn., ἂν 2. 

Meliena Acra, Per., 3. 

Melamnidas,, IV, dc 

Melanthius fluv., Per., 16,3. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Melas amnis, I, 11, 4 s. 

Meleager, E, 4, 55 V, 12, t. Neoptolemi fifius I, 24, 1; 29, 
A; ejus φάλαγξ, T, 14, 3; τάξις, Π, 8, ὁ; HH, 11, 8; 18,4; 
1V, 17, 3; 22, 7; VI, 17, 3; ἡ πεζικὴ, 1, 20, 5; in Macedo- 
niam míssus , I, 24, 1 &; revertitur, I, 29, 4; in Daetris 
relictus, IV , 16, " Perdiccae vicarius, a Perdicca e me- 


maet ', 9 

Memnon iode ad Graium, 1t. 12. nans Ephesum 
arcessitus, I, 17, 11 ; inferiori Asiz el classi praefectus, 
1, 20, 3; 23, 1; II, 1, 1. Lesbi oppidis receptis moritur , 
M, 1,1 55.; Memnonis terra, I, 17, 8. 

Memphis, III, 1, 45.; 4, 5; 5, 1 5.5 6, 1. 

poc re 13, 7; ἑταῖρος peregrino militi praefectus , 
deinde L; Lydi salrapes, HE, 6, 8; ex Lrierarchis, /nd., 18, 
7; milites Babylonem deducit, VH, 23, 1; 34, 1. CL. Succ. 
AL, 6, 26. 

Menedemus dux , IOS 2, 

Menelaus Atrides, Y, 

Menelaus, I, 14, 3; ii, "uh 10; 23, 4. 

Menes Dionysii filius, IH, 12 , 2; σωματοφύλαξ fit, ib.; satra- 
pes Syrioe, Pha:nices nices Cilicizeque , ΠῚ, 16, 9 cl. 19, 6. 

reeren da 9, 3. 

filius, HT, Me i tà mercenarios adducit, 

pori mercenariis equitibus pra'fectus, 1H, 12, ΔΗ͂, 
13, 3; vulneratus, me 15, 2; praetor in Media, HI, 26, 3 
in Macedoniam missus, Iv, 18, 3; Babylonem venit , 
VH, 23, 1; 26, 2. 

Meniscus 


legatus, H, 14, 3. 
Meniotius gubernator, 1, 12, 1. 
Menon Cerdimm:e filius Coblesyrim satrapes , Il, 13,7. 
Menon Arachosie satrapes, Ill, 28, 1. 
Mentor, II, 2, 1; 13,2; VH, 4, 6. 
Μεραρχία, Tact., 10, 5. 
Mercurius, /nd., 37, 10 ; ejus et Philesii filii statuze, Per., 


Meroe locus Afric., /nd., 25, 8, 
Meroes, V, 18, 7. 
Μέρος sive iz, Tact., 10, 7. 


Merus mous, V, 1, 6; 2, 5; Ind., 1, 6. 
Mesambria regio Pers., Ind., 39, 2. 
Mesembria , Per., 24 , 5. 
Mesopotamia , II, 7, 3; ab incolis dieta, VII, 7, 3. (Συρία) 
ἢ μέση τῶν ποταμῶν, ΠῚ, L1, 45; V, 25, 4; Υ11, 9, 8; 
Ind., 43, 3; ejus satrapa Amphimachus , Succ. Αἰ, 35, 
» Tact., 20, 3; 21, I. 

Methora urbs Indie, /nd., 8, 5. 

Metron Pydnieus ex trierarchis, Ind., I8, 15. 

Methymnoaei. eorum, Ill, 2, 4. 

Metroum Athenis, ΠῚ, 16, 8; Per., 9, t. 

Metroum Ponticum, Per., 13, 3. 

Miccalus Clazomenius, VII, 19, 5. 

Midas, Hf, 3,1 ss. 

Miletus urbs lonica, V, 6, 4; expugnata, [, 18, 3 — 19, 
11; VII, 9, 7; Milesiorum colonie, Per., 10,45 14,5; 
19, 4. 

Militum ordines eorumque nomina, Tuct., 5 sgg. 10; evo- 
lutiones , 20 sq. 

Milyas terra, 1, 24, 5. - : τ 

E256 Minden, 16, 7; IHiensis, T, 11, 
75 V1, 9, 4; Margarsia , H , 5,9; fanum Athenis Ponti- 


Mithraustes Armeniis 
Mithrines Sardinm arci pra'fectus, I, 17, 35; Armeni sa- 
trapes , HT, 16, 5. 


Mithridates Darii gener, I, 15, 7; 16, 3. 

Mithrobuzanes Cappadocibus prae feclns occisus, I, 16, 3. 

Mithrobyeus agemati πείσας VM, 6, 5. 

Mitylenasi obsessi pacis cmm Alexandro faetie columnas 
dejicere coaeti Persas recipiunt , H, 1, 1 ss. 

Mitylene a Macedonibus — ii, 2, 6. 

Meterocles Atheniensis , I, 10, 4 

Mogrus fluv., Per., 1, 5;8,1. 

Monimus Laco, HI, 24 , 4. 

Morontobarbara locus Assyr., Ind., 22,4. 

Mosaitica, Per., 18, 3. 


Nosarna portus jit, Ind., 26,10; 27, 2. 
Munychion mensis, V, 19, 3, cc. 
Musee, J, 11, 1. 


Musicanus Indorum rex 5e dedit, VI, 15, 558; 16,3 ss. 
deficit, VI, 17, 1 85. 

Mycale mons, I, 18, 5; 19, 2, 7; contra Samum, V, 5,2. 

Mycene, 1, 16 , 5. 

Mylassa Cariz, I, 20, 4; 21, 1. 

Mylleus Bereeensis e trierarchis, Ind., 18, 6. 

Myndus Cariie, I, 20, 555.5 I1, 5,7. 

Myriandrus Syrie, I, 6, 1. 

Mysia, V, 6, 4; Mysorum venatores, Cyn., 23, t. 

Mylilene. v. Mitylene. 


N 


Naharzanes χιλιάρχης Darium comprehendit , I , 21, 1; 
Alexandro se dedit , III, 23 , ἡ, 

Naracum, os Istri, Pusat. 1. 

Naustathmus , Per., 15, 1. 

Naulaca Sogdianie , "ur, 28,9; IV, 18, 1 5. 

Nearchus Androtimi filius Philippo regnante exsul revoca 
τὰ οἱ Lyciie cis Taurum praefectus, HL, 6, 5 8.; Grarcos 
mercenarios adducit , V, 7, 2; χιλίαρχος τῶν 
IV, 30, 6; ex trierarchis, Ind., 18, 4; classi praefectus, VI, 
2,3; 5, 5:13, 1; Ind., 18, 10; ad Persicum sinum navi- 
gaturus, Vi, 19,5; 21, 3; ad Carmaniam appellit et rur- 
sus navigat, VI, 28, 5$; VII, 20, 9. coronatur, Ind , 42 
9; uxorem ducit, VII, 4, δ᾿ classi profectus , VII, 19, 

3; 25,4; auctor, VI, 13, 4; VII, 3, 6; 20,9 yes 


28, 6. 
Neoptana locus Asie, Imd., 33, 1. 

Neotolemus Achillis filius, I, 11, 3. 

Neoptolemus, 1, 4, 1; 29, 3. 

Neoptolemus ex £acidarum genere, ἑταῖρος, TI, 27, 6. 

Neoptolemus a Perdicca. ad Antipatrum deficit, Suec. AL, 
26; ab Eumene bello petitus Craterum socium sibi ad- 
jungit; commisso praelio occiditur , 27. 

Neoptolemus Arrabeei filius, transfuga, 1, ?0, 10. 

Neptunus, L, 11, 6; Vl, 19, 5. Thesei pater, VII, 29,3 ; 
Ind., 18, 115 19, 10; 36, 3; 37, 4. 

Nereides, 1, 11, 6; Ind., 18, 11; 31, 6. 

Nescis, Per., 18,2 

Nessus amnis, 1, f, 5. 

Neudrus fluvius Indie, Ind., 4, 8. 

Nicza in Parapamisadis, IV, 22, 6. 

Nicca ad Hydaspem, V, 19, ^; 29, 5. 

Nicara , Antipatri f., a Perdicea ducitur, Suce. Alez., 21 
δ. δ) eo pulum ; di 26. 

Nicanor, IT, 12, 2. 

Nicanor Parmenionis filius τοῖς, τῶν ἑταίρων 
Me 1, 14, 2. cf. 1, 8,3; 18, 11, 9; 21, 8; moritur, 
MI, 25, 

Nicanor classi praefectus, I, 18, 4 $.; 19, 3. ἑταῖρος Alexan- 
drim in Parapamisadis relictus, relictus, IV, 22, 5; satrapes cis 
Indum, IV , 28, 6; ab Antipatro Cappadociam provin- 
eiam obtinet, Suce. AL, 32. 
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Nicarchides Pydnzcus ex. trierarchis, Ind., 18, 5. 

Nicias tributis in Lydia praefectus, I, 17, 7. 

Nicocles Solius, ex trierarch., Ind., 18, 8. 

Nicoerates, Ol. 111, 4 archon, ll, 11, 10. 

Nicolaus, IV, 17, 3. 

Nicomedes, ultimus Bjthynie rex, qui regnum Romanis 
testamento 


relictus , ΠῚ, 28, 4. 

Nri reliqua Jia dividit ἘΝ, δ. y διρυγχέο Ii, 6» 

a ua , 30, 9; διώρυχες, HI, 6, 

15 olim ZEgyptus , V, 6, δ; Alexandri de eo conjectura, 
VI, 1, 2 85. cf. Delta, 

Ninus urbs Asiz , Ind., 42, ἃ. 

Niphates ad Granicum dux , T, 12, 8; occisus, I, 16,3. 

Nithadon Salamin. ex trierarch., /nd. 18, 8. 

Nitica clara, Per., 18. 

Nomades Libyes , ΠῚ, 30, 9. cf. VII, 1, 2; Scythze, IV, 5, 
3; VII, 16, 4. 

Noricum, Ind., 4, 16. 

Nosala, Ind., 31, 2. 

Numidarum equi, Cyn., 24. 

,urbs Pontica , Per., 13, 4. 

Nysa Indiae, V, 1, 1 85.; 2, 1 85.; V, 26, 5; VII, 2, ^; Ind., 1, 
4; 5, 9. 

hd V, 1, 3 55. ; eorum respublica, V, ?, 2 ss ; equites, 
V, 2, 2 85.; VI, 2, 3. 

Nysei equi, VII, 13, f. 

Nyseus campus, VH, 13, f. 


0 


Oaraeta insula, Ind., 34, 2. 
acies, Tact. 17, 3. 


Oceanus, /nd., 18, 11. 
Ochus, VII, 4, 4; ante Darium rex, II, 19, 4. cf. II, 


14, 5. 
Ochus mons Persi, /nd., 38, 4. 
Ocondobates maris accolis praefectus , HT, 8, 5. 


Olbia, Per., 20, 2. 

Olympia, I, 11, 15 victoria, H, 15, 4. 

Olympias Alexandri mater a Philippo repudiata, ΠῚ, 6, 5; 
de Alexandri origine mentita , IV, 10, 2; ejus ad eam epi- 
stola, VI, 1,45 Antipatro inimica , VII, 12, 5 ss.; Cleo- 

filiam Perdiccze in matrimonium dare voluit, 
Succ. Al., 22. 

Olympias, VIJ, 28, 1. 

Olympionices, H, 15, 2. 

Olynthius Callisthenes , IV, 10, t. 

Omalis lluvius Ind. , /nd. 44, 4. 

Omares ad Granieum dux , 1, 16, 3. 

Ombrion Cretensis , sagittariis praefectus , TIE, 5, 6. 

᾿Ομφαλὸς φάλαγγος, Tact., B, 5. 

Onasus legebatur, ΠῚ, 5, 5. 

Onchestas Bootia, I, 7, 5. 

Onesieritus gubernator et scriptor mendax, VI, 2, 3. cf. 
VII, 30, 9; coronatur, VII, 5, 6; /nd. , 18, 9; 32, 19. 

Ophellas Pellieus ex trierarchis, fnd., 18, 3; a Plolemieo 
Cyrenamis auxilio mittitur , Succ. AL., 17. 

Ophis fluvius, Per., 8, t. 

Opis ad Tigrim, VM, 7,6; 8. f. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Ora urbs Indorum recepta, IV, 27, 5 ss.; praesidio firmata, 
IV, 28, 4. 

Orbelus mons, I, f, 5. 

Orchomenus Beotiie restituta, 1, 9, 10. 

Ordanes, VI, ?7, 3. 

Ordines militum , Tact., ὃ sqq., 10, 14. 

Orestis, VI, 28, 4; Per., 6, 4. 

Organa insula sinus Persici, /nd., 37, 2. 

Orit»» Gadrosis vicini, VI, ?2, 1; liberi, VI, 21, 3; oppi- 
duin maximum , Vf, 21,5; recepti, VI, 92, 2 &; VM, 
5, 5; 10, 75 ἐν "Ὥροις, VI, 22, 3; VII, 5, 5; ἡ "Ὥρων γῆ, 
VI, ?8, 5; Ind. 26,1; 22, 10; 23, 15525, 15 32, 4; 42, 
9. 


Oroatis ( Ares , Arosis) fluv. Pers., nd , 39, 9. 

Orobatis Indize, IV, 28, 5. 

Orontes, 1, 14, 2; Succ. AL, 2. 

Orontes Armeniis praefectus, HI, 8, 5. 

Orontobates Persa Caria przefectus, I, 23, 8; Halicarnassi, 
1, 93, 1; victus, Il, 5, 7. 

Orpheus, I, 11, 2. 

Orxantes legebatur, 1I, 30, 7. 

Orxines Persidem procurat , Vf , 29, ?; punitus, VI, 30, 
18. 

Ossadii Indi , VI, 15, 1. 

Olanes maris Erytlirei accolis praefectus, ΠῚ, 8, 5 

Oxatlires Abulitze filius Uxiis et Susianis prefectus, ΠῚ, 8, 
55 Parzetacenorum satrapes, II, 19, ?; punitus, VII, 4, 1. 

Oxinas fluvius, Per., 13, 4. 

Oxodales Persa. Media satrapes, HI , 20, 3; punitus; 1V, 
18, 3. 

Oxus amnis, ΠῚ, 28, 9; IV, 15,7 ; VH, 10, 6. unde ortus 
et quantus, HI, 29, ? s.; VIE, 16, 3. 

Oxyartes legebatur VH, 16, 3. 

Oxyartes, Ill, 28, 10; Darii frater, VII, 4, 5. 

Oxyartes Bactrius. ejus petra, IV, 18, à. Alexandr socer, 
IV, 19, 5; 20, 4; VII, 4, 45 6, 4; satrapes Parapamnisá- 
darum et Indorum, VI, 15, 3 $.; Succ, Al., 36. 

Oxycanus νομάρχης, Vl, 16, 1. 

Oxydates, v. Oxodates. 

Oxydracz Indi , V , 22, 2; VI, 11, 3; multi et fortes, VI, 
4, 3; recepli , VI, 14, 1; /nd., 4, 9. 

Oxymagis fluvius Ind., Ind., 4, 4. 


P 


Padagrum fluvius Persidis , Ind. 39, 2. 

Pieones , F, 5, 1; Alexandri milites, I1, 7, 5; 9, 2; Paeoniia 
Ind., 4, 16. 

Partica terra, I, 11, 4. 

Pagala locus Asie, Ind., 23, 1. 

Pagra , portus, Per., 18, 4. 

Pagri, legebantur III, ?3, 1. 

Paliestine Syria , 1H, 25, 4; cf. VII, 9, 8. 

Palimbothra urbs India, fnd., 2, 9; 3, ἃ; 10, 5. 

Pallocopas amnis , VII, 21, 1 ss. 

Pamphylia, 1, 24, 3; V, 25, 4; Tauro a Cicilia divisa , 1Π.. 
28,55 V , 5, 2; Antigoni provincia, Succ. Al., 6, 37. 

Pamph ylii, V, 5, 1; Ind., 2,2. 

Pandira Herculis filia, /nd,, 8, 7; 9, 3. 

Panegorus ἑταῖρος, 1, 12, 7. 

Pangieus mons, T, 11, 4. 

Pantaleon praesidiis Memphidis praefectus, IH, 5, à. 

Pantauchus Alorites ex trierarchis, /nd., 18, 6. 

Panticapieum , Per., 19, 1, 3. 

Pantordanus Cleandri filius turmae Leugie praefeetus, TI, 


9, 3. 
Paphilagones recepti , ΠῚ, 4, £5 V, 25, 4. 
Paphlagonia, Per., 14, 1 ; Eumeni assignatur, Succ. Ab, δι 
. 
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n 3, 6. 
Parztacz recepti, ΠΙ, 19, 2; IV , 21, t. 
IV. 


V, t, yj Mireph 1, 72, 5; Oxyarles, 
VI, 15, 3. Succ. AL. 86. — 

quen, $2 5 Sud, 2,3; 5, 10; 6, 4. 
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Parauar juga, 1, 7, 5 . 

Παρεμδολῆ, Tact. 20, 3; 26, 5. 

Parenus fluv. 1nd., Ind., 4, 12. 

Parmenion Philotze (ilius , 1Π|, 11, 10; exercitum in Asiam 
trajicit, 1, 11, 6; eum imperio, 1, 14, 1; 17, 2; 18, 1; 
124, 3; 29, 35 11, 4,35 5,15 8, 4,9 5.; ITI, (1, 10; 14, 0 
15, 1; 18, 1; 19, 7. Damascum et Darii m re- 
gen cut. n. t 11, 10; 15, 1; conjurationem detegit , T, 
25, 4 85.5 ejus ad Alexandrum epistola , 11 ,; 4, 9 8. ejus 
consilia, I, 13, 3 55.; 18, 6; II, 25, 2; III, 10, 1; 18, 11; 
occisus, III, 26, 4; IV, 14, 2; VI, 27, 3. cf. Nicanor et 


Parthenius fluv., Per., 13 , 5; 14, 1. 

Paron Phocensis mercenariorum dux, ΠῚ, 16, 2. 
ΠῚ, 11, 4; 19, 1,8; 20, 3; 25, 1; quando e Scy- 
ECHTE migraverint, Pa raverint, ἢ rth. 3; ad Taurum, V, 
5,2; VH, 6, 3; Tact., 44, 1; praeest iis Phrata- 
Joy 4; satrapes, II], 33, 4; Barzanes a Besso 
md recepti, VII, 10, 6; satrapes Amminapes, 
, ΜΠ, 22, 1. prefectus Philippus, 
Succ. or 35; tibialia, Tact., 34, 1; pugnandi mos, 


ἐδ. 4,3. 
18, 10; My 79 2; Persidis, VI, 29, 1; re- 
gia, ΠῚ, 18, 11; δ 30, 1; et Persepolis , VII, 1, 1. 


Fasira locus De nt. 26, 3; Pasirees, ib. 
Pasitigris, III, 17, 1; Ind., 42, 14. 
Patala urbs, Succ. AL, 36. 
Patara Lycia, I, 24, 4. 
Patroclus , VIT, 16, 8; ejus tumulus coronatus , 1, 12, 1. 
in Leuce Insula cum Achille colitur, Per., 21 , s 
Pattala Indi Della, V, 4, 1; Ind. 22, 6 sqq.; majus &gyptio, 
VI, 17, 2. insola , VI, 18, 3; terra, VI, 17, 2, 5; eL oppi- 
dum, VI, 17,5; “1, 3; arx munitur, VI, 18, 1; 20, !. 
Heros dde 17, 5et fortasse 2. 
4 Sardium arci prafectus, T, 17,7. 


Pelium, 1, 5, 5. 
Peirus Penes, I 5i σωματοφύλαξ, VI, 28, 4. 


Ponpomedi I ee 

) by ὅ, 

Poloponnesus, 1, 7, 4. composita ἃ Philippo, VII, 9,5 cl. 
1, 1, 1 5.; milites ex ea conducuntor, I, 24,2; et. Ϊ, 17, 
Β;:Π,2, 4; 20,5; res novie, III, 6, 3. 

equus, Cyn., 23, 2. 

Tact., 8, 4. 

Vt, 5, 3. 


Percole Phrygia: ad. Hellespontum, 1, 12, 6. 


321 


Perdiceas frater Philippi regis, pater Amyntee ejus , quem 
Alexander occidit, Succ. AL, 22. 
Periiccas ex Orestide, Vl 28/4; Oronte fli, 1, t, 2; 
Thebanos aggreditur, 1, 8, 1 58.5 ejus φάλαγξ, 1, 14,2; 
τάξις, 1, 6, 95 20, ὃ; 21, 1 εἱ, 3511, 8, 3; HII, H1, 9; 
ἱππαρχία, V, 12, 2; 22, 6; Vl, 6, 4, 6; cum cum 'im- 
perio, IV, 16, 2; 22, 7; 30, 9; Vl, 9, 1; 15, 1; op- 
condit, IV, 28, 55 σωματοφύλαξ, IV, 21, 4 ; V, 13, 
15 VI, 11, 15 28, 4; ex trierarchis, Ind., 18, 5; uxorem 
aucit, VII, ὦ, δὲ coronatur, VII, δ, 6; mors, VII, rd 
Perdiecas, Orontze f., equitum dux, Suec. AL. 3; 


1985g]94 
cum Ariathe gerit, 11 ; Antigonum in 
jus vocat ; non paret ille ; inde inimicitiae. Ad matrimo- 


nium eiadducuntur Niczea Antipatri f. et. Olym- 
piadis filia, Ducit Niczeam , RE ie p 
21 ; Cynanen interficit, 22 ; "Arridaso persuasit ut Adeam , 
filiam Cynanes duceret ἢ 


contra Ptolemaeum 
8 suis equitibus inter praeliandum occiditur , 28. 
Pergrei, 1, 25, 9, 
Perge Pamphylie, I, 26,15.; 27, 5. 
Perinthii, II, 14, 5. 


Περισπασμός, Tac, 20,2; 21,4. 

Perodas Menesthei filius turmae li, 9, 3. 

Perse, I, 1,2 cl. VII, 9, 5. Reges et res gesta», HH, 14, 4 85.7 
quales olim , V, 4,55 imperium, V, 25,5; VII, 10,5; 
moninenta, VI, 7,7 ;cam Macedonibus juncti, VH, τι, 
9; milites, VII, 23, 1 ss. ; Perm e curribus pugnant , 
Tact., 2, 5, I9, 3; fusdisle etum aui Min ὅν, 
16,9; Περσικὸς ἐξελιγμός, Tact., 23, 1, 4. aliqui Alexan- 
dri συγγενεῖς facti, VIL, 11, 1, 6; divitie, IIT, 18, 10; 
19, 7; VII, 9, 8; Ii, 18, 2. Phra- 
saortes, HI, 18, 11. Orxines, VI, 29, 2; 30, 1. Peucestas, 
VI, 30, 2; VII, 23, 1, 3; 24,1; Succ. AL, 35. 

Persepolis, VH, f, 1. 

Perseus, 111,3, 1 85. 

Persicus sinus, VI, 19, 5; mare, V, 26,2; VIT, 1, 1,3; 16, 2; 
19, 3; Ind., 19, 9; regia, Ill, 18, 11; victus et cultus, 
VI, 30, 3; vestitus, ib. VII, 8, 2. στολή, ΠΙ, 25, 3. σχευή, 
VII, 29, 4. cl. VII, 6, 3; cidaris, IV, 7, 45 νόμος, VII, 6, 
25 24, 3; agema, VII, 11,3. 

Persis, VI, 29, dH 23,1; Ind., 38, 1; 40, 1 sqq.; mari- 
tima, VI, 28, 7; ἡ Περσὶς γῆ, VII, 3, 1. αἵ Περσίδες πύ- 


Pertines Persarum dux ad Granicum, I, 12, 8; occisus, 
J, 16, 3. 

Pessinuntia Rhea Romam translala , Tact., 33, ἃ. 

Petisis Jgyptius νόμαρχος, HI, 5, 2. 

Petrína ( vox Celtica), jaculalionis genus, Tact., 37 , 4. 

Peuce Istri insula, I, 2, 2; 3, 3. 

Peucelaotis Indíze terra, IV, 22, 7 ; 28, 6; Ind., 1,85 4, tt. 


Ind., 18, 6; 19, 8; Alexandrum servat, VI, 10, ! $.; 
11,7; σωματοφύλαξ, VI, 18, 3.5.5; Persarum satrapes, 
VI, 30,25; VH, 6, 3; 23, 1 5&.; 24, 2; Succ. AL, 35; 
coronatus, VII, 5, 4; Vll, 26, 2. 
La umaca rg iid 16, 1. 
v » Tack., 10, 6. 

Φάλαγξ quid, ^et quas ejus partes, Tact., 8; vaneotdinatur, 
ib., 11; πλαγία φάλαγξ, 20, 3; 26, 1; λοξὴ, 20, 35 26, 2. 
ἀμφίστομος, 29,1; ,9?9, 

rum rex, IV, 15,4 s. 

E 
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Pharasmanus Zydritarum rex , Per., 
Pharismanes Phrataphernis filius, x rk τ ef, VTI, 6, ^. 
Pharmatenus fl, Per., 16, 3. 
Pharnabazus Artabazi "filius classi Persarum prafectus, , 
1, 358.52, 1.8. 3, 4 8.; III, 2, 3&., 7. 
urbs , olim Cerasus ium colonia, Per., 


3, 7,5, 555.5 6, 1, 
Pharsalii equites, 1T, 11, 10. 
Pharus insula cam turri, VII, 23, 7. 
Phaselis et Phaselitie, I, 24, 5 8. 
Phasiani, VH, 13, 4. Phasiana dea, Per., 9, 1. 
Phasis luv., Per., 19, 2; ejus aqua levissima, ib., 8, 1 11g. 
Phasis, Per., 19,9. 
Phidias Rheze statuam in Metroo Athen, fecit, Per., 9, 1. 


Philippo parit 

Philippi aut Philippopolis, I, 1, 

Philippus Alexandri M. pater, ejas merita et. res gesto, 
VII, 9, 2 55.; equites suos cuneata pugna prieliari docel, 
Tact., 16,6. cum Persis fiedus facil, IT, 14, 2 ; suspectus 
€i Alexander, 1L, 6, 5; moritur, I, 1, 1; HI, 14, 5; ejus per- 
cussores, I, 25, 1 s.; slatua Ephesi, 1, 17, 11. e Philine 
pater Arridiei, Succ. AL, t. 

Philippus Amynte filius , T, 14, 2. 

Philippi nomen assumit rex Arridzeus , Suce, AL, 1. 

Philippus Acarnan medicus, 11, 4, 8 ss. 

Philippus Machatae filius, Indorum satrapes, V, 8. 3; Ind., 
19, 4. Schmiederus eundem esse tur cujus com- 
memoratur φάλαγξ, 1, 14, 3 (item cum Meleagro conjun- 
ctus, 1, 4, 5). τάξις, IV, 24, 10; presidio in Peucelaotide 
praefectus, IV, 28, 6; in Assacenos missus, V, 20, 7 ; Indie 
Lege wr le VI, 2,3; cum imperio, AA 4,1; 5,5. In- 
dorum οἱ Mallorom satrapes, VI, 14, 3; usque ad con- 
rers et Acesinis, VI, 15,2; interemptus, VI, 
27, 5; aliquis Antigoni pater, I, 29, 3; Plolemiei, T, 14, 6. 

Philippus Menelai filius sociis equitibus pravfectus, 1, 14, 3; 
Thessalis, IT, 11, 10. ef. II, 23, 4. 

Philippus vog oma Succ. Al., 35. 

Phillocalea urbs , Per., 16, 

Philotas Asandri et Vased pater, quas 

Philetas Carsidis filias conjurationis pactione, ἐν, 13, 4; 
interfectus, IV, 14, 3. 

Philotas, I, 2, 1,5; 5, 9895; 21, 5; III, 18, 6; Parmenionis 
filius, T, 14, t, τοῖς ἑταίροις ἱππεῦσι praefeetus, T, 14, 1; 
HT, ££, 8 cl. HE, 27, 4; cum imperio, I, 18, 9; ejus cum 
Callisthene sermo, IV, 10, 3 5.; interfectus, ΠῚ, 26, 1 55.; 
27, 18.5 IV, 14, 2. 

Phijotas, ejus τάξις, TII, 99, 7 ; IV, 94, 10. 

ees Ciliciam provinciam a Perdicca accipit, Succ. 
Alez., 5. 

Philoxenus in Asia cis Taurüm tributis cogendis praefectus, 
H1, 6, 4; ex Caria exercitum Alexandro adducit, VII, 


Philoxenus Susa occupat, TI, 16, 6. 

Phisinus Chius, 1Π|, 2, 5. 

VPhocenses pacali, VH, 9, 4; Thebanis infesti, 1, 8,8. 

Phenice, II, 13, 2 ; 16, na 3; VII, 19, 4; Ind. , 43, 1; 
beata, VIT, 19, 5; recepta ab Alexandro, I1l, 1, 2; 322,4; V, 
25, cl. TI, 13, 7; tributis Caranus praefectus, 
ΤΙ, 6, 4; Menes ἔπαρχος, ΠῚ, 16, 0; Cadmus inde profi- 
viscitur, H, 16, 1. 

Phonices, mercatores, VI, ?2, 4 «.; nautze, VI, 1, 6; VIT, 
2, 5; Ind., 28,1. ex sideribus cursum tenent, VI, 26, 5; 
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demes, 1,18, 13 11,2, 5 20, 7 ; Mi Ml, S 5I 
2; reguli eoru, li, 13, 75 20, 6 ἢ Tariessus οἱ Car- 


Phrasaortes R filius, Persarum satrapes, HT, 
18, 11; moritur, VI, 29, 2; "i 
Parthis, Hyrcaniis T apurisque pravest, TH, 


8,4; e dn d NE RE. 23, 45 sub 
Alexandro, V, 20, 7; VI, 27, 3; VII, 6, 4. in Arios mis- 
p e unde 1V, 7, 1; cum Cratero, 1V, 18, f. Sisinis - 
Phratasmenis pater, VII, & 4d. vl, 27, 3. 
Phrüpitzs, Parth. 
Phryges ἀμφότεροι, ^l, 32, 3; V, 25, 45 VII, 9, 7; olim rex 
eorum Midas, II, 3, 2 88, 
Phrygia, urbs Ponti, Per., 25, 8. 
Phrygia, 1, 16, 3; 27,5; 29, 1; ἡ μεγάλη, 26, 55 ἡ πρὸς 
Ἑλλησπόντῳ, 1, 12, 857 y ), 29, 5; ejus 
Arsites et Calas, I, 12, 85 17, 1. 


accepit , ib., 65 ei ab Antipatro Arridaeus praeficitur, if 
3; Phrygia instituta nonnulla in deorum cultu Romani 


Pindarus. ejus domus et posteri, 1,9, 10. 

Piszeus, VI, 28, 4; Succ. AL., 2. 

Pisidio, 1, 24, δ; 27, 55 28, 1 85. 

Pithagoras vales, VIT, 18. 1 ss. 

Pithon Agenoris filius Indim partis satrapes (an preetor? ) 
VI, 15, 4; contra Musicanum máíssus, Vf, 17, 1 88.; πα 
τάξις Schmiedero esse. videtur, VL, 6, 15 7,25.; 8,28. 
Indise Paropamisadis proxime ab Antipatro praeficitur , 


Pithon Crate» filius σωματοφύλαξ, VI, 98, 4 ; ex trierarchis, 
Ind., 18, 6; coronatus, vit, δ, δὲ Serapidem consulit, 
VII, 26, 2. Succ. AL, 2; ei Media a perdices 
Succ. AL.,5; Pithon et Arrhidzvus in Perdiccas occisi o 
cum suffecli,, ib., 30; Pithon Medie usque ad portas 
Caspias ab Antipatro praeficitur , ib., 35. 

Pithon Sosiclis filius, IV, 16, 6 s. 

Pithon ( Python), Antigenis filius, Ind., 15, 10, 

Pityus, Per., 18, t. 

Pixodarus Car, 1, 23, 7 s. 

Πλαγία φάλαγξ, Tact., 20, 2; 26, 1. 

Πλαγιοφύλαχες, Tact., 66, 5 

Πλαίσιον, Taet., ?9, 8 

Platzeie restitutae, I, 9, 10. 

Platzeensium clades, T, 9, 5, 7 ; sevilia, I, 8, 8. 

Pleiades, VI, 21, 25 VII, 21, 4. 

Πλινθίον, Tact., 29, 8. 

Pnytagoras, 11, 20, 6; 22, 2. 

Polemocrates Cleandri et C«eni pater, quos v. 

Polemon Andrormenis filius accusatus, HI, 57, 1 s. 

Polemon Megaclis filius , ἔταῖρος, φρούραρχος, HIT, 5, 3- 

Polemon Theramenis filius ναύαρχος, 1M, 5. 5. 

Polemo , Perdiccze familiaris, Suce. AL, 95. 

Polemonium , urbs l'onti , Per., 16, 2. 

Pollux , IV, 8, 3. 

Polybius Arcas, Tacticón auctor, Tact., 1, 1. 

Polydamas heros, Cyn., 35, 3. 

Polydamas ἑταῖρος, H1, 26, 3. 

Polydectes, 11, 3, 1. 

Polydorus Labdaci pater, H, 16, 2 
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Polyenctus Atlieniensis , I, t0, 4. 
Polyides, MI, 19, 6. 
Polynices Thebanus , Cyn., 35, 1. 
Simmiae fllius. ejus τάξις, f, 12, 2; ΠῚ 11, 
9; IV, 22, 15 25, 05 V, 11, 3; VI, 5, 5; Bactris relictus, 
IV, 16,1; in Macedoniam missus VII, 12, 4; paler 
Alexandri, Succ. AL, 38. 
amnis, IV, 5, 6; VI, 5, 7. 

Ports Indie rex, V, 8, 4; 20, 2,5 5.5 21, 35 22, 2; Ind., 5, 
3; vincitur, V, 9, 1— 19, 3; Alexandri socius, V, 21,2; 
24,4 ; donatur, V, 20, 4; 21,5; VI, 2, 1; in Indias regno 
$uo ab Antipatro confirmatur, Succ. Al., 36. 

MEE Yi Σ ed 20. 

Posidium , Per., n 

Posidonius Rliodius Tacticam scripsit, Zac/., 1 , t. 

Potami , Ponti urbs , Per., 14 , 4. 

Practius amnis, 1, 12, 6. 

Prasii gens Indie, /nd., 10, 5. 

Priamus, T, 11, 8; Tact., 19, 4. 

Priapus (vulgo Priamus ), Y wp 

Prodigia, I, 11, 25 18, 6 55.5 20, 15 25, 65.5 11, 3, 3 85.; 8, 
18,1; 20, 4. €f. Alexander M "et Aristander. 

Proexés Persa satrapes ad Caucasum, III, 28, 4. 

Promethei antrum, V, 3, 2; /nd., 5, 11; Per., 11, 5; 19, 2. 

Ἐν d a i Per., 12, 2. 

Prosartíus legebatur 


ΤΙρόσταξις, Tact., 2m 53851 26, 5. 
Andronici filius 


Psilis fluv., Per., 12, ἅν 


Plolemnus filius, Eordzeus, VI, 28, 4; Philippo re- 
exsul , I ,9,5; revocatus fit Ἔ σωματοφύλαξ, ΠῚ, 

6, 6; IV, 8, ?; 15, 8; VI, 28, 4; Alexandrum comi- 
latur, H, 11, ME 13, 1; 7 eX trierarchis, Ind., 18, δ b; 
Talso a à quibusdam tradi hunc al) co servatum esse, VI, 
11, 8; eonjurationem detegit, IV, 13, 7; cum imperio, 
Wi, 18, 9; 29, 7; IV, 16, 2; 21, 4; 24, 8, 10; 25, 
25; v.m, 7; 294, 158; VI, δ, 6 »; VI, 19, 3; 
Aornum expugnat, TV, 29, 1 58.; 30, 155.; Indorum 
ducem cedit, IV, 24, 3 s.; Bessum , Hil, 29, 
7, et capit, ΠῚ, 30, 1 s5.; vulneratur, IV, 23, ὃς corona- 
bur, Vil, 4, 6; uxorem ducit, VIf, 4, 6; postea rex, 
procm, ΠῚ; cum Perdicca bellum gerit, VII, 18, 5; 


i de 
re militari, V, 14, 5; de Thebis expugnatis, 1, 8, !; de 
NN 7; M, 11, 8; de captivis, IV, 3, 5; 25, 4; 
Uxlis receptis , II, 17, 6; de Philotao 

vulnere, VI, 10, 1; 11,8; de sacris 
eo factis, V, 28, 4; solius Acesinis ma giitudinem 


| Pyrrhus, Alexandri 
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Ptolem:eus Philippi filius turae praefectus, T, t4, i. 

Ptolemaeus Seleuci filius σωματοφύλαξ βασιλιχῦς, 1, 24, 1; 
exercitum adducit, 1, 29, 4; ad Issum cecidit , ΓΝ 
10,7. 

Xie ὁ σωματοφύλαξ (ὁ βασιλιχός) cecidit, T, 27, 

Ptolemaus Thracum preetor, 1V, 7, 2. 

PLolemieus Ptolemasi f. , unus ex regii corporis custodibus , 
Suce. AL, 38. 
Ptolemus incertum quis ( secundum Gronovium ad. 1, 
23, (22) Philippi filius ) Carize praefectus, T, 23, 6; Oron - 
lobatem vincit, 11, 5, 7. Ptolemiei incertum cujus τάξις, 

11, 8, 4. 
Pulcher , Halorum profectus ,- C. Alan., 1.13. 
Pura Gedrosie , VI, 24, 1. 
Tlóxvos:s phalangis, Tact., 11,3 
Pydnieus Pantaleon , 1H , 5, 3. 
Pylades, Per., 6, 4. 
Pylie 8, Thermopyke, L, 7, 5. cf. Amanicee, Cilicia , Persis, 


Pylora insula, Ind., 37, 8. 

Pyramus amnis , ΠῚ, 5, 8. 

pater, Taet., 1, 1. 
Pythodemus OL, 111, t archon, I, t, 1. 
Python. v. Pithon. 

Pyxites fluy., Per., 7, 4. 


9 
Ουδήϊ, 1,3, 2. 


R 


Rhadamanthus , VH, 29, 3. 
Rhati, Μπά’, 4, 16; Taet,, 
In 16; Taet., 4, 1. 
Rihamlacia Oritarum, VI, 21, 5. 

Rhea dea, Per., 9,1; ejus statua , Plidie opus, (b. Rhea 

Phrygia ap. Romanos, Tact., 33, 4. 
Rhebas fluv,, Pér., 12, 3. 
Rhenus Celticus, V, 7, 2. 
Rheomithres Persarum ad Granicum dux, 1, 12, 8; ad 

Jesum occisus, I, 11,8; Phrasaortoe pater, 1H, 18, 11. 
Rhesmagas, Abascorum rex, Per., 11,3. 
Rhizins fluv., Per., 7,2. 
Whodii sagittarii , 11, 7, 8; naves, ΠῚ, 20, 2 ; Ithodii Alla- 


Rhombi ratio, Tact.,7 , 1. 

Romani, eorum fama, ul, 1,35 num legatos ad. Alexan- 
drum miserint, VII, 15 ,5$8; quomodo /Ezyplum ad- 
ministrent, H1, 5, b pq pontes faciant, V, 7,2 
88, ; margaritam marinam ementes, Ind., 8, 9 ; Romano- 
rum cum Parthis bella, Par4h. ?; Romani interdum ele- 
phantos in proeliis adhibuerunt, T'ac£., 2, 2; eorum tes- 
tudo, ib., 11, 4 ; curribus ad pugnam non utuntur, i5., 19, 
1; eorum exercitationes equestres, ib., 592.; ca et 
Iberica vocabula usurpantes, aliaque plura instilula 
moresque aliunde assumenles, Τασί,, 33, 1 5gq., 48, Y. 

Roxane Oxyartz filia, Alexandri uxor, IV , 19,5; 20, 4; 
VI, 15, 3; VIL, 4, 4; Succ. AL, 36; filium parit, Succ. 
AL, 8 


5 - 
Sabaces Egypti satrapes ad Issumn occisus, I, 1, 8. 


Sabictas Cappadocum » 1, 4,2. 
Sacie Scythae, HE, 8, 3* 11, 4; ὙΠ, 10, 5. 
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Sacala locus Asi, Ind., 22, 4. 
Racer mons Ponti, Per., 16, 5. 


Bacer portus , "hobs pf, Per. 18,4. 
Sacesinze, HI, 8, 4; 11, 4. 
Sagalassus vel ,1,28,2. 


Sapittariorum usus , Tacl., 15, I. 
Salamis, VI, 11, 6. 
Salmacis Halicarnassi arx, 1, 23, 3. 
urbs, Succ. AL, 7; Per., 25, 1. 
Sambus Indorum montanorum satrapes , VI, 16, 3 ss.; flu- 
vius Ind. Ind., 4, 4. 
Samus, 1, 19, 8; contra Mycalen, V, 5, 2. 
E € 13, 4. 


Cathieorum oppidum, V, 22,4 — 24,8. 

Sangarius amnis, de ejus fontibus el cursu, I, 29, 5; Per, 
150 

Sanigie , Per., 18, 3; eorum rex Spadagas, Per., 11,3. 

Sanni, Per., 11, 1. 

Saparnus fluvius Indie nd, ἃ, 12. 

Saranga regio Asige Ind., 2, 3. 

Saranges fluvius Indie, Ind., 4,8. 

Sardanapalus, HI, 5, 3 s. 

Sardes, 1, 17, 3 85.; 24, 3; arx , ΠῚ, 16, 5; ejus situs, I; 
17, 5; Succ. AL, 26, 40. 

- Sardiani , 1, 17, 3. 

Sarissarum longitudo, Tact., 12, 7. 

Sarmatarum equites, T'act., 44, t. 

Sathon, 1, 12, 7. 

Salibarzanes Ariorum satrapes , HI , 8, 4; ab Alexandro re- 
ceptus, HI, 25, 1. 8.5 deficit, LIT, , 25, ὅδε. δοοῖκις, ΤΙ, 
28, 2. 


phernes. 
Indorum montanorum Barsaentes. 
Jonice et Lydice Spithridates. 
Medorum. Atropates. 
Lo vis Phrataphernes (età DBesso factus Dar- 


Mena Ariobarzanes. 

Phrygie ad Hellespontum Arsites, 
Phrygie majoris Atizyes, 
Soqgdianorum Bessus. 


Susiorum, ML, 16, 6 
Syria: Mazieus. 
Omnino cf. 111, 8, 3 ss. Memnon et singula nomina, 
Satrajie vel praefecti Alexandri commemorantur. 
JEgypli Doloaspis aliique, HT, », 2 ss., Cleomenes. 
Arabum JEgpto finitimorum Cleomenes. 
Arachotorum Menon et Sibyrtius. 
Ariorum Arsames , Satibarzanes , Slasanor. 
Armeniorum Mithrines. 
Assacenorum Sisicottus. 
Babyloniorum Mazous, Stamenes, alii, ΠῚ, 16, 4. 
Bactrianorum Artabazus , Amyntas. 
Cappadocum Sabictas, 
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Gadrosorum. Apollophanes , TL » Sibyrlias. 
Hyrcaniorum Amminapes , P hrataphernes, 
Indorum diversis plerique locis Abisares, Eudemus, 


Libya: Apollonius. 

Lycice Nearchus. 

Lydia Menander. 

Macedonie Antipater. 

Mardorum Autophradates. 

Medorum Atropates , Oxodates, 

Oritarum Apollophanes,, Sibyrtius. 
Paphlagonum Calas. 

Peratacarum Oxathres, 

Parapamisadarum Tyriaspes , Ox yartes 
Parthyaorum Amminapes , ép rena] 
Persarum Phrasaortes , Orxines , Peucestas. 
Phnices Creranus,, Menes. 

Phrygie ad. Hellespontum Calas. 

Phrygic majoris Antigonus. 

Syric Arimmas, Asclepiodorus , [ Dessus. ] Menon. 
Susianorum Alnlites, 

Tapurorum Autophradates. 

Thracum v. Thracia. ceterum cf. haec nomina. 

Salyrus, HT, 28, 4. 

Saunia jacula, Ind., 16, 10. 

Sauromatze, T, 3, ἃ; Tact., 4, 3. 

Saus fluvius ap. Paeones, Ind., 4, 16. 

Scione expugnata , I, 9, 5. 

Scipio Africanus Polybium secum habuit, Tact. 1, 1. 

Scuta equitum, Tact., 45, 4. 

Scytlie Istri accolm, T, 3, 2; maxima Europee natio, IV, 1, 
1; legati ad. Alexandrum, VII, 15, 4; Asiani, HI, 8, 3; 
Cyri in eos expeditio, II, 27, 4; IV, 11, 9; V, 4,55 Da- 
rii, 1V, 11, 9; equiles Darii socit, ΠῚ, 8, 65; 11,6; 13, 3 
$.; 19, 35.; Spitamenis, IV, 5, 4 s$.; 6, 1; Alexandri, 
V, 12, 2; Νομάδες, IV, 5, 355.; VII, 16, 4; Alexandri ho- 
stes, IV, 3, 6 55.5; ἡ, 1.55.; IV, 5, 3 58.5 6, 15 legati 
ad eum, 1V, 5, 1515, 1 55.; in deserta | V3 35, 
8; ἡ ἔρημος τῆς Σκχυθιχῆς, IV, 5, 4; rex, CUR δ, 1; 15, 3 
οἱ σατράπαι ol τῆς Σχυθικῆς χώρας καὶ ὅσοι ἄλλοι δυνά 
σται χατὰ τὴν γῆν τὴν Σχυθίδα, IV , 15, 3; eorum xotvóv, 
1V, 5, 1; expeditionem in eos meditatur Alexander, 1V, 
1,28.5 VI, 1, 3. cf. Abii. 

Scytharum acies cuneata , Tacf., 16, 5; eorum rex, Ian- 
dysus, Parth., 3; Scythici equi, Cyn., 1,45 Seylhica 
signa, dracones , Tact., 35. 

Seylhica terra et Σαυθὶς γῇ, 1V, 15, 8; Ne 2, 6; 3,9; 5, 
657,2. Scythica natio Sacarum , n 1,8 , 3. 

Scythotaurorum portus, Per., 19, 4. 

Sebastopolis , Per, 11, 3; 10, set 45 17, 1. 

Seculinus , €. Alan., 7. 

Seleucus Ptolemai pater, 1, 24, 1; 29, 4; 1I, 10, 7. 

Seleucus, Antiochi f., Succ. Al., 2; ἑταῖρος, V, 13, 15 τοῖς 
ὑπασπισταῖς τοῖς βασιλιχοῖς praefectus, V, 13, 4; pha- 
langi, V, 16, 3; uxorem ducil, VIL, 4, 65 
consulit, VH, 26, 2. Babylonice praeficitur, Suce, AL, δὸς 
rex potentissimus, VII, 22, 5. cf. V, 13, 1; ad Ipsum , 
VIL, 18, 5; Nicator, Ind., 43, & 

Selge el Selgenses, 1, 28, 1. 

Semele, HI, 16, 1. 

Semiramis, 1, ?3, 7; ejus in. Indiam expeditio, VI, 24, 9 5. 
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Serapis Babylone cultus, VIL, 26, 2. 
Sesostrís 


Ind., 5, 6; Parth., 3. 
Seslus, 1, 11, 5, 6. 
Seuthes Thracum rex, Per., 25, 1; ejus contra Lysimachum 


ius Carmanir, : Arachosla et Gadrosue satrapes, 
VI, 27, 1 cl. V, 6, 15 Succ. AL., 36. 
Sicilia, VH, 1, 3. 


Siculi equi, Cyn., 23, 2; Siculi quadrata equitum acie utun- 
tur, Tact., 16,9. 

Side, 1, 26, 4 s. 

Sideli» unde oriundi, T, 26, 4. 

Sidon, II, 20, 3, 5,06, 9 $.5 21, 1, 8; 22,6; 24, 1; 3; ab 
Alexandro recepta , 11, 15, 6; naves, IL, 19, 6. 

Sidonii , I1, 15, 6; triremes, I, 20, 1. 

Sigames fluv. , Per,, 11, ^. 

Sigeum, I, 12, 1. 

Sigon Phamnices, Ἡ, 12, B. 

Sigrium Lesbi promontorium, H, 1, 2. 

Silas fluvius Indie, /nd., 6,2. 

Silphium herba, HI, 25,6 $.; Ind., 43, 13. 

Simmias Polysperchontis pater, quem v. 

Simmias Amyntoe τάξες praefectus, ΠῚ, 11, 9; 14, 4. 

Simmias Andromenis filius accusatus et absolutus, ΠῚ, 27, 

Simon, qui de re equestri scripsit; Cyn. 1 , 4. 

Sinarus fluv. Ind., Ind., 4, 9. 

Sindica, Per., 18, 4; 19, 1. 

Sindimana Indie, VI, 16, 4. 

Singamus fluv., Per., 10, 2. 

Sinope, VIL. 2, 1; colonia Milesiorum, Per. , 14 , 5; Sino- 
pensium colonim , Per., 16, 3 δὲ 4 ; Succ. AL., 5. 

Sinopensium legati , 11], 24, 4. 

Siphnus insula, II, 2, 4; 13, 4. 

Sisicottus Assacenorum satrapes , dubia scriptura, V, 20, 7. 

Sisidona urbs Asir, Ind., 37, 8. 

Sisines J, 25, 3 s. 

Sisines Phrataphernis filius , VIT, 6, 4. 

Sitaceni IIT, B, 5; 11, 5. 

Sitacus fluvius Persidis, /nd., 38, 8. 

Sitalces Thracum dux , I, 28, 4; Ul, 5, 1, 9, 3; Hf, 12, 4. 
in Media relictus, HII, 26, 3.; supplicio affectus, VI, 


27, 4. 

Sittocatis παν. Ind., Ind., 4, á. 

Soamus fluvius Indie , [nd., 4. 12. 

Soastus fluv. Ind., /nd. 4, tt. 

Socrates Sathonís filius , ἰλάρχης I, 12, 7; 14, 1; VI, 15, 1. 

eram, Vi, n ὃν 1. 

Indi, eorum βασί , VI, 15, 4. 
Iit, 28, 9; IV, 16, 1, 35 Massagetis confinis, IV, 
17, ^; regia, 1l, 30, 65 IV, 5, 3; petra, IV, 18, 4; oppida 
constituta , IV, 16, 3- 

Sogdiani Besso parent, ΠῚ, 8, 3; contra Alexandrum , 1V, 
1, δ᾽ satrape ejus non parent , IV, 15, 7; equites, ΠῚ, 25, 
105 Alexandri, V, 12, 2 ; VH, 6, 3. legebantur MI, 7, 7. 
Sogdianorum praefectus Stasanor , Succ. AL., 36. 

Soli, 11, 5, 6; B, 6, 45 20, 2; puniti, LI, 5, 5; pars parnze re- 
mittitur, H, 12, 2. 

Solomatis fluv. Indis , Ind., 4, 3. 


Solon, VII, 16,7. 
Alexandri Aristonus, Balacri duo, Deme- 
irius, Hephaestion, Leonnatus , Lvtastebi M0? 


diccas , " 
Sonus (luv. Ind., Ind., ἡ, 3, 
Sophithes rex Indorum , VI, 2, 2. 


* opolis equitibus I, 2, 5; Hermodori filii 0.5, 1T, 
To Rr Nacion me ; IV, 18 , 3; Hermolai paler, 
; 13, 7. 
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Sosicles, 1V, 16, 6. 
Sostratus Amynüe filius Alexandro insidiatur, IV, 13, 3 δι; 


punitus, IV, 14, 3. 

Spadagas Sanigarum rex , Per., 11, 4. 

Sparta ab territa, I, 9, 4. 

Spartiates Euthycles, IT, 15,2. 

Spatembas rex Ind., Ind., 8, 1. 

Spitaces Indorum νομάρχης, V, 18, 2, 

Spitamenes equitibus Sogdianis prefectus, ΠῚ, 28, 10; Bes- 
sum prodit, II, 29, 6 5.1 30, 1 s.; Maracanda oppugnat , 
IV, 3,6 5.; vincitexcurrentes, IV, 5, 2 5.; eum persequitur 
Alexander, IV, 6, 3 s5.; rursus Macedonas agereditur, IV, 


Spitamenes Bactrius, VII, 4, 6. 

Spithridates Joniae et Lydiae satrapes, J, 12, 8; ad Granicum 
occisus; 1, 15, 8, 16, 3. 

Stachemphax , Zileharum rex , Per., 18, 3. 

Stamenes Babylonis satrapes, 1V, 12, 3. 

Stasanor ἑταῖρος, Ariorum satrapes , HI, 29, 5; IV, 7, !; 
18, 1; Drangum, IV, 18, 3; Ariorum et Zarangum, V1, 
27, 3; Vl; 29, 1; Succ. AL., 36. 

Stephane, Ponti urbs, Per., 14, 4. 

Σεῖφος, Tact., 14, 5. 

Στοιχεῖν quid? Tact. 8,2520, 2522, I. 

Στόμα φάλαγγος, Tact., 8, 5. 

idem quod φαλαγγαρχία, Tact., 10, à. 

Straton, II, 13, 7 s. 

Strobilus, Caucasi jugum, Per., 11, 5. . 

Strymon, I, 11, 3; /nd., 18, 10. 

Stura locus Indim, Ind., ?1, I. 

Stymphiea, I, 7, 5. 

Sunium, VI, 11,6. 

Suraseni gens Indie , Ind., 8, 5. 

Susa, Hl, 17, 1; 19, 8; VH, 10, 7; Succ. AL., 38; monu- 
menlis ornata , HE, 16, 7 8.5; VII, 19,2; praemium belli , 
WI , 16, 2; fanum spoliatum, VI, 37, 5; nuptiae ibi factir, 
VIL, 4, 4. 

Susia Ari, ΠῚ, 25, 1. 

Susia terra, VII, 7, 1. 

Susiana terra, III, 16, 9. 

Susiani , ΠῚ, 8, 5; eorum terra , VI , 28, δ᾽ prefectus An- 
tigenes, Suce, AL., 35. 

Susii, ΠῚ, 11, 3; recepti, ΠῚ, 16, 6 5.; V, 25, 5; VII, 9, 8; 
eorum satrapes, ΠῚ, 16, 6, 9; 19, 3; Ind., 40, 16; 
42, 2 $. 

Syene urbs Egypti, Ind., 25, 7. 

Syllium , I, 26, δ. 

Syinboli portus, Per., 19, δ. 

Συλλογισμός quid, Tact.,7 , 1. , 

Συνασπισμός, Tact., M , 3. 

Σύνταγμα, συνταγματάρχης, Tact., 10, 3. 

Syra, IV, 13, 5. 

Syri, ol ἐκ τῆς κοίλης καὶ ὅσοι τῆς μεταξὺ τῶν ποταμῶν Συρίας, 
Itl, 8, 6. 

Syria et Phenice, III, 1; 4; ἢ κοίλη, H, 13, 7; ἢ τε χοΐλη καὶ 
ἡ μέση τῶν ποταμῶν, V, 23, 4; VIL, 9, 8; οἵ τε bx κοίλης 
Συρίας καὶ οἱ £x τῆς μέσης τῶν ποταμῶν, HL, 11, 4. satra- 
pes Mazeus, 1Π| 8, 6; Arirmas, HI, 6, 8; Asclepiodorus, 
IV, 13, 4. ef. IV, 7, 2; Menes, III, 16,9; ἡ Παλαιστίνη 

Συρία, II, 25, ὁ. οἵ, VII, 9, 8; /nd., 43,1; Lao- 
medonti assignatur, Succ. AL, 5 εἰ δά, 

Syrmus rex Triballorum, I, 2, 2 $.; 4, 6. 

Syrphax,, I, 17, 12. 

Σύστασις, Tact., 14, 3. 

Σύστρεμμα, Tact., 14, 8. 

Συστρεμματάρχαι, Tact., 14, 6. 

Συζυγεῖν quid , Tact., 8 , 2. 
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"Tabularum duodecim leges Romani ab. Atheniensibus mu- 
tuali sunt, Tací., 33 , 5. 

Tacticón auctores, Z'act., 1, 1. 

Tamarum promontorium , IL, 13, 6. 

"Tala vox Indica, Ind., 7, 3. 

"'Talmena portus, fnd., 29, t. 

Tamyraca, Per., 20, t. 

"Tanais s, laxartes amnis , IIl , 28, 8; 30, 85.; IV, 1, 3; 
6; V, Miss vi 10, 6; quomodo ab MR jets 
I,À, d 

TUM LOMA qui Rerogem et Asiam dividit, ΠΙ, 30, 8 8.; 


duce, 1I, 8, 4; satrapes Autophradates, lit, 
23,7; 24, 3. 


MANI Tacl., 18, ἃ. 
Tarentini quinam dicantur , Tact., 4, 4. 

Tarquinius superbus, p. 249. $ 4. 

Tarsenses, II, 4, 5. 

"Tarsias promontorium Asis , Ind., 37, 9. 

"Tarsuras fluv., Per., 10,2. 

Tarsus I, 4, 5 $5 5, 2, 8; 6, 4. 

Tartessus Phasnicum colonia, U, 10, 4. 

"Tanlantii et rex eorum Glaucias , I, 5, 155.5; 6, 8 ss. 


Aaurica, Per., 19, 4; Taurica 5, ib., 19,5. 
Tauriscus, IH, 6, 7. 

"Tauron sagittariis V, 14, 1; phalangi, V, 16, 3. 
"Faurunos urbs Paeonie , /nd., 4, 


"Taurus mons, Il, 4, 7. v. inprimis V, δ, 2 88.; ὃ, 11 85.; Asia 
cis Taurum, 1II, 6, ἃ cl. 6; Ind., 2, ?; 3, 2. 

Taxila, VII, 2, 2; urbs maxina inter Indum et Hydaspem, 
V, 3,6; 8, 25.- 

Taxiles Indias partis regulus, IV, 22, 655.5; V3, 5; donatus, 
V, 8, 2; ad Porum missus, V, 18, 6 s.; cum eo reconcilia- 
tus, V, 20, 4; Indie partem administrandam accipit, VI, 
7, 2; Succ. Al, 36. 

Teleplius ἑταῖρος, VI, 22, 6. 

Ὑέλος idem quod μεραρχία, Tacl., 10, 5; τέλος equitum, 
Tact., 18, 4. 

porn e. 1, 24, 4; σοφοὶ τὰ θεῖα ἐξηγεῖσθαι ; 1, 


Pisidarum , T, 27, 5 85.5 28, f. 

"Telinissus Pisidarum , 1,7, 5; 28, 2. 

"Tenedii a Persis subacti, Il, 2, 25.5 deficiunt, HI, 2, 3. 

"l'eridates , Arsacze frater, Parfh. 22. 

TTestodo Romanorum , Tact., 11, 4. 

Ἱετραφαλαγγαρχία, Tact., 10, 8. 

Ἱετραρχία τετράρχης, Tact, 10,2. 

Tetrisias, Per., 24, 3. 

"Teucer Salaminjus , €yn., 35, 1. 

Teuchira , urbs Libya, Succ. at, ἊΝ 

"Tenedus a Persis recepta , IH, 2, 

'Thapsacus , H, 13, 15 Hl, "ye δὰ f YI, 19, 3. 

"Feli, L, 7, 1; à Cadino occupat, H, 16, t; dirutw, 1,9, 9 5, 

"f hebani. eorum perfidia el swvilia, 1, 9, 7; victore, 1, 9, 4; 
Macedonibus semper infesti, VM, 9, 4; ab tis deficiunt, E, 
7,155.; expugnantur, I, 8, 1 5s.; cladis magniludo, I, 9, 1 58.; 
legatí ad Dariuin, H, 15, 2 55. cf. Dionysus οἱ Hercules. 

"Theocritus, IV, 13, 4. 

"Theodorus, lI, 16, 9. 

Theodosia urbs deserta , Per., 19, 3. 

"Tera insula, 1I, 5, 7. 

"(Theramenes, ΠῚ, 5, 5. 

"'Thermodan lüwv., Per., 1 extr. A6, 4. 

Theron ! yrannus Agrigentinorum, 1, 12, 7. 


3, 3 & cf. Aristander 
eImissenses 
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Thersippus Alexandri ad Darium legatus , II, 14, 4. 
"Theseus Neptuni filius, VII, 29, 3; ejus 


quos Macedones, subegit Philip- 
pus , VII, 9, 4; equites Alexandri, IL, 14, 3; 25, 1 8.5 11,7, 
8; 8, 9; 9, 1; 11, 25.5 HI, 11, 10; remissi, 3, 19, 6; V, 
27 , 5; Thessali equites quanam acie uti soleant, Tact., 
16, 3; Thessali equi , Cyn. 23, 2. 

Thessalia, I, 7, 5. 

"Thessaliscus Thebanus ad Darium legatus, IJ, 15, 2 s. 

Thetis Leucen ins. filio excitat , Per., ?1, 1. 

Thiannica regio , Per., 7, 1. 

Thibro Lacedzemonius Harpalum interimit , in Cretam tra- 
jicit, Cyrenas proficiscitur, ubi post varia fala suspen- 
ditur, Succ. AL, 165g. 

'Thoana, postea Tyana, Per., 6, 4. 

'Thoaris luv., Per., 16, t. 

'Thoas, Taurorum rex , Per. 6, 

Tho andvir li Vi 22 "Ind., 18, 7; Gadrosiorum 
satrapes moritur, VJ, 27, 1. 

Thoraces equitum , Tact. ΠΝ ῦ. 

Thraces. fortes, H, 7, 5; Macedonibus infesti, VII, 9,2.ef. V, 
26, 65 ol αὐτόνομοι {καὶ οἱ ὄρειοι) 1, 1, 5 8.; ab Alexandro 
victi , I, 1, 8 85.; item quí Triballis vicini, L, 2, 3; 3, 3 8.5 
Alexandri milites, I, 14, 3; 28, 4; 11, 5, 15 9, 35 IIl, 12, 4; 
equites, 1, 7, 8; Bithyni, I, 29,5; Per.,13, 6; a 
Scythis cuneatam aciem acceperunt, T'act., 16,0; eorum 
rex Seuthes, Per., 25, 1. 

Thracia, I, 1,4; maxima pars ἃ Philippo Macedonize adjuncta, 
VH, 9, 3. cf. 11, 14, 5; στρατηγὸς ἐπὶ Θράκης Alexamler 
Aeropi lilius, L, 25, 1; Ptolemieus, IV, 7, 2; pradfectus Cra- 
terus, VII, 12, 4. Lysimaclio assignatur, Suec. AL, 7. 

Thriambus Dionysi VI, 28, 2. 

Thurinus Pasicrates , HI, 22, 9; nisi forte Κουριεύς legendum. 

Thyymena , Per., 14, 2. 

Thymondas Mentoris filius, transfuga, militi: peregrino 
priest , II, 2, 1; (3, 2. 

Thynias litus , Per., 24, 6. 

Θυρεοφόροι, Tact., 4, 4. 

"Thyriei legebantur IV, 23, 1. 

"Tibialia equitum , Tact., 34, 6. 

Tigris amnis II, 7, 4 &., 15; v, 7, VI1,7,6 5.5 16,5; Ind., 
42, ἃ; ostium, VI, 19,5; 28, 6; VII, !, 1; Euphrate bumi- 
lior flnit, VU, 7, 3 s. 

"TTimander, ejus τάξις, 1, 2, 4. 

'Timanthes Pellieus ex trierarchis , /nd., 18, 3. 

"Timolaus, I, 7, t. 1 

Tümoleontis historiam Arrianus scripsit , p. 249. 

''iryns Argolidis, V, 26, 5. 

Titan, Ind., 5, 11; Per., 19,2. 

Tilaresins Thessaliae fluv. aquam levissimam habet, Per., 8, 3. 

Tius urbs , Milesiorum colonia, Per., 13, δ. 

"Tlepolemus Pythophanis filius, ἑταῖρος, in Parllynis el Wyr- 
taniis ἐπίσκοπος, IIT, 22, 1; Carmanic satrapes, VI, 27, 1; 
Ind. 36, 8; Suce. AL, 35. 

Tmolus mons Lydius, V, t, 2. 

Totulegum , vox celtica, quid, Tact., 43, 3. 

Tomea ( Tomi ) , urbs Ponti, Per., 24 , 2. 

Tomerus fluv. As., /nd., 24, 1. 

Topiri. v. Tapuri. 

Trajanus , imperator, Per. 1,3; 16; Parth. 3. 

Tralles opp., 1, 18, 1; 23, 6. 

Trapezus , VII, 13, 4. Per. 1, 15; 16, 55 Succ. AL à. 

Trapezuntii, C. Alan. 73 Per. " » 4. 

7Triballi Macedonibus infesti , V,26, 6; VH, 9, 2; res no- 
vas moliuntur, T, 1, 4; rex eorum Syrmus, F, ?, 5; 
4,6; vincuntur, P, ?, 4 85; frustra impurnautur, 1, 
3,9 5; dedunt se, 1, 4,6. 
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Trioplum Carie, Ul, 5, 7. 

Triopolis Phenices, Il, 13, 2. Per. 16, 1. 

Triptolemus, Ind., 7, 6. 

Tripylum Halicarnassi, 1, 22, 1, 4. 

Troea locus Ichthyoph., 7nd. 29, 5. 

Trojanum bellum, 1, 11, 7; Trojani de curribus pugna- 
bant, Tact. 2, 5. 

Tutapus fluv. Ind., Ind. 4, 10. 

Thyana Cappadocie , olim Thoana, Per. 6, ^. 

Tylus insula, V]], 20, 6 s. 

Tymphza vel Stymphaa, 1,7, 5. 

Tyndareus,, IV, 8,2. 

Tyndaridz , urbs Pontica, Per. 13, 4. 

'yriaspes cum imperio, V, 20, 7; satrapes Parapamisa- 
darum , IV, 22, 5; remotus , VI , 15, 3. 

Tyrii. eorum rex Azemilcus, 11, 15, 7. cf. Hercules et 
Cartbago. 

Tyrus aditu Alexandro negato oppugnatur ct expugnatur , 
ll, 15, 6 — 24, 6; ab ὑπασπισταῖς, IV, 26, 6. 

: Tyrrheni legatos mittunt ad Alexandrum, VII, 15, 4. 


U 


ὑρὰ αγγος, Tact., 8, 4. 

deeds eie Mat" Tact., 6,4512, 1t. 

Uranus, VII, 20, 1. 

Vrii Jovis fanum, Per., 12,1. 2. 

Uii Cosszis finitimi , VII, 15, 1; Darii socii , 1Π, 8, 5; 
11, 5; ab Alexandro victi, 11], 17, 1 $8. ; VII, 10,5; 
Ind., 40, 16. 


V 
Valens, legionis dux, C. Alan., 3; 24. 


Vasaces Armenius, C. Alan., 12. 
Yeneris fanum. ad Artanen fluv., Per., 12. 


Vertragi , canes Gallici, Cyn., 3; 6. 
Verus, equitum Numidarum praefectus , C. Alan., 3. 


X 


Xanthus amnis et oppidum, I, 24 , 4. 

Xathri Indi αὐτόνομοι, VI, 15, 1. 

Xevayía , ξεναγος, Tact., 10,3; 14, 4. 

Xenophantus , IIl, 5, 3. 

Xenophon Grilli filius miles, II, 4, 3; 7; 8 8.; scriptor, 
I, 12, 3; IJ, 8, 11; VII, 13, 4; citatur, Per., 1, 1511, 3; 
11,1; 12,5;13,6; 14, 4; 16, 3; 25, 1; Tact., 0; 3; 
29,8; €yn., 1,15 2, 1 390. 3, 1 590.7 95, 65; 16, 6; 
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riano commisso, C. Alan. 10. 22. 
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templa Babyloniorum diruit, IIl, 16, 4; VII, 17,2. 
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Nemo unquam rerum suarum tot nactus scriptores est, quot in 
Alexandri vita gestisque narrandis elaborasse comperimus. Quodai 
ne unus quidem in tanto numero exstitisse videtur, qui nobilitatem 
argumenti gravitatemque vi ingenii exzequaverit, id quidem ex stu- 
diorum perversitate, qua scribendz ars historiz inde ab Alexandri 
:ievo depravari coeperat, explicationem facile admittit. Sed demirere 
Fortunam, quze juveni suo dilectissimo στο concesserit, ut ex uber- 
rima ista copia monumentorum vix paucissima quzedam neque ea 
pra ceteris conspicua ad longinquiorem statem perdurarent. Nam 
quas per literatissima ssecula quattuor Grecia tulit historias Ale- 
xandri, eas omnes nescio qu: invidia pessumdedit; neque inte- 
grum quidquam nobis jam relictum est preter ea, quz Hadriani 
demum temporibus Arrianus et Plutarchus conscripserunt. Etenim 
subsequentis eliam zelatis auctores una omnes obruit oblivio. 
Quamquam horum jacturam ferre licet levius, quum in diem magis 
tunc degenerasse historiam consentaneum sit. Jam enim adolescit 
histori: proles quzdam spuria, quae orbem terrarum perambulans 
tantopere suis illecebris homines irretivit, ut ipsa historia, con- 
lemtam sese videns ac proculcatam, e conspectu se subduceret 
errorisque poenas penderet exilio. Fabulosas illas narrationes dico, 
quae etsi neque ad literarum historiam parvi sint momenti, neque 
eliam ab Alexandri rerum scrutatore impune negligantur, hoc 
tamen loco tanto tutius missas facere licet, quum separatim de iis - 
disserere sit propositum. Verum percurramus nomina scriptorum, 
qux vel fama nobis tradidit, vel sparsis hic illic ruinis inscripta 
legimus. 

Ipse Alexander historie sug scribenda munus demandasse vi- 
detur Anaximeni et Callistheni, quorum ille aliis operibus jam 
inclaruerat, hic vero, etiamsi scriptis nondum notus fuisset, tamen 
verbis magistri eL suopte ingenio regi condiscipulo commendaba- 
tur. Praeter hos Ephorus quoque, eodem, opinor, consilio, advo- 
catus esse ab Alexandro, sed non obsecundasse invitanti perhibe- 


tur (Plutarch. De stoic. rep. c. 30). Reliquos autem comites neque 
FRAGM. SCRIPTORUM. ALEX. 


* 








j PRJEFATIO. 


muneris professio neque regis exhortatio, sed rerum, quibus spe- 
ctatores vel actores intererant, novitas et magnitudo ad scriben- 
dum abripuisse videtur. Eorum tamen numerus, qui omnem Ale- 
xandri historiam complexi sint, haud ita magnus est. Etenim 
Callisthenes quominus opus suum absolveret fato impeditus prze- 
maturo; Marsyas Pelleus non ultra annum 331: a. C. narrationem 
deduxit; Nearchus nonnisi navigationem suam et quze conjuncta 
cum ea erant, memorie prodidit. Quod idem statuendum est de 
Thasio Androsthene. Arctioribus etiam finibus circumscriptum 
argumentum tractavit Ephippus Olynthius, qui ea tantum quz ad 
mortem et sepulturam Heph:estionis et Alexandri pertinent, per- 
secutus esse videtur. Similiter non tam justas historias quam quae 
subsidia historico forent, elaborarunt auctores Diariorum, Eumenes 
et Diodotus. Inferioris denique loci sunt Beton et Diognetus, iti- 
nerum mensores, quibus similes addere licet Archelaum et fortasse 
Amyntam. Ex reliquis Chares Mytilenzeus majorem oper partem 
in vita regis privata enarranda posuisse videtur, Cyrsili autem et 
Medii et Polycleti et Leontis Byzantini historiarum qu: fuerit 
indoles et ambitus, dici jam nequit. Itaque inter zquales Alexandri 
historicorum nomine prz ceteris dignos preter Anaximenem et 
Callisthenem novimus Onesicritum, Ptolemeum, Aristobulum, 
Clitarchum. Quorum postremus, quamvis comitibus regis probabi- 
liter accensendus non sit, eademque qua Onesicritus male fidei 
infamia premeretur, nihilominus propter orationis jucunditatem 
et spiritum quendam poeticum reliquis omnibus palmam preri- 
puit, nec minorem in seriores rerum Alexandri scriptores quam 
Ctesias in Assyriacón narratores vim exercuit. Quemadmodum vero 
contra Ctesie fabulas Dinon, pater Clitarchi, exstitit, sic Clitarchi 
similiumque levitas et auctoritas immerita haud minimum contu- 
lisse videtur, ut senes jam duumviri, Ptolemzus et Aristobulus, 
scribendi provinciam susciperent, ad fidem severitatemque histo- 
riam revocaturi. 

Proximis dehinc temporibus insigniores scriptores misso Alexan- 
dro ad successorum historiam se converterunt, quam postez unus 
Nymphis, quantum scio, cum Alexandri historia conjunxit. li 
autem, qui denuo Macedonis res tractarunt, inferioris notz fuisse 
omnes videntur. Agmen ducit Hegesias rhetor, qui Asiaticz dictio- 
nis adipe Clitarcheam levitatem superare studebat. Alexandri- 
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norum eruditionem curiosam ad narrationes suas attulerunt Menz- 
chmus Sicyonius et Anticlides Atheniensis, antiquarii potius illi 
quam historici. Similes iis ex parte fuerint Nicanor, Asclepiades, 
Dorotheus, Nicobule, Antigenes, quorum nonnisi tenuissima noti- 
tia ad nos pervenit. 

Nova deinde vi ex lege quadam historiz reviviscere Alexandri 
memoria illis debuit temporibus, quibus arma Romana orientem 
sibi aperuerunt, et cuique fere bello Parthico vanitas hominum vel 
adulatio suum vindicabat z&emulum Alexandri. Eodem vero tempore 
quo rex Indorum ad Augustum legatos misit alterque Calanus 
Athenis imperatore coram flagrasse dicitur, etiam historiz scriben- 
di genus, quod inde a Clitarcho diu neglectum jacuerat, nova 
laude reparavit Timagenes. Huic suppar Strabo de rege nostro 
commentatus est. Strabonem excipit Tiberii familiaris Potamo Myti- 
lenzeus. Mox sub Claudio Clitarchus toga Romana donatur. Hadriani 
vo, historiographie luce ultima, quem cecinit imperator, ejus 
gesta oratione soluta narravit preter Arrianum et Plutarchum 
Cephalio, cui adjungi quodammodo potest Iason Argivus. Denique 
sub Marco Antonino Amyntianum, sub Constantino Magno Praxa- 
goram Atheniensem res Alexandri scripsisse accepimus. 

Horum igitur auctorum quasi ossilegiüm pie institui reliquias- 
que in eundem omnes loculum componi jussit Musarum graecarum 
apud Gallos antistes, FinuiNvs Dior. Itaque quum jam ante annos 
aliquot demandasset mihi vir celeberrimus, ut colligerem quidquid 
superesset historicorum grzcorum qui inde a Cadmo Milesio ad 
Byzantina usque tempora floruissent, ex ampla hac auctorum le- 
gione cohortem evocavi eorum, qui expeditiones Alexandri peculia- 
ribus scriptis prosecuti sunt. Eximiam, uti constat, iis operam olim 
navavit Sancto-Crucius, cujus viri clarissimi de Alexandro opus, 
quamquam habet sat multa, quz elegantius quam verius dicta esse 
hodie censentur, insuperatum tamen hucusque inter omnes eminet. 
Verum faustius etiam evenit, ut viri doctissimi data opera fra- 
gmenta precipuorum Alexandri rerum scriptorum colligerent illu- 
strarentque. Inter quos quam egregie Westermannus de Callisthene, 
de Marsya Ritschelius meruerint nemo est qui nesciat. Quorum 
vestigia legentes eandem nuperrime laudem :mulati sunt Hulle- 
manus et Geierus. Ac Hullemanus quidem, quem jam nosti 
Duridis Samii reliquiarum editorem, nunc dedit fragmenta Ptole- 
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mai, Aristobuli et Charetis. Geierus vero pari cum diligentia sed 
molimine multo majori in unum corpus redegit fragmenta Ptole- 
miei , Aristobuli , Onesicriti , Nearchi , Clitarchi , Callisthenis, Ana- 
ximenis, Charetis, Ephippi, Marsyz, Androsthenis, Medii, Cyr- 
sili, Eumenis, Detonis , Diogneti. 

His igitur subsidiis, quibus addenda est censura libri Geieriani, 
quam summus Creuzerus in Annalibus Viennensibus instituit et 
deinde libro egregio De arte historica inseruit, pro consilio nostrae 
editionis ita sumus usi, ut quz: ad indolem scriptorum recte di- 
judicandam apposite dicta viderentur, diligenter consignaremus, 
preterea enotaremus etiam, si in commentariis nova quidam et 
notatu digna deprehenderemus. Reliqua rerum congeries, qua ex 
moré velere sed prasenti literarum statui parum accommodato 
amplificari volumina facili negotio nulloque merito solent, a nobis 
aliena erat. Multo magis referebat, ne quid reliquiarum omittere- 
tur. Quod quum in Callisthenis, Onesicriti et Clitarchi fragmentis 
haud semel prioribus editoribus acciderit, tantum tamen abest, ut 
crimini id vertam, ut ipse potius, si simile quid peccaverim, venia: 
petitionem hic anticipem. Ceterum ex fragmentis nostris quadrin- 
gentis fere numero , vix tertia pars ad Alexandri historias pertinet ; 
reliqua ex aliis eorundem auctorum operibus petita sunt. Quie 
segregare in aliud volumen vel propterea noluimus, quod sepius 
fit, ut de ipsis Alexandri historiis non tam ex fragmentis earum 
quam ex indole reliquorum operum, quae ab iisdem scriptoribus 
profecta sunt, judicari debeat. Porro ubi cognomines auctores 
existerent, quibus suum cuique tribuere res esset lubrica, ita feci- 
mus, ut nulla adhibita nostra auctoritate judicium lectorum relin- 
queretur integrum ac liberum. Sunt denique qui tum alia opera 
composuisse ferantur , tum etiam Alexandri historiam, cujus vero 
ne levissimum quidem vestigium indagare potui. De his igitur 
auctoribus quum alias aptior disserendi occasio offeratur, hoc loco 
satis habemus nomina eorum recensuisse, verbo denique etiam 
de iis monuisse, qui inter Alexandri rerum scriptores absque 
causa idonea referuntur. 
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"Aristotelis liber quintus Περὶ ᾿Αλεξάνδρου laudatur apud Eustathium ad Dionys. 
Per. 440, ubi haec ; Κώφης Ἰνδιχός ἔστι e. Ἀριστοτέλης Ob, ὥς φασιν, ἐν 
πέμπτῳ Περὶ ᾿Αλεξάνδρου τὸν Κωφῆνά φησι, ὡς τὸν σωλῆνα. Sed jam Holstenius monuit 
nomen auctoris corruptum esse ex Ἄρριανός. Ipso initio libri quinti Arrianus Cophe- 
nis fluvii mentionem facit, Neque tamen apud Eustathium quidquam mutandum : 
nam reperisse eum nomen Aristotelis arguunt verba ὥς φασιν, quz de Arriano lo- 
quens non usurpasset. Ceterum quod auctor anonymus Vitze Aristotelis ap. Menag. 
inter scripta philosophi recenset opus Περὶ ᾿Αλεξάνδρου ἢ περὶ ῥήτορος ἢ πολιτικοῦ, id 
ad nos nihil pertinere sponte intelligitur. Titulus quidem ita comparatus est, ut duo 
distinguenda putare possis opera , alterum Περὶ ᾿Αλεξάνδρου βιβλ, η, alterum. Περὶ 
Eine ἢ πολιτιχοῦ. Verum quemadmodum Diodorus Περὶ βιδλιοθηκῶν, Diouysius 

tpi κύκλων ac simili negligentia aliorum scripta passim laudantur, sic etiam quae 
apud Anonymum leguntur ita sunt intelligenda, ut operis sive genuini sive suppa- 
siticii sincerus titulus fuerit : Ἀλέξανδρος ἢ περὶ ῥήτ. xz. quocum conferatur ἥλιε 
ξανδρος 3, περὶ ἐποικιῶν ap. eundem Anonymum. 

Hecateeum Abderitam verum Alexandri scriptoribus annumerandum esse adeo de- 
stituta omni priesidio est nonnullorum opinio, ut eam refellere non sit oper pretium, 

Leon, Leontis filius, ntinus, Platonis vel secundum alios Aristotelis discipu- 
lus, preter Philippi et. belli sacri historias aliaque nonnulla etiam Alexandri res, 
conscripsit. Testatur Suidas v. Αέων, addens, uti solet, ineptias. Scilicet historicum 
hunc putat eundem cum Leonte rhetore Byzantino esse, quem ipse vivente adhuc 
Philippo vitam suspendio finiisse refert. Ex historiis illis nihil superstes. Ceterum 
quum Leonti ezdem plane atque Callistheni historize tribuantur, nescio an suspicari 
liceat, Leontem Aristotelicum fuisse, qui-Callisthenis seripta in publicum ediderit, 

Lycum Rheginum, Lycophronis fratrem, de rebus Alexandri Magni. scripsisse 
censet summus BuacM E libro De arte historica p. 364 ed. noviss., allato loco 
Stephani Byzantii , ubi hzc : Σχίδρος, πόλις Ἰταλίας * τὸ ἐθνικὸν Σχιδριανὸς, ὡς Αὐχος 
(Atto cod. Rhed.) ἐν τῷ Περὶ Ἀλεξάνδρου. Quiras tamen quomodo in Mace- 
donis historia Lycus Scidri mentionem fecerit. Ad aliena auctorem aberrasse di- 
cerem , nisi alia suaderet Scholiasta ad Aristoph. Pac. 925, qui ita habet ; Περὶ δὲ 
τῶν λαρινῶν βοῶν Aóxoc μὲν ὃ "Prytvoc ἐπὶ ταῖς (ἐν τοῖς" £v ἐπιστολαῖς ?) Πρ ὃς AXE av- 
Bpóv φησιν ἀπὸ Λαρίνου τινὸς βουχόλου ταύτην αὐτοὺς προσηγορίαν ἐσχηκέναι ... Τοὺς 

᾿ἸΗΠπειρωτιχοὺς βοῦς οὕτω λέγουσιν ἀπό τινος Λαρίνου » παραλαδόντος παρὰ "Hoa- 
κλέους τὰς ΤῊρ' βοῦς. Dubium vix est quin Stephanus et scholiasta idem respe- 
xerint opus, adeo ut alter ex altero corrigendus sit. Quodsi vero etiam concesserim 
apud schol, Arist. reponendum esse ,& τῷ Περὶ Ἀλεξάνδρου, tamen mentio urbis 
Italice bovumque Epiroticorum eo nos ducit, ut non de Macedone Alexandro, 
sed de Epirota et de expeditione ejus Italica auctorem egisse censeamus. 

Hieronymus Cardianus apud. Suidam scripsisse dicitur τὰ ἐπ᾽ ᾿Αλεξανδρείᾳ πρα-- 
θέντα. Corrupta hzc Vossius, Fabricius, Mannertus, Kiesslingius emendari volue- 
runt in τὰ ἐπ᾽ vel τὰ ὑπ' ᾿Αλεξάνδρου πραχθέντα. At quze de Hieronymi historiis com- 
perta habemus, flagitant τὰ ἐπ᾽ Ἀλεξάνδρῳ πραχθέντα, uti ssepius viri docti monue- 
runt, Quamquam hec tituli ratio insoliu quiddam habet. 

Eratosthenem peculiare de rebus Alexandri opus scripsisse ex iis quee leguntur 
apud Plutarch. Alex. c. 3, 31, De Alex. fortun. c. 3, Arrian, Exp. V,3, colligi vo- 
luerunt Schmiedcras , Heerenius, Santo-Crucius. Cujus decreti rationes i aüs 
desiderari, praeeunte Bernhardyo, dixi in Eratosthenis Fragm. Chronol, (N? 16-19 
ibiq. not.). Stat sententia. . 

Philoni Thebano et Philippo Chalcidensi si quis inter scriptores rerum Alexandri 
locum assignari velit, meque refelli sententia neque comprobari potest, quum 
omnis eorum memoria uno Plutarchi loco contineatur (V. Onesicrit. Fragm. 5, 
p. 48 ibique not.). 

Nymphis Heracleota secundum Suidam posteritati mandavit Περὶ ᾿Αλεξάνδρου xai 
τῶν mv βιδλία κδ΄. Ex quo opere preter unum locum (ap. JElian, H. A. ΧΎΤΙ. 
3) e libro nono Περὶ Πτολεμαίων (i. e. περὶ διαδόχων) nihil superest. 

F'arroni epitomen historie Alexandri tribui Suidas Βάρρων (βάρων ed. Med.) air, 
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ἱστοριχός. ᾿Επιτομὴν τῶν κατ' ᾿Αλέξανδρον τὸν Μαχεξόνα. Eundem auctorem citarc 
Küstero videtur v. ἐγχκατέσχηψαν, ubi: « Ἑὰ Αἰγυπτίων xaxk τὰ dv τῇ Ἀλεξανδρείᾳ 
πόλει ἐγκατέσχηψε καὶ τῇ Ρώμῃ. » Οὐάρων φησίν. Ceterum Terentius Varro si rerum 
Alexandri compendium graece scripsisset , haud dubie mentionem cjus fecisset au- 
ctor Itinerarii Alexandri cap. 6, ubi se Varronis Ephemeridem Pompejo scriptam 
imitari dicit. Quare si recle nomen historici se habet, de alio quodam Varrone 
cogitare malim. Sin corruptum est, fortasse latet mentio Batonis, quem Περσιχὰ 
aliaque composuisse novimus. 

Timagenem mon solum dicendi genere sed argumento etiam historias Clitar- 
chi imitatum esse collegeris ex Curtio IX, 5, ar (V. Clitarchi fr. 11, p. 79). 
Porro Schwabius (De Livio et Timagene historiarum avmulis. Program. Stuttg. 1834) 
probabiliter admodum suspicatur Timagenem notari Livianis istis (TX, 18): 74 
vero periculum erat quod leeissimi ex Greecis , qui Parthorum quoque contra nomen 
BRomanum glorice favent, dictitare solent, ne majestatem nomints Alexandri , quem ne 
fama quidem illis notum arbitror fuisse , sustinere potuerit populus Romanus , etc. 
Quae ipsa quidem de Alexandro loquens auctor protulisse videatur. Ceterum nun 
peculiare de Alexandro opus justamque regis historiam elaboraverit nec ne, in 
medio relinquendum est. Quamquam proclivior in eam sum sententiam, de Alexan- 
dro Timagenem dixisse in libris Περὶ βασιλέων ( V. Steph. Byz. v. ΜΌΝΟΝ De quo 
"opere si Bonamyus (Mém. de 1' Ac., XII, p. 50), quem Santo-Crucius (p. 55) sequi- 
tur, dicit: C'était une histoire d' Alexandre et des rois qui divisérent sa. monarchie, 
huic judicii confidentie haud patrocinatur species verisimilitudinis; nam titulus 
libri ex Grecorum loquendi usu in ejusmodi argumentum minime cadit, id quod 
Ebertus (in Diss. Sicul. p. 135) pluribus exposuit, Ego quidem Περὶ βασιλέων opus 
fuisse tale fere cogitarim , qualis umbram ostendit Cornelii Nepotis libellus De re- 
gibus. Sermo ibi fit de regibus Persarum , Laced:zemoniorum , Siculorum, Macedo- 
num, deque ipso Alexandro nostro ejusque successoribus, non ita tamen ut 
continuam scriptor historiam contexat, sed eo potius consilio, ut personarum rebus 
gestis, animi dotibus, fatorum vicissitudine conspicuarum adumbret imagines, Ejus- 
modi vero argumentum Timagenis studiis rhetoricis per erat accommodatum, 


Strabo (1L, p. 70) postquam Indicorum scriptores Daimachum, Megasthenem et 
Onesicritum , Nearchum, alios , ψευδολόγους dixit , subjicit : Καὶ ἡμῖν δ᾽ ὑπῆρξεν éxi- 
πλέον χατιδεῖν ταῦτα ὑπομνηματ νοις τὰς ᾿Αλεξάνδρου πράξεις, Quibus item non 
peculiare opus indicari videtur , sed pars τῶν ὑπομνημάτων ἱστορικῶν, quc ipse me- 
morat lib, I, p. 13. 

Potamo Mytilencus preter alia etiam Alexandri historiam condidit, referente 
Suida, In ea narraverit quod audiisse se ex Potamone tradit Sotion ἐν Plutarchum 
(Alex. c. 61), qui de urbe in Bucephali honorem condita locutus addit haec : Λέγε- 
ται δὲ χαὶ κύνα, Περίταν ὄνομα, τεθραμμένον ὑπ' αὐτοῦ καὶ στεργόμενον ἀποδαλὼν, κτίσαι 
πόλιν ἐπώγυμον, "l'euro δὲ Σωτίων φησὶ Πυταμῶνος ἀχοῦσαι τοῦ Λεσδίου, 


Cephalion Musarum libro nono, Urania inscripto, narravit καὶ τὰ κατὰ Ἀλέξαν- 

. Adhibuit vero ad contexendum hunc librum wa auyypz τριάκοντα, ἐν οἷς 

καὶ 3$ Κεφαλίωνος ἱστορία (Photius Bibl. cod. 68, p. 34 ed. Bekk.). Que ita intelligenda 

esse videntur, ut ipsum Musarum auctorem peculiari scripto de Alexandro expo- 
suisse statuamus, 

Hacienus de iis, qui data opera seorsim Alexandri res gestas tractarunt, Jam 
quod attinet historias sive universales sive miscellaneas atque opera geographica, 
quibus passim Alexander memoratur, porro scripta philosophica, quibus praecepta 
exemplis ex historia petitis illustrabantur, declamationes ique rhetorum , qui - 
bus Alexandri persona et fortuna argumentum erat, necnon collectiones epistola- 
rum, qua Alexandri vel de Alexandro circumferebantur, poetarumque deliramenta, 
E omnibus locum in hoc volumine ratio instituti nostri denegavit. Vale; lector , 

aveque. 


Canorus MÜLLER. 


Parisiis, meuse decembri MDCCCXLVI. 


CALLISTHENES OLYNTHIUS. 





Callisthenes Ol ynthius patrem habuit aut Demo- 
timum aut Callisthenem (1), matrem Hero , quz 
consobrina erat. Aristotelis (2). Natales ejus quam- 
quam certius constitui non possunt, probabiliter 
tamen. ad Olymp. 103 ( 368-365) eos refert Sevi- 
nus (3). Educatus puer est ( ἐτέθραπτο) apud Ari- 
stotelem , quem ne tunc quidem juvenis reliquisse 
videtur, quum ad Alexandrum instituendum Pellam 
philosophus se contulit (0l. 109, 2. 343 ). Nam 
condiscipatatu apud Aristotelem Alexandro familia- 
ris Callisthenes fuisse dicitu» apud. Justinum XII, 
6 (4). Jam Aristotelem scimus Alexandri magi- 


(1) Suidas - Καὶ αλλισθένης, Δημοτίμου, ol δὲ Καλλισθέ- 
νους, Ὀλύνθιος, μαθητὴς À ς xal - ὃν 
ἔδωχεν ἕπεσθαι ἕπεσθαι ᾿λλεξάνδρῳ τῷ Μαχεδόνι: & δ᾽ ἐν γαλεάγρᾳ 
σιδηρᾷ βαλὼν ἀνεῖλεν ἅμα Νεάρχῳ (debebat ΝΝεόφρονι) τῷ 
τραγικῷ,, διότι συνεδούλευε μὴ ἐπιζητεῖν ὑπὸ Ἀθηναίων xa- 
λεῖσθαι δεσπότης" τινὲς δὲ αὐτὸν ὡς ἐπιδουλεύοντα ᾿Αλεξάνδρῳ 
ἀνφρῆσθαΐ φασιν ἅμα Νεάρχῳ (Νεόφρονι. cf. Suid, 5, h. v.). 
Εὐρνὴς πρὸς τὸ verterem rwr hene Kai 


(2) Plutarch. Alex. c. 55 : Καὶ γὰρ ἐτέθραπτο Καλλισθέ- 
— 5a à ase asit vi gg sa ima ἐξ Ἡροῦς 
γεγονὼς, ἀνεψιᾶς Ἃ . ὙΥεοτεκμάννυβ (De. Cal- 
listhene. Olynthio et Pseudo-Callisthene qui dicitur 
Commentationes quattuor. Pars 1, Lips, 1838. Pars 1], 
1841 et 1842.) 1, p. 3 : « Ipsum ἀνεψιᾶς vocabulum quo 
sensu intelligi voluerit Platarehus paullulum dubilari po- 
test, quoniam eo Graeci , sicut v. consobrini Romani , et 
fratris sive sororis filiam et quamlibet affinem (cf. Plut. 
Solon. c. 1) significare solent. Prius si hoc loco prefers, 
Hero fuerit filia Arimnestze, sororis Aristotelis, fratre 
unico Arimnesto sine liberis mortuo. Jam Aristoteles ipse 
natus est demum Ol. 99, 1. 384 a. C.; cujus etiamsi soro« 
rem nalu majorem fuisse concedamus, tamen ex lege na- 
lur nepotem ante Ol. 107 ex ea nasci potuisse vix est 
credibile : hoc autem tempore Callisthenem jam enus 
suolevisse ex eis apparebit, quae deinde disputablmus. 1ta- 
que veri similius est alterum, Hero fuisse quovis alio affi- 
nitatis gradu cum Aristotele conjunctam. » 

(3) Skvix. Recherches sur la vie et les ouvrages de 
Callisthéne in Mém. de l'Acad. des I. et belles L. toin. IX, 
p.198 sgq. Cf. Grign. Alex. Histor, Script. p. 192, ubi dis- 
putat contra Westermannum , qui natales C. referri malebat 
ad Ol, 104 vel 105. 

(4) Contra Seneca Suasor. T, p. 6 Bip. et Solinus c. 9, 
p.29 Salm. CallisthenemAlesandri preeceptorem et rectorem 
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strum egisse usque ad Olymp. 110, r. 340, deinde 
munere hoc perfunctum quattuor adhuc annos in 
Macedonia degisse, atque eo. demum anno, quo 
expeditionem. Asiaticam. Alexander parabat. [Ὁ]. 
111, 2. 335), Athenas esse reversum (v. Stahr. 
Aristot. 1, p. 101 sqq. ). Cum Aristotele Callisthe- 
nes quoque in Greeciam profectus esse videtur We- 
stermanno, propterea quod una cum Theophrasto 
operam philosopho dedisse perhibetur (Diog. 1. 

V, 39. Cic. Tuscul. III, ro, 21) (5). « Etenim Theo- 
phrastus , ait, primum Leucippi auditor fuit, tum 
Platonem audivit, denique ad Aristotelem se con- 
tulit (Diog. L. V, 36). Ex quo consequitur ut 
puer non ab Aristotele una cum Alexandro et 
Callisthene institutus esse possit, sed ut aliquanto 
post ad eum accesserit; neque aliud restat huic ac- 
cessioni accommodatum tempus quam quo relictis 
Stagiris Aristoteles iterum Athenas redux factus 
docuit ( OL 111, 2 sqq ). Cujus rei quum Theophra- 
stus socium Callisthenem haberet, efficitur ut hic 
quoque, antequam in Asiam ad Alexandrum acce- 
deret, Athenas aliquando rediisse ibique amicitiam 
cum Theophrasto junxisse putandus sit (6). » Quod 
nti fieri potuisse non nego, sic nihil est quod ita 
statuere nos cogat. Quidni Theophrastus postremis 
annis, quos in Macedonia Aristoteles degit, ad eum 
accesserit? Num probabile est intimam amicitiam 


petraverit. Nihilominus iu . errorem Axle der 
Sevinus 1, L, ubi heec : Aprés un séjour de quelques an- 
nées Aristote obtint la permission de se retirer. Callis- 
théne qui l'avait accompagné, prit po egre deny t 
déclaré précepteur du fils de Philippe. 
inesse opinatus esL verbis Diogenis Laert. V, 4 ursus 
ἐδόχει (Ἀριστοτέλης) ἐπιεικώς αὑτῷ συγγεγονῆσθαι. ᾿Αλεξάν» 
ὅρῳ, ἀπῆρεν εἰς ᾿Αθήνας, συστήσας αὐτῷ τὸν συγγενῆ Καλ- 
λισθέγη τὸν Ολύνθιον. 


ν , 
(5) Mutui. amicitize et amoris testis luculentissimus est 


(6) Idem Westermannus p. 4 not. errorem notat Staliit 
(1. 1. p. 121), qui cum. nostro male confudit 
eum ,. quem inter bonorum suorum heredes 
eb ipsius testamenti curatores Theophrastus esse voluit 
(Diog L. V, 53. 56). 
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virorum ex consuetudine derivare , eui jungendze 
colendzeque ex Westermanni. rationibus tempus 
brevissimum , ' pau tantuni mensium 
spatium concedi posset? Ac remansisse in Mace- 
donia Callisthenem haud. obscure inpuunt verba 
Diogenis ( V, 4; cf. not. 4) : Ἃ πῆρεν (᾿Ἀριστοτέλης ) 
εἰς ᾿Αθήνας, συστήσας αὐτῷ (τῷ A As EdvEpt ) τὸν συγγενῆ 
Καλλισθένη τὸν ᾿Ολύνθιον, commencans illi cognatum 
vum Callisthenem. Quibus Diogenes idem procul 
dubio significari voluit, quod. disertius eloquitur 
Suidas (not. 1 ) verbis : ὃν ἔδωχεν ἕπεσθαι ᾿Αλεξάνδρῳ 
τῷ Maxeóvi. Contrasi Justinum audias, non una cum 
Alexandro Callisthenes in Asiam trajecit, sed ali- 
quanto post, quum de celebritate expeditionis e 
primis victoriis augurari liceret, hunc sibi glorie 
suie priéconem rex arcessivisse videtur, Scilicet 
Justinus XII, 6, quo loco de Alexandro agit pro- 
pter Cliti cedem ingenti luctui indulgente, ad con- 
solandum regem multum prafuere , inquit, et Cal- 
listhenis. philosophi preces, condiseipulatu apud 
Aristotelem familiaris illi, et tunc ab ipso rege ad 
prodenda memorie acta. ejus acciti. (Particula tunc 
non premenda, sed ad prima expeditionis tem- 
pora referenda est. ) Cum his fortasse conjungenda 
sunt quie nescio quam recte tradit Plutarchus 
Alex. 53 : Τοὺς πολίτας καταγαγεῖν xol κατοικίσαι 
πάλιν τὴν πατρίδα φιλοτιμούμενος ( Καλλισθένης ) 
ἂνέξη πρὸς Ἀλέξανδρον. Id. DeStoic. repngn. 6.40: 
Καλλισθένει τινὲς ἐγχαλοῦσιν ὅτι πρὸς ᾿Αλέξανδρον 
ἔπλευσεν, ἐλπίζων ἀναστήσειν Ολυνῦον, ὡς Στάγειρα 
Ἀριστοτέλης (7). 

Callisthenem quz manserit sors, inter omnes 
constat. Cujus gloriam posteritati tradere venerat , 
ab eo mox in vincula conjectus , secundum non- 
nullos etiam affectus est supplicio. Cecidit vero non 
scelere oppressus, quippe quod nullum commisisse 
videatur, sed propterea quod ingenium domare 
moresque conditioni rerum attemperare non di- 
dicerat. « Qua indole Callisthenes fuerit ( Wester - 
manni p. 5 verbis utor) intelligetur. maxime ex 
dicto. Aristotelis ap. Diog. L. V, 2, 39 : Λέγεται 
δ᾽ ἐπ᾽ αὐτοῦ (Θεοφράστου ) τε καὶ Καλλισθένους τὸ 


(7) « Quie a. diversis seriptoribus ejus rel caussae profe- 
runtur diversissimo, ex omnes fortasse aliquid veri in se 
habent , wt facile inter se conciliari possint... Tgitur Alexan- 
der qunm bellum eontra Persas pararet sive in Asiam jam tra- 
jecisset. [hoe probat Geierus] — quod in controversia relin- 
quendum — accessit ad eum Callistlenes , amore patrie et 
miseratione commotus nt Olynthum in pristinum hono- 
rem restitueretur. petilirus. ivit eum ut socium 
atque comitem Aristoteles , quippe ipse quoque haud leve 
in eo habiturus rerum suarum adjumentum δὲ subsidium. 
Alexander autem benigne exceptum condiscipulum , preci- 
hus ejus, ut videtur, neque exauditis neque plaue spretis, 
"t rerum πὶ optatissimum praeconem retinuit et 
it Asiam secum duxil. » WeSTERMANN. p. 7. 


ὅμοιον εἰπεῖν Ἀριστοτέλην, ὅπερ Πλάτωνα, χαθὰ 
urat, φασὶν εἰπεῖν ἐπί τε Ξενοχράτους καὶ αὐτοῦ τού- 
του" φάναι γὰρ τοῦ μὲν Θεοφράστου xxü' 

ὀξύτητος πᾶν τὸ νοηθὲν ἐξερμηνεύοντος,, τοῦ δὲ voll oo 
τὴν φύσιν ὑπάρχοντος, ὡς τῷ μὲν χαλινοῦ δέοι, τῷ δὲ 
χέντρου. In. quibus νωθρὸν τὴν φύσιν, i, e. tardum 
ingenio et obtusum , erraret qui sic dictum accipe- 
ret, quasi omnem in eo animi alacritatem pror- 
sus magister desiderasset. Scilicet nihil aliud. sibi 
voluit Aristoteles quam Callisthenem , si compara- 
retur cum Theophrasto , qui pro excellenti ingenii 
acumine cuncta facillime assequeretur et egregie 
exponeret, in ediscenda atque aliis tradenda phi]o— 
sophia longe fuisse inferiorem. Neque alia fuit 
sententia Platonis et Isocratis, quorum idem di- 
ctum traditur de Aristotele et Xenocrate (Diog. 
L.1V, 2, 6) ae de Theopompo et Ephoro (Cic. 
Brut. 56; Epist. ad Attic. VI, r, 12); quippe Xe- 
nocrates et Ephorus per se quidem minime sper- 
nendi erant, immo suo uterque genere eruditionis 
aliis multis longe excellebat; sed prz divino Aristo- 
telis ingenio acerrimoque animi ardore Theopompi, 
tardi tamen, hebetes et obtusi videbantur. Ac de 
Ephoro quidem non satis liquet, licet haud inepte 
illud Marxius ( Fragm. Ephor, p. 12) ex communi 
Cumanoram stupore ingeniique tarditate, quae 
piene in proverbium abiit (ef. Strabo XIII, p. 622; 
Steph. Byz. v. Κύμη) explicet. Verum Xenocrates 
quo animo fuerit penitus perspectum habemus cuin 
multis aliis ex locis veterum scriptorum, tum ex 
ejus vita, quie legitur apud Diogenem L. IV, 5, 
isque eo rectius ad judicinm de Callisthene feren— 
dum a nobis adhibetur, quia iisdem verbis Xeno- 
cratis quoque animum describit αὶ 6 : Ἦν δὲ τὴν 
φύσιν ὥστε φασὶν λέγειν τὸν Πλάτωνᾳ συγχρίνοντα 
αὐτὸν ᾿λριστοτέλει, τῷ μὲν μύωπος Bet, τῷ δὲ χαλι- 
νοῦ, καὶ, ἐφ᾽ οἷον ἵππον οἷον ὄνον ἀλείφω, Scilicet vir 
erat probus atque sanctus; quum testimonium ali- 
quando publice dixisset et jurandi causa ad aram 
decederet, una voce omnes judices, ne juraret, 
reclamaverunt; integer atque incorruptus ; con- 
tempsit dona a. Philippo, Alexandro, Antipatro 
oblata; purus atque continens; gravis atque 
severus; virtutem summopere exaggeravil; ce— 
tera extenuavit et abjecit; dictione simplex alque 
invenustus; ore denique adeo tristi semper at- 
que serio, ut sepenumero Plato eum increpa- 
rét, Eevóxpatec, θύε ταῖς Χάρισι, Ex quo conse- 
quitur νωθρότητα illam non tam ingenii hebetudi- 
nem significare quam animi atque morum rigorem. 
alque severitatem, quam qui habent (suntque ii 
liomines sane plerumque ingenio aliquantum tar- 
diores), quoniam probitate nititur, nihil extime- 
scere, vite dulcedinem contemnere, recta. via ad 
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finem tendere, libere omnia eloqui , itaque liomi- 
nibus mollioribus, potentibus jinprimis , majori 
offensioni quam delectationi esse solent. Jam ean- 
dem fere Callisthenis quoque fuisse indolem , ean- 
dem animi fortitudinem, eandem in dicendo au- 
daciam, eandem rerum mortalium contemtionem, 
ex iis intelligitur que de ejus vita memoriz tra- 
dita accepimus. » 

Atque minime aptum regum commercio fnisse 
Callisthenem ob linguam immodice et intempestive 
liberam Aristoteles bene perspexit. Etenim narrat 
Diogenes (V, 1,5): Παρρησιαστικώτερον λαλοῦντα 
Καλλισθένη τῷ ἐασιλεῖ χαὶ μὴ πειθόμενον αὐτῷ ἐπι-- 
πλήξαντα ( Ἀριστοτέλη) εἰπεῖν" 

Ὠχύμορος δή μοι, τέκος, ἔσσεαι, οἶ᾿ ἀγορεύεις. 

Porro Valerius Max. VI, 2, 11 : Aristoteles, 
inquit, Callistherem dudkerdr suum aed Alezan- 
erum dimittens monuit ut cum eo aut rarissime aut 
quam jucundissime loqueretur ; quo scilicet apud 
regias aures eel silentio. tutior, vel sermone. esset 
acceptior. (Addit : At ille, dum Alexandrum Per- 
sica Macedonum salutatione gaudentetn objurgat , 
et ad Macedonicos mores invitum revocare perseve- 
rnt, spiritu carere jussus seram neglecti consilii par- 
nitentigm cgit. Cf. Ammian. Marcell. XVIII, 3, 7.) 

Talis igitur Callisthenes ad. Alexandrum acces- 
sit, a quo tum propter Aristotelis affinitatem tum 
propter doctrine et. eloquentiz laudem benigne 
acceptus est. Otium impendit et aliis studiis (*) et 
conscribendis rebus Alexandri, cujus tam studiosum 
se ostendit laudatorem, ut ne ea quidem, quibus 
vulgi credulitas vel servile obsequium vel admiratio 


spreverit. Verum si Alexandrum rerum gestarum 
magnitudine mortales superantem ad deos 
usque efferre historicus haud. verebatur, mox ubi 
supra hominem etiam superbire rex ccepit, philo- 
sophus noster ejusdem acerbissimus exstitit adver- 
sarius vel certe vituperator molestissimus. Jam eve 
nerunt quze eventura esse Aristoteles przviderat. Ac 
primum quidem opera Anaxarchi, aulici potius 
«quam philosophi , factum esse dicitur, ut Alexandri 
animusa Callisthene abalienaretur. Scilicet post cz 
dem Cliti quum regem ad vitam et ingenium revo- 
care studerent amici, Καλλισθένη τε τὸν φιλόσοφον 
( Plutarchus ait Alex. c. 52) παρεισήγαγον 'Api- 
στοτέλους οἴχεϊον ὄντα. xod τὸν ἀδδηρίτην ema dn 
Ὧν Καλλισθένης μὲν Mexx ἐπειρᾶτο xal πρίως, ὑπο- 


(*) Homeri Tliadem una cum Alexandro et. Anaxarcho 
vorrexit; Hellenícorum Ho MEI. infra) ; 
eene rena 


Buóusvas τῷ λόγῳ καὶ περιιὼν ἀλύπως, λαβέσθαι τοῦ 
πάθους" ὁ δ᾽ Ἀνάξαρχος (i), ἰδίαν τινὰ 
ἐξ ἀρχῆς ὁδὸν ἐν φιλοσοφίᾳ, καὶ δόξαν εἰληφὼς ὕπερ- 
οψίας καὶ ρίας τῶν συνήθων, εὐθὺς εἰσελθὼν 
ἀνεβόησεν" « RE T ᾿Αλέξανδρος, εἷς ὃν ἢ οἴχου-- 
μένη νῦν do Erst; gcc... Τοιούτοις τισὶ λόγοις) 
σάμενος ὃ ᾿λνάξαῤιος τὸ μὲν πάθος ἐχούφισε τοῦ fan 
λέως, τὸ δ᾽ ἦθος εἰς πολλὰ χαυνότερον xoi παρανομώ- 
τέρον ἐποίησεν, αὑτὸν δὲ δαιμονίως ἐνήρμοσε. καὶ τοῦ 
Καλλισθένους τὴν ὁμιλίαν, NEG dAAac ἐπί- 
χαριν διὰ τὸ αὐστηρὸν οὖσαν, προσδιέθαλε. 
Pergit Plotarchus : Λέγεται δὲ ποτε παρὰ δεῖπνον 
ὑπὲρ ὡρῶν καὶ χράσεως τοῦ περιέχοντος λόγων ὄντων, 
τὸν Καλλισθένη, adm δόξης τοῖς λέγουσι, cdxet 
μᾶλλον εἶναι ψυχρὰ καὶ δυσχείμερα τῶν Ἑλληνικῶν, 
ἐναντιουμένου τοῦ Ἀναξάρχου χαὶ φιλονειχοῦντος, si- 
πεῖν" « ᾿Αλλὰ μὴν ἀνάγκη σοι ταῦτ᾽ ἐχείνων v 
ἡνχρότερα" eh γὰρ ἐκεῖ μὸν ἐν plan διεχείμαζας, ἐν. 
ταῦθα δὲ τρεῖς ἐπιδεύλημένος δάπιδας κατάκεισαι, (2) 
. Τὸν μὲν ὧν Ἀνάξαρχον χαὶ τοῦτο προσπαρώξυνε. 
Cap. 53. Τοὺς δ᾽ ἄλλους σοφιστὰς χαὶ χόλαχας ὃ 
Καλλισθένης ἐλύπει, σπουδαζόμενος μὲν ὑπὸ 
τῶν νέων διὰ τὸν λόγον, οὐχ ἧττον δὲ τοῖς πρε- 
σβδυτέροις ἀρέσχων διὰ τὸν βίον, εὕταχτον 
ὄντα xal σεμνὸν καὶ αὐτάρκη (3), καὶ ac t 
τὴν λεγομένην τῆς ἀποδημίας πρόφασιν, ὅτι τοὺς πο- 
λίτας καταγαγεῖν χαὶ κατοικίσαι sé τὶν πὰ 
φιλοτιμούμενος ἀνέδη πρὸς Ἀλέξανδρον, 
Dx διὰ τὴν δόξαν, ἔστιν ἃ χαὶ xa αὑτοῦ τοῖς δια-- 
βάλλουσι παρεῖχε, τάς τε κλήσεις τὰ πολλὰ διωθούυε- 
voc ἕν τε τῷ συνεῖναι βαρύτητι xal σιωπῇ δοχῶν οὐχ 


(1) De Αναχδγοῖν declamatione cf, Arrian. Exp. 1V, 9, 
9; Plutarch. Ad princip. inerud, €. 45 p. 954 Didot. ; Athe- 
mens VI, p- 250 F. Arrianus I. l. de Callisthenis consola- 
tione tacet , sed in eodem capite Anaxarclio oratione regis 
adorationem suadenti opponit Callisthenem τὸν τρόπον ὄντα 
ὑπαγροικότερον, Justini locum (XII, 6) hne pertinentem 

supra jam adsceripsimus, Propter Arriani de Callisthene 
μον τὸ ἐτ αρολϊγε νας ταν, εν non —— 
tribuendum esse putat Geier. 1. 1. p. 500 

(2) « Quibus verbis mollitiem et avaritiam notavit miseri 
hominis et liberalitate Alexandri impudenter abutentis 
( v. Plutarch. in Apophthegmat. in Alex. $ 7), dum ipse pau- 
cis contentus. viveret : ita ut in eum non quadrarit, quod , 
quum Callisthenem aliquis felicem praedicaret, quod ma- 

ab Alexandro apparatibus exciperetur, Diogeues Si- 
nopensis πόνων τον Κακχοδαίμων μὲν οὖν ἐστιν, ὃς καὶ ἀρι- 
στᾷ καὶ δειπνεῖ ὅταν ᾿Αλεξάνδρῳ δοκῇ ( Eadem. Plutarchi. De 
exil. c. 12). » WESTERMANN. p. 10. 

(3) qp pe eme 
(fr. 7) ap. Athenaeum p. 434, D, υἱοί poculo per orbem 
eunte Callisthenes bibere bs he narratur eamque ob rem 
interpellatus respondisse : οὐδὲν δέομαι ᾿Αλεξάνδρου πιῶν 
τοῦ ᾿Ασκλυπιοῦ δεῖσθαι. Ejusmodi invisa turba 
potatorum. Plutarch. Sympos, 1, 6, 1 : Aoxet δὲ xal Κα). 
λισθένης ἐν διαδολῇ γενέσθαι πρὸς αὐτὸν ὥς δυσχεραίνων ὅει- 
πνεῖν διὰ τὸν πότον, Vide Krügerum in Censura libri Droyse- 
niani (AnExANDER) in Jam. Jahrb. 1835, tom. XV, 
p. £89 &q. 

ι- 


em 
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ἐπαινεῖν οὐδ᾽ ἀρέσκεσθαι τοῖς γινομένοις, ὥστε xol 
τὸν ᾿Αλέξανδρον εἰπεῖν ἐπ᾿ αὐτῷ," 


Μισῶ σοφιστὴν, ὅστις οὖχ αὑτῷ σοφός (4). 

Λέγεται δέ ποτε, πολλῶν παραχεχλημένων ἐπὶ τὸ ὃεῖ- 
yov, ἐπαινέσαι χελευσθεὶς ἐπὶ τοῦ ποτηρίου Μακεδό-- 
νας 5 Καλλισθένης, οὕτως εὑροῆσαι πρὸς τὴν ὑπόθε- 
atv , ὥστ᾽ ἀνισταμένους dv xal βάλλειν τοὺς στε- 
φάνους ἐπ᾽ αὐτόν" εἰπεῖν οὖν τὸν ᾿Αλέξανδρον, ὅτι, xax 
Εὐριπίδην, τὸν λαθόντα τῶν λόγων 

Καλὰς ἀτορμᾶς, οὗ μέγ᾽ ἔργον εὖ λέγειν" 
^ Ἀλλ᾽ ἔνδειξαι {φάναι) τὴν σαυτοῦ δύναμιν ἡμῖν, χα- 
τηγορήσας Μαχεδόνων,, ἵνα xx βελτίους γένωνται μα- 
θόντες ἃ πλημμελοῦσιν. » Οὕτω δὴ τὸν ἄνδρα; 
πρὸς τὴν παλινῳδίαν τραπόμενον, πολλὰ παῤῥησιά- 
σασθαι χατὰ τῶν Μαχεδόνων, χαὶ τὴν ᾿Ελληνικὴν 
στάσιν αἰτίαν wavra τῆς γενομένης περὶ Φί- 
λιππον αὐξήσεως x«l δυνάμεως, εἰπεῖν" 

"Ev δὲ διχοστασίῃ καὶ ὁ πάγκαχος ἔλλαχε τιμῆς. 

' ᾧ πιχρὸν καὶ βαρὺ ἐγγενέσθαι μῖσος τοῖς Μαχε- 
ἊΣ D τὸν ᾿Αλέξανδρον εἰπεῖν, ὡς οὐ τῆς δεινότητος 
ὃ Καλλισθένης, ἀλλὰ τῆς δυσμενείας Μαχεδόσιν ἀπό- 
δειξιν δέδωχε. 

Cap. 54. Ταῦτα μὲν οὖν ὃ “Ἑρμιππός φήσι τὸν 
ἀναγνώστην τοῦ Καλλισθένους Στροῖδον Ἀριστοτέλει 
διηγεῖσθαι" τὸν δὲ Καλλισθένη, συνέντα τὴν ἀλλοτριό- 
τῆτα τοῦ βασιλέως, δὶς ἢ τρὶς ἐπανιόντα πρὸς αὖ-- 
τὸν εἰπεῖν" : 

Κάτϑανε χαὶ DécpoxDox, ὅκερ σέο κολλὸν ἀμείνων. 

Οὐ φαύλως οὖν͵ εἰπεῖν ἔοικεν ὁ ᾿Αριστοτέλης, ὅτι Καὶ- 
λισθένης λόγῳ μὲν ἦν δυνατὸς καὶ μέγας, νοῦν δ᾽ οὐχ 
εἶχεν (5). ᾿Αλλὰ τήν 7ε προσκύνησιν ἰσχυρῶς ἀπωσά- 
μένος xal φιλοσόφως, xal μόνος ἐν φανερῷ διελθὼν, ἃ 
xpüga πάντες οἱ βέλτιστοι καὶ πρεσδύτατοι τῶν Ma- 
χεβόνων » τοὺς μὲν “Ἕλληνας αἰσχύνης 
ἀπήλλαξε μεγάλης (0) y καὶ μείζονος ᾿Αλέξανδρον, ἀπο- 
τρέψας τὴν προσχύνησιν, αὑτὸν δ' ἀπώλεσεν, ἐχδιά- 


(4) « Qui ipse sibi sapiens prodesse non quit, nequid- 
quam sapit.» Ennius ap. Cic. Ep. ad fam. VII, 6. Cf. 
ibid. ΧΙ, 15; De off. ΠῚ, 15; Plntarch. De occult. viv. 


€, f. 

(5) Cf. Joh. Lydus De mens. HII, 36, p 45 ed. Reeth. 
(et Cram. Au. París. 1, pag. 329) : ᾿Αριστοτέλης τὸν Καλ- 
λισθένην ἀπέσχωψε τὸν μὲν περιττὸν νοῦν ἔχειν, τὸν δὲ ἀνθρώ- 
moy ἀποδεδ)ηκέναι. Ubi. νοῦς ἀνθρώπινος dicilur ista in- 
genii dexterilas, qua suis quisque commodis prie. ceteris 
consulit; virlus in aulicis maxime conspicua. Cf. Krüger. 
1.1. p. 195. 

(6) Cf. Curt. VIIE, 5, 20 : AEquis auribus Callisthenes 
veluti vindex publice libertatis audiebatur. Ibid. $ 13 τ 
Gravitas viri et prompta libertas invisa erat regi, quasi 
solus Macedonas paratos ad lale obsequium moraretur. 


piditatis crimine Callisthenem onerat, Vide Krüger. I. I. 


σασῦαι δοχῶν μᾶλλον ἢ πεῖσαι τὸν βασιλέα. Xd- 
ρῆς δ᾽ & Μυτιληναῖος φησὶ, τὸν ᾿Αλέξανδρον ἐν τῷ 
συμποσίῳ πιόντα φιάλην προτεῖναί τινι τῶν φίλων, 
τὸν δὲ δεξάμενον πρὸς ἑστίαν ἀναστῆναι, χαὶ πιόντα 
προσκυνῆσαι πρῶτον, εἶτα φιλῆσαι τὸν ᾿Αλέξανδρον ἐν 
τῷ συμποσίῳ, xai χαταχλιθῆναι, Πάντων δὲ τοῦτο 
ποιούντων ἐφεξῆς, τὸν Καλλισθένη λαθόντα τὴν quá 
λην, οὐ προσέχοντος τοῦ βασιλέως, ἀλλ᾽ Ἡφαιστίωνι 
προσδιαλεγομένου, πιόντα προσιέναι φιλήσοντα, Δη- 
μητρίου δὲ, τοῦ προσονομαζομένου Φείδωνος, εἶπόν - 
coc « Ὦ βασιλεῦ, μὴ φιλήσῃς" οὗτος γάρ σε μόνος οὗ 
προσχεχύνηχε" » διαχλῖναι τὸ φίλημα τὸν Αλέξαγδρον" 
τὸν δὲ Καλλισθένη μέγα φθεγξάμενον εἰπεῖν" « Φιλή- 
ματι τοίνυν ἔλασσον ἔχων ἄπειμι. » 

Cap. 55. Τοιαύτης ὑπογενομένης ἀλλοτριότητος, 
πρῶτον μὲν Ἡναιστίων ἐπιστεύετο, λέγων ὅτι συνθέ- 
μένος πρὸς αὐτὸν 5 Καλλισθένης προσχυνῆσαι., ψεύ- 
σαιτὸ τὴν ὁμολογίαν: ἔπειτα Αυσίμαχοι xal Ἄγνωνες 
ἐπεφύοντο, φάσχοντες περιιέναι τὸν σοφιστὴν, ὡς ἐπὶ 
καταλύσει τυραννίδος μέγα φρονοῦντα, xai συντρέχειν 
πρὸς αὐτὸν τὰ μειράχια, xai περιέπειν, ὡς μόνον ἐλεύ- 
θερον ἐν τοσαύταις μυριάσι, Διὸ χαὶ τῶν περὶ 'Ερμό- 
λαὸν ἐπιβουλευσάντων τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ, καὶ φανερῶν 
γενομένων, ἔδοξαν ἀληθέσιν ὅμοια χατηγορεῖν οἱ δια-- 
βάλλοντες, ὡς τῷ μὲν προβαλόντι, πῶς ἂν ἐνδοξότατος 
γένοιτο ἄνθρωπος, εἶπεν, « Ἂν ἀποχτείνη τὸν ἐνδοξότα.- 
τον" » τὸν δ' Ἑρμόλαον ἐπὶ τὴν πρᾶξιν παροξύνων, ἐχέ- 
λευε μὴ δεδιέναι τὴν χρυσῆν χλίνην, ἀλλὰ μνημονεύειν 
ὅτι xal νοσοῦντι καὶ τιτρωσχομένῳ πρόσεισιν ἀνῆρώ- 
πῳ (7). Καίτοι τῶν περὶ ἝἭ μόλαον οὐδεὶς, οὐδὲ διὰ 
τῆς ἐσχάτης ἀνάγκης, τοῦ Καλλισθένους κατεῖπεν (s). 


(7) Hiec dieta Callisthene plane indigna inter mera com- 
menta recle refert Westermannts p. 9. Plufarcheis adde 
locum Arriani in Exp. IV , 10, 4 : Εἰσὶ δὲ οἵ val τάδε ἀνέ- 
γρᾶψαν, ὥς dox ἧρετό ποτε αὐτὸν Φιλώτας, ὄντινα οἵοιτο 
μάλιστα τιμηθῆναι πρὸς τῆς ᾿Αθηναίων πόλεως" τὸν δὲ ἀποχρῖ- 
νασθαι ᾿Αρμόδιον χαὶ Ἀριστογείτονα, ὅτι τὸν ἕτερον . 
ράννοιν ἔχτειναν καὶ τυραννίδα ὅτι χατέλυσαν * ἐρέσθαι αὖθις, 
τὸν Φιλώταν εἰ τῷ τύραννον χτείναντι ὑπάρχει παρ᾽ οὕστινας 
ἐθέλει τῶν ἙἬ λήνων φυγόντα σώζεσθαι" wxb ἀποχρίνασθαι 
αὖθις Καλλισθένην, εἰ καὶ μὴ παρ᾽ ἄλλους, παρά γε ᾿Αθηναίους 
ὅτι φυγόντι ὑπάρχει σώζεσθαι τούτους γὰρ xai πρὸς Εὐρυ» 
σθέα πολεμῆσαι ὑπὲρ τῶν παίδων τῶν Ἡ ραχλέους, τυραγγοῦντα 
ἐν τῷ τότε τῆς "Ελλάδος. De ΡΙ οί 5 perduellione cf. Arrian, 
Iit, 56. 

(8) Contrarium affirmant Aristobulus et PLolemaeus (fr. 
13) ap. Arrian, IV, 14, 1: ᾿Αριστόδουλος μὲν λέγει ὅτε χαὶ 
Καλλεσθένην ἐπᾶραι σφᾶς ἔφασαν (sc. Hermolaus οἱ Sostratus) 
ἐς τὸ τόλμημα, χαὶ Πτολεμαῖος ὡσαύτως λέγει. ΟἹ δὲ οὗ ταύτῃ 
λέγουσιν, ἀλλὰ διὰ μῖσος γὰρ τὸ ἤδη ὃν πρὸς Καλλισθένην 
ἐξ ᾿Αλεξάνδρου καὶ ὅτε ὁ Ἑρμόλαος ἐς τὰ μάλιστα ἐπιτήδειος 
ἣν τῷ Καλλισθένει, οὐ χαλεπῶς πιστεῦσαι τὰ χείρω ὑπὲᾷ 
Καλλισθένους ᾿Αλέξανδρον, Curtius ΝΠ, 6, 24 : Callisthe- 
nem non ut participem facinoris nominatum esse con- 
stabal, sed solitum esse puerorum sermonibus vitu. 
perantium. criminantiumque faciles aures. prebere. 
Quidam adjiciunt, quum Hermolaus apud eum 
verberatum se a rege quereretur, dixisse Caltlist. 


FRAGMENTA. 5 


Ἀλλὰ καὶ Ἀλέξανδρος αὐτὸς εὐθὺς Κρατερῷ γρά- 
quay καὶ Ἀττάλῳ καὶ ᾿Αλχέτα, φησὶ, ποὺς παῖδας βα- 
σανιζομένους ὁμολογεῖν, d ὡς αὐτοὶ ταῦτα πράξειαν, ἄλ- 
Aeg δ᾽ οὐδεὶς συνειδείη, Ὕστερον δὲ γράφων πρὸς 
Ἀντίπατρον, καὶ τὸν Καλλισθένη συνεπαιτιασάμενος" 
* Ot μὲν παῖδες (φησὶν) ὑπὸ τῶν Μαχεδόνων χατε- 
λεύσθησαν (ο)" τὸν δὲ σοφιστὴν ἐγὼ χολάσω, xat τοὺς 
ἐχπέμψαντας αὐτὸν, καὶ τοὺς ὑποβεχομένους ταῖς πό- 
λεσι τοὺς ἐμοὶ ἐπιδουλεύοντας » , ἄντικρυς ἔν γε τού- 
τοῖς ἀποκαλυπτόμενος πρὸς ᾿Αριστοτέλη" καὶ jio ἐτέ- 
Καλλισθένης παρ᾽ αὐτῷ διὰ τὴν συγγένειαν, 
ἐξ Ἡ» ροῦς γεγονὼς, ἀνεψιᾶς Ἀριστοτέλους, ᾿λποθανεῖν 
δ᾽ αὐτῶν o οἵ μὲν ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου κρεμασθέντα λέγουσιν, 
οἵ δ᾽ ἐν πέδαις δεδεμένον καὶ νοσήσαντα" Χάρης δὲ, 
μετὰ τὴν σύλληψιν ἑπτὰ μῆνας φυλάττεσθαι διδεμέ- 
νον, ὡς ἐν τῷ συνεδρίῳ χριθείη, παρόντος Ἄριστοτέ- 
λους" ἐν αἷς δ᾽ ἡμέραις Ἀλέξανδρος ἐν Μαλλοῖς "Otu- 
δράχαις ἐτρώθη, περὶ τὴν Ἰνδίαν ἀποθανεῖν ὑπέρπαχυν 
γενόμενον χαὶ φθειριάσαντα (10). 


meminisse debere eos jam viros esse ; idque an ad con- 
solandam palientiam verberum, an ad. incitandum 

dolorem dictum esset , in. ambiguo fuisse. Ab 
imprudentia crimine philosophum haud absolveris , verum 
scelesto eum consilio se conjuratoribus adjunxisse, recte, 
nti censeo, negatur. Aristobulo et Plolemieo refragatur 
ipsius testimonium Alexandri. Neque post Hermolai et 
Sostrati silentium , alia indicia sese oblulisse videntur , quie 


linquerent. 

Alexander, qui servaret. Callisthenem ut coram Aristotele 

judicium subiret, 1n viucula conjecit non sicariorum &o- 

eium, at virum, qui inopportuna sua se gerendi el 
ratione anlmos Macedonum à rege abalienaret, 

CNN M ghe eroni pork eliam nescius. 

Celeram cf. Krüger 1. 1. 

(9) « Quod accidit non multo post Cliti cavdem , Caríatis, 
Wactriance oppido , Olymp. 113, 2. 327. Cf. Strabo Xl, p. 
517; Arrian. Exp. IV, 14, 7; Plutarch. De adulator. et 
amic. c. 24; Minerar. Alex. c. 93 εἰ 103; Orosius Hist. III, 
8, » Grien, p. 208. 

(10) Cf. Plutarch. Syll. c. 36; ΒΝ 1, 5, Suidas 
v. Καλλισθένης εἰ Νεόφρων ( V. not. 1); morbo Callisthenem 
in vinenlis obiisse etiam Aristobulus dicit ap. Arrian. IV, 
14, 5. Idque omnino pro vero habendum est, Contra Ptole- 
meus (fr. 14) torlum el suspensum esse. tradit, Aliorum 
imeptias servavit Justin, XV, 3 : Quum Alerander 
M. Callisthenem Lej eni apap e 


ribus ac naso labiisque deforme ac pecias arts 
culum reddidisset ; insuper cum cane in cavea clausum 
ad metum ceterorum cireumferret : (unc Lysimachum, 
audire Callisthenem et precepta ab eo virtutis accipere 
solitum, misertum tanti viri, non culpa: sed libertatis 
pumnas pendentis , venenum €i in remedium calamita- 
tum dedisse: » Οἵ. Ovid. Ib. 519. Talian. Or. adv, Gr. 

[διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι αὐτὸν ὧσ- 


c. 2 προσχυνεῖν, χαθείρξας 
mtp ἄρχτον ἢ πάρδαλιν περιέφερε 1; Diog. L. 1. 1. ; schol. 


Ex allatis luculenter, puto, apparet quantopere 
variis scriptorum studiis historia Callisthenis sit 
obscurata. Testimoniorum auctoritate in his pon- 
derare licet perpauca, adeo ut certiores judicii 
duces sequamur ea. qua de indole ejus et moribus 
ex Aristotele tradita accepimus. Tis innitentes quid 
statui velimus, supra jam significavimus. Scilicet 


eupes a Telesphoro Rhodio, quem erudelissimo hoe sup- 
plicio affectum esse a Lysimacho auctores sunt Plutarch. 
De exil. e. 16 et Seneca De ira HL, 17. Equidem propter 
Lysimachi mentionem hanece. narrationem fictam esse su- 
spicor ab Onesicrilo philosopho, qui in aula Lysimachi 
commentarios suos composuil. Narrare haee. debuit fere Ii- 
bro quarto , quem ipsum auctorem coram Lysimacho reci- 
tasse scimus. Ceterum bene Westermannus p. 14 : « Quo- 
niam philosophns fuit Callisthenes , haud improbabilis est 
suspicio a philosophis sodalem lugentibus , peripateticis in- 
primis , eui scholae addictus ille fuerat , quaque permagnam 
Vilarum scriptorum copiam progenuit, Alexandri in.illo 
occidendo supra modum exaggeratam esse crudelitatem. 

ΟἹ. Ste-Crois. Exam. erif, p. 362. sq. Maque. Callisthenis 
obitum deploravit Theophrastus, dicens eum incidisse in 
hominem summa potentia summaque fortuna , sed ignarum. 
quemadmodum rebos secundis uti conveniret (Cic. Tusc. ΠῚ, 
10, 21), ac libro singulari Καλλισθένης ἢ περὶ πένθους in- 
scriplo sodalis memoriam celebravit ( vid. Diog. L. V, 44; 
Cie. Tusc. V, 9, 255 coll. Alex. Aphrod, in. Arist. De an. 
7 extr.) [Themist. "ait Theophrastem in Callisthene. suo 
docuisse idem esse fatum e£. naturam. Ex hoc libro Thi. 
petitum dictum , quod refellit Plutarch. De fort. 97 : Τύχη, 
τὰ θνητῶν πράγματ᾽, οὐχ εὐδουλία, Vitam regit fortuna , 
non saplentia. Hiec Fabric, B. G. M, 249 ]; deploraverunt 
item Seneca et Themistius. Et ille quidem in Quaest. nat. 
VI, 23 hoc modo de co scribit : Zane (terrie concussionis 


| caussam) eliam. Callisthenes probat, non. contemptus 


vir. Fuit enim illi nobile ingentum et furibundi regis im- 
patiens. Hocest Alexandri crimen eeternumi, quod nulla 
virtus, nulla bellorum felicitas redimel. Noi quotiens 
quis dixerit, Oceidit Persarum multa millia , oppone- 
tur, Et Callisthenem ; quotiens dicum erit, Omnia 
oceano tenus vicit, ipsum quoque tentavit novis classi- 
bus et imperium ex angulo Thracia ad orientis 
terminos protulit, dicetur, Sed Callisthenem occidit, 
Omnia licet antiqua ducum regumque exempla trans- 
ierit, ex his que fecit. nihil lam magnum erit quam 
scelus Callisthenis, Adde Themistii Orat. VII, p. 94; X, 
p. 129 sq. ; XIII, p. 176 ed. Hard. coll. Dion. Chrysost. Or. 
LXIV, p. 597 sq.; Cic. pr. Rabir. Post, e. 9, 23. MM 
rhetorum. hallucimationes effugere potuit. Callisti 
Quippe M. Seneca Suasor. 1, p. 6 creme roc 
et inaudita profert : Orbis illum ( Mexandrum) suus 
non capit ; itaque nihil dicendum aicbat nisi cum sum- 
ma veneratione regis, ne accideret. idem quod. preece« 
plori ejus. Callistheni accidit , quem occidit propter in- 
tempestive liberos sales. Nam quum deus vellet videri 
et vulneratus esset , viso sanguine cjus philosophus mi- 
rari se dixerat, quod non esset ἰχὼρ οἷὸς mép e ῥέει 
μακάρεσσι θεοῖσι (ν, Il. V, 340), ille se ab hac urbani- 
tale lüuncea. vindicavit. (Anaxarchum hoc. dixisse. in 
Alexandrum refert Diog. 1X, 60, Dioxippum alhletam Arí- 
stobul. ap. Athen. p. 2: f, A ; Alexandrum in se ipsum Plu- 
tarch. Alex. e. 28). » — Adde Lucian. Alex. et Diog. in 
Orco (p. 101. Didot.), ubi Diogenes ail. Κλεῖτον ὁρῶ καὶ 
Καλλισθένην καὶ ἄλλους πολλοὺς ἐπὶ σε ὁρμῶντας, ὡς διασπά- 
σαιντο xai ἀμύναιντο ὧν ἔζρασας αὐτούς. 


Li CALLISTHENIS 


virum agnoscere nobis videmur probum; ob pro- 
bitatis rigorem celeramque consuetudinis injucun- 
ditatem multis infensum scopumque calumniarum ; 
nimia virtutis conscientia in Lanta plurimorum de- 
pravatione vanum interdum et superbiorem; so- 
vium eorum, quibus Alexander de recta via in 
diem magis deflectere videbatur, sed qui scelere 
se contaminari munquam sustinuerit. 
D& scniPTIS CALLISTHENIS. 


Opera quie sine ulla controversia ad Callisthe- 
nein Olynthium referuntur, tria sunt hiecce : 
1. Ἑλληνιχὰ ἐν βίδλοις δέκο. fv. 1-17. 

(Ol. 98, 2-105, 4. 387-357 a. C.) 

2. Περὶ τοῦ ἱεροῦ πολέμου. fr. 18. 
(OL. 105, 4-108, 3. 357-346 a. C. ) 
3. [Τὰ x a! Ἀλέξανδρον). fr. 19-38. 

(Ol. 111, 2-112, 3. 335-330 a. C. ?] 

De Hellenicis Diodor. XIV, 117 (ad OI. 98, 
2] : Καλλισθένης δ᾽ 6 ἱστοριογράφος [κατὰ] τὴν τῶν 
Ἑλληνικῶν σύνταξιν ἀπὸ τῆς χατὰ τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν 
γενομένης εἰρήνης τοῖς “Ἕλλησι πρὸς ᾿Αρταξέρξην τὸν 
τῶν Περσῶν βασιλέα ( inde a pare , quam Antalcidie 
vulgo dicimus ) τὴν ἱστορίαν ἦρχται γράφειν" διελ- 
θὼν δὲ τριαχονταετῇ χρόνον ἔγραψε μὲν βίόλους δέκα, 
τὴν δὲ τελευταίαν χατέπαυσε τῆς συντάξεως εἷς τὴν 
ὑπὸ τοῦ τοῦ Φωχέως χατάληψιν τοῦ ἐν 
Δελφοῖς ἱεροῦ (7. — Idem XVI, 14, 4 (ad Ol. 105, 
A) : Καλλισθένης δὲ Bios δίκα, ταὶ κα πραγμάτων 
rH αν εν ἕν xal χατέστροφεν εἰς 

cet ui ἱεροῦ καὶ παρανομίαν ἀν μόν 
τοῦ Φωχέως. 

Opus hoe Callisthenem in Asia absolvisse colli- 
gis ex fr. 6 libri quarti, Totum componere inter 
expeditionum molestias a Grecia longe remotus 
vix potuit. Quare statuerim. liistoriam jam antea 
elaboratam, nondum vero foras editam, in iis ma- 
xime rebus, quz ad. Asiam et /Egyptum spectant , 
ab auctore, dum versaretur in his terris, esse re- 
tractatam. (**) 


(*) « Suspicor deesse quidpiam inler βασιλέα οἱ τὴν ἵστο- 
ρῖαν. Nam alioqni-ex bis duobus accusativis σύνταξιν et 
iatopíaw vacareb alter. » STkpmaNUs. Creuzerus. ( Hislor, 
Kunst, ed. sec. Lips. 1845; p. 380) legendum censet διη- 
νεκῇ ἱστορίαν, perpetuas historias, quas Cicero. ait loco 
mox laudando. Vel sic tamen laborat ratio verborum gram- 
malica. Ejicere. incommoda possis. Ego inserui voculam 
χατὰ ante σύνταξιν. Etenim m Dinonis, Ti- 
ei , aliorum historia in plures συντάξεις erant distributa, 
similiter Callisthenis opera. historica in. umum corpus ah 
wditoribus conjungi poterant, cujus prima pars erat ἡ τῶν 
᾿λληνικῶν σύνταξις, Certe Hellenica et Alex. Historiam simul 
post mortem auctoris in publicam prodiisse consentanenm 
vest, Hellenica ín Asia demum absolofa esse liqueL. 

(**) Simul hinc intelligitur vana esse , quae de Eplióro ex 
Callisthenis scriptis in sua multa transferente hariolatur 
Perplivrius ap. Euseb. P. E. p. 464 (v. Vit. Ephori p. 
LXIV ). Neque de belli sacri historia cogitari potest quippe 


De Aistoría belli sacri οἵ. Cicero. Ep. ad div. 
V, τὰ, 1 : Sed. quin videbam Πα οὶ belli et civilis 
historiam jam a te. paene esse. perfectam , eizeras 
autem mihi, te reliquas res ordiri , deesse inihi no— 
lui quin te edmonerem , ut. cogitares , conjunctene 
malles cum reliquis rebus nostra contexere , an , ut 
murlti Grceci fecerunt, Callisthenes "Troicum ( Foicum 
v. 1.5 Phocicum W esterm. ) bellum, Timaeus Pyrrhi, 
Polybins Numantinum, qui omnes a perpetuis suis 
historiis ea quae dixi bella separaverunt , tu quoque 
item cwilem conjurationem ab hostilibus exte, 
bellis sejungere. Pro. Troicum (* Orellius voluit 
Crissaicum; sed unica vera emendatio Wester- 
manni , qui » de Troico bello, ait, cogitari nequit, 
siquidem separari non possunt quz jam sunt alie- 
nissima et. separatissima... Hunc librum quo tem- 
pore conscripserit non liquet; sed fortasse juvenis 
conseripsit eoque Alexandro ita se commendavit , 
ut ille suas quoque res gerendas ab eo describi 
conceupisceret; nam si nihildum scripsisset, non 
fuisset cur ille hanc ei provinciam demandaret. » 

"Tertium opus, quod est de rebus Alexandri, eg- 
σικά inseriptum fuisse vel a primis editoribus vel po- 
stea a grammaticis, stabunt Sevinus , Sancto-Cru- 
cius, Westermannus, Geierus. Scilicet Callisthenis 
Περσιχῶν liber secundus aSuida laudatur de duobus 
Sardanapallis deque monumento alterius Auchia- 
lensi. De his vero in Alexandri historia. Callisthe- 
nem dixisse tum per se probabile est, tnm s; 
exempla Clitarchi (fr. 2) Aristobuli (fr. G), Ar- 
riani (IT, 5). « Neque in ipsa inscriptione, Wester- 
mannus inquit, est quod offendat ; nam descripsit 
auctor res in Asia ab Alexandro gestas et imperii 
Persarum eversionem. » Quod parum mihi proba- 
tur. Facilis quidem. conjectura est ex. argumento 
fragmenti Περσικῶν opus quempiam nobis finxisse; 
sed quiritur am omnino Callisthenis fragmentum 
sit. Dubia enim res est, quum narrata ila se ha— 
beant, ut, confitente. Westermanno, a comite 
Alexandri proficisci vix potuerint, Jam quum de 
duobus Sardanapallis et. monumenti inscriptione 
eadem afferantur ap. Schol. Aristoph. Av. 1022 
ex Περσικοῖς Hellanici (fr. 150), nullus dubito 
«quam non Ephorus, sed Demophilus filius scripsit. Sin hune 
fortasse Callisthenis opere abusum esse credis, Demophilum 
moneo uno libro et. historiam belli sacri , ah dre 
sequmtur annorum quinque res gestas 

(*) Nullo peculiari opere de mythicis 1 Calli- 
stbenem egisse liquet etiam ex Diodoro (IV , 1), ubi post- 
quam de Ephoro dixeral : τὰς παλαιὰς μυθολογίας ὑπερέδη 
κτλον pergit ita : Ὁμοίως δὲ τούτῳ Καλλισθένης καὶ Θεόπομ.- 
πος, χατὰ τὴν αὐτὴν ἡλιχίαν γεγονότες, ἀπέστησαν τῶν πα- 
λαιῶν μύθων" ἡμεῖς δὲ τὴν ἐναντίαν τούτοις χρίσιν ἔχοντες 
καὶ τὸν ἐκ τῆς ἀναγραφῆς πόνον ὑποστάντες τὴν πᾶσαν ἐπιμέ- 
λειαν ἐποιησάμεθα τῆς ἀρχαιολογίας. Sed haec non impediuut 
(quin data occasione uti Theopompus sic Callisibenes. ad 
myllica ilscenderit, 
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quin aut totum fragmentum Hellanico tribuendum 
sit, aut grammaticus quidam in fonte suo et Calli- 
sthenem et Persica Hellanici laudatos reperiens, 
confusa utriusque scriptoris memoria Callisthenis 
Περσιχά creaverit. Igitur de titulo. operis Calli- 
sthenis non constat. 

Fragmentum 37 pertinet ad descriptionem prae- 
lii ad Arbelam s. Gáugamela commissi (Ol. 112,2, 
331). His anctor sequentia subjunxerit usque ad 
mortem Darii (330). Ulterius progressus esse non 
videtur. ^ Etenim Plutarchus ( Alex. 46. V. One- 
sicrit. fr. 5) ubi de Amazonis ad Alexandrum egit 
adventu ab aliis auctoribus inter vera relato, abaliis 
in commentis habito, quum preter tnum. Callisthe- 
nem , ad cujus Persica ssepius provocavit in ante- 


cedentibus, omnes diligentissime recensuerit Ale- | 


xandri rernm auctores, quorum quidem ipse libris 
usus est, hand vana profecto hinc emergit suspicio, 
non perducta fuisse Callisthenis Persica usque ad 
πολυθρύλλητον istum. Amazonis adventum, quippe 
qui inter Sogdianam Alexandri expeditionem (Ol. 
112, 4. 329 a. C.) vulgo ponatur. Atqui proelium 
ad factum scriptis attigisse scimus Cal- 
listhenem. Ergo quis dubitaverit, quin eodem anno, 
in quem Darii cades incidit, substiterit Olynthius 
in Alexandri rebus conscribendis, id quod egregie 
quadrat ad ea, απ» de viri vita supra commentati su- 
mus, ubi eodem fere tempore Callisthenis animum 
magis magisque ab Alexandro abalienatum esse vi- 
dimus, » Hiec Geierus p. 220. — Jam quis scripta 
post mortem auctoris collegerit et primus ediderit, 
quzrere inutile est, quum de hac re altum sit si- 
lentium. Eorum vero sententia, qui historias 
has a calumniatoribus deformatas esse suspicantur , 
omni caret fundamento , uti recte monent Wester- 
mannus et Geierus, 

Accedo ad ea opera Callisthenis, quie utrum 
Olynthii fuerint an alius ejusdem nominis viri, 
veterum auctoritate comprobari nequit, Ecce titu- 
lorum laterculum : 

1, Περίπλους (fr. 39. 4o). Sch. Apoll. Rh. 

2. ᾿Αποφθέγματα (fr. 41). Photius. 

3. Μαχεδονικά (fr. 42). Plut. Par.; Stobeus. 

4« Opaxxá (fr. 44). Plut. Par. 

δ. Μεταμορφώσεις ({..2.5}. Idem et Stobieus. 

6. Κυνηγετιχά (ἔν. 46). Plut. De fluv. 

Hiec omnia a Nostro aliena esse puto. Ae Μετα- 
μορφώσεις quidem et Κυνηγετικὰ non esse C. Olyn- 
thii, ex ipsis librorum argumentis collegeris, lis- 

accenseas collectionem "A ποφθεγμάτων. Vernm 
sane est Lynceum quoqne perípateticum Ἀποφθέ- 
quaa scripsisse ( Athen. p. 245 a, 248 d, 337 d); 
55 preter peripatetíci itlum hie Theophrasti di- 


scipulus et poeta comicus et ἐπιστολῶν δειπνητιχῶν et 
τέχνης ὀψωνητιχῆς auctor, cum Callisthene Olyn- 
thio nihil habet commune : alia zetas, diversi plane 
mores et ingenium. 

Major dubitatio esse possit de scriptore. Maxs- 
δονικῶν εἰ Θραχιχῶν. Sed qua ex Θρᾳκικῶν libris 
narrantur. fabulosa atque sí spectes antiquissimam 
imperii Atheniensium famam inepte composita. et 
Olynthio plane indigna esse bene monet Wester- 
mannus. Ejusdem farinz fragmentum est ex Mace- 
donica historia petitum (v. not. ad fr. 42). Huc 
accedit quod et Gozxix& et Maxsdovix& et Μετα- 
μορφώσεις ex iisdem Plutarchi et Stolxei libris in 
notitiam nostram venere. Unde vero fit simillimum 
ab eodem auctore profecta esse. Et quoniam alio 
ejusdem Stobii loco laudatur CatzasyuENEs SvpA- 
vira (*) Γαλατιχῶν scriptor (fr. 47), cujus de ea- 

C. vixit ante n 1 
Aie λει E uq 
drino, Pompeii et Caesaris sequalj, Porro si vera est. uti 
veri simillima est Galei conjectura , Callisthenis nomen ap. 
Stephanum abiisse in illud Kratosthenis , item 


| auctoris, ex Stephan. Byz. v. Boo; κεφαλαί ( v. not. ad fr. 


47 ) sequitur Calljstlienem vixisse Prusiam II, qui bel- 
lum gessit contra Attalum (II Phi linm, cirea 156 a. 
Clinton. ut Eratostheni Galatica vindicari possint, fortasse de 
Prusia 1 cogitandum esse dicit parum ]. Hinc 
ibas. Callisthenis 


thi aequales : unus preetor A » Quem sunt qui 
eum Olynthio confundant. In his Sevinus est, qi y. 195 
Aristotelis Rhetor. 


hendisse dicitur; vid. Athen. 1, p. 22, A; X, p. 428, F: 
Eustath. ad Odyss. X, 298, p. 1598, coli. Plut. is deni 
quaest. VTI, 10, 2. Memoratur prseterea Callisthenes qui 

Atheniensis apud. Xenoph. Hellen. 1V, 8, 13. Callisthenes 


 — 





5 CALLISTHENIS 
dem re meminit etiam Plutarchus in libro De flu- | 


viis, nescio an verum tetjgerim, si omnia hzc 
opera Sybarit:e assignanda esse statuam. — Quod 
Periplum attinet , Callisthenes cum Callistrato con- 
fusus esse mihi videtur. (vide not. ad fr. 40). Ea 
nomina permutantur sepius (vide fr. 48. 49). 
Praeter histarias Callisthenem Olynthium Dg NA- 
TURA OCULI et Dg Praxris libros scripsisse statuit 
Westermannus, Etenim Chalcidius ad Platon. Tim. 
p. 34o Meurs. : Demonstranda igitur oculi natura 
est, de qua eum plerique. alii tum. 4lemoeo Crota- 
niensis in physicis exercitatus quique primus exse- 
ctionem aggredi est ausus, et Callisthenes, Aristote- 
lis auditor, et Herophilus multa et preclara in lu- 
eem protulerunt, « Quse tam sunt plana atque aper- 
τῷ (Westerm. ait), ut nullam admittant dubitatio- 
nem; certe nimis esset suspicax, qui Chalcidium , 
hominem quarto ineunte p. Cb. n. seculo viven- 
tem , verba illa Aristotelis auditor de suo addidisse 
putaret. Nam qui reputet, quam diversa sint in 
quibus Aristoteles excelluit genera litterarum, con- 
cedet discipulum ejus quoque prater historiam 
eliam physicam inprimis tractare potuisse; id 
quod in Callisthene clarius etiam infra apparebit. 
Itaqne nec absurdum est eundem credere significari 


ab Epiphanio Adv. heres. r, 3, qui inter scripta- | 


res De natura atque ei plantarum Callisthenem quo- 
que nominat, id quod Plinius confirmat, qui quz 
ide plantis Asige habet Hist. nat. lib. XII, c. 5 sqq. 
et lib. XIII, in horum librorum indice ipse partim 
ex Callisthene hausta esse confitetur; que omnia 
ex Persicis deprompta esse ad suspicandum facilius 
est quam ad probandum. Accedit quod vix aliunde 
quam ex libro De plantis petita esse possunt, quae 
habet Aristoteles De mir. ausc. c. 132 (fr. 34); 
quem librum etsi Aristoteles ipse non scripsit, ta- 


Haliartius ap. Plutarch. Narrat. amal. c. 1 [p. 943 Di- 
4ot.], Callísthenes, Luculli liberlhus, ap. Enud, An sen. 
ger. s, resp. c. 16 [p. 967 Didot], Vit. Lucull. c. 43, Har- 
pocrat. v. Στεφανῶν ; alii ejusdem cognominis in inseriptio- 
mibus ap. Bockh. Corp. Inscr. E, nr. 214, 118. 168 b, 
(343b, 3664, 2077 b; Add. tom. 2). Cf. Droysen Z/sch//. 
f. Alterthumsw. 1839 n. 114, p. 920, Bohnecke Forsch. 


b. p.618 sqq. » — α Callisthenis nomen in libris manu | 
seriptis nonnunquam corruptum et cum aliis ejusdem aut | 


initii aut exitus confusum est, uti cum Fraflos(hene ap. 
Phavorin. [fr. 4], atque in versione latina ap. Strabon. 
XVII, p. 790 [fr. 6), item cum Demosthene , ut conjicio, 
ap. Steph. Byz. v. Χαλχεῖα [v. nol. ad fr. 35], eum Cli- 
sthene ap. Dion. Hal. Dinarch. c. 10 [v. supra], cum An- 
tisthene in libris manuscr., vt. videtur, histori;ge Pseudo- 
Callisthenem ; cam Callizeno ap. Plin. H. N. XXXVI , 9, 
$7 (ubi Callisthenes Harduinus in suis libris se reperisse di- 
' eit; Siebelis in var. lect. affert : Calísthenus, Callische- 
mus, Calixemis. Sermo est (e. obelisco sub regno Plo- 
jemaei 11 im allum erecto] , tum aliquoties cum Callistrato 
[fr. 48. 49]. » Haec WESTENMANNUS. 


men si verum est, quod opinantur, jam tertio eum 
ante Chr. n. seculo in hominum manibus fuis- 
se, de alio Callisthene quam de Aristotelis disei- 
pulo prorsus non licet cogitare. » — Quod Chal- 
cidii locum atlineL, unus sum eorum, quos nimis 
suspicaces Westermannus dicit. Locus vero Aristo- 
lelis ad Alexandri historiam refertur commodis 
sime; nec quidquam probat Plinius una cum Calli- 
sthene recensens Clitarchum , Anaximenem , Near- 
chum, Onesicritum, alios rerum Alexandri scripto- 
res, quos in plantis Asie describendis sat multos 
fuisse compertum habemus. 

Mis absolutis revertentes ad. Olynthium, quae 
ejus commentariorum fuerit indoles paucis expu- 
namus. Ac primum quidem summopere Callisthe- 
nem studuisse narrationis ubertati varietatique 
fragmenta perlustrans facile intelliges. Quae ex 
Hellenicis servata habemus, eorum magna pars ab 
ipsa historia, quam tractandam sibi sumpserat, 
aliena est (v. fr. 3. 4. 6, 7. 8. 10. 11. 15. 16). 
Inter hiec disputationes de incrementis Nili fluvii 
(fr. 6) et de causis, quz Helicen et Burin urbes in 
mare demerserint (fr. 8) , rerum naturalium scru- 
tatorem Aristotelis disciplina formatum ostendunt 
luculenter. In describendis oraculis rebusque sacris 
valde placuisse sibi videtur (fr. 3. 4); neque a 
portentorum expositione abhorruit, sive talia re- 
ligiositate motus, sive, quod probabilius, ornandiw 
narrationis causa adsciverit. — Eandem rerum 
copiam in Alexandri historia deprehendimus, uhi 
permultus fuit de regionibus Asiz minoris deque 
populis, qui pridem eas incoluerint (*). Scilicet 
summo studio tractare solebat carmina Homerica, 
* Id quod, ut Westermannus ait, non solum in 
colloquiis recitandis saepenumero versibus Home- 
ricis, verum etiam eo probavit, quod Iliadem jussu 
Alexandri eoque ipso praeeunte una cum Anaxar- 
cho correxit itaque novam ejus recensionem para- 
vit, quz quoniam in capsula pretiosissima in Per- 
sico thesauro reperta ab Alexandro circumfereba- 
tur, 5j Ex τοῦ violyxos vocata est; vid. Strabo XIII, 
p. 594, quamquam ab Aristotele eam profectam 
dicit Plutarch. Alex. c. 8; cf. Wolf. Prolegg. p. 
183 sqq. Has autem correctiones vel maxime per- 
tinuisse ad res geographicas eosque Asize populos, 
quos Trojanis auxilio venisse Homerus tradidisset, 
quorumque sedes atque nomina nunc. Alexand. 
sociique aliquatenus ab Homericis di. in- 
telligerent, recte demonstravit C. Lehrs De Ari- 
starchi stud. Homer. p. 245 sq. » Haec igitur cu- 


(*) Callistheuem inler fonles snos numeral Seymnus 
Chius v. 124, ubi nomen Nostri ex superstitum literarum 
vestigiis [Καλλισθέν) bene elicuit Miller, in ed. Marciani 
Heracleot. p. 296. 
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riosam viri eruditionem, atque merito doctum a 
Cicerone (Or. pro Rabir. Post, e. 9) Callisthenem 
appellari coarguunt. Veram quemadmodum anti- 
quariisistis studiissupersedere poterat expeditionum 
proeliorumque narrator, sic peritiam quandam re- 
rum militarium jure nobis postulamus. At rudem 
prorsus earum Callisthenem fuisse ideoquein pugna- 
rum descriptione sepenumero ineptireuno sed prae 
claro exemplo Polybius nescio an paullo acerbius 
exponit (fr. 33). Nihilo seciusab eodem Polybio fr. 
17) Callisthenes una cum Xenophonte, Ephoro, Pla- 
tone inter τοὺς λογιωτάτους τῶν ἀρχαίων συγγραφέων 
recensetur. Et quanta ejus apud Alexandrinos gram- 
maticos existimatio fuerit inde patet, quod cum 
Eplioro, Anaximene, Clitarcho m Canonem histo- 
ricorum receptus est ( Montef. Bibl. Coisl. p. 597). 
Quam quidem laudem non tam propter eruditio- 
nem, qua seripta ejus excellunt, quam propter 
orationis ornatum ceteraque narrationis lenocinia 
adeptus esse videtur. Etenim λόγῳ ἦν δυνατὸς xai 
μέγας, uti Aristoteles dicit (Plut. Alex..53) , atque 
specimen eloquentiz , quz in admirationem Mace- 
dones abripuit supra jam. commemoravimus ( ex 
Plut. Alex. 54). Hanc igitur facundiam Callisthe- 
nem etiam ad historias transtulisse testis est Cicero 
( De orat. II, 14, 58), qui eum puente rhetoris more 

i affirmat. Simile quid Cicero significare 
voluerit in Ep. ad Quint. fratr. IL, 13 : 4d Calli- 
sthenem, ait, et Philistum redeo, in quibus video te 
volutatum, Callisthenes quidem vulgare et notum 
negotium, quemadmodum Graeci aliquot locuti sunt; 
Siculus ille, capitalis, creber, acutus, brevis, peene 
pusillus Thucydides. Ubi illud eulgare et notum ne- 
gotium recte, puto, Geierus intelligit de rheto- 
rico dicendi genere, quod ea ztate ab omnibus 
fere historicis tritum sit et usurpatum, dum alia 
plane sectaretur Philistus (*). Apud Longinum (De 


(Ὁ Westermannus : ^ Muretus Var. lect. H1, 5, ita 


Cicero judicium 

lam partem uti solet ( cf. Epp. ad Attie. 1, 12, Or. ad sen. 
post red. c. 6), neque in infimum locum deprimere potest 
optimis conjungit, Verum enim vero non 
satis viri docti attenderunt adjecta a Cicerone verba : quem- 
admodum Greci aliquot. loquutt i 
tur judicium interponit, sed quid Graci de Callisthene 
dixerint refert, Jam quod ex Graecorum sententia fuit ille 


subl. If, 2), severum sane judicem, vituperatur 
Callisthenes: quod oratio ejus interdum non vere 
sublimis, sed inani potius tumore sit elata. Verba 
sunt : Ταύτῃ xai τὰ τοῦ Λεοντίνου l'opvíou γελᾶται, 
γράφοντος, « Ξέρξης ὁ τῶν Περσῶν Ζεὺς », xal « Γὔπες, 
ἔμψυχοι τάφοι »" καί τινα τῶν Καλλισθένους, ὄντα 
ol, ὑψηλὰ, ἀλλὰ μετέωρα. Tale vero scribendi ge- 
nus perniciosam seepenumero vim in fidem et aucto- 
ritatem scriptoris exercere satis constat. Quod 
quatenus in Callisthenem cadat, fragmentis non 
demonstratur quidem certissime, subindicatur ta- 
men , veluti iis quz de Alexandri per Pamphyliam 
itinere juxta maris oram instituto servavit Eusta- 
thius (fr. 25) , ubi mare dicitur ἐξυπαναστῆναι al- 
σθόμενον οἷον τῆς ἐκείνου πορείας xu οὐδ᾽ αὐτὸ ἀγνοῆ- 
σαν τὸν ἄνακτα, ἵνα ἐν τῷ ὑποχυρτοῦσθαί πως δοχῇ 
προσκυνεῖν. Simillima leguntur fr. 36. de itinere ad 
Ammonem non sine numine faeto deque oraculo 
Branchidarum. Ejusmodi vel χολαχείας dixeris vel 
δεισιδαιμονίας exempla quamquam ne ab optimis 
quidem scriptoribus prorsus absunt, in Callisthene 
tamen nimis crebra fuisse videntur, quam ut since- 
ram nudse veritatis tradendo voluntatem ei tribua- 
mus. Etenim Polybius (XH, τὰ c, Exc. Vatican.) 
de Timzo refert haec : ἡ * ἶν xal διασύρειν 
τῶν ὄνει χαὶ δαιμονώντων ἐν τοῖς ὑπομνή- 
μᾶσιν ὅσοι γε μὴν αὐτοὶ πολλὴν τῆς τοιαύτης ἐμπε-- 
ποίηνται φλυαρίας, τοὺς τοιούτους ἀγαπᾶν ἂν δέοι μὴ 
τυγχάνοντας κατηγορίας. μηδέ τι καὶ τῶν ἄλλων αὖ- 
τοὺς χατατρέχειν, ὃ συμδέδηχε περὶ Τίμαιον. "Exet- 
νος γὰρ κόλακα μὲν εἶναι φησὶ τὸν Καλλισθένην τὰ 
τοιαῦτα γράφοντα, καὶ πλεῖστον ἀπέχειν c 
χόραξι δὲ προσέχοντα καὶ χορυθαντιώσαις γυναιξί" δι-- 
χαίως δ᾽ αὐτὸν ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου τετευχέναι δι- 
εφθαρχότα τὴν ἐχείνου Ψυχὴν καθόσον οἷός τε ἦν" Δη- 
μοσθένην μὲν xol τοὺς ἄλλους ῥήτορας τοὺς xa ἐχεῖ- 
vov τὸν χαιρὸν ἀχμάσαντας ἐπαινεῖ καὶ φησὶ τῆς 'Ελλά- 
Bos ἀξίους γεγονέναι, διότι ταῖς ᾿Αλεξάνδρου τιμαῖς ταῖς 
ἰσοθέοις ἀντέλεγον" τὸν δὲ φιλόσοφον, αἰγίδα xa κεραυ -- 
vbv προσθέντα ὑνητῇ φύσει, δικαίως αὐτὸν ὑπὸ τοῦ δαι- 
μονίου τετευχέναι Ü ἔτυχεν ("). Deinde Polybius 
(e. 23 ex Exc. Vales.) pergit : Εἰ τὸν Καλλισθένην Ὁ 
θετέον εἰκότως χολασθέντα μεταλλάξαι τὸν βίον, τί χρὴ 
πάσχειν τὸν Τίμαιον; πολὺ γὰρ ἂν δικαιότερον τούτῳ 
— κοινόν τε καὶ 

2,3, p. 25 sqq.) 5. πρᾶγμα, non uli Muretus interpreta 
tur, πρᾶγμα 

aliter potest accipi (?) quam de bomine doeto ab Alexandro 
erudeliter interfecto , in scholis tam rhetorum quam philo- 


sophorum argomento sermone trito atque celebrato. Haque 
nihil aliud sibi vult Cicero quam de Callisthene omnibus 


| notissimo non esse cur accuratius exponatur. » Quie pro- 


pter IPhilisti oppositionem vix probanda sunt. 
(*) Hic locus ante caput 23 ponendus erat. 


10 CALLISTHENIS 


cim τὸ δαιμόνιον ἢ Καλλισθένει. Ἐχεῖνος uiv 
ἀποθεοῦν ᾿Αλέξανδρον ἐδουλήθη (*) * Τίμαιος δὲ 
Ἰμολέοντα τῶν θεῶν. 
μὲν ἄνδρα τοιοῦτον, ὃν πάντες μεγα- 
λοφυέστερον ἢ κατ᾽ ἄνθρωπον γεγονέναι τῇ ψυχῇ συγ- 
χωροῦσιν’ οὗτος δὲ τὸν ᾿Ῥιμολέοντα τὸν οὐχ οἷον δόξαν- 
τά τι πεπραχέναι χτλ. 

- ΤΙπιδεὶ verba quamvis non majoris facienda sint 
atque convicia ista quz in Aristotelem spurcissime 
jacit, hoe tamen eum Polybio concedendum est 
Alexandrum in panegyricis Callisthenis sui histo- 
riis ad deos usque evectum esse : ut mireris sane 
quómodo suum auctor de historici officio prece- 
ptum observasse sibi visus sit. Nam τὸν γράφειν τι 
πειρώμενον, Callisthenes jubet , δεῖν μὴ ἀστοχεῖν τοῦ 
προσώπου., ἀλλὰ οἰχείως αὐτῷ xat τοῖς πράγμασι τοὺς 
λόγους θεῖναι (fr. 19). Neque minus hzec librorum 
indoles cum ingenio philosophi pugnare videtur. 
Sed alind, dixeris, est vita hominis moresque, aliud 
est scriptis historiis eloquentiz sibi erigere moni- 
mentum. Quod etsi in universum parum recte di- 
etum est, in Callisthene tamen non possumus quin 
distinguamus inter rhetorem atque philosophum. 


Quanta hujus esse potuit severitas, tantam ille in 


(*) Codex οὐκ ἐδουλήθη ; quam particulam asterisco no- 
tavit Valesius ; omittit Suidas v. Τίμαιος, ubi eadem legun- 
tur; ejiciendam censuerunt. Reiskius, Santo-Crucius 1. ]. 
p- 37, 3, Polybii editor Parisiensis, Geier. p. 223 sq. Du- 
bius hwesit Sehweighaeuserus. Vulgatam Luetur Wester- 
1annus 1, l., «(uod non fecisset si memor fuisset loci Ex - 
cerptor. Vatican. ; qui etsi Geierum quoque fugit, is recte 
tamen vel propter verba 


terdum ostenderit vanitatem, cujus testimonium 
haberemus luculentissimum, si vera essent, quae 
dubitanter refert Arrianus (IV , 10, 1). Ait : Τούτου 
μὲν ἕνεχα (sc. quod adorationem regi recusavit) 
καὶ αὐτὸς Καλλισθένει ξυμφέρομαι' ἐκεῖνα δὲ olx ὅτε 
ἐπιειχῇ δοκῶ τοῦ Καλλισθένους (εἴπερ ἀληθῆ ξυγγέ- 
γράπται), ἔτι 6g! αὑτῷ τε εἶναι ἀπέφαινε xal τῇ abeo 
ξυγγραφῇ Ἀλέξανδρόν τε xal τὰ ᾿Αλεξάνδρου ἔργα. 
Οὔχουν αὑτὸς ἄφτχθαι ἐξ ᾿Αλεξάνδρου δόξαν χτησόμε- 
νος, ἀλλὰ εὐχλεᾶ ἐς ἀνθρώπους ποιήσων" xal οὖν xol 
τοῦ θείου τὴν μετουσίαν ᾿Αλεξάνδρῳ οὖκ ἐξ ὧν Ὄλυμ- 
πιὰς ὑπὲρ τῆς γενέσεως αὐτοῦ ψεύδεται ἀνηρτῆσθαι, 
ἄλλ᾽ ἐξ » αὐτὸς ὑπὲρ ᾿Ὰ λεξάνδρου συγγράψας ἔξε- 
νέγχη ἐς ἀνθρώπους. Verum he absurda esse ca- 
lumniatorum commenta Westermanno lubenter 
concedimus. 

Statuam Callisthenis Aistoriarum scriptoris Pli- 
nius ( H. N. VI, 5, 36) vidit in hortis Servilianis. 
Opus fnit Amphistrati, quem. Alexandri :etate vi- 
xisse statuit Sillig. in Artiff. Catalog. p. 12. 

Fabulosz Pseudo-Callisthenis historisz (*) , infi- 
mz iatis fretus, ad nos nihil pertinent, eatenus 
tamen commemorandz, quatenus celebritatem 
auctoris nostri testantur. 


(*) Singulari libro de iis dicet Westermannus, qui ex 
hoc fonte impuríssimo fluxisse recte statuit , quie leguntur 
ap. Tzelzen. Chil, 1, 325 ; HI, 110. 349. 386. 885. Eodem 
referl Chil. HI, 83, de quo tamen possis dubitare : locum 
exscriptum babes in Ctesiae fragm. 3, Celerum vide Fabric. 
B. Gr. ΠΙ, p. 36 Harl. ; Ste-Croix p. 166; Ang. Mai in Prae- 
fat. ad J. Valer. e, VIH, Berkel. ad Stephan. Byz. p. 237. 
238, ubi fragm. ex cod. Bibl. Lugdun.; Berger de Xivrey. iu 
Extraits des manuscrits de la Bibl. R. Vom. XML, p. 161 
— 306; Westermann. in Pauly's Aealencyclop. v. Calli- 
sthenes ; Creuzer. Hislor. Kunst p. 383. 


EAAHNIKA. 





E LIBRO PRIMO. 
Im 

Plutarchus Cimon. c. 12 de pugna ad Enrymedon- 
tem (466 a. C) : "Egogoc (fr. 116) μὲν οὖν Τιθραύστην 
φησὶ τῶν βασιλιχῶν νεῶν ἄρχειν καὶ τοῦ πεζοῦ Φερενδά- 
τὴν, Καλλισθένης δὲ ᾿Αριομάνδην τὸν Γωθρύου χυριώ- 
τᾶτον ὄντα τῆς δυνάμεως παρὰ τὸν Εὐρυμέδοντα ταῖς 
vaual παρορμεῖν, οὐχ ὄντα μάχεσθαι τοῖς “Ἕλλησι πρό- 
θυμον, ἀλλὰ προσδεχόμενον ὀγδοήκοντα ναῦς Φοινίσσας 
ἀπὸ Κύπρου προσπλεούσας, Cf. Diodor. XI, 60. 

1d. ibid. c. 13 : Τοῦτο τὸ ἔργον οὕτως ἐταπείνωσε 
τὴν γνώμην τοῦ βασιλέως, ὥστε συνθέσθαι τὴν περιδύη- 

τον εἰρήνην ἐχείνην, ἵππου μὲν δρόμον ἀεὶ τῆς *EX- 
Javi ἀπέχειν θαλάσσης, ἔνδον δὲ Κυανέων xal Χε- 
λιδονίων μαχρᾷ νηὶ xal χαλχεμδόλῳ μὴ πλέειν, Kal- 
τοι Καλλισθένης οὔ φησι ταῦτα συνθέσθαι τὸν βάρδα- 
gov , ἔργῳ δὲ ποιεῖν δὰ φόδον τῆς ἥττης Ure d xal 
μαχρὰν οὕτως ἀποστῆναι τῆς Ἑλλάδος, ὥστε πεντή- 
χοντα ναυσὶ Περιχλέα xod τριάχοντα póvite ᾿Εφιάλτην 
ἐπέχεινα πλεῦσαι Χελιδονίων xal μηδὲν αὐτοῖς ναυτι- 
xiy ἀπαντῆσαι τῶν βαρθάρων. 

Haec ex operis introitu. — Ceterum quod ad pa- 
cem istam, quam Cimonis vulgo dicimus , rectis- 
sime sensit Callisthenes. V. Dahlmann. Forschnny. 
tom, I, 1-148; Krüger. Histor, philolog. Studien , 
p. 74-143. 

Fragmentum per errorem, ut videtur, /ibro 
primo adscriptum vide infra, fr. 12. 

Eagles: 
E LIBRO SECUNDO. 


a. 


Harpocratio : Σφοδρίας. Ἰσαῖος ἐν τῷ χατὰ Με- 


γαρέων, εἰ γνήσιος, Στρατηγὸὼς Λακεδαιμονίων 6 


HELLENICA. 
E LIBRO PRIMO. 


ἣν 

Kphorus Tithrausten classi regi tradit. praefuisse, ter- 
restribus copiis Pherendaten , Callisthenes vero ait Arioman- 
den , Gohbtia filium , qui summo imperio exercitui pra'fuc- 
rit, classem ad Eurymedontem in statione habuisse prirlii 
cum Graecis ineundi minime enpidlum , quum Phaonices na- 
ves octoginta a Cypro advelentes. exspectasset. 

Haecce (Cimonis ad Eurymedontem) victoria regis animum 
Adeo depressit, ut famigeratam istam pacem componeret , 
secundam quam semper ἃ mari Graeco ad curriculum equi 
abstineret , neque intra insulas Cyaneas et Chelidonias lon- 
gam navem vel rostratam haberet. Callisthenes vero negat 


ita faslere pactum barbarum : sed re ipsa ita fecisse metu, ' 


Σφοδρίας. Φησὶ δ᾽ αὐτὸν ὁ Καλλισθένης ἐν β' Ἕλλη- 
νικῶν εὐήθη τε εἶναι λίαν καὶ χοῦφον πρὸς τὰς ἐλπίδας. 

ΟΥ̓ Ὁἱοάον. XV, 29, 5 : Σφοδριάδου τοῦ Σπαρ- 
τιάτου τεταγμένου μὲν ἐφ᾽ ἡγεμονίας, φύσει δ᾽ ὅν- 
τὸς μετεώρου xal προπετοῦς, ἔπεισεν αὐτὸν 
Κλεόμδροτος ὃ βασιλεὺς τῶν Λαχ, ἄνευ τῆς γνώμης τῶν 
ἐφόρων χαταλαβέσθαι τὸν Πειραιέα χτλ.. Xenophon 
Hell. V, 4, 20, τὸν ἐν Θεσπιαῖς [Θεράπναις Plutarch. 
Ages. 24 ] ἁρμοστὴν Σφοδρίαν dicit. Plutarchoin Pe- 
lop.e. 14 Sphodrias est ἀεὶ ἐλπίδων μᾶλλον ἢ φρενῶν 
ἀγαυῶν μεστός, coll. Ages. c. 24, ubi : ὑπόχουφος 
τὴν γνώμην καὶ χενῶν ἐλπίδων xal φιλοτιμίας ἀνοή-- 
τοῦ μεστός, Hiec sicuti illa Diodori ex. Callisthene 
fluxisse suspicatur Schneider. ad Xen. ]. 1. Res 
yertinet ad Ol. 100, 3 (378). 


——— 


E LIBRO TERTIO. 
3. 

Stephan. Byz. : "Teyópa, πόλις Βοιωτίας, ἐν 5$ 
Ἀπόλλωνά φασι γεννηθῆναι ( sequitur fragm. Semi 
Delii )... Καλλισθένης ἐν τρίτῳ τῶν “Ελληνιχῶν εἶναι 
μαντεῖά φησι τὸ μὲν Ἰσμήνιον ἐν Θήδαις, τὸ δὲ "l'oo- 
φώνιον ἐν Λεδαδείᾳ, τὸ δὲ ἐν ᾿Αδαῖς λεγόμενον ἐν 
Φωκεῦσι, τὸ δὲ χυριώτερον ἐν Δελφοῖς, ὃ xal μά- 
λιστά φασι (vno?) μεμαρτυρηκέναι τὴν ἐν Τεγύρᾳ 
(se. τοῦ θεοῦ γένεσιν), 

Pertinere hiec ad locam, quo pugna ad Tegy- 
ram commissa ( Ol. 101, 1. 376. Diodor. XV , 37, 
1581, 2) describebatur, jam Schneiderus monuit ad 
Xenoph. Hell. pref. p. XIV. De oraculo Tegyraeo 
cf. Plutarch. Pelop. 16. : Τὴν γὰρ διὰ μέσου πᾶ- 
«xv6 Μέλας ποταμὸς, εὐθὺς ἐκ πηγῶν εἰς ἕλη πλωτὰ 
xai λίμνας διασπειρόμενος, ἄπορον ἐποίει, μικρὸν δὲ 





quem clades illa ei injecerat , nc tam procul a Οὐηβοῖα eum. 
se removisse , ut quinquaginta navibus Pericles , el triginta 
tantum Fphialtes ultra Chelidonias prasnavigantes tübil 41- 
— 


2. 
ELIBRO SECUNDO. 

Sphodriam , e RON 
lenicorum libro secondo simplicem fuisse admodum δὲ in 
spe vana conc'pienda levissimuin. 

3. 
E LIBRO TERTIO. 

"Tegyra, urbsT«rotie, ín qua natum dicunt Apollinem, Cal- 
listhenes Hellenieorum librotertio oraeula Apollinis recenset 
Ismeniom 'Fhebarum , Trophonium Lebadeze, illnd. quod 
Abis est in Phocide , et celebrius reliquis Delphicum , quod. 
etiam disertissime deum Tezyrae natum esse testatum dicit . 


12 CALLISTHENIS 


dira n ἐστιν Ἀπόλλωνος T: εγυραίου xal μαν- 

οὔ πάνυ πολὺν χρόνον, ἀλλ᾽ ἄχρι 
τῶν enini ἤχμαζε, τὴν προφητείαν ᾿Εχεχράτους 
ἔχοντος. Ἐνταῦθα μυθολογοῦσι τὸν θεὸν γενέσθαι, 
Καὶ τὸ μὲν πλησίον ὅρος Δῆλος καλεῖται χαὶ πρὸς αὐτὸ 
χαταλήγουσιν αἱ τοῦ Μέλανος διαχύσεις, πίσω δὲ 
τοῦ ναοῦ δύο ῥήγνυνται πηγαὶ γλυχύτητι καὶ πλήθει καὶ 
ψυχρότητι θαυμαστοῦ νάματος, ὧν τὸ μὲν Φοίνιχα, 
τὸ δὲ ᾿Ελαίαν ἄχρι νῦν ὀνομάζομεν, οὗ φυτῶν μεταξὺ 
δοεῖν, ἀλλὰ ῥείθρων τῆς θεοῦ λοχευθείσης. Plura de eo- 
dem oraculo narrata habes ap. eundem De defect. 
orac. c. 5 et 8 ( p. 5o2 et 5o4 ed. Didot.). Cf. 
Müller. Minyer p. 147, 55 150, 1, et quem We- 
stermannus affert, Ulrichs. Aeisen u. Forschungen 
in Griech. 1, p. 196. 


hi. 


Plutarch. Qu. gr.c. 9 (p. 360 Didot) : Tí ὁ 
παρὰ Δελφοῖς Ὁσιωτὴρ, καὶ διὰ τί Βύσιον ἕνα τῶν μη- 
νῶν καλοῦσιν: Ὁσιωτῇρα μὲν χαλοῦσι τὸ θυόμενον ἵε-- 
ρεῖον, ὅταν Ὅσιος ἀποδειχθῇ. Πέντε δέ εἰσιν "Octo: 
διὰ βίου, xoi τὰ πολλὰ μετὰ τῶν προφητῶν δρῶσιν 
— xal συνιερουργοῦσιν, ἅτε γεγονέναι δοχοῦντες 

dsl Meu feivoc. Ὁ δὲ Βύσιος μὴν, ὡς μὲν ol πολλοὶ 
νομίζουσι, φύσιός ἐστιν’ ἔαρος γὰρ ἄρχει, xal τὰ πολλὰ 
φύεται τηνικαῦτα καὶ διαβλαστάνει' τὸ δ᾽ ἀληθὲς οὐκ 
ἔχει οὕτως. Οὐ γὰρ ἀντὶ τοῦ φ τῷ β χρῶνται Δελφοὶ, 
Μακεδόνες, Βίλιππον xat Βαλαχρὸν xal Βερο- 

dva δας ἀλλ' ἀντὶ τοῦ π' χαὶ γὰρ τὸ πατεῖν, βα- 
xiv, xal τὸ πιχρὸν, βιχρὸν ἐπιειχῶς καλοῦσιν, [Ἔστιν 
οὖν Πύσιος 6 Βύσιος, ἐν ᾧ πυστιῶνται xal πυνθάνον- 
ται τοῦ θεοῦ. Τὸ γὰρ ἐννοεῖν καὶ πάτριον. "Ev τῷ μηνὶ 
γὰρ τούτῳ χρηστήριον ἐγίγνετο,, xal ξδδόμην ταύτην 
νομίζουσι τοῦ θεοῦ γενέθλιον, καὶ πολύφθοον ὀνομάζου- 
σιν, οὗ διὰ τὸ πέττεσθαι φθόϊς, ἀλλὰ πολυπευθῇ xal 
πολυμάντευτον οὖσαν. "OU γὰρ ἀνείθησαν al χατὰ 
μῆνα μαντεῖαι τοῖς δεομένοις" πρότερον δὲ ἅπαξ iüc- 


μίστευεν $, Πυθία τοῦ ἐνιαυτοῦ χατὰ ταύτην τὴν ἡμέ- 
pav, ὡς Καλλισθένης xxt ᾿Αναξανδρίδης ἱστορήχασι, 

Hsec propterargumentum antecedentibus junxi, 
quamquam etiam ad libros de bello Phocico re- 
ferre potes. De Bysio mense cf, Ideler. Handb. d. 
Chron. I, 367 ; Beckh. C. T. I, 814; Müller. Dor. 
I, p. 212, 2; 319, 5; C. F. Hermann. De anno 
Delphico p. 26; Idem Ueber griech. Monatskunde 
p. ὅτ (Gotting. 1844); F. G. Schwartz. De anti- 
quissima Apollinis natura p. 25 (Berolin. 1843). 

Uti septima Apollo, sic tertia mensis die nata Mi- 
nerva : Tzetzes ad Lyc. 519 : Τριγένητος ἣ Ἀθηνᾶ 
ὅτι ἐν Τρίτωνι ποταμῷ Λιβύης ἐγεννήθη... ἢ ὅτι, χατὰ 
Καλλισθένην, τρίτῃ τοῦ μηνὸς ἐγεννήθη" διὸ παρ᾽ Ἀθη- 
ναίοις ἢ τρίτη ἱερὰ τῆς ᾿Αθηνᾶς. Pro Καλλισθένης 
Phavorinus v. ΤἩριγένητος habet ᾿Πρατοσθένης ( cf. 
not. ad fr. 47 ). De re cum Callisthene facit schol. 
Hom. Il. VIII, 39. Hinc supplenda glossa Suidze et 
Photii s. h. v., ubi : ἢ ὅτι παρὰ Τρίτωνι τῷ mo- 
ταμῷ Αἰδύης ἐγεννήθη [ἢ ὅτι τρίτι,.] φθίνοντος, ὥς 
χαὶ ᾿Αθηναῖοι ἄγουσιν. Cf. Mullach. ad fragm. De- 
mocriti p. 120, ubi scribendum proponit : ἢ ὅτι 
ἐγεννήθη τρίτῃ / M v) φθίνοντος, ὡς xal τῇ 
τρίτῃ οἱ ᾿Αθηναῖοι τὰ μικρὰ Παναθήναια ἄγουσιν. 

5. 

Plutarch. Pelop. 17 : Ἦσαν δὲ δύο μόραι Aaxz- 
δαιμονίων ( sc. in prelio ad Tegyram commisso ). 
Ὑὴν δὲ μόραν "Ἔφορος (fr. 140) μὲν ἄνδρας εἶναι 

πενταχοσίους φησὶ, Καλλισθένης δ' ἑπταχοσίους, ἄλ-- 
λοι δέ τινες ἐνναχοσίους, ὧν Πολύθιός ( fragm. hist. 
25, p. 156 ed, Did.) ἐστιν. 





E LIBRO QUARTO. 
6. 


Joh. Laurentius De Mensib. IV, 68, p. 26/ ed. 
Roth. : Ἀλλὰ xal Θρασυάλχης ὁ Θάσιος τοὺς ἔτη- 





4. 

Quis est apud Delphos Hosioter, et cur unum de men- 
sibus appellant Bysium ? Hosioter est victimaquae immo- 
latur quum creatur. Hosius ( vox sanctum notat), Quinque 
autem sunt Hosii per omnem vitam, multisque in rebus 
adsunt vatibus , atque una etiam sacrificant : quippe a Deu- 
calione genus crediti trahere. Bysiws mensis, ut plerique 
putant, Physius est, a nascendo síc dictus : esf enim veris 
initio , quo tempore pleraque nascuntur et germinant : sed 
res ita non habet. Non, enim Delphi B littera pro Ph utun- 
tur, ut Macedones, qui Bilippum , Balacrum , Beronicam 
dicunt (quoe sunt. Philippus , Phalacrus , Pheronice), sed 
loco litterae P, soliti batein dicere et bicron , quie sunt pa- 
tein et picron. Est ergo. Bysius dictum pro Pysius , quod 
eo mense deum scitantur, Atque hoec sententia convenit 
cum antiquis Delphorum observationibus. Mense enim isto 
oraculum primo exsliliL, el septimanam istam deo natali- 
liam putant, polyphthoumque nominant, non a coquen- 


dis phthoibus , quod est placenta» genus, sed quod multa 
Ium responsa deus edat, Sero enim coepit singulis mensibus 
oracula requirentibus respondere ς antiquitus semel dun- 
laxat in anno vaticipnabalur Pythia, idque ista die, ut Cal- 
listhenes et Anazandridas tradiderunt. 

Τριγένητος Minerva nominatur vel quod ad Tritonem flu - 
vium Libya nata est, vel secundum Callisthenem , quod 
lertia mensis die in lucem edita. Quapropter apud Athe- 
nienses dies tertia sacra est Μίπογνω, 

1 5. 

Due erant (in prelio ad Tegyram commisso ) Morz La- 
cedomoniorum. Moram vero Ephorus quinquaginta , Calli- 
sthenes septingentorum , alii , inter eosque ἰὼν κων non- 
gentorum virorum esse dicant. 


b. 


Ek LIDRO QUARTO. 
Thrasyalces quoque Thasius ab Etesiis ait Nilum extrudi : 


NFRAGMENTA. 


σίους φησὶν ἐξωθεῖν τὸν Νεῖλον' τῆς γὰρ Αἰθιοπίας ὑψη- 
λοῖς παρὰ τὸ καθ᾽ ἡμᾶς ὄρεσι διεζωσμένης, ὑποδεχομέ- 
νῆς τε τὰς νεφέλας πρὸς τῶν ἐτησίων ὠθουμένας, 
ἐχδιδόναι τὸν Νεῖλον, ὡς χαὶ Καλλισθένης ὃ περιπα-- 
τητιχὸς ἐν τῷ τετάρτῳ βιδλίῳ τῶν 'Ελληνιχῶν φησὶν, 

συστρατεύσασθαι ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ Μαχεδόνι, xol 
γενόμενον ἐπὶ τῆς Αἰθιοπίας εὑρεῖν τὸν Νεῖλον ἐξ 
ἀπείρων ὅμδρων κατ᾽ ἐχείνην γενομένων καταφερόμε- 
νον. ᾿Αλλὰ καὶ Δικαίαρχος ἐν Περιόδῳ γῆς ἐχ τῆς 
᾿Ἀτλαντιχῆς θαλάττης τὸν Νεῖλον ἀναχεῖσθαι βούλε- 
ται, Cf. fragm. Ephori 108 et 109. 

Anonymus Περὶ τῆς τοῦ Νείλου ἀναδάσευιςς ap. 
Sehweighzuser, in Athenceo II, c. 87 (et ap. Ste- 
phan. in Collect. scriptt. quorund. Aristot. et 
"Theophr. Par. 1557, p. 145) : Καλλισθένης δ᾽ 6 ἵστο- 
ριογράφος πρὸς τὰ μιχρῷ πρότερον εἰρημένα ὑπ’ 
᾿Ἀναξαγόρου τε χαὶ Εὐριπίδου ἀντεῖπεν" αὐτὸς δὲ τὴν 
αὑτοῦ γνώμην { τῇ ἑαυτοῦ γνώμῃ χρώμενος Steph.) 
φησὶν, ὑδάτων πολλῶν xal λαμπρῶν γινομένων χατὰ 
τὴν Αἰθιοπίαν χατὰ τὰς τοῦ Κυνὸς ἀνατολὰς ἕως τῆς 
ἐπιτολῆς ἀρχτούρου, xa' οὖς χρόνους χαὶ οἵ ἐτησίαι 
πνέουσιν ἄνεμοι' τούτους γάρ φησι τοὺς ἀνέμους ud- 
λιστα τὰ νέφη φέρειν πρὸς τὴν Αἰθιοπίαν’ ὧν xoi προσ- 
πιπτόντων πρὸς τὰ ὄρη χαταῤῥήγνυσθαι πολὺ πλῆ- 
θοὸς ὕδατος, ἀφ᾽ οὗ τὸν Νεῖλον ἀναδαίνειν, 

Strabo XVII, p. 790 : Φησὶ γὰρ (sc. Ποσειδώ- 
νιος) Καλλισθένη ( Eratosthenem vet. Interpr.) Xé- 
γεῖν τὴν ἐχ τῶν ὅμδρων αἰτίαν τῶν θερινῶν παρὰ Ἄρι- 
στοτέλους λαβόντα, ἐχεῖνον δὲ παρὰ Θρασυάλχου τοῦ 
Θασίου (τῶν ἀρχαίων δὲ φυσικῶν εἷς οὗτος), ἐκεῖνον δὲ 
παρ᾽ ἄλλου [παρὰ Θαλοῦ} ], τὸν δὲ παρ᾽ Ὅμήρου Gd» 
πετέα φάσχοντος τὸν Νεῖλον. 

De his disserendi occasionem przebuit, uti bene 
monet Westermannus, expeditio /Egyptiaca Grae- 
corum , qui, Iphicrate duce, Pharnabazo in auxi- 
lium missi sunt Ol. 101, 3. 374 a. C, Vide Diodor. 
XV, 4rsqq. « Scilicet appulsa classe ad Mende- 
sium Nili ostium, expugnatoque quod ibi condi- 
tum erat castello, Iphicrates vehementer ut conti- 
nuo Memphin aggrederentur institit, Pharnabazus 
autem copiis suis, ut aiebat, sed revera socio im- 
perii diffisus cunctando tempus perdidit : χρονιζού- 


σης δὲ τῆς περὶ τὸ πολισμάτιον τοῦτο στρατείας xal 
τῶν ἐτησίων ἤδη γενομένων, ὁ Νεῖλος πληρούμενος 
καὶ πάντα τόπον ἐπέχων τῷ πλήθει τοῦ ῥεύματος ἀεὶ 
μᾶλλον ὠχύρου τὴν Αἴγυπτον ( Diod. 43, 4). Ceterum 
ista Callisthenem non ante Ol. r12, 1, quo anno 
in eas regiones Alexander penetravit, scripsisse 
sponte intelligitur. Neque omittendum est, quod 
suam ipsius de ea re sententiam aperuisse eum dicit 
auctor lib. De Nili increm., Aristotelis vero Posido- 
nius : quod sí verum , vix liberandus est a crimine 
jactantize aliena pro suis venditantis, » WxsrERM. 
Ct. Ephori fr. 142. 

νῇ 

Proclas in Platon. Tim. p. 30 ed. Basil. : Τοὺς 8? 

Ἀθηναίους Καλλισθένης μὲν καὶ Φανόδημος πατέρας 
τῶν Σαϊτῶν γενέσθαι. Θεόπομπος δὲ (fr. 
172 ) x». Cf. Müller. Min. p. 107. 

8. 


Seneca Qu. Nat. VI, 23 : Rara terre natura est 
multumque habens vacui, Per has raritates spiritus 
Fertur, qui ubi major influxit nec emittitur, concu- 
tit terram. Heec placetet aliis, ut paullo ante rettuli, 
caussa; si quid apud te profectura testium turba est. 
Hanc etiam Callisthenes probat, non contemptus vir. 
τς Hic Callisthenesin libris, quibus describitquemad- 
modum Helice Burisque mersee sint (01. 101, ἡ. a. 
C. 374 ) , quis illas casus in mare vel in illas mare 
immiserit , dicit id quod in priore parte dictum est : 
spiritus intrat terram per occulta foramina , quem- 
admodum ubique , ita et sub. mari. Deinde quum est 
obstrurtus ille trames , per quem descenderat , redi- 
tum autem illi a tergo resistens aqua abstulit, huc 
et illuc fertur et sibi ipse occurrens terram labefactat. 
Jcdeo frequentissime mari opposita eexantur et inde 
Neptuno heec assignata est movendi pütentia, 

Idem ibid. c. 26 : Hanc. (Delum) philosophi 
quoque , credula natio, dixerunt non moveri auctore 
Pindaro; Thucydides (M, 8) ait, antea quidem 
immotam fuisse, sed circa Peloponnesiacum bel- 
lum tremuisse. Callisthenes et alio tempore ait hoc 
accidisse. Inter multa , inquit, prodigia , quibus de- 





Ethiopia enim quum altioribus quam qui apud nos sunt 
montibus cireumdetur, atque excipiat nubes, quie ab Etesiis 
protraduntur, Nilum ab ea inundari : quemadmodum etiam 
Callisthenes Peripateticus quarto libro Hellenicorum ait , se 
una eum Alexandro Macedone expedilionem fecisse, et 
quum in Ethiopia fuisset, invenisse Nilum ex infinitis im- 
bribus ibi ortis deferri. Verum etiam Diecarchus in Periodo 
Terre ex mari Atlantico Nilum vult effundi. 
Callisthenes historiarum scriptor bis quze paullo anle 
ab Anaxagora et Euripide dicta retulimus, contradicit, 
suhmque sententiam exponit : Quum sint in Ethiopia imbres 
multi validique circa Canis ortum usque ad ortum Arctari , 


quo ipso etiam tempore venti flant Etesize; eosdem hos 
ventos ait maxime nubes in JEthiopiam deferre , adlisisque 
nubibus ad montes magnam erumpere aque vim; que 
causa sit cur intnmescat Nilus. : 

Posidonius ait Callisthenem tradere aestivos imbres cau- 
sam esse ; idque hunc ab Aristotele sumpsisse , Aristotelem 
vero a Thrasyalce Thasio, qui unus fuit ex antiquis physicis ; 
Thrasyalcen autem ab alio (a Thalete ?), atque illum ab Ho- 
mero, qui διϊπετέα, i. e, coelitus delabentem , Nilum dicit. 

7. 

Callisthenes et Phanodemus Athenienses patres Saitarum 

esse tradunt. 
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nuntiata est duarum urbium , Helices et Buris , cver- 
sio , fuere maxime natabilia columna ignis immensi 
et Delos agitata. Quam ideo. stabilem videri vult , 
quia mari imposita habeat concavas rupes et saxa 
pervia, quee. dent deprehen: 0 aeri reditum. Ob hoc 
etiam insulas esse. certioris. soli urbesque eo tutia- 
res, quo propius ed mare accesserunt. 

Idem ibid. VII, 5 : Charimander quoque in eo li- 
bro , quem de comctis composttit, ait, 4na.cagoree 
visum grande insolitumque ccelo lumen magnitudine 
ample trabis , et id per multos dies fulsisse. Talem 
effigiem ignis longi fuisse Callisthenes tradit ante- 
quam Durin et Helicen mare absconderet. Aristo- 
teles ait, non trabem illam, sed cometam fuisse; 
ceterum ab nimium. ardorem non apparuisse spar- 
sum ignem , sed procedente tempore cum jam minus 
flagraret, redditam. suam comete faciem, In quo 
igne multa quidem fuerunt digna quee notarentur , 
nihil tamen magis quam quod , ut ille fulsit in caelo, 
statim supra Burin et Helicen mare fuit. Numquia 
ergo Aristoteles non illam tantum, sed omnes tra- 
bes cometas esse eredebat? Hanc habet is differen- 
tiam , quod iis continuus ignis est, ceteris sparsus, 
Trabes enim flammam «cequalem. habent nec. ullo 
loco intermissam aut languidam, in ultimis vero 
partibus coactam, qualem fuisse illam , quem mode 
rettuli,  Callisthenes trait. 

Heec placet... causa] « Imprimis Aristoteli (vid. 
ibid. c, 13), eui sua rursus debet Callisthenes , 
quique sententiam suam exposuit breviter in libro 
De mundo c. 4, copioseaccurateque in Meteorolug. 
TI, 6 et 8. Cf. prater ipsum Senecam Plin. H. N. 
II, 79—82, Plutarch. De placit. phil. ΠῚ, 15, 
Ammian, Marcell. XVIL, 7, 9-14, et qui nostra 
zelate veterum de terre motu ejusque causis placita 
diligenter copposuit J. L. Ideler in ed. Arist. Me- 
teorol, I, p. 582 sqq. » WrsrknwaxN. — De ruina 
Burz et Helices cf. prieter Aristotelem (De mund. 
c. ἡ, Meteorol. I, 6, 8 sqq. ; II, 8, 9. 43) Polyb. 
H, 41, 7; Diodor. XV, 48; Strabo I, p. 54, 59. 
VIII, p. 384; Pausan, VII, 25, ἡ, 8; JElian. H. 
An. XI, 19. 


9- e 

Cicero De divin. I, 34 : Quid? Lacedeenoniis 
paullo ante Leuctricam calamitatem quee signiftcatia 
J'acta. est, quum in Herculis fano arma sonuerunt, 
Herculisque simulacrum multo sudore inanavit ? 4t 
eodem tempore Thebis, ut ait Callisthenes , in tem- 
plo Herculis valve clausae repagulis subito se ipsee 
aperuerunt, armaque, quee fixa in parietibus fue- 


10. 
Vitur aul his versibus elegiacis auetoritas derosatur, aut 
Tides habenda non est Philochoro, qni Tyrlinum Athe- 








rant, ea sunt humi inventa, Quumque eodem tem- 
pore apud Lebadiam | Trophouio res divina feret 
gallos gallinaceos in eo loco sic assidue canere σας 
pisse, ut nihil intermitterent. Tum augures dixisse 
Jieeotios | Thebanorum. | esse. victoriam. propterea 
quod ovis illa victa silere soleret, canere si vicisset. 
Eademque tempestate multis signis Lacedaemoniis 
Leuctricee pugnee (Ol. 102, 2. 371) calamitas de- 
nuntiabatur. Namque et Lysandri, qui Lacedeemao- 
niorum clarissimus fuerat, statuce quee. Delphis, 
stabat in capite corona subito exstitit ex asperis 
herbis et agrestibus , stellaeque aure , quae Delphis 
erant a Lacedaemoniis posite post naealem. illam 
victoriam. Lysandri, quo Athenienses conciderunt 
(qua in pugna quia Castor et Pollux cum Lacedee- 
moniorum classe visi esse dicebantur, eorum insignia 
deorum, stellae aureee, quas dixi, Delphis positae), 
paullo «nte Leuctricam pugnam deciderunt. neque 
repertee. sunt, Maximum vero illud portentum. ds- 
dem Spartanis fuit, quod , quum oraculum a Jove 
Dodonaeo petivissent de victoria sciscitantes , legati- 
que illud in quo inerant sortes collocavissent, simi, 
quam rex Molossorum in deliciis habebat, et sortes 
ipsas et cetera quee erant ad sortem. parata distur- 
bavit et aliud alio dissipavit. Tum ea quee proposita 
erat oraculo sacerdos eixisse dicitur, de salute La- 
cedaemoniorum esse , non de victoria cogitandnm. 

Cf. Idem ib. II, 25 et 26; Xenoph. Hell. VI, 
4, 7; Diodor. XV, 53, quem sua ex Callisthene 
sumpsisse videri monet Wesseling.; Polyzen. Stra- 
teg. IL, 3, 8; Plutarch. De Pyth. orac. c. 8. 

10. 


Strabo VIIT, p. 362, postquam dixit Tyrtzeum 
in Eunomia dicere se Erineo profectum esse in Pe- 
loponnesum, ita pergit : ὥστε 7| ταῦτα ἠκύρωται τὰ 
ἐλεγεῖα 3) Φιλοχόρῳ ἀπιστητέον τῷ φήσαντι ᾿Αθηναῖόν 
τε xal ᾿Αφιδνατον, xal Καλλισθένει xa ἄλλοις πλείοσι 
τοῖς εἰποῦσιν ἐξ ᾿Αθηνῶν ἀφικέσθαι δεηθέντων Λαχε- 
δαιμονίων κατὰ χρησμὸν, ὃς ἐπέταττε παρ᾽ ᾿Αθηναίων 
λαδεῖν ἡγεμόνα. 

Tta hunc locum e codd. constituit Cramer. Com- 
ment. crit. de codd. Strab. p. 4o. Vulgatam vide 
in Philoch. fr. 55. « Messeniaci belli, ut mihi qui- 
dem videtur, Callisthenes memoriam redintegravit 
ad Ol. 102, 3. 370, quo anno Messenii restituti 
sunt. Diodor. XV, 66; Pausan. IV, 27, 5. Strabo 
autem. quum dicit, errare aut. 'Tyrtzum aut quos 
laudat historiz scriptores, nec ipsa verba Tyrtzi 
recte intelligit, et miscet quie diversa sunt. Tyr- 
Ueus enim dieit, sese Erineo in Peloponnesum ve- 





niensem vel Aphidnzum dicit, et Callistheni aliisque pluri- 
bius, qui produnt. Athenis eum venisse Lacedaimnoniorum 
rogatu oraculo jussorum ducem ab Atheniensibus sumere, 


FRAGMENTA. 


nisse; sed aliud est quod hinc Strabo colligit , £i- 
ναι ἐχεῖθεν, Deinde Erineum sine dubio Strabo in- 
telligit eam, quse una fuit ex quattuor Doriensium 
urbibus (de qua IX, p. 427; X, p. 475); sed in 
Attica quoque fuisse locum eodem nomine appel- 
latum testis est Pausan. I, 38, 5.» Mestermann. 
Hariolatur Franck.in Callino p. 294. Ex eadem 
Callisthenis narratione sumpta quae sequuntur. 
11. 

Polybius IV, 33 init. : Ot γὰρ Μεσσήνιοι, πρὸς 
ἄλλοις πολλοῖς, xal παρὰ τὸν τοῦ Διὸς τοῦ Auxaíou βω- 
μὸν ἀνέθεσαν στήλην ἐν τοῖς χατ᾽ ᾿Αριστομένην χαι- 
qoc, χαθάπερ xul Καλλισθένης φησὶ, γράψαντες τὸ 
γράμμα τοῦτο" 

Πάντως ὁ χρόνος εὗρε δίχην ἀδίχῳ βασιλῆϊ 
δὲ Μεσσήνη σὺν Ad τὸν προδότην 
, Χαλεπὸν δὲ λαθεῖν θεὸν ἄνδρ᾽ ἐπίορχον. 
Χαῖρε Ζεῦ βασιλεῦ, καὶ σάω "Agxabiav. 
Cf. Pausan. IV, 22, ἡ. Müller. Dor. E, p. 150, 
151. 





E LIBRO QUINTO. 
12. 


Eustratius ad. Aristotel. Ethic. IV, 8, p. δή b : 
Ἱστορεῖ Καλλισθένης ἐν τῇ πρώτῃ (9) τῶν “Ελληνιχῶν, 
ὅτι, Θηδαίων εἰς τὴν Λακωνικὴν εἰςδαλλόντων, ἔπεμ- 
ψαν Λακεδαιμόνιοι πρὸς τοὺς Αθηναίους συμμαχίας 
δεόμενοι, λέγοντες ἐπ᾿ ᾿Αθηναίων, ὅσα τοὺς ᾿Αθη- 
ναίους οἱ Λαχεδαιμόνιοι πεποιήχασιν εὖ, iie ἐπε- 
λάθοντο ἑχόντες, ἃ δ᾽ αὐτοὶ χρηστὰ πρὸς ᾿Αθηναίων 
ἐπεπόνθεσαν, τούτων ἐμέμνηντο, ὡς διὰ τούτων αὐτοὺς 
ἐπαξόμενοι πρὸς τὴν συμμαχίαν μᾶλλον. 

Res fragmento nostro ( quod fugit Westerman- 
et Geierum) memoratas ad Ol. 102, 4 (369) re- 
ctissime refert Clinton. in F. H. HI, p. 294 Cf. 


10 


etiam Schneider. ad Xenoph. Hell. VI, 5, 33. Igitur 
nisi i forte data occasionepreter ordinem chronologi- 
cum mentionem ejus Callisthenes injecerit (quod 
parum probabile), non video quomodo tueri possis 
verba ἐν τῇ πρώτη Ἑλληνικῶν. Seripserim ἐν τῇ 
πέμπτη. 

13. 


Atlienzeus X , 452, À : Τοιοῦτόν zt xod ΚΚαλλισῆέ- 
γης ἐν τοῖς Ἑλληνιχοῖς φησιν, ὡς ᾿Αρχάδων πολιορχούν- 
τῶν Κρῶμνον, {πολίχνιον δ' ἐστὶν ἱδρυμένον πλησίον 
Mon πόλεως), Ἱππόδαμος ὁ Λάχων, εἷς ὧν τῶν 

ὀρχουμένων, διεχελεύετο τῷ παρὰ Λαχεδαιμονίων 
ms αὐτοὺς ἥχοντι χήρυχι, δηλῶν ἐν αἰνιγμῷ τὴν περὶ 
αὐτοὺς κατάστασιν, ἀπαγγέλλειν τῇ μητρὶ λύεσθαι τὸ 
γύναιον ay pi τὸ ἐν Ἂ δεδεμένον" ὡς 
οὐχ ἔτι λύσιμον ἐσόμενον, ἐὰν αὐτὰς παρέλθωσι. Καὶ 
διὰ ταύτης τῆς γνώμης ἐμήνυε σαφῶς τὸ μήνυμα. Αὕτη 
γάρ ἔστιν ἐν τῷ ᾿Απολλωνίῳ παρὰ τὸν τοῦ ᾿Απόλλωνος 
θρόνον διὰ ipta rnit Αιμὸς, ἔχων γυ- 
γαιχὸς v. Φανερὸν οὖν ἐγένετο πᾶσιν, ὅτι τῶ 
ἡμέρας ἔτι δύνανται οἵ 
τὸν λιμόν. Συνέντες οὖν οἱ ieiunia o 
σαν κατὰ τάχος τοῖς ἐν τῇ Κρώμνῃ. 

« Idem narrat Polyzn. Strateg. II, 15, sed op- 
pidum ab Arcadibus obsessum Prasias vocat, quod 
erat τῆς Λαχωνιχῇς πόλισμα ἐπιθαλάσσιον, nut ait 
Thucyd. IL, 56 , aliisque dicitur Brasie. Cromna ut 
Peloponnesi urbs a Stephano Byz. memoratur, sed 
Κρῶμοι dicitur. Pausan. ΝΠ, 3, ἡ et 27, ἡ [adde 
34, 6 ]. Verum Tzetzesad Lyc. 522, ubi legitur : 3 
Κρώμνα δὲ χωρίον Κορίνθου, ἐξ ob οἱ στρατεύσαντες, 
φησὶν, οἵ περὶ Ἴδαν ᾿ aperte Cromyonem cum Cromna 
commutavit. Cf. Pausan. II, 1, 3. De ipsa hujus 
urbis obsidione nihil compertum habeo; sed licet 
tamen suspicari, eam aut ex rebus Messeniorum , 
quibuscum conjunctissimi semper Arcades fue- 





11. 

Messenii enim , ut alia omittam , etiam ad Jovis Lycai 
ram, temporibus Aristomenis, columnam dediearunt , in 
qua , teste Callisthene, hujusmodi epigramma fuit inscul- 
ptum : 

Injustum regem tempus non sivit inultum : 

Messen inventus cum Jove proditor est 


perfacile : haud. poterat perjurus fallere numen 
Juppiter, o salve, protege et Arcadiam. 
12. 
E LIBRO QUINTO. 

Callisthenes Hellenicorum libro primo (quinto) narrat 
Lacedarmonios , Thebanis Laconiam invadentibus , ad Athe- 
nienses societatis ineundee causa legatos misisse , qui coram 
populo dixissent , quzecunque Lacedaemonii 1n Athenienses 
bona contulissent, eorum oblivisci se lubentes, verum 
quae ipsi ab Atheniensibus aommoda experi essent. eorum 


meminisse , ut ita eos tanto facilius ad contrahendum so- 
cietatis fadus adducerent. 
13. 

Callisthenes in flistorlis Grecis narrat, Areadibus Cro- 
mnum (sive Cromnam ) obsidentibus ( quod est oppidulum 
haud proeul a Megnlopoli situm ) Hippodamum Lacedamo- 
ninm , unum ex his, qui in oppido inclusi erant, praconi 
qui ad fllos ἃ Lacsdisinonfit venerat , statum in quo essent 
res oppidi eenigmate significantem mandasse , nuntiaret ma- 
iri, ut solveret intra decem dies muliereulam in. Apollinis 
templo vinetam : nec enim amplius fieri posse üt. solva- 
tur, si illos pravtermisissent. Quo dicto perspicue declara- 
vit id quod illis nuntiari voluerat, Est enim mouliercula illa 
Fames, cujus imago in Apollinis templo muliebri forma picta 
juxta dei solium suspensa eraf.Quare perspienum erat 
omnibus, per decem adhuc dies famem tolerare posse op- 
pidanos. Quod quum Spartani intellexissent , auxilium ferre 
Cromniis festinarunt. 
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runt (cf. Pausan. IV, IL, 1, 14, 8. VIII, 5, το. 
6, 1), aut ex ipsorum Arcadum, quas cum Lace- 
damoniis inprimis Ol. 102, ἃ sq. habuerunt, si- 
multatibus esse repetendam. » WzsTxRM. Verba 
Stephani Byz. l. l. sunt : Κρώμνα Πελοποννήσου 
πόλις, ἀρσενικῶς xal θηλυχῶς xal πλυηθυντιχῶς, ἀπὸ 
Κρώμνου τοῦ Λυχάονος. Formam Κρῶμνος habes 
apud Xenophont. Hell. VII, 4, 21, quo loco de 
hac urbe ab Archidamo rege capta et Lacedzmo- 
niorum przsidio firmata, deinde vero ab Arcadi- 
bus obsessa fuse admodum exponit ( c. 4, 19—26); 
de iis tamen qua ex Callisthene afferuntur, nihil 
ap. Xenophontem legitur. Secundum Plutarch. 
De vitioso pud. c. 16, p. 648 Didot., Archida- 
mus Nicostratum Árgivum ad prodendam Cromnum 
urbem adducere studuit. Res pertinet ad Ol. 104, 
1. 364. 
14. 


Plutarchus Agesil. 34 : Ἐπεὶ γὰρ οἱ Μαντινεῖς 
αὖθις ἀπέστησαν τῶν Θηδαίων xal μετεπέμποντο τοὺς 
Λακεδαιμονίους, αἰσθόμενος ὃ Ἐπαμινώνδας τὸν Ἀγη- 
σίλαον ἐξεστρατευμένον μετὰ τῆς δυνάμεως καὶ προσ- 
ἰόντα, λαθὼν τοὺς Μαντινεῖς ἀνέζευξε νυχτὸς ἐκ Τε- 
γέας ἄγων ἐπ᾽ αὐτὴν Λαχεδαίμονα τὸ στράτευμα, καὶ 
μικρὸν ἐδέησε παραλλάξας τὸν ᾿Αγησίλαον ἔρημον 
ἐξαίφνης χαταλαδεῖν τὴν πόλιν. Εὐθύνου δὲ Θεσπιέως, 
ὡς Καλλισθένης φησὶν, ὡς δὲ ξξενοφῶν (Hell. VII, 5, 
10) Κρητός τινος ἐξαγγείλαντος τῷ Ἀγησιλάῳ, ταχὺ 
προπέμψας ἱππέα τοῖς ἐν τῇ πόλει φράσοντα, μετ᾽ οὐ 
πολὺ καὶ αὐτὸς παρῆλθεν εἰς τὴν Σπάρτην. 

Cf. Diodor. XV, 81 (362 a. C.). 


— 0 em—— 


E LIBRO NONO. 
15. 


Schol. Eur. Hec. 892 : Καλλισθένης ἐν θ΄ τῶν 'EA- 
ληνικῶν οὕτω γράφει" Ἑάλω μὲν fj Τροία Θαργηλιῶ- 


νος μηνὸς ὡς μέν τινες τῶν ἱστοριχῶν ἱσταμένου, ὡς 
δὲ ὃ τὴν μικρὰν Ἰλιάδα (πεποιηκὼς ) ὀγδόη φθίνοντος - 
διορίζει γὰρ αὐτὸς τὴν ἅλωσιν φάσχων συμδῆναι τότε 
τὴν κατάληψιν, ἡνίκα 

Νὺξ μὲν Env μέσση, λαμπρὰ δ᾽ ἐπέτελλε σελήνη" 
μεσονύχτιος δὲ μόνον τῇ ὀγδόῃ φθίνοντος ἀνατείλειεν. 

Plutarch. Camill. 19 : Ἐνήνοχε δὲ xal 6 Θαργη- 
λιὼν μὴν τοῖς βαρδάροις ἐπιδήλως ἀτυχίας" xal yàp 
Ἀλέξανδρος ἐπὶ Γρανικῷ τοὺς βασιλέως στρατηγοὺς 
Θαργηλιῶνος ἐνίκησε καὶ Καρχηδόνιοι περὶ Σιχελίαν 
ὑπὸ Τιμολέοντος ἡττῶντο τῇ ἑδδόμῃ φθίνοντος, περὶ 
ἣν δοχεῖ xol τὸ Ἴλιον ἁλῶναι, ὡς " Egopoc xal Καλ-- 
λισθένης xal Δαμάστης (fr. 4) καὶ Φύλαρχος (fr. 
66) ἱστορήκασιν. 

Duodecimo Thargelionis die Trojam captam 
statuerunt Hellanicus, Duris, Dionysius (vel Di- 
nias) Argivus, Lysimachus. Vide Boeckh. ad M. 
Par. ep. 25; Fischer. Tabb. chron. p. 16 sq. Alii 
Trojam Scirophorione mense eversam dixerunt. 
Jam Plutarchus De glor. Athen. c. 7 : Ἰὴν δὲ δω- 
δεκάτην τοῦ Σκχιροφοριῶνος ἱερωτέραν ἐποίησεν 6 
Μαντινιαχὸς ἀγών. --- Hinc profectus Callisthenes 
de die excidii Trojani dixisse videtur, uti monet 
Westermannus, addens tamen, « Nisi mavis, quem- 
admodum Plutarchum in Vita Camilli ab Alliensi, 
sic et olim Callisthenem a Mantineensi proelio ad 
recensendas gravissimas quasque quas Grzci retu- 
lissent victorias earumque dies indicandas digres- 
sum esse. » Ceterum pro libro nozo, Scaliger in 
Synagog. p. 376 exhibet librum secundum. 

Sequuntur fragmenta sedis incertioris. 


16. 


Plutarch. Aristid. c. 27 : Λυσιμάχου θυγατέρα 
Πολυχρίτην ἀπολιπόντος, ὡς Καλλισθένης φησὶ, xol 
ταύτῃ σίτησιν, ὅσην xal τοῖς Ὀλυμπιονίκαις, 6 δῆμος 
ἐψηφίσατο' Δημήτριος δ᾽ 6 Φαληρεὺς xal ἹΙερώνυμος 
ὃ ἱῬόδιος καὶ ᾿Αριστόξενος 6 μουσιχὸς xal ᾿Αριστοτέλης 





14. 

Postquam Mantinenses iterum a Thebanis defecerunt , et 
acciverunt Lacedzemonios, Epaminondas, ubi Agesilaum 
rescivit cum exercitu ab urbe profectum accedere, clam 
Mantinensibus noctu ex Tegea vasis conclamatis in ipsam 
movit Lacedzemonem ; ac nihil propius factum est, quam 
ut praetervectus alia via Agesilaum vacuam caperet urbem. 
Verum quum Euthynus Thespiensis , ut Callisthenes tradit 
(ut Xenophon Cretensis quidam) , Agesilao rem nuntiasset, 
praemisso equite significavit rem civibus, nec multo post 
ipse est urbem ingressus. 

15. 


E LIBRO NONO. 
Callisthenes libro nono Hellenicorum scribit ita : « Capta 
Troja est, ut nonnulli historicorum tradunt, die octavo 
Thargelionis incipientis , secundum auctorem vero lliadis 


parva die octavo ante finem ejus mensis. Ipse enim poeta 
excidium urbis definit verbis illis, quibus accidisse rem di- 
cit quo tempore : 

Nox erat media splendensque oriebatur luna. 
Media autem nocte luna non nisi octavo ante finem mensis 
die oriri potuerit. » 

Mensis Thargelion manifeste erat barbaris infaustus. Nam 
Alexander Persarum regis praefectos hoc. mense superavit 
ad Granicum. Ejusdem mensis ante finem die septimo 
Carthaginienses in Sicilia a Timoleonte cladem passi sunt ; 
eodem fere die Ilium quoque captum videtur , uti Epborus, 
Callisthenes , Damastes et Phylarchus tradiderunt. 

16. 

Lysimacho Polycriten filiam relinquente, huic quoque 
ut Callisthenes tradit, victum e publico prebendum, quem- 
admodum Olympionicis, populus decrevit. Demetrius 
vero Phalereus et Hieronymus Rhodius et Aristoxenus mu- 


στοτέλους θετέον) ἰστοροῦσι, Μυρτὼ θυγατριδῆν "Agi- 
᾿στείδου Σωχράτει τῷ σοφῷ συνοιχῆσαι, γυναῖκα μὲν 
| ἑτέραν ἔχοντι, ταύτην δ᾽ ἀναλαδόντι χηρεύουσαν διὰ 
πενίαν xal τῶν ἀναγχαίων ἐνδεομένην. Πρὸς μὲν οὖν 
τούτους ἱκανῶς ὁ Παναίτιος ἐν τοῖς περὶ Σωχράτους 
ἀντείρηκεν. 
» Athenzus XIII, p. 555, ἘΠ: "Ex τούτων οὖν τις 
δρμώμενος μέμψαιτ᾽ ἂν re περιτιθέντας Σωχράτει 
δύο γαμετὰς γυναῖκας, Ξανθίππην xal τὴν ᾿Αριστείδου 
» οὗ τοῦ δικαίου καλουμένου (οἵ χρόνοι γὰρ 
οὗ Pvriiopdbew) ἀλλὰ τοῦ τρίτου ἀπ᾽ ἐχείνου " 5 
δὲ Καλλισθένης, Δημήτριος 6 Φαληρεὺς, Σάτυρος ὃ 
περιπατητιχὸς, Ἀριστόξενος, εἷς τὸ ἐνδόσιμον "Apt- 
στοτέλης ἔδωχεν ἱστορῶν τοῦτο ἐν τῷ Περὶ εὐγενείας, 
«-- Ἀντεῖπε δὲ τοῖς λέγουσι περὶ τῶν Σωχράτους vuvat- 
κῶν Παναίτιος ὁ Ῥόδιος. 
« Plutarchus quo jure Callisthenem eximat ex 
mumero eorum, qui duas Socratem uxores ha- 
Ibuisse tradidissent, obscurum est. Sed Myrto eidem 
xecte, ut videtur, Aristidis non est filia, sed neptis 
3 quamquam filiam ejus fuisse alii cre- 
t, temporum illi plane incuriosi, — So- 
rates enim natus est demum anno proximo post 
mortem Aristidis [?] — in quibus est Diogenes L. 
"H, 56; qua ex difficultate Athenzeus sive is quém 
"quitur sic sese expedire tentavit, ut poneret 
Myrto filiam fuisse non Aristidis, cui Justi cogna- 
en erat, sed ejus nepotis demum, cui item fuit 





































Westermannus , qui ibidem pluribus exponit de 
itemmate Aristidis. De Bigamia Socratis cf. Luzac. 
p. 54 sqq. Ceterum Mahnius in notis ad Aristoxe- 
πὶ censet Athenzum ante oculos habuisse locum 

irchi, quem festinantius excerpens aliena mis- 


et Aristoteles (si modo liber De nobilitate inter ger- 
Xmanos est Aristotelis libros recensendus) Myrto tradunt 

rístidis e filia neptem a Socrate illo sapiente domum ac- 
cept gene qoa cen n. verum hanc 


bri quos de Socrate scripsit. 
—. Non injuria quispiam arguat eos, qui duas uxores So- 


FRAGMENTA 
(a δὴ τὸ Περὶ εὐγενείας βιδλίον ἐν τοῖς γνησίοις "Api-. || 


momen Aristidis ( Plat. Lach. p. 179, A.). » Hec 





LEA 
17. 

Polybius VE, 45 : ᾿Επὶ δὲ τὴν τῶν Κρήτων μετα- 
βάντες {πολιτείαν) ἄξιον ἐπιστῆσαι κατὰ δύο ρόπους, 
πῶς οἵ λογιώτατοι τῶν doy: Arie oetypeghnns eges 
Ξενοφῶν, Καλλισθένης, Πλάτων, πρῶτον μὲν ὁμοίαν 


εἶναί φασι καὶ τὴν αὐτὴν τῇ Νὰπεδατ βίων: δεύτε- 
ρὸν δ᾽ ἐπαινετὴν ὑπάρχουσαν ἀποφαίνουσιν. Ὧν οὐδέ: 
τερον ἀληθὲς εἶναι ἐμοὶ δοκεῖ. Sequentia et quie re- 
liqua hue pertinent, vide in Ephori fr. 64. 





ΠΕΡῚ TOY IEPOY ΠΟΛΕΜΟΥ͂, 
18. 


Athenzus XIII , 560, B,C : Καὶ ὁ Kpusicic δὲ 
πόλεμος ὀνομαζόμενος, & φησι Καλλισθένης ἐν τῷ 
Περὶ τοῦ ἱεροῦ πολέμου, δὰ Ki Κιῤῥαῖοι πρὸς Φωκεῖς 


, , K 
imeem dci δεκαετὴς ἦν, ae ie i een 
Dus ea pa ἐπανιοῦσας ἐκ τοῦ Πυθικοῦ ἱεροῦ. 


Δεχάτῳ δὲ ἔτει ἑάλω καὶ ἡ Κίῤῥα. 

^pa Phocicum bellum, quod Callisthenes 
enarrandum sibi sumpsit, per decem annos gestum 
est, sic etiam vetus istud bellum Crissaicum de- 
cennale fuisse statuerunt; quod quam verum sit, 
nos in medio relinquimus. 





ΤᾺ ΚΑΤ᾽ AAEZANAPON. 


19. 
Athenzus Mechan. p. ? ed. Mathem. Paris. : Ὁ 
μὲν ἱστοριογράφος Καλλισθένης φησὶ, δεῖν τὸν yod- 
φειν τι πειρώμενον μὴ ἀστοχεῖν τοῦ προσώπου, ἀλλὰ 


οἰχείως αὐτῷ τε xal τοῖς πράγμασι τοὺς λόγους θεῖναι, 
Ex procmio aliquo sive hujus sive alius operis. 


sunt ab eruditissimis scriptoribus antiquis prodita , Ephoro, 
Xenophonte , Callisthene, Platone : qui illud primo dixe- 
runt, similem hanc esse alque adeo eandem cum Sparla- 
na ; deinde laude dignam pronuntiarunt. Quorum neutrum 
mihi quidem videtur esse verum, 
DE BELLO SACRO. 
18. 

Crissseum bellum quod vocatur, quod Cirrluei adversus 
Phocenses gesseront, ut ait Callisthenes in libro De bello- 
sacro , decennale fuit : inde ortum , quod Cirrhaei Pelagon- 
lis Phocensis filiam Megisto et Argivorum filias , ex Pythieo 


















ΤᾺ 
20. 

Strabo. XIII, p. 588 : ᾿Εχαλεῖτο δ' ἡ χώρα αὕτη 

᾿Αδράστεια καὶ Ἀδραστείας πεδίον, χατὰ ἔθος τι οὕτω 

τὸ αὐτὸ χωρίον διττῶς, ὡς xal Θήδην καὶ 
Θήθης πεξίον καὶ Μυγδονίαν xal. Μυγξονίας πεδίον, 
Φησὶ δὲ xal Καλλισθένης ἀπὸ ᾿Αδράστου βασιλέως, 
ὃς πρῶτος Νεμέσεως ἱερὸν ἱδρύσατο, καλεῖσθαι ᾿Αδρά- 
στειαν. 
Cf. Steph. Byz. v. ᾿Αδραστεία, Eustath. ad. Il. 
1I, 828; schol. Ap. Rh. E, 1116; Marquardt. Cyzi- 
eus τς sein Gebiet p. 103 sqq. Westermannus frag- 
mentum ad Periplum pertinere putavit. Geiero 
Callistienes de Adrastea regione egisse videtur eo 
loco ubi de pugna ad Granicum, qui Adrasteam 
regionem alluit , sermo erat. 

21. 

Strabo XIII, p. 625 : Φησὶ δὲ Καλλισθένης ἁλῶ- 
ναι τὰς Σάρδεις ὑπὸ Κιμμερίων πρῶτον, ei' ὑπὸ Tpv- 
ρῶν xal Λυχίων, ὅπερ καὶ Καλλῖνον δηλοῦν τὸν τῆς 
ἐλεγείας ποιητὴν, ὕστατα δὲ τὴν ἐπὶ Κύρου xat Κροί- 
σου γενέσθαι ἅλωσιν, 

De prioribus Sardium expugnationibus Wester- 
mannus laudat J. C. Cesar. in Diss. de carm. Gr. 
eleg. orig. et nat. (Marb. 1837, c. add. 1841) p. 
59sqq., quibus adde quae ipse Westerm. ad h. 1. 
disputat. Detertia urbis expugnatione v. id. in Epi- 
metr. ad ed. Plat. vit. Solon. p. 80 sqq. et Veemel. 
Exercit. chron. de :wtate Solonis (Frankf. 1832). 
Multum tamen abest ut ad liquidum res perducta 
sit. Alexandro urbs se dedit ΟἹ. 111, 3. 334. Hinc 
profectus, monente Geiero , Callisthenes ad remo- 
tiora ascendit. Cf. Arrian, Exp. Al. I, 17, 3; Plut. 
Alex. 17; Diodor. XVII, 21 sqq. Callisthenem 
sapere Geiero videntur maxime verba Arriani 1, 
1. : αὐτὸς δὲ ἐπὶ τῇ ἄχρα ναὸν... χαὶ οὕτως ἐκέλευσεν. 


223. 


Strabo XIV, p. 645 : Ἠτύχησε δ' ἢ πόλις (Mi- | λισθένης ὃ ᾿Ολύνθιος κείρεσθαι καὶ τὰς 


CALLISTHENIS 


λητος) ἀποχλείσασα ᾿Αλέξανδρον χαὶ βίᾳ ληφθεῖσα, 
χαθάπερ χαὶ Ἁλικαρνασσὸς, ἔτι δὲ πρότερον ὑπὸ Περ- 
σῶν, καὶ φησί γε Καλλισθένης ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων χιλίαις 
ζημιωθῆναι Φρύνιχον τὸν τραγικὸν, διότι δρᾶμα ἐποίη- 
σε Μιλήτου ἅλωσιν ὑπὸ Δαρείου. 

De Mileto a Persis capta v. Herodot. VI, 6, ab 
Alexandro v. Arrian. Exp. E, 1:8; Plut. Alex, c. 
17; Diodor. XVII, 22, ibiq. interpr. 

23, 

Strabo XIII, p. 611 : "Ev δὲ τῇ μεσογαίᾳ τῶν 
ἉἉλιχαρνασσέων τὰ Πήδασα ὑπ' αὐτῶν (sc. τῶν Λελέ- 
γῶν) ὀνομασθέντα ἦν πόλις, καὶ ἡ νῦν χώρα Πηδασὶς 
λέγεται. Φασὶ δ᾽ ἐν αὐτῇ καὶ ὀκτὼ πόλεις ὠκῆσθαι 
ὑπὸ τῶν Λελέγων πρότερον εὐανδρησάντων, ὥστε xal 
τῆς Καρίας κατασχεῖν τῆς μέχρι Móvàou χαὶ Βαργυ- 
λίων, καὶ τῆς Πισιδίας ἀποτεμέσθαι πολλήν. “Ὕστερον 
δ᾽ ἅμα τοῖς Καρσὶ στρατενόμενοι κατεμερίσθησαν εἰς 
ὅλην τὴν “Ελλάδα καὶ ἠφανίσθη τὸ γένος. Τῶν δ᾽ ὀκτὼ 
πόλεων τὰς ἕξ Μαύσωλος εἰς μίαν τὴν ᾿Αλικαρνασσὸν 
συνήγαγεν, ὡς Καλλισθένης ἱστορεῖ, Σουάγελα δὲ καὶ 
Νύνδον διεφύλαξε. 

Cf. St. Byz. : Σουάγελαγ πόλις Καρίας, ἔνθα 5 τά- 
gos ἦν τοῦ Καρός, ὥς δηλοῖ καὶ τοὔνομα" καλοῦσι 
γὰρ οἱ Κᾶρες σοῦαν τὸν τάφον, γέλαν δὲ τὸν βασιλέα. 
* Haec eo Cüllisthenis commentariorum loco fuisse 
lectitata consentaneum est, quo de Halicarnasso 
ab Alexandro capta egerat, qua de re cf. Strabo 
XIV, p. 656; Arrianus Exp. Alex. I, 20—23; 
Diod. XVII, 234—25; Plutarch. Alex. c. 17; Cur- 
tius V, 2 (7), 5; Freinshem. Supplem. ad Curt. II, 
c. 8—9; Santo-Cruc. Ez. crit. p. 2425 Tzchuck. 
ad Pomp. Mel. I, 16, 3; Droysen. Gesch. lex. 
p. 127 sqq. » GrrER. 


24. 


JElianus. H. An. XVI, 30 : Ἐν rui λέγει Καλ- 
αἶγας, ὥσπερ 





30. 

Tegio hee ( Troadis) vocabatur Adrastea οἱ Campus 
Adrastem , more quodam recepto, ul. duplex eidem loco 
momen esset, sieuli etiam Theben et Thebes Campum, 
Mygdoniam et Mygdonie Campum dicunt. Callisthenes 
Adrasteam ab Adrasto rege denominatam ail, qui primus 


21. : 
Callisthenes Saróes captas ait. primum a Cimmeriis ; 
deinde a Treribus et Lycíis , idque Callinnm quoqne elegia- 
eum poelam declarare; postremo autem Cyri Cresique 
temporibus, TS 
Infortunium habuit Miletus urbs, quum Alexandrum 
exclusit et vi capta est, sicuti Halicarnassus quoque. Ea- 
dem antea etiam a Persis capta. Atque narrat Callisthenes 
Phrynichum tragieum mille drachmis esse ab Athenien- 


1 sibus muletatum, quod captam a Dario Miletum fabulae 
argumentum fecisset. 
23. 

In mediterraneis autem Halicarnassensiuim ditionis Pedasa 
urbs fuit a Lelegibus nominata, et quae nunc. regio Pedasis 
dicilur. In ea octo. urbes frequentatas dicunt a Lelegibus, 
qui hominum multitudine olim polluerint , adeo. ut etiam 
Cari; partem tenerent, que Myndum usque et Bargylía 
porrigitur, bonamque etiam Pisidi;ee parlem. occuparent. 
Postea cum Caribus in bellum profecti dívisi sunt per to- 
lam Grociatn et gens ipsa deleta est. De octo antem urbi- 
bus sex Mausolus in unam Halicarnassum conduxit, ut 
Callisthenes refert : Suagela et Myndum (hodie Mendes) 
integras reliquit. 

24. 


Callisthenes Olynthius capras in Lycia, ut alibi oves, 
dicit tonderi : esse enim densissimo et prolixissimo hirsulas 


FRAGMENTA. ἦν 


οὖν πανταχῇ τὰ πρόδατα᾽ γίνεσθαι γὰρ δασυτάτα 
καὶ εὔτριχας δεινῶς τὰς αἶγας, ὡς εἰπεῖν βοστρύχους Ti 
τινας ἔλικας χόμης ἐξηρτῆσθαι αὐτῶν" χαὶ μέντοι χαὶ 
τοὺς τεχνίτας τῆς τῶν νεῶν ἐργασίας καταχρῆσθαι αὐ- 
ταῖς τὰς σειρὰς συμπλέχοντας, ὡς καὶ τοὺς χάλους 
ἄλλοι. 

» Idem de Lyciae capris tradit Aristot. H. An. 
VII, 27, 3. Schneider comparat Plin. VIII, 5o, 
26. Varro B. Τὰ. II, r1, de capris Ciliciz, quas 
descripsit Busbeck, in Epist. fol. 31. Linnzo capra 
dicitur Angorica. Cf. etiam Pallas in Zool. Ross. I, 
p. 1285q. » Jacons. 

25. 

Eustath. in Il. XIII, 29 : Καλλισθένης τὸ Παμφύ- 
«ow πέλαγος ᾿Αλεξάνδρου παριόντος... ἐξυπαναστῆναι 
λέγει αἰσθόμενον οἷον τῆς ἐχείνου πορείας καὶ οὐδ᾽ αὐτὸ 
ἀγνσῆσαν τὸν ἄναχτα, ἵνα ἐν τῷ ὑποχυρτοῦσθαί πως 
δοκῇ προσχυνεῖν. 

Cf. Schol, Victor ad h. 1. p. 355 Bekk. ; Ἂλε- 
ξάνδρῳ φησὶ τὸ κατὰ Παμφυλίαν πέλαγος [2020721] 
Καλλισθένης. De eadem re Plutarch. Alex. 17 : ^H 
δὲ τῆς Παμφυλίας παραδρομὴ πολλοῖς γέγονε τῶν laxo- 
ρικῶν ὑπόθεσις γραφικὴ πρὸς ἔχπληξιν χαὶ ὄγχον. 
ὡς θεία τινὶ τύχῃ παραχωρήσασαν ᾿λλεξάνδρῳ τὴν 0d- 
λαῦσαν, ἄλλως ἀεὶ τραχεῖαν ἐκ πελάγους προσφερομέ- 
γὴν, σπανίως δέ ποτε λεπτοὺς wal προσεχεῖς ὑπὸ τὰ 
κρημνώδη xal παρεῤῥωγότα τῆς ὀρεινῆς πάγους διαχα- 
λύπτουσαν, Δηλοῖ δὲ καὶ Μένανδρος (fr. 39, p. 60 ed. 
Dübn.) ἐν χωμιῳδίᾳ παίζων πρὸς τὸ παράδοξον... 
Αὐτὸς δ᾽ ᾿Αλέξανδρος ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς οὐδὲν τοιοῦτον 
τερατευσάμενος ὁδοποιῆσαί φησι λεγομένην Κλίμακα 
καὶ διελθεῖν ὁρμήσας ἐκ «aono. 

Cf. Arrian. Exp. L, 26, 1; Strabo XIV, p. 666; 
Joseph. Antiq. II, 7; Appian. Bell. civ. IT, 149; 
Seneca Suas. 1, 8; Ste-Croix , ἄχαρι, crit. p. 243; 
Droysen. 4/ex. p. 140. 

26. 


Strabo XIV, p. 667 : Φασὶ δ᾽ iv τῷ μεταξὺ Φα- 
σηλίδος xat Ἀτταλείας δείκνυσθαι Θήδην τε xal Λυρ-- 


νησσὸν, ἐχπεσόντων ix τοῦ Chine πεδίου τῶν Τρωι- 
κῶν Κιλίκων εἰς τὴν Παμφυλίαν ἐκ μέρους, ὡς εἴρηκε 
Καλλισθένης. 

27. 

Schol. Apoll. Rh. II, 936, de Parthenio fl. Pa- 
phlagonie : Παρθένιον δέ φησιν αὐτὸν ὠνομάσθαι 
Καλλισθένης διὰ τὸ τὴν Ἄρτεμιν ἐν αὐτῷ λούεσθαι, 
“ἔνιοι δὲ διὰ τὸ στάσεμον τοῦ ῥεύματος καὶ ἤρεμον φα- 
σὶν οὕτω προςζαγορεύεσθαι, Quas hune in modum 
contracta sunt in cod. Par. : Κληθῆναι δέ φησι K. 
οὕτω Dix τὸ στάδιον xal ἥσυχον τοῦ ῥεύματος, Cf. 
Steph. Byz. : Παρθένιος ἐκλήθη 8 3x τοῦ συνεχῶς 
περὶ αὐτὸν τὴν παρθένον "Aprsutv χυνηγετεῖν ἢ διὰ τὸ 
Jioeuatow xal ὥδες τοῦ ῥεύματος κτλ. Schol, 
Hom. H. H, 855, ubi eadern , que Callisthenes po- 
suit ; Scymnus Chius v. 971 ed. Letronn. : Ὁ lHla2- 
θένης... καταφέρων ῥεῖθρον ἠσυχώτατον... ἐν αὐτῷ δὲ λό- 
q05 Ἀρτέμιδος εἶναι λουτρὸν ἐπιφανέστατον, ( Scymnus 
inter anctores suos recensuit etiam Callisthenem, 
uti patet ex Manuscr. Regio, ubi v. 124, supersunt 
literze ζαλλισθεν,.. V. Miller. Marcien de. Héracl, 
P. 293. Letronne Scyzinus p. 342.) Strabo XII, 
p. 543; Forbiger. 4//te Geogr, II, p. 100, et qui 
ibi laudantur. Fragmentum ex eodem loco petitum 
videtur ad quem sequentia pertinent 

28 


Strabo XII, p. 542 : Τοὺς δὲ Καύχωνας, οὖς 
ἱστοροῦσι τὴν ἐφεξῆς οἰκῆσαι παραλίαν τοῖς Μαριανδυ-- 
νοῖς μέχρι τοῦ Παρθενίου ποταμοῦ, πόλιν ἔχοντας τὸ 
Τίειον, οἱ μὲν Σκύθας φασὶν, οἱ δὲ τῶν Μακεδόνων τι- 
νὰς, οἵ δὲ τῶν Πελασγῶν.... Καλλισθένης δὲ xal ἔγραφε 
τὰ ἔπη ταῦτα εἰς τὸν διάχοσμον, μετὰ τὸ (Π|. II, 855) 

Κρῶμνάν τ᾽ Αἰγιαλόν τε καὶ ὑψηλοὺς 'Βρυθένους, 
τιθεὶς 

Καύκωνας αὔτ᾽ ἦγε Πολυχλέος υἱὸς ἀμύμων, 

οἵ περὶ Παρθένιον ποταμὸν χλυτὰ δώματ' ἔναιον 
ΠΙαρήκειν γὰρ ἀφ' "Ἡρακλείας καὶ ΜΙ αριανδυνῶν μέγρε 
Λευχοσύρων, οὖς καὶ ἡμεῖς Καππάδοχας προσαγορεύο- 





capillo, ut cincinnos et capillorum quasi capreolos implexos 

ab iis dependere diceres ; navium quoque fabros ex iis funes 
contexere , sicuti rudentes alii. 
25, 

Narrat Callisthenes mare Pamphylium preetereunti 

Alexandro exsurrexisse, quasi viam illius sentiens neque 


ipsum regem ignorans , ut obliquando se adorare eum quo- | 
dammodo videretur. 


?6. 

Inter Phaselidem et Attaleam monstrari aiunt Theben et 
Lyrnessum : nimirum Cilices Trojani Thebes. Campo ejecti 
ex parle in Panmhyliam venerunt, uti tradit Callisthenes. 

37. 
Parthenium ( i. e. Virginalem ; nune : Partine vel Bar- 


tansu) fluvium inde nomen habere Callisthenes dicit , quod 
Diana (virgo) in eo lavaretur, 


Cromnamque JFgialumque et sublimes Erithynos , 
ista. posuit : 

Caucones duxit proles generosa Polyclis, 

circa Parthenium sedes quibus obtigit amnem * 
nam ab Heraclea et Mariandynis juxta oram porrigi usque ad 
Leucosyros, quos etiam nos Cappadoces vocamus : Cauconum 
autem gentem circa Tieum usque ad. Parthenium flumen ; 

?1. 


-ο 


μεν" τὸ δὲ τῶν Καυχώνων γένος τὸ περὶ τὸ Τίειον μέ- 
χρι ΠΕχρθενίου καὶ τὸ τῶν “Ἐνετῶν τὸ συνεχὲς μετὰ 
τὸν Παρθένιον τῶν ἐχόντων τὸ Κύτωρον" καὶ νῦν δ᾽ 
ἔτι ἹΚαυχωνίτας εἶναί τινας περὶ τὸν Παρθένιον, 

« Repetit versus a Callisthene insertos Eustath. 
ad. Il. XX, 329, p. 1288, qui et in var. lect. po- 
it Ἄμειβος pro ἀμύμων et xzzk pro χλυτά, Sed 
male invexit Callisthenes, si suo loco reliquit ver- 
sum geminum 854 : ἀμοί «e Παρθένιον ποτα- 
μὸν χλυτὰ δώματ᾽ ἔναιον. Ut credam hunc eum eje- 
cisse. Caucones autem Trojanorum sociis adjecit 
maxime, ut videtur, propter Iliad. XX, 329, ho- 
rumque canssa Heracleam Mariandynosque nomi- 
navit; hinc enim Caucones habitabant usque ad 
Parthenium. » WESTERM. Ceterum cf. Wolf. Proll. 
p. 261. 

29. 

Strabo. XIV, p. 680 : Φήσας δὲ (Ἀ πολλόδωρος) 
ἀγνώτων τινῶν μεμνῆσθαι τὸν ποιητὴν, Καύχωνας 
μὲν δρθῶς λέγει καὶ Σολύμους καὶ Κητείους χαὶ Αϑλε- 
qus καὶ Κίλιχας τοὺς ἐκ Θήθης πεδίου" τοὺς δ᾽ Ἁλι- 
ζῶνας αὐτὸς πλάττει, μᾶλλον δ᾽ οἵ πρῶτοι τοὺς Ἅλι- 
ζῶνας ἀγνοήσαντες τίνες εἰσί, καὶ μεταγράφοντες πλεο- 
γαχῶς xal πλάττοντες τὴν τοῦ ἀργύρου γενέθλην καὶ 
ἄλλα πολλὰ μεγάλα, ἐχλελυμένα ἅπαντα, Πρὸς ταύτην 
δὲ τὴν φιλοτιμίαν χἀχείνας συνήγαγον τὰς ἱστορίας, 
ἃς ὃ Σχήψιος τίθησι παρὰ Καλλισθένους λαθὼν xal 
ἄλλων τινῶν οὗ χαθαρευόντων τῆς περὶ τῶν “Αλιζώνων 
ψευδοξοξίας, ὡς ὁ μὲν Ταντάλου πλοῦτος καὶ τῶν Πε- 
λοπιδῶν ἀπὸ τῶν περὶ Φρυγίαν καὶ Σίπυλον μετάλλων 
ἐγένετο, ὃ δὲ Κάδμου [ἐκ τῶν] περὶ Θράχην καὶ τὸ 
ἽΠαγγαῖον ὅρος, ὁ δὲ Πριάμου ἐκ τῶν ἐν Ἀιστύροις περὶ 
"A6u8ov χρυσείων, ὧν xal νῦν ἔτι μιχρὰ λείπεται 
(πολλὴ δ᾽ ἢ ἐχθολὴ xal τὰ ὀρύγματα σημεῖα τῆς πά- 
λαι μεταλλείας), ὁ δὲ Μίδου ἐχ τῶν περὶ τὸ Βέρμιον 
ὅρος, ὃ δὲ Γύγου xai Ἀλυάττου καὶ Κροίσου ἀπὸ τῶν 
ἐν Λυδίᾳ τῆς μεταξὺ ᾿Αταρνέως τε xal Περγάμου πο- 
λίχνης ἐρήμης ἐκμεταλλευόμενα ἐχούσης τὰ χωρία. 

* Gravissima est ac lectu dignissima Strabonis 
de Homeri Halizonibus disputatio 12, p. 549 sqq. 


et 14, p. 677 sqq. Scilicet Homerus Iliad. 2, 856 


sq. de eis hiec habet : 


Αὐτὰρ ᾿Αλιζώνων Ὁδίος καὶ Ἐπίστροφος ἦρχον, 
τηλόθεν ἐξ Ἁλύθης, ὅθεν ἀργύρου ἐστὶ γενέθλη. 
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Ac Strabo quidem Halizones istos eosdem esse pu- 
tat qui suo tempore Chaldzi, antiquo Chalybes 
vocabantur, in Ponto circa Pharnaciam habitan- 
tes, quorum in regione etiam tum erant non ar— 
genti, sed ferri fodinz. Jam vero ante eum qui 
de hoc loco explicarunt, in alia omnia abierunt. 
Omnium longissime modum excessit Ephorus, qui 
correxit sic (fr. 87) : 
Αὐτὰρ Ἀμαζόνων Ὅδίος καὶ Ἐπίστροφος 790v , 
ἐλθόντ᾽ ἐξ ᾿Αλόπης, ὅθ᾽ Ἁμαζονίδων γένος ἐστί, 

Amazones ponens in locis inter Mysiam, Cariam et 
Lydiam, Alii Ἀλαζώνων dederunt pro Ἁλιζώνων 
( Alazones Scythis populus, Herodot. ἡ, 17}, Ἀλό- 
&n« pro ᾿Αλύδης. Demetrius Scepsius autem usus 
maxime est testibus Hecatzeo , Menecrate atque Pa— 
kephato, quorum primus (fr. 202) Alazones po- 
suit in Bithynia circa Alaziam urbem, alter ibiflem 
juxta Myrleam, tertius in Troade circa Zeleam, 
ipse denique Demetrius item in Troade cirea Sce- 
psin vicinosque pagos Argyriam atque Alaziam, 
Quos omnes bene refutat Strabo , eo maxime quod 
τηλόθεν illi venisse dicuntur ab Homero , ac nihili 
esse demonstrat argumentum quo plurimi usi sint, 
pra ceteris Apollodorus, in eo positum, ut Troja- 
nis auxilia ex regionibus trans Halyn fluvium ve- 
nisse non esset consentaneum. Ipse autem Strabo 
Halizones persuasum habens ponendos esse in eo 
quo diximus loco, facere non potuit quin hoec qui 
ignorarent errare diceret omnes , eosdemque male 
aut Homerum corrigere aut fingere nescio quem 
Halizonum populum, argenti proventum , alia, et 
ad hoc commonstrandum ex variis scriptoribus 
historiolas congerere, quippe ex celeberrimis the- - 
sauris, ut videtur, de Halizonum regione conjectu- 
ram facientes. Horum hominum non immunium 
falsarum de Halizonibus opinionum unum Strabo 
nostro loco nominat quasi omnium ducem aucto- 
remque Callisthenem. Cujus quie sententia de Ha- 
lizonibus fuerit quod incertum hoc loco reliquit 
Strabo valde dolendum est. Sed opportune cecidit, 
quod alium ejusdem locum (fr. 38) servavit, ex 
quo conjiciat aliquis propius quam reliquorum 
Callisthenis sententiam a sententia Strabonis ab- 





.cuii. contigua est Henetorum , qui post Parthenium sunt , et 
, Cytorum tenent; atque etiam nune esse Cauconitas quos- 


dam apud Parthenium. - 


Fatus deinde ( Apollodorus) Homerum ignotos quosdam 
nominasse , recte profert Caucones , Solymos, Ceteos, Le- 
leges ac. Cilices e Thebes Caropo : ipse autem Halizones 
fingit , aut potius ii, qui primi , Halizones ignorantes , varie 
mutarunt scripturam , et commenti sunt argenti proventum, 
nwillaque alia magna qu futilia sunt omnia, Alque ad 
hoc studium contulerunt etiam marrationes illas, quasa 


Callisthene sumptas et quibusdam aliis (Demetrius ) Scepsius 
posuit, non immunibus falsarum de Halizonibus opinionum : 
seilicet Tantali et Pelopidarum divitias e Phrygie metallis 
et Sipylo fuisse haustas ; Cadmi e Thracia et Pangaeo monte ; 
Priami ex auri fodinis, quie apud. Abydum sunt in Astyris 
quorumque exiguae etiamnum supersunt reliquiae (mullum 
ibi terrze egestum ac fossae signa sunt secturarum antiqua- 
rum); Mide e metallis Bermiie montis; Gygis, Alyattis 
el Cresi e Lydie metallis apud oppidulum quoddam deser- 
tum inter Atarneum el Pergamum, ubi metalla elfoderen- 
tur. 


FRAGMENTA. 


fuisse. Etenim Strabo p. 542 Callisthenem ait in 
Tiiadis lib. II post v. 855 duos versus addidisse, 
quibus in copiis a Trojanorum parte stantibus 
Caucones etiam numerarentur : παρήχειν γὰρ etc... 
τὸ Κύτωρον (v. fr. 38). Offendit in his maxime 
Politus ad Eustath. tom. 2, p. 787 : quippe Stra- 
bonem neutiquam dicere posse, Caucones ad Cap- 
padoces usque permitti, quum interpositi sint 
Paphlagones.: quam ob causam verbum. παρήχειν 
in v mutandum et ad ipsum Homerum refe- 
rendum esse. Sensum probe perspexit Politus, 
verum mutandum nihil, quum idem significet 
παρήχειν, h. e. ire oram legentem. Ytaque pro- 


cedit Homerus in sociis Trojanorum recensendis | 


secundum litus Pontus Euxini ab Heraclea et 
Mariandynis usque ad. Leucosyros. At nec Hera- 
cleam nominat Homerus nec Mariandynos usquam 
nec Leucosyros, qui et ipsi ad oram usque mini- 
me pertinebant. De Heraclea Mariandynisque v. 
not. ad fr. 28. Leucosyros autem ponit Callisthenes 
ad sententiam suam accuratius explicandam, Hoc 
enim vult, procedere Homerum ad eum usque lo- 
cum, qui fines Leucosyrorum contingat, Sed unde 
hoc: habet Callisthenes? Ex ipsis Homeri verbis 
sine dubio quiz sequuntur v. 856, αὐτὰρ Ἁλιζώνων 
etc. Ex quo efficitur, ut Halizones sedes suas habere 
voluerit inter Paphlagones (nam et hos appellat) 
et Leucosyros, i. e. in regione fere inter Halyn et 
"Thermodontem sita. Nam si aliis in locis eos collo- 
vasset, prorsus non fuisset cur Leucosyrorum 
mentionem faceret. Οὐδ quum ita sint, apparet 
quam prope absit Callisthenes ab ipsa sententia 
Strabonis. — Sed parum abest quin verear ne 
frustra omnia disputata sint. Namque 
he Halizonum sedes mirum quam conveniunt 
cum ipsis sedibus Amazonum. Quid ergo? Nonne 
videtur Callisthenes quoque in iis fuisse, qui Ama- 
zones pro Halizonibus Homero existimarent esse 
restituendos? Quam questionem licet dirimere non 
audeam, tamen sic demum intelligo, quomodo 
Strabo cum reliquis damnarit. Callisthenem, Id 
unum obstat, quod dixit ille de variis thesauris eo- 
rumque fontibus; nam cum Halizonibus necesse 
»erat caderet etiam ἀργύρου γενέθλη. Certe non is 
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sum qui credam, metalla circa Cabira prope Ther- 
modontem a Strabone ( XII, p. 566) memorata 
jam Homero nota fuisse et ab. Amazonibus exer- 
cita. Nisi vis hune ipsum metallorum indicem co 
factum esse consilio, ut appareret in illis regioni- 
bus argentum non reperiri, et hinc Halizones, si qui 
fuissent, alibi quarrendos esse. » WESTERM. « Cete- 
rum si quzris hec quomodo cum Alexandri rebus 
a Callisthene conscriptis cohzereant, eo forlasse 
loco fuisse commemorata , ubi de Gordii urbis re 
bus commentatus esset, Midee certe mentione vide- 
tur indicari. Cf. Arrian, Exp. Alex. II, 3. Arísto- 
bul. fr. 4. » GetER. 
3o. 


Strabo XH, p. 627. : Καλλισθένης δ᾽ ἐγγὺς τοῦ 
Καλυχαδνόυ xal τὴς X ἄχρας map' αὐτὸ τὸ 
Κωρύχιον ἄντρον εἶναι τοὺς Ἀρίμους, dg! ὧν τὰ ἐγγὺς 
ὅρη λέγεσθαι Ἄριμα, Cf. Pindar. Pyth. I, 3a, Eschyl. 
Prom. 351 de Arimis in Cilicia. 

' 31. 


Schol. Apollon. Rh. I, 212 : Τὴν δὲ ᾿Ωρειθυίαν 
Σιμωνίδης ἀπὸ Βριλησσοῦ φησιν ἁρπαγεῖσαν ἐπὶ τὴν 
Σαρπηδονίαν πέτραν τῆς Θράκης ἐνεχθῆναι" ἔστι γὰρ 
καὶ τῆς Κιλικίας ὁμώνυμος [ταύτῃ πέτρα cod. Par.], 
ὡς Καλλισθένης. V. Forbiger. Geogr. M, p. 274. 


— 
(E LIBRO SECUNDO.) 
32. 


Suidas v. Σαρξδανάπαλλος : [Καλλισθένης ἐν δευ- 
τέρῳ τῶν Περσικῶν δύο φησὶ γεγονέναι Σαρδαναπά- 
λους, ἕνα μὲν δραστήριον καὶ γενναῖον, ἄλλον δὲ μα- 
λακόν. Ἐν Νίνῳ δ᾽ ἐπὶ τοῦ μνήματος αὐτοῦ τοῦτο 
ἐπιγέγραπται' « Σαρδανάπαλος 6 ᾿Ἀναχυνδαράξεως παῖς 
Ταρσόν τε xat ᾿Αγχιάλην ἔδειμεν ἡμέρῃ μιῇ. Ἔσθιε, 
πῖνε, ὄχευε. ὡς, τὰ γε ἄλλα οὐδὲ τούτου ἐστὶν ἄξια, v 
τουτέστι τοῦ τῶν δαχτύλων ἀποχροτήματος" τὸ γὰρ 
ἐφεστὸς τῷ μνήματι ἄγαλμα ὑπὲρ τῆς κεφαλῆς ἔχον 
τὰς χεῖρας πεποίηται ὡς ἂν ἀποληκοῦν τοῖς δαχτύλοις. 
Ταὐτὸ xai ἐν ᾿Αγχιάλῳ τῇ πρὸς Ταρσῷ ἐπιγέγραπται. 
ἥτις νῦν καλεῖται Ζεφύριον. 





80. 

Callisthenes prope Calycadnum et Sarpedonium pro- 
montorium ad ipsum Corycium antrum Arimos ponit, a 
quibus et vicini montes Arimi dicantur. 

31. 

Oritliyíam Simonides e Brilesso raptam in Sarpedoniam 
petram Thracim translatam esse dici, Etiam in Cilicia 
ejusdem nominis petra est, anctore Callisthene. 


37. | 
Callisthenes secundo ( Persicorum ) libro duos fuisse dicil 


Sardanapallos , alterum strenuum virum fortemque , alte- 
rum mollem. In monumento ejus, quod Nini (s. Ninive) 
est , hiec legitur inseriptio : « Sardanapallus , Anaeyndaraxei 
filius , uno die zedificavit Tarsum et Anchialum. Ede, bibe, 
€oi ; nam reliqua facienda sunt ne tantilli quidem ; » id est : 
ne crepitus quidem digitorum. Etenim signum, quod im- 
positum monumento, ila factum est, ut manus supra eaput 
erectas habeat, et concrepare digitis videatur, ldem in- 
scriptum est monumento, quod est in Anchiale urbe, propa 
"Tarsum sifa, quie nunc vocatur Zephyrium, 
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Persica Callisthenis grammatici aliena. confun- 
dentis esse figmentum dixi in. Introductione. Ex 
Callisthene neque Nili fluxerit mentio, neque Sar- 
danapallorum duorum : hzc potius Hellanici fue- 
rint. — WESTERMANNUS : « Totum locum ex 
Callisthene expressum esse nego ac pernego ; falsa 
sunt enim quze his verbis de Sardanapali monu- 
mento traduntur ac talia que ab ipso Alexandri 
comite proficisci nullo modo potuerunt. Qua in re 
non multum profecerunt Ste Croix Exam: crit. p. 
247 et 854, quosque ibi laudat et qui de sepulerali 
Sardanapali inscriptione disputavit L. G. Hubman- 
mus in Jahinii archiv. HL, 1. p. 126 sqq. Cf. etiam 
Schneidewin. Fragm. griech. Dichter aus einem 
Papyrus p. 13 sq. Nobis vero paucis rem transi- 
gendi potestatem fecit Nekius egregia disputatione 
in Chorrili fragm. p. 196—256. Scilicet falsum est 
et quod ad Ninum urbem refertur inscriptio quae 
erat Anchialzs, et quod eadem utroque loco fuisse 
dicitur. Nam quae Nini erat, alteri aliquatenus sane 
gemina, Sardanapali sepulcro imposita erat , scripta 
literis Chaldaicis : sensum ejus prosa oratione grae— 
ce expressit Amyntas in Stationum libro tertio ap. 
Athen. XII, p. 529, F, in versus transtulit Graecus 
aliquis (Diodor. , I, 33), Amynta teste Chorrilus 
(Tasensis, unus ex comitibus Alexandri), et qui- 
dem, uti Nakius docet p. 510, ita ut duos 
ignoti auctoris jam ante ex eodem fonte vulgatos 
versus (seorsim adhibitos a Polybio VIII, 12; Plu- 
tarch. De Alex. fort. 1, 9, De sui laude c. 17; 
Strabon. XIV, p. 672, — cf. Krameri Diss. crit. de 
Strabon. codd. p. 47, — Steph. Byz. v. Ἂγ- 
χιάλη, Suida, aliis, et latine. expressos a Cicer. 
Tusc. V, 35 ) paullulum immutatos in suum epi- 
gramma reciperet. Hoc integrum praebent ex Chry- 
sippo Athenzeus VIII, p. 336, A, Schol. Arist. Av. 
v. 1022, Eudocia p. 372, omisso versu septimo 
Strabo 1. 1. et Anthol. Pal, I, p. 399, sexto quo- 
que Diodorus 1.1. et Tzetzes Chil. HI, 53 sqq. Ab 
hac inscriptione diversa erat altera eaque brevior, 
Assyricis litteris seripta atque imposita monu- 
imento ad Anchialen erecto. cum sinulacro Sar- 
danapali. De hac Aristobulus egit testis gra- 
vissimus, ap. Athen. XII, p. 550, B (Aristob. fr. 
6). Quocum im inscriptionis forma ad verbum 
conspirant Strabo et Stephanus |. ll, przter- 

quod prior rectius X, & ᾿Ἀναχυνδαράξεω, 
alter male X. ὁ Κυνδαράξεω, εἰ deinde ἔδειμεν ἐν 
ἡμέρα μιῇ. Atque universim quidem reliqui quo- 
que, qui inscriptionem illam protulerunt, con- 
sentiunl; in singulis autem item discrepant, adeo 
πὶ ejusdem diversas quasi recensiones fuisse appa- 
reat. Scilicet, ut leviora mittam, σὺ δ᾽ ante ἔσθιε 
jmerunt Apostolius et Arsenius , 2/20: liabent pro 
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παῖζε idem; Suid. s. v. Xag8. et Ὀχεύων, Schal. 
Aristophanis, Photius, Append. proverbiorum, 
extrema verba sic repraesentant, ὡς τά γε ἄλλα οὐδὲ 
ἰοῦ Suid. s. v. Ὀχεύω) τούτου ἐστὶν ἄξια (Apost. Phot, 
Arsen, Append.), aut ὡς τἄλλα οὔδενός ἐστιν ἄξια 
(Schol. Arist.), aut ὡς τά γε ἄλλα οὐδενός ἔστιν. 
ἄξια (Suid. s. v. "0.). Omnium maxime vero in— 
terpolatoris manum experta est inscriptio apud Ar- 
rianum (ex quo correctus Suide cod. E. et edd. 
s. v. Xapj. ante. Gaisford.) Exp. Alex. H, 5, 4 
(Aristob. fr. 6 ). In his aperte falsa sunt, ut Nackius. 
docet p. 249 sqq., quz seripsit Arrianus de ma- 
nibus complosis. Ambas Sardanapali manus erectas. 
fuisse asseverant Suidas, Photius , Apostolius, Ar- 
senius, Auctor appendicis proverbiorum ; verum 
eosdem non de plausu manuum, sed de digitorum 
crepitu cogitavisse intelligitur ex vocabulo ἀπολη- 
xov, quod explicandi caussa usurpant Suidas, 
Photius atque Parc'miographus, quodque inter- 
pretatur rursus Suidas s. v. Ἀναποληχοῦν, τὸ εἴδωλον 
χροτοῦν τοῖς δαχτύλοις. Rem conficit Aristobulus , 
qui dicit reprasentatum esse hominem συμβεθλη- 
χότα τῆς δεξιᾶς χειρὸς τοὺς δαχτύλους ὡς ἂν ἐπικρο- 
τοῦντα, Sed quid leva faciamus? Recte Nekius (p. 
251), Sardanapali statua , inquit, utramque ma- 
num erectam habuit, dextram eo modo composi- 
tam, ut digitis concrepare videretur, sinistram ex- 
tensam, quo monstraret quasi, quod inscriptio 
dicebat, τἄλλα, His adde Suid, s. v, ᾿Οχεύω,ν τὸ 
γὰρ ἐφεστὸς τῷ μνήματι ἄγαλμα... ἀνεζωσμένον Αυ- 
διατί, μαρμάρεον τὴν ὕλην. — Vides jam, quo jure 
anteà negaverim, ex ipsis Callisthenis libris de- 
prompta esse, quz de ista inscriptione memoriae 
tradidissent Suidas atque reliqui. Callisthenem sc- 


|! cundo Persicorum libro de illo monumento verba 


fecisse , quo ducit injecta Sardanapali mentio , per- 
suasum quidem est; sed qui ipse viderat monumen- 
tum Anchialeum , nullo modo potuit tam turpiter 
errare, ut id non Anchiale, sed Nini esse diceret. 
Quamobrem confusio ista sine dubio ipsis gram- 
maticis debetur ; in quem errorem homines incau- 
tos incidisse non mirabere , si memineris, ab eo- 
dem non cavise auctorem longe graviorem, 
Strabonem, .et qui ab eo, nt videtur, pendet, 
Stephanum Byzantium. » De duobus S 

cf. Hellanicus fr. 158; Fragm. Chronol. p. 167. 
Ctesias fr. 20 not.; Ὁ, Müller. JU/ieiz, Mus. ΠῚ, 1, 
p. 29; Hupfeld. Exercit. Herodot. De Regno As- 
syr. p. 29 sqq. Prze ceteris tamen de toto hoc loco 
jam adeundus est Movers. P/icnizien, tom. 1, Ρ- 
464 sqq. — Ζεφύριον. Hanc urbem a Tarso recte 
distinguit Steph. Byz. v. Ἀγχιάλη" De situ urbis v. 
Forbiger. Geogr. Il, p. 288 sq. et qnos laudat, 
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33. 


Polybius XIT, c. 17 : ** "Iva δὲ μὴ δόξωμεν τῶν 
τηλικούτων ἀνδρῶν καταξιοπιστεύεσθαι, μνη 
μιᾶς παρατάξεως, ἣν ἄνα μὲν μίαν ἐπιφανεστάτην 
εἶναι συμδέδηκεν, ἅμα δὲ τοῖς καιροῖς οὐ μαχρὰν 
ἀπηρτῆσθαι, τὸ δὲ μέγιστον παρατετευχέναι τὸν Καλ- 
λισθένη. Λέγω δὲ περὶ τῆς ἐν KÜuxla γενομένης Ἂλε- 
ξάνδρῳ πρὸς Δαρεῖον: ἐν T, φησὶ μὲν Ἀλέξανδρον ἤδη 
αι τὰ στενὰ xal τὰς λεγομένας ἕν τῇ Κι- 
λικίᾳ Πύλας, Δαρεῖον δὲ χρησάμενον τῇ διὰ τῶν Ἂ μα- 
νίδων νων Πυλῶν πορεία χατᾷραι μετὰ τῆς 
δυνάμεως εἰς Κιλικίαν. Πυθόμενον δὲ παρὰ τῶν ἐγχω- 
ρίων, προάγειν τὸν ᾿Αλέξανδρον ὡς ἐπὶ Συρίαν, ἀκο- 
λουθεῖν χαὶ συνεγγίσαντα τοῖς στενοῖς στρατοπεδεῦσαι 
παρὰ τὸν Πίναρον ποταμόν. Εἶναι δὲ τοῦ μὲν τόπου 
4b διάστημα οὐ πλείω τῶν τεττάρων xal δέχα στα- 
δίων ἀπὸ θαλάττης ἕως πρὸς τὴν παρώρειαν, Διὰ δὲ 
τούτου φέρεσθαι τὸν προειρημένον ποταμὸν ἐπιχάρ- 
σῶν, ἀπὸ μὲν τῶν ὁρῶν εὐθέως ἐχρήγματα [πολλὰ 
ποιοῦντα ] τῶν πλευρῶν, διὰ δὲ τῶν ἐπιπέδων ἕως εἰς 
θάλασσαν ἀποτόμους ἔχοντα xal δυσδάτους λόφους. 
Ῥαῦτα δ' ὑποθέμενος, ἐπεὶ συνεγγίζοιεν οἵ περὶ τὸν 
᾿Αλέξανδρον ἐξ ὑποστροφῆς ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀναχωροῦντες, 
χρῖναί φησι Δαρεῖον καὶ τοὺς ἡγεμόνας τὴν μὲν φά- 
λαγα τάξαι πᾶσαν ἐν αὐτῇ τῇ στρατοπεδείᾳ, καθά-- 
περ ἐξ ἀρχῆς εἶχε, χρήσασθαι δὲ τῷ ποταμῷ προδλή- 
ματι διὰ τὸ παρ᾽ αὐτὴν ῥεῖν τὴν στρατοπεδείαν, Μετὰ 
δὲ ταῦτά φησι τοὺς μὲν ἱππεῖς τάξαι παρὰ θάλατταν, 
ποὺς δὲ μισθοφόρους ἑξῆς τούτοις παρ᾽ αὐτὸν τὸν ποτα- 


33. 

Neautem videamur temere tantorum virorum auctoritati 
velle derogare , mentionem lioc loco faciemus unius dun- 
laxat pognie , acie instructa pugnatae , quie et nobilissima 
fuit, neque tempore admodum remotà , cui denique , quod 
est omnium maximum, Callisthenes ipse interfoit. Eam 
dico pugnam quam in Cilicia Alexander cum Dario com- 
misit. Jam Alexander, inquit. Callisthenes , fauces supera- 
verat , et quas Cílicias Pylas vocant : Darius vero per Ama- 
micas Pylas ducto agmine, in Ciliciam cum copiis jam de- 
«cenderat. Ubi certior factus ab indigenis , progressum esse 
Alexandrum Syriam petentem , sequi illum institit. Ad fau- 
ees ut ventum , prope amnem Pinarum castris locum cepit. 
Patet antem co loci, ut. hic ait, intervallum ἃ mari ad 
montis radices stadia non. amplius quattuordecim. Per hoc 
spatium, Inquit, ex transverso labitur praedictus amnis ; qui 
quidem , ubi e montibus erupit , statim latera passim exedit 
atque excavat; deinde vero, per planitiem ad mare de- 
currens , altas habet ripas atque abruptas superatuque dif- 
ficiles, His ia positis, addit Callisthenes : Alexandrum 


rveenndum mare equites constituisse, proximos his in flu- 


μὸν ἐχομένους τούτων, τοὺς δὲ πελταττὰς συνάπτοντας 
τοῖς ὄρεσι. 

(Cap 18.) Πῶς δὲ προέταξε τούτους πρὸ τῆς φά- 
λαγγος τοῦ ποταμοῦ ῥέοντος παρ᾽ αὐτὴν τὴν στρατοπε-- 
δείαν, δυσχερὲς κατανοῆσαι, xal ταῦτα τῷ πλήθει το-- 
σούτων ὑπαρχόντων. Τρισμύριοι μὲν γὰρ ἱππεῖς ὑπῆρ- 
χον, ὡς αὐτὸς ὁ Καλλισθένης φησὶ, τρισμύριοι δὲ μι- 
αὐοφόροι. Πόσου δ᾽ εἶχον οὗτοι τόπου χρείαν εὐχερὲς 
χαταμαθεῖν. Πλεῖστον μὲν γὰρ ἱππέων τάττεται βά- 
θος ἐπ᾽ ὀκτὼ πρὸς ἀληθινὴν χρείαν, καὶ μεταξὺ τῶν 
ἰλῶν ἑκάστης συνυπάρχειν δεῖ διάστημα τοῖς μετώ- 
ποῖς πρὸς τὸ ταῖς ἐπιστροφαῖς δύνασθαι xal τοῖς περι- 
σπασμοῖς ἵν, Ἐξ ὧν τὸ στάδιον ὀκταχοσίους 
λαμθάνει, τὰ δὲ δέχα τοὺς ὀκταχισχιλίους, τὰ δὲ τέτ- 
xoa τρισχιλίους διαχοσίους. ὥστ᾽ ἀπὸ τῶν μυρίων 
χιλίων διακοσίων πεπληρῶσθαι τὸν τῶν τεσσαρεσχαί- 
δεχα σταδίων τόπον. ᾿Ἐὰν δὲ πάντας ἐχτάττῃ τοὺς 
τ (ouc, βραχὺ λείπει τοῦ αγγίαν ἐπάλλη- 
x dei E eae αὐτῶν. κοτέ» οὖν τόπον 
ἐτάττετο τὸ τῶν pe πλῆθος, εἰ μὴ νὴ Δία χα- 
τόπιν τῶν ἱππέων: ᾿Αλλ᾽ οὔ φησιν, ἀλλὰ συμπεπτω- 
κέναι τούτους τοῖς Μακεδόσι κατὰ τὴν ἐπαγωγήν. "EZ 
ὧν ἀνάγχη ποιεῖσθαι τὴν ἐχδοχήν, διότι τὸ μὲν ἥμισυ 
τοῦ τόπου, τὸ παρὰ θάλατταν, $j τῶν d ἐπεῖχε 
τάξις, τὸ δ᾽ ἥμισυ, τὸ πρὸς τοῖς ὄρεσιν, ἢ τῶν μισθο- 
φόρων. "Ex δὲ τούτων εὐσυλλόγιστον, πόσον ὑπῆρχε 
τὸ βάθος τῶν ἱππέων καὶ ποῖον ἔδει τόπον ἀπέχειν τὸν 
ποταμὸν ἀπὸ τῆς στρατοπεδείας, Μετὰ δὲ ταῦτα συν- 

τῶν πολεμίων φησὶ τὸν Δαρεῖον αὐτὸν 
κατὰ μέσην ὑπάρχοντα τὴν τάξιν χαλεῖν τοὺς μισϑοφό- 


minis ripa mercenarios,, tum cetratos, ita ut montes con- 
tingerent. 

Sed quonam modo ante phalangis aciem hos Darius lo- 
caverit, quum propter ipsa castra fluvius laberetur, comple- 
cti mente difficile est, in tanta praesertim hominum mmul- 
titadine. Nam Callisthene ipso leste , equítes erant. tricies 
mille , et mercenarii pari numero. Quie multitudo armato- 
rüm quantum requirat spatii, in. promtu est. intelligere, 
Maxima enim altitudo, qua ordinatur equitum acies ad 
verum justumque pradlium , octomim equitum est : et in- 
ler turmas inlerstitium sit oportet pro cujusque fronte , 
quo possit commode vel in latus vel retrorsum conversio 
turrnarum institui, Igitur stadium equites octingentos ca- 
pit ; stadia decem , equitum octo millia ; stadia quattuor fer 
mille ducentos : atque ita fit , ut loenm illum , quem dixi- 
mus stadiorum quattuordecim , equitum millia undecim et 
ducenti fuerint impleturi, Quod si igitur omnia triginta 


quis , pone equites eam stetisse. At non hoc dicit Callisthe- 
nes, qui scribit , quum committeretur pugna , conductitium 
militem concurrisse 


intelligendum, przdicti loci partem dimidiam, versus 
mare, ab equitibus fui se ocenpatam; dimidium alterum. 


A 


24 CALLISTHENIS 


ἀπὸ τοῦ τὸς πρὸς αὐτόν. Πῶς δὲ λέγεται 
Pro δυο in Τῶν γὰρ μισθοφόρων ἀνάγχη 
χαὶ τῶν ἱππέων τὴν συναφὴν χατὰ μέσον ὑπάρχειν τὸν 
τόπον, ὥστ᾽ ἐν αὐτοῖς ὧν τοῖς μισθοφόροις ὁ Δαρεῖος 
ποῦ καὶ πρὸς τί xal πῶς ἐκάλει τοὺς μισθοφόρους; Τὸ 
δὲ τελευταῖόν φησι τοὺς ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ χέρατος ἱππεῖς 
ἐπαγαγόντας ἐμθαλεῖν τοῖς περὶ τὸν Ἀλέξανδρον, τοὺς 
δὲ γενναίως δεξαμένους ἀντεπάγειν χαὶ ποιεῖν μάχην 
ἰσχυράν, Ὅτι δὲ ποταμὸς ἦν ἐν μέσῳ, καὶ ποταμὸς 
οἷον ἀρτίως εἶπεν, ἐπελάθετο. 
(Cap. 19.) Τούτοις δ᾽ ἐστὶ παραπλήσια τὰ κατὰ 
νᾶρον. Φησὶ γὰρ αὐτὸν ποιήσασθαι τὴν εἰς 
τὴν Ἀσίαν διάθασιν πεζῶν μὲν ἔχοντα τέτταρας μυ- 
ριάδας, ἱππεῖς δὲ τετρακισχιλίους χαὶ πενταχοσίους" 
μέλλοντι 8' εἰς Κιλικίαν ἐμβάλλειν ἄλλους ἐλθεῖν ἐκ. 
Μακεδονίας, πεζοὺς μὲν πεντακισχιλίους, ἱππεῖς δὲ 
ὀκτακοσίους. "Ag! ὧν εἴ τις ἀφέλοι τρισχιλίους μὲν 
πεζοὺς, τριαχοσίους δ᾽ ἱππεῖς, ἐπὶ τὸ πλεῖον ποιῶν τὴν 
ἀπουσίαν πρὸς τὰς γεγενημένας χρείας, ὅμως πεζοὶ μὲν 
ἀπολειφθήσονται τετρακισμύριοι δισχίλιοι, {{ππεῖς δὲ 
πενταχισχίλιοι), ᾿Γούτων οὖν ὑποχειμένων φησὶ τὸν 
Ἀλέξανδρον πυθέσθαι τὴν Δαρείου παρουσίαν εἰς Ki- 
λιχίαν ἑκατὸν ἀπέχοντα σταδίους ἀπ᾽ aürou, διαπεπο- 
ἤδη τὰ στενά, Διόπερ ἐξ ὑποστροφῆς πάλιν 
ποιεῖσθαι τὴν πορείαν διὰ τῶν στενῶν. ἄγοντα πρῶ- 
τὸν μὲν τὴν φάλαγγα, μετὰ δὲ ταῦτα τοὺς ἱππεῖς, ἐπὶ 





montes versus, cepisse mercenarios. Quae quum ila sint 
facile iniri ratio potest, quanta fuerit equitum altitudo, et 
quam Iongo intervallo fluvius a Darii castris distiterit. Ait 
deinde, ubi jam hostes appropinquabant, Darium, qui in 
media versabatur acie , mercenarios e cornu ad se vocasse, 
Quod qua ratione sit dichum , dubitare licet. Nam merce- 
narios et equites sese invicem conligisse in medio illo spa- 
lio , prorsus est necesse : Darius igitur qui jam inter mer- 
cenarios esset , ubi , et quorsum , οἱ quomodo. mercenarios 
vocavit? Postremo ait, equites, qui in dextro stabant 
cornu, in hostem invehentes , Alexandrum esse aggressos : 
illum curn suis horum impetum forti animo excepisse, et 
vice versa in ipsos inveetum atrocem pugnam accendisse, At 
enim inter duas acies medium fuisse flavium, et quidem 
ejusmodi fluvium , qualem paulo ante descripsit, hoc vero 
Callisthenes erat. oblitus. 

Similia his snnt qua de Alexandro scribit , quem ait in 
Asiam trajecisse cum peditum quadraginta , equitum qua- 
tuor millibus et quingentis. Deinde quum inibi esset, ut in 
Ciliciam intraret , supplementum advenisse ei e Macedonia , 
quinque millia peditum, equites octingentos. Qua ex multi- 
tudine sí quis tollat pedites ter mille, equites vero trecen- 
los, ita ut numerum quam maxime augeal eorum, qui 
propter varios usus potuerunt abesse; relinquentar. tamen 
peditum duo et quadraginta millia , ( equitum quinque mil- 
lia]. His ita positis, narrat Callisthenes , Alexandrum de 
adventu Darii in Ciliciam certiorem esse factum quum ab 
ipso stadia centum distare, postquam fauces ipse jam sn- 
perasset, Proplerea converso itinere ilerum. per fauces re- 
duxisse : el iu primo quidem agmine. habuisse phalanizem; 


πᾶσι τὸ σχευοφόρον. “Ἅμα δὲ τῷ πρῶτον εἷς τὰς εὗρυ- 
χωρίας ἐκπεσεῖν διασκευάζεσθαι παραγγείλαντα πᾶσιν 
ἐπιπαρεμθδαλεῖν τὴν φάλαγγα καὶ ποιήσασθαι τὸ βάθος 
αὐτῆς ἐπὶ τριάχοντα καὶ δύο, μετὰ δὲ ταῦτα πάλιν εἷς 
ἐχχαίδεχα, τὸ δὲ τελευταῖον εἰσεγγίζοντα τοῖς πολεμίοις, 
εἰς ὀκτώ, ἹΨαῦτα δ᾽ ἐστὶ μείζω τῶν προειρημένων 
ἀλογήματα' τοῦ γὰρ σταδίου λαμβάνοντος ἄνδρας ἐν 
τοῖς πορευτικοῖς διαστήμασιν, ὅταν εἰς ἐχκαίδεχα τὸ 
βάθος ὦσι, χιλίους ἑξακοσίους, ἑκάστου τῶν ἀνδρῶν 
πόδας ἐπέχοντος" φανερὸν ὅτι τὰ δέχα στάδια λήψεται 
μυρίους ἑξακισχιλίους, τὰ δὲ εἴχοσι τοὺς διπλασίους. "Ex 
δὲ τούτων εὐθεώρητον ὅτι, καθ᾽ ὃν χαιρὸν ἐποίησε τὴν 
δύναμιν ᾿Αλέξανδρος ἑκκαίδεκα τὸ βάθος, ἀναγκαῖον ἦν 
εἴχοσι σταδίων ὑπάρχειν τὸ τοῦ τόπου διάστημα, xal 
περιττεύειν ἔτι τοὺς μὲν ἱππεῖς πάντας, τῶν δὲ πεζῶν 
μυρίους, 

( Cap. 20.) Μετὰ δὲ ταῦτά φησι μετωπηδὸν ἄγειν 
τὴν δύναμιν ἀπέχοντα τῶν πολεμίων περὶ τετταράχοντα 
σταδίους, ἹΤούτου δὲ μεῖζον ἀλόγημα δυσχερὲς ἐπε- 
νοῆσαι, Ποῦ γὰρ ἂν εὕροι τις τοιούτους τόπους, ἄλλως 
τε καὶ χατὰ Κιλιχίαν, ὥστε ἐπὶ σταδίους εἴχοσι μὲν τὸ 
πλάτος, τετταράχοντα δὲ τὸ μῆκος μετωπηδὸν ἄγειν 
φάλαγγα σαρισσοφόρον : Τοσαῦτα γάρ ἐστιν ἐμπόδια 
πρὸς τὴν τοιαύτην τάξιν xal χρείαν , ἅ τις οὐδ᾽ ἐξαρι- 
θμήσαιτο ῥᾳδίως: ἐκ δὲ τῶν ὕπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Καλλισθέ- 
νους λεγομένων ἱκανὸν ὑπάρχει πρὸς πίστιν: τοὺς γὰρ 


proximum huic equitatum , in ultimo agmine impedimenta. 
Simul ventum in campos patentes, edixisse omnibus Ale- 
xandrum , ut in legitimum phalangis ordinem instruerentur, 
seque manipulis applicarent ; altitudinemque actei instituis- 
se, armatorum binum et tricenum , postea vero senum de- 
num, postremo , ubi jam propius hostem venerunt, óc- 
Tonum. Sed hec quidem deliria sunt , prioribus etiam ma- 
jora, Enimvero stadium unum capit homines mille sexcen- 
tos, quoties interyallorum rationes ad faciendum iter sunt 
accommodatir , senis denis altitudinem agminis constituen- 
libus, et viro quoque pedes senos occupante. Quod qunm 
ita sit, perspicuum est, decem stadia pedites captura esse 
sexies mille , viginti stadia, alterum tantum. Ex quibus 
facile intelligitur, quando Alexander aciem suam ita ordi- 
navit, ut. ejus profunditas esset. militum senum. denum, 
campos illum nancisci oporluisse viginli stadia paten- 
tes; quamquam etiam sic superfuerint , quos locus non ca- 
piebat , equites omnes, eum peditum decem millibus, 
Deinde vero ait * Alexandrum , ubi ab hoste stadia cir- 
ciler quadraginta abfuit, copias suas porrecta 'et aequata 
fronte in eum duxisse. Quo delirio vix quidem majus aliud 
queat excogitari. Nam nbi terrarum ejusmodi loca invenias, 
maxime autem in Cilicia , per qua loca phalangem , sarissis 
armatam , stadia viginti in latitudinem porrectam , quadra- 
ginta in longitudinem stadia , (ronte recta οἱ aequata ducas? 
Nam si quis acie sie ordinata procedere decreverit, tot se 
illi impedimenta offerent , ut ne percensere quidem iila. fa- 
cile aliquis valeat. Ad enjus rei faciendam fidem vel illa 
suffecerint , quz ab ipso Callisthene dicuntur. Qui quidem 
ait. lorrentes fluvios, qui emontibus cadunt , tot locis hia- 





FRAGMENTA. 


ἀπὸ τῶν ὁρῶν χειμάῤῥους καταφερομένους τοσαῦτά 
φησι ποιεῖν τὰ χατὰ τὸ πεδίον, ὥστε καὶ τῶν 
Περσῶν χατὰ τὴν φυγὴν διαφθαρῆναιλέγουσι τοὺς πλεί- 
στους ἐν τοῖς τοιούτοις χοιλώμασι. Νὴ AC, ἀλλ᾽ ἕτοι- 
μος ἐβούλετ᾽ εἶναι πρὸς τὴν τῶν πολεμίων ἐπιφάνειαν. 
ὙΨ{8' ἀνετοιμότερον φάλαγγος ἐν μετώπῳ ξιαλελυμένης 
καὶ διεστραμμένης; πόσῳ γὰρ ἐκ πορευτικῆς ἀγωγῆς 
ἁρμοζούσης παρατάξαι ῥάδιον ἢ διαλελυμένην ἐν με- 
τώπῳ καὶ διεσπασμένην δύναμιν ἐπὶ τὴν αὐτὴν εὐθεῖαν 
ἀναγαγεῖν καὶ συστῆσαι πρὸς μάχην ἐν τόποις ὑλώδεσι 
xai  περιχεχλασμένοις; Διόπερ οὐδὲ παρὰ μιχρὸν ἦν 
κρεῖττον ἄγειν διφαλαγγίαν ἣ τετραφαλαγγίαν ἅἁρμό- 
ζουσαν, E oir πρὸς πορείαν εὑρεῖν οὐχ ἀδύνατον, 
χαὶ τὸ παρατάξαι ταχέως ῥάδιόν γε δυνάμενον διὰ τῶν 


£x πολλοῦ γινώσκειν τὴν τῶν πολεμίων πα- | 


ρουσίαν. ὯὉ δὲ χωρὶς τῶν ἄλλων οὐδὲ τοὺς ἱππεῖς 
ἔθετο μετωπηϑὸν ἄγων τὴν δύναμιν ἐν τόποις ἐπιπέ- 
ὅοις, ἀλλ᾽ ἐξ ἴσου ποιεῖ τοῖς πεζοῖς, 

(Cap. 21.) Τὸ δὲ δὴ πάντων μέγιστον" ἤδη γὰρ σύν- 
tyyuc ὄντα τοῖς πολεμίοις αὑτὸν εἰς ὀχτὼ ποιῆσαί φησι 
τὸ βάθος. Ἔξ οὗ δῆλον ὅτι κατ᾽ ἀνάγχην ἐπὶ τετταρά- 
χοντὰ σταδίους ἔδει γενέσθαι “τὸ μῆχος τῆς φάλαγγος. 
El δ' ὅλως συνήσπισαν χατὰ τὸν ποιητὴν οὕτως ὥστε 
συνερεῖσαι πρὸς ἀλλήλους. ὅμως εἴκοσι σταδίων ἔδει 
τὸν τόπον ὑπάρχειν, Αὐτὸς δέ φησι λείπειν τῶν δε- 

χατεσσάρων σταδίων. Kal coínio μέρος μέν τι ποὸς 
θαλάττῃ "" τοὺς ἡμίσεας ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ ἔτι δὲ τὴν 


ἣν τάξιν ἀπὸ τῶν ὁρῶν ἱκανὸν τόπον ἀφεστάναι πρὸς 

τὸ μὴ τοῖς ποχεμίοις ὑποπεπτωκέναι τοῖς κατέχουσι τὰς 
παρωρείας. Ἴσμεν γὰρ ὃ ποιεῖ πρὸς τούτους ἐπιχάμ- 
πίον. "Eco mde xal νῦν ἡμεῖς τοὺς μυρίους πε- 
ζοὺς πλείους ὄντας τῆς ἐχείνου προθέσεως. ἽΩστ᾽ ἐκ τού- 
τῶν ÉvBexa σταβίους ἐπὶ τὸ πλεῖον ἀπολείπεσθαι τὸ τῆς 
φάλαγγος μῆκος κατ᾽ αὐτὸν τὸν Καλλισθένην, ἐν οἷς 
ἀνάγχη τοὺς τρισμυρίους καὶ δισχιλίους ἐπὶ τριάκοντα 
τὸ βάθος ὑπάρχειν συνησπικότας. ὋὉ δέ φησιν εἷς ὀχτὼ 
τεταγμένων γενέσθαι τὴν μάχην. Τὰ δὲ τοιαῦτα τῶν 
ἁμαρτημάτων οὐδ' ἀπολογίαν ἐπιδέχεται" τὸ γὰρ ἀδύ- 
νατον ἐν πράγμασιν ** αὐτόθεν ἔχει τὴν πίστιν. Διόπερ 
ὅταν xal τὰ xac! ἄνδρα δια, χαὶ τὸ πᾶν τοῦ 
ὡρισμένον ὑποθῶσι χαὶ τὸν ἀριθμὸν τῶν 
ἀνδρῶν, ἀναπολόγητον γίγνεται τὸ ψεῦδος, 

(Cap. 22.) Τὰ μὲν γὰρ ἅμα τούτοις ἀλογήματα 
μαχρὸν ἂν εἴη λέγειν πάντα πλὴν τελέως ὄλίγων. m 
γὰρ τὸν Ἀλέξανδρον σπουδάζειν χατὰ τὴν τάξιν, ἵνα 
κατὰ τὸν Δαρεῖον αὐτὸν ποιήσηται τὴν μάχην. Ὁμοίως 
δὲ χατὰ μὲν ἀρχὰς καὶ τὸν Δαρεῖον αὐτὸν βαύλεσθαι 
χατὰ τὸν ᾿Αλέξανδρον, ὕστερον δὲ μετανοῆσαι. Πῶς 
δ᾽ ἐπέγνωσαν ἀλλήλους οὗτοι, ποῦ τῆς ἰδίας δυνάμεως 
ἔχουσι τὴν τάξιν, ἢ ποῦ μετέδη πάλιν ὃ Δαρεῖος, 
ἁπλῶς οὐδὲν λέγεται. Πῶς δὲ πὶ τὴν 
ὀφρὺν τοῦ ποταμοῦ φαλαγγιτῶν. ἀπότομον οὖσαν 
xal pese: Καὶ γὰρ τοῦτο παρὰ λόγον, Ἀλεξάνδρῳ 
μὲν οὖν οὐχ ἐποιστέον τὴν τοιαύτην ἀτοπίαν ὁμολο- 





lpageire fa subheta planitie, ut pars maxima Persarum 
fugientium in cavis illis perierit. At, hercules, voluit 
Alexander, parata suorum ut acies in conspectum liostium 
veniret, Quasi vero potuerit quidquam esse imparalius ea 
plialande,, eujus frons esset dissoluta οἱ divulsa. | Quanto 
namque facilius erat futurum , ex agmine ad iter composito 
aciem instruere, quam interruptas in fronte et 
divulsas copias ad priorem figuram lineamque rectam. re- 
vocare , atque in locis silvosis et anfractis apte ad poznam 
eos dirigere? Erat ipitur profecto longe satius , divisas co- 
pias ducere, in. duo vel eliam. quattuor agmina partitas, 
quae se aliud post aliud sequerentur ; quandoquidem et viae 
δὰ ila faciendum iter apte poterant inveniri, et legitimam 
repente instruere aciem facile erat futurum ; quum preeser- 
tim per praecursores sciri multo ante hostis adventus posset. 
Athic, ut alia taceam absurda, quum per loca plana exer- 
citum fronte inquata duceret , ne equites quidem praeeuntes 
fecit, sed peditibus eos eximquavit. 

Omnimm vero absurdissimum est, quod ait, Mace- 


propter mare *** dimidium liujus numeri in 


tem aliquam | 
dextro cornu - quin etiam seribit ilem aciem universam a 


imontibus idoneo spatio fuisse dislantem , ne hosti, qui ra 


dices montis obtinebat , subjiceretur. dam τι es 
illum partem aciei Alexandri retrorsum ad latus fuisse in- 
flexam. Idcirco etiam nos hic relinquimus in eum usum 
decem peditum millia, qui major est numerus quam ipsius 
ratio desiderat. Ἐκ istis tandem sequitar, vel ipso auctore 
Callisthene,, pro phalangis sladia ad summum 
undecim relinqui : intra quod intervallum necesse est aciem 
duorum et triginta millium hominum tricenos milites con- 
serlis clypeis constipatos in altitudine habuisse, Αἱ ille ait 
altitudinem acici octonüm fuisse hominum, quum est pu- 
gnatum, Sunt vero hoc genus peccata ejusmodi , ut exeu- 
sationem nullam prorsus admillant. Nam quod per rerum 
naturam lieri non potest, ** ipsum per se fidem invenit. 
Quoties igitur aliquis viritim ponit intervallum , et certam 
loci mensuram designat , numerum item hominum : hie si 
mentiatur, nulla ratione potest excusari. “ 

Jam qua his subjecil absurda alia, commemorare 
longum sit : pauca. tantum aíferemus. Ait Alexandrum in 
ordinanda acie summo studio id operam dedisse, ut cum 
ea parte hostilis aciei pugnam | capesseret, in qua Darius 
ipse staret : et. similiter Darium quoque initio ex adverso 
Alexandri pugnare voluisse , mox vero sententiam mutasse. 
At quomodo dignoscere sese invicem reges potuerint , et re- 
scire, in qua parte exercitus sui uterque stationem 


igitur m^nifesta: absurditatis Alexandrum damnare , nefas 


Ἰουμένην, παραλαμβάνοντας περὶ αὑτοῦ τὴν ἐν τοῖς 
πολεμικοῖς ἐμπειρίαν xal τριδὴν ἐκ παιδὸς, τῷ δὲ συγ- 
γραφεῖ μᾶλλον, ὃς διὰ τὴν ἀπειρίαν οὐδὲ τὸ δυνατὸν ἐν 
τοῖς τοιούτοις δύναται διευχρινεῖν, Περὶ μὲν οὖν Ἐφό- 
ρου χαὶ Καλλισθένους ταῦθ᾽ ἡμῖν εἰρήσθω. 

34. 


Aristotel. Mirab. 132 : Ἐν μιᾷ τῶν Αἰόλον προσ- 
γήσων πλῆθός τί φασι γενέσθαι nt 
χων, ὅθεν xot Φοινιχώδη καλεῖσθαι, Οὐχ ἂν οὖν εἴη 
τὸ λεγόμενον ὑπὸ Καλλισθένους ἀληθὲς, ὅτι ἀπὸ Φοινί- 
χων τῆς Συρίας τῶν τὴν παραλίαν οἰχούντων τὸ φυτὸν 
ἔλαδε τὴν προσηγορίαν. 
Laudatur praeterea Callisthenes cum reliquis re- 
rum Alexandri scriptoribus in Elencho auctorum 
ad Plin. H. N. lib. XII et XIII, ubi de arboribus 


. sermo est. Porro apud Epiphanium Adv. hares. 


m 


I, 3, nominatur inter eos, qui de natura atque vi 
plantarum verba fecerint. Quaresingularem quen- 
dam Περὶ φυτῶν librum a Callisthene scriptum pu- 
lat Westermannus, preter necessitatem. 

(35.) 


Steph. Byz ; Χαλχεῖα, πόλις Λιδύης * 6 Πολυΐστωρ 
ly Λιθυχῶν τρίτῳ, ὡς Δημοσθένης ( xat Καλλισθένης 
conj, Westerm. ) , ᾧ μεμφόμενος Πολύδιος ἐν τῷ δω- 
Sexdzw, ὦξε γράφει" Avvost δὲ μεγάλως καὶ περὶ τῶν 
“Χαλχείων. Οὔτε γὰρ πόλις ἐστὶν, ἀλλὰ χαλχουργεῖα, 

De Demosthene, χτίσεων scriptore et διθυνιαχῶν, 
cogitavit Schweighzeuser.; notiorem historicum sibi 
postulans sun. invexit Westermannus; de Timo- 
sthene Rhodio cogitavit Geier.; possis etiam De- 
mostheni substituere Demochavem ( in Agathoclis 
historia), de quo dixisse Polybium libro duode- 
cimo constat. Sed hzc omnia arbitraria sunt. Χαλ- 


CALLISTHENIS 


xsia ista intelligenda esse τὰ χαλχωρύχια Mauritania 
quorum Strabo XVII, p. 830 et Ptolemzus IV , 
τῇ meminerunt , censet Schweigheeuser. 


36. 


Plutarch. Alex. c. 27 : Ἔν γοῦν τῇ τότε (εἰς 
Ἴλμμωνος ) πορείᾳ τὰ συντυχόντα ταῖς ἀπορίαις παρὰ 
τοῦ θεοῦ βοηθήματα τῶν ὑστέρων χρησμῶν ἐπισξεύθη 
μᾶλλον" τρόπον δέ τινα καὶ τοῖς χρησμοῖς fj πίστις ἔκ 
τούτων ὑπῆρξε, Πρῶτον μὲν γὰρ ἐχ Διὸς ὕδωρ πολὺ 
xal διαρχεῖς ὑετοὶ γενόμενοι τόν τε τῆς δίψης φόδον 
ἔλυσαν xal τὴν ξηρότητα κατασύέσαντες τῆς ἄμμου, 
νοτερᾶς γενομένης xal πρὸς αὑτὴν ξυμπεσούσης, εὕ- 
πνοὺν τὸν ἀέρα χαὶ χαθαρώτερον παρέσχον. Ἔπειτα 
τῶν ὅρων, οἵπερ ἦσαν τοῖς ὁδηγοῖς, συγχυθέντων xal 
πλάνης οὔσης καὶ διασπασμοῦ τῶν βαδιζόντων διὰ τὴν 
ἄγνοιαν, κόραχες ἐκφανέντες ὑπελάμθανον τὴν ἥγεμο- 
νίαν τῆς πορείας, ἑπομένων μὲν ἔμπροσθεν πετόμενοι 
καὶ σπεύδοντες, ὑστεροῦντας δὲ xul βραδύνοντας ἄνα- 
μένοντες" ὃ δὲ ἦν θαυμασιώτατον, ὡς Καλλισθένης φησὶ, 
ταῖς φωναῖς ἀναχαλούμενοι τοὺς πλανωμένους νύχτωρ 
καὶ χλάζοντες εἰς ἴχνος καθίστασαν τῆς πορείας, ᾿Επεὶ 
δὲ διεξελθὼν τὴν ἔρημον ἦχεν εἰς τὸν τόπον, ὁ μὲν προ-- 
φήτης αὐτὸν ὃ Ἄμμωνος ἀπὸ τοῦ θεοῦ χαίρειν, ὡς ἀπὸ 
πατρὸς, προσεῖπεν" 6 δὲ ἐπήρετο, μή τις αὐτὸν εἴη 
διαπεφευγὼς τῶν τοῦ - iy δὲ 
τοῦ π κελεύσαντος, οὐ γὰρ εἶναι πατέρα θνη- 
τὸν αὐτῷ, μεταδαλὼν ἐπυνθάνετο, τοὺς Φιλίππου φο- 
νεῖς εἰ πάντας εἴη τετιμωρημένος " εἶτα περὶ τῆς dg 
εἰ πάντων αὐτῷ δίδωσιν ἀνθρώπων κυρίῳ 
Χρήσαντος δὲ τοῦ θεοῦ καὶ τοῦτο διδόναι καὶ Φίλιππον 
ἀπέχειν ἔκπλεω τὴν δίκην, ἐδωρεῖτο τὸν θεὸν ἀναθή-. 
μᾶσι λαμπροῖς καὶ χρήμασι τοὺς ἀνθρώπους. Ῥαῦτα 
περὶ τῶν χρησμῶν οἱ πλεῖστοι γράφουσιν. ν 

Strabo XVI, p. 813 : Τὸ ἐν Ἄμμωνι σχεδόν τι 





profecto fuerit ; quem et disciplina et usu rerum bellicarum 
a puero imbutum fuisse aceepimus : sed scriptorem potius 
hominem adeo imperitum, ut ne quidem , quid fieri in ta- 
libus queat aut nequeat, internoscere potuerit. Ac de Ephoro 
quidem et Callisthene hzc a nobis dicta sufficiant. 

34. 

Tn una ex insulis, quas /Eoli nominant , mullas nasci pal- 
mas, indeque eam Plienicoden appellari tradunt. Falsum 
igitur esse videtur quod Callisthenes dicit, a Phonicibus , 
qui Syrie oram incolant , arborem istam nomen babere, 

35. 

Chaleea, urbs Libyz; ( Alexander ) Polyhistor. Libyco- 
rum tertio, uti etiam Demosthenes (?) , quem reprehendens 
Polybius libro duodecimo sic scribit : De Chalceis quoque 
erral vehementer; neque. enim urbs est. Chalcea , sed aris 
officina, 

36. 

Quasin illo (ad Ammonem ) itinere difficultatibus ejus 
dii opes attulerunt, hie quam insecuta oracula fidem inve- 
nierunt. majorem : immo. oraculis ha quodammodo fidei 


astruxere. Primum enim calestes aqua et largi excussit 
imbres sitis timorem discusserunt, ariditateque exstincta 
sabuli irrizati et jum compactigres liquidum aerem reddide- 
runt et puriorem. Deinde confusis, quibus duces itineris 
utebantur, notís quum erraret agmen per ignorantiam al- 
que ab itinere dellecteret : corvi oblati duces pracbuerunt 
se. Si agmen sequebatur, incitatis antecedebant pennis : sin 
incederet lentius et tardius, opperiebantur. Quod vero mi- 
raculum superabat omme, ut auctor esl Callisthenes, τὸς 
cibus et crocitu, sí qui nocle aberrarent, hos revocabant 
alque ad vestigium vize reducebant. — Ut emensus solitudi- 
nem quo tendebat venit, vates Ammonis eum dei nomine 
ut parentis salutavit. Ille quiesivit an interfectores paren- 
lis sui omnes ponas dedissent, Cui vates : Dii meliora, 
respondit, neque enim tuus mortalis parens est. 118 va- 
rians rex rogavit, omnesne Philippi punivisset percussores? 
hinc de imperio, an dominatum sibi omnium gentium con- 
cederet. Quum deus ostendisset et hoc annuere se et Phi- 
lippi peractam plene ultionem : deum magnificis donis , et 
sacerdotes honoravit pecunia. — Hiec de oraculis tradimt 
pleriqne, 








FRAGMENTA. 21 


ἐκλέλειπται χρηστήριον, πρότερον δὲ ἐτετίμητο. Δη- 
λῶσι δὶ μάλιστα sir οἱ τὰς Makro πράξεις νας 
M eem im Ὁ qu 


μετενδῦ ἦν 
θεμιστείας ἀκροάσασθαι πάντας πλὴν ᾿Αλεξάνδρου. τοῦ- 
τὸν δ᾽ ἔνδοθεν εἶναι, οὖχ, ὥσπερ ἐν Δελφοῖς καὶ Bpar- 
χίδαις τὰς ἀποθεσπίσεις διὰ λόγων, ἀλλὰ νεύμασι xal 
συμδόλοις τὸ πλέον, ὡς καὶ παρ᾽ Ὁμήρῳ (Il. Ἡ, 528) 

ἢ καὶ χυανέησιν ἐπ᾿ ὀφούσι νεῦσε Κρονίων, 
μέντοι jn- 


ἢ δὲ τούτοις 6 Καλλισθένης, ὅτι τοῦ 
᾿Ἀπόλλωνος τὸ ἕν᾿ Βραγχίδαις μαντεῖον ἐχλελοιπότος, 
ἐξ ὅτου τὸ ἱερὸν ὑπὸ τῶν Βραγχίδων͵ σεσύλητο ἐπὶ ΜῈ 
4 ἐχλελοιπυίας δὲ xal τῆς χρήνης, τότε 
ἥ τε χρήνη ἀνάσχοι χαὶ μαντεῖα πολλὰ οἱ Μιλησίων 
πρέσθεις χομισθέντες " εἰς Μέμφιν περὶ τῆς ἐκ Διὸς γε- 
νέσεως τοῦ ᾿Αλεξάνδρου καὶ τῆς ἐσομένης περὶ ἔλρδηλα 
νίκης xal τοῦ Δαρείου θανάτου καὶ τῶν ἐν Λαχεδαίμονι 
νεωτερισμῶν. Περὶ δὲ τῆς εὐγενείας χαὶ τὴν ᾿Ἐρυθραίαν 
"Mana φησὶν ἀνειπεῖν: χαὶ γὰρ ταύτην 
γενέσῦσι τῇ παλαιᾷ Σιδύλλη τῇ ᾿Ερυθραίᾳ, — Tà μὲν 
Ammonis oraculum fere desertum est, prius autem in 
honore fuit. 14 inpritnis declarant rerum. Alexandri seri- 
plores, qui quamquam adulandi gralia non. pauca adjece- 
runt, indicant tamen eliam quie credenda sint. — Calli- 
sthenes igitur narrat, Alexandrum ambitione quadam indu- 


SEMI UM ; quo ἴδ jam ndulitorie dicuntur. Similis | 


sunL qua sequuulur. Soli scilicel regi a sacerdote con- 
cessum , ut in templum ingrederetur linbitu consueto : ce- 
Teros vestem mutare jussos, Οἱ foris oraculum audivisse 
omnes prater. Alexandrum , qui ingressus intro fuerit. Re- 
sponsa non, ut apud Delphos ef Braneliidas, verbis, sed 
magna ex parte nutu et signis, quemadmodum apud Ho- 
merum 


"pit exruleisque superciliis pater almus Annuit, 
à valedala Jovem imilante, — Hoc Lumen expresse eum regi 
dixisse, esse ipsum Jovis filium. His Callisthenes tragice 
rem exaggerans addit, quum Apollo Branchidarum oracu- 
lum deseruisset inde ab eo Lempoze , quo templum a Bran- 


De corvis cf. Ptolemiei Lag. fr. 7. De Branchi- 
darum oraculo vide Soldau (Das Orakel der Bran- 
chiden) in Zeitschrift. f. Atterthiess. 3841 , ur. 66- 
67. — ἐπὶ περσ.] Cf. Strabo XI, p. 518; XIV, 
p- 6345 Plutarch. De ser num. vindict. e. 12; Sui- 
das v. Βραγχίδαι: Curtius VIL, 5. Ceterum pro Xerxe 
dicendus fuit Darius ( v. Herodot. VI, 19 ). 


35. 


Plutarch. Alex. 33 de ad Arbela : Τότε 
δὲ τοῖς Θετταλοῖς πλεῖστα διαλεχθεὶς καὶ τοῖς ἄλλοις 


smi cid 

» Ex priore loco, Geierus ait, satis apparet, data 
opera Callisthenem ad divinam Alexandri originem 
respexisse. Etenim revera talia ab Alexandro dieta 
esse quis crediderit! » 


38. 


Strabo XI, p. 531 : Οὗτος μὲν οὖν ὁ λόγος περὶ 
τοῦ Δράξου ποταυοῦ ἔχει τι πιθανὸν, 6 δὲ “Ηροβότειος 
(lib I, c. 202) οὐ πάνυ. Φησὶ γὰρ ἐκ Ματιηνῶν 
αὐτὸν ῥέοντα εἰς τετταράχοντα ποταμοὺς σχίζεσθαι.» 


aeq cea oder. uentibus fuit, 

que fons defecisset. : pee qne pde gehe M Mi- 
lesiorum legatos Memphim profectos molla responsa atiu- 
lisse de nato e Jove Alexandro, de futura apud. Arbela vi- 
etoria, de Darii morte, de rebus 


Ihi "Fhessalos longa oratione mein n Vus 
Griecos , ubialncres se ostenderimt conclam 
in Barbáros : rides τσ eere τον 
vocavit, ut auctor est. Callisthenes, precatus : si vere salus. 
Jove esset, ut Grircis adessent dexteri et. propitii. 


| potenti; z'zre tulerit et invidiose. 


38. 
{πὴ de Araxe narratio habet aliquid. Me- 
rodoti non item. [5 en'm dicit eum à Matianis (faentem iu 





δὲ Σκχύθας καὶ Βαχτριανούς. Καὶ Καλλισθέ- 
νῆς δὲ ἠκολούθησεν αὐτῷ. i 
Hae ad Periplum refert Westermannus, ad 
Alexandri historiam Geierus, Callistheni statuens 
pro more suo digrediendi occasionem Araxis fluvii 
describendi dedisse ejusdem nominis flumen, quod 
apud Persepolin vidisset. « Attigit vero Araxem, 
pergit, etiam Medius Thessalus (fr. 1) et Curtius 
IV, 5, 4 : transeundum esse Alexandro Euphraten 
Tigrimque et Arazen et Hydaspen , magna muni 
menta regni sui (cf. V, 4, 75 7, 95 VIL, 3, 19). 
Qui locus site cum Mützellio de Persico sive cum 
Cellario de Armenico, sive, id quod nobis quidem 
maxime probabile videtur, de ipso hoc Bactriano 
Araxe vel potius laxarte intelligitur, satis docet, 
quam facile Callisthenes in. Alexandri rebus con- 
scribendis , etiamsi prius substiterit quam ad illum 
Bactrianum flumen perventum est, mentionem ejus 
facere potuerit. Ceterum et Herodotum l. 1. c. 
202 et Callisthenem , qui eum secutus est, Araxen 
vum Iaxarte male confudisse , recte animadvertit 
Bahrius ad Herodot. l. l. » Plura de laxarte variis 
nominibus appellato et cum aliis fluviis confuso 
vide ap. Forbiger. Geogr. II, p. 77 et ap. eos qui 
ibi laudantur. 





HEPIHAOYX. 


39. 

Schol. Apoll, Rh. HT, 672 : Περὶ τῆς Ovidio; 
vien spedeyes, ey ἧς live Νύμφις 65 rdc 
Φησὶ δὲ αὐτὴν ἑπτὰ σταδίους ἔχειν τὴν περίμετ 
Καλλισθένης δὲ ἐν τῷ Περίπλῳ ὑπὸ μὲν Ἑλλήνων 

φησὶ προσαγορεύεσθαι τήν τε χώραν καὶ τὴν νῆσον Θυ- 
ΝΣ ὑπὸ δὲ τῶν βαρδάρων Θυνίαν ( ϑιθυνίαν Unger. 
in Zeitschrift f. "lterthiiss. 3844, nr. 30, p. 236.) 

40, 

14. ibid. I, 1037, postquam de pugna nocturna, 
«quam Cyziceni cum Argonautis commiserunt , se 
eundum Deiochi ( fr. 6 ) narrationem exposuerat, 
addit : Καλλισθένης δὲ ἐν τῷ πρώτῳ τοῦ Περίπλου 
xa ἔχθραν φησὶ τοὺς οἰκοῦντας τὴν Κύζιχον ἐπιθέ- 
σθαι νυχτὸς τοῖς Ἀργοναύταις. 

Duobus his scholiastz locis fisus Westermannus 
tantum. non omnia quze de rebus. geographicis ex 
Callisthene traduntur, ad Peripli libros retulit 


CALLISTHENIS 


( fr. 30-43 ap. Westerm. ), atque hunc in modu 
disposuit: Pontus: fr. 38, 29 ex nostra dispositione; 
Paphlagonia ; fv. 263 Bithynia : lr. 28, 39; My— 
sia : fr. 40, 20, Lyia : fr. 21 5 Fonia : fr. 25; 
Caria : fr, 335 Lycia : fr. 34; Pamphylia :fr. 26; 


| Cilicia : fr. 30, 31. 


Itaque quinque tantum vel sex fragmenta Com- 
mentariis de rebus Alexandri relinquuntur. Contra 
hiec Geierus p. 215: « Miramur quod Westerman- 
nus quecunque vel apud Strabonem vel apud alium 
veterem auctorem de Asi; regionibus, quas Alexan- 
der peragravit, ex Callisthene afferuntur, libro 
quidem unde hiec deprompserint non indicato, ad 
Periplum istum, si diis placet, Callisthenis OZya- 
thii veferenda opinatus estid genus omnia , qnam- 
quam addit : « nonnulla eorum si quisad Persica 
(i. e. Historiam Alexandri ) potius trahere mallet; 
fortasse non repugnarem. » Atnos quidem ne illud 
quidem largiri possumus viro eruditissimo, quod 
dicit admodum difficile esse definitu, ad Periplum 
an ad Persica pertineant, quz pro natura sua ad 
utrumque librum putat posse pertinere. Quid 
multa? Periplum istum neque ab O/rzt/io neque 
ab Sybarita Callisthene proditum esse arbitramur, 
sed iis admumerandum esse scriptionibus persua- 
sum habemus, que multo post Alexandrum M. 
Ptolemzorum potissimum posteriorum :zetate de 
insulis et oppidis ad oram maritimam sitis aliisque 
id genus rebus geographicis concinnatz celebrioris 
enjusdam auctoris nomine et Periplorum et Para- 
plorum titulo inscriptz pervulgari solebant, qualis 
erat Jubw Mauritani ( v. fr. 26 Onesicriti ) et qua- 
lesalize haud paucze, de quibus uberius commen- 
tatus est Dodwellus (Geogr. Min. tom. 1, De Ar- 
riani Nearcho p. 140 ). Callisthenis autem nomine 
prz ceteris fictitio abusos esse posterioris zevi seri- 
ptores comprobatur etiam fabulis istis de Alexan- 
dro M. eundem Pseudo-Callisthenis titulum in 
fronte. gerentibus. A Callisthene autem Olynthio 
Periplum conscriptum esse negamus atque perne- 
gamus , primum quod ante expeditionem Indicam 
nulla ab Alexandro, qui ne classe quidem tunc 
temporis uteretur, navigatio est instituta, quae a 
quoquam ejus comitum potuisset enarrari; dein 
quod etiamsi et ab Alexandro instituta et ab Olyn- 
lhio enarrata esset. ejusmodi navigatio, vix ac ne 
vix quidem esset credibile earn ab reliquis Alexan- 
dri rerum commentariis ab eodem Callisthene con- 





quadraginta scindi fluvios , et Scythas a Bactrianis dividere: | gionem illam alque insulam a Grzecis quidem dici Thynia- 


Merodotum tamen etiam Callisthenes secutus est. 
39. 


Nymphis Heracleota Thyniadem insulam , septem sta- 
diorum circuitu essedicit. — Callisthenes vero in Periplo re- 


dem , a Barbaris vero Thyniam ( BilAyniam? ). 
40. 
Callisthienes Peripli libro primo dicit Cyzici incolas hostili 
animo nocturnas Argonautis slruxisse insidias, 


FRAGMENTA. 


scriptis separatim esse editam; denique quod 
ipsis temporis angustiis prohibitus erat Olynthius , 
quominus preter Hellenica, quod opus dum 
Alexandrum comitaretur eum composuisse recte 
vidit Westermannus, et prseter Persica aliud litera- 
rum monumentum, nedum geographicum susci- 
peret elaborandum, » Hzec Geierus, Mihi quoque 
Periplus a nostro Callisthene alienus esse vide- 
tur. Nisi fallor, Callisthenes qui a schol. ad Apoll. 
IL, 672 cum Nymphide componitur, idem est at- 
que Callistratus, quem cum eodem Nymphide idem 
componit schol. ad II, 780 ( ὡς Νύμφις καὶ Καλλί- 
στρατος), ac przeterea Stephan. Byz. de Hypio flu- 
vio Pontico ( v. Nymphid. fr. 4 ). Utrumque, et 
Nymphidem et Callistratum , Περὶ Ἡρακλείας scri- 
psisse constat; Nymphidi etiam periplus Ἀσίας tri- 
buitur ab Athenzo XIII, p. 596, si genuina lectio 
est; de Callistrato, Nymphidis imitatore, id non 
habemus testatum, etsi ex iis, qua de regionibus 
eturbibus Ponticis ex eo traduntur, Ponti periplum 
aliquis elicere conetur. — Ceterum Callisthenis et 
Callistrati (Aristophanei) nomina etiam ap. Suidam 
v. Ἀναρᾶσθαι et ap. Harpocration. v. ἀναγκαῖον con- 
fusa esse recte procul dubio statuit Reinesius, pro- 
.bante etiam Westermanno. Vide qua ad calcem 
fragmentorum Callisthenis adscripsimus pag. 32. 





AIIODGEFMATA. 


At. 


Pollux Onom. IX, 6, 93 : Ἦν δέ τι καὶ νομίσμα- 
τος εἶδος οὕτως (sc. Φωχαΐδες) ὀνομαζόμενον. Φνησὶ γοῦν 
ἐν τοῖς ᾿Αποφθέγμασι Καλλισθένης, ὑπ᾽ Εῤῥούλου τοῦ 
"Ἀταρνίτου τὸν ποιηξὴν Περσίνον ἀμελούμενον εἰς Μυ- 
τιλήνην ἀπελθόντα (sic Kühn, ; θαυμά- 
ζοντα libri) γράψαι, διότι τὰς Φωχαΐδας, [ἃς interpos. 
Hemsterh. ] ἔχων ἤλθεν, ἥδιον ἐν Μυτιλήνῃ μᾶλλον ἢ 
ἐν Ἀτάρνῃ καταλλάττει. 

ΠΙερσίνον 7 in aliis libris Πέρσιον, Γέρσιον, Persi- 
num quendam, Milesium poetam , inter Orphicos 
recenset Suidas v. Ὀρφεύς e lectione codd. A et E. 


Hesych: Φωκαΐς... τὸ κάχιστον χρυσίον, Cf, Baeckhi. 
Staatshaush. Y, p. 5 ἡ sq. — Hemsterhus. : « Vide- 
tur Persinus ille invitatus Atarnam ab Eubulo, apud 
quem dum moratur , de suissibi divitiis vivendum 
esse quum videret, Mytilenas Eubulo relicto con- 
cessisse; neque injuria, siquidem evocatis a regibus 
eruditis viris omni modo honorem haberi mos ob- 
tinuerit, ν — Ceterum Callisthenem Pollucis Olyn- 
thium esse placuit Westermanno : « 'À 

ab Olynthio scripta esse posse, ait, non est quod 
dubitemus, quum paullo post Lynceus Samius, 
item Peripateticus, ejusdem argumenti librum com- 
posuerit... Imo hune potius quam Sybaritam sive 
alium auctorem credere malit aliquis propterea, 
quod que hinc affert Pollux spectant ad Enbulum, 
Atarnei tyrannum , eui Hermias postquam , ut ait 
Strabo XIII, p. 611, per aliquod tempus socius 
imperii fuerat, deinde solus imperavit atque. Ar*- 
stotelem Athenis accivit, eique filiam fratris in ma- 
trimonium dedit : ab hoc autem dictum poete ce- 
terum ignoti Callisthenem accepisse admodum ve- 
risimile est , imo ipse fortasse ibi certior factus, si 
verum est, quod suspicati sumus, Aristotelem di- 
scipulum secum Atarneum duxisse. » 
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MAKEAONIKA. 
42. 
ELIBRO TERTIO. 


Stobaeus Florileg. VII, 65 : Καλλισθένης ἂν τρίτῳ 
Μακεδονικῶν. Φίλιππος 6 τῶν ΜΙ χχεδόνων βασιλεὺς 
δύο καὶ τριάκοντα Χαλχιδιχὰς πόλεις τοῖς ἰδίοις ὕπο- 
τάξας σκήπτροις Μεθωναίους χαὶ Ὀλυνθίους λεηλατεῖν 
ἤρξατο. Γενόμενος δὲ χατὰ γέφυραν ποταμοῦ Σά 

καὶ εἷς τὸ πέραν διαδῆναι βιαζόμενος ὑπὸ τοῦ πλήθους 
τῶν ᾿Ολυνθίων ἐπεσχέθη. Τοξότης δέ τις Ἀστὴρ τοὔ- 
voix τόξον ἐντείνας ἐτύφλωσε τὸν Φίλιππον, εἰπών “ 
Ἀστὴρ Φιλίππῳ θανάσιμον πέμπει βέλος. Ἀποδαλὼν 
δὲ ὃ βασιλεὺς τὸν ὀφθαλμὸν εἷς τὸν ποταμὸν ἑαυτὸν ἔρ- 





DICTERIA. 


41. 


Phocaides etiam numorum species appellatur. Narratque 
Callisthenes án Dicleriis, Persinum poetam, quum se ab 
Eubulo Atarnensi neglectum videret , Mytilenas abiisse , id- 
que mürato Eubulo scripsisse Phocaides, quibus ipse in- 
struetus venisset, suavius Mytilenis quam Alarnce permu- 
lari. 


MACEDONICA. 
42. 
E LIBRO TERTIO. 


Callisthenes in Macedonicorum libro tertio : Philippus 
Macedonum rex quum duas et triginta urbes Chaleidicas in 
suam redegisset potestatem , Methonzeos et Olynthios pras- 
dari instituit. Jam quum ad pontem Sardonis fluvii esset et 
in oppositam ripam wi trajicere tentaret, a multitudine 
Olynthiorum inhibitus est. Atque sagittarius quidam Aster 
nomine missa sagitta oculum Pbilippo exenssit dicens : 
». Aster Philippo leliferum mittit telum. » Amisso rex oculo 
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ρύψε καὶ πρὸς τοὺς οἰκείους ξιανηξάμενος τὸν κίνδυνον 


Plutarchus Parall. min, c.8 (p. 378 Didot) : Φί- 
λιππὸς Μεθώνην xai Ὄλυνθον βουλόμενος πορθῆσαι καὶ 
βιαζόμενος ἐπὶ τῷ íwp (sic) ποταμῷ διαδῆναι 
πέραν, ὑπό τινος τῶν ᾿Ολυνθίων, ᾿Αστέρος ὀνόματι, 
ἐτοξεύθη τὸν ὀφθαλμὸν, εἰπόντος" 

"Aero Φιλίππῳ θανάσιμον πέμπει βέλος. 
Ὁ δ' ὀπίσω διανηξάμενος πρὸς τοὺς οἰκείους σώζεται 
ἀπολέσας τὸν ὀφθαλμόν - ὡς Καλλισθένης ἐν τρίτῳ Μα- 
χεδονιχῶν. 

» Certatim historiolam referunt veteres seriplo- 
res, scd breviterplerique, velut Demosth, De coron. 
p.247, $ 67; Strabo VII, p. 330; VIII, 374 
Diodor. XVI, 34; Lucian, De hist. scrib. 38; The- 
mist. p. 284; Ptolem. Heph, ap. Phot, cod. 190, 
p- 149, à ; Harpocrat, v. Μεθώνη ; Eustath. ad 1l. 
Il, p. 248; Suidas v. Κάρανος: Justin. VIL, 6; Plin. 
H. N, VH, 37; Solin. c. 8, 5; cf. Palmer. Exer- 
citt, p. 557 sqq. Stobzus unde sua habeat dici ne- 
quit; certe si Olynthius anctor est, neque ipsa ejus 
verba, neque veram ex omni parte et integram hi- 
storiam habemus, Integram ac veriorem adponam 
ex Suida : Μεθωναίοις δὲ τοῖς ἐπὶ Θράχης πολεμῶν 
τὸν ὀρθαλμὸν ἐπηρώθη, Ἂ στέρος τινὸς ὄνομα βαλόντος 
αὐτὸν βέλει, ἐπιγράψαντός τε τῷ βέλει « ᾿Αστὴρ Φι- 
λίππῳ θανάσιμον πέμπει βέλος. » Πρὸς ὃν ἀντιγράψας 
ἔπεμψε βέλος ὁ Φίλιππος « ᾿Αστέρα Φίλιππος ἣν λάθη 
χρεμήσεται. » Καὶ ὑποσχόμενος εἰρήνην ἐξήτησε xal λα- 
δὼν ἐκρέμασεν. » JF'esterm. Hic Callisthenes Stobaei 
€t Pseudo-Plutarchi , ex mea sententia idem est at- 
que ille cujus Θρακιχά et Galatica et. Cynegetica et 
Metamorphoses ex iisdem novimus auctoribus. 

43. 


Tertullian. De anim,.c. 46 : Et Bardylidem Il- | 


lyricum a .Molossis usque Macedoniam ez somnio 
dominatum de Callisthene disco, 

* Bardy lidem scripsi ex conjectura pro eo quod 
in editionibus inveni, Zaralirem s. Balaridem, 
Scilicet Bardylis rex. erat Illyriorum, quem vicit 





Philippus Ol. τοῦ, 2. 359. V. Diodor. XVI, 4. 
Neque ab eo diversus videtur Bardylis lllyrius 
latro, de quo Theopompum ( fr. 35) egisse dicit 
Cicero De off, 1I, 11, quemque inter eos, qui in- 
fimo loco nati ad summas dignitates pervenerant , 
Helladius ap. Phot. cod, 279 , p- 530 recenset sic: 
Βράδυλλις δέτις Ἰλλυριῶν ἀνθραχεὺς γεγονώς, » Jf'e- 
stermann. 





OPAKIKA. 
MA. 
EK LIBRO TERTIO. 


Plutarchus Parall.. min, c. 31 ( p. 385 Didot) : 
᾿Αθηναίων πόλεμον ἐχόντων πρὸς Εὔμολπον, καὶ τῆς 
εὐθηνίας μὴ ἐπαρκούσης, Πύρανδρος ταμίας τῶν δὴ- 
μοσίων ὑπεσπάσατο τὸ μέτρον, φειδωλῶς χρώμενος" 
οἱ δ᾽ ἐγχώριοι, ὡς προδότην ὑποπτεύσαντες, λιθόλευ - 
στον ἐποίησαν" ὡς Καλλισθένης ἐν τρίτῳ Θρακιχῶν. 

* Res fabulosa atque si spectes antiquissimam 
formam imperii Atheniensium, inepte composita, 
Pro Πύρανδρος Harl. exhibere Χρύσανδρος annotat 
Wyttenbachius, De. bello autem, si tanti. est, cf. 
Stróbo VII, p. 321; Pausan, I, 38, 5; Apollo- 
dor. ΠΙ, 15, 4, quem sua partim ex Callisthenis 


| Thracicis hausisse suspicatur Galeus, » WrsrERM, 





METAMOPQOQOXEIX. 
45. 
E LIBRO SECUNDO. 


Stobaeus Floril. VII, 69 : Καλλισθένης ἐν δευτέρῳ 
Μεταμορφώσεων. Κατὰ Κελαινὰς, πόλιν τῆς Φρυγίας, 
διὰ μῆνιν ᾿Ιδαίου Διὸς χάσμα μεθ᾽ ὕδατος γενομένου 
πολλὰς οἰχίας αὐτάνδρους εἰς τὸν βυθὸν χαθείλκυσε. Τοῦ 
δὲ δήμου χινδυνεύοντος Μίδας 6 βασιλεὺς 
ἔλαθε, συνελεύσεσθαι τὴν γῆν, ἐὰν sig τὸ βάραθρον 
βάλῃ τὸ τιμιώτατον ἐν ἀνθρωπίνῳ βίῳ. Τῶν δὲ Κελαι- 





in fluvium se conjecit οἱ ad suos transnatans periculum 
elTagit. 

Philippus Methonen et Olynthum eversurus quum San- 
danum (?) fluvium vi trajicere vellet, Olynthius quidam, 
«ui Asteri nomen , sagitta oculum ejus percussit, dicens : 

Aster Philippo letiferum mittit telum. 
Tum rex natando ad suos reversus, amisso oculo, feliciter 
evasit. Narrat. rem Callisthenes libro tertio De rebus Ma- 


Bello Atheniensium contra Eumolpum , quum non suffi- 
«eret commeatus , Pyrander publicus quiestor, parce anno- 


m 


nam subministrans , aliquid de mensura deminuit. Cives 
eum proditionis ideo insimulantes lapidibus obruerunt, 
Callisthenes tertio Thracicorum. 


METAMORPHOSES. 
45. 
E LIBRO SECUNDO. 

Callisthenes in libro secundo narrat 
Celienis in Phrygia propter iram Jovis Idas terree hiatum 
aqua plenum multas domos €um incolis earum in profun- 
dum tractas absorpsisse, Populo itaque in summo discri - 
mine versante , Midas rex oraculum accepit, fore ut coiret 
rursum terra, si in faucem dejiceret quod. pretiosissimum 





FRAGMENTA. 


γιτῶν χρυσόν τε xal ἄργυρον xai τὸν κόσμον τῶν γυ- 
γαιχῶν εἰς τὸ χάσμα διψάντων xai μηδ᾽ οὕτω τοῦ χα- 
χοῦ λήξαντος, Ἀγχοῦρος ( Αἰγίστεος Apost. οἱ Arsen. 
δυϊὸς Mia , λογισάμενος μηδὲν εἶναι τιμιώτερον ἐν βίῳ 
ψυχῆς ἀνθρωπίνης, ἀναπηδήσας xxi δοὺς περιπλοχὰς 
τῷ γεννήσαντι xal ἀποταξάμενος τῇ γυναικὶ Τιμοθέαᾳ, 
μεθ᾽ pu ἔφιππος εἰς τὸν τόπον τοῦ γάσματος ἠνέχθη. 
Τῆς δὲ γῆς εἰς τὴν φυσικὴν ἁρμονίαν συνελθούσης, Μί- 
δας βωμὸν ἱδρύσατο Διὸς ᾿Ιδαίου, ὃν χρύσεον ἐποίησε 
χερσὶν ἁψάμενος. Οὗτος ὃ βωμὸς περὶ ἐκεῖνον τὸν και- 
ρὸν, ἐν ᾧ τὸ χάσμα συνέδη γενέσθαι, λίθινος γίνεται, 
τῆς δ᾽ ὡρισμένης προθεσμίας παρελθούσης χρύσεος 
ται, 

Eadem Plutarch, Parall. min. c. 5, p. 577 Didot., 
Apostol. Prov. I, 79, Arsen. Viol. p. 25. Quis sit 
hie Callisthenes non constat; Sybaritam esse suspi- 
cor, quem ex eodem Stobao et Plutarcho. novi- 
mus. à 

KYNHTETIKA. - 
46. 
E LIBRO TERTIO. 


Plutarch. De fluv. 4, 2 de Gange : Γεννᾶται δὲ 
παρ᾽ αὑτῷ βοτάνη παραπλησία βουγλώσσῳ, ἣν λειο- 
τριδοῦντες τὸν χυλὸν αὐτῆς τηρσῦσιν καὶ νυκτὸς βα- 
θείας τοὺς τῶν τίγρεων περιῤῥαίνουσιν, αἵ δὲ 
διὰ τὴν δύναμιν τῆς ἐχχυθείσης ὀγρασίας προχωρῆσαι 
μὴ δυνάμεναι θνήσχουσιν, καθὼς ἱστορεῖ Καὶ αλλισθένης 
ἐν Y. τῶν Κυνηγετιχῶν. 

Callisthenem h. 1. eundem habeo cum C. Syba- 
rita, cujus Galatica Plutarchus laudat 1. l. c. 6, 3 
( v. fr. 47). 


— — — 


2 
FAAATIKA. 


47. 
E LIBRO DECIMO TERTIO. 


Plutarch. De fluy. c. 6 : Ἄραρ ποταμός ἐστι τῆς 
Κελτικῆς, τὴν προςηγορίαν εἰλυηγρὼς παρὰ τῷ fpud- 
σθαι τῷ ἹῬοδανῷ" χαταφέρεται γὰρ εἷς τοῦτον κατὰ τὴν 
χώραν τῶν Αλλοδρόγων, ᾿Ἐχαλεῖτο δὲ πρότερον Ἰβρί- 
ἤουλος" μετωνομάσθη δὲ διὰ αἰτίαν τοιαύτην, Ἄραρ 
χυγηγεσίας χάριν εἷς ὕλην προχωρήσας xal εὑρὼν τὸν 
ἀξελτοὸν Κελτίδηρον ὑπὸ θηρίων ἀνηλωμένον, διὰ λύ- 
πῆς ὑπερθολὴν ἑαυτὸν καιρίως πλήξας ἔθαλεν εἷς τὸν 
ποταμὸν Βρίγουλον, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ μετωνομάσθη Ἄραρ. 
Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ μέγας ἰχθὺς, Σχολόπιδος (? Κλου- 
παῖα Stob, ) προςαγορευόμενος ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων. Οὖ- 
τος αὐξανομένης τῆς σελήνης, λευχός ἐστι" μειωμένης 
δὲ, μέλας γίνεται παντελῶς" ὑπεραυξήσας δ᾽ ἀναιρεῖ- 
ται ὑπὸ τῶν ἰδίων ἀκανθῶν. Εὑρίσχεται δ᾽ ἐν αὐτῷ λί- 
θοὸς ἐν τῇ χεφαλῇ (ἐν τῇ χεφαλῇ αὐτοῦ λίθος Stob.) 
χόνδρῳ παρόμοιος ἁλὸς, ὃς κάλλιστα ποιεῖ πρὸς τεταρ- 
ταίους νόσους, τοῖς ἀριστεροῖς μέρεσι τοῦ σώματος προσ-- 
δεδεμένος τῆς σελήνης μειουμένης, καθὼς ἱστορεῖ 
Καλλισθένης ὃ Συδαρίτης ἐν ιγ΄ Τ᾽αλατιχῶν, mag! oU* 
τὴν ὑπόθεσιν εἴληφε “Γιμαγένης ὃ Σύρος. 

Eadem, omissis nonnullis, Stobzus in Florileg. 
100, 4, et in Boissonad. Án. gr. E, p. 417. 

Hune Callisthenem eundem esse cum eo Galati- 
corum auctore, quem Stephanus Byz. Eratosthenem 
[ ef. not.ad fr. 4 ] dicit, conjecit Galeus, uti disco 
ex Bernhardyo Fragm. Eratosth. p. 109, ubi haec : 
« Preter. solitum perspicax opus Callistheni Ga- 
leus attribuit; non enim pervixisse Eratosthenem 
ad tempora Prusiz, cujus illic ( s. v. Βοὸς κεφαλαί) 
mentio fiat, Callisthenem unde arripuerit, dicere 





in humana vita sit.  Celienitze igitur auram et argentum et ,. ecredi nequeant ob vim effusi humoris, intus moriuntur, ut 
mundum mulierum inhiatum dejecerunt, Verum quum | refert Callisthenes libro tertio De venatione. 


ne sic quidem malum cessaret , Anchurus, Midae filius, re- 
putans secum nihil majoris pretii apud mortales esse vita | 
humana , repente exsiliit , et postquam parentem amplexus 
et Timothez uxori valedixit, concitato equi cursu in 
hiatum se dejicit. Jam quum colisset terra οἱ ad natura- 
lem statum rediisset, Midas aram consecrari jussit. Jovi 
Ideo, quam maru tangens auream fecil. — Haec ara eo tem- 
pore, quo híare terram accidit, lapidea, preestituto tem- 
pore elapso aurea conspicitur, 
DE VENATIONE. 
46. 
E LIRRO TERTIO. 
Nascitur ad Gangen herba, buglosso similis, quam con- 
terunt, et ex sueco expresso , quem sedulo servant, pro- 
fanda nocle tigridum latibula circumlinunt, qua quum 


- 


47. 
E LIBRO DECIMO TERTIO- 
Arar fluvius est Gallize Celticae , qui denominationem ac- 
cepit ex eo, quod immisceatur Rhodano; in eum enim la- 
bitur juxta rezionem Allobrogum. Primum Brigulus dictus 


-est ; mutavit vero postea nomen ob hanc causam : Arar ve- 


nalionis causa silvam ingressus , quum fratrem Celtiberum 
a leris dilaniatum offendisset, ob extremum dolorem post- 
quam letale sibi vulnus inflixerat, in Brigulum se przecipi- 
tavit luvium , qui ab eo Araris nomen sumpsit. Nascitur 
in eo magnus piscis, ab indigenis clupzea vocatus , qui ere« 
scente luna albus est, decrescente vero prorsus niger est, 
Idem quum in extremam crevit magnitudinem, a propriis 
spinis interficitur. Porro reperitur in ejus capite lapis grumo 
salis similis, qui decrescente luna, sinistris corporis parti- 
bus applicatus, febres quartanas sanat, uli narrat Callisthe- 
nes libro tredecimo Rerum Gallicarum , ἃ quo sumpsit argu- 
mentum Timogenes Syrus. 
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neglexit. « Quare ipse Bernhardyus, Plutarchei loci 
haud memor, alteri cuidam Eratostheni Galatica 
tribuit. Quamquam vel propterea Galei sententiam 
addubitare licet, quod quze Stephanus ex Erato- 
sthene affert, omnia pertinent, non ad Europee Gal- 
liam, sed ad Asiaticam, — Laudatur Eratosthenes 
ille hisce locis : 

Τολιστόδιοι, ἔθνος Γαλατῶν ἑσπερίων μετοι- 
κησάντων ix. τῆς Κελτογαλατίας ἐς Βιθυνίαν. "Eparo- 
σθένης ἐν πρώτῳ Γαλατιχῶν Τολιστοδογίους αὐτούς 


σι, 
aedifi, πόλις Θράχης, "Ep. ἐν Γαλατικῶν 
δευτέρῳ. 
Διανεῖς, ἔθνος Γαλατικόν. "Eo. ἐν δ' Γαλατικῶν. 
“Ὑρκανία... Ἔστι καὶ Ὑρχάνιον πεδίον τῆς Au- 
δίας, ὡς "Ep. ἐν πέμπτῳ Fo. 
π΄ Βοὺς χεφαλαί, τόπος καθ' ὃν ἐπολέμησε Προυσίας 
πρὸς Ἄτταλον, ὡς "Ep. ἐν ἑδδόμῃ l'a. 
Ὕδρηλα, πόλις Καρίας. "Ep. τριαχοστῷ τρίτῳ (?) 


T. 
DUBIA, 
4B. 

* Suidas v, Ave yxatov : Ἰσαῖος [ ἐν τῷ πρὸς "Eg- 
μωνα xal Ξενοφῶν “Ἑλληνιχοῖς (V , 4, 8) addit Har- 
pocrat. ἀναγκαῖον τὸ δεσμωτήριον χαλεῖ, Κὶαλλισῦέ- 
νης δὲ [Καλλίστρατος δὲ Reinesius V. L. HI, 366] 
ἀνώγεων εἶπε,, καὶ οὕτω δεῖ μᾶλλον λέγεσθαι. 


FRAGMENTA. 


« Eadem Harpocratio vulgaris, Palat. tamen 
ἸΙσαῖος καὶ Καλλισῦ. οὕτω λέγει τὸ δεσμ., qui jure po- 
tiore hic audiendus videtur, quum ab eodem Suida 
v. βόθυνος iterum copulentur "[. χαὶ Καλλ. » Zera- 
hardy. Cf. Suidas v. Ἀνώγεων. Scheemann. in Iseum 
p. 493. 

A9. 

Suidas : "A vap& c c* dvel τοῦ καταλύειν τὴν γε- 
νομένην ἀράν' οὕτω Καλλισθένης [Καλλίστρατος Va- 
les. 1. 

Eadem Phavorin. p. 175. Cf. Valesius in Am- 
mian. M. 24, 6, p. 292. Valckenaer. in Herodot. 
VIII, 63. 

5o. 

Harpocratio : Βόθυνος, τόπος τις ἰδίως οὕτω 
χαλούμενος ἐν τῇ ἱερᾷ ὁδῷ,, οὗ μνήμην ᾿Ισαῖος καὶ 
Καλλισθένης ποιεῖται. Sic codd. D, et E; vulgo : 
ἸΙσαῖος iv τῷ πρὸς “Ἕρμωνα περὶ ἐγγύης μνημονεύει 
τοῦ τόπου, Eadem Suidas. Cf. Zonaras p. 395, et 
locum Iszi in Bekker, An. p. 173, 26. 


51. 


Harpocratio : Μυλωθρὸς, 6 μύλωνα χεχτημένος καὶ 
ἐργαζόμενος αὐτῷ " Δείναρχος ἐν τῷ κατὰ Δημοσθέ- 
νους πολλάκις, "Ἔστι xat τοὔνομα παρὰ Καλλισθένει 
xal παρὰ τοῖς Ἀττικοῖς πολλάχις. Sie codd, B. C. G, 
Bekkeri; reliqui : ἔστι καὶ παρὰ τοῖς χωμιχοῖς πολὺ 
τοὔνομα. 





48. 

Iseus in oratione contra-Hermonem et Xenophon in Hel- 
lenicis carcerem dicit àvarr«atov, Callisthenes vero ἀνώγεων, 
idque rectius. 

49. 
᾿Αναρᾶσθαι, resecrare , exsecrationes revocare. Sic Cal- 
listhenes. 


n 


50. 
Βόθυνος, locus quidam proprie sie dictus in via sacra: 
meminerunt ejus I&eus et Callisthenes. 
51. 
Μυλωθρός, qui pistrinum possidet et in eo opus facit. Ver- 
bum hoc etiam apud Callisthenem et apud. Atticos saepius, 


ANAXIMENES LAMPSACENUS. 





Que de vita Anaximenis veteres tradiderunt 
heec sunt : 

Strabo XIII, p. 589 : "Ex Λαμψάκον $i... Ἄνα- 
ξιμένης ὃ ῥήτωρ. : 

Diodorus XV, 76, 4 ad Olymp. 103, 3. 36 
a. C. z Ὑνκῆρξαν δὲ κατὰ τούτους τοὺς χρόνους ἄνδρες 
χατὰ παιδείαν ἄξιοι μνήμης Ἰσοχράτης τε ὃ ῥήτωρ 
xal ok τούτου γενόμενοι μαθηταὶ χαὶ Ἀριστοτέλης ὃ 

* ἔτι δὲ Ἀναξιμένης ὁ Λαμψακηνὸς xal 
Πλάτων 6 ᾿Αθηναῖος " ἔτι δὲ τῶν Πυθαγορικῶν φιλο- 
σύφων οἵ τελευταῖοι, Ξενοφῶν τε ὃ τὰς ἱστορίας συγ- 
γραψάμενος, ἐδ, ατόγηρως ὥν" ᾿Αρίστιππός τε xal 
Ἀντισθένης" πρὸς δὲ τούτοις Αἰσχίνης 6 Σφήττιος ὁ 
Σωχρατιχός. 

Aristoteles Olymp. 103, 3 vitae annum egit duo- 
devicesimum. Similiter Anaximenem quoque tum 
juvenem adhuc fuisse Aristotele paullo vel antiquio- 
rem vel juniorem verisimillimum est. Diodori testi- 
monio adde Pausanize VI, 18, 2, ubi Anaximenem 
dicit Ἀλεξάνδρῳ τε αὐτῷ xal ἔτι Φιλίππῳ πρότερον 
γεγονότα ἐν γνώσει. Eusebius Chron. ad Olymp. 
112, ἡ. 329 : Anazimenes et. Epicurus agnosce- 
bantur. Cf. Syncell. p. 275, A. 

Suidas: Ἀναξιμένης, ᾿ἈΑριστοχλέους, Λαμψαχηνός, 
ῥήτωρ, μαθητὴς Διογένους τοῦ Κυνὸς xal Ζωίλου τοῦ 
᾿Αμφιπολίτου γραμματιχοῦ, τοῦ καχίζοντος Ὅμηρον, 
διδάσχαλος δὲ Ἀλεξάνδρου τοῦ Μαχεδόνος, Ἐϊΐπετο δὲ 
αὐτῷ ἐν τοῖς πολέμοις (*). Postrema εἵπετο δὲ xz). 


(*) Distinguendus a Nostro est Anaximenes Lampsacenus 
alter, ejus qui res Alexandri scripsil nepos ex sorore. Dio- 
gen. L. 11, 3 de Anaximene Milesio philosopho locutus : 
Veyóvact χαὶ ἄλλοι δύο, Λαμψαχηνοΐ, ῥήτωρ, xal ἱστοριχός, 
ὅς ἀδελφῆς υἱὸς ἦν τοῦ ῥήτορος τοῦ τὰς Ἀλεξάνδρου πράξεις 
γεγραφότος. De hoc certioris nihil constat. — Lucianus in 
Herodot; c. 3 (p. 243 ed. Didot.) inter eos qui orationibus 
Olympi habitis brevi gloriam sibi paraverint, nomizat 
Hippiam Eleum , Prodicum Ceum , Anacximenem Chium, 
Polum Agrigentinnm. Chium istum Nitzschius Hist, Ho- 
mer. H, p. 88 eundem habet com Lampsaceno nostro. 
Argumentum senltentize me fugit, nisi fortasse inde, quod 
Anaximeni cum Theopompo Chío inimicitiae erant , et quod 
ejusdem vestitum Chius Theocritus rísisse narratur, ali- 
quis colligi voluerit, eum per aliquod tempus in insula lac 
versatum atque propterea Chium à Luciano nominalum 
esse, Ego pnto apud Lucian. reponendum esse Xenome- 
dem Chium. Hunc enim squalem eorum, eum 
quibus ap. Lucianum componitur, novimus e Dionysio 
Halic. Fusius de hoc Xenomede suo dicemus loco. — Ana- 
aimenem nescio quem De picturis antiquis citat Fulgen- 
tius Myth. HI, 3 : Anarimenes, quide picturis antiquis 
disseruit, in libro secundo ait venationem Acteronein 
dilexisse : qui quum ad maturam pervenisset aatem , 
consideratis venafionum periculis , id est. quasi nudam 
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omittit Eudocia p. 51. Quz apud Suidam sequun- 
tur petita sunt e Pausania ( VI, 18). 

De magistris Anaxjmenis preter Suidam nemo 
quidquam tradidit; attamen. familiaritatem. ali— 
quam etiam postea. Anaximeni eum Cynico iter- 
cessisse ex dicteriis colligi possit, que Diogenes 
in Anaximenem jactasse fertur (*). Etenim narrat 
Diog. L. VI, 57 : Ἀναξιμένει τῷ ῥήτορι παχεῖ ὄντι 
προσελθὼν (Διογένης), « ᾿Επίδος καὶ ἡμῖν, ἔφη, τοῖς 
πτώχοις τῆς γαστρός" xal γὰρ αὐτὸς χουφισθήσῃ καὶ 
ἡμᾶς ὠφελήσεις. » Διαλεγομένου ποτὲ αὐτοῦ, τάριχον 
προτείνας περιέσπασε τοὺς ἧς" ἀγαναχτοῦντος 
Bb, « Τὴν Ἀναξιμένους, ἔφη, διάλεξιν δβολοῖ; τάρ:-- 
χος διαλέλυχεν. » Ceterum ut pinguis Anaximenes, 
sic in vestitu negligens fuisse videtur, perstringente 
"Theocrito Chia ap. Athenzeum I, p. 21, € : ^Eg- 
pemmoc δέ φησι Θεόχριτον τὸν Χῖον ὡς ἀπαίδευτον 
μέμφεσθαι τὴν Ἀναξιμένους περιδολήν (**). 

Anaximenem magistrum fuisse Alexandri praeter 
Suidam dicit Valerius Maximus (VII, 3, 4) et 
Cedrenus p. 130, 53, ubi postquam de Anaxime- 
nis philosophi placitis Yocutus est, diversa plane 
confundens addit : οὗτος ἤχμασε χατὰ τοὺς χρόνους 
᾿Αλεξάνδρου τοῦ Μακεδόνος, οὕτινος καὶ διδάσχαλος 
γέγονεν. At recte , opinor, Geierus « Cave, ait, ne 
proprio id sensu. de ipsa Alexandri pueri educa- 
lione vel institutione accipias, in qua non magis 
occupatum fuisse Anaximenem quam Callisthenem, 
cui item Alexandri prceptoris vcl rectoris a non- 
nullis titulum tributum esse videmus, non est ope- 
rze pretium pluribus demonstrare. Neque id, quod 


artis sue rationem videns, timidus factus est ; unde 
et cor cervi habere dicitur : unde e! Homerus ait , olvo- 
δαρὲς, κυνὸς ὄμματ᾽ ἔχων, κραδίην δ᾽ ἐλάφοιο, id 
est : « Ebriose, oculos canis habens et cor cervi. » Sed. 
dum periculum venandi fugeret , affectum tamen ca- 
mum non dimisil, quos immaniler pascendo pane 
omnem substantiam perdidit : ob hanc rem a canibus 
suis dilaceratus dicilur esse. — Apud eundem Fulgen- 
lium I1, 14 memoratur Anaximander Lampsacenus de in- 

Lione allegorica Musarum numeri nonarii; uhi ant 
Anazimander Milesius (junior) , ant Anaximenes Lam- 
psacenus, restituendus esse videtur ; aque boc quidem pro- 
babilius. Quaeritur an noster An. au alius sit intelljgendus. 

(*) Diogenes Onesicriti quoque magister fuit. Quo con- 
discipulatu usum m familiarem inter. utrumque 
Alexandri comitem fuisse snspicatnr Gelerus p. 274. 

(^*) Vocem περιδολήν Geierus p. 283 interpretatur cir- 
cumjectam orationein. De amictu. cogitandum esse recte 
monet Creuzerus (Hist. Kunst p. 386). Similiter Callistratus 
Aristophaneus Aristarchum perstrinxit ἐπὶ τῷ μὴ εὐρύθμως 
ἀμπέχεσθαι, φέροντός tt xal τοῦ τοιοῦτου πρὸς παιδείας 
ἐξέτασιν ( Mhen. p. 21, C. ). " 
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facile cuiquam in mentem venire possit, Rhetori- 
cam ad Alexandrum ab eo scriptam hue valuisse 
existimamus. Debuisse potius videtur Anaxiinenes 
similiter atque Callisthenes hujus tituli honorem 
familiari consuetudini, quze erat aliquamdiu inter 
senem philosophum et regem jüvenem. » — Pra- 
ter Alexandrum discipulus Anaximenis fuisse dici- 
tur Timolaus. Suidas : Τιμόλαος Λαρισσαῖος ἐκ Μα- 
'χεδονίας, ῥήτωρ, ᾿Αναξιμένους τοῦ Λαμψακηνοῦ μαθη- 
τής" ὃς xal ποιητικῶς ἔχων πα τῇ Ἰλιάδι 
στίχον πρὸς στίχον χαὶ ἐπέγραψε τὸ σύνταγμα Tpn- 
xóv.,. ἔγραψε xai ἄλλα τινά (*). — Porro νεανίσχον 
τινὰ τῶν Ἀναξιμένους τοῦ ῥήτορος μαθητῶν, coram 
Antigono rege oraticnem recitantem memorat 
Plutarchus in Imper. Apophthegm. p. 182, E. 
Restat ut apponamus qui de Anaximene pa- 
trige servatore, deque indole viri tradit Pausanias 
VI, 18, 2 : Ἐνταῦθα (in Olymyia) xal Ἀναξιμένους 
οἶδα εἰκόνα ἀνευρὼν, ὃς τὰ ἐν “Ἕλλησι ἀρχαῖα, xal 
ὅσα Φίλιππος ὃ ᾿Αμύντου καὶ ὕστερον ᾿Αλέξανδρος εἶρ-- 
γάσατο,, συν ψεν ὁμοίως ἅπαντα" ἢ δέ οἵ τιμὴ γέ- 
γονεν ἐν "Ouen uh: τῶν Λαμψαχηνῶν τοῦ δήμου. 
Ὑπελίπετο δὲ ᾿Αναξιμένης τοσάδε ἐς μνήμην. Βασι- 
λέα γὰρ οὐ τὰ πάντα ἥπιον, ἀλλὰ καὶ τὰ μάλιστα 
θυμῷ χρώμενον, Ἀλεξάνδρον τὸν Φιλίππου, τέχνη 
περιῆλθε τοιᾷδε. Ααμψαχηνῶν τὰ βασιλέως τοῦ Περσῶν 
ἢ xal αἰτίαν φρονῆσαι λαδόντων, ὃ ᾿Αλέ- 
ξανδρος, ἅτε ὑπερζέων ἐς αὐτοὺς τῇ ὀργῇ, καχῶν ἠπεί- 
λει τὰ μέγιστα ἐργάσεσθαι. Οἱ δὲ ἅτε θέοντες περὶ γυ- 
ναιχῶν τε καὶ παίδων καὶ αὐτῆς πατρίδος, ἀποστέλλου- 
σιν ᾿Αναξιμένην ἱκετεύειν, ᾿Αλεξάνδρῳ τε αὐτῷ καὶ ἔτι 
Φιλίππῳ πρότερον γεγονότα ἐν γνώσει. Προσήει τε ὃ 
᾿Αναξιμένης, καὶ τὸν Ἀλέξανδρον πεπυσμένον, xal 
ἥντινα αἰτίαν ἥχοι, χατομόσασθαί φασιν ἐπονομάζοντα 
θεοὺς τοὺς Ελλήνων, 7| μὴν αὐτοῦ ταῖς δεήσεσιν ὁπόσα 
πον ἐναντία lpyéctebas. Ἔνθα δὴ εἶπεν Ἀναξιμέ- 
γῆς" Χάρισαί μοι τήνδε, ὦ βασιλεῦ, τὴν χάριν, 
ἄενδρατοδίσασθει μὲν γυναῖκας καὶ τέχνα Λαμψαχη- 
νῶν, καταδαλεῖν δὲ xal ἐς ἔδαφος τὴν πόλιν πᾶσαν, τὰ 
δὲ ἱερὰ τῶν θεῶν σφισιν ἐμπρῆσαι, ^O. μὲν ταῦτα Da- 
γεν. Ἀλέξανδρος δὲ οὔτε πρὸς τὸ σόφισμα ἀντιμηχα- 
νήσασθαί τι εὑρίσκων; καὶ ἐνεχόμενος τῇ ἀνάγκῃ τοῦ 
ὅρχου, συγγνώμην ἔνεμεν ox ἐθέλων Λαμψαχηνοῖς (ἢ). 
Tb. 5. Φαίνεται δὲ καὶ ἄνδρα 6 ᾿Αναξιμένης ἐχθρὸν 
οὐχ ioo, ἀλλὰ καὶ ἐπιφθονώτατα ἀμυνά μένος, 
Ἐπεφύχει μὲν αὐτὸς σοφιστὴς καὶ σοφιστῶν λόγους 


μιμεῖσθαι" ὡς δέ οἱ διαφορὰ ἐς Θεόπομπον ἐγεγόνει τὸν | 


Δαμασιστράτου, γράφει βιδλίον ἐς ᾿Αθηναίους καὶ 


(*) Cf. Hesych. Miles. p. 54 Orelli. Eustath. Procm. in 

periret p. 1379, 48; 1697, 57, schol. ad Od. 3, 267. Ti- 

nescio cujus Φρυγιακά laudantur ap. Plutarch. De 

luv. c. 9. Errat procnl dubio Ronlez ad Ptol. Heph. p. 153, 

qui historiunculam ap. Plutarch. I. 1. narratam esse opina- 

tor. Timolai Cyziceni , Platonis discipuli , cujus mentionem 
injicit Diog. L. ΠῚ, 46. 


ἐπὶ Λακεδαιμονίοις ὁμοῦ χαὶ Θηδαίοις συγγραφὴν λοί- 
8opov, Ὥς δὲ ἦν ἐς τὸ ἀχριδέστατον αὐτῷ [rhon 
ἐπιγράψας τοῦ Θεοπόμπου τὸ ὄνομα τῷ βιδλέῳ, διέ- 
πεμπεν ἐς τὰς πόλεις. Καὶ αὐτός τε συγγεγραφὼς ἦν» 
xai τὸ ἔχθος τὸ ἐς Θεύπομπον dvk πᾶσαν τὴν Ἑλλάδα 
ἐπηύξητο (**). Οὐ μὴν οὐδὲ εἰπεῖν τις αὐτοσχεδίως Ἀνα- 
ξιμένους πρότερός ἐστιν εὑρηχώς. Τὰ ἔπη δὲ τὰ ἐς 
᾿Αλέξανδρον οὔ μοι πιστά ἔστιν Ἀναξιμένην τὸν ποιή-- 
σαντα εἶναι (***). 

De Anaximene Alexandri comite Diog. L. V, 
10 : Λέγεται δὲ (Ἀριστοτέλης ) διὰ τὴν Καλλισθένους 
πρὸς ᾿Αλέξανδρον σύστασιν προσχροῦσαι τῷ βασιλεῖ" 
χἀχεῖνον ἐπὶ τῷ τοῦτον λυπῆσαι, Ἄναξιμένη μὲν αὐξῇ- 
σαι, πέμψαι δὲ καὶ Ξενοκράτει δῶρα. Cujus rei fides 


penes auctorem esto. 
OPERA ANAXIMENIS, 


1, Ἱστορίαι. 

a. Ἑλληνικά, Πρῶται ἱστορίαι (fr. 1—86). 

b. Φιλιππιχά [ t ἵστορ.] (fr. 7—214). 

c. Τὰ περὶ Ἀλέξανδρον [Τρίται ἵστορ. (fr. 15 — 17). 
. Βασιλέων μεταλλαγαί (fr. 138—219). 
. Περὶ Ὁμήρου (fr. 20). 
Τριπολιτιχός, 
Λόγοι συμδουλευτικοὶ xal διχανιχοί. 
. Ῥητοριχκὴ πρὸς Ἀλέξανδρον, 
[γ.Ἐπη εἰς Ἀλέξανδρον.) Opusspurium, V. Pausan.1. l. 

De Hellenicis, quae xaz' ἐξοχὴν sic dicere licet, 

Diodorus , XV, 89 ad Ol. 104, 3 : ᾿Αναξιμένης δὲ 6 
Λαμψαχηνὸς τὴν πρώτην (se. σύνταξιν) τῶν Ἕλληνι- 
χῶν ἀνέγραψεν, ἀρξάμενος ἀπὸ θεογονίας καὶ ἀπὸ τοῦ 
πρώτου γένους τῶν ἀνθρώπων, κατέστροφε δ᾽ εἷς τὴν 
ἐν Μαντινείᾳ μάχην καὶ τὴν ᾿Επαμινώνδου τελευτήν" 
περιέλαδε δὲ πάσας σγέδον τάς τε τῶν “Ελλήνων καὶ 
Ιβαρδάρων πράξεις ἐν βίδλοις δώδεκα, — Haec Pausa- 


στ ον 


(*) Eadem ex Pausania Suidas 1, I. Cf. Valerius Maximus 
VH, 3, 4 : Lampsacena urbis salus unius vaframenti 
beneficio constitit. Nam quum ud excidium ejus summo 
studio Alexander ferretur, progressumque extra ma- 
nia Anaximenem pra'ceptorem suum vidisset , quia ma» 
nifestum erat, futurum ut preces suas ira: ejus 
ret, non faclurum se quod peliisset, juravit. Tunc 
Anazimenes, « Peto, inquit , ut Lampsacum diruas. » 
Harc velocitas sagacitatis oppidum velusta nobilitate 
inelytum exitio, cui destinatum erat , subtrazit, Pro 
Anaáximene et Lampsaco Aristotelem et Stagira ponit cete- 
rum eadem narrans vetus auctor Gallicus in cod. Bibl. Go- 
lhang. V. Jacobs Beitra'ge z. alt. Lit. d. Bibl. zu Gotha, 
I, p. 375, citante Geiero. 

(**) Nomen maledici hujus auctoris reponendum esse 
duco ap. Dionys. H. A. R. I, 2, ubi haec : οὔτε διαδολᾶς xa 
ἔτέρων ἐγνωκὼς ποιεῖσθαι συγγραφέων, ὥςπερ ᾿Αναξίλαος 
(scr. ᾿λναξιμένης) καὶ Θεύπομπος ἐν τοῖς προοιμίοις τῶν ἱστο- 
ριῶν ἐποίησαν. 

(***) « Sollte sich in diesem Poem, frage ich, nicht 
schon einer der Keime der nachher so üppig fortuu- 
chernden Romanenliteratur. über. diesen. Konig. Jin- 
den? » CnEvzEn Hist. Kunsl.p. 387. 


FRAGMENTA. 


nias l. 1. significat verbis τὰ ἐν Ἕλλησιν ἀρχαῖα. Sin- 
cera inscriptio fuit Πρῶται ἱστορίαι (fr. 1). Altera 
pars, de rebus Philigpi exponens, libros comple- 
ctebatur minimum octo (fr. 12); tertiae laudatur 
liber secundus. Reliquiz tam tenues sunt , ut ac- 
curatius de indole totius operis judicium ferri haud 
possit. — De libro Βασιλέων μεταλλαγαί in- 
scripto vide notam ad fr. 19. — De Homero pecu- 
liarem librum Anaximenem scripsisse docemur a 
Dionysio Hal. De Is. 19 (v. infra). — Τριπολιτι- 
xhc vel Τρικάρανος inscripta erat JoíZopoz ista 
συγγραφὴ, de qua verba facit Pausanias l. 1. Rem 
praeterea testantur Josephus C. Apion. τ, 24, p. 
459; Euseb. P. E. p. 491 ; Syncell. p. 121 ed. 
Bonn. coll. Lucian. Pseudol. c. 29. Vide quz dixi- 
mus in Vit. Theopompi p. LXXIV. — Inter ora- 
tores Anaximenes recensetur a Dionysio H. l. 1. et 
in Epist. ad Amm. c. 2. Perduravit memoria ora- 
tionis, quam Euthize scripsit contra Phrynen. Har- 
pocrat. v. Eb (ac : Ὑπερίδης ὑπὲρ Φρύνης, τῶν ἐπὶ 
συχοφαντίᾳ διαδεθλη μένων ἦν ὁ Εὐθίας. Τὸν μέντοι λό- 
yov αὐτῷ τὸν χατὰ Φρύνης ᾿Ἀναξιμένην πεποιηκέναι φη- 
σὶν Ἕρμιππος. Athenaeus XIII, p. 591, E : Οὐκ ἀγνοῶ 
δὲ, ὅτι τὸν κατ' αὐτῆς (Φρύνης) Εὐθίου 
λόγον Διόδωρος ὃ Περιηγητὴς ᾿Αναξιμένους φησὶν εἶναι, 
Cf. Ruhnken. Hist. crit. orat. p. 51 ed. Frotscher, 
1831. — Artem rhetoricam ad Alexandrum scri- 
ptam , quam vulgo Aristoteli tribuebant, Anaxime- 
nis nostri esse, hodie communis est fere omnium 
vonsensus. Vide Spengel. Xovey. τεχν. p. 182, 
Westermann. Gesch. d, gr. Bereds. $ 68, 69, et 
qui ibi laudantur, et pra ceteris Spengel. in Pro- 
legg. ad librum : « Anaximenis Ars rhetorica quae 
vulgo fertur Aristotelis ad Alexandrum. » 1844. 

Anaximenem etiam in historia scribenda rheto- 
rem egisse vel non moniti ex ingenio istorum tem- 
porum colligeremus. Testimonia veterum haec sunt : 
Plutarch. De ger. rep. c. 6 : Ἐπὶ δὲ τῶν "Egópou 
xal Θεοπόμπου ῥητορειῶν καὶ περιόδων, ἃς περαίνου- 
σιν ἐξοπλίσαντες τὰ στρατεύματα καὶ παρατάξαντες, 
ἔστιν εἰπεῖν" 

Οὐδεὶς σιδήρου ταῦτα μωραίνει πέλας. 

Stobaeus Flor. XXXVI, p. 217, 44 ed. Gesn, : 
Θεόχριτος (sc. ὃ Χῖος) Ἀναξιμένους λέγειν μέλλοντος, 
« Ἄρχεται, εἶπε, λέξεων μὲν ποταμὸς, νοῦ δὲ στα- 
λαγμός. 
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Dionysius Hal. De Is. jud. 19 (vol. V, p. 626 
R.) : Ἀναξιμένην δὲ τὸν Λαμψακηνὸν ἐν ἁπάσαις μὲν͵ 
ταῖς ἰδέαις τῶν λόγων τετράγωνόν τινα εἶναι βουλόμε- 
vov* xal γὰρ ἱστορίας γέγραφε καὶ περὶ τοῦ ποιητοῦ 
συντάξεις χαταλέλοιπε καὶ τέχνας ἐξενήνοχεν, ἧπται 
δὲ καὶ συμδουλευτιχῶν καὶ διχανιχῶν ἀγώνων - οὗ μέν- 
τοι τέλειόν γε ἔν οὐδεμιᾷ τούτων τῶν ἰδεῶν, ἀλλ᾽ 
ἀσθενῆ καὶ ἀπίθανον ὄντα ἐν ἁπάσαις θεωρῶν. Cf. id. 
De vi Demosth. c. 8. — Ceterum minus severos se 
prebuerant Alexandrini grammatici, qui Anaxi- 
menem cum Clitarcho in Canonem historicorum 
receperunt ( Bibl. Coislin. p. 597). 

De opinione Porphyrii ap. Euseb. P. E. p. 464, 
qui Ephorum multa ex Daimachi, Callisthenis, Ana- 
ximenis historiis furatum esse et verbotenus trans- 
cripsisse putat, diximus in Vit. Ephori p. LXIV, 
T'ieri sane potuit ut Anaximenes Hellenica sua jam 
ediderit, quo tempore Ephorus in seribendo adhuc 
occupatus erat. At quum Anaximeni jungantur Cal- 
listhenes et Daimachus, et similes ineptize ap. Por- 
phyrium et Clementem. permultze legantur, fides 
hisce omnino deneganda est. Similiter Anaxime- 
nes cum Hellanico et Hecatzeo inter eos recense- 
tur, qui Amelesagorae scripta expilaverint (Clem. 
Alex. Strom. VI, p. 279, 9 Sylb.). Quod quo- 
modo de Anaximene Milesio philosopho dietum 
voluerit Brandis (Gesch. d. Phil. L, p. 148), haud 
assequor. 


»- 





TIPOTAI IXTOPIAL 
EAAHNIKA. 


E LIBRO PRIMO. 


Athenzus VI, 231 € : Ἀναξιμένης δ᾽ & Λαμψαχη- 
νὸς ἐν ταῖς Πρώταις ἐπιγραφομέναις "lavopíatg τὸν 
Ἐριφύλης ὅρμον διαβόητον γενέσθαι διὰ τὸ σπάνιον 
εἶναι τότε χρυσίον παρὰ τοῖς “Ἕλλησι. 

2. 

Harpocr. s. v. ᾿Αμφιχτύονες" συνέδριόν τί ἐστιν 
Ἑλληνικόν" ὠνομάσθη... ἀπὸ τοῦ περιοίκους εἶναι τῶν 
Δελφῶν τοὺς συναχϑέντας, ὡς ᾿Ἀναξιμένης ἐν a^ "EA- 
ληνικῶν. Eadem. Apostolius ΠῚ, ἡ. 





PRIMJE HISTORLE. 
'* HELLENICA. 


E LIBRO PRIMO. 
Anasimenes Lampsacenus in Primis , quie inseribuntur, 
Historiis monile. Eriphivles fanngeratum: Giisse ( dicil ) pro- 


pterea, quod aurum tune temporis perrarum fueril apud 
Grecos. ^ 


Amphictyonum — ( Amphictionum) — Grieeórnm — &yne- 
drium, inde nomen habel, quod. populi faderi adscripti 
cirea. Delphos eireumhabitabant , ut. Apaximenes aif. libra 
primo Hellenicorum. 


Cf. Androtion. fr. 33; Marm. Par. epoch, 5 ibi- 
que laudati p. 558; Theopompus fr. 80. 


3. 


Strabo XIII, p. 589 : Μιλησίων 2' εἰσὶν xo αἱ 
Κολωναὶ αἵ ὑπὲρ Λαμψάχου ἐν τῇ μεσογαίᾳ τῆς 
Λαμψακηνῆς - ἄλλαι δ᾽ εἰσὶν ἐπὶ τῇ ἐχτὸς “Ἑλλησπον- 
τίᾳ θαλάττῃ, ᾿Ιλίου διέχ oua σταδίους τετταράχοντα 
πρὸς τοῖς ἑκατόν * ἐξ ὧν τὸν Küxvov φασίν. Ἀναξιμένης 

καὶ ἐν τῇ ᾿Ερυθραίᾳ φησὶ λέγεσθαι Κολωνὰς xal ἐν 
τῇ Φωκίδι καὶ ἐν Θετταλίᾳ. 


f. 
' [dem XIV, p. 635 : Ἀναξιμένης γοῦν ὃ Λαμψα- 
κηνὸς οὕτω φησὶν, ὅτι χαὶ Ἴκαρον τὴν νῆσον xad A£pov 
Μιλήσιοι συνῴκισαν, καὶ περὶ Ἑλλήσποντον ἐν μὲν τῇ 
χεῤῥονήσῳ Λίμνας, ἐν δὲ τῇ ᾿Ασίᾳ "Λδυδον, ἼΑρισδαν, 
Παισόν" ἐν δὲ τῇ Κυζικηνῶν νήσῳ Ἀρτάχην, Κύζιχον" 
ἐν δὲ τῇ μεσογαίᾳ τῆς Τρωάδος Σχῆψιν. Non omnes 
tamen Milesiorum colonias Anaximenes recensuit, 
nam addit Strabo : Ἡμεῖς δ᾽ ἐν τοῖς καθ᾽ ἕκαστα λέ- 
γόμεν xal τὰς ἄλλας τὰς ὑπὸ τούτον παραλελειμμένας. 
Cf. Müller Mín. p. 292. 

5 


Plutarch. Poplicol. c. 9, de laudatione funebri 
Junii Bruti : Λέγεται δὲ xol τῶν “ἙΕλληνιχῶν ἐπιτα- 
φίων ἐκεῖνος γενέσθαι πρεσδύτερος " εἴγε μὴ καὶ τοῦτο 
Σόλωνός ἐστιν, ὡς Ἀναξιμένης ὃ ῥήτωρ ἱστόρηκεν, Sec. 
Diodorum XI, 33, 3 post pugnam Plataicam 
ὁ τῶν ᾿Αθηναίων δῆμος τὸν ἀγῶνα τὸν ἐπιτάφιον τότε 
πρῶτον ἐποίησε, καὶ νόμον ἔθηχαν λέγειν ἐγχώμιον τοῖς 

τοὺς προαιρεθέντας τῶν ῥητόρων. 
ὍΝ, Dionys. Hal, V, 3. 
6, 


Harpocrat. Ἀρχιδάμιος πόλεμος, Tk πρῶτα v ἔτη 


8. 
"Milesiorum colenia etiam sunt Colonz supra Larnpsacum 
in Lampsaceni agri mediterraneis, Aliz sunt. ad exterum 
iare, ab Πίο distantes stadia centum et qua- 
draginta. Hinc Cycnum fuisse tradunt. Anaximenes etiam 
in Erythraea haberi Colonas perhibet, et in Phocide et in 
"Thessalia. 
4. 

Anaximenes Lampsacenus ait Icarum quoque insulam 
et Lerum Milesiorum esse colonias ; et juxta. Hellespontum 
in Chersoneso Limnas; in Asia Abydum , Arisbam , Paesum ; 
in Cyzicena insula Artacen et Cyzicum, in mediterraneis 
Troadis Scepsin. 

5. 

Ka laudatio funebris Grzecis antiquior esse dicitur, nisi 
forle hoc quoque orationum (unebrium institutum a Solone 
profectum est , nti tradit rhetor Anaximenes. 

6. 


Priores decem belli Peloponesiaci anni dicebantur bellum 


ANAXIMENIS 


τοῦ Πελοποννησιαχοῦ πολέμου Ἀρχιδάμιος ἐχλήθη πό- 
λεμος, ὡς ἔοιχεν, ἀπὸ τοῦ τὸν Ἀρχίδαμον εἰς τὴν 
Ἀττικὴν ἐμδαλεῖν, καθὰ Θουχυδίδης καὶ "ἔφορος ( fr. 
120) καὶ Ἀναξιμένης φασίν. Eadem Apostol, IV, 30. 


—— 


AEYTEPAI IXTOPIAI. 
ΦΙΛΙΠΠΙΚΑ. 


v 
E LIBRO PRIMO. 


Harpocratio : Πεζέταιρος" Δημοσθένης Φιλιππι- 
χοῖς ( Olynth. 2, 17}. Ἀναξιμένης ἐν α' Φιλιππιχῶν 
περὶ Ἀλεξάνδρου λέγων φησὶν, «Ἔπειτα τοὺς μὲν ἐν-- 
δοξοτάτους ἱππεύειν συνεθίσας ἑταίρους προςηγόρευσε,, 
τοὺς δὲ πλείστους καὶ τοὺς πεζοὺς ἐς λόχους καὶ δεχά- 
δας καὶ τὰς ἄλλας ἀρχὰς διελὼν πεζεταίρους ὠνόμασεν; 
ὅπως ἑκάτεροι μετέχοντες τῆς βασιλικῆς ἑταιρίας προ- 
θυμότατοι διατελῶσιν ὄντες, » 

Eadem Photius et Suidass. v. Institutum ad 
Philippum pertinet, sec. Lex. Rhet. p. 289. Ad 
Alexandrum , Amynte filium, rem retulisse videtur 
An. De nomine πεζέταιροι variaque ejus scriptura 
{πεζαίτεροι, πεζέτεροι) vide Ulpian. ad Demosthen. 
Olynth. IL, 8 17, p. 29, Etym. M. s. v. et plura 
apud Meurs. Lectt. Att. II, c. 11. 

8 


Athenzus V, 217, D. E : Περδίχκας τοίνυν πρὸ 
Ἀρχελάου βασιλεύει, ὡς μὲν 6 ᾿Αχάνθιός φησι Nuxo- 
μήδης, ἔτη τεσσαράχοντα ἕν. Θεόπομπος ( fr. 31) δὲ 
τριάχοντα πέντε, ᾿Αναξιμένης τεσσαράχοντα,; Ἱερώνυ- 
a εἴκοσιν ὄκτὼ, Μαρσύας δὲ xal Φιλόχορος, εἴκοσι 
τρία. 


Archidarnieum , ab Archidami , ut videtur, in Atticam in- 
vasionibus , uti tradunt Thucydides, Epliorus , Anaximenes. 





SECUND.E HISTORLE. 
PHILIPPICA. 
7 


E LIBRO PRIMO. 

Anaximenes libro primo Philippicorum de Alexandro 
( Amynta filio ) loquens dicit : Deinde eos, qui in exer- 
citu illustriores erant, equitare assuefecit et ἑταίρους (socios , 
commilitones) appellavit, reliquos vero (ignobiliores) pede- 
stri exercitui adscriptos in cohortes , decnrias aliosque or- 
dines distribuens πεζεταίρους nominavit, ut nominis honore, 
quo utrosque esse socios regios indigitaret , promptiores 
et alacriores efficeret. , 


8. 
Perdiccas ante Archelaum regnavit , uti Anaximenes ait , 
annis quadraginta. 





FRAGMENTA. 


' VideClinton. in Fastis Hellen. I, p. 221 sqq. Ad 
Anaximenis calculos prater Nicomedem proxime 
accedit Auctor Marmoris Par. ep. 58, ex cujus ra- 
tionibus 41 anni regno Perdiccez assignandi. Nu- 
merorum varietas non miranda , quum explicari fa- 
cile possit. Ceterum. vides Anaximenem in Philip- 
picorum libro primo de antiquiore Macedoniz hi- 
storia ( breviter ) exposuisse. 
9. 
E LIBRO QUARTO. 


Eustratius ad Aristot. Ethic. III, 8 p. 46, b, de 
pugna quam in Coronea urbe (0l. 106, 4 ) Beeoti 
contra OÜnomarchum commiserunt : : Ἱστοροῦσι περὶ 


153, ubi. vide ). 


Harpocratio : Ἁλόννησος, νησύδριον ἐν τῷ ΔΝ 
πελάγει, Αἰσχίνης ἐν τῷ κατὰ Κτησιφῶντος, ὡς καὶ 
Ἀρχέλαος ἐν δ΄ Εὐθοϊκῶν. Μνημονεύει δὲ τῆς ἀμφισ- 
βητήσεως τῆς περὶ Ἁλοννήσου xai Θεόπομπος ἐν δ΄ 
( fe. 56) καὶ Ἀναξιμένης ἐν δ΄ Φιλιππιχῶν. 


τι. 
E LIBRO SEPTIMO. 


Idem Μάστειρα : Μήποτε γραπτέον (apud De- 
mosthen, p. 100, 22 ) Βάστειραν ἢ Πίστειραν 
(Πίστυραν cod. B, ) ἢ ᾿Επίμαστον, ἐπεὶ ταύτας τὰς 
πόλεις εὑρίσχομεν παρ᾽ Ἀναξιμένει ἐν ζ' τῶν περὶ Φί- 
λιππον, τὴν δὲ ΝΙάστειραν οὐδαμοῦ μνήμης τυχοῦσαν. 
Eadem leguntur apud Photium et Suidam. Verba 

is Orat. περὶ τῶν ἐν X. p. roo, 
22: Οὐ γὰρ οὕτω γ᾽ εὐήθης ἐστὶν ὑμῶν οὐδεὶς, ὥστε 
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ὑπολαμβάνειν τὸν Φίλιππον τῶν μὲν ἐν Θρέχῃ χαχῶν 
{τί γὰρ ἄλλο ἄν τις εἴποι Δρογγίλον καὶ Καβύλην xai 
Μάστειραν; ) καὶ ἃ νῦν ἐξαιρεῖ xal χατασχευάζεται, 
τούτων μὲν ἐπιθυμεῖν χτλ. 


12, 
E LIBRO OCTAVO. 


Idem v. Καδύλη : ἐστὶ τῆς Θράκης, 
rose REP (fr. 46} x sib 
x Φιλιππιχῶν. Οὗτος δέ φησιν αὐτὸ ἱδρῦ-- 
ride i-re Meursius ) zocuug xack 
ar cajeria ne 11, Steph, Byz. : Καβύλη, 
πόλις ας οὗ πόρρω τῆς τῶν Ἀστῶν χώρας, Ilo- 
λύδιος τρισκαιδεκάτῃ ( cap, 10, 9), 


13. 


Idem v. Μύρτανον : Φρούριον ἦν ἐν Θράχη, ὡς 
Μαρσύας ὃ ὑπο. ΤΑ Δ ἐν ζ΄ Μαχεδονιχῶν xal Ἂνα- 
ΜΞ r Φιλιππιχῷ (Φιλιππιχοῖς aut. Φιλιππικῶν 
p 

τή. 

Idem v. Ὁ κάτωθεν νόμος, aliis ejus dictionis ra- 
tionibus allatis, ita pergit : ἣ ἐπεὶ, φησὶ ( Δίδυμος), 
τοὺς ἄξονας xal τοὺς χύρδεις ἄνωθεν ix τῆς ἀχροπόλεως 
μεὸ τὸ ὁ μρσεάὶ an καὶ τὴν ἀγορὰν μετέστησεν Ἐφιάλ- 

ὥς φησι Ἀναξιμένης ἐν Φιλιππιχοῖς [sic cod. D;, 
pens Φιλιππικῷ, utfr. 13). 

Ct. Aristoteles. ap. Harpocrat. p. 117. Bekk. : 
᾿λναγράψαντες δὲ τοὺς νόμους εἰς τοὺς κύρδεις ἔστησαν 
ἐν τῇ στοᾷ τῇ βασιλείᾳ, Polemonis et Plutarchi zetate 
reliquiz jacebant in. prytaneo, V. Preller. ad Po- 
lemon. p. 9o sq. 





9. 
E LIBRO QUARTO. 

De pugna ista exponunt Cephisodorus duodecimo libro 
De bello sacro , Anaximenes De rebus Philippi libro quarto, 
Ephorus libro tricesimo. 

10. 

Controversiae de Halonneso meminit etiam Theopompus 
libro quarto et Anaximenes quarto Philippicorum. 

1. 
E LIBRO SEPTIMO. 


Fortasse (upud Demosthenem) pro Μάστειραν scribendum 
est. Βάστειραν vel Πίστειραν vel ᾿Επίμαστον ; has enim urbes 
reperimus apud Anaximenem in libro De rebus Philippi se- 
plimo, nusquam vero Mastiram commemorari. 


12. 
E LIBRO OCTAVO. 


Cabyle , locus munitus Thraciae, ut Theopompus ait libro 
47 , et Anaximenes libro, octavo, ubi situm 
dicit ad Axiom luvium in media Thracia. 

18. 

Myrlanum, Thracie castellum, ut Marsyas senior libro 
septimo De rebus Macedonum, et Anaximenes in Philip- 
picis. 


14. 
Axes et eyrbes ex superiore loco, ex acropoli seilicet, in 
curiam et forum transtulit Ephialtes , uti ait Anaximenes in 
Philippicis, 





[TPITAI IXTOPIAI. ] 
TA ΠΕΡῚ AAEZANAPON. 
E LIBRO PRIMO. 
15, 

Plutarchus De fort. Alex. or. E, €. 3 : Ὡς δὲ 
Ἀναξιμένης, τετραχισμύριοι πεζοὶ καὶ τρισχίλιοι, πεν- 
ταχισχίλιοι δὲ καὶ πενταχόσιοι ἱππεῖς (56. Alexandro 
duce bellum. Persis movere conati sunt ). V. Pto- 
lemiei Lag. fr. 4. 

16. 

Harpocrat. : "Axivaxzc* Δημοσθένης... Περσι- 
xbv ξίφος ἐστί - xal Ἀναξιμένης ἐν α' τῶν Περὶ ᾿Αλέ- 
ξανδρον. 

Καὶ Ἂν. sqq. in uno codice D leguntur. 

17. 
E LIBRO SECUNDO. 


Harpoeratio : Ἀλχίμαχος. Δημοσθένης ἐν τῷ xac" 
Εὐέργου xci Μνησιδούλου. Στρατηγὸς οὗτός ἐστιν, 
Ἀναγυράσιος τὸν δῆμον, στρατηγήσας ἐν τῷ πρὸς Φί- 
λιππὸν πολέμῳ. Ἕτερος δέ ἐστιν ᾿Αλχίμαχος Μακεδών" 
οὗ μνημονεύει Ὑπερίδης ἐν τῷ κατὰ Δημάδου οὕτως" 
« ᾿Ἀλλχίμαχον xa Ἀντίπατρον ᾿Αθηναίους xal προξένους 
ἐποιησάμεθα, v Ἀναξιμένης δὲ ἐν τῇ β΄ τῶν Περὶ ᾿Ἀλέ- 
ξανδρον ἀνέγραψεν αὐτοῦ δημηγορίαν, πρὸς ἣν ἄντει- 
πεῖν φησὶ Δημοσθένην. Fragmentum ad res ante The- 
barum excidium Athenis factas pertinere suspica- 
tur Geierus. 

PliniusinElench. auct. ad lib.X Het XIII eumaliis 
Alexandri rerum scriptoribus etiam Anaximenem 
laudat. Sermo in libris illis est de arboribus Asiz. 


18. 
BAXIAEON METAAAATFAIL. 
Stephan. Byz. : Πασσαργάξαι, πόλις, θηλυχῶς. 
Διότιμος ἐν ἑξηκοστῷ πέμπτῳ Παντοδαπῶν ἀναγνω- 
αμάτων παρατιθέμενος Ἀναξιμένην ἐν Μεταλλαγαῖς 


HISTORIARUM PARS TERTIA. 
DE REBUS ALEXANDAI. 


E LIBRO PRIMO. 
15. 
Secundum Anaximenem (Alexander in Asiam duxit) 
peditum. millia quadraginta tria, equites vero. quinquies 
wille et quingentos. ^ 


Acinaces , gladius. Persicus, Anaximenes libro primo De 
rebus. Alexandri. ^ 


E LIBRO SECUNDO. 
Amaxinenes libro secundo De rebus Alexandri comme- 


ANAXIMENES. 


βασιλέων οὕτον γράφψοντα᾽ « Τὰς δὲ Πασσαργάδας 
ἔκτισεν ὁ Κῦρος ἐφ᾽ οὗ τόπου παραταξάμενος ᾿Ἀστυά- 
γὴν ἐνίχησεν. ᾿Ονομάζεται δὲ ἢ πόλις διερμηνευθεῖσα 
Περσῶν στρατόπεδον. » 

19. 

Athengus XII , p. 531, D, postquim ex Theo - 
pompo (fr. 126) verba fecit de Stratonis, Sido- 
niorum regis, et Nicoclis, Salaminis in Cypro re- 
guli , luxu nefario tristique vitze fine, addit : 'Ava— 
ξιμένης δ᾽ ἐν τῷ ἐπιγραφομένῳ Βασιλέων μεταλλαγαὶ 
περὶ τοῦ Στράτωνος τὰ αὐτὰ ἱστορήσας διημιλλῆσθαί 
φησιν αὐτὸν Νιχοχλεῖ τῷ τῆς ἐν Κύπρῳ Σαλαμῖνος βα- 
σιλεύσαντι, ἐσπουδαχότι περὶ τρυφὴν καὶ ἀσέλγειαν, 
ἀποθανεῖν τ᾽ ἂμ. 

Nicocles ille est Evagorz filius, Philippi zequalis. 
V. not. ad Theopomp. l. 1., Perizon. ad /Elian. V. 
H. VH, », Alius est Nicocles , Paphi tyrannus, qui 
jussu. Ptolem:ei Soterisse ipse occidit ( 310a. C. ), 
V. Diodor, XX, 215 Plutarch. Alex. 29; /Elian. V. 
H. VIII, 48; Droysen. Hellenism. 1, p. 404, τὰς 
Geier, De Ptolem. Lag. p. 38sqq. — « Ex Athensei 
verbis recte Schweighauserus auctorem varia mor— 
tis genera spectasse colligit, ita ut liber latine Zte- 
gum mortes , sive cum Lactantio De mortibus re— 
gum inscribi possit, Eandem eo stabiliti vides 
opinionem, quod non dissimilis admodum Phania: 
liber olim exstitit, dico Ἡυράννων ἀναίρεσιν ix τι- 
μωρίας, Anaximenes generaliter narravit , nihil cu 
rans , utrum de regibus aliquis propria manu mor- 
tem invenisset , an foris inter cedendum pugnan- 
dumque, an. domi globo conjuratorum : Phanias 
ille de mille modis leti ( Stat, Theb. IX, 280), qui- 
bus regiz dignitatis homines fatigari vidisset, unum 


| sibi persequendum sumserit. Verum an prorsus re- 


jectanea sit Dalecampii interpretatio : Ztegazm m- 
tationes , won licet per infrequentiam. fragmento- 
rum affirmare. Certe Stephani locus, sive in Cyri 
μεταλλαγῇ legeretur, sive Astyagis, satis videtur 
probare , libri auctorem retulisse etiam , qui mutata 


moravit orationem Alcimachi Macedonis , ad quam respon- 
disse Demosthenem dicit. ἢ 
18. 
DE MORTIBUS REGUM. 


biotimus libro sexagesimo quinto Variarum lectionum 
testimonium apponit Anaximenis , qui in libro De mortibus 
regum scripserit ita : « Pasargadas condidit Cyrus eo Ioco , 
ubi pralio vicerat. Astyagen. Nomen urbis si interpreteris , 
Persarum Castra signilical. » 

19. 

Anaximenes inlibro « Regum Morles » inscripto de Stra- 
tone eadem (alque Theopompus ) narrans decertgsse eum 
dicit cum Nicocle , Salaminis in Cypro regulo, qui in luxu 
fastuque summum studium posuerit : utrumque autem 
vitam finiisse morte violenla. 


FRAGMENTA. 39 


imperia sint : ubi sepissime, non semper tamen, 
in regum decessus inciderit, » Enxur. in Diss. Sic, 
p.201. 

20. 


ΠΕΡῚ OMHPOY. 


Vit. Homer. cod. Matrit, ed. Iriarte p. 333 : 
Ἀναξιμένης xal Δαμάστης ( fr. 8) καὶ Πίνξαρος Χῖον 
τὸν Ἵ ἀποφαίνονται. V. Welcker Οὐ οἱ, p. 176; 
Nitzsch. Hist. Homeri I, p. 88. 


20 d. 
PHTOPIKH ΠΡῸΣ ἈΛΈΞΑΝΔΡΟΝ, 


Quintilian, II, 4, 9 : “πασίπιεπες judicialem et 
concionalem generales partes esse. voluit; septem 
autem species : hortandi , dehortandi;: laudandi , 
vituperandi, accusandi, defendendi, exquirendi 
quod. ἐξεταστιχὸν dicit : quarum duce primi deli- 
berativi, duae sequentes demonstrativi, tres ultimae 
Judicialis generis sunt partes. 

Cf. ἹΡητοριχὴ np. "AME. , quie sub Aristotelis no- 
mine circumfertur, cap. 1, 1 : Εἴδη δὲ τούτων ἑπτὰ, 

, ἄποτρεπτιχόν, ἐγχωμιαστιχόν, ψεχτι-- 

, κατηγορικόν, ἀπολογητιχόν, χαὶ ἐξεταστιχόν. 
Hanc vero Rhetoricen non esse Aristotelis sed 
Anaximenis opus, a Quintiliani loco proficiscens 
primus statuit P. Fjctorius in. pref. ad Aristot. 
Rhet; deinde JMaiorag. pr. ad Rhet. ed. Venet. 
1591 , Af. Schott, Vit, Arist. p. 164, F'oss, De rhet, 
nat, p, 63, Gesner. ad Quintil, 1, L., alii; Spengel. 
Συναγ.. τεχν. p. 182 sqq. Hzc enótavl ex Wester- 
manni Hist. Eloq. gr. $ 69, 4; plura dabit Spen- 
gel. in edit, Rhetorices , quz Aristotelis fertur. 

21. 


LOCI COMMUNES. 


μετὰ φθόνου κρίνοντες τὸ πρωτεῖον COPA τοῖς 
χειρίστοις, οὗ τοῖς βελπίστοις, 


22. 


Id. ibid. 45 : ToU αὖ τοῦ, “Ὅσοι γὰρ τὰ χαλῶς 
ῥηθέντα ἢ πραχθέντα διὰ φθόνον οὐχ ἐπαινοῦσι, πῶς 
αὗτοι ἂν τοῖς ἔργοις ὠφελήσειαν ς 

23. 


Id. ibid. 4g, 17 : 'À ναξι μένους, ᾿Ἀναξιμένης ὃ 
Λαμψακηνὸς ῥήτωρ ἐρωτηθεὶς ὑπὸ τοῦ βασιλέως Φαί- 
&pou [Φιλίππου ἢ), τί ἀκοινώνητόν ἔστιν, εἶπε, Τυραννίς. 

24. 


᾿Αναξιμένους. Οὗτος Ὁ 

͵ πάντων φιλοπάτωρ ἐστὶν, ὅστις ζητεῖ Or 
μηδὲν λυπήσας τὸν πατέρα πλεῖστ᾽ αὐτὸν εὖφι 

ἄν. Mackedy dori drerit, σεν 


1d. ibid, 79, 35 : 


δείας αἰτίους ὄντας ἀντευεργετεῖν ; 
25. 
Id. ibid. 97, 21 : ᾽Δναξιμένους, Οὐ γὰρ οὕτως 


οἵ πλουτοῦντες ὡς οἱ πένητες τὰς dive dr 


ρειν εἰώθασι" δεδιότες γὰρ περὶ αὑτῶν τὰς τῶν ἄλλων 
συμφορὰς ἐλεοῦσιν. 
26. 
Id, ibid, 117, 5 : ᾿Αναξιμένους. Τοῖς yàp ἀ- 


στείοις πρεσθύταις ὅσον al χατὰ τὸ σῶμα ἡδοναὶ ἀπο- 


τῶν καὶ E τοί ἡδονὰς γινομένας ἰδεῖν ἔστιν οὖχ 
οὕτως εἰς τὸ παραχρῆμα εὐφραινούσας, ὡς ὕστερον λυ-- 
πούσας" ἡ δὲ περὶ τοὺς λόγους ἡδονὴ καὶ μάθησις ἕν τε 

τῷ παραυτίκα εὐφραίνει καὶ πρὸς τὸν ἄλλον βίον τοὺς 





Stob. Florileg. 38, 44 : ᾿Αναξιμένους, Οἱ γὰρ VR uade διάγειν ἡδέως παρασκευάζει. 
30. 34. 
DE HOMERO Is enim omnium maxime patris amantissimus est, qui 


Anaximenes , Damastes et Pindarus Chium fuisse Home- 
rum declarant. 


21. 
LOCI COMMUNES, 


Qui cum invidia judicant, primas tribuunt non optimis , 
sed pessimis. * 


Qui pulere vel dicta vel facta propter invidiam non col- 
laudant , quomodo hi rebus profutari sint ? 
23. 
Anaximenes Lampsacenus rhetor a ( Philippo) rege inter- 
rogatus , quidnam cum alio communicari non posset , Ty- 
rannidem respondit. 





patrem nunquam offensum rebus quamplurimis oblectare 
studet, Quid enim justius quam vilze inslitutionisque au- 
etores vicissim beneliciis afficere? 
25. 
Divites non eodem quo pauperes modo infelicium casus 
commiserari solent; metuentes enim de ipsorum sorte in- 
fried uita aitnmie 


Cultis. senibus quantum quie circa corpus sunt. volu- 
ptates marcescunt , tantum circa orationes studium el de- 
licis augentur; ac tanto firmius iis gaudium proebet. utile 
aliquid aliis dicere οἵ ab aliis discere , quum voluptas quae 
in cibo et potu et venere posita. est , non tam ín praesentia 
delectet, quam postea dolore afficiat ; contra quie es. ora- 
tionibus percipitur voluptas el in praesentia delectet. οἱ ad 
reliquam vitam suaviter peragendam discentes instruat. 





. J— MARSYAS 


PELL/EUS 


ET 


MARSYAS PHILIPPENSIS. 





Suidas : Ν αρσύας, Περιάνδρου, Πελλαῖος, 
ἱστοριχός. Οὗτος δὲ ἦν πρότερον γραμματοδιδάσχαλος, 
"καὶ ἀδελφὸς ᾿Αντιγόνου τοῦ μετὰ ταῦτα βασιλεύσαντος, 
σύντροφος δὲ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ βασιλέως. “ἔγραψε Μακε- 
δονικὰ ἐν βιβλίοις δέκα - ἤρξατο δὲ ἀπὸ τοῦ πρώτου 
βασιλεύσαντος Μακεδόνων, xai (adde προῆλθε vel 
tale quid ) μέχρι τῆς Ἀλεξάνδρου τοῦ Φιλίππου ἐπὶ 
τὴν Συρίαν ἐφόδου μετὰ τὴν Ἀλεξανδρείας χτίσιν" 
Γ᾿Αττικὰ ἐν βιθλίοις ιδ΄" 1 καὶ αὐτοῦ ᾿Αλεξάνδρου ἀγω- 

ν. 

L^ ΨΗ͂ Κριτοφήμου, Φιλιππεύς, loro- 
ρικὸς ὁ νεώτερος. 

[ Μαρσύας, Νίάρσου, Ταθηνὸς, copus ] ἔγραψεν 
᾿Αρχαιολογίαν ἐν βιθλίοις εδ' ( em unus cod, ), Μυθικὰ 
ἐν βιδλίοις D, καὶ ἕτερά τινα περὶ τῆς ἰδίας πατρίδος. 
Cf. Eudocia p. 298. 

Veteres nonnisi duos Marsyas historicos agno- 
scunt, τὸν πρεσδύτερον et τὸν νεώτερον. Tertius, quem 
Suidz locus exhibet, vel ex margine vel ex glossa 
ipsius grammatici loco suo mota huc irrepsit. Vox 
ἱστοριχὸς, quie post Ταδηνὸς legitur, deinceps ex 
antecedentibus male repetita est. Qui sit Tabenus 
iste , docet Stephan. Byz. : Tá6at, πόλις Λυδίας... 
ἐχχήθη δὲ ἀπὸ Τάδου" ὃ δὲ 'Tá&oc ἥρως" οἱ δέ φασι τὸν 
Κιβύραν καὶ Μαρσύαν ἀδελφοὺς τὸν μὲν χτίσαι Κι- 
θύραν πόλιν, τὸν δὲ Τάδας... Ὃ πολίτης Ταδηνός. V. 
Ritschl. in Indice lectt. Univers. Vratislav. semestr. 
iestiv., 18365 Droysen. Hellenism. Y, p. 679. 

Marsyas igitur Pellaeus eodem fere quo Alexan- 
der tempore natus ( c. Ol. τοῦ ) atque una cum 
futuro rege educatus, Suida teste patrem habuit 
Periandrum, fratrem Antigonum, qui viginti cir- 
titer annis natu majer postmodum in Syria regna- 
vit, At Antigoni pater non Periander fuisse sed 
Philippus dicitur apud Arrianum (Exp. Al. 1, 29, 
5) et Lucianum ( Macrob. 11). Aut igitur Suidas 
erravit, aut eum Schweighaeusero. (ad Ind. au- 
ctor. Athen, v. Marsyas ) statuendum est Marsyam 
uterinum Antigoni fratrem. fuisse; Schweig- 
hauseri sententiam. viri docti probarunt longe 
plurimi, Quod deinde Alexandri infanti: socius 
γραμματοδιδασχάλου munus obiisse narratur, id ne 


| ossi 


falsum sit veremur magnopere, Atque ipso verbo- 
rum tenore turbatum aliquid apud Suidam esse 
videtur indicari (*). Fortasse Pelleo tribuitur quod 
tribuendum erat Philippensi. 

Num cujus pueri in ludis , ejusdem etiam regis 
in expeditionibus commilito Marsyas fuit? Affir- 
mare rem ausim , etsi veterum testimoniis destitui- 
mur, Quum vero Antigonus jam Ol. 111, 3(334 ) 
Phrygize satrapa ab Alexandro constitutus sit ( Àr- 
rian, TI, 29, 5 ), Marsyas autem historias suas non 
deduxerit ultra Ol. 112, 2 (331), quo anno post 
Alexandriam conditam denuo rex per Syriam pro- 
fectus est, admodum probabiliter Geierus statuit , 
primze tantum huic expeditionis parti Marsyam in- 
terfuisse, deinde vero in Phrygia remansisse apud 
fratrem. Antigonum, Anno secundo Olymp. 118 
(307 a. C, ) Marsyas, quinquaginta tum annos na- 
lus, cum Demetrio in Cypro insula versatus est , 
alque in proelio navali prope insulam contra Pto- 
lemaeum Lagidam commisso mediz aciei dux pu- 
gnavit. Diodor. XX, 50, 4 : Κατὰ μέσην δὲ τὴν τά- 
ξιν τὰ ἐλάχιστα τῶν σκαφῶν ἔστησεν ( Δημήτριος ), 
ὧν ἡγοῦντο Θεμίσων τε ὃ Σάμιος καὶ Μαρσύας ὃ τὰς 
Μακεδονικὰς πράξεις συνταξάμενος. In eodem prelio 
ἃ Demetrii partibus stetit Medius Thessalus ( Dio— 
dor, l. 1.) « Qnare inter Marsyam et Thessalum 
( Geierus ait) si non familiaritas quaedam, consue- 
tudo tamen videtur intercessisse, » — Haec sunt 
quie de vita Pellzei innotuerunt, De vita δὲ tempo- 
ribus Marsyz junioris, item Macedonis, ex Phi- 
lippis oriundo, nihil constat nisi quod Herculissa- 
cerdotio functus sit, teste Athenzeo XI, p. 467 (fr. 7). 

Marsyas Pellieus prater ea, quie ad regum Ma- 
cedonum historiam pertinent, apud Suidam dici- 
tur scripsisse Ἀττιχὰ ἐν βιδλίοις ιδ΄, De his ita 
Bernhardius ad Suid. l. 1. ; « Atticorum libros am- 
plissimos opinor a vita hominis militaris prorsus 
abhorrere : quid quod. αὐτοῦ ita mihi videtur esse 


(*) Bernhardy ad Suidam l.l. : « Si verum est quod Sui- 
das ipsum Marsyam, non Periandrum narrat literaturam 
factitasse , ordo. verborum sic debuit procedere : ἱστορικὸς 
xai ἀδελφὸν... βασιλέως, οὗτος δὲ κτλ. n 


m 
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comparatum , ut accuratissima Junctura debuerit 
cum Alexandri historiis continuari. Rursus quz se- 
quuntur ᾿Αρχαιολογίαν ἐν βιδλίοις ιδ΄, indi- 
gent diserto civitatis indicio, cujus antiquitates 
fuerint enarrat. Jam duplex incommodum ea ra- 
tione solabimur, ut ad Marsyam juniorem , virum 
eruditionis studiosissimum  traducamus "Acctx7,v 
ἀρχαιολογίαν, quam Suidas per dicendi com- 
pendium laudatam deprehendit ἊἈττιχά : velnt Istri 
᾿Ἀτθὶς nunc Ἀττιχῶν συναγωγῶν nune Ἀττιχῶν no- 
mine fertur, item. Atthidem Phanodemi Dionysius 
appellat c pd ἀρχαιολογίαν, Quam medelam 
Ritschelius p. 8 admissurus erat, motus ipsa li- 
;brorum duodenorum axfdabilitate , nisi veterum 
seriplorum de Atticis et Archeologia silentium 
obstaret. Verum ut exigua fuit Marsyz laus et cele- 
britas, ita licet quedam fragmenta ad antiquitatum 
fines revocare : velut qux prodiditlibro XI (v. M. 
Philip. fr. 4) Athenzus. » — Sane, ᾿Ἀττιχά aliena 
esse a Pelleo quisque largietur, sed locum Athenzi 
eur ex Attica hac archzologia fluxisse putemus, cau- 
sam nom video. Neque reliquis fragmentis quid- 
inest, unde tale opus sacerdotis Philippensis 

jure elicias. Reliquias omnes , preter duos locos, 
qui ex Mythicis depromti videutar (fr. 9 et 10), 
commodissime referre licet ad Maxs8ovixz, cujus 
operis laudatur liber primus (fr. 1), quintus ( fr. 2 ), 
sextus ( fr. 3), undecimus (? fr. 4). Indoles vero 
fragmentorum satis luculenter auctorem ostendit 
non tam in civili quam in antiquaria historia expo- 
nenda versatum, adeoque non tam historicis quam 
periegetis annumerandum. Hinc igitur maxime 


Pebebde fit Μακεδονικὰ non diversa esse ab libris | 


᾿Αρχαιολογίας, quibus primum locum in operum 
recensu Suidas assignat. Nequej jam accusandus erit 
grammaticus, quippe qui disertam ejus operis men- 
tionem facere omiserit, quod unicum expressis 
verbis apud. veteres auctores laudari reperimus; 
neque denique cogimur, ut Maxeovix nostra la- 
tere putemus in verbis : καὶ ἕτερά τινα περὶ τῆς 
ἰδίας πατρίδος, quae quidem simplicissime referun- 
tur ad minora quedam scripta de Philipporum, 


patrize urbis fatis institutisque (*). Jam si reete Ar- 
chieologis libri duodecim. conjungendi sunt. cum 
᾿Αττιχῶν libris item duodecim Pelleo Marsyz te- 
mere tributis, pro Ἀττιχά vel Ἄταχτα reponen- 
dum , vel Μαχεδονιχά, 

Quod Marsyee Pellei historias attinet , laudatur 
Μακεδονικῶν liber septimus (fr. 6) de urbe Thracica, 
cujus mentio pertinet ad res Philippi , deinde vero 
liber quintus τῶν περὶ Ἀλέξανδρον. Hinc igitur di- 
scimus duas certe fuisse historiarum partes seriesque 
librorum, quarum altera Philippi superiorumque 
regum res complexa sit, altera egerit de Alexan- 
dro. Ac quum ea, qui ex quinto libro τῶν περὶ 
᾿Αλέξανδρον afferuntur, ad secundum regis annum 
spectent , minimeque probabile sit , unius anni su- 
perioris res gestas per quattuor tractatas esse li- 
bros : facilis conjectura est regis historie Marsyam 
premisisse ea, qui de educatione Alexandri (tri- 
bus, puto, vel quattuor libris) ab eo exposita esse 
scimus. Apud Suidam τὰ περὶ τῆς ᾿Αλεξάνδρου ἄγω-- 
ῆς ita collocantur, ut peculiare opus a reliquo 
historiarum corpore sejunctum fuisse videantur, 
Ac revera fuisse qui eo modo distinguerent, inde 
colligimus, quod apud eundem Suidam Marsyas 
decem tantum libris res inde a Carano usque ad 
Alexandri expeditionem Syriacam gestas enarrasse 
dicitur, sejunctis scilicet libris περὶ "AA. ἀγωγῆς. Ne 
accuratiora de operis ceconomia dicamus , impedi- 


mur fragmentorum infrequentia et tenuitate. Quo 


| accedit, quod de plurimis fragmentis ( 1. 2. 3. 5. 


7) ne hoe quidem constat, utrum ad. Pelleum an 
Philippensem Marsyam sint referenda. Quae deni- 
que fides Pellei et auctoritas fuerit, quid ei de- 
beant sequioris zevi scriptores , si lubet, tu quaeras, 


(*) Varia fuisse urbis fata vel ipsa "nomina indigitant. 
Primum appellata est Da£us, deinde Crenide, quas colonis 
frequentarunt Thasii ( Ol. 105, 1. 360 a. C. Diodor. XVI, 
3, 7); tertium nomen accepit a Philippo, qui urbem auri 
fodinis celebratissimam novis copiis auxit (Ol. 105, 3. a. C. 
358. Diodor, XVI, 8, 6). V. Herodot. 1X, 74, ibique Baehr.; 
Ephor. fr. 75; Theopomp. fr. 48; Philochor. fr. 127; Straho 
VIL, p. 511 Alm.; Appian. Bell. civ, 1V , 103; Apostol. 
Prov. VI, 74. 





MARSYAS PELL/EUS. 





MAKEAONIKA, 


1. 
E LIBRO PRIMO. 


Constantin, Porphyrog. De Them. II, p. 48,9 
ed. Bonn. (p. 22 Par.) : Λέγεται δὲ καὶ Μαχεδο- 
νίας μοῖρα Μάκετα, ὡς Μαρσύας £v πρώτῳ Μαχεδο- 
νικῶν" « Καὶ τὴν Ὀρεπτίαν Μάκεταν λέγουσιν. » Ἀλλὰ 
xa τὴν ὅλην Μαχετίαν οἶδεν ὀνομαζομένην Κλείδη- 
μὸς (fe. 6). , 

Μάκεταν] Μαχετίαν voluit Ritschl., quod. qui- 
dem non necessarium. Steph. B. v. Μακεδονία : λέ- 
γεται... καὶ Μάκεττα διὰ δύο τ καὶ δι᾿ Évóc, — "Ope- 
στίαν] codd. ρεστείαν, Ἤριστείαν: em. O. Müller. 
Dor. 1, p. 34, 1. Cf. idem Ueber d, W'ohnsitze d. 
Maced. Folks p. 42, not. 37. 


Schol. Hom. Il. XIV, 226 : Μαχεξὼν ὃ Διὸς xat 
Αἰθρίας κατασχὼν τὴν χώραν οὖσαν τῆς Θράχης ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ Μαχεδονίαν προσηγόρευσεν" γήμας δὲ μίαν 
τῶν ἐγωρίων τεχνοῦται δύο παῖδας Πίερον xat Ἅμα- 
θον, ἀφ᾽ ὧν δύο πόλεις Πιερία xai ᾿Αμαθία ἐν Μαχε- 
δονίᾳ. Ἧ ἱστορία παρὰ Μαρσύα. 

Καὶ Αἰθρίας)} fortasse corruptum ex καὶ Θυίας. 
Steph. Byz. : Μακεδονία ἀπὸ Μαχεδόνος τοῦ Διὸς xai 
Θυίας τῆς Δευκαλίωνος. Idem (ex Stephano integro) 
habet Constantin. Porph. 1. 1. p. 48. Cf. Müller. 
JMF'ahnsitze d. Mac. V. p. 26 sq., 38, 4o. 


3. 


Etym. M. p. 523, 29 et Gudian. p. 332, 41 : 
Μαρσύας ἱστορεῖ ὅτι Κνῶπις τὸ γένος Κόλχος εἰς Μα- 
χεδονίαν ἐλθὼν διέτριδε παρὰ Καράνῳ" υἱοῦ δὲ γενο- 
μένου τῷ Καράνῳ [καὶ] βουληθέντι τὸν παῖδα ἀπὸ τοῦ 
ἰδίου πατρὸς ὄνομάζειν Κιράρονα ( Καράρονα Et. Gud., 


Λάκωνος Et. Havn.) ἀνθίστατο ἢ μήτηρ καὶ αὕτη 
ἀπὸ τοῦ ἰδίου πατρὸς ὀνομασθῆναι τὸν παῖδα βουλομέντι, 
Κνῶπις δ' ἐρωτηθεὶς εἶπε μηδετέρου ὀνομάζεσθαι αὑτόν" 
διόπερ Κοῖνος ἐκλήθη. 

« Aristodamidam autem ab Diodoro Theopom- 
poque (fr. 3o), ab aliis Parantem perhiberi Ca- 
rani patrem Syncellus testatur p. 262 C ed. Paris. : 
ut de Κιράρονα (Καράνορα 9) parum liqueat. Nam 
in Λάχωνος ut lateat, quod non est veri similli- 
mum, Φείδωνος : qui Phido etsi non fuit, videri 
certe pater significari facile potuit hae quidem apud 
Syncellum verborum conformatione : Κάρανος Φεί- 
διωνος (h. e. ἀδελφός) τοῦ Ἀριστοδαμίδα τοῦ Mépo- 
πος e. 4. s. : nihilo tamen magis quicquam cum eo 
nomine potest vulgatz in Etymologicis scripturae 
commune esse. » Rrrscaür. Num forte fuit Κυλλά- 
gov vel Κυλλάδρων} Argivum heroem novimus 
Κυλλαράδην ex Pausan. II, 22, 8; et in. fabula de 
Phaselide ab Argivis vatibus condita mentio fit he- 
rois KuAa6o& (Καλαδροῦ, Κολαδροῦ Suid. et Phot. 
v. Φάσηλις) ap. Athen, p. 297. Ceterum cf. Mül- 
ler. l. 1, p. 24; Flathe Gesch. Macedon. p. 17 sq. 


ἡ. 
E LIBRO TERTIO 


Athenzus XIV, p. 629, D : Τελεσιάς" Maxe- 
δονικὴ δ᾽ ἐστὶν αὕτη ὄρχησις, ἢ χρησάμενοι ok. περὶ 
Πτολεμαῖον ᾿Αλέξανδρον τὸν Φιλίππου à  ἀνεῖ- 
λον, ὡς ἱστορεῖ Μαρσύας ἐν τρίτῳ Μαχεδονιχῶν. 

* Vix dignus est eujus vel error notetur Santo- 
crucius de Philippo Aridzo somnians Exam. crit. 
p. 45 ed. IL : tanta ejus in hac caussa levitas fuit, 
Loquitur Athenzns de Alexandro HI, Amynte fi- 
lio, Philippi autem celeberrimi fratre, quem a 
Ptolemzo Alorita interemptum archonte Nausi- 
gene, h. e. Ol. 103, 1 (368), Diodorus XV, 71, 





DE REBUS MACEDONUM. 
1. 


E LIBRO PRIMO. 


Dicitur etiam pars Macedoniae Maceta ( Macetia ) , ut Mar. 

syas libro primo Macedonicorum. 
2. 

Macedo, Jovis οἱ AEthriae ( TAyic ) filius, Thracia regio- 
mem , quam tenuit, de suo nomine Macedoniam appellavit , 
duclaque una ex indigenis duos genuit filios, Pierum et 
Amatbum , ἃ quibus dua urbes Macedonire Pieria et Ama- 
Ihia nominatze sunt. Haec narrat Marsyas. 


Cnopis , uti Marsyas tradit , Colchns genere in Macedo- 
niam veniens degebat apud Caranum. Huic, quum natum 
ipsi filium de patre suo Ciraronem (?) appellare vellet , ob- 
stitit mater ipsa quoque de suo patre nominari filium vo- 
lens. Cnopis igitur interrogatus de neutro nomen puero 
dandum esse respondit. Itaque Coenus appellatus est. 

4. 


E LIBRO TERTIO. 


Telesias est saltatio Macedonica , qua utentes Ptolemasi 
( Moritie ) socii Alexandrum , Philippi fratrem, interfece- 
runt , uti narrat Marsyas libro terlio Macedomcorum, 
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prodidit. Paucissimi inter hoc tempus et ipsius 
Philippi, patris Alexandri M. , regnum anni inter- 
jeci sunt : e quo consequitur in quarto libro 
Marsyam jam esse in Philippi rebus gestis versa- 
tum. Earum autein enarrationem , si non ulterius, 
certe ad librum septimum pertinuisse , tum nume- 
rus denarius commentariorum Macedonicorum , 
quibus rerum ab Alexandro M. gestarum minimam 
partem scriptor attigit , facit ut libenter credamus, 
tum suádere Harpocratio (fr. 5) videtur compo- 
sitis Marsye et Philippicorum scriptoris testimo- 
niis. » RITSCHL. 

Ceterum quaeritur num recte hzc ad Marsyam 
Pellaum referantur. Equidem referri malim ad 
Philippensem, ad quem reliqua quz de Macedo- 
nicis institutis ex Marsya Athenaeus adducit, per- 
tinent omnia. De Telesia saltatione vide plura ap. 
Athen. p. 630, A, ex Hippagora. 


5. 
E LIBRO SEPTIMO. 


Harpocratio : Mópzavov: Δημοσθένης ὑπὲρ Κτη- 
σιφῶντος (p. 135, 13)- φρούριον ἦν ἐν Opdim, ὡς 
Μαρσύας ὃ πρεσδύτερος ἐν ζ΄ Ναχεδονιχῶν καὶ 'Avati- 
μένης (fr. 12) ἐν Φιλιππιχῷ | Φιλιππιχῶν ** ]. 

Qua Demosthenis loco tractantur ad Ol. 108, 
2 (357a. C.) rettulit Winiewskius Comm. hist. et 
chronol. p. 124 sqq., notante Ritschl. 


6. 


Stephan. Byz. : Αἰθιχία, ὡς Κιλικία. Θεόπομπος (fr. 
239) τριακοστῇ ἐννάτη Φιλιππιχῶν. "To ἔθνος Αἴθικες, 
ὡς Κίλιχες. Ἔν Θετταλίᾳ δ᾽ ᾧχουν ἐν τῷ ΠΠίνδῳ ὄρει. 
Μαρσύας δὲ μέσον τῆς Γ υμφαίας xal ᾿Αθαμανίας κεῖ- 
σθαί φησι τὴν χώραν. Τὸ δὲ ἔθνος ἐπιεικῶς παράθολόν 
τε καὶ βάρθαρον xal ληστείαις ἐπιεικῶς προσκείμενον. 

Theopompus libro laudato versatur in narra- 
tione rerum quz gestze sunt Ol. 108, 3—109, 2. 
De iisdem temporibus loquens Marsyas /Ethiciae 
mentionem facere potuit; res tamen incertissima, 
quum ne hoc quidem constet num ad seniorem an 
ad juniorem Marsyam fragmentum pertincat. 





5. 
E LIBRO SEPTIMO. 


Myrtanum, Thraci: castellum , ut Marsyas senior libro 
septimo De rebus Macedonum, et Anaximenes in Philip- 
picis. 

6. 

AEthiciam regionem Marsyas mediam inter Tymplieam 

et Athamaniam sitam esse dicit. 
7. 
Misit Philippus, uti Marsyas tradit, Amyntam οἱ Clear. 


- 
7* 


Plutarch. Demosth. 18 de Philippi ad Thebanos 
legatione (Ol. 110, 3) : ΓἜπεμψε δὲ καὶ Φίλιππος, ὡς 
Μαρσύας φησὶν, 'Agóvzav μὲν xal Κλέαρχον Maxeóo- 
νας, Δάοχον δὲ xol Θρασυδαῖον Θεσσαλοὺς ἀντε- 
ροῦντας. 





TA ΠΕΡῚ ΑΛΙΞΑΝΔΡΟΝ. 
8. 


E LIBRO QUINTO. 


Harpocrat. : ᾿Αριστίων. Ὑπερίδης κατὰ Δημοσθέ- 
νους. Οὗτος Σάμιος μέν ἐστιν ἢ Πλαταιεὺς, ὡς Δίυλ- 
λός (fr. 2) φησιν, ἐχ μειρακίου δ᾽ ἑταῖρος Δημοσθέ-- 
νους" ἐπέμφθη δ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ πρὸς Ηφαιστίωνα ἕνεχα 
διαλλαγῶν, ὥς φησι Μαρσύας ἐν πέμπτῳ τῶν Περὶ 
᾿Αλέξανδρον. 

Idem v. Μαργίτης... καὶ Μαρσύας ἐν πέμπτῳ τῶν 
Περὶ Ἀλεξάνδρου ἱστορεῖ λέγων Μαργίτην ὑπὸ Δημο- 
σθένους καλεῖσθαι τὸν ᾿Αλέξανδρον. 


« Rem per partes utrobique eandem narrari fa - 
cile persuadet historiz fides. Spectant enim illa ad 
Ol., r1, 2. 335 a. C., quo anno ab Atheniensibus 
sibi tradi Alexander cum aliis oratoribus Demo- 
sthenem jussit, qui mortuo Philippo insultans de- 
fectionem suasisset hujusque in adolescentem suc- 
cessorem quum alia convicia conjecisset, tum con- 
temptim eum Μαργίτης nomine notasset : testibus 
quidem Plutarcho Dein. 23 et JEschin. Adv. Cte- 
siph. p. 86 St. $ 160. Reconciliatum Alexandrum 
Plutarchus et Diodorus XVII, 16, a Demade tradi- 
derunt, tacentes illi de Aristione; sed hujus ipsius 
cum his negotiis societatem , quamquam silentio 
Hephastionem pratermittens, copiose /Eschines 
S 162 persecutus est. » RiTscHL. — Mirum vero 
videri possit rem ad initium regni Alexandri per- 
tinentem in quinto demum libro esse narratam. 
Quod ita expediendum esse putat Geierus , ut Phi- 
lippi historiam septimo fortasse τῶν Μαχεδονιχῶν 
libro absolutam, tribus sequentibus libris res 
Alexandri usque ad expeditionem Syriacam expo- 





| chum Macedones , el Daoclium et Thrasydeeum Thessalos, 


qui contra ( Atheniensium legatos) dicerent. 





DE REBUS ALEXANDRI. 
8. 
E LIBRO QUINTO. 


Aristion, Samius vel Platzensis secundum Diyllum, a 
puero familiaris fuit Demostbenis, a quo reconcilialionis 
causa ad Hephastionem missus est, ut. Marsyas ait libro 
quinto De rebus Alexandri. 
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sitas esse statuat, deinde vero uno vel duobus vel 
pluribus libris adjunctam esse de Alexandri educa- 
tione commentationem (αὑτοῦ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου ἀγω- 
qv), quz quum pro parte tantummodo τῶν περὶ 
Ἀλέξανδρον habenda esset, mirum videri non posse, 
quod hoc titulo ab Harpocratione excitaretur. At 
tamen rem ab Harpocratione allatam in libro de 
educatione Alexandri memoratam esse haud vero 
simile est. Meam sententiam in Introductione si- 


MARSYAS PHILIPPENSIS. 


guificavi. Vide etiam qu: opinatur Droysenius 
Hellenism. Y, p. 681. In eo omnes consentiunt, 
quod fragmentum nostrum ἃ Marsya Philippensi, 
qui libro primo Macedonicón rem ad tertium 
quartumve Alexandri regis annum spectantem af- 
fert , alienum esse putent. 

Recensetur Marsyas (Pellzus, uti videtur,) inter 
auctores Plinii in elench. ad H. N. lib. XII et 
XII. 





MARSYAS PHILIPPENSIS. 


—9— 


MAKEAONIKA. 


Um 
E LIBRO PRIMO. 


Schol. Eur. Hippol. 666 : Τοῖς Φρυῇ λόγος ἐδόθη 
ἐχεῖνον βασιλεῦσαι τῆς Ἀσίας, ὃς ἂν τῆς ἀπήνης λῦσαι 
τὸν δεσμὸν δυνηθείη τῆς χομισάσης Νίδαν εἰς Φρυ- 
υίαν, ὃς ἂν ἀμπέλινος, ᾧ συνεδέδετο ὃ ζυγὸς x xal ὃ δυ- 
μός... Μαρσύας δὲ 6 νεώτερος ἐν τῇ πρώτη τῶν Μαχε- 
δόνων ( scr. Μαχεδονιχῶν) ἱστοριῶν φησὶν οὕτως" « Τῆς 
δὲ ἁμάξης λέγεται τὸν ζυγὸν τῷ ῥυμῷ προσδεδέσθαι 
χλήματι ἀμπελίνῳ" ἔστι δὲ λόγιον, ὃς ἂν τὸν δεσμὸν 
τοῦτον λύσῃ βασιλεύσειν τῆς ᾿Ασίας. ᾿Αλέξανδρον δέ 
φασιν τὸν Μαχεδόνων βασιλέα λῦσαι αὐτόν. 

Midas, ὡς Μακεδόνες λέγουσι (Herodot. VII, 
73), in Phrygiam venit ex Macedonia , ubi Brigum 
rex in antiquissimis Macedonum sedibus impera- 
vit. De his in primo Macedonicorum libro Mar- 
syas exponens historiam de nodo a Mida Mace- 
done nexo, quem Alexander Macedo ferro solve- 
rit, commemorasse mihi videtur. Contra Ritschl., 
Droysen, et Geierus ex loco colligi volunt Marsyam 
Philippensem ab ipsis Alexandri M. rebus gestis, 
quarum partem tantum Pellzeus perscripserit, nar- 
rationem exorsum esse. Cujus rei disertiora indicia 
desidero. Reliquiz arguunt Marsyam fuisse non tam 


historicum , quam periegetam , archzeologum, my- 
thologum. 
2. 


E LIBRO QUINTO. 


Harpocratio : : Ταληψὸς, πόλις Θράκης" ὠνομάσθη δὲ 
ἀπὸ Γαλήψου τοῦ Θάσου xal τῆς mens ὡς Μαρ- 
σύας 6 νεώτερος ἐν πέμπτῳ Μακεῤονιχῶν. ΟΕ, Philo- 
chorus fr. 128. 

3. 
E LIBRO SEXTO. 

Harpocratio : Az. Ὑπερίδης κατὰ Δημάδου. 
Λήτη πόλις ἐστὶ τῆς Μαχεδονίας, μνημονεύει δὲ αὐτῆς 
πολλάκις Μαρσύας 6 νεώτερος ἐν ἕκτῳ Μακεδονικῶν. 

Cf. Stephan. Byz. s. h. v.; Ptolem. ΠῚ, 18; Zo- 
naras p. 1304 5 nurni ap. Mionnet Supplem. vol. 
HI, p. 81. Theognost. Can. p. 117, 15. 

bs 
(E LIBRO UNDECIMO. ) 

Hesych. : Σχότιος... τοὺς γὰρ μὴ ἐχ φανερᾶς, λα- 
θραίας δὲ μίξεως γεγονότας σχοτίους ἐχάλουν,, ἔνιοι 
παρθενίους, ἄλλοι χοριναίους, καθάπερ Μαρσύας ἐν 
τῇ wc. Κοτοδινιᾷ, Sic codex; hinc Schowius : 
ἐν τῆι α΄ [malim τῇ τα. Σχοτοδινιᾶ (incipit nova 


| glossa). Vulgo editur : ἐν τῇ it. Quare grammati- 





MAGEDONIGA. 


E rà PRIMO. 

Phrygibus oraculo responsum est eum imperaturum Asiae, 
qui currus, quo Midas in Phrygiam transvectus, solvere pos- 
set vinculum viteum, quo jugum jungeretur limoni... Mar- 
&yas junior lihro primo Macedonicorum dicit ita : Jugum cur- 
rus temoni annexum ferlur sarmento vileo. Est vero oracu- 
lum, eum qui vinculum hoc sol verit, imperatutum esse Asi. 


Solvisse autem dicunt Alexandrum, regem Macedonum. 
2. 
E LIBRO QUINTO., 


Galepsus , urbs Thracie , nomen habet a Galepso , Thasi 
et Teleplue filio, ut Marsyas junior quinto Macedonicorum. 


3. 
E LIBRO SEXTO. 
Lee, urbs Macedonia , cujus sepe meminit Marsyas ju- 
nior libro sexto Macedonicorum. 
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cum hune Marsyam habuit Fabric. B. Gr. IV, p. 
Κορευναῖοι veram vocis formam esse suspica- 
Rc ced Apud eundem Hesychium Il, p. 1445 
leguntur hzc : Ὑετής, 5 αὐτοετής" Μαρσύας. 
8. 


Harpocrat. v. ᾿Ἀμφίπολις... Μαρσύας δ᾽ ἐν Μαχε- 


δονικαῖς (56. ,aut scrib. cum Salmasio Μα- 
χεδονιχκοῖς) διὰ τὸ περιοιχεῖσθαι τὸν τόπον Ἀμφίπολιν 
ὥνομάσθαι πρότερον "Axpav καλουμένην, οἵ δὲ Ἄρεος 


χαλουμένη πόλις sic. ἡ δὲ Ἄρεοςχαλουμένη πόλις cod. 
Cantab. 


1. 

Μαρσύας] unus cod. C. ; reliqui μαροῦσα, ---- Mox 
περιῳχέσθαι Hemsterhus. ad Dobreum p. 71. Con- 
jicias περιρρεῖσθαι. Num Thuc. 4, 102 : Ἀμφίπο- 
Jav Ἅγνων ὠνόμασεν, ὅτι ἐπ᾿ ἀμφότερα περιρρέοντος 
τοῦ Στρυμόνος χτὰ, Postrema glossema esse videntur. 

6. 


Schol. Vatican. Eurip. Rhes. 346 : Κλειοῦς μέν- 
xot λέγουσιν αὐτὸν ( τὸν ἹΡῆσον εἶναι, χαθάπερ Μαρ- 
σύας ὃ νεώτερος ἕν v... οἴχοδομ.... περὶ τῶν xaxobpi., 
γράφων οὕτως. « Εἰσὶ δὲ οἵ χαὶ περὶ τούτου εἶπον 
τοῦτο" Κλειὼ τὴν θεὸν ὑπὸ τοῦ Στρυμόνος ἐκ τοῦ χο- 
pou τῶν Μουσῶν νυμφευθῆναι,, τεχνῶσαι δὲ τὸν 'Ῥῆ- 
σον. » Καὶ μετ᾽ ὀλίγον" « "ἔστιν ἱερὸν τῆς Κλειοῦς ἐν 
᾿Αμφιπόλει ἱδρυθὲν ἀπέναντι τοῦ Ῥήσου μνημείου ἐπὶ 
λόφου τινός, » 


G. Hermann. Opusc. V, p. 191 correxit. ἐν τοῖς 
Μακεδονιχοῖς, et deinde περὶ τῶν xaxouópor , quod 
haud placet; scripserim m. τῶν χατὰ τὸν "Pzsov vel 
περὶ τῶν τοχέων Ῥήσου. De Strymonis filiis Bran- 
gn, Rheso, Olyntho, v. Conon. Narrat. ἡ. 

6 a. 


Schol. in E fomir p. 373 Bekk., de 
Agathone tragico : Kal πρὸς ᾿Αρχέλαον τὸν βασιλέα 
ᾧχετο, ὡς Μαρσύας [5] νεώτερος, 

Schol. ad Lucian, Rhet. Prec. 5 11 in Crameri 
Anecd. IV, p. 269 : Ἦν δὲ Τισαμενοῦ τοῦ ᾿Αθηναίου 
υἱὸς (se. Agatho), παιδικὰ γεγονὼς Παυσανίου [χαὶ 


4, 
E LIBRO UNDECIMO. 
Liberos non aperto, sed clandestino connubio natos, 


σχοτίους appellabant , nonnulli παρθενίους, alii F 
nti Marsyas ait libro undecimo, "rem 


5. 
Μ. ἴα Macedonicis inde quod cireumflueretur locus diclam 
esse tradil. Amphipolim , quae olim Acra sit vocata. 
6. 
Nonnulli Rhesum Cliüs filium esse dicunt , ut Marsyaa 
junior in Macedonicis, (de Rheso ) scribens ita : Sunt qui 
de eo tradiderint hoc : Clio deam e. Musarum horo a 


Εὐριπίδου addit Cramer. τοῦ τραγιχοῦ, μεθ᾽ ob πρὸς 
᾿Αρχέλαον τὸν βασιλέα ᾧχετο, ὡς Μαρσύας & νεώτερος. 
(Cf. Leutsch. Parcemiogr. p. 537.) 

Ritschl. et Geier. quum persuasum sibi habeant 
Marsyam historias suas ab Alexandri demum tem- 
poribus exorsum esse, hzc in libris de Archaeolo- 
gia Attica, dubiz memorie opere, narrata esse 
suspicantur. Nobis quin ex JMacedonicis ca fluxisse 
putemus nulla est dubitatio. 

6 b. 


Athenzus V, p. 217, D : Περδίχχας τοίνυν πρὸ 
᾿Αρχελάου βασιλεύει, ὡς μὲν 6 "Axdvütós φησι Νιχο- 
μήδης ἔτη μα΄. Θεόπομπος (fr. 31) δὲ λε΄, ᾿Αναξιμέ- 
νης μ' (fr. 8), Ἱερώνυμος χη΄, Μαρσύας δὲ xai Φιλό- 
χορος ( fr. 103) εἴχοσι τρία, 

κα Horum numerorum omnium nullum ad veri- 
tatem propius accedere quam quem cum Marsya 
haud multo minor natu. Philochorus (fr. 103) po- 
suit, videmur Agathonicorum cap. V. demon- 
Strasse , et videmur etiam nunc post ea quae in alia 
omnia discedentes disseruerunt Clintonus Fast, 
Hellen. p. 238 Kr., Krebsius Lection. Diodor. 
p. 159. sqq., ex parte etiam Backhius Corp. 
Inscr. IH, p. 351. » Rrrscnr. 

Priores editores fragmentum tribuerunt M. Pel- 
1zeo. "ribuendum esse Philippensi eo veri similius 
est, quum apud Athenzum lI. l. sermo sit de tempo- 
ribus Agathonis, de quo v. fr. antecedens. 

η: 

Athenzus XI, 467, E : Παρθένιος ὁ τοῦ Διονυσίου 
ἐν πρώτῳ Περὶ τῶν παρὰ τοῖς t ς λέξεων ζητου- 
μένων φησίν" γυάλας, ποτηρίου εἶδος, ὡς Μαρσύας 
γράφει ὃ ἱερεὺς τοῦ Ἡρακλέους, οὕτως" « Ὅταν 
εἰσίῃ 6 βασιλεὺς εἰς τὴν πόλιν, συναντᾶν οἴνου πλήρη 
γυάλαν ἔχοντά τινα, τὸν δὲ λαθόντα σπένδειν. » 

* De Macedonica urbe πο narrari non temere 
conjicitur ex Etymol. M. p. 243, 13 : γύαλος, εἶδος 
ποτηρίου παρὰ Μακεδόσιν, pro quibus Hesychius 
Ll, p. 865 : γυάλας (cod. γυλλάς), εἶδος ποτηρίου 
παρὰ Μαχεδόσιν (Μακεδόνων cod.). Ac sacerdotes 


Strymone uxorem ductam, peperisse Rhesum. » Et paulo 
post : « Fanum Clíüs Amphipoli est e regiene monimenti 
Rhesi in. colle quodam exstructum. » 
6 a. 
Agatho tragicus etiam ad Archelaum regem venit , uti 
Marsyas junior tradit. Agatho, Tisamenis Atheniensis (i- 


Ante Archelaum regnavit Perdiccas... annis viginti tri- 
bus, ut Marsyas et Philochorus tradunt, 
7. 
Gyalas , poculi species, uti Marsyas, Herculis sacerdos , 
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quidem novimus complures scriptores Grecos, 
Pellzeum autem Marsyam, Indi magistrum eundem- 
que ducem navalem, vix erit qui etiam sacerdotio 
augere animum inducat. Ceterum Parthenii magi- 
ster ille Dionysius Suidzw quartus est inter cogno- 
mines, Alexandrinus quidem, a Nerone ad Traja- 
num clarus : vid. Fabric, Bibl. Gr. IV, p. 309 
Harl. » Rrrscur. Hzc sient sequens fragmentum 
ex libris de Attica Archzologia sumpta esse putavit 
Geier,, przeunte Bernhardyo ad Suid. v. Μαρσύας. 
8. 


Athenzns XI, p. 477, À : Μαρσύας δὲ ( τὸ κισσύ-- 
vov. εἶναι λέγει) κύπελλον καὶ τὸ ξύλινον ποτήριον. 


Idem XI, p. 479, ^, postquam de coryZe, po- | 


culi genere , egerat, addit : Κοτύλη δὲ χαλεῖται xot 
ἢ τοῦ ἰσχίου κοιλότης... Μαρσύας δέ φησι τὸ iv τῷ 
ἰσχίῳ ὀστοῦν καλεῖσθαι ἄλεισον xat χύλιχα. 

« Ipsius tum argumenti tum loci affinitate tum 
conjuncta eum γυάλου (fr. 7) commemoratione 
adducimur ut vereamur ne de grammatico Marsya 
inconsideratius Schweighieuserus cogitaverit, Quis 
enim quzso ex Macedonicis ipsum illud de γυάλας 
testimonium repetiturus esset, nisi fortuito servata 
grammaticorum notatiuncula ejus cum Macedoni- 
cis antiquitatibus necessitudo demonstraretur? Sed 
tamen ut ex his largiamur sua non hausisse Athe- 
nzum , Marsyam memento ἕτερά τινα περὶ τῆς ἰδίας 
πατρίας edidisse, in iisque forte de moribus et in- 
stitutis quibusdam Macedonum  miscellaneo illo 
rommentando genere quamquam non grammati- 
cum exposuisse, cujus scriptores plurimi ex. Peri- 
pateticorum scholis prodierunt. » Risrcnr, Ex fr. 
7 probabile fit sacerdotem nostrum pluribus egisse 
de rebus ad cultum ( Herculis maximi puto ) per- 
tinentibus, v. c. περὶ θυσιῶν xal σπονδῶν. Neque 
timen est cur de alio opere atque de Μαχεδονιχοῖς 
cogitemus. Quod ad χισσύθδιον attinet, cf, Nicander 


MARSYAS PHILIPPENSIS. 


χισσοῦ σπονδοποιέονται πετάλοισιν: ὅθεν τὰ ἀρχαῖα 
ἐχπώματα χισσύδια φωνέεται. 
[MYOIKA.] 
9. 

Athen. p. 69, D : Κρατῖνος δέ φησι Φράωνος ἐρα- 
σθεῖσαν τὴν Ἀφροδίτην ἐν καλαῖς ὑριδακέναις αὐτὸν ἄπτο- 
κρύψαι, Μαρσύας δὲ ὁ νεώτερος ἐν χλόῃ χριϑῶν. 

"Δα Mythica merito haec retulisse Schweighaen- 
serum existimamus, quamquam immerito hunc 
scriptorem ab eo, qui Harpocrationi et Suida ὁ 
vetizepos dicitur, distinguit. » Ryrscur. De re ef. 
ἄξιαι. V. H. XII, 18; Palzephat. c. 49; Lucian. D. 

.9- 


10. 


Schol. in Odyss. XVIIT, 85 : "Ἔχετος ἦν μὲν υἱὸς 
Βουχέτου, ἀφ᾽ οὗ καὶ ἐν Σιχελίᾳ πόλις βούχετος καλεῖ- 
ται" Σικελῶν δὲ τύραννος λέγεται, Τοῦτον τοὺς μὲν 
ἐγχωρίους κατὰ πάντα τρόπον σίνεσθαι, τοὺς δὲ ξένους 
ἀναιρεῖν λωδώμενον' τοσαύτην δὲ χαχίαν ἔχειν, ὡς xal 
τοὺς μαχρὰν οἰκοῦντας, ὅτε θέλοιεν σφόδρα τινὰ τι- 
μωρῆσαι xol ξένῳ περιδαλεῖν θανάτῳ, ἐχπέμπειν 
αὐτῷ" πολλὰς γὰρ μηχανὰς ἐξευρεῖν ταῦτον καχίας. 
"Ὅθεν τὸν λαὸν οὐχ ὑπομένειν τὴν ἀικρὰν ταύτην τυ- 
ραννίδα, λίθοις δὲ αὐτὸν ἀνελεῖν. Ἢ ἱστορία παρᾶ 
Μνασέα καὶ Μαρσύᾳ. 

Cf. qua sequuntur ap. schol, 1. .; Eustath. 
p. 1839. Apoll. Rh. I, 1093, ubi schol, laudat Ly- 
sippi Epirotz ᾿Ασεδῶν κατάλογον. 

» E Mnasea potissimum an Marsya hzec narrentur 
ambiguum est. Quamquam habemus cur ἃ Mnasea 
potius profectam singularem illam fabulae formam 
credamus, quie cernitur in Sicilie mentione, quum 
consentiens vox antiquitatis sit de Epiri rege 
Echeto et urbe Βούχετος vel Βούχετος vel Βουχέτιον 
(quod Straboni VII, p. 498 reddendum pro Bou- 
yalov) vel Boux£ca. ». Ritschl. Quieritur an. non 


JEtolicor. lib. I : "Ev τῇ ἱεροποιίᾳ τοῦ Διδυμαίου Διὸς |. fuerit : Μνασέᾳ ἢ Μαρσύᾳ. 





scribit hisce : Quando urbem rex ingrediatur, obvium ire 
aliquem manu tenentem gyalam vino plenam, eamque su- 
mere regem atque libare. 

8. 

Marsyas pocillum et ligneum poculum cissybium vocari 
dicit. — Cotyle vocatur etiam cavitas coxendicis... Mar* 
syas aulem a't os coxendicis adeison vocari et calycem. 

9. 

Cratinus dicit Venerem Phaonis amore caplam in pul- 
cris lactucis enm abdidisse : Marsyas vero junior in segete vi-- 
rentis hordei, 


10. 

Echetus, Bucheti filius, a quo Buchetus urbs in Sicilia 
nominatur, Siculorum tyrannus fuisse dicitur , qui indige- 
nas omni modo Leserit, peregrinos vero cruciatibus affe - 
clos occiderit. Tantzeque fuisse seeviliv narrant, nt etiam 
procul habitantes , si eximie aliquem punire et novo sup- 
plicii genere plectere vellent, mitterent eum ad 
quippe qui multa erudelitatis instrumenta invenisset. Quare 
populum sevo bujus tyrannidis impatientem lapidibus 
obrulum interfecisse. Historia legitur apud Mnaseam el 
Marsyam. 





ONESICRITUS 


ASTYPAL/EENSIS VEL /EGINETA. 





Diogenes Laert. VI , 84 : Ὀγησίχριτος. Τοῦτον ot 
Αἰγινήτην, Δημήτριος δὲ ὁ Μάγνης Ἀστυπα- 
A0) φησί. τὸς τῶν ἐλλογίμων Διογένους 
, [[Ἀστυπαλαιεὺς etiam /Eliano est (v. fr. 7) 
Arriano in Ind. c. 18, 9.) Altera Onesicrito 
altera. civitatis patrin fuerit. 

ldem Vl, 75 : Θαυμαστὴ δέ τις ἦν περὶ τὸν 
ἄνδρα (Διογένη) πειθὼ, ὥστε πάνθ' ὁντινοῦν ῥᾳδίως 
αἱρεῖν τοῖς λόγοις. Λέγεται γοῦν ὈΟνησίχριτόν τινα Αἰ- 
γινήτην πέμψαι εἰς ᾿Αθήνας δυοῖν ὄντοιν υἱοῖν τὸν ἕτε- 
᾿Ανδροσθένην" ὃν ἀχούσαντα τοῦ Διογένους, αὖ- 
πόθι προσμεῖναι. "àv δ᾽ ἐπ' αὐτὸν καὶ τὸν ἕτερον ἀπο- 
τὸν πρεσδύτερον, Φιλίσχον τὸν προειρημένον. 
“Ὁμοίως δὲ καὶ τὸν Φιλίσκον κατασχεθῆναι. Τὸ τρίτον 
αὐτὸν ἀφικόμενον, μηδὲν ἧττον συνεῖναι τοῖς παισὶ φι- 
λοσοφοῦντα, Eadem paullulum. immutata Suidas s, 
v. Φυύέσχος Αἰγινήτης. 

Plutarch. Alex. 65 (fr. 10) : Ὃ δὲ ᾿Ονησίχριτος 
ἦν φιλόσορος τῶν Διογένει τῷ Κυνιχῷ συνεσχολαχό- 
τῶν. Idem De fortun. Alex. or. 1, c. 10, p. 331, 
E (p. 4o7 Didot,) : Ὀνησίχριτον, τὸν Διογένους 
ποῦ κυνὸς μαθητήν, 


EE 


Ht 


PB 


Igitur provectior jam :etate Onesicritus cum 
Alexandro in Asiam trajecit. Mandavit ei rex lega- 
tionem ad. Gymnosophistas Indize (fr. ro). Classe 
ad ripas Hydaspis parata , eundem navis regia gu- 
bernatorem constituit. Arrian. Ind. 18, 9; Exped. 
AI. VIT, 5, 9 et VI, 2, 6 (fr. 23), ubi simul notatur 
vanitas viri et jactantia, quippe qui navarchi titulum 
sibi in scriptis suis vindicaverit. Cf. Plin. in fr. 22. 
—OQuum ad mare usque Alexander devenisset , τὰς 
μὲν ναῦς ἐχέλευσε περιπλεῖν ἐν δεξιᾷ τὴν ᾿Ινδικὴν ἐχού- 
σας, ἡγεμόνα μὲν Νέαρχον ἀποδείξας, ἀρχικυξερνήτην 
δ' ᾿Ονησίκριτον. Plutarch. Alex. 66. Idem in Mo- 
ral. p. 331 : ᾿Ονησίχριτον.., ὅτι ἄρχοντα τῶν χυθερ- 

τῶν κατέστησε, ὑπὸ πλειόνων ἱστόρηται (**). At non 


philosopho rex hunc honorem tribuit, uti Plutarcho 
videtur, sed /Eginete homini rerum nauticarum 
hànd imperito. Neque tamen cum peritia Onesicri- 
tus etiam prudentiam ubique conjunxit. Nam te- 
meritatem ejus notat Nearchus (fr. 28); qui One- 
sicriti consiliis haud obtemperando impediisse sibi 
videtur, ne in summum classis adduceretur discri- 
men. Peracta feliciter navigatione Susa profecti et 
Nearchus et Onesicritus corona a rege ornati sunt, 
(Arrian. VIL, 5, 9). 

Commentarios suos componere Onesicritus jam 
ciperat vivente adhue Alexandro, si quidem fidem 
mereri censueris narratiunculam, quam servavit 
Lucianus Quom. Hist. Scr. c. 40, p. 368 Didot : Ei 
δὲ τὸ παραυτίκα τις θεραπεύοι, τῆς τῶν κολαχευόντων 
μερίδος εἰχότως ἂν νομισθείη, οὖς πάλαι ἡ ἱστορία καὶ 
ἐξ ἀργῆς εὐθὺς ἀπέστραπτο, οὗ μεῖον ἢ χομμωτιχὴν ἢ 
γυμναστιχή, Ἀλεξάνδρου γοῦν καὶ τοῦτο 
γεύουσιν, ὃς, Ἡδέως ἂν, ἔφη, πρὸς δλίγον dvsfilouv, 
ὦ Ὀνησίκριτε, ἀποθανὼν, ὡς μάθοιμι, ὅπως ταῦτα 
οἵ ἄνθρωποι τότε ἀναγιγνώσχουσιν, Εἰ δὲ νῦν αὐτὰ 
ἐπαινοῦσι χαὶ ἀσπάζονται, μὴ θαυμάσῃς" οἴονται γὰρ 
οὔ μιχρῷ τινι τῷ δελέατι τούτῳ ἀνασπάσειν ἕκαστος 
τὴν παρ' ἡμῶν εὔνοιαν. Ὁμήρῳ γοῦν, καίτοι πρὸς τὸ 
μυθῶδες τὰ πλεῖστα συγγεγραφότι ὑπὲρ τοῦ ᾿Αχιλλέως, 
ἤδη καὶ πιστεύειν τινὲς ὑπάγονται, μόνον τοῦτο εἰς 
ἀπόδειξιν τῆς ἀληθείας μέγα τεκμήριον τιθέμενοι, ὅτε 
μὴ περὶ ζῶντος ἔγραφεν" οὐ γὰρ εὑρίσκουσιν οὔτινος 
ἕνεκα ἐψεύδετ' ἄν. 

Verum absolvit opus diu post mortem. Alexan- 
dri, in Thracia degens apud regem. Lysimachum. 
Id enim colligitur ex Plutarcho in Vit. Alex. c. 46 
(vide fr. 5). — Prieter expeditiones Alexandri 
etiam ea quz ad educationem regis pertinent, com- 
mentariis suis exposuit, teste Diogene L. VI, 84, 
ubi bc : "Ecoute δέ τι ὅμοιον πεπονθέναι ("Ovnalxot- 
τος) πρὸς Ξενοφῶντα " ἐχεῖνος μὲν γὰρ Κύρῳ cuve- 
στράτευσεν, οὗτος δὲ Ἂλε χἀχεῖνος μὲν Παιδείαν 
Κύρου, 6 δὲ Πῶς ᾿Αλέξανδρος ἤχθη γέγραφε" xal 
ὃ μὲν ἐγκώμιον Κύρου, 5 δὲ Ἀλεξάνδρου πεποίηχε- χαὶ 
τῇ ἐρμηνείᾳ δὲ παραπλήσιος, πλὴν ὅτι ὡς ἀπόγραφος 
ἐξ ἀρχετύπου δευτερεύει. Ad quie Geierus : ^ Variis 
de causis hanc vehementer, quod dicunt, claudi- 
care comparationem rectissime Meierus (in Erschu. 


| Gruber Encyclop. s. v. Onesicritus) animadvertit ; 
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vero Anabasis Xenophontez et Onesicriti 
de Alexandri expeditione commentariorum simi- 
litudo prorsus hoc loco videatur esse praetermissa, 
ejus rei vir eruditissimns unice veram hane posuit 
causam, quod Alexandri et educatio et expeditio 
et laudatio eodem Onesicriti opere fuerint com- 
prehensz. Etenim hoc opus per multos digestum 
fuisse libros, inde colligitur, quod fabula de Ama- 
zonis adventu quarlo demum libro (fr. 5) erat 
consignata, et ex ipsa argumenti comprobatur co- 
pia ac varietate, quandoquidem etiam commenta- 
riorum evincitur fragmentis , non solum et bellicas 
et privatas Alexandri res data opera tractasse One- 
Ssicritum , sed copiosissime etiam de iis egisse , quze- 
cunque in singulis terris et populis memoratu di- 
gna sibi viderentur. Imprimis vero, id quod nemo 
mirabitur, Indiw regiones, tum primum Grecis 
accuratius cognitz, huic scriptori, sponte jam fa- 
bularum et miraculorum studiosissimo , tanquam 
amplissimus nova quizque et inaudita commini- 
scendi campus patebant, in quo quemadmodum 
ille versatus fuerit , optime declaratur, ejus narra- 
tiones si comparaveris cum iis, qu: iisdem de re- 
bus ab Aristobulo , Megasthene aliisve auctoribus 
fide dignis tradita sunt. Cf. v. c. Onesicrit. fr. 15 
cum Aristobuli fr. 3o et Nearchi fr. 11 ; Onesicriti 
fr. 19 cum Aristobul. fr. 31. » — De mala ejus 
fide omniaque exaggerandi libidine, de qua sepe- 
numero queruntur, vide Plutarchum in fr. 5, Ar- 
rianum in fr. 23, Strabonem in fr. 7 (coll. Mega- 
sthenis fr. 10). Adde Gellium (N. A. IX , 4), qui 
Onesieritum cum Aristea Proconnesio, Isigono, 
Ctesia (vid. ej. fragm. p. 105 ), Philostephano, He- 
gesia , rerum inauditarum scriptoribus, componit. 
— De Paraplo , qui Onesicriti nomine inscriptus 
ex commentariis tum Onesicriti tum aliorum a Juba 
rege conflatus est , vide not. ad fragm. 26. 





I. 


Plutarch. Alex. c. 9 : Ἦν δὲ (5 NMEvigc) xal 
φύσει φιλόλογος [ καὶ φιλομαθὴς] καὶ φιλαναγνώστης. 


Καὶ τὴν Ἰλιάδα τῆς πολεμιχῆς ἀρετῆς ἐφόδιον xal vo- | 


μίζων καὶ ὀνομάζων ἔλαθε μὲν ᾿Αριστοτέλους διορθώ- 
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σαντος ἣν Ex τοῦ νάρθηχος καλοῦσιν, εἶχε δὲ ἀεὶ 
μετὰ τοῦ ἐγχειριδίου χειμένην ὑπὸ τὸ προσκεφάλαιον, 
ὡς ᾿Ονησίχριτος ἱστόρηχε. 

* Primo loco hoc posuimus fragmentum , quia 
pertinere videbatur ad primam Onesicriti commen- 
tariorum partem de Alexandri M. educatione (xii; 
᾿Αλέξανδρος ἤχθη). » GETER. — Kal φιλομαθής, « ex 
vetustis. codicibus Stephani addita, sed in nnllo 
adhuc libro reperta, non requiro. » SIiNTENIS. 

2. 


Plutarch. Alex. 15 de Alexandro in Asiam tra- 
jiciente : ᾿Εφόδιον... οὗ πλέον ἑδδομήχοντα ταλάντων 
ἔχειν αὐτὸν ᾿Αριστόδουλος (fr. 1) ἵστορεξ,.. Ὀνησί- 
χριτὸς δὲ xal διαχόσια τάλαντα προσοφείλειν. Cf. Du- 
ris fr. 10. 

3. 

Plinius H. N. XII, 18, p. 265 Tchn. : Onesicri- 
tus auctor est in Hyrcanice convallibus ficis similes 
esse arbores, quee vocentur occhi, ex quibus de- 
Jluat mel horis matutinis duabus, 

ἡ. 

Idem ibid. XVII, 19, p. 47 Techn. : Onesicritus 
tradit in. Hyrcania. multum | nostris esse dulciores 
(ficus) fertilioresque, ut quee modios CCLX X sin— 
gulee ferant. 

Cf. Dalecampius ad h. 1. et Salmasius Exerc. 
Plin, p. 658 sqq., 716, C. 

5. 
E LIBRO QUARTO. 


Plutarch. Alex. c. 46 : ᾿Ἐνταῦθα δὲ πρὸς αὑτὸν 
(Ἀλέξανδρον) ἀφικέσθαι τὴν Ἀμαζόνα οἱ πολλοὶ λέ-- 
γουσιν, ὧν xal Κλείταρχός ἔστι xai Πολύχλειτος καὶ 
᾿ΟὈνησίχριτος καὶ ᾿Αντιγένης καὶ Ἴστρος (fr. 64)* Ἄρι- 
στόβουλος δὲ χαὶ Χάρης 6 εἰσαγγελεὺς xal Πτολεμαῖος 
xai ᾿Αντιχλείδης καὶ Φίλων ὁ Θηθαῖος χαὶ Φίλιππος ὃ 
Θεαγγελεὺς, πρὸς δὲ τούτοις " Exacatoc 6 ᾿Ερετριεὺς xal 
Φίλιππος 6 Χαλκιδεὺς καὶ Δοῦρις ὁ Σάμιος (fr. 18} 
πλάσμα φασὶ γεγονέναι τοῦτο. Καὶ μαρτυρεῖν αὐτοῖς 
ἔοικεν ᾿Αλέξανδρος. Ἀντιπάτρῳ γὰρ ἅπαντα γράφων 
ἀκχριθῶς, τὸν μὲν Σκύθην αὐτῷ φησὶ διδόναι τὴν θυγατέρα 
πρὸς γάμον, Ἀμαζόνος δὲ οὐ μνημονεύει. Λέγεται δὲ 
πολλοῖς χρόνοις Ὀνησίκριτος ὕστερον ἤδη βασιλεύοντι 





1. 

Alexander literarum. studiosus et. lectionis amantissimus 
fuit. Hiadem, virtutis bellicee et credens et appellans institu- 
tionem, accepit ab Aristotele correctam, quam ez narthecio 
vocant. Eam semper cum pugione, uli tradit Onesicritus , 
repositam habebat sub pulvino. 

3. 

Viaticum Alexander non habuit plus quam septuaginta ta- 
lenta, ut. Aristobulus narrat. Onesieritus insuper talenta 
ducenta eum habuisse dicit aeris alieni. 


5. 

Eo venisse ad Alexandrum Amnzonem perhibent multi , 
inter quos Clitarchus, Polycritus , Onesicritus , Antigenes , 
Ister. Aristobulus vero, Chares introductor, Plolemiaeus , An« 
ticlides, Philon Thebanus, Philippus Theangelensis, insuper 
Hecatieus Eretriensis , Philippus Chalcidensis, Duris Samius 
esse hoc asserunt commentum , quibus adstipulari apparet 
Alexandrum, siquidem Antipater omnia exacte scribens, 
Scylham ait filiie sibi nuptias oblulisse, Amazonis nusquam 
meminit. Fama est multisannis post Lysimacho jam regnanti 


γ- 
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Λυσιμάχῳ τῶν Be βιδλίων τὸ τέταρτον ἀναγινώσκειν, ἐν ᾧ 
γέγραπται περὶ τῆς ᾿Αμαζόνος - en Λυσίμαχον 


ἀτρέμα μειδιάσαντα, « Καὶ ποῦ » φάναι « τότε ἤμην 


PE B 

Cf. Arrian. VII, 13, 6 (3) : Ταῦτα δὲ οὔτε 'Agi- 
στόβουλος οὔτε Πτολεμαῖος οὔτε τις ἄλλος ἀνέγραψεν 
ὅστις ἱκανὸς ὑπὲρ τῶν τοιούτων τεχμηριῶσαι, Cf. 
Strabo XI, p. 505 in Clitarchi fr. 9. Cum Onesi- 
€rito et Clitarcho faciunt Diodor. XVIT, 77; Justin. 
XII, 3; Curtius VI, 5. Adde quz narrat Jul. Va- 
ler. III, 69. Cf. Ste-Croix 1. 1. p. 332; Droysen. l. 

1. p. 28o, 328, 554. 
Quod auctores h. l. recensitos attinet, eorum, 
quos peculiaria de Alexandro opera scripsisse sci- 
suo cujusque loco mentionem faciemus. Duris 
(fr. 18) rem allatam narravit libro Hellenicorum 
nono , tbi ad Alexandri tempora devenerat. Zszer 
(fr. 64) etin Atthide et aliis in libris, quos de an- 
tiquitatibus scripsit permultos , de Amazonibus ser- 
monem instituere ibique ea, quz Plutarchus affert, 
«ommemorare potuit. Temere agunt, qui eum in- 
ter.scriptores rerum. Alexandri recensent. — De 
Philippo Chalcidensi aliunde non constat. — Pro 
Φίλιππος ὃ Θεαγγελεύς codices exhibent ὃ εἰσαγγε- 
λεύς, quod ex antecedentibus male repetitum esse 
jam monnerunt Reinesius Var, lectt. 1, 25 et Hol- 
stenius ad Steph. Byz. v. Θεάγγελα, alii. Noli vero 
eum GCreuzero ( Hist. Kunst p. 388) vocem Θεαγ- 
γελεὺς intelligere de Philippo solennitatim promul- 
gatore {Θεαγγελεῖς οἱ τὰς πανηγύρεις ἐπαγγέλλοντες, 
Hesych. 5 quos nunc Zp1a7 orientales vocant ). Nam 
Theangela (Suagela nomine Carico , uti videtur) 
esturbs Carica (St. Byz. 1. 1. Plinius V, 29); ex 
aque oriundus Philippus scripsit Περὶ Καρῶν xal 
ccrtum 271, B). Amazonum mentio 
ix potuit. Nihil itaque cogit, ut 
opus de Alexandro colligamus. 
corse ota. Fragmenta alio loco dabi- 
ἔν — Philippu: Thebanus qui fuerit difficile 
ict. Apud Plutarchum in Regg. Apophthegm. 
p- 178, € (p. 212 Didot.) invenio hac : Πρὸς δὲ 
Φίλωνα τὸν Θηβαῖον εὐεργέτην αὐτοῦ (sc. Φιλίππου) 
νόμενον χαὶ ξένον, ὁπηνίχα δῆγεν ἐν Θήδαις ὁμη- 
ἔρμος A lap παρ᾽ αὐτοῦ δωρεὰν mpos- 
, Mi us, εἶ πεν, ἀφαιροῦ τὸ ἀνίχητον, εὐεργε- 
σίας καὶ χάριτος ἡττώμενον, Hic Philo, si Philippo 
mon multo antiquior fuit, sicuti Anaximenes Alexan- 
drum comitari et res gestas ejus narrare potuit. Sin 


alium quemvis intelligi malis , nihil refragor. Philo 
quidam, Alexandri temporibus proximus, ille est 
qui sub Ptolemao T vel II scripsit Αἰθιοπικά vel 
τὸν εἰς Αἰθιοπίαν πλοῦν, ut referunt Antigonus Mir. 
c. 160 (145 ed. Westerm.) et Strabo II, p. 77. 
Hecateei. Eretriensis mentionem. disertam olim 

unus Plutarchi locus 1. exhibebat, usque dum Butt- 
mannus egregia eonjectura apud Scymnum Chium 
versu 870 ed. Letronn. emendandum esse censeret 
liunc in modum : 

"Anà τῶν δὲ Μαιωτῶν λαδοῦσα τοὔνομα 

Μαιῶτις ἑξῆς ἐστὶ λίμνη χειμένη" 

2 ἣν ds ρος e 1. τας : p^ 

ἐπιμίσγεβ᾽, ὡς 'Exacatoc elg" ὀὐρετριεύς 
Codex prebet : ἐπιμισγεῦω ἴἕχατεως ἐφ τιεις, Cf. 
Niebuhr. Kleine Sehriften Y, p. 307: Letronne 
Fragments des. poémes. géogr. de. Scymnus. p. 
118. Procul dubio hiec ex periegesi geographica 
desumpta sunt, recteque Schweighzuserus (ad 
Athen. tom. I, p. 468) statuit H. Eretriensem 
eundem esse cum H. τῷ νησιώτη, ad quem Calli- 
machus τὴν ᾿Ασίας RE ab aliis tributam He- 
catieo Milesio,, referendam esse dixerat ( Athenzus 
IE, p. 70; Hecat. fr. 172). Hinc igitur nancisci- 
mar scriptorem , qui vel «qualis Alexandri fuit, 
vel certe Ptolemi primi temporibus vixisse debet. 
Res vero ap. Plutarchum commemorata quam com- 
mode potuerit in Ponti periplo narrari sponte in- 
telligitur. Itaque, ut nunc res est, nihil cogit cnr 
(cum Schweigh. 1.1. et Creuzero 1. 1.) Alexandri 
scriptoribus Eretriensis annumeretur. Quod deni- 
que de Hecatzeo. Abderita Alexandri comite δὲ re- 
rum ejus scriptore apud multos legere est, id scito 
mera niti conjectura. 

δ. 


Strabo XI, p. 517 : Τὸ μὲν οὖν παλαιὸν οὗ πολὺ 
διέφερον τοῖς ges καὶ τοῖς ἤθεσι τῶν Νομάδων οἵ τε 
Σογδιανοὶ χαὶ οἱ Ββαχτριανοί" μι em * ὅμως ἡμερώ- 
τερα ἦν τὰ τῶν Βαχτριανῶν' καὶ περὶ τούτων οὗ 
τὰ βέλτιστα λέγουσιν οἵ περὶ ᾿Ἰθνησίκρι "Ovnslxorzov* τοὺς γὰρ 
ἀπειρηκότας διὰ νόσον ἢ γῆρας ζῶντας παραβάλλε- 
σθαι τρεφομένοις χυσὶν ἐπίτηδες πρὸς τοῦτο, οὖς ἔντα- 
φιαστὰς καλεῖσθαι τῇ πατρώα γλώττῃ: * xai δρᾶσθαι τὰ 
μὲν ἔξω τείχους τῆς μητροπόλεως τῶν δάχτρων χα-- 
θαρά" τῶν δ᾽ ἐντὸς τὸ πλέον ὀστέων πλῆρες ἀνθρωπίέ- 
νων" καταλῦσαι δὲ τὸν νόμον ᾿Αλέξανδρον. “Γοιαῦτα δέ 





Onesicritum quartum librum suum recitavisse, in quo me- | runt Bactriani, Onesicritus vero de bia quoque narrat minime 


minit Amazonis : ac Lysimachum subridentem dixisse : Et 
pun ap em: 
t 6. 
NEIN apii et Biciiui moribus pon nullum fac 
rmt absimiles Nomadum : paullo tamen mansuetiores fu? 
SCRIPTORES RER. ALEX. 


laudanila : eos enim qui senio confecti sint aut morbo, vivos 
ait projici canibus dedita opera ad hoc nutritis, quos sua 
lingna enltaphiastas, quasi vespillones, vocant : ac videri 
quidem, qua extra murum primaria Bactriorum urbis sunt, 
pura : intus autem pleraque humanis plena ossibus : morem 


" 25 
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πως xal τὰ περὶ τοὺς Κασπίους ἱστοροῦσι" τοὺς γὰρ | ad. Arrian. V, 8, 4. » Giien. Ceterum de terra 


om ipd ccs perti .» Φασὶ IS 

τὸν ᾿Αλέξανδρυν ἔν τε Βαχτριανῇ κα - 
ed κτίσαι χτλ. Suse xen ἐμὲ div τι» 'Ὀνησί- 
κριῖτον an aliorum, haud liquet, 

Kieitou ἃ x» v. Ἂλ.] Hune locum ad eam 
Onesicriti commentariorum partem , qua ἐγκώμιον 
᾿Αλεξάνδρου inscripta erat, referendum esse opi- 
natur Geierus. 

7: 


Strabo Ἂν, P 698 : Ὑπὲρ δὲ ταύτης (se. τῆς 


Ταξίλου χώρας ἐν τοῖς ὄρεσιν ἡ τοῦ ᾿Αδισάρου χώρα, 
παρ᾽ ᾧ δύο ὃ ς ἀπήγγελλον οἵ παρ᾽ αὐτοῦ πρέ- 
s ὀγδοήκοντα πηχῶν, τὸν δὲ 


τετταράχοντα ^k τοῖς ἑκατόν, ὡς εἴρηκεν Ὀνησίχρι- 
toc * ὃν οὐχ Ἀλεξάνδρου μᾶλλον τῶν παραδίξων ἄρχι- 
χυθερνήτην προσείποι τις ἄν. 

JElian. H. An. XVI, 39 : Ὀνησίχριτος ὃ Ἀστυπα- 
λαιεὺς λέγει ἐν ἸἾΙνβοῖς κατὰ D [ἀνάβασιν eid 
ὄρου τοῦ παιδὸς Φιλίππου γενέσθαι δράχοντας δύ, 
tc Ἀποσεισάρης ὃ ᾿Ινδὸς ee, ὧν ὃ μὲν ἦν sy» 
τετταράχοντα xal ἑχατὸν, 6 δὲ ὀγδοήκοντα, xal φησιν 
ἐπιθυμῆσαι δεινῶς Ἀλέξανδρον θεάσασθαι αὐτούς. 

Eadem ex JEliano Tzetzes Hist. III, 940, nisi 
quod aliunde addit : 


αλμοὺς ἰσομεγέθεις ὄντας 
Μακεδονιχῇ στρογγύλῃ τῶν εὐκύκλων. 
De his commentis cf. Aristobuli fr. 32. Similia lege 
ap. Diodor. XVII, 9o, qui Clitarchum expresse- 
rit. — « De nominis Ἀδισάρου varia scriptura cf. 
Schmieder. ad Arrian. IV, 27, 10; Freinsh. ad 
Curt. VII, 13, 1; Jacobs. ad /Elian. 1. 1.; Ellendt. 


vid. Bohlen. De vet. Ind. I, 20; Mützell. 
ad Curt. VIII, 12. 
8. 


Plutarch. Alex. 60 de Alexandro cum 
vite periculo Hydaspin fluvium trajiciente 
ταῦθα δὲ εἰπεῖν φασὶν αὐτόν" « Ὦ "A δηναῖοι, μὰν 
πιστεύσετα ἂν, ἡλίχους t ὑπομένω, χινδύνους ixi die 
παρ᾽ ὑμῖν bp Ὀνησίκριτος 
εἴρηκεν, αὐτὸς δὲ (sc. ᾿Αλέξανδρος ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς) 
φησι x13. 

9. 


Plutarch. Alex. 61 : "Ex δὲ τῆς πρὸς Πῶρον μά- 
χης χαὶ ὃ Βουκεφάλας ἐτελεύτησεν, οὐχ εὐθὺς, ἀλλ᾽ 
ὕστερον, ὡς ol πλεῖστοι λέγουσιν, ὑπὸ τραυμάτων θε- 
ραπευόμενος, ὡς δὲ ᾿Ονησίκριτος, uiris 
νος γενόμενος" τριάχοντα γὰρ ἐτῶν ἀποθανεῖν 

Cf. Arrian. V, 19,4 : Bucephala οἶκε, ἢ 
Hydaspim Alex. condidit k τοῦ ἵππου τοῦ Bovxs- 
φάλα τὴν μνήμην, ὃς ἀπέθανεν αὐτοῦ, ob βληθεὶς 
πρὸς οὐδενὸς, ἀλλ᾽ ὑπὸ χαμάτου τε καὶ ἡλικίας. ἦν 
Ἰὰρ ἀμφὶ τὰ τριάκοντα ἔτη, xa γενόμενος χτλ. 
Cf. Diodor. XVIII, 95; Strabo XV, p. 698; Cur- 
tius IX , 4; Justin. XII, 8; Chares fr. 14. Ste-Croix. 
p. 215. 


10. 


Strabo XV, p. 715 : E 
πεμῳθῆναι διαλεξόμενος τοῖς σοφισταῖς τούτοις 
Me edm tes * ἀχούειν γὰρ κλάων, 
ὡς γυμνοὶ διατελοῖεν χαὶ καρτερίας ἐπιμέλοῖντο οἵ ἄν- 
θρωποι, ἐν τιμῇ τε ἄγοιντο πλείστῃ, παρ᾽ ἄλλους δὲ 
μὴ βαδίζοιεν χληθέντες, ἀλλὰ χελεύοιεν αὐτοὺς φοιτᾶν 
παρ᾽ αὐτοὺς, εἴ του μετασχεῖν ἐθέλοιεν τῶν πραττομέ- 
νῶν 3| λεγομένων ὑπ᾽ αὐτῶν" τοιούτων δὴ ὄντων, ἐπειδὴ 
οὔτε αὐτῷ πρέπειν ἐδόκει παρ᾽ ἐχείνους φοιτᾶν, οὔτε 





eum ab Alexandro fuisse sublatum. Similia horum etiam de 


Supra hanc (Taxilwe regis terram ) in montibus est Abi- 
sari regio , apud quem legati ab eo míssi nuntiaverunt duos 
dracones nutriri , alterum octoginta cubitorum longitudine , 
alterum centum et quadraginta, ut Onesicritus refert, quem 
meliore jure fabulosarum et incredibilium de Alexandro 
narrationum , quam gubernatorum navalium ejusdem recto- 
rem dicere possis. 

Onesicritus Astypalaensis dicit apud Indos quo tempore 
expeditionem fecerit Alexander Philippi filius, duos fuisse 
serpentes , quos Aposisares Indus nutriverit, Eorum alte- 
"um centum οἱ quadraginta, alterum octoginta fuisse 
cubitorum. Addit Alexandrum speclare eos vehementer 


8. 
Toi dixisse dicunt eum τον Quis credat, Athenienses, 
quanta pericula vestri presconii causa subeam? » Ceteram hog 
Onesicritus. 


5x pile om Fdw exon INE ERR 
non extemplo , sed post, ut plerique produnt, sub vulnerum 
curatione ; ut vero Onesicritus anctor est, ob senium Ia- 
bore confectus ; nam triginta annorum etate eum decessisse 
dicit. 


10. 

Onesicritus missum se scribit , ut cum sophistis illis eol- 
loqueretur. Etenim Alexandrum audivisse nudos eos ince- 
dere, et tolerantiam exercentes In honore maximo haberi , 
ad alios autem si vocarentur, non ire, sed jubere ot ad.-ipsos. 
venirent , si quid assequi vellent, quod ab iis ageretur vel 
diceretur : proinde quum essent tales, neque sibi decorum 
putaret Alexander, ad illos accedere , nec vellet invitos co- 
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ἐκείνους βιάζεσθαι παρὰ và πάτρια ποιεῖν τι ἄχοντας, 
αὐτὸς ἔφη πεμφθῆναι, Καταλαθεῖν δὲ ἄνδρας πεντε- 
χαίξεχα ἀπὸ σταδίων εἴκοσι τῆς πόλεως, ἄλλον iv 
ἄλλῳ σχήματι ἑστῶτα 3) καθήμενον 3 κείμενον γυμνὸν, 
ἀκίνητον ἕως » εἶτ᾽ ἀπερχόμενον εἰς τὴν πόλιν" 
χαλεπώτατον δ᾽ εἶναι τὸ τὸν ἥλιον ὑπομεῖναι οὕτω θερ- 
μὸν, ὥστε τῶν ἄλλων μηδένα ὑπομένειν γυμνοῖς ἐπι- 
θῆναι τοῖς ποσὶ τῆς γῆς ῥαδίως κατὰ μεσημδρίαν, Δια- 
λεχθῆναι δ' ἑνὶ τούτων Καλάνῳ, ὃν καὶ συναχολουθῆσαε 
ᾧ βασιλεῖ μέχρι Περσίδος, καὶ ἀποθανεῖν τῷ πατρίῳ 

τεθέντα ἐπὶ mu * πότε δ' ἐπὶ λίθων τυχεῖν 
κείμενον. Προσιὼν οὖν καὶ προσαγορεύσας εἰπεῖν ἔφη, 


παρὰ τοῦ 


παρελθούσης εἰς μέσον, 
πάλιν εὐπορία τῶν ἀγαθῶν ὑπῆρξεν" ἐγγὺς δ᾽ ἐστὶν ἤδη 
κόρου νυνὶ καὶ ὕδρεως τὸ πρᾶγμα, κινδυνεύει τε ἀφα- 
νισμὸς τῶν ὄντων γενέσθαι. υ Ταῦτα εἰπόντα χελεύειν, 
ἀκροάσασθαι, χαταθέμενον τὴν σχευὴν 


λόγων. 7A: δὲ αὐτοῦ Νάνδανιν, ὅσπερ ἦν 
πρεσδύτατος xxl copo) αὐτῶν, τῷ μὲν ἐπιπλῆξαι 
ὡς ὑθδριστῇ, xal ταῦτα * αὐτὸν 


τὸν Ἀλέξανδρον" χρεί 


τε ἐμψύχων ἀπέχεσθαι, χαὶ Σωχράτης, xai ; 
οὗ καὶ αὐτὸς dxpodaatro, pee aie - "ice 
νομίζοι φρονίμως αὐτοῖς δοκεῖν, ἂν δ᾽ ἁμαρτάνειν, vó- 
μὸν πρὸ τῆς φύσεως τιθεμένους" o) γὰρ ἂν αἰσχύνε-- 
σθαι γυμνοὺς, ὥσπερ αὐτὸν, διάγειν ἀπὸ λιτῶν ζῶντας" 





gere ut quidquam facerent przeter patria instituta, se mis- 
sum ait. Invenisse aulem se quindecim homines sta* 
liis ab urbe, alium in alio gestu , vel stantem vel sedentem 


tuin : quare se paratum andire , nisi quid obstaret. At Cala- 
num, quum chlamydem et causiam ac erepidas indutum 
conspexisset, risu sublato ita fatum : Olim omnia plena 
erant triticez et hordeaces farin;, ut nonc pulveris : fon- 
tes alii lacte, alii aqua fluebant,, nonnulli melle, alii vino, 
quidam oleo, Homines autem ob satietatem ac luxuriam ad 
contumeliam se transdiderunt. Juppiter itaque praesentem 


animi dubio , Mandanim , qui ceteros anteibat late pariter 


à 


inde res habet, ac si quis 


nunc esse, ut Alexandrum reciperet : si fuerit melior, recte 


tur. Quumque respondisset ipse, eadem 
cere, ac jubere ab animalibus abstinere, tum Socratein et 
Diogenem , quem ipse audiisset , intulisse Mandanim : Sane 
prodenter cos de ceteris rebus sentire existimo, in uno autem 
errare, quod lezem anteponunt nalurze : álias enim non pu - 
deret eos nostro more nudos degere et tenui vietu esse con- 


24. 





΄ 


$2 


καὶ γὰρ οἰκίαν ἀρίστην ν εἶναι, ἥτις ὁ ἂν ἐπισχευῆς Da- 
χίστης δέηται, "Ἔφη δ᾽ αὑτοὺς xal τῶν περὶ φύσιν πολλὰ 
ἐξετάσαι, καὶ προσημασιῶν,, ὄμόρων, αὐχμῶν, νόσων" 
— εἷς τὴν πόλιν χατὰ τὰς ἀγορὰς σχεδάννυ- 

alat" ὅτῳ δ' ἂν χομίζοντι σῦχα ἢ βότρυς περιτύχωσι, 
λαμβάνειν δωρεὰν παρέχοντος" εἰ δ᾽ ἔλαιον εἴη. χατα- 
χεῖσθαι αὐτῶν καὶ ἀλείψεσθαι" ἅπασαν δὲ πλουσίαν 
οἰκίαν ἀνεῖσθαι αὐτοῖς μέχρι γυναικωνίτιδος " εἰσιόντας 
δὲ δείπνου χοινωνεῖν καὶ λόγων. Αἴσχιστον δ᾽ αὐτοῖς 
νομίζεσθαι νόσον σωματικὴν" τὸν δ᾽ ὑπονοήσαντα xal 
αὑτοῦ τοῦτο ἐξάγειν ἑαυτὸν διὰ πυρὸς νήσαντα πυράν" 
ὑπαλειψάμενον δὲ καὶ χαθίσαντα ἐπὶ τὴν πυρὰν, iie 
ψαι χελεύειν, ἀχίνητον δὲ χαίεσθαι. 

Plutarch. Alex. 65 : Πρὸς δὲ τοὺς ἐν δόξῃ μάλιστα 
xal καῦ' αὑτοὺς ἐν ἡσυχίᾳ ζῶντας D yas 
ἔπεμψεν (5 ᾿Αλέξανδρος) ᾿Ονησίκχριτον ἀφικέσθαι δεό-- 
μένος πρὸς a αὑτόν. Ὁ δὲ Ὀνησίκριτος ἦν φιλόσοφος τῶν 
Διογένει τῷ Κυνικῷ συνεσχολαχότων. Καί φησι τὸν 
μὲν Καλανὸν ὑθριστικῶς πάνυ x«l τραχέως χελεύειν 
ἀποδύντα τὸν χιτῶνα γυμνὸν ἀκροᾶσθαι τῶν λόγων: 
ἄλλως δὲ οὗ διύλέξεσθαι πρὸς αὐτὸν, οὐδ᾽ εἰ παρὰ τοῦ 


Διὸς ἀφῖκται" τὸν δὲ Δάνδαμιν πρᾳότερον εἶναι χαὶ 
διχκούσαντα περὶ Σωχράτους καὶ I1u0) xal Διο- 
γένους εἰπεῖν, ὡς εὐφυεῖς μὲν αὐτῷ γεγονέναι δοχοῦσιν 


οἱ ἄνδρες, λίαν δὲ τοὺς νόμους αἰσχυνόμενοι βεβιωχέναι. 
Cf. Aristobuli fr. 34; de morte Calani v. in- 
fra.fr. 33. 
1I. 


Strabo XV, p. 689 : "Ex δὲ τούτων πάρεστιν 

$ ὅδον B a τῶν ἄλλων ἀποφάσεις, Κτη- 
σίου μὲν οὐχ ἐλάττω τῆς ἄλλης ᾿Ασίας τὴν Ἰινδιχὴν λέ- 
ὕοντος, Ὀνησιχρίτου δὲ τρίτον μέρος τῆς οἰχουμένης, 
Νεάρχου δὲ μηνῶν ὁδὸν τεττάρων τὴν δι᾿ αὐτοῦ τοῦ 
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πεδίου, Μεγασθένους δὲ καὶ Δηϊμάχου |i 
μᾶλλον. 

Arrian. Indic. c. 3, 6: Κτησίης δὲ 8 Κνίδιος ed 
ἸΙνϑῶν γῆν ἴσην τῇ ἄλλῃ ᾿Ασίῃ λέγει, οὐδὲν λέγων, 
οὐδὲ ᾽᾿Ονησίκριτος τρίτην. μοῖραν πάσης τῆς γῆς (sic 
Casaub. pro vulg. ᾿Ασίης), Νέαρχος δὲ μηνῶν τετ-- 
τάρων ὁδὸν τὴν δι᾿ αὑτοῦ τοῦ πεδίου τῆς Ἰνδῶν γῆς. 

Cf. Plinius VI, 21 : Alexandri Magni comites 
in eo tractu Indice, quem armis subegerant, scrí- 
pserunt quinque. millia oppidorum fuisse, nullum 
Co minus, gentes novem, Indiamque tertiam par- 
tem esse terrarum omnium , multitudinem populo- 
rum innumeram, probabili sane ratione, Ctesias. fr. 
59, Bohlen. 1. l. 1, p. 14. 


12. 
Strabo XV, p. 690 : Σχεδὸν δέ τι τοῖς iv Αἰθιος 


πίᾳ xal κατ᾽ Αἴγυπτον τὰ αὐτὰ φύεται xal ἐν τῇ "Ive 


δικῇ " xal τῶν ἐν τοῖς ποταμοῖς πλὴν ἵππου ποταμίου 
τὰ ἄλλα φέρουσι xo οἵ ᾿Ινδικοί, Ὀνησίχριτος δὲ καὶ 
τοὺς ἵππους γίνεσθαί φησι. 

Arrian. Ind. 6, 8 : Καὶ οἱ ποταμοὶ οἱ ᾿Ινδοὶ, ὁμοίως 
τῷ Νεθι eg Αἰϑισκίῳ ce kal À γ Χροχοδείλους 
τε φέρουσιν, ἔστιν δὲ οἵ αὐτῶν xal ἰχθύας καὶ eon 
χήτεα ὅσα 6 Νεῖλος πλὴν ἵππου τοῦ ποταμίου" "Ovn- 
σίχριτος δὲ xal τοὺς ἵππους τοὺς ποταμίους λέγει ὅτε 
φέρουσι. : 

Eadem iterum affert Strabo XV , p. 707. Vide 
Aristobuli fr. 3a. Cf. Nearch. fr. 5. 


13. 


: Περὶ τῆς Ταπροδάνης Ὄνη- 
γεθος μὲν εἶναι πενταχισχιλίων στα-- 


Strabo XV , p. 691 
αἰκριτός φησι, 





tentos, quum ea optima domus sit, quie minimo apparatu 
indigeat. Addidit multa eoseliam de natura, de signis, deim- 
bribus, de siccitatibus, de morbis denique inquirere. Abeun- 
tes vero in urbem per fora dispergi ; et quemcunque offende- 
rent ficus vel uvas ferentem, ab eo gratis capere ; si oleum 
fuerit , eo períundi et inungi ; omnem domum divitum ipsis 
"patere usque in mulierum conclavia, ingressos autem in 
eina et sermonum communicationem adhiberi. Turpe apud 
eos putari corporis morbum, quem si quis veretur, se ipsum 
igni e vita educit : nam , constructo rogo , super eum perun- 
ctus sedet , et accendi jubens, immotus comburitur. 

Ad, eos vero qui erant clarissimi (solitariam autem quie- 
tamque vitam agebant), Onesicritum misit petitum , ad se 
ut venirent. Fuit Onesicritus philosophus ex Diogenis Cy- 
nici contubernio. Calanum sanequam superbe et aspere jus- 
sisse ipsi, ul posita veste audiret se nudus : alioqui non 
congressurum se eum eo , ne si a Jove missus esset quidem. 
Dandanim egisse placidius : ac de Socrate, Pythagora , Dio- 
gene quum audivisset, dixisse magno ingenio sibi videri eos 
viros fuisse , sed nimium reverentes legum. 

1t. 
Hine perspici potest , quantum reliquorum sententimw dis- 


crepent. Ctesias dicit Indiam non esse minorem reliqua 
Asia : Onesicritus eam esse trientem orbis habitati : Near 
chus, quattuor mensium iter per ipsum campum : Mega- 
sthenes et Daimachus moderatius. 

Ctesias Cnidius Indiam reliqua Asice parem magnitudine 
esse dicit, nihil dicens ; nihil etiam est quod Onesicritus ait 
eam esse orbis terrarum partem tertiam. Meis 
mensium iter esse per planitiem regionis Indicae. 

12. 

Quir in /Ethiopia et /Ezyplo nascuntur animalia , eadem. 
fere India producit; eorumque quie in fluviis degunt, In- 
dici eadem habent omnía praeter hippopotamum, quamvis 
Onesicritus dicat hunc quoque in iis nasci. 

Fluvii Indici perinde ac Nilus Athiopie el. ZEgypli croco- 
dilos gignunt , nonnulli etiam pisces aliaque cete ejusdem. 


generis ut Nilus, excepto equo fluvialili ; Onesicrilus tamen. 


hos quoque gignere affirmat. 
13. 
ferie Onesicritus magnitudinem facit stadiorum 
quinquies mille, longitudinem vero et. latitudinem. mon 
distinguens , distare eam dicit a continenti viginti dierum 
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M 

^. δίων, οὗ διορίσας μῆχος οὐδὲ πλάτος, διέχειν δὲ τῆς 
ἠπείρου πλοῦν ἡμερῶν εἴχοσι, ἀλλὰ χαχοπλοεῖν τὰς 
ναῦς φαύλως μὲν ἰστιρπεποιημένας, χατεσχευασμένων 
δὲ ἀμφοτέρωθεν ἐγχοιλίων μητρῶν χωρίς" εἶναι δὲ xot 
ἄλλας νήσους αὐτῆς μεταξὺ xal τῆς ᾿Ινδιχῆς, νοτιωτά-- 
τὴν δ᾽ ἐχείνην, Κήτη δ᾽ ἀμφίδια περὶ αὐτὴν γίνεσθαι, 
τὰ μὲν βουσὶ, τὰ δ᾽ ἵπποις, τὰ δ᾽ ἄλλοις χερσαίοις ἔοι- 
κότα. De Taprobane v. Bohlen. 1. 1, p. 29 sqq. 


14. 


Strabo XV, p. 692 : Περὶ δὲ τοῦ βοσμόρου, ὅν 
φησιν Ὀνησίκριτος ὅτι σῖτός ἔστι μικρότερος τοῦ πυ- 
Qui, γεννᾶται δ᾽ ἐν ταῖς μεσοποταμίαις, φρύγεται δ᾽ 
ἐπὰν ἀλοηθῇ, προομνύντων μὴ ἀποίσειν ἄπυρον ἐκ τῆς 
ἅλω, τοῦ μὴ ἐξάγεσθαι σπέρμα. 

CI. Diodor. I1, 36, ubi βόσπορον libri exhibent. 
Vide Steph. Thes. v. βόσμορον. ---- σἴτος ] ita auctor 
Epitomes; codd. Strabon. σεπτός. 


15. 


Strabo XV, p. 694 : Πολλὰ γὰρ δὴ καὶ δένδρα 
παράδοξα ἢ ᾿Ινδιχὴ τρέφει, ὧν ἔστι καὶ τὸ χάτω νεύον- 
τας ἔχον τοὺς χλάδους, τὰ δὲ φύλλα ἀσπίδος ox Dd. 
᾿Ὄνησίχριτος δὲ xat — τὰ ἐν τῇ Μουσιχα- 
νοῦ διεξιὼν, 8 φησι νοτιώτατα εἶναι τῆς Ἰνδικῆς, διη- 
γεῖται μεγάλα δένδρα εἶναί τινα, ὧν τοὺς κλάδους 
αὐξηθέντας ἐπὶ πήχεις xal δώδεχα * ἔπειτα τὴν λοιπὴν 
αὔξησιν κατωφερῇ λαμβάνειν, ὡς ἂν χαταχαμπτομέ- 
νους, ἕως ἂν ἅψωνται τῆς γῆς" ἔπειτα κατὰ γῆς δια- 
δοθέντας ῥιζοῦσθαι ὁμοίως ταῖς κατώρυξιν, εἶτ᾽ ἀναδο- 
θέντας στελεχοῦσθαι- ἐξ οὗ πάλιν ὁμοίως τῇ αὐξήσει 

χαταχαμφθέντας ἄλλην χατώρυγα ποιεῖν εἶτ᾽ ἄλλην, 

χαὶ οὕτως ἐφεξῆς, ὥστ᾽ ἀφ᾽ ἑνὸς δένδρου σχιάδιον γί- 
mavigalione ; sed malum navium cursum, quze velis non 
bene instructae sint, οἱ ita fübricate ut utrinque costze 
malrieibus eas. recipientibus destituantur. Inter hanc at- 
que Indiam alias insulas esse, ipsam vero omnium maxime 
meridiem versus sifam : circa eam gigni cete vitze ancipi- 
tis, alia bobus , alia equis, alia aliis terrestribus animalibus 
similia. 


14. 
Bosmorum Onesicritus ait frumenti genus esse minus tri- 


quam igni. frixerint : id eo faciunt, ne semen exportetur. 
ὃ 15. 
India multas sane admirabiles arbores fert, e quibus 


est, cujus rami ad terram perpendent, foliis non minori- | 


quasdam. ingentes esse, quarum rami quum ad. dnodenos 
cubitos ereverint, reliquum incrementum pronum faciant , 
ilellesi quo usque tecram contingant : deinde terram sub- 
τη, ac radices agant , veluti traduces τ mox rursus in 


veatat μαχρὸν, πολυστύλῳ σχηνῇ ὅμοιον. Λέγει δὲ καὶ 
ΒΝ Ape ὥστε πέντε ἀνθρώποις δυσπερίληπτα 
εἶναι i 

Cf. Aristobul. fr. 3o, ubi quum Aristobulus nar- 
rasse dicatur tantze magnitudinis arbores esse, ut 
sub unius umbra quiescere possint equites 5o, ad- 
dit Strabo : οὗτος δὲ (sc. Onesicritus, de 


quo in 
| antecedentibus sermo) τετραχοσίους (λέγει), Nearch. 


fr. 405 Diodor. XVII, 9o. 
16. 


Strabo XV, p. 693 : Ταῖς δὲ τῶν ποταμῶν πλη- 
ρώσεσι xal τῷ τοὺς ἀπογαίους μὴ πνεῖν ὁμολογεῖ xal 
τὸ λεχθὲν ὑπὸ τοῦ Ὀνησιχρίτου. Τεναγώδη γάρ φησιν 
εἶναι τὴν παραλίαν (Indis), xai μάλιστα κατὰ τὰ 
στόματα τῶν ποταμῶν, διά τε τὴν χοῦν καὶ τὰς πλημ- 
μυρίδας καὶ τὴν τῶν πελαγίων ἀνέμων ἐπικράτειαν. 

* Comprobantur hujus i argumento 
qua ab Aristobulo de Indicorum fluminum inun- 
dationibus narrata sunt fr. 39. » Gxizn. Cf. infra 
fr. 20. 


17. 


Strabo XV, p. 695 : Τοῦτο δ' (i, e, ix τῶν νε- 
φῶν ἑφθὸν ἤδη χεῖσθαι τὸ ὕδωρ) of μὲν περὶ Ἀριστόθου- 
λον (fr. 29) οὖχ ἂν συγχωροῖεν, οἵ φάσχοντες, μὴ 
ὕεσθαι τὰ πεδία. ᾿Ονησιχρίτῳ δὲ δοχεῖ τόδε τὸ ὕδωρ 
αἴτιον εἶναι τῶν ἐν τοῖς ζῴοις ἰδιωμάτων, καὶ φέρει 
σημεῖον τὸ χαὶ τὰς χρόας τῶν πινόντων βοσχημάτων 
ξενιχῶν t πρὸς τὸ ἐπιχώριον. Τοῦτο μὲν 
οὖν εὖ: οὐχέτι δὲ καὶ τοῦ μέλανας εἶναι καὶ οὐλότρι- 
γᾶς τοὺς Αἰθίοπας, ἐν ψιλοῖς τοῖς ὕδασι τὴν αἰτίαν τι- 


fert ad haec miras arborum magnitudines , quarum stipitem 
vix quinque homines compleeti queant. 


16. 
Flumina exundare et ventos a terra non spirare, id 


17. 


(Aquam jam decoctam e nubibus in India efundi) id 
Aristobulus non concesserit, qui negat campos complui; 


pecora 
liarem mutant colorem : atque hoc profecto bene dictum 
est. Quod autem JEthiopes nigri sunt et crispi , ejus rei 





54 ONESICRITI 


ϑέναι, μέμφεαθαι δὲ τὸν Θεοδέκτην εἰς αὐτὸν τὸν 
ἥλιον ἀναφέροντα τὸ αἴτιον. ὥς φησιν οὗτος" 


mani Baeigeniqes ας, 

μορφαῖς ἀνανξήτῃσι συντήξας πυρός. 
"Ἔλχοι δ᾽ ἄν τινα λόγον" φησὶ γὰρ, μήτε ἐγγυτέρω τοῖς 
Αἰθίοψιν εἶναι τὸν ἥλιον ἢ τοῖς ἄλλοις, ἀλλὰ μᾶλλον 
χατὰ χάθετον εἶναι χαὶ διὰ τοῦτο ἐπικαίεσθαι πλέον, 
ὥστ᾽ οὐχ εὖ λέγεσθαι ἀγχιτέρμονα αὐτοῖς τὸν ἥλιον, 
ἴσον πάντων διέχοντα, Μήτε τὸ θάλπος εἶναι τοῦ τοιού- 
τοῦ πάθους αἴτιον" μηδὲ γὰρ τοῖς ἐν γαστρὶ, ὧν ob, 
ἅπτεται ἥλιος. 

18. 


Strabo XV, p. 699, de Catlieis, gente Indica : 
Ἐν δὲ τῇ Καθαίᾳ καινότατον ἱστορεῖται τὸ περὶ τοῦ 
κάλλους ὅτι τιμᾶται διαφερόντως, ὡς ἵππων καὶ κυνῶν * 
βασιλέα τε γὰρ τὸν κάλλιστον αἱρεῖσθαί φησιν ᾿Ονησί- 
χριτος. γενόμενόν τε παιδίον μετὰ δίμηνον κρίνεσθαι 
ϑημοσίᾳ, πότερον ἔχει τὴν ἔννομον μορφὴν καὶ τοῦ 
ζῆν ἀξίαν 3 οὔ" χριθέντα δ᾽ ὑπὸ τοῦ ἀποδειχθέντος ἄρ- 
χοντος ζῆν ἢ θανατοῦσθαι" βάπτεσθαί τε πολλοῖς εὐαν- 
θεστάτοις χρώμασι τοὺς πώγωνας αὐτοῦ, τούτου χάριν 
καλλωπιζομένους * τοῦτο δὲ xot ἄλλους ποιεῖν ἐπιμελῶς 
συχνοὺς τῶν Ἰνδῶν (xal γὰρ δὴ φέρειν τὴν χώραν 
χρόας θαυμαστάς καὶ θριξὶ χαὶ ἐσθῆσι, τοὺς δ᾽ ἀνθρώ- 
ποὺς τὰ ἄλλα μὲν εὐτελεῖς εἶναι, φιλοκόσμους δέ. 

» Similia de Βορί εἴν τοῦτα incolis tradit Diodo- 
rus XVII, 91. De Cathzis autem apud eundem in 
antecedentibus haec leguntur : παρὰ δὲ τούτοις νόμι- 


non recle in meris aquis causam ponit , ac Theodectem re- 
prehendit , qui causam referal ad solem, quum sic ait : 
LI 


Quamquam hoc quidem rationem aliquam habet : dicit 
enim solem non esse viciniorem JEthiopibus quam aliis, 
sed magis perpendicularem , et. propterea magis adurere; 
ut non recte dicat ille solem propinquum ab omnibus ae- 
qualiter distantem. Tum calorem quoque non esse nigre- 
dinis causam, quum qui In ulerosunt matris , quos nondum 
50] attigit, tamen nigreseant. 


18. 


Mirum maxime est quod de honore pulcritudini tanto 
habito in Cathzea narrant ut. equorum et canum, Onesicri- 
tus auctor est apud eos regem pulcerrimum eligi, puerum 
"vero post duos ἃ partu menses publice judicari, utrum le- 
gitimam formam habeat et vita dignam , necne; eumque , 
quum ab eo jndicatus fuerit, qui rei praeest, vel vivere vel 
interimi : tingi etiam barbas ibi multis variisque coloribus 


μὸν ἦν τὰς γυναῖκας τοῖς ἀνδράσι συγχαταχαίεσθαι" 
x1. Atque eadem fere ex eodem fonte (Clitarcho ἢ 
tradidit Curtius IX , 1 , 24 sqq. » Gern. 


19. 


Strabo XV, 701 : Ὀνησίχριτος δὲ τὴν πλευρὰν 
ἑκάστην τῆς ἀπολὰ yet — eia ted 
τριγώνου τὸ σχῆμα δισχιλίων, τοῦ δὲ ποταμοῦ 
cy χαθ᾽ ὃ σχίζεται εἰς τὰ στόματα, ὅσον διακοσίων 
{σταδίων )" καλεῖ δὲ τὴν νῆσον Δέλτα, καί φησιν ἴσην 
εἶναι τῷ xar! Αἴγυπτον Δέλτα, οὐκ ἀληθὲς τοῦτο λέ- 
γῶν, Τὸ γὰρ κατ' Αἴγυπτον Δέλτα χιλίων xal sgtaxo- 
σίων σταδίων ἔχειν λέγεται τὴν βάσιν, τὰς δὲ πλευρὰς 
ἑκατέραν ἔλάττω τῆς βάσεως, 

Cf. Aristobul. fr, 31. Vincentius Ze voyage of. 
Nearchus p. 143. 


20. 


Strabo XV, p. 701, de ora Pattalorum insulwe 
finitirna : Φησὶ δ᾽ Ὀνησίχριτος, τὴν πλείστην παρα- 
λίαν τὴν ταύτῃ πολὺ τὸ τεναγῶδες ἔχειν, xal μάλιστα 
κατὰ τὰ στόματα τῶν ποταμῶν, διά τε τὴν χοῦν xal 
τὰς πλημμυρίδας καὶ τὸ μὴ πνεῖν ἀπογαίους, ἀλλ᾽ ὑπὸ 
τῶν πελαγίων ἀνέμων χατέχεσθαι τούτους τοὺς τόπους 
τὸ πλέον. Λέγει δὲ καὶ περὶ τῆς Μουσικανοῦ χώρας ἐπὶ 
πλέον ἐγχωμιάζων αὐτὴν, ὧν τινα xol ἄλλοις ᾿Ινδοῖς 
κοινὰ ἱστόρηται, c τὸ μακχρόδιον, ὥστε καὶ τριά-- 
κοντα ἐπὶ τοῖς ἐχατὸν προσλαμβάνειν. 

Idem p. 710 : Δούλοις δὲ οὗτος (6 Μεγασθένης) μέν 
φησι μηδένα Ἰνδῶν χρῆσθαι. ᾿Ονησίκριτος δὲ τῶν ἐν 
τῇ Μουσικανοῦ τοῦτ᾽ ἴδιον ἀποφαίνει, καὶ ὡς κατόρ- 


ornatus gratia : mulos id alios quoque ex Indis impense 
faeere : regionem enim colores admirabiles el capillis et 
vestibus tingendis ferre, homines vero, cetera frugales, 
ornatui nimiam operam dare. 

19. 

Onesicritus ait unum quodque latus (Indi alveis) compre- 
hens insule ( Paltalenes) , qua figuram triangulam ha- 
bet, bis mille stadiorum dicit ; (luminis latitudinem , ubi in 
alveos scinditur, ad stadia ducenta ; el eam insulam Delta 
nominat , ;Egyptioque asserit. Delta sequalem , quod verum 
non est. Nam JEgyplium Della mille et trecentorum stadio- 
rum basin habere dicitur, laterum utrumque minus basi. 


20. 


Onesieritus dicit finitimam oram magna ex parte palu- 
Strem esse , praesertim circa (luminum ostia , propter lutum 
quod affertur, et maris affluxum , et quia a lerra venti non 
spirant , ed loea liec a. marinis flatibus occupantur. Mul- 
lus est etiam in Musicani terra. commendanda, non- 
nulla incolis ejus cum aliis Indis communia memorans , ut 
de longitudine vitie , quod centum et triginta vivant annos, 

Mezasthenes. dieit neminem Indorum servis uti. Onesi- 
eritus id proprium eornm ait, qui sub Musicano sunt , et 





FRAGMENTA. 


θωμά γε" καθάπερ xal ἄλλα πολλὰ λέγει τῆς χώρας 
ταύτης κατορθώματα ὡς εὐνομωτάτης. 


χι. ^ 


Strabo XV, p. 705 : engen δὲ xad Mu 
ἐτῶν ζῆν (τοὺς ἐλέφαντας σπάνιον 

xal ἕως πεντακοσίων - κρατίστους δ᾽ εἶναι" περὶ τὰ 
διαχόσια ἔτη, κυΐσχεσθαι δὲ δεχαετίαν. Μείζους δὲ τῶν 
Λιβυκῶν καὶ ἐῤῥωμενεστέρους ἐκεῖνός τε εἴρηχε καὶ 
ἄλλοι" ταῖς οὖν προδοσκίσιν χαθαιρεῖν καὶ 
δένδρα ἀνασπᾶν πρόῤῥιζα, διανισταμένους εἷς τοὺς 
ὀπισθίους πόδας. 

22. 

Plinius H. N. VI, 24 : Taprobanen alterum 
orbem terrarum esse, diu existimatum cst Anti- 
chthonum. appellationes ut liqueret insulam esse, 
Alexandri Magni ctas. resque. preestitere.. Onesi- 
critus, classis ejus prefectus, elephantos ibi majo- 

res. bellicosioresque quam in India gigni scripsit. 
ct. Ctesias fr. 60 sq. et fragmenta Megasthenis, 
22 a. 


Servius ad Virg. JEn. I, 653 : Onesicritus ait in ἢ 
India esse arbores , viejo foam). 

Tonesicritus codex Fuld; vulgo Ctesias, Vide 
prif. ad Ctesiz fr. p. IH. De re cf. Nearch. fr. 9... 


23. 


Arrian. Exp. Al. VI, 2, 3 : Τοῦ μὲν δὴ ναυτικοῦ 
παντὸς Νέαρχος αὐτῷ ἐξηγεῖτο" τῆς δὲ αὐτοῦ ( Ἀλεξάν- 
δρου) νεὼς κυδερνήτης Ὀνησίκριτος, ὃς ἐν τῇ ξυγγραφῇ 
ἥντινα ὑπὲρ ᾿Αλεξάνδρου ξυνέγραψε καὶ τοῦτο ἐψεύ- 


P Suidas v. Νέαρχος : ἐψεύσατο δὲ (sc. 
Qn) ναύαρχον ἑαυτὸν cdam εἶναι, χυθερνή- 


24. 


Plinius H. N. VIII, 75 : Tradunt in Syene 
oppido, quod est supra Alexandriam quinque mit- 
libus. staclitdim , solstitii die medio nullam umbram 
Jaci puteumque ejus experimenti gratia factum to- 
tum illuminari. Ex quo apparere, tum solem illi 
loco supra werticem. esse, quod et in India supra 
Jlumen  Hyphasin fieri tempore eodem. Oncsicritus 
scripsit. 





quidem ea re aliis. praestare : quemadmodum et. alia per- 
merentia 


M.jores Libycis ac validiores quum hie tum alii peclii- 


σατο, ναύαρχον ἑαντὸν εἶναι γράψας, κυδερνήτην ὄντα, Led 
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De puteo Syenes cf. Eustath. ad Dion. 222; Ac- 

rian. Ind. 25,7; Strabo HI, p. 164; Pausan. VIII, 

38, 6; Lucan. II, 687; Salmasius Plin. Exercit. 

p.398 sqq. 

24 a. 


Idem ibid. : Zn Zndice gente Oretum, mons est 


| Maleus nomine, juxta quem umbra: eestate in. au- 


strum, hieme in septemtrionem jaciuntur. Quinde- 
cim tantum noctibus ibi apparet septemtrio, In ea- 
dem India Patalis celeberrimo portu. sol. dexter 
oritur, umbree in meridiem cadunt, Septemtrionem , 
ibi Alexandro morante , annotatum prima tantum 
noctis parte aspici. Onesicritus dux: ejus scripsit, 
quibus in locis Indie umbrae non sint, septemtrio- 
nem non conspici, et ea loca appellari Asciía : nec 
horas dinumerari ibi. 
25. 


Plinius H. N. VII, 2, 28 : Onesicritus, quibus in 
| locis Indice umbrae non sint, corpora hominum cubi- 


| | torum quindm δὲ binorum palinoram ezrislere P ni- 


were annos centum triginta, nec senescere sed ut 
medio aevo mori, Cf. Ctesias fr. 57, 6 15; Clitarch. 
fr. 12 

26. 


Plinius H. N. VI, 26, p. 367 Techn. τ Sed prius- 
quam luec (de Carmania ac Perside atque Arabia) 
generatim persequamur, indicare convenit, quee pro- 
dit. Onesicritus, classe Alexandri circumvectus in 
mediterranea Persidis ex. India, narrata prorime a 
Juba : dein eam navigationem, quee his annis com- 


digna memoratu produntur : rbis oppidum a 
Nearcho conditum in navigatione ea. Flumen Na- 
brum ( Arbius s. Arabius Arriani?) navium capaz, 
contra insulam distans LX X stad., Alexandria can- ὦ 
dita a Leonnato jussu Alexandri iy finibus gentis, 
"Ergenüs portu salubri, Flumen Tuberum ( Tomerus 
ap. Ar.) mavigabile, circa quod Pasire. Deinde 
Jchthyophagi tam longo. tractu, ut .X.X dierum 
spatio preenavigaverint, Insula, quee Soliy appel- 





bent, quum dejiciant, et ar- 
bores radicitus evellant in posteriores pedes erecti. 
23. 
Alexander 


bernalor navis tantum esset, 
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Luur et eadem cubile Nympharum, rubens, in qua 
nullum non animal absumitur, incertis causis, Ori 
gens, flumen Carmaniae Hytanis portuosum et auro 
fertile. 4b eo primum septeintriones apparuisse ad- 
notavere. Arcturum nec omnibus cerni noctibus, nec 
ἐρεῖν unquam, Acheemenidas. usque illo tenuisse, 
sEris et ferri metaKa et arsenici et. minii. exerceri, 
Inde promontarium Carmanice est, ez quo in ad- 
wersa ora ad gentem Arabie Macas trajectus distat 
£L M. passuum. Insulce tres, quarum Oracla (Oa- 
racta ap. Arr.) tantum habitatur aquosa, a conti- 
neni X XY. M. passuum. Insule IF jam in sinu 
ante Persida, Circa has hydri marini wicenüm cu- 
bitorum acdnatantes terruere classem, Insula Acro- 
tadus. ( Athothadrus, Athithadrus, Athrotradus v. 
lect.; Caicandrus ap. Arr. ?), item Gauratee, in qui- 
bus Chiani gens. Flumen Hyperis in medio sinu 
Persico, onerariarum navium capaz, Flumen δὲ" 
tiogagus (Sitioganus, Sitiogradus v. lect. Sitacus 
ap. Arr.), quo Pasargadas septimo die nawigatur, 
Flumen navigabile Heratemis (ita ex Arr, Har- 
duinus. Codd. PArystimus, Phryitimas, etc.), in- 
sula sine nomine, Flümen Granis modicarum na- 
vium capa. per Susianen fluit; dextra ejus accolunt 
Dexzimontani, qui bitumen perficiunt, Flumen Za- 
rotis ostio difficili nisi peritis , insulee dua parver, 
inde vadosa navigatio palustri similis, per euripos 
tamen quosdam peragitur. Ostium Euphratis. Lacus 
quem faciunt. Eulceus et. Tigris juxta. Characem. 
dnde Tigri Susa, Festos dies ibi agentem Alezan- 
erum invenerunt septimo mense postquam digressus 
ub iis fuerat Patalis, tertio navigationis. Sic 4lexan- 
dri classis navigavit. 

Nec [omnia nomina] Voculam omia interposuit 
Geier. optime; mom continua nomina. conjecerat 
Dodwell, De Arriani Nearcho p. 241 Geier. p. 81 : 
* Quod autem viri docti, inter quos Dodwellus, 
vehementer sunt mirati , nihil fere similitudinis in- 
tercedere inter hoc Plinii breviarium et Nearchi 
paraplum ab Arridno magnam partem exscriptum ; 
breviarium istud. plurimis locis cum hoc paraplo 
egregie posse conciliari doctissime comprobavit 
Vincentius [ Zhe voyage of Nearchus, London. 
1797,a Schmiedero inserta editioni Arrian. Indic.]. 
— Pag. 103 : « De singulis autem nominibus apud 
Plinium et Arrianum inter se discrepantibus Vin- 
centius p. 259 sqq. Schmiedero interprete hiec ad- 
nolat: « Sed sive Onesicritus sit causa ejus diffe- 
«renti, sive Juba, non prorsus insociabilis est 
* cum Nearcho; nam, Salmasio juvante, lego 4rbis 
« pro Vabrus; Tomerus pro Tuberus, Oritee pro Pa- 


ONESICRITI 


» rite, Ori gens pro Origens; Andanis pro Hytanis ; 
« Acheemenidas pro. "chemedinas ; Ι 
« acrodatus ; et fortasse 4rbís pro ab eis, » Plurimas 
harum emendationum cum Harduino in textum re- 
cepimus, de reliquis cf. Harduini annot. ad h. 1. 
Solita doctrinz copia hunc locum tractavit Salma- 
sius Exercitt. Plin. p. 829 sqq. Ceterum satis con- 
stat, quantum in Indicis aliisque bar- 
baris et Grzcis auribus insuetis vel ipsi auctores 
vel librarii peccaverint,, ut nemini mirum vi 
debeat, si eadem nomina ab Onesicrito longe 
aliter atque ἃ Nearcho auribus concepta ac literis 
consignata fuerint. » — Pag. 81 : « Utut vero toto 
colo Plinius ab. Arriano differat, cauto quidem 
judici vix mirum id videatur, quippe qui probe 
teneat, apud Arrianum quidem unus Nest M 


mina ac spatia its ex Nearchi tum ex Onesicriti 
navigationis descriptione hausta esse. Accedit, id 
quod gravissimum est , Plinium breviario isto non 
ipsius Onesicriti commentarios, sed eam i 
nem ante oculos habuisse, quam Juba sub Onesi- 
criti nomine edidisset [narratm. proxime a Juba 
Plin.]... Jubam Mauritaniz regem a Cesare Ro- 
mam in triumphum ductum , Romanis literis insti- 
tutum. studiorum claritate mirabiliorem etiam 
regno factum et aliarum. scriptionum et libri de 
expeditione Arabica, C. Cesari. Augusti filio de- 
dicati, auctorem fuisse constat. Inprimis igitur 
ille quum rerum geographicarum studiosus esset, 
Romanos harum rerum etiam tum satis imperitos 
de ori maritimi et maris Erythrzi parte Euphrati 
et Indo interjecta melius edocturus celeberrimam 
Onesicriti et Nearchi navigationem in suum usum 
convertit, eorumque commentariis ita usus est, 
ut, quz apud utrumque memoratu digna vide- 
rentur, mixta fortasse doctioribus sequiorum Ale- 
xandrinorum de his locis narrationibus, scriptis 
mandaret eamque scriptionem ex more hujus zeta- 
tis Onesicriti Paraplum appellaret. Itaque nec mil- 
liaria Romana in Plinii breviario adhibita cum. 
Dod wello nos offendent neque illud cum eodem 
mirabimur, quod. unius Onesicriti navigatione in 
antecedentibus allata, Plinius paullo. post Near- 
clium juxta Onesicritum appellavit. » 

27. 

Strabo XV, p. 726 : Ὀνησίχριτος δὲ λέγει πο- 
ταμὸν ἐν τῇ Κα gen χαταφέροντα ψήγματα χρυσοῦ: 
καὶ ὀρυχτοῦ τε € arisen ον, καὶ ἀργύρου xal qaX- 
χοῦ xal μίλτου" ὅρη εἶναι δύο, i μὲν ἂρσενιχοῦ, 
τὸ δ᾽ ἁλός, Cf. Curtius VIII, 9, 18. 





27. 
Onesieritus tradit lumen esse jn Carmania — quod auri 


ramenta ferat : tum argenti fossilis et axris el minii venas, 
et montes duos , alterum arsenici , allerum salis. 





N 


| 
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28. 

Strabo XV, p. 729, de Euphratis et Tigridis 
ostiis : ^ δὲ πάντας {τοὺς ποταμοὺς) φησὶν 
ἐχδάλλειν εἷς τὴν λίμνην, τόν τε Εὐφράτην καὶ τὸν 
Τίγριν" ἐχπεσόντα δὲ πάλιν τὸν Εὐφράτην ix τῆς λί- 
μνης ἰδίῳ στόματι πρὸς τὴν θάλατταν συνάπτειν. Cf. 
Nearch. fr. 35. 

29. 

Plinius H. N. VI, 29 : Euphrate navigari Ha- 
bylonem e Persico mari CCCCXI. mill. passuum 
tradunt Nearchus et. Qnesicritus. Qui vero postea 
scripsere, a Seleucia CCCCXL. mill, Juba a Ba- 
bylone Characem CLXXF., mill. pass, 

Cf. Nearch. fr. 35. « E Pliniiloco constat Near- 
chi sententiam atque. Onesecriti a Juba fuisse ex- 
plicatam : ita scilicet, ut a sui regni scriptoribus 
atque lectoribus inteliigeretur Romanis. « Dop- 
WELL, l. l. 

3o. 


JElian. H. A. XVII, 6 : Περὶ δὲ τὴν Γεδρωσίαν 
χώραν (ἔστι δὲ μοῖρα τῆς γῆς τῆς ᾿Ινδιχῆς οὐχ ἄδοξος ) 
᾿Ὀθνησίχριτος λέγει xa Ορθαγόρας γίνεσθαι κήτη ἥμισυ 
ἔχοντα σταδίου τὸ μῆκος, πλάτος δὲ κατὰ λόγον τοῦ 
μήκους καὶ τοῦτο δηλονότι" τοσαύτην δέ φασιν ἔχειν 
δύναμιν αὑτὰ, ὡς πολλάχις, ὅταν ἀναφυσήσῃ τοῖς μυ- 
Εν ἐς τοσοῦτον ἀναῤῥίπτειν τῆς θαλάττης τὸ χλυ- 

δώνιον, ὡς δοχεῖν τοῖς ἀμαθέσι xal ἀπείροις πρηστῆ- 
pas εἶναι ταῦτα. Cf. Nearch. fr. 25. 
31. 

Strabo XV, p. 73o, de Cyri sepulcro : "Ovzsi- 
- λέ δὲ τὸν μὲν πύργον δεχάστεγον εἴρηκε" καὶ ἐν μὲν 
E cinis στέγη χεῖσθαι τὸν Κῦρον" ἐπίγραμμα δ᾽ 

Ἑλχηνιχὸν, Περσικοῖς κεχαραγμένον γράμμασιν" 
᾿Ἐνθάδ᾽ ἐγὼ κεῖμαι Κῦρος, βασιλεὺςβασιλήων' 
καὶ ἄλλο Περσίζον πρὸς τὸν αὐτὸν νοῦν. Μέμνηται δ᾽ 
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σίαριτος καὶ τὸ ἐπὶ τῷ Δαρείου τάφῳ γράμμα τόδε τόδε" 
δίς v τοῖς φίλοις ἱππεὺς καὶ τοξότης ἄρ ι- 
στὸος ἐγενόμην" χυνηγῶν ixpícouv- πάντα 
ποιεῖν ἠδυνάμην. Sequitur locus Aristi Salaminii, 


3a. 


καὶ Ἀσσυρίων ὥροι, ali 


θὼν δὲ τοὺς πλείστους heit pe po Kap 

τοῦ υἱέος, καὶ φάσχοντος Καμδύσου χατὰ 

τὸ ἐκείνου ταῦτα πεποιηκέναι, τὸ μέν τι πρὸς τὴν ὠμό- 
tnt τοῦ υἱοῦ διαδληθεὶς, τὸ δέ τι ὡς. παρανομοῦντα 
αὐτὸν αἰτιασάμενος ἀθυμήσας ἐτελεύτα τὸν βίον. 

« Fortasse eodem hiec loco Onesicritus attigit , 
quo de Cyri egit sepulero (fr. 31). Neque enim 
cum Meiero (in Erschii et Gruberi Encycl. sect. 
III, P. III, p. 457) equidem contenderim, ex hoc 
loeo esse consentaneum , Onesicriti commentariis 
antiquiorem Persici i historiam tractatum 
esse. » Gen. Cf. Ctesim fr. p. 63. 


33. 


Lucian. De morte Peregrinic. 25, p. 694 Didot. : 
Ἐκεῖνοι γὰρ (oi ) οὔκ εἰς τὸ 
ξάν ἰδὼν 


Cf. Nearch. fr. 37. Diodor) XVII, 107; Plu- 
trarch. Alex. 695 Arrian. Exp. Alex. c. 69; JElian. 
V. H. H, áx5; V, 6; Droysen. l.l. p. 503. Bohlen; 
l. 1. p. 287 sqq. 





'Circa Gedrosiam (quz pars est Indic haud ignobilis ) 
Onesicritus et Orthagoras cete gigni dicunt dimidiati stadii 


nem quoque. Eaque tanti dicunt esse roboris, ut. sapenu- 
mero, quando fistulis respirarint, tantopere in sublime 
tjiciant fluctus marínos, ut nescientes et imperiti typhones 
spectare videantur. 
31. 
Onesieritus ait turrim decem tabulafa habuisse, et in 
cedant el Inscriptionem esse Graecam Persicis. 


MEE din niu, conditus hic sum. 
Aliamque esse Persicam, quie eandem) sententiam ex- 


primat. Onesicritus illius quoque meminit , qum in Darii 
sepulero erat hoc sensu : Amicus fui amicis, et eques et 
sagittator optimus, venatores superavi et omnia facere po- 
tui. 


Cyrus, e geo mci, ut indicant Persa- 
rum οἵ Assyriorum annales , quibus eliam Onesicrilus vilze 
Alexandri scriptor, consentire videtur, centum annorum 


Birachmanes enim non insiliunt in ignem , αἱ Onesicritus 
narrat Alexandri gubernator, qui ardentem vidit Calanum, 
sed rogo exstructo prope astantes immoli ustulari se. pa- 
liuntur; tum conscenso rogo , servato eodem babitu , cre- 
mantur, ne paullum quidem immutantes de 








NEARCHUS CRETENSIS. 





Νέαρχος, ᾿Ανδροτίμου (᾿Ἀνδροτίνου libri Arrian. 
Exp. III. 6, 8), τὸ γένος μὲν Κρής" ᾧκει δὲ ἐν Ἀμφι- 
πόλει τῇ ἐπὶ , Arrian. Hist. Ind. 18, 10, 
cl. 38, 4. Aliter Stephanus Byz. : A717 ("), πόλις 
Μαχεξονίας, ἀπὸ τοῦ πλησίον ἱδρυμένου Λητοῦς ἱεροῦ, 
εἰ ele Μαχεδονικχοῖς. Τὸ Vno ον οὕτω 

p ἱστορεῖται Νέαρχος (libri Νίχαρχος) Ληταῖος, 
τῶν ᾿Αλεξάνδρῳ gene συστρατευσαμένων ὃ δια- 
σημότατος. Cujus discrepantie origo me fugit; ni- 
hil se commendat sententia Berkelii , qui Stepha- 
num censet in vitiato Theagenis codice (?) Ληταῖος 
legisse pro Κρηταῖος. Κρὴς Nearchus dicitur etiam 
ap. Diodor. XIX, 69, 1: 

Vivente adhuc Philippo Nearchus inter fami- 
liares erat Alexandri. Quare Philippus quum, re- 
pudiata Olympiade, Alexandrum haud immerito 
suspectum haberet, cum reliquis filii amicis con- 
siliorumque sociis etiam Nearchum in exilium 
ejecit. Quos omnes post obitum patris Alexander 
revocavit, summisque deinde affecit honoribus 
(Plutarch. Alex. 10; Arrian. Exp. III, 6, 8). Et 
Nearchum quidem Lyciz finitimisque ad Taurum 
usque regionibus profecit ( Arrian. 1. 1. Ol. 111, 
3. a. C, 334 ). Eo satrap: munere functus Near- 
chus est usque ad an. Ol. 113, r, a. C. 328, 
quo tempore , ut mercenarios regi adduceret , una 
cum Asandro Loniz satrapa profectus est in Ba- 
ctriam (Arrian. Exp. IV, 7, 4), ubi mox eum me- 
morari videmus inter chiliarchos scutatorum {τῶν 
ὑπασπιστῶν). Arrian. Exp. IV, 3o, 11. Deinde 
decreta ad Oceanum per flumina navigatione , dux 
classis universe constitutus est ( Arrian. Exp. VI, 
2,6; Ind, 18, 10). Postquam ad mare feliciter 
perventum erat, nova regi consilia volventi atque 
idoneum navigationis ab Indi ostiis ad Euphratem 
instituend:z ducem quierenti sponte sua sese obtu- 
lit Nearchus , faustum spondens conaminis succes- 
sum (lege fr. 18, ex Arrian. Ind. 20). Neque 
virum fortem prudentemque (vid. fr. 28) non 
juvit fortuna. In ipso itinere Nearchus Alexan- 
drum convenit in Salmunte (**) urbe Carmanie 
(Vide Arrian. Ind. 32 sqq., qui fusius et optime 
hiec ex Nearchi commentariis narrat). Exantlatis 


(7) Mta pro vulg. Αὐτή posui jubente Theognost. Can. p. 
617, 15. Ceterum de Leteurbe cf. Marsyas ap. Harpocrat. 
8. v. ; Ptolem. ΠΙ, 13; Zonaras p. 1304; numini ap. Mion- 
net. Supplem. vol. IT, p. 31. 

(**) Si quidem fides habenda Diodoro XVI, 106, 4. V. 
Droysen. Alezand. p. 481 not. 13; Ritter. Erdkunde, tom. 
X,p. ?7 sqq. 





tandem srumnis, Pasitigrim i servatam 
classem regi tradidit. Leeta illa dies sacrificiis lu 
disque. Quoquoversus Nearchus per castra ibat, 
petebatur floribus ac sertis ( Arr. Ind. 42). Mox 
Susis ex manu Alexandri et uxorem accepit Men- 
toris Rhodii Barsinesque filiam , et coronam au- 
ream, premia meritorum (Arr. Exp. VII, ἡ, sq. 
Ind. 42). Prope Babylonem ad Nearchum acce- 
dunt Chaldii, orantes ut de oraculis Alexandrum 
certiorem faceret atque dehortaretur, ne urbem 
rex intrare sustineret (Diodor. XVII, 112, 3. Plu- 
tarch. Alex. 73.). Jam correptus morbo fatali 
Alexander ex ore pependit Nearchi, àxpoóuevog. 
τὰ περὶ τὸν πλοῦν χαὶ τὴν μεγάλην θάλατταν [Plu- 
tarch. ΑἹ. 76, cl. Arrian. Exp. VII, 25). — Rege 
vix defuncto, Perdiccas, Sextus mensis est, in- 
quit, ex quo Jioxane preegnans est : optamus ut 
marem enitatur : ejus regnum diis approbantibus 
Juturum., Interim s zd velitis, destinate. 
Tum Nearchus, 4erandri modo sanguinem ac 
stirpem regias majestati convenire, neminem , ait, 
posse. mirari, Ceterum. exspectari. nondum ortum 
regem, et qui Jam sit preeteriri, nec animis Mace- 
donum convenire, nec tempori rerum, Esse e Bar- 
sine frlium regis : huic diadema dandum (Qurtius 
X, 6). Hzc Nearchus, qui filiam Barsines uxorem 
habebat. —  Perdicca provincias distribuente, 
Nearchus Lyciam et Pamphyliam obtinuit, te- 
stante Justino (XIII, 3). Contra Diodorus ( XVIII) 


| 3, 1) et Curtius (X, 10, 2) eas regiones Anti- 


gono assignatas esse tradunt. Igitur erravit Justi- 
nus lempora confundens, aut cum Droysenio 
(Hellen. Y, p. 42 ) statuendum est Nearchum prz- 
ferentem munus navarchi regii , tributis sibi pro- 


| vinciis cessisse Antigono. Utut est, ab Antigoni 


partibus stetisse Nearchum scimus ex Diodoro. 
Scilicet lib, XIX, 19, 4 (Ol. 116, 1, a. C. 316) 
memoratur inter duces Antigoni contra Eumenem 
proficiscentis, atque lib. XIX, 69, 1 (314a. C.) 
inter consiliarios , quos Demetrio filio Antigonus 


| adjunxit, Hactenus de vita Nearchi. 


Commentarii Nearchi descriptionem navigatio- 
nis continebant, quam ab Indi capitibus usque ad 
Pasitigrin oras maritimas legens instituerat. Ex 115 
sua tantum non omnia excerpsit Arrianus (*) in 


(*) * Erant qui hunc (Arriani) Nearchum falsarium , 
ejusque ilinerarium Plolemaorum demum tenrpore com - 
positum esse crederent, in quibus nominandi Harduinus 
ad Plin. H, N. p, 326 et H. Dodwellus Dissert, de Nearch. 
Parapl. in Hudson Geogr. Min, tom. f. [adde Boblen. Das 


FRAGMENTA. 


Hist. Indica inde a cap. 20. Jam vero quum multa 
(v. c. fr. 17, 33, 34. 37 ex. Arr, et Strabon.) ex 
Nearcho afferantur, quz ad ipsam navigationem 
nihil pertineant, nonnulli (**) censuerunt aut Pa- 
raplum partem fuisse majoris operis, aut preter 
Paraplum singulare de Alexandri expeditione opus 
ἃ Nearcho conscriptum esse. Earque sententiam 
confirmari dix runt loco Suidz s. v. Νέαρχος, ubi 
haec : Οὗτος συνεστράτευσεν Ἀλεξάνδρῳ μή» 
φὴν συνεγράψατο ὑπὲρ ᾿Αλεξάνδρου" ἐψεύσατο δὲ 
γαύαρχον ἑαυτὸν ἀναγράψας εἶναι κυδερνήτης Ov. At 
"quum pateat in postremis temere misceri Nearchi 
et Onesicriti memoriam, etiam ista ὑπὲρ Ἀλεξάνδρου 
συγγραφή rectius ad. Onesicritum referetur. Certe 
nihil hoc loco potest probari. De reliquis audia- 
mus Geierum nostrum : « Quoniam constat, Ár- 
rianum Strabonemque et. de ipsa navigationis de- 
scriptione οἱ aliis de rebus, quz ad navigationem 
nihil viderentur pertinere , iisdem haud raro locis 
eodem wsos esse Nearchi testimonio, neque alia 


alo tractata esse libro uspiam indicasse : consen- | 


taneum profecto videtur, eodem Nearchi libro 
simul navigationis aliarumque rerum descriptio- 
nem fuisse comprehensam. Etenim siquidem re- 
vera Nearchus priter navigationis descriptionem 
singularem quendam de Alexandri rebus librum 
edidisset, primum illud maximopere unicuique 
mirum videretur, Arrianus quod in Historia qui- 
dem Indien alterius libri ubique fere sequutus 
auctoritatem , in Expeditione Alexandri ne verbo 
quidem alterum attigisset. Neque Arrianus solmn 
et Strabo, sed etiam Plutarchus, Diodorus et quot- 
quot sequioris zwi auctores Alexandri res con- 


scripserunt, Nearchi librum iisdem de rebus com- | 


positum. prorsus ignorant... Satis jam apparebit, 
non dnos singulares libros, sed nnum tantummodo 
opus Nearcho esse tribuendum, cujus de argu- 
mento quaestio restat haud ita difficilis, Primum 
enim inter omnia hujus libri fragmenta ne unum 
quidem reperitur, quod ad Alexandri res ante ex- 

i Indicam gestas jure queat referri. 
Immo quicunque de Alexandri rebus a Nearcho 
sunt prodita , ad unum temporis pertinent spatium, 
quod inter reditum ex India et regis mortem erat 
interjectum. Huc ista spectant de Alexandro apud 
Mallos vulnerato (fr. 17 ), de itinere per Gedro- 
siam suscepto , (fr. 233) de Calani Gymnosophistze 
alt. Ind. 1, p. 68]. Jure vero ab his auctorem crimina- 
tionibus defendere conati sunt D'Anville, Rennel , Robert- 
son, Vincent, alii, de quorum sententia exponit Ste 
Croix, Exam. critiq. p. 745 sqq. » Westermann, ad Voss. 
p. 95. Adde quae ex Geiero notavimus ad Onesicriti 


fr. 30, . 
(**) Uti Dodwell. 1, 1. p. 140 $10, et Schmieder. Pra- 
fat. ad Arrian, Exp. Al. p, 33. 


$9 
interitu (fr 37) , de Cosswis ab Alexandro per hie- 
mem devictis atque oppressis (fr. 34); huc deni- 
que sunt referenda, quz de terrarum situ et ma- 
gnitudine, de populorum moribus , de plantarum, 
animalium natura aliisque id genus ille persequu- 
tus est, Hic vero omnia quum navigationem ab 
Hyphasi usque ad Pasitigrin Nearcho duce per- 
actam aliquatenus certe attingant, totius libri 
primarium quidem argumentum in hac navigationis 
descriptione (τοῖς ἀμφὶ τῷ παράπλῳ cf. Arr. Hist. 
Ind. c. 18. et Exp. Alex. VI. c. 28) versatum 
fuisse existimamus, cui secundaria accederet earum 
quoque rerum narratio, qui ad mavigationem 
illam plus minus viderentur pertinere. Quare quo- 
niam Indicze res et per se memoratu. dignz et cum 
ipsa navigatione arctius videbantur cohzrere, 
earum descriptione noluit supersedere auctor di- 
ligentissimus, eademque de causa non pr:termit- 
tenda putavit, quz intra ipsum navigationis tem- 
pus exercitui pedestri juxta oram maritimam pro- 
ficiscenti accidissent, Hinc sponte consequitur, in 
Arriani Historia Indica inde a capite XX. usque 
ad caput XLIII non. integrum^Nearchi opus, sed 
primarium modo ejus argumentum esse conserva 
tum; reliqua vero ejus parte Arrianus ita videtur 
usus esse , ut quz memoratu digna ab hoc auctore 
prodita essent , passim cum aliorum narrationibus 
mixta vel Historiz Indice vel Expeditioni Alexan-, 
dri intexeret. Ita in Historia Indica c. 19, $ 8, ipse 
Arrianus, ubi exposuit quomodo in Hyphasi et 
Indo classis regia instrueta fnisset, de reliqua hujus 
navigationis narratione lectores ad E iti 
Alexandri a se scriptam ablegavit; unde etiam quid 
causz fuerit apparet , uno quod sexto hujus operis 
libro, quippe quo hnjus navigationis iptio 
contineretur, bis Arrianus ad. Nearchi auctorita- 
tem provocaverit, neque dubium potest. esse quin 
maxima hujus libri pars ex Nearchi fluxerit com- 
mentariis, 

* Denique ad Nearchi fidem quod attinet , haud 
multum sane in Indicarum certe rerum descri- 
ptione ei esset tribuendum, si judicium sequerem 
Strabonis (p. 70), qui, ἽΛπαντες, inquit, of περὶ 
τῆς Ἰνδικῆς γράψαντες, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ te 
γόνασι, xal ὑπερδολὴν δὲ Δηίμαχος" τὰ δὲ δεύτερα 
λέγει Μεγασθένης ( fr. 10), Ἰ τε χαὶ Νέαρ-. 
yox xai ἄλλοι παραψελλίζοντες ἤδη, 
veriorem auctoris gravissimi censuram verissime 
jam Vincentius animadvertit, que Straboni vix 
credibilia Nearchus narrasse visus esset, ea maxi- 
mam partem recentiorum geographorum et phy- 
varum observationibus ita esse confirmata, ut 
viri diligentiam admirari potius quam fidem infa- 





acsincerz rerum narrationi ubique studuerit, etiam 
€o comprobatur, quod , ubicunque quidpiam non 
satis certo ipsi fuit exploratum , non solum inge- 
nue hoc professus est. (fr. 12. 35), sed etiam in 
refutandis fabularum ineptiis plurimum operz po- 
suit (fr. 25). Ceterum ut concedamus, rerum no- 
vitate deceptum Nearchum hoc illud minus vere 
tradidisse, a fabulis fictis atque commentis certe 
eum abhorruisse , strenua etiam spondet viri pro- 
bitas atque integritas, quam vita et factis affatim 
ille comprobavit. » 





ΠΑΡΑΠΛΟΥ͂Σ, 


Strabo XV, p. 689; Arrian. Ind. c. 3, de Indis 
magnitudine. Vide Onesicriti fr. 11. 


2. 


Strabo II, p. 77: Αἱ ἄρχτοι ἐχεῖ (sc. ἐν τοῖς ἄχροις 
τῆς Ἰνδιχῆς) ἀμφότεραι, ὡς οἴονται, ἀποχρύπτονται, 
πιστεύοντες τοῖς περὶ Νέαρχον. 

ldem contendit Megasthenes (fr. 3), contra- 
dicente Daimacho. 

" 3. 

Strabo XV, p. 691 : Νέαρχος δὲ περὶ τῆς x τῶν 
ποταυῶν ἐπιχοῆς παραδείγματα φέρει τὰ τοιαῦτα, 
ὅτι xal τὸ “Ἕρμου καὶ Καύστρου πεδίον xal Μαιάν- 
ὅρου καὶ Καΐκου παραπλησίως εἴρηται, διὰ τὴν ἐπι- 

τοῖς πεδίοις χοῦν αὔξειν αὐτὰ, μᾶλλον δὲ 
» ὅση εὔγεως xal 
μαλαχή" καταφέρειν δὲ τοὺς ποταμοὺς, ὥστε τούτων 


τούτων ἐστὶ τὰ πεδία, ToUro δὲ ταὐτόν ἔστι τῷ 
τοῦ H λεχθέντι ἐπὶ τοῦ Νείλου xal τῆς 
αὐτῷ γῆς, ὅτι ἐκείνου δῶρόν ἔστι- ξιὰ τοῦτο δ᾽ 


NEARCHI CRETENSIS. 


ὀρθῶς καὶ ὁμώνυμον τῇ Αἰγύπτῳ φησὶ λεχθῆναι τὸν 
Νεῦον ὁ Νέαρχος. 

Eadem Arrian. Exp. Al. VI, 6, 5, ex eodem, 
ut videtur, Nearcho. Cf, Bohlen. Das aite Indien 
Lpi5 

^. 


Strabo XV , p. 692 de imbribus Indiz fluvio- 


| rumque inundationibus. Vide 'Aristobuli fr. 29. 


5. 


Strabo XV, p. 696 : Νέαρχος δὲ τὸ ζητούμενον 
πρῶτον ἐπὶ τοῦ Νείλου, πόθεν 5$ πλήρωσις αὐτοῦ, δι- 
δάσχειν ἔφη τοὺς ᾿Ινδιχοὺς ποταμοὺς, ὅτι ἐκ τῶν θερι-- 
νῶν ὄμδρων συμβαίνει. ᾿Αλέξανδρον δ᾽ ἐν μὲν τῷ 
Ὑδάσπῃ χροχοδείλους ἰδόντα, ἐν δὲ τῷ Ἀχεσίνη χυά- 
μοὺς Αἰγυπτίους, εὑρηκέναι δόξαι τὰς τοῦ Νείλου πη- 
γὰς,, xal παρασχευάζεσθαι στόλον εἰς τὴν Αἴγυπτον, 
ὡς τῷ ποταμῷ τούτῳ μέχρι ἐκεῖσε πλευσόμενον" μικρὸν 
δ' ὕστερον γνῶναι, διότι οὐ δύναται ὃ ἤλπισεν, 

De iisdem adi Arrian. Ind. c. 6. Cf. Onesicrit. 
fr. 12, Aristobul. fr. 29. 32. Bohlen. 1. 1. 


6. 


Strabo XV, p. 701, de Pattalene insula. Vide 
Aristobul. fr. 31. 

7» 

Strabo XV , p. 716 sq : Νέαρχος δὲ περὶ τῶν σο- 
φιστῶν οὕτω λέγει" τοὺς μὲν Βραχμᾶνας πολιτεύεσθαι 
xal παρακολουθεῖν τοῖς βασιλεῦσι συμβούλους, τοὺς δ᾽ 
ἄλλους σχοπεῖν τὰ περὶ τὴν φύσιν" τούτων δ΄ εἶναι xol 
Κάλανον: συμφιλοσοφεῖν δ᾽ αὐτοῖς καὶ γυναῖχας, τὰς 
δὲ διαίτας ἁπάντων σχληράς. Περὶ δὲ τῶν χατὰ τοὺς 
ἄλλους νομίμων τοιαῦτα ἀποφαίνεται" τοὺς μὲν νόμους 
ἀγράφους εἶναι, τοὺς μὲν χοινοὺς, τοὺς δ' ἰδίους, 
ἀήθειαν ἔχοντας πρὸς τοὺς τῶν ἄλλων" οἷον τὸ τὰς παρ- 
θένους ἄθλον παρά τισι χεῖσθαι τῷ πυγμὴν νικήσαντι, 
ὥστ᾽ ἀπροίχους συνεῖναι" παρ᾽ ἄλλοις δὲ χατὰ συγγέ- 
veury χοινῇ τοὺς χαρποὺς ἐργασαμένους, ἐπὰν συγχο- 





n8, 
(1n India extrema ) Ursa utraque oceultatur, uti opinan- 
jp edat Nie. 


Nesrebus de terra illuvie lluvlorum solo aggesta liec af- 
fert exempla : Hermi et Caistri et Mzeandri. et Caici campos 
Áta appellatos esse ob limum , qui e montibus ἃ fluviis dela- 


fluviis eflici. Hoc idem est atque id quod Herodotus de 
Nilo dicit, terram , quie circa eum est , donum ipsius esse. 
Kt propterea Nearchus pulat, Nilum recte eodem nomine 
vocatum esse , quo ipsa JEgy ptus. 

5 


Nearchus. antiquam de Nili incrementis quieslionem sic 
explicari ait, quod Indica flumina edoceant ex sestivis im- 


bribus id contingere. Alexandrum quidem, quum croco 

dilos in Hydaspe vidisset, et /Egyptiacas fabas in Acesine, 

putasse Nili initium &e invenisse : et propterea classem in 

JEgyplum parasse, tamquam per hoc flumen eo navigaturum : 

at paullo post intellexisse, quod sperabat , effici non. posse. 
7 


Nearchus de sophistis ita loquitur : Brachmanum nonnul- 
los rem publicam gerere et reges sequi el eorum consiliarios 
esse ; C-teros vero , qum ad naturam pertinent contemplari - 
eLex his Calanum [nisse : cum iis etiam mulieres philosophari, 
etomnium vitam durissimaun esse. De institutis vero aliorum 
luec prodit : Leges esse non scriptas, alias communes, alias 
pruprias, qua ab aliorum legibus valde sint. aliene : ut 
quod apud nonnullos virgines praemium proponantur pue 
gillatione vincenti, et sine dote nubant, et quod alii qui- 
dam per cognationes cominuniter agros colont : et quum 
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μίσωσιν, αἴρεσθαι φορτίον ἕχαστον εἷς διατροφὴν τοῦ 
ἕτους- τὸν δ' ἄλλον ἐμπιπράναι τοῦ ἔχειν εἰσαῦθις ἐργά- 
owes xal μὴ ἀργὸν εἶναι. Ὁπλισμὸν δ᾽ εἶναι τόξον 

xal οἱστοὺς τριπήχεις, ἢ σαύνιον xal πέλτην καὶ μά- 


διαπεπάρθαι. “Γὴν δὲ φιλοτεχνίαν τῶν Ἰνδῶν 
ἐμφανίζων, σπόγγους φησὶν ἰδόντας παρὰ τοῖς Maxe- 
δόσι μιμήσασθαι, τρίχας καὶ σχοινία λεπτὰ καὶ ἅρπε- 
δόνας διαῤῥάψαντας εἷς ἔρια, χαὶ μετὰ τὸ πιλῆσαι τὰ 
μὲν ἐξελχύσαντας, τὰ δὲ" βάψαντας χροιαῖς - στλεγγι- 
δοποιούς ce xal ληχυθοποιοὺς ταχὺ γενέσθαι πολλούς - 
ἐπιστολὰς δὲ γράφειν ἐν σινδόσι λίαν χεχροτημέναις, 
τῶν ἄλλων γράμμασιν, αὐτοὺς μὴ χρῆσθαι φαμένων, 
χαλχῷ δὲ ἀχυτῷ, τῷ δ' ἐλατῷ μή" Ἐπ δ᾽ αἷ- 
πίαν οὖχ εἶπε, χαίτοι τὴν ἀτοπίαν εἰπὼν τὴν παραχο- 
λουθοῦσαν, ὅτι ὕραύεται χεράμου δίκην τὰ σχεύη πε- 
σύντα. 


Cf. Aristobul. fr. 44, Onesicrit. fr. 1o, fragmenta 
Megasthenis. De re ipsa uberrime exponit Bohlen, 
1. L. tom. II passim. 

B. 

Strabo XV, p. 693 : "Ex τούτου δὲ (sc. τοῦ ἐρίου 

6 rire ha -—— ences: φησι τὰς εὐητρίους ὑφαί- 

σινδόνας" τοὺς δὲ Μαχεδόνας ἀντὶ χναφάλων 
e τοῖς σάγμασι σάγης᾽ τοιαῦτα δὲ καὶ 
τὰ ἔχ τίνων φλοιῶν ξαινομένης βύσσου. Εἴρηχε 
δὲ χαὶ περὶ τῶν καλάμων ὅτι ποιοῦσι μέλι μελισσῶν 
μὴ οὐσῶν" xal δένδρον εἶναι καρποφόρον" ἐκ δὲ τοῦ 
καρποῦ μεθύειν. 


9. 
Arrian. Ind. 16, 1 : Ἐσθῆτι δὲ Ἰνδοὶ λινέῃ χρέον- 


fructus colligunt, quisque onus suum tollat in. anni ali- 
menta ; reliquum vero crement , ne oliosi inf , sed habeant 
laborandi causam. Armaturam esse arcum et sagittas tri- 
euhitales vel tragulam , et. peltam et gladium latum tricu- 
bitalem : capistris pro frenís uti, quz» a camis nom multum 
differant : item labia clavis perforari. Monstraturus porro 
Indos valde studiosos esse artium, dicit eos, spongia apud 
Macedones visa , statim eam imifatos fuisse, pilos οἱ funi- 
«culos subtiles et licía in lanae speciem consuefites : tum car- 


- Ex lana hac (que icberibus inmascitur) Nearchus ait 
sindones subtiles et reticulati operis texi, et Macedones ea 
pro tomento ac clitellarum stratis usos esse : seríca etiam 
-ejusdem generis esse, bysso scilicet ex. corticibus quibus. 
Alum excarminafa. "Tradit idem arundinem mel sine apibus 
αὐκπογο, et esse arborem fructileram , cujus fructus ebrios 
faciat. 


παι; κατάπερ λέγει Νέαρχος, λίνου τοῦ ἀπὸ τῶν δέν- 
ὅρεων, ὑπὲρ ὅτων μοι ἤδη λέλεχται, Τὸ δὲ λίνον τοῦτο 
3j λαμπρότερον τὴν χροιήν ἔστιν ἄλλου λίνου παντὸς, 
ἢ μέλανες αὐτοὶ ἐόντες λαμπρότερον τὸ λίνον φαίνεσθαι 
ποιέουσιν, xzÀ. Cf. Onesicriti fr. 22 a. Bohlen. I1, 
p. 168. 

10. 


Arrian. Ind. 16, 4 : Τοὺς δὲ πώγωνας 
Νέαρχος ὅτι Bdisorin Ἰνδοὶ, χροιὴν δὴ eder 
ἄλλην, ck μὲν ὥς λευχοὺς φαίνεσθαι, οἵους λευχοτά-- 
τους, οἵ δὲ χυανέους" roles £lvat, τοὺς δὲ 
χαὶ ἄλλους πρασοειδέας, Καὶ σχιάδια ὅτι 
προδάλλονται πὸ θέρεος ὅσοι οὐχ ἠμελημένοι Ἰνδῶν. 

Cf. Onesicrit. fr. 18; Bohlen. IT, 171; Spren- 


gel. Gesch. der wichtigsten geograph. Entdeckun- ὁ 


gen, p. 101. 
αι, 


Arrian. Ind. c. τᾷ, 7 : Ὧν (δένδρων) τὴν σχιὴν 
Νέαρχος λέγει ἐς πέντε πλέθρα ἐν χύχλῳ ἐξιχνέεσθαι 
xal ἂν xal μυρίους ἀνθρώπους ὑπὸ ἑνὶ δένδρεϊ σκιά- 
ζεσθαι" τηλικαῦτα elvat ταῦτα τὰ δένδρεα. 

Cf. Aristobul. fr. 3o ; Onesicrit. fr. 15, 


Arrian. Ind. c. τῇ, x : Τίγριος δὲ δορὴν μὲν div 
λέγει τς NEENG αὐτὸν δὲ nho οὐκ ἰδεῖν" ἀλλὰ τοὺς 
bere cepa τίγριν εἶναι μέγεθος μὲν ἡλίχον 

τὴν δὲ ὠχύτητα χαὶ ν 
c Do eire: cp εν by Nus D A. 
gavit , ἐπιπηδᾶν τε ἐπὶ τὴν χεραλὴν τοῦ ἐλέφαντος καὶ 
ἄγχειν εὐπετέως. Taírac δὲ ἄτι ἄστινας καὶ ἡμεῖς δρέομεν 
χαὶ τίγριας καλέομεν, υῶας εἶναι αἰόλους καὶ μέζονας 


9. 

Linea veste utuntur Indi, ut ait Nearchus, lino ex arbori- 
bus facto, qua de re jam diximus : et hoc quidem linum 
aut reliquis omnibus linis candidius est, aut nigri ipsi 
quum sint , faciunt αἱ candidius id quam est. esse videatur. 

10. 

Barbas quoque variis coloribus fucare Indos Nearchus 
scribit : ut aliis quam maxime alba appareat, aliis fusca , 
alis rubea, aliis purpurea, aliis viridis. Umbracula pra 
se gestare wstate eos qui alicujus nominis sint, 

1. 

Arborum ( sub quibus zwslate sophiste degunt ) umbram 
Nearchus scribit ad quinque jugera in circuitu extendi , fa- 
cileque decem millia sub unins arboris umbra delitescere : 
tantze magnitudinis esse eas arbores. 

12. 

Pellem tigris se vidisse scríbit Nearchus, feram ipsam 
nequaquam : Indos tamen narrare magnitudine esse maximi 
equi, tanta vero velocitate et robore, ut nnlli alteri ferae 
comparari possit. Quando cum elephanto congrediatur, 
in capat ejus insilire , facileque strangulare. Ceterum eas 
quas nos videmus et tigres vocamus, thoes esse maculosas, 








ἥπερ τοὺς ἄλλους θῶας. ᾿Ἐπεὶ καὶ ὑπὲρ τῶν μυρμήκων 
λέγει Νέαρχος, μύρμηκα μὲν αὐτὸς οὖχ ἰδέειν, ὁποῖον 
δήτινα μετεξέτεροι διέγραψαν γίνεσθαι ἐν τῇ Ἰνδῶν γῇ - 
δορὰς δὲ καὶ τούτων ἰδέειν πολλὰς, ἐς τὸ στρατόπεδον 
χαταχομισθείσας τὸ Μαχεδονικόν. 

Strabo XV, p. 705 : Τῶν δὲ μυρμήχων τῶν 
Qo uev pubes ire) se - 


Vide Schmieder. ad Arrian. I. . et quos laudat; 
Wiese Indien oder die Hindus tom. II, p. 294, 
citante Geiero. Cf, Megasthenis fr, 10. 


13. 


Arrian. Ind, c. 15, 8 : Σιτταχοὺς δὲ Νέαρχος 
μὲν ὡς δή τι θαῦμα ἀπηγέεται, ὅτι γίγνονται ἐν τῇ τῶν 
᾿ἸΙνδῶν γῇ, xa ὁποῖος ὄρνις ἐστὶν ὁ σιτταχὸς xal ὅπως 
φωνὴν ἵει ἀνθρωπίνην. Cf. Ctesias. p. 80; Mützell. ad 
Curt. HI, 9. 

14. n 

Idem ib. 15, τὸ : 
θηρευθῆναι αἰόλους μὲν xal ταχέας" μέγεθος δὲ, ὃν μὲν 
λέγει ἑλεῖν Πείθωνα τὸν ᾿Αντιγένεος, πήχεων ὡς Éx- 
χαίδεχα - αὐτοὺς δὲ τοὺς Ἰνδοὺς πολὺ μέζονας τούτων 
λέγειν εἶναι τοὺς μεγίστους ὄφεας. “Ὅσοι δὲ ἰητροὶ 
“Ἕλληνες, τούτοισιν οὐδὲν ἄχος ἐξεύρητο, ὅστις ὑπὸ 
ὄφιος δηχϑείη ᾿Ινδιχοῦ ^ ἀλλ᾽ αὐτοὶ γὰρ οἱ Ἰνδοὶ ἰῶντο 
τοὺς πληγέντας- xal ἐπὶ τῷδε Νέαρχος λέγει" συλλελε- 

"quévouc ἀμφ᾽ αὐτὸν εἶχεν ᾿Αλέξανδρος ᾿Γνδῶν ὅσοι ἴητρι- 
κὴν σοφώτατοι" xal τὸ ἀνὰ τὸ στρατόπεδον, 
ὅστις δηχθείη, ἐπὶ σκηνὴν φοιτᾶν τὴν βασιλέως, Οἱ 
δὲ αὐτοὶ οὗτοι xx τῶν ἄλλων νούσων τε xal παθέων 
ζητροὶ ἦσαν. Οὐ πολλὰ δὲ ἔν Ἰνδοῖσι πάθεα γίνεται, 


Καὶ ὄφιας δὲ λέγει Νέαρχος, 
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ὅτι αἱ ὥραι σύμμετροί εἶσιν αὐτόθι" εἴ δέ τι μέζον 
καταλαμβάνοι, τοῖσι σοφιστῇσιν ἀνεχοινοῦντο" καὶ 
ἐκεῖνοι οὐχ ἄνευ θεοῦ ἐδόκεον ἴῆσθαι 8 τι περ ἰήσιμον, 


15, : 


Strabo XV, p. 706 : Ὁ μὲν γὰρ Νέαρχος τὸ τῶν 
ἑρπετῶν θαυμάζει πλῆθος χαὶ τὴν καχίαν " ἀναφεύγειν 
γὰρ ἐχ τῶν πεδίων εἰς τὰς κατοικίας τὰς διαλανθανού-- 
σας ἐν ταῖς ἐπιχλύσεσι xal πληροῦν τοὺς οἴχους- διὰ δὴ 
τοῦτο xal ὑψηλὰς ποιεῖσθαι τὰς χλίνας, ἔστι δ᾽ ὅτε xal 
ἐξοιχίζεσθαι πλεονασάντων,, εἰ δὲ μὴ τὸ πολὺ τοῦ πλή- 
θους ὑπὸ τῶν ὑδάτων διεφθείρετο, χἂν ἐρημωθῆναι 
χώραν. Καὶ τὴν usi δ' αὐτῶν vat μετ τι τ 
τὴν ὑπερδολὴν τοῦ μεγέθους, τὴν μὲν διὰ τὸ δυσφύλα-- 


cov, τὴν δὲ δι᾽ ἰσχὺν, ὅπου xad ἐκκαιδεχαπήχεις ἐχίδνας 


ὁρᾶσθαι ἐπῳδοὺς δὲ περιφοιτᾶν ἰᾶσθαι πεπιστευμένους, 
καὶ εἶναι σχεδόν τι μόνην ταύτην ἰατρικήν" μηδὲ γὰρ 
νόσους εἶναι πολλὰς διὰ τὴν λιτότητα τῆς διαίτης χαὶ 
τὴν ἀοινίαν, el δὲ γίγνοιντο, ἰᾶσθαι τοὺς σοφιστάς, 

Cf. Aristobul. fr. 32 ; Onesicrit. fr. 7; Clitarch. 
ἔν. 15; Megasthenis fr. 


16. 


Strabo XV, p. 705, de elephantis : Νέαρχος δὲ 
καὶ ποδάγρας ἐν ταῖς θήραις τίθεσθαι κατά τινας συν- 
δρόμους φησί: συνελαύνεσθαι δ᾽ ὑπὸ τῶν τιθασῶν τοὺς 
ἀγρίους (sc. ἐλέφαντας) εἰς ταύτας χρειττόνων ὄντων 
καὶ ἡνιοχουμένων. Οὕτως δ᾽ εὐτιθασεύτους εἶναι, 
ὥστε καὶ λιθάζειν ἐπὶ σχοπὸν μανθάνειν, χαὶ ὅπλοις 
χρῆσθαι, νεῖν τε χάλλιστα, μέγιστόν τε νομίζεσθαι 
χτῆμα ἐλεφάντων ἅρμα " ἄγεσθαι δ' ὑπὸ ζυγῶν [ὡς] καὶ 
καμήλους" γυναῖχα δ᾽ εὐδοχιμεῖν, εἰ λάθοι παρὰ 





majores quam sint alim thoes. De formicis eliam scribit , tiora iisin locis sint: Si qua vero major vis ingruat , sophi- 


Nearchus se quidem eas nen vidisse , cujusmodi nonnulli 
tradunt in India nasci; pelles tamen earum non paucas ab 
se visas, in castra Macedonum allatas. 

Formicarum aurum effodientium pelles Nearchus se vi- 
disse ait pardali pelli persimiles. 

13. 

Psillacos Nearchus narrat, tanquam rem miram apud 
Indos nasci; et cujusmodi avis sit. psitlaens describit, ac 
vocem humanam exprimere ait. 

14. 

Scribit Nearchus serpentes capi maculosos magnaeque ve- 
locitatis, et eum quem Pithon Antigenis filius ceperit, 
fuisse eubitorum circiter sedecim. Indos vero affirmare, 
multo majores his apud se nasci eos qui maximi sint, Ne- 
minem aulem Graecorum medicorum remedium adversus 
morsum Indici serpentis invenisse; ipsos lamen qui morsi 
essent curasse, Addit Nearchus Alexandrum 1ndos quot- 
quot medicinze peritissimi erant apud. se habuisse, et per 
praeconem in castris edictum fuisse, ut quisquis a serpente 
jetus esset, ad regis tabernaculum veniret. Porro hi ipsf 
medici etiam aliis morbis medebantur. Ceterum non mul- 
tos in India morbos grassari , quod tempora anni tempera- 


stas consulere, eosque non sine divina quadam virtute quid- 
quid medicabile sit curare. 
15. 
Nearehus multitudinem οἱ malitiam 

przdicat , quie e campis in domicilia fugiant , si qua flumi- 
num exundationibus non operiuntur, atque eas impleant , 
et propterea cubilia hominum alta esse dicit ; nonnumquam 
eliam emigrare eos, nimis excrescente reptilium numero, 
ac nisi multitudo maxima ab aquis exstingueretur, regio de- 
serla essel. Addit οἱ parvitatem eorum periculosam et ni- 
miam magnitudinem : alteram quia non facile possint evi- 
lari; alteram, quia sint violenta, quum quidam conspecti 

Circumvagari incanta- 


esse, Nam propter vitze frugalitatem et vini abstinentiam 
àut morbi non sunt ; aut, &i qui sunt, eos sophistie curant. 
16. 


Nearchns scribit compedes in tramitum concursu a qui- 
busdam venatoribus disponi, et ( elephantos ) indomitos in 
005 agi ἃ mansuetis , qui praestent, et ab auriga ducantur. 
Adeo autem mansuescere, ut lapidem ad scopum jacere, 
et armis uti eL optime natare ediscant, ut maxima possessio 


FRAGMENTA. 


στοῦ ἐλέφαντα. Οὗτος ὁ λόγος οὖχ ὁμολογεῖ 
T ὌΝ βασιλέων κτῆμα εἶναι ἵππον καὶ 
ἐλέφαντα. Postrema spectant Megasthenem , ex quo 
hiec narrat Strabo p. 704. Ceterum cf. Onesicrit. 
fr. 215 Arrian. Ind. c. 17, Plura vid. ap. Bohlen 
1, p. 40 sq.5 I1, 175 ; Ritter, Erdkunde tom. V , p. 


fuerit Macedonum letitia, quum primum certiores 
essent. facti, Alexandri vulnus apud Mallos acce- 
phum feliciter esse sanatum. Que vero hoc loco 
Nearchus de justa amicorum reprehensione bre- 
viter attigit, rhetorice exornata leguntur apud 
Curtium IX, c. 6 (24), Nearchi autem. verba 
paucissimis mutatis affert etiam Suidas s. v. 'AM- 
ξανξρος. » GE1&R. 
18, 


Arrian. Ind, 20 : Νεάρχῳ δὲ λέλεχται ὑπὲρ coó- 
τῶν ὅδε ὃ λόγος" πόθον μὲν εἶναι ᾿Αλεξάνδρῳ ἔχπερι- 
πλῶσαι τὴν θάλασσαν τὴν ἀπὸ Ἰνδῶν ἔστε ἐπὶ τὴν Περ- 
σικήν᾽ ὀκνέειν δὲ αὐτὸν τοῦ τε πλόου τὸ μῆχος, καὶ μή 
χώρῃ ἐρήμῳ ἐγχύρσαντες ἢ ὅρμων ἀπόρῳ, ἢ οὐ 
ἀμμμέτωκ ἐούσῃ τὸν ὑρτίων, ἄνω ng αὐτῷ 

φαύλη κηλὶς αὕτη vot ν αὐτοῦ 


καινόν τι αἰεὶ καὶ ἄτοπον ἐργάζεσθαι. Ἀπόριος δὲ 
ἔχειν, ὅντινα olx. ἀδύνατόν τε ἐς τὰ ἐπινοεύμενα ἐπι- 


existimetur elephantis bigze ; duci enim sub jugo , ut came- 
los; atque mulierem eam praestare, qua» munus ab amante 
elephantem accipiat. Ab hoc dicto EN is, qui a solo 
(2 cocta 


BERI Loses acad Bbqdiufs, ΕΒ 
quot reprehenderint , quod se tanto discrimini pro exercitu 
objecisset ; neque enim id ducis, sed militis officium esse. 

18. 

Nearchus de hac re ita scribit : Alexandri desiderium 

fuisse universum mare, quod ab Indis in Persiam usque pa- 


λέξαιτο, καὶ ἅμα τῶν ἐν νηὶ ἀνδρῶν, ὡς xal τῶν τοιοῦ- 

τὸν στόλον στελλομένων ἀφελεῖν τὸ δεῖμα, τοῦ δὴ ἦμε- 
Fines αὐτοὺς ἐς προῦπτον κίνδυνον ἐχπέμπεσῆθαι, 
Λέγει δὴ ὁ Νέαρχος, ἑωυτῷ χοινοῦσθαι τὸν ᾿Αλέξαν- 
ὅρον, ὄντινα προχειρίσηται ἐξηγέεσθαι τοῦ στόλου" ὡς 


« De ipso hujus navi, is consilio et emo- 
lumento cf. Plutarch. Vit. Alex. c. 63; Diodor. 
XVII, 96; Curt. IX, 9, 3 et Mützell, ad h. I. ; 
Vincent 7Ae Foyage of Nearchus, book I. C. 71, 


qui affert locum huc spectantem ex. Robertson. 
Hist. de l' Amérique tom. I, p. 33— 33; Rech. sur 
l'Indep. 28; Droysen. Gesch, Aler. p. 424 et 428; 
Ritter Erdk. tom. X, p. 24 sqq. Ceterum in iis, 
quie jam sequuntur, Nearchi fragmentis tenendum 


adirent, metum adimeret, sese neglectos in manifestum 
periculum mitti. Tum Nearchus dicit Alexandrum secum 
communicasse, quem potius classis ducem ac priefectum 
designaret : quumque diversorum meminisset , alios dixisse 
nolle periclitari pro se, alios molli esse animo, alios patei 
desiderio retineri , et sic porro aliis objecisse alind. Tum se 
operam suam pollicitum dixisse : Ego, 6 rex , classis guber- 
nationem suscipiam , et , sí deus capta secundarit , classem 
simul et milites sospites in Persidem ducam , sí omnino ejas 
regionis mare navigabile fuerit , aut si id ulla ratione ab "αν 
mano ingenio praestari possit. Alexandrum autem verbo 
negasse velle se in tantos labores tantaque pericula aliquem 
amicorum suorum conjicere : se vero propterea etiam ma- 
gis non destitisse , sed obnixe orasse : ac tum demum Ale- 
xandrum voluntatem Nearchi adeo promptam atque ala- 


surum fuisse , nisi et ipsis quoque certa esset servatio. 


jm 
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est, ex proposito nostro ea fantum a nobis ad- 
scripta esse, quee. disertis verbis ipse Arrianus. ex 
IVearchi sese commentarüs hausisse testatus sit, ple - 
raque autem , quee ab. Arriano in Historia Indica 
inde a cap. 21 usque ad. finem sint consignata, 
etiamsi in fragmentorum numero a nobis non ha- 
bita, ad eundem tamen Nearchum auctorem esse 
referenda, » GrtER. 
19. 

Strabo XV, p. 721 : Καὶ δὴ καί φησιν ὃ Νέαρχος, 
ἤδη τοῦ βασιλέως τελοῦντος τὴν δδὸν, αὐτὸς μετοπώ- 
pov κατὰ Πλειάδος ἐπιτολὴν ἑσπερίαν ἄρξασθαι τοῦ 
πλοῦ, μήπω μὲν τῶν πνευμάτων οἰχείων ὄντων, τῶν 
δὲ βαρδάρων ἐπιχειρούντων αὐτοῖς καὶ Éix)sovlrasi- 


D aet t γὰρ ἀπελθόντος τοῦ βασιλέως καὶ ἐλευ- 


cf. ha: Ind. c. τ; Exp. Al. VI, 21; Ste- 
Croix 1. 1. p. 627 sqq.; Droysen. l.l. p. 478. Beier : 
* Ceterum apud Arrianum quidem temporis ratio 
accuratius exposita est, in universum autem ex 
utriusque loci comparatione satis apparet, neque 
Arrianum neque Strabonem integros Nearchi com- 
mentarios reddidisse, sed alterum hoc alterum il- 
lud omisisse; quare qu: apud alterum leguntur 
alterius sepissime argumentis egregie suppleri pos- 
sunt. » 


20. 


Strabo XV, p.720 : Οἰχοῦσι δὲ "ApGts πρῶτον, 
ὁμώνυμοι ποταμῷ Ἄρθει, τῷ δρίζοντι αὐτοὺς ἀπὸ 
τῶν ἑξῆς "pci, ὅσον χιλίων σταδίων ἔχοντες πα- 
ραλίαν, ὥς φησι Νωῤχά: ἸΙνδῶν δ᾽ ἐστὶ μερὶς καὶ 
αὕτη. Εἶτ᾽ Ὦριται ἔθνος αὐτόνομον" τούτων δ᾽ ὁ πα- 
ράπλους χιλίων ὀκχταχοσίων' ὁ δὲ τῶν ἑξῆς ᾿Ιχθυοφά- 
35 ἑπτακισχίλιοι τετραχύσιοι" 6 δὲ τῶν tuo 

; Dot. ἑπταχόσιοι x Hs οἵ 
an das μύριοι δισχίλιοι drm € 


19. 

Nearchus refert, Alexandro iter pergente, ipsum au- 
€tumno sub vespertinum exortum Vergiliarum navigalio- 
nem incepisse , quam nondum apti venti spirarent, barbaris 
ipsos adorientibus atque expellentibus : jam enim abeunte 
rege animos recepisse ac libertatem affectasse. 

20. 

Primum habitant Arbies, eodem nomine quo Arbis flu- 
vius appellati, qui eos a sequentibus Oritis disjungit , mille 
fere stadiorum oram habentes, ut Nearchus ait, quie et 
ipsa Indorum pars est. Postea sunt Orilz , gens libera con- 
ditionis, quorum przeternavigatio mille octingentorum sta- 
diorum est. Inde Ichthyophagorum ora septem millium et 
quadringentorum stadiorum. Hinc Carmaniorum , ter mille 
et seplingentorum usque in Persidem : ut in universum sta- 
ilia sint duodecim millia et nongenta. 


Cf. Clitarch. fr. 20 a5 Arrian. Ind. 21, 8 et 25,3 
(ubi Ἄρδιες nominantur Ἄράδιες), et Expedit, Al. 
VL, 21 (ubi Ἄραδτται) ; de mensurarum ap. Arrian. 

discrepantia v, Sehzoleder, et Ellendt, ad Arr, Il. 
Il. , Mützell. ad Curt. IX, 39, p. 874. 


21. 


Arrian, Ind. 21, 13 : Τέσσαρες δὲ xol εἴχοσιν 
ἡμέραι τῇ μονῇ (in portu Sangad:e terr ad Biba- 
ctam insulam ) ἐγένοντο" xal λέγει (ὃ Me Dua 
μύας τε ἐθήρων θαλασσίους οἵ στρατιῶται xal 
xal τοὺς σωλῆνας eer Ἐσὲ grs τὸ indes ὡς 
τοῖσιν ἐν τῆϑε τῇ ἡμετέρῃ θαλάσσῃ συμβδαλέειν" xol 
ὕδωρ ὅτι ἁλμυρὸν ἐπίνετο. 


22 


Arrian. Ind, 25, 4 : Παραπλωόντων δὲ τὴν Ἰνδῶν 
γῆν {τὸ ἐντεῦθεν γὰρ οὐκέτι Ἰνδοί εἰσι) λέγει Νέαρχος 
ὅτι αἵ σχιαὶ αὐτοῖσιν οὗ ταὐτὸ ἐποίεον" i τι 
ἐπὶ πολὺ τοῦ πόντου ὡς πρὸς μεσημθρίην 
σειαν, αἴδε xul αὐταὶ αἵ σκιαὶ πρὸς RASSE 
τραμμέναι ἐφαίνοντο" ὅπότε δὲ τὸ gr τῆς ἡμέρης 
ἐπέχοι ὃ ἥλιος, ἤδη δὲ χαὶ kn σχιῇς —- ps 
αὐτοῖσι" τῶν τε ἀστέρων ὅσους m μετεώρους xa 
τεώρων, οἵ μὲν ἀφανέες πάντη poseen οἱ δὲ πρὸς αὐτῇ 
τῇ γῇ ἐφαίνοντο, χαταδύνοντές τε xal αὐτίχα ἀνατέλ-- 
λοντες οἵ πάλαι ἀειφανέες ἐόντες, Καὶ ταῦτα οὐκ ἄπει- 
κότα δοχέει μοι ἀναγράψαι Νέαρχος κτλ, Cf. Onesi- 
crit. fr. 24. « Vera sunt, quz dicit Arrianus, nisi 
ea de litore Arabitarum et Oritarum intellexisset. 
Male vero intellexit interdum Arrianus auctores 
suos, ut jam ad Exp. Alex. I, c. 14, $ 5 notavi. 
Sic etiam hoc loco qux Nearchus in genere de In- 
dia dixerat, ab Arriano de Arabitis et Oritis in- 
telligebantur, et inde omnia falsà fiunt. Si. ejicis 
parenthesin ; τὸ ἐντεῦθεν sqq., quam Arrianus ad- 
didit verbis Nearchi , et si constructionem ita mu- 
tas, ut forte fuerit Nearchi, reliqua sic interpre- 


21. 

Nearchus dies viginti tres ibi moratus est ; dicitque milites. 
per id tempus myes marinos cepisse , et ostrea quae solenes 
vocantur, inusitatim magnitudinis, si cum nostri maris 
ostreis conferantur. Aquam eliam salsam potasse narrat. 

22. 

Indorum regione circumnavigata (ab hoc enim loco non 
amplius Indi sunt), Nearcho auctore umbra non eodem 
modo quo antea fiebant : sed ubi introrsus in mare meri- 
diem versus processerint, ibi ipsas eliam umbras in me- 
ridiem vertisse: quum vero sol medium diei spalinm oóceupa- 
rit, omnino nullas iis in locis umbras conspici. Astra quoque, 
quie antea sublimia visa sint, aul jam plane non apparuisse , 
aut depressa ad terram conspecta esse; el jam occidere 
et oriri visa, quie antea semper conspieua fuerint. Et ha:c 
quidem non dissentanea vero mihi videntur quae Nearchus 
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tanda sunt, ut dixerit Nearchus : Zi sc. Indorum, ἀνέστρεψε φεύγουσα μετὰ εἴχοσιν ἀνθρώπων, ἐχεῖνος 
qui preter. littora Indie (intelligas Chersonesum Sgen miris ἐκείνων τοσαῦτα παῇόν-- 
cis Gangem, non littora preter qui navigavit τῶν, αὐτὸν τὸ pido ir as διασῶσαι μετὰ νίχης διὰ 
Nearchus. Nam verba τὴν Ἰνδῶν γῆν male intellexit | τῶν αὐτῶν ἐθνῶν τε χαὶ τόπων. 

Arrianus, atque ut lector eadem cum Arriano in- Arrian, Exp. M. VI, 24: Αὐτὸς δὲ (᾿Αλέξανδρος) 
telligeret , addidit verba : τὸ ἐντεῦθεν γὰρ οὐκέτι Ἶν- || προὐχώρει ὡς ἐπὶ τὰ βασίλεια τῶν 1 αδρωσῶν, & δὲ 
δοί εἶσι, quibus Ichthyophagos dieit et. reliquos) | χῶρος Ποῦρα ὀνομάζεται. vero ἀφίχετο ἐξ [Ὥρων 
navigareut, umbras non eodem modo fieri ; sed quo | δρμηθεὶς ἐν ἡμέραις ταῖς πάσαις Rio Καὶ λέγου- 
magis meridiem versus in mari progrederentur, (sc. | σιν οἵ πολλοὶ τῶν τῶν ξυγγραψάντων τὰ ἀμφ' ᾿Αλέξανδρον 
aestate, quum sol cis lineam zquinoctialem versatur. | οὐδὲ τὰ ξύμπαντα ὅσα ἐταλαιπώρησεν a αὐτῷ χατὰ τὴν 
Hieme enim si ibi navigatur, preter omnia Indi |  σίαν ἡ στρατιὰ pru ἄξια εἶναι τοῖς m πο- 
littora umbra septemtrionem versus conspicitur) eo Mese πόνοις" οὐ μὴν 

magis etiam umbras meridiem versus conspici, sc. si ὁδοῦ τὰν χαλεπότητα ταύτῃ ἐλθεῖν, τοῦτο ua uó- 
proximus est sol tropico cancri, Mericlie vero inter- νος Νέαρχος λέγει ὦδε, ἀλλὰ bed ὅτι 
dum nullam umbramconspici posse. Hsec forte ab In- οὕπω τις πρόσθεν διελθὼν ταύτη ξὺν στρατιᾷ ἀπεσώθη 
dis relata referebat Nearchus. Stupidissimus vero | £a μὴ Σεμίραμις [ἐξ Ἠνδῶν uar καὶ ταύτην δὲ ἔλε- 
fuisset, si hzc omnia de sua navigatione dixisset , γον οἱ ἐπιχώριοι ξὺν εἴχοσι μόνοις τῆς στρατιᾶς ἀπο- 
quum eum plura millia commilitonum suorum falsi- σωϊῆναι" Κῦρον δὲ τὸν Καμβύσου ξὺν ἑπτὰ μόνοις 
tatis arguere potuissent. Primum enim. navigabat | xi τοῦτον, ᾿Ελθεῖν γὰρ δὴ καὶ Κῦρον ἐς τοὺς χώρους 
hieme, ubi in omni India umbra septemtrionem ver- τούτους ὡς ἐσθαλοῦντα ἐς τὴν Ἰνδῶν γῆν» φθάσαι δὲ 
susest, deinde vero si etiam state navigasset, ne ve- | ὑπὸ τῆς ἐρημίας τε χαὶ ἀπορίας τῆς ὁδοῦ ταύτης ἀπο- 
nit quidem intra tropicum cancri , ita ut nunquam | λέσαντα τὴν πολλὴν τῆς στρατιᾶς" xal ταῦτα 
umbram meridiem versus conspicere potuerit, nun- ὅρῳ ἐξαγγελλόμενα ἔριν ἐμιθαλεῖν πρὸς Κῦρον xal Σε- 
quam umbram deficientem. Neque de astris, nrctis ulpayav. Τούτων τε οὖν ἕνεκα xal ἅμα ὡς ῷ 
et arcturo verum hoc est in his regionibus, quas ἐγγύθεν ἐκπορίζεσθαι τὰ ἀναγχαῖα, λέγει Νέαρχος 
vidit Nearchus, sed multo longius meridiem versus, | ταύτην τραπῆναι Ἀλέξανδρον" τό τε οὖν καῦμα ἐπι- 
prope et trans zquatorem. Hzc vero de umbra ψλέγον καὶ τοῦ ὕδατος τὴν ἀπορίαν πολλὴν τῆς στρα- 
adnotasse videtur, quum de Malanis scripsisset. | zu; διαφθεῖραι xa μάλιστα δὴ τὰ ὑποζύγια - ταῦτα 
Minc error Arriani. Melius jam Plinius IL, 73 | μὲν δὴ πρὸς τοῦ βάθους τε τῆς ψάμμον καὶ τῆς θέρμης, 
Nearchum intellexit : Zr Zndiee gente etc. (v. One- | ὅτι χεκαυμένη ἦν, τὰ πολλὰ δὲ xai δίψει ἀπόλλυσθαι" 


H 


βου te]. » Romans, καὶ γὰρ καὶ γηλόφοις ἐπιτυγχάνειν ὑψηλοῖς ψάμμον 
23 βαθείας, οὐ νεναγμένης, ἀλλ᾽ οἵας δέχεσθαι χαθάπερ 
4 ἐς πηλὸν ἢ ἔτι μᾶλλον ἐς χιόνα ἀπάτητον ἐπιβαίνοντας" 


Strabo XV, p. 686 : Φησὶ Vu eps p xa ἅμα ἔν ταῖς προσδάσεσί τε xal χαταδαίνοντας τούς 


ἀγαγεῖν τὴν στρατιὰν, πεπυσμένον διότι xal Σεμίρα- | τῷ ἀνωμάλῳ τῆς ὁδοῦ χαὶ ἅμα οὐ βεδαίῳ- τῶν δὲ 
d Ἰνδοὺς καὶ Κῦρος" (ἀλλὰ dj μὲν ὁ σταῦμῶν τὰ μήχη πιέσαι οὖχ ἥκιστα τὴν στρατιάν" 


23. pta Semiramide ex India fugiente : quam quidem indigenze 

Nearchus refert ambitione quadam incitatum Alexandrum | narrarint cum viginti solis ex toto exercitu evasisse : Cyrum 
voluissé per Gedrosiam ducere exercitum , quum audito | vero Cambysis filium cum septem solis. Venisse enim etiam. 
accepisset Semiramidem quoque οἱ Cyrum hac in Indiam | Cyrum in liec loca, ut Indorum regionem invaderet , prius 
fecisse expeditionem ( sed. illam fuga salutem conseentam | autem magnam exercitus sui. pártem per solitudines diffi- 
evasisse cum viginti hominibus, hunc eum septem ) ; quod. | cillimaque itinera amisisse; alque hacc quidem. Alexandro 
uloriosum sibi fore putaret , si, istis tanta passis, ipse, parta | nuntiata iemulationem quandam Cyri et Semiramidis in ani- 

eadem 





dri conseripserunt , tradunt , labores quoscunque exercitus | et calorem ( ardenti enim similis erat ) et magis etiam ob 
per Asiam perpessus esset, iis quos in hac regione pertulit | sitim interiisse, Incidisse enim jn altos colles, quos arena 


hujus itineris difficultate illac proficisci. voluisse ( hoc au- | tia perinde ac ceno aut potius nivi nondum calcat infixa 
tem unus Nearehus seribit) , quum audiisset neminem ad- | herebant. Simul etiam in ascensu ac descensu equi pariter 
line ducem exercitum per ea loca salvum traduxisse, exce» ἢ et. muli ob inaequalitatem. vie, ejusque non firmir , vehe- 
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μ::-- 


ἀπορία γὰρ ὕδατος o) ξύμμετρος οὖσα μᾶλλόν τι ἦγε 
πρὸς ἀνάγχην τὰς πορείας ποιεῖσθαι. 

Eadem narrat Βιγᾶθο p. 722, quo loco Geier. 
pro φασὶ δὲ φιλονειχῆσαι scribendum — suspicatur 
φησὶ δὲ g., ut Nearchus intelligatur p. 721 (v. fr. 
19) a Strabone citatus. 

ELI 


Arrian. Ind. 27, 1 : Ἔνθεν (a Mosarnis portu) 
xal ἡγεμὼν τοῦ πλόου λέγει Νέαρχος ὅτι συνέπλωσεν 
αὐτοῖσιν Ὑδράχης ὄνομα, Ταδρώσιος' ὑπέστη δὲ Ὑδρά- 
κῆς χαταστήσειν αὐτοὺς μέχρι Καρμανίης. 

* Erat Hydraces iste forte incola urbis Hydriaci 
prope sinum Churbar aut Chewabad. » VINCENT. 
ap. Schmieder ad h. 1. 

25. 

Strabo XV, p. 725 : Elxàc μὲν οὖν πρὸς ὑπερθο- 
λὴν ἠδολεσχηκέναι πολλὰ τοὺς πλεύσαντας, ὅμως δ᾽ 
οὖν εἰρήκασι παραδηλοῦντες ἅμα καὶ τὸ παραστὰν αὐ- 
τοῖς πάθος, διότι προσδοκία μᾶλλον ἣ κίνδυνος ὑπῆρχε 
τοῖς ἀληθέσι. Τὸ δὲ μάλιστα ταράττον, φυσητήρων 
μεγέθη, ῥοῦν ἀπεργαζομένων μέγαν ἀθρόον, καὶ ἀχλὺν 
ἐκ τῶν ἀναφυσημάτων, ὥστε τὰ πρὸ ποδῶν μέρη μὴ 
ὁρᾶσθαι" ἐπεὶ δ᾽ οἱ χαθηγεμόνες τοῦ πλοῦ, δεδιότων 
ταῦτα τῶν ἀνθρώπων, τὴν δ᾽ αἰτίαν oy ivi; 
ἐμήνυσαν, ὅτι θηρία εἴη, τάχα δ᾽ ἀπαλλάττοιτο ἐπὴν 
πίγγος ἀχούσαντα xnl χρότου, ἐχ τούτου Νέαρχος ταῖς 
γαυσὶν ἐπᾶγε μὲν τὸ ῥόθιον, χαϑ' ἅπερ ἐχώλυον, xal 
ἅμα ταῖς σάλπιγξιν ἐφόδει" τὰ δὲ θηρία fiov, εἴτ᾽ 
ἀνεφαίνετο χατὰ πρύμναν, ὥστε ναυμαχίας ἀγωνίαν 
παρεῖχεν" ἀλλ᾽ αὐτίκα ἀφίστατο. 


NEARCHI CRETENSIS 


Λέγουσι μὲν οὖν καὶ οἵ νῦν πλέοντες εἰς Ἰνδοὺς pe- 
γέθη θηρίων καὶ ἐπιφανείας, ἀλλ᾽ οὔτε ἀθρόων, οὔτ᾽ 
ἐπιφερομένων πολλάχις, ἀλλ᾽ ἀποσοδηθέντα τῇ 
καὶ τῇ σάλπιγγι t ἀπαλλάττεσθαι, Φασὶ δ᾽ αὐτὰ μὲν d: 
πλησιάζειν τῇ 7, τὰ δ᾽ ὀστᾶ διαλυθέντων ψιλωθέντα 
ἐχχυμαίνεσθαι ῥᾳδίως, xal χορηγεῖν τὴν λεχθεῖσαν 
ὕλην τοῖς Ἰχθυοφάγοις περὶ τὰς χαλυθοποιΐας. Νέγε- 
θος δὲ τῶν χητῶν φησιν ó Νέαρχος τριῶν xal εἴχοσιν 

- Πιστευϑέν τι δὲ ἰχανῶς ὑπὸ τῶν ἐν τῷ στόλῳ 
φησὶν ὃ Νέδρλνα ἐξελέγξαι ψεῦδος ὃν, ὡς εἴη τις ἐν τῷ 
πόρῳ νῆσος, ἢ ἀφανίζοι τοὺς προσορμισθέντας" κέρχου- 
ρὸν γάρ τινα πλέοντα, ἐπειδὴ κατὰ τὴν νῆσον ταύτην 
ἐγεγόνει, μηκέτι ὀραδῆναι: πεμφθέντας δέ τινας ἐπὶ 
τὴν ζήτησιν, ἐχθῆναι μὲν μὴ θαῤῥεῖν εἰς τὴν νῆσον 
ἐχπλέοντας, ἀναχαλεῖν δὲ χραυγῇ τοὺς ἀνθρώπους, 
μηδενὸς δ᾽ ὑπακούοντος ἐπανελθεῖν. Ἁπάντων δ᾽ αἴτιω- 
μένων τὴν νῆσον, αὐτὸς ἔφη πλεῦσαι καὶ pupa 
σθεὶς ἐχδῆναι μετὰ μέρους τῶν συμπλευσάντων, καὶ 
περιελθεῖν τὴν νῆσον " ὡς δ᾽ οὐδὲν εὕρισκεν ἴχνος τῶν 
ζητουμένων, ἀπογνόντα ἐπανελθεῖν χαὶ διδάξαι τοὺς 
ἀνθρώπους, ὡς ἡ μὲν νῆσος ψευδῆ τὴν αἰτίαν ἔχοι 
(xad γὰρ αὐτῷ καὶ τοῖς συνεχύᾶσιν 5 αὐτὸς ὑπάρξαι 
ἂν φθόρος), ἄλλος δέ τις τρόπος τῷ κερχούρῳ τοῦ ἄφα- 
γισμοῦ συμδαίη, μυρίων ὄντων δυνατῶν. 

Arrian. Ind. 3o sq. : Καὶ λέγει Νέαρχος, ὅκότε 
ἀπὸ Κυΐζων παρέπλεον, ὑπὸ τὴν ἕω ὀφθῆναι ὕδωρ ἄνον 
ἀναφυσώμενον τῆς θαλάσσης, οἷά περ ἐχ πρηστήρων 
βίᾳ ἀναφερόμενον" ἐκπλαγέντας δὲ σφᾶς πυνθάνεσθαι 
τῶν χατηγτομένων τοῦ πλόου, ὅ τι εἴη καὶ ἀπὸ τοῦ 
τοῦτο τὸ πάθημα" τοὺς δὲ ἀποχρίνασθαι ὅτι χήτεα 
ταῦτα. φερόμενα κατὰ τὸν πόντον ἀναφυσᾷ ἐς τὸ ἄνω 





Hinc scribit Nearchus ducem navigationis, Hydracem no- 
mine, Gadrosium , una cum ipsis n pollicitumque 
esse se illos in Carmaniam delaturu 

25. 

Quamquam verisimile est qui tune ( cum Nearcho ) na- 
vigarunt, multa inflatius garrivisse, simul tamen ostenderunt 
id quod ipsis contigerit, magis metum quam verum pericu- 
Tum fuisse, Plurimum eosturbarunt physeterum ( qui sic ab 
eiflanda aqua. dicuntur ) magnitudines , fluctum maximum 
confertim enm caligine tanta ex sufllationibus suis exci- 
lantium, ut proxima etiam quieque conspici non possent. 
Sed quum navigalionis duces, illis timentibus el causam 
ignorantibus , indicassent , belluas esse, qua facile tubarum 
sonitu et strepitu exandito discederent , Nearchus naves cum 
impetu eo compulit, uhi maxime arcebatur, ac tubis bel- 
luas exterruit, llla: undas subeuntes, deinde rursus ap- 
paruerit a puppi pugnaeque navalis speciem praebuerunt : 
verum subito cessavere. 

Etiam íi , qui hodie in Indiam navigant , belluas ingentes 
marrant, et. earum apparitiones , sed que neqne confertim 
néque orebro se offerant, εἰ discedant clamore ac tubis re- 


pulsa; eas terra nequaquam appropinquare , ossa vero jam 
dissolutaruma fluctibus facile ejici, et materiam faciendorum 
tuguriorum Ichthyophagis suppeditare. Nearchus cetorum 
magnitudinem ulnarum viginti trium refert. Quod autem pro 3 
vero plane ab iis habebatur, qui in. classe erant , insulam 
quandam esse in transitu, quoe accedentes perderet , id se 
falsum demonstrasse. Lembur quendam, qui prope insulam 
navigarat , nunquam amplius postea visum : homines ad in- 
quirendum missos, quum in insulam exire non auderent, sed 
prieternavigantes clamore amissos revocarent, nemine exau« 
diente reversos, Ex eo omnibus crimen in insulam confe- 
rentibus , sese inquit navigasse , et appulsa nave cum parte 
navigantium egressum insulam omnem ambivisse , quum- 
que nullum quiesitorum vestigium invenisset, re desperata 
rediisse, atque docuisse falso insulam eulpari ( nam etsibi et 
sociis eodem fuisse pereundum modo ), sed aliam haud dubie 
exitii causam lembo fuisse , quum infinita accidere possint. 

Scribit Nearchus , quum ex Cyizis navigarent, sub au- 
roram vidisse se aquam sursum e mari efflari, et tanquam 
violento quodam turbine in altum efferri , perculsosque spe- 
etaculo rei nautas percontatos esse ex ducibus navigatio- 
nis quidnam hoc sibi vellet, eosque respondisse . cete esse , 
qua in mari volutantia aquam sursum efílent : nautisque 
attonitis remos e manibus excidisse, Ipsum vero adeuntem 
eos hortatum esse atque animos relevasse, ac prout ad sin- 


FRAGMENTA. 


τὸ ὕδωρ" καὶ τοῖσι ναύτῃσιν ἐχπλαγεῖσιν ἐχ τῶν χει- 
ρῶν τὰ ἐρετμὰ ἐκπεσεῖν. αὐτὸς δὲ ἐπιὼν παραχαλεῖν 
τε xal θαρσύνειν, xai xal οὔστινας παραπλώων ἐγέ- 

vero, ἔς μέτωπόν τε κελεῦσαι χαταστῆσαι ὡς ἐπὶ vxu- 
μαχίαν τὰς νέας καὶ ἐπαλαλάζοντας ὁμοῦ τῷ ῥοθίῳ 
πυχνήν τε χαὶ ξὺν χτύπῳ πολλῷ τὴν εἰρεσίην ποιέε-- 
σαι" οὕτως ἀναθαρσήσαντας ὁμοῦ δὴ πλώειν ἀπὸ ξυν- 
θήματος " ὡς δὲ ἐπέλαζον ἤδη τοῖσι θηρίοισιν, ἐνταῦθα 
αὐτοὺς μὲν ὅσον al κεφαλαὶ αὐτοῖσιν ἐχώρεον ἐπαλα- 
λάξαι, τὰς δὲ σάλπιγγας σημῆναι καὶ τὸν χτύπον ἀπὸ 
τῆς εἰρεσίης ὡς ἐπὶ μήκιστον χατασχεῖν" οὕτω δὴ δρώ- 
μενα ἤδη κατὰ τὰς πρῴρας τῶν νεῶν τὰ κήτεα ἐς βυσ- 

σὸν δῦναι ἐκπλαγέντα, καὶ olj πολλῷ ὕστερον χατὰ τὰς 
πρύμνας ἀναδύντα ἀνασχεῖν x«l τῆς θαλάσσης αὖθις 
ἀναφυσῆσαι ἐπὶ μέγα" ἔνθεν χρότους τε ἐπὶ τῇ παρα- 
λόγῳ σωτηρίη γενέσθαι τῶν ναυτέων καὶ αἶνον ἐς τὸν 
Νέαρχον. τῆς τε τόλμης xal τῆς σοφίης. “Γοὕτων μετεξ- 
ἕτερα τῶν κητέων ἐποχέλλειν πολλαχοῦ τῆς χώρης, 
ἐπειδὰν ἀνάπωτις χατάσχῃ ἐν τοῖσι βροχέσιν ἐχόμενα, 
τὰ δὲ καὶ ὑπὸ χειμώνων σχληρῶν ἐς τὴν χέρσον ἐξω- 
θέεσθαι" χαὶ οὕτω δὴ κατασηπόμενα ἀπόλλυσθαί τε xai 
τὰς σάρχας αὐτοῖσι περιῤῥεούσας ὑπολείπειν τὰ ὀστέα 
χρῆσθαι τοῖσιν ἀνθρώποισιν ἐς τὰ οἰκία" εἶναι ὧν τὰ 
μὲν ἐν τῇσι πλευρῇσιν αὐτῶν ὀοατέα δοχοὺς τοῖσιν dm 
δὲ ἐν τῇσι 
πολλῶν καὶ εἰς εἴχοσι καὶ πέντε ὀργυιὰς ἀνηκόντων τὸ 
μέγεθος. 


| ἃς vidi funt p apr ege or 
᾿Ιχθνοφάγων ἀκούουσι περὶ νήσου τινὸς, ἢ χεῖ-- 
ται μὲν ἀπέχουσα τῆς ταύτη, ἠπείρου σταδίους ἑκατὸν, 


gulas naves profernavigans accesserit, Jussisse ut. naves 
adversis proris veluti ad navalem pognam instructis in eas 
dirigerent; utque assidue valideque. remigantes 


mullae ex balenis ad viginti quinque orgyiarum longitudi- 


nem excrescant. 

Nearebus Iehthyophagorum regionem prielervectus co- 
gnovit insulam quandam in eo mari esse centum fere stadiis 
a continente remotam, que habitatoribus vacua esset. 


61 


ἐρήμη δέ ἐστιν οἰκητόρων, ᾿'Γαύτην ἱρὴν ἡλίου ἔλεγον 
εἶναι οἱ ἐπιχώριοι xal Νόσαλα καλέεσθαι, οὐδέ τινα 
fm τα ποδὸς, εἴτα eq ἄπει- 
προασσχῆ;, γίνεσθαι α. A t Néspions 
xégxoupóy σφιν ἕνα, πλήρωμα ἔχοντα Αἰγυπτίων, οὐ 
πόῤῥω τῆς νήσου ταύτης γενέαθαι ἀφανέα, καὶ ἐς 
τούτου τοὺς ἡγεμόνας τοῦ πλόου διισχυρίζεσθαι, ὅτι ἄρα 
MORIENS ἀγνοίης εἰς τὴν viiaov γένοιντο ἄφανέες. 
αρχος δὲ πέμπει κύκλῳ περὶ τὴν νῆσον τριηχόντορον, 
χελεύσας μὴ χατασχεῖν μὲν ἐς τὴν νῆσον, ἐμδοᾶν δὲ 
τοὺς ἀνθρώπους, ὡς μάλιστα ἐν χρῷ παραπλώοντας καὶ 
τὸν κυδερνήτην ὀνομάζοντας xai ὅτου ἄλλου οὔκ ἀφα- 
vis τὸ οὔνομα" ὡς δὲ οὐδένα ὑπακούειν, τότε δὲ αὐτὸς 
λέγει πλῶσαι ἐς τὴν νῆσον καὶ κατασχεῖν δὴ προσαναγ- 
ry lacte τα ς" καὶ ἐχδῆναι αὐτὸς 
καὶ αἰ χενὸν μῦθον τὸν 
᾿ἈΑχοῦσαι δὲ χαὶ ἄλλον λόγον ὑπὲρ genie 
γόμενον, οἰχῆσαι μὲν τὴν νῆσον ταύτην μίαν τῶν Νη- 
ρηΐδων, τὸ δὲ οὔνομα οὐ λέγεσθαι τῆς Νηρηίδος. Ταύτῃ, 
δὲ ὅστις πελάσειε τῇ vito, τούτῳ συγγίνεσθαι μὲν, 
ἐχϑὺν δὲ ἐξ PP. ποιέουσαν αὐτὸν 
πόντον: Ἥλιον δὲ ἀχθεσθέντα τῇ bu 
τοιχίζεσθαι αὐτὴν ἐχ τῆς es ΣΝ 
ὅτι sues, δέεσθαι δὲ 


De belluis istis marinis cf. Onesicrit. fr. 26 et 
3o; Diodor. XVII, 106; Plinius IX, 2 : Gedro- 
sos, qui Arbin fluvium accolunt, Alexandri May 


Hanc indigenae Soli sacram esse dicebant, Sosdeque vici. 


neque a quoquam mortalium adiri. Si quis vero imprudens 
eo deferatar, enm non amplius cerni. Nearchus cercurum 


num sublati fuerint. Idem navem triginta remorum in cir- 
cuitum insule mittit, mandatis additis ut descensu quidem 
in insulam abstinerent, sed proxime ad insule oram adna- 
vigantes hominibus acclamarent , et gubernatorem nomina. 
rent, aut alins cujuscunque non obscurum nomen. Quugique 
nemo illos inclamantes audisset, tnm semet eo navi- 
gasse dicit, ac nautas compulisse vel invitos navem appel- 
lere; quumque in insulam descendisset , vanant atque ina- 
nem fabulam comperisse qua de insula. illa spargebatur, 
Audivisse vero se eliam alinm de hae insula sermonem ait - 
scilicet habitasse eam unam ex Nereidibus; nomen ejus 





elassium preefecti prodidere, in domibus fores ma- 
illis belluarum facere, ossibus tecta contignare , ex 
quibus multa quadragenum cubitorum. longitudinis 
reperta etc. ; Solinus c. 55; Curtius X, 1, 10. 

De Nereidis insula przter Onesicrit. fr. 26 et So- 
lin. c. 57 et Melam III, 7 cf. Curtius l. l., ubi hzec : 
Multo post Nearchus et Onesicritus, quos longius in 
Üceanum procedere jusserat, superveniunt. Nuntia- 
bant autem. queedam audita, alia comperta : in- 
sulam ostio amnis subjectam auro abundare , ino- 
pem equorum esse : singulos:eos ab lis, qui ez con- 
tinenti. trajicere auderent, singulis. talentis emi. 
Plenum esse beluarum mare : estu secundo eas fer- 
ri magnarum navium corpora eequantes, truci cantu 
territas sequi classem, cum magno erquoris strepitu, 
velut eemersa navigia, sabisse aquas. Cetera inco- 
lis crediderant, inter que, Rubrum mare non a co- 
lore undarum , ut plerique crederent, sed ab Ery- 
thro rege appellari : esse haud procul a continenti 
insulam palmis frequentibus consitam, et in medio 
fere nemore columnam eminere , Erythri regis mo- 
numentum , litteris gentis ejus scriptam (f. fr. 29]. 
Adjiciebant, navigia, que ἐΐσας mercatoresque 
vezissent, famam auri sequutis gubernatoribus, in 
insulam esse transmissa, nec deinde ab his postea 
visa. Hex cognoscendi plura cupidine accensus, 
rursus eos terram legere Jubet, donec ad Euphra- 
tis ostia appellerent classem; inde adverso amne 
Jiabylona subituros. 

Apud Arriamum c. 31 in postremis verba 
δεῖσθαι δέ οἱ aperte corrupta sunt. Priorum inter- 
pretum conatus vide apud Schmiederum. Geie- 
rus ex codice Bodlejano scribi vult ἐξηιχισθήσεσθαι 
pro ὅτι ἐξοικισθήσεται, deinde vero conjicit ἀχεῖ- 
σθαι δέ οἱ τὸ πάθημα xA. , hac sententia : £t hanc 
quidem concessisse, ut. migret ex insula, malum 
vero, quo laboret sibi sanetur, atque hoc (i. € 
malum sanandum) Sodem suscepisse. Preestaret certe 
δεῖσθαι δὲ ἀχεῖσθαι, quod jam vetus interpres ex- 
pressit versione, 

: 26. 


Strabo XV, p. 727 : Νέαρχος δὲ τὰ πλεῖστα ἔθη 
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χαὶ τὴν διάλεχτον τῶν Καρμανιτῶν Περσιχά τε χαὶ 
Μηδιχὰ εἴρηκε. 

Cf. Arrian. Ind. 38, 1 : Ζῴουσι δὲ Hu 
σαι, ὅτι xo ὅμοροί εἶσι Πέρσησι’ xa beenden 
μὸν ὡσαύτως κοσμέονται. 


27. 

Plinius H. N, VI, 27 : Carmanice oram patere 
duodecies centena L, M. passuum Nearchus scripsit. 
Ab initio ejus ad f'umen Sabin centum M. passuum. 
Inde vineas coli et arva ad flumen Andanin XXV. 
JM. spatio. Regio vocatur Armuzia, Oppida Carma- 
nice Zethis et Alexandria, 

Aliter Arrianus Ind. c. 38: Μῆκος τοῦ πλόου πα- 
pk τὴν Καρμανίην χώρην στάδια τρισχίλια xal ἔπτα- 
κόσια (— 463, 000 pass.). Cum Geiero reputemus 
Plinium sua non ex Nearcho, sed ex Juba hausisse. 
Vide Onesicrit, fr. 26, 


28. 


Arrian. Exp. Al. VII, 20 : AXI Tho 
παρ' Ἀλέξανδρον (Ἱέρων ὃ Σολεὺς b χυδερνήτης ) ἐξήγ- 
γεῖλε τὸ μέγεθός τε τῆς χεῤῥονήσου πόσα ὶνο θαυμα- 
στόν τι εἶναι καὶ ὅσον o0 πολὺ ἀποδέον τῆς Ἰνδῶν γῆς, 
ἄκραν τε ἀνέχειν ἐπὶ πολὺ τῆς μεγάλης ἡρέκόσαο. ἣν 
δὴ χαὶ τοὺς ξὺν Νεάρχῳ ἀπὸ τῆς Ἰνδικῆς πλέοντας, 
πρὶν ἐπιχάμψαι ἐς τὸν χόλπον πὸν Περσιχὸν, οὐ 
ἀνατείνουσαν ἰδεῖν τε καὶ παρ’ ὀλίγον ἐλθεῖν 8 

ἐς αὑτὴν, καὶ ᾿Ονησιχρίτῳ τῷ κυδερνήτῃ ταύτῃ δοχοῦν" 


ἀλλὰ Νέαρχος λέγει ὅτι αὐτὸς διεκώλυσεν, ὡς ἔχπερι- 


πλεύσας τὸν κόλπον τὸν Περσιχὸν ἔχοι ἀπαγγεῖλαι Ἀλε- 
ξάνδρῳ ἐφ᾽ εἷς τισι πρὸς αὐτοῦ ἐστάλη" οὗ ls τῷ 
πλεῦσαι τὴν Μεγάλην θάλασσαν ἐστάλθαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
χαταμαθεῖν τὴν χῶραν τὴν προσεχῆ τῇ θαλάσσῃ is: 
τοὺς κατοικοῦντας αὐτὴν ἀνθρώπους, ὅρμους τε ἐν αὐτῇ 
χαὶ ὕδατα καὶ τὰ νόμαια τῶν ἀνδρῶν καὶ εἴ τις ἀγαθὴ 
χαρποὺς ἐχφέρειν ἢ εἴ τις χαχή, Καὶ οὖν καὶ τοῦτο αἴ- 
τίον γενέσθαι ἀποσωθῆναι Ἀλεξάνδρου τὸν στρατόν" ob 
γὰρ ἂν σωθῆναι πλεύσαντας ὑπὲρ τῆς Ἀραβίας τὰ ἔρη- 
μα; ἐφ' ὅτῳ καὶ 6 Ἱέρων ἐπιστρέψαι ὄπίσω λέγεται. 

De eadem re vide Arrian. in Indic. c. 32,9, ibi- 
que Schmieder. Cf. Ritter. Erdk. X , p. 39. 





Mieron Solensis gubernator (ad explorandam Arabi 
chersonesum ab Alexandro emissus) ad Alexandrum re- 
versus, ingentem chersonesi magnitudinem esse nuntiavit , 
neque India multo minorem, ejusque. promontorium esse 
longe in Oceanum porrectum. Hoc et ii qui cnm Nearcho ex 
India navigabant , priusquam in sinum Persicum flecterent, 
non procul a se remotum viderant; parumque ab(uerat 


quin eo appellerent. Ha enim Onesicrito gubernatori visum 
fuerat, At Nearchus scribit se id prohibuisse , ut enavigato 
per circuitum sinu Persico , ea quorum gratia ab Alexandro 
missus erat , renuntiare posset. Neque enim ad navigandum 
Oceanum missum esse, sed ut regionem mari adjacentem 
cognosceret , et qui homines ea loca inhabitarent, quique 
in ea portus et aquae essent , utque incolarum mores et in« 
stituta. exploraret : et quie terra bonos, quie malos fructus 
gignat, Atque hoc exercitui saluti fuisse asserit. Neque enim 
incolumes fuisse reversuros, si ultra desertam Arabiae oram 
mavigassent. Qua de causa Hieron quoque retro cursum 
flexisse fertur. 


FRAGMENTA. 


29. 

Strabo XVI, p. 766sq. : Ἀπὸ δὲ τῆς Καρμανίας εἰ- 
ρήχασι καὶ Νέαρχος καὶ Ὀρθαγόρας {Πυθαγόρας Bern- 
hardy. et Geier.), νῆσον Ἡ υῤῥίνην (Ὠγυριν, uti Mel 
κεῖσθαι πρὸς νότον πελαγίαν ἐν δισχιλίοις σταδίοις" ἐν 
τάφος ᾿Ἐρύθρα δείκνυται, χῶμα μέγα, ἀγρίοις φοίνιξι 
χατάφυτον" τοῦτον δὲ βασιλεῦσαι τῶν xal ἀπ᾽ 
αὐτοῦ τὴν θάλατταν ἐπώνυμον καταλιπεῖν" δηλῶσαι δὲ 
ταῦτά φησιν αὐτοῖς Μιθρωπάστην τὸν Ἀρηΐνου τοῦ 
“Φρυγίας σατράπου, φυγόντα μὲν Δαρεῖον, διατρίψαντα 
δ' ἐν τῇ νήσῳ, συμμίξαντα δὲ αὐτοῖς χαταχθεῖσιν εἷς 
ΠΕερσιχὸν χόλπον καὶ ζητοῦντα καῦοδον δι᾽ αὐτῶν εἰς 
τὴν οἰχείαν, 

Φησὶ δ᾽ & Νέαρχος τὸν Μιθρωπάστην ἐντυχεῖν αὖ- 
τοῖς μετὰ Μαζήνου' τὸν δὲ Μαζήνην ἐπάρχειν νήσου τι- 
νὺς τῶν ἐν τῷ Περσικῷ χόλπῳ, καλεῖσθαι δὲ τὴν νῆσον 
Δοράχτα (scr, Ὀάραχτα)" εἰς ταύτην δὲ τὸν Μιθρω-- 
πάστην καταφυγόντα ξενίας τυχεῖν χατὰ τὴν Ἐξωγύρου 
(ἐξ Ὦ γύριος scr. ) γενομένην ἄφοδον' καὶ δὴ καὶ συνελ- 
θεῖν τῷ Μαξήνῃ συσταθησόμενον τοῖς ἐν τῷ στόλῳ Μα- 
κιδόσι, τὸν δὲ Μαζήνην καὶ καθηγεμόνα τοῦ πλοῦ γενέ- 
αὔαι" λέγει δὲ xal ἐν ἀρχῇ τοῦ Περσικοῦ παράπλου 
νῆσον, ἐν fj μαργαρίτης πολὺς καὶ πολυτίμητός ἐστιν ( οἵ, 
fr. 30}" ἐν ἄλλαις δὲ ψῆφοι τῶν διαυγῶν xal λαμ-- 
πρῶν' ἐν δὲ ταῖς πρὸ τοῦ Εὐφράτου νήσοις δένδρα φύε- 
αῦαι λιβάνου πνέοντα, ὧν τὰς ῥίζας χλωμένων ὀπὸν 
ῥεῖν: παγούρων τε xo. ἐχίνων μεγέθη, ὅπερ κοινὸν ἐν 
πάσῃ τῇ ἔξω θαλάσσῃ, τοὺς μὲν γὰρ εἶναι μείζους xau 
σίων, τοὺς δὲ xal διχοτύλους" ἐποχεῖλαν δὲ κῆτος ἰδεῖν 
πεντήχοντα πηχῶν ( cf. fr. 31). 

Cf. Arrian, Ind. c. 37 : Παραπλώσαντες δὴ νῆσον 
ἐρήμην τε χαὶ τρηχέην ἐν ἄλλῃ νήσῳ δρμίζονται, με- 
γάλῃ ταύτη καὶ οἰχεομένη, πλώσαντες σταδίους τριη-- 
χοσίους, ἔνθενπερ ὡρμήθησαν. Καὶ ἢ μὲν ἐρήμη νῆσος 
᾿Οργάνα ἐκαλέετο, ἐς ἣν δὲ ὡρμήθησαν ᾿Οάραχτα, ἄμ- 
πελοί τε ἐν αὐτῇ ἐπεφύχεσαν καὶ φοίνικες, καὶ σιτοφό- 
ghz τὸ δὲ μῆχος ἦν τῆς νήσου στάδιοι ὀχταχύσιοι. Καὶ 
ὃ ὕπαρχος τῆς νήσου ΝΙαζήνης συνέπλωεν αὐτοῖσι μέχρι 
Σούσων, ἐθελοντὴς ἡγεμὼν τοῦ πλόου. "Ev ταύτη τῇ 
νήσῳ ἔλεγον καὶ τοῦ πρώτως δυναστεύσαντος τῆς χώρης 

29. 

Nearchus et Orthagoras perhibent Orgyrim insulam in 
alto mari versus austrum jacere, duobus millibusstadiorum 
8 Carmania distantem , in qua Erythrze sepulerum ostendi- 
lur, ingens sane tumulus, et silvestribus palmis consitus ; 
atque hunc in iis locis regnasse, et de se mari nomen'reli- 
quisse, Atque haec sibi a Mithropasta , Areini. filio , satrapoe 
Phrygia , patefacta , qui Darium fugiens in ea insula degis- 
set, et cum iis congressus in Persicum sinum delatis, re- 
ditum ín patriam opera eorum ambivisset. 

Nearchus ait Mithropasten iis cum Mazena occurrisse : 
hunc insulze cuidam in Persico sinu. praefuisse, nomine Qa- 


69 
ταύτης δείχνυσθαι τὸν τάφον' ὄνομα δὲ αὐτῷ ᾿Ερύθρην 
εἶναι, ἀπὸ τούτου καὶ τὴν ἐπωνυμίην τῇ θαλάσσῃ ταύ- 
τῇ εἶναι, ᾿Ερυθρὴν καλέεσθαι, 

Oxin. : « Erythra regissepulerum ex loco Stra- 
boniano in insula Τυῤῥίνη, ex. Arrianeo in 'Odpa- 
xa insula fuisse perhibetur, et quz apnd Strabonem 
Ὑυῤῥίνη insula appellatur, ea apud Arrianum Ὄρ- 
qva nuncupatur, Quodsi persistimus in scriptura 
vulgata, discrepantis istius haud temere id causae 
afferri posse putamus, quod Strabo in hac quidem 
re Pythagorz potius quam Nearchi auctoritatem 
sequutus sit, prasertim quum hoc uno loco Pytha- 
goram juxta Nearchum ille appellaverit,, quanquam 
in seqq. φησίν, non φασίν legatur. Sin vero nihilo- 
minus discrepantiam istam tollendam existimaveris, 
ita fortasse facillime locum emendaveris et Arria- 
neo adaptaveris : Ἀπὸ δὲ τῆς Καρμανίας εἰρήχασι 
xai Νέαρχος xat Πυθαγόρας, Ὀργάναν νῆσον ἐρή- 
μὴν χεϊσῦαι πρὸς νότον δ' ἀπεῖναι ἄλλην δισχιλίοις 
σταδίοις ἐν ἤ sqq. Jam vero eam insulam Organam 
alio nomine Ogyrin vocant Mela III, 8, Plin. N. 
H. VI, 23, 26, Dion. Perieg. v. 606; cf, intpp. ad 
hh. ll. Quare Salmasius (ad Solin. p. 831) 1. e. 
nostro quoque loeo quod paulo post vulgo legeba- 
tur " EEoyógou mutandum censuit in : ἐξ Ὡ γύ- 
ptos, quod. Tzschuckius etiam in textum recepit. 
Atque profecto h:ee unice vera habenda est emen- 
datio, si quidem in antecedentibus vel Salmasii vel 
Vossii (ad Melam 1. 1.) emendationem ("yoga 
νῆσον ἐρήμην vel νῆσον Ὠγυρίνην, Γυρίνην pro vulg. 
Τυῤῥίνην vel Τυρίνην | comprobaveris. Sin vero no- 
biscum locum ita mutaveris, ut cum Árrianeo pror- 
sus consentiat, pro vulgata codd. scriptura Ἔξω- 
γύρου scribendum videatur : 2x Φρυγίας, Namque 
ipso Nearcho (ap. Strab. l. c. ) teste Mithropastam 
Areini, Phrygiw satrapz, filium fuisse constat; 
quare vv. χατὰ τὴν ix Φρυγίας γενομένην ἄφοδον 
egregie ad tempus fuerint referenda, quo eodem 
Nearcho teste {φυγόντα μὲν Δαρεῖον) Darii iram ef- 
fugit atque hospitio exceptus est {ξενίας τυχεῖν) a 
Mazena, qui Oaracta insule praefectus erat, Atque 
ad hanc etiam insulam, non ad Ogyrin s. Organam, 
racta : ae Mithropasten, quum in hane eonfügeret, ho- 
spitio acceptum fuisse sub adventum ex Ogsri: οἱ Mazenani 
convenisse, ut ab eo. commendaretur Macedonicie classi. 
Mazenam vero navigationis ducem fuisse. Dicit ctiam in 
Persicm ora initio insulam esse in qua multi et. pretiosi 
uniones gignantur : in aliis vero clari et pellucidi lapilli. In 
insulis quoque ante. Euphratem arbores thus redolentes 
nasci, quarum radices fracte succum effündant : item mi- 
ras pagurorum atque echinorum magnitudines , quod omni 
exteriori mari commune est : quorum alii pileis majores 
sint, alii acetabula duo impleant : vidisse etiam celum in 
terram ejectum quinquaginta cubitorum. 
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referenda jam essent verba : διατρίψαντα 2' ἐν τῇ 
νήσῳ. De recentioribus harum insularum nomini- 
bus Ormus, Kismis , uberius commentatus est Vin- 
cent l. c. p. 318 sqq.; de Erythro rege et mari 
Curtius VIII, 9 (30) , τῇ : « Mare certe, ait, quo 
alluitur (Yndia ), ne colore quidem abhorret a ceteris. 
“ἦν Erythra rege inditum est nomen : propter quod 
ignarirubere aquas credunt, » Cf. Groskurd, ad ver- 
sionem suam Strabonis, tom, HI, p. 281; Forbi- 
ger. Geogr. tom. II, p. 554. 
3o. 

Arrian, Ind. 38, 3 : Ὑπὸ δὲ τὴν ἕω ἐς ἄλλην v- 
σον πλώσαντες δρμίζονται οἰχεομένην, ἵνα xal μαργα- 
ρίτην θηρᾶσθαι λέγει Νέαρχος, κατάπερ ἐν τῇ Ἰνδῶν 
θαλάσσῃ. Cf, fr. 29. De re v. Schmieder. ad h. 1. et 
Ritter. 1.1. X, p. 4o. 


31. 


Arrian, Ind. 39, ἡ : Κατὰ τοῦτον τὸν παράπλουν 
λέγει Νέαρχος ὀφθῆναι κῆτος ἐχδεδλημένον εἰς τὴν 
ἠϊόνα, καὶ τοῦτο προσπλώσαντάς τινας τῶν ναυτέων ἐκχ- 
μετρῆσαι καὶ φάναι εἶναι πήχεων πεντήκοντα, δέρμα 
δὲ αὐτῷ ἐἶναι φολιδωτὸν, οὕτω τι ἐς βάθος Tixov, ὡς xal 
ἐπὶ πῆχυν ἐπέχειν" ὅστρεά τε xal λοπάδας καὶ φυχία 
πολλὰ ἔχειν ἐπιπεφυχότα, xal δελφῖνας λέγει ὅτι κα- 
θορᾶν ἦν πολλοὺς ἀμφὶ τῷ κήτεϊ, xal τοὺς δελφῖνας τῶν 
ἐν τῇ εἴσω θαλάσση μέζονας. 

3a. 


Arrian, Ind, 39, 8: Ἄροσις, μέγιστος τῶν ποταμῶν, 
ὡς λέγει Νέαρχος, ὅσοι £v τῷ παράπλῳ τῷδε £d 
λουσιν ἐς τὸν ἔξω πόντον. 

"Agos] var. lect. Ἄρης, "Apou; Strabo XV, 
p. 727 Ὅροάτις ( Ὁροάτης wg.) , et sic etiam Plinius 
VI, 28; Ptolemaeus VI, 45 Ammianus XXIII, 6; 
Marciaius p. 29 ed. Mill. ὀρωύσιος, p. 31 et 33 cod, 
δρατίου ( pro ὁροάτιδος), Cf. Forbiger. II, p. 574. 


CRETENSIS 
33. 

Arrian, Ind. 40, 5 : Τὴν δὲ πρόσω ἔτι ἐπ᾽ 
ἰόντων ( Περσίδα γῆν) χειμερίην τε xal νιφετώδεα ( el- 
ναι λόγος κατέχει), ὥστε πρέσδεις τινὰς ἐκ τοῦ Εὐξεί-- 
νου πόντου λέγει Νέαργος χάρτα ὀλίγην ὁδὸν διελθόντας 
ἐντυχεῖν κατ᾽ ὁδὸν ἰόντι τῆς Περσίδος xa θῶμα γενέ- 
aat ᾿Αλεξάνδρῳ, καὶ εἰπεῖν ᾿Αλεξάνδρῳ τῆς ὁδοῦ τὴν 
βραχύτητα, 

* Mihi hac de legatis fabulosa videntur. » 
ScnwiEpzn. Ad priorem Alexandri expeditionem 
in has regiones susceptam referenda esse Geierus 
suspicatur, 

34. 

Strabo XI, p. 524 : Νέαρχος δέ φησι, τεττάρων 
ὄντων ληστριχῶν ἐθνῶν, ὧν Μάρδοι μὲν Πέρσαις προσ- 
£j sic ἦσαν, Οὔξιοι δὲ xal Ἐλυμαῖοι τούτοις τε καὶ 
Σουσίοις, Κοσσαῖοι δὲ Μήδοις, πάντας μὲν φόρους πράτ- 
τεσθαι τοὺς βασιλέας, Κοσσαίους δὲ xal δῶρα λ͵ομθά- 
νειν, ἡνίχα ὃ βασιλεὺς θερίσας ἐν ᾿Ἔχδατάνοις εἰς τὴν 
Βαθυλωνίαν χαταδαίνοι" χαταλῦσαι δ᾽ αὐτῶν τὴν πολ- 
λὴν τόλμαν ᾿Αλέξανδρον, ἐπιθέμενον χειμῶνος. 

Cf. Arrian. Ind. 40,6 : Σουσίοις δὲ πρόσοιχοι ὅτι ei- 
atv οἵ Οὔξιοι, λέλεκταί μοι, κατάπερ Μάρδοι μὲν Πέρ- 
σῃσι προσεχέες οἰκέουσι, λῃσταὶ καὶ οὗτοι, Κοσσαῖοι δὲ 
Μήδοισι. Καὶ ταῦτα πάντα τὰ ἔθνεα ἡμέρωσεν ᾿Αλέξαν- 
ὄρος, χειμῶνος ὥρη ἐπιπεσὼν αὐτοῖσιν, ὅτε ἄδατον 
σφῶν τὴν χώρην ἦγον, καὶ πόλιας ἐπέχτισε, τοῦ μὴ 
νομάδας ἔτι εἶναι, ἀλλ᾽ ἀροτῆρας καὶ γῆς ἐργάτας καὶ 
ἔχειν ὑπὲρ ὅτων δειμαίνοντες μὴ κακὰ ἀλλήλους ἐργά- 
σωνται. Idem in Exp. Al. VII, 15; Diodor. XVII, 
67, 112; XIX, 20. 

35. 

Strabo XV, p. 729 : Νέαρχος δὲ τὸν παράπλουν 
τῆς Σουσίδος τεναγώδη φήσας, πέρας αὐτοῦ λέγει τὸν 
Εὐφράτην ποταμὸν, πρὸς δὲ τῷ στόματι κώμην οἰχεῖ- 
σθαι τὴν ὑποδεχομένην τὰ Ix τῆς ᾿Αραδίας φορτία’ συν- 





90, 

Sub auroram in aliam insulam (sinus Persici ) habitatam 
delati sunt, ubi etiam margaritam capi sicuti in Indico 
mari tradit Nearchus, 

91. 

In hac navigatione ( a Mesambria ad Granidem fluvium ) 
Nearchus bal;inam abs se visam esse scribit, quae in litus 
ejecta fuerit : nautasque nonnullos istuc adnavigantes , eam 
mensos, retulisse quinquaginta cubitorum esse; pellem ejus 
squamosam cubiti unius crassitudine fuisse; multa etiam 
ostrea et lopades multamque alzam annatam ei fuisse ; del- 
phinos quoque circa belluam visos multos, majores quam 
Internum mare fert. 

32. 

Arosim (Oroatin, mune Tab) fluvium Nearchus maxi- 
mum esse seribit omniam, qui per hane, quam  przeter- 
navigaverit, oram in Exterius mare inlluant. 


mer 


33. 

Ea Persidis pars , qure magis adliuc in septemtrionem ver- 
git, frigida et nivalis esse dicitur, adeoque esse septemtrio- 
nalis, ut legati quidam, referente Nearcho, ex Ponto Euxino 
hrevissimo itinere pervenerint ad Alexandrum Persidem 
üdeuntem. Mirato hoc Alexandro illos quae sit. vias brevi- 


tas exposuisse. 
34. 


Nearchus ait, quum quattuor sint populi praedando vi- 
ventes, de quibus Mardi Persis contigui erant, Uxii et 
Elymzei Hisdem atque Susiis, Cossei Medis : omnes eos 
tributa a regibus exegisse τ Cossmos autem munera etiam 
accipere, quum rex zstate Ecbatanis transacta in. Babylo- 
niam descendit : nimiam tamen eorum audaciam ab Ale- 

| xandro fuisse compressam , quum eos hieme adortus esset. 
$5. 

Nearchus Susia: oram palustrem dicil , et terminum ejus 


FRAGMENTA. 7T! 


ἄπτειν yàg ἐφεξῆς τὴν τῶν Ἀρέδων παραλίαν τῷ 
στόματι τοῦ Εὐφράτου καὶ τοῦ Πασιτίγριος, τὸ δὲ με- 
ταξὺ πᾶν ἐπέχειν λίμνην τὴν ὑποδεχομένην τὸν Τίγριν. 
Ἀναπλεύσαντι δὲ τῷ Πασιτίγρει σταδίους πεντήχοντα 
καὶ ἑκατὸν τὴν σχεδίαν εἶναι τὴν ἄγουσαν ἐπὶ Σούσων 
ἐκ τῆς Περσίδος, ἀπέχουσαν Σούσων σταδίους ἕξήκον- 
τα, τὸν δὲ Πασίτιγριν ἀπὸ τοῦ Ὀροάτιδος διέχειν περὶ 
δισχιλίους σταδίους, διὰ δὲ τῆς λίμνης ἐπὶ τὸ στόμια τοῦ 
Τίγριος τὸν ἀνάπλουν εἶναι σταδίων ἑξαχοσίων, πλη- 
σίον δὲ τοῦ στόματος κώμην οἰκεῖσθαι τὴν ers 
διέχουσαν τῶν Σούσων σταδίους πενταχοσίους, ἀπὸ 

τοῦ τοῦ Εὐφράτου μέχρι Βαδυλῶνος τὸν i 
πλουν εἶναι διὰ γῆς οἰκουμένης χαλῶς σταδίων πλειό--- 
voy ἢ τρισχιλίων, 

Arrian. Ind. 40, 9 : Ἔνθένδε τὴν Σουσίων γῆν 
παρήμειδεν 6 στρατός. Καὶ ταῦτα οὐκέτι ὡσαύτως 
ἀτρεκέως λέγει Νέαρχος ὅ τι ἐστίν οἱ ἐκφράσαι, πλήν 
γε δὴ τοὺς ὅρμους τε καὶ τὸ μῆκος τοῦ πλόον" τὴν χώ- 

τε γὰρ τεναγώδεά τε εἶναι τὴν πολλὴν, καὶ biz iow 
ἐπὶ ἐς τὸν πόντον Isl petes xal ταύτην σφαλε- 
ρὴν Yosccscuoriad πελαγίοισιν ὧν σφίσι τὴν χομι- 
δὴν τὸ πολὺ 
μοῦ 


TEE 


γενέσθαι. Ἱθρμηθῆναι μὲν δὴ ἐκ τοῦ ποτα- 
ἵναπερ ηῤλίσθησαν ἐπὶ τοῖσιν οὔ-- 
pou 5 ὕδωρ δὲ ἐμδάλλεσθαι πέντε ἧμε- 
ρέων" οὖκ — »» τὰ ὕδωρ οἱ καθηγεμόνες τοῦ 
πλόου. : Ἀπὸ δὲ τοῦ στόματος τοῦ Εὐφράτου 


Euphratem : in ore ejus pagum habitari, qui merces ex 
Arübia suscipiat : succedere enim deinceps ori Euphratis 
oram Arabum : loca media ommia a lacu 


stadiis sexaginta. Pasitigrin vero ab Oroatide duobus mil- | 


libus fere stadiorum : navigationem per lacum in os Tigri- 
dis stadiorum sexaginta esse, Prope hoc pagum Susianum 


posse. Idcirco hane. praecipuam eorum curam fuisse, ut ex 


ἔστε ἐς Βαδυλῶνα. πλοῦν λέγει Νέαρχος σταδίους εἶναι 
ἐς τρισχιλίους καὶ τριηκοσίους. 

Plinius H. N. VI, 3o : Euphrate navigari Βαΐν- 
lonem.e Persico mari CCCCX71 mill. passuum tra- 
dunt Nearchus et Onesicritus (/r. 3o ). Cf. Ritter. l. 
l. X, p. 27. 

Plinius ib. sect. 28 : Onesicritur et Nearchus ab 
Indo amne ad. sinum. Persicum atque illinc Baby- 
lonem Euphratis paludibus scripserunt vicies et quin- 
quies centena M. passuum esse. 


36. 


Strabo XV, p. 732 : Καὶ φησὶν ὁ Νέαρχος, μηδὲ 
καθοδηγῶν ἐπιχωρίων (sc. Susianorum ) τυγχάνειν, 
ἡνίχα τῷ στόλῳ παρέπλει πρὸς τὴν Βαθυλωνίαν ix τῆς 
Ἰνδικῆς, ὅτι προσόρμους οὐχ ἔχειν οὐδ᾽ ἀνθρώπων εὖ-- 
πορεῖν olds ἣν τῶν ἡγησομένων κατ' ἐμπειρίαν. 
37 


Arrian, Exp. Al. VII, 3, 8, de morte Calani : Ὡς 
δὲ τὸ πῦρ ἐς τὴν πυρὰν ἐνέβαλον οἷς προστεταγμένον 
ἦν, τάς τε σάλπιγγας φθέγξασθαι λέγει Νέαρχος (οὕτως 
ἐξ ᾿Αλεξάνδρου προστεταγμένον καὶ τὴν στρατιὰν ἐπα- 
λαλάξαι πᾶσαν, ὁποῖόν τι καὶ ἐς τὰς μάχας ἰοῦσα ἐπη- 
λάλαξε- καὶ τοὺς ἐλέφαντας συνεπηχῆσαι τὸ δξὺ καὶ 
πολεμιχὸν, τιμῶντας Κάλανον. Cf. Onesicrit. fr. 33, 


faucibus amnis, ubi ad fines. Persidis consederant , solve- 
rent, et de aqua in quinque dies classi prospicerent. Du- 


Ab ostiis Ecphratis Babylomein usque Nosrdhus dicit na- 
esse stadiorum trium millium et trecentorum. 


36. 

Nearchus narrat se ne. vie quidem duces indigenas ha- 
buisse, quum ex India in Babyloniam , classe pedestres co- 
pias comitans, navigaret, quod nec stationes habere, nec 
homines adipisci posset , qui perite ducerent. 

31. 
Simulac ii, quibus id negotii datum erat , ien κοῦ 


phantes quoque acutos et bellicos sonos in honorem Calaní 
admiscuisse, 


ANDROSTHENES THASIUS. 





Gxren. : » f ndrosthenes Callistrati filius, nunc 
Amphipolitanus (Arrian. Ind. 18, 4), nune Tha- 
sius (Straboni, v. fr. 2) appellatur, quod ad eandem 
causam videtur esse referendum, qua et Onesicri- 
tum et Nearchum duplici patriz vidimus adscriptos 
fuisse. Nempe in Thaso fortasse insula natns, Am- 
phipoli autem diutius postea commoratus est. Una 
aulem cum Nearcho et Onesicrito celeberrima 
mavigationis pericula fortiter expertus (fr. 2), 
ipso Nearcho fortasse, cujus erat popularis , auctore 
et suisore, ab Alexandro expeditionem Arabicam 
parante ad hujus terrz oram maritimam cognoscen- 
dam cum nave triginta remorum missus strenue 
hoe mandato defunctus est. Superato enim Archia , 
qui eandem expeditionem facere jussus non ultra 
Tylum insulam pervenerat, Chersonesi Arabicze 
partem preeternavigavit (*). Harum igitur naviga- 
tionum descriptionem τῆς Ἰνδιχῆς παράπλου 
titulo inscriptam (**) non multo post Alexandri 
mortem (***) Androsthenes edidit, cujus libri pau- 
cissima tantummodo exstant fragmenta. Ceterum 
haud secus quam Onesicriti et Nearchi commenta- 
rios Androsthenis quoque periplum suum in usum 
convertisse videtur Juba Mauritanus (v. fr. 1). 
Cavendum denique ne confundatur hic Andro- 
sthenes TAhasius cum juniore ejusdem nominis Cyzi- 
ceno, memorato a Polybio (*"**). Idem vero An- 


(*) Arrian. Exp. Alex. Vit, 20, 11: Tauri ἀπηγγέλθη 
᾿Αλεξάνδρῳ τὰ μὲν πρὸς Ἀρχίον, ὃς ξὺν τριαχοντόρῳ ἐκπεμφθεὶς 
ἐπὶ χατασχοπὴ τοῦ παράπλου τοῦ ὡς ἐπὶ τοὺς "Apafac μέχρι 
μὲν τῆς νῆσον τῆς Τύλου ἦλθεν, τὸ πρόσω δὲ οὐκέτι περαιω- 
θῆναι ἐτόλμησεν, Ἀνδροσθένης δὲ ξὺν ἄλλῃ τριχκοντόρῳ στα- 
Jac καὶ τῆς χεῤῥονήσον τι τῶν Ἀράδων παρέπλευσε. ΟΥὙ Ritter. 
Erdkunde, tem. X, p. 39 544. 

(**) « Ita. enim recte olim legebatur ap. Athen. ΠῚ, p. 93, 


EU 
De caus, plant. H,5,5 (fr. 3). » 

(****) Polyb. XI, 34, 12, ubi narrat. Androsthenem 
Antiocho Magno gazam ex India devexisse. — Alium An- 
drosthenem Larisseeum , Thessalorum praetorem , memorat 
Kuseb. in Chron. p. 181 ed. Mai. 


drosthenes Thasius intelligendus est in Marciani 
Heracleotz Periplo (Geogr. Vet. Scriptt. Gr. min. 
vol. I, p. 63, ed. Huds.), ubi quod legitur Ἰάσιος 
in Θάσιος emendandum esse recte jam vidit Vos- 
sius (Hist. Gr. p. 98). » 


ΤΗΣ INAIKHX IIAPAIIAOYZ. 


Athenzeus III, p. 93, B : ᾿Ἀιννδροσθένης δ᾽ ἐν τῷ τῆς 
Ἰνδικῆς Παράπλῳ γράφει οὕτως" « Τῶν δὲ στρόμϑων 
χαὶ χοιρίνων xal τῶν λοιπῶν χογχυλίων ποιχίλαι 
αἵ ἰδέαι καὶ πολὺ διάφοροι τῶν παρ᾽ ἡμῖν. Γίνον- 
ται δὲ πορφύραι xml ὀστρέων πολὺ πλῆθος τῶν λοι- 
πῶν" fy δὲ ἴδιον, ὃ καλοῦσιν ἐχεῖνοι βέρθερι, ἐξ οὗ ἡ 
μαργαρῖτις λίθος γίνεται" αὕτη δ᾽ ἐστὶ πολυτελὴς κατὰ 
τὴν ᾿Ασίαν χαὶ πωλεῖται περὶ Πέρσας τε χαὶ τοὺς ἄνω 
τόπους πρὸς χρυσίον. Ἔστι δ' ἡ μὲν τοῦ ὀστρέου ὄψις 
παραπλησία τῷ κτενὶ,, οὐ διέγλυπται δὲ, ἀλλὰ λεῖον τὸ 
ὄστρακον ἔχει καὶ δασύ" οὐδὲ ὦτα ἔχει δύο ὥσπερ ὅ 
χτεὶς, ἀλλὰ ἕν" ἡ δὲ λίθος γίνεται ἐν τῇ σαρχὶ τοῦ 
ὀστρέου, ὥσπερ ἐν τοῖς ὑείοις ἢ χάλαζα" xal ἔστιν ἢ 
μὲν χρυσοειδὴς σφόδρα, ὥστε μὴ ῥᾳδίως διαγνῶναι, 
ὅταν παρατεθῇ παρὰ τὸ χρυσίον, ἢ δὲ ἀργυροειδὴς, ἢ 
δὲ τελέως λευχὴ, ὁμοία τοῖς ὀφθαλμοῖς τῶν ἰχθύων. » 

ΠΙαραπλησία τῷ xt χτλ.] Cf. IX. Plinium, 5, 
56 : Juba tradit Jrabicis concham esse. similem 
 pectini insecto, hirsutam echinorum modo. De re οἵ, 
interpr. Athen, et Geier ad h. 1. 

2. 

Strabo XVI , p. 765 : Ὁ μὲν οὖν Περσικὸς κόλπος 
λέγεται xal ἡ κατὰ Πέρσας θάλαττα. Φησὶ δὲ περὶ αὖ- 
τῆς ᾿Ερατοσθένης ( p. 100 ed. Bernhardy.) οὕτως, ὅτι 
τὸ μὲν στόμα φασὶν εἶναι στενὸν οὕτως͵, ὥστ᾽ ἐξ Ἁρμό- 
ζοντος, τοῦ τῆς Καρμανίας ἀκρωτηρίου, τῆς ᾿Αραδίας 
ἀφορᾶται τὸ ἐν Μάχαις" ἀπὸ δὲ τοῦ στόματος ἢ ἐν δε- 
ξιᾷ παραλία περιφερὴς οὖσα κατ᾽ ἀρχὰς μὲν ἀπὸ τῆς 
Καρμανίας πρὸς ἕω μικρὸν, εἶτα πρὸς ἄρκτον νεύει, 





1. 

Androsthenes in navigatione praeter Indiae oras sie scri- 
bit :« Turbinum et cherinarum aliorumque conclyliorum 
varim sunt forme et multum diverse ἃ nostris. Nascuntur 
vero ibi etiam purpurae, et ostreorum ceterorum magna 
multitudo; sed unum singulare, quod berberi illi vocant , 
exquo margarita gemma gignitur. Est autem hiec magni 
in Asia pretii, el apud Persas in aliisque. superioris Asiae 
regionibus auro conlra venditur. Adspectu ostreum illud 
simile pectini, testam tamen non strigis incisam habet, sed 
levis est concha et densa. (densa spinarum lanugine ob- 


duefa) : neque aures duas habet, ut pecten , sed unam. 
Nascitur vero gemma in carne ostrei, quemadmodum in 
suibus grando. Suntque alia aurei coloris, ut non facile 
dignoscas si auro admoveas; alie vero argentei coloris; 
aliae prorsus albie , similes piscium oculis. » 

2. 

Persicus sinus Persicum mare appellatur : de quo Era- 
tosthenes ait, os ejus adeo angustum esse , ut ex Harmozonte 
Carmanie promontorio Arabie pars conspiciatur, quae 
est Macis proxima. A faucibus autem , ora , que ἃ dextris 
est, quum curva sif, à principio quidem a Caraatia 
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καὶ μετὰ ταῦτα πρὸς τὴν ἑσπέραν, μέχρι 'Γερηδόνος 
xol τῆς ἐχδολῆς τοῦ Εὐφράτου" περιέχει δὲ τήν τε 
Καρμανίων παραλίαν καὶ τὴν Περσῶν καὶ Σουσίων 
xat Βαδυλωνίων ἀπὸ μέρους, ὅσον μυρίων οὖσαν στα- 
δίων" περὶ ὧν καὶ ἡμεῖς εἰρήκαμεν" τὸ δ' ἐντεῦθεν ἑξῆς 
ἐπὶ τὸ στόμα πάλιν ἄλλοι τοσοῦτοι, καθάπερ xal 
᾿ἈἈινδροσθένη λέγειν φησὶ (ita Bernh. pro "ge 
φασὶ) τὸν Θάσιον, τὸν xai Νεάρχῳ συμπλεύ- 
σαντα καθ᾿ avv ὥστε δῆλον ἐκ τούτων εἶναι, 
διότι μικρὸν ἀπολείπεται τῷ μεγέθει τῆς χατὰ τὸν Εὔ- 
ξεινον θαλάττης αὕτη ἡ θάλαττα λέγειν δέ φησιν (ita 
Geier. pro φασίν) ἐχεῖνον περιπεπλευχότα στόλῳ τὸν 
χόλπον, ὅτι ἀπὸ Τερυδόνος, ἑξῆς ἐν δεξιᾷ ἔχοντι τὴν 
ἥπειρον, 6 παράπλους ἔχει προχειμένην νῆσον "Ixd- 
ριον, χαὶ ἱερὸν ᾿Απόλλωνος ἅγιον ἐν αὐτῇ, χαὶ μαν- 
^iov Ταυροπόλου, Παραπλεύσαντι δὲ τῆς ᾿Αραδίας εἰς 
δισχιλίους καὶ τετταραχοσίους σταδίους ἐν βαθεῖ χόλπῳ 
χεῖται πόλις Γέῤῥα, Χαλδαίων φυγάδων ἐκ Βαδυλῶ- 
νος οἰχούντων τὴν ἅλμυρίδα xal ἐχόντων ἁλίνας τὰς 
οἰχίας, ἃς, ἐπειδὴ λεπίδες τῶν ἁλῶν ἀφιστάμεναι κατὰ 
τὴν ἐπίχαυσιν τὴν ἐκ τῶν ἡλίων συνεχεῖς ἀποπίπτουσι, 
καταῤῥαίνοντες ὕδασι πυχνὰ τοὺς τοίχους συνέχουσι" 
διέχει δὲ τῆς θαλάττης διαχοσίους σταδίους fj πόλις" 
πεζέμποροι δ᾽ εἰσὶν οἱ Γεῤῥαῖοι τὸ πλέον τῶν ᾿Αρραδίων 
φορτίων καὶ ἀρωματιχῶν. 
Cf. Aristobul. fr. 4o sqq. Que sequuntur ap. 
Athen. lege in fragm. Charetis. » Quod Androsthe- 
* nes Νεάρχῳ συμπλεύσας καθ᾽ αὑτὸν dicitur, indicare 


videtur, navem, quacum Nearchi expeditioni se 
adjunxerat, suis opibus instruxisse Androsthenem, 
id quod eundem fecisse in Hydaspis navigatione 
docemur loco Arriani Ind. 18, 4.*» GrtEn. De 
Apollinis et Tauropoli in his regionibus cultu 
οἵ, Bernhardyum ad. Dion, Perieg. v. 609. 
8. 
vb PON I De caus. plant. IT, 5, 5 τ Εἰ δ' ἀλη- 
c ᾿Ανδροσθένης ὑπὲρ τῶν ἐν "TÓ ví 

dme τῆν Ἐρνύράνθάλοτταν, ὅτι τὰ wat um 

Xov συμφέρει τῶν οὐρανίων, &Xux& ὄντα, τοῖς δένδροις 
καὶ πᾶσι τοῖς ἄλλοις, ( διὸ καὶ ὅταν foy, τῷ σίτω ἐπα- 
φιέντας τοὺς ἐγχωρίους ἀποδρέχειν.) αἰτιάσαιτ' ἄν τις 
τὴν συνήθειαν" τὸ γὰρ ἔθος ὥσπερ φύσις γέγονε" συμ- 
βαίνει δὲ τὰ μὲν οὐράνια σπάνια γίνεσθαι, τούτοις δ᾽ 
ἐχτρέφεσθαι xal τὰ δένδρα xal τὸν σῖτον καὶ τἄλλα" διὸ 
xal πᾶσαν ὥραν σπείρουσι, 

« Androsthenes igitur auctor est narrationis de 
insule Tyli arboribus, quz exstat in. Hist. plant. 
IV, 9, ubi res eadem traditur his verbis : Ὕϑωρ δὲ 
οὐράνιον ete μὲν, οὗ μὴν χρῆσθαί γε πρὸς τοὺς 
Fo xad εἶναι iden ἐν τῇ νήσῳ πολλὰς, 
ἀφ᾽ ὧν πάντα βρέχειν, ἃ μᾶλλον τῷ 
σίτῳ καὶ τοῖς δένδρεσι" d ὅταν ὕσῃ, τῷ σίτῳ 


| ἐπαφιέντας τοὺς ἐγχωρίους ἀποδρέχειν. Unde patet e 


vestigiis vitiosze scripturae [ τούτοις εἰωθότας ἐγχω- 


ρίους ] h. I. corrigendum esse : ὕσῃ, τῷ σίτῳ ἐπαφιέν- 
τας τοὺς ἐγχ. ἀποδρέχειν. v SCHNEIDER. 





paullulum orientem versus, postea ad septemtrionem ver- 
git, hine ad occidentem usque ad Euphratis ostia, et Te- 
redonem ; complectitur autem et Carmaniorum oram, et 
Persarum et Susianorum et Babylonic ex parte, qua quin- 
que millium fere stadiorum est, de quibus jam antea 
diximus. Hine protinus usque ad os alia totidem stadia 
sunt, ut traditum dicunt ab Androsthene Thasío , qui cum 
Nearcho seorsum navigavit, ut perspicuum ex his sit, 
mare hoc paullo minus esse mari Euxino. "Tradunt etiam 
illum dicere , qui sinum eum classe cireumveetus sit, quod 
à Teredone naviganli ac deinceps continentem a dextra 
habenti, insula Icarium proposita appareat, et Apollinis 
Tauropoli templum in ea sanctum et oraculum. Prietervecto 
Arabici litoris stadia nd his mille quadringenta in sinu 
profundo sia est Gerrha urbs Chaldzorum e Babylonia 
fugitivorum, qui quum salsuginis plenam regionem inco- 


lant , domos e sale confectas habent , quas, quum squamula 
salis solis ardore tosti continuo decidant , aqua frequenter 
conspergunt atque sic paríetes earum firmant. Distat a mari 
urbs stadia ducenta. Ceterum Gerrhei ut plurimum per 
terrám mercatgram faciunt aromatum aliarumque mer- 
cium Arabicarum. 

3. 

Quodsi Androsthenes vera de Tylo insula Rubri maris 
narravit , aquas fluentes , quz salsae sunt , plus quam em- 
lestes juvare tam arbores quam reliquum omne genus 
plantarum , et hinc agrícolas loci illius statim post imbrem 
rivis inductis abluere sata solere : causam in consuetudine 
quaerendam esse dixerim : haee. enim illis velut in naturam 
transiit. Accidit vero ut culestes aque. ibi rarze sint, illis 
vero nutriri et arbores et. sata. reliquaque omnia, Qnare 
etiam quavis tempestate serunt. 
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Gxixn. : ^ fndrosthenes Callistrati filius, nune 
Amphipolitanus (Arrian. Ind. 18, 4), nune Tha- 
sius (Straboni, v. fr. 4) appellatur, quod ad eandem 
causam videtur esse referendum , qua et Onesicri- 
tum et Nearclium duplici patriz vidimus adscriptos 
fuisse. Nempe in Thaso fortasse insula natus, Am- 
phipoli autem diutius postea commoratus est. Una 
autem cum Nearcho et Onesicrito. celeberrima 
mavigationis pericula fortiter expertus (fr. 2), 
ipso Nearcho fortasse , cujus erat popularis, auctore 
et suasore, ab Alexandro expeditionem Arabicam 
parante ad hujus terr: oram maritimam cognoscen- 
dam cum nave triginta remorum missus strenue 
hoc mandato defunctus est. Superato enim Archia , 
qui eandem expeditionem facere jussus non ultra 
TTylum insulam pervenerat, Chersonesi Arabicze 
partem preternavigavit (*). Harum igitur naviga- 
tionum descriptionem τῆς "Iv8ixZz παράπλου 
titulo inseriptam (**) non multo post. Alexandri 
mortem (***) Androsthenes edidit, cujus libri pau- 
cissima tantummodo exstant. fragmenta. Ceterum 
liaud secus quam Onesicriti et Nearchi commenta- 
rios Androsthenis quoque periplum suum in usum 
converlisse videtur Juba Mauritanus (v. fr. 1). 
Cavendum denique ne confundatur hic Andro- 
sthenes TAasius cum juniore ejusdem nominis Cyzi- 
ceno, memorato a Polybio (****). Idem vero An- 


(*) Arrian. Exp. Alex. VIL, 20, 1 : Tavri ἀπηγγῶθη 
᾿Αλεξάνδρῳ τὰ μὲν πρὸς Ἀρχίον, ὃς ξὺν τριαχοντόρῳ ἐκπεμφθεὶς 
ἐπὶ κατασχοπῇ τοῦ παράπλουν τοῦ ὥς ἐπὶ τοὺς "Apabac μέχρι 
μὲν τῆς νῆσον τῆς Τύλου ἦλθεν, τὰ πρόσω δὲ οὐχέτι περαίω- 
θῆναι ἐτόλμησεν, Ἀνδροσθένης δὲ ξὺν ἄλλῃ, τριχχοντόρῳ στα- 
γεὶς καὶ τῆς χεῤῥονήσου τι τῶν Ἀράδων παρέπλευσε. ΟἹ Ritter. 
Erdkunde, tem. X, p. 39 5αᾳ. 

(**) « Ita enim recte olim legebatur ap. Athen, ΠῚ, p. 93, 
B (v. fr. 1) pro περίπλῳ, quod dedit G. Dindorfius v. 

(***) « Hoc enim eo fit, quod ejus libro usus 
est Theophrastus De caus. plant, 115,5, 5 (fr. 3). » 

(*'**) Polyb. ΧΙ, 34, 12, ubi narrat. Audrosthenem 

Magno gazam ex. India devexisse, — Alium An- 
drosthenem Larisseum , Thessalorum praetorem , memorat 
Kuseb. in Chron. p. 181 ed. Mai. 


drosthenes 7Aasius intelligendus est in Marciani 
Heracleotze Periplo (Geogr. Vet. Scriptt. Gr. min. 
vol. T, p. 63, ed. Huds.), ubi quod legitur Ἰάσιος 
in Θάσιος emendandum esse recte jam vidit Vos- 
sius (Hist. Gr. p. 98). » 

THX INAIKHX IIAPATIAOYX. 


Athenzeus TIT, p. 93, B : Ἀνδροσθένης δ᾽ ἐν τῷ τῆς 
Ἰνϑιχῆς Παράπλῳ γράφει οὕτως" « Τῶν δὲ στρόμδων 
xal χοιρίνων χαὶ τῶν λοιπῶν κογχυλίων ποικίλαι 
αἵ ἰδέαι καὶ πολὺ διάφοροι τῶν παρ᾽ ἡμῖν. livov- 
vat δὲ πορφύραι χαὶ ὀστρέων πολὺ πλῆθος τῶν λοι- 
πῶν" ἕν δὲ ἴδιον, ὃ χαλοῦσιν ἐχεῖνοι βέρδερι, ἔξ οὗ 5$ 
μαργαρῖτις λίθος γίνεται" αὕτη δ᾽ ἐστὶ πολυτελὴς κατὰ 
τὴν Ἀσίαν xat πωλεῖται περὶ Πέρσας τε xal τοὺς ἄνω 
τόπους πρὸς χρυσίον. "ἔστι δ᾽ ἡ μὲν τοῦ ὀστρέου ὄψις 
παραπλησία τῷ κτενὶ, οὐ διέγλυπται δὲ, ἀλλὰ λεῖον τὸ 
ὄστραχον ἔχει καὶ δασύ" οὐδὲ ὦτα ἔχει δύο ὥσπερ ὃ 
χτεὶς, ἀλλὰ ἕν" ἡ δὲ λίθος γίνεται ἐν τῇ σαρκὶ τοῦ 
δατρέου, ὥσπερ ἐν τοῖς δείοις fj χάλαζα" xal ἔστιν fj 
μὲν χρυσοειδὴς σφόδρα, ὥστε μὴ ῥαδίως διαγνῶναι, 
ὅταν παρατεθῇ παρὰ τὸ χρυσίον, ἣ δὲ ἀργυροειδὴς, f 
δὲ τελέως λευχὴ, ὁμοία τοῖς ὀφθαλμοῖς τῶν ἰχθύων. » 

ΠΙαραπλησία τῷ xv κτλ.] Cf. IX. Plinium, 5, 
56 : Juba tradit Arabicis concham esse. similem 
 pectini insecto, hirsutam echinorum modo. De re cf. 
interpr. Athen. et Geier ad h. 1. 


2. 

Strabo XVI, p. 765 : Ὁ μὲν οὖν Περσιχὸς χόλπος 
λέγεται xod fj κατὰ Πέρσας θάλαττα. Φησὶ δὲ περὶ αὖ-- 
τῆς Ἐρατοσθένης (p. roo ed. Bernhardy.) οὕτως, ὅτι 
τὸ μὲν στόμα φασὶν εἶναι στενὸν οὕτως , ὥστ᾽ ἐξ Ἅρμό- 
ζοντος, τοῦ τῆς Καρμανίας ἀκρωτηρίου, τῆς ᾿Δραδίας 
ἀφορᾶται τὸ ἐν Μάχαις" ἀπὸ δὲ τοῦ στόματος $ ἐν δε- 
ξιᾷ παραλία περιφερὴς οὖσα χατ᾽ ἀρχὰς μὲν ἀπὸ τῆς 
Καρμανίας πρὸς ἕω μικρὸν, εἶτα πρὸς ἄρκτον νεύει, 





LIN 

Androsthenes in navigatione prieler. Indie oras sic seri- 
bit:« Turbinum et echoerinarum aliorumque conchyliorum 
variie sunt formae et multum diverse ἃ nostris. Nascuntur 
vero ibi eliam purpura, et ostreorum ceterorum magna 
multitudo ; sed unum singulare , quod berberi illi vocant , 
exquo margarita gemma gignitur. Est autem haec agni 
in Asia. pretii, et apud Persas in aliisque superioris Asiae 
regionibus anro contra venditur, Adspectu ostreum illud 
simile peclini, testam tamen non strigis incisam habet, sed 
levis est concha. et densa. (densa spinarum lanugine ob- 


ducla) : neque aures duas habet, ut pecten, sed unam. 
Nascitur vero gemma in carme ostrei, quemadmodum in 
suibus grando. Suntque alia aurei coloris, ut non facile 
dignosceas si auro admoveas; alij vero argentei coloris ; 
alize prorsus alba , similes piscium oculis. » 

2 


Persicus sinus Persicum mare appellatur : de quo Era- 
tosthenes ait, os ejus adeo angustum esse , ut ex Harmozonte 
Carmanie promontorio Arabie pars conspiciatur, quae 
est Macis proxima. A faucibus autem , ora , que ἃ dextris 
est, quum curva sit, a principio quidem a Cariabia 
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καὶ μετὰ ταῦτα πρὸς τὴν ἑσπέραν, μέχρι Τερηδόνος 
χαὶ τῆς ἐκβολῆς τοῦ Εὐφράτου" περιέχει δὲ τήν τε 
Καρμανίων παραλίαν xai τὴν Περσῶν xal Σουσίων 
xaX Βαδυλωνίων ἀπὸ μέρους, ὅσον μ' οὖσαν στα- 
δίων" περὶ ὧν καὶ ἡμεῖς εἰρήκαμεν" τὸ δ' ἐντεῦθεν ἑξῆς 
ἐπὶ τὸ στόμα πάλιν ἄλλοι τοσοῦτοι, χαθάπερ καὶ 
'᾿ΑἈνδροσθένη λέγειν φησὶ (ita Bernh. pro vg. 
φασὶ) τὸν Θάσιον, τὸν xal Νεάρχῳ συμπλεύ- 
ἄαντα xaü' αὗτόν' ὥστε δῆλον ἐκ τούτων εἶναι, 
διότι μιχρὸν ἀπολείπεται τῷ μεγέθει τῆς κατὰ τὸν Εὔ- 
ξεινον θαλάττης αὕτη f θάλαττα - λέγειν δέ φησιν (ita 
Geier. pro φασίν) ἐκεῖνον περιπεπλευχότα στόλῳ τὸν 
χόλπον, ὅτι ἀπὸ Τερηδόνος, ἑξῆς ἐν δεξιᾷ ἔχοντι τὴν 
ἥπειρον, ὃ παράπλους ἔχει προχειμένην νῆσον Ἶκά- 
piov, καὶ ἱερὸν Ἀπόλλωνος ἅγιον ἐν αὐτῇ, xal μαν- 
τέϊον Ταυροπόλου. Παραπλεύσαντι δὲ τῆς A palus εἷς 
δισχιλίους xal τετταραχοσίους σταδίους ἐν βαθεῖ χόλπῳ 
χεῖται πόλις Γέῤῥα, Χαλδαίων φυγάδων ἐκ Βαδυλῶ- 
νὸς οἰχούντων τὴν ἁλμυρίδα xoi ἐχόντων ἁλίνας τὰς 
olxlac , ἃς, ἐπειδὴ λεπίδες τῶν ἁλῶν ἀφιστάμεναι χατὰ 
τὴν ἐπίκαυσιν τὴν Ex τῶν ἡλίων συνεχεῖς ἀποπίπτουσι, 
χαταῤῥαίνοντες ὕδασι πυκνὰ τοὺς τοίχους συνέχουσι " 
διέχει δὲ τῆς θαλάττης διαχοσίους σταδίους ἣ πόλις " 
πεζέμποροι δ᾽ εἰσὶν of Γεῤῥαῖοι τὸ πλέον τῶν Ἀραδίων 
φορτίων χαὶ ἀρωματιχῶν. 


Cf. Aristobul. fr. 4o sqq. Quas sequuntur ap. 
Athen. lege in fragm. Charetis. « Quod Androsthe- 
* mes Νεάρχω συμπλεύσας καθ᾽ αὑτὸν dicitur, indicare 


videtur, navem, quacum Nearch: expeditioni se 
adjunxerat , suis opibus instruxisse Androsthenem, 
id quod eundem fecisse in Hydaspis navigatione 
docemur loco Arriani Ind. 18, 4.'» GrER. De 
Apollinis et Tauropoli in his regionibus cultu 
cf. Bernhardyum ad Dion, Perieg. v. 609. 

3. 

Theophrast. De caus. plant. IT, 5, 5 : Εἰ δ᾽ ἄλη- 
θὲς ὃ ἔλεγεν ᾿Ἂνδ ς ὑπὲρ τῶν ἐν IT: γή 
τῇ περὶ τὴν beue, ὅτι τὰ ες he un- 
λον συμφέρει τῶν 5 ἅλυχὰ ὄντα, τοῖς δένδροις 
καὶ πᾶσι τοῖς ἄλλοις, ( διὸ καὶ ὅταν ὕση, τῷ σίτω ἔπα- 
φιέντας τοὺς ἐγχωρίους ἀποδρέχειν..) αἰτιάσαιτ᾽ ἄν τις 
τὴν συνήθειαν" τὸ γὰρ ἔθος ὥσπερ φύσις γέγονε" συμ- 
ῥαίνει δὲ τὰ μὲν οὐράνια σπάνια γίνεσθαι, τούτοις δ᾽ 
ἐχτρέφεσθαι καὶ τὰ δένδρα καὶ τὸν σῖτον καὶ τἄλλα διὸ 
καὶ πᾶσαν ὥραν σπείρουσι, 

» Androsthenes igitur auctor est narrationis de 
iusule Tyli arboribus, quie exstat in Hist. plant. 
IV, 9, ubi res eadem traditur his verbis : Ὕϑωρ δὲ 
οὐράνιον γίνεσθαι μὲν, o0 μὴν χρῆσθαί γε πρὸς τοὺς 
καρποὺς, ἀλλ᾽ εἶναι χρήνας μὲν ἐν τῇ νήσῳ πολλὰς, 
ày' ὧν πάντα βρέχειν, ἃ χαὶ συμφέρει μᾶλλον 
σίτῳ καὶ τοῖς δένδρεσι" διὸ χαὶ ὅταν ὕσῃ, τῷ σίτῳ 
ἐπαφιέντας τοὺς ἐγχωρίους ἀποθρέχειν, Unde patet e 
vestigiis vitiose scripturae [τούτοις εἰωθότας ἐγχω- 
ρίους ] h. I. corrigendum esse : c, τῷ σίτῳ ἐπαφιέν- 


ED 


τὰς τοὺς ἐγχ. ἀποδρέχειν, » SCHNEIDER. 





paullulum orientem versus, postea ad septemtrionem ver- 
git, hinc ad occidentem usque ad Euphratis ostia, et Te- 
redonem; complectitur autem et Carmaniorum oram, et 
Persarum et Susianorum et Babyloni:e ex parte, quze quin- 
que millium fere stadiorum est, de quibus jam antea 
diximus. Hine protimus usque ad os alia totidem stadia 
sunt, ut traditum dicunt ab Androsthene Thasio , qui cum 
Nearcho seorsum navigavit, ut perspicuum ex his sit, 
mare hoe paullo minus esse mari Euxíno. Tradunt etiam 
illum dicere , qui sinum cum classe cireumvectus sit, quod 
ἃ Teredone maviganti ac deinceps continentem a dextra 
habenti, insula Icarium proposita appareat, et Apollinis 
Tauropoli templum in ea sanctum et oraculum. Praetervecto 
Arabici litoris stadia ad bis mille quadringenta in sinu 
profundo sita est Gerrha urbs Chaldiorum e Babylonia 
fugitivorum, qui quum salsuginis plenam regionem inco- 


lant , domos e sale confectas habent , quas, qunm squamulae 
salis solis ardore tosti continuo decidant , aqua frequenter 
conspergunt atque sic parietes earum firmant. Di«tat a mari 


3. 

Quodsi Androsthenes vera de Tylo insula Rubri maris 
narravit , aquas fluentes , quz salsae sunt , plus quam δα"- 
lestes juvare tam srbores quam reliquum omne genus 
plantarum , et hinc agricolas loci illius statim post imbrem 
rivis inductis abluere sata solere : causam in consuetudine 
quaerendam esse dixerim : haec. enim illis velut in naturam 
transiit. Accidit vero ut celestes aquae ibi rarae sint, illis 
vero nutriri et arbores et. sala. reliquaque omnia. Quare 
etiam quavis tempestate serunt, 


CLITARCHUS. 





Clitarchus, filius Dinonis historici ( Dino, Clitar- 
chi celebrati auctoris pater, Plin. H. N. X, 70. 
Dinon. fr. 2) Santo-Crucio ( quem sequuntur Geie- 
rus aliique) dicitur ZEolensis {7}, laudato loco 
Diogenes Laertii (IL, 113), ubi hzc : Ἰοσοῦτον δ᾽ 
εὑρεσιλογίᾳ καὶ σοφιστεία (Στίλπων 6 Μεγαρεὺς) mposi- 
γε τοὺς ἄλλους, ὥστε μιχροῦ δεῆσαι, πᾶσαν τὴν 'EA- 
λάδα ἀφορῶσαν εἰς αὐτὸν μεγαρίσαι. Περὶ τούτου φησὶ 


(*) Exam. eritiq. p. 41 : « Clitarque d'Éolie , philosophe 
de l'école Cyrénaique ( Philipp. Meg. ap. Diog. L. IL, 113) : 
il se rendit célébre par son histoire d'Alexandre (Plin. X, 
70). On ignore s'il accompagna ce prince, ou s'il écrivit 
sur les mémoires de son pére. Quoi qu'il en soit, il n'est 
pas moins vrai que Clitarque était contemporain d'Alexan- 
dre. » In hís illa quoque on ignore etc. et il n'es! pas moins 
erai etc. dormitans scripsisse vir doctissimus videtur. 

Ab historico Clitarcho distinguendus est quem multi non 
distin xerunt Clitarchus γλωσσογράφος (Harpocrat. Veil 


arpocrat. v. γάργαρος. V Nmphidis f. 10). Tribus locis 
H kv. X» 3 . 10). 

on. p. 468 a, 475 d; 478 6) laudantur Σίληνος xai Κλεί- 
ταρχος, Ut CI. Sileno junior fuisse videatur. At quando vixerit 
Silenus ille non constat ; nisi forte putes eundem esse cum 
Calatiano historico, qui vixit bello Punico secundo. Lexicon 
Clitarchi sive ἡ περὶ γλωσσῶν πραγματεία in libros distin- 
etum, quorum laudatur qwinfus (Harpocrat. v. Ὁ μη- 
ρεύοντες) et septimus (de πομπίλῳ pisce ap. Allen. 
p. 284, Κλειτ. ἐν ἑβδόμῃ γλωσσῶν). Ad posteriorem locum 
non attendit Meierus in Commentat. VI de Andocidis oral. 
€. Alcib. (in Indice lectt. univ. Halens. 1832—33) p. 10, ubi 
hiec : « Harpocration quum v. ἐπιδλῆτας commemoret Κλεί-- 
τάρχον τὸν γλωσσογράφον, , V. ὀμηρεύοντες autem solum ha- 
beat Κλ. ἐν τῇ εἰ, grammaticum videtur ab rerum scri- 
ptore distinguere voluisse. » Quod falsum est. Glossa 
ordine alphabetico dispositze fuisse videntur. — Citatur hic 
Clitarchus ap. Athenzeum p. 69 d, 267 d, 284 d, 300 f, 
468 2,473 b, 475 d, 476 [, 478 d. e, 479 ὁ, 495 €. e, 666 
€, 701 a. ( Eliam p. 486 a Clitarchus pro Clearcho reponen- 
dus esse mihi videtur.) Etym. M. ἀνόστεος, βροῦχος, γάρ- 
vapoc ; Schol, Hesiod. Op. 522; Hesych. v. μητέρα ; Schol, 
Theocrit. If, 59 (Θρόνα... Αἰτωλοὶ φάρμαχα, ὥς φησι KA. 
quem locum Geierus etsi dubitans inter historici fragmenta 
posuit); Photium et Suidam v. Σαρδώνιος γέλως, ubi post 
expositas Timzei ((r. 29) et Demonis sententias, pergunt : 
xai φασιν ἄλλοι τε xal Κλείταρχος " ἐν Καρχυόνι ἐν ταῖς pe- 
γάλαις εὐχαῖς παῖδα ταῖς χερσὶ τοῦ Κρόνου ἐπιτιθέναι (ἵδρυται 
δὲ χαλκοῦς προδεδλημένας ἔχων τὰς χεῖρας, ὑφ᾽ ᾧ κρίδανος), 
ἔπειτα ὑποχαΐειν. Quim probabiliter sunt glossographi , etsi 
ejusdem rei mentionem data occasione injicere potuil histo- 
ricus, — Ceterum quum Athenieus 475 d. dicat : Σείληνος 
xai Κλείταρχος τοὺς Αἰολεῖς φασιν οὕτω (8C. κελέθην) wa- 
λεῖν τὸ ποτήριον; p. 477 ἃ : Κλ. φησιν Αἰολεῖς τὸν σχύφον 
χισσύδιον χαλεῖν ; p. 495 e: KA, ἐν ταῖς γλώσσαις πελλητῆρα 
μὲν καλεῖν Θεσσαλοὺς καὶ Αἰολεῖς τὸν ἀμολγέα - hinc, su- 
spicor, ortus est Clitarchus iste /Eolensis , quem nescio ubi 
repererit Ste-Croix. Idem tamen glossographus landat etiam 
vocabula Clitoriorum, Ionum, Phrygum, Rhodiorum, Thes- 
salorum , Cyrenaeorum , Corinthiorum, Cypriorum, Byzan- 
tinorum , Etolorum. 


Φίλιππος ὃ Μεγαριχὸς κατὰ λέξιν οὕτω" « Παρὰ μὲν 
γὰρ Θεοφράστου Μητρόδωρον τὸν θεωρηματιχὸν καὶ 
Τιμαγόραν τὸν Γελῷον ἀπέσπασε, παρὰ δὲ ᾿Αριστοτέ- 
λους τοῦ Κυρηναϊχοῦ (*) Κλείταρχον xat Σιμμίαν. Hiec 
igitur de magistris Clitarchi, non item de patria, 
quam nemo veterum nobis prodidit. Quodsi con- 
jectura uti licet, equidem Clitarchum in /Egypto 
vel natum vel certe vit: partem majorem degisse 
statuerim, Nam a Ptolemsei partibus eum stetisse , 
immo adulatorem regis egisse colligas ex fr. 11, 
ubi Ptolem:us przter veritatem servator Alexan- 
dri exstitisse dicitur. Cum his jungendum est alte- 
rum mendacium, scilicet Ptolemeum ad Harma- 
teliam. vulneratum miraculoso plane modo ab 
Alexandro sanitati esse restitutum. Quz quamv*s 
haudnominato auctore Diodorus ("*) narret, nihilo- 
minus e Clitarchi historiis fluxisse nemo dubitabit 
[ν΄ fr. 12). Idem Clitarchus (fr. 5) a Thaide, Pto- 
lemzi regis postea amica, arcem  Persepolita- 
nam, splendidissimum istud Persarum potentiz mo- 
nimentum, ad tibiarum fistularumque cantum flam- 
mis traditam esse narravit. 

Hine igitur probabile fit Clitarchum versatum 
esse in aula Ptolemzei. Ut ulterius progrediar atque 
etiam natum in JEgypto ( Naucrati? ) esse suspicer, 
movet me Dinonis (fr. 11 ) locus, quem Athenzus 
ex Lycecw Naucratitz historiis sumsisse videtur. Ete- 
nim quz ibi narrantur, aperte in gratiam /Egyptio- 
rum excogitata sunt, ideoque Graecum JEgypti ur- 
bem incolentem sapiunt quammaxime. Sed hoc 
utcumque se habet, non praetermittendus est Dino, 
Dinonis filius, qui apud Ptolemzum Philopatorem 
degit, deinde vero , quod cz:dem Arsinoes non im- 
pediverat, quum impedire potuisset, ab Agatho- 
cle, Pt. Epiphanis tutore, supplicio affectus est 


(*) De hoc Aristotele Diog. Laert. V, 35 : Ἕχτος ("'Agt- 
στοτέλης ) Κυρηναῖος, γεγραφὼς περὶ ποιητικῆς. Dicla ejus 
nonnulla habes ap. AElian. V. H. X, 8; Βιοίκοσπι in Serm. 
183. Num idem intelligendus sit ap, Clem, Alex. Strom. 
1H, p. 234 Pott., dubium est. 

("Ὁ Diodor. XVII, 103, 7 : Ἀγαπώμενος γὰρ (TixoAe- 
μαῖος) ὑφ᾽ ἁπάντων διά τε τὴν ἀρετὴν xad ὑπερδολὴν τῆς εἰς 
πάντας ἐργασίας, οἰχείας τοῦ φιλανθρώπον βοηθείας ἔτυχεν. 
'O γὰρ βασιλεὺς εἶδεν ὄψιν κατὰ τὸν ὕπνον, xaf ἣν ἔδοξε 
ὁρᾶν δράκοντα βοτάνην ἐν τῷ στόματι 
τῆς τὴν φύσιν xal τὴν δύναμιν καὶ τὸν τόπον ἐν (p φύεται. 
Ἐγερθεὶς οὖν ὁ Ἀλέξανδρος καὶ τὴν βοτάνην ἀναζητήσας xal 
τρίψας, τό τε σῶμα τοῦ IT ἴου κατέπλασε, καὶ πιεῖν δοὺς 
ὑγιὴ χατέστησε. Eadem Cic. De divinat. I1, 66, Strabo XV, 
p. 1052 Amst, addens τὸ δὲ μυθῶδες χολαχείας 
χάριν. Hac fortasse occasione Cütarchus (fr. 25) narravit 
fabulam de draconíbus Tiresize, 


FRAGMENTA. 


(c. ΟἹ. 144,2. a. C. 203. Vide Polyb. Exc. Vat. XV, | 
25 a. ed. Didot. ). Is fortasse nepos fuit Clitarchi. 

Quod statem scriptoris attinet, Alexandri tem- 
poribus eum vixisse , demonstratione non eget (*). 
Inter comites regis nusquam memoratur, immo 
eximi ex eorum numero videtur ap, Diodorum II, 
7, 3, ubi : ὡς Κλείταρχος (fr. 4) xai τῶν ὕστερον 
(sc. post Ctesiam ) μετ᾽ ᾿Αλεξάνδρου διαδάντων εἰς τὴν 
Ἀσίαν τινές. Sed haec non premo , quum negligen- 
tius euuntiata esse appareant. Verum quum Stilpo, 
quo tempore Megara a Demetrio Poliorcete capta 
sunt, adhuc floreret (a. C. 308; vid. Clinton ad h. 
a. ), minime probabile est eundem jam ante expedi- 
tionem Alexandri tam celebrem fuisse, ut undique 
discipuli, relictis prioribus magistris, ad eum con- 
fluerent. Quapropter Clitarchum paullo juniorem 
Alexandri comitibus, nec interfuisse expeditioni 
Asiaticz, sed ejus tempore ex. disciplina Stilponis 

χαὶ σοφιστοῦ quam plurimum profecisse 
verosimillimum est. 

Commentarios de rebus Alexandri Clitarchus ab- 
solvit antequam suos edidisset Ptolemzus. Si aliter 
res se haberet, haud scripsisset noster quz» leguntur 
in fr. 11. Libri laudantur primus, quartus, quintus, 
decimus, duodecimus. Quie ex quarto afferuntur 
deSardanapalli monimento ad Anchialen in Cilicia 
(fr. 2.) pertinent ad ann. 333. Narratio hoc libro 
deducta fuerit usque ad proelium Ipsense. E libro 
quinto de Byblo quzdam afferuntur (fr. 3); ma- 
jorem partem narratio de Tyri obsidione absumserit 
(332. Diodor. XVII, 4o — 46). Quie e libris de- 
cimo et duodecimo citantur (fr. 9 a. 22 a.), ea re- 
ferenda probabiliter sunt ád ann. 329 et 327. Quod 
restat spatium annorum duorum (326—324), in 
tanta narrationis prolixitate alios duos libros occu- 
paverit. 

Fragmenta supersunt circa triginta, quorum 
tertia pars ( 10. 14— 22 a) versatur in describendis 
Indorum terris , populis, animalibus, fabulis. Haec 
indole nihil differunt ab narrationibus Onesicriti. 
Reliquorum quoque bona pars (fr. 8 de tenthre- 
done, fr. ἡ de muris Babyloniis, fr. 9 a. de Persa- 
rum vestitu , fr. ? de monumento Sardanap., fr. 3 
a. de Myrrha Adonidis matre, fr. 24 de Themisto- 
cle) cum Alexandri historia arctius conjuncta non 
sunt, atque hoc tantum probant, quantopere re- 
rum varietate placere lectoribus Clitarchus studue- 
rit. Quz ad historiam Macedonis spectant fragmenta 
numero sunt sex : fr. r a. de Thebis expugnatis; fr. 
21 de Harpalo ejusque amica; fr. 12 de Sambi 


(*) Clitarehus ab eo (a Theopompo) proximus, Plin. 
TIL, 9 (fe, 23). Sie Clitarchus, sic Siratocles de Themi- 
stocle finait, Cic. Brut. 11. Stratocles Alexandri et subse- 
quentibus temporibus floruit. 


75 


regione, in qua octoginta millia a Macedonibus cie 
sa narrantur sueta rerum exaggeratióne; fr. 5 de 
Thaide; fr. 9 de Thalestri Amazone; fr. 11 de 
Ptolemseo servatore Alexandri, Ex his tria postrema 
mera scriptoris inventa sunt; iis accenseo fr. 35 de 
legatione Romanorum. Arguunt hzc virum histo- 
rici munere abutentem, ut vel fautorum captaret 
benevolentiam, vel lectorum inserviret voluptati. 
— Numquam ejusmodi scriptores admiratorum 
caruerunt multitudine, minime vero illis tempo- 
ribus, quibus intermissum hoc historiam scribendi 
genus Timagenes nova laude reparavit (Quinctil. X , 
1, 75). Atque ipsum Timagenem diligenter lecti- 
tasse Clitarchum , et in iis que de Alexandro tradi^ 
dit presse secutum esse, colligimus ex fr. 11. Sisen- 
na vero historicus totum se ad Clitarchi lum 
conformavit ( Cicero De legg. I, 2); in deliciis No- 
strum habuit Cxlius Rufus, Ciceronis amicus ( fr. 
3); celebratum auctorem dicit Plinius 1. 1.; pro- 
bari ejus ingenium affirmat Quinctilianus 1, l., etsi 
fides infametur. Porro si fragmenta nostra eompa- 
raveris cum iis, qux de iisdem rebus produnt Tro- 
gus Pompeius et Diodorus et Curtius, vix ulla esse 
potest dubitatio , quin Clitarehum in plurimis du- 
cem habuerint; idque de iis maxime narrationibus 
valet, quee quum a probate fidei scriptoribus 
ignorentur, aperte eum in finem adornatz sunt, 
ut vel atrocitate sua tragicam quandam sensibus 
commotionem incutiant; vel animos demulceant 
festiva jucunditate, vel novitate fabulosa in adimi- 
rationem audientes abripiant. Hinc , ut alia mittam, 
evasit Curtianus iste Alexander, modo nulla non 
virtute ornatus, modo fcedissimis inquinatus vitiis, 
pronti rhetoris consilia rem flagitare videbantur (*). 
Sed quantacunque apud vulgus Clitarchi fuerit 
celebritas, exstitere viri sobrii, quos vitia ejus haud 
latuerunt, Quinctiliani illud, ClitarcAi probatur in- 


(*) Unum exemplum laudasse sufficiat ex Curtio TV, 6 
de Deti , Darii eunucho , qui post Gaza: expugnationem ca- 
ptivus ad Alexandrum adducitur : Adducto, insolenti gau» 
dio juvenis elatus, alias virtutis etiam in hoste mirator, 
Non ut voluisti, inquit, morieris, Beti : sed 
tormentorum in captivum inveniri polest, passurum. 
esse te cogita. Ile non inlerrito modo, sed contumaci 
quoque vultu intuens regem , nullam ad minas ejus ved- 
didit vocem. Tum Alexander, Videtisne obstjnatum ad 
tacendum? inquit; num genu posuit? num 
vocem misit? Vincam tamen silentium, et, yi nihil i 
certe gemitu int Ira deinde vertit in rabiem , 
jam tum. peregrinos ritus nova subeunte fortuna. Per 
talos enim spirantis lora. trajeeta sunt; religatumque 
urbem equi : gloriante rege , 


genii habes in libro V , 5 : Miserabile agmen inter pauca 
memorandum ete. 
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genium, fides infamatur jam attigi. Mala fides vero 
unde derivanda sit, bene perspexit Cicero in Bruto 
c. r1, ubi hzc : Uterque (et Coriolanus et Themi- 
stocles), quum civis egregius fuisset, populi ingrati 
pulsus injuria, se ad hostes contulit, conatumque 
iracundiee suce. morte. sedawit, Nam etsi. aliter est 
apud te, Attice, de Coriolano, concede tamen ut Jutic 
generi mortis potius assentiar, At ille ridens, Tuo ve- 
ro, inquit, arbitratu ; quoniam quidem concessum est 
rhetoribus mentiri in historia, ut aliquiddicere possint 
argutius : ut enim tu nunc de Coriolano, sic Clitar- 
chus, sic Stratoclesde Themistocle finxit. Nam quem 
Thucydides, qui et Atheniensis erat et summo loco 
natus summusque vir et paullo eetate posterior, tan- 
tum mortuum scripsit et in Attica clam humatum; 
addidit fuisse suspicionem, weneno sibi conscivisse 
mortem : hunc isti aiunt, quum taurum immolavis- 
set, excepisse sanguinem patera, et eo poto mortuum 
concidisse. Hanc enim mortem rhetorice et tragice 
ornare potuerunt : illa mors vulgaris nullam prae- 
bebat materiem ad ornatum. Inanem orationis tu- 
morem, ut videtur, idem Cicero notat alio loco 
(De Legib. I, 2). Sisenna, inquit, omnes adhuc 
nostros scriptores... facile superavit. Is tamen ne- 
que orator in numero vestro unquam est habitus , et 
in historia puerile quiddam consectatur : ut unum 
Clitarchum. neque preterea quemquam de Grecis 
legisse videatur, eum tamen velle duntaxat imitari ; 
quem si assequi posset, aliquantum tamen ab opti- 
mo abesset. Etiam Demetrius ( De elocut. $ 304; 
vide fr. 8) Clitarchum reprehendit, quippe qui 
verbis maximis loquatur de rebus minimis, atque 
insectum describens de apro Erymanthio dicere 
videatur. Porro Longinus $ 3, postquam Gorgiz et 
Callisthenis ampullas perstrinxerat, addit : καὶ ἔτι 
μᾶλλον τὰ Κλειτάρχου (γελᾶται)... φλοιώδης γὰρ 5 
ἀνὴρ καὶ φυσῶν κατὰ τὸν οὗ σμιχροῖς μὲν 
αὐλίσχοις, φορθειᾶς δ᾽ ἄτερ. lta factum ut loqui 
Κλειταρχικῶς idem esset atque loqui ὑπερβολιχῶς 
(vid. not. ad fr. 8). Quam orationis indolem Elia- 
nus quoque innuit verbis : γενέσθαι xal ἄλλο τι γέ- 
νος ὄφεων ( Κλείταρχος) ὑμνεῖ (ἢν. 15). Idem Cli- 
τατοῖοο dictionis vestigia servasse videtur in illis : 
ἵνα ἑστιᾶν τὴν ὄψιν δύνωνται (fr. 15), et paullo 
post de ave quadam loquens : ὡς εἶναι, εἰ μή πη 


CLITARCHI 


παχύτερόν ἔστιν εἰπεῖν, Σειρῆνάς τινας (fr. 18). — 
Ceterum Clitarchus ex numero est eorum, quos in 
Canonem historicorum grammatici Alexandrini re- 
ceperunt ( Bibl. Coislin. p. 597 ). 


——o— 
TA KAT' AAEZANAPON, 
τ. 
X LIBRO PRIMO. 


Clemens Al. Strom. I, 21, p. 145, 45 Sylb. : 
A reditu Heraclidarum usque ad Alexandri εἷς τὴν 
Ἀσίαν διάβασιν... Ἡίμαιος χαὶ Κλείταρχος ὀχταχόσια 
εἴχοσι ἔτη colligi dicunt. 

820-4-334—1154—378 sive δ᾽ X63 ante 776 
sive Ol. 1. Vide Fragm. Chronol. p. 123. Fragmen- 
tum fugit Geierum. 

1a. 

Athenzus IV, p. 148, D : Περὶ ὧν (sc, περὶ τῶν 
παρὰ Θηδαίοις δείπνων) Κλείταρχος ἐν τῇ πρώτῃ τῶν 
περὶ ᾿Αλέξανδρον ἱστοριῶν διηγούμενος, καὶ ὅτι ὁ πᾶς 
αὐτῶν πλοῦτος ηὑρέθη μετὰ τὴν ὑπ’ Ἀλεξάνδρου τῆς 
πόλεως χατασχαφὴν ἐν ταλάντοις τετ' τεσσα- 
ράκοντά φησιν, ὅτι τε μιχρόψυχοι ἦσαν xal τὰ περὶ 
τὴν τροφὴν λίχνοι, παρασχευάζοντες ἐν τοῖς δείπνοις 
θρῖα xal ἑψητοὺς xal ἀφύας καὶ ἐγχρασιχόλους καὶ dÀ- 
λᾶντας καὶ σχελίδας καὶ ἔτνος. 

Ὁ πᾶς αὖτ. πλοῦτος x:À.] Quod quomodo in- 
telligendum sit docemur a Diodoro Clitarchi secta- 
tore (XVII, τά, 4) : Τοὺς δ᾽ αἰχμαλώτους λαφυρο- 
πωλήσας ἤθροισεν (Ἀλέξανδρος) ἀργυρίου τάλαντα τε- 
τραχόσια καὶ τετταράκοντα, Cf. Ptolem. fr. 3. 


2. 
E LIBRO QUARTO. 


Athenzus XII, p. 530, A : Κλείταρχος δ᾽ ἐν τῇ 
τετάρτῃ τῶν περὶ ᾿Αλέξανδρον γήρᾳ τελευτῆσαί φησι 
Σαρδανάπαλλον μετὰ τὴν ἀπόπτωσιν τῆς Σύρων 

ἧς. 
ye Aristobul. fr. 6; Callisthen. fr. 12. Quonam 
loco hzc de Sardanapallo sive Sardanapallis dispu- 
tatio instituta a scriptoribus sit, patet ex Arriano 
Exp. H , 5,2. 





1. 
E LIBRO PRIMO. 

A reditu Heraclidarum usque ad Alexandrum in Asiam 
trajicientem secundum Timaeum et Clitarehum colliguntur 
anni octingenti. viginti. 

1a. 


De Thebanorum ccenis verba faciens Clitarchus libro 
primo. Historiarum Alexandri ait omnes eorum divitias 


post urbem ab Alexandro eversam intra quadringenta et 
quadraginta talenta esse repertas ; tum adjicit, fuisse pu- 
silli animi, et in victu catillones,, ut qui in conis appone- 
rent thria et elixos pisciculos et frixas apuas el encrasicho- 
los et hillas et pernas et ex iegumine pultem. 
2; 

Clitarchus libro quarto De rehus Alexandri senio vita 
decessisse ait Sardanapallum, postquam Assyrime regno exci- 
disset. 


FRAGMENTA. 71 


3. 


Cicero Ep. ad fam, II, τὸ : Fictoria justa. im- 
perator appellatus apud. Issum (quo in loco, seepe 
ut ex eo( Celio Rufo) audivi, Clitarchus tibi nar- 
ravit Darium ab Alexandro esse superatum ) ad- 
duxi exercitum. 

* De loco pugnie vide quie congessit Mützell, ad 
Curt. p. 100 sqq. Ceterum. Diodoream preelii de- 
scriptionem rhetoricam Clitareho deberi, nemo 
dubitabit. Cf. Callisthenes fr. 13. » G&IER. 


3 à. 
E LIBRO QUINTO. 


Stobaus Floril. 64, 36 (tom. II, p. 487 Gaisf.) : 
Κλείταρχος ἐν ε΄ Περὶ ᾿Αλεξάνδρου. * Oz... βυδλι.,, 
οὗπερ κάλλει τὴν ἀνθρωπίνην διενεγχόντος φύσιν, τὴν 
ἰδίαν ἐρασθῆναι θυγατέρα Μύῤῥαν ὀνόματι. » 

« Dedi hunc locum utcunque mutilum ex A. 
Plura ibi legere non potui. In principio legendum 
fortasse : Gela... βύδλου vel simile quid. » GAIsF. 
Scribe Θείαντος Βυδλίου. Historiam de Myrrha sive 

ex patre matre Adonidis sec. Panyasim 
lege apud Apollodor. III , 14, 4. ibique v, Heyne. 
Reliquos auctores vide in Lexicis Mythol. v, 4do- 
nis, Clitarchus ubi de Byblo urbe Alexandro sc 
dedente egit, de Bybliorum Adoniis, festo cele- 
berrimo (cf. Lucian. De dea Syr. c. 6 sqq. p. 
733 ed. Didot. ), sermonem instituit, 


4. 


Diodor. II, 7, 3: Ambitus murorum Babylo- 
nis urbis secundum Ctesiam erat stadiorum 360, 
ὡς δὲ Κλείταρχος xal τῶν ὕστερον μετ᾽ ᾿Αλεξάνδρου 
διαδάντων εἰς τὴν ᾿Ασίαν τινὲς ἀνέγραψαν, τριαχοσίων 
ἑξήχοντα xai πέντε σταδίων" xal προστιθέασιν ὅτι τῶν 
ἴσων ἡμερῶν εἷς τὸν ἐνιαυτὸν οὐσῶν ἐφιλοτιμήθη τὸν 
ἴσον ἀριθμὸν τῶν σταδίων ὑποστήσασθαι" ὀπτὰς δὲ 
πλίνθους εἰς ἄσφαλτον ἐνδησαμένη τεῖχος χατεσχεύασε 
τὸ μὲν ὕψος, ὡς μὲν Κτησίας φησὶ, πεντήχοντα ὄρ- 
γυιῶν, ὡς δ᾽ ἔνιοι τῶν νεωτέρων ἔγραψαν, πη- 
χῶν πεντήχοντα, τὸ δὲ πλάτος πλεῖον ἢ δυσὶν ἅρμασιν 


ἱππάσιμον" πύργους δὲ τὸν μὲν ἀριθμὸν διαχοσίους χαὶ 
πεντήκοντα, τὸ δ᾽ ὕψος καὶ πλάτος ἐξ ἀναλόγου τῷ βά- 
ρει τῶν κατὰ τὸ τεῖχος ἔργων.... Ἀνὰ μέσον δὲ τῶν 
οἰχιῶν χαὶ τῶν τειχῶν ὁδὸς πάντῃ κατελέλειπτο δίπλε- 
θρος. 

2x ex Diodoro suis verbis narrat Tzetzes 
Hist. IX, v. 567 sqq., quem locum exscripsi in 
Ctesizm fr, 9, ubi vide, Pro verbis Diodoreis ἔνιοι 
τῶν νεωτέρων Tzetzes ponit ὕστερον ὁ Κλείταρχος καὶ 
πᾶς μετ᾽ ᾿Αλεξάνδρου, suopte ingenio, quamvis de 
Clitareho potissimum Diodorum cogitasse recte 
divinaverit. Clitarchi descriptionem, uti solet, 
reddit Curtius V, 1, 24 : Semiramis eam condide- 
rat, non, ut plerique credidere, Belus, cujus regia 
ostenditur. Murus instructus laterculo coctili, bitu- 
mine interlitus, spatium XXX et duorum pedum 
in. latitudinem amplectitur : quadrigee inter se ac- 
currentes sine periculo commeare dicuntur. Alti- 
tudo muri L cubitorum eminet spatio : turres denis 
pedibus quam. inurus. altiores sunt. Totius operis 
ambitus CCCLXF111 (debebat CCCLXV, «Es pro 
πξε) stadia complectitur : singulorum stadiorum 
structuram singulis diebus perfectam esse memoriae 
proditum est, etc, 

5 


Athenzus XIII, 576 E : Ὁ δὲ μέγας ᾿Αλέξαν- 
ὄρος οὐ Θαΐδα εἶχε μεῦ᾽ ἑαυτοῦ, τὴν Ἀττικὴν ἕταί-- 
gav; περὶ ἧς φησὶ Κλείταρχος, ὡς αἰτίας γενομένης 
τοῦ ἐμπρησθῆναι τὰ ἐν Περσεπόλει βασίλεια. 

Fabulam hanc, przclarum declamationis argu- 
mentum , (ex Clitarcho) narrant Diodorus XVII, 
73, Curtius V, 7, Plutarch. Alex. 38, addens : Ot 
μὲν οὕτω ταῦτα γενέσθαι φασὶν, ol δ᾽ ἀπὸ γνώμης. 
Nihil de muliercula ista Arrian. Exp. Al. III, 18, 
Strabo XV, p. 73o init, Auctor Itiner. Al. c. 67. 
Ceterum de Alexandro regiam incendente adi Ste- 
Croix l. l. p. 311, Droysen. 4lerandr. p. 247 sqq.5 
de Thaide, τῇ Πτολεμαίου τοῦ βασιλεύσαντος ὕστερον 
ἑταίρᾳ, vide Athenzum 1. l, et Geierum. in Com- 
ment, De vit. Ptolem, Lag. p. 47. 


6. 
Plinius H. N. VI, 13, 15, de mari Caspio : Zr- 





3 a. 
E LIBRO QUINTO. 
Clitarchus libro quinto De rebus Alexandri tradit Thian- 
tem Byblium forme pulchritudine naturam humanam supe- 


rasse, ipsiusque filiam, Myrrham nomine, emore ejus | 


correptam esse. 


4. 
vt Clitarchus et qui postea cum Alexandro in Asiam lra- 
jecerunt , literis prodiderunt , murorum ambitus erat. tre- 
centorum et sexaginta quinque stadiorum ; quod anni dies , 
uddunt, stadiorum numero (Semiramis) exzquare stu- 
duisset, Murum coctis lateribus el. bitumine conglulinatis 


coagmentavit, quinquaginta orgyias allum, teste Ctesia, 
vel, ut. recentiorum nonnulli referunt, quinquaginta cu- 
bitos tantum ; latitudo vero major quam quae duobus eur- 
ribus juxta vehentibus sufficeret ; turres fuisse dicunt nn- 


Alexander Magnus nonne Thaidem, Atticam istam me- 
retricem secum habuit ? quam Clifhrchus auctorem fuisse 
dicit incendii regiae Persepolitanae, 


ΤΆ 


rumpit Scythico oceano in aversa Asiae, pluribus 
nominibus accolarum appellatum, celeberrimis duo- 
Lus, Caspio et Hyrcania. Non minus hoc esse quam 
Pontum Euxinum, Clitarchus putat. 


“- 


Strabo XI, p. 4gt : Οἱ δ᾽ ἐπὶ τοσοῦτον συναγα- 
Ἰόντες τὸν ἰσθμὸν, ἐφ᾽ ὅσον Κλείταρχος, ἐπίχλυστον 
φήσας ἐξ ἑκατέρου τοῦ πελάγους, οὐδ᾽ ἂν λόγου ἀξιοῖν - 
το, De isthmo loquitur, quem formari opinaban- 
tur terra inter. Caspium mare et. Pontum Euxi- 
nurh porrecta. Ex Clitarcho procul dubio fluxerunt 
que de mari Caspio leguntur ap. Plutarch. Alex. 
c. 44, Curtium VI, 4, 18, Diodor. XVII, 75, 3. 
Vide Ste-Croix l. l. p. 711 sqq. et Mützell. ad Curt. 
I. 1. 

8. 


Demetrius De eloc. $ 304 : Τῇ ὀνομασία πολ- 
Adxig χαριεστέρων πραγμάτων ὄντων ἀτερπέστερα 
φαίνεται. Καθάπερ ὁ Κλείταρχος περὶ τῆς τενθρηδόνος 
λέγων ζῴου μελίσσῃ ἐοικότος" « Κατανέμεται μὲν, 
φησὶ, τὴν δρεινὴν, εἰσίπταται δὲ εἷς τὰς χοίλας δρῦς » 
ὥσπερ περὶ βοὺς ἀγρίον ἣ τοῦ ᾿Ερυμανθίου κάπρου λέ- 
γῶν, ἀλλ᾽ οὐχὶ περὶ μελίσσης τινὸς, ὥστε καὶ ἄχαριν 
τὸν λόγον ἅμα καὶ ψυχρὸν γενέσθαι, Παράχειται δέ 
πως ἀλλήλοις ταῦτα ἀμφότερα. 

Χαριεστ, mp. ὄντ. 1τὰ Geeller, ex marg. Vict. 
Ald. pro vulgatis χαρίεντα πράγματα ὄντα. — Rem 
ex Demetrio repetit Tzetzes in Histor. VII, 5o, 
iterumque tangit XI, 831. Clitarchum manifesto 
deprehendimus ap. Diodor, XVII, 75, 7 : "Ἔστι 
δὲ καὶ ζῷον χατὰ τὴν χώραν ( Ὑρχανίαν) ἐπτερωμέ- 
νον, ὃ χαλεῖται μὲν ἄνθρηδὼν, λειπόμενον δὲ μεγέθει 
μελίττης μεγίστην *" ἔχει τὴν ἐπιφάνειαν" ἐπινεμό- 
ἅενον γὰρ τὴν ὀρεινὴν ἄνθη, παντοῖα δρέπεται, xod 
ταῖς κοιλάσι πέτραις καὶ τοῖς χεραυνοθόλοις τῶν δέν- 
ὅρων ἐνδιατρῖδον χηροπλαστεῖ, καὶ χατασχευάζει χύμα 
διάφορον τῇ γλυκύτητι, τοῦ παρ᾽ ἡμῖν μέλιτος οὐ πολὺ 
λειπόμενον. 


Supplendus locus Diodori ex schol. vet, ad Ni- 
candr, Alexiph. 185, ubi sic : Πεμφρηδὼν δὲ ζῶόν 


CLITARCHI 


ἔστι τῶν σφηκωδῶν, μεῖζον μὲν μύρμηκχος, μελίσσης 
δ' ἔλασσον" ἐπτέρωται ξὲ χαὶ ποικίλην ἔχει λευκῷ καὶ 
μέλανι τὴν ἐπιφάνειαν. Τοῦτο χατὰ τὴν ὀρεινὴν νεμό- 
μενον δρέπεται ἀπὸ τῶν ἐν τοῖς ἄγχεσι θάμνων παντοῖα 
ἄνθη, καὶ φερόμενον ἐς τὰς χοίλας πέτρας χαθίπταται, 
Praeterea Schneider. : « Notabilem Tzetzie locum ex 
epistola nescio an non edita [ Est Tzetz. Epist. 13 
in cod. Reg. 2644 fol, 74 a,a Millero propediem 
edenda] reperio in Commentario Victorii ad 
Demetrium p. 267 : Σὺ δὲ Κλειταρχιχῶς pc ἐπαι- 
νεῖς [ πρὸς τοὺς νῦν ἀπαράμιλλον].. Κλείταρχος γὰρ, 
ἐκεῖνος ὃ συγγραφεὺς περὶ τῆς τενθρηδόνος φησὶν (ἢ δέ 
ἐστι μελίττη παρόμοιον) " Κατανέμεται τὴν ὀρεινήν, 
εἰσίπταται δὲ τῶν δρυῶν τὰς χοιλάδας, ν Ad vocem 
Κλειταρχιχῶς in margine annotatur : Σημαίνει ὕπερ- 
βολιχὸν λόγον Κλειτάρχου. Vide Steph. Thes. s, h. 
v. Ceterum de anthredone s, tenthredone s, pem- 
phredone insecto v. Aristot. H, A. IX , 43 ; JElian. 
XV, 1 (ubi libri ἀνθηδών); Hesych. s. v. 
9. 

Strabo XI, p, 505 : Ὅπου δὲ viv εἰσιν (αἴ Ἅμα- 
ζόνες), ὀλίγοι τε καὶ ἀναποδείκτως καὶ ἀπίστως 
ἀποφαίνονται" καθάπερ καὶ περὶ Θαληστρίας, ἣν 
᾿λλεξάνδρῳ συμμίξαι φασὶν ἐν τῇ Ὑρχανίᾳ καὶ συγγε- 
νέαθαι τεχνοποιίας χάριν, δυναστεύουσαν τῶν Ἅμα- 
ζόνων" οὐ γὰρ ὁμολογεῖται τοῦτο, ἀλλὰ, τῶν συγ-- 
γραφέων τοσούτων ὄντων, οἱ μάλιστα τῆς ἀληθείας 
φροντίσαντες οὐχ εἰρήχασιν,, οὐδ᾽ οἱ πιστευόμενοι μά- 
λιστα οὐδενὸς μέμνηνται τοιούτου.) οὐδ᾽ οἱ εἰπόντες τὰ 
αὐτὰ εἰρήκασι, Κλείταρχοςμέν φησι τὴν Θαλη- 
στρίαν ἀπὸ Κασπίων πυλῶν xal Θερμώδοντος 
δρμηθεῖσαν ἐλθεῖν πρὸς ᾿Αλέξανδρον, Εἰσὶ δ᾽ 
ἀπὸ Κασπίων εἰς Θερμώδοντα στάδιοι πλείους ἔξαχισ- 
χιλίων, καὶ τὰ πρὸς τὸ ἔνδοξον θρυληθέντα x&v ὅμο- 
λογῆται παρὰ πάντων, οἱ δὲ πλάσαντες ἦσαν οἱ χολα- 
χείας μᾶλλον ἢ ἀληθείας φροντίζοντες. 

Clitarchi de eadem re mentionem injicit Plu- 
tarchus in. Alex. c. 46, quem locum vide in One- 
sicriti fr. 5. Quomodo historiam Noster narrave- 
verit, lege apud Diodor. XVII, 77, Justin. XH, 
3, Curtium VI, 5, 24 sqq., quos omnes ex eo- 
dem auctore hausisse patet. 





£. 

Nulla ratio habenda est eorum , qui isthmum (infer 
Caspium mare et Pontum Euxinum interjectum ) cum 
Clitarcho adeo in arctum cogunt, ut eluvione utriusque 
maris perfundi dicant. 

8. 

Clitarchus de tenthredone insecto apis simili : « Depa- 

scitur montana, involatque in quercus concavas. » 
9. 

Ubi nunc sint. ( Amazones ), id perpauci absque demon- 

slratione cui fides habenda , demonstrare conantur. Quale 


est etiam illud de Thalestria, quam Amazonum reginam 
Alexandrum in Hyrcania convenisse et prolis. suscipiendas 
causa coivisse cum eo ferunt. Neque enim hoc in confesso 
est; sed e tanto scriptorum numero qui maxime veritalis 
habent rationem , nihil de ea re dicunt , nullaque fit men- 
lio ejus ab iis, quibus plurimum fidei habetur; qui vero 
lradiderunt . non consentiunt. Clitarchus ait Thalestriam a 
Casplis porlis et Thermodonte profectam δ Alexandrum 
venisse, Sunt autem ἃ Caspiis portis ad Thermodontem sta- 
dia amplius sex millibus. Quae autem augendie gloria causa 
vulgata sunt, etsi in Hs consentiant ommes, famen qui 
confinxerunt , adulandi quam veritatis füeruni studiosiores. 


FRAGMENTA. 79 
9 a. 11. 
E LIBRO DECIMO. Curtius IX, 5, 21 ; Ptolemeum, qui postea 


Schol. Ari Àv. 487 : Πᾶσι τ regnavit, huic pugnee (Mallensi) adfuisse, auctor 
m rita Lan pi s des en d - Clitarchus et Timagenes, Sed ipse, scilicet glo» 
χος ἐν τῇ δεχάτῃ᾽ μόνοι δὲ οἱ τῶν Περσῶν βασιλεῖς p dura refragatus , Gfuisse, missum in ezpe- 
διδοῖς By püvro. «Τοῖς μὲν ἄλλοις ἔθος καὶ ἐκτυγμένην litionem, memoriae tradidit. Tanta componentium 
xal προδάλλουσαν elc τὸ μέτωπον ἔχειν, τοῖς δὲ βασι- peru chess ccr vel securitas vel, par 
λιῶαιν ὀρθήν. uic vitium, credulitas fuit! 

Post narrationem de Thalestri Diodorus xv1I, | , C!archi commentum repetunt Pausan, 1, 6, a; 
725 ἡ (OL 112, 4. 329) exponit, quomodo mores 5e Itiner. Alex. c. 115; Stephan. Byz. v. Ὀξο- 
et vestitum regum Asiaticorum Alexander wmulari péxm j F Intarch. De fort, Alex. Or. I, c. 2, quam- 
ccperit. Ex hoc loco, opinor, fluxit fragmentum | d"2m idem in Alex. 63 nonnisi Peuceste recte 
nostrum, Geierus petitum putavit ex narratione de | "tionem facit, Diodorus XVII, 9g item unum 
diademate inter navigationem in Euphrate flumine nto PMIEN Reliqui MESURE, Qi de vul- 
brevi ante mortem institutam infausto casu regi neratione Alex. agunt, nomina omittunt, Ceterum 
ablato et a nauta quodam sive a Seleuco reddito uiros e 20; Aristobul. fr. 38; Ste-Croix 
(v. Aristobul. fr. 4r, 42]. Quod ferri nequit, | "' P: 407; Droysen. l. l. p. 4&o. s 
quum libro demum duodecimo (fr. 22 a.) Clitav- 12. 
chus de Indorum gymnosophistis egerit. — Ceterum 
tiaram et i pm nsa sita Aysties non | Curtius IX, 8, 13 : Diruta igitur arce (Porti- 
assumpsit, sec. Diodor. 1. 1, et Eratosthenem ap. | &2ni) δὲ omnibus captivis venundatis, Sambi regis 
Plut. Mor. p. 329, F. Vide Brissonium De regio p dee wd ( Alexander) ; ἜΝ oppidis 
Persar. pri Argent. , validissimam gentis urbem cuni- 

7 coc tatcm ihid aid £715 cepit. Barbaris simile eerte hein rudi- 
ro. bus militarium operum, quippe in media ferme 

Schol. Apoll. Rh. II, 4o4 : Ὅτι δὲ Διόνυσος urbe armati terra exsistebant, nullo suffossi specus 
ἐπολέμησεν Ἰνδοῖς, Διονύσιός φησι xal ᾿Αριστόδημος ante vestigio facto. Octoginta millia Indorum in ea 
ἐν α' Θηδαϊκῶν ἐπιγραμμάτων, καὶ Κλείταρχος ἐν ταῖς | "ione caa, Clitarchus est auctor, multosque 
Περὶ ᾿Αλέξανδρον ἱστορίαις, προσιστορῶν, ὅτι καὶ | C7Pf/vos sub coroma venisse, — 

Νύσα ὅρος ἐστὶν ἐκεῖ, καὶ κισσῷ ὅμοιον φυτὸν, ὃ χα- | , Octoginta millia] κατέκοψε τῶν βαρδάρων ὑπὲρ 
λεῖται σχινδαψός. Τὰ αὐτὰ δὲ καὶ Χαμαιλέων ἱστό- | τὰς ὀκτὼ μυριάδας Diodor. XVII, 102, ex Clitarcho 
ρῆσεν ἐν τῷ Περὶ Ἰλιάδος. scilicet, — « Quz in sequentibus et apud Diodo- 

Diodorum in Alexandri historia h. 1. conferri | "m (c. 103, 7) et apud Curtium de Ptolemzo 
non licet proptér lacunam quze est in libro XVII | ^2rrantur apud Harmateliam urbem vulnerato, 
post cap. 83. Quae leguntur lib. II, 38 de Baechi dein autern non sine nunine mire sanato, item ex 
in Indiam expeditione, de dei inventis, de Mero | Clitarcho videntur esse delibata, qua de re cf. 
monte elc,, ea non ex Clitarcho, sed ex Megasthene Comment, nostr. De Ptolem, Lag. vit, p. 14 et 
(eujus ef. fr. 20) derivanda videntur. Clitarchum | !?: * Gs1xn. 
expresserit Curtius VIL, 10, 7 et qui eodem duce 13, 
utitur Trogus ap. Justin. XII, 7. Alium auctorein : : ^ 
ante Ferr i-am Arrianum in iis quz tradit V, Not Mirco oa dco gos 
1—3 et VI, 28 recte statuit Geierus, num vero i4. 
de Onesicrito an de alio quovis cogitandum sit, in 
medio relinquo. De origine harum fabularum ex Plinius H. N. VII, 2, p. 8 Tehm. : Ctesias gen- 

logia Indica repetenda v. Bohlen. 4/t. Ind. | tem ez Ais, quee appelletur Pandbre, in convalli- 
I, p. 143 et. passim, Cf. Droysen. ler. p. 370. ' bus sitam annos ducenos vivere, in juventa candido 





9 a. 10. " 
Bacchum bellum contra Indos gessisse narrant Dionysius 
E LIBRO DECIMO. 
(Mytilenerus vel. Samius) , Aristodemus libro primo In- 
Omnibus Persis tiaram , non rectam tamen , gestare li- | jriotionmm Thebanarum et Clitarchus in Alexandri hísto- 
cebat, uti Cotes libro decimo ; E TCHÓS | rig, adiens esse in India etiam Nysam montem , et plantam 
rectis utebantur Reliqui tiaram involutam frontem | ibi nasci lederm similem, nominetur. 
«quie scindapsus 


capillo, qui in senectute. nigrescat. Contra. alios 
quadragenos non ezcedere annos, junctos Macro- 
biis, quorum feminae semel pariant, idque et A3a- 
tharchides tradit : preterea. locustis. eos ali. et 
esse pernices, Mandorum nomen iis dedit Clitar- 
chus et Megasthenes, trecentosque eorum vicos an— 
numerat, Feminas septimo «etatis anno parere, 
senectam quadrüjesimo accidere, 

Mandorum] Pandarum yrobiliter conj. Pin- 
lanus, quia Megasthenes ap, Arrian. terram istam 
appellat Pandzam . 

15. 


JElian, N. A. XVII, à : Κλείταρχος ἐν τῇ * περὶ 
τὴν "blow φησι γίνεσθαι ὄψιν πηχῶν ἑχκαίδεχα. 
Τίνεσθαι δὲ χαὶ ἄλλο τι γένος ὄφεων ὑμνεῖ, * χατὰ 
τοὺς ἑτέρους τὸ εἶδος" βραχυτέρους μὲν γὰρ εἶ ναι τῷ 
μεγέθει πολλῷ, ποικίλους γε μὴν τὴν χρόαν ὁρᾶσθαι, 
ὥσπερ οὖν φαρμάκοις καταγραφέντας. τοὺς μὲν γὰρ 
χαλχοειδεῖς ταινίας ἔχειν ἀπὸ χεφαλῆς ἐς τὴν οὐρὰν 
καθερπούσας, τοὺς δὲ ἀργυρίῳ προσεικασμένας, πε- 

φοινιγμένας ἄλλους, καὶ μέντοι καὶ χρυσοφανεῖς (χρυ- 
σοφαεῖς cod. Vat.) τινας’ δαχεῖν δὲ ἄρα xal ἀποχτεῖ- 
yat ὥκιστα δεινοὺς λέγει οὗτος, 

Ἐν τῇ 1 excidisse videtur numerus libri (ἐν 
τῇ v ?). Verba hzc omisit cod. Monac. E Clitarcho 
sua habet Diodor, XVII, 9o. Ceterum de ser- 

tibus Indicis ef. Nearch. fr. 14 et 15; Aristo- 
bul. fr. 32, 33; Onesicrit, fr. 7. 
16. 


JElian. N. A. XVII, 25 : Λέγει δὲ Κλείταρχος 
πιθήχων ἐν Ἰνδοῖς εἶναι Yi ποιχίλα τὴν χρόαν, με- 
ἘΞ δὲ μέγιστα ἐν δὲ τοῖς χωρίοις τοῖς ὀρείοις τοσοῦ- 

αὐτῶν τὸ μέγεθος εἶναι, ὡς ᾿Αλέξανδρον, φησὶ, 
Ἂν Plebs xai πάνυ κατάπλαγῆναι σὺν καὶ τῇ οἷ- 
χείᾳ δυνάμει, οἰόμενον ἀθρόους ἰδόντα στρατιὰν δρᾶν 
συνειλεγμένην xat ξλλοχῶσαν αὐτόν. "Opüol δὲ ἦσαν 
οἵ πίϑηκοι χατὰ τύχην ἡνίχα ἐφάνησαν. Θηρῶνται 
δὲ οὗτοι οὔτε δικτύοις, οὔτε χυνῶν ῥινηλατούντων σο- 
ii xal μάλα ἀγρευτιχῇ. ἼἜστι δὲ τὸ ζῷον ὀρχηστι- 
xbv, εἶ θεῷτο ὀρχούμενον" καὶ θέλει γε αὐλεῖν, εἰ xa- 
ταπνεῖν μάδοι εἰδέναι [μαθόντα εἶδεν vel μάθοι εἰδότα 


CLI TARCHI 


Jac. εἰ δ᾽ ἴδοι αὐλοῦντα, θέλει γ᾽ ἰδεῖν εἰ xs μὲ de ?. 
Πρὸς τούτοις εἰ θεάσαιτό τινα ὑποδήματα τοῖς ποσὶ 
περιτιθέντα, μιμεῖται τὴν ὑπόδεσιν, καὶ ὑπογράφοντα 
τὼ ὀφθαλμὼ μίλτῳ [μέλος τι cod. Par. μέλιτι Dio- 
dor. 1, καὶ τοῦτο δρᾶσαι θέλει. Οὐχοῦν ὑπὲρ τῶν εἰρη- 
μένων μολίδου πεποιημένα χοῖλα χαὶ βαρέα ὑποδή- 
ματα ματα morae, καὶ βρόχους αὐτοῖς ὑποδαλόντες, ὡς 
εἰσθαλεῖν μὲν τὼ πόδε, ἔχεσθαι δὲ τῇ πάγῃ xil quil 
ἀφύχτῳ, Δέλεαρ δὲ αὐτοῖς ds Ba uw πρόχειται ὑπὲρ 
τοῦ [supple μίλτου  ἴξός. δὲ χρησάμενος ὃ 
᾿Ινδὸς δρώντων ἐκείνων, οὐκ εἰσὶ δ᾽ ἔτι τὰ [ἔτι τὰ αὐτὰ 
wel ἔτυμα Jac. ] xdzomspn, ἀλλὰ ἕτερα. 
[προτιθ. Jac.]- εἶτα xai τούτοις ἰσχυρὰ ὕπο- 
πλέκουσιν" καὶ μέντοι καὶ [καὶ μὴν τὰ σκεύη J. καὶ μὴν 
ταῦτα ?] τοιαῦτά ἐστιν. Οἱ μὲν πα μὲν οὖν J.] ἔργον» 
zat, xal ἀγεννῶς ὁρῶσι [x. ἀτενῶς δρ, Gron. xol οὐκ 
ἀγεννῶς δρῶσι Jac.] κατὰ τὴν μίμησιν ἣν [ὧν J.] εἷ- 
ὃον" ἐχπηδᾷ δὲ ἰσχύς τις χολλητιχὴ Ix τῆς 
πρὸς τὴν αὐγὴν ἀντιτυπίας, ὅταν ἴδωσιν ἀτενές" εἶτα. 
ob, ὁρῶντες αἱροῦνται ῥᾷστα φυγεῖν γὰρ ἔτι εἰσὶν 
ἥκιστοι. 
Cf. Diodor. XVII, 9o : Ἴδιον δέ τι καὶ χατὰ τὴν 
ὀρεινὴν τὴν πλησίον ὑπῆρχε: χωρὶς γὰρ τῆς πρὸς vau- 
πηγίαν ὕλης εἶχεν ἢ χώρα πολλοὺς καὶ παρηλλαγμέ-- 
νους τοῖς μεγέθεσιν ὄφεις, ὄντας ἐχχαιδεχα! 7 πὶ- 
Foyete t ede τοῖς μεγέθεσι δὶ Σ 
ὧν τὴν τέχνην τῆς θήρας αὐτὸ τὸ ζῷον εἴτο" gt 
μητικὸν γὰρ ὑπάρχον 7X πράξεως βίᾳ μὲν οὗ & 
δίως χειροῦται, διά τε τὴν ἰσχὺ ν τῶν σωμάτων χαὶ 
διὰ τὴν τῆς ψυχῆς ἀγχίνοιαν" τῶν δὲ χυνηγῶν οἵ μὲν 
μέλιτι (scr. μίλτῳ) τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀλείφονται. οἵ 
δὲ βλεπόντων τῶν θηρίων ὑποδοῦνται, τινὲς δὲ ταῖς, 
κεφαλαῖς χάτοπτρα περιτιθέασι" xul τοῖς μὲν ὑποδή- 
μασι παραθέντες δεσμοὺς ἀπολείπουσιν, ἐντὶ δὲ τοῦ 
μέλιτος (μῶλτου) ἱξὸν ὑποδάλλουσί, τοῖς δὲ κατό- 
πτροις ἐπίσπαστρα καθάπτουσι * διόπερ ὅταν 
τὰ ζῷα τὰς πράξεις τῶν δραθέντων ἐπιτελεῖν, ἀδυνα-- 
cti, τῶν μὲν βλεφάρων χεχολλημένων, τῶν δὲ ποδῶν 
δεδεμένων, τῶν δὲ σωμάτων χατεχομένων * ὅθεν εὐχεί- 
ρωτα πρὸς τὴν θήραν γίνεται. 
Cf. Strabu XV, p. 699 : Ἐν δὲ τῇ λεχϑεέσῃ ὕλῃ 
xal τὸ τῶν χερχοπιθήχων διηγοῦνται πλῆθος ὑπερδάλ- 





18. 

Clitarchus in India serpentes nasci ait. cubitorum sede- 
cim. Nascei etiam alind. quoddam serpentum genus canit, 
forma ab altero illo diversum; nam magnitudine multo 
inferiores esse , variisque spectari eoloribus quasi pigmen- 
tis pellem distinctam habentes; aliis enim zeris colorem 
referentes esse villas, qure a capite ad caudam pertineant, 
aliis arzento similes , aliis purpureas, nonnullis etiam auri 
splendorem prae se ferentes. Morsu eos celeriter interficere 
idem narrat Clitarclius. 

16. 
Clifarchus tradit simiarum in India genera esse colore 


varia, magnitudine autem priestantia. In montanis regio- 
nibus tantam eorum magnitudinem esse , ut etiam Alexan- 
der, Philippi filius, vel cum copiis suis magno perculsus sit 
terrore ; frequentes enim conspiciens collectum et insidian- 
lem ipsi exercitum cernere opinabatur. Casu. enim factum 
est ut, quando apparuerunt, simize starent erectis corporibus, 
Capiuntur neque retibus neque ulla canum sagacium soller- 
tia venatoria, Sed saltare animal hoe cupit sí quem viderit 
saltantem, et si tibiis canentem conspexerit , videre vult 
num ipsum quoque tibias scienter inflare discere possil. 
Porro si quem spectaverit calceos indnentem , rem imi- 
latur, οἱ si quem rubrica oculos pimgentem , hoc queque 


FRAGMENTA. 81 


.— Mov καὶ τὸ μέγεθος ὁμοίως * ὥστε τοὺς Μακεδόνας ποτὲ 
ἐδόντας ἔν τισιν ἀχρολοφίαις ψιλαῖς ἑστῶτας ἐν τάξει 
κατὰ μέτωπον πολλοὺς (καὶ γὰρ ἀνθρωπονούστατον 
εἶναι τὸ ζῷον, οὐχ ἧττον τῶν ἐλεφάντων) στρατοπέ- 
δου λαθεῖν φαντασίαν, xal ὁρμῆσαι μὲν ἐπ᾽ αὐτοὺς, 
ὡς πολεμίους" μαθόντας δὲ παρὰ Ταξύλου συνόντος 
τότε τῷ βασιλεῖ τὴν ἀλήθειαν, παύσασθαι. Ἡ δὲ θήρα 
διττή" μιμητιχὸν δὲ ἘΞ ἐπὶ τὰ δένδρα ἀνα- 
* οἱ οὖν θηρεύοντες, ἐπὰν ἴδωσιν ἐπὶ δένδρων 
γ ἕν ὄψει θέντες τρυδλίον ὕδωρ 
πᾶν δμδαλμοὸς ἐναλείφουσιν ἐξ οὐκί εἶτ᾽, ἀντὶ τοῦ 
ὕβατος ἰξοῦ τρυδλίον θέντες, ἀπίασι καὶ λοχῶσι πόῤ- 
vc ἐπὰν δὲ χαταπηδῆσαν τὸ θηρίον ἐγχρίσηταί τοῦ 
δ᾽ ἀλειφθῇ τὰ βλέφαρα, ἐπιόντες 
ζαγρέδαιν; εἷς epi wins οὗτος. Ἄλλος δὲ, ὑποδυ- 
σάμενοι θυλάχους ὡς ἀναξυρίδας, ἀπίασιν, ἄλλους xa- 
ταλιπόντες δασεῖς, τὰ ἐντὸς χεχρισμένους ἰξῷ - ἐνδύν- 
«ἂς δὲ εἰς αὐτοὺς ῥαδίως αἱροῦσι. 

Ad locum JElioni : ἐχπηδᾷ χτλ,] « Locum vitio- 
sum esse puto. Quid significat ἀντιτυπία πρὸς τὴν 
αὐγήν quomodo visci vis dici potest ἐχπηδᾶν Ges- 
nerus vertit : radiis e speculo. reffezis ita (simia) 
afficitur oculis, ut hebetati illi palpebris recta 


nax oblinitque faciem simie. » ScnwEIDER. α Lo- 
cus mutilus et confusus, ad quem restituendum 
lenis correctio non sufficit. Quanto hzec omnia di- 
sertiora apud Diodorum, cujus οἱ Strabonis nar- 
ralionem h. I. pro JElianeis expressit Gillius, Codi- 
ces in depravatissimis verbis nihil presidii offerunt, 
nisi quod m. vitium addit αὐτὴν pro αὐγὴν exhi- 
bens, » JAcons. Verti quasi hunc fere in modum 
scriptum fuisset : ἐκπηροῖ δὲ ἢ ἰξοῦ ἰσχὺς κολλητιχὴ 
βλεφάρων ἢ xai τὸ κάτοπτρον lx τῆς πρὸς τὴν αὐγὴν 
( ad oculos ) ἀντιτυπίας vel ix τῆς τῶν ἀχτίνων ἄντι- 
τυπίας. Sin ἐχπηδᾷ recte se habet (quod Clitarchi 


facere vult. Itaque pro his ex plumbo factos graves calceos 
proponunt, et laqueos subjiciunt, ut inseri quidem pes pos- 
sit, sed firmo vinculo eliam retineatur. Oculorum esca pro 
ruhrica ponitur viseus. Speenlo etiam Indus venator in si« 
miarnm conspectu utitur, non vero idem sed aliud simiis 
apponit, atque huie quoque firma vincula subneclit. Hiec 
igitur sunt hujusmodi. Jam accedunt simia et inconsulto 
agentes imitantur quae viderunt, [ Haque excaecat eas. vel 
vis visci palpebras , vel, si specnlum fixis 
oculis intuentur, solis radiorum repercussio.] Visu liis mo- 
dis orbatie capiuntur facillime, quippe quae fuga sibi con- 
: sulere jam nequeant. 
17. 


, Insolemnibus (1ndorum) pompis multi ducuntur elephan- 
tes anro et argento ornati, multzeque quadrigze jugaque 
boum. Deinde instructus sequitur exercitus, et auramenta 


ingentium lebetum craterumque qui orgyiam altitudine ἢ 


SCIIPTORES RER. ALEX. 


dicendi genus reputans minime negaverim), sen- 
sum recte ceperit Gesnerus, Diodorus nonnisi ad 
vincula speculis annexa respexit verbis : τῶν δὲ 
σωμάτων κατεχομένων, 

17. 

Strabo XV, p. 21 Ἐν δὲ ταῖς κατὰ τὰς ἑορτὰς 
πομπαῖς πολλοὶ μὲν ἐλέφαντες πέμπονται χρυσῷ κε- 
κοσμημένοι xal ἀργύρῳ, πολλὰ δὲ τέθριππα xat fixi 
ζεύγη: εἶθ᾽ ἢ στρατιὰ χεχοσμημένη" xal χρυσώματα 
δὲ τῶν μεγάλων λεβήτων καὶ χρατήρων δργυιαίων' καὶ 

τοῦ Ἰνδιχοῦ χαλχοῦ τράπεζαί τε xai θρόνοι καὶ πω 

ματα καὶ λουτῆρες, λιϑοχόλλητα τὰ πλεῖστα 
καὶ βηρύλλοις καὶ riga ai xol ἐσθὴς » 
ποιχίλη χρυσόπαστος, xat θηρία * aco ( ἄρκοι Cor.) xai 
hic. καὶ λέοντες τιθασοὶ ; tiens 
Pune πλῆθος. Ὁ " Κλείταρχός φησιν 
φύλλων, ἐξ ἀπείργεται (ἀπήρτηται em. Schneider. 
ad JElian. 17, 23] γένη ᾿ ὀρνέων, ὧν 
μὲν εἴρηκε 


λούμενον ἰδέαν ταῷ μάλιστα ἐν 
τὴν δὲ λοιπὴν εἰκονεγραφίαν. παρ' ἐκείνου λ' 

Cf. Curtius VII, 9 : Quum rex se in publico 
conspici patitur, thuribula argentea. ministri fe- 
runt, totumque iter, per quod ferri destinavit, oda« 
ribus complent, 4urea lectica margaritis circumpen- 
dentibus recubat; distincta sunt. auro. et purpura: 
carbasa, qua. indutus est : lecticam sequuntur ar- 
mali corporisque custodes : inter quos. ramis aves 
pendent, quas cantu seriis rebus obstrepere docue- 
runt, ete, 

18. 


JElian. H. A, XVII, 22 : Καὶ Κλειτάρχῳ 
δῶμεν. Λέγει δὲ Ἐλείταρχος ἐν ἸΙνδοῖς γίνεσθαι i 
χαὶ εἶναι σφόδρα ἐρωτικὸν, xal τὸ ὄνομα αὐτοῦ λέγει 
ὡρίωνα εἶναι. Φέρε δὲ καὶ γράψωμεν αὐτὸν τῷ λόγῳ, 


gquant ; porro ex. zere Indieo facti mense, selle , pocula , 


narum rotarum , quibus vehantur magnis foliis instructae ar- 
bores, ex iisque pendere varias species avium mansuetarum, 
quarum canorissimum esse dicit orionem, aspectu vero pul - 
cherrimum et. colorum varietate prae cetecis insignem ap- 
pellari tradit catreum; qui forma ad pavonem proxime 
accedat. Reliquam imaginis descriptionem ex ipso pete 
Clitarcho. 


18. 


Clitarcho quoque locum demus. Is igitur in India nasci 
refert avem valde amatoriam , cui orioni nomen esse dicit. 
Age describamus eam verbis, quibus ipse utitur Clitarchus : 
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ὡς ἐκεῖνος διδάσχει" τοῖς μὲν καλοῦσιν ἐρωδιὸν {τοῖς 
μεγάλοις τῶν ἐρωδιῶν em, Jac.] ὅμοιος τὸ ὅδε 
ὠρίων ἐστίν. Ἔστι δὲ καὶ τὰ σκέλη ὡς ἐκεῖνοι φοῖνιξ" 
ὀφθαλμοὺς δὲ χυανοῦς ἔχει" τοῦτο μὲν οὖχ ὡς ἐκεῖνοι" 
μέλος δὲ μουσουργεῖν ὑπὸ τῆς φύσεως πεπαίδευται, οἷα 
δήπου μέλη ὑμνεῖται ταῦτα γλυκέα xal {παγγλυχερὰ 
ἃ 1.) πρὸς ἀδόμενον ὑμέναιον βλέπει, θέλγοντα γονὴν 


ὕπνῳ τινὶ γαμιχῷ, προσείοντα Σειρῆνας [θέλγων τὴν 


ἄχοὴν ὕμνῳ τινὶ γαμιχῷ προσείοντι E. Toup., Jacobs., 
Ruhnk.]. Cf, Nonnus Dion. XXVI, 201 sqq. 


18 a. 

KElian, ibid, c, 23 : Κατρέα ὄνομα, ᾿Ινδὸν γένος τῇ 
φύσει ὄρνιν, λέγει Κλείταρχος εἶναί τι κάλλος ὑπερή- 
* πὸ μέγεθος γὰρ εἴη ἂν πρὸς τὸν ταὼν, τὰ δὲ 
Lips sit πτερῶν lua σραράγϑῃ. Καὶ ὁρῶν μὲν die 
λους, οὔκ οἶδας, οἵους ὀφθαλμοὺς ἔχει, εἰ δὲ εἰς σὲ ἀπίτ 
δοι, ἐρεῖς xiva pre εἶναι τὸ ὄμμα πλὴν τῆς χόρης" 
ἐχείνη δὲ μήλῳ τῇ χρόᾳ παρείκασται καὶ βλέπει ὀξύ" τό 
γε μὴν τοῖς ἁπάντων ὀφθαλμοῖς λευχὸν, ἀλλὰ τοῖς τοῦ 
χατρέως τοῦδε τἀν τὰ asm Run) 
λαυχωπὰ, καὶ ἔχει ῥανῖδας olov παρειχασμέ- 
νας, εἶτα ἄλλην ἄλλη διεσπαρμένας" πόδες δὲ αὐτῷ 
σανδαράκινοι" ἔχει δὲ καὶ φώνημα εὔμουσον xal χατὰ 
τὴν ἀηδόνα τορόν" ἸΙνδοὶ δὲ ἄρα xal τὴν ἐξ ὀρνίθων 
τροφὴν εἶχον *, ἵνα xal οἵ ὁρῶντες ἑστιᾶν τὴν ὄψιν 
δύνωνται. δεῖν γοῦν αὐτοῖς πάρεστι καὶ ὅλους πορ- 
φυροῦς xal τῇ χκαθαρωτάτῃ φλογὶ προσεοιχότας' xal 
τούτων al πτήσεις χατὰ πλῆθός εἶσιν, ὡς νομίζειν 
νέφη. Καὶ ἄλλα μὴν ποικίλα καὶ οὗ πάντη τὸ εἶδος εὕ-- 
gni, (aw τε xal εὐστομίαν καὶ εὐγλωττίαν 
ἄμαγα, ὡς εἰ μή πη xal παχύτερόν ἐστιν εἰπεῖν, 
Σειρῆνάς τινας, ἢ xal τοῦτό γε ἐγγύθεν. Κατάπτεροι 
ἡὰρ ὡς ἦσαν καὶ [ak] τοῦ μύθου κόραι, καὶ τοὺς πόδας 
ὄρνιθες ἐδόχουν, ποιηταί τε ἄδουσιν καὶ ζῳγράφοι δει- 

χνύουσιν. 


Τροφὴν]) τρυφήν 5οτ, Triller. et Bernardus, quod 
recepit Schneider.; Jacobsio excidisse aliquid ante 


Magnitudine orion mquat ardearum genus maximum ; 
erura quoque sicut illa: habet rubra ; ocnlos vero eieruleos ; 
his igitur differt ab ardeis. Cantum vero musicatum a na- 
(ura edoctus est , quales canunt suavissimas istas canti- 
lenas, quie ad liymenaeum spectant; sic orion aures de- 
mulcet hymno quodam nuptiali, qui quasi Sirenum vi 
audientes pellicit. 


18 a. 

Catreum, avem Indieam , Clitarehus eximie pulchritu- 
dinis esse dicit ; magnitudine fere pavonis; pennarum ex- 
tremitates smaragdum referunt. Si alios intueatur, ejus 
oculi nescias quo colore sint ; sin te aspiciat , cinnabarin 
esse oculum diceres , excepta pupilla , eui color melinus est 
aciesque acuta, Quod in aliorum oculis album , in his est 
pallidum ; capitis pennze czeruleze, gutlis quasi croceis 
passim sparsis distinetze; pedibus color sandaracze; vox 
sonora et sicuti luscinize acuta. Indi eos in aviariis habere 


v. ἵνα videtur. Gillius τρυφήν legens vertit : Farm 
ín deliciis habent, ut. aspectu íMius expleri non 
possint, "l'gozly φανερὰν εἶχον suspicatur Geier, — 
Dixit, pnto, JElianus Indos in domibus suis pul- 
cherrimas istas aves alere, ut satiare possint aspe- 
ctum. Itaque scripserim Ἰνδοὶ 8. ἃ. αὐτὸν ἐν ὄρνι- 
θοτροφείοις εἶχον. vel ἸΙνδῶν δὲ ἄρα καί τινες ὄρνιθο- 
τροφεῖα (αὐτῶν) εἶχον. Possis etiam Ἰνδοὶ δ᾽ 

καὶ τὴν ἐξ ὀρνιθοτροφείων τρυφὴν εἶχον. Curtius VIII, 


| 9 de Indis dicit : Znclusa vivario animalia inter 


vota cantusque pellicim figere, — Ceterum avem 
hane describit Nonnus in Dion, XXVI, 207 sqq., 
ubi inter alia : Κατρεὺς.. ξανθοφυὴς λιγύφωνος, ἀπὸ 
βλεφάρων δέ ol αἴγλη πέμπεται, ὀρνιθῆσι βολαῖς ἀν- 
τίῤῥοπος ἠοῦς... φοινικέαις πτερύγεσσι εἰς. 
— « Pennant eandem esse putat cum gallo lib. 
XVI, 2 commemorato, de cantu vero fabulam 
esse, Igitur pavonem bicalcaratum Linn, inter- 
pretatur, » SCHNEIDER, « Varias vv. dd. de hac 
ave conjecturas protulit Coraes ad Strabonem gal- 
licum tom, V, p. 89. » Jacoms. Nisi fallor hae 
sunt Sirenes Indice , de quibus Dinon (fragm. 3) 
loquitur. 
19. 

Strabo VII, p. 223 : Τοῦτο δὲ δὴ παράδοξον ἢ 
νῆσος ( Αἰθαλία ) ἔχει, καὶ τὸ τὰ ὀρύγματα ἀναπλη- 
ροῦσθαι πάλιν τῷ χρόνῳ τὰ μεταλλευθέντα, χαθάπερ 
τοὺς πλαταμῶνάς φασι τοὺς ἐν Ῥόδῳ, xal τὴν ἐν Tipos 
πέτραν τὴν μάρμαρον, καὶ τοὺς ἐν Ἰνδοῖς ἅλας, οὕς 
φησι Κλείταρχος, 

20. 

Strabo VII, p. 293 : Οὐδὲ Κλείταρχος εὖ - φησὲ 
γὰρ six. ἱππέας ἰδόντας τὴν ἔγοδον τοῦ MINE 
ἀφιππάσασθαι, xal φεύγοντας ἐγγὺς γενέσθαι τοῦ πε-- 
ρικαταληφθῆναι. 

Cf. Curtius IX , 9 : Zertia ferme hora erat, quum 
slata. vice oceanus exestuans invehi cepit et. retro 


solebant , ut aspectu satiare oculos possent. Cernere apud 
eos est eliam aves undiquaque purpureas et purissimas 
flamme assimiles : quae gregatim tanta multitudine volant , 
uf nubes esse videantur. Porro aliasunt avium genera va- 
ria, quarum species haud facile describi potest , cantu oris- 
que lingmque suavitate insuperabiles, ut  Sirenas esse 
( nisi forle hoc verbnm pinguius est) vel simile quiddam 
videantur : nam Sirenes quoque virgines alatas et pedibus 
aves fuisse poetarum fabula canunt et pictores ostendunt, 
19. 
Exhaustas salis fodinas in India repleri denuo temporis 
decursu tradit Clitarchus. 
20. 
Hand recte Clitarchus tradit equites maris accessum vi-- 
dentes equis aufugisse, et vel sic haud multum abfuisse 
quin fluctus eos assequeretur. ] 
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flumen urgere. Quod primo coercitum, deinde vehe- 
enentius pulsum, majore unpetu adversum agebatur, 
quam torrentia preecipiti alveo incurrunt. 1gnota 
wulgo freti natura erat, monstraque et irae dedm in- 
dicia cernere videbantur, Identidem intumescens 
mare et in campos paullo ante siccos descendere su- 
perfusum, Jamque levatis navigiis et tota classe di- 
spersa, qui expositi erant , undique ad naves trepidi 
et improviso malo attoniti recurrunt, Sed in tumultu 
festinatio quoque tarda est, Hi contis navigia appel- 
lebant, hi dum remos aptari prohibebant, conse- 
derant. Quidam enavigare properantes, sed non 
exspectatis qui simul esse debebant , clauda et inha- 
bilia navigia languide moliebantur; alia navium in- 
consulte ruentes receperant, pariterque et multitudo 
et paucitas festinantes morabatur, Clamor hinc ex- 
spectare, hinc ire jubentium, dissoneeque voces nun- 
quam idem atque unum tendentium non oculorum 
modo usum, sed etiam aurium abstulerant, etc, 


21. 


Athenzus XIII, p. 586, C : Φησὶ Θεόπομπος ἐν 
τοῖς περὶ τῆς Χίας ἐπιστολῆς, ὅτι μετὰ τὸν τῆς Πυθιο- 
νίχης θάνατον 6 Ἅρπαλος μετεπέμψατο τὴν Γλυχέραν 
᾿Αθήνηθεν᾽" ἣν xxl ἐλθοῦσαν οἰκεῖν ἐν τοῖς βασιλείοις 
τοῖς ἐν Ταρσῷ,, xol προσχυνεῖσθαι ὑπὸ τοῦ πλήθους, 
βασίλισσαν προσαγορευομένην " ἀπειρῇσθαί τε ἐπὶ πᾶσι 
μὴ στεφανοῦν Ἅρπαλον, ἐὰν μὴ xal Γλυχέραν στεφα- 
νῶσιν" ἐν ἹΡωσσῷ δὲ καὶ εἰκόνα χαλχῆν αὐτῆς ἱστάναι 
τολμῆσαι παρὰ τὴν ἑαυτοῦ. Τὰ ὅμοια δὲ εἴρηχε 
χαὶ Κλείταρχος ἐν ταῖς Περὶ ᾿Αλέξανδρον 
ἱστορίαις. 

Περὶ τῆς Χίας 1 quasi de Chia quadam pellice 
"Theopompus scripsisset. In latinis verti περὶ Χίων. 
Plura v. in Fr. Hist. Introd. p. LXXIII. De re cf. 
Diodorus XVII, 108, 6: Μετὰ δὲ ταῦτα ἄλλην ἑταίραν 
Ἂ ν Γλυχέραν μεταπε oc ἐν ὑὕπερ- 
Prod d xal hein rai md διεξῆγεν. 


4ιἃ. 


Plinius H. N. VII, 2, p. 8. Tchn. : Oritas ab In- 
dis. Adrbis fluvius disterminat, Hi nullum. alium ci- 
bum novere quam piscium, quos unguibus dissectas 
sole torreant : atque ita panem ex his faciant, ut 
refert. Clitarchus, Que fugerunt Geierum. Cf. 
Nearch. fr. 20, Onesicrit. fr. 46, Diodor. XVII, 


22. 


Idem VI, 36. p. 39a : Znsulas toto eo mari ( sc. 
JEthiopico ) et Ephorus complures esse tradidit, et 
Eudoxus, et Timosthenes : Clitarchus vero 4lexan- 
ero regi renuntiatam adeo divitem , ut equos incole 
talentis auri permutarent. Alteram , ubi sacer mons 
opacus silva repertus esset, distillantibus arboribus 
odore mirer suavitatis, 

* Pertinere videtur hzc Clitarchi narratio ad 
illad tempus, quo Alexander ex India reversus et 
expeditionis Arabicz consilium animo molitus vi- 
rosrerum nauticarum peritos ad maria ista et terras 
adjacentes cognoscendas miserat. » Ggi&n. Locum 
unde desumpta hzc sint, accuratius indicat Curtius 
X,1, τὸ : Nuntiabant autem (sc. Nearchus et 
Onesicritus)... insulam ostiis amnis subjectam auro 
abundare, inopem equorum esse ; singulos equos 
«b dis, qui ex continenti trajicere auderent , singu- 
lis talentis emi, etc, Vide Nearch. fr. 25. 


22 ἃ, 
E LIBRO DUODECIMO. 


Diog. L. Proc. $ 6 : Τοὺς γοῦν 
καὶ θανάτου χαταφρονεῖν φησὶ Κλείταρχος ἐν τῇ δωδε- 
χκάτῃ. 

An potius Κλέαρχος ὃ mox Laertius : Κλέαρχος 
δὲ ὁ Σολεὺς ἐν τῷ Περὶ Παιδείας καὶ τοὺς γυμνοσο- 
φιστὰς ἀπογόνους εἶναι τῶν μάγων φησίν. Nihil tamen 
muto. » MENAG. Neque est cur mutetur, Eodem 
capite etiam Dinonem Diogenes citat. Ceterum híc 
posui fragmentum existimans petitum esse ex nar- 
ratione de morte Calani, V. Diodor. XVIII, 107. 


23. 


Plinius H. N. HI, 9: ZAeophrastus,. primus ex- 
ternorum aliqua de Romanis. diligentius scripsit : 
nam Theopompus, ante quem nemo mentionem 
habuit, Urbem dumtaxat a Gallis captam dizit ; 
Clitarchus ab eo proximus, legationem tantum ad 
Alexandrum missam, 

Clitarchum sequuntur Diodor. XVII, 113, 9, 
Curtius VII, 95, Memnon in Hist, Heraclez. Fa- 
aprés qned tam (Rem. Gesch. ἘΠ᾿, 

p- 191), vereor ne frustra, 


24. 
Plutarch. Themist. c. 27 Dinonem et Clitarchum, 





21. 
"Theopompus in Epistola de Chiis scripta , post Pythoni- 
ces obitum Harpalum ait. Athenis arcessivisse Glyceram : 
quae quum venisseL, in regia habitasse Tarsi , et a populo 
Aloratam esse. et reginam appellatam : vetitumque fuisse, 
ait, ne quis Harpalum corona donaret, quin simul coronaret 


Glyceram. Eundem in Rosso oppido etiam statuam illius 
seneam ponere juxta suam conatum. Similia tradidit Clitar- 
chus in Historia Alexandri. 
22 a. 
Gymnosophístas etiam mortem contemnere Clitarchus 
ait libro duodecimo, 


27. 
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inter eos recenset, qui Themistoclem ad Xerxem , 
non ad Artaxerxem regem venisse dixerint ; falso 
quidem, Vide Dinonis fr, 20, HgenzN ( De font, 
Plut. p. 31) : « Fortasse in ipsa Alexandri historia 
Persici regni fata episodio interjecto enarravit; 
adeoque de Themistoclis fuga ibi locutuseest, » 
Ejus suspicionis causam idoneam loco nostro non 
inesse recte monet Geier. Sedes fragmenti incerta, 

Cicero, Brut. c. 11 : Hunc Themistoclem istr 
( sc. Clitarchus et Stratocles ) aiunt, quum taurum 
ünmolavisset, excepisse sanguinem patera, et. eo 
poto mortuum concidisse. 

Vide Introductionem. De Stratocle oratore, 
turpi Antigoni et Demetrii adulatore, exponit 
Ruhnken. ad Rutil. Lup. I, 9, — Clitarchi 
commentum, nón nominato auctore, memorant 
Diodor. XI, 58 3; Plut. Themist. 3o; Schol. ad 
Thuc. I, 138; Valer. Max. V, 6 : Themistocles, 
quem virtus sua victorem, injuria patrie impera- 
torem Persarum fecerat, ut se ab ea oppugnanda 
abstineret, instituto sacrificio exceptum patera tauri 
sanguinem hausit , et ante ipsam artum quasi quae 
dam pietatis praeclara victima concidit, Cf. Cornel, 
Nep. Themist. c. 10. 


(25.) 
Phlegon Mirab. c. 4 : Ἱστορεῖ δὲ καὶ “Ἡσίοδος xai 
Δικαὶ xal Κλείταρχος καὶ Καλλίμαχος καὶ ἄλλοι 


τινὲς περὶ "l'etonaíou τάδε, Sequitur historia de Ti- 
resia ex viro in feminam mutato ( cf. Apollodor, III, 
6, 7 ). Deinde c. 5 ex iisdem auctoribus narratur 
similis historia de Cenide genus mutante. Verum 
egregie fallor aut pro Κλείταρχος scribendum est 
Κλέαρχος. Gellius N, A. IV, 11 : Clearchus et Di- 
ccearchus memorice tradiderunt fuisse eum (Pytha- 
goram) postea Pyrandrum, deinde Callicleam, 
deinde feminam puléra facie meretricem, cui no- 
men fuerat Alce, Ea occasione veteres istas fabulas 
ex Hesiodo Clearclrus ( iv Βίοις ) narraverit, 


26. 
Stob. Floril. 53, 13 (t. II, p. 381 Gaisf.) : Κλεί- 


ταρχος ὃ παφώι ρξ τις εἶπε, πᾶσα τόλμη καὶ τὰ τῆς 
δυνάμεως ὑπερδαίνε: 

Anton, Melissa I, z ἐαγωνζόμενος ὑπὲρ οὗ ἀδίκως 
ἔπραξας, δὶς ἀδικήσεις, 

Ibid. I, 31 (et ap. S. Maxim, 12, p. 177 ): Τροὶξ 
πολλὴ τόδε βελτίονα οὗ ποιεῖ. 

27. 

Ibid. T, 36 : Ὀφεύλομεν ἑαυτοὺς ἐθίζειν ἀπὸ τῶν 
δλίγων ζῆν, ἵνα μηδὲν αἰσχρὸν ἕνεκεν χρημάτων μά- 
θωμεν. Eadem S, Maximus II, p. 574 ed. Combef. 

Ibid. 1, 48 : Ἐν συλλόγῳ πρῶτος λέγειν μὴ ἐπιτή- 
δενε" μετὰ γὰρ πλείονας λέγων, ὄψει μᾶλλον τὰ συμφέ- 
povza, 

28. 
Ibid, E, 55 : Τῆς dude δὲ franc iugunma 


τοῦ δὲ σώματος ὡς στρατιώτου Tt 

Ibid.1, 58 : Κρεῖττον ἀποθανεῖν ὃ δ ἀχρασίας 
τὴν ψυχὴν ἀμαυρῶσαι. « Cette pensée était vraisem- 
blablement à l'endroit οὐ Clitarque entrait dans 
quelques détails sur les débauches d'Alexandre, » 
Ste-Croix p. 376. 

29. 

Ibid, II, 1 (et Boisson, An. I, p. 118 ) : Ἄρχων 
μὲν ἐπιτήδευε πρᾶος εἶναι, ἀρχόμενος. δὲ 
βασιλέα o τὸ διάδημα οὗ ποιεῖ, γοῦς γάρ ἔστιν 
ὃ ἄρχων. re μὴ μαθὼν, ἄρχειν μὴ ἐπιχείρει. 
Cf. Stobeus |, 1. 4i, 35, JEschin, In Ctesiph. 
p. 208, 

3o. 

Ibid. II, 70 : Ὃ μὴ θέλεις ἀχούειν, μηδὲ εἴπῃς " ὃ 
μὴ θέλεις λέγειν, μηδὲ ἄχουε" ὥτων χαὶ γλώσσης 
ὃ χίνδυνος. Κρεῖττόν ἐστι τῷ ποδὶ ὀλισθαίνειν ἢ τῇ 
ἡλώσση͵. Ead. Maxim. p. 647. 

31. 

S. Maximus 1, p. 164 : Μὴ τὸ ἔχειν ἀρετὴν καλὸν 
νόμιζε, ἀλλὰ τὸ ὡς δεῖ καὶ ὑπὲρ ὧν δεῖ. ᾿Αρετὴν μὲν 
ἔχων πάντα ἕξεις, xaxlav δὲ, οὐδὲ σεαυτόν. 

Ibid, II, p. 165 : 'H loy τοῦ σώματος μὴ γενέ- 
σῦω τῆς ψυχῆς ἀσθένεια, ἰσχὺν δὲ ψυχῆς φρόνησιν νό- 
μιζε. : 





26. 
Clitarchus historicus ait : Omnis audacia virium modum 


Quis injuste fecisti defendens bis peccabis, 
Dos multa haud. meliores reddit liberos. 
2. 
Paucis vivere debemus nos assnefacere, ne qu quid 
divitiarum gratia committere discamus. 
In colloquio primus dicere ne studeas ; post complures 
loquens quie profutura sint videbis melius, 
28. 
Animae tamquam ducis curam habe, corporis tam- 
quam militis. 


Praestat iori quam intemperantia obscurare animam, 
29. 

Imperans stude mitis esse, aliorum imperio obediens 
excelso sis animo, — Regem prudentem diadema non red- 
dit, mens enim rector est. Imperata facere si non didice- 
ris, ne tenta imperare, 

30. 

Quod audire non vis , id ne dicas; quod dicere non vis, 
id ne audias: aurinm etlinguze magnum periculum ; pede. 
labi quam lingua prestat. 

81. 
Non habere virtutem duc pulcrum, sed habere quomodo 
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3a. 34. 
: , Ibid. XII, p. 177 : Ἐγκράτεια, χρηπὶς εὐσεδείας" 
Ibid. III, p. 167 et Apostol. Prov. XX, 22 : A1, p. 177 : Ἐγκ Ms 
Φιλῶν ἃ μὴ δεῖ, οὗ φιλήσεις ἃ δεῖ" ἀπλήρωτον γὰρ fi own κτήσεως, ἀρχὴ πλεονεξίας - ἐκ γὰρ φιλαργυρίας 
ἐπιθυμία καὶ διὰ τοῦτο χαὶ ἄπορον. ἀδικία φύεται. si 
33. . 


Ibid. LIV, p. 20/4 (quz alii Plutarcho tribuunt  : 
Ibid. VI, p. 171 : Σεαυτοῦ τὰ ἀτυχήματα τῶν oi- | “Ὥσπερ ὑπὸ τοῦ ἰοῦ τὸν σίδηρον, οὕτω τοὺς φθονεροὺς 





λων ἡγοῦ, τῶν δὲ ἰδίων εὐτυχημάτων κοινώνει, ὑπὸ τοῦ ἰδίου ἤθους κατεσθίεσθαι. 
Τελευτησάντων τῶν φίλων θρηνεῖν μὲν οὐχ εὐγενὲς, Ibid. 13: Κρεῖττον ἄρχεσθαι τοῖσι ἀνοήτοις ἢ ἄρ- 
προνοεῖν δὲ τῶν οἰχείων ἐπιμελές. χειν. Hoe fugit Geierum. 
et pro quibus oportet. Virtutem habens habebis omnía; sin Deíunctos amicos lugere non dedecet, prospiciend 
pravitatem , ne te ipsum quidem. vero est rebus suorum, . 
Robur corporis ne sit animi imbecillitas, robur vero ani- - 84. 
mi prudentiam existima, Continenti1 fundamentum pietatis : possidendi eupidifas, 
32. initium avaritizé , e& ex argenti amore nascitur injustitia. 
Amans quie non debes, non amabis quz debes; inex- 35. 


tte uü lestum. 
pete cupit peus us Hes Uü srugine ferrum, sic invidos sua ipsorum indole 
i in medi. 
Amicorum infortunia tui ipsius esse puta, tuam vero Soree" 3 
prosperitatem cum iis communica. Satius est stultis parere quam imperare. 


PTOLEM/EUS LAGIDA. 


R. Geierus ( Alexandri M. Histor. scriptores , 
Lips. 1844. p. 1) (*) : « Ptolemzum Alexandri res 
memori: prodidisse , postquam regiam dignitatem 
adeptus sit, et certo Arriani constat testimonio 
(v. infra ) et ipso fragmentorum argumento compro- 
batur( v. not. ad Ir. 7 ). Neque si animum inten- 
deris ad ea, quie de Lagidze vita cognita habeamus, 
ullum. reperias temporis. spatium ad commentarios 
illos conscribendos magis idoneum , quam postre- 
mos regni annos , quibus externorum hostium im- 
petu propulso quietam et tutam regni possessionem 
nactus est; id quod post pugnam demum Ipsensem 
( Ol. 119, 4. 301 a. €. ) ei contigit, ubi et otio 
fruebatur satis largo et virorum doctissimorum 
quotidiana utebatur consuetudine ac familiaritate. 

Ptolemaei commentariorum argumentum ,. non 
ultra Alexandri mortem perductum (**), quamquam 
ex veterum scriptorum, qui quidem illos attige- 
runt, auctoritate accuratius nequit definiri , tamen 
quod et per se consentaneum est et fragmentorum 
indiciis declaratur, quum auctor ipse rex bella- 
torque esset , in iis quze ad regias Alexandri belli- 
casque virtutes pertinerent , singulari cum diligen- 
tia videtur versatum esse, posthabitis geographi- 
cis aliisque id genus rebus secundariis. Etenim 
quum reliqui Alexandri rerum scriptores maximo- 
pere delectarentur Indicis rebus adumbrandis, 
Ptolemzeum earum expositione omnino fere vide- 
mus supersedisse (***). Namque ut alios taceam , ne 


(*) Mem Geierus peculiarem lihrum de Ptolemz»o con- 
scripsit ( De Plolemei Lagidee vita οἱ Commentariorum 
fragmentis, Halis Sax, 1838), ad quem lectorem relega- 
mus. Praeter Geierum de vita Plolemzei diligenter agit Hut» 
LEAN. ( Ptoleimcri, Aristobuli εἰ Charetis. Reliquiae. 
Traj. ad Rhen. 1811). Cf. Ste-Croix , Examen critique 
des hist. d Alex. p. 44. Epistolas Ptolemiei collegit Diony - 
sodorus (Troazenius? ), v. Lucian, p. 206 Did. 

(**) Arrianus. Exp. Alex. VIT, 26, 5 : ... Ἀλέξανδρον &mo- 
θανεῖν. Οὐ πόῤῥω δὲ τούτων οὔτε ᾿Αριστοδούλῳ οὔτε Πτολε- 


μαίῳ ἀναγέγραπται. Υ̓ 

(***) Attamen de Indie arboribus quiedam Ptolemaeum 
merorioe prodid'sse colligitur ex Plinio, qui eum recenset 
inter auctores, ex quibus librum duodecimuim consarcina- 
verit. Nihil vero tribuendum Geographo Ravennat. p. 55 
ed. Gronov., ubi : « De patria Amazonum subtilius agunt 
Pentesileus ac Marpesius ac Plolemirus rex. » Qus no- 
mína ficta sunt, et. priora quidem ex nominibus Amazo- 
num. Cf. idem p. 18 ef 60, — « Atque luec singularis , sed 
aridior, ut ita dicam, historim tractanda ratio. jam olim 
porum. lTacuísse et primaria exstitisse causa videlur, eur 
Ptolemiei commentarii, paucis lecti, oblivione mature fue- 
rint obliterali, » HorLEwAN. p. 19. 


Arrianus quidem in Historia Indica ullo loco ad Pto- 
lemiei auctoritatem provocavit, quam in Expedi- 
tione Alexandriceteris tantum non omnibus Alexan- 
dri rerum scriptoribus preferendam existimavit, 
Acceditid quod idem testatur Arrianus, ὅτι Ἀχεσίνου 
ποταμοῦ τὸ μέγεθος μόνου τῶν Ἰνδῶν ποταμῶν Πτο- 
λεμαῖος 6 Λάγου ἀνέγραψεν (fr 18). Quodsi ne flu- 
vios quidem memoravit , nonne aliarum rerum geo- 
graphicarum mentione multo magis abstinuerit? » 

De fide Ptolem:zei Arrianus Exp. Alex. proaem., : 
Πτολεμαῖος ὁ Λάγου xai Ἀριστόδουλος ὃ ᾿Αριατοδού-- 
λου ὅσα μὲν ταὐτὰ ἄμφω. περὶ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Φιλίπ- 
που ξυνέγραψαν, ταῦτα ἐγὼ ὡς πάντη ἀληθῆ ἀναγράφων 
ὅσα δὲ οὐ ταὐτὰ, τούτων τὰ πιστότερα ἐμοὶ φαινόμενα 
xu ἅμα dtiznymócepz ἐπιλεξάμενος. Ἄλλοι μὲν δὴ 
ἄλλα ὑπὲρ Ἀλεξάνδρου ἀνέγραψαν, οὐδ᾽ ἔστιν ὑπὲρ ὅτου 
πλείονες ἢ ἀξυμφωνότεροι ἐς ἀλλήλους ἀλλ᾽ ἐμοὶ Πτο- 
ep ad dc ze καὶ Ἀριστόδουλος πιστότεροι ἔδοξαν ἐς τὴν 
ἀφήγησιν' 6 μὲν ὅτι συνεστράτευσε βασιλεῖ ur 
ὅρῳ, ᾿Αριστόθουλος, Πτολεμαῖος δὲ, πρὸς τῷ 
στρατεῦσαι ὅτι χαὶ αὖ σιλεῖ bn kefot. 
EN ψεύσασθαι $e Mufa δὲ. ὅτι τἰσιρότιρν ἦ 
ἤδη Ἀλεξάνδρου ξυγγράφουσιν αὐτοῖς ἥ τε ἀνάγκη xol 
6 μισθὸς τοῦ ἄλλως τι 7| ὡς συνηνέχθη ξυγγράψαι 
ἀπῆν. 

Hsec quamvis per se non multum probent (ἢ), 
nihilominus recte ab Arriano primum Ptolemzo 
inter Alexandri rerum scriptores locum assignari 
facile concedimus. Nam praeterquam quod vera 
tradere Ptolemzus si quis alius potuit, amorem 
veritatis spondent qu:e de moribus ct ingenio regis 
humanissimi generosissimique comperta habemus. 
Nec fragmentis quidquam inest quod ejusinodi sen 
tentize adeo repu. net, modo unum excipias locum 
( fr. 7 ), ita illum comparatum , ut non ubivis Pto- 
lemieus se eum quem dicit auctor Itinerarii Alex. 
c. 3o fubularum inimicum praestitisse videatur. 


(*) Sainte-Croix. l. | : κ Les rois sont-ils donc exemplis 
de préjugés? L'amour et Ia haine n'agitent-ils pas leur coeur, 
et l'orgueil ne dirige-t-il pas souvent leur plume? Ptolémée 
avait eu des rivaux et. des ennemis, et. il fallait en parler. 
Alexandre était mort : mais il lui importait de ne pas af- 
faiblir |a gloire de ce conquérant : aussi parail«il l'avoir 
beaucoup ménagée [Cogitaverit de iis, quae fr. 13 Ptol. 
narrat de Callisthene conjuratorum jinstigatore. ] A l'égard 
des autres, Ptolémée dut étre d'autant plus impartial , que 
la générosité et l'amour de Ja vérité sont mises au nombre 
des verius. qu'il manifesta. pendant son. régne, à jamais 
mémorable dans les. fastes des sciences οἱ des leltres par 
l'établissement de l'école d'Alexandrie, » 


PTOLEM/EI FRAGMENTA. 


TA ΚΑΤ᾽ AAEZANAPON, 


Arrianus Exp. Alex, 1, 2, 7 de proelio contra 
"Iriballos commisso : Αὐτῶν δὲ τῶν Μαχεδόνων τε- 
λευτῆσαι λέγει Πτολεμαῖος ἱππέας μὲν ἕνδεχα,, πεζοὺς 
δὲ ἀμφὶ τοὺς τεσσαράχοντα. 

« Ex ommibus Alexandri rerum scriptoribus 
quum unum Ptolemzum iis, qux ante Persicam 

gesta sint, interfuisse sciamus, non 
solum quie hoc loco ipsis Arriani verbis huic au- 
etori vindicantur, sed longe plurima, quz primo 
Anabasis libro etiam non citato auctore apud. Ar- 
rianum exstant, illius fidei deberi videntur, id quod 
magis eliam apparebit, si comparaveris fragm. 2. » 
GriEn. 

4. 


Strabo VII, p. 301 extr. ( Pergit Alexander 
contra Thraces supra Himum habitantes, perve- 
nitque ad Istrum fluvinm) : Φησὶ δὲ Πτολεμαῖος ὁ 
Λάγου, κατὰ ταύτην τὴν στρατείαν συμμέξαι τῷ ᾿Αλε- 
ξάνδρῳ Κελτοὺς τοὺς περὶ τὸν ᾿Αδρίαν, φιλίας καὶ ξενίας 
χάριν" δεξάμενον δὲ αὐτοὺς φιλοφρόνως τὸν βασιλέα, 
ἐρέσθαι παρὰ τὸν πότον, τέ μάλιστα εἴη ὃ φοβοῖντο, 
νομίζοντα αὑτὸν ἐρεῖν " αὐτοὺς δ᾽ ἀποχρίνασϑαι, ὅτι οὐ- 
δένα, πλὴν εἰ ἄρα μὴ 6 οὐρανὸς αὐτοῖς ἐπιπέσοι" φι- 
λίαν γε μὴν ἀνδρὸς τοιούτου περὶ παντὸς τιθέαθαι, 

Eadem fusius, sed non nominato Ptolemzo, 
narrat Arrian. I, 4 extr. Fidem narrationis in du- 
bium vocat Sainte-Croix ( Exam. critique p. 221), 
tuentur Droysen. (4er. p. 73) et Geier. ad h. 1. 


3. 


Arrianus, I, 8, 1, de Thebarum expugnatione : 
᾿Αλλὰ λέγει Πτολεμαῖος ὁ Λάγου ὅτι Περξίχχας mpo- 
τεταγμένος τῆς φυλακῆς τοῦ στρατοπέδου σὺν τῇ αὑτοῦ 
τάξει, καὶ τοῦ χάραχος τῶν πολεμίων οὗ πολὺ ἄφεστη- 
κὼς, οὗ προσμείνας παρ᾽ ᾿Αλεξάνδρου τὸ ἐς τὴν μάχην 


DE REBUS ALEXANDRI. 
1. 

Prolio contra Triballos commisso ex ipsis Macedonibus, 
secundum Ptolemieum , czsi equites 11, pedites circa 40. 
€ 
Tradit Ptolemzus Lagi in hac expeditione ( contra Thra- 
€es suscepta) Alexandrum convenisse Celtos, Adrim acco- 
las, hospitii et amicitias jungendae causa. Excepisse eos re- 
gem comiter atque interrogasse ad pocula quidnam maxi- 
me timerent , ratum scilicet ipsum responsuros esse Alexan- 
drum : illos vero respondisse nihil se vereri nisi ne caelum 
jn ipsos ruat; ceterum se tanti viri amicitiam summo po- 

nere loco. 





3. | 
Ptolemzeus Lagi (ilius scribit Perdiecam prassidii castren« 


B5; 
ξύνθημα, αὐτὸς πρῶτος προσέμιξε τῷ χάρακι καὶ Bu- 
σπάσας αὐτὸν ἐνέδαλεν εἰς τῶν Θηθαίων τὴν προφυ- 
λαχήν. 

Tizc sicuti reliqua, qui de urbis oppugnatione 
apud Arrianum ( ex eodem Ptolemzo ) leguntur, 
quam maxime discrepant ab narratione Diodori 
( XVII, τὸ sqq.) et Polyeni (Strateg. IV, 3 ). 
» Ista quidem , Geierus inquit, rhetoricas Clitarchi 
allucinationes , hzc futilem ipsius auctoris strate- 
getici sapere inventionem luculenter apparet. » 

A. 

PiIntarch. De fortun. Al. or. I, c. 3 : Alexander 
Persarum regnum evertere aggressus est τοῖς τρισ- 
μυρίοις πεζοῖς καὶ τετραχισχιλίοις ἱππεῦσι πιστεύσας" 
τοσοῦτοι γὰρ ἦσαν, ὡς ἌἈριστό! φησιν" ὡς δὲ 
Πτολεμαῖος 6 βασιλεὺς, τρισμύριοι πεζοὶ, 
πενταχισχίλιοι δὲ ἱππεῖς" ὡς δὲ Ἀναξιμένης, 
τετραχισμύριοι πεζοὶ καὶ τρισχίλιοι, πενταχισχίλιοι δὲ 
χαὶ πενταχύσιοι ἱππεῖς, 

Idem Vit. Alex. c. 15 : Τῆς δὲ στρατιᾶς τὸ πλῆ- 
θος οἱ μὲν ἐλάχιστον λέγοντες τρισμυρίους πεζοὺς xal 
πενταχισχιλίους ἱππεῖς, οἵ δὲ πλεῖστον, πεζοὺς μὲν 
τετραχισχιλίους καὶ τρισμυρίους, ἱππέας δὲ τετρα- 
κισχίλίους ἀναγράφουσιν. Qu: mutando cum priori- 
bus conciliare tentavit Geier. Cum Ptolemzo facit 
Arrianus I, 11, 3 Auctor Itiner. Al. c. 18 : pedi- 
tum X. (XXX scribi vult Geier.) equitum V milibus. 
Callisthenes ( fr. 38) ap. Polyb. XII , 19: 40,000 
pedit., 4,500 equit.; Diodor. XVII, 17 : 30,000 
ped., 4,500 equit.; Justin. XI, 6 : 32,000 ped., 
4,500 equit, Alii aliter. : 

(4 a.) 

Stephan. Byz. : Ἀγχιάλη, πόλις Κιλικίας παραθα- 
λασσία τῇ Ταρσῷ καὶ Ζεφγυρίῳ. "ἔστι δὲ κτίσμα "A- 
χιάλης τῆς Ἰαπετοῦ θυγατρός, ὡς ᾿Αθηνόδωρος περὶ 
τῆς αὑτοῦ πατρίδος γράφων, καὶ παρατιθεὶς Διόδωρον 
τὸν γραμματιχὸν συμφωνοῦντα Πτολεμαίῳ βασιλεῖ, 

Ptolemeus rex num Lagi filius au Physcon 





sis praefectum, quum ab hostium vallo non. multum cum 
suis copiis abesset, non exspectato signo conflictus, pri- 
mum in vallum impetum fecisse , eoque subverso in Theba- 


4. 

Alexander Persarum regnum evertere aggressus est fisus 
triginta peditum millibus et quater mille equitibus. Tot 
enim erant, wt Aristobulus dicit; secundum Ptolemaeum 
vero peditum erant triginta, equitum quinque millia... 

(4a.) 

Anchiale, urbs Cilicize maritima prope Tarsum et Zephy- 
rium. Condita est ab Anchiale Japeti filia, ut Athenodorus 
( Tarsensis ) in libro de patria sua scribit , testimonium ap- 
ponens Diodori grammatici , qui suffragetur Plolemaco rez i- 





, 


^B PTOLEM.FI 


( Ὑπομνημάτων auctor ) sit, dubitari potest. De 
Physcone cogitare malim. Vulgo Anchialen a 
Sardanapallo conditam diei constat, 


5. 


Arrian, IT, 11, 8, de pugna ad. Issum : Τῶν δὲ 
Περσῶν ἀπέθανον μὲν Ἀρσάκης xoi Ῥεομίθρης καὶ 
᾿Ἀτιζύης εἴς... τὸ δὲ ἄλλο πλῆθος εἰς δέκα μάλιστα 
μυριάδας καὶ ἐν τούτοις ἱππεῖς ὑπὲρ τοὺς μυρίους, ὥστε 
λέγει Πτολεμαῖος 6 Λάγου, συνεπισπόμενος τότε ἊἌλε- 
ξάνδρῳ, τοὺς μετὰ σφῶν διώκοντας Δαρεῖον, ὡς ἐπὶ 
φάραγγί τινι ἐν τῇ διώξει ἐγένοντο, ἐπὶ τῶν νεχρῶν 
διαδῆναι τὴν φάραγγα. 

Alii aliter. Vide interpr. ad Curt. III, 11, 27, et 
Justin. XI, 1, 9o. 

6. 


Idem II, 12, 3 : Ὁ δὲ ( Alex. post prolium Is- 
sicum ) οὐδὲ τῆς μητρὸς τῆς Δαρείου οὐδὲ τῆς γυναιχὸς 
ἢ τῶν παίδων ἠμέλησεν, ᾿Αλλὰ λέγουσί τινες τῶν τὰ 
᾿Αλεξάνδρου γραψάντων, τῆς νυχτὸς αὐτῆς, 5$ ἀπὸ τῆς 
διώξεως τῆς Δαρείου ἐπανῆκεν, ἐς τὴν σχηνὴν παρελ- 
θόντα αὐτὸν τὴν Δαρείου, ἥτις αὐτῷ ἐξηρημένη ἦν, 
ἀχοῦααι γυναικῶν οἰμωγὴν καὶ ἄλλον τοιοῦτον θόρυδον 
οὗ πόῤῥων τῆς σκηνῆς" πυθέσθαι οὖν, αἵτινες γυναῖχες 
xai dvü' ὅτου οὕτως ἐγγὺς παρασχηνοῦσι; καί τινα 
ἐξαγγεῖλαι, ὅτι, Ὦ βασιλεῦ, ἢ μήτηρ τε καὶ ἡ γυνὴ 
Δαρείου καὶ οἱ παῖδες, ὡς ἐξηγγέλθη αὐταῖς ὅτι τὸ τό- 
ἔον τε τοῦ Δαρείου ἔχεις καὶ τὸν κάνδυν τὸν βασιλικὸν, 
χαὶ ἡ ἀσπὶς ὅτι κεχόμισται ὀπίσω ἢ Δαρείου, ὡς ἐπὶ 
τεθνεῶτι Δαρείῳ ἀνοιμώζουσι. Ταῦτα ἀχούσαντα 
Ἀλέξανδρον πέμψαι πρὸς αὐτὰς Λεοννάτον, ἕνα τῶν 
ἑταίρων, ἐντειλάμενον φράσαι ὅτι ζῇ Δαρεῖος" τὰ δὲ 
ὅπλα καὶ τὸν κάνϑυν ὅτι φεύγων ἀπέλιπεν ἐπὶ τῷ ἅρ-- 


ματι, xal ταῦτα ὅτι μονα ἔχει ᾿Αλέξανδρος, Καὶ 
Λεοννάτον παρελθόντα ἐς τὴν σχηνὴν, τά τε περὶ Aa- 
ρείου εἰπεῖν, καὶ ὅτι τὴν θεραπείαν αὐταῖς 
᾿Αλέξανδρος τὴν βασιλικὴν, καὶ τὸν ἄλλον χαὶ 
καλεῖσθαι βασιλίσσας, ἐπεὶ οὐ χατὰ ἔχθραν οἵ γενέσθαι 
τὸν πόλεμον πρὸς Δαρεῖον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς ἀρχῆς τῆς 
Ἀσίας διαπεπολεμῆσθαι ἐννόμως, Ταῦτα μὲν Πτο- 
λεμαῖος xa ᾿Αριστόδουλος λέγουσι, ] 

lisdem auctoribus eadem de re videtur usus esse 
Plutarchus Alex. c. 11 (cf. Aristob. fr. 7 ). Aliter 
res adornata ap. Diodor, XVII, 37 et Curtium 
IH, 12, 6. 


7- 


Idem HI, 3, 5, de Alexandro ad Ammonis ora- 
culum proficiscente : Ἂλλ᾽ ἐπλανᾶτο γὰρ ἢ : 
Ἀλεξάνδρῳ, xai οἱ ἡγεμόνες τῆς ὁδοῦ ἀμφίδολοι ἦσαν, 
Ἡτολεμαῖος μὲν δὴ & Λάγον λέγει δράχοντας δύο ἰέναι 
πρὸ τοῦ στρατεύματος φωνὴν ἱέντας, xol τούτοις ᾿ΑἈλέ-- 
ξανδρον κελεῦσαι ἕπεσθαι τοὺς ἡγεμόνας πιστεύσαντας 
τῷ θείῳ" τοὺς δὲ ἡγήσασθαι τὴν ὁδὸν τήν τε ἐς τὸ μαν-- 
τεῖον, καὶ ὄπίσω αὖθις. Ἀριστόθουλος δὲ (xa 6 πλείων 
λόγος ταύτη κατέχει) κόρακας δύο προπετομένους πρὸ 
τῆς στρατιᾶς, τούτους γενέσθαι ᾿Αλεξάνδρῳ τοὺς ἥγε- 
μόνας. Καὶ ὅτι μὲν θεῖόν τι ξυνεπέλαδεν αὐτῷ, ἔχω 
ἰσχυρίσασθαι, ὅτι καὶ τὸ εἰκὸς ταύτη ἔχει" τὸ δὲ 
τοῦ λόγου ἀφείλοντο οἵ ἄλλῃ καὶ ἄλλῃ ὑπὲρ αὐτοῦ 
σάμενοι, 

Corvos et dracones commemorat Auct. Itin, 
Alex. c. 50; ceteri nonnisi corvos itineris comites 
agnoscunt. V. Callisthenes ap. Strabon. p. 813. 
(fr. 39.), Plutarch. Alex. c. 26 sq., Diodor. XVH, 
49. , Curt, IV, 8, Justin. XI, 11, Eustath. ad Dion. 
Per. 212. 





5. 

E. Persis ( in prelio Issico) cecidere Arsace:, Rheomithres 
et Atizyes etc... reliqua autem multitudo ad centum millia , 
et in his equitum decem millia : adeo ut. Ptolemieus Lagi 
filius, qui tum temporis Alexandrum cum suis Darium in- 
sequentem comitatus erat , auctor sit, quum in persequendo 
ad hiatum quendam venissent, super strala hostium cada- 
vera sese hiatum istum transiisse. 

6. 

Neque matris Darii neque uxoris et liberorum eoram 
( Alexander. post. prelium Issieum ) omisit. Nonnulli enim 
qui de rebus gestis Alexandri scripserunt , auctores sunt , 
eadem ipsa nocte , qua ab insequendo Dario redierat, quum 
in tabernaculum Darii , quod ipsi selectum asservatumque 
eral, intrasset, muliebrem ejulatum.atque similem quen- 
dam tumultum audisse non procul a labernaculo , ae quae- 
sivisse quienam essent hee. mulieres, et eur in tam: vieino 
tabernaculo; statimque renunliasse quempiam, « Maler 
Darii , 0 rex , ejusque uxor et liberi , quod nuntiatum illis est. 
te el areum et amieuluim rezium habere, posteaque etiam 
secutum Darii allatum esse , tamquam mortuo Dario ejulatus 


edunt. » Alexandrum ea re cognita Leonnatum , unum ex 
amicis, ad eas misisse , jussum dicere , Darium 

esse; arma vero et amiculum ab illo l'ugiente in curru relicta 
esse; ea solum penes Alexandrum esse. Leonnatum taber- 
naculum ingressum, Darii statum exposuisse, praeterea. ut 
regio etiam cultu famulatuque illis uti liceret reginaeue ap- 
pellarentur, ab Alexandro illis concedi. Neque enim inimi- 
citiarum causa sibi adversus Darium bellum susceptum, sed 
pro imperio Asi legitime decerlasse. Hzec quidem Ptole- 
murus et Aristobulus tradunt. 

4. 

Ptolemweus Lagi filius auctor est dracones duos, clamore 
edito, agmen praecessisse, et. Alexandrum ducibus impe- 
rasse, ut prodigio acquiescentes dracones sequerentur, qui 
eos in oraculi sedem et duxerint eL. inde etiam reduxerint. 
Aristobulus autem, eui plurimi assentiunt, duos corvos 
ante exercitum volitasse scribit, eosque Alexandro itineria 
duces exstitisse. Ego affirmare ansim ipsum aliquo prodigo 
adjutum fuisse, verisimile enim omnino hoc est ; at rei ve- 
ritatem scriptorum modo sie modo aliler narrantium dis 
crepantia obscuravit. 


FRAGMENTA. 89 


Gain : « Queritur quomodo factum sit ut Pto- 
lemzus alioquin ab ejusmodi fabulis alienissimus 
tam 1nirz: narrationi locum dederit. Vera causa et 
ratio fortasse hzec fuerit. In commentatione nostra 
De Ptolemzi vita, c. III, p. 44 sqq. expositum 
est, Rhodios, ubi Lagidz auxilio a molestissima 

ii Poliorcetz obsidione liberati essent, ut 
gratos huie regi animos singulari quodam docu- 
mento testificarentur, missis legatis Ammonem 
deum consuluisse, an divinishonoribus Ptolemeun 
patrizeservatorem Σωτῆρα) fasesset venerari, Quod 
quum lubenter oraculum Rhodiis annuisset, quid 
mirum quod Ptolemzus, tanto munere deo ob- 
strictus, bene cavebat ne in Alexandri itinere ad 
eundem deum describendo in dubitationem vocare 
videretur divini auxilii miraculum, quo Ammon 
pater Alexandri filii caritatem. olim demonstrasse 
credebatur. Quare hzc fabula non ex cwco. isto, 
quod in aliis Alexandri rerum scriptoribus deno- 
tatur, miraculorum studio deducenda, nec tam ad 
Alexandri quam Ammonis dei adulationem quan- 
dam est referenda. Quodsi cogitamus, Ptolem:eo, 
movo JEgypti regi, hujus potissimum dei gratia 
quanti fuerit estimanda, facile in pia hac fraude 
Lagidz connivebimus, » Quz quidem non tantum 
frigent, quantum videntur Hüllemano. Cf. ejus- 
dem Geieri comment. Die Alexander-Mythen 
vergt. mit den sogen. Evangel. Mythen in lllgenii 
Ephem. theolog. historicz , tom. IL, fasc. 3, nr. 
4 (1838 Lips.). 

| 8. 


IdemllI, ἡ, 5 : Ἐνταῦθα ᾿Αλέξανδρος τόν τε χῶρον 
ἐθαύμασεν xal τῷ ὕεῷ (Jovi Ammoni ) ἐχρήσατο" xat 
ἀχούσας ὅτα αὐτῷ πρὸς θυμοῦ ἦν, ὡς ἔλεγεν, ἀνέζευ- 
ξεν ἐπ᾿ Αἰγύπτου, ὡς μὲν ᾿Αριστόθουλος λέγει, τὴν 
αὐτὴν ὀπίσω ὁδὸν, ὡς δὲ Πτολεμαῖος ὁ Λάγου, ἄλλην 
εὐθεῖαν ὡς ἐπὶ Μέμφιν. 

Ptolemzi testimonium. prafert Droysenius l. 1. 
p- 214, not. 12. — « Quie legitur ap. Arrianum 


Ammonii descriptio, ad quam proxime accedit 
Auct. Itin. Al. c. 5r, tota videtur ex Ptolemzei 
Commentariis hausta esse, « Gsixn. Cf. Van d. 
Chys. Comment. geogr. in Arrian. p. 55. 

9 

De loco pugna ad Arbela commisse vide Ari- 
stobul. fr. 11. 

Plutarch. Alex, 46. Ptolemzus nihil habet de 
Amazonibus, quas nonnulli ad Alexandrum venisse 
dicunt. Vide Onesicriti fr. 5. 

Arrian. L 1. IIl, 17, 1 : Ἄρας δὲ (Ἀλέξανδρος) 
ἐκ Σούσων καὶ διαδὰς τὸν Πασιτίγρην ποταμὸν, ἐμθάλ- 
λει εἰς τὴν Οὐξίων γῆν. Οὐξίων δὲ οἱ μὲν τὰ πεδία οἷ- 
Uie (recs DAT ἤχουον xai τότε 
Ἂ pu αν" οἵ δὲ ὄρειοι καλούμενοι Οὔ- 
ξιοι c aruig gd ὑπήχοοι ἘΝ τὶ τότε n) ς 
παρ᾽ ᾿Αλέξανδρον, oUx ἄλλως παρήσειν ἔφασαν τὸν ἐπὶ 
Πέρσας ἰόντα σὴν τῇ δυνάμει ἣ λαδεῖν ὅσα καὶ παρὰ 
τῶν Περσῶν βασιλέως ἐπὶ τῇ παρόδῳ ἐλάμθανον. --- 
Jam insigni clade Uxii prosternuntur. — Ταῦτα τὰ 
γέρα παρ᾽ Ἀλεξάνδρου λαθόντες χαλεπῶς εὕροντο δεό- 
μενοι παρ᾽ αὐτοῦ τὴν χώραν τὴν σφῶν ἔχοντες φόρους 
ὅσα ἔτη ᾿Αλεξάνδρῳ ἀποφέρειν. Πτολεμαῖος δὲ 6 Ad- 
qoo λέγει τὴν Δαρείου μητέρα δεηθῆναι ὑπὲρ αὐτῶν 


᾿Αλεξάνδρου δοῦναί σφισι τὴν χώραν οἰκεῖν, Ὁ δὲ ὃ 


συνταχθεὶς ἦν ἵπποι ἐς ἔτος ἑκατὸν xa ὑποζύγια πεν- 
ταχόσια xal πρόδατα τρισμύρια. 

Curtius V, 3 : Omnes et deditos et captivos liber- 
tate et immunitate donavit (ex Clitarchi declama- 
tiunculis ) 

10. 

Idem III, 26 : ᾿Ενταῦθα xoi τὴν Φιλώτα ἐπιθου- 
λὴν τοῦ Παρμενίωνος ἔμαθεν ᾿Αλέξανδρος, καὶ λέγει 
Πτολεμαῖος χαὶ Ἀριστόδουλος ὅτι προηγγελμένην ἤδη 
οἱ καὶ πρότερον ἐν Αἰγύπτῳ, οὗ μέντοι πιστή γε ἐφάνη 
τῆς τε φιλίας τῆς πάλαι εἵνεκα xal τῆς ἐξ αὐτοῦ ἐς Παρ- 
μενίωνά τε τὸν πατέρα τὸν Φιλώτα τιμῆς καὶ ἐς αὐτὸν 
Φιλώταν πίστεως, Πτολεμαῖος δὲ ὅ Λάγου λέγει εἶσα- 





8. 

Alexander loci naturam admirans oraculum consuluit ; 
acoeploque responso sibi, ut dicebat, grato, in /Egyptum 
rediit, eodem, ut Aristobulus auctor est , quo venerat iti- 
nere : ut vero Plolemieus scribit, rectiore vía Memphin 
yersus, 

9. 

Alexander Susis cum exercitu movens, Pasitigrim cum 
exercitu transgressus, Uxiorum regionem ingreditur. Et 
Uxii quidem plana incolentes , quum Persarum satrapae pa- 
rerent, Alexandro deditionem fecerant : at vero Uxii, quos 
montanos vocant, Persis subditi non erant. Hi Alexandro 
nunliant , se nequaquam passuros, ut cum exercitu in Per- 
sas transiret, nisi tantundem daret, quantum a Persarum 
regibus pro transitu accipere soliti essenL, (Pos? Jec clade 


ab Alexandro afficiuntur)... Hac mercede accepta , agre 
multis precibus ab Alexandro impetrarunt ut agrorum 
suorum possessiene ipsis relicta annua tributa penderent. 
Ptolemaeus Lagi filius auctorest, Darii matrem pro iis Alexan- 
dro supplícasse , agrumque ejus rogatu illis incolendum esse 
datum. Tributum annuum iis impositum ejuscemodi fuit. - 
equi centum, jumenta quingenta ,; pecudum triginta mil- 
lia. 


10. 

Ihi Alexander Philotam Parmenionis filium vilae suc in« 
sidiari cognovit. Ptolemzeus et. Aristobulus auctores sunt , 
quum antea ín JEgypto ei de insidiis significatum fuisset, 
veteris amicitiae causa, et honoris quem Parmenioni Phi- 
lote patri habebat , simul etiam fiduciae causa quam de Phi- 
lota conceperat, nequaquam ipsi verisimile id visum fuisse. 


90 
χθῆναι ἐς Μαχεδόνας Φιλώταν' καὶ κατηγορῆσαι μὲν 
αὐτοῦ ἰσχυρῶς Ἀλέξ δὲ αὑτὸν 


ανδρον, 

Φιλώταν: καὶ τοὺς μηνυτὰς τοῦ ἔργου παρελθόντας ἔξε- 
λέγξαι Φιλώταν τε καὶ τοὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἄλλοις τε ἐλέγ- 
go οὖχ ἀφανέσι καὶ μάλιστα δὴ ὅτι αὐτὸς Φιλώτας 
πεπύσθαι μὲν ἐπιδουλήν τινα ᾿Αλεξάνδρῳ παρασχενα- 
ζομένην συνέφη, ἐξηλέγχετο δὲ χατασιωπήσας ταύτην 
πρὸς Ἀλέξανδρον, καίτοι δὶς ἐπὶ τὴν σκηνὴν ὁσημέραι 
τὴν Ἀλεξάνδρου φοιτῶν" xal Φιλώταν μὲν καταχοντε- 
σθῆναι πρὸς τῶν Μακεδόνων καὶ ὅσοι ἄλλοι μετέσχον 
αὐτῷ τῆς ἐπιδουλῆς, ἐπὶ Παρμενίωνα δὲ σταλῆναι Πο- 
λυδάμαντα, ἕνα τῶν ἑταίρων, γράμματα φέροντα παρ᾽ 
᾿Αλεξάνδρου πρὸς τοὺς στρατηγοὺς τοὺς ἐν Μηδία, Κλέ- 
ανδρόν τε xxi Σιτάλκην καὶ Μενίδαν" οὗτοι γὰρ ἐπὶ 
τῆς στρατιᾶς ἧς ἦρχε Παρμενίων τεταγμένοι ἦσαν. Καὶ 

τούτων ἀποθανεῖν Παρμενίωνα, τυχὸν μὲν ὅτι οὐ 
πιστὸν ἐδόχει εἶναι Ἀλέξανδρος Φιλώτα ἐπιδουλεύον- 
τὸς μὴ ξυμμετασχεῖν Παρμενίωνα τῷ παιδὶ τοῦ ἐπι- 
δουλεύματος, τυχὸν δὲ ὅτι, εἶ xal μὴ ξυμμετέσχε, 
σφαλερὸς ἤδη ἦν Παρμενίων, τοῦ παιδὸς αὐτοῦ ἀνηρη- 
μένου, ἐν τοσαύτῃ ὧν ἀξιώσει παρά τε αὐτῷ ᾿Αλεξάν- 
ὅρῳ xal ἐς τὸ ἄλλο στράτευμα, μὴ ὅτι τὸ Μαχεδονιχὸν, 
ἀλλὰ καὶ τῶν ἄλλων ξένων, ὧν πολλάχις καὶ ἐν μέρει 
καὶ παρὰ τὸ μέρος κατὰ πρόσταξιν τὴν ᾿Αλεξάνδρου ξὺν 
χάριτι ἐξηγεῖτο. 

Ἐνταῦθα ] sc. ἐν τῇ Δραγγῶν χώρᾳ. Cf. Diodor. 
XVII, 78, Strabo XV, p. 724, Curtius VI, 6. .— 
Καὶ πρότερον i Αἰγύπτῳ 1 cf. Plutarch. Vit. Alex. 
c. 48 sq. — « Ceterum jure mireris, quod Arria- 
nus ipsa Philotz conjuratione prorsus preetermissa 
et ne verbo quidem mentione facta Dimni , Nico- 
machi , Cebalini, ejus sociorum , satis habet attu- 


AL Ptolemaeus Lagi filius Philotam ad Macedones adductum 
scribit, graviterque in concione ab Alexandro accusatum 
fuisse : ac Philotam quidem se purgasse ; deinde indices ac- 
cessisse et criminationem adversus Philotam atque suos 
instituisse , idque quum aliis non obscuris argumentis , tum 
proeipue quod Philotas quidem se de quibusdam insidiis 
Alexandro paratis audiisse confessus esset, quas celasse 
Alexandrum convincebatur, quum alioqui bis per singulos 
dies Alexandri tabernaculum adire solitus esset : ac Philo- 
tam ceterosque omnes insidiarum conscios a Macedonibus 
jaculis confossos esse. Ad Parmenionem vero missum Poly- 
damanta, unum ex amicis, literas ab Alexandro ad duces 
exercitus qui in Media erat ferentem, Hi erant Cleander, 
Sitalces et Menides, qui quidem in exercitu, cui praerat 
Parmenio, duces erant. constituti, et ab his Parmenionem 
interfectum : sive quod haud verisimile videretur Alexan- 
dro, quum Philotas sibi insidias struxisset , Parmenionem 
patrem ejus consilii ignarum fuisse : sive, ut maxime con- 
scius non esset , quod periculosum videretur illum interfecto 
filio superesse; priecipue quum tanta esset ejus auctoritas 
fum apud Alexandrum tum apud universum exercitum non 
solum Macedonum sed etiam exterorum, quibus sepenu- 
meto seu ordine ipsum vocante seu etiam extra ordinem 
jussu Alexandri summa cum gratia priefuerat. 


PTOLEM.EI 


lisse que de illius condemnatione et supplicio in 
Lagidz Commentariis scripta essent, Secus videmus 
2 Curtio factum esse, quippe qui Clitarchi, ut so-- 
let, vestigia premens, in hoc potissimum argumento: 
rhetoricas artes exercuerit. » Geier. - 


τι, A 


Arrian. ΠῚ, 29, 6 sqq. : Περάσας δὲ τὸν Ὦξον 
ποταμὸν ( Alexander ) ἦγε κατὰ σπουδὴν ἵνα Βῆσσον, 
εἶναι ξὺν τῇ δυνάμει ἐπυνθάνετο" xal ἐν τούτῳ dou. 
χνοῦνται παρὰ Σπιταμένους καὶ Δαταφέρνου πρὸς αὐτὸν 
ἀγγέλλοντες ὅτι Σπιταμένης καὶ Δαταφέρνης, εἶ πε 
φθείη αὐτοῖς καὶ ὀλίγη στρατιὰ καὶ ἡγεμὼν τῇ στρα- 
τιᾶ,, ξυλλήψονται Ιδῆσσον καὶ παραδώσουσιν Ἀλεξάν- 
ὅρῳ ἐπεὶ καὶ νῦν ἀδέσμῳ φυλαχῇ φυλάσσεσθαι πρὰ 
αὐτῶν Βῆσσον. Ταῦτα ὡς ἤχουσεν ᾿Αλέξανδρος, αὐτὸς 
μὲν ἀναπαύων ἦγε τὴν στρατιὰν σχολαίτερον ἢ πρός 
σῦεν. Πτολεμαῖον δὲ τὸν Λάγου ἀποστέλλει τῶν τε 
ἑταίρων ἱππαρχίας τρεῖς ἄγοντα xol τοὺς ἐππαχόντι- 
στὰς ξύμπαντας, πεζῶν δὲ τήν τε Φιλώτα τάξιν καὶ 
τῶν ὑπασπιστῶν χιλιαρχίαν μίαν καὶ τοὺς ᾿Αγριᾶνας 
πάντας xo τῶν τοξοτῶν τοὺς ἡμίσεας, σπουδῇ ἐλαύνειν 
χελεύσας ὡς Σπιταμένην τε xal peut Kal 
Πτολεμαῖος Tit ὡς ἐτέταχτο, xal ἐν ἡμέραις 
τέσσαρσι σταθμοὺς δέκα ἀφιχνεῖται ἐς τὸ στρατόπεδον 
οὗ τῇ προτεραίᾳ ηὐλισμένοι ἦσαν οἵ ἀμφὶ τὸν Σπιτα- 
μένην βάρδαροι, 

C. 3o. Ἐνταῦθα ἔμαθε Πτολεμαΐος ὅτι οὗ βεδαία 
τῷ Σπιταμένῃ xal Δαταφέρνῃ f, γνώμη ἐστὶν ἀμφὶ τῇ 
παραδόσει τοῦ Βήσσου. Τοὺς μὲν δὴ πεζοὺς κατέλιπε, 
προστάξας ἕπεσθαι ἐν τάξει, αὐτὸς δὲ ξὺν τοῖς ἱππεῦσιν 
ἐλάσας ἀφίκετο πρὸς χώμην τινὰ, ly ὁ Βῆσσος ἦν ξὺν 


11. 

Oxoamne trajecto Alexander celeriter eo exercitum duxil 
ubi Bessum cum copiis esse acceperat. Interea nuntii ad 
eum a Spitamene et Datapherne veniunt, pollicentes, si 
aliquem ex ducibus suis cum aliquantis copiis mitteret , se- 
se Bessum m Alexandro traditmros esse. Iu. 
custodia enim illum, citra vincula tamen, teneri, Qua re 
cognita, Alexander relaxationem dans lentius quam antea. 
exercitum duxit. Ae. Ptolemzeum quidem Lagi filium cum. 
tribus amicorum equitum turmis et hastatis equitibus omni 
bus, ex peditibus vero cum Philotae agmine et scutatis mil- 
le, Agrianisque omnibus ac sagittariorum dimidia parte, ut 
ad Spilamenem et Dataphernem celeriter contendat jubet. 
Ptolemaeus imperata facit, et decem mansionum iter qua- 
triduo emensus, eo pervenit ubi pridie barbari cum Spila- 
mene castra habuerant. 

Ibi certior factus est, dubiam esse Spitamenis et Data- 
phernis de tradendo Besso sententíam. Pedilibus itaque re- 
lictis et composito agmine sequi jussis, ipse cum equitatu 
progressus ad vicum quendam venit in quo Bessus enm pau- 
cis militibus agebat. Nam qui cum Spitamene erant , jam 
inde abierant, quod eos Bessum tradere pudebat. Plole- 
miaeus, pago equitibus circumsesso ( eral enim pagus muro 
et portis cinctus ), barbaris paganis denuntiari jubet , inco - 


FRAGMENTA. 91 


EE mri 
πῆς xo " τι xal τεῖχος 
» s ipsa ind) Pahete 2 
ἀπαθεῖς σφᾶς ἀπαλλάσ- 


Ἂ 
ἤρετο ἀνθ᾽ 
καὶ εὐεργέτην γενόμενον Δαρεῖον τὰ μὲν πρῶτα ξυνέ- 


πε phun. Ἀλέξανδρος δὲ ἐπὶ τοῖσδε μαστιγοῦν 
ἐκέλευεν αὐτὸν xe ἐπιλέγειν τὸν κήρυκα ταὐτὰ ἐκεῖνα 
ὅσα αὑτὸς τῷ Βήσσῳ ἐν τῇ πύστει ὠνείδισε. Βῆσσος 
μὲν δὴ οὕτως αἰχισθεὶς ἀποπέμπεται ἐς Βάχτρα dzo- 
« Καὶ ταῦτα Πτολεμαῖος ὑπὲρ Βήσσου ἀνέ- 
γραψεν. ᾿Ἀριστόθουλος δὲ (fi. 18) x. v. 3. 
Ptolemzum vel Arrianum ante oculos habuit 
Auct. Itin. Alex. c. 78; Aristobuli narrationem red- 
dunt Diodor. XVII , 83, Curt. VII, 4 sq. ; cf. Plut. 
Alex. c. 43, Justin. XII, 5, Ste.-Croix l. l. p. 315 
sqq., Droysen. p. 308. — In postremis Hüllema- 
nus scribendum suspicatur ἐς Βάχτρα, εἶτ᾽ ἐς Ἔχ- 
βάτανα ἄπο. quoniam Ecbatamis poenam luit, 
Arr. IV, 7, 3. 


12. 


Arrian, IV, 3 : Τὴν δὲ ἑδδόμην πόλιν ἐξ ἐφόδου ἔλα- 
6s, Πτολεμαῖος μὲν λέγει ὅτι αὐτοὺς σφᾶς ἐνδόντας, Ἀ- 
ριστόδουλος (fr. 20) δὲ ὅτι βίᾳ xal ταύτην ἐξεῖλε, xot 
ὅτι πάντας τοὺς 
Πτολεμαῖος δὲ κατανεῖμαι λέγει αὐτὸν τοὺς 
τῇ στρατιᾷ, καὶ δεδεμένους χελεῦσαι φυλάττεσθαι ἔστ᾽ 
ἂν Ex τῆς χώρας ἀπαλλάττηται αὐτὸς, ὡς μηδένα ἀπο- 
λείπεσθαι τὴν ἀπόστασιν πραξάντων. 


Cyropolis, a Spitamene potissimum reliquisque 
Bessi sociis concitatz seditione facta Macedonum 
przesidia trucidaverant. Quarum sex vi recuperato 
et delet pcenas dederunt, de septima h. l. agi- 
tur. — Auctor Itin. Al. c. 82, 83 etiam in his 
Ptolemxum secutus : septima civitas exempli meta 
ad modestiam ducta. est. » Gerkn. Cf. Ste-Croix 
p. 331; Droysen. p. 317; Mützell. ad Curt. VIL, G 
(VII, 25, 1). 
13 

TdemIV, 14, 1, de Hermolai et Sostrati conjura- 
tione : Ἀριστόβουλος μὲν λέγει ὅτι xal Καλλισθένην ἐπᾶ. 
gu σφᾶς (Ἑρμόλαος καὶ Σώστρατος) ἔφασαν ic τὸ τόλ- 
μημα" xat Πτολεμαῖος ὡσαύτως λέγει, ΟἹ δὲ πολλοὶ οὗ 
ταύτῃ λέγουσιν, ἀλλὰ διὰ μῖσος γὰρ τὸ ἤδη ὃν πρὸς 
Καλλισθένην ἐξ ᾿Αλεξάνδρου, καὶ ὅτι 6 Ἑρμόλαος ἐξ τὰ 
μάλιστα ἐπιτήδειος ἦν τῷ Καλλισθένει, οὐ χαλεπῶς 
πιστεῦσαι τὰ χείρω ὑπὲρ Καλλισθένους Ἀλέξανδρον, ---- 
Cf. Curt. VII, 6 sqq. , Plutarch. Al. c. 55. 

14. 

Idem IV, 14, 3 : Καλλισθένην δὲ ᾿Ἀριστόδουλος 
μὲν λέγει δεδεμένον ἐν πέδαις ξυμπεριάγεσθαι τῇ στρα- 
TUI, ἔπειτα νόσῳ τελευτῆσαι, Πτολεμαῖος δὲ ὁ Λάγου 


στρεθλωθέντα καὶ χρεμασθέντα ἀποθανεῖν, Οὕτως οὐδὲ 





]umes eos abituros, sí Bessum tradant, Barbari Ptolemaeum 


trum vie latus, qua sibi eum exercitu transeandum esset , 
sisti. Ptolemaeus ita ut imperatum ei est facit. Alexander 
Bessum conspicatus , cureum sistens, rogavit quam ob cau- 
sam Darium regem suum pariter atque amicum et optime 
de se meritum , comprehensum et in vinculis ductum inter- 
fecisset, Cui Bessus, non ex suo unius consilio id factum 
esse, sed omnium qui tum temporis Dario adfuissent , ut ea 
ratione salutem sibi apud Alexandrum invenirent. Tum 
Alexander Bes:um flagris eaxli jussit, ac per praeconem pro- 
nuntiari eadem illa qux ipse inquirens Besso exprobrarat. 
m él posu copie periiótures 


12 


Seplimam urbem primo impetu Alexander cepit , deditio- 
ne, uti Ptolemaus scribit; Aristobulus vero hanc quoque 


vi captam tradit , omnesque in ea comprehensos interfectos 
esse. Ptolemaeus captivos in exercitum dístributos narrat , 
vinctosque custodiri jussos , donec ipse ex ea regione disce- 
deret , ne quis eorum, qui defeclionem fecerant , relinque- 
retur. 


13. 


Aristobulus auctor est illos ( Hermolaum et Sostratum) 
hoc quoque dixisse, se a Callisthene ad facinus 


stram de Callisthene suspicionem a delatoribus adductum. 
14. 

Aristobulus Callisthenem compedibus vinetum in exer- 

cita eireumductum fuisse ac postea morbo interiisse scribit, 

Ptolemieus illum tortum ac deinde crucifixum vitam finiisse 


ait. Adeo ne ipsi quidem scriptores, quorum magna fides 
est, quique tum temporis Alexandro aderant, de rebus ma- 





mre 


$2 
οἵ πάνυ πιστοὶ ἐς τὴν ἀφήγησιν xal ξυγγενόμενοι ἐν τῷ 
τότε ᾿Αλεξάνδρῳ ὑπὲρ τῶν γνωρίμων τε xal οὐ λαθόν. 
τῶν σφᾶς ὅπως ἐπράχθη ξύμφωνα ἀνέγραψαν, Πολλὰ 
δὲ καὶ ἄλλα ὑπὲρ τούτων αὐτῶν ἄλλοι ἄλλως ἀφηγή- 
σαντο. 

Cum Ptolemzo faciunt Curtius VIIT, 29 et Auct. 
Ttin. Al. c. 92; cum Aristobulo Chares ap. Plut, 
Alex. c. 55 (fr. 9). 

15. 


Idem IV, 25, ἡ : Καὶ λέγει Πτολεμαῖος dvüpo- 
ποὺς μὲν ληφθῆναι τοὺς πάντας ὑπὲρ τετρακισμυρίους, 
βοῶν δὲ ὑπὲρ τὰς τρεῖς xod εἴχοσι μυριάδας᾽ χαὶ τούτων 
πυρες γαδθίτῳ ἐπιλεξάμενον ᾿Αλέξανδρον, ὅτι διαφέρου- 

ᾧ κάλλει τε xal μεγέθει ἐφαίνοντο, πέμψαι ἐθέ- 
ἮΝ ἐς Μαχεδονίαν ἐργάζεσθαι τὴν χώραν. 

« Narrata sunt in antecedentibus prelia cum 
Indize superioris incolis ad Choaspem sive Euaspla 
Éumen, quibus Lagida maximam partem ipse dux 
interfuerat (cf, Arr. l.l. 23, 24): quare que apud 
Arrianum de his pugnis conscripta sunt, ex Pto- 
lemzi potissimum Commentariis hàusta esse non 
miraberis. Ptolemzeum secutus Auctor Itin. Al. c. 
115 hec habet : Ducenta denique triginta. boum 
millia illic capta forme merito destinat Alexander 
una captivis Macedoniee cultum. agros suorum et 
suosce, » GEIER. 

16, 


Arrian. V, 14, 5: Alexandro ex insula Hydaspis 
fluvii in ripam citeriorem trajicienti Pori filius cum 
manu occurrit, — De hac re postquam Aristobuli 
(fr. 27.) aliorumque narrationes commemora- 
vit, pergit hunc in modum : ᾿Αλλὰ Πτολεμαῖος ὃ 
Λάγου, dem καὶ ἐγὼ ξυμφέρομαι, ἄλλως λέγει" ἐχπεμ- 
φθῆναι μὲν γὰρ τὸν παῖδα ὑπὸ τοῦ Πώρου λέγει καὶ 


nifestis, quaeque quo pacto gestae essent eos nequaquam [8- 
lebant, inter se consentiunt, Multa vero etiam alia alij de 
hisce rebus diversaque scripserunt. 

15. 

Ptolemreus auctor est hominum quadraginta millia capta 
esse, boum ultra ducenta et triginta millia : e quibus 
Alexandrum praestantissimas quasque delectas, quod exi- 
mia pulchritudine et. magnitudine excellere viderentur, in 
Macedoniam , regionis colendze causa , mittere voluisse. 

16. 

" Ptolemaeus, Lagi filius, cui ego assentior, aliter sentit. 
Nam hic quoque filium a Poro missum esse seribit, non au- 
tem sexaginta solum curros ducentem. Neque enjm rerisi- 
mile Porum, quum jam per speculatores certior factus es- 
sel, aut ipsum Alexandrum aut certe partem exercitus Hy- 
daspen transiisse, filium suum cum sexaginta tantum cur- 
ribus emisisse. Qui quidem si ad speculandum missi forent, 
nimis mulli , neque ad receptum expediti fuissent : si ad ar- 
cendum hostes nondum transgressos, aut cum iis jam trans- 
pressis confligendum , nequaquam pares fuissent. Verum 


PTOLEM.EL 


οὗτος, ἀλλ᾽ ob ἑξήκοντα μόνα ἅρματα ἄγοντα, ἢ Οὐδὲ 
ἡὰρ εἰκὸς Πῶρον ἀκούσαντα ἐκ τῶν σχοπῶν ὅτι δὴ ἢ 
αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος διαδέδηχε τοῦ Ὑδάσπου τὸν πόρον, 
ἢ μέρος γέ τι τῆς στρατιᾶς, σὺν ἑξήκοντα ἅρμασι μός- 
νοις ἐκπέμψαι τὸν αὑτοῦ παῖδα" ἃ δὴ ὡς μὲν ἐπὶ χα- 
τασχοπὴν ἐχπεμπόμενα, πολλά τε xal οὖχ εὔζωνα ὃς 
τὴν ἀποχώρησιν ἦν, ὡς δὲ εἷς τὸ εἶρξαί τε τοὺς οὕπω 
πεπεραχότας τῶν πολεμίων xa τοῖς ἤδη ἐχδεδυγκόσιν 
ἐπιθέσθαι, οὐδαμῇ ἀξιόμαχα. ᾿Ἀλλὰ δισχιλίους γὰρ 
λέγει ἱππέας ἄγοντα ἀφικέσθαι τὸν Πώρου παῖδα, do- 
ματα δὲ ἑκατὸν χαὶ εἴχοσι' φθάσαι δὲ περάσαντα Ἀλέ- 
ξανδρον χαὶ τὸν ἐκ τῆς νήσου τὸν τελευταῖον πόρον. 

Cap. 15. Καὶ ἐπὶ τούτους τὰ μὲν πρῶτα ἐχπέμψαι. 
Ἀλέξανδρον καὶ οὗτος λέγει τοὺς adams αὐτὸν δ᾽ 
ἄγειν τοὺς ἱππέας" προσάγειν γὰρ οἰηθῆναι Πῶρον ξὺν 
τῇ δυνάμει πάσῃ" τὴν δὲ ἵππον ταύτην προτεταγμένην 
αὐτῷ προπορεύεσθαι πρὸ τοῦ ἄλλου στρατοῦ" ὡς δὲ χα- 
τέμαθεν ἀτρεχῶς τὸ πλῆθος τὸ τῶν ᾿Ινδῶν, ἐνταῦθα δὴ 
ὀξέως ἐπιπεσεῖν αὐτοῖς ξὺν τῇ ἀμφ᾽ αὑτὸν ἵππῳ" τοὺς 
δὲ ἐγχλῖναι, ὡς Ἀλέξανδρόν τε αὐτὸν κατεῖδον καὶ τὸ 
στῖφος dus" αὐτὸν τῶν ἱππέων, οὐχ ἐπὶ μετώπῳ, ἀλλὰ 
κατ᾽ ἴλας ἐμδεδληχός, Καὶ τούτων ἱππέας μὲν πεσεῖν 
ἐς vevpaxos(ouc , πεσεῖν δὲ καὶ τοῦ Πώρου τὸν παῖδα" 
τὰ δὲ ἅρματα αὐτοῖς ἵπποις ἁλῶναι ἔν τε τῇ 
σει βαρέα γενόμενα χαὶ ἐν αὐτῷ τῷ ἔργῳ ὑπὸ πηλ 

a. 
e Ptolemzo militant etiam ea quae 
ap. Plut. Alex. c. 60, nisi quod differunt in nu- 
mero copiarum. Cf. Curtius VII, 14, ibique in- 
terpr. De tempore proclii disserit Hüllemanus p. 4o 
sqq. 
17. 

Idem V, 20, 2 de gente Indica : "Ὄνομα δὲ ἦν τῷ 
ἔθνει D'Aaruyavtuat, ὡς λέγει Ἀριστόθουλος, ὡς δὲ Πτο- 
λεμαῖος Γλαῦσαι, 


duo millia equitum secum duxisse Pori filium scribit , cur- 
rus centum et viginti. At priusquam eo pervenisset , Alexan- 
drum etiam ultimum ex insula vadum transiisse, 

Idem Ptolemaeus narrat Alexandrum primo sagittarios 
equestres in illos emisisse, ipsum vero equites duxisse, 
existimantem Porum cum omnibus copiis adventare : equi- 
tatum vero primo loco positum reliquum exercitum pra- 
cessisse, Postquam autem ex speculatoribus numerum ho- 


-stium Indorum certe cognosset , tum acriter cum equitatu , 


quem penes se habebat, in eum invectum esse; illos in fu- 
gam versos, simulac Alexandrum ipsum equitumque qui 
ei aderant agmen son exporrecta acie, sed türmatim ja Sese 
ferri vidissent, Ex liis equites quidem quadringentos casos 
esse, atque in iis etiam Pori filium, currusque una cum 
equis captos , quod et tardiores in fuga essent, et limus cur- 
sum impediret, 
17. 


Nominatur populus Glauganicze, uli Aristobulus tradit , 
ut vero Ptolemaeus ait, Glausmr. 
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» Vocabulum Γλαυγανῖχαι greca terminatione 
"videtur corruptum esse » GEiER. 
18. 


Arrian. V, 20,8 : Τούτου τοῦ Ἀκεσίνου ποταμοῦ τὸ 

ς μόνου τῶν Ἰνδῶν ποταμῶν Πτολεμαῖος ὃ Λά- 

εἶναι γὰρ ἵνα ἐπέρασεν αὑτὸν Ἀλεζαν. 

τῶν πλοίων τε χαὶ διφθερῶν ξὺν τῇ στρατιᾷ τὸ 

ἂν ῥεῦμα ὀξὺ τοῦ ᾿Αχεσίνου πέτραις μεγάλαις καὶ 

y xal ὧν φερόμενον βίᾳ τὸ ὕδωρ χυμαίνεσθαί τε 

xal καχλάζειν- τὸ δὲ εὖρος σταδίους ἐπέχειν πεντεχαί- 
δεκα. Καὶ τοῖς μὲν δὴ ἐπὶ τῶν ὃ περῶσιν εὖ-- 
γενέσθαι τὸν πόρον" τοὺς δὲ ἐν τοῖς πλοίοις δια-- 
ἐποχειλάντων πολλῶν πλοίων ἐπὶ ταῖς πέτραις 

xal ξυναραχθέντων οὐχ ὄλίγους αὐτοῦ ἐν τῷ ὕδατι δια- 


φθαρῆναι, 
19. 
dir 4: p δὴ erii erna λέγει 
Λάγου τῇ διαβάσει οὐδὲν μεῖον 
οἰ astare ded 
τε ρῶν xa 
μάλιστα τοὺς ἐπιτηδείους αὐτῷ συναγαγὼν, ὡς πάντα 
εἷς τὴν ὀπίσω Ebrpiowm eri αὐτῷ ἔφερεν, ἐχφαίνει ἐς 
τὴν στρατιὰν ὅτι ἔγνωσται ὀπίσω εἰν. 


Sacrificia illa przeter Nostrum unus innuit Stra- 
bo XV, p. 697 extr. Cf. Droysen. p. 415. 
19 8, 


ldem, Vli, α, 4 : "Hv τὸ ξύμπαν πλῆθος τῶν 


νεῶν (in Hydaspe fl. ), ὡς λέγει Πτολεμαῖος ὁ Λάγου, |. 


ᾧ μάλιστα ἐγὼ ἕπομαι, τριακόντοροι μὲν ἐς ὀγδοήκον- 
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μοὺς ἢ ἐν τῷ τότε πονηθέντων οὗ πολὺ ἀποδέοντα τῶν 
δισχιλίων. 

Nearchus classis prefectus ap. Arr. Ind. c. 19 
numerat naves 800; ap. Diodor. XVII, 95 et Cur- 
tum IX, 3, sunt 1000, Quare Hullemanus ad 
h. 1. scribendum proponit χιλίων pro δισχιλίων. 
20. 


Idem VI, 10 init, de Alexandro apud Mallos 
vulnerato : ᾿Αλέξανδρος δὲ βάλλεται καὶ αὐτὸς διὰ τοῦ 
θώραχος & τὸ στῆθος τοξεύματι ὑπὲρ τὸν μαστὸν, ὥστε 
λέγει Πτολεμᾶῖος, ὅτι xal πνεῦμα ὁμοῦ τῷ αἵματι ix 
τοῦ τραύματος ἐξεπνεῖτο. Cf. Aristobuli fr. 28 a; Cli- 
tarch. fr. 11; Diodor. XVII, 99. 

Ibid. c. 11, 7 : Καὶ oi μὲν ξύλῳ πληγέντα κατὰ τοῦ 
κράνους Ἀλέξανδρον, καὶ [λιγγιάσαντα πεσεῖν, αὖθις δὲ 
ἀναστάντα, Bun διὰ dl δώρακος ἧς τὸ ecifor Iico- 
λεμαῖος δὲ & Λάγον ταύτην μόγην τὴν πληγὴν πληγῆς 
ναι λέγει τὴν ἐς τὸ στῆθος. Τὸ δὲ δὴ μέγιστον πλημμέ- 
λημα τῶν ξυγγρα! τὰ ἀμφὶ ᾿Αλέξανδρον, ἐχεῖνο 
τίθεμαι ἔγωγε" Πτολεμαῖον γὰρ τὸν Λάγου ἔστιν οἵ dvé- 


ὕραψαν ξυναν τε Ἀλεξάνδρῳ κατὰ τὴν χλίμαχα 
ὁμοῦ Π xal ὑπερασπίσαι χειμένου, xal ἐπὶ 
τῷδε βῆναι τὸν Πτολεμαῖον" καίτοι αὖ-- 


τὸς Πτολεμαῖος ἀναγέγραφεν οὐδὲ παραγενέσθαι 
τῷ ἔργῳ" ἀλλὰ στρατιᾶς γὰρ αὐτὸς ἡγούμενος ἄλλας 
μάχεσθαι μάχας καὶ πρὸς ἄλλους Bap 

Ob mendacium istud Clitareu (fr. τῇ et Ti- 
magenem vel Curtius (IX, 5.) reprehendit. Cf. 
Ste-Croix p. 407; Droysen. p. 440. 


21. 
Arrian. VI, 23, 3. Vide Arístobuli fragm. 36. 
Arrian. VII, 26, 2. Vide fragm. Eumenis Car- 


τα᾽ τὰ δὲ πάντα πλοῖα σὺν τοῖς ἱππαγωγοῖς καὶ ὅσα, | aisi 9 extr. 


Ἑλλα ποτάμια 3 τῶν πάλαι πλεόντων χἀτὰ τοὺς ποτα- 





18. 
Acesinis amnis solius ex Lndize fluminibus magnitudinem 
Ptolemieus Lagi filius descripsit, Esse enim ea parte, qua 
Alexander eum navigiis et pellibus cum exercitu transmisit, 
- opa capable cautibus inter- 


3 (ed Rp, vk Piclesnsme Lagi lradit, nihilo- 
Alexander pro transitu sacrum fecit. Quum vero exta 


19 a. 
Navium copia universa (in Hydaspe fl. ) secundum Pto- 
lemueum Lagi, quem ego potissimum sequor, ita sese hia- 


buit : triginta remis instroctze erant circiter octoginta ; omnes 
vero naves fam quas equos vehebant quam ceterze quot- 
quot fluviales , quae aut jam antea in fluviis navigaverant, 
aut tum temporis construcke fuerant, haud multum ab- 

fuit, quin duorum millium numerum ex plerent., 

20. 

Alexander eliam ipse thorace sagitta discusso supra mam- 
mam ia pectore vulnus accepit, quod quidem, ut Ptole- 
maeus tradit , ejusmodi fuit, ut una cum sanguine spiritum 


| etiam ex vulnere sufflaret. 


Alii Alexandrum fuste ad galeam ictum, caligine oculis 
oborta procidisse scribunt. Quumque se denuo erexisset , 
thorace trajectum sagittam pectore excepisse. Ptolemaeus. 
Lagi in pectore solum vulneratum fuisse tradit. In eo autem 
yrécipue errasse apparet qui Alexandri res scripserunt , 
quod Ptolemaeum Lagi filium una enm Alexandro et Peu- 
cesta scalam conscendisse scribant, jacentemque objecto 
scuto protexisse, ideoque Plolemaeum Soterem (servato- 
rem) a militibus appellatum esse : quum tamen Ptole- 
meus ipse scribat se huie pugne nom interfuisse, sed eo 
tempore copiarum ducern adversus alios barbaros pugnasse. 








ARISTOBULUS CASSANDRENSIS. 





Aristobulus, Aristobuli f. (*), qui Alexandrum in 
Indiam secutus est ( Arrian. procm. ἢ, ubi natus 
sit, non constat. Senex vixit Cassandre:e ( fr. 1. 3. 
28" J, quam urbem Ol. 116, 2, 315 condiderat Cas- 
sander ad id fortasse usus opera Aristobuli nostri , 
cui simile Cyri sepulerum restaurandi negotium 
Alexander olimmandaverat (fr. 37 ). Inter militum 
duces Aristobulus nuspiam memoratur, neque ac- 
censendus iis esse videtur. Certe Commentariorum 
reliquise viram arguunt, cui non tam militarium 
rerum expositio cura cordique fuerit quam accu- 
rata luculentaque descriptio terrarum, populorum, 
plantarum , fluviorum et si qua huc pertinent alia, 
Historias Alexandri post Ipsense demum prcelium 
conseriplas esse patet ex fragm. 39 extr. Quod 
convenit cum iis, quz tradit Lucianus De Macrob. 
c. τὰ ( p. 643 Didot. ) : Ἀριστόδουλος δὲ ὁ Κασσαν- 
δρεὺς ὑπὲρ τὰ ἐνενήκοντα ἔτη λέγεται βεδιωχέναι, τὴν 
ἱστορίαν δὲ τέταρτον καὶ ὀγδοηκοστὸν ἔτος γεγονὼς ἤρ- 
rs συγγράφειν, ὡς αὐτὸς ἐν ἀρχῇ τῆς πραγματείας 

ps auctoritate Aristobuli quid sentiat Arrianus, 
vidimus supra ( v. Vit. Ptolemzi ), atque libenter 
nos in judicio viri sobrii acquiescirus , probatissi- 
mis Aristobulum rerum Alexandri scriptoribus 
annumerantes; quamquam est ubi fidem ejus nu- 
lare dixeris, Contra alia omnia suadere videtur 
Lucianus Quom. Hist. scr. c. x2 ( p. 259 Didot. ): 
Οὐδὲ τυγχάνουσιν, ait (sc, qui benevolentie ca- 
ptandse gratia mendacia scribunt), οὗ μάλιστα ἐφίεν- 
ται" οἵ γὰρ ἐπαινούμενοι πρὸς αὐτῶν μισοῦσι μᾶλλον 
καὶ ἀποστρέφονται (oc κόλακας y, εὖ ποιοῦντες, καὶ μά- 
λιστα ἣν ἀνδρώδεις τὰς γνώμας ὦσιν" ὥσπερ Ἄριστό- 
βουλος μονομαχίαν γράψας Ἀλεξάνδρου καὶ βόρω, χαὶ 
ἀναγνόντος αὐτῷ τοῦτο μάλιστα τὸ χωρίον τῆς ἡραφῆς 
A γὰρ χαριεῖσθαι τὰ μέγιστα τῷ βασιλεῖ ἐπιψευ- 

δόμενος ἀριστείας τινὰς αὐτῷ χαὶ ἀναπλάττων ἔργα 
μείζω τῆς ἀληθείας ---λαδὼν ἐχεῖνος τὸ βιδλίον --- πλέ- 
οντες δὲ ἐτύγχανον ἐν ποταμῷ τῷ Ὑδάσπῃ --- ἔρρυψεν 
ἐπὶ κεφαλὴν ἐς τὸ ὕδωρ ἐπειπὼν, « Καὶ σὲ δὲ οὕτως 
ἐχρῆν, ὦ ᾿Αριστόδουλε, τοιαῦτα ὑπὲρ ἐμοῦ μονομα- 
χοῦντα xal ἐλέφαντας ἑνὶ ἀχοντίῳ φονεύοντα. ν Quie 
quum ab Aristobulo Arriani abhorrere prorsus vi- 
derentur, errasse Lucianum, atque cum Aristobulo 
confudisse Onesicritum vel alium quempiam sta- 
tuerant Sainte-Croix ( Ez. crit, p. 2) , Heerenius 


(*) Alius procul dubio Aristobulus est, cujus Ἰταλιχὰ 
lamdat Plutarch. in Par. min. c. 32. Ab hoc non diversus 
fuerit Aristobulus, qui Περὶ λίθων scripsit , teste Plutarcho 
De fluy. c. t4, 3. Mitto Aristobulum J udzeum. 


(De font. Plut. p. 92), C. Hermannus (ad Lucian, 
1. 1.), Westermannus (ad Voss. p. 89 ), Creuzerus 
(Hist. Kunst p. 370). Contra Schmiederus { prof. 
ad Arr. Exp. A. p. XXIV ) : « Quidni credamus, 
inquit, eundem Aristobulum Alexandro vivo for- 
tunze su: per adulationem subvenire voluisse , qui 
co mortuo veram ejus historiam ipse senex scribe- 
ret? » Similiter statuunt. Geierus et Hüllemanus. 
Tdque recte fieri censeo. Nam quamvis ipsam istam 
historiolam, qux Luciani temporibus adhuc cir- 
pawircenider in dubium vocare possis , non omni 
tamen res fundamento caruisse videtur : siquidem 
Anonymus apud Walz. in Rhett. Gr. ΠῚ, p. 610 
rhetorices genera enumerans , Πέμπτη ( sc. ῥητο- 
quc) , inquit, 4 χολα κευτιχὴ, ἧς ἡγήσατο Δημάδης 
xal ᾿Αριστάδουλος. Οὐ quum procul dubio ad 
nostrum Aristobulum spectent, satis aperte indi- 
cant eum fuisse ex eorum numero oratorum , qui 
viles se Philippi et Alexandri adulatores preestite- 
rint. Gonsentaneum vero est Anonymum cogitasse 
de orationibus Aristobuli , non autem de opere hi- 
storico, quod in Hydaspen Alexander projecisse di- 
citur, neque de altero, quod Arrianus lande di- 
gnissiimum esse censuit, Obvia sane quadam in 
reliquiis, quie studium quoddam Alexandri ar- 
guere videri possint : nam primum absolvit regem a 
crimine vinolentize, deinde cum Ptolemzeo credidit 
corvos viam ad Ammonium monstrasse, Callisthe- 
nem vero suasorem fuisse conjurationis. Sed po- 
strema condonanda facile dixeris, quum alterum 
Grecorum credulitate, alterum veri judicii diffi- 
cultate excusari videatur. Deinde vero alia exstant, 
quibus se reliquis scriptoribus juniorem ostendit. 
Neque enim gladio nodum Gordium Alexander dis- 
secuit heroica audacia et simplicitate , sed solvit 
communi usus artificio (fr. 4), Porro in Cilicia 
rex morbo corripitur, non quod in Cydni undas 
glaciales se prewcipitaverit, sed ὑπὸ χαμάτου. 
Quz quum ita sint, Aristobulum historicum per 
me licet adulatoribus regis aggregari, modo ad- 
das qui minus talem se ostenderit reperiri nemi- 
nem. Alium se prabuerit vivente adhuc Alexan- 
dro, alia egerit vir, cujus ingenium senectus de» 
frcaverat, et qui, quum Cassandrew degeret, 
haud dubie a partibus stetit Cassandri, quem 
adversarium fuisse Alexandri constat —  Ce- 
terum facundia, qua olim ad adulationem abusus 
esse videtur, ne seni quidem defuit. Enituisse eam 
in elegantissimis regionum descriptionibus inque 
aliis quibusdam narrationibus, quas Alexandri hi- 
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storiis intexuerat,, disertis veterum testimoniis de- 
claratur, Namque "Tyrum urbem πρὸς ἡδονὴν xai 
ὠφέλειαν legentium descriptam esse dicit Menander 
(fr. 7b.). Plutarchus vero (fr. 1 a ), Τίς àv, querit, 
ἢ καλλίστῃ γυναιχὶ μᾶλλον ἣ 


ΤᾺ ΚΑΤ᾽ AAEZANAPON. 
1. 


Lucian. Macrob. c. 22 : Ἀριστόδουλος ὁ Κασσαν- 
δρεὺς,.. τὴν ἱστορίαν τέταρτον xal ὀγδοηκοστὸν EE 
γεγονὼς cand συγγράφειν, ὡς αὐτὸς iv ἀρχῇ 
πραγματείας λέγει. 


Ῥιαϊατοῖν. Non posse suav, vivi etc, c. 10, p. 1093, 
C (p. 1335 Didot. ) : Τίς δ᾽ ἂν ἡσθεξη συναναπαυ- 


σάμενος τῇ καλλίστη γυναικὶ μᾶλλον ἢ προσαγρυπνή- 
σας οἷς γέγ περὶ Πανθείας Ξενοφῶν, ἢ περὶ Τιμο- 
χλείας λος, 3j Θήδης Θεόπομπος; Historiam 
narrat De mulier, virt. p. 259, E, p. 320 


Did. ( coll. Vit. Alex. c. 12, Polyen. VIII, 39) : 
ὃ Θηδαῖος, ᾿Επαμινώνδα καὶ Πελοπίδᾳ 
xal τοῖς ἀρίστοις ἀνδράσι τὴν αὐτὴν ὑπὲρ τῆς πόλεως 
λαθὼν διάνοιαν, ἔπταισε περὶ τὴν κοινὴν τύχην τῆς 
Ἑλλάδος ἐν Χαιρωνείᾳ, χρατῶν ἤδη χαὶ διώχων τοὺς 
xac! αὐτὸν ἀντιτεταγμένους. 
τὸν ἐμδοήσαντα, Μέχρι ποῦ διώκεις; ἀποχρινάμενος " 


Ἐχεῖνος γὰρ ἦν 5 πρὸς 
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Μέχρι Μακεδονίας. "A ποθανόντι δ᾽ αὐτῷ περιῆν ἀδελφὴ, 
μαρτυροῦσα κἀκεῖνον ἀρετῇ γένους xal φύσει μέγαν 
ἄνδρα καὶ λαμπρὸν γενέσθαι" πλὴν ταύτη γε xal 

στὸν ἀπολαῦσαί τι τῆς ἀρετῆς ὑπῆρξεν, ὥστε 

ρον, ὅσον τῶν κοινῶν ἀτυχημάτων εἷς αὐτὴν s 
ἐνεγκεῖν. ᾿Επεὶ γὰρ ἐχράτησε Θηδαίων ᾿Αλέξανδρος, 
ἄλλοι δ᾽ ἄλλα τῆς πόλεως ἐπόρθουν ὡς ἐπιόντες, ἔτυχε 
τὴν Τιμοχλείας οἰκίαν καταλαδὼν ἄνθρωπος οὖκ ἐπιει- 
χὴς οὐδὲ ἥμερος, ἀλλ᾽ ὑδριστὴς καὶ ἀνόητος * ἦρχε δὲ 
Θρᾳκίου τινὸς ὕλης, καὶ ὁμώνυμος ἦν τοῦ βασιλέως, 
οὐδὲν δὲ ὅμοιος. Οὔτε γὰρ τὸ γένος, οὔτε τὸν βίον 
αἰδεσθεὶς τῆς γυναικὸς, ὡς ἐνέπλησεν ἑαυτὸν οἴνου, 
μετὰ δεῖπνον ἐκάλει συναναπαυσομένην. Καὶ τοῦτο 
πέρας obx ἣν - ἀλλὰ χαὶ χρυσὸν ἐζήτει καὶ ἄργυρον, εἴ 
τις εἴη χεχρυμμένος rx" αὐτῆς, τὰ μὲν ὡς ἀπειλῶν, τὰ 
δὲ ὡς ἕξων διὰ παντὸς ἐν τάξει γυναικός. Ἧ δὲ δεξα- 
μένη λαδὴν αὐτοῦ διδόντος, ΓὭφελον μὲν, εἶπε, τε- 
θνάναι πρὸ ταύτης ἐγὼ τῆς νυχτὸς ἢ ζῆν, τὸ γοῦν 


φύλαξα - πεπραγμένων 
δεσπότην καὶ ἄνδρα δεῖ νομίζειν, τοῦ δαίμονος διδόντος, 
οὖχ ἀποστερήσω σε τῶν σῶν" ἐμαυτὴν rip δτιβαλήσῃ 
δρῶ γεγενημένην. ᾿Εμιὰ περὶ σῶμα κόσμος ἦν, κα 

ρος ἐν ἐκπώμασιν, ἦν τι ἐξα κόνις τον τὰ 
τος. "Qc δὲ ἡ πόλις ἡλίσκετο, πάντα συλλαδεῖν χε- 
λεύσασα τὰς θεραπαινίδας ἔῤῥιψα, μᾶλλον δὲ κατεθέμην 
εἷς φρέαρ ὕδωρ οὖκ ἔχον" οὐδ' ἴσασιν αὐτὸ πολλοί" 
πῶμα γὰρ ἔπεστι, καὶ χύχλῳ περιπέφυχεν ὕλη σύσχιος. 
Ταῦτα σὺ μὲν εὐτυχοίης λαθὼν, ἐμοὶ δ' ἔσται πρὸς σὲ 
μαρτύρια xal γνωρίσματα τῆς πρὶ τὸν οἶκον εὐτυχίας 
χαὶ λαμπρότητος. ᾿Αχούσας οὖν ὃ Μακεδὼν, οὗ πε- 
ριέμεινε τὴν ἡμέραν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐδάδιζεν ἐπὶ τὸν τόπον, 
ἡγουμένης τῆς Τιμοχλείας" χαὶ τὸν χῆπον dide 





1. 

Aristobulus Cassandrensis historiam seribere cepit aetatis 

anno octogesimo quarto , ut ipse inilio operis testatur, 
1 ἃ. 

Quem magis juvet dormire cum formosissima muliere, 
quam invigilare iis, quie de Panthea Xenophon, de Timo- 
elea Aristobulus, de Theba scripsit Theopompus ? 

Thebanus de civitate eandem cum Epaminon- 


generis et natura magnum illustremque 
factum virum : huic tamen mulieri contigit fructum perci- 
pere sui virtutis praeclarum , ut tanto facilius ferret quan- 


Alexandri cognominis , sed plane cetera dissimilis. Is neque 


genns, neque vitam mulieris reveritus , quum sese vino im- 
plevisset , a ccena dormire Timocleam secum coegit. Neque 
hunc injuriarum finem fecil, sed praeterea aurum 

que requirebat , si quid horum ea. reconditi haberet , adhi- 
bitis partim minis, partim pollicitationibus , quod habitu - 
rum se eam perpetuo uxoris loco diceret. Hla ansam ab eo 
sibi praebitam arripiens : Utinam vero, inquit, hanc no- 
cem mors mea antevertisset ! ul omnibus rebus perditis 
saltem corpus contumelia: inexpertum conservassem, 
Nunc quando res ita acta est , et te divinitus mihi tu- 
torem , dominum virumque datum existimare debeo, 
non spoliabo (e tuis rebus : nam me quidem id futuram 
video, quod tu volueris. Habui mundum muliebrem, et 
pocula. argentea , nonnihil etiam auri et numismalis : 
quum autem urbs caperetur, ancillis mandavi ut omnia 
convasarent , abjecique , aut polius deposwi in puteum 
aqua carentem paucisque notum ; est enim fectus oper- 
culo, umbrosumque circa nemus occultat. Hec tibi ac- 
cipienti fausta sint : mihi quidem apud te erunt argu- 
menta et indicia fortunarum ac splendoris 
His auditis Macedo, non 


χελεύσας, ὅπως αἴσθοιτο μιηδεὶς, κατέθαινεν ἐν τῷ yr 
τῶνι. Στυγερὰ δὲ ἡγεῖτο Κλωθὼ τιμωρὸς ὑπὸ τῆς Tv- 
κάτω γεγονότος, πολλοὺς μὲν αὐτὴ τῶν λίθων ἐπέφερε, 
πολλοὺς δὲ καὶ μεγάλους αἵ θεραπαινίδες ἐπεχυλίνδουν" 
ἄχρις οὗ χκατέχοψαν αὐτὸν xal χατέχωσαν. Ὡς P 
ἔγνωσαν οἱ Μαχεδόνες, καὶ τὸν νεχρὸν ἀνείλοντο" xv,- 
ὐ ἤδη γεγονότος, μηδένα κτείνειν Θηδαίων, 
αὐτὴν συλλαθόντες ἐπὶ τὸν βασιλέα, καὶ "τροσήγ- 

Ὁ δὲ xal κῇ καταστάσει τοῦ 


χόν τι xol γενναῖον ἐνιδὼν, πρῶτον ἀνέκρινεν αὐτὴν, 
τίς εἴη γυναικῶν. Ἡ δ' ἀνεχπλήχτως πάνυ xal τε-- 
θαῤῥηκότως εἶπεν" "Epl Θεαγένης ἦν ἀδελφὸς, ὃς ἐν 

τρωνείᾳ στρατηγῶν καὶ μαχόμενος πρὸς ὑμᾶς ὑπὲρ 
τῆς τῶν “Ελλήνων ἐλευθερίας ἔπεσεν, ὅπως ἡμεῖς μη- 
δὲν τοιοῦτον πάθωμεν " ἐπεὶ δὲ πεπόνθαμεν ἀνάξια τοῦ 
γένους, ἀποθανεῖν οὐ φεύγομεν " οὐδὲ γὰρ ἄμεινον ἴσως 
ζῶσαν ἑτέρας πειρᾶσθαι νυχτὸς, εἰ σὺ τοῦτο μὴ χωλύ- 
σγς. Οἱ μὲν οὖν ἐπιειχέστατοι τῶν παρόντων ἐδάχρυ- 


E 


σαν, Ἀλεξάνδρῳ δ᾽ οἰκτείρειν μὲν οὖκ ἐπήει τὴν ἄνθρω- | 


πὸν ὡς μείζονα, θαυμάσας δὲ τὴν ἀρετὴν xol τὸν λό- 
γὸν εὖ μάλα καθαψάμενον αὐτοῦ, τοῖς μὲν ἡγεμόσι πα- 
ρήγγειλε προσέχειν xal φυλάττειν, μὴ πάλιν ὕδρισμα 
τοιοῦτον εἷς οἰχίαν ἔνδοξον γένηται" τὴν δὲ Τιμόχλειαν 


ἀφῆχεν, αὐτήν τε καὶ πάντας ὅσοι κατὰ γένος αὐτῇ ' 


προσήκοντες εὑρέθησαν, 


1 b. 


Plutarch, Demosth, c, 23 : Post captas Thebas 
εὐθὺς ὁ ᾿Αλέξανδρος ἐξήτει πέμπων τῶν δημαγωγῶν 
δέχα μὲν, ὡς Ἰδομενεὺς xal Δοῦρις ( fr. 9 ) εἰρήχα- 
σιν, ὄκτὼ δ᾽͵, ὡς οἵ πλεῖστοι xal δοχιμώτατοι τῶν συγ- 
γραφέων, τούσδε, Δημοσθένην, Πολύευκτον, ᾿Ἔφιάλ- 





tem enm ducebat ad supplicium Parca Vindex , sub persona 
"TTimoclez superne instantis. Quie , quum e voce sensit eum 
in imo esse, multos ingessit lapides , multos etiam magnos- 
que advolutos ancillie ínjecerunt , donec eum contuderunt 
atque obruerunt saxis, Macedones ubi. de ea re facti sunt 
certiores, sublato cadavere, quim jam edictum esset ne quis 
Thebanorum occideretur, captam Timocleam àd regem 
adduxerunt , facinusque narraverunt. Alexander ex vultus 
constantia lentoque incessu gravitatem generosamque in- 
dolem ratiocinatus, principio quaesivit quaenam esset mu- 
lier. ΠΙᾺ vero impavide prorsus et confidenter , Mihi , in- 
quit, frater fuit. Theagenes , qui ad Cheeroneam dua 
exercitus el contra vos pro liberlate Gracie dimicans 
cecidit, ne quid nobis tale accideret : quum autem per- 
pessa sim genere meo indigna , mori non recuso; polius 
enim. hoc est, quam viventem aliam talem experiri 
noclem, nisi ἐπὶ id prohibeas, Wumanisshnus quisque 
astanlium ad hiec lacrimas emisit. Alexandro miserari mu- 
lierem, ut miseralione superiorem , non subiit : admiratus 
aulem virtutem oralionemque , qua satis graviter se. nota- 
1um sentiebat , ducibus mandavit ut attenderent. praesta 


ARISTOBULI 


τὴν, Λυχοῦργον, Μοιροχλέα, Δήμωνα, Καλλισθένην» 
Χαρίδημον. Ὅτε καὶ τὸν περὶ τῶν προθάτων λόγον 
ὃ Δημοσθένης, ὡς τοῖς λύχοις τοὺς χύνας ἐξέδωχε, ὅτη- 
γησάμενος αὑτὸν μὲν εἴκασε καὶ τοὺς σὺν αὑτῷ χυσὶν 
ὑπὲρ τοῦ δήμου μαχομένοις, ᾿Αλέξανδρον δὲ τὸν Μαχε- 
δόνα μονόλνχον προσηγόρευσεν, "ἔτι δ' « ὥςπερ, ἔφη, 


τοὺς ἐμπόρους ὁρῶμεν ὅταν ἐν τρυδλίῳ δεῖγμα περιφέ- 
τὰς ἀν ΡΣ πυρῶν M ROME As 


οὕτως Ev ἡμῖν λανθάνετε πάντας αὑτοὺς συνεχδιδόντες. » 
Ταῦτα μὲν οὖν ᾿Αριστόδουλος ὁ Κασσαν- 
δρεὺς ἱστόρηκε. 

Num inter δοχιμωτάτους illos qui octo rhetores 
recensebant, etiam Aristobulus fuerit jure dubites, 
quum Arrianus zovez neque plane cosdem ac 
Plutarchus enumeret. 

Suidas v. Ἀντίπατρος : Finito bello Lamiaco ἥτει 
τοὺς δέκα ῥήτορας, oc ἐξέδοσαν ᾿Αθηναῖοι, Δημο- 
σθένην, Ὑπερίδην, Auxoupyov, Πολύευχτον, 
Θρασύβουλον, Χάρητα, Χαρίδημον, Διότιμον, Πατρο- 
χλέα, Κάσσανδρον. 

Postrema Ruhnkenius corrigi voluit τὰ : Στρατο- 
κλέα, οὕτως "ApuszóbouAo, ὁ Κασρανβρεύς. Nam pro 
decem recensentur undecim, Aliter Toupius : 
« Excidit, ait, hic articulus, opinor, ita redinte- 
grandus : ᾿λντίπατρος Κασσάνδρου, ubi egerat Suidas 
de Antipatro Cassandri filio; neque enim. Cassan- 
drum inter rhetores recensitum legisse memini. » 
Toupio recte assentiuntur Bernhardy , Geier. et 
Hülleman. ad h. 1. Cf. Westermann. De litibus quas 
Demosthen. oravit p. 72; not. ad Duridis fr. 9. 


1. C. 


Plutarch, De fortun. Alex. or. I, c. 3(pag.402 
Didot. ) : Contra Persas Alexander in Asiam trajecit 
τοῖς τρισμυρίοις πεζοῖς καὶ τετραχισχιλίοις ἱππεῦσι πι- 





rentque, ne porro talis contumelia familize alicui illustri 
inferretur : Timocleam autem. dinisiL, omnesque qui eam 
cognatione attingere inventi gunt. 

1 b. 

Extemplo deposcit per legatos Alexander ex oratoribus, 
ut Idomeneus et Duris tradidere, decem ; ut plerique et pro- 
batissimi scriptores, octo hosce : Demosthenem , Polyeu- 
ctum , Ephialtem, Lycurgum , Meeroclem , Demonem , Cal- 
listhenem , Charidemum, Tum fabulam Demosthenes nar- 
ravit de ovibus, quemadmodum lupis canes dediderint z 
atque se sociosque canibus assimilavit pro populo propu- 
gnantibus, et Alexandrum Macedouem unicum lupum ap« 
pellavit. Praeterea « Ut mercatores videmus, ait, quum in 
patella circumferunt specimen , per grana tritici pauca ma- 
gnum vendentes numerum, ita nobiscum una vos omnes 
necopinantes ipsi proditis, » Haec Aristobulus Cassandrensis 
tradidit. — ' 


1c. 
(Alexander in Asiam transjecit ut Persarum regnnm ever- 
leret) fretus. triginta peditum et qnattuor equitum 1ail- 


FRAGMENTA. 


τάλ.] Eadem denuo affert Plut. in 
orat. IT, c. 11, et in Vit. Alex. c. 15. Cf. Ptolem. 
fr. 45 Duris fr. 10. Jul. Valer. I, 15: Tunc vim 


Plutarch. Alex. c. 16 de prelio ad Granicum : 

co stolae ga {μύριοι nonnulli codd.) 
, ἱππεῖς τοι πενταχόσιοι πεσεῖν. 

To περὶ τὸν ποδὶ υνελννιετε φησι τὰ 
σαρας χαὶ τριάχοντα νεχροὺς γενέσθαι τοὺς πάντας, ὧν 
ἐννέα πεζοὺς εἶναι. 

δισμύριοι μύριοι Diodor, XVII, 21, ubi vide. — 
τέσσαρες x. τριέχοντα x7). ] « Aristobuli locus nonad 
omnes omnino Macedones, sed ad eos tantum spe- 
etat, qui ex singulari Alexandri sodalium agmine 
perierunt » Hzc Geier., qui eomodo componit, quae 
Aristobulo eum Arriano (1, 16, 7 ) intercedere 
videtur, sententiarum di: tiam. Eodem modo 
statuit Hülleman, Justin. XI, 6 : De ezercitu 4le- 
zandri novem pedites, centum viginti equites ceci- 
dere 


R ases λος δ᾽ ὃ Ka- 

σανδρεύς T iv MO: ναι ᾿Αχίλλειον xa- 

Venio τὼ eni pm iemn δὲ τὸ δ᾽ ige- 
Su Eque οἱ MO: πεῤῥάνασθαί φασι 

τὸν raus dd Τράμδηλον, τὸν τῶν Ad- 


P χθλειον] prater hunc fontem , aliunde non 
notum, Ἀχιλλεῖον oppidum in hisce regionibus 





libus. ΤΟΙ enim fuisse Aristobulus affirmat... Splendidum 
vero illud magnumque, quod fortuna comparaverat ei via- 
ticum, talentorum een. ut Aristobulus tradit 


In praelio ad Granicum aedi barbarorum 
pedites vicies mille, equites bis mille et quingenti. Eorum 
autem, qui circa Alexandrum erant, Aristobulus in uni- 
versum occisos esse tradit triginta quattuor , quorum no- 
vem fuissent pedites. 


3. 

Aristobulus Cassandrensis scribit Mileti fontem esse, Achil- 
leum appellatum , enjus proffuens aqua dulcissima sit , quod 
vero in fundo resedit, salsum : eo fonte, aiunt Milesii, heroem 
(Achillem) sese lustrasse interfecto Trambelo, Lelegum rege. 

SCBIPTORES lER, ALEN. 


91 
memoratur ap. Xenoph. Hell. IV, 8, 17. Vide 
Meinek. Exercit. in. Athen. p. 5. — - Τράμξυηλον]) 
Eustath, p. 343, 7. Libri στράμβυλον. Ejus historiam 
diversis modis narrant Tzetzes ad Lyc. 467 et Par- 
lhenius Erot. c. 206. 

᾿. 

Plutarch. Alex. c. 18 de nodo Gordio : Ἄριστό 
ὄουλος δὲ καὶ πάνυ λέγει ῥᾳδίαν αὐτῷ ἐλ Αέ δεν) 
τὴν λύσιν γενέσθαι ἐξελόντι τοῦ χα- 
λούμενον, ᾧ συνείχετο τὸ ζυγόδεσμον, X 
κύσαντι τὸν Dj 

Arrian, Exp. AL. Il, 3, 7 : Ἀριστόβουλος δὲ 
(τὸν Ἀλέξανδρον) ἐξελόντα τὸν ἔστορα τοῦ ῥυμαῦ, ὃς 
τύλος διαδελημένος διὰ τοῦ Ὁ ῥυμοῦ συ τῆς 
τὸν δεσμὸν, ἐξελχῦσαι ἔξω τοῦ τοῦ ῥυμοῦ τὸν ζυγόν. 

Hic cum reliquorum scriptorum narratione 
comparata et qua sequenti. fragm. yip aes sic- 
cum et frigidum Aristobuli scribendi arguere 
videntur Geiero. De re cf. Droysen. 4ez. p. 152. 


5. 
Arrian. Exp. A.. 11, 4,7: 


᾿Αριστοθούλῳ λέλεχται, ὑπὸ xapdtóu (sc. 
Tarsi ). 

Cf, Plutarch. Alex, c. 19 : νόσον, ἣν οἵ uiv ix 
κόπων, ol. δὲ λουσαμένῳ προσπεσεῖν λέγουσι, Eliam 
Diodorus XVII, 31 morbum hunc memorans de 
Alexandro in Cydno fluvio se lavante tacet. V. 
Curt. ΠῚ, 5; Justin. XI, 8 ibiq. interpr; Itin, Al. 
c. 385 Jul, Valer, II, 325 Droysen. Gesch. Aer. 
p. 155. 


6. 


Athenzus XII, p. 530, A : Ἀριστόβουλος δ᾽ « "Ev 
᾿Ἀγχιάλῃ, ἣν ἐδείματο (φησὶ) Σαρδανάπαλλος, AX 
ξανᾶρος ἀναδαίνων εἰς Πέρσας κατεστρατοπεδεύσατο 
Καὶ ἣν οὐ πόῤῥιω τὸ τοῦ Σαρδαναπάλλου μνημεῖον, ἐφ 
οὗ ἑστάναι τύπον λίθινον, puri venei scr 
phe τοὺς δακτύλους, ὡς ἂν ario ii Ἐπιγεγρά- 


4. 
Aristobulus ait facillimam fuisse istam nodi Gordii solu- 





Aristobulus tradit Alexandrum exemplo paxillo temonis 
( erat is clavus ligneus per medium temonem trajectus, cui 
vinculum astrictum erat ) jugum temoni detraxisse. 


- $5. 
Secundum Aristobulum pri nimio labore Alexander 
(Tarsi) in morbum incidit. 


duceret. Erat autem band procol Inde mouumentan) Sar- 
25 


- 


φθαι δὲ αὐτῷ Ἀσσυρίοις γράμμασι' » Σαρδανάπαλ- 
Aoc, Ἀνακυνδαράξου παῖς, Ἀγχιάλην χαὶ Ταρ- 
σὸν ἔδειμεν ἡμέρῃ μιῇ. Ἔσθιε, πῖνε, παῖζε" 
ὡς τἄλλα τούτου οὐχ ἄξια, » Τοῦ ἀποχροτήματος 
ἔοικε λέγειν. Qum antecedunt ap. Athen. v. in 
Amyntz fr. 2, Clitarch. fr. 2. 

Strabo XIV, p. 672 : Elz Αγχιάλη, μιχρὸν ὑπὲρ 
τῆς θαλάττης, χτίσμα Σαρδαναπάλλου, φησὶν ᾿Αριστό-- 
δουλος" ἐνταῦθα δ᾽ εἶναι μνῆμα τοῦ Σαρδαναπάλλου, 
xal τύπον λίθινον, συμιδάλλοντα τοὺς τῆς δεξιᾶς “χειρὸς 
δακτύλους, ὡς ἂν ἀποχροτοῦντα᾽ ἔνιοι δὲ καὶ ἐπιγρα- 
φὴν εἶναί φασιν Ἀσσυρίοις γράμμασι τοιάνδε" « Xap- 
δανάπαλλος ὃ Ἀνακυνδαράξεωπαϊς Ἀγχιάλην 
καὶ Ταρσὸν ἔδειμεν ἡμέρη μιῇ" ἔσθιε, πῖνε, 
παῖζε: ὡς τἄλλα τούτου οὐχ ἄξια, ν τοῦ ἀποχρο- 
τήματος, 

Endem narrat, non citato auctore, Arrian. ΠῚ, 
5, 2. Cf. schol, Aristoph, Av. 1021, Suidas v, Σαρ- 
Bay. Plutarch. De fort, Alex. II, 3, Plura vide in 
not. ad Callisth. fr. 32. 


6 a. 


Arrian, Exp. Al. II, 12. de Alexandri praelio 
Issico victoris in regiam familiam clementia, vide 
Ptolem. fr. 6. 

7. 


Plutarch, Alex. c. 21 : Ἀλλ᾽ ᾿Αλέξανδρος, ὡς ἔοι- 
χε, τοῦ νικᾶν τοὺς πολεμίους τὸ χρατεῖν ἑαυτοῦ βασι- 
λικώτερον ἡγούμενος οὔτε τούτων (γυναικῶν γενναίων 
γενομένων αἰχμαλώτων ) ἔθιγεν οὔτ᾽ ἄλλην ἔγνω γυναῖ- 
κα πρὸ γάμου πλὴν Βαρσίνης. Αὕτη δὲ μετὰ τὴν Μέ- 
μνονος τελευτὴν χήρα γενομένη περὶ Δαμασκὸν ἔλήφθη) 
πεπαιδευμένη δὲ παιδείαν “Ἑλληνικὴν καὶ τὸν τρόπον 
ἐπιεικὴς οὖσα καὶ πατρὸς ᾿Αρταδάζου γεγονότος ἐκ βα- 


σιλέως θυγατρὸς ἐγνώσθη, Παρμενίωνος προτρεψαμένου | 


ARISTOBULLI 


τὸν Ἀλέξανδρον, ὥς φησιν Ἀριστόβουλος, καλῆς xul 
γεννείας [χαὶ τὸ χάλλος ἅψασθαι γυναικός, σι 

Καὶ τὸ χάλλος absque sensu; καὶ αὐτὸν καλὸν Geier.; 
alii aliter emendarunt, aut verba hec ς 
Hüllemanus verba x^ τὸ χάλλος loco suo mota esse 
statuens, scribi vult xat τὸν τρόπον [addiderim τε] 
ἐπιεικὴς οὖσα καὶ τὸ κάλλος, καὶ πατρὸς x7. De Bar- 
sine cf, Justin. XI, 10; XIII, 2; Diodor. XX, 
28; Curt, X, 6. — Cf, fr, 38. 


ἡ b. 


Menander De encom, IL, 1 (Rhett. Gr. tom, TX, 
p. 160 Walz ) : Ei νῆσον ἐπαινοίης (δεῖ τοὺς ἐπαίνους 
ποιεῖσθαι) xal πρὸς ἡδονὴν καὶ πρὸς ὠφέλειαν, 
᾿Αριστείδης ἐν τῷ Νησιωτιχῷ, εἰ δὲ νήσῳ ἐοικυῖαν, ἅ τε 
περὶ Τύρου Ἀριστόθδουλος ἱστόρησε καὶ περὶ Κυζίκου. 
᾿Αριστείδης κτλ. 

» Unde apparet (?) ex Aristobuli potissimum com- 
mentariis hausta esse qu:e de Tyri obsidione et ex- 
pugnatione prodidit Arrianus IL, c 15—25. Maxi- 
me vero huc spectant c. 18, 3 : Kal γὰρ xal μέγα 
ἔργον τῆς Τύρου ἡ πολιορχία ἐφαίνετο" νῆσός τε vo 
αὐτοῖς ἡ πόλις ἦν xal τείχεσιν ὀψηλοῖς πάντη ὥχύ- 
ρωτο, » Geier. Cf. Chares fr. 2. 

8. 


Arrian, III, 3, 3, de Alex. ad Ammonis oraculum 
proficiscente : Μέχρι μὲν δὴ Παραιτονίου παρὰ θά- 
λασσαν ἥει δι᾽ ἐρήμου, οὗ μέντοι δι᾽ ἀνύδρου τῆς χώ- 
pc, σταδίους ἐς χιλίους καὶ ἑξακοσίους, ὡς λέγει Api 
στόθουλος. 


9. 
ldem III, 3, 6 : Ἀριστάβουλος δὲ. χαὶ 6 πλείων 
λόγος ταύτῃ κατέχει, κόρακας δύο προπετομένους πρὸ 
τῆς στρατιᾶς, τούτους γενέσθαι Ἀλεξάνδρῳ τοὺς ἥγεμό- 
νας. Cf. Ptolem. fr. 7. ἡ 





-danapalli , in quo stetisse ait figuram lapideam junclos ha- 
bentem dextri manus digitos , veluti digitis crepitantem : 
iineisa autem lapidi fuisse Assyriis literis hac verba τ « Sarda- 
napallus Anacyndaraxae filius, Anchialen et Tarsum condi- 
dit una die, Ede , hibe, lude : reliqua enim non sunt tanti. » 
Tanti videtur dixisse , quanti digitorum crepitus. 

Anchialen, paullo supra mare sitam, a Sardanapallo con - 
ditam Aristobulus ait, ibique Sardanapalli esse monimen- 
tum et imaginem lapideam, dextra» manus digitos ita 
Compositos habentem , ut crepare iis videatur. Sunt qui 
Assyriis literis inscriptum monimento esse dicant hocce : 
» Sardanapallus, Anacyndaraxe filius, Anchialen et Tarsum 
die zedificavit una, Ede, bibe, lude. Reliqua digna ne tati 
quidem , » sc. ne erepitus quidem digitorum. 

7. 

Alexander temperare sibi quam hostes vincere magis re- 
gium ducens, nec has atfigit nec mulierem ante nuptias 
cognovit ullam excepta Barsine, Haec post Memnonis mor- 


lem vidua Damasci capta est. Cum ea, institutione 1 
fruita, et moribus formaque probata, patre denique nata 
Arlabazo ex filia regis prognato, concubuit. Alex&der, 


| instigante eum, ut Aristobulus tradit , Parmenione , ut foür- 


Si insula laudanda tibi, laudatio jueunditatem habeat et 
utilitatem , uL apud Aristidem in Insulari oratjone, sin arbs. 
insulie similis laudanda , dicas ut de Tyro. Aristobulus , de 
Cyzico. Aristides dixerunt. . 

8. 

Usque ad. Parzetonium Alexander juxta mare per solitu- 
dinem non tamen aqua prorsus carentem profectus est, ad. 
stadia mille et sexcenta , ut Aristobulus tradit. 

9. 

Aristobulus, cui plurimi assentiunt, duos corvos ante 
exercitum volitasse scribit, eosque Alexandro itineris duces 
exstitisse, 


FRAGMENTA, ὃ. 


τὸ, 

Arrian. III, 4, 5 : Καὶ ἀχούσας (a sacerdote Am- 
monis ) ὅσα αὐτῷ πρὸς θυμοῦ ἦν, ὡς ἔλεγεν, ἀνέζευξεν 
ἐπ᾽ Αἰγύπτου, ὡς μὲν Ἀριστόδουλος λέγει, τὴν αὐτὴν 
ὀπίσω ὁδὸν, ὡς δὲ Πτολεμαῖος 6 Λάγον,, ἄλλην εὐθεῖαν 
ὡς ἐπὶ Νέμφιν. 

ταν 

Idem VI, 11, 5 : Ἄρθηλα δὲ τοῦ χώρου ἐν ᾧ 
τὴν ἐσχάτην μάχην Δαρεϊός τε καὶ Ἀλέξανδρος ἐμαχέ- 
σαντο, οἱ μὲν τὰ πλεῖστα συγγράψαντες λέγουσιν ὅτι 
ἐξαχοσίους σταδίους ἀπέχει, οἵ δὲ τὰ ἐλάχιστα, ὅτι ἐς 
πενταχοσίους. ᾿Αλλὰ ἐν Γαυγαμήλοις γὰρ γενέσθαι τὴν 
μάχην πρὸς τῷ ποταμῷ Βουμώδῳ λέγει Πτολεμαῖος 
καὶ Ἀριστόδουλος. Πόλις δὲ οὐχ ἦν τὰ Γαυγάμηλα, 
ἀλλὰ χώμη μεγάλη, οὐδὲ ὀνομαστὸς ὃ χῶρος, οὐδὲ εἰς 
ἀχοὴν fib τὸ ὄνομα, Cf. Diodor. XVII, 53; Curt. 
IV, 9; Plut. Alex. c. 31: Strabo XVI, p. 738 
(quem Aristobulum ob oculos habuisse recte, 
puto, censet Hülleman.); Itiner. Alex. c. 57; Droy- 
sen. 1, 1. p, 221. 

12. 


Idem III, τι, 3, de proelio ἐν Γαυγαμήλοις 
commisso : ᾿Ετάχϑη δὲ αὐτῷ (sc. Δαρείῳ ) ἡ στρατιὰ 
ὧδε" ἑάλω γὰρ ὕστερον ἢ τάξις, ἥντινα ἔταξε Δαρεῖος, 
γεγραμμένη, ὡς λέγει ᾿Αριστόθουλος. 
descriptio, quam apud ipsum legas Arrianum. 

13. 


Athenzus XII, p. 513, F : Κληθῆναι δὲ τὰ Σοῦσά 
φησιν Ἀριστόθουλος καὶ Χάρης διὰ τὴν ὡραιότητα τοῦ 
τόπου" σοῦσον γὰρ εἶναι τῇ “Ελλήνων φωνῇ τὸ χρί- 
νὸν. 


10. 

Accepto responso sibi , ut dicebat, grato , Alexander in 
Agyptum rediit eodem, ut Aristobulus tradit , quo venerat 
itinere; ut.vero Ptolemzens scribit , rectiore via Memphim 
versus. 

1t. 
Arbela ab eo loco, in quo Darius et Alexander postremo 


Ptolemeus et Aristobulus tradunt. Ceterum Gaugamela non 
oppidum est, sed vicus non magnus , neque locus celebris 
aut gratum auribus nomen pra se ferens. 

12. 

Tnstruxerat Darius (ad Gangamela ) exercitum hoc modo, 
Descriptio enim aciei , qualem Darius adornaverat, postea 
in manus venit hostium , ut narrat Aristobulus. 

13. 


$usa urbem Aristobulus et Chares nomen habere dicunt 
ex loci amomitale : suson enim Graece [ilium sonare. 


- Sequitur aciei | 


τὴ. 

Strabo XI, p. 509 : Φησὶ δ᾽ Ἀριστόδουλος ὑλώδη 
οὖσαν τὴν "Yoxavlav δρῦν ἔχειν, πεύκην δὲ xal ἐλάτην 
καὶ πίτυν μὴ φύειν, τὴν δ᾽ Ἰνδικὴν πληθύειν τούτοις. 

Cf. Diodor. XVII, 80. 

Plutarch. Al. c. 46 : Aristobulus nihil tradidit de 
Amazonibus, quas ad Alexandrum venisse alii nar- 
rant. Vide Onesicrit, fr. 5. 


15. 
Arrian, HI, 26, de conjuratione Philotz. Vide 
Ptolemsi fr. 10. 
16. 


Arrian, III, 38, 5 : Τὸ δὲ ὅρος 6 Καύχασος ὕψη- 
Mv μέν ἐστιν ὥσπερ τι ἄλλο τῆς ᾿Ασίας, ὡς λέγει Ἄρι- 
στόδουλος, ψιλὸν δὲ τὸ πολὺ αὐτοῦ τό γε ταύτῃ. Ma- 
χρὸν γὰρ ὅρος παρατέταται b Καύχασος, ὥστε xe τὸν 
Ταῦρον τὸ ὄρος, ὃς δὴ τὴν Κιλικίαν τε καὶ Παμφυλίαν 
á , ἀπὸ τοῦ Καυχάσου εἶναι λέγουσι, xal ἄλλα 


σίλφιον, 
ὡς ἐπῳχεῖτο πολλοῖς ἀνθρώποις καὶ πρόδατα πολλὰ καὶ 
χτήνη ἐνέμοντο, ὅτι καὶ χαίρουσι τῷ σιλφίῳ τὰ πρό-- 
βατα, καὶ εἰ ἐκ πολλοῦ πρόδατον σιλφίου αἴσθοιτο, καὶ 


ἀνορύττον xal ταύτην κατεσθίει- ἐπὶ τῷδε ἐν Κυρήνη 


τὸν χῶρον, τοῦ μηδ᾽ εἰ πελάσαιεν αὐτῷ τὰ πρόδατα, 
δυνατὰ γενέσθαι εἴσω παρελθεῖν, ὅτι πολλοῦ ἄξιον Κυ- 
ρηναίοις τὸ σίλφιον. Cf. interpr. ad Curt. VII, 3. 


14. 

Aristobulus ait Hyrcaniam silvosam esse δὲ quercurm 
ferre , picea, abiele et pinu carere, quibus India abundaret. 
16, 

Caucasus nulli montium, qui in Asia sunt , altitudine 


casus , adeo ut vel Taurum montem, qui Ciliciam Pamphy- 
liamque disterminat, a Caucaso duci velint aliosque montes 
permagnos, a Caucaso sejunctos alios alia denominatione pru 
varietate gentium , quae singulos inhabitant, At in hoc Cau- 
caso nilil preter terebinthum et silphium nascitur , uti 


| tradit Aristobulus. Nihilominus multos incolas habebat, 


multeque im eo pecudes et armenla pascebantur, quod 
pecudes silphium amant; et si ex longinquiore loco id 
odoratum senserint, citatim eo feruntur, depastoque 


100 


Court. in Annal, Societ, Asiat. Bengal. fasc. 55, 
1836. 
17. 


Strabo XI, p. 509 : Ἀριστόδουλος δὲ xal μέγιστον 
ἀποφαίνει τὸν Ὦξον τῶν ἑωραμένων ὑφ᾽ ἑαυτοῦ κατὰ 
τὴν Ἀσίαν, πλὴν τῶν Ἰνδιχῶν" φησὶ δὲ xal εὔπλουν el- 
ναι [xal οὗτος x«i ᾿Ερατοσθένης παρὰ Πατροκλέους 
λαδών) καὶ πολλὰ τῶν Ἰνδικῶν φορτίων χατάγειν elc 
τὴν Ὑρχανίαν Θάλασσαν, ἐντεῦθεν δ᾽ elc τὴν 'AAGa- 
νίαν περαιοῦσθαι" καὶ διὰ τοῦ Κύρου καὶ τῶν ἑξῆς τό- 
πῶὼν εἰς τὸν Εὔξεινον καταφέρεσθαι, 

Eadem, non laudato Aristobulo, Arrian, II, 
29, 3, coll. VII, 16, 3. Cf. Varro ap. Plin. VI, 
19 : Adjicit,,, devehi merces. 

" 18. 


Arrian. III, 3o, 5 : Ἀριστόδουλος δὲ (ἀνέγραψε) 
τοὺς ἀμφὶ Σπιταμένην τε καὶ Δαταφέρνην Πτολεμαίῳ 
ἀγαγεῖν Βῆσσον καὶ παραδοῦναι ᾿Αλεξάνδρῳ γυμνὸν ἐν 
χλοιῷ δήσαντες. Cf. Ptolemaei fr. 11. 


19. 

Arrian, III, 3o, 7 : Ἔνθεν δὲ ἐπὶ τὸν Távaiv πο- 
ταμὸν προήει (Ἀλέξανδρος). Τῷ δὲ Τανάτϊδι τούτῳ, ὃν 
δὴ καὶ Ἰαξάρτην ἄλλῳ ὀνόματι πρὸς τῶν ἐπιχωρίων 
καλεῖσθαι λέγει Ἀριστόδουλος, αἵ πηγαὶ μὲν ix τοῦ 
Καυχάσου ὄρους καὶ αὐτῷ εἰσιν, ἐξίησι δὲ καὶ οὗτος ὁ 
ποταμὸς ἐς τὴν Ὑρχανίαν θάλασσαν. 

Cf. Strabo XI, p. 509; Plin. H. N. VI, 16, 18; 
Itiner, Alex. c. 79; Droysen. l. l. p, 314; Mützell, 
ad Curt. p, 586 ὁ. 

20. 

Arrian. IV, 3, 5, de sorte incolarum urbis cnjns- 
"dam, quam in Sogdiana post seditionem inco- 
larum Alexander recuperaverat, Vide Ptolemzei 
fr. 12. 


ARISTOBULI 


Arrian, IV, 6, 1, de clade Macedonum ad 
Maracandam contra Spitamenem missorum : 'Agi- 
στόδουλος δὲ ἐνέδρᾳ τὸ πολὼ τῆς στρατιᾶς διαφθα- 
ρῆναι λέγει, τῶν Σχυθῶν ἐν παραδείσῳ χρυφθέντων, οἵ 
£x τοῦ ἀφανοῦς ἐπεγένοντο τοῖς Μαχεδόσιν ἐν αὐτῷ τῷ 
ἔργῳ, ἵνα τὸν μὲν Φαρνούχην παραχωρεῖν τῆς ἥγεμο-- 
νίας τοῖς ξυμπεμφθεῖσι Μακεδόσιν, ὡς οὐχ 
ἔχοντα ἔργων πολεμικῶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ καθομιλῆσαι τοῖς 
βαρθάροις μᾶλλόν τι πρὸς Ἀλεξάνδρου ἦ ἐπὶ τῷ ἐν ταῖς 
μάχαις ἐξηγεῖσθαι ἐσταλμένον, τοὺς δὲ Μαχεδόνας τε 
εἶναι xad ἑταίρους βασιλέως, ᾿Ανδρόμαχον δὲ xal Κά- 
ρᾶνον καὶ Μενέδημον οὗ δέξασθαι τὴν ἡγεμονίαν τὸ μέν 
τι ὡς μὴ δοκεῖν παρὰ τὰ ἐπηγγελμένα ὑπὸ Ἀλεξάνδρου 
αὐτούς τι κατὰ σφᾶς νεωτερίζειν, τὸ δὲ καὶ ἐν αὐτῷ τῷ 
δεινῷ οὖκ ἐθελήσαντας, εἰ δή τι πταίσειαν, μὴ ὅσον 
xaz' ἄνδρα μόνον μετέχειν αὐτοὺς, ἀλλὰ καὶ ὡς τὸ πᾶν 
αὐτοὺς κακῶς ἐξηγησαμένους. Ἐν τούτῳ δὴ τῷ ϑορύξῳᾳ 
τε καὶ τῇ ἀταξίᾳ ἐπιθεμένους αὑτοῖς τοὺς βαρδάρους 
χαταχόψαι πάντας, ὥστε ἱππέας μὲν οὗ πλείονας τῶν 
τεσσαράχοντα ἀπησωθῆναι, πεζοὺς δὲ ἐς τριαχοσίους. 

* Hoc fragmentum cum antecedentibus ita fere 
coheret : Alexander ad Tanaim contra Scythas 
pugnans quum certior esset factus, Macedones Ma- 
racande relictos a. Spitamene oppugnari, contra 
eum mittit Andromachum, Caranum, Menedemum 
duces, quibus Pharnuchen Lycium praeficit (c. 3, 
13 sqq.). Qui quum Spitamenem a Maracande op- 
pugnatione recedentem audacius essent insecuti 
(c. 5, 3 sqq.), secundum ceteros anctores in Po- 
lytimeti fluvii insulam compulsi misere perierunt. 
Eadem exstat narratio apud Auct, Itiner, Alex, c. 
86, Ab his igitur Aristobuli fragmentum paululum 
diserepat; Curtius VII, 7, 31. eatenus certe con- 
sentit, quod Spitamenem ad Macedones opprimen- 
dos insidiis usum esse perhibet, quamquam Cur- 





17. 

'Aristobulus scribit nullum sibi in Asia majorem ( Oxo ) 
fluvium visum esse , exceptis fluviis Indicis. Navigatione 
eliam commodum dicit et hic et Eratosthenes (qui sua e 
Patrocle sumpsit) , multasque Indicas merces per eum de- 
vehi im mare Caspium, indeque in Albaniam transporta- 
las, per Cyrum et loca, qui deinceps sunt, in Pontum 
Euxinum deferri. : 

18. 

Aristobulus tradit eos qui cum Spitamene et Datapherne 
erant Bessum Ptolem:o adduxisse, atque ita nndum ca- 
pistro vinctum Alexandro traditum esse, 

19. 

Inde ad Tanaim fluvium Alexander profectus est. Hujus 
fluminis, quod alio nomine laxarlem a finitimis barbaris 
appellari Aristobulus ait, fontes ex eodem proveniunt Cau- 
«aso. Hic quoque fluvius in Hyrcanium mare exit. 


21. 

Aristobulus scribit magnam exercitus parlem insidiis op- 
pressam fuisse a Scythis , qui in hortis abditi Macedonibus 
in ipso conflictu ex improviso supervenerunt. Quo quidem 
loci Pharnuchen profecturam suam Macedonibus qui una 
cum eo missi erant, cedere voluisse, quippe quum rei bel- 
licae parum peritus esset , quique potius ad sermones eum 
barbaris conferendos ab Alexandro missus esset, quam vut 
praodlio ducem ageret : ipsos vero et Macedones et regis ami- 
cos esse. Andromachum autem et Caranum et Menede- 
mum imperium recusasse, partim ne viderentur aliquid 
novi prater mandata regis moliti esse, partim quod in ipso 
periculo id accipere noluissent, non ignari nimirum si res 
male gereretur , non tantum pro se quemque mali partiei- ὦ 
pem futurum , sed tanquam toto exercitu male administrato 
culpam in sese redundaturam. 1n hoc tumultu et perturba- 
tione reram Scythas in eos irruisse , omnesque occidisse , ila. 
ut equites quadraginta tantum , equites trecenti evaserint, 


FRAGMENTA. 
tium ex Aristobuli commentariis hzc hausisse, mi- | 


nime equidem cum Mützellio (ad h. k) dixerim, 
Cf. Droysen, Hist. Al. p. 322, n. 53. » Gxikn. 
Muützellium errasse Hüllemanus quoque statuit. 


Strabo XI, p. 518 : Τὸν δὲ διὰ τῆς Σογδιανῆς 
ῥέοντα ποταμὸν Πολυτίμητον ᾿Αριστόδουλος λέγει, τῶν 
Μακεδόνων θεμένων [καθάπερ xol ἄλλα πολλὰ, τὰ μὲν 
καινὰ ἔθεσαν, τὰ δὲ παρωνόμασαν), ἄρδοντα δὲ τὴν 
χώραν ἐκπίπτειν εἷς ἔρημον χαὶ ἀμμώδη γῆν, κα- 
ταπίνεσθαί τε εἰς τὴν ἄμμον, ὡς καὶ τὸν Ἄριον τὸν δι᾽ 
Ἀρίων ῥέοντα, ; 

Cf. Arrian. IV, 6, 10, quem sua ex Aristobulo 
habere palet; Curtius VII, 10, 2; Droysen. 1. 1. 
Ρ- 323 n. 53; Mützell. l. 1. p. 704. 


23. 


Arrian. IV, 8, 9, de Cliti cede : ᾿Αριστόδουλος δὲ 
Üüsv μὲν ἡ παροινία ὡρμήθη, οὐ λέγει" Κλείτου δὲ γε- 
νέσθαι μόνου τὴν ἁμαρτίαν, ὅν γε ὠργισμένου Ἀλεξάν-- 
δρου, χαὶ ἀναπηδήσαντος ἐπ᾽ αὐτὸν (c διαχρησομένου, 
ἀπαχθῆναι μὲν διὰ θυρῶν ἔξω ὑπὲρ τὸ τεῖχός τε καὶ 
τὴν τάφρον τῆς ἄχρας, ἵνα ἐγένετο πρὸς Πτολεμαίου 
τοῦ Λάγου τοῦ σωματοφύλακος" οὗ καρτερήσαντα δὲ; 
ἀναστρέψαι αὖθις, καὶ περιπετῇ ᾿Αλεξάνδρῳ quéebus 
Κλεῖτον ἀναχαλοῦντι, καὶ t Ὅτι οὗτός τοι ἐγὼ ὃ 
Κλεῖτος, ὦ Ἀλέξανδρε" καὶ ἐν τούτῳ πληγέντα τῇ σα- 
ρίσσῃ ἀποθανεῖν. 

« De Cliti ezde aliis aliter narrata ef. Arr. 1, e, 
8 init. ; Curt. VIIT, c. 1, 3 sqq.; Justin. XII, 6; 
Ttiner, Alex. c. 90; Suid. s. v, Μεταξύ. Ad Aristo- 
buli autem narrationem proxime accedunt quz 
leguntur apud Plutarch. Vit. Alex. c. 50, 51, qui 
similiter de ea re existimat atque Arrianus l. e. 9 
init. Cf. Cic. Tusc, IV, c. 27 et 37; Seneca De ira 
€, 17. Epist. 84; Valer. Max. IX, 3; Oros. III, 18; 
Tatian, Or, ad Grzc. c. 3. Quod vero Santo-Cru- 


cis Kram. crit. p. 347 Aristobuli narrationem 
eo potissimum consilio fictam, esse opinatur, ut 
omnis ab Alexandro culpa removeatur, ab Aristo- 
buli et indole et fide est alienissimum. Accedit 
quod etiam secundum reliquos auctores si non sola, 
gravissima tamen culpa Clito est tribuenda, quod 
recte vidit Droysenius Hist, Alex. p. 336 sqq., 
Alexandri culpam rhetorica Curtii expositione 
quamvis egregia mirifice auctam esse concedit etiam 
Mützellius in ann. ad Curt. VIII, 5, 52 (p. 730 
ἃ). » GrrER. 


23. a. 


Athenzus X , p. 434, D, de superbia Callisthe- 
nis qui poculum. Alexandri repudiarit, vide Cha- 
retis Mytilenzi fr, 7, 

25. 

Arrian. IV, 13, 5, de conjuratione Hermolai 

ejusque sociorum : "c idv mags ἐς Ἀντίπα 


, τα γυχτὶ ^ 
Cuero 


pav γυναῖκα ἐφομαρτεῖν ᾿Αλεξάνδρῳ, χάτοχον ἔκ τοῦ 
θείου γιγνομένην, καὶ ταύτην τὸ μὲν ridet εἶ- 
vat Ἀλεξάνδρῳ τε xal τοῖς dug! αὐτόν' ὡς δὲ τὰ πάντα 
ἐν τῇ κατοχῇ ey cmd ἐφαίνετο, οὐχέτι ἀμελεῖσθαι 
ὑπ᾽ Ἀλεξάνδρου, ἀλλ᾽ εἶναι γὰρ τῇ 
τὸν βασιλέα καὶ νύχτωρ καὶ μεθ᾽ piden Δ. τῷ 
δοντι πολλάχις ἤδη ἐπιστῆναι, Καὶ δὴ xal τότε ἀπαλ- 
λασσομένου ἐκ τοῦ θείου ἐντυχεῖν, καὶ δεῖσθαι ἀξιῶν. 
θόντα πίνειν ὅλην τὴν νύχτα" χαὶ ᾿Αλέξανδρον θεῖόν 
εἶναι νομίσαντα ἐπανελθεῖν τε καὶ πίνειν, καὶ οὕτω τὰς 
παισὶ διαπεσεῖν τὸ ἔργον. 

Fusius hzc narrat Curtius VIII, 6, 16. Cf. Iti- 
ner. Alex. c. 93, qui sua ex Arriano sumpsisse vi- 
detur, 





22. 

Amnem per Sogdianam fluentem Polytimetum appellari 
Aristobulus ait, quod nomen Macedones ei dederint. ( qui 
etiam alia multa nomina aut nova invenerunt aut. vetera 
commularunt); eum rigata tellure in solitudinem el are- 
nosam exire terram, absorberique sabulo, sicuti Arium, 
qui per Ariorum regionem labitur. 

23. 

Aristobulus unde hasc debacchatio orta sit, non dicit, 
omnem autem culpam in uno Clito fuisse dicit, quippe 
qi, quom jam Alexanier ira percitus in eum interecu- 

» ipse per ostium ullra muros et fossam 
Farmer, Plolemeo Lagi filio corporis custode , 
tonlinere se non potuerit quin reverteretur τ quumque in 
Alexandrum Cliti nomen inclamantem incidisset eique re- 
spondisset , En tibi Clitum, Alexander : tum saríssa ictum 
periisse, 


24, 

Quum nocturni custodiae vices ad Antipatrum revoluta 
essent, δὴ nocte statutum fuisse Alexandrum dormientem 
opprimere. Conligisse vero ut sua sponte, quemadmodum 
nonnulli seribunt, Alexander ad ]ucem usque potaret, At 
Aristobulus auctor est mulierem quandam Syram numine 
correptam Alexandrum secutam.; atque hanc quidem initjo 
Alexandro ejusque amicis risui fuisse. Quum vera. in. illa 
numinis afflatione omnia vera vaticinaretur, non amplius 
ab Alexandro contemptui habitam, sed liberum Syrae ad 
regem et noctu et interdiu accessum fuisse , ac sepenumero 
etiam dormienti adfuisse. Hanc tum forte regi e compotatione 
discedenti numine afllatam occurrisse , atque ut reversus 
totam noctem potando traduceret orasse. Alexandrum di- 
vinos monitus esse suspicatum ad pocula rediisse et ita 
puerorum conatus irritos fuisse. 


“5. 

Arrian, IV, 14, 1, de Callisthene conjurationis 

socio. Vide Ptolemaei fr. 15. 
26. 

Arrian, IV, 14, 5, de Callisthenis obitu. Vide 
Ptolemei fr. 14; Introd. ad fragm, Callisthenis. 

a7. 

Arrian, V, 14,3, de Alexandro ex insula Hyda- 
spis fluvii in alteram ripam trajiciente : Ἀριστόθου- 
Aog δὲ τὸν Πώρου παῖδα λέγει φθάσαι ἀφιχόμενον ξὺν 
ἅρμασιν ὡς ἑξήκοντα, πρὶν τὸ ὕστερον ix τῆς νήσου 
τῆς μακρᾶς περᾶσαι ᾿Αλέξανδρον. Καὶ τοῦτον δυνηθῆναι 
ἂν εἶρξαι ἢ τῆς διαδάσεως, χαλεπῶς xal μη- 
δενὸς εἴργοντος περαιωθέντα᾽ εἰπεροῦν καταπηδήσαντες 
αἵ Ἰνδοὶ ἐκ τῶν ἁρμάτων προσέκειντο τοῖς πρώτοις τῶν 
ἐχθαινόντων' ἀλλὰ ma t γὰρ ξὺν τοῖς ἅρμασι, καὶ 
ἀχίνδυνον ποιῆσαι Ἀλεξάνδρῳ τὴν διάδασιν' καὶ ἐπὶ 
τούτοις ἀφεῖναι Ἀλέξανδρον τοὺς ἱπποτοξότας, καὶ τρα- 
πῆναι αὑτοὺς οὗ χαλεπῶς πληγὰς λαμβάνοντας. 

Μακχρᾶς ] ita bene Sintenis , quum eadem insula in 
antecedentibus dicatur μεγάλη; libri μιχρᾶς, Facius 
legit μείζονος, quod recepit Krüger. Geier. tuebatur 
μικρᾶς, altero loco scribi volebat οὗ μεγάλη, collato 
Plutarch, Al. c. 60; Hüllemanus scr. μικροτέρας. 
De re cf, Ptolemaei fr. 16. 

28. 

Arrian, V, 20, 3 (2), de Glausis , populo Indico. 
Vide Ptolem fr. 17. 

28. a. 

Plutarch. De fort. Alex. or. II, c. g( p. 418 
ed, Didot, ) de Alexandro apud Mallos vulnerato : 
Ἔν Μαλλοῖς τοξεύματι διπήχει διὰ τοῦ θώραχος εἷς τὸ 
στῆθος "ὑπελάσας [ὑπέρου πληγὰς] ἔλαδε χατὰ τοῦ αὖ-- 
χένος, ὡς Ἀριστόδουλος ἱστόρηκε. 

* Post v. στῆθος lacuna esse videbatur Reiskio; 
Wyttenbachius autem ὑπέρου δὲ πληγῇ pro ὗπε- 
Maus scribendum putat secundum Or, I, c. a : ἐν 
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δὲ Μάλλωσι βέλει μὲν ἀπὸ τόξου τὸ στέρνον ἐνερεισθέντε 
xal χαταδύσαντι τὸν σίδηρον, ὑπέρου δὲ πληγῇ 
παρὰ τὸν τράχηλον, ὅτε προστεθεῖσαι τοῖς τείχεσιν 
ot κλίμακες ἐχλάσθησαν, et Vit. Alex. c. 63 : Αὐτὸς 
δὲ ( 6 ᾿Αλέξανδρος ) τραύματα πολλὰ λαμδάνων, τέλος 
δὲ πληγεὶς δπέρῳ κατὰ τοῦ τραχήλου προσήρεισε 
τῷ τείχει τὸ σῶμα βλέπων πρὸς τοὺς πολεμίους. Nobis 
autem et ex horum locorum comparatione et ex 
nostri loci nexu desiderari videtur : Ἐν Μαλλοῖς 
τοξεύματι διπήχει διὰ ker rmirk e 
δὲ πληγὰς ἔλαθε χατὰ τοῦ αὐχένος, ὡς 7A, 

ἰστόρηχε. Ceterum cf. Ptolemiei fr, 20 » ξιξβ, 

28. b. 

Athenzus VI, p. 251. A : Ἀριστόδουλος BÉ φησιν 6 
Κασσανὲρεὺς Διώξιππον τὸν ᾿Αθηναῖον παγχρατιαστὴν, 
τρωθέντος ποτὲ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου καὶ αἵματος δέοντος.» 
εἰπεῖν " 

Ἰχὼρ οἷόςπερ τε ῥέει μακάρεσσι θεοῖσιν. 

Versus Homeri Il. V, 340, quem Callistheni tri- 
buit Seneca Suas. I, p. 6 ed. Bip. Anaxagore di- 
clum vindicat Diog. L, IX, 6o. 

29. 

Strabo XV, p. 691 sqq. de India : Ἄρισ' 
δὲ μόνα xa ὕεσθαι xal νίφεσθαι τὰ ὄρη καὶ τὰς bm" 
ρείας φησί" τὰ πεδία δὲ xal ὄμδρων ὁμοίως ἀπηλλά-- 
y B χαὶ νιφετῶν " ἐπιχλύζεσθαι δὲ μόνον κατὰ τὰς ἄνα- 
δάσεις τῶν ποταμῶν" νίφεσθαι μὲν οὖν τὰ ὄρη κατὰ 
χειμῶνα" τοῦ δὲ ἔαρος ἀρχομένου xul τοὺς ὄμθρους 
ἐνάρχεσθαι, καὶ ἀεὶ xal λαμβάνειν ἐπίδοσιν " 
τοῖς δ᾽ ἐτησίαις xol ἀδιαλείπτως νύχτωρ καὶ μεθ᾽ ἡμέ- 
ρὰν ἐχχεῖσθαι xal λάδρους ἕως ἐπιτολῆς Ἀιρχτούρου " 
ἔχ τε δὴ τῶν χιόνων xal τῶν ὑετῶν mv πο- 
τίζειν τὰ πεδία, Κατανοηθῆναι δὲ ταῦτα xal ὕφ᾽ Éau- 
τοῦ xat ὑπὸ τῶν ἄλλων φησὶν, ὡρμηκότων μὲν εἰς τὴν 
Ἰνϑιχὴν ἀπὸ Παροπαμισαδῶν μετὰ δυσμὰς Πληϊάδων 
χαὶ διατριψάντων χατὰ τὴν ὀρεινὴν ἔν τε τῇ Ἄσπα- 
σίων xal τῇ ᾿Ασσαχανοῦ ( vg. Ἱππασίων καὶ τῇ Μου- 
σικανοῦ) γῇ τὸν χειμῶνα, τοῦ δ᾽ ἔαρος ἀρχομένου κα-- 





21. 

Aristobulus auctor est Pori lilium cum sexaginta curri- 
bus eo venisse , priusquam per longam illam insulam Ale- 
xander exercitum transmisisset. Atque hunc quidem Ale- 
sandrum transitu prohibere potuisse , quippe qui difTiculter 
eliam nemine obsistente transiisset , si modo Indi a curri- 
bus desilientes impetum in primos quosque transeuntes fecis- 
sent. An illum cum curribus praetergressum , tutum. Alexans 
dro transitum reliquisse. In quoe quum Alexander equestres 
sagittarios immisisset , in fugam facile vertisse. 

zs. 


In Malli sagitta dicubilali per thoracem in pectus [ pe- 
nelrante vulneratus est, et pistilli ictus] aecepit in cervi- 
vem : auctor Aristobulus. » 

28^. 


Aristobulus Cassandrensis ait. Dioxippum Atheniensem , 


k 


pancratiasten , vulnerato aliquando Alexandro , manante 
sanguine , dixisse : 
Ichor qualis quidem diis fluit beatis, 
29. 


Aristobulus dicit solos montes et montium ima pluviam 
el nives sentire : campos vero tum imbrium tum nivium 
esse expertes , sed incrementis tantum fluminum inundari. 

| In montibus per hiemem níngere, vere incipiente imbres 
quoque incipere, ac semper magis augeri , et quo tempore 
Etesize lant die nocteque indesinenter et copiose effundi usque 
ad Arcturi exortum. His igitur nivibus et imbribus aucta flu- 
mina campos irrigare. Quae omnia et a se et ab aliis obser- 
vata dicit , quum ex Paropamisadis in Indiam contendentes 
post Pleiadum occasum in Lerris montanis Aspasiorum et 
Assacani hiemem degissent, vere autem incipiente in campos 
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ταδεθηκότων εἰς τὰ πεδία xal πόλιν Τάξιλα εὐμεγέθη, 
ἐντεῦθεν δ᾽ ἐπὶ Ὑδάσπην χαὶ τὴν Πώρου χώραν" τοῦ 
μὲν οὖν χειμῶνος ὕδωρ οὐκ ἰδεῖν, ἀλλὰ χιόνας μόνον - 

ἐν δὲ τοῖς Ἑαξίλοις πρῶτον ὑσθῆναι- καὶ ἐπειδὴ κατα- 
βᾶσιν ἐπὶ τὸν Ὑδάσπην xai νικήσασι Πῶρον ὁδὸς ἦν 
ἐπὶ τὸν Ὕπανιν πρὸς ἔυ»., κἀκεῖθεν ἐπὶ τὸν "Ὑδάσπην 
πάλιν, ὕεσθαι συνεχῶς, BA μάλιστα τοῖς ἐτησίαις " ἐπι- 
τείλαντος δὲ Ἀιρχτούρου γενέσθαι παῦλαν" διατρίψαν- 
τας δὲ περὶ τὴν ναυπηγίαν ἐπὶ τῷ Ὑδάσπῃ καὶ πλεῖν 
ἀρξαμένους πρὸ δύσεως Πληϊάδος οὐ πολλαῖς ἡμέ- 
puis, καὶ τὸ φθινόπωρον πᾶν xal τὸν χειμῶνα καὶ 
τὸ ἐπιὸν ἔαρ καὶ ϑέρος ἐν τῷ χατάπλῳ πραγματευθέν.-- 
τας ἐλθεῖν εἰς τὴν Πατταληνὴν περὶ Κυνὸς ἐπιτολήν " 
δέκα μὲν δὴ τοῦ κατάπλου γενέσθαι μῆνας, οὐδαμοῦ 
δ᾽ ὑετῶν αἰσθέσθαι, οὐδ᾽ ὅτε ἐπήκμασαν ob ἐτησίαι - 

τῶν δὲ ποταμῶν πληρουμένων, τὰ πεδία χλύζεσθαι- τὴν 
δὲ θάλατταν ἄπλουν εἶναι τῶν ἀνέμων ἀντιπνεόντων, 
ἀπὸ γαίας δὲ μηδεμιᾶς πνοῆς ἐχδεξαμένης. 

ἸἙσῦτο μὲν οὖν αὐτὸ xal 6 Νέαρχος λέγει" περὶ δὲ 
τῶν θερινῶν ὄμθρων οὐχ ὁμολογεῖ, ἀλλά φησιν ὕεσθαι 
τὰ πεδία θέρους, χειμῶνος δ᾽ ἄνομδρα εἶναι. Λέγουσι 
δ᾽ ἀμφότεροι xal τὰς ἀναθάσεις τῶν ποταμῶν. Ὃ 
μέν γε Νέαρχος τοῦ Ἀκεσίνου πλησίον στρατοπε- 
δεύοντάς φησιν ἀναγκασθῆναι μεταλαθεῖν τόπον ἄλ- 
λον ὑπερδέξιον κατὰ τὴν ἀνάδασιν, γενέσθαι δὲ τοῦτο 
κατὰ θερινὰς τροπάς. Ὃ δ᾽ ᾿Αριστόδουλος xal 

px τῆς ἀναδάσεως ἐκτίθεται τετταράκοντα πήχεις, 
τοὺς μὲν εἴχοσιν ὑπὲρ τὸ προῦπάρχον βάθος πληροῦν 
μέχρι χείλους τὸ ῥεῖθρον, τοὺς δ᾽ εἴχοσιν ὑπέρχυσιν el- 
γαι εἰς τὰ πεδία, Ὁμολογοῦσι δὲ xal διότι συμβαίνει 
γησίζειν τὰς πόλεις, ἐπάνω χωμάτων ἱδρυμένας, xa- 
θάπερ χαὶ ἐν Αἰγύπτῳ καὶ Αἰθιοπίᾳ - μετὰ δὲ ἀρχτοῦ- 


et ad Taxila, urbem maximam, atque hinc ad Hydaspem ac 
Pori regionem descendissent. Tum igitur liieme quidem 
aquam non vidisse, sed nives solum; primo pluisse Taxilis : 
ac postquam ad Hydaspem venissent et devicto Poro Iter ad 
Hypanim fecissent orientem versus, atque inde ad Hyda- 
spem rursum, continue pluisse, praesertim flantibus Etesiís : 

Arcturi autem exortu cessasse : et quum navium fabrica- 
tioni ad Hydaspem immorati essent, et non multis diebus 
ante Pleiadum occasum navigare capissent, totum au- 
etumnum et hiemem et ver eLadventantem iestatem in navi- 
galione ocupantes, circiler Canis exortum in. Paltalenam 
pervenisse, Quum itaque decem menses navigando consum- 
psissent , nunquam tamen per id tempus aquam sensisse, 


me tum quidem quum vigerent Etesize : fluminum vero elu- | 
viene campos inundatos esse; mare aulem propler con- | 


trarios ventos , quia nullus a terra flatus prosequeretur, na- 
vigari non potuisse. 

. Mem Nearchus affirmat. De iestivis autem imbribus non 
consentit ; sed state complui campos , bieme non item, 
asseril. De fluminum exundatione convenit inter eos, 
Nearchus, quum prope Acesinem castra posuissent , coactos 
ait fuisse, aquis se extollentibus , in arduum magis locum 
τῷ subducere : idque eirca. aestivum solstitium contigisse. 
Aristobulus exundantiae mensuram cubitorum quadraginta 


gov παύεσθαι τὴν πλήμμυραν ἀποθαίνοντος τοῦ ὕδατος" 
ἐπι P ren cisci fim divi 

χτου χαραχθεῖσαν, xau φύεσθαι τὸν καρπὸν 
εἰ κάθε, nare Τὴν δ᾽ ὄρυζάν φησιν 6 Ἄριστόβου- 
λος ἑστάναι ἐν ὕδατι χλειστῷ - πρασίας δ᾽ εἶναι τὰς 
ἐχούσας αὐτήν" ὕψος δὲ ποῦ φυτοῦ τετράπηχυ, πολύ- 
σταχύ τε xal πολύχαρπον " θερίζεσθαι δὲ περὶ δύσιν 
Πληϊάδος καὶ πτίασεσθαι ὡς τὰς ζειάς" φύεσθαι δὲ xal 
ἐν τῇ Βαχτριανῇ χαὶ Βαδυλωνίᾳ xal Σουσίδι- χαὶ ἢ 
χάτω δὲ Συρία φύει. (Interponuntur quedam. ex 
Megillo et Onesicrito. ) 

"TA δ᾽ ὁμοιότητα τῆς χώρας ταύτης πρός τε τὴν 
Αἴγυπτον καὶ τὴν Αἰθιοπίαν xai πάλιν τὴν ἐναντιότητα 
παραθεὶς 5 Ἀριστόδουλος διότι τῷ Νείλῳ μὲν ἐκ τῶν 
νοτίων ὄμδρων ἐστὶν ἢ πλήρωσις, τοῖς ἸΙνδιχοῖς ποτα- 
μοῖς δὲ ἀπὸ τῶν ἀρχτικῶν, ζητεῖ, πῶς οἵ μεταξὺ τόποι 
οὐ κατομθροῦνται" οὔτε γὰρ ἡ Θηθαὶς μέχρι Συήνης 
καὶ τῶν ἐγγὺς Μερόης, οὔτε τῆς Ἰνδικῆς τὰ ἀπὸ τῆς 
ατταληνῆς μέχρι τοῦ “σδάσπου" τὴν δ᾽ ὑπὲρ ταῦτα 


Σαβὰ χάραν; pb duri deri παραπλη- 

σίως ἔφη γεωργεῖσθαι τῇ ἄλλῃ τῇ ἔξω τῆς Ἰνδικῆς 
SAEI NEAPA etd chuc et ce W 
Elbe δ' οἷς e xat εὔσειστον εἶναι τὴν γῆν, 


᾿“χαυνουμένην ὑπὸ τῆς πολλῆς δγρασίαξ, xai ἐχρήγματα 

λαμβάνουσαν, ὥστε καὶ ῥεῖθρα ποταμῶν ἀλλάττεσθαι. 
Πεμφθεὶς γοῦν ἐπί τινα oboe ἰδεῖν φησιν ἐρημωθεῖσαν 
ὥραν πλειόνων 3, χιλίων πόλεων σὺν κώμαις, ἐχλιπόν- 
τὸς τοῦ Ἰνδοῦ τὸ οἰκεῖον ῥεῖθρον, ἐχτραπομένου δ᾽ εἷς τὸ 
agieren τότε piede ics 

τος, ὡς τὴν ἀπολειφθεῖσαν ἐν δεξιᾷ χώρα ei aue iin 

ζεσθαι, ταῖς ὑπερχύσεσι μετεωροτέραν 

ῥείθρου τοῦ χαινοῦ μόνον, ἀλλὰ xol τῶν ARM, 


tradidit, quorum viginti alveum implerent supra priorem 
profunditatem usque ad labrum, reliqui autem viginti in 
campos effünderentur. Id quoque uno ore dicunt, insula- 


rum in morem aquís ambiri urbes , 


tmpositas , 
quemadmodum in AEzypto etiam et Ethiopia, Post Aretu- 
rum autem jam aqua subsidente, cessare inundalionem. 
Addit etiam , terram semisiccam δὲ ἃ quolibet fossore le- 
viter scissam seri , et fruges gigni. Aristobulus dicit 
oryzam in aquis eluvionis stare, factis alveolis quibusdam 
eam continentibus : stirpis altitudinem esse quattuor cubi- 
torum, ipsam multarum spicarum , multique fructus; meti 
sub Pleiadum occasum , el ze: more contundi, Nasci etiam 
in Bactriano agro et in Babylonio et in Suside et in infe- 
riore Syria. 

Porro Aristobulus, exposita οἱ simililndine, qum huic- 
lerri? cum /Egyplo εἰ ;Ethiopia intercedit, deinde vero 
etiam diversitate , quandoquidem Nílus austrinis impleatur, 
Indici autem lvii septemtrionalibus imbribus, causam. 
quierit eur intermedia loca imbribus careant : nam nec 
inter Thebaiea usque ad Syenen et loca Mero proxima , 
meque in Indicae partibus a. Pattalene usque ad 
pluit : superiorem vero regionem, in qua et pluat et ningat, 
perinde excoli dicit atque reliquam , quae sit extra. Indiam 
sila, quum imbribus nivibusque humectetur. Porro ex fis 
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'Ῥὰ πεδία δὲ xod ὄμδρων xA. ] Strabo XV, p. 695 : 
Τοῦτο δ' οἱ μὲν περὶ ᾿Αριστόδουλον oy ἂν συγχωροῖεν, 
di φάσκοντες μὴ ὕεσθαι τὰ πεδία. V. Onesierit. fr. 17. 
- Ἔν τε τῇ Ἱππασίων xat τῇ Μουσιχανοῦ γῆ] E. τ. 
τ. Ἀσπασίων x. T. Ἀσσακανοῦ γῇ corrigit Hülle- 
man. Ἀσπασίων jam conjecerat Schmieder. ad Arr. 
Ind. c. δ. Ἱππασίων pro ὕπ᾽ Ἀσίων codd. dede- 
rat Scaliger. Cum eodem Hüllemano delevi par- 
ticulam xzi quz? vulgo legitur ante διατρυψάντων. 
Rationesemendationum positze in rerum tempori- 
bus, Cf. Mützell.l. l. p. 797 et quos laudat. 

3o. 

Strabo XV, p. 694 : Κατὰ δὲ τὸν Ἀχεσίνην καὶ τὴν 
συμβολὴν τὴν πρὸς Ὑάρωτιν xal Ἀριστόδουλος εἴρηκε 
περὶ τῶν χαταχαμπτομένους ἐχόντων τοὺς χλάδους 
( δένδρων ), καὶ περὶ τοῦ μεγέθους * ὥσθ᾽ ὕφ' ἑνὶ δένδρῳ 
μεσημθρίζειν σχιαζομένους ἱππέας πεντήχοντα " οὗτος 
δὲ (sc. Ὀνησίκριτος ) τετραχοσίους. Λέγει δὲ ὃ Ἄρι- 
στόθουλος xal ἄλλο δένδρον οὗ μέγα, μεγάλους λοθοὺς 
ἔχον, ὡς ὃ κύαμος, δέκα δαχτύλους τὸ μῆχος, πλήρεις 
μέλιτος, τοὺς δὲ φαγόντας οὗ ῥαδίως σώζεσθαι. (Ἄπαν- 
τὰς δ' ὑπερδέδληνται περὶ τοῦ μεγέθους τῶν δένδρων 
vl φήσαντες ἑωρᾶσθαι πέραν τοῦ Ὑ αρώτιδος δένδρον 
ποιῦῦν σκιὰν ταῖς μεσημθρίαις πενταστάδιον, ) Καὶ τῶν 
ἐριοφόρων δένδρων φησὶν οὗτος τὸ ἄνθος ἔχειν πυρῆνα’ 
ἐξαιρεθέντος δὲ τούτου ξαίνεσθαι τὸ λοιπὸν ὁμοίως ταῖς 
ἐρέαις. "Ew δὲ τῇ Μουσικανοῦ καὶ σῖτον αὐτοφυῆ λέγει 
πυρῷ παραπλήσιον, καὶ ἄμπελον, ὥστ᾽ οἰνοφορεῖν, τῶν 
ἄλλων ἄοινον λεγόντων τὴν Ἰνδικήν᾽ ὥστε μήτ᾽ αὐλὸν 


πος 
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ὀργάνων μηδὲν πλὴν κυμδάλων καὶ τυμπάνων καὶ χρο- 
τάλων, ἃ τοὺς θαυματοποιοὺς χεχτῆσθαι. Καὶ πολυ- 
φάρμαχον δὲ χαὶ πολύῤῥιζον τῶν τε σωτηρίων καὶ τῶν 
ἐναντίων, ὥσπερ xal πολυχρώματον καὶ οὗτος εἴρηκε 
καὶ ἄλλοι γε, Προστίθησι δ᾽ οὗτος, ὅτι καὶ εἴη 
τὸν ἀνευράντα τι τῶν ὀλεθρίων, ἐὰν μὴ xai 
τὸ ἄκος αὑτοῦ, θανατοῦσθαι" ἀνευρόντα δὲ, τιμῆς τυγ- 
χάνειν παρὰ τοῖς βασιλεῦσιν. Ἔχειν δὲ καὶ κιννά- 
καὶ xal τὰ ἄλλα ἀρώματα τὴν νότιον γῆν 

τὴν ἸΙνδικὴν ὁμοίως ὥσπερ τὴν Ἀραδίαν xal τὴν Al- 
θιοπίαν, ἔχουσάν τι ἐμφερὲς ἐκείναις κατὰ τοὺς ἡλίους" 
διαφέρειν δὲ τῷ πλεονασμῷ τῶν ὑδάτων, ὥστ᾽ 
τὸν ἀέρα εἶναι, χαὶ τροφιμώτερον παρὰ τοῦτο καὶ νό- 
νιμον μᾶλλον" ὡς δ᾽ αὕτως καὶ τὴν γῆν xal τὸ 
ἢ δὴ xal μείζω τά τε χερσαῖα τῶν ζῴων καὶ τὰ xa 
ὕδατος τὰ ἐν Ἰνδοῖς τῶν παρ᾽ ἄλλοις εὑρίσκεσθαι. Καὶ 
τὸν Νεῖλον δ᾽ εἶναι γόνιμον μᾶλλον ἑτέρων, καὶ μεγα- 
λοφυῆ γεννῖν χαὶ τἄλλα xxl τὰ ἀμφίδια" τάς τε Yu 
ναῖχας ἔσθ᾽ ὅτε καὶ τετράδυμα τίχτειν τὰς Αἰγυπτίας, 

Cf. Plinius H. N. VII, 2, 21, p. 6 Techn. : 4r- 
bores tantae proceritatis traduntur, ut sagittis supe- 
rari nequeant, Heec. facit ubertas soli, temperies 
cceli, aquarum abundantia; si libeat credere, ut sub 
una ficu turma condantur equitum. Cf. Onesicrit, 
fr. 155 Nearch. fr. 115 Bohlen, l. 1. I, p. 39. 

31. 

Strabo XY, p. 701 : Ὑστάτης δὲ τῆς Πατταληνῆς 
(sc. νήσου ἐχράτησεν ᾿Αλέξανδρος), ἣν ὃ Ἰνδὸς ποιεῖ, 
σχισθεὶς εἰς δύο προχοάς. ᾿Ἀριστόδουλος μὲν οὖν εἷς χε- 


εἶναι κατὰ τὸν ᾿Ανάχαρσιν, μήτ᾽ ἄλλο τῶν μουσικῶν | λίους σταδίους διέχειν ἀλλήλων φησὶν αὐτάς" Νέαρχος 





quie refert verisimile est, terram facile motibus concuti ab 
humiditate nimis laxatum , et facile rumpi, adeo ut etiam 
fluminum alvei immutentur. Ipse quidem ad rem quandam 
gerendam se missum vidisse affirmat mille vel amplius ur- 
bium et vicorum regionem desertam, quum Indus pro- 
prium alveum reliquisset, et ad sinistram conversus esset 
el quasi perrupisset in alium longe profundiorem , adeo ut 
regio ad dextram relieta non amplius elfusionibus irrigare- 
tur, quum non modo alveo recente sublimior esset, sed 
etiam omni fluminis inundatione, 
30. 

Aristobulus quoque ad Acesinem ejusque cum IHyaroti 
coniluentes arbores nasci dicit , quie ramos ad terram de- 
flesos habeant, tantzeque sint maznitudinis, ut in unius 
arboris umbra meridiari possint equites quinquaginta. Ille 
(à. e. Onesicritus fr. V , de quo in antecedentibus Stra- 
bo dixerat) quadringentos ait. Porro aliam esse Aristobulus 
narrat arborem baud magnam, quo magnas habeat sili- 
quas, fabarum similes denorum digitorum longitudine , 
mellis plenas; quas qui ederint, eos haud facile mortem el- 
fugere. ( Omnes vero, qui de arborum magnitudine dixe- 
rupt , superantur ab iis, qui trans Hyarotin arborem visam 
fuisse tradunt, qua meridie umbram faceret quinque sta- 
iliorum. ) Porro. Aristobulus narrat lanigerarum arborum 
Morem habere nucleum , quo exempto, reliquum lanm in 


modum carminetur. 1n Musicani autem regione etiam fru- 
mentum sponte nasci dicit tritico assimile, itemque vites : 
ut itaque vinum proferat India, quam carere eo ceteri 
auctores produnt, adeo nt seeundum Anacharsim neque tibia 
ibi audiatur neque aliud instrumentum musicum przeter 
cymbala et tympana, quibus uti przstigiatores soleant. 
Prieterea Indiam multa medicamenta habere ac multas 
radices tum salubres tum noxias, sicuti etiam multos co- 
lores, et Aristohulus dixit et alii complures. Ille vero addit 
legem quoque esse , ex qua sí quis exitiale aliquid invene- 
ri, nisi etiam remedium ejus reperiat, morte plectendus. 
sit ; sin vero repererit, honore a regibus afficiatur. Porro 
cinnamomum , nardum et reliqua aromata australes Indiae 
regiones proferre similiter atque Arabiam et JEthiopiam, eui 
quod ad solis calorem similes quodammodo sint , sed dif- 
ferre eas aquarum abundantia, unde aer ndus fiat et fecun- 
dior proinde atque ad nutriendum uberior; neque aer so- 
lum , sed eodem modo etiam terra et aqua. Quapropter ani- 
malia tom terrestria tum aquatilia apud Indos quam apud. 
ceteros majora reperiri. Similiter Nilum fircunditate pr s- 
stare et praegrandia producere tum reliqua tum H 
mulieres quoque.Egyptias interdum quadrigeminos parere. 
31. 

Ultimam ex Indi regionibus Alexander subegit Pattale- 

nen, quam Indus facit in duos divisus alveus, qnos Ari- 


FRAGMENTA, 


δ᾽ ὀκτακοσίους προστίθησιν, Cf. Arrian. VI, 17, 45 
Onesicrit. fr. 19; Mützell. l. I. p. 864. 


3a: 


Stràbo XV, p. 306 sq. de Indiet Nili M: 
“Ἀριστόδουλος δὲ τῶν θρυλουμένων μεγεθῶν οὐδὲν ἰδεῖν 
ἔχιδναν δὲ noe ἐννέα πηχῶν καὶ σπιθαμῆς. 
"ms ἡμεῖς δ᾽ ἐν Αἰγύπτῳ κομισθεῖσαν ἐχεῖθεν τηλι- 
di πῶς εἴδομεν. ) [Ἔχεις δὲ πολλούς φησι πολὺ 
ἐλάττους χαὶ ἀσπίδας, σκορπίους δὲ μεγάλους " οὐδὲν 
δὲ τούτων οὕτως ὀχλεῖν, ὡς τὰ λεπτὰ ὀφείδια οὐ μείζω 
σπιθαμιαίων εὑρίσκεσθαι γὰρ ἐν σχηναῖς, ἐν σχεύε- 
σιν, ἐν θρίγκοις ἐγχέχρ' ἐγκεκρυμμένα - τοὺς δὲ πληγέντας ai- 
ἐκ παντὸς πόρου μετὰ ἐπωδυνίας᾽ ἔπειτα ἀπο- 
oC eet dae Τὴν δὲ βοήθειαν 
ῥᾳδίαν εἶναι διὰ τὴν ἀρετὴν τῶν ᾿Ινδιχῶν εἰν χαὶ 
"—(— Κροκοδείλους τε οὔτε πολλοὺς οὔτε 
πτικοὺς ἀνθρώπων ἐν τῷ Ἰνδῷ φησιν εὑρίσκεσθαι" πὶ 
τὰ ἄλλα δὲ ζῷα τὰ πλεῖστα τὰ αὐτὰ ἅπερ ἐν τῷ Νείλῳ 
γεννᾶσθαι, πλὴν ἵππου ποταμίου. — ( ᾿ἸὈνησίχριτος δέ 
-ocooecontaimwed Τῶν ἀολεκος με 
σὶν ᾿Αριστόδουλος εἰς Νεῖλον ἀνατρέχειν μη; 
ἔξω ὑρίσσης καὶ χεστρέως xat δελφῖνος, διὰ hel 
χοδείλους, ἐν δὲ τῷ ᾿Ινδῷ πλῆθος" τῶν δὲ χαρίδων τὰς 
μὲν μυιρὰς μέχρι ὄρους ἀναθεῖν, τὰς δὲ μεγάλας μέχρι 
τῶν συμθδολῶν τοῦ τε Ἰνδοῦ xal τοῦ Ἀκεσίνου. 


33, 


Strabo XVII, p. 824 : Φησὶ δ' ἸΑριστόδουλος, 
μηδὲν ἀνατρέχειν ὄψον εἰς τὸν Νεῖλον ἐχ τῆς θαλάττης, 
πλὴν κεστρέως καὶ θρίσσης καὶ δελφῖνος, διὰ τοὺς xpo- 
κοδείλους" τοὺς μὲν δελφῖνας διὰ τὸ χρείττους εἶναι, 
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τοὺς δὲ κεστρέας τῷ παραπέμπεσθαι ὑπὸ τῶν χοίρων 


παρὰ γῆν κατά τινα οἰκείωσιν φυσικήν " τῶν δὲ χοίρων 
deii τοὺς εἴλους, dad ae ὄντων xod 
ἐχόντων ἀκάνθας ἐπὶ τῇ χεφαλῇ κίνδυνον τοῖς 


ἔχοντας" μιχρὸν δὲ πρὸ δύσεως Πλειάδος χαταθαίν' 
πεξομένους ἀθρόους, ὅτε xal ἡ ἅλωσις μδἀκυιρνλνοῖα 
περιπιπτόντων τοῖς φράγμασιν ἀθρόων, 

« Eadem fere narrantur apud Arrian, Ind, c. 6 
et Exped. Al. VI, 1; ef. Onesicriti fr, 7, Nearch. fr. 
τή et 15; Wesseling. ad Diodor, XVII, 90; Interpr. 
ad Curt, IX, 1, ἡ et 12; Plin, H. N. VIII, 14, 14. 
His egregie respondent quz leguntur apud Bohlen, 
De vet. Ind. I, p. 41—43. Cf. Droysen. Hist. Alex, 
p. 388. » Ggren. 


34. 


Vene XV, p. dA ᾿Ἀριστόδουλος δὲ τῶν ἐν Τα- 
t σοφιστῶν ἰδεῖν δύο φησὶ Βραχμᾶνας 

τὸν μὲν πρεσδύτερον ἐξυρημένον, τὸν δὲ νεώτερον xo- 
μήτην, ἀμφοτέροις δ' ἀχολευθεῖν μαθητάς τὸν μὲν οὖν 
ἄλλον χρόνον wa ἀγορὰν διατρίδειν, τιμωμένους ἀντὶ 
συμβούλων ἐξουσίαν ἔχοντας ὅ τι ἂν βούλωνται τῶν 
ὠνίων φέρεσθαι δωρεάν" ὅτῳ δ᾽ ἂν προτίωσι, καταχεῖν 
αὐτῶν τοῦ σησαμίνου λίπους, ὥστε καὶ κατὰ τῶν pu 
μάτων ῥεῖν᾽ τοῦ τε μέλετος πολλοῦ Pee A si 
τοῦ σησάμου μάζας ποιουμένους τρέφεσθαι 
παρερχομένους δὲ καὶ πρὸς τὴν ᾿Αλεξάνδρου τὶ bus 
παραστάγτας et [καὶ ] καρτερίαν διδάσκειν πα- 
ραχωροῦντας ἐς τινὰ τόπον πλησίον - ὅπου τὸν μὲν 
πρεσδύτερον πεσόντα ὕπτιον ἀνέχεσθαι τῶν ἡλίων καὶ 
τῶν du pur ἤϑη γὰρ ὕειν ἀρχομένου τοῦ ἔαρος" τὸν 
δ᾽ ἑστάναι μονοσκελῇ, ξύλον ἐπηρμένον ἀμφοτέραις 





stobulus ad mille stadia distare inter se dicit ; Nearchus his I 


addit octingenta. 
32. 


Arístobulus nullum anima! istins, quam jactitant , magni- 
tudinis se vidisse ait, sed viperam solum novetn cubitorum 
οἱ dodrantis, ( Nos quoque in ;Egypto vidimus ejusdem fere 
magnitudinis víperam inde allatam.) Multas vero viperas 
se vidisse affirmat, multo tamen minores , et aspídes item- 
que scorpiones praegrandes. Sed nihil horum tam infestum 
esse homini quam serpentes palmari longitudine , qui in 
tabernaculis, im vasis el in sepibus occulli inveniantur. 
Jetos ab iis sanguinem ex omni meatu cum dolore emittere, 
deinde mori , nisi cito subveniatur. Remedium vero propter 
vim berbarum et radicum Indicarum esse facile, Porro ero- 
codilos neque mullos neque infestos hominibus in Indo 
dicit inveniri ; ceteraque animalia in Indo maximam partem 
ἜΣ in Nilo nasci, prater equum fluviatilem ( One- 

lamen hmc quoque in eo gigni dicit). Ex marinis 

Aristobulus tradi in Nilum ascendere nullum, 

prater alosam et mugilem et delphinum, croeodilorum 

contra in Indum permultos. kt e squillis quidem par- 

vas usque ad montes ascendere, magnas usque ad Indi et 
Acesinis confluentes. 


33. 

Aristohulus tradit nullum piscem e mari in Nilum 
à'cendere, cerocodilorum metu, przeter mugilem, thrissam δὲ 
delphinum ; hunc, quia crocodilo sit priestantior; muyiles, 
quia a porcis secus terram deducantur stipati ob natura- 
lem quandam familiaritatem; crocodilos wero a porcis 
abstinere, qui quum rotundi sint et spinas in capite ha- 
beant, periculum ipsis ereent. Ascendere itaque mugiles 
vere, quum priegnantes sint , descendere antem paullo ante 
Vergiliarum occasum confertim parituros, ac tum in septa 
incidentes capi frequentes. 


34. 
Aristobulus sophistarum , qui Taxilis sint, se vidisse 


ilsque ut consiliariis honorem hunc habitum , ut quidquid 
ex rebus venalibus vellent, id gratis auferre lieeret , et ad 
quemranque accesserín!; eam oleo sessmino illos perfüdisse, 
adeo ut vel ad. oculos fluere; eosque ex parata mellis et 


cconasse , et tolerantiam docuisse in propinquum quendam 
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παῖς χερσὶν, ὅσον τρίπηχυ * χάμνοντος δὲ τοῦ σκέλους 
ἐπὶ μεταφέρειν τὴν βάσιν καὶ διατελεῖν οὕτως 
τὴν ὅλην" φανῆναι δ΄ ἐγκρα μακρῷ 
τὸν νεώτερον" guy σαντα γὰρ μικρὰ τῷ βασι-- 


Aet ταχὺ ἀναστρέψαι πάλιν ἐπ᾽ οἴχου, μετιόντος τε, 
αὐτὸν κελεῦσαι ἥχειν, εἴ του βούλεται τυγχάνειν - τὸν 
δὲ συναπᾶραι μέχρι τέλους, χαὶ μεταμφιάσασθαι χαὶ 
μεταθέσθαι τὴν δίαιταν, συνόντα τῷ βασιλεῖ - ἐπιτι- 
μώμενον δ᾽ ὑπό τινων λέγειν ὡς ἐχπληρώσειε τὰ τεττα- 
ράχοντα ἔτη τῆς ἀσχήσεως, ἃ ὑπέσχετο. ᾿Αλέξανδρον 
δὲ τοῖς παισὶν αὐτοῦ δοῦναι δωρεάν, 

Τῶν δ᾽ ἐν Ταξίλοις νομίμων καινὰ καὶ ἀήθη ME 
16 τε τοὺς "μὴ δυναμένους ἐκδιδόναι τὰς παῖδας ὑπὸ 
πενίας προάγειν εἰς d ἐν ἀκμῇ τῆς ὥρας κόχλῳ 
τε xxl τυμπάνοις, οἷσπερ xal τὸ πολεμιχὸν σημαί- 
νουσιν, ὄλλου προσχληθέντος" τῷ δὲ προσελθόντι τὰ 
ὀπίσθια πρῶτον ἀνασύρεσθαι μέχρι τῶν ὥμων, εἶτα τὰ 
πρόσθεν" ἀρέσασαν δὲ καὶ συμπεισθεῖσαν ἐφ' εἷς ἂν 
δοχεῖ συνοικεῖν. Καὶ τὸ γυψὶ ῥίπτεσθαι τὸν τετελευ- 
τηκότα᾽ τὸ δὲ πλείους ἔχειν γυναῖκας χοινὸν καὶ ἄλλων. 
Παρά τισι δ' ἀχούειν ψησὶ, καὶ συγκαταχαιομένας τὰς 
γυναῖκας τοῖς ἀνδράσιν ἀσμένας * τὰς δὲ μὴ ὑπομενού- 
σας ἀδοξεῖν" εἴρηται xo ἄλλοις ταῦτα. 

De gymnosophistis cf, Onesicrit. fr. 10; Nearch, 
fr. 7 ; Arrian. Ind, c. 11, Exp. AI. VII, 1; Diodor, 
XVII, 102; Curtius VII, 9, 31 sqq.; Plin. H. N. 
VII, 2; Cic. Tusc. V, 25; Bohlen. l. 1, 1, p. 319, 
279. Hi, 181; Creuzer. Symbol. 1, p. 482 sqq. ed. 
tert,; Lassen, De nominibus quibus a veteribus ap- 
pellantur Indorum philosophi, in λείπ, Mus. 1, 
p. 170, 


ARISTOBULI 


34 b. 


Plutarch. De nobil. c. 19 : ᾿Ινδιχοὺς xívac Bg 
πεμφθέντας ᾿Αλεξάνδρῳ φησὶν Ἀριστόδουλος πρὸς μὲν 
τοὺς ἀγρίους ταύρους καὶ ὀρεῖς ἀδμήτους προδαλλομέ- 
νους ἀχινήτους καταχεῖσθαι, πρὸς δὲ τὸν εἰσηγμένον 
λέοντα ἐχθορήσαντας εἷς μάχην ἐπεῤῥίφθαι, 

Cf. Plut. De sollert. anim. c. 15; Diodor. 

92; Strabo XV, p. 700; lian. H. N. V 


35. 


Arrian, VI, 22 : (᾿Αλέξανδρος) σὺν ue 
πολλῇ ΡΝ ὡς ἐπὶ Tape. P 7 
Mv. Kai enel vase 
πολλὰ δένδρα πεφυχέναι, μείζονα ἢ κατὰ τὴν 
σμύρναν" χαὶ Φοίνικας τοὺς “πὸ ἐμπορίαν. 
στρατιᾷ ξυνεπομένους ξυλλέγοντας τὸ δάχρυον ῳ 
σμύρνης (πολὺ γὰρ εἶναι, οἷα δὴ ἐκ μεγάλων τε τῶν 
πρέμνων xa οὕπω πὶ 


τας τὰ ὑποζύγια ἄγειν. 


πατούμενον bap τῆς ΕΝ γκαὶ ἀπὸ τοῦ -— 
vou ὀδμὴν ἡδεῖαν κατέχειν ἐπὶ πολὺ τῆς 
σόνδε εἶναι τὸ πλῆθος. Εἶναι δὲ χαὶ ἄλλα 
ἐρήμῳ, τὸ μέν τι δάφνῃ ἐοικὸς τὸ φύλλον, καὶ τοῦτο ἐν 


τοῖς προσχλυζομένοις τῇ θαλάσσῃ πεφυχέναι ναι - 
xel ἀκολοίαναθαι μὲν τὰ δένδρα : τῆς ἀμπώτεως 
ἐπὶ ξηροῦ, ἐπελθόντος δὲ τοῦ ὕδατος ἐν τῇ θαλάσσῃ 


τῇ 
πεφυχότα φαίνεσθαι" τῶν δὲ ἀεὶ τὰς θαλάσσῃ 
ἐπιχλύζεσθαι, ὅσα ἐν viue PORA. 
περ οὖχ ὑπενόστει τὸ ὕδωρ, xai ὅμως οὗ. 
αθαι τὸ δένδρον πρὸς τῆς θαλάσσης, Εἶναι δὲ 





Jocum abeuntes , ubi senior supinus in. terram. recumbens 
- solem et imbres sustinuisset; jam enim pluisse vere incipiente; 
juniorem autem in altero pede stantem lignum fere Lricubi- 
fale ambabus manibus sustinuisse sublime, ac pede defesso 
innixum alteri, alque ita totum diem perseverasse, Ex his 
longe continentiorem visum fuisse juniorem, qui, quum 
-aliquamdiu regem secutus esset, domum statim reversus est, 
perseiquentiqne jussit, ut sí quid vellet , ad ipsum veniret ; 
seniorem vero usque ad extremum secutum , et vestem et 
victum apud regem immutasse , et, quum propterea a qui- 
busdam increparetur , respondisse quadraginta exercitatio 
nís annos se complevisse, quos promisissel. Alexandrum 
denique filiis ejus donum dedisse. 

Porro idem Aristobulus Taxilensium miros quosdam el 
insolentes mores alfert. Sic eos, qui filias prae inopia locare 
non possint, in. ;etatis flore in forum eas producere ait, et 
postquam tuba et tympanis , quibus etiam classicum canere 
soleant, multitudinem convocaverinL, puellam accedenti 


habere , quod eum aliis quibusdam commune babent. Dicit 
eliam audivisse apud quosdam uxores sponte pati se cum 


viris comburi : quae id mon ferant, inglorías esse. Quod 
etiam ab aliis narratur, 
34^ 
Indicos canes Alexandro dono missos Aristobulus tradit. 
tanris feris mulisque indomitis si objicerentur , immotos ja- 
cuisse; sin leo introduceretur, exsilientes ad pugnam in 
eum irruisse. 


nardi odoratze radicum copiam , et Phoenices hujus quoque 
magnam vim legisse. Multum etiam ab exercitu 

tum fuisse, atque ex ea protritione suavissimum odorem 
late diffusum : tantam ibi ejus esse copiam. Alia praeterea 
ibi nasci arborum genera , quarum folia lauri foliis sint si- 
milia. Atque eas quidem iis locis , quos mare alluit, nasci, et 
recedente mstu in sicco destitui, accedente vero aestu in mar- 
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ἔχειτο ἡ τὸ σῶμα τοῦ Κύρου ἔχουσα" εἶναι δὲ ἐντὸς τοῦ 
περιβόλου πρὸς τῇ ἀναθάσει τῇ ἐπὶ τὸν τάφον φερούσῃ 
οἴκημα σμιχρὸν τοῖς Μάγοις πεποιημένον, οἱ δὴ ἐφύ- 
ὅρου τάφον, ἔτι ἀπὸ Καμδύσου τοῦ Κύ- 


ἄνθρωπε, ἐγὼ Κῦρός εἰμιό Καμδύσου, μέν 
ἀρχὴν Πέρσαις καταστησάμενος καὶ τῆς 
᾿Ασίας βασιλεύσας. Μὴ οὖν φθονήσῃς μοι 
τοῦ μνήματος. 
ἣ δὲ {ἐπιμελὲς ἦν v denih nne c 
Πέρσας, παριέναι ἐς τοῦ Κα ) 
ἄλλα καταλαμβάνει πλὴν τῆς πυέλου 
καὶ τῆς αλίνης: οἱ δὲ χαὶ τὸ σῶμα τοῦ Κύρου ἔλωβή- 
σάντο, ἀφελόντες τὸ πῶμα τῆς πυέλου, xut τὸν νεκρὸν 
ἐξέβαλον" αὑτὴν δὲ τὴν πύελον ἐκειρεῦτο εὐσγαόν eque 
ποιήσασθαι καὶ ταύτῃ εὔνορον, τὰ μὲν παραχόπτοντες, 
τὰ δὲ ξυνθλῶντες αὐτῆς" ὡς δὲ οὐ προὐχώρει αὐτοῖς 
τοῦτο τὸ ἔργον, οὕτω δὴ ἐάσαντες τὴν πύελον ἀπῆλθον. 
Καὶ λέγει ᾿Αριστόδουλος αὐτὸς ταχθῆναι παρ᾽ Ἀλεξάν- 
ὅρου κοσμῆσαι ἐξ ὑπαρχῆς τῷ Κύρῳ τὸν τάφον’ xal τοῦ 
μὲν σώματος ὅσαπερ ἔτι σῶα ἦν καταθεῖναι ἐς τὴν πύε- 
λον, καὶ τὸ πῶμα ἐπιθεῖναι" ὅσα δὲ λελώβητο αὑτῆς 
κατορθῶσαι" xa τὴν χλίνην ἐντεῖναι ταινίαις xal τἄλλα 
ὅσα ἐς κόσμον ἔχειτο κατ᾽ ἀριθμόν τε καὶ τοῖς πάλαι 
ὅμοια ἀποθεῖναι, καὶ τὴν θυρίδα δὲ ἀφανίσαι, τὰ μὲν 
αὑτῆς λίθῳ ἐνοιχοδομήσαντα, τὰ δὲ πηλῷ ἐμπλάσαν- 
τα καὶ ἐπιβαλεῖν τῇ πηλῷ τὸ σημεῖον τὸ βασιλικόν. 


ARISTOBULI 


Swabo XV, p. 730 : Εἶτ᾽ εἰς Πασαργάδας ἧχε 
(ὁ ᾿Αλέξανδρος), καὶ τοῦτο δ᾽ T pase νος τ στὸ 
ἌΝ xai τὸν Κύρου τάφον ε εἶδεν Pv παραδείσῳ, 

pyov οὗ μέγαν, τῷ δάσει τῶν δένδρων 


το αν ἀν νας Ue δ στέγην ἔχοντα xal 
In στενὴν τελέως ἔχοντα τὴν εἴσοδον" δύ Sow 
θεῖν εἴσω gnolw' Ἀριστόθδουλος, 


τοῦ βασι- 
λέως, καὶ χοσμῆσαι τὸν τάφον' ἰδεῖν δὲ κλίνην τε χρῦ- 
ei xal τράπεζαν σὺν ἐκπώμασι xal πύελον 
χαὶ ἐσθῆτα πολλὴν χόσμον τε λιθοχόλλητον. Κατὰ μὲν 
οὖν τὴν πρώτην ἐπιδημίαν ταῦτ᾽ ἰδεῖν" ὕστερον δὲ au- 
χηθῆναι, καὶ τὰ μὲν ἄλλα ἐκκομισθῆναι, τὴν δὲ ii 
θραυσθῆναι μόνον καὶ τὴν πύελον, 
κρὸν δι’ ob δῆλον γενέσθαι, διότι προνομευτῶν ἔργον ve 
oUyi τοῦ σατράπου, χαταλιπόντων ἃ μὴ δυνατὸν 
ῥαδίως ἐχκομίσαι" συμδῆναι δὲ ταῦτα καίπερ φυλακῆς 
περιχειμένης Μάγων, σίτισιν λαμβανόντων καθ᾽ ἡμέραν 
πρόβατον, διὰ μηνὸς δ᾽ ἵππον. ᾿Αλλ᾽ ὃ ἐχτοπισμὸς τῆς 
᾿Αλεξάνδρου στρατιᾶς εἰς Βάκτρα καὶ Ἰνδοὺς πολλά τε 
ἄλλα νεωτερισθῆναι παρεσχεύασε, xal δὴ xal τοῦθ᾽ Év 
τῶν νεωτερισθέντων ὑπῆρξεν. Οὕτω μὲν οὖν Ἄριστό- 
ὄουλος εἴρηκε, xal τὸ ἐπίγραμμα δὲ 
τοῦτο: Ὦ ἄνθρωπε, ἐγὼ Κῦρός εἶμι, 6 τὴν 
ἀρχὴν τοῖς Πέρσαις χτησάμενος, καὶ τῆς Ἂ- 
σίας βασιλεύσ(ας)" μὴ οὖν φθονήσῃς μοι ToU 
μνήματος. 

Cf. Onesicrit. fr. 31 ; Eustath. ad Dion. P. 1069; 
Plutarch, Alex. 69; Curtius X, τ, 30 et quz ibi 
congessit Mützell,; Ste-Croix Er, erit, p. 4215 
Droysen. 1, I. p. 489. 





quoque ac gladios et inaures auro et gemmis ligatos Mensa 


praterea ibi posita erat; in media vero lectica loculus 
corpus Cyri continens. Esse prielerea intra ambitum in 
ipso ad sepulerum aseensu exiguam quandam iedicnlam 
Magis exstructam , qui sepulcrum custodiebant, jam inde a 
Cambyse Cyri filio custodia munere a. patribus in filios 
transmisso. Atque his quidem ovis in singulos dies a rege 
dabatur, vinique et farinze certus modus : singulis etiam 
mensibus equus , quem Cyro sacrificarent. Titulus sepulcri 
Persice scriptus hoc significabat : O omo, ego Cyrus 
sum Cambysis filius, qui Persis regnum constitui 
Le" Amperavi. Hague ne meo monimento inti- 


rs creto cedi enim eum cupido jam tum quum 
Persas vicerat adeundi istius sepulcri ) reliqua omnia furto 
sublata praeter loculum et lectum reperit. Nonnulli ne ipsius 
quidem corpori pepercerant; sublato enim solii operculo 
corpus ejecerant : ipsum vero localum imminuere conati 
fuerant, ut commodius auferri posset , partim prascinden- 
tes partim. contundentes atque confringentes : quumque 
opus non succederet ex sententia, relicto. tandem loculo 
abierunt. Aristobulus àb Alexandro designatum se [u!sse 
ait, qui sepulerum de integro instsuraret, corporisque 


partes qua supererant in loculo conderet operculoque te-- 


geret , quaeque. corrupta essent reficeret, lectum teniis in- 


E 


lenderet et reliqui ornatus pristinum modum et numerum 
restitueret, ad hiec eediculae portam lapide et calee obstrue- 
ret, PM illi impresso. 

Deinde Pasargadas venit ( Alexander), ubi erat antiqua. 
regum sedes, Hic Cyri monumentum in. hortis vidit, tur- 
rim haud ita magnam , arborum densitate occultas, a palle 
inferiore solidam , superiore parte tabulatum habentem et 
sepulcri sacellum perangusto aditu. Per eum Aristobulus 
introiisse se ait jussu regis atque sepulcrum exornasse. Vi- 
disse aulem auream lecticam et mensam cum. poeulis et lo- 
culnmm aureum et vestem plurimam mundumque gemmis 
distinctum. Verum hiec vidisse affirmat primo adventu, post- 
ea direpta fuisse : ac celera quidem asportata , lecticam vero 
et loculum confracta, cadavere loco moto; unde apparue- 
rit non hoc ssirapm , sed praedatorum opus fuisse, qui ea 
reliquerant quie. asportare non potuerunt, Evenisse vero 
hme quantumvis Magorum custodia imposita esset, qui 
quotidie ovem acceperint in alimenta , singulisque mensibus 
equum ( Cyro sacrificandum ). Verum longinqua Alexandri 
in Indiam et Bactros expeditione factum est ut multa novo 
exemplo fierent , de quibus hoc quoque fuit. Hic igitur 
Aristobulus narrat, qui quoque monimenti 
hanc affert : O homo, ego Cyrus sum , Asie rex, qui Fer- 
sis imperium constitui et rez Asie fui. Ne igitur. mihi 
monimentum invideas. 


FRAGMENTA. 


Arion. VIL, 4, 4 : Ὁ δὲ (᾿Ἀλέξανδρος) xal γά- 
μους ἐποίησεν ἐν Σούσοις ἑαυτοῦ τε xal τῶν ἑταίρων" 


Bagatvry ἠγάγετο, ὡς δὲ λέγει ᾿Ἀριστόθουλος, καὶ ἄλ- 
Ll πῶν Ὦχον θυγατέρων τὴν νεωτάτην 
Παρύσατιν" ἤδη δὲ ἦν αὐτῷ ἠγμένη καὶ ἡ ᾿Οξυάρτου 
ποῦ Βαχτρίου παῖς “Ῥωξάνη. 

Βαρσίνην ] Ἀρσινόην correxit Blancardus, quum 
"Agatióry Darii hanc filiam dicat Photius p. 68, 7. 
Alia est Barsine, Artabazi f., Memnonis vidua, de 
qua v. fr. 7. Nostra Barsine a Diodoro XVH, 107, 
Curtio IV, 5, 1, Justino XII, ro, Plutarcho Alex. 
Statira, Persicum nomen (Statira) cum 


Arrian. VII, 17, 5 : “Ὅμως δὲ τά γε τῆς ἐπιστρο- 
φῆς τῆς χατὰ τὴν εἴσοδον τὴν ἐς τὴν πόλιν ( Βαδυλῶ- 
να) ἐθελῆσαι (Ἀλέξανδρον) αὐτοῖς ( Χαλδαίοις) πει- 
σθῆναι λέγει Ἀριστόδουλος, xal τῇ πρώτη μὲν παρὰ 
τὸν ποταμὸν τὸν Εὐφράτην καταστρατοπεδεῦσαι, ἐς δὲ 
τὴν ὑστεραίαν ἐν δεξιᾷ ἔχοντα τὸν ποταμὸν παρ᾽ αὐτὸν 

» ἐθέλοντα ὑπερθάλλειν τῆς πόλεως τὸ μέ- 

ρος τὸ ἐς δυσμὰς τετραμμένον, ὡς ταύτη ἐπιστρέψαντα 

ς ἕω ἄγειν" Q3 ὦ οὗ γὰρ δυνηθῆναι ὑπὸ δυσχωρίας 

ἐλάσαι ξὺν τῇ στρατιᾷ, ὅτι τὰ ἀπὸ δυσμῶν τῆς 

mise εἰσιόντι, el ταύτη πρὸς S itte, eh 
xal τεναγώδη ἦν' καὶ οὕτω καὶ ἑκόντα καὶ 


ἘΦ ^d xal τοιόνδε τινὰ λόγον Ἀριστόδουλος 
Ἀπολλόδωρον τὸν Ἀμφιπολίτην τῶν ἑταί- 
gr τῶν Ἀλεζόνδρου, στρατιγὸν τῆς mori, ἦν παρὸ 


109 


Μαζαίῳ τῷ Βαδυλῶνος σατράπῃ ἀπέλιπεν Ἀλέξανδρος, 
ἐπειδὴ συνέμιξεν ἐπανιόντι αὐτῷ ἐξ Ἰνδῶν, ὁρῶντα 
πικρῶς τιμωρούμενον τοὺς σατράπας ὅσοι ἐπ᾽ ἄλλῃ καὶ 
ἄλλῃ χώρᾳ τεταγμένοι ἦσαν, ἐπιστεῖλαι Πειθαγόρᾳ 

dh um γὰρ εἶναι τὸν Πειθαγόραν τῆς ui 
σπλάγχ μων μαντείας) μαντεύσασθαι χαὶ ὑπὲρ αὐτοῦ 
τῆς σωτηρίας, ἀντεπιστεῖλαι δὲ αὐτῷ Πει 


ἱερείου ὅ id d . οὕτω δὴ Meran ur 


᾿Απολλόδωρον ἐκ e εἰς ^ rris d 
μηδέν τι δεδιέναι Ἡφαιστίωνα’ ἔσεσθαι γὰρ αὐτοῖς ὅλί- 
Ἴου χρόνου ἐκποδών. Καὶ ταύτην τὴν ἐπιστολὴν λέγει 
Ἀριστόδουλος κομίσασθαι ᾿Απολλόδωρον μιᾷ πρόσθεν 
ἡμέρᾳ ἢ τελευτῆσαι Ἡφαιστίωνα’ E δὲ θύεσθαι τὸν 
er tls ἐπὶ τῷ Ἀλεξάνδρῳ καὶ γενέσθαι καὶ ἐπ᾽ 
᾿Αλεξάνδρῳ ἄλοβον τὸ ἧπαρ τοῦ ἱερείου" χαὶ 
τὰ αὐτὰ καὶ ὑπὲρ᾽ ᾿Αλιξάνδρου γράψαι Ἀπολλοδώρῳ. 
Ἀπολλόδωρον δὲ οὗ κατασιωπῆσαι, ἀλλὰ Pisone γὰρ 
πρὸς Ἀλέξανδρον τὰ ἐπεσταλμένα,, ὡς εὔνοιαν μᾶλλόν τι 
ἐπιδειξόμενον τῷ P εἰ φυλάττεσθαι παραινέσειε 
μή τις αὑτῷ κίνδυνος ἐν τῷ τότε ξυμπέσοι, Καὶ ᾿λπολ- 
λόδυνρόν τε λέγει ὅτι Ἀλέξανδρος ἐπήνεσε xal τὸν - 
θαγόραν, ἐπειδὴ παρῆλθέν | εἰς Βαδυλῶνα, ἤρετο ὅτου 
γενομένου αὑτῷ σημείου ταῦτα Ixiornia πρὸς τὸν ἀδελ- 
φόν. τὸν δὲ εἰπεῖν ὅτι ἄλοδόν οἱ τὸ ἧπαρ ἐγένετο τοῦ 
ἱερείου " d δὲ ὅ τι νοεῖ τὸ σημεῖον, μέγα εἰπεῖν 
εἶναι χαλεπόν. ᾿Αλέξανδρον δὲ τοσούτου δεῆσαι χαλε-- 
πῆναι τῷ Πειθαγόρᾳ, ὡς καὶ 2€ ἐπιμελείας ἔχειν αὖ-- 
τὸν πλείονος, ὅτι ἀδόλως τὴν ἀλήθειάν of ἔφρασε. Ταῦτα 
αὐτὸς Ἀριστόβουλος λέγει παρὰ Πειθαγόρου 1 πυθέσθαι" 





38. 
quoque Susis celebravit tum suas tum 
dose ipse quidem Barsinen ( Arsinoen?) ex 
natu maximam uxorem duxit et preter hanc 
aliam, ut. Aristobulus tradit, Parysatin ex filiabus Ochi 
natu maximam » jam antea vero Roxanen quoque Ox yar- 
MU dean. 
39. 


ET Cy m Chaldaeorum consilio 

de circumagendo itinere i in Babylonem urbem acquiescere 
voluisse , ac primo quidem die ad Euphratem fluvium castra 
posuisse z posíridie vero quum flumen ei ad dextram esset , 
juxta ipsum 


g seque eujus políssimum metu vaticinio uti vellet. "Qui 
quum respondisset, se ab Alexandro et Heplhuestione sibi. 
metuere, Pithagoram primum pro Hephiestione exla in- 
spexisse ; quumque jecinori fibra» deessent, literas rursus 
scripsisse, easque obsignalas ad Apollodorum Babylone 
Ecbatana misisse, quibus monebat , ne quidquam ab He- 
phaestione metueret, propediem enim e vivis sublatum iri, 
Quam quidem epístolam ait Arístobulus Apollodorum acce- 
pisse pridie quam Hepharstio exiret e vita. Tum Pithago- 
rim, quum rursus exta pro Alexandro consuluisset, fi- 
brasque etiam pro Alexandro deesse reperisset , idem fratri 
suo de Alexandro scripsisse. Apollodorum viro id non sub- 
licuisse, sed Alexandro quie acceperat. indiensse, ut bene- 
volo erga regem animo esse videretur , monens ut immi- 
nens periculum caveret, Atque Alexandrum quidem Apol- 





Καὶ Περδίκκᾳ δὲ μαντεύσασθαι αὐτὸν λέγει χαὶ Ἄντι- 
γόνῳ χρόνῳ ὕστερον" καὶ τοῦ αὑτοῦ σημείου ἀμφοῖν γε- 

ἐπὶ Πτολεμαῖον στρατεύσαντα 
ἀποθανεῖν, καὶ Ἀντίγονον ἐν τῇ μάχῃ τῇ πρὸς Σέλευ- 
xov καὶ Λυσίμαχον τῇ Ev "Ip γενομένη. 

De Pithagora vide Plutarch. Alex. c. 73 (ubi 
ἸΠυθαγόρας), Appian. Bell. Civ. IL, c. 152, qui ex 
Aristobulo sua habere videtur. De Apollodoro cf. 
Arrian, III, 16, 7; Diodor, XVII, 64. Ceterum 
v. Ste-Croix 1,1. p. 487, Droysen. I. l. p. 568, 


4o. 


Arrian, VII, 19, 3: Κατέλαδε δὲ ἐν Βαβυλῶνι, 
ὡς λέγει Ἀριστόθουλος, xul τὸ ναυτικὸν τὸ μὲν κατὰ 
Εὐφράτην ἀναπεπλευχὸς 


LE ποταμὸν ὃς ἀπὸ θαλάσσης 
τῆς Περσιχῆς, ὅτιπερ σὺν Νεάρχῳ ἦν, τὸ δὲ ix Φοινί-- 
κῆς ἀναχεκομισμένον πεντήρεις μὲν δύο τῶν ἐκ Φοινί- 
κων, τετρήρεις δὲ τρεῖς, δὲ δώδεχα,, τρίαχον- 


egre pnr καὶ ἄλλος αὐτῷ eati 
στόλος τέμνοντι τὰς χυπαρίσσους τὰς ἐν τῇ Βαδυλωνία" 
τούτων γὰρ μόνων τῶν δένδρων εὐπορίαν ναι ἐν τῇ 
λώρᾳ τῶν Ἀσσυρίων, τῶν δὲ ἄλλων ὅσα ἐς ναυπηγίαν 
ἀπόρως ἔχειν τὴν γῆν ταύτην. Πληρώματα δὲ ἐς τὰς 
γαῦς καὶ τὰς ἄλλας ὑπηρεσίας πορφυρέων τε πλῆθος 
χαὶ τῶν ἄλλων ὅσοι ἐργάται τῆς θαλάσσης ἀφῖχθαι αὐτῷ 
πο Cera ins scire aside 

Βαδυλῶνα ἐποίει ὀρυχτὸν χιλίαις ναυσὶ μα- 
κα χραῖς ὅρμον elvat , xo νεωσοίχους ἐπὶ τοῦ λιμένος" καὶ 
Meis Acier τίνα wasiicimenetist dideuin 


Eodem enim prodigio edito Perdiccam adversus Ptolemieum 
bel'antem mortuum esse, Antigonum vero in p»gna adver- 
sus Seleucum et Lysimachum ad Ipsum commissa. 

40 


Babylone Alexander , nt. Aristobulus Iradil, classem na- 


quadriremes tres, triremes duodecim, triginta remorum 
naves ad triginta, Hae in. partes dissolutze ex. Phuenice ad 
Euphratem in Thapsacum urbem vectz» sunt , ibique rursus 
compaginatae Babylonem. navigarun!. Dicit idem Alexan- 
drum aliam quoque classem construxi-se ciesis in Babylonia 
cupressis : harum enim tantummodo. ürborum. in Assyria 


ARISTOBULI 


πείσων, τοὺς δὲ xal ὠνησόμενος 

TOU : τήν τε γὰρ Apoc aa ske mmi 
cui) χατοιχέζειν ἐπενόει χαὶ τὰς νήσους 

ἐδόκει γὰρ αὐτῷ οὗ μεῖον ἂν rhe 

αὕτη, γενέσθαι, Ἦν δὲ αὐτῷ τοῦ ναυτιχοῦ f, παρασχευὴ 

ὡς ἐπὶ Ἄραθας τοὺς πολλοὺς, πρόφασιν μὲν, ὅτι μόνοι 

τῶν ταύτη βαρθάρων οὔτε  πρεσθείαν ἀπέστειλαν οὔτε 

τι ἄλλο ἐπιειχὲς ἣ ἐπὶ τιμῇ ἐπέπρακτο "A ἐς αὖ- 

τὸν, τὸ δὲ ἀληθὲς ὥς γέ μοι δοχεῖ, ἄπληστος ἦν τοῦ 

χτᾶσθαί τι ἀεὶ ᾿Αλέξανδρος, 

« His simillima sunt, quie leguntur Fragm. ἢ 1 
inde a verbis : καὶ στόλους xal ὁρμητήρια ἤϑη κατε- 
σκευάσθαι, e quibus etiam apparet, quod Arrianus 
hoc loco tamquam ex sua sententia pronunciatum 
affert (ὥς γέ μοι δοχεῖ), Alexandrum nempe non. 
alia causa commotum, sed immensa avaritia sti- 
mulatum Arabicam parasse expeditionem, id non 
Arriano, sed ipsi Aristobulo tribuendum esse. » 
GEign, Cf, Androsthen. fr, 2; Droysen, l. 1. p. 571, 

A1. 


Strabo XVI, p. 741 , de Alexandro in Euphrate 
navigante : Φησὶ δ᾽ ᾿Αριστόδουλος, τὸν ᾿Αλέξανδρον 
αὐτὸν, ἀναπλέοντα καὶ κυδερνῶντα τὸ σκάφος, ἐπισκο- 
πεῖν καὶ ἀναχαθαίρειν τὰς διώρυχας μετὰ τοῦ πλήθους 
τῶν συνακολουθησάντων - ὡς δ᾽ αὕτως καὶ τὰ στόμια 
ἐμφράττειν, τὰ δ᾽ ἀνοίγειν " χατανοήσαντα δὲ μίαν τὴν 
μάλιστα συντείνουσαν ἐπὶ τὰ ἕλη καὶ τὰς λίμνας τὰς 
πρὸ τῆς ᾿Αραβδίας, δυσμεταχείριστον ἔχουσαν τὸ στόμα, 
xa μὴ ῥαδίως ἐμφράττεσθαι δυναμένην διὰ τὸ εὐένδο- 
τον καὶ μαλαχόγειον, ἄλλο ἀνοῖξαι καινὸν στόμα ἀπὸ 


copiam esse, reliquarum quas conficiendis navibus apta 
sint inopia hanc regionem laborare. Supplementa etiam in 
naves aliaque ministeria , et purpuras piscantium aliorum 
que marinorum operariorum multitudinem ex Pluenice 
alque reliqua maritima ora ad eum venisse, Portum prae-- 
lerea apud Babylonios effodi curavit, qui mille naves lone 
gas caperet, et navalia porlui adjunxit. Misitque Micca- 
lum Clazomenium cum quingentis talentis in. Pheenicen. 
el Syriam, qui quoscumque maritimos possel mercede alli- 
ceret vel conduceret, Scilicet in Persici sinus oram ejusque 
insulas colonias deducere statuerat ; inque enim opulenta fore 
hoc regio atque. Phanice ei videbatur. Classem vero im 
Arabes populosam istam gentem parabat, verbo (enus, 
quod soli ex. barbaris illius regionis neque legationes ad. 
€um misissent , neque quidquam ofticii ant honoris sibi de- 
tulissent : sed revera, ut mihi videtur, quod nulla enm 
conquirendi ditiones salielas capiebat. 


ἐπὶ Φοινίχης τε καὶ Συρίας € Mie dues 


multitudinis opera expurgasse, et ora quadam 

nonnulla aperuisse. Quumque fossam quandam al pilis 
et lacus, qui sunt Arabiam versus, proxime tendere ani- 
madverteret os habentem intractabile οἱ obstructu  diffi- 


FRAGMENTA. 


σταδίων τριάκοντα siio λαθόντα χωρίον, χἀχεῖ 
ἣν τὸ ῥεῖθρον" ταῦτα δὲ ποιεῖν προνουῦντα 
καὶ τοῦ μὴ τὴν Ἀραδίαν δυσείσδολον τελέως ὑπὸ τῶν 
λιμνῶν ἢ xal τῶν ἑλῶν ἀποτελεσθῆναι, νησίζουσαν ἤδη 
διὰ τὸ πλῆθος τοῦ ὕδατος: διανοεῖσθαι γὰρ δὴ κατα- 
χτᾶσθαι τὴν χώραν ταύτην, καὶ στόλους καὶ ὁρμητήρια 
ἤδη χατεσχευάοθαι, καὶ πλοῖα τὰ μὲν ἐν Φοινίχῃ τε 
xal Κύπρῳ ναυπηγησάμενον διάλυτά τε χαὶ γομφωτὰ, 
ἃ κομισθέντα εἰς Θάψαχον σταδίοις ἑπτὰ, εἶτα τῷ πο- 
ταμῷ καταχομισθῆναι μέχρι ϑαδυλῶνος " τὰ δ᾽ ἐν τῇ 
Βαθυλωνίᾳ συμπηξάμενον τῶν ἐν τοῖς ἄλσεσι xal τοῖς 
χυπαρίττων' σπάνις γὰρ ὕλης ἐνταῦθα’ ἐν 
— e our δας τοὶ mh: lac τίς ἐστιν εὐπορία. 
Σκήψασθαι μὲν οὖν αἰτίαν τοῦ πολέμου φησὶν (im plu. 
rimis codd, φασὶν), ἐπειδὴ μόνοι τῶν ἁπάντων οὐ 
πρεσθεύσαιντο of Ἴλραδεξ ὡς αὐτόν’ τὸ δ' ἀλυθὲς, ὁρε- 
Ἰόμενον πάντων εἶναι κύριον" καὶ ἐπεὶ δύο θεοὺς ἐπυν- 
PELO pias (€ aii, τόν τε Δία xal τὸν 
Διόνυσον, τοὺς τὰ χυριώτατα πρὸς τὸ ζῆν παρέχοντας, 
τρίτον ὑπολαδεῖν ἑαυτὸν τιμήσεσθαι, χρατήσαντα xat 
ἐπιτρέψαντα τὴν Pie se i ἔχειν, ἣν εἶχον 
πρότερον. Ταῦτά τε γματεύεσθαι περὶ τὰς δι- 
ὥρυχας τὸν Ἀλέξανδρον, ΠΝ τάν ἐμ βκλω, 
τοὺς τῶν βασιλέων καὶ δυναστῶν" τοὺς γὰρ πλείστους ἐν 
παῖς λίμιναις Arrian. VII, 20 sqq.; Diodor. 
XVII, 116. 


Arrian, VII, 22,2 : λέγεται τοιόσδε. 


Τῶν βασιλέων τῶν Ἀσσυρίων τοὺς τάφους ἐν ταῖς λί- 
μέναις τε εἶναι τοὺς πολλοὺς καὶ ἐν τοῖς ἕλεσι δεδομημέ- 


11 
vouc* ὡς δὲ ἔπλει ᾿Αλέξανδρος κατὰ τὰ ἔλη (χυδερνᾶν 


ἅμα ne αὐτὸν λόγος τὴν τριήρη), πνεύματος μεγάλου ἐμ- 


πεσόντος αὐτῷ ἐς ἰδ: χαυσίαν καὶ τὸ διάδημα αὐτῇ συν- 
εχόμενον, τὴν μὲν δὴ βαρυτέραν πεσεῖν ἐς τὸ ὕδωρ, 
τὸ διάδημα δὲ ἀπενεχθὲν πρὸς τῆς πνοῆς iecit let i) ἐν 
καλάμῳ" τὸν χάλαμον δὲ τῶν ναι τὶ 
τινὶ τῶν πάλαι βασιλέων. equae ua vi d 

μελλόντων σημῆναι xal ὅτι τῶν cte ναυτῶν ἐχνηξάμε- 
γος ὡς ἐπὶ τὸ διάδημα, ἀφελὼν τοῦ καλάμου αὐτὸ μετὰ 
χεῖρας μὲν οὐκ ἤνεγκεν, ὅτι νηχομένου ἂν αὑτοῦ ἐδρέ- 
χετο, περιθεὶς δὲ τῇ κεφαλῇ τῇ αὑτοῦ ταὶ διήνεγκε. 
Καὶ οἱ μὲν πολλοὶ τῶν ἄναγι τὰ ᾿Αλεξάνδρον 
λέγουσιν ὅτι τάλαντον μὲν ἐδωρήσατο αὐτῷ ᾿Αλέξανδρος 
τῆς προθυμίας εἵνεκα, ἀποτεμεῖν δὲ ὅτι ἐχέλευσε τὴν 
χεφαλὴν, Τῶν μάντεων ταύτῃ ἐξηγησα σαμένων, μὴ πε- 
— σώαν ἐκείνην τὴν χεφαλὴν ἥτις τὸ διάδημα 

ἐφόρησε τὸ βασίλειον, Ἀριστόδουλος δὲ τάλαντον μὲν ὅτι 

ἔλαδε λέγει αὐτὸν, ἀλλὰ πληγὰς λαθεῖν τῆς περιθέσεως 
ἕνεκα τοῦ διαδήματος. ᾿Ἀριστόθουλος μὲν δὴ τῶν τινα 
Φοινίκων τῶν ναυτῶν λέγει ὅτι τὸ διάδημα τῷ Ἀλεξάν- 
ὅρῳ ἐχόμισεν, εἰσὶ δὲ οἵ Σέλευχον λέγουσι. Cf. Diodor, 
1. 1,5 Appian, Syr. c. 56, B. C. II, 153 


43. 


Strabo XVI, p. 766 : Πεζέμποροι δ᾽ εἰσὶν ot l'eg- 
ῥαῖοι τὸ πλέον τῶν Ἀραδίων φορτίων xol ἀρωμάτων. 
"ApuredGouAne δὲ τοὐναντίον φησὶ, τοὺς Γεῤῥαίους τὰ 
πολλὰ σχεδίαις εἰς τὴν Βαδυλωνίαν d 


μπορεύεσθαι, 
ἐκεῖθεν δὲ τῷ Εὐφράτῃ τὰ φορτία ἀναπλεῖν εἰς Θάψα- 
xov, εἶτα πεζῇ κομίζεσθαι πάντῃ. 





eillimum própter terram mollem et cedentem : aliud no- 
vum os triginta a priore stadiis, delecto loco 
petroso et alveo fraducto. Idque ideo fecisse, ut przeca- 
were, ne Arabia ommino diflicilis esset ingressu. propter 
lacus et paludes, quum jam ínsula quodammodo esset 
propter aquae multitudinem. Nimirum occupare eam terram 
molitum esse, jamque ad hoc et classem et receptacula 


Thapsacum transportata, deinde 
curasset, quumque alia compegisset in Babylonia ex luco- 
(0o merito mne 


vitam pertinent potissima 

masse eultum iri, si post partam vietoriam libertatem pa- 
triam , qua. antes casent gavisi , restituisset iis. Ceterum 
Alexandrum tum haec circa fossa effecisse dicit, tum vero 


eliam curiose exeussisse sepulera regum principumque, | 


quae plurima in lacubus istis sint. 
42. 
Narratio circumfertur hzecce : Assyriorum regum sepul- 


cra longe plurima in his paludibus et stagnis esse exstru- 
οἵα, Quumque Alexander in paludibus istis navigaret ( ipsum 
suie triremis gubernatorem fuisse aiunt), obortum ven- 
lum ingentem causiam et diadema ei abri- 
puisse, atque illam quidem , utpote graviorem, in aquam 

; diadema vero vento ablatum arundine uni 
ex monumentis regum priscorum adnascente retentum 
esse, Hoc ipsum Alexandrum futuri casus habuisse si- 
gnum; quendam vero ex nautis enatasse, et. diadema ab 


lasse, quod diadema capiti imposuisset. Idem Aristobolus 


| unum ex Phtenicibus nautis fuisse dicit, qui diadema Ale- 


xandro reportasset - alii Seleucum fuisse narrant. 


ἐν Gerrham urbem ejusque incolas eo loco ab 
Aristobulo esse memoratos, ubi de navigatione Ar- 
chr, missi ab Alexandro ad oram Arabie co- 


icis fluxit. Cf. Bernhardy Eratosthen. 

T.1 aep ande qosnwbioa Iis eegionie 
rationibus cf. Ritter ErdÁ, vol. X, p. 39 sqq. » 
Gxtzn. Cf. Androsthenis fr. 
4h. 

Arrian, VII, 20, 4, de insula quadam ad Eu- 
phratis ostia : Kal ταύτην τὴν νῆσον λέγει Ἀριστό- 
ῥουλος ὅτι Ἴκαρον ἐχέλευσε καλεῖσθαι ᾿Αλέξανδρος ἐπὶ 
τιμῇ τῆς νήσου τῆς Ἰκάρου τῆς ἐν τῷ Αἰγαίῳ πόντῳ, 


Arrian, VII, 24, 1 : A» γὰρ αὐτῷ ἤδη Ἀλεξάν- 


ARISTOBULI 


ὅρῳ ἐγγὺς ἦν τὸ τέλας. κατὰ τάμε πως, 
EN 


"alan era tei Re ἃ 
χωρῆσαι Ex τῆς ἕδρας, καταλιπόντα τὸν θρόνον 
xj δὲ χλίνας τοῦ δρόνου 
ἀργυρόαοδς, ἐφ᾽ ὧν οἱ ὀμφ' αὐτὸν ἑτεῖρει δεάδηντιν 
Τῶν τινα οὖν ἔνων ἀνθρώπων [οἱ δὲ καὶ τῶν ἐν 
ἀδέσμιῳ ὄντα Ὁ ἔρημον ἰδόντα. 

νον xal τὰς κλίνας, περὶ τῷ θρόνῳ δὲ 

εὐνούχους, καὶ γὰρ καὶ οἱ ἑταῖροι i 

σιλεῖ Ὁ διὰ τῶν jy» ἄνα- 
δήναί. τε ἐπ sim θρόνον xal. παβέζοδϑαι. ποὺς M 


ἀγαθῷ ξυμδῆναι αὐτῷ οἵ μάντεις ἐξηγοῦντο, 
Eadem ex alio fonte narrant Diodor. XVII, 1 16, 
et Plutarch, Alex. c. 73. 


46. 


Plutarch. Alex, 75 ; Δριστόδουλος δέ φησιν αὐτὸν 
(Ἀλέξανδρον ) πυρέττοντα μανιχῶς, δυιψήσαντα δὲ 
σφόδρα πιεῖν οἶνον Ex τούτου δὲ φρενιτιάσαι, xal τε- 
λευτῆσαι τριαχάδι Δαισίου μηνός. De die quo mor- 
tuus sit Alexander (a. d. III id. Jun. anni 323 a. 
C.) v. Clinton. F. H. p. 175; Ideler. in 4bhandt. 
d, Berlin. 4cad, 1820 et 1821, Cf. Droysen, I. 1. 
p. 584. 


47. 


Arrian, VII, 28, α : Ἐτελεύτα μὲν δὴ ᾿Ἀλέξαν- 





44. 
Hanc insolam (ad Euphrati ostia sitam ) ait Aristobulus 
Icarum ab Alexandro vocari jussam ab insula Icaro in. JEgaeo 
mari sita, in quam Icarum, Diedali filium, | iquata cera, 
qua alas sibi affixerat , procidisse aiunt , quod non , prout 
pater ei imperaverat, vicinus terras volasset, sed stolide 
sublimem aeris regionem petens , liquata solis radiis cera , 
nomen insulz et mari de suo nomine dedisset : illam enim 


et Menandro venerant, eum in Macedonicos ordines dis. 


rum bominem ( nonnulli, aliquem eornm, qui. in libere 
custodia erant , fuisse dicunt ) , quum regiam sellam lectos- 


fessum, nisi quod quoniam in mentem ei venisset istud 
fecisse : tantoque majus malum vates inde. portendisse. 
46. - 


Aristobulus dicit Alexandrum vehementissima febri cor- 
reptum, quum sitiret magnopere, bibisse vinum, - inde 
vero in mentis incidisse delirium atque vitam [iniisse 
Disii. mensis die tricesimo. 


FRAGMENTA. 


opo τῇ τετάρτῃ xal δεχάτῃ καὶ ἑκατοστῇ ᾿Ολυμπιάδι 
ἐπὶ Ἡγησίου ἄρχοντος ᾿Αθήνησιν" ἐδίω δὲ δύο καὶ τριά- 
χοντα ἔτη, xal τοῦ τρίτου μῆνας ἐπέλαδεν ὀχτὼ, ὡς 
λέγει Ἀριστόδουλος. 


48. 


Arrian. VII, a9, 9 : Kal oi πότοι δὲ, ὡς λέγει 
Ἀριστόθουλος, οὐ τοῦ οἴνου ἕνεκα μαχροὶ αὐτῷ ἐγί- 


γνοντο (οὐ γὰρ πίνειν πολὺν οἶνον Ἀλέξανδρον), ἀλλὰ 
φιλοφροσύνης τῆς εἷς τοὺς ἑταίρους. 

Cf. Plutarch. Alex. 33 : ἦν δ πρὸς οἶνον ἧττον 1j 
ἐδόχει χαταφερής xxÀ. , que ex Aristobulo fluxerint; 
et Orat. de Alex. II, 5. At idem hec refellit in 
Sympos. I, 6, r, testimonio usus ᾿Εφημερίδων fa- 
σιλιχῶν. Reliqui omnes vinolentiam regis perstrin- 
gunt. Vide Curt. V, 7, 2; /Elian. V. H. III, 33; 
XII, 36; Athen. X, p. 434, B; p. 437, Justin. 
IX , 8; Liv. IX, 18. 





41. 
Decessit Alexander Olympiade centesima decima quar- 
ta, archonte Athenis Hegesia. Vixit annos triginta duos 
mensesque septem , uti tradit Aristobulus. 


SCRIPTORES BER. ALEX. 


48. 
Compotationes Alexander, ut Aristobulus dicit, non 
vini amore in longum protrahebat ( neque enim multum 


vini regem potare solitum esse ), sed in amicos benevolen- 
tia. 


CHARES MYTILEN/EUS. 





Chares Mytilengus. quum ab Alexandro aulae 
Persicze instituta adoptante εἰσαγγελεὺς (ἢ) regis 
constitutus esset, uti ab armorum strepitu remo- 
tior, ita optime instructus erat, nt ea quie ad per- 
sonam regis vitamque privatam pertinerent , accu- 
rate tradere posset. « Atque huc ( Geieri verbis 
utor ) omnia fere spectant, quaa Plutarcho potis- 
simum et Athenzo ex ejus commentariis deprompta 
sunt, quum de rebus gestis, prceliis, expeditioni- 
bus, populis ac terris Alexandriimperio subjectis ad 
Charetis auctoritatem nemo veterum anctorum ita 
provocaverit , ut his rebus conscribendis una cum 
reliquisscriptoribus eum operam dedisse hinc liceat 
conjectare. Tametsi miraremur profecto , praeser- 
tim in tanto librorum ambitu ( liber decimus lau- 
datur fr. 16 et 17), si omni earum rerum mentione 
Chares supersedisset , quz ad primarium argumen- 
tum vel illustrandum vel ornandum in suam rem 
converti posse viderentur, qualia sunt quz de ora- 
culi Ammonii origine ( fr. 3), de Indorum vena- 
tione (fr. 12 ), de Soroadeo numine Indico ( fr. 
13), deSusorum urbis nomine ( fr, 5 ), et immensa 
Persicorum regum luxuria ( fr. 10 ) exposita sunt, 
Plura etiam Plinium in Historia Naturali ex ejus li- 
bris hausisse docemur non solum fragmento 3 , sed 
elenchis etiam librorum XII et XIII, Quam scite 
autem atque eleganter ejusmodi excursus ceommen- 
tariis intexuerit , laculento est documento lepidis- 
sima illa Persarum de Zariadre et Odati fabula ( fr. 


(*) Ila enim nominatur a. Plutarcho Alex. c. 46 ( fr. 5). 
Miror Hüllemanum , qui Charetem non Alexandri , sed Da- 
rii εἰσαγγελέα fuisse opinatur, De hoc munere, quod fami- 


Paris, ap. Aristot. Polit. I, 4, A, Περὶ γεωργίας seripsit. — 
Chares grammaticus ap. schol. Aristoph. Av. 877, ubi v. 
Dübner.; sch. Arat. 254; schol. Hom. Hl. C, 4, Od.» , 80; 
Bachim. An. gr. 1,249; Sext. Empir. C. M. p. 16 B. m.; Phot. 
Lex. et Etym. M. v. Ἢ δ' ὅς, — Alius Chares ap, S. Maxim. 
11, 597. — Aliusin Bekk, An. p. 191, 28 sqq. De confusis in- 
ter se Charone et Chieride grammaticis v. Hüllemanus ad 
fragin. Charetis Mylil. p. 145 54. Idem reliquos homines, 
quibus Χάρης nomen , recensere instituit. 


17), que nullius profecto animum non summa 
voluptate inter legendum delinierit. » Cf. Plehn. 
Lesbiac, p. 211. 

Quod fidem narrationis attinet, Charetem me- 
lioris notz scriptoribus accensendum esse, inde 
voligas quod istud de Amazonibus, quz ad 
Alexandrum venerint, commentum prorsus preeter- 
misit ( fr. 5). Contra quod Alexander prelio Is- 
sico ab ipso Dario vulneratus dicitur (fr. 1] , id 
aperte in gratiam regis excogitatum est, Neque 
plus equidem tribuerim iis, quz de somniis Alexan- 
dri ( fr. 2.) exponuntur. Reliquis nihil inest, quod 
quominus bene de Charete sentiamus , impediat. 





ΤᾺ ΚΑΊ AAEZANAPON., 
1. 

Plutarch, Alex. 20, de proelio Issico : "A 
δὲ τὸν μὲν τάπον $ τύχη παρέσχεν, ἐστρατήγησε δὲ τῶν 
ἀπὸ τῆς τύχης ὑπαρχόντων πρὸς τὸ νικῆσαι βέλτιον, ὅς 
γε τοσούτῳ πλήθει τῶν βαρδάρων λειπόμενος ἐχείνοις 
μὲν οὐ παρέσχε κύκλωσιν, αὐτὸς δὲ τῷ δεξιῷ τὸ εὐώ- 
νυμὸν ὑπερθαλὼν καὶ wee vim χατὰ χέρας gm 
ἐποίησε τῶν καθ᾽ αὑτὸν ῥαρθδά, ὧν ἐν πρώτοις v 
ζόμενος, ὥστε τρωθῆναι ίφει τὸν μηρὸν, ὡς μὲν ees ἐπε 
φησὶν, ὑπὸ Δαρείου ( συμπεσεῖν γὰρ αὐτοὺς εἰς χάραις 
Ἰλλέξανδρος δὲ rh τῆς adim. i ποῖς περὶ 
τὸν Ἀντίπατρον, οὖχ εἴρηκεν ὅστις ἦν ὁ τρώσας, ὅτι 
δὲ τρωθεΐη τὸν μηρὸν ἐγχειριδίῳ" δυσχερὲς δ᾽ οὐδὲν 
ἀπὸ τοῦ τραύματος συμδὰν γέγραφε. - 

Id. De fort. Alex. II, 9, p. ϑήτ, B. : Ἐν Ἰσσῷ 
ξίφει τὸν μηρὸν {πληγεὶς ), ὡς Χάρης φησὶν, ὑπὸ Δα- 

ρείου τοῦ βασιλέως εἷς χεῖρας αὐτῷ συνδραμόντος" αὐτὸς 

δὲ ᾿Αλέξανδρος ἁπλῶς γράφων καὶ μετὰ πάσης ἀλη- 
θείας πρὸς ᾿Αντίπατρον: Συνέδη δέ μοι, φησὶ, καὶ 
αὐτῷ ἐγχειριδίῳ πληγῆναι εἷς τὸν μηρόν. Ἀλλ᾽ οὐδὲν 
ἄτοπον οὔτε παραχρῆμα οὔτε ὕστερον ἔχ τῆς πληγῆς 
ἀπήντησεν. Cf. idem De fort. Alex. 1, 2; Arrian. HH, 
12, 15 Diodor, XVLI, 34 ; Curt. III, 11, τὸ, 12, 
2; Justin, XI, 9. 





DE REBUS ALEXANDRI. 
t. 


Locum Alexandro fortuna. praebuit , verum hie. acie in- 
*truenda ad. victoriam obtinendam vicit beneficia lorlunie ; 
qui quum tanto barbarorum numero esset inferior, non de- 
dit illis facultatem circumdandi se. Ipse dextero éornu quam 
sinistro productiore et. exporrecto oppositos sibi barbaros 
in. fugam vertit ante signa dimicans, ac vulnus in. femore 
accepit, ut Chares ait. a Dario, cum ouo manus contulisset 


Alexander. Ceterum Alexander de hac pugna ad Antipatrum 
scribens non meminit ejus qui sauciaverat ipsum : vulnera- 
tum quidem femur gladio, sed nihil ex wulnere periculi 
scribil accidisse. 

Apud Issum gladio femur ei vulneratum est a. Dario 
Inanum eum ipso conserente , ut Chares scribit : ipse sim- 
pliciter et. verissime scribit ad Antipatrum : Midi quoque , 
inquit , usu venit wt pugione femur sauciarer; sed ne- 
que tum neque postmodo quicquam mali ex eo vulnere 
evenit. 


FRAGMENTA. 


Plutarch. Alex. 24 : Τύρον δὲ πολιορχῶν ἑπτὰ μῆ- 
vac χώμασι xal μηχαναῖς xai τριήρεσι διακοσίαις ἔχ 
θαλάττης ὄναρ εἶδε τὸν Ἣ ρχαχλέα δεξιούμενον αὐτὸν 
ἀπὸ τοῦ τείχους καὶ χαλοῦντα. Τῶν δὲ Τυρίων πολλοῖς 
κατὰ τοὺς ὕπνους ἔδοξεν ὃ Ἀπόλλων λέγειν, ὡς ἄπεισι 
πρὸς ᾿Αλέξανδρον" οὗ γὰρ ἀρέσχειν αὐτῷ τὰ πρασσό- 
μενα κατὰ τὴν πόλιν. Ἀλλ᾽ αὐτοὶ μὲν ὥσπερ ἄνθρω- 
πὸν αὐτομολοῦντα πρὸς τοὺς πολεμίους ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ 
τὸν ὑεὸν εἰληφότες σειράς τε τῷ χολοσσῷ περιέδαλλον 
αὐτοῦ καὶ χαθήλουν πρὸς τὴν βάσιν Ἀλεξανδριστὴν χα- 
λοῦντες. Ἑτέραν δὲ ὄψιν ᾿Αλέξανδρος εἶδε χατὰ τοὺς 
ὕπνους. Σάτυρος αὐτῷ φανεὶς ἐδόκει προσπαίζειν 
sitios εἶτα Boskauévoo λαδεῖν ὑπεξέφυγε" τέλος δὲ 

λλὰ λιπαρήσαντος καὶ περιδραμόντος ἦλθεν εἰς γεῖ- 
ee Ot δὲ μάντεις τοὔνομα διαιροῦντες οὐχ ἀπιθάνως 
ἔφασαν αὐτῷ" « Σὰ γενήσεται Τύρος, ν Καὶ κρήνην 
δέ τινα δεικνύουσι πρὸς ἣν κατὰ τοὺς ὕπνους ἰδεῖν ἔδοξε 
τὸν Σάτυρον. Διὰ μέσου δὲ τῆς πολιορχίας ἐπὶ τοὺς 
Λραθδας τοὺς προσοιχοῦντας τῷ ᾿Ἀντιλιθάνῳ t 
σας ἐχινδύνευσε διὰ τὸν παιδαγωγὸν Δυσί 
κολούθησε γὰρ αὐτῷ λέγων τοῦ Φοίνικος ve asi χεί- 
ρῶν οὐδὲ πρεσδύτερος. Ἐπεὶ δὲ πλησιάσας τοῖς ὀρει- 
νοῖς xal τοὺς ἵππους ἀπολιπὼν πεζὸς ἐδάδιζεν, οἱ μὲν 
ἄλλοι πολὺ προῆλθον, αὐτὸς δὲ τὸν Λυσίμαχον, ἑσπέ-- 
pac ἤδη καταλαμθανούσης καὶ τῶν πολεμίων ἐγγὺς ὄν- 
τῶν, ἀπαγορεύοντα xal βαρυνόμενον οὐχ ὑπομένων 
ἀπολιπεῖν, ἀλλ᾽ ἀνακαλούμενος xal παραχομίζων ἔλαθε 


τοῦ ματος ἀποσπασθεὶς μετ' ᾿ ὀλίγων καὶ σχότους 
ἅμα καὶ ῥίγους σφοδροῦ νυκτερεύων ἐν χωρίοις χαλε-- 
ποῖς. ν πυρὰ πολλὰ καιόμενα σπο- 


11 


κουφότητι καὶ τῷ πονεῖν αὑτὸς ἀεὶ παραμυθούμενος 
τὴν ἀπορίαν τῶν Μακεδόνων, προσέδραμε τοῖς ἔγγιστα 
πῦρ καίουσι" καὶ περικαϑημένους τῇ πυρᾷ δύο βαρ- 
βάρους πατάξας τῷ ἐγχειριδίῳ καὶ δαλὸν ἁρπάσας rd 
πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ χομίζων. ᾿Εγκαύσαντες δὲ πῦρ πολὺ 
τοὺς μὲν εὐθὺς ἐφόδησαν, ὥστε φυγεῖν, τοὺς δ᾽ ἐπιόν- 

τας ἐτρέψαντο xal χατηυλίσθησυν ἀχινδύνως. Ταῦτα 
E: οὖν Χάρης ἱστόρηκεν. - 

Ex Plutarcho sua hauserunt Eustath, ad Dion. P. 
911, Zonaras p. 134. Cf. Arrian, IT, 18, 1; 20, 5 
sqq.; Curtius IV, », 7; 3, 21 sqq.; Diodor. XVII, 41. 

3, 


Plinius H. N. XXXVII, 11 * 7heophrastus in 
Liguria effodi ( sc. electrum ) dixit, Chares. vero 
Phaethontem in AEthiopia Hammonis obiisse; ob id 
delubrum ibi esse atqueoraculum electrumque gigni. 

Cf. Welcker. JEsch. Trilog. p. 582 not, Chares 
Mytilenzus memoratur etiam in elencho auctt. ad 
Plin. lib. XII et XIII, ubi de arboribus agitur, 

(. 

Athenzus VII, p. 277, A : Χάρης δ᾽ 6 Μυτιλη- 
γαῖος ἱστορεῖ ὡς siia μῆλα εὑρὼν ὃ Ἀλέξανδρος 
περὶ τὴν Βαβυλωνίαν χώραν, τούτων τε πληρώσας τὰ 
σκάφη μηλομαχίαν ἀπὸ τῶν νεῶν ἐποιήσατο, ὡς τὴν 
θέαν ἠδίστην γενέσθαι. 

ἡ ἃ. 
Plutarch. Phocion. 17 : Τὸν Φωκίωνα ποιησά-- 


μενος ( Ἀλέξ. αὑτοῦ φίλον καὶ ξένον εἰς τοσαύτην ἔθετο 
τιμὴν ὅσην εἶχον ὀλίγοι τῶν ἀεὶ συνόντων, Ὁ γοῦν 


ράδην τῶν πολεμίων. Θαῤῥῶν δὲ τοῦ σώματος τῇ | Δοῦρις εἴρηκεν, ὡς μέγας γενόμενος xal Δαρείου χρα- 





2. 

Tyrum urbem dui per menses septem aggeribus, machinis, 
atque ex mari triremibus ducentis oppugnat, per quietem 
Herculem vidit ex muro sibi manus tendentem incitantem- 
que. Tyriorum vero multis visus in somniis Apollo est dicere 
ad Alexandrum se transire : neque enim sibi cordi esse ea 
quae ín urbe agerentur. ΗΠ vero sieuL transfuge sceleris 
comperti Apollinis simulacrum devinxere catenis, clavisque 
basi affixere, Alexandri fautorem appellantes. Alia species 
esl noclu. Alexandro obversata. Salyrus ei oblatus est. 
Visus est hie procul ei alludere : quem quum corripere co- 
naretur, subducere se; tandem post preces multas οἱ 
cireumeursitationes venire in manus ipsi. Ei vates dissecto 
nomine non absurde : Tua erit Tyrus, quod 
σὰ grece fua significat. Ostendunt fontem, apud quem 
videre per quielem visus est Satyrum. Dum tenet 
obsidio, movet in Arabas, qui Antilibanum accolunt. Ibi 
ín periculum venit. paedagogi causa Lysimachi : qui comi- 
labatur eum , jactans se Phoenice neque inferiorem neque 
ielate esse graviorem. Postquam jam ad montana pervenit , 
ac telietis equis iter feeit pedibus ; alii longe praecesserant , 
ipse vero nocle ingruente atque non longe ab. hostibus fati- 
scentem vet defessum haud sustinens deserere Lysimachum , 


| profligarunt, ac tutam noctem 


dum excitat eum οἱ trahit, ab exercitu imprudens cum 
paucis est distractus, noctemque in tenebris et. acrí gelu 
asperis locis egi. Quum autem frequentes pyras apud hostes 


perplexitatem Ma- 

cedonum leniens, accurrit ad proximum ignem; barbarisque 
duobus, qui assidebant, gladio confossis ac correpto titione 
rediit ad suos. Tum ingenti accenso igne alios extemplo ex- 
lerruerunt , ut fugam capesserent ; alios , qui ipsos invasere, 

iransegere. Haec scripta re- 
liquit Chares. 

4. 


Chares Mytilenaeus narrat Alexandrum, quum pulcherrima 
mala in agro Bahylonio reperisset , navigia iis implevisse , 
el pomorum pugnam e navibus instituisse ila, ut jucun- 
dissimum esset spectaculum, 

4 a. 

Phocionem quum amicum haberet Alexander, tanto ho- 
nore affecit quanto perpaucos ex iis, qui circa eum esse 
solebank. Certe Duris tradit Alexandrum, quum ad potentia 
fastigium post devictum Darium venisset, im epistolis Sa- 
lutem illud omisisse , exceptis tamen iis, quas ad Phocio- 


2j. 


τήσας ἀφεῖλε τῶν ἐπιστολῶν τὸ Χαίρειν, πλὴν ἐν 
ὅσαις ἔγραφε Φωχίωνι" τοῦτον δὲ μόνον ὥσπερ Ἀντί- 
πατρον μετὰ τοῦ Χαίρειν προςηγόρευε, Τοῦτο δὲ καὶ 


Χάρης ἱστόρηκε. 
Eadem narrat JElian. V. H. I, 25, celato fonte. 


Ceterum Plut. locum etsi haud eleganter expressum, 
recte tamen contra. vv. doctorum conjecturas de- 
fendit Hüllemanus ad Duridem 1, 1. 


5. 


Athenzeus XII, p. 513, F : Κληθῆναι δὲ τὰ Σοῦσά 
φησιν Ἀριστόβουλος (fr. 13 ) καὶ Χάρης διὰ τὴν ὥραιό- 
WX τοῦ τόπου " σοῦσον γὰρ εἶναι τῇ Ἑλλήνων ψωνῇ 
τὸ xplvov. 

Apud Plutarch. Alex. c. 46 Chares ὃ εἰσαγγελεὺς 
inter eos nominatur, qui nihil tradiderint de Ama- 
zonibus Alexandrum convenientibus. V, Onesicrit. 
fr. 5. 

6. 


E LIBRO TERTIO. 


Athenzus lV, p. 171, B: Χάρης γοῦν ἐν τῇ τρίτη 
τῶν Ἱστοριῶν Πτολεμαῖόν φησι τὸν Σωτῆρα ἐδέατρον 
ἀποδειχθῆναι ᾿Αλεξάνδρου. 

ἐδέατρον | V. Brisson. De reg. Pers. I, c. 93; 
Steph. Thesaur. s. v. Cf. Geier. De vit. Ptol. Lag. 
p. 13, 

7. 

Athenzus X , p. 434, D : Καλλισθένης δὲ 6 σοφι- 
arhc, ὡς Auyxebc ὃ Σάμιός φησιν ἐν τοῖς Ἀπομνημο- 
νεύμασι καὶ ᾿Ἀριστόθουλος καὶ Χάρης ἐν ταῖς Ἱστορίαις, 
ἐν τῷ συμποσίῳ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, τῆς τοῦ ἀκράτου χύ- 
λιχος εἰς αὐτὸν ἐλθούσης, ὡς διωθεῖτο, εἰπόντος τινὸς 
αὐτῷ Διὰ τί οὗ πίνεις ; Οὐδὲν δέομαι, ἔφη, Ἀλεξάνδρου 
“πιὼν τοῦ Ἀσχληπιοῦ δεῖσθαι. 


"nem scriberet. Hunc enim solum eodem modo quo Anti- 
"patrum in epistolis premisso Salutem alloquebatur. Idem 
*Chares quoque narrat. 

5. 

Susa Aristobulus et Chares nomen habere dicunt a loci 
amnitale : σοῦσον enim Graecorum lingua significare li- 
lium. 

Ὁ. 


E LIBRO TERTIO. 


Chares libro tertio Historiarum tradit Ptolemaeum Sote- 
rem ἐδέατρον (epularum münisterio praefectum ) constitu 
tum esse Alexandri. 

7. 

Callisthenes sophista , ut Lynceus Samius narrat in Com- 
mentariis et. Aristobulus et Chares in Historiis, quum in 
convivio Alexandri meri calix ad illum pervenisset , isque 
eum recusasset , interroganti cuidam cur non biberet , re- 
spondit : Nolo, postquam Alexandri poeulum bibero, poculo 
sculapii indigere. 


CHARETIS 


Cf. Plutarch. Sympos. E, 6 ; Aoxet δὲ καὶ Καλλε- 
σθένης ἐν διαδολῇ γενέσθαι πρὸς αὐτὸν ( Ἀλέξανδρον ) , 
ὡς δυσχεραίνων δειπνεῖν διὰ τὸν πότον" ἐπεὶ καὶ κύ- 
λιχα λεγομένην ᾿Αλεξάνδρου μεγάλην λθοῦ- 
σαν ἐπ᾽ αὐτὸν ἀπεώσατο, φήσας οὐχ ἐθέλειν Ἀλεξάνδρου 
πιὼν ᾿Ασχληπιοῦ δεῖσθαι. Idem De cohib. ira c. 3 
extr, : Kal τὸν ᾿Αλέξανδρον ὃ Καλλισθένης ( παρώξυ-- 
vev ) εἰπὼν, τῆς μεγάλης χύλιχος περίφερομ ἔ- 
νης" * Οὐ βούλομαι πιὼν Ἀλεξάνδρου real 
δεῖσθαι, » 

8. 

Plutarch, Alex, 54: Χάρης δὲ ὃ Μυτιληναῖός φησι, 
τὸν ᾿Αλέξανδρον ἐν τῷ συμποσίῳ πιόντα φιάλην προτεῖ-- 
γαί τινι τῶν φίλων" τὸν δὲ δεξάμενον ἑστίαν ἀνα- 
στῆναι χαὶ πιόντα προσχυνῆσαι πρῶτον, εἶτα φιλῆσαι τὸν 
᾿Αλέξανδρον καὶ καταχλιθῆναι. Πάντων δὲ τοῦτο 
ποιούντων ἐφεξῆς, τὸν Καλλισθένην λαθόντα τὴν φιά- 
Avv, οὗ προσέχοντος τοῦ βασιλέως, ἀλλὰ Ἡφαιστίωνι 
προσδιαλεγομένου; πιόντα προσιέναι φιλήσοντα, AT 
μητρίου δὲ τοῦ προσονομαζομένου Φείδωνος εἰπόντος 
« Ὦ βασιλεῦ, μὴ φιλήσῃς" οὗτος γάρ σε μόνος οὐ προσ- 
κεχύνηχε, ν διαχλῖναι τὸ φίλημα τὸν ᾿Αλέξανδρον, τὸν 
δὲ Καλλισθένη μέγα φθεγξάμενον εἰπεῖν « Φιλήματι 
τοίνυν ἔλασσον ἔχων ἄπειμι. » Cf. Arrian, IV, 12. 


9. 

Id. ibid. 55 : Ἀποθανεῖν δὲ αὐτὸν ( Καλλισθένην) 
οἵ μὲν ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου χρεμασθέντα λέγουσιν, ol δὲ ἐν 
πέδαις δεδεμένον χαὶ νοσήσαντα, Χάρης δὲ μετὰ τὴν 
σύλληψιν ἑπτὰ μῆνας φυλάττεσθαι δεδεμένον, ὡς ἐν τῷ 
συνεδρίῳ χριθεξη παρόντος Ἀριστοτέλους" ἐν αἷς δὲ 
ἡμέραις ᾿Αλέξανδρος ἐν Μαλλοῖς Ὀξυδράκαις ἐτρώθη, 
περὶ τὴν Ἰνδίαν ἀποθανεῖν χνν γενόμενον xal 
φβειριάσαντα. Cf. Vit. Callisthenis p. 5. 


8. 

Chares Mylilenaeus Alexandrum narrat in convivio quo- 
dam, quum bibisset, phialam uni ex amicis porrexisse; illum, 
phiala accepta, ad aram versus surrexisse, ac 
bibísset , adorasse primum, deinde osculatum A. 
mox accubuisse, Postquam id omnes deinceps fecerint, cepisse 
phialam Callisthenern, ac non attendente rege, sed cum 
MHephiestione confabulante , bibisse atque ad ferendum regi 
osenlum accessisse, Ibi quum Demetrius cognomine Phidon 
dixisse : « Cave, rex, osculeris eum, nam unus hic non 
adoravit te; » Alexandrum osculum declinasse , Callisthe- 
nem vero dixisse alla voce : « Uno ergo osculo minus fe- 
rens abibo. » 

9. 

Mortuum Callisthenem alii ab Alexandro suspensum , in 
vinculis alii morbo affectum dicunt. Chares tradit, postquam 
comprehensus fuerit, septem menses in vinculis custoditum, 
ut in concilio, praesente Aristotele, judicaretur; ac quo 
tempore in Mallis Oxydracis Indiae sauciatus sit rex , ex 
torpore supra modum turgido et morbo pedieulari illum 
excessisse, 


FRAGMENTA. 


τὸ. 
E LIBRO QUINTO. . 


Athenzeus XII, 514, E : Χάρης 2 6 Μυτιληναῖος iv 
ἢ τῶν Περὶ Ἀλέξανδρον ἱστοριῶν, « Εἰς τοῦτο 
pear epe τῶν Περσῶν βασιλεῖς, ὥστε 
ἔχεσθαι τῆς βασιλικῆς χλίνης ὑπὲρ κεφαλῆς οἴχημά τι 
πεντάχλινον, ἐν ᾧ χρυσίοῦ πενταχισχίλια διὰ παντὸς 
ἔχειτο τάλαντα᾽ καὶ τοῦτο ἐκαλεῖτο προσκεφάλαιον βα- 
σιλικόν. Καὶ πρὸς ποδῶν ἕτερον οἴκημα τρίχλινον, οὗ 
τάλαντα τρισχίλια ἔκειτο ἀργυρίου, χαὶ προσηγορεύετο 
βασιλικὸν ὑποπόδιον, Ἦν δ᾽ iv τῷ χοιτῶνι xal λιθο- 
χόλλητος ἄμπελος χρυσῇ ὑπὲρ τῆς χλίνης. » Cf, Bris- 
son. 1.1.1, c. 77; Amyntie fr. 4. 


11. 


Athenzeus III, p. 124, C : Χάρης δ᾽ δ Μυτιληναῖος 
ἐν ταῖς Περὶ ᾿Αλέξανδρον ἱστορίαις καὶ ὅπωος δεῖ χιόνα δια- 
φυλάττεσθαι εἴρηκε, διηγούμενος περὶ τῆς πολιορχίας τῆς 
ἐν Ἰνδοῖς πόλεως Πέτρας, ὀρύξαι φάσκων τὸν Ἀλέξαν- 
δρον ὄρύ τριάχοντα συχνὰ, ἃ πληρώσαντα χιόνος 
παρεμδαλεῖν δρνὸς χλάδους᾽ οὕτω γὰρ παραμενεῖν 
πλείω χρόνον τὴν χιόνα. 

« Droysenius ^ Hist, Alex. p. 380, not. 29 hane 
Charetis narrationem fortasse ad Aorni saxi expu- 
gnationem pertinere conjicit. » GE1gR. 


12. 
E LIBRO SEPTIMO. 


Athenzeus ΠῚ, p. 93, C : Χάρης δ᾽ ὁ Μυτιληναῖος 
ἐν ἑδδόμη τῶν Περὶ ᾿Αλέξανδρον ἱστοριῶν φησι" « Θη- 
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xai χατὰ τὴν Ἀρμενίαν xoi Περσικὴν καὶ Σουσιανὴν 
καὶ Βαβυλωνίαν, παρόμοιον "πὸ δ᾽ ἐστὶν ἁδρὸν 
καὶ πρόμηκες, ἔχον ἐν αὑτῷ σάρκα xal μεγάλην xal 
λευχὴν, εὐώδη σφόδρα. Ἔξ ὧν ἐξαιροῦντες ὀστᾶ λευχὰ 
προσαγορεύουσι μὲν μαργαρίτας, κατασχευάζουσι δ᾽ 
ἐξ αὐτῶν ὁρμίσχους τε καὶ ψέλια περὶ τὰς χεῖρας καὶ 
τοὺς πόδας" περὶ ἃ σπουδάζουσι καὶ Πέρσαι καὶ Μῆ- 
δοι καὶ πάντες Ἀσιανοὶ πολὺ μᾶλλον τῶν Ex χρυσίου 
γεγενημένων. Cf. Androsth. fr. 1* Bohlen. D, «aite 
Ind, M, p. 121, 174. 
13. 

Athen:eus I, p. 27, D : Ὅτι παρ᾽ Ἰνδοῖς τιμᾶται 
δαίμων, ὥς φησι Χάρης 6 Μυτιληναῖος, ὃς καλεῖται 
Σοροάδειος" ἑρμηνύεται δὲ “Ελλάδι φωνῇ οἰνοποιός. 

Σοροάδειος] indice Surddévas, vini deus, V. Boh- 
len. ἢ. l. I, p. 141, ell, Schlegel. Znd. Bibl p. 250. 

13 a. 

Idem I, p. 32, B. : Χαιρίας ( Χάρης) δὲ ἐν Bae. - 
θυλῶνε οἶνόν φησι γίνεσθαι τὸν καλούμενον νέχταρ. De 
Chzrea qui Hannibalis res narravit cogitari vix 
potest; Charetem in antecedentibus laudatum in- 
tellexerim ; nisi mavis Cbzeream dequo Plin, XX, 
23, 99 et Auctor R, R, lat, p. 54, 164. 

τὴ. 

Gellius N. A, V, 2 : Equus αἰἰσααπεῖγε regis et 
capite et nomine Bucephalas fuit, Emptum Chares 
scripsit talentis tredecim et regi Philippo donatum : 
«eris. nostri summa est H. 8. CCCX1I. 

15, 


Plutarch, Alex, 70 : Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἀπὸ τῆς 


ρεύεται δὲ κατὰ τὴν Ἰνδικὴν θάλασσαν, ὡσαύτως δὲ (Καλάνου) πυρᾶς γενόμενος καὶ συναγαγὼν πολλοὺς. 


ronaldo p NEM RE c ——— 


10. 
E LIBRO QUINTO. 


12. 
E LIBRO SEPTIMO. 
Chares Mylilenaeus septimo libro Historiarum Alexandri 


Cliares Mytilenzeus quinto libro Historiarum Alexandri: | seribit : « Capitur in Indico mari, similiter vero etiam in 


eo luxurim, inquit, progressi sunt Persarum reges, Ut à 
capite lecti regii essel dedicula quinque lectorum. capax, 
in qua constanter quinque millia talentorum auri erant re- 
posita τ appellabantque illud cervical regis. Aliaque erat 
a pedibus aedicula. Arium lectorum capax, in qua deposita 
erant tria 4alentorum millia : idque scabellum regis no- 
ininabatur. Erat vero in illius cubiculo super lecto, etiam 
vitis aurea. gemmis distincta. 


11. 


Chares Mytilenzus in Historiis Alexandri eliam qua rà- 
tioneconservanda sil nix exposuit, ubi Petre oppidi Indorum 
obsidionem enarrat. Scribit enim jussisse Alexandrum fossas 
triginta parum inter se distantes excavari easque nive re- 
pleri , simul injectis quercuum ramis : ic enim plurimum 
tempus duraturam esse nivem. 


Armenia, Perside, Susiana, Babylonia, animal osireo 
simile : eui testa est grandis, oblonga, habens inlra se 
carnem amplam et candidam , suavis admodum odoris. Ex 
his eximunt ossa candida , quas margaritas vocant, e qui- 
bus monilia conficiunt et armillas, manuum pedumque 
ornamenta; qua Perse, Medi Asiaticique omnes pluris 
iestimant quam quie ex auro confecta sunt. « 
13. 

Apud Indos deus colitur, qui , Charele auctore , vocatur 
Soroadeus, quod in Greecam linguam translatum tini au- 
ctorem effectoremque sonat. 

. 15. 

egressus a. rogo ( Calani ) Alexander, frequentibus ami- 
cis et praefectis ad cenam invilalis , certamen et pra«mium 
proposuit potandi meri. Qui plurimum hausit, Promachus 
ad quattuor congios progressus est, relatoque pro victoria 
pretio talento triduum superstes fuit. Kx celeris, ut. 
Chares auctor est, unus et quadraginta ex temulentia exa- 
nimati, quum excepisset ingens gelu crapulam. 


PN 
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τῶν φίλων xad τῶν ἡγεμόνων ἐπὶ δεῖπνον ἀγῶνα προῦ- 
θηκε καὶ στέφανον ς. Ὃ μὲν οὖν πλεῖ- 
στὸν πιὼν Πρόμαχος ἄχρι χοῶν τεσσάρων προῆλθε, 
xal λαβὼν τὸ νικητήριον [ στέφανον ] τάλαντον ἡμέρας 
τρεῖς ἐπέζησε. Τῶν δὲ ἄλλων, ὡς Χάρης φησὶ, τετ- 
ταράκοντα xal εἷς ἀπέθανον πιόντες, ἰσχυροῦ τῇ μέθη 


Atlienzus X, p. 347, : Χάρης δ᾽ ὃ Μυτιληναῖος 
ἐν ταῖς Περὶ Ἀλέξανδρον ἱστορίαις περὶ Καλάνου εἰπὼν 
τοῦ Ἰνδοῦ φιλοσόφου ὅτι ῥίψας ἑαυτὸν εἰς πυρὰν νενη- 
μένην ἀπέθανε, φησὶν ὅτι καὶ ἐπὶ τῷ μνήματι αὐτοῦ 
διέθηκεν ᾿Αλέξανδρος γυμνικὸν ἀγῶνα καὶ μουσικὸν 
ἐγκωμίων. « ἔθηκε δὲ (φησὶ) καὶ διὰ Tr v 
τῶν Ἰνδῶν xal corr dn tage Καὶ ἦν μέρας 

πρώτῳ τάλαντον, τῷ τριάχοντα μναῖ, χα 
Lora ig TO. τὸν πύντναι ὧν οἶνον παραχρῆμα 
μὲν ἐτελεύτησαν ὑπὰ τοῦ ψύχους τριάχοντα xal πέντε " 
μιαρὸν δὲ διαλιπόντες ἐν ταῖς σχηναῖς ἕξ. Ὁ δὲ πλεῖ- 
στον πιὼν καὶ νικήσας ἔπιε μὲν ἀχράτου χόας τέσσα- 
pas καὶ τὸ τάλαντον ἔλαδεν, ἐδίωσε δὲ ἡμέρας τεσσα- 
ρᾶς {τρεῖς ? ), ἐκαλεῖτο δὲ Πρόμαχος. » 

Cf. JElian. V. H. IT, 41, qui sua sumpserit ex 
Athenzo, Pro ἐγχωμίων, Hülleman conj. ἐγχώριον 
quod adjectivum loco suo motum ponendum sit 
ante ἀχρατοποσίας deleto xaí. Qua quidem conje- 
etura. nihil opus est. 


τὸ. 
E LIBRO DECIMO. 


Athenzus XII, p. 538, B : Χάρης δ' £v τῇ δεκάτῃ 
τῶν Περὶ Ἀλέξανδρον ἱστοριῶν, « Ὅτε (φησὶν) εἷλε Aa- 


Chares Mytilengeus 1n. Rebus Alexandri postquam de 
Calano verba fecit , Indico philosopho , quem narrat in ex- 
siructum rogum sese projecisse, alque ila vitam finiisse, 
refert deinde ad ejus sepulcrum instituisse. Alexandrum 


rum. Proposuil vero, ait, propler 
eliam meri potandi certamen, Eratque priemium primo vi- 
ctori talentum , alleri triginta. minae, tertio minze decem. 
Ex illis igitur, qui vinum biberunt, continuo mortui sunt 
frigore triginta et quinque; et paullo post in tentoriis sex. 
Qui autem plurimum bibens vicit , is meri congia biberat 
quattuor, talentum accepit, et vixil inde dies qualtuor : no- 
men ei fuit Promachus. 
16. 
E LIBRO DECIMO. 

Chares decimo libro Historiarum De rebus Alexandri 
scribit : « Sublato Dario Alexander nuptias celebravit , 
quum suas tum amicorum omnium nonaginta duobus uno 
in loco. thalamis exstruetia. CEcus erat centum lectis in- 
structus z lecti singuli nuptiali cultu ornati, argentei ; regis 
vero lecto aurei pedes erant. Adhibuit autem in convivium 
etiam privatos hospites cunelos, eosque ex adverso sibi 
et reliquis sponsis recumbere fecit : simul vero et totum 
qui aderat exercitum, quum pedestrem tum nauticum , 


| iv ἑχάστη 


CHARETIS 


ρεῖον, γάμους συνετέλεσεν ἑαυτοῦ τε xai τῶν ἄλγων 
φίλων, ἐνενήκοντα χαὶ δύο θαλάμους χατασχευασάμε- 
νος ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ. "Hv δὲ ὁ οἶχος ἑκατοντάλλινος, 

v χλίνη χεχοσμημένη στολῇ I εἴ- 


τῇ αὐλῇ. Κατεσχεύαστο δὲ ὅ 
μεγαλοπρεπῶς ἱματίοις τε xai ὀθονίοις πολυτελέσιν, 
ὑπὸ δὲ ταῦτα πορφυροῖς καὶ φοινικοῖς χρυσοῦφέσι, "Tou 
δὲ μένειν τὴν σχηνὴν ὑπέκειντο κίονες εἰχοσαπήχεις 
περίχρυσοι καὶ διάλιθοι xal περιάργυροι. Περιεδέδληντο 
δ᾽ ἐν τῷ περι πολυτελεῖς αὐλαῖαι ζωωτοὶ xal διά- 
χρυσοι, κανόνας ἔχουσαι περιχρύσους χαὶ περιαργύρους. 
Τῆς δὲ αὐλῆς ἦν τὸ περίμετρον στάδιοι τέσσαρες. " Eytvero 
δὲ τὰ δεῖπνα πρὸς σάλπιγγα, τότε μὲν ἐν τοῖς γάμοις, 
xat ἄλλως δ᾽ dsl ὅτε τύχοι σπονδοποιούμενος, ὥστε πᾶν 
εἰδέναι τὸ στρατόπεδον. ᾿Επὶ πέντε δὲ ἡμέρας ἐπετε- 
λέσθησαν οἱ γάμοι, xa ἐλειτούργησαν πάνυ πολλοὶ καὶ 


| βαρθάρων xal Ἑλλήνων xal οἵ ἀπὸ τῆς Ἰνδιχῆς, Θαυ- 


ματοποιοὶ δὲ ἦσαν διαπρέποντες Σχύμνος 'Γαραντῖνος 
xal Φιλιστίδης Συραχόσιος, ἩἩράχλειτός τε 6 Μυτίλη- 
γαῖος. Μεθ᾽ οὺς ἐπεδείξατο ῥαψῳδὸς λέξις T'apav- 
τῖνο. Παρῆλθον δὲ xal ψιλοχιθαρισταὶ, Κρατῖνος 
ΝΙηθυμναῖος, Ἀριστώνυμος ᾿Αθηναῖος, ᾿Αθηνόδωρος 
Τήιος * ἐχιθαρῴδησάν τε Ἡράκλειτός τε ὁ Ταραντῖνος 
xa Ἀριστοχράτης ὃ Θηθαῖος. Αὐλῳβοὶ δὲ παρῆλθον 
Διονύσιος 5 Ἣ ραχλεώτης, Ὑπέρθολος Κυζικηνός, Πα- 
ρῆλθον δὲ χαὶ αὐληταὶ, dt πρῶτον τὸ Πυθιχὸν ηὔλη-- 
σαν, εἶθ᾽ ἑξῆς μετὰ τῶν χορῶν Τιμόθεος, Φρύνιχος. 


epulis accepit , et legationes aliosque peregrinos qui in aula. 
aderant. Erat autem cecus sumptuose magnificeque instru- 
clus veste et aulais magni prelii; sub quibus alia erant 
purpurea et. punicea , auro distincta, Firmilatis causa sus- 
tinebatur tabernaculum colummis cubitorum viginti al- 
titudine , quie aureis argenteisque laminis ohductie erant 
el gemmis distincti. In. circuitu expansa erant auliea pre- 
Tiosa , variis figuris et auro dislincla , quorum baculi au- 
reis argenteisque laminis erant obducti. Aulas circuitus 
stadiorum quattuor fuit. Signo tuba dato euenabatur, et in 
illis nuptiis et alias semper quoties solenne saerificium rex 
faceret, adeo uk universus exercitus rem cognosceret. 
Quinque autem continuis dicbus celebratae sunt illie nu- 
plize ; ad quas ministeria sua. conferebant mulli et barbari 
el Graeci, atque etiam ex India. Aderant prasligiarum 
artifices in arte ista eminentes, Seymnus Tarentinus et Phi- 
listides Syracusius et Heraclitus Mytilenzeus. Post quos ar- 
lis suae specimen edidit rhapsodus, Alexis Tarentinus. Pro- 
dierunt porro nudam citharam pulsantes Cratinus Methy - 
mnae'us, Aristonymus Atheniensis, Athenodorus Teius, Can- 
lantes citharam pulsaverunt Heraclitus Tarentinus et 
Aristocrates Thebanus. Ad tibiam canentes prodierunt 
Dionysius Meracleota et Hyperbolus Cyzicenus. Tibicines 
aderant , qui prius Pythieum cecinerunt el deinde eum clio- 


-— 


FRAGMENTA. 


Καφισίας, Διόφαντος, ἔτι δὲ Εὕιος 6 Χαλκιδεύς, Καὶ 
roe οἵ m χαλούμενοι Διονυσοκόλαχες Ἀλε- 
ξανδροχόλαχες ἐκλήθησαν διὰ τὰς τῶν δώρων ὑπερῦο- 
λὰς, ἐφ᾽ οἷς καὶ ἥσθη 6 ᾿Αλέξανδρος. Ὑπεχρίθησαν δὲ 
τραγῳδοὶ μὲν Θεσσαλὸς χαὶ ᾿Αθηνόδωρος xai ᾿Αριστό-- 
χριτος, χωμῳδοὶ δὲ Λύκων καὶ Φορμίων χαὶ Ἀρίστων, 
Παρῆν δὲ καὶ Φασίμηλος ὁ ψάλτης, Οἱ δὲ πεμφθέν- 
τες, φησὶ, οἱ ὑπὸ τῶν πρεσδευτῶν xat τῶν λοι- 
πῶν av μυρίων πενταχισχιλίων. » 
Eadem ex Athenzo /Elianus (V. H. VIII, 7) 
in nonnullis negligentior. Cf. Arrian. Exp. Alex. 
VII, 4; Diodor. XVII, 107; Plutarch, Alex. 70, 
De fort. Alex, 1, 7; Curtius X, 3; Justin. XII, 10. 
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Athenzus XIII, p. 575, A : Οὐ χρὴ δὲ θαυμάζειν 
εἰ ἐξ ἀχοῆς τινες ἠράσθησάν τινῶν, ὅπότε Χάρης 6 
Μυτιληναῖος ἐν τῷ δεχάτῳ τῶν Ἱστοριῶν τῶν περὶ 
᾿ἈΑλέξανδρόν φησιν ὀνείρατι θεασαμένους τινὰς οὖς 
μὴ πρότερον ἦτον ἐρασθῆναι αὐτῶν. l'odget δὲ οὕτως" 
« Ὑστάσπῃ νεώτερος ἦν ἀδελφὸς Ζαριάδρης, περὶ ὧν 
λέγουσιν οἱ ἐπιχώριοι ὅτι ἐξ Ἀφροδίτης χαὶ ᾿Αδώνιδος 
ἐγεννήθησαν. ᾿ἾΕχυρίευσε δὲ 8 μὲν Ὑστάσπης Μηδίας 
xal τῆς ὑποχάτω χώρας, , 6 δὲ Ζαριάδρης τῶν ὑπεράνω 
Κασπίων πυλῶν μέχρι τοῦ Τανάϊδος. Τῶν δὲ ἐπέ- 
χεινα τοῦ Τανάϊδος ᾽᾿Ομάρτη βασιλεῖ Μαραθῶν θυγάτηρ 
3v ὄνομα Ὀδάτις" περὶ fet ταῖς ἱστορίαις γέγραπται 
ὡς ἄρα κατὰ τὸν ὕπνον ἰδοῦσα τὸν Δαριάδρην ἐρασθείη:" 
τὸ δ᾽ αὐτὸ τοῦτο χἀχείνῳ πάθος συμπεσεῖν πρὸς αὐτήν. 
Διετέλουν γοῦν ἀλλήλων ἐπιθυμοῦντες διὰ τὴν χατὰ τὸν 


μος" ἤθελε γὰρ 
χείων, Καὶ μετ᾽ οὗ πολὺν χρόνον 5 Ὁμάρτης συνα- 
γαγὼν τοὺς ἐχ τῆς βασιλείας δυνάστας καὶ φίλους καὶ 
συγγενεῖς ἐποιεῖτο τοὺς γάμους οὗ προειπὼν ὅτῳ μέλλοι 
διδόναι τὴν θυγατέρα. ᾿Αχμαζούσης οὖν τῆς μέθης 
εἰσκαλέσας τὴν Ὀδάτιν ὁ πατὴρ εἰς τὸ συμπόσιον εἶπεν 
ἀκουόντων τῶν συνδείπνων' « Ἡμεῖς, ὦ θύγατερ Ὅξάτι, 
νῦν ποιούμεθα τοὺς σοὺς γάμους. Περιθλέψασα οὖν 
καὶ ὑεωρήσασα πάντας, λαδοῦσα χρυσῆν φιάλην καὶ 
πληρώσασα δὸς ᾧ θέλεις γαμηθῆναι" τούτου γὰρ χε- 
κλήση γυνή, » Κἀκείνη περιδλέψασα πάντας ἀπήει Da- 
κρύουσα, ποθοῦσα τὸν Ταριάδρην ἰδεῖν" ἐπεστάλχει 
γὰρ αὐτῷ ὅτι μέλλουσιν οἱ γάμοι συντελεῖσθαι. ὋὉ δὲ 
στρατοπεδεύων ἐπὶ τοῦ Ταναΐδος xai διαλαθὼν τὴν 
στρατοπεδείαν Gur μετὰ μόνου τοῦ ἁρματηλάτου, καὶ 
νυκτὸς ὁρμήσας ἐπὶ τοῦ ἅρματος διῆλθε διὰ τῆς πό- 
Aeg, διώξας περὶ τοὺς ὀχταχοσίους σταδίου. Πλη- 
σίον δὲ τῆς κώμης γενόμενος ἐν T, τοὺς γάμους συνετέ- 
λουν καὶ καταλιπὼν ἔν τινι τόπῳ αὐτῷ τὸν 
ἁρματηλάτην, προῆγεν ἐνδεδυχὼς στολὴν Σχυθιχήν, 
Καὶ παρελθὼν el τὴν αὐλὴν καὶ ἰδὼν τὴν Ὀδάτιν ἔστη-- 
κυῖαν πρὸ τοῦ κυλικείου καὶ Gaxpüoucaw κιρνῶσαν τε 
βραδέως τὴν φιάλην, εἶπε πλησίον στὰς παρ' αὐτὴν. 
« Ὦ Ὀδάτι, πάρειμι δή σοι, χαθάπερ ἠξίωσας, ἐγὼ 
Ζαριάδρης. » Ἧ δὲ χατανοήσασα ξένον ἄνδρα χαὶ χαλὸν 





ris modulati sunt, Timotheus, Phrynichus, Caphisías , 
Diophantusatque Euius Chalcidensis. EL ab eo inde tempore, 
quos olim Dionysocolaces consueverant , Alexan- 
drocolaces dicli sunt, ob munerum magnificentiam, quibus 
etiam gavisus est. Alexander. Porro fabulas agebant tragedi 
Thessaluset Athenodorus et Aristocritus; comedi vero Lycon 
el Phormio et Ariston. AderaL etiam Phasimelus psaltes. 
Missae autem, ait, tunc temporis coron partim per legatos, 
partim ab aliis , talentis quindecies mille sunt ostimatie, » 
17. 

Neque vero mirari oportet si qui de auditu in amorem 
quarundam inciderunt ; quandoquidem Chares Mytilengeus 
decimo libro Historiarum de rebus Alexandri narrat, fuisse 
etiam qui in amorem inciderint eorum, quos per somnum 
vidissent , nunquam autem oculis antea conspexissent. Seri- 
bit autem ita : « Hystaspi frater erat natu minor Zaría- 
dres : quos perhibent indigenae ex Venere et Adonide natos 
esse, Dominus autem erat Hyslaspes Mediae et subjecta 
regionis; Zariadres vero imperium habebat eorum tractuum 
qui sunt supra Portas Caspias usque ad Tanaim. Fnit autem 
Marathorum regi Omarte trans Tanaim lilia , nomine Oda- 
tis, de qua scriptum in Historiis est ex oblata ipsi per so- 
mnum specie Zariadris , amore illius fuisse captam , atque 
idem prorsus accidisse Zariadri respectu. Odatidis, Ex illa 
igitur specie per somnum oblata mutuo desiderio ambo 
constanter ducebantur, Erat autem Odatis pulcherrima 0- 


innium Asim feminarum, et Zariadres quoque formosus sane 
erat. Qui quum ab Omarte per legatos impense et operose 
petisset, ut. illam sibi daret uxorem, non consensit ille , 
quia mascula prole carens alicui e suis familiaribus aut 
cognatis collocatam illam eupiebat, fgitur haud multo post 
convocatis ex omni regno suo dynastis et amicis el cognatis, 
convivium nuptiale instituit, non priedicens cui eam vellet 
in matrimonium collocare. Dein quum ferverent pocula , 
Odatim in camaculum vocatam coram convivis omnibus 
sic allocutus est : » Nos, o filia Odali, tuas nunc celebra- 
mus nuptias. fgitur circumspice et. intuere singulos, ac 
dein auream capiens phialam infunde vinum, et ei trade 
cui nubere volueris , illius enim uxor nominaberis, » Et 
illa, omnes circum inluita, abit lacrimabunda , desiderans 
scilicet Zariadren videre : nam per nuncios ipsa ei signili- 
caverat, celebratum iri nuptias, le vero castra ad Tanaim 
melatus , clam omnibus , qui in. castris erant, transjecerat 
flumen uno auriga comile , et cilato itinere noctu per ur- 
bem transveetus est, circiter octingentis stadiis continuo 
euren confectis. Quum vero prope vicum venisset in quo 
celebrabantur nuptiae, relicto in certo quodam loco auriga 
cum curru, Scythieam stolam indülus perrexit, Tum 
atrium ingressus οἱ Odatidem conspicatus ante abacuimn 
stantem lacrimabundam et cunctanter miscentem pateram, 
prope illam consistens dixit : « Odati, en tibi adsum, quem- 
admodum dandasti , ego Zariadres. « Ma vero. conspecto 
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καὶ ὅμοιον τῷ κατὰ τὸν ὕπνον ἑωραμένῳ περιχαρὴς 
γενομένη δίδωσιν αὐτῷ τὴν φιάλην" xxl ὃς ἁρπάσας 
αὑτὴν ἀπήγαγεν ἐπὶ τὸ ἅρμα καὶ ἔφυγεν ἔχων τὴν Ὃ- 
δάτιν, Οἱ δὲ παῖδες καὶ al θεράπαιναι συνειδυῖαι τὸν 
ἔρωτα κατεσιώπησαν, καὶ κελεύοντος τοῦ πατρὸς καλεῖν 
cox ἔφασαν εἰδέναι ὅπου πεπόρευται. Μνημονεύεται 
δὲ ὃ ἔρως οὗτος παρὰ τοῖς τὴν Ἀσίαν οἰκοῦσι βαρθάροις 
χαὶ περισσῶς ἐστι ζηλωτὸς, καὶ τὸν μῦθον τοῦτον ζω- 
γραφοῦσιν ἐν τοῖς ἱεροῖς xal τοῖς βασιλείοις, ἔτι δὲ 
παῖς ἰδιωτιχαῖς οἴχίαις" καὶ ταῖς ἑαυτῶν θυγατράσιν οἵ 
πολλοὶ τῶν δυναστῶν ὄνομα τίθενται Ὀδάτιν. » 


CHARETIS FRAGMENTA. 


Haec cum descriptione nuptiarum Susianorum 
(fr. 16) cohzrere, atque unam vel alteram puel- 
larum , quas amicis Alexander elocavit, Odatidis 
nomine insignem fuisse, recte sine dubio statuit 
Geierus. Cf, Droysen, Alex. p. 280, 3, et Aristot, 
in Massil. Rep. ap. Athen. XIIT, p. 576, A.—Ma- 
ραθῶν] « Quum de Marathis illis apud alios omnes 
auctores altum sit silentium , Holstenius ad Steph. 
Byz. p. 196 suspicatus est, Μαιωτῶν fortasse aut 
Σαρματῶν scriptum. oportuisse. » ScHWEIGHAEU- 
SER. 





viro peregrino et formoso, ei simili quem per somnium 
viderat, gaudio elata pateram ei tradit : et ille raptam 
Odalin ad currum abduxit, el cum ea aufugit. Famuli 
vero et ancillae, amoris conscie, conticuere : et jubente 
patre vocari filiam, aiebant nescire se quorsum. ivisset. 


Celebratur igitur iste mutuus amor apud barbaros Asiám 
incolentes , et singulariter mirantur eum omnes, et fabulam 
hane pictam exhibent in templis, in regiis et privatorum in 
aedibus : atque efiam plerique dynasLe filiabus suis no- 


men inponere consueverunt Odatin, 


EUMENES CARDIANUS 


ET 


DIODOTUS ERYTHR/EUS. 





Eumenes Cardianus, Alexandro ἀρχιγραμμα- 
τεύς, Ephemerides Regiüs scripsit, quarum jactu- 
ram sane est cur doleamus, Vitam Eumenis nar- 
rant Cornelius Nepos et Plutarchus, Cf. De Geer. 
De Eumene Cardiano a ceteris Alexandri ducibus 
rite distinguendo , Utraj. 1838; Paulys Jleal-ency- 
clop. s. v. De Diodoto Erythrzo, quem Eumeni 
jungit Athenaeus X , p. 434, B (fr. 1), aliunde non 
constat; eum ex Alexandri γραμματέων numero 
fuisse suspicatur Geierus. — Prater Eumenem et 
Diodotum etiam Strattis quidam Ofynthius Ephe- 
metides Alexandri scripsisse perhibetur. [ta enim 
Suidas : ᾿Ὀλύνθιος, ieropuxóg Περὶ τῶν 
Ἀλλεξάνδρου ἐφημερίδων βιδλία πέντε" Περὲ ποταμῶν 
καὶ κρηνῶν καὶ λιμνῶν" Περὶ τῆς Ἀλεξάνδρου τελευ- 
τῆς, — Verum quum de morte Alexandri Ephip- 
pum Olynthium egise compertum habeamus, 
hunc cum Stratti confundi adeo ut non solum 
ismd de morte regis scriptum, sed etiam Diaria 
regia ad Ephippum referenda sint, nescio an recte 
opinatur Ste-Croix, Exam. crit, p. 45 ('). 


(*) Cet ouvrage (sc. Eumenis) , à en juger par quelques 
fragments qui nous en restent, doit étre regardé comme 
un journal trés-exact et fort. circonstancié des actions et 
de la. vie privée d'Alexandre. Strattis d'Olynthe en avait 
donné un abrégé (Ὁ), en cinq livres. Suidas in v. Στράττις. 
Cet auteur pourrait avoir confondu Strattis avec Ephippus. 
1] attribue du moins au premier l'ouvrage sur la mort d'A- 
lexandre, qui appartient au dernier. Peut-étre mine cet 
ouvrage n'était-il que l'extrait des Epliémérides (7) dont Sui- 
das parle. Du reste je ne réfuterai pas les paradoxes de 
Dodwell sur les Ephémérides et abrégé attribué à Strattis , 
De Cyclis p. 471, 472. Ce savant Anglais y fait, comme 


BAXIAEIOI. E«pHMEPIAEX. 
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JElian. V. H. HI, 23 : Δίου μηνὸς, φασὶ, πέμ- 
πτῇ ἔπινε παρ᾽ Εὐμαίῳ " εἶτα ἔχτῃ ἐχάθευδεν ix τοῦ 
πότου, χαὶ τοσοῦτον ἐχείνης τῆς ἡμέρας ἔζησεν ὅσον 
ἀναστὰς χρηματίσαι τοῖς ἡγεμόσιν ὑπὲρ τῆς αὔριον 
πορείας λέγων ὅτι ἔσται πρωΐ, Καὶ ἑδδόμῃ εἱστιᾶτο 
παρὰ Περδίχχᾳ καὶ ἔπινε πάλιν, χαὶ ὀγδόῃ ἐχάθευδε. 
Πέμπτῃ δὲ ἐπὶ δέχα τοῦ αὐτοῦ μηνὸς καὶ ταύτῃ ἔπινε, 
xai τῇ ἑπομένῃ τὰ εἰθισμένα ἔδρα τὰ Ex. τοῦ πότου. 
Παρὰ Βαγώς δὲ ἐδείπνησε τετράδι μετὰ εἰκάδα (ἀπεῖχε 
τῶν βασιλείων ὁ Βαγώα οἶχος δέκα σταδίους)" εἶτα τῇ 
τρίτῃ ἐκάθευδε. Δυοῖν οὖν ὑάτερον, ἢ Ἀλέξανδρος κα- 
χῶς τοσαύτας τοῦ μηνὸς ἡμέρας ἑαυτὸν ζημιοῖ διὰ τὸν 
οἶνον, 3 iB ταῦτα musta ΤΣ: ; S, δὲ ἐκ 
τούτων ἐννοεῖν, καὶ τοῦ λοιποῦ χρόνου τὰ ὅμοια αὐτοὺς 
Merit, ὧν καὶ Εὐμένης ὁ Καρδιανὸς (καὶ) ixéivóc 
ec. 

Athenzus, X, p. 434, B : Ἔπινε δὲ 6 Ἀλέξανδρος 
πλεῖστον, ὡς xal ἀπὸ τῆς μέθης συνεχῶς χοιμᾶσθαι δύο 
o e M ree Δηλοῦται δὲ τοῦτο ἐν ταῖς 
Ἔφη y αὐτοῦ, ἃς ἀνέγραψαν Εὖ ὃ Καρδια- 
τ colengo ie es Eee 

utarch. Symp. 1, 6 : A M 1 
τοῦ βασιλέως, ὡς οὗ πολὺ πίνοντος, Ex ribera 
νον ἐν τῷ πίνειν [καὶ] διαλέγεσθαι τοῖς φίλοις Dxov- 
τος, ᾿Ἀπεδείχνυε δὲ αὐτοὺς φλυαροῦντας «bÜuvog ἔχ 
τῶν Βασιλιχῶν ᾿Ἐφημερίδων, v αἷς συνεχέστατα γέ- 


dans beaucoup d'autres endroits, un étrange abus des ar- 
guments négatifs. 





REGIA DIARIA. 
1. 

Dii mensis quinta die, nt ferunt, perpotavit apud Eu- 
meam ( Medium?), deinde sexto erapulam edormivit , ne- 
que plus illo die vixit, quam ut surgens eum ducibus de 
crastina profectione ageret, dicens eam summo mane futu- 
ram. Septimo deinde die convivio aeceplus est apud Per- 
diccam, seque rursus vino ingurgitavit et octavo dormivit. 
Decimo quinto autem die ejusdem mensis , etiam Lune po- 
tavit, ac sequenli fecit qua polation m sequi. solebant, 
Vigesimo septimo ecnavil apud Bagoam. Distabat a regia 
Bagoir domus stadiis decem. Dein vigesimo octavo dormi- 


vit. Ex duobus igitur alterum : aut Alexander male tot die- 
bus istius mensis se ipse multavit per vinolentiam, aut qui 
liec tradiderunt mentiuntar. Ex illis autem colligere li- 
cet, eos etiam de reliquo tempore similia dicere, in quibus 
eliam Eumenes Cardianus ille est. 

Bibebat Alexander plurimum, adeo ut post ebrietatem 
indesinenter dormiret per duos dies duasque noctes, Tradit 
hoc in Diariis regiis Eumenes Cardianus et Diodolus Ery- 
lhreeus. 

Sermo inciderat de rege Alexandro, quod i» nou 
biberet multum, sed inter pocula disserendo eum amicis 
multum extrahere temporis solitus esset. At dicentes lioc 
vanitatis convicit Philinus ex Diariis regiis, in quibus creber 


ἥραπται καὶ πλειστάχις, ὅτι « τήνδε τὰν ἡμέραν ix 
τοῦ πότου ἐκάθευδεν », ἔστι δ᾽ ὅτε « xal τὴν ἐφεξῆς. » 
(Διὸ καὶ πρὸς τὰς συνοναίαξ ἀργότερος 3 , ὀξὺς δὲ xal 
θυμοειδής "- ἅπερ σωματικῆς ἐστι θερμότητος. Λέγεται 
δὲ χαὶ τοῦ χρωτὸς ἥδιστον ἀποπνεῖν, ὥστε χαταπιμ- 
πλάναι τοὺς χιτωνίσχους Tu ἀρωματιζούσης" ὃ 
Boxei καὶ αὐτὸ θερμότητος εἶναι). 

Δίου μηνὸς] Gesner., Perizonius; libri δι᾽ οὗ; 
Scheffer. voluit Δαισίου. « Possit in mentem venire 
alicui, non mezsis, sed auctorum nomen subesse 
syllabis δι᾽ οὗ μηνὸς, atque legendum esse Διόδοτος 
xai Εὐμένης φασί, Tta enim melius certe intelligitur, 
quid velint ad finem capitis verba ὧν xat Εὐμένης 
δ. καὶ ἐκεῖνός ἔστι. « Gerzn. — Εὐμαίῳ] De 
hoc non constat. Εὐμένει conj. Scheffer., Μηδίῳ 
Perizonius, Πτολεμαίῳ Geier. — Ceterum. ne ma- 
lignius de crebris istis compotationibus judices, 
quas per Dzesium mensem rex instituisse fragm. 2 et 
3. traditur, tenendum est Diesium haud dubie fuisse 
epularem uti θεοδαίσιον Cretensem ( Etym. 
M. p. 252, 3o : Δαίσιμον, ἐδώδιμον. Δαίσιος μὴν 
παρὰ Μαχεδόσιν σιτογόνος. Plura v. ap. C. Hermann. 
Ueber. gr. Monatskunde p. 53). Monuit hzc cl. 
Creuzerus Híst. Kunst p. 398. 


Arrian, Exp. Al. VII, 25 : Καὶ af Βασίλειοι 
μερίδες ὧδε ἔχουσι. Πίνειν παρὰ Νιηδίῳ αὐτὸν χωμά 
σαντα" ἔπειτα ἐξαναστάντα χαὶ λουσάμενον χαθεύδειν 
τε καὶ αὖθις δειπνεῖν παρὰ Μηδίῳ καὶ αὖθις πίνειν 


πόῤῥω τῶν νυχτῶν " ἀπαλλαχθέντα δὲ τοῦ πότου λού- 
σασθαι- xal λουσάμενον ὀλέγον τι ἐμφαγεῖν χαὶ χαθεύ-- 


rime et continenter scriptum est : MU Eu bte IM doleo | vi Us abus a compo- 
latione dormivit; aliquando etiam, e/ posteram, (Itaque 
ad venerem quoque fuit segnior, alias acer et iracundus : 
quie calorem corporis arguunt. Ac dicitur corpus ejus sua- 
vissime oluisse , ita ut tuniculie fragrantia replerentur aro- 
matum odorem zmoulante : quod idem a calore provenire 
videtur.) 
2. 

Diaria regia ita habent : Alexandrum apud Medium com- 
essatum bibisse, deinde quum surrexisset aeque abluis- 
set, dormiisse : rursumque edisse apud Medium et in mul- 
tam moctem bibisse, quumque e convivio discessisset , 
lavisse; lotum nonnihil mandisse, ibique eubuisse , quod 
jam febricitaret : deinde lectica ad sacrificia delatum sacri- 
Ticasse, uL consueverat per singulos dies; sacrificiisque per- 
actis in androne jacuisse ad vesperam usque. Inter hiec 
iter navigntionemque ducibus pronuntissse, et quidem 
eos, qui pedites profecturi erant, in quartum diem ; qui 
vero secum navigaturi essent , ut in quintum diem parati 
essent jussisse. PosL. hzee lectica delatum flumen versus , 
tonscensa nave flumen trajecisse in hortum amaenissimum, 
ibique rursus lotum requievisse. Postridie denuo lotum 
consueta sacrificia diis fecisse; ingressumque. cubiculum 
jacuisse cum Medio colloquentem , imperasseque ducibus 
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δεῖν αὐτοῦ, ὅτι ἤδη κλσαῦν. Ἐχχομισθέντα δὲ ἐπὲ 
χλίνης πρὸς τὰ ἱερὰ θῦσαι ὡς νόμος ἐφ᾽ ἑκάστῃ ἡμέρᾳ, 
xal τὰ ἱερὰ ἐπιθέντα καταχεῖσθαι ἐν τῷ ἀνδρῶνι ἔστε 


μὲν 

τας dn ra dns ἐς ja ἡμέραν, τοὺς δὲ ἅμα 
εἷ πλέοντας ὡς εἰς πέμπτην πλευσομένους. Ἐκεῖθεν δὲ 
καταχομισθῆναι ἐπὶ χλίνης ὡς ἐπὶ τὸν ποταμὸν, χαὲ 
πλοίου ἐπιθάντα διαπλεῦσαι πέραν τοῦ ποταμοῦ ἐς τὸν 
παράδεισον, χἀχεῖ αὖθις λουσάμενον ἀναπαύεσθαι. "Ec 
δὲ τὴν ὑστεραίαν λούσασθαί τε αὖθις xal θῦσαι τὰ vo- 
μιζόμενα" xal εἰς τὴν χαμάραν εἰσελθόντα χαταχεῖ-- 
σθαι διαμυθολογοῦντα πρὸς Μήδιον: παραγγεῖλαι δὲ xa 
τοῖς ἡγεμόσιν ἀπαντῆσαι ἕωθεν. Ταῦτα πράξαντα δεῖ- 
πνῆσαι ὀλίγον" χομισθέντα δὲ αὖθις ἐς τὴν χαμάραν 
πυρέσσειν ἤδη ξυνεχῶς τὴν νύχτα ὅλην. Τῇ δὲ ὕστε- 
ραίᾳ λούσασθαι καὶ λουσάμενον θῦσαι. Νεάρχῳ δὲ xad 
τοῖς ἄλλοις ἡγεμόσι παραγγεῖλαι τὰ ἀμφὶ τὸν πλοῦν 
ὅπως ἔσται ἐς τρίτην ἡμέραν. Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ λούσα- 
aUa αὖθις καὶ θῦσαι τὰ Lon xal τὰ ἱερὰ ἐπι- 
θέντα οὐχέτι ἐλιννύειν πυρέσσοντα. ᾿Αλλὰ καὶ ὡς τοὺς 
ἡγεμόνας εἰσκαλέσαντα παραγγέλλειν τὰ πρὸς τὸν ἔχ- 
mÀouv ὅπως αὐτῷ ἔσται ἕτοιμα " λούσασθαί τε ἐπὶ τῇ 
ἑσπέρᾳ, καὶ λουσάμενον ἔχειν ἤδη κακῶς. ΤῊ δὲ ὕστε- 
ραίᾳ μεταχομισθῆναι ἐς τὴν οἰκίαν τὴν πρὸς τῇ χολυμ- 

δέθρᾳ καὶ θῦσαι μὲν τὰ τεταγμένα, ἔχοντα δὲ πονή- 
ρὼς ὅμως ἐσχαλέσαι τῶν ἡγεμόνων τοὺς ἐπιχαιροτάτους 
χαὶ ὑπὲρ τοῦ πλοῦ αὖθις παραγγέλλειν. Τῇ δὲ ἐπιούχη 
μόγις ἐκχομισθῆναι πρὸς τὰ ἱερὰ χαὶ θῦσαι, χαὶ μηδὲν 
μεῖον ἔτι παραγγέλλειν ὑπὲρ τοῦ πλοῦ τοῖς forsudatv. 
"Ec δὲ τὴν ὑστεραίαν καχῶς ἤδη ἔχοντα ὅμως ὕῦσαι τὰ 
τεταγμένα, Παραγγεῖλαι δὲ τοὺς μὲν στρατηγοὺς δια-- 


ut mane adessent. His peractis caenasse modice , rursusque 
in cubiculmn delatum continue per totam noctem febrici- 
lasse. Postridie lavisse , lotumque saccificasse, et Nearcho 
reliquisque ducibus navigationem in tertinm diem indixisse: 
postero «quoque die lotum consueta sacrificia. diis fecisse , 
sacrificiisque factis febrim non cessasse. Nihilominus ta- 
men convocatis ducibus praecepisse, ut omnia ad navigatio- 
nem parafa essent ; lotumque sub vesperam pejus habuisse, 
Sequente luce in ades balneis vicinas translatum esse, con- 
suelaque sacrificia peregisse. Quumque jam vis morbi 
invaluisset , primarios tamen duces evocasse , deque navi- 
gatione rursus mandala dedisse, Altero die difliculter ad- 
modum ad sacrificia delatum sacrificasse, nihilo secius 
navigationem imperasse. Postridie, quum jam pessime 
haberet, tamen ἃ consuetis sacrificiis non destitisse, Jus- 
sisse vero nt duces circa aulam versarentur ; ef eos qui 
mille , quique quingentis militibus praefecti essent, pro fori- 
bus eustodiam agere. Quumque jam plane langueret, ex. 
horto in regiam translatam. Ingressis ad eum ducibus, 
agnovisse quidem eos, alloqui tamen non potuisse, nul- 
lamque vocem edidisse, et tola illa nocte ac sequenti die 
gravissima febri correptum esse. 

Ata in Diariis regiis scriptum legitur : deinde vero milites 
desiderio ejus videndi captos esse; et nonnullis vivum cer- 
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τρίδειν xack τὴν αὐλὴν, χιλιάρχας δὲ xal πενταχο- 
σιάρχας πρὸ τῶν θυρῶν. Ἤδη δὲ παντάπασι πονήρως 
ἔχοντα διακομισθῆναι ἐκ τοῦ παραδείσου εἰς τὰ Basi- 
λεια. Εἰσελθόντων δὲ τῶν ἡγεμόνων γνῶναι μὲν αὐτοὺς, 
φωνῆσαι δὲ μηδὲν ἔτι, ἀλλ᾽ εἶναι ἄναυδον - καὶ τὴν 
νύχτα πυρέσσειν καχῶς καὶ τὴν ἡμέραν χαὶ τὴν ἄλλην 
γύχτα χαὶ τὴν ἡμέραν. Οὕτως ἐν ταῖς Ἐφημερίσι ταῖς 
βασιλείοις ἀναγέγραπται" καὶ ἐπὶ τούτοις ὅτι οἵ στρα- 

τιῶται ν ἰδεῖν αὐτὸν, οἵ μὲν, ὡς ζῶντα ἔτι 
iius, ol 8b, ὅτι bsplvet 3n ἐξηγγέλλετο, ἐπι- 
apismolat δὲ αὐτοῦ ἐτόπαζον πρὸς τῶν λά- 
χων τὸν θάνατον, ὡς ἔγωγε δοχῶ " τοὺς πολλοὺς δὲ ὑπὸ 
πένθους καὶ πόλον τοῦ βασιλέως βιάσασθαι ἰδεῖν AX 
ξανδρον. 'Γὸν δὲ ἄφωνον μὲν εἶναι λέγουσι παραπορευο- 
μένης τῆς στρατιᾶς, δεξιοῦσθαι δὲ χαὶ ὡς ἑχάστους τήν 
. τε χεφαλὴν ἐπαίροντα μόλις xol τοῖν ὀφθαλμοῖν ἐπι- 
σημαίνοντα. Λέγουσι δὲ αἱ Ἐφημερίδες αἱ βασίλειοι ἐν 

τῷ τοῦ Σεράπιδος ἱερῷ Πείθωνά τε ἐγχοιμιηθέντα xat 

rds xal Δημοφῶντα χαὶ Πευχέσταν, πρὸς δὲ 
Κλεομένην τε καὶ Μενίδαν χαὶ Σέλευκον, ἐπερωτᾶν 
τὸν θεὸν εἰ λῷον καὶ ἄμεινον ᾿Αλεξάνδρῳ εἰς τὸ ἱερὸν 
τοῦ θεοῦ χομισθέντα καὶ ἱχετεύσαντα θεραπεύεσθαι: 
πρὸς τοῦ θεοῦ" xal γενέσθαι φήμην τινὰ Ex. τοῦ θεοῦ, 
μὴ κομίζεσθαι εἰς τὸ ἱερὸν, ἄλλ᾽ αὐτοῦ μένοντι ἔσε-- 
σθαι ἄμεινον. Ταῦτά τε ἀπαγγεῖλαι τοὺς ἑταίρους χαὶ 
Ἀλέξανδρον οὐ πολὺ ὕστερον ἀποθανεῖν, ὡς τοῦτο ἄρα 
ἤδη ὃν τὸ ἄμεινον. Οὐ πόῤῥω δὲ τούτων οὔτε Ἄριστο- 
δούλῳ οὔτε Πτολεμαίῳ ἀναγέγραπται. 


3. 


Eadem brevius, sed singulos dies accuratius 
notans tradit Plutarch. Alex. 76 : "Ev δὲ ταῖς Ἔφη- 
μερίσιν οὕτως γέγραπται τὰ περὶ τὴν νόσον. ᾿Ογδόῃ ἐπὶ 
δεχάτη Δαισίου μηνὸς ἐκάθευδεν ἐν τῷ λουτρῶνι διὰ 


nere cupientibus, nonnullis , quod jam mortuus esse dice- 
retur, mortemque ejus a custodibus corporis celari ( mea 
sententia ) suspicantibus , plerosque prae dolore ac deside- 
rio regis vi ad illum videndum irrupisse. Sed jam regem , 
ingrediente exercitu , vocem defecisse : capite tantum aegre 
sublevato alque oculis indicium aliquod animi facientibus , 
singulis dextram praebuisse, lisdem Diariis continetur, in 
Serapidis aede pernoctasse Pithonem, Attalum, Demophon- 
fem et Peucestam, praterea. Cleomenem et Menidam ac 
Seleucum. Et percontantibus deum , an melius satiusque 
esset Alexandrum in templum suum, ut a se curaretur, de- 
ferri, oraculum redditum, non oportere eo deferri, sed 
melius ei sí ibi maneat. fore. Idque amicos Alexandro re- 
nuntiasse , neque multo post Alexandrum decessisse , quasi 

id magis in. rem ipsius essel. His ulteriora neque Ptole 

stem oq BLUE ΡΥ 


In Diariis ad UNS OM σπεῦσαι 
est : Octavo decimo die mensis Diesii in. balneo febris causa 
cubavit; postero die lotus contulit se in cubiculum , eum- 
que diem alea ludo cum Medio transegit. Inde vespere lotus 
et sacris operatus, poslquam cibi nonnihil sumpserat , nocte 
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τὸ πυρέξαι. "Ty δὲ ἑξῆς λουσάμενος εἰς τὸν θάλαμον 
μετῆλθε χαὶ διημέρευσε πρὸς Μήδιον χυδεύων. Εἶτ᾽ 
ὀψὲ λουσάμενος καὶ τὰ ἱερὰ τοῖς θεοῖς ἐπιθεὶς, ἐμφα-- 
γὼν διὰ νυχτὸς ἐπύρεξε. Τῇ εἰκάδι λουσάμενος πάλιν 
e E 
UN τοῖς περὶ Νέαρχον ἐσχόλαζεν, ἀκροώμενος 
τὰ περὶ τὸν πλοῦν καὶ τὴν μεγάλην θάλατταν. Τῇ e 
κάτῃ φθίνοντος ταὐτὰ ποιήσας μᾶλλον ἀνε, λέχθη, καὶ 

τὴν νύχτα βαρέως ἔσχε, καὶ τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν ἐπύ-- 


δόσιν ἔδοξε τεῦνάναι, xal paiic die Peehen ἐπὶ ng 
θύρας, xal διηπειλοῦντο τοῖς ἑταίροις, ἕως ἐδιάσαντο. 
Καὶ τῶν θυρῶν αὐτοῖς ἀνοιχθεισῶν, ἐν τοῖς χιτῶσι xal 
ἕνα πάντες παρὰ τὴν κλίνην παρεξῆλθον. Ταύτης δὲ 
τῆς ἡμέρας οἵ περὶ Πύθωνα (Πείθωνα sec. Arrian.) 
καὶ Σέλευχον εἰς τὸ Σαραπεῖον ἀποσταλέντες ἠρώ- 
cw , εἰ χομίσουσιν ἐχεῖ τὸν ᾿Αλέξανδρον" & δὲ θεὸς 
κατὰ χώραν ἐᾶν ἀνεῖλε. Tj δὲ τρίτῃ φθίνοντος πρὸς 
δείλην ἀπέθανε. Τ᾿ οὐτων τὰ πλεῖστα κατὰ λέξιν ἐν ταῖς 
ἸἘφημερίσιν οὕτω γέγραπται. 

Hec Ephemeridum testimonia inter se conci- 
liavit et de morbi qui Alexandrum it natura 
peritissime disseruit medicus doctiss. E. Littré in 
commentatione Sur /a maladie. d'Alexandre le 
Grand, cujus nondum editi. epitomen habes in 


febre afllictus est. Die vicesimo lotus solenne saerum iterum 
peregit , decumbensque in balneo Nearcho vacavit naviga- 
lionem suam el quid vidisset in Oceano exponenti. Vige- 
simo primo quum idem fecisset, aggravavit febris, noctem - 
que egit gravem, ac postridie est acri febri lentatus; lrans- 
latusque decubuit juxta magnum natatorium. Eodem 


vigesimo quinto die paullisper quievit, febris non remisit. 
Quum adiissent eum duces, jam vocem amiserat. Pari 
modo vigesimo sexto egit. Unde Macedones mortuum rati 
&d fores magno strepitu accesserunt, minisque amicos regis 
coegerunt, ut admilterentur; ac foribus apertis tunieati ad 
"num omnes praeter lectum ejus transierunt, Eodem die 
Python et Seleucus ad. templum Serapis missi consulue- 
runt deum, an deporlarent eo Alexandrum, Deus, ne emn 
moverent loco, respondit. Vigesimo octavo suh vespe- 
ram exspiravil. Haec fere in. Diariis perscripta ad. verbum 
sunt. 


124 


ΒΊΝΝΈΒΙ editione Vite Plutarchez ( Paris, 1842), 
p. 133—138, ubi hiec : « Alexandre, quoi qu'on 
ait dit, n'estpas mort du poison, mais dela fiévre: 
la fiévre à laquelle il succomba est la fiévre conti- 
nue ou pseudo-continue des pathologistes des pays 
cliauds; ou bien encore, si nous nous tenons dans 
la pathologie antique, c'est la fiévre synéque, ξυνε- 
ys d'Hippocrate. » 

* Dans le premier livre des Épidémies 3, 11 
(tom. HI, p. 676 du texte grec de la nouvelle édi- 
tion), Hippocrate divise la fiévre synéque, quant 
à sa marche, en trois catégories : « Chez certains 
malades, dit-il, elle est vive dés le debut, acquiert 
toute sa violence et tend au plus mal, puis elle 
sS'atténue à l'approche de la crise et au moment de 
la crise; chez d'autres, elle débute mollement et 
d'une maniére lente, s'accroissant et. s. 
chaque jour ; puis, à l'approche de la críse et pen- 
dant la crise, elle éclate dans toute son. intensité 
chez d'autres enfin, débutant avec bénignité , elle 
sS'aecroit et s'exaspére; puis, arrivée jusqu'à un 
certain point, elle se relàche de nouveau jusqu'à 
la crise et pendant la crise. » 

* C'est. dans la seconde de ces trois catégories 
qu'il faut placer la fiévre continue qui emporta 
Alexandre. 

« Reste à connaitre les causes qui amenérent 
cette maladie. Si l'on met de cóté les causes pu- 
rement hypothéltiques de Sainte-Croix , qui aceuse 
l'intempérance du roi, ou celles du docteur Vin- 
cent, qui y joint la. violence de ses passions, la 
tension μ᾿ τὰν lle de son esprit δι 16 développe- 
ment constant de toutes ses facultés, on trouvera 
que la cause efficiente de la fi&vre est toute entiére 
placée dans l'influence climatologique. En effet, le 
climat chaud de Babylone suffisait pour donner à 
Alexandre une fiévre continue et rémittente, genre 
de maladie naturel à de semblables contrées. A 
cette cause efficiente on doit ajouter, comme cause 
prédisposante, l'excés des boissons , qui a pu ren- 
dre le roi. plus sensible à l'influence maligne du 
ciel oüil se trouvait. D'un autre cóté la catastro- 
phe fut accélérée par les sacrifices, les bains, le 
jeu εἰ le soin des affaires, qui ne pouvaient que 
fatiguer Alexandre... Or, un mal dont letraitement 
exigeait du repos ne pouvait qu'étre augmenté par 
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un régime contraire. Alexandre sacrifia le premier 
jour de sa maladie, il sacrifia encore le second, le 
troisiéme, le quatriéme, quoiqu'il füt déjà dans 
un état fácheux; le cinquiéme, il fut porté avec 
peine au lieu du sacrifice, qu'il fit cependant; le 
sixiéme, il accomplit encore la cérémonie malgré 
le mal qui l'accablait, et ce ne fut qu'aprés avoir 
ainsi persévéré jusqu'à l'extréme limite de ses for— 
ces qu'il cessa les sacrifices ordonnés, mais déjà 
il avait perdu la parole. Les bains qu'il ne man- 
qua pas de prendre les six premiers jours de sa 
maladie ne !ui furent pas moins funestes, d'autant 

| plus qu'ils étaient contraires au traitement à sui- 
vre dans sa maladie. Enfin ]le traitement anquel 
Alexandre fut soumis, le genre de vie qu'il mena 
durant sa maladie, devaient le faire succomber ; 
les médecins eux-mémes , dont Diodore de Sicile 
fait seul mention, ne purent lui étre d'aucun se- 
cours, Et l'on ne peut s'empécher de réfléchir que 
le vainqueur de l'Asie, que le roi qui avait exécuté 
de si grandes choses et qui en méditait de plus 
grandes encore, fut, soit par sa propre opiniá- 
treté, soit par le défaut. d'attention de ceux qui le 
soignérent, plus mal dirigé dans les périls d'une 
affection grave, que n'aurait pu l'étre quelque sol- 
dat de son armée. » 


———— 


Praeter Ephemerides Eumenes etiam Epistolas 
reliquit, quarum mentionem faciunt Plutarchus 
in Vita Eumenis c. 2 {εἰπεῖν δὲ οὐ δεινὸς, αἱμύλος 
δὲ xal πιθανὸς, ὡς ἐκ τῶν ᾿Επιστολῶν συμβάλλειν 
ἐστίν) εἰ Lucianus Pro laps, inter salut, c, 8 (p. 
206 Didot, ), ubi hac : Ὅτε Ἀλέξανδρος τὴν ἐν Ἰσσζ; 
μάχην ἀγωνιεῖσθαε ἔμελλεν, ὡς Εὐμένης ὁ Kap- 
διανὸς ἐν τῇ πρὸς ᾿Αντίπατρον ἐπιστολῇ λέ- 
its ἕωθεν εἰσελθὼν εἰς τὴν σκηνὴν αὐτοῦ 5 Ἧφαι- 
στίων, εἴτ᾽ ἐπιλαθόμενος εἴτ᾽ ἐχταραχθεὶς ὥσπερ ἐγὼ, 
εἴτε καὶ θεοῦ τινος τοῦτο χαταναγχάσαντος, 
ἐμοὶ ἔφη, Ὑγίαινε, βασιλεῖ, καιρὸς ἤδη παρατάττε-- 
σαι, Γαραχθέντων δὲ τῶν παρόντων πρὸς τὸ παρά-- 
δοξον τῆς προσαγορεύσεως xal τοῦ Ἡφαιστίωνος ὃλέ- 
oo δεῖν ὑπ᾽ αἰδοῦς ἐχθανόντος, ᾿Αλέξανδρος, Δέχομαι, 
εἶπε, τὴν χληδόνα " τὸ γὰρ σώους ἐπανήξειν ἀπὸ τῆς 
μάχης ἤδη μοι ὑπέσχηται, 


EPHIPPUS OLYNTHIUS. 





Ephippus (*) Olynthius quattuor locis Athenzi | 


laudatur Περὶ τῆς Ἀλεξάνδρου x«l Ἡφαιστίωνος 
μεταλλαγῆς εἰ Περὶ τ. "A. x. Ἧ. ταφῆς (ἢ. Pra- 
lerea. nomen Ephippi occurrit in elencho au- 
ctorum ad Plinii lib, XII et XIII, ad quos con- 
sarcinandos fere omnibus Alexandri rerum scri- 
ptoribus Romanus auctor usus est, — Ceterum 
quem Olynthium Athenzus dicit, eundem Arria- 
nus (Exp. III, 5, 4), siquidem vera est Geieri con- 
jectura, em nominat (***), Verba Ar- 
riani hzc sunt : Φρουράρχους δὲ τῶν ἐν Μέμφει μὲν 
Πανταλέοντα χατέστησε (᾿Αλέξανδρος ) τὸν Πυδναῖον, 
ἐν Πηλουσίῳ δὲ Πολέμωνα τὸν Μεγαχλέους Πελλαῖον, 
τῶν ξένων δὲ ἄρχειν Λυχίδαν on γραμματέα δὲ 
ἐπὶ τῶν ξένων Εὔγνωστον τὸν ντου τῶν Éral- 
ρων, ἐπισχόπους δὲ αὐτῶν Αἰσχύλον τε xal 
"Eg vov τὸν Χαλχιδέως. Sic codd. optimi; alii 
Χαλχιδαίως, ut patris nomen latere vi- 
deatur; edit. Bas. dedit Χαλχιδόνα ; editt, Vulc. et 
Blane, Χαλχηδόνα; Geierus corr, Χαλκιδέα. 
* Qua quidem sententia, ait, et tatis οἱ patrize 
rationibus et ipso Ephippi librorum argumento 
egregie comprobatur. Atqui quum Arriani constat 
lestimonio, Ephippum Chalcidensem sive Olyn- 
thium una cum. JEschylo Rhodio ἐπίσχοπον reli- 


(*) Ἔφιππος pro Ἔφορος olim tur ap. Suid. & v. 
ΓΝ eoo ridus A oid 

an Vid. Diodor. XVI, 114 8qq.; XVII, ere Uh, m 

ex Ephippo fortasse sua est Santo-Cru- 
cii (Exam. crit. p. 45) et Geieri. Ceterum de morte 
Alexandri Strattis Olynthiuss cripsisse dicitur ap. Suidam 
8. h. v., quem cum 
Ste-Croix p. 45. 


πέντε composuisse perhibeatur, 

nostro aliquis vindicaverit, adeo ut Strattidi nihil relin- 

TUUM ut eria pates rra at At 
8i Ephippus in JEgypto a rege relictus est , Diaria regia scri- 


bere vix 
(***) Similiter Dionysium et Olynthium 
esse unum sum. V. fragm. Dionysii 





DE ALEXANDRI ET HEPHJESTIONIS 
MORTE ET SEPULTURA. 


- E LIBRO PRIMO. 
Macedones, ut ait Ephippus Olynthius libro primo De 
Alexandri et εἰ Heplueetionis , modeste bibere ne- 


sciverunt, sed initio statim ita largis utebantur propinatio- 
nibus , ut jam ebrii essent primis adhuc appositis mensis, et 
perfrui cibis non possent, 


^! πῆς "Hout 


quorum magistratuum ab Alexandro esse consti- 
tutum, eundem etiam post Alexandri mortem, 
Ptolemzo Lagida huic provincie przfecto, hac in 
lerra remansisse presentemque splendidis inter- 
fuisse funeribus in magni regis honorem institu— 
lis, postea vero ab eo. descriptis, haud absonum 
videatur, — Quod ad Ephippi commentariorum 
argumentum fidemque attinet, maximopere ille 
quidem in Alexandri Magni vita privata ac mori- 
hus describendis videtur elaborasse, ita tamen, 
ut neque exaggerationibus neque fabulis fictis abs- 
lineret, » 





ΠΕΡῚ THX AAEZANAPOY KA! ΗΦΑΙ- 
ΣΤΙΏΝΟΣ METAAAATHEX ΚΑΙ ΤΆΨΗΣ, 


Y 


E LIBRO PRIMO. 


Athenzus III, p. 120, E : Μαχεδόνες δ᾽, ὥς φη- 
id dk ralbertte cere) Περὶ τῆς A 
καὶ Ἡφαιστίωνος ταφῆς, οὐχ ἠπίσταντο πίνειν εὐτά- 
χκτως, ἀλλ᾽ εὐθέως ἐχρῶντο μεγάλαις προπόσεσιν, ὥστε 


μεθύειν ἔτι παραχειμένων τῶν πρώτων τραπεζῶν καὶ 
μὴ δύνασθαι τῶν σιτίων ἀπολαύειν. 


2. 

Idem IV, p. 146, C : Ὁ δὲ iig ᾿Αλέξανδρος 
δειπνῶν ἑχάστοτε μετὰ τῶν φίλων, ὡς ἱστορεῖ Ἔφιπ- 
πος ὁ Ὀλύνθιος ἐν τῷ Περὶ τῆς Ἀλεξάνδρου καὶ Ἧφαι- 
στίωνος ; ἀνήλισχε τῆς ἡμέρας μνᾶς ἕκα- 
τὸν δειπνούντων Τὰς ἑξήκοντα ἢ ἑβδομήκοντα φίλων, 

Cf. Dinonis fr. 19; Brisson, De regio Pers. imp. 
I, c. 88 sq. 

3. 


Idem XII, p. 537, D : Περὶ δὲ τῆς Ἀλεξάνδρου 


ὃ πᾶνυ ὃ λύνθιος ἐν τῷ TI 
PII 





8. 

De Alexandri Magni luxuria Ephippus Olynthius in libro 
De Hephiestionis et Alexandri obitu ait : In hortis ipsi sta- 
lutum fuisse aureum solium et lectos argenteis fullos pe- 
libus , in quibus cum amicis sedens responsa dabat, 





ἦν τῷ παραδείσῳ ἔχειτο αὐτῷ χρυσοῦς ὑρόνος καὶ κλι- 
ναι ἀργυρόποδες, ἐφ᾽ ὧν καθεζόμενος ἐχρημάτιζε μετὰ 
τῶν ἑταίρων. nat locus Nicobules. 

Id. ib. p. 537, E : Ἔφιππος δέ φησιν ὡς ᾿Αλέξαν- 
ὅρος καὶ τὰς ἱερὰς ἐσθῆτας ἐφόρει ἐν τοῖς δείπνοις - ὁτὲ 
μὲν τὴν τοῦ Ἄμμωνος πορφυρίδα xal περισχιδεῖς xal 
χέρατα καθάπερ ὃ θεὸς, ὅτὲ δὲ καὶ καὶ τῆς Ἀρτέμιδος, ἣν 
xa ἐπὶ τοῦ d; ρει πολλάχις, ἔχων τὴν Περ- 
σιχὴν στολὴν, ὑποφαίνων ἄνωθεν τῶν ὥμων τό τε τόξον 
καὶ τὴν σιβύνην" ἐνίοτε δὲ χαὶ τὴν τοῦ Ἕρμοῦ * τὰ μὲν 
ἄλλα σχεδὸν καὶ καθ᾿ ἑκάστην ἡμέραν χλαμύδα τε 
To v xal χιτῶνα μεσόλευχον, xal τὴν χαυσίαν 
ἔχουσαν τὸ διάδημα τὸ βασιλικόν - ἐν δὲ τῇ συνουσίᾳ 
τά τε πέδιλα καὶ τὸν πέτασον ἐπὶ τῇ κεφαλῇ καὶ τὸ 
χηρύχειον ἔν τῇ χειρί" πολλάχις δὲ xal λεοντῆν καὶ bó- 
παλον, ὥσπερ 5 Ἡρακλῆς... 

Ἑῤῥανε δὲ ὁ ᾿Αλέξανδρος χαὶ μύρῳ σπουδαίῳ χαὶ 
οἴνῳ εὐώδει τὸ δάπεδον" ἐθυμιᾶτο δὲ αὐτῷ σμύρνα xal 
τὰ ἄλλα θυμιάματα" εὐφημία τε χαὶ σιγὴ κατεῖχε 
πάντας ὑπὸ δέους τοὺς παρόντας" ἀφόρητος γὰρ ἦν καὶ 
φονιχός" ἐδόχει Ye εἶναι Me ries. Ἔν "Ex£a— 
τάνοις δὲ ποιήσας τῷ Διονύσῳ θυσίαν xal πάντων δα-- 
ψιλῶς ἐν τῇ θοίνῃ παρασχευασθέντων ", καὶ Σατραδά- 
τῆς ὃ σατράπης τοὺς στρατιώτας εἱστίασε πάντας. 
a ᾿Αθροισθέντων δὲ πολλῶν ἐπὶ τὴν θέαν, φησὶν ὁ Ἔφιπ-- 
πος, κηρύγματα ἐγίνετο ὑπερήφανα καὶ τῆς Περσιχῆς 
ὑπεροψίας αὐθαδέστερα - ἄλλων γὰρ ἄλλο τι ἀναχη- 
ουττόντων xal στεφανούντων τὸν Ἀλέξανδρον, εἷς τις 


EPHIPPI FRAGMENTA. 


΄ 


τῶν ὀπισθοφυλάχων uibs πᾶσαν κολακείαν, 
κοινωσάμενος τῷ Ἀλεξάνδρῳ, ἐχέλευσε τὸν 
ἀνειπεῖν ὅτι Γοργὸς 6 ὁπλοφύλαξ Ἀλέξανδρον Ἄμμω- 
νος υἱὸν στεφανοῖ χρυσοῖς τρισχιλίοις, καὶ ὅταν ᾿Αθήνας 
πολιορχῇ, μυρίαις πανοπλίαις xal τοῖς ἴσοις χαταπέλ- 
ταις χαὶ πᾶσι τοῖς ἄλλοις βέλεσιν εἷς τὸν πόλεμον 
ἱκανοῖς. » 

Lacunam post vocem παρασχευασθέγτων indica- 
vit Schweighzuserus. 


ἡ, 


Athenzus X, p. 434, À : Ἔπινε δὲ xoi Πρωτέας 
& Μακεδὼν πλεῖστον, ὥς φησιν ἔφιππος ἐν τῷ Περὶ 
τῆς Ἀλεξάνδρου καὶ Ἡφαιστίωνος ταφῆς, od 
τῷ σώματι διῆγε, καίτοι τῷ πιεῖν 
᾿Αλέξανδρος γοῦν αἰτήσας ποτὲ ριον δίχουν ds 
πιὼν προῦπιε τῷ Πρωτέᾳ. Kal ὃς λαδὼν καὶ πολλὰ 
ὑμνήσας τὸν βασιλέα, ἔπιεν ὡς ὑπὸ πάντων χροταλισθῆ- 
vat, Καὶ μετ᾽ ὀλίγον τὸ αὐτὸ ποτήριον αἰτήσας ὃ Πρω- 
τέας xal πάλιν πιὼν προὔπιε τῷ βασιλεῖ. Ὁ δὲ ᾿Αλέ- 
ξανδρος λαδὼν ἔσπασε μὲν γενναίως, οὐ μὴν ὑπήνεγκεν, 
ἀλλ᾽ ἀπέχλινεν ἐπὶ τὸ ; ἀφεὶς τῶν yate 
ρῶν τὸ ποτήριον. Καὶ ἐκ τούτου νοσήσας ἀπίδανε, τοῦ 
Διονύσου, φησὶ, μηνίσαντος αὐτῷ, διότι τὴν πατρίδα 
αὐτοῦ τὰς Θήδας ἐπολιόρχησεν. 

Cf. lian, V. H. XII, c. a6, Curtius VIII, t, 
21. 





Ephippus seribit Alexandrum etiam saeras vestes in 
crenis geslasse, modo Ammonis purpuram et fissiles soleas, 
οἱ cornua sicut ipse deus ; modo Dianae , cujus cultum sape 
eliam sumebat quum curru veberetur, Persica quidem 
stola indutus, sed ita ut supra humeros arcus dei et spicu- 
lum emineret; subinde etiam Mercurii cullum. Alias fere 
ac quotidie chlamydem purpuream οἱ tunicam medio albo 
intertexto, et causiam, cui diadema regium circumpositum; 
ubi vero cum amicis una esset, talaria, el petasum in capite 
et caduceum in manu : saepe vero etiam leoninam pellem et 
clavam , veluti Hercules, 

Rigabat Alexander exquisitissimis unguentis et fragranti 
vino pavimentum : adolebatur vero illi myrrha et reliqua 
suffimenta : favebantque linguis qui aderant omnes eum 
alto silentio prae metu. Sanguinarius enim erat , nec ferenda 
ejus ira. Videbatur enim esse melancholieus. Ecbatanis 
quum Baccho solenne sacrificium perageret, omnibus ad 
epolum abundantissime comparatis, ** et Satrabates prze- 
fectus milites omnes epulis » Ad quod spectaculum 
quum multi conlluxissent , ait Ephippus, superba multa 
edebantur praeconia el. vel Persica arrogantia insolentiora. 
Nam quum alij alia per praecones edicerent οἱ coronis 


honorarent Alexandrum , unus aliquis e novissimi agminis 
ductoribus, omnes assentatione supergrediens, re eum 
Alexandro communicata haec edicere praeconem jussit : 
Gorgus, armorum custos, Alexandrum Ammonis filium 
corona donat trium milium anrcorum ; οἱ quade Alien 
oppugnabit, decem millibus armaturarum, et telis omnibus 
eig tiw aem cmd s 


Bibebat plurimum - "Proteas Macedo, ut. serihit 
Ephippus in libro De Alexandri et Hephaestionis sepultura, 
robustoque corpore vitam traduxit , quamvis se strenue 
in bibendo exercuisset. Alexander igilur aliquando , quum 
poculum poposcisset bicongium, bibens propinavit Protez ; 
quod ille sumptum, mullis laudibus regem prosecutus, 
ebibit plaudentibus cunctis. Et haud multo post idem pocu- 
lum poscens Proteas, rursusque bibens propinavit regi. 
Alexander vero, accepto poculo , hausit. quidem fortiter, 
at perferre non poluit, sed reclinatus in pulvinar, e manu 
dimisit poculum. Et ex eo tempore morbo correptus obiit, 
quum infensus ei esset ( ut ait idem anctor) Bacchus, quod 
patriam ipsius Thebas oppugnasset. 


CYRSILUS PHARSALIUS 


ET 


MEDIUS LARISS/EUS. 





De Cyrsilo (*) Pharsalio nihil constát, Quz de 
Medio traduntur, Geierus comprehendit hisce : 
» Medius, Oxythemidis filius, patria Laris- 
seus (Arrian. Ind. 18, 9), ab omnibus quidem 
quotquot ejus mentionem fecerunt veteribus au- 
ctoribus inter eos appellatur Alexandri Magni 
amicos, qui regi inprimis cari fuissent atque fa- 
miliarissima consuetudine juncti (v. Arrian. VII, 
24, 4), Plutarcho (De adulat. et amic. disc, 35, 
p. 78 ed. Didot.) autem vel in eorum habetur nu- 
mero qui adulationis illecebris pravisque consiliis 
Alexandri nnimum corrnpissent et ad injustitiam 
crudelitatemque stimulassent. Huic enim si fidem 
habemus, ἦν ὃ Μήδιος τοῦ περὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον χο- 
pa. τῶν χολάχων οἷον ἔξαρχος xal σοφιστὴς κορυφαῖος 
ἐπὶ τοὺς ἀρίστους συντεταγμένος. Ἐκέλενεν οὖν θαῤῥοῦν- 
τὰς ἅπτεσθαι xxl βάχνειν ταῖς διαδολαῖς, διβάσχων 
ὅτι, κἂν θεραπεύσῃ τὸ ἕλχος ὁ δεδηγμένος, f οὐλὴ μένει 
τῆς διαδολῆς. Atque hine potissimum Plutarchus di- 
cit factum esse , ut Callisthenes, Parmenio, Philo- 
tasocciderentur, Bagoas contra, Demetrius eorum- 
que similes adulatores honoribus cumularentur, At 
vero cave ne nimium tribuas ponderis huic PIn- 
tarchi narrationi, quippe quz ex eodem fluxisse 
videatur fonte, unde vana ista orta est suspicio, 
eundem Medium veneno Alexandri necem. matu- 
rasse (Arrian, VII, 27, 3). Ceterum paullo ante 
diem supremum identidem Alexandrum apud Me- 
dium amicum ccnatum esse salis constat, Post 
regis autem obitum una cum Nearcho Medius ab 
Antigoni regis stetit partibus ejusque classi prz- 
fectus per varia illorum temporum discrimina for- 
titer ac strenue pugnavit (Diodor. XIX, 69, 75). 
Itaque pugna etiam navali ad Cyprum Salaminiam 
facta (306 a. C.), qua Ptolemzi Lagids classis 
magna clade a Demetrio, Poliorcet»' cognomine 
postea appellato, vieta est, Antigoni filium comi- 
tatus consilio et sollertia Medius adjuvit ( Diodor. 


(*) Cyrsilusquidam memoratur ap. Harpoeration., Phot. 
et Suid. s, v. : K., ὅν ᾿Αθηναῖοι κατέλευσαν, διότι ὑπαχούειν 
Πέρσαις ex Demosth: p. 296, 9. Cf. Cic. de off. 
HW, 11; Walz. Rhet. gr. tom. HT, p. 3525 VE, 443; VHT, 121 


XX, 50), eodemque anno funest» calamitati in- 
terfuit, qua Antigonus et Demetrius Ptolemaum 
in ipsa /Egypto adorientes afflicti sunt (Diod, XX, 
7^ sqq). Fideliter enim etiamtum Antigoni rebus 
consuluisse atque operam dedisse Medium, satis 
apparet ex fatali isto somnio, quo tristem expe- 
ditionis eventum przsagiebat (Plutarch. Demetr. 
19). Neque improbabile est ipsum fortasse Medium 
ea clade oppressum occubuisse, quum nusquam 
post heec tempora ejus mentio facta sit, Fallitur 
enim Meinekius (Exercitat, in Athen. p. 33) quod 
eum supra Antigoni zetatem vixisse intelligi opi- 
natur ex Lucian, Macrob. c. 11, ubi hiec legun- 


| tur 2 Ἀγτίγονος δὲ υἱὸς μὲν ἦν Δημητρίου, υἱωνὸς δὲ 


᾿Αντιγόνου τοῦ μονοφθάλμου" οὗτος τέσσαρα xxl τεα- 
σαράχοντα Μαχεδόνων ἐβασίλευσεν ἔτη, ἐβίωσε δὲ 
ὀγδοήκοντα, ὡς Μήδιός τε ἱστορεῖ καὶ ἄλλοι συγγρα-- 
φεῖς. Quare hoc quidem loco quum de Antigono 
Gonata agatur, quem circa annum demum 239 a. 
C. mortuum esse constat (cf. Droysen Zelfenism, 
IL, p. 399 not, 94), non Medium Alexandri ami- 
cum, sed alium quendam ejusdem nominis aucto— 
rem, de quo nihil preterea. cognitum habemus, 
intelligendum esse luce clarius est, [Medius qui- 
dam Stoicus memoratur ap. Porphyr. Vit. Plotin. c, 
20, ] Ceterum quod addit vir eruditissimus : « Fuit- 
que haud dubie cognationis vinculo: conjunctus 
cum illo Medio, qui Ol. 96, » cum Lycophrone, 
Phereorum tyranno, de principatu Thessalie 
bellavit (v. Diodor, Sic. XIV, 82, cll, Buttmann, 
Mythol. Il, p. 386), » hoc neque affirmare ausim 
neque refellere. — Hunc igitur Medium historici 
operis fuisse auctorem, recto quidem est testimo- 
nio Strabonis locus infra *aseriptus, Przterea vero 
quum nusquam apud veteres vel Medii vel Cyrsili 
una cum Medio citati, de quo przter nomen ni- 
hil cognitum est, liber commemoretur, de ejus 
argumento, pretio, fide quidquam statuere non 
licet, neque illud quidem compertum habemus, 
utrum data opera de Alexandri rebus ille egerit, 
an tractaverit potius que ab ejus successoribus (δια- 
ξόχοις ἡ gesta sint. » 





128 
[ΤᾺ KAT' AAEZANAPON.] 


Strabo XI, p. 530 : Ἀρχαιολογία δέ τίς ἐστι 
περὶ dU ἔθνους τοῦδε ( Ἀρμενίου) τοιαύτη. Ἄρμενος 
ἐξ ᾿Αρμενίου ( Ὀρμενίου), πόλεως Θετταλιχῆς, ἣ κεῖ- 
ται 
περ εἴρηται, συνεστράτευσεν Ἰάσονι ἐς τὴν Ἀρμενίαν' 
«septi ἐπώνυμον τὴν Ἀρμενίαν οἱ περὶ Κυρσί- 
λον τὸν Φαρσάλιον καὶ Μήδιον τὸν Λαρισσαῖον, ἄνῦρες 
συνεστρατευχότες ᾿Αλεξάνδρῳ. Τῶν δὲ μετὰ τοῦ "Ap- 
μένου τοὺς μὲν τὴν Ἀχιλισηνὴν οἰχῆσαι τὴν ὑπὸ τοῖς 
Σωφηνοῖς πρότερον οὖσαν, τοὺς δὲ ἐν τῇ Συσπιρίτιδι 
ἕως τῆς Καλαχηνῆς καὶ τῆς ᾿Αδιχδηνῆς ἔξω τῶν Ἂρ- 
μενιαχῶν ὅρων. Καὶ τὴν ἐσθῆτα δὲ τὴν ᾿Δρμενιαχὴν 
Θετταλιχήν φασιν, οἷον τοὺς βαθεῖς χιτῶνας, obc 
χαλοῦσιν Αἰτωλιχοὺς ἐν ταῖς τραγῳδίχις χαὶ ζων- 
νύουσι περὶ τὰ στήθη, xxi ἐφαπτίδας, ὡς xol τῶν 
τραγῳδῶν μιμησαμένων τοὺς Θετταλούς ἔδει μὲν γὰρ 
αὐτοῖς ἐπιθέτου χόσμου τοιούτου τινός, Οἱ δὲ Θεσσα- 
λοὶ μάλιστα βαθυστολοῦντες, ὡς εἰχὸς, διὰ τὸ πάντων 
εἶναι Ελλήνων βορειοτάτους καὶ ψυχροτάτους νέμεσθαι 


τόπους, ἐπιτηδειοτάτην παρέσχοντο μίμησιν. Τὴν τῶν | 


μεταξὺ Φερῶν xal Λαρίσσης ἐπὶ τῇ Βοίδῃ, καθά-᾿ 


CYRSILUS ET MEDIUS. 


ὑποχριτῶν δὲ διασχευὴν ἐν τοῖς ἀναπλάσμασι xal τὸν 
τῆς ἱππιχῆς ζῆλόν φασιν εἶναι Θετταλιχὸν, καὶ τού- 
τοῖς ὁμοίως καὶ Μήδοις. Tw δὲ Ἰάσονος 

καὶ τὰ Ἰασόνια μαρτυρεῖ, ὧν τινα οἵ δυνάσται κατέ- 
σχαψαν παραπλησίως ὥσπερ τὸν ἐν ᾿Αὐδήροις νεὼν 


“τοῦ ᾿[άσονος Παρμενίων. 


Τὸν δὲ ᾿Αράξην χληθῆναι νομίζουσι κατὰ τὴν 
ὁμοιότητα τὴν πρὸς τὸν Πηνειὸν ὑπὸ τῶν περὶ τὸν "Ap- 
μενον ὁμωνύμως ἐχείνῳ " καλεῖσθαι γὰρ ᾿Αράξην xd- 
κεῖνον διὰ τὸ ἀπαράξαι τὴν Γθσσαν ἀπὸ τοῦ Ὀλύμπου, 
δήξαντα τὰ Τέμπη "χαὶ τοῦτον τὸν ἐν Ἀρμενίᾳ δὲ ἀπὸ 
τῶν ὀρῶν χαταβάντα πλατύνεσθαί φασι τὸ παλαιὸν καὶ 
πελαγίζειν ἐν τοῖς ὑποχειμένοις πεδίοις, o)x ἔχοντα 
διέξοδον - ᾿Ιάσονα δὲ μιμησάμενον τὰ Ἡέμπη ποίσαι 
τὴν διασφάγα, δι’ ἧς χαταράττει νυνὶ τὸ ὕδωρ εἰς τὴν 
Κασπίαν θάλατταν ἐκ δὲ τούτου γυμνωθῆναι τὸ Ἄρα-- 
ξηνὸν πεδίον, δι' οὗ συμθαίνει ῥέων ἐπὶ τὸν καταῤ-- 
ῥάχτην 6 ποταμός. 

De hisce Thessalorum βου ρίονιπι commentis 
vide Müller. Mir. p. 381 56: — Αἰτωλικοὺς  Θετ-- 
ταλικοὺς cong. Coray . 





[DE REBUS ALEXANDRI.) 


Quod ad antiquitatem gentis Armeniorum attinet , talis 
fertur narratio, Armenus, oriundus ex Armenio Thessaliae 
oppido, sito inter Pheras ef Larissam ad B«ben lacum, 
nti diximus, Iasoni expeditionis in Armeniam comilem se 
probuit. Ab hoc nomen habere Armeniam affirmant Cyrsi- 
lus Pharsalius οἱ Medius Larissaeus, qui castra Alexandri 
sunt seculi. Eorum qui cum Armeno fuerint, alios sedes 
posuisse in Acilisena, quie antea sub Sophenis fuerit ; alios in 
Syspiritide usque ad Calachenam et. Adiabenam, quie extra 
fines si. Armeni, Vestes quoque Armeniacas esse dicnnt 
"Thessalieas, scilicet tunicas demissas , quas AEtolicas in tra- 
grediis vocant et cingunt cirea pectus , atque paludamenta, 
qualia tragadi quoque habeant imitati Thessalos : nam 
ascilitio teli aliquo ornalu indigehant. Thessali autem 
maxime prolixa stola utentes (quod nimirum omnium 
Grivorum roaxime sunt septentrionales et frigidissima 


loca incolunt ) , commodissimam imitandi occasionem prae- 
buerunt. Hunc igitur histrionum in figmentis ornatum nec 
non rei equestris studium dicunt 'Thessalicum esse , Thes- 
salisque cum Medis commune. Porro lIasonis expeditionem 
eliam Iasonea sive sacella Iasonis testantur, quorum non- 
nulla reges everterunt similiter ac Parmenio Iasonis tem- 
plum , quod erat Abderis. 

lidem auctores Araxem ob similitudinem cum Peneo flu- 
vio ab Armeno ejusque comitibus eodem nomine appellatum 
esse. Nam Peneum item vocari Araxem a verbo ἀπαράξαι, 
quod scilicel Ossam ab Olympo perrumpens Tempe vallem 
diremisset, Similiter Araxem in Armenia a montibus de- 
scendentem antiquitus aiunt in latum se effudisse inque 
subjectis stagnasse campis , quum nullum haberet exitum : 
lasonem autem , Tempe imitatum , meatum aperuisse , per 
quem nunc aqua in Caspium mare se prewcipitat : exinde 
deteclum esse. Araxenum campum, per quem fluvius ad 
catarraetas fertur. 





POLYCLETUS 





LXRISS/EUS 


ET 


POLYCRITUS MEND/EUS. 





POLYCLETUS LARISS/JEUS. 


Polycletum Larissarum (fr. 8) Derebus Alexan- 
dri scripsisse opus octo ininimum libroscomplexum 
( fr. 8 ), etsi disertis verbis nemo tradidit, tamen 
ex argumentis fragmentorum colligitur. Inter co- 
mites Alexandri eum fuisse conjecit Reinesius; id- 
que veri simillünum esse mihi quoque videtur, 
Ac nescio an auctor noster sitidem cum Polycleto 
Larisseo, patre Olympiadis, que Demetrio ei, 
qui Cyrenen occupavit, Antigonum Dosonem pe- 
perit ( 263 a, C, ). Vid, Euseb. Chron, p. 180 ed. 
Mai., coll. Droysen, Hellenism, Yl, p. 296. Alium 
Polycletum Larisseum, patrem Eunomi Thessa- 
lorum prztoris, memorat Eusebius l.l. p. 181. 
Unde hoc certe patet genuinum nomen scriptoris 
historizs Alexandri Polycietum esse, non vero Po- 
lycritum, quod libri Plutarchi in Alex, 46 ( fr. 6) 
et Strabonis p. 735 ( fr. 4 ) exhibent, 

Reliquie operis maximam partem spectant ad 
geographica, de quibus multus admodum auctor 
fuisse videtur. Quz iis insunt erronea haud pres- 
serim, quum eadem et similia erraverint scriptores 
note optime, Majoris momenti est, quod 
Onesicrito e£ Clitarcho manifestum narravit men- 
dacium ( fr, 6 ). 


————— 


POLYCRITUS MEND/EUS. 


Exstant preterea loci quattuor vel quinque 
ex opere petita, quo res Dionysii junioris et alia ad 
Siculam historiam perlinentia exposita erant, Ejus 
auctorem Diodorus et Athenzus dicunt Πολύχλειτον; 
Diogenes, Pseudo-Aristoteles et Antigonus in Hist, 
mir, prebent Πολύχριτον: Plinius denique eadem 
qua Antigonus narrans Polyciytum nominat, Hunc 
eundem esse cum Polycleto Larisszo censuit Wes- 
seling. ad Diodor. XIII, 83, p.609 ed, Bip., quem 
secuti sunt Heynius De fontt. Diod. p. 87, Droy- 
sen. Hellen, T, p. 63, alii. Argumentum tamen 
* sententize attulerunt nullum, Neque mihi querenti 
idoneum se obtulit. Ipsa Polycriti et Polycleti 
nominum confusionis frequentia suadet potius, 
duos exstitisse auctores, alterum Polycletum 

SCRIPTORES. RER. ALEX, 


Alexandri historiz auctorem, alterum Polycritum , 
cui vindicanda sint quz de rebus Siculis tradun- 
tur, Ille Larisseus fuit, hic, ut Diogenes testatur 
(fe. 2), Menderus. Atque Mendei scriptoris nomen 
non Polycletum sed. Polycritum fuisse, vel inde 
collegeris, quod Plutarchus quoque in Artox. c. 31 
memorat Mendzum Polycritum, medicum Ar- 
taxerxis Memnonis, qui una cum Ctesia in aula re- 
gis Persarum servatus sit, 

Siculorum auctorem e Sicilia oriundum esse 
pro explorato ponerem , si recte se haberent , quae 
vulgo leguntur apud Stephanum Byz. : Mev3at, πό- 
λις Σιχελίας ἐγγὺς Παλίχων' ᾿Απολλόδωρος ἕν β΄ Χρο- 
γιχῶν ( fr. 50). Τὸ ἐθνικὸν Μενδαῖος, ὡς Αύχαι, Au- 
x«ioc, Sed ibi scribendum esse Meval,, Mevaioc, uti 
Ptolemzus HI, 9 habet, jam vidit Cluverus, cu- 
jus conjecturam firmat Stephani codex Rhedigera- 
nus , ubi exaratum : Μενδιὼ,, Mevaio; (*). Jam fieri 
quidem potuit ut apud Diogenem quoque men- 
dose libri Μενδαῖος pro Mevaio; prebeant; sed 
quum Plutarchus quoque 7Mendeum Polycritum 
memoret, atque. probabile sit si non eundem ho- 
minem (**) , patriam certe eandem signari , verisi- 


(*) Apud Diodorum quoque XI, WE po o 


dum esse Μενὰς in versione latina 1. 
(m reete dear rosado roe cries circa an 
num 398 lus una cum Ctesia Artaxerxem ver- 


aptiorem [eani degon nd regem ὦ 


tum, qui simul cum Clesia apud rezem degit, 
liqua specie contendi possent. Ab hoc fortasse sua accepit 
m. de rebus minimis ac tantum non sub oculis Ctesiam 


EU 





͵ 


4- 


γεν» 


mile sane est recte se habere verba Diogenis, ideo- 
que Polycritum oriundum esse ex Mende urbe 
"Thracica, Non przetermittendum tamen est. in la- 
tina Diogenis interpretatione pro Podyeritus Mez- 
ἴασις legi Polycritus Mendesius; quod si scripturze 
varietate nititur ( sed vix crediderim), novam du- 
bitationem injiceret, 

JEtatem scriptoris indicare videtur Diodorus (fr. 
1). Nimirum Diodorus qu: Agrigentinorum ante 
eversionem urbis (406 a. C.) opulentia fuerit expo- 
nens , inter alia describit Gellia cellam vinariam, 
testem adducens Polycletum, qui in Historiis suis 
dicat se ipsum eam vidisse, dum militans Agrigenti 
substitisset ( λέγων ὡς διαμείναντος αὐτοῦ στρατευο- 
μένου ἐν ᾿Αλράγαντι τεθεωρηκέναι sc, τὸν πιθεῶνα ). 
Simplicissime hzc ita intelliguntur, ut Polycritum 
inter eos fuisse statuamus, qui Syracusis vel Cama- 
rina vel Gela profecti sub Dinocrate Lacedaemonio 
peregrinorum duce auxiliarem Agrigentinis con- 
tra Poenos operam navarunt (cf. Diodor. XIII, 85, 
86). Atque ita reete, opinor, statuit Reinesius in 
Epist, ad Rupert, 77, p. 3 16. Quanquam obloquitur 
Wesselingius ad l. 1, Diodori, « Id mihi conclusione, 
ait, non admodum persaasibili confecisse vir doctis- 
simus videtur. Potuit enim Polycletus multis post 
Agrigentuma Poenis eversumannis inSicilia militare 
et cellam eam videre, Namque urbs ita desolata 
non fuit, quin multa veteris magnificentize argu- 
menta durarent : ad hoc cella. illa ex saxo erat ex- 
cisa, neque adco nisi magno opere corrumpi potuil; 
preterea ex ruinis Agrigentum paullatim recidivum 
succrevit, nomenque aliquod inter Siculas civitates 
nactum fuit, Que quidem a me impetrant, ut et 
hacin parte ab ernditissimo Reinesio dissentiam , 
Polycletumque Larissieum eum esse opiner de quo 
Diodorus, » Ceterum quo tempore contra Himil- 
conem stipendia meruit, siquidem vere meruit, Po- 
Iycritus juvenis adhuc fuisse, Dionysii autem histo- 
rias senex admodum scripsisse debet. Nam qua 
fragm. 2 leguntur scribi non potuerunt ante annum 
356, quo Dionysius regno expulsus est, 

Preter Dionysii junioris historiam, cujus librum 
primum citat Diogenes, etiam antiquiorem Sicilize 
historiam a Polycrito tractatam esse ex Diodoro 
. 1. colligas, etsi non plane certo argumento. For- 


* POLYCLETUS 


lasse prima operis pars res amplectebatur Dionysii 
senioris, cujus tyrannidis initia ( 406 a. C.) emn 
Agrigenti eversione arcte conjuncta sunt ( v. Dio- 
dor. XIII, 91 sq.). 

Quod denique apud Pseudo-Aristotelem in Mir. 
Ausc. c. 122 (fr. 4) Polycritus dicitur ὁ τὰ Σιχελικὰ 
γεγραφὼς ἐν ἔπεσιν, id , si vitio verba carent, num 
ad Dionysii historiam, quam adulator tyranni metro 
heroico composuerit, referendum sit, band dijudi- 
co, À vero tamen propius abesse mihi videor sta- 
tuens ἔπη ista fuisse de Sicilie rebus mirabilibus. 
Sic Archelaus JEgyptius ap. Antigonum Mir. c. 19 
fuisse dicitur unus τῶν ἐν ἐπιγράμμασιν ἔξηγουμέ-- 
νων τὰ παράδοξα Πτολεμαίῳ ; sic etiam Polystepha- 
num sua Paradoxa versibus scripsisse novimus, V. 
not. ad fr. 4. 


— ——— 


IIOAYKAEITOX. 
[FA ΚΑΤ᾽ AAEZANAPON.] 


τ, 


Strabo XV, p. 742, A : Πολύχλειτος δέ φησι μὴ 
πλημμυρεῖν τὸν Εὐφράτην᾽ διὰ γὰρ πεδίων φέρεσθαι 
μεγάλων, τὰ δ᾽ ὄρη τὰ μὲν δισχιλίους ἀφεστάναι στα - 
δίους, τὰ δὲ Κοσσαῖα μόλις χιλίους, οὖ πάνυ ὑψηλὰ, 
οὐδὲ νιφόμενα σφοδρῶς, οὐκ ἀθρόαν ἐπιφέροντα τῇ χιόνε 
τὴν τῆξιν " εἶναι γὰρ καὶ τὰ ὕψη τῶν ὀρῶν ἐν τοῖς ὑπὲρ 
Ἐχθατάνων μέρεσι τοῖς προσδορείοις" ἐν δὲ τοῖς πρὸς 
ἅμα δ πῶ τὸ πολ τῷ bere ἑωλημοθαι ὧν Tip 

a δὲ καὶ τοῦ ὕδατος ἐχδέχεσθαι τὸν ᾿ 
— Τὸ μὲν οὖν ὕστατον ῥηθὲν φανερῶς ἄτοπον x. v. λ.» 
quie apud ipsum Strabonem legas. Cf. Forbiger. 
"tt. Geogr. 1, p. 70 sqq. 

2 


Strabo XV, p. 728, D : Φησὶ δὲ Πολύκλειτος εἰς 
λίμνην τινὰ συμθάλλειν τόν τε Χοάσπην xol τὸν Ed- 
λαιϊον καὶ ἔτι τὸν Τίγριν, εἶτ᾽ ἐχεῖθεν ἐς τὴν θάλατταν 
ἐκδιδόναι ^ πρὸς δὲ τῇ λίμνῃ καὶ ἐμπορεῖον εἶναι, τῶν 
ποταμῶν μὲν οὗ δεχομένων τὰ Ex. τῆς θαλάττης, οὐδὲ 
καταπεμπόντων διὰ τοὺς χαταῤῥάχτας ἐπίτηδες γε- 
voudvouc , πεζῇ δ᾽ ἐμπορευομένων. 





POLYCLETUS. 


DE REBUS ALEXANDRI, 


Polycletus negat Euphratem exundare, Etenim per cam 
pos maximos ferri, montesque ab altera parle duobus mil- 
libus stadiorum abesce, ab altera ad mille stadia Cossaeos 
non admodum altos, nec mulla tectos nive nec. quae con- 


ferlim liquetur; maximam enim montium altitudinem in 
borealibus partibus esse ullra Ecbatana, versus austrum vero 
seissos ac dilatatos plurimum deprimi ; tum maximam aquae 
partem a Tigri excipi. 2 


Polycletus Choaspem et Euleum et Tigrim in lacum 
quendam conflnere, atque ex eo inde in. mare exire. dicit. 
Juxta lacum enporium esse, quum flumina à mari merces 
non recipiant nec emittant propter. catarractas de industria 
factos , sed pedestri itinere merces perferantur, 


FRAGMENTA. 


9. 
' Strabo XV, p. 728, A, de Susorum urbe : Λέγεται 
χτίσμα Τιθωνοῦ τοῦ Μέμνονος πατρὸς, κύχλον ἔλουσα 
ἑχατὸν xa εἴκοσι σταδίων͵... τὸ δὲ τεῖχος... ἐξ ὀπτῆς 
πλίνθου καὶ ἀσφάλτου, καθάπερ εἰρήκασί τινες. Πο- 
λύχλειτος δὲ διαχοσίων φησὶ τὸν κύχλον καὶ ἀτείχι- 
στον. 

Muris urbem caruisse etiam ex iis colligas, quz 
leguntur ap. Polyb. V, 48, 13. Pausanias Messen. c. 
13 de arcis bene munitze ( v. Polyb. 1. l. ) meniis 
cogitaverit. V. Forbiger. 4r. Geogr. II, p. 585. 


ἡ, 

Idem XV, p. 735 : Τοιαῦτα μὲν τὰ ἔθη (sc. τῶν 
Περσῶν ), "Ἔστι δ᾽ ἴσως καὶ ταῦτα τῶν ἐθίμων, d φησι 
Πολύκριτος (1. Πολύκλειτος ). 

Ἐν γὰρ Σούσοις ἑκάστῳ τῶν βασιλέων ἐπὶ τῆς ἄχρας 
ἰδίᾳ πεποιῆσθαι οἴκησιν xa θησαυροὺς x«l παραθέ- 
σεις ὧν ἔπράττοντο φόρων, ὑπομνήματα τῆς οἴχονο- 
μίας- πράττεσθαι δ᾽ Ex μὲν τῆς παραλίας ἀργύριον, ἐκ 
δὲ τῆς μεσογαίας, ἃ φέρει ἐχάστη χώρα, ὥστε καὶ 
χρώματα καὶ φάρμαχα χαὶ τρίχα ἐρέαν, ἥ τι τοιοῦθ᾽ 
ἕτερον, καὶ θρέμματα ὁμοίως. Τὸν δὲ διατάξαντα 
τοὺς φόρους Δαρεῖον εἶναι τὸν Μαχρόχειρα, κάλλι- 
στον ἀνθρώπων, πλὴν τοῦ μήχους τῶν βραχιόνων χαὶ 
τῶν πήχεων" ἅπτεσθαι γὰρ καὶ τῶν γονάτων" τὸ δὲ 
πλεῖστον καὶ χρυσὸν xml ἄργυρον ἐν κατασχευαῖς el- 
vat, νομίσματι δὲ οὗ πολλῷ - πρός τε τὰς δωρεὰς ἐχεῖνα 
χεχαρισμένα νομίζειν μᾶλλον, χαὶ πρὸς χειμηλίων 
ἀπόθεσιν" τὸ δὲ νόμισμα τὸ πρὸς τὰς χρείας ἀρκοῦν 
ἱκανὸν εἶναι, χόπτειν δὲ πάλιν τὸ τοῖς ἀναλώμασι σύμ- 
μετρὸν. 

3. 

Susorum urbs a 'Tithono Memnonis patre condila fertur, 
ambitum habens stadiorum centum. | Muri exstructi sunt 
€ coctili latere et bitumine , quemadmodum nonnulli refe- 
runt, Polvcletus vero eam ducentorum stadiorum ambitu 
esse, mixisque carere dicit. 

4 

Ac Persarum quidem mores sunt hujusmodi ; quibns ad- 
denda fortasse sunt , quae Polycletus narrat. Etenim regum 
cuique, ait, suum in arce domicilium est, οἱ thesaurus et 
tributorum quae exezerint. tabule , rei administratze moni- 
menta, Exigere eos ex ora maritima argentum, ex medilter- 
raneis, quoe quaeque regio ferat, ut colores , medicamenta , 
lanam, vel aliud tale, àut pecora. Distribuisse hoc modo 
tributa Darium Longimanum, qui omnium hominum pol- 
cherrimus fuisset, dempta brachiorum et eubitorum longi- 
tudine vel genua contingentium. Maximam auri et argenti 
partem in supellectile esse, in numis perexiguam; supel- 
lectilem enim ad dona facienda aptiorem putare el. diligen- 
tius reponi et asservari; numos, quot ad praesentes usus 
salis sil, suflicere; semperque tantum , quantum postulet 
impensa, excudi. - 


134 
5. 


Strabo XI, 509, D : Προσεδοξάσθη δὲ xal περὶ τῆς 
θαλάττης ταύτης (τῆς Ὑρχανίας ) πολλὰ ψευδῆ διὰ 
τὴν Ἀλεξάνδρου φιλοτιμίαν" ἐπειδὴ γὰρ ὡμολόγητο, 
ὅτι ἐκ πάντων διείργει τὴν Ἀσίαν ἀπὸ τῆς ὐρώπης ὃ 
Τάναϊς ποταμὸς, τὸ δὲ μεταξὺ τῆς θαλάττης xal τοῦ 
Ῥανάϊδος πόλυ μέρος τῆς ᾿Ασίας ὃν, οὐχ ὑπέπιπτε τοῖς 
Μακεδόσι στρατηγεῖν δ' ἐγνώριστο, ὥστε τῇ φήμῃ γε 
χἀχείνων δόξαι τῶν μερῶν κρατεῖν τὸν Ἀλέξανδρον" 
εἰς ἕν οὖν συνῆγον τήν τε Μαιῶτιν λίμνην τὴν δεχομέ- 
νὴν τὸν Τάναϊν καὶ τὴν Κασπίαν θάλατταν, λίμνην χαὶ 
ταύτην χαλοῦντες, xal συντετρῆσθαι φάσκοντες πρὸς 
ἀλλήλας ἀμφοτέρας, ἑκατέραν δὲ εἶναι μέρος τῆς Éx£- 
ρας, Πολύκλειτος δὲ καὶ πίστεις προσφέρεται περὲ τοῦ 
λίμνην εἶναι τὴν θάλατταν ταύτην" ὄφεις τε γὰρ ἐκτρέ-- 
quw xal ὑπόγλυχυ εἶναι τὸ ὕδωρ’ ὅτι δὲ οὐχ' ἑτέρα 
τῆς Μαιώτιδός ἐστι, τεχμαιρόμενος Ex τοῦ Τάναϊν ἐς 
αὐτὴν ἐμδάλλειν" ἐκ γὰρ τῶν αὐτῶν ὁρῶν τῶν ᾿Γνδι- 
xiv, ἐξ ὧν ὅ τε Ὦχος xol 6 Ὦξος φέρεται χαὶ ἄλλοι 
πλείους, καὶ δ᾽ Ιαξάρτης, ἐκβίδωσί τε δμοίως ἐχείνοις εἰς 
τὸ Κάσπιον πέλαγος, πάντων ἀρχτικώτατος. "'oüxov 
οὖν ὠνόμασαν Ῥάναϊν- καὶ προσέθεσαν τούτῳ πίστιν, 
ὥστ᾽ εἴη Távaic, ὃν εἴρηκεν ὁ Πολύχλειτος" τὴν 
περαίαν τοῦ ποταμοῦ τούτου φέρειν ἐλάτην" καὶ οἰστοῖς 
ἐλατίνοις χρῆσθαι τοὺς ταύτῃ Σχύθας" τοῦτο δὲ τε- 
χμήριον τοῦ τὴν χώραν τὴν πέραν τῆς Εὐρώπης εἶναι, 
μὴ τῆς ᾿Ασίας" τὴν γὰρ Ἀσίαν τὴν ἄνω xal τὴν πρὸς 
5e φύειν ἐλάτην. Quod in seqq. refellitur ex Era- 

ene, 


De re adi Forbigerum 447 Geogr. tom. IT, p. 
77. Probabiliorem causam laxartis cum Tanai 
apud veteres passim confusi attulit Humboldt. ap. 





$5. , 

Etiam de Caspio mari, ut ambitioni Alexandri satisface- 
vent , multa invenerunt mendacia. Quando enim in confesso 
erat, Asiam et Europam omnem dividi Tanai fluvio , ac ma- 
gnam Asiae portionem quie. inter. Tanaim est et. mare, non 
venisse in Macedonum potestatem; decreverant aliquaid arle 
conficere, ut sallem fama jaclaret, istas quoque partes fuisse 
Subaetas : his inducti rationibus, in unum ronduxerunt 
Micotidem paludem, quie Tanaim excipit, et mare Caspium, 
illam quoque paludem nuucupantes, dicentesque meatu 
quodam effosso eas inter se conjungi , et unam esse alterius 
partem, Polycletus etiam argumenta profert, quibus fidem 
faciat Hyrcanum mare paludem esse; nam et serpentes nu- 
'trire et aquam habere subdulcem. Porro eandem eum Mao- 
tide esse inde colligit , quod Caspius lacus Tanaim recipiat, 
Etenim ex iisde;n Indicis montibus , unde Ochus et Oxus et 
alii plurimi profluant , Iaxartes quoque labitur, utque reli- 
qui in Caspium mare exit, ex omnibus septemtrioni proxi« 
mus, Hunc ergo laxartem Tanaidis nomine insigniverunt ; 
atque confirmare etiam aggressi sunt eum. esse Tanaim , 
quem Polycletus dixit ; nam cis sitam regionem ferre abie- 
tem, ibique degentes Scythas abiegnis uti sagittis : quod 
certissimum sil indicium , eam Europae esse, non Asie par« 


80, 
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Ideler. ad Aristot. Meteorolog. p. 131. Cf. Ritter, 

Erdk, Y, p.658; Eichwald 4t. Geor. d. Casp. 

Meeres p. 57; Cephalides Hist, mar, Casp. p. 357. 
6. 


Plutarch. Alex. c. ἠδ: ᾿Ενταῦθα δὲ πρὸς αὐτὸν 
( sc. τὸν ᾿Αλέξανδρον ) ἀφικέσθαι τὴν ᾿Αμαζόνα οἱ πολ- 
Adi λέγουσιν, ὧν καὶ Κλείταρχός ἐστι χαὶ Πολύχριτος 
(1. Πολύκλειτος) καὶ Ὀνησίχριτος καὶ ᾿Αντιγένης xol 
Ἴστρος. 

7. 

JElian, N, A. XVI, 41. : Πολύχλειτός γε μήν φησιν 
ἂν τῇ αὐτῷ γῇ ( in India) σαύρους γίνεσθαι μεγίστους 
καὶ πολυχρόους, καὶ βαφαῖς τισιν εὐανθέσι τὰς δορὰς 
πεποιχίλθαι δεινῶς , εἶναι δὲ xal ἅψασθαι ταύτας ἅπα- 
λωτάτας, 

Πολύχλειτος Πολύχλητος cod. Paris. n. 1694. 

In elencho auctorum, quos Plinius de Indiz ete, 
arboribus agens libris XII et. XIII adhibuit, bis 
nominantur Polycritus ( sic) et Onesicritus. — Lo- 
cum Plinii H. N. XXXI, τὴ de fonte Ciliciz memo- 
rabili vide in fragm. 5 Polycriti Mendzi 

8. 
E LIBRO OCTAVO. 


Athenzus XII, p. 539, A : Πολύχλειτος δὲ 6 Λαρισ- 
σαῖος ἐν τῇ ὀγδότ, τῶν ἹἹστοριῶν xa ἐπὶ χρυσῆς χλίνης 
χοιμᾶσθαί φησι τὸν ᾿Αλέξανδρον, καὶ αὐλητρίδας αὐτῷ 
xo αὐλητὰς ἀεὶ ἕπεσθαι ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, xal πίνειν 
ἄχρι τῆς ἕω. 





POLYCLETI ET POLYCRITI 


POLYCRITUS MEND/EUS. 
IXTOPIAI. 


1. 


Diodorus XIIT, 83, 2 : Agrigentini ante urbis 
eversionem opulentia inter omnes conspicui.; Agri-r 
gentinorum. vero ditissimus Gellias fuit (v. Timaei 
fr. 111) : Kal Πολύχλειτος ἐν ταῖς Ἱστορίαις 
ἐξηγεῖται περὶ τοῦ κατὰ τὴν οἰκίαν πιϑεῶνος, λέγων ὥς 
διαμείναντος αὐτοῦ στρατευομένου ἐν Ἀχράγαντε τε-- 
θεωρηκέναι. (4) Εἶναι 2' ἐν αὐτῷ τριαχοσίους μὲν πί- 
θους ἐξ αὐτῆς τῆς πέτρας τετμημένους, ἕχαστον ἑχατὸν 
ἀμφορεῖς γωροῦντα' χολυμδήθραν δὲ παρ᾽ αὐτοῖς 
itv χεχογιαμένην, χωροῦσαν ἀμφορεῖς χιλίους, ἐξ 
τὴν δύσιν εἷς τοὺς πίθους γίνεσθαι. Γεγονέναι δέ φασι 
(φησι) τὸν Γελλέαν τὸ μὲν εἶδος εὐτελῇ παντελῶς, τὸ 
δὲ ἦθος θαυμαστόν. 





TA ΠΕΡῚ AIONYXION ΤῸΝ ΝΕΏΤΕΡΟΝ. 


E LIBRO PRIMO. 


Diogenes L. II, 63, de /Eschine Socratico : Φη- 
cl δὲ Πολύχριτος ὁ Μενδαῖος ἐν τῷ πρώτῳ τῶν περὶ 
Διονύσιον, ἄχρι τῆς ἐκπτώσεως συμδιῶναι αὐτὸν τῷ 
τρῶν, xal ἕως τῆς Δίωνος εἷς Συραχούσας καθόδου" 
λέγων εἶναι σὺν αὐτῷ Καρχένον τὸν χωμῳδοποιόν, «Dé- 
ρεται δὲ καὶ ἐπιστολὴ πρὸς Διονύσιον Αἰσχίνου. 





lem : nam Asiam superiorem et orientalem non producere 
abieles. 
6. 


Ibi Amazonem ad. Alexandrum venisse plurimi tradunt , 
inter quos sunt Clilarchus, Pol yeritus ( Polyelelus), Onesi: 
critus, Antigenes el Ister. 

7, 


Polyeletus prodit in India nasci lacertos maximos variis- 
que enloribus; pellem eorum floridis quibusdam picturis 
mirum ín modum distinctam , tactuque esse mollem admo- 
dum teneramque, 

8 


E LIBRO OCTAVO. 


Polyclelus Larisscus libro Historiarum octavo. Alexan- 
drum in lecto aureo dormivisse , eumque viros mulieresque 
tibüs canentes ubique in castris secutos esse, et compola- 
tiones ejus ad auroram usque protractas esse tradit, 


— 


POLYCRITÜS MENDJEUS. 


HISTORUE SICULJE. 
1. 


Polyeletus ( Polyeritus) in Historiis suis narrat de cella 
in domo Gellie vinaria, quam se, dum militans 
suhsisleret, vidisse testatur. Fuisse im illa dicit trecenta 
dolia ex ipso saxo excisa, quorum unumquodque centum 
amphoras cepisset, Juxta vero labrum exstitisse incrusta- 
tum mille amphorarum capax , ex quo liquor in vasa de- 
fluxerit. 


DE REBUS DIONYSIL JUNIORIS. 
2. 


E LIBRO PRIMO. 


Polscritus Mendzeus libro primo De Dionysio ZEsehinem 
Socralicum vixisse apud Dionysium tyrannum dicit usque ad 
ejus expulsionem atque adventum Dionis. Addit fuisse cum 
eo Carcinum voelam comicum. 


FRAGMENTA. - 


3r 


Athenzus V, p. 206, E, Moschion navem Hiero- 
nis Syracusani descripturus ait : Τίμαιος δὲ (sc, üxu- 
μαζέτω) ἐπὶ τῇ πυρᾷ τῇ χατασχευασθείσῃ Διονυσίῳ 
τῷ Σικελίας τυράννῳ... Πολύκλειτος δ᾽ ἐπὶ τῷ λυχνίῳ 
τῷ κατασχευασθέντι τῷ Πέρσῃ. Ὃ δὲ Ἱέρων κτλ. 

Quid sibi velint ista : tà Πέρσῃ, obscurum. Ín- 
telligas regem Persarum, fragmentumque vindica- 
veris Polycleto Larissso. Verum num tam vage 
Moschion de re locutus esset, cujus nusquam nos 
mentionem factam esse reperimus? Nisi fallor cor- 
ruptus locus est; pro τῷ Πέρσῃ fuerit τοῖς Ταραντί- 
vot; vel τῷ Πρυτανείῳ τῶν Ταραντίνων, Nam ita 
Athenzus XV, p. 700, D : Εὐφορίων δ᾽ s ios 
χοῖς ὑπομνήμασι Διονύσιόν φησι τὸν νεώτερον Σικελίας 
τύραννον ῬΓαραντίνοις εἰς τὸ Πρυτανεῖον ἀναθεῖναι λυ-- 
χνεῖον δυνάμενον χαίειν τοσούτους λύχνους, ὅσος ὃ τῶν 
ἡμερῶν ἔστιν ἀριθμὸς εἰς τὸν ἐνιαυτόν. 


ἀν 


Aristoteles Mir. Ausc. c. 122 ( 112 Westrm.) : 
Φησὶν εἶναι ὃ Πολύχριτος 6 τὰ Σιχελιχὰ γεγραφὼς ἐν 
ἔπεσιν ἕν τινι τόπῳ τῆς μεσογείου λίμνιόν τι ἔχον ὅσον 
ἀσπίδος τὸ περίμετρον. Τοῦτη δ᾽ ἔχει ὕδωρ διαυγὲς μὲν, 
μικρῷ δὲ θολερώτερον. Ele τοῦτ᾽ οὖν ἐάν τις εἰσδῇ λού- 
σασῦαι χρείαν ἔχων, αὔξεσθαι εἷς εὖρος, ἐὰν δὲ χαὶ 
δεύτερος, μᾶλλον πλατύνεται" τὸ δὲ πέρας ἕως εἷς πεν- 
τήχοντα ἀνδρῶν ὑποδοχὴν μεῖζον γενόμενον διευρύνε-- 
cat, ἐπειδὰν δὲ τοῦτον τὸν ἀριθμὸν λάθῃ, Ex βάθους 
πάλιν ἀνοιδοῦν ἐκβάλλειν μετέωρα τὰ σώματα τῶν 
λουομένων ἔξω ἐπὶ τὸ ἔδαφος" ὡς δ᾽ ἂν τοῦτο γένηται, 
εἷς τὸ ἀρχαῖον πάλιν σχῆμα τῆς περιμέτρου καθίστα -- 
ται. Οὐ μόνον δ᾽ ἐπὶ ἀνθρώπων τοῦτο περὶ αὐτὸ γίνεται, 
ἀλλὰ χαὶ ἐάν τι ποὺν εἰσθῇ,, τὸ αὐτὸ πάσχει. 

᾿ἘἘχέξάλλειν χτλ.} Eadem cecinit Philostephanus 


xal Φιλοστέφανός φησιν ἕτερα μὲν xai μυρία, 
xol Xu γῇ ῥίπτουσαν λίμνην τοὺς λουομένους. 
« Γαίῃ δ᾽ ἐν Σιχελῶν Τριναχρίδι χεῦμα δέδειχται 
αἰνότατον λίμνη, καύπερ ξοῦσ᾽ ὀλίγη, 
ἰσχυρὸν δίνησιν' ὃ πρὶν ποσὶ παῦρα τινάξης 
αἰφνιδίως ξηρήν σ᾽ ἤλασεν ἐς ψάμαθον, » : 
Cf. Sotion c. 3o (p. 188 ed. Westerm.), qui Σίλλαν 
λίμνην περὶ Γέλαν dicit, 


5. 


Antigonus Mirab, 150 (135 Westerm., ) : Πολύ-- 
vroy δὲ χαταγεγραφέναι (56. Καλλίμαχός φησι) τὸν 
μὲν ἐν Σόλοις οὐ ψευδῶς ὠνομάσθαι Λέπαριν, ἀλλ᾽ οὔ- 
τως ἀπολιπαίνειν ὥστε μὴ προσδεῖσθαι ἀλείμματος" τὸν 
δὲ ἐν Παμφυλίᾳ Μούαδιν ἀπολιθοῦν, ἐάν τις ἐμβάλῃ 
στοιβὴν 3 boy [λύγον conj. Meurs., φλεών Bentl., 
σχίδιον Jacobs.). 

Plinius H. N. XXXI, 14 : Polycritus explere olei 
vicem ju.cta Solos Cilicie fontem. Theophrastus hoc 
idem fieri in Ethiopia ejusdem nominis fonte. 

Eadem plenius reddidit Vitruv. VII, 3, 8 : 4l 
autem perpingues terree venas profluentes, uncti oleo 
erumpunt, uti Solis flumen nomine Liparis, in quo 
natantes aut lavantes ab ipsa aqua unguantur, Si- 
militer in AEthiopia lacus est, qui unctos efficit, etc. 
Cf. Isidor. Origg. XIII, 13. 

Ceterum Plinii libri habent Polyc/ytus; quod in 
Polycritus mutavit Harduinus. 

Ad Ciliciz fontem Polycritus aberraverit a fon- 
tibus Siciliz : fortasse eo loco, ubi sermo erat de 
Lipara insula, quam Μελιγουνὶν olim dictam esse 
ferunt, quamque ipsam etiam a soli fertilitate et 
fontium praestantia ( v. Diodor, V, 10) nomen ha- 
bere auctor noster censuerit. Ceterum argumentum 
fragmenti etiam Polycleto Larisseo conveniret, 





ap. Tzetzen Hist. VII, 670 : 


3. 


'Timzeus admiretur rozum Dionysio tyranno exstructum .. 
Polycletus. (.Polycritus) admiretur. candelabrum, quod 
Persae ( Tarentinorum prytaneo ) constructum est. 

4 


Polyeritus,, qui Sicula ( versibus) scripsit, in loco quo- 


dam regionis mediterraneze parvam esse paludem dicit eli- |. 


pei ambitu. Ea aquam habet limpiditatis ambigue, in quam 
si quis lavatum ingrediatur, augeri paludis latitudinem , 
eamque, si eliam aler aliquis ingrediatur, magis etiam ex- 


tendi, et sic porro usque dum quinquaginta homines exce- 
perit. Hunc vero ubi attigerit numerum, aquam ex profundo 
turgescentem corpora lavantium in siccum ejicere τ quo 
facto in pristinam ambitus formam redire, Neque hzee ho- 
minibus tantum accidunt , sed etiam quadrupedibus, si quae 
ingrediantur. 
5. 

Polyeritum scribere Callimachus ait fontem, qui juxta 
| Solos sit, haud immerito Liparim (oleo unctum ) vocari , 
quum adeo unguat lavantes, ul unguento nihil opus sit. 





pe 


BJAETON. DIOGNETUS. 
AMYNTAS. ARCHELAUS. 





De vita Bietonis et Diogneti, qui Alexandro men- 
sores itinerum fuerunt, nihil traditur. Commenta- 
rii eorum, Σταθμοὶ τῆς ᾿Αλεξάνδρου πορείας inscripti, 
quales fuerint, conjicere licet ex comparato Itine- 
rario Alexandri M., quod primus edidit Ang. 
Maius (*). Ceterum Diognetus (**) semel tantum ci- 
tatur una cum Detone (fr 2). Cum eodem Bz- 
tone (fr. 1) Athenzus componit Amyntam , aliurn 
Σταθμῶν ᾿Ασίας auctorem, cujus sepius apud ve- 


(*) Ste-Croix. Exam. crit. p. 46 : « L'itinéraire de l'ar- 
mace macédonienne, décrit par Bieton οἱ Diognéte, arpen- 
teurs employés à la mesure de 565 marches. et des contrées 
que cette armée parcourut, aurait pu. répandre un grand 
jour, non-seulement sur les campagnes d'Alexandre , mars 
encore sur la. géographie de l'Orient : malheureusement 
cet ouvrage n'a point. survécu aux ravages du temps. On 
ne doit pas le confondre avec la description , qu'Alexandre 
await chargé des geus habiles de faire des provinces. de son 
empire, Patrocle assurait. qu'elle lui avait. été communi- 
quée par Xénoclés, garde du trésor royal (Strabo IH, p. 
68). ν 
(**) Diognetum (sic enim scribendum) Erythreum au« 
etorem nescio quem memorat Hyginus Poet, astron. H, 30 : 
Diognetus (libri Diogennetes οἱ Diogenes ) Erythreeus ait, 
quodam tempore Venerem cum Cupidine filio in Syriam 
ad ftumen Euphratem venisse, δέ eodem loco repente 
Typhona giganta, de quo supra dizimus , apparuisse ; 
Venerem autem in fluvium 55 projecisse, et ibi figuram 
piscium forma mutasse : quo facto periculo esse libera- 
los, Htaque postea Syros, qui his locis sunt. proximi, 
destilisse. pisces esitare, quod vereantur eos capere, 
ne simili causa aut corum presidia impugnare vi- 
deantur, aut eos ipsos captare. CC. Hegesias fr, 4. 

Qu quominus ex opere De Alexandri ilineribus de- 
sumpta aliquis putet, nihil adeo obstat. Alium Diognetuim 
Erythraeorum ducem memorant Plutarchus De virtut. 
inül. p. 254, B; Parthen. Erof. c. 9; Polymn. VIE, 36. 
Dioznetum Antiochi M. ducem habes ap. Polyb. V , 43, 59 
&qq.; D. Rhodium architectum ap. Vitruv. X, 22; Car- 
thaginiensem , Clitomaeli patrem ap. Steph. Byz, v, Kap- 
χηδῶν; piclorem Antonini ap. Jul. Capitol. c. 4 et 6; Me- 
earensem ap. Polyzen. Τ, 27 ; Crelensem ap. Plolem. He- 
pliest. in Phot. Bib. cod. 190 p. 151 , 20; archontem Athe- 
niens, in Marm. Par. init., alios duos ap. Demosth. p. 992, 
26 et 641, 6; alium in Grut. Inscript. p. 107, 9. Demo- 
gnetus £i τῷ Περὶ Kwidtov (1. Kviou) citatur ap. Herodian. 
Wl. pov. X. 0, 111oco eorruplissimo. Fortasse reponendum 
Διόγνητο:. Nam Demoguneti nomen alias frustra quaesivi. — 
Aietonem alterum hábes in Antholog. Pal. VI, ?7, ?8. 


teres fit mentio. Opus ejus sat amplum fuisse ex 
subjectis colligitur fragmentis, quorum ne unum 
quidem ad definienda spatia itinerum pertinet, sed 
in describendis locorum populorumque rebus me- 
morabilibus versantur omnia. Comitibus Alexan- 
dri Amyntam nostrum annumerandum esse etsi 
probabile est, confirmari tamen veterum testimo- 
nio nequit, Multo etiam minus constat de Arche- 
lao, quem τὸν χωρογράφον τῆς ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου πα- 
τηθείσης γῆς fuisse ex uno novimus Diogene L. 
Il, 17, Alexandrum regem comitatum esse suspi- 
catur Vossius (p. 96), idque verisimile esse vide- 
tur. Idem Vossius ( p. 399 ) statuit chorographum 
eundem esse cujus Περὶ ποταμῶν opus laudant Plu- 
tarchus De fluv, c. 15. et Stobaeus Floril, 100, 15. 
At qui De fluviis scripsit procul dubio est idem 
cum eo, qui Περὶ λίϑων opus composuit ( Plut. De 
fluv. c. 9). Hune autem esse Archelaum regem 
Cappadociz postremum discimus ex Plinii H. IN. 
XXXVII, s, 11, 18, 25, 3a. Sed cur eundem pu- 
temus χωρογράφον terrarum , quas Alexander per- 
agraverit, causam idoneam non video, 
—— ( —À 


BJETON. 
XTAGMOI ΤΗ͂Σ AAEZANAPOY IIOPEIAX. 
1. 

Athen:eus X , p. 442, B: Βαίτων γοῦν, 6 Ἀλεξάν- 
ὅρου βηματιστὴς, ἐν τῷ ἐπιγραφομένῳ Σταθμοὶ τῆς Ἂ- 
λεξάνδρου πορείας, χαὶ ᾿Αμύντας ἐν τοῖς Σταθμοῖς,, τὸ 
τῶν ῬΓαπύρων ἔθνος φησὶν οὕτω φίλοινον εἶναι, ὡς xat 
ἀλείμματι ἄλλῳ μηδενὶ χρῆσθαι, ἢ τῷ οἴνῳ. Τὰ δ᾽ 
αὐτὰ ἱστορεῖ καὶ Κτησίας (fr 97) ἐν τῷ περὶ τῶν κατὰ 
τὴν Ἀσίαν φόρων. 

Cf. JElian, V. H. IIT, 18. 

4. 

Plinius H. N. VI, s. 21 : Junguntur inter se 
Imaus, Emodus, Paropamisus, Caucasus, a qui- 
bus tota ( India) decurrit in planitiem immensam et 
AEsvpto. similem. Ferum ut terrena demonstratio 
intelligatur, Alerandri Magni vestigiis insistamus. 





MANSIONES ITINERIS ALEXANDRI. 
1. 
Beton, Alexandri mensor itinerum , in libro qui Maisio- 


nes ilineris Alexandri inseribitur, et Amyntas in Mansioni- 
bus, Tapyrorum gentem ita vino dedilam tradunt , ut ne ad 
unguendum quidem alia re ulla quam vino utatur. Eadem 
Ctesias quoque narrat ubi agit de tributis Asiaticis. 


BJETON. AMYNTAS. 


Diognetus et Beton itinerum ejus mensores scripse- 
re, a portis Caspiis Hecatompylon Parthorum quot 
dirimus milliaesse, inde Alexandriam Arión quam 
urbem is rer condidit, DLXFI mill, inde ad 
Prophthasiam Drangarum CXCLX mill., inde ad 
"trachosiorum oppidum DXF mill, inde Ortospa- 
num CCL mill., inde Alexandri oppidum quinqua 
ginta M. In quibusdam exemplaribus diversi nu- 
meri reperiuntur; hanc urbem sub ipso Caucaso esse 
positam, 4b ea ad flumen Copheta et oppidum 
Indorum Peucolaitin CCXXFII mill, inde ad 
flumen Indum et oppidum Taxila seraginta mill, 
ad Hydaspen fluvium clarum CXX mill, ad Hy- 


pasin non ignobiliorem X XIX. CCCXC, qui fuit | 


Alexandri itinerum. terminus, exsuperato tamen 
amne arisque in adversa ripa cicatis. Epistole 
quoque regis ipsius consentiunt his. 

Quod diximus millia. este sc. sect, 17 ubi liec : 
Ipsius vero Parthiee caput Hecatompylos abest a 
portis CX X X11I M. passuum. Quse ibi sequuntur 
ex eodem fonte fluxisse videntur, 

Strabo XV, p. 723 : Ὁρίζεσθαι γάρ φησι (sc. 
Ἐρατοσθένης fr. 115. Bernh.) τὴν Ἀριανὴν ἐχ μὲν 
τῶν πρὸς ἕω τῷ Ἰνδῷ, πρὸς νότον δὲ τῇ μεγάλη θαλάτ- 
τῇ ) πρὸς ἄρχτον δὲ τῷ Παροπαμισῷ καὶ τοῖς ἑξῆς ὄρεσι 
μέχρι Κασπίων πυλῶν, τὰ δὲ πρὸς ἑσπέραν τοῖς αὐτοῖς 
ὅροις, οἷς ἣ μὲν Παρθυηνὴ πρὸς Μηδίαν, ἡ δὲ Καρμα- 
νία πρὸς τὴν Παραιταχηνὴν καὶ Περσίδα διώρισται - 
πλάτος δὲ τῆς χώρας τὸ τοῦ Ἰνδοῦ μῆχος, τὸ ἀπὸ τοῦ 
Παροπαμισοῦ μέχρι τῶν ἐχδολῶν μύριοι καὶ δισχίλιοι 
στάδιοι" οἱ δὲ τρισχιλίους φασί" μῆχος δὲ ἀπὸ Κασπίων 
πυλῶν, ὡς ἐν τοῖς Ἀσιατιχοῖς σταῦμοῖς sc. Βαί- 
τῶνος, Διογνήτου, Ἀμύντου] ἀναγέγραπται, διτ- 
τόν. 8 

De re vide qux disputat Salmas. in Exercitt, 
Plin. p. 357, C, sqq., ubi ex iisdem Bztonis et 
Diogneti commentariis fluxisse censet qua ex Era- 
tosthene affert Strabo XL, p. 514 : Τὰ δὲ διαστήμα- 
τὰ οὕτω λέγει" ἀπὸ μὲν τοῦ Κασπίου κτλ. 

3. 

Plinius H. N. VII, 2, 2 : Super alios autem 4n- 

thropophagos Scythas in quadam convalle magna 


Imai montis regio est, quee vocatur Abarimon, in 





2. 


Eratosthenes ait Arianam ab oriente Indo terminari , ab 
austro mari magno, ab aquilone Paropamíso et montibus 
usque ad Caspias portas. Ab occidente iisdem finibus, qui- 
bus Parthia a Media, Carmania a Parwtacena et Perside dis- 
linguitur. Regionis latitudo est Indi longitudo, a Paropa- 
miso usqne ad ostia, duodecim millia stadiorum ; sunl qui 
tredecim millia faciant : longiludo a Caspiis porlis duplex est, 
utin A«sialicis Mansionibus (Jatonis, Diognetis, Amynte δὴ 
scriptum est. 
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qua silvestres vivunt homines aversts post crura plan- 

tis, eximiae velocitatis, passim cum feris vagantes, 

Hos in alio non spirare ccelo ideoque. ad finitimos 

reges non pertrahi, neque ad. Alexandrum. Ma- 

gnum pertractos Beton itinerum ejus mensor prodi- 

dit, Cf. Gellius N. A. IX, 4. Augustin, C. D. 16, 8. 
[n 

Plinius H. N. VI, s. 22 : 4b iis (Prasiis) in interio- 
re situ Monedes et Suari, quorum mons Maleus, in 
quo umórce ad septentrionem cadunt hieme, cestate 
in austrum, per senos menses, Septentriones eo 
tractu semel in anno apparere, nec nisi quindecim 
diebus, Beton auctor est, hoc idem pluribus locis 
Indice fieri, Megasthenes, 

Solin c. 52 : Septentriones in eo tractu in anno 
semel, nec ultraquindecim dies apparent, sicuti au - 
ctor est Beeton, qui perhibet, hoc in pluribus 1ndice 
locis evenire. Negligenter hzc e Plinio exscripta. 

Eadem etiam Martianus lib. VI, cap. de India, 
notante Harduino ad Plin. l. 1., ubi simul de errore 
Bitonis pluribus agit, — Ceterum nomen Betonis 
legitur etiam in Plin, elench. auct, lib. V, 


—— e — 


AMYNTAS. 
XTAGMOI AXIAX. 


d. 
E LIBRO PRIMO. 

Athenzus XI, p. 500, D : Ἀμύντας ἐν τῷ πρώτῳ τῶν 
τῆς Ἀσίας σταῦμῶν, περὶ τοῦ ἀερομέλιτος χαλουμένου 
διαλεγόμενος, γράφει οὕτως" « Σὺν τοῖς φύλλοις δρέ-- 
ποντες συντιθέασιν εἰς παλάθης Συριαχῆς τρόπον πλάτ- 
τοντες, οἵ δὲ σφαίρας ποιοῦντες. Καὶ ἐπειδὰν μέλλωσι 
προσφέρεσθαι, ἀποκλάσαντες ἀπ᾽ αὐτῶν ἐν τοῖς ξυλί- 
νοῖς ποτηρίοις, οὖς καλοῦσι ταθαίτας, προδρέχουσι, καὶ 
διηθήσαντες πίνουσι, Καὶ ἔστιν ὅμοιον, ὡς ἄν τις μέλι 
πίνοι διείς" τοῦτο δὲ καὶ πολὺ ἥδιον. » 

Fuse hunc locum tractat Salmasius in Exercitt. 
Plin, p. 717. Cf. etiam Casaubonus ad Athenzum 
[A D 





MANSIONES ASLE. 
1. 
E LIBRO TERTIO. 


Amyntas primo libro De Asiae Mansionibus de aereo melle, 
quod vocatur, verba faciens ita scribit : « Colliguntuna cum 
foliis, componuntque ila, ut lingant in modum masse Syri- 
acie, nonnulli vero in globi formam. Ubi frui volunt, decer- 
ptam masse partem aqua dilunnt in ligneis poculis, quas 
talxetas vocant ; dein colant bibuntque. Estque potus similis 
ac si quis mel dilutum bibat, sed sapore mullo jueundiore. » 
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2. 


E LIBRO TERTIO. 


Athenzus XII, p. 529. E : Ἀμύντας δ᾽ ἐν τρίτῳ 
Σταθμῶν ἐν τῇ Νίνῳ φησὶν εἶναι poe ὑψηλὸν, ὅπερ 
χατασπάσαι Κῦρον ἐν τῇ πολιορχία ἀναχωννύντα τῇ 
πόλει. Λέγεσθαι δὲ τὸ χῶμα τοῦτ᾽ εἶναι Σαρδαναπάλ- 
λου τοῦ βασιλεύσαντος Νίνου, ἐφ᾽ οὗ καὶ ἐπιγεγράφθαι 
ἐν στήλη λιθίνῃ Χαλδαϊχοῖς γράμμασιν, ὃ μετενεγχεῖν 
Χοιρίλον ἔμμετρον ποιήσαντα. Ehe δὲ τοῦτο' « Ἐγὼ 
δὲ ἐδασίλευσα, καὶ ἄχρι ἑώρων τοῦ ἡλίου φῶς, ἔπιον, 
ἔφαγον, ἠφροδισίασα, εἰδὼς τόν τε χρόνον ὄντα βραχὺν, 
ὃν ζῶσιν οἱ ἄνθρωποι, καὶ τοῦτον πολλὰς ἔχοντα μετα- 
δολὰς καὶ κακοπαθείας, xal ὧν ἂν χαταλίπω ἀγαθῶν, 
ἄλλοι ἕξουσι τὰς ἀπολαύσεις. Διὸ χἀγὼ ἡμέραν οὗδε- 
μίαν παρέλιπον τοῦτο ποιῶν. » 

Χοιρίλος} sc. is, comes Alexandri. Vid. 
Nake in fragm. Cheerili p. 210, Cf. Callisthen, 
fr. 35, ibique notata. 


. E LIBRIS INCERTIS. 
3. 


Athenzeus II, p. 67, A : Ἀμύντας ἐν Σταθμοῖς Περ- 
σιχοῖς qr κ Φέρει τὰ ὄρη τέρμινθον, καὶ σχῖνον, καὶ 
χάρυα τὰ Περσιχὰ, ἀφ᾽ ὧν ποιοῦσι τῷ βασιλεῖ ἔλαιον 
πολύ. » 


ἡ, 


Athenzeus XII, p. 514, F, de vite aurea, quz ad 
lectum regis Persarum posita erat ( V. Chares fr. 10: 
Τὴν δὲ ἄμπελον ταύτην ᾿Αμύντας φησὶν ἐν τοῖς Στα- 
θμοῖς χαὶ βύτρυας ἔχειν ἐκ τῶν πολυτελεστάτων ψήφων 
συντεθειμένους,, οὗ μαχράν τε ταύτης ἀναχεῖσθαι χρα-- 
τῆρα χρυσοῦν, Θεοδώρου τοῦ Σαμίου ποίημα, Gf. 


AMYNTJE ΣΤΑΘΜΩ͂Ν 


Brisson. De regio Pers, pr. Τὶ, c. 77 extr., ubi ex 
Himerio ἐν μελέταις apponit hiec : ἄμπελος Ἄρτα- 
ξέρξῃ χρυσῇ, Θεοδώρου Σαμίου ποίημα; De Theodoro 
v. Müller, 4rcheot, $ 60. 


5. 


Athenzus X, p. 442, B, de gente Tapyrorum. 
Vide Bsetonis fr. 1. 
6. 


JElian, H. A. XVII, 17 : Ἀμύντας ἐν τοῖς ἐπιγρα- 
φομένοις οὕτως ὑπ᾽ αὐτοῦ Σταὐμοῖς, κατὰ τὴν γῆν τὰν 
Κασπίαν xai βοῶν ἀγέλας λέγει πολλὰς, καὶ κρείττο- 
νας ἀριθμοῦ εἶναι, καὶ ἵππων ἐπιλέγει δὲ ἄρα καὶ 
ἐχεῖνα, ἐν ὡρῶν τισι περιτρυπαῖς μυῶν ἐπιδημίας γί-- 
νεσθαι πλῆθος ἄμαχον. Καὶ τὸ μαρτύριον ἐπάγει, λέ-- 
quov, τῶν ποταμῶν τῶν ἀεννάων σὺν πολλῷ τῷ ῥοίζῳ φε- 
ρομένων, τούσδε xal μάλα ἀτρέπτως ἐπινήχεσθαξ τε αὖ- 
τοῖς χαὶ τὰς οὐρὰς αὐτῶν ἐνδαχόντας ἕρμα τοῦτο ἴσχειν, 
xal τοῦ διαθδάλλειν τὸν πόρον σύνδεσμόν {σφισιν Wyt- 
tenb.) ἰσχυρότατον ἀποφαίνειν τόνδε, Ἔς τὰς ἀρούρας δὲ 
ἀπονηξάμενοι, φησὶ, xat τὰ λήϊα ὑποχείρουσιν, καὶ διὰ 
τῶν δένδρων ἀνέρπουσιν, καὶ τὰ ὡραῖα δεῖπνον ἔχουσιν" - 
xal τοὺς χλάδους δὲ διαχόπτουσιν, οὐδὲ ἐχείνους χατα-- 
τραγεῖν ἀδυνατοῦντες. Οὐχοῦν ἀμυνόμενοι ot Κάσπιοι 
τὴν ἐχ τῶν μνῶν ἐπιδρομήν τε ἅμα xal λύμην, φεί- 
δονται τῶν γαμψωνύχων' οἵπερ οὖν καὶ αὐτοὶ κατὰ νέ- 
gn πετόμενοι εἶτα αὐτοὺς ἀνασπῶσιν, xal ἰδία τινὶ 
ac τοῖς Κασπίοις ἀναστέλλουσι τὸν λιμόν, ᾿Αλώπεχες δὲ 
αἱ Κάσπιαι, τὸ πλῆθος αὐτῶν τοσοῦτόν ἐστιν, ὡς καὶ 
ἐπιφοιτᾶν οὗ μόνον τοῖς αὐλίοις τοῖς κατὰ τοὺς ἀγροὺς, 
ἤδη γε μὴν καὶ ἐς τὰς πόλεις παριέναι" xod ἐν οἰκίᾳ ἀλώ- 
πηξ φανεῖται, οὗ μὰ Δία ἐπὶ λύμῃ, οὐδὲ ἁρπαγῇ, ἀλλὰ, 
οἷα τίθασος" καὶ ὑποφαίνουσί γε οἱ Κάσπιοι { τοῖς Κα- 
σπίοις ἢ καὶ ὑπαικάλλουσι τῶν παρ᾽ ἡμῖν χυνιδίων (add. 





2. 
E LIBRO TERTIO. 


Amyntas tertio libro Mansionum ad urbem Ninum ail tu- 
mulum esse priealtam , quem diruit et solo tequavit Cyrus, 
quum urbem obsideret et aggerem contra eam excitaret : 
perbiberi autem tumulum illum fuisse Sardanapalli , regis 
Nini, incisumque habuisse in columna lapidea Chalaicis 
literis epigramma, quod a Clurrilo Graecis versibus reddi- 
tum sit, Fuisse antem scriptum in hane sentenliam : « Ego 
regnavi ef quamdiu lucem solis vidi , tamdiu bibi , comedi , 
veneri indulsi , gnarus breve esse tempus, quo vivunt hlo- 
mines, habereque illud multas convorsiones et adversitates ; 
et quie relicturus sim bona, iis alios esse fruituros. Quare 
nullam ego diem pratermisi , quin illud agerem. » 


3. 
E LIBRIS INCERTIS. 


Amyntas in Persicis Mansionibus scribit : « Ferunt mon- 
tes terebinthum , lentiscum et Persicas nuces, e quibus regi 
copiosum oleum paratur, » 


4. 

Regis vitem ait Amyntas in Mansionibus uvas habere e 
pretiosissimis lapidibus compositas : indeque non proenl po- 
silum esse craterem aureum , Theodori Samii opus. 

6. 

Amyntas in Mansionibus , quas sic inscripsit, in terra Ca- 
spia tradit boum et equorum greges esse innumerabiles. 
Idem hoc quoque dicit, certis temporibus infinitam mu- 
rium multitudinem accedere. Ejusque rei testimonium af- 
fert inquiens in perennibus fluviis rapide przecipitantibus 
intrepide eos innalare, et caudas inter se mordicus tenen- 
les hoc firmamento uti, eoque ceu validissimo vinculo flu- 
vios transmittere, Quum autem in arationes transierint , 
segetes suecidunt , et in arbores ascendentes fructus edunt ; 
el quos vorare nequeunt ramos frangunt. Caspii ut ab infe- 
stis eorum incursionibus se defendant, parcent avibus quae 
aduncos habent urigues. Hze igitur tantis οἱ ipsae gregibus , 
ut nubes esse videantur, advolantes mures corripiunt et sua 
proprio quodam naturae munere a Caspiis famem depellunt. 
Porro vulpium Caspiarum ea est mullitudo, ut non modo 
agrestia stabula adeant , sed urbes quoque ac domos ingre- 





FRAGMENTA, 


δίκην 5, τρόπον ). Οἱ δὲ μῦς οἱ τοῖς Κασπίοις ἐπίδημοι 
ὄντες χαχῶν (ἐπιδήμιον ὄντες χαχὸν. Reisk.) , μέγεθος 
αὐτῶν ὅσον κατά γε τοὺς Αἰγυπτίων ἰχνεύμονας ὁρᾶσθαι, 
ἄγριοι δὲ χαὶ δεινοὶ, χαὶ χαρτεροὶ τοὺς ὀδόντας, καὶ δια- 
ι τε xal δι! ity οἷοίτε εἰσὶ καὶ σίδηρον. Τοιοῦ- 
τοι δὲ ἄρα καὶ οἱ μῦς οἵ ἐν τῇ Τερηδόνι τῆς Βαδυλωνίας 
εἰσὶν, ὥνπερ οὖν καὶ τὰς δορὰς [ἴσασιν ] οἵ τούτων χάπη- 
λοι [καὶ] ἐς Πέρσας ἄγουσι φόρτον' εἰσὶ δὲ ἁπαλαὶ χαὶ 
συνεῤῥαμμέναι, χιτῶνές τε ἅμα γίνονται καὶ ἀλεαίνου- 
σιν αὐτούς" καλοῦνται δὲ ἄρα οὗτοι καναυτᾶνες, ὡς ἐχεί- 
νοις φίλον, Θαυμάσαι δὲ τῶν μυῶν τῶνδε ἄξιον ἄρα 
xal τοῦτο" ἐὰν ἁλῷ μῦς χύουσα, χᾷτα ἐξαιρεθῇ τὸ ἔμ.- 
ὄρυον, αὐτῆς δὲ διατμηθείσης ἐχείνης, εἶτα μέντοι καὶ 
αὐτὸ 07, καὶ ἐχεῖνο ἔχει βρέφος. 
᾿Αλώπεχες δὲ αἵ Κάσπιαι,.} « Animal Shacal ap- 
pellatum intelligi vult Schneider. V. ad JElian. 
I, 7; XII, 48. — ἰχνεύμονας ] planum est intellig: 
speciem aliquam musteli aut viverra. ScAneider, 
« Idem in Edit. mures Caspios ad sciuros pertinere 
censebat. » JAcoss. — ἴσασιν et xal in nonnullis 
codd, omittuntur, sineullo damno. MuresTeredonii 
intelligendi mustelz erminez aut similes, — xxvau- 
τᾶνες] « Καυνάκας malebat Gesner., eamque emen- 
dationem probat etiam Jungermannus ad Polluc. 


VI, 13, p. 727, übi est : Βαδυλωνίων ἐστὶν ὃ xau- | 


diantur ; nihil tamen hercle nocentes , neque rapientes , sed 
ciCures Caspiis tamquam caniculae adulantur. Mures autem 
Caspiis infesti neque magnitudine inferiores quam JEgyptii 
ichneumones, itemque feri sunt et acerbi, et robore den- 


^ tium non aliter ferrum dissecare et devorare possunt, quam 


mures in Teredone Babyloniz ; quorum pelles molles insti- 
tores ad Persas velnt, quibus vestes consuuntur, et corpus 
optime fovetur ; hosque suo sermone canautanas appellant. 
IHoc etiam in muribus admiratione dignum est : si mus prze- 


137 


γάχης. Hoc Persici vestimenti nomen occurrit etiam 
in Aristoph. Vesp. 1149. Philes c. 6B χανατᾶνες tam- 
quam Indorum dialecti vocem ponit. » Scuxk1- 
DER. 

7. 

4Elian, H. A. V, 14 - Ἐν τῇ Πάρῳ (scr. l'udpo 
τῇ νήσῳ Ἀριστοτέλης λέγει μῦς elvat, xal μέντοι xal 
τὴν γῆν σιτεῖσθαι τὴν σιδηρῖτιν" Ἀμύντας δὲ xal τοὺς 
ἐν Τερηδόνι, γῆ δέ ἐστιν αὕτη τῆς Βαδυλωνίας, τὴν 
αὐτὴν τροφὴν προσφέρεσθαι λέγει. 

« Ex Antigon, c. a1, Plin. VIIT, 57, s. 82 Γυά- 
ρῷ scribendum esse docuerunt S. Holst, ad Steph, 
Byz. p. 88, Bochart Hieroz, IH, p. 540, Beckm. de 
mir. Ausc, c. 24, p. 56, ScuEID. Suidas in l'óa- 
poc λέγεται ὅτι ἐν ταύτη διατρώγουσιν ol μύες τὸν σίδη-- 
pov. Vid, Theophr. Opp. tom. I, p. 834, et Scnei- 
der, ibi Tom, IV, p. 814. Miraculum imminuit JElia- 
nus non σίδηρον dicens, sed γῆν σιδηρῖτιν a muribus 
degluttiri, 

8, 


Schol. Nic, Ther. 815 : Ἀμύντας φησὶ τὴν μυγα- 
λῆν ἐκ ule καὶ γαλῆς γίνεσθαι’ χαλεπὸν δὲ εἶναι τὸ 
δῆγμα αὐτῆς, ὅταν δάκῃ. — c 


gnans capta dissecetur et eximatur fatus, in eo quoque 
dissecto feetus reperitur alter. 
7. 

In Gyaro insula Arisloteles ait mures terram ferrariam 

edere; el Amyntas in Babylonica Teredone mures eodem 
cibo uti ait, : " 


Amyntas dicit murem araneum nasci ex mure οἱ mustela : 
morsum ejus gravem esse. 





HEGESIAS MAGNES. 





Stcabo XIV, P 648 i ies d Lii Leuten 
Μάγνητες, Ἡγησίας τε ὁ ῥήτωρ, ὃς ἦρ τοῦ 
᾿Ἀσιανοῦ λεγομένου ζήλου, παραφθείρας τὸ χαθεστηχὸς 
ἔθος τὸ ᾿Αττικόν" καὶ Σῖμος ὁ μελοποιός. 

Cicero Brut, c. 83 : £t quidem duo fuerunt per 
idem tempus dissimiles inter se, sed Attici tamen ἃ 
quorum Charisius multarum orationum , quas scri- 
bebat aliis, quum cupere eideretur imitari Lysiam 5 
Jemochares autem , Demosthenis sororis filius etc, , 
att Charisii vult Hegesias esse similis , isque ita se 
putat Atticum, ut veros illos pra se paene agrestes 
putet, At quid est tam fractum, tam minutum , tam 
in ipsa, quam tamen consequitur, concinnitate pue- 
rile ? 

Hinc igitur patet Hegesiam Charisio (*) et De- 

τ mochare juniorem fuisse. Accuratius etatem viri 
definire Vossius instituit, Scilicet quum dictum 
quoddam , quod Hegesiz (fr. 1) tribuit Plutarchus 
( Vit. Alex, c. 3), Timzo tribuatur a Cicerone, Si- 
culum scriptorem id a Magnete mutuatum esse 
censet, « Plutarchus, ait, vir immense lectionis et 
cui , quum Vitas istas scriberet, ad manus semper 
erant Timzeus atque historici alii, nunquam Hege- 
sie illud dictum tribuisset, quod Timzxo assignat 
Tullius, nisi*prior Hegesias dixisset, aut si saltem 
circa eadem tempora ita uterque scripsisset. Quod 
si est, extremis Ptolemzi Lagi et primis Philadel- 
phi temporibus vixerit Hegesias, » 

Scripsit Hegesias (**) przeter orationes etiam hi- 
storiam Alexandri, et fortasse alia quedam argu- 
menti historici, Fabulis et ineptis commentis au- 
etorem indulsisse haud obscure indicat Aulus Gel- 
lius (N. A. IX, 4), qui tamquam rerum inauditarum 
et incredularum scriptores componit Aristeam 
Proconnesium, Isigonum Niczensem, Ctesiam, 
Onesicritum, Polystephanum, Hegesiam. Ad fabu- 
larum studium accedit narratio oratorio fuco et af- 


(*) De Charisio oratore parum noto v. Quinctil. X, 1, 
70: Nec nihil profecto viderunt , qui oraliones, qua 
Charisii nomine eduntur, a Menandro scriptas putent. 
Fragmentum ejus servavit Rutil, Lup. 1, 10. Cf. Wester- 
mann. Gesch. d. gr. Bereds. p. 100, n. 34. 

(**) Distinguendus a rhetore Hegesias Cyrenaicus phi- 
los., Platonis fere zequalis, de quo v. Diog. L. IL, 88; Cic, 
Tusc. 1, 32; Valer. Max. VIII, 9; Suidas v. Ἀρίστιππος. ---- 
Hegesias Maronites,qui De re rustica scripsit , Auct. De R. 
R. p. 54, 164. — Hegesias (Hegias ?) Atheniensis sculptor ; 
Lucian. Rhet. praec. c. 9; Quinctil. XII, 10. Ceterum de 
permutatione nominum Hegesias et Hegias aliorumque v. 
Welcker, Cycl. Hom. p. 278, 304. 


e 


fectato isto et exsangui Asianorum dicendi genere 
deformata. Nam quod de orationibus Hegesiae Ci- 
cero dicit, idem etiam in historiarum libros cadere 
fragmenta comprobant luculentissime, Placnit ora- 
tio Nostri Varroni ( Habes Hegesia? genus, quod 
Farro laudat , Cic, Ep. ad Att, XII, 6); ab reliquis 
omnibus vehementer vituperatur. Que huc spe- 
ctant veterum testimonia hzee sunt : 

Cic. Orat. c. 67 : Quam ( numerosam compre- 
hensionem ) perverse fugiens Hegesias, dum ille 
quoque imttari Lysiam vult, alterum pene Demos 
sthenem, saltat incidens particulas : et is quidem 
non minus sententiis peccat quam verbis, ut non 
quaerat quem appellet ineptum, qui illum. cogno- 
verit. 

Id. ibid, c. 69 : Sunt etiam qui illo vitio, quod 
ab Hegesia maxime fluxit, infringendis conciden- 
disque nunjeris in quoddam genus abjectum inci- 
dant Siculorum simillimum. 

Theon, Progymn. ἃ : Ἐπιμελητέον δὲ καὶ τῆς 
συνθέσεως τῶν ὀνομάτων, πάντα διδάσχοντα ἐξ ὧν δια- 
φεύξονται τὸ χαχῶς συντιθέναι, χαὶ μάλιστα δὲ τὴν 
ἔμμετρον καὶ εὔρυθμον λέξιν, ὡς τὰ πολλὰ τῶν Ἡγησίου 
τοῦ ῥήτορος xol τῶν Ἀσιανῶν καλουμένων ῥητόρων. 

Dionysius Hal. De verb. compos. c. 4, tom. V, 
p. 3o R.., historicos qui aptam verborum composi 
tionem plane neglexerint, recenset , Phylarchum , 
Duridem, Polybium, Psaonem, Demetrium Ca— 
lantianum, Hieronymum, Antilochum , Heracli- 
dem, Hegesiam Magnetem. In antecedentibus ( p. 
27 R.) demonstraturus quomodo mutatus. ver- 
borum ordo characterem orationis immutet , He» 
rodotea verba ( ex initio libri I) ita transponit : 
« ᾿Αλυάττου μὲν υἱὸς ἦν Κροῖσος, γένος δὲ Λυδὸς, τῶν 
ἐντὸς Ἅλυος ποταμοῦ τύραννος ἐθνῶν ὃς, ἀπὸ μεσημ- 
Gplac ῥέων Σύρων τε καὶ Παφλαγόνων μεταξὺ, πρὸς 
βορέαν ἔξεισι ἄνεμον εἰς τὸν καλούμενον πόντον Εὔ- 
ξεινον, » Quibus addit : Ἡγησιαχὸν τὸ σχῆμα τοῦτο 
τῆς συνθέσεως, μιχρόκομψον, ἀγεννὲς, μαλθακόν. Τού- 
τῶν γὰρ τῶν λήρων ἱερεὺς ἐχεῖνος ἀνὴρ, τοιαῦτα γρά-- 
qu * « Ἔξ ἀγαθῆς ἑορτῆς ἀγαθὴν ἄγομεν ἄλλην. » ---. 
« Ἀπὸ Μαγνησίας εἰμὶ τῆς μεγάλης Σιπυλεύς. ν---«Οὐ 
γὰρ μιχρὰν εἰς Θηδαίων ὕδωρ ἔπτυσεν ὃ Διόνυσος " 
ἡδὺς (se. ὁ Ἰσμηνός) μὲν γάρ ἐστι, ποιεῖ δὲ μαίνεσθαι, » 
Adde quz idem Dionysius disputat in fragm, He- 
ges. 3 (^). 


(ἢ) Cum Hegesia aptissime Boeckhius (Ind. lect. uniy. 
Berolin. 1824 sem. hibern. p. 4) componit Pausaniam. 


uL Aut fallimur magnopere ait, aut unde stilum suum Pau- 


HEGESIAS FRAGMENTA. 


Longinus De sublim, c. 3, 3, postquam de Cli- 
tarchi aliorumque dictionis inani tumore dixerat , 
addit : Τά γε μὴν ᾿Αμφιχράτους τοιαῦτα καὶ Ἡγησίου 
xal Μάτριδος" πολλαχοῦ γὰρ ἐνθουσιᾶν ἑαυτοῖς δοχοῦν- 
τες, οὗ βαχχεύουσιν, ἀλλὰ παίζουσιν. 

Talis quum fuerit Hegesias, haud. inepte cogno- 
minatus esse dicitur ἀγριμέλισσα,, apis silvestris , 
teste Hesychio. ( Cf. Suidas : Ἀγρία μέλισσα, ἐπὶ τῶν 
σφόδρα πονηρῶν xal ὠμῶν.) 





TA ΠΕΡῚ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΝ. 
1 


Plutarch: Alex. 3 : Ἐγεννήθη δ᾽ οὖν ᾿Αλέξανδρος 
ἱσταμένον μηνὸς Ἑχατομδαιῶνος, ὃν M αχεδόνες Λῶον 
καλοῦσιν, ἔχτῃ, xat ἣν ἡμέραν 6 τῆς "Egeatac Ἀρτέ. 
μίδος ἐνεπρήσθη νεώς" ᾧ Ἡγησίας 6 Μάγνης ἐπιπέ- 
φώνηχεν ἐπιφώνημα κατασδέσαι τὴν πυρχαϊὰν ἐχείνην 
ὑπὸ duy plas δυνάμενον" εἰκότως γὰρ ἔφη χαταφλεχθῆναι 
τὸν νεὼν, τῆς Ἀρτέμιδος ἀσχολουμένης περὶ τὴν Ἀλε- 
ξάνδρου μαίωσιν. 


saniam certe magna ex parte formaverit , simplicissima via 
invenimus. Quippe in. forma orationis nihil magis mentem 
ferit quam numerus : quodsi , qualis numerus sit recte con- 
8litueris , stili ipsius proprietatem definiveris : cetera enim 
utplurimum in eundem modum composita reperiuntur. 
Jam vero cujus aures Atticis numeris. assueverint , dum 
Pausaniam viva voce recitat, ne unam quidem periodum 
apte cadentem deprehenderil ; ita omnia fracta, concisa , 
inversa , perturbata sunt; denique verborum collocatio ea 
est , ut auctor legentes quasi deludere videatur, ne recte in- 
telligi possit. Prarterea dictio jejuna , exilis , exsanguis est : 
quod ante nos alii notarunt. Ut uno verbo omnia compre- 
hendamus , stilus Asianus et Hegesiacus est ; quem exeo- 
luil Hegesias Magnes Sipylenus , hoc est Pausanie popu- 
laris : sive, quod verisimillimum , hiec rhetorum secta in 
Hegesim patria usque ad Pausaniam perduravit, edque hic 
institutus domi est, sive Pausanias popularis sui stilum 
sponte amplexus eum in patriae honorem opere suo cele- 
brare voluit : ut, quum nullum paullo amplius Asian di- 
ctionis specimen supersit , illa qualis fuerit , jam ex ipso po- 
tissimum Pausania cognoscendum videatur. » 


DE REBUS ALEXANDRI. 
2. 

Natus est Alexander die sexto Hecatomboonis mensis , 
quem Loum appellant Macedones. Eodem illo die templum 
Dianze Ephesi conflagravit. Quam rem narrans Hegesias 
Magnes dictum adjecit adeo frigidum, uL. incendium istud 
potuisset exstinguere. Scilicet haud mirandum dicit tem- 
plum. flammis consumptum esse, quum Diana tum obste- 
1ricio opere circa Alexandrum occupata fuisset, 

4. 


Hegesias, sepius memorans eversiones urbium , laborat 
exilitate. Nolens enim temporibus accommodate dicere, stu- 
dens vero in rebus austeris leporem ostendere , assequitur 
quidem aliquatenus quod vult, a dignitate vero rei tractandze 
longe aberrat; uti ex orationibus ejus manifesto apparet, 


Endem Timzo tribuit Cicero De nat. deor, II, 
27 : Concinne, ut multa Timaeus : qui quum in hi- 
storia dirisset, qua nocte natus Alexander esset, 
eadem Diana: Ephesice templum deffagravisse ; ad-- 
junxit, minime id esse mirandum, Diana, 
quum in partu Olympiadis adesse voluisset, abfuis- 
set domo. Sane hoe concinne dictum, sed a gra- 
vitate historici prorsus alienum, ut merito ri- 
deatur a Plutarcho, Cf, Ruhnken, Hist, crit. orat, 
p. 184. 


2, 


Agatharchides in Prafat, ad lib, V De mari ru- 
bro (ap. Phot. cod. 250, p. 446 ed. B. ) : Ἡγησίας 
μὲν οὖν πολλάκις τῆς ἀπωλείας μεμνημένος τῶν πό- 
λεων εὐτελής ἐστιν. Ὃ γὰρ μὴ θέλων τοῖς καιροῖς οἷ- 
κείως διαλέγεσθαι, ζητῶν δὲ ἐξ ἀνάγχης ἐν αὐστηρῷ 
πράγματι χομψότητα διαφαίνειν, τοῦ μὲν ἰδίου ζηλώ-- 
ματος ἐπὶ ποσὸν τυγχάνει, τῆς δὲ τῶν ὑποχειμένων 
ἀξίας οὐ στοχάζεται" ὥσπερ οὗτος ἐν τοῖς αὐτοῦ φω- 
ρᾶται λόγοις" οἷον «Ὄνομα κατελάθομεν, πόλιν 
χαταλιπόντες. » Σχόπει τοίνυν, Τοῦτο πάθος μὲν 
οὐδαμῶς ποιεῖ, ἀλλὰ πρὸς τὴν ἔμφασιν xal 
ποιεῖ ζητεῖν τί λέγει, Οὖ γὰρ ἄν τις τῇ γνώμῃ δι- 
σταγμὸν ἐνεργάσηται, ἐκεῖσε ἀπὸ τοῦ λόγου τὸ δεινὸν 
ἀφῆκε. Διὰ τί ; ὅτι τὸ ῥηθὲν ἐν τῷ σαφδὶς γνῶναι xad 
τὴν συμπαθειαν ἔστι λαβεῖν " ὃ δος om μα σαφοῦς 
ἀπολέλειπται xal τῆς ἐναργείας. Εἶτα ὅμοιον περὶ 
Θηδαίων φησί: « Τὸν γὰρ μέγιστα φωνήσαντα 
τόπον ἄφωνογὴ συμφορὰ πεποίηχε. » Πάλιν 
ἐπ᾽ ᾿Ολυνθίων - «᾿Εκ μυριάνδρου πόλεως ἐξἢλ- 
θον, ἐπιστραφεὶς δ᾽ οὐχέτ' εἶδον. » Ἐζήτεις δὲ 
τί; τὸ μὲν γὰρ ῥηθὲν, ὑπὸ τοιαύτην ἔμφασιν πεπτωκὸς, ὁ 
πεπλάνηχεν ἡμῶν ἀπὸ τοῦ τὴν γνώμην. 
Δεῖ δὲ τὸν οἰχτιζόμενον ἀφέντα τοὺς ἀστεϊσμοὺς, τὸ 
πρᾶγμα σημαίνειν ᾧ οἰχείωται τὸ πάθος, εἰ μέλλοι μὴ 
τη λέξει διακοσμεῖν, ἀλλὰ τῷ τῆς συμφορᾶς αἰτίῳ 
εδρεύειν, ᾿Αλλ᾽ ἐφ᾽ ἕτερον ἰτέον" ^ ᾿Αλέξανδρε, xal 
τὸν ᾿Επαμινώνδαν νόμισον, ὁρῶντα τὰ λεί- 


verbi causa ubi dicit : Urbe relicta nomen acquisivimus. 
Specta igitur hoc : affectionem nequaquam movet , sed ad 


tioni demit, Quare? Quia si dictum clare perspicitur, ani- 
mus lectoris commoveri potest; postposita autem. 

cuitate, vis quoque verborum imminuitur. Hinc de The- 
banisad eundem modum dicit : Locum enim altissima 
voce locutum mutum calamitas reddidit. Rursum de 
Olynthiis : Ex urbe decem virorum millia capiente pro- 
fectus sum;conversus non amplius vidi. Quzeris quidnam? 
Dictum ita expressum ἃ re prmsenti animum abducit. 
Oportet vero miserantem, misso festivitatis studio, rem 
designare, qua affectioni propria est, siquidem non di- 
clioni ornatum quaerere , sed calamitatis cause servire ve - 
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ψανα τῆς πόλεως,παρόντα μοι συνιχετεύειν, » 
Αἴτημα μὲν μειραχιῶδες xal μεταφορὰ σχληρὰ, τὸ δὲ 
σκυθρωπὸν τῆς πράξεως ἄρρητον. Ἄλλο’ « Βασιλιχῇ 
μανίᾳ προαπτα(σασαπόλις τραγῳδίας ἐλεει- 
νοτέρα γέγονε, » πρὸς πᾶν μᾶλλον ἢ τὸ καθῆκον 
σοφιστῇ ἡτοιμάσθαι φαίνεται, ὅθεν οὗ λίαν ἅπτεται 
τοῦ προχειμένου- χαλεπὸν γὰρ οἶμαι χαλεποῖς πρά- 
Ἵμασιν μωχωμένην διάλεχτον ἐφορᾶσθαι. Ἄλλο" « Τί 
δεῖ λέγειν ᾿Ολυνθίους xal Θηδαίους, οἷα 
κατὰ πόλεις ἀποθανόντες πεπόνθασιν: » 
Ἕτερον παραπλήσιον χολαχείας οὖχ εὐσχήμονος xai 
εὐηθείας ἐχόμενον" « Ὅμοιον πεποίηχας, ᾿Αλέ- 
ξανδρε, Θήδας κατασχάψας, ὡς ἂν εἰ ὁ Ζεὺς 
ἐχ exar! οὐρανὸν μερίδος ἐχθάλοι τὴν σε- 
λήνην᾽ ὑπολείπομαι γὰρτὸν ἥλιον ταῖς ᾿Αθή- 
vate, Δύο γὰραὗται πόλεις τῆς Ἑλλάδος ἦσαν 
ὄψεις. Διὸδκαὶ περὶ τῆς ἑτέρας ἀγωνιῶ νῦν" 
ὁ μὲν γὰρ εἷς αὐτῶν ὀφθαλμὸς ἡ Θηδαίων ἐχ- 
χέχοπται πόλις.» Ἐμοὶ μὲν οὖν σχώπτειν ὃ σοφι- 
στὴς δοχεῖ διὰ τούτων, οὐκ ὀλοφύρεσθαι τῶν πόλεων 
τὴν τύχην, καὶ σκοπεῖν πῶς ἂν τάχιστα συγχόψαιτο 
τὸν λόγον, οὐ πῶς τὸ πάθος ὑπὸ τὴν ὄψιν ἀγάγοι διὰ 
τῆς ἐναργείας. “Ἕτερον ὅμοιον" «Αἰ δὲ πόλεις at 
πλησίονἔχλαιον τὴν πόλιν, δρῶσαι τὴν πρό- 
τερον οὖσαν οὐκέτ᾽ οὖσαν. » Εἴ τις οὖν τοῖς Θη- 
βαίοις καὶ τοῖς ᾿Ολυνθίοις παρ᾽ αὐτὴν τὴν ἅλωσιν τὰς 
περιόδους ταύτας συναχθόμενος ἔλεγε, δοχοῦσιν ἄν μοι 
γελάσαι τὸν γράψαντα καὶ τρόπον τινὰ αὑτῶν ὑπολα- 
θεῖν ἀθλιώτερον. Ἄλλου γένους ἁψώμεθα τὸν αὐτὸν 
ἡγούμενοι σοφιστήν. « Δεινὸν τὴν χώραν ἄσπο- 


lit. Sed ad alia procedendum. Alerander, Epaminondam 
puta conspectis urbis reliquiis pracsentem mecum com- 
precari, Petitio puerilis, translatio dura est, rei vero atro- 
citas minime exprimitur. Aliud : Regie insanice quum 
impegisset se urbs, tragedid miserabilior fuit. Hoc ad 
quodvis potius quam ad id quod aptum est, adornasse 

videtur; unde fit ut rem propositam minime attin. 
gat. Nam acerbum est, opinor, rebus acerbis ridiculum ac- 
commodari sermonem. Aliud : Quid attinet commemorare 
Olynthios et Thebanos , quee per singulas urbes morien- 
tes perpessi sint? Aliud simile, quod invenustam stultam- 
que adulationem continet : Simile quid, Alexander, fe- 
cisti Thebas diruens , ac si Juppiter ex suo cali loco lu- 
mam sustulisset; relinquo enim Athenis solem. Nam duce 
μα civitates Gracice erant ocelli. Quapropter etiam de 
altero nunc anzius sum; nam unus oculorum evulsus 
est urbs Thebarum, Mihi quidem jocari sophista hisce 
videtur, non deplorare urbium fortunam, atque spectare 
quomodo brevissime orationem abscindat, non quomodo 
sub aspectum ducat calamitatem verborum perspicuitate, 
Aliud quid simile : Urbes vicine deflebant urbem, qua 
quum antea fuisset , videntes jam non amplius esse. Si 
quis igitur Thebanis ant. Olynthiis sub ipsam eversionem 
hujusmodi periodos condolens recitasset, viderentur mihi 
scriptorem derisuri et quodammodo miseriorem ipsis exis- 
limafuri fuisse, Aliud genus atfingamus ex eodem so- 
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gov εἶναι τὴν τοὺς Σπαρτοὺς τεχοῦσαν. νυ 
Ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ὁ Δημοσθένης, οὗ τὴν γνώμην οὗτος 
ἐπὶ τὸ χεῖρον μετέθηκε" γράφει δὲ δεινὸν μηλόδοτον 
γενέσθαι τὴν Ἀττικὴν, ἢ πρώτη τοῖς ἄλλοις ἐξήνεγχε 
τὸν ἥμερον χαρπόν. ὋὉ δὲ φήσας δεινὸν εἶναι τὴν γῆν 
ἄσπορον γενέσθαι τὴν τοὺς Σπαρτοὺς τεχοῦσαν, ἐκ τῶν 
ὀνομάτων τὴν ἐναντίωσιν εἴληφεν, οὐχ ἐχ τοῦ 

τος. Διὸ καὶ ψυχρότητα ἐσχάτην ἐμφαίνει, ὥσπερ 
xal Ἑρμησιάναξ ὃ τὴν ᾿Αθηνᾶν ἐγχωμιάσας οὕτως " 
«Ἔκ γὰρ τῆς τοῦ Διὸς γεγενημένη κεφαλῆς 
εἰκότως ἔχει τῆς εὐδαιμονίας τὸ χεφάλαιον.»ν 
Τοιοῦτον χαὶ τὸ « Τίς δ᾽ ἂν δύναιτο ποιῆσαι 
τὴν Κύρου δόσιν ἄχυρον; » καὶ τόδε δὲ ὅμοιον " 
« Τόπος δὲ πῶς γένοιτ᾽ ἂνἄδατος βάτου περι- 
κειμένου; » Πάντα, φησὶν 6 ᾿Αγαθαρχίδης, τὰ 
τοιαῦτα ἀδόχιμα" ἀλλ᾽ εἰ μὲν πρὸς ἐλεεινολογίαν λέγοι, 
ἐγγὺς τοῦ πρέποντος ἵσταται, εἰ δὲ πρὸς πᾶσαν ἰδέαν 
λόγου, οὐκ ὀρθῶς τῇ χρίσει ἐπέδαλε. Πλὴν προστί- 
θησι καὶ ἕτερα τῶν εἰρημένων ὅμοια, ὑπὸ τὴν αὐτὴν καὶ 
ταῦτα φέρων διαθολὴν, οἷον" «Ov Gator ἐν τῇ μάχῃ 
τῇ πρὸς Μακεδόνας ὑπὲρ τοὺς μυρίους ἀνε- 
τράπησαν. » Ὦ καλῆς ἐμφάσεως! ἄνθρωποι το- 
σοῦτοι παραλόγως ἀνατετραμμένοι, Καὶ πάλιν" « Τῆς 
μὲν πόλεως χατασκαφείσης oi μὲν ἄνδρες 
παίδων συμφορὰς δπομένουσιν, αἱ δὲγυναῖ- 
χες μετήχθησαν εἰς Μαχεδονίαν, τὴν πόλιν 
θάψασαί τινα τρόπον. » Ἕτερον ὅμοιον" « Ἢ δὲ 
φάλαγξ τῶν Μαχεδόνων εἰσδιασαμένη τοῖς 
ὅπλοις ἐντὸς τείχους τὴν πόλιν ἀπέκτεινεν, » 


Ἐκεῖ μὲν ταφὴ πόλεως, ἐνταῦθα δὲ θάνατος" λοιπὸν 


phista : Grave , regionem non consifam esse, qua satos 
homines genuit. Sed non sic Demosthenes, cujus ille sen- 
tentiam in deterius mutavit. Scrivit enim, grave esse Atti- 
cam ovium fieri pascuam, quie prima omnium miliorem 
tulerit fructum. Ille vero dum dicit grave esse terram non 
consitam esse, quae satos homines produxerit, ex verbis, 
non ex re oppositionem petivit. Hine quammaxime friget, 
Siculi eliam Hermesianax, qui Minervam laudans dixit 
ita : Ez Jovis enim capile prognata merito tale habet 
caput felicitatis. 1dem : Quis possit Cyri donationem 
reddere ἄκυρον (irritam)? Et similiter : Locus quomodo 
esse possit, invius (&Bavoz) sentibus ( βάτῳ) cinctus? 
Talia omnia , Agatharchides ail, sunt ab usu remota; sin 
ad commiserationem movendam dicía , non procul a decoro 
absunt; si quis vero ad omnem orationís formam ea adhi- 
bet, haud recte judicium instituit. Praeterea alia allatis simi- 
lia apponit eademque criminatione prosequitur, uti istud ; 
Thebani in prctio contra Macedones commisso plus 
quam decem millia subverterunt. Ὁ puleram demonstra- 


| lionem! Tot homines praeter rationein subversi. Et iterum : 


Urbe eversa , viri quidem liberorum calamitates susti- 
nuerunt, mulieres vero in Macedoniam translate sunt, 
urbem quodammodo sepelientes. Aliud simile : Phalanx 
Macedonum vi armorum intra muros irruens urbem in- 
terfecit. Vic sepulcrum urbis, hic vero mortem habes; restat. 
ul adjuncta funeris elatione, epigrammate utamur, et integra 
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δεῖ προσθέντας ἐπιγράμματι χρήσασθαι, xal 
παντελὴς ἢ πρᾶξις. Πλὴν τῆς μὲν τούτου χομψότητος, 
ἵνα μὴ μανίας εἰπὼν πιχρότερος φανῶ!, διεληλύθαμεν, 
φησὶ, τὰ πλεῖστα. Εἰσάγει δὲ μετὰ σαφηνείας χαὶ τῆς 
πρεπούσης λόγῳ κοσμιότητος εἷς τὸν ὅμοιον εἰπόντας 
τόπον Στρατοχλέα μὲν οὕτως" « ᾿Αροῦται καὶ 
σπείρεται τὸ Θηδαίων ἄστυ, τῶν συναγω- 
νισαμένων ὑμῖν τὸν πρὸς Φίλιππον πόλε- 
μον. » Ἅμα, φησὶ, τὸ πάθος τῆς πόλεως εὐσήμως 
ἐξέθηκε, καὶ τῆς τῶν ἠτυχηκότων φιλίας ὑπεμνήσθη" 
τὸ δεινὸν γὰρ εὐνοίᾳ παρατεθὲν ἐμδριθεστέρους εἴωθε 
τοὺς οἴχτους ποιεῖν, Μετὰ Στρατοχλέα ὁμοίως Αἰσχί- 
viv εἰσάγει λέγοντα" « πόλις ἀστυγείτων Ex μέσης 
τῆς “Ελλάδος ἠφάνισται. » "Apa, φησὶ, τῆς 
μὲν ἀπωλείας τὸ τάχος τῇ μεταφορᾷ σημήνας, τοὺς 
κινδύνους δὲ ἐφιστὰς ἐχ τοῦ τὸν πεπονθότα τοῖς ἀκούουσι 
δεικνύειν᾽ ὅμορον ὑπάρχοντα. ᾿Αλλὰ γὰρ 6 Δημοσθέ- 
νης, φησὶ, μετενέγκας τοὺς λόγους ἐπὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον 
οὕτω δεδήλωχε: « Τὴν μὲν πόλιν ἐξώρυξεν ἐκ 
τῶν θεμελίων, ὥστε μηδὲ ἐπὶ ταῖς ἑστίαις 
χαταλιπεῖν τὴν τέφραν, παῖδας δὲ χαὶ 
ναῖχας τῶν ἤγησαμ νων τῆς Ελλάδος in 
τὰς σκηνὰς τῶν βαρδάρων διένειμε. » Πιχρῶς 
καὶ σαφῶς χαὶ βραχέως ἀφ᾽ ἑκάστου τῶν εἰδῶν εἰληφὼς 
τὴν ὑπερδολὴν ὅμως τῆς διδασχούσης τὸ πρᾶγμα ἔναρ- 
γείας οὐχ ἐπελάθετο. Πάλιν ἐπ᾽ ᾿Ολυνθίων 6 αὐτὸς ῥή-- 
vp" «" OXuvÜov δὴ xal Μεθώνην καὶ ᾿Απολ- 
λωνίανκαὶ δύοκαὶ τριάκοντα πόλειςτῶν ἐπὶ 
Θράχης, ἃς πάσας οὕτως ὠμῶς ἀνήρηκεν, 


141 


ὥστε el μηδὲ πὠποτεξχτίσθησαν ῥάδιον el- 
ναι προσελθόντας εἰπεῖν; » xz. 


3. 


Die Hal. De comp. verb. tom. V, p. 120 
R.: Οἷς δὲ μὴ ἐγένετο serae οὐ μέρους 
(apte verborum compositionis), οἵ μὲν ea 
οἱ δὲ χαταχεχλασμένας, οἱ δ᾽ ἄλλην τινὰ αἰσχύνην 3 
ἀμορφίαν ἐχούσας ἐξήνεγκαν τὰς γραφάς. Ὧν ἐστι 
πρῶτος χαὶ τελευταῖος καὶ μέσος ὁ Μάγνης 
Ἡγησίας " ὑπὲρ οὗ, μὰ τὸν Δία καὶ τοὺς ἄλλους θεοὺς 
ἅπαντας, οὖχ di, ἔτι χρὴ λέγειν, πότερον τοσαύτη 
περὶ αὐτὸν ἦν ἀναισθησία χαὶ παχύτης, ὥστε μὴ συνο- 
ρᾶν, οἴτινές εἰσιν εὐγενεῖς ἢ | ἀγενεῖς ς ῥυθμοὶ, ἢ τοσαύτη 
θεοδλάθεια χαὶ διαφθορὰ τῶν φρενῶν, ὥστ᾽ εἰδότα 
κρείττους, ἔπειτα αἱρεῖσθαι τοὺς χείρονας" ὃ xal μᾶλ-- 


ποιεῖν, εἰς ἃ δι᾽ ἀνάγχην ἄν τις ἐμπεσὼν ἐν λόγῳ σχε-, 
δίῳ δι᾽ αἰσχύνης ἔθετο φρόνημα ἔχων ἀνήρ. Θήσω δὲ 
καὶ τούτου λέξιν ἐξ Ἱστορίας, ἵνα σοὶ γένηται δῆλον ἐξ 
ἀντιπαραθέσεως, ὅσην μὲν ἀξίωσιν ἔχει τὸ εὐγενὲς ἐν 
ῥυθμοῖς, ὅσην δ᾽ αἰσχύνην τὸ ἀγενές. 

Τί δὲ ὃ λαμβάνει πρᾶγμα ὃ σοφιστής; τοιόνδε. 
᾿Αλέξανδρος πολιορχῶν Γάζαν, χωρίον τι τῆς Συρίας 
πάνυ ἰσχυρὸν, τραυματίας τε γίνεται χατὰ τὴν προσ-- 





res est. Festivitatis hujus scriptoris, ne insania dicens acer- 
bior videar, ait, recensuimus plurima. Introducit vero etiam 
cum perspicuitate et justo orationis ornatu de eadem re dicen- 
tes ; Stratoclem quidem ita : Aratur jam et seritur The- 
banorum civitas , qui nobiscum contra Philippum arma 
sumpsertnt. Simul, ait, casum urbis evidenter exposuit, et 
infelicium amicitiae recordatus est. Durum enim benevolen- 
tie appositum majorem solet commiseralionem movere. 
Post Stratoclem similiter /Eschinem inducit dicentem : Urbs 
contermina e media Grecia sublata est. Optime, dicit 


mos esse dicit, Verum Demosthenes, inquit, ad Alexan- 
drum sermonem transferens ita rem elocutus est : Urbem 
funditus evertit, ut ne cinerem quidem reliquerit; li- 
beros vero et uxores eorum, qui Gracie principatum 
obtinuerant , per tabernacula barbarorum distribuit. 
Acriter et clare et breviter de singulis speciebus usus hy- 
perbolis, non oblitus tamen est quie rem docet 
tatis. Rursum de Olynthiis idem orator : Olyntum et Me- 
thonem et Apolloniam et duas et triginta urbes Thracia 
quas omnes ita crudeliter everlit, ut nunquam conditas 
esse facile accedentes dicere possint. 
3. 

Qui vero in componendis verbis nullam adhibuerunt cu- 
ram, illi aot. humilia aut. fracta ant. turpitudinem aliam 
quandam ac deformilatem habentia in lucem scripta protu- 


lerunt. Quorum primus et ultimus et medius est Magnesius 
sophista Hegesias : de quo, per Jovem et celeros deos 
omnes ocopdionc sinant utrum ei adeo stu- 


Jam inter tot scripta, quie nobis vie ille reliquit, ne pagel- 
lam quidem unicam inveneris felici structura ornatam : hos 
utique pedes illis proestantiores judicabat , et de industria 
visus est adhibere; in quos si prudens quispiam necessitate 
exactus inciderit, idque in oratione facta ex tempore, non 
poterit a rubore sibi temperare. Hominís vero sermonem 
ex historia sumptum ante oculos ponam, ut tibi ex mutua 
comparatione appareat, quantum dignitatis illud in nu- 
meris generosum habeat, quantumque sordeat ignobilis 
structura. Ὁ 

Quam vero rem enarrandam sibi sophista sumit? Hujus- 
cemodi est. Alexander, dum Gazam obsidione cingeret , ca- 
stellum Syriae munitissimum , vulnus inter oppugnandum 
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Gd, καὶ τὸ χωρίον αἱρεῖ χρόνῳ φερόμενος, Ὁ δ' 
- ὑπ᾽ ὀργῆς τούς τ᾽ ἐγκαταληφθέντας ἀποσφάττει πάντας, 
ἐπιτρέψας τοῖς Μαχεδόσι τὸν ἐντυχόντα κτείνειν, καὶ 
τὸν ἡγεμόνα αὐτὸν αἰχμάλωτον λαδὼν, ἄνδρα ἐν ἀξιώ- 
ματι xal τύχης wal εἴδους, ἐξ ἁρματείου δίφρου δῆσαι 
χελεύσας ζῶντα, καὶ τοὺς ἵππους ἐλαύνων ἀνὰ χράτος, 


ἐν τῇ πάντων ὄψει τοῦτον. Οὐχ ἂν ἔχοι τις 
εἰπεῖν δεινότερα πάθη,, οὐδ᾽ ὄψεις φοδερωτέρας. Πῶς 
δὴ ταῦτα ἡρμήνευχεν ὁ o9 γ, ἄξιον ἰδεῖν, πότερον 


σεμνῶς xal ὑψηλῶς, ἢ ταπεινῶς xal χαταγελάστως ; 
iens herus γέρον Βάτις, κρατῶν τῆς poe 
λεως, Arrian. ) ἔχων τὸ σύνταγμα προηγεῖτο, καί πως 
ἐδεδούλευτο τῶν πολεμίων τοῖς ἀρίστοις ἀπαντᾶν εἰσ- 
σιν ἑνὸς συνεχθάλ-- 
ko ph οὖν ἐλπὶς αὕτη συνέδρα-- 
μεν εἷς τὸ τολμᾶν, ὥστ᾽ ᾿Αλέξανδρον μηδέποτε χινδυ-- 
νεῦσαι πρότερον οὕτως" ἀνὴρ γὰρ τῶν πολεμίων, εἰς 
γόνατα συγχαμφθεὶς, ἔδοξε τοῦτ᾽ ᾿Αλεξάνδρῳ τῆς ἵχε- 
τείας ἕνεκα πρᾶξάι. Προέμενος δ᾽ ἐγγὺς μιχρὸν ἐχ- 
νεύει τὸ ξίφος ἐνέγχαντος ὑπὸ τὰ πτερύγια τοῦ θώρα- 
xoc ὥστε γενέσθαι xal τὴν πληγὴν οὗ καιριωτάτην * 
ἀλλὰ τὸν μὲν αὐτὸς ἀπώλεσε, κατὰ κεφαλῆς τόπτων 
τῇ μαχαίρᾳ" τοὺς δ᾽ ἄλλους ὀργὴ πρόσφατος ἐπίμ- 
πρατο. Οὕτω γὰρ ἑκάστου τὸν ἔλεον ἐξέστησεν 54 τοῦ 
πολμήσαντος ἀπόνοια, τῶν μὲν ἰδόντων τῶν δ᾽ ἄχου- 
σάντων, ὥστε ἑξακισχιλίους ὑπὸ τὴν σάλπιγγα ἐχείνην 
τῶν βαρδάρων καταχοπῆναι, Τὸν μέντοι βασιλέα 
αὐτὸν ἀνήγαγον ζῶντα Λεόννατος καὶ Φιλωτᾶς" ἰδὼν δὲ 
πολύσαρχον καὶ μέγαν, ὡς βδελυρώτατον (μέλας γὰρ 
ἦν xal τὸ χρῶμα), μισήσας ἐφ᾽ dits ἐδεθούλευτο, xal τὸ 
εἶδος, ἐχέλευσε διὰ τῶν “ποδῶν χαλχοῦν ψαλλίον διεί- 
ρᾶντας ἕλχειν χύχλῳ γυμνόν. Πιλούμενος δὲ χαχοῖς 
e πολλὰς τραχύτητας ἔχραζεν. Αὐτὸ δ᾽ τ δ᾽ ἦν, δλέγω, 
τὸ συνάγον ἀνῃρώπους, ᾿Ἐπέτεινε μὲν γὰρ 6 πόνος, 


" 
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βάρθαρον δ᾽ ἐβόα δεσπότην καὶ ἱχετεύων᾽ γελᾶν δὲ 
$ σολοιχισμὸς ἐποίει- τὸ δὲ στέαρ xal τὸ Fini 
γαστρὸς ἐνέφαινε Βαβυλώνιον ζῷον v de τον 

μὲν οὖν ὄχλος. ἐνέπαιζε,, στρατιωτικὴν 

εἰδεχθῇ xal τῷ τρόπῳ σκαιὸν ἐχθρόν. » 

Deinde Dionysius, comparationis causa apposi- 
tis versibus Homeri de Achille in corpus Hectoris 
seeviente (Il. X, 395 sqq. ), pergit ita : 

Οὕτως εὐγενῶς ἅμα καὶ δεινῶς πάθη λέγεσθαι προσῆκεν 
ὑπ᾽ ἀνδρῶν φρόνημα καὶ νοῦν ἐχόντων᾽ ὡς δὲ ὃ Μάγνης 
εἴρηκεν, ὡς ὑπὸ γυναιχῶν ἢ κατεαγότων ἀνθρώπων 
λέγοιτ᾽ ἂν, καὶ οὐδὲ τούτων μετὰ σπουδῆς. ἀλλ᾽ ἐπὶ 
ἡλευασμῷ xal χαταγέλωτι, "VC οὖν αἴτιον ἐκείνων 
μὲν τῶν ποιημάτων τῆς εὐγενείας. τούτων δὲ τῶν 
φλυαρημάτων τῆς ταπεινότητος; ἡ τῶν ῥυθμῶν διαφορὰ 
μάλιοτα, εἰ καὶ μὴ μόνη. 

Historiam ab Hegesia narratam vide ap. Curtiums 
( 1V,6), qui secutus haud dubie est Clitarchum, 
quem etiam Hegesiam ob oculos habuisse et narra- 
lionis atrocitate superare studuisse videtur (cf. 
Clitarch. fragm. introduct, p. 76 ). Eunuchus Gazae 
rerum tum potitusap. Curtium audit Zetis, ap. Ar 
rian, IL, 25, 8 Bác , quod ipsum nomen fortasse 
ap. Dionys. pro βασιλεὺς reponendum est, Ceterum 
manca esse narratio videtur; adeo est inconcinna, 





4. 
E LIBRIS INCERTIS. 
IIyginus Poet. astron. IIl, 41 : Piscis qui No- 
vius appellatur. Hic videtur ore aquam excipere a 


siguo Aquarío, qui laborantem quondam Isim ser— 
vasse existimatur : pro quo beneficio simulacrum 





existimationis virum, currui bijugo alligari jussit, atque 
equis vehementer incitalis omnium in conspectu interemit. 


tione sophista illustraverit, operm pretium erit videre; an 
dictione sublimi et plena gravitatis , an humili prorsus et ri« 
denda. « At Balis cum instructo agmine przibat, et primo 
ribus hostium aliquo modo occurrere constitit, prelium 
Ingressus, Hoc enim putabat , uno superato, reliquam una 
ruituram multitudinem. Hec igitur spes regem eomitans 
impulit ad audendum, adeo ut majori nunquam antea in pe» 
riculo versaretur Alexander, Vir quidam ex hostium nu- 
mero, in genua procidens, fidem feeit Alexandro supplicandi 
animo id egisse. Eum ergo admiltens propius, vix declinavit 
gladium, quem transfuga sub ipsas loricze pinnulas intulerat, 
ut non acciperet vulnus lelale. Sed eum quidem impacto 
in caput ferro ipse rex interemit : ceteris vero militibus ex 
integro ira exarsit : nam singulorum usque adeo miseri- 
cordiam immutarat hominis audacia perdita, non solum 
eorum, qui praesentes viderant, sed qui ab aliis rem acce- 
perant, ut ad illum tubi sonitum sex millia barbarorum 
interficerentur. Ipsum vero Batin regem Leonnatus et Phi- 


lotas vivum adduxerunt. Quem ubi obesum conspexit 
Alexander, et vasto corpore, ut nihil fuedius (erat enim 
etiam nigro colore), odio non tantum ob ea quie molitus 
esset facinora, sed etiam ab formam concepto, jussit. ut 
unco pedes trajectus cereo nüdus in orbem raptaretur. Qui« 
bus malis gravatus, nimia doloris acerbitate clamorem 
sustulit. Hoc autem erat, quod dico , eur undique conflueret 
multitudo, Quum vero magis magisque dolores invalesce- 
rent, barbara voce clamabat Dominum, &upplicalione 
adhibita; factoque solescismo emnes in risum egit : ipsa 
autem adipe οἱ ventris cavitate sagimatum aliquod ani- 
mal Babylonium : oculis spectantium subjecit, Insultabat 
itaque multitudo, ac militari affecit contumelia deformem 
aspectu et moribus rudem hoslem. » 

Ea qua Homerus dignitate et gravitate enarrandi sunt af- 
fectus ab hominibus ingenio judicioque praxditis, Non secus 
autem Magnesius ille, ac si quid a mulierculis diceretur aut 
Insanis et male feriatis hominibus; idque quum rem haud 
serio agerent, sed per jocum risumque. Quid ergo rei est 
cur generosa videantar hzc Homeri carmina, ista autem 
nugamenta quam vilissima? numerorum scilicet pedumque 
differenlia potissimum , elsl ea non unice causa est. 


FRAGMENTA. 


piscis et ejus filiorum, de quibus ante diximus , in 
ter astra. constituit, Itaque Syri complures pisces 
non esitant, sed eorum simulacra aurata pro diís 
penatibus colunt, De hoc Hegesias scribit, Pro. He- 
gesias Munckerus scribi vult Ctesias, quia de ea- 
dem re Ctesias laudatur in Eratosth. Cataster. 38, 
Verum quum aliter rem tradat Diodoreus Ctesias 
(fr. 5), probabile potius est in Eratosthenis loco 
reponendum esse Hegesiam. Ceterum istam Syro- 
rum religionem Hegesias memoraverit in Historia 
Alexandri. Cf. De eadem re Diognetum p. 134 not. 
In Ctesi fr, p. 13,1. 17 dele vocem recte. 





(6. 

Plutarch. Vit. X oratt. c. 8, 5, p. 844, B, de De- 
mosthene : Ὥς δὲ Ἡγησίας 6 Μάγνης φησὶν, ἐδεήθη 
τοῦ παιδαγωγοῦ, ἵνα Καλλιστράτου, ᾿Εμπέδου, Ἄφι- 
δναίου, ῥήτορος p xal ἱππαρχήσαντος xal ἀνα- 
θέντος τὸν βωμὸν τῷ Ἕρμῇ τῷ ἀγοραίῳ, μέλλοντος ἐν 
τῷ δήμῳ λέγειν, ἀχούσῃ" ἀκούσας δὲ, ἐραστὴς iem 
τῶν λόγων, 

« Scripsit ( Plutarchus ) vel certe scribere vo- 
luit ὡς δὲ Δημήτριος ὁ Μάγνης φησίν. Nam. Deme- 
trium Magnetem in libris Περὶ ὁμωνύμων de De- 
Thosthene scripsisse, intelligitur ex Plutarcho in 
Demosth. c. 15 etc. 27, Photio cod. 265, p. 1478, 
et ipso Pseudo-Plutarcho p. 846, E. » Rumysrs ad 
Rutil. Lup. I, 8; — ᾿Ἐμπέδου ] sic Pausan. VII, 16, 
4;vulgo Ἐμπαίδου : Reiskius Εὐμηλίδου; Wytten- 
bachius Καλλιχράτους. » Empedi filius jam Ol. 91, 
ἢ inSjcilia occubuerat. Errorem detexit Ruhnken. 
Hist. crit. or. p. 59 » WzsrEnnAxx. ad h. l. 


6. 
Plinius H. N. VII, 5. 55 : Longa nave Iasonem 


primum navigasse Philostephanus auctor est, Para- 
lum Hegesias, Vc ad nostrum Hegesiam spectare 


videntur. Alium Hegesiam Maroneum laudat Pli- | 


nius in ind. auctor. libri VII. Is de agricultura 
scripserat. V. Auct. lat. Rei Rust. p. 54, 164. 
7: 
Strabo IX , p. 396 : ᾿Αλλὰ γὰρ, εἰς πλῆθος ἐμπί- 
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Troy τῶν περὶ τῆς πόλεως ταύτης ὑμνουμένων τε χαὶ 
διχδοωμένων, ὀχνῶ πλεονάζειν, μὴ συμδῇ τῆς προθέ- 
σεως ἐχπεσεῖν τὴν γραφήν, "ἔπεισι γὰρ ὃ φησὶν 
Ἡγησίας, « Ὁρῶ τὴν ἀχρόπολιν καὶ τὸ περὶ τῆς τριαί- 
γῆς ἐκεῖ σημεῖον" δρῷ τὴν ᾿Ελευσῖνα, xal τῶν ἱερῶν 
γέγονα μύστης" ἐχεῖνο Λεωχόριον" τοῦτο Θησεῖον " οὗ 
δύναμαι δηλῶσαι καθ᾽ Év ἕκαστον" ἣ γὰρ Ἀττιχὴ θεῶν 
ἐστι κτίσμα καὶ προγόνων ἡρώων. » Ἀλλ᾽ οὗτός γε ἑνὸς 
μόνου ξοάνου τῶν ἐν τῇ ἀκροπόλει μέμνηται" Πολέμων 
δὲ ὃ περιηγητὴς τέτταρα βιδλία συνέγραψε περὶ τῶν 


ἀναθημάτων τῶν ἐν τῇ ἀκροπόλει" τὸ δ᾽ ἀνάλογον συμ- 


βαίνει xo ἐπὶ τῶν ἄλλων μερῶν τῆς πόλεως xal τῆς 
χώρας. Ἐλευσῖνά τε εἰπὼν ( sc, Hegesias) ἕνα τῶν 
ἑχατὸν xa. ἑβδομήχοντα δήμων, δὲ χαὶ τεττάρων, 
ὥς φασιν, οὐδένα τῶν ἄλλων ὦ rtm 

lic igitur scriptionem Hegesiz de Athenis vel 
Attica arguunt, quz tamen minus justa periege- 
sis, quam oratio epidictica de claritate Athenarum 
fuerit. s 

8. 

Vitruvius VIII, 4 : Theophrastus, Timaeus, Pa- 
Sidonius, Hegesias, Herodotus, Aristides, Metro- 
dorus, magna vigilantia et infinito studio locorum 
proprietates, aquarum virtutes ab inclinatione caeli 
ita distributas esse scriptis declararunt. 

Hoc quo pertineat parum liquet. 

Subjicio qux Rutilius Lupus ex orationibus He- 
gesie servavit, 
9- 

Rutil. Lup., T, 7: Hegesie : Miseremini met, 
Judices, quem conjurata tanta veis inimicorum op- 
pugnat. Miseremini solitudinis, cui ne in summo 
quidem tempore periculi liberos adhibere ad com- 
munem calamitatem deprecandam licitum est. Mi- 
seremini senectutis, quee me etiam sine ceteris malis 
graviter defatigat. 

10. 


Idem IL, 2 : Hegesie : Diversa studia adole- 
scentium animum adverteramus, tametsi fratres 
erant, uno atque. codem sanguine orti. Alter in 





5. 

Hegesias (Ὁ) Magnes scribit Demosthenem precibus a pze- 
dagogo impetrasse , ut sibi liceret audire Callistratum, Em- 
piedi filium Aphidniei, oratorem nobilem et. qui aliquando 
magister equitum fuisset, ac Mercurio forensi aram dedi- 
casset , verba tum ad populum facturum. Quem ubi audi- 
vit, amore dicendi est captus. 

7. 


In multitudinem incidens eorum, qu de Athenarum 
urbe cantantur et in ore hominum versantur, vereor ne, 


Si copiosor sim, ab instituto meo scriptio aberret. Venit 
enim mihi in mentem quod Hegesias dixit : « Video arcem ; 
signum ibi est tridentis : video Eleusinem, sacrorum- 
que mystes sum; ibi est Leocorium , hie Theseum : non 
possum singula exponere : est enim Altica deorum opus et 
priscorum heroum. » Verum hie quidem unius tantum in 
arce simulacri mentionem feeit; Polemo autem Periegetes 
quattuor libros conseripsit de donariis in arce dedicalis : 
quam proportionem requirunt etiam reliquae urbiset agri par- 
tes. Porro Elensinem unam ex centum et septuaginta quat» 
tuor curiis dicens Hegesias , reliquarum nullam nominavit. 


n 


“4 HEGESIAS. 


studio laudis versabatur, et industria vlam glo- 
riosam, sed laboriosam sequebatur : alter in au- 
genda pecunia occupatus et habendi cupiditate de- 
pravatus, summas divitias summam virtutem exzi- 
stimabat * hic nimirum magis erat laboriosus, 
qui laborem condendi ; non utendi causa suscipie- 
bat. 


N II. 


Idem II, 10 : Hegesie : Non hec est, ut vulgari 
verbo appellatur, calamitas. Quid igitur? Quod 
proprium. imponam, nescio, nisi illud unum, tan- 
tam esse aerumna: magnitudinem, ut omnem for- 
tie superbissimam crudelitatem ingenii miseria 
superarit. 





MENJECHMUS SICYONIUS. 





Suidas : Μάναιχμος, Σιαυώνιος (*), υἱὸς Ἀλκιδίου 
ἢ ᾿Αλχιδιάδου, óc. Γέγονε δὲ ἐπὶ τῶν διαδόχων. 
"Ἔγραψεν ἱστορίαν τὴν κατὰ τὸν Μακεδόνα ᾿Αλέξανδρον. 
Cf. Eudocia p. 299. — Veram nominis formam 
esse Μέναιχμος ex Athenzo et Schol. Pindari col- 
ligitur; corruptam przter Suidam habet Stephanus 
Byz. (fr. 1). Ceterum Alexandri Historia ex- 
pressis verbis nusquam laudatur. Ejusdem vero, ut 
videtur, auctoris afferuntur libri De rebus 
niorum (fr. a sq.), De artificibus (fr. 5 sq.), De 
toreutice ( 10 ), et Λόγος Πυθικός (11 " 





TA ΚΑΤ΄ AAEZANAPON, 


Steph. 
νη, Λυχίας, Μέναιχμος (cod. Rhedig. Mevé£pjoc; 
vulgo Μενέμαιχμος) γάρ φησιν ὅτι ἀπὸ ἑπτὰ σταδίων 
Πατάρων Τηλέφου χρήνη δείκνυται, διὰ τὸ Τήλεφον 
ἀπονίψασθαι ἐκεῖ τὸ τραῦμα,, θολερὰν δὲ εἶναι, "Ἔστι 
xal δῆμος Τηλέφιος. 

Probabiliter hzc ad Alexandri Historiam refert 
Kiessling. (De Menzchmo Sicyonio et Hieronymo 
Rhod, Comment, Cize 1830, p. 6) collato loco 
Plutarchi in Alex, c. 17 : Ἔστι δὲ τῆς Αυχίας χρήνη 
περὶ τὴν Ξανθίων πόλιν, ἧς τότε 
περιτραπείσης xal ὑπερδαλούσης ἐκ βυθοῦ δέλτον ix- 
πεσεῖν χαλχὴν τύπους ἔχουσαν ἀρχαίων γραμμάτων, ἐν 


(^) Alii : Suidas : Μάναιχμος, Ἀλωπεκοννήσιος, xarà δέ τι- 


νας Προιχοννῆσιος, φιλόσοφα " 
χαὶ εἰς Πλάτωνος πολιτείας βιδλία y'. Meniechmus mathe- 

, Eudoxi disc. , ap. Plutareh. Mor. p. 718 D (876 
Didot.) Proclus ad Euclid. p» 19, 21, 22, p n 
loc. ad Archimed, 2 sq. ed. Basll. (Y. . Bernhardy, 
Eratosth. p. 174, 180, ' Jacobs ad Anthol. vol. 1, p. ΤΙ, 


p.315 sqq. ) —M Btatuarius Naupactius ap. Pau- 
san. VII, 18, 10, (cf. Müller. Archaol. $ 82 ; 85, 1 , Tiersch. 
Ep. d. Καί. p. 102. 


DE REBUS ALEXANDRI. 


1. 
Menmchmus septem stadiis a Pataris monstrart dicit fon- 
tem Telephi, qui inde nomen habeat, quod Telephus ibi 
vulnus abluerit; eum turbidum esse addit. 


c 


DE REBUS SICYONIORUM. 


2. 
Meniechmus quoque in libris de rebus Sieyoniorum nar: 
SCRIPTORES RER« ALEX« 


Byz. : Ty)égus, δῆμος" xat Τηλέφου κρή- | 


οἷς ἐδηλοῦτο παύσεσθαι τὴν Περσῶν ἀρχὴν ὑπὸ Ἕλλή- 
νῶν χαταλυθεῖσαν, Alexandri historias etiam Plinius 
ante oculos habuerit, qui cum reliquis rerum A- 
lexandri scriptoribus etiam Menzechmum vecenset 
inter eos, ex quibus libros XII et XIII de plantis 
Asiz consarcinaviL - 

—i—E 


ZIKYONIAKA. 
a. 


Athenaeus VI, p. 271, D : Ἱστορεῖ xal Mévaty uoc 
ἐν τοῖς Σιχυωνιαχοῖς κατωναχοφόρους χαλεῖσθαι δού-- 
Nui, παραπλησίους ὄντας τοῖς ἐπευνάχτοις. Ea- 

dem Theopompus fr. 195. De re cf. Müller. Dor. 
II, 41. 
3. 

Schol. Pind. ρας IX, 30 : Μέναιχμος δὲ ὃ Σι- 

uiv b Tad x παι πολλοῦ Πρῶ 


ἐπωνυμίαν ἔλαθε ταύτην τὸ ἱερὸν διὰ τὸ VES 
λϑραστον ἱδρύσασθαι xal χαλέσαι ἱερὸν Ἥρας ἀλεξάν- 
ὅρου" τὸ δὲ φυγεῖν τινες ἀλᾶσθαι 

Καταστασιασθείς ] codd. χατασταθείς. ct. JElian, 
V. H. IV, 5 : Οἱ ἑπτὰ ἐπὶ Θήδας Πρώναχτι καὶ ἐκεῖ- 

νοι χάριτας ἀπέδοσαν' διὰ γὰρ αὑτοὺς ἀπολουμέ- 
νου τοῦ Πρώναχτος τὸν ἀγῶνα ἔθεσαν ἐπ᾽ αὐτῷ, ὃν οἱ 
πολλοὶ οἴονται iw Ἀρχεμόρῳ τεθῆναι ἐξάρχῳ. — 

ido aliunde vix noti. Num fuit τῶν ἄλ- 
λων Μελαμποδιδῶν ? 
F3 
Plinius H. N, IV, 12, a1 : ( Eubeea ) antea voci- 


rat χατωνακοφόρους  (eMonaca veste indutos ) dici servos 


quosdam eorum siniles , qui ἐπεύναχτοι dicantür. 
3 


Meniechmus Sicyonius ita scribit : « Multo post Pronax i 
T. 


cyonem venit ad Polybum , avum maternum, quí regnum 
Sicyonis ei tradidit. Ibi ad domum suam templum exstruxit 
Junonis quam ἀλέξανδρον vocant , ee vasis 
id dedicasset : nam fugere nonnulli ἀλᾶσθαι dicebant. » 


a 





! 
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tata est... ut. Meniechmus, Abantias, — Unde 
haec fluxerint, incertum. 





ΠΕΡῚ TEXNITON, 
5, 


Athenzeus XIV, p. 635, B : Μέναιχμος δ᾽ ἐν τοῖς 
Περὶ τεχνιτῶν τὴν πηχτίδα, ἊΝ τὴν αὐτὴν εἶναι τῷ μα- 
γάδι, Σαπφώ φησιν εὑρεῖν. 

Idem, p. 635, E : Πηκτὶς δὲ καὶ μάγαϑις ταὐτὸν, 
καθά φησιν ὁ Ἀριστόξενος xai Μέναιχμος ὃ Σικυώνιος 
ἐν τῷ Περὶ τεχνιτῶν. Καὶ τὴν Σαπφὼ δέ φησιν οὗτος, 
ἥτις ἐστὶν ᾿Αναχρέοντος πρεσδυτέρα,, πρώτην χρήσα- 
σθαι τῇ πηκτίδι, 

6. 

Idem XIV, p. 637, F : Τὴν δὲ ψιλὴν χιθάρισιν πρῶ- 
πόν φησι Μέναιχμος εἰσαγαγεῖν Ἀριστόνικον τὸν "Ag- 
qeiov, τῇ ἡλικίᾳ γενόμενον χατὰ Ἀρχίλοχον, κατοική- 
σαντα ἐν Κορχύρᾳ. 

7. 

ldem XIV, p. 638, A : Δίωνα δὲ τὸν Χῖον τὸ τοῦ 
Διονύσου σπονδεῖον πρῶτον κιθαρίσαι Mévaty uos (27 
σίν). 

8. 

Idem II, p. 65, A : Ὅτι τὸ εἰς Ὅμηρον ἀναφερό- 
μένον ἐπύλλιον, ἐπιγραφόμενον δὲ ᾿Επιχιχλίδες, ἔτυχε 
ταύτης τῆς προσηγορίας διὰ τὸ τὸν “Ὅμηρον ἄδοντα 
αὐτὸ τοῖς παισὶ χέχλας δῶρον λαμβάνειν, ἱστορεῖ Μέ- 
ναιχμος ἐν τῷ Hepl τεχνιτῶν. 

9. 

Schol. Pind. Nem. II, 4 : Μέναιχμος ἱστορεῖ τοὺς 

ῥαψῳδοὺς στιχῳδοὺς χαλεῖσθαι διὰ τὸ τοὺς στίχους 


^— 


ῥάθδδους λέγεσθαι ὑπό τινων, Cf. Weleker. Cyclus 
Ρ- 362 not. 





MEN./ECHMUS SICYONIUS. 


———— 


ΠΕΡῚ TOPEYTIKHX, 
(10 ἢ 
Plinius H. N, XXXIV, 8, τὸ : Memechmiwita- 
lus genu premitur replicata cervice : ipseque Me- 
eechmus scripsit de sua arte. 
In auctorum elencho lib. 33 et 3/4, recensentur z 
« Antigonus qui de toreutice, Meniechmus qui item, 
Duris qui item, » Utrum hic Menzchmusidem cum 
nostro Sicyonio necne incertum est. Cf. Müller. 
"rchieol. $ 35, 1. Diversum esse suspicor. 





IIYOIKOX. 
11. 


Schol. Pind. Pyth. IV, 313 : ἘΞ Ἀπόλλωνος 
δὲ φορμικτάς Ἀπόλλωνος τὸν Ὀρφέα φησὶν εἶναι, 
ὃν xal αὐτὸς ὁ Πίνδαρος καὶ ἄλλοι Οἰάγρου λέγουσιν. . 
Παρατίθεται (Χαῖρις) καὶ χρησμόν τινα, ὅν φησι Μέ- 


ναϊχμον ἀναγράψαι ἐν τῷ Πυθιχῷ, Ἔχει δὲ οὕτως" 


Πιέρες αἰνοπαθεῖς, στυγνὴν ἀποτίσετε λώδην 

ὌὈρφέ' ἀποχτείναντες Ἀπόλλωνος φίλον υἱόν, 
Καὶ ᾿Ασχληπιάδης ἐν ἕκτῳ Τραγῳδουμένων ἱστορεῖ 
᾿Ἀπόλλωνοςχαὶ Καλλιόπης Ὑμέναιον, Ἰάλεμον, ὌΝ 

Haudabsurdum videtur Menzchmum Sicyonium. 
Πυθιχὸν λόγον composuisse, quum in patria urbe 
Apollinis cultus tantopere celebraretur, Lucas Hol- 
stenius etiam Stephani locum (fr. 1) ex hoe libro 
petitum esse censuit. KizssurxG. De Menesechmo 
oratore (v. Westermann. Gr. Bereds. δή, 3o) 


nemo cogitaverit. 





͵ DE ARTIFICIBUS. 


5. 

Menzechmus libro De artificibus, pectidem, quz eadem 
eum magadi est , a Sapphone inventam dicit. 

Pectis et magadis idem instrumentum , uti dicit Aristoxe- 
nus et Mencchmus Sicyonius , qui Sapphonem , quae Ana- 
creonte est antiquior, primam pectíde usum esse tradit. 

6. 

Assa cithara canere, Menachmus ait primum instituisse 
Aristonicum Argivum, qui Archilochi vixerit aetate et Cor- 
cyre habitaverit. 

7. 

Dionem Chinm , Menzclimus ait, primum fuiste, qui 

Bacchi spondeum cithara caneret, ' 
B. 
Breve carmen , quod Homero auctori tribuitur Epicichli- 


des inscriptum, eo sortitum id nomen esse narrat Menm- 
chimus in libro De artificibus, quod Homerus pueris illud 
earmen canens turdos ab his in preemii locum acceperit. 
9. 
Menzechmus narrat. rhapsodos appellatos esse stichodos , 
quod stichi ( versus ) a nonnullis rhabdi dicerentur. 


—— e — 


DE PYTHICO ORACULO. 


11. : 

Chieris grammaticus oraculum affert , quod Menaechmuin 
literis tradidisse ait in tractatu De oraculo Pythico. Verha 
ejus sunt : 

Pierides gravia perpessa, tristem ulciscemini injuriam 
Orpheum interficientes Apollinis carum (filium. 


ANTICLIDES ATHENIENSIS. 





Anticlides Atheniensis (fr. 2. 8) qua vixerit tate 
certius definiri nequit. Duridi (fr. 4 ) etIstro ( fr. 6) 
praeponitur a Plutarcho : unde sub primis Pto- 
lemzis eum floruisse conjicias. Seripsit Δηλιαχά, 
Νόστους, opus amplissimum, et ᾿Εξηγητιχά, Quorum 
argumenta virum ostendunt prae ceteris versatum 
in expositione fabularum antiquitatumque , que ad 
urbium origines, res sacras aliaque instituta per- 
tinent, Praeterea opus composuit De rebus 4lezan- 
dri, cujus semel tantum diserta fit mentio. Verum 
in Alexandri historia Anticlidem data occasione 
ostendisse illum rerum priscarum scrntatorem, 
quem ex reliquis ejus operibus cognovimus. 

— b amm 
ΤᾺ ΚΑΊ 'AAEZANAPON. 
1. 


E LIBRO SECUNDO. 


Diogen. L. VII, 11 : Τοῦτον (sc. Πυθαγόραν) 
xxi γεωμετρίαν ἐπὶ πέρας ἀγαγεῖν, Μοίριδος πρῶτον 
εὑρόντος τὰς ἀρχὰς τῶν στοιχείων αὐτῆς͵, ὥς φησιν Ἂν- 
τιχλείδης ἐν δευτέρῳ Περὶ Ἀλεξάνδρου, Cf. Wilkinson. 
Manners and Customs , tom, ΠῚ, p. 342 ; Bunsen, 
JEgypten, tom, I1, p. 205. 

2. 

Plinius. H. N. VII, 57 (p. 47 Tauchn.) : 4a- 
ticlides in JEgypto invenisse (sc. literas) quendam 
nomine Menona tradit, quindecim annis ante P/io- 
roneum antiquissimum Greecice regem : idque mo- 
numentis approbare conatur, Bekker, Aneed. p. 783, 
13 : Ἀντικλείδης δὲ 5 ᾿Αθηναῖος Αἰγυπτίοις τὴν εὕρε- 
σιν [ τῶν γραμμάτων ] ἀνατίθησι, 

Hzc quoque ex opere de rebus Alexandri petita 
esse ex fragm. 1 collegeris. Menonsi idem est cum 
Mene, quem vulgo dicunt, Anticlides systema 
chronologicum secutus est, quod a reliquis, quae 


DE REBUS ALEXANDRI. 


1. 
E LIBRO SECUNDO. 

Pythagoram excoluisse geometriam , sed inventa prima 
ejus elementa a Moride esse tradit Anticlides libro secundo 
De Alexandro. 

2. 

Anticlides Atheniensis inventionem literarum tribuit 

Agyptiis. 


novimus, longe recedit. 4mezophin qui Memnon 
Grecis dicitur, regem dynastiz XVIII vel XIX, in- 
telligi voluit Rask, , improbante Beckhio Manetho 
u. d. Hunds-sternperiode p. 294, Sec, Manetho- 
nem Phoronei tempora ad regnum pastorum re- 
ferri possunt. Fortasse igitur Menon idem est cum 
rege Anon, non, Mon (sec. Syncell.) . qui per- 
tinet ad ἄγη, XVII Eusebii. Alius ejusdem dyn. 
rex ap. schol. Platonis p. 42/ anni solaris rationes 
primus ordinasse narratur. Cf, Maneth. fr. 49. 


3 


Plutarch, Alex. c. 46 post. Ptolemzum et ante 
Duridem ponit Anticlidem in eorum numero, qui 
que de Amazone Alexandrum conveniente nar- 
rantur, πλάσμα esse dixerunt. Cf, Onesicrit, fr. 5. 


—— — ——— 


AHAIAKA. 


ἡ. 
E LIBRO SECUNDO. 


Schol. Apollon, Rhod, I, 1207 : ᾿Ἀντιχλείδης 
(Διοχλείδης cod. Paris, ) δὲ ἐν τοῖς Δηλιαχοῖς tavópn- 
σεν, οὗ τὸν Ὕλαν εἷς τὴν ὑδρείαν ἐξεληλυθέναι, ἀλλὰ 
τὸν Ὕλλον, καὶ ἀνεύρετον γενέσθαι, 

Idem I, 1298 : Ἰδίως δὲ Ἀντιχλείδης ἐν τῷ B τῶν 
Δηλιακῶν, Ὕλλον φησὶ τὸν Ηραχλέους υἱὸν ἀποθάντα 
ig! ὕδωρ, μὴ ὑποστρέψαι. 

5. 


Plutarch. De mus. c. 14 : 'H ἐν Δήλῳ δὲ τοῦ ἀγάλ- 
ματος αὐτοῦ (sc. Ἀπόλλωνος), ἀφίδρυσις ἔχει ἔν μὲν 
τῇ δεξιᾷ τόξον, ἐν δὲ τῇ ἀριστερᾷ Χάριτας, τῶν τῆς 
μουσιχῆς ἑκάστην τι ἔχουσαν" ἣ μὲν γὰρ λύ- 
ρᾶν χρατεῖ, 4 δ' αὐλοὺς, fj δ᾽ ἐν mpoxetu£vny ἔχει 
τῷ στόματι σύριγγα. Ὅτι δ᾽ οὗτος οὐκ ἐμὸς ὃ λόγος, 
Ἂντιχλῆς (Ἀντιχλείδης recte Reines.) xal Ἴστρος (fr. 
35) ἐν ταῖς ᾿Επιφανείαις περὶ τούτων ἀφηγήσαντο" οὕτω 


DELIACA. 
4. 
E LIBRO SECUNDO. 

Anticlides in Deliacis non Hylam , sed Hyllum aquatum 
exiisse et disparuisse narrat. 

Anticlides in Deliacorum libro secundo Hyllum Herculis 
f., ad aquam hauriendam profectum non rediisse dicit, 

5. 

Simulacrum Apollinis in Delo positum in dextra manu 
arcum , leva Gratias habet , quarum quaevis aliquod musi- 
eum instrumentum tenet; lyram una, alia tibias, media 
fistulam ori admotam, Neque meus est hie sermo; sed An- 
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δὲ παλαιὸν ἐστι τὸ ἀφίδρυμα τοῦτο, ὥστε τοὺς ἐργασα- 
μένους αὐτὸ τῶν καθ᾿ Ἡραχλέα Mipérusy φασὶν εἶναι. 
Ad Deliaca referre licet etiam fr. 25, 





NOXTOI. 
6. 
E LIBRO SECUNDO. 


AthenzusIV,p. 157, F : Ἡμῖν δὲ αὐτάρκης μερὶς, ἣν 
ἂν παρ᾽ ὑμῶν λάθωμεν, καὶ οὗ γαλεπαίνομεν ὡς ἔλατ- 
τὸν xe χαθάπερ ὃ παρ᾽ ᾿Αντιχλείδη "Hoax. 
Ψησὶ γὰρ οὗτος ἐν τῷ δευτέρῳ τῶν Νόστων: « Μετὰ 
τὸ συντελέσαι τοὺς ἀύλους, Ἡρακλέα, Εὐρυσθέως θυ-- 
σίαν τινὰ ἐπιτελοῦντος, συμπαραληφθέντα, καὶ τῶν τοῦ 
Ἰεὐρυσθέως υἱῶν τὰς μερίδας ἑκάστῳ παρατιθέντων, τῷ 
δ' Ἣ ραχλεῖ ταπεινοτέραν παραθέντων, $ "Hom, 
ἀτιμάζεσθαι ὑπολαδὼν, ἀπέκτεινε τρεῖς τῶν παίδων, 
Περιμήδην, Εὐρύδιον, Εὐρύπυλον. » 

Perimedes et Eurybius sec. Apollodorum II, 8, 
1, post mortem Herculis ab Atheniensibus proelio 
«um Eurystheo commisso interfecti sunt. Eury- 
pylum Eurysthei filium non habet Apollodor, 
l. c., nec aliunde novi, Notus vero Eurypylus Ne- 
ptuni f, Coi insule rex, quem Troja rediens 
Hercules interfecit ( Apollod, II, 7, 1), cujusque 
filia Chaleiope Thessalum Herculi peperit, Hoc 
quum aptum Nostis argumentum sit, fortasse bac 
occasione de altero Eurypylo item ab Hercule in- 
terfecto verba fecit. 

7. 
E LIBRO DECIMO SEXTO. 


Athenzeus XI, p. 466, C : Ἀντιχλείδης δ᾽ 8 Ἄθη- 


m 


ναῖος ἐν τῷ ἔχχαι Νόστων, περι ΓῚ 

κε, τὰ sividnculer de Aster πλάκα τὴ Τῆς 

βασιλεῦσι, καὶ ὅτι χρησμὸς ἣν αὐτοῖς, δηλώσας καθεῖναι 

διαπλέοντας τῷ Ποσειδῶνι εἰς τὸ πέλαγος παρθένον, 
t xal ταῦτα' « M δὲ περὶ τῶν ἐν Μη- 

νη ἀκῤλννμίοι οὴρ ὴν »γκαφοἦκογευύγην. ον τ 06 

vou , καί φασιν, ἐρασθέντα ἡγεμόνων 
ᾧ ἣν Vr key. "Evaloc, ἐχκολυμδῆσαι, 
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ἀφανεῖς 
vo. δ᾽ ὕστερον, ἤδη τῆς ΟΣ M 
γενέσθαι τὸν “ἕναλον, καὶ διηγεῖσθαι τὸν τρόπον, xal 
ὅτι ἣ μὲν παρθένος παρὰ ταῖς Nupyfes διῤτούξεις αὐτὸς 
δὲ τὰς τοῦ Ποσειδῶνος ἔδοσχεν 


ὡς τὸν παρ᾽ αὐτοῖς αὐτῷ παραδαλλόμενον οὐδὲν διά-- 
φορον εἶναι χαλχοῦ. » 

Eandem historiam ex Myrsili Lesbiacis (fr. 13) 
paullo aliter narrat Plutarchus. De sollert. anim. 
c, 36 et in Sympos. c. 20. Cf. Müller. Mis. p. 
466. De critica hujus loci ratione adi Schweighaen- 
serum, — Cum JEolice migrationis historia pro- 
babiliter conjungenda sunt quze leguntur fr, 2 t. 

8, 


E LIBRO SEPTUAGESIMO OCTAVO (?). 


Athenzus IX, p. 384, D : Ἀντιχλείδης δ᾽ ἐν £6Bo— 
μηκοστῷ ὀγδόῳ Νόστων, « "Ev δείπνῳ, φησὶ, μελλόντων 
Χίων ὑπ᾽ ᾿Ερυθραίων ἐξ telis ἀναιρεῖσθαι, μαθών 
τις τὸ μέλλον γίγνεσθαι, ἔφη, 

Ὦ Χίοι’ πολλὴ γὰρ "Esuipalouc ἔχει ὕδρις" 

'φεύγετε δειπνήσαντες ὑὸς χρέα, μηδὲ μένειν βοῦν. » 





liclides et Ister im libris quos De appaáritionibus deorum 
scripsit , hiec retulerunt, 


— 


REVERSIONES. 


6. 
E LIBRO SECUNDO. 

Nobis suífecerit portio, quamcunque a vobis accipiemus, 
neque aegre. feremus tanquam minns ferentes , quemadmo: 
dum apud Anticlidem Hercules. Ait enim hic secundo libro 
Reversionum, Herculem laboribus suis defunctum , quum 
sacrificium aliquod celebraret Eurystheus, ad convivium 
cum aliis esse adhibitum. Ubi quum filii Eurysthei porlio- 
nes unicuique apponerent, Herculi vero apposuissent te- 
nuiorem et viliorem , occidisse Herculem tres ex pueris, 
Perimedem, Eurybium , — 


E LIBRO DNO SEXTO. 

Anticlides Atheniensis decimo sexto Reversionum, ubi 
(e Graloquitur, qui eum aliis regibus in Lesbum insulam 
coloniam duxit , quibus oraculo mandatum fuerat , ut inler 
navigandum Neptuno virginem in mare projícerent, post 


alia haec scribit: « Nonnulli vero priscas de rebus Melhy- 
mnensiam et de projecta in mare virgine fabulas referentes 
aiunt unum e ducibus, nomine Enalum, virginis amore 
captum in mare prosiluisse servaturum puellam : ac tunc 
quidem undarum fluctihus opertos ambos evanuisse; ali- 
quanto post vero, quum jam colonis frequentata Metliymna. 
esset, comparuisse Enalum, et quid interim accidisset , 
quove pacto , narrasse , dicentem apud Nereidas versari vir- 
ginem, ipsum vero Neptuni equos pascere; fluctu autem 
aliquando ingenti excitato, cum eo enatantem ipsum mari 
egressum esse, manu lenentem poculum ex auro tam ad- 
mirabili, ut quod apud Methymnzos reperitur cum illo 
eollatum nihil ab zere differret. » 
R. 


E LIBRO SEPTUAGESIMO OCTAVO (?) 


Anticlides libro septuagesimo octavo Reversionum haec: 
scribit : « Chios Erythraei inter ceenandum ex insidiis inter- 


Ὁ Chii! ingens vobis scelus ab Erythraeis inminel : [nam. » 
fagite postquam suillam comederitis, neu manete bovi- 


FRAGMENTA. 


"Ev ἐδδομηκοστ ὀγδόῳ} « Cogitemus de hoc nu- 
mero : nam quale id. poema (!) fuerit, quod con- 
tineret libros LX XVIII aut etium plures? » Casav- 
BOwUs. » Fortasse vero non tam per justze magni- 
tudinis Jibros quam per singulos νόστους, i. e, sin- 
gulorum virorum notabilium reditus, distributum 
erat. « Scmwxrcmusrn. Cectiori judicio pronun- 
liari aliquid posset, si compertum haberemus 
quousque narrationibus suis Anticlides descenderit, 
Num etiam tempora historiz luce clara tractavit , 
viros principes gentesque recensens , qui bello aliis- 
ve de causis moti vel coacti patriam reliquerunt , 
deinde vero recuperarunt aut recuperare studue- 
runt? Minime hoc improbabile est, Nam excessisse 
Nostrum fines, quibus Nosti epici ( V. Welcker. 
Cycl, Hom., p. 273—287) continebant se, id extra 
dubitationem positum. est fragmento libri decimi 
sexti. Igitur exemplum secutus fuerit Clitodemi , 
quem ἐν à1àóp Nóczwv (fr. 24 ) de reditu Pisistrati 
egisse scigus. Eodemque modo post Anticlidem 
egerit Lysimachus, quainquam hoc ex ipsis reliquiis 
minus clare apparet, Laudatur sane Lysimachus 
(fe. 14) ἐν β΄ Νόστων (ap. Photium et Suid. v. Za- 
μίων 6 δῆμος) de Polycrate tyranno ; sed quum re- 
liqua, quz e libro secundo et tertio afferuntur, 
omnia spectent ad Troica tempora, auctor data 
occasione ad Polyeratis res excurrisse censeatur. 
At nescio an. pro ἐν β΄ scribendum sit ἐν 7/ (fre- 
quens litt. B et ἡ in mss. permutatio ) vel ἐν κθ΄. Ut ut 
est, si ad Medica usque Anticlides νόστων recen- 
sum perduxit, ad octoginta fere libros moles ope- 
ris excrescere potuit, Fortasse igitur fragmentum 
nostrum referas ad bellum Chiorum , quod Hero- 
dotus (I, 18) innuit verbis : Καὶ γὰρ δὴ πρότερον ct 
Μιλήσιοι τοῖς Χίοισι τὸν πρὸς "Epuüpaious πόλεμον 
αυνδιήνειχαν, Sin corruptum esse libri numerum mihi 
concedis, ita ut pro ἐν τῷ ov/ olim fuerit £v τῷ τη΄, 
Anticlidz loco admoverim narrationem Hippie Ery- 
thrzei (ap. Athen. VI, p.258 F.) Tradit Hippias Cno- 


pum , Codri filium regemque Erythrzorum, inter- | 


fectum esse ab Ortyge , qui ipse Chiorum satellitio 
fisus seva Erythrzos presserit tyrannide. Mox vero 
rat, in patriam reversum esse et Erythraeorum opéra 
usum amicos tyranni, dum festa agerent, truci- 


149 


dasse atque sic recuperasse regnum paternum, Quod 
quidem argumentum et Νόστων operi, el fragmento 
nostro optime convenit, 


9: 
E LIBRIS INCERTIS. 


Clem, Al, Protr. c. 3, p. 12, 34 Sylb. (I, 56 
Kl, ) : Λυκτίους γὰρ (Kerri δὲ ἔθνος εἰσὶν οὗτοι) Ἂν- 
τιχλείδης ἐν Νόστοις ἀποφαίνεται ἀποσφάτ- 
τειν τῷ Διί, Exscripsit Euseb, P, E, p. 157, C. Cf. 
Müller, Miz. p. 163. 

10, 


Schol. Ar, Nub, 144 : Exstant veteres χρησμοὶ 
iambicis metris concepti, ut ἐν A£cóp Ναπαίου 
Apes Ales Düscduesi iin ἀνάθημα 
τοῦ θεοῦ τὴν ἄρνα τὴν χρυσῆν, παρέχοντι χειμή- 
λια. Ἔστι (fe EY 

Ὃ βούλομαι δὺς, μὴ δίδου δ' ὃ μὴ θέλω 
Φέρει δὲ τὸν χρησμὸν τοῦτον ᾿Ἀντιχλείδης ἐν τοῖς Νό-- 
Grote 


Eadem ex schol, Arist. transcripsit Suidas v. 'Avd- 
θημα et Ἀντιχλείδης, 

De Apolline Ναπαίῷ a Lesbiis culto v. Macrob, 
Sat. I, 17 Suidas : Νάπη, πόλις Λέσθου, ὅδεν Ἀπόλ- 
λων Ναπαῖος, Quam glossam oriitiant codi: Paris, 
et Leid, (A et V. ap. Bernhardy.). Cf. Suidas 
v, Ἀνάθημα, Ceterum. de historia, unde hzc de- 
sumpta fuerint, mihi non constat. 


Tzetzes Lye. 464 : Ἀντιχλείδης δὲ ὑπὸ" Πάριδός 
φησι τοξευθέντα ἀποθανεῖν (sc, τὸν Αἴαντα), Sic etiam. 
Dares Phrygius 35 et Hypothesis ad Soph. Ajac. 
extr. : Οἱ μὲν γάρ φασιν, ὅτι ὑπὸ Πάριδος τρωθεὶς 
ἦλθεν εἰς τὰς ναῦς αἱμορροῶν ; alii pro Paride posue- 
runt Ulyssem (Cic. De invent. I, 8; Quinctil, IV, 
2, 13). V. Lobeck, ad Ajac. p. Aen Wunder, ad 
Aj. p. 18. 
12, 


Schol. Hom, Od. δ΄, 355 : Ἀντιχλείδης ἱστορεῖ, ὅτι 
ποθοῦσα Μενέλαον "Ein λάθρα ἔξεισι τῆς πόλεως, 


καὶ Καρικὸν εὑροῦσα πλοῖον παραχαλεῖ τὸν ναύχληρον, 
ὃς ἐχαλεῖτο «Φάρος, εἰς Λαχεδαίμονα αὐτὴν ἄποχατα - 





9. 

Lyctios in Creta insula homines Jovi mactare Anticlides 
narrat in Reversionibus. 

10. 

In Lesbo Apollo Napweus oraculum Pelopi dedit, quo 
jussit ut agnam illam auream ipsi donarium voveret, 
quum alia Pelops deo dona offerret. verha oraculi ita &e 
habent :- 


Quod volo da , ne des quod nolo, 


Affert hoc oraculum Antielides n Reversionibus. — 
H. 
Anticlides Ajacem a Paride sagilta confossum periisse 
dicit. 
12. 
Anticlides narrat Helenam Menelai desiderio captam clam 
urbem reliquisse ; et quum Caricum deprehendisset. navi- 


gium, rectori ejus, cui Pharo nomen, jussisse uL in La- 


cedamioniam transportaret ipsam. Verum tempestate de- 
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στῆσαι. Χειμασθέντες δὲ ἦχον εἰς Αἴγυπτον, χαὶ ἐνθάδε 
τῆς νεὼς ἀποθάντα τὸν Φάρον ὄφις ἀναιρεῖ, Ἡ δὲ θά- 
ψασα αὐτὸν, οὕτως ὠνόμασε τὴν νῆσον. 





EZHFHTIKON 
sive 


EZHTHTIKA. 

Ejusdem tituli et argumenti librum composuit 
Clidemus, Atthidum scriptorum vetustissimus. Vide 
Fragm, Histor, Prolegg. p LXXXVII, — - 

13. 


Athen, XI, p. 473, B : Καδίσκος ᾿Αγγεῖον δ᾽ ἐσ- | 


τὶν, ἐν ᾧ τοὺς χτησίους Δίας ἐγκαθιδρύουσιν, ὡς Ἂν- 
τιλείδης φησὶν ἐν τῷ ᾿Εξηγητικῷ, γράφων οὕτως 
" Διὸς χτησίου σημεῖα ἱδρύεσθαι χρὴ ὧδε. Καδίσχον 
καινὸν δίωτον ἐπιθηματοῦντα " στέψαντα ὦτα ἐρίῳ λευ- 
ota diede eer eed καὶ ἐκ τοῦ μετώπου 

lou ", καὶ ἐσθεῖναι, ὅ τι ἂν εὕρης, καὶ εἰσχέαι 
ἀμθρναίαν. Ἢ δ᾽ ἀμδροσία ὕδωρ ἀχραιφνὲς, ἔλαιον, 
παγχαρπία. Ἅπερ ἔμβαλε. 

Locus vix sanabilis. Casaubonus postrema cor- 
τρί; voluit : "Ex τοῦ μετώπου ἄωτον χρόχινον χρεμαν- 
νύναι, καὶ ἕννυσθαι d τι ἂν son y εἶτά οἱ Χέαι duGpo- 
σίαν vet Latine locum expressit ita : « Jovís Ctesii 
signa ita statuenda : Cadiscum novum utrinque 
ansatum operculo tegendum : simulacri (!) auribus 
voronam e lana alba, imponito : ex humero ejus 
dextro lanam. suspendito coloris crocei : amicito 
etiam ut erit tibi commodum. Deinde ambrosiam 
illi. affundito; est autem ambrosia, aqua.pura, 
oleum, et fructuum omne genus; uec omnia misce 
ad ambrosiam (!) Jacobsius conj. : Καὶ ἐκ τοῦ ὥμου 
τοῦ δεξιοῦ τοῦ θεοῦ x. d. v. μι χρύχινον χάλυυμα ἑσθῆ- 
vat, » Villebrunius vertit : on fera pendre de ἐ᾽ὅ- 
paule droite et du front (de la statue quelque étoffe 
oit bande couleur de sufran, telle qu'on la trouve- 
ra, etc. 

Lacunas indicavi post xpoxíou, quie vox nihili 
est, et post ἐπιθηματοῦντα ( ἐπίθημα ἔχοντα), vocem 
item suspectam, quam pro adjectivo habet Schnei- 





latos esse in JEgyplum , ubi Pharum nave egressum serpens 


m 
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derus. Ceteram verba 2x τοῦ ὥμου xA. non retu- 
lerim ad simulacrum vási imponendum, sed ad 
liominem consecraturum imaginem. Is, puto, ut 
purus sanctusque rem sacram perageret, lunz fila 
(xpóxac , κροχύδας) habebat ab humero dextro et a 
fronte dependentia. Similiter mystie lanze fila in 
bracchio dextro pedeque dextro gerebant, Photius 
Lex. p. 180, f, v. Κροχοῦν : Ot μύσται, ὥς φασι, xpó- 
xn τὴν δεξιὰν χεῖρα xal τὸν πόδα ἀναδοῦνται καὶ 
λέγεται τοῦτο χροχοῦν' οἵ δὲ ὅτι ἐνίοτε χρόχῳ 
ται. Scribi itaque possit xal ἐχ τοῦ ὥμου τ. ὅ. x. ἐ, 
T. μ. σοῦ χρόχας καθεῖναι, καὶ ἐσθεῖναι xvÀ, Fortasse 
etiam in verbis τοῦ χροχίου mentio latet τοῦ δίου 
xipBlou vel Διὸς χῳδίου, Istud enim vellus purgato- 
rium et lustrale in sacrificiis Διὸς Καὶ τησίου Arrian 
fuisse scimus ex Apostol. Pr. VII, το, Usus harum 
pellium varius; et pedibus substernebantun, et ca- 
pitis indumenta ex iis parabantur, et vestis in mo— 
dum cireumjiciebantur. V. Lobeck. Aglaoph. 
p. 185 sq.; Preller. ad Polem, p. 14m — Qua 
sequuntur ἐσθεῖναι ὅτι ἂν εὕρῃς, si sana sunt, intel- 
ligo de rebus variis, quas quisque tamquam doeu-— 
menta donorum Διὸς Κτησίου sub manu habebat, 
Comparaverim τὸ κέρνος Cereris, de quo Polemo 
(p. 14x Pr.) ap. Athen, p. 478, C, egit in libro 
περὶ τοῦ Διὸς κῳδίου, Τοῦτο δ᾽ ἐστὶν, ait, ἀγγεῖον χε- 
ραμεοῦν, ἔχον ἐν αὑτῷ πολλοὺς χοτυλίσχους χεχολλη- 
μένους" ἔνι δ᾽ ἐν αὐτοῖς ὅρμινοι, μέχωνες λευχοὶ, πὸ- 
pol, χριθαὶ, πισοὶ, λάθυροι, dx, pon: κύαμοι, 
ζειαὶ, βρόμος, audor, μέλι, ἔλαιον, οἶνος, γάλα, 
Bay ἔριον ἄπλυτον. 

τή. 

Plutarch, Nic, c, 23 de Atheniensibus in Sici- 
lia subito Inn: defectu perterritis : ἸΓῶν περὶ ἥλιον 
xal σελήνην ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας ἐποιοῦντο φυλαχὴν, ὡς 
᾿Αντυιλεΐδης διέγραψεν ἐν τοῖς ᾿Εξηγητιχοῖς. 

15. 

Harpocratio v, Ὀξυθύμια. Δίδυμος δὲ ᾿Αντιχλείδου, 
λέξιν παραγράψας ἐν τῶν Ἐξηγητιχῶν φησιν Ὀξυθύμια 
τὰ χαθάρματα λέγεται χαὶ ἀπολύματα' ταῦτα γὰρ ἀπὸ- 
φέρεσθαι εἰς τὰς τριόδους, ὅταν τὰς οἰκίας xal 





novum utrinque auritum.. cingere aures lana candida, et ex 


interemerit. Sepelisse eum Helenam et de nomine ejus | humero dextro et e fronte... imponere quidquid inveneris , 


Pharum insulam appellasse. 


M. — 


EXEGETICA. 
13. 


Cadiscus, vas est in qno collocant Joves Ctesios ( rei fa- 
miliaris przesides ) , ut ait Anticlides i. Exegetico, ubi scri- 
bit : « Jovis Ctesit signa ita consecrare oportet. Cadiscum 


Que circa solem et lunam saciderent per tres dies Athe- 
nienses observarunt , ut Anticlides in Exegeticis scribit. 
15. " 
Didymus Anticlidz in Exegeticis verba apponens. ὀξυθύν 
μιὰ vocari ait purgamenta el relrimenta , quae domos pur« 
gantes in triviis deponant, 





FRAGMENTA. 


16, 
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TO. 


Idem : Παλαμναῖος. 'Γοὺς αὐτοχειρίᾳ τινὰς dveAóv- | — Schol. Hom. Il. η΄, 44 : Μυϑεύεται τῶν ἐξ 'Εχά- 
τας, τῇ παλάμη, παλαμναίους ἐκάλουν, ὡς xal Ἄντι- || ὅης γεγονότων Πριάμῳ παίδων Ἕλενον zal Kaaadv- 


debe ἐν ᾿Εξηγητιχῷ ὑποσημαίνει, 
17. 
Idem : Προκώνια.., Éotxe δὲ ἐχ πυρῶν τε χαὶ χρι- 
θῶν γίνεσθαι, ὥς ᾿Ἀντιχλείδης ἐν τοῖς ᾿Εξηγητυιοῖς 
ὑποσημαίνει. 


Tribus hisce Harpocr. locis Bekkerus e suis codd. 
edidit Αὐτοχλείδης pro ᾿Αντιχλ. 


18. 


Schol. Hom. Od. 7, 471 : "Epuaix λόφος 'Ep- 
μῆς κατὰ Διὸς κέλευσιν ἀνελὼν Ἄργον τὸν τῆς Ἰοῦς 
φύλακα, oda ὑπὸ δίχην, EX αὐτὸν χαὶ τῶν ἄλλων 

ἀγαγόντων θεῶν εἰς χρίσιν, ὅτι ἐπιδεδλήχει 
δαιμόνων θνητῶν μιάσματι καὶ τὸν Ἄργον ἀνηρήχει, 
Κρίνοντας δὲ τοὺς θεοὺς εὐλαβεῖσθαι μὲν τὸν Δία (διὰ) 
τὸ ὑπόδιχον γεγενῆσῦαι τὸν ἝἭ ρμῆν ταῖς αὐτοῦ παραγ- 
γελίαις, ἅμα δὲ ἀφωσιωμένους τὸ ἄγος καὶ τῆς ἀνᾶρο- 
φονίας ἀπολύοντας, αἷς εἶχον ὀργαῖς προσθαλεῖν αὑτῷ 
τὰς ψήφους, καὶ οὕτω ἐπισωρευθῆναι πρὸς τοῖς ποσὶ 
τοῦ Ἑρμοῦ πλῆθος. "Οδεν καὶ τοὺς ἀνθρώπους 
pese εἰς τιμὴν Ἕρμοῦ κατὰ τὰς ὁδοὺς, διὰ τὸ 
τὸν θεὸν εἶναι τοῦτον χαθηγεμόνα καὶ ἐπίτροπον τῶν 
ἐχδημούντων (sic Barn. et Buttm. ; vgo χαὶ τρόπον 
τῶν ἐχδιχούντων ), σωροὺς ποιεῖν λίθων xai διάγοντας 
προσδάλλειν λίθους, καὶ τούτους καλεῖν Ἑρμαίους λό- 
gox* ἔστι δὲ λόρος πᾶν τὸ εἰς ὕψος μετέωρον, "H laco- 
pia παρ᾽ Ἀντιχλείδη, 

Cf. Xanthi fr. 9. Hzc ex Exegetico deprompta 

haud dubium. Idem valet de fragm. sequente. 


Bpxw διδύμους γεγενῆσθαι. Τῶν δὲ γενεθλίων αὐτοῖς 
συντελουμένων ἐν τῷ τοῦ Θυμδραίου ᾿Απόλλωνος ἱερῷ 
λέγεται τὸν " EAevov καὶ τὴν Κασσάνδραν iv τῷ ναῷ 
παίζοντας χαταχοιμηθῆναι, ὑπὸ δὲ μέθης ἐκείνων ἐκλα- 
θομένων περὶ τῶν παίδων οἴκαδε χωρισθῆναι" τῇ δὲ 
ὑστεραίᾳ ἐλθόντας tle si gy Select eol παῖδας 
ταῖς τῶν ὄφεων γλώτταις τοὺς πόρους τῶν αἰσθητηρίων 
καθαιρομένους. Ὡς οὖν διὰ τὸ παράδοξον αἵ γυναῖχες 
ἀνέκραγον , συνέδη ἀπαλλαγῆναι τοὺς ὄφεις χαὶ κατα- 
δῦναι ἐν ταῖς παρακειμέναις δάφναις, τοὺς δὲ παῖδας 
ἀμφοτέρους τῆς ψαντικῆς οὕτω μεταλαβεῖν, Ἡ ἱστορία 
παρὰ ᾿Αντιαλείδῃ, 


20. 


Hesychius : "A 9 πέμματος γένος παρ᾽ 
Ἀντιχλείδη. « Ubi fortasse ἀλευροῦντες legen- 
dum, nt σησαμοῦντες, Glossa ipsa ex Anticlidis 
Exegetico vel alio rei sacrificalis commentario 
sumpta videtur, ut pleraque liborum et 
vocabula a grammaticis relata. » LonEck. Aglaoph.. 
p. τοδο. 


FRAGMENTA SEDIS INCERTIORIS, 


21, 


Strabo V, p. 211 : ᾿Αντιαλείδης δὲ πρώτους φησὶν 
αὐτοὺς (τοὺς Πελασγούς) τὰ περὶ Λῆμνον χαὶ pos 
κτίσαι" χαὶ δὴ τούτων τινὰς xai μετὰ Τυρρηνοῦ τοῦ 
λτυος εἷς Ἰταλίαν συνᾷραι, 





16. 


Qui sua παλάμῃ sive manu aliquem interfecit, παλαμναῖος Inter liberos, 


dicebatur, ut Anliclides in Exegetico subindicat. 
17. 
Προκώνια depre er ex tritico et hordeo, ut 
videtur, parata. Id sis iiie ἃ ἐμισειμυρίλως 


Mercurium quum Jovis eet occidisset 105 eu- 


ria legitur apud Anticlidem. 


nom dicunt et Cassandram inter Indum obdormiisse , illos 

vero propter ebrietatem rem non animadvertentes absque 

liberis domum rediisse. Postero autem die in templum re- 

versos conspexisse serpentes, qui linguis suis meatus ser- 
Quo 


nandi facultate praxlitos esse. Historiam narrat Anliclides, 
20. 
"Αλευροδοῦντες, plaeenlae genus, cujus meminit Anli- 


FRAGMENTA SENS INCERTIORIS. 


41. 
n 


lonis frequentasse, quosdamque eorum eum Tyrrhene 
Atvis filio in Maliam navigasse. — 





4. 
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Cf. not. ad fr. 7. Müller Min. p. 438. Hec 
probabiliter e Nostis petita. 

22, 

Plutarch. De Is. et Os. c. 37 : Ἐῶ xol ᾽Ἄντι- 
χλείδην, λέγοντα τὴν Ἶσιν Προμηθέως οὖσαν θυγα- 
τέρα Διονύσῳ συνοικεῖν. Heec ad Exegetica retulerim. 

23. 
Harpocratio : Καλαυρία... νῆσός ἐστι πλησίον 


| 


ANTICLIDIS. FRAGMENTA. 


Τροιζῆνος... Ἐχαλεῖτο δὲ πρότερον Εἰρήνη f, Καλαυ- 
ρία, καθά φησιν Ἀντιχλείδης. 


Δή. 


Plinius H. N. IV, 21 : Rene, quam Anticlides 
Celadussam vocat, item Artemin Hellanicus. Hec 
probabiliter vindicanda Deliacis, Laudatur Anti- 
clides etiam in Indice auct, ad Plin. H. N. lib. 
XII et XIII. 





NICANOR. 


ARISTUS. 


SALAMINIUS ET ASCLEPIADES. 





NICANOR. 


ΤᾺ ΚΑΤ᾽ AAEZANAPON., 


Schol, Platon. p. 315 Bekk, : Σίθυλλαι μὲν γε- 
γόνασι δέκα, ὧν πρώτῃ ὄνομα Σαμθήθη" Χαλδαίαν δέ 
φασιν οἵ παλαιοὶ λόγοι, οἵ δὲ μᾶλλον Ἑ δραίαν... Καὶ 
τὰ κατὰ τὸν ᾿Αλέξανδρον τὸν Μαχεδόνα προειπεῖν (αὐτήν 
φασιν)" ἧς καὶ μνήμην Νικάνωρ ὃ τὸν Ἀλεξάνδρου βίον 
ἀναγράψας πεποίηχε. 

Eadem fere Suidas w, Σίδυλλα et Cramer. in 
Anecdot. Parisin. I, p. 332, 23 : Πρώτη (Σίθυλλα) 
ἡ xx Χαλδαία, ἢ καὶ Περσὶς, ἡ χαὶ πρός τινων 
“Εὐραία ὀνομαζομένη... ἢ περὶ τῶν κατὰ ᾿Αλέξανδρον 
τὸν Μαχεδόνα λεγομένων προειρηκυῖα, ἧς μνημονεύει 
Νιχάνωρ 6 τὸν Ἀλεξάνδρου βίον ἱστορήσας. 

Lactantius De fals. vel. I, 6 : Primam ( Varro 
Sibyllam ait) fuisse de Persis, cujus mentionem 
fecerit Nicanor, qui res gestas Alexandri Macedo- 
nis scripsit. 

Qui fuerit hic Nicanor a Varrone landatus dif- 
ficile dictu. Frequens id nomen apud Macedones 
fuit. Nicanorem Balacri patrem qui Alexandrum 
comitatus est , memorant Arrianus II, 12, 3et Dio- 
dorus XVII, 22, r. Filium Balacri Nicanorem 


afferunt Harpocratio, Photius et Suidas v, Ntxd- 
vp. Nicanoris, Heph:estionis filii, sepius memi- 
nerunt scriptores rerum Alexandri. Nicanorem 
Stagiritam Alexandri comitem habes ap. Diodo- 
rum XVIII, 39, 6. Idem memorat Nicanorem 


| fratrem Cassandri , alium ducem Cassandri, alium 
| Ptolem:zi 1 ducem, etc. In tanta Nicanorum co- 


pia non erat sane cur ad Selencum Nicatorem for- 
tasse opus de Alexandro referendum esse suspica- 
retur Vossius (p. 474). Neque felicior est altera 
ejusdem conjectura. « Fortasse, ait, est Leander 
JVicanor, Alexandrinus grammaticus, quem de 
Alexandria commentatum dicebamus lib. I, 12. 
Potuit enim idem et de urbe agere et de condi- 
tore, » At qui de Alexandria scripsit Nicanor est 
Hermia filius (*). Hic vero sub. Hadriano floruit 


zqualis Hermippi Berytii (**) , neque potuit a Var- 


(*) Steph. Byz. v. Ἀλεξάνδρεια, Νικάνωρ δὲ 6 Ἑρμείου ἐν 
τῷ Περὶ Ἀλεξανδρείας πρώτῃ ταῦτα πάντα χυροῖ xal τὸ Ἀλε- 
ξανδρῖνος καὶ τὸ ᾿Αλεξανδρίτης, οὐ μέντοι τὸ ᾿Ἀλεξανδρεώτης. 

(**) Suidas : Νικάνωρ, Ἑρμείου, ᾿Αλεξανδρεύς, γραμμα- 
τιχός, γεγονὼς ἐπὶ ᾿Αδριανοῦ τοῦ Καίσαρος, ὅτε καὶ Ἕρμιππος 
volore ϑλιδίτης. Νικάχωρ δ᾽ ὁ Ἑρμαῖου, Iv ποὺς κῦρια: 
πολίτης ᾿Αθλιδίτης. Nox "Ἑρμείου, πρὸς ταν 
γὸν γράφων διὰ τοῦ p φησὶν "Alpi. Landat. eum pes ot, 





22. : 
Mitto Anticlidem, qui dicit Isidem, Promethei filiam , 
nupsisse Dionyso, » 


Calauria, prope Troezenewn insula, prius Irene vocata 
est , ut Anticlides tradit. 


Sibylle fuerunt decem, quarum prime momen erat 
Sambethe. Chaldmam perhibent veteres historim; alii 
vero Hebraeam potius fuisse dicunt, Inter alia etiam. de 
Alexandro Macedone vaticinia edidisse fertur, Meminit ejus 
Nicanor, qui Vitam Alexandri scripsit. 


ΑΒΙΒΤΙ SALAMINII 


rone citari. Quod denique auctorem Vossius dicit 
Leandrum Nicanorem, secutus est Stephanum Byz. 
v. "Y8,, ubi sic : Λέανδρος δ᾽ ὁ Νιχάνωρ παρατίθησιν 
iv Μετονομασίαις (") , τὴν αὐτὴν “Ὕδην καὶ Σάρδεις 

, Verum monstrosum istud nomen tollendum 
scribendo Aéav2po; δὲ, ὃν Nix. xA. Leandrum in- 
tellige Milesium, de quo v. Vossius p. 461. Nicanor 
vero Μετονομασίων auctor quum Cyreneus dicatur 
ap. Athenzum VII, p. 296, D, minime liquet hune 
esse eundem cum Hermiz filio, Alexandrino. Im- 
mo si Hermias ille idem est cum Hermia, cujus 
JEgyptiaca laudat Plutarchus De Is. et Osir. c. 37 
et 42, multo verisimilius est filium ejus Nicano- 
rem in JEgypto natum esse. Quo quum ita sint, 
fieri possit ut Cyreneus ille De Alexandro opus 
scripsisse putetur. At preferendus fortasse est 
homo Macedo, Nicander Miezensis sive Miezeeus, 
quem invenio ap. Stephan. Byz. : Μίεζα, πόλις Ma- 
χεδονίας, ἢ Στρυμόνιον ἐκαλεῖτο... τὸ ἐθνικὸν Mu- 
ζεὺς καὶ Μιεζαῖος" οὕτω γὰρ χρηματίζει Νιχάνωρ, 
xaük Λούσιος (sic edd.; καθαλούμιος codd.). Pro 
Λούσιος scribo Αούχιος, intelligoque Lucium Tar- 
rhzum , cujus meminit Stephan. v. Tápgz, quem- 
que v. Κάλαρνα et. Θεσσαλονίχη rectius nuncupat 
Δούκιλλον, Scripsit ille Lucillus preter. Proverbia 
(qua Hadriani temporibus Zenobius in compen- 
dium redegit) etiam historiam Thessalonices ur- 
vw. Τίδυρις, et fortasse aliis Jocis, uhi simpliciter citatur 
Νικάνωρ, Ceterum ef. Bernhardy ad Suid. I. 1. Matter. £ssai 
4. l'école d'Alez.Y, p. 253. 

(*) Μετονομασίας Nicanoris preter Athenzum 1. |. et 
Steph. Byz. v. "Y25 expresse laudant Harpocrat. v. *Axz 
et Steph. B. v. Πάρος. Ad. idem opus referenda sunt quie 
ex Nicanore habet Steph. v. Διοσχουριάς (olim Ala) ; Ὄλυμ- 
mía (olim Πῖσα et 'Agzivx); Παρρασία (olim ITaguacía ). 
Schol. Apoll. Rh. : JEgyptii omnium sunt; 
eos prima urbs condita Theb : xai Νικάνωρ δὲ τούτοις συμ- 
φιονεῖ xai ᾿Αρχέμαχος ἐν τοῖς Μετωνυμίαις. Hac ex Metono- 
masiis petita suadet vicinia Archemachi. Lobeck. in Aglaoph. 
putat esse hume Nicanorem Cyprium , quem laudat Arnob. 
IV, 29. Quod si verum est, ap. sclol. scribendum puto N- 
καγόρας ( v. supra ) , praesertim quum ipse schol, Apoll. ad 
1, 209 habeat hoec : Νιχαγόρας φησὶν ἀπὸ τῶν ἀντοίχων 


αὐτὸν ( τὸν Νεϊλον) ῥεῖν. — Sequentia num ex Μετονομασίαις 
an ex Samíi περὶ ποταμῶν opere , an ex Nicanoris Ἠδγιη δ [. 
scriptis fluxerint, dubitari potest : St. B. Τάναϊς. Τινὲς δὲ 
xal τὸν ποταμὸν '᾿Ἀχεσίνην εἶναι xod "Iatágeny , ἠλληνίσθαι δὲ 
τὰ πολλὰ τῶν βαρδάρων ὀνομάτων, ὡς N. φησὶ ( De his etiam 
Alexandri rerum scriptores agere solebant). Id. : "Ip£ga.. 
ἔστι καὶ ποταμὸς Ἱμέρας, ὥς N. — Idem : ᾿Αλάδαστρα, 
T. Φρυγίας" ἐν ταύτῃ λίθος διάσημος. Ex hoc loco Wester- 
mannus ad Voss. p. 474 colligi vult Nicanorem Samium 
etiam De lapidibus scripsisse. — Νικάνωρ {Μετονομασιῶν 
auctor) forte reponendus ap. Eustath. ad Dionys. 178, pro 
Νιχίας, V. Bernhardy p. 872. 


bis, et Didymo paullo antiquior fuisse videtur 
(v. Schneidewin. in Parcemiogr. prafat. p. XII). 
— Prwterea laudatur etiam JVicanor Samius Περὶ 
ποταμῶν ap. Plut. De fluv. c. 17, 2. Porro JVicanor 
Cyprius memoratur ap. Arnob. IV, 39 : Posse- 
mus... omnes istow, nobis quos inducitis: atque 
appellatis deos, homines fuisse demonstrare, vet 
Agrigentino Euhemero replicato.., eel Nicanore Cy- 
prio vel Pellao Leone vel Cyrenensi Theodoro, etc. 
(Eadem fere Clemens Protr. p. 7, 12.) At pro 
INicanore alii exhibent IVicagora; idque preferen- 
dum puto, quum nomina in αγόρας desinentia apud 
Cyprios frequentissima sint, atque de Cypri loco 
Nicagoras laudetur apud Antigonum in Hist. Mir. 
173. (157 Westerm. . 


—ÀMÀÀ—— 


ARISTUS SALAMINIUS, 


Aristus Salaminius ex Cypro insula (Strabo XIV, 
p. 682 : Σάλαμις, ὅθεν ἦν Ἄριστος ὁ συγγραφεύς), 
qui res Alexandri (fr. 3), et fortasse etiam alia 
(fr. 5) scripsit, Aristobulo et Onesicrito πολὺ γεώτε- 
ρος fait, teste Strabone (fr. 1). Idque vel ex iis colli- 
gas, quie fragm. 3 leguntur de Alexandro futuram 
Romanorum potentiam vaticinato. Accuratius zta- 
tem scriptoris definire non ausim. Polemone paullo 
antiquior fuerit, si recte se habent quz notavi ad 
fragm. 4. Vossius Aristum nostrum eundem esse 
suspicatur cum Aristo Academico, quem Cicero 
(Brut. 97 ) hospitem suum et familiarem dicit. 

Aristo Arrianus (fr. 3) jungit Asclepiadem, qui 
num fuerit Myrleanus ille grammaticus, Pompeii 
qualis, an Cyprius, quem de patria et de Phoe- 
nice scripsisse scimus, an alius, sciri nequit, 

—— — 


AAEZANAPOY IXTOPIA. 
1. 


Strabo XV, p. 730, postquam de Cyri sepulcro 
Aristobuli (fr. 37) et Onesicriti (fr. 31 ) testimo- 
nia apposuit, pergit ita : Ἄριστος δ᾽ ὃ Σαλαμίνιος 
πολὺ μὲν ἔστι νεώτερος τούτων" λέγει δὲ δίστεγον τὸν 
πύργον xal μέγαν, ἐν δὲ τῇ Περσῶν διαδοχῇ ἰδρύσθαι, 
φυλάττεσθαι δὲ τὸν τάφον" ἐπίγραμμα δὲ τὸ λεχθὲν 
“Ελληνιχὸν, καὶ ἄλλο Περσικὸν πρὸς τὸν αὐτὸν νοῦν. 





1. 
Aristus Salaminius, qui Aristobulo et Onesicrito mullo 
junior est, sepulerum Cyri refert magnam turrim fuisse 
duorum tabulatorum, «quam sequentes Persarum reges 


exstruxerint ; monimento custodiam appositam esse ; porro 
inscriptionem habere eam quam diximus Graecam, alque 
aliam Persicam , qua eandem sententiam exprimat. 


354 


Δ. 


΄ 


Clemens Alexandr. Protr. IV, p. 16, 27, post- 
quam de regibus dixit qui deorum nomina assum- 
pserint, ut Mithridates Dionysus, Alexander 4m- 
rn onis filius, addit : Τί με δεῖ καταλέγειν Ἀλέξαρχον; 
γραμματιχὸς οὗτος τὴν ἐπιστήμην γεγονὼς, ὡς ἱστορεῖ 
*A ρίστοςὁ Σαλαμίνιος, αὑτὸν κατεσχημάτιζεν εἰς Ἥλιον. 

Alexarchi epistolam citat Aristo ὃ τὴν ᾿Αθηναίων 
ἀποιχίαν γεγραφὼς ap. Plutarch. De Is. et Osir. c. 
37. Num forte ille Aristo noster est Aristus? Ale- 
xarchus quidam historicus , Ἰταλικῶν auctor, me- 
moratur ap. Servium ad Virgil. /En. III, 334 et 
Plutarch. Par. min. c. 7. 


3. 


Arrianus VII, 15, 5 : "Apto δὲ xol Ἀσχληπιά- 
δης τῶν τὰ ᾿Αλεξάνδρου ἀναγραψάντων xai ἹΡωμαίους 
λέγουσι ὅτι ἐπρέσδευσαν. Καὶ ἐντυχόντα ταῖς πρεσδείαις 
Ἀλέξανδρον ὑπὲρ Ῥωμαίων τι τῆς ἐσομένης ἐς τὸ ἔπει- 
τα δυνάμεως μαντεύσασθαι, τόν τε κόσμον τῶν ἀνδρῶν 
ἰδόντα καὶ τὸ φιλόπονόν τε χαὶ ἐλευθέριον, καὶ περὶ 
τοῦ πολιτεύματος ἅμα διαπυνθανόμενον. Cf. not. ad 
Clitarchi fr. 23. Auctoribus ibi nominatis haud 
dubie addemdus est Timagenes historicus, quem 
Clitarchi sectatorem fuisse novimus (cf. Clitarchi 
fr. 11). Contra hunc enim disputare putandus est 
Livius IX, 16 sqq., ubi inter alia dicit : quem 
(Alexandrum) ne fama quidem illis (Romanis) no- 
tum arbitror fuisse, Vide introductio ad fragm. 
Theagenis. 


4. 


Athenzus X , p. 436, E : Ἔπινε δὲ πλεῖστον xal 
᾿Ἀλχέτας ὁ Μαχεδὼν, ὥς φησιν Ἄριστος ὁ Σαλαμίνιος, 


FRAGMENTA. 


xal Διότιμος ὁ ᾿Αθηναῖος. Οὗτος δὲ καὶ Χώνη ἐπεχα- 
λεῖτο᾽ ἐντιθέμενος γὰρ τῷ στόματι χώνην, ἀπαύστως 
ἔπινεν, ἐπιχεομένου οἴνου" ὅθεν χαὶ Χώνη ἐπεχλήθη, 
ὥς φησι Πολέμων (fr. 79 Preller.). Quz antece- 
dunt apud Athenzum de Arcadione et Erasixeno 
strenuis potatoribus item ex Polemone petita sunt. 
Unde conjicio Aristi testimonium fluxisse ex eo- 
dem Polemone, ut qui antiquiorum et zqualium 
scriptorum locos cumulare ubique consueverit, — 
Χώνη] Similiter Philonides Tarentinus (de quo 
v. Dionys. Hal. Exc. Vat. p. 50/4 Mai.) dictus est 
Κοτύλη, monente Prellero ad Polemon L 1. 


5. 


Zenobii Prov. VI, 5o : “Ὥσπερ Χαλχιδιχὴ τέ- 
τοχεν fiutv fj γυνή : Ταύτης Πολύζηλος μέμνηται 
ἐν Μουσῶν γοναῖς, ἐπί τινος πολλὰς θυγατέρας ἀπο- 
γεννώσης: ἐπειδὴ Χαλχίδα τῆς Εὐδοίας πόλιν φασὶ 
ποτὲ ἀνθῆσαι 


δόρασί τε χαὶ πλήθει τετρώρων ἁρμάτων. 


Οἱ δὲ φασὶν οὐ τὴν πόλιν, ἀλλὰ ἡρωΐδα Χαλκίδα εἰ-- 
ρῆσθαι. Κόμδην γὰρ φασὶ, τὴν ἐπιχληθεῖσαν Χαλχί- 
δα, ἐπειδὴ ὅπλα χαλχᾶ ἐποιήσατο, πρώτην συνοικήσα- 
σαν ἀνδρὶ ἑκατὸν παίδων γενέσθαι μητέρα, ὡς ἵστο- 
ροῦσιν οἱ τὰ Εὐθδοϊχὰ συγγράψαντες xal Ἄριστος 6 Σα- 
λαμίνιος. 

De Combe, Curetum ymatre, v. Hesych. s. v.; 
Welcker. Trilog. p. 197, n. 317; Lobeck. Aglao- 
pham. p. 209, 1134. Ceterum ex quonam Aristonis 
scripto liec petita sant, non discerno. Certe ab 
Alexandti historia aliena esse videntur. 





2. 

Quid opus est (commemorare) Alexarchum , qui arte 
grammaticus Solem se ipse nominavit, uti tradit Aristus? 
3. 

Aristuset Asclepiades, qui Alexandri historiam scripserunt, 
Romanos quoque legatos misisse dicunt, et Alexandrum 
audita eorum legatione de futura Romanorum potentia 

- aliquid aüguratum esse, quum et cultum horum virorum 
et diligentiam et generositatem admiratus esset , atque rei- 
publicze administrandsee rationem comperisset. 

4. 

Plurimum bibebant etiam Alcetas Macedo, ut Aristus 

Salaminius tradit , et Diotimus Atheniensis, qui etiam In- 


fundibulum dictus est propterea, quod infundibulo in ore 
posito vinum infusum abeque intervallo bibebat. 
5. 


Quemadmodum Chalcidica luec nobis mulier peperit. 
Hujus proverbii Polyzelus in Musarum Nalalibus meminit ; 
Scilicet Chalcidem Eubo:e urbem olim florisse aiunt 

hastis et multitudine curruum quadrijugorum. 


Alii contra non urbein, sed heroinam Chalcidem intelli- 
gendam esse dicunt. Nam Comben, quize quum arma aerea 
(xaàxà) fabricaret , Chalcis cognominata esset, primam ex 
inarito suo evasisse centum matrem liberorum, uti nar- 
rant qui de rebus Euboicis scripserunt atque Aristus Sala. 
minius. 


DOROTHEUS. NICOBULE. ANTIGENES. 





DOROTHEUS. 
TA IIEPI AAEZANAPON. 


E LIBRO SEXTO. 
I. 


Athenzeus VII, p. 276, F : Φιλόμηλοι δ᾽ ἦσαν Φί- 
λιππός τε 6 Μαχεδὼν, xal 6 υἱὸς αὐτοῦ ᾿Αλέξανδρος, ὡς 
Δωρόθεός φησιν ἐν τῇ xen τῶν Περὶ Ἀλέξανδρον laxo- 
ριῶν. Sequitur fragm. 4 Charetis. 

Qui fuerit hic Dorotheus, haud liquet. Santo- 
Crucio ( Exam. crit. d. hist. d' Alex. p. 63) dici- 
tur : Dorothée d' 4scalon, mira confidentia (*)* — 
Idem Dorotheus aut (quod malim) alius ejusdem 
nominis scriptor composuit Sicula et Italica. Nam 
utraque ab eodem auctore profecta esse, tum ex 


(*) De Dorotheo Ascalonita grammatico vid. Stephanus 
Byz. v. AoxáAov ; Athenzeus VII, p. 329 D : A. ἐν oy' Περὶ 
λέξεων συναγωγῆς ( coll. Eustath. ad ΠΠ. 23, 230, p. 1297 ). 
Eosdem libros signare videtur Schol. Hom. 1l. 10, 252, 
ubi : A. περὶ τῆς Ἀττικῆς λέξεως ( Cf. Villoison. prolegg. p. 
30 ) ; Photius Bibl. cod. 156: A. περὶ τῶν ξένως λεγομένων 
λέξεων; Schol. Ven. Gl. 9, 90 : ὅλου βίου ( βιδλίον correx. 
Coray ad Hippocrat. Περὶ ἀέρων p. 305) ἐδεήθη Δωροθέῳ 
τῷ ᾿ἈΑσχαλωνίτῃ εἷς ἐξήγησιν τοῦ παρ᾽ Ὁμήρου χλισίου ( cf. 

. Wolf. Prolegg. p. 193); Athenzeus XIV, p. 662, F : Δω- 
ροθέῳ τῷ Ἀσχαλ. σύγγραμμα (ἐκδέδοται ) ἐπιγραφόμενον Περὶ 
"Avttgávouc καὶ περὶ τῆς παρὰ τοῖς νεωτέροις χωμιχοῖς gat 
τύης (οἵ. Fuhr. Diczearch. p. 63, not. 39 ); Idem XIV, p. 
658, E. Eundem grammaticum intellige ap. Athenzeum TX, 
p. 409, F ( cf. Müller. Dor. I1, p. 246; Eumenid. p. 163, 
20); ΧΙ, p. 481, D, ubi de poculorum generibus sermo 
est. Idem p. 497, C, de ῥυτῶν forma laudat Δωρόθεον τὸν Σι- 
bó vtov, qui fortasse ab Ascalonita non diversus fuit. Adde 
Etym. M. p. 87,49, ubi ex Dorotheo explicatur vox dj 
φιγνοῖεν. — Dorotheus Atheniensis , qui laudatur in indice 
auctt. ad Plinii H. N. lib: XII et XIII, idem fuerit cum 
medico, cujus mentio fit lib. XXII, 45, cujusque Ὑπο- 
μνήματα citat Plilegon in Hist. Mir. c. 26, p. 140 Westerm.— 
Dorotheum quendam rhetorem introducit Plutarch. in 
Moral. p. 807 ed. Didot. — Reliquos Dorotheos, quorum 
permagnus est numerus , recenset Fabricius in Bibl. Gr. 


ipsis argumentis probabile fit, tum inde colligas, 
quod qui fragmenta eorum nobis servarunt, ex 
lisdem fontibus haurire solent. Ceterum Doro- 
theus Italicorum auctor Diodoro antiquior esse non 
potuit (v. fr. 3), probabiliter vero multo fuit ju- 
nior. Cf. not. ad fragm. 5. 





XIKEAIKA. 
E LIBRO PRIMO. 
2. 


Stobaeus Floril. 49, 49 : Δωροθέου ἐν a^ Σιχελι- 
xv. 

Φάλαρις Ἀχραγαντίνων τύραννος, ἀπότομος xal 
ἀπαθὴς ὑπάρχων, ξέναις καὶ παρευρημέναις βασάνοις 
ἔτρυχε xai ἐστρέδλου τοὺς ὁμοφύλους. Πέριλλος δὲ «5; 
τέχνη χαλκοῦργος κατασχευάσας δάμαλιν, ἔδωχε τῷ 
βασιλεῖ δῶρον, ἵνα τοὺς ξένους εἰς αὐτὴν βάλλων κα- 
ταχαίη ζῶντας: μυχηθμὸν δ᾽ fj δάμαλις ἀνεδίδου τῷ 
φυσιχῷ παρόμοιον. Φάλαρις δὲ τότε μόνον γενόμενος ὁ 
δίκαιος, αὐτὸν τὸν τεχνίτην πρῶτον ἐνέδαλεν. Eadem 
Apostolius Prov. ΧΧ, 13. 

Cf, Plutarchus Paral. c. 39 : Φαάλαρις, Ἀχρα- 
γαντίνων τύραννος, ἀποτόμως τοὺς παριόντας ξένους 
ἐστρέθλου καὶ ἐκόλαζε. Πέριλλος δὲ τῇ τέχνῃ χαλκχοῦρ- 
γος, δάμαλιν χατασχευάσας χαλχῆν, ἔδωχε τῷ βασι-- 
λεῖ, ὡς ἂν τοὺς ξένους κατακαίῃ ζῶντας ἐν αὐτῇ " ὁ δὲ 
μόνον τότε γενόμενος δίκαιος, αὐτὸν ἐνέδαλεν. ᾿Εδόκει δὲ 
μυχηθμὸν ἀναδιδόναι ἡ δάμαλις ὡς ἐν δευτέρῳ Al- 
τίων. 

« Utriusque congruentiam fragmenti probe sen- 
tis nec minus e priore posterius videri opera tumul- 
tuaria expressum; quzsiveris autem, cur, celato 
Dorothei nomine, iv β' Αἰτίων hzc haberi dican- 
tur, Fabricio Plutarchi Αἴτια βαρδαρικὰ hic laudari 
opinanti assentitur Wernsdorfius ( Comment. I ad 





DE REBUS ALEXANDRI. 
E LIBRO SEXTO. 


1. 
Pomis delectabantur Philippus Macedo ejusque filius 
Alexander, ut Dorotheus scribit libro sexto Historiarum 
Alexandri. 


SICULA. 
E LIBRO PRIMO. 
3... 
Phalaris Agrigentinorum tyrannus crudelis smvusque 


novis et inauditis tormentis cives torquebat et excrucia- 
bat. Perillus, faber aearius seream buculam confecit ty- 
rannoque obtulit, ut in ea peregrinos vivos cremaret. Mu- 
gitum bucula illa edebat naturali adsimilem. Phalaris tum 


tantum justus ipsum fabrum primum injecit. 


^ Á—"- 


DOROTHEUS. - 


Plut. Qu. Gr. p. 2); Lennepius (Ad Phalarid. δόρυ, καὶ ἐφόνευσεν. Ὁ δὲ πατὴρ ἐφυγάδευσεν" ὡς 


Epp. p. 24 Gron.) in Plutarchi loco vitium inesse 
suspicatus , Dorotheum restitui in integrum cupit; 
Rulmkenius (ad Fragm. Callim. p. 487 Ern.) Cal- 
limachi Αἴτια significari putat, cui judicio Burman- 
nus cum Wyttenbachio accedunt, Ego hoc Ano- 
nymi fragmentum e Dorotheo factum nrbitror : is 
autem, qui hiec Parallela concinnavit, quum Cal- 
limachus in re tradita Dorotheo consentiret , tran- 
scripsit quidem in farraginem suam locum Doro- 
thei pedestri oratione conceptum, verum testem 
citavit non ignobiliorem Dorotheum , sed edoctum 
poetam Callimachum, captansne elegantioris do- 
etrine laudem an memoriola vacillans non inter- 
pretor. » EnznT. in Σοίελ, p. 88. Ipse fortasse Do- 
rotheus Αἴτια Callimachi aut Philostephani lauda- 
werat, 





ITAAIKA. 
E LIBRO QUARTO. 


3, 


Plutarchus Par, min, c. 20. : Μάριος πρὸς Κίμ- 
ὄρους πόλεμον ἔχων, καὶ ἡττώμενος, ὄναρ εἶδεν, ὅτι 
νικήσει, ἐὰν τὴν θυγατέρα προθύσῃ * ἦν δ᾽ αὐτῷ Καλ- 

* προχρίνας δὲ τῆς φύσεως τοὺς πολίτας, ἔδρασε 
xai ἐνίχησε. Καὶ ἔτι xad νῦν βωμοί εἰσι δύο ἐν Γερμα- 
vla , οἵ κατ' ἐχεῖνον τὸν καιρὸν ἦχον σαλπίγγων ἀπο- 
πέμπουσιν" ὡς Δωρόθεος ἐν τετάρτῳ Ἰταλικῶν, 

Eadem brevius Clemens Alex. Protrept. c. 3, 
p. 12,40 Sylb.; Euseb, P. E. p. 157. 





METAMOPOOXEIX 
4. 


Idem ibid. c. 35 : Φώχου ὄντος ἐκ θαμάθης 


Aluxip, καὶ στεργομένου, Τελαμὼν ἦγεν ἐπὶ θήραν" 
καὶ συὸς ἐπιφανέντος χατὰ τοῦ μισουμένου ἐπαφῆκε τὸ 


Δωρόθεος ἐν πρώτῳ Μεταμορφώσεων. [Hic legendum. 
Θεόδωρος. Dübner.] 





IIANAEKTAT. 
E LIBRO PRIMO. 
5. 


Clem. Alex. Strom. I, 21, p. 144, 24 Sylb. : Φασὶ 
δὲ τὴν Μόψου καλουμένην μαντικὴν συντάξαι τὸν Ku- 
envaiow Βάττον, Δωρόθεός τε ἐν τῷ πρώτῳ Πανδέχτῃ 
ἁλκυόνος καὶ χορώνης ἐπαχοῦσαι τὸν Μόψον ἱστορεῖ. 

Metamorphoseón et Pandectón libros refero ad 
auctorem ltalicón. Et quum Plutarchus in. Paral- 
lelis eosdem fere auctores citat, quorum in libro 
De fluviis mentionem injicit, nescio, an Dorotheus 
noster idem sit cum D. Chaldzo, qui scripsit De 
lapidibus. Certe Italica si ab Asiatico homine scri- 
pta putes, fabulam fr. 3 narratam minus mira- 
beris. 


md 
Dorotheus. Chaldecus. 
ΠΕΡῚ AIOQN. 

E LIBRO SECUNDO. 
6. 


Plutarch. De fluv. 33, 3: Καὶ λίθος δὲ γεννᾶται, 
Σικύωνος καλούμενος, μελάγχρους, Οὗτος ὅταν τις χρη- 
αμὸς ἀνθρωποχτόνος ἐμπέσῃ, τοῖς βωμοῖς τῶν ἀποτρο-᾿ 
παίων θεῶν ὑπὸ δυοῖν ἐπιτίθεται παρθένων. Τοῦ δὲ ἴεν 
ρέως αὑτοῦ τῇ μαχαίρᾳ Oryóveoc , αἵματος ἔχλνσις vi- 
νεται δαψιλής, Καὶ τούτῳ τῷ χρόνῳ τὴν 
τελέσαντες μετ᾽ ὀλολυγμῶν ἀναχωροῦσι, τὸν λίθον πρὸς 
τὸν ναὸν προσενέγχαντες" χαθὼς ἵστορεῖ Δωρόθεος δ 
Χαλδαῖος ἐν β' περὶ Alfio. Lapis ille in Araxe fluvio 
reperitur, 


— m— a — — 





ITALICA. 
E LIBRO QUARTO. 
3. 


Victus bello Cimbrico Marius, somnio monitus est victo- 
rem se fore, si filiam suam Calpurniam immolaret. Fecit 
boc ille, civium saluti nature vineulo posthabito, ac 
ficit, Atque, etiamnum duae sunt in Germania arie, quie 
sub id tempus sonum tubarum edunt. Dorotheus quarto 
Tlalicorum. 


METAMORPHOSES. 
4. 

Phocum JEaci e Psamathe filium, dilectumque patri 
Telamon eduxit venatum ; aproque oblato hastam in fratrem. 
quem oderat contorsit, eumque interfecit, Pater exilio mul- 
lavit Telamonem. Scribit hoc Dorotheus prirmo Transforma« 


tionum libro. 
PANDECTJE. 
b. 
Aiunt Battum Cyrenzum composuisse eam quà» Mopsi 
dicitur divinationem. Et Dorotheus in primo Pandectarum 
refert Mopsum audiisse Alcyonem et Coronen. 


NICOBULE. ÁNTIGENES. 


NICOBULE 
[TA ΚΑΤ᾽ AAEZANAPON. ) 


1. 


Athen. X, p. 434, C : Νικοθούλη δὲ, ἢ 6 ἀναθεὶς ταύ- 
τῇ τὰ συγγράμαατα, φησὶν ὅτι παρὰ Μηδείῳ τῷ Θεσ- 
σαλῷ δειπνῶν ὃ Ἀλέξανδρος, εἴκοσιν οὖσιν ἐν τῷ συμπο- 
Glo, πᾶσι προὔπιε, παρὰ πάντων τὰ ἴσα λαμθάνων, 
xai ἀναστὰς τοῦ συμποσίου μετ᾽ οὐ πολὺ ἀνεπαύετο. 

Quz fuerit Nicobule vel is qui hujus nomine li- 
brum de historia Alexandri, vel certe opus in quo 
sepius de Alexandro sermo erat, edidit, dicere ego 
nihil habeo. 


2. 
Idem, p. 537, D : Νικοδούλη δέ φησιν, ὅτι παρὰ τὸ 


δεῖπνον πάντες οἷ ἀγωνισταὶ ἐσπούδαζον τέρπειν τὸν 
βασιλέα, καὶ ὅτι ἐν τῷ τελευταίῳ δείπνῳ αὐτὸς 6 Ἀλέ- 
ξανδρος, ἐπεισόδιόν τι μνημονεύσας Ex τῆς Εὐριπίδου 
᾿Ἀιννδρομέδας, ἠγωνίσατο, καὶ τὸν ἄχρατον προθύμως 
προπίνων, xal τοὺς ἄλλους ἠνάγχαζεν. 


—— 92 -—— 


161 
ANTIGENFS. 
1. 


Plutarchus Alex. 46 : Ἐνταῦθα δὲ πρὸς αὐτὸν 
(Ἀλέξανδρον) ἀφικέσθαι τὴν Ἀμαζόνα ol πολλοὶ λέγου- 
σιν, ὧν καὶ Κλείταρχός ἐστι καὶ Πολύχριτος καὶ Ὀνη- 
σίκριτος καὶ Ἀντιγένης καὶ ἤίστρος, 


Herodianus II. μον. λέξ. p. 41,26 ed. Ddf. : Ζύ- 
exoc, ποταμὸς Μαχεδονίας, ὡς Ἀντιγένης. De Zysco 
fluvio aliunde vix constat. Suspicor scribendum 
esse Φύσχος. Certe urbem hujus nominis in Mace- 
donia fuisse constat. Steph. Byz. : Φύσχος... "Ec 
xai ἄλλη Maxe&ovíac , ἧς μέμνηται Θεαγένης (quod 
nomen fortasse etiam ap. Herodianum reponen- 
dum) ἐν Μαχεδονιχοῖς (Cf. Pinedo ad h. 1.). Flu- 
vius ejus nominis in Caria erat. 

Plinius ind. auctor. ad lib. V (quo Africam et 
Asiam describit) inter fontes suos recenset Eu- 
doxum, 4ntigenem, Callicratem, etc. 

Incerta res est num historicis an geographis An- 
tigenes annumerandus sit. Antigenem Alexandri 
comitem argyraspidum ducem probe novimus. 
Vix tamen erit qui hunc eundem cum auctore 
nostro esse putaverit. 





DE REBUS ALEXANDRI. 


1. 

Nicobule, aut is qui huic libros illos suppoeuit, ita scri- 
bit : « Apud Medium Thessalum ccnans Alexander, quum 
viginti una essent conviv;e, omnibus propinavit, et ab 
omnibus vicissim propinationes accepit : deinde e convivio 
discedens , paullo post quieti se dedit. » 

2. 

Nicobule ait, inter cenandum musicos et ludiones 
omnes oblectare solitos regem : et in novissima cona 
ipsum Alexandrum episodium aliquod ex Euripidis Andro- 
meda., quod memoria tenebat, tragceedorum more declami- 


tasse; et merum sedulo propinantem ceteros quoque ad 
bibendum coegisse. 


€ ———— A 9—— 
ANTIGENES. . 


1. 


Ibi Amazonem ad Alexandrum venisse tradunt plurimi , 
inter eosque Clitarchus , Polycritus, Onesicritus, Antige- 
nes, Ister. 

2. 
Zyscus , fluvius Macedoniz , ut Antigenes tradit. 


IASON NYS/EENSIS 


ET 


IASON ARGIVUS. 





1 
rM : Ἰάσων, Μενεχράτους, Νυσαεὺς "Foie 
δὲ μητρὸς Ῥόδιος, φιλόσοφος, μαθητὴς καὶ üvyavg 
e" xal διάδοχος τῆς ἐν Ῥόδῳ διατριδῆς τύπον 
ἐς . Ἔγραψε Βίους ἐνδόξων, καὶ bi 
διαδοχὰς, καὶ Bíov Ἑλλάδος ἐν βιδλίοις δ΄ κατά τινας. 
Οὗτος ἔγραψε καὶ Περὶ Ῥόδου. 

Ἰάσων ᾿Δργεῖος, νεώτερος Πλουτάρχου τοῦ Χαιρω - 
γέως, γραμματικός. [Ἔγραψε Περὶ τῆς “Ελλάδος βιδλία 
δ΄. ἔχει δὲ ἀρχαιολογίαν Ἑλλάδος, xal τὰ ἀπὸ τῶν 
Μηδιχῶν τά τε xac! Ἀλέξανδρον ἕως τελευτῆς αὐτοῦ, 
xal τὰ μέχρι ᾿Αθηναίων ἁλώσεως τῆς γενομένης ὑπ᾽ "Av. 
τιπάτρου τοῦ πατρὸς Κασσάνδρου. 

Cf. Eudoc. p. 244, ubi verba χατά τινας, Οὗτος 
omittuntur, Qu:ze sequuntur post ἐν βιβλίοις δ΄ usque 
ad verba βιδλία 3', exciderunt in duobus Suidie 
codicibus (B et E ap. Bernhardy.). 

Menecrates, pater lasonis, procul dubio est 
Aristarchi discipulus, quem inter claros Nyszeenses 
recenset Strabo XIV, p. 650; neque alius esse vi- 
detur Menecrates quem ad Pindari carmina laudant 
schol. Olymp. II, 16 et Nem. II, 10/4 et schol. 
ad Sophocl. Trachin. 254 et Eustath. ad Il. II, ἡ 
et 11. Tzetzes αὐ Lyc, 662 citat Menecratem τὸν 
περὶ Νιχαίας γεγραφότα ; sed qum ibi affert mani- 
festo petita sunt ex schol. Pind, Nem. IIT, 104, 
ubi de Nice Historia ne verbum quidem. Scilicet 
obversabatar Tzetz:e locus Plutarchi in Thes. c. 26, 
"ubi memoratur Μενεχράτης τις ἱστορίαν περὶ Νιχαίας 
ἐχδεδωχώς τ nam legisse Tzetzem , sed negligentis- 
sime, locum hunc Plutarchi patet ex scholiis ejus 
ad Antehom. p. 238 ed. Jacobs, (v. Herodori 
fr. 15). 


Filius Menecratis, Tason quando vixerit, ex patris 


rum successionibus, et De Rhodo insula nihil tulit 
*latem, Quartum opus, quod a nonnullis Nyseensi 


aL ERUNT. M in veta Ben Méburl «Ten ad- 

n adt M lobho a DENM ρον. 
vulsa fuisse qnae olim colweserant : 
βίους xai διαδοχὰς ἐνδόξων φιλοσόφων. » Verum Βίους ἐν- 
δόξων, nullo addito nomine , habes etiam v. Θησεύς el Ni- 


ascribebatur, Bie; ἙἭ.λάδος iv (46). δ΄, aperte 
idem est cum libris quattuor, quos lason Argivus 
Περὶ Ἑλλάδος composuisse dicitur. Verum auctorem 
esse Nyseensem. Iasonem censet Fuhr. ad Diczarch. 
pP. 95, 4, qui nt ipsis Suidianis dubitationem 
Pie EE vult ita : ἐν βιθλίοις δ΄. Κατά 
τινας οὗτος κτλ, Cujus mutationis causam idoneam 
desidero. Quum de neutro Iasone aliunde aliquid 
compertum habeamus, nisi ludere velis, in Suidae 
verbis qualia codices prbent acquiescendum est. 
Hae vero eo nos ducunt, ut plurimos opus illud 
de Gracia Iasoni Argivo historico attribuisse cen- 
seamus; nec aliud quidpiam preter libros Περὶ "EM 
λάδος, quos eosdem cum Βίῳ 'EXAdZog esse res 
clamare videtur, ei attribuitur. — Titulo operis et 
fortasse etiam rerum tractatione notum scriptum 
Diccearchi imitatus est (ἢ). Atque hac ipsa veterum 
titulorum, sicuti veteris sermonis, imitatio vel 
potius affectatio quammaxime cadit in historicos, 
qui Adriani seculo floruerunt. — Ceterum divi- 
sionem operis Sainte-Croix (ram. critiq. etc. 
p. 58) et Schell. (Gesch. d. gr. Lit. I1, p. 425 ed. 
Berolin.) ex Suidae verbis ita constituunt, ut liber 
primus continuerit τὴν ἀρχαιολογίαν Ἑλλάδος, alter 
τὰ ἀπὸ τῶν Μηδιχῶν, tertius τὰ xac 
ἕως τελευτῆς αὐτοῦ, quartus τὰ μέχρι ᾿Αθηναίων 
ἁλώσεως, Qux quum per se admodum probabilia 
sint, refellerentur tamen loco Stephani, si recte 
ibi secundum codicem Rhedigeranum (quem We- 
stermannus expressit) de Alexandria a Macedone 
condita laudaretur Ἰάσων ὁ τὸν Βίον τῆς Ἑλλάδος 
γράψας i 9 βιδλίῳ. At preferenda haud dubie 
lectio vulgata : ἐν τέτταρσι βιθλίοις, ita ut com- 
made hzc ad tertium librum referri possint. Idque 
confirmari etiam videtur loco Athenzi, qui "Ia- 
Gov ἐν τρίτῳ, ait, περὶ τῶν Ἀλεξάνδρου ἱερῶν ἐν 
᾿ἈΑλεξανδρεία φησίν: xvÀ. Hzc enim ex citandi ratione 
satis frequente de Vitze libri tertii eo loco, quo de 
sacrificiis Alexandri Iason locutus est , intelligenda 
esse videntur. Atque ita' Fuhrio quoque videtur 
(1. 1. p. 115, 5). Sainte-Croix 1. l. peculiare opus 


(ἡ Cf, Varronis opas Vita populi Romani inseriptum, 
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de sacrificiis regis Tasonem scripsisse opinatur, 
quippe qui ipse sensisse videretur, narrationem in 
Vita Graciz nimia laborasse brevitate (*). 
Praeterea semel laudatur Iason ἐν τοῖς Περὶ Κνί- 
δου: quod opus cuinam lasoni adscribendum sit 
non liquet. Suspicarer profectum esse ab eodem qui 
Περὶ ἹΡόδου scripsisse dicitur. Denique tertium Ia- 
sonem, Byzantium, Ooxxuxi auctorem affert Plu- 
tarchus De fluviis. Quartum. Cyrencum tanquam 
fontemsuum citat auctor libri de Maccab:is, Gram- 
maática quzdam ex Iasone produnt Zonaras Lex. T, 
p. 367; 5m M. p. pue 27 (dip... Ἰάσων δὲ M- 
γεῖ αὐτὸ εἶναι doy, τὸ μὴ ümróv); Anti-Atticist. 
P. 19; ubi : ἀθετεῖν φασιν οὗ δεῖ λέγειν, ἀλλ ἀναιρεῖν. 
ἴασιν (i. e. Ἰάσων) οὖν 6 γραμματικὸς μέμφεται ἐπὶ 
τῇ λέξει ᾿Αρίσταρχον. Huc ad lasonem Argivum 
pertinere colligas ex Suida, qui eum et histori- 
cum appellat et grammaticum , quamquam ex di- 
vulsis vocibus ἱστοριχὸς... γραμματιχὸς, turbatum 
aliquid esse et fortasse aliena misceri nascitur su— 
spicio, 


(*) « De quel secours, inquit, pouvait étre un abrégé 
de ce genre, oà tout se pressait, et oü rien n'était suffi- 
samment développé? 11 est probable que l'auteur le sentit , 
etque pour avoir occasion d'en parler plus en détail , il 
composa un traité sur les sacrifices d'Alexandre, dont Athé- 
née cite le troisiéme livre. On voit par les éphémerides du 
prince Macédonien , qu'il ne passait aucun jour sans sacri- 
lier aux dieux. Croyaitil par là expier le crime d'immoler 
journellement tant de milliers d'hommes à son ambition et 
hà sa fureur de la renommée? C'était de pareils sacrifices 
que Jason aurait dà s'occuper : il aurait. fallu que son 
ouvrage en eüt offert l'affreux calcul ; peut-étre anrait-ce 
&té un moyen efficace de le faire passer à la posterité ; du 
moins se serait-il immortalisé lui-méme par son ouvrage 
vraiment philosophíque (1). 


- — — 


IASON ARGIVUS. 


ΒΙῸΣ EAAAAOX 
ἐν Bo δ΄. 
1. 


Stephan. Byz. : Τῆλος, νῆσος τῶν Κυχλάδων ἀπὸ 
Τήλου οἰκιστοῦ. ξχολῶτο δὲ καὶ ᾿Αγαθοῦσσα, ὡς Ἶά- 
aov, Hzc e libro primo, uti videtur. 


2. 
, E LIBRO TERTIO. 


Stephan. Byz. v. Ἀλεξάνδρεια. Ἰάσων δὲ 6 τὸν 
Βιίον τῆς Ελλάδος γράψας ἐν τέτταρσι βιβλίοις φησί" 
« Τὸν μὲν οὖν τόπον τῆς πόλεως ὄναρ ἐχρησμοδοτήθη 
οὕτω" 

Νῆσος ἔπειτά τις ἐστὶ πολυκλύστῳ bl πόντῳ, 

Αἰγύπτου προπάροιθε, Φάρον BE ἑ κιχλήσκουσιν. 
ἘἘχέλευσε δὲ δια ιν τὸ σχῆμα τοὺς ἀρχιτέχτονας " 
olx. ἔχοντες δὲ Xorat he ὃς ις Mpistal: "ὄρνιθες 
δὲ καταπτάντες τὰ Pip διήρπασαν" ταρα- 
χϑεὶς οὖν ᾿Αλέξανδρος, οἱ μάντεις θαρρεῖν ἔλεγον" πάν- 
τῶν γὰρ τὴν πόλιν τροφὸν γενήσεσθαι. » Ταῦτα καὶ 
'Αρριανός (III, 2). Ἐχλήθη δὲ Ῥαχῶτις xal 
καὶ Λεοντόπολις διὰ τὸ τὴν τῆς Ὀλυμπιάδος 
ἐσφραγίσθαι εἰχόνι. 

ἐν τέτταρσι βιδλίοις] ἐν δ΄ βιδλίῳ cod. Rhedig. 
Dere v, Plutarch. Alex. c. 26; Curtius IV, 21; Va- 
ler, Max. I, 4; Eustath. ad Dion. p. 37. 


8. 
Περὶ τῶν ᾿Ἀλεξ ἄνδρου ἱερῶν. 


Athenzus XIV, p. 620, D : Ἰάσων δ᾽ ἐν τρίτῃ 
περὶ τῶν Ἀλεξάνδρου ἱερῶν ἐν ᾿ἈΑλεξανδρείᾳ φησὶν dv 
τῷ μεγάλῳ θεάτρῳ ὑποχρίνασθαι Ἡγησίαν τὸν 
δὸν τὰ Ἡροδότου, "Eouogavzov δὲ τὰ Ὁμήρου. 

Sin recte hiec ex Vita Grecis depromta esse su- 
spicati sumus, in ejusdem tituli opere Dicsearchus 
narraverit, quie leguntur ap. Atheneum XIII, 
p. 603, A : Φιλόπαις δ᾽ ἦν ἐκμανῶς xal Ἀλέξανδρος B 





VITA GR/ECLEE, 
E 
Telos, una ex Cyeladibus insulis, nomen habet a Telo 
conditore ; alio nomine appellabatur Agathussa , uti Iason 
tradit. 
2. 
E LIBRO TERTIO. 
lason, qui Vilam Graecize quáttuor libris scripsit , habet 
liec : De loco urbis condendze Alexander per somnium ora- 
culo edoctus est ita : 
insula deinceps quzedam est undoso in ponto, 
ante Egyptum sita, quam Pharum vocitant. 
Jussitque Alexander architectos formam urbis delineare, 


, Hi quumterram albam ad manum non haberent, farina deli 


nearunt. Sedaves devolantes farinam confestim abstulerunt. 


| Turbatus inde Alexander ; vates bono animo esse jusserunt ; 


omnium enim hanc urbem fore nutricem. Eadem Arrianus 
quoque. Nominabatur Alexandria eliam Rhacotis et Pha- 
ros et Leontopolis, Hoc puopteres quod λοι! sita Qiup 
yiadis venter obsignatus fuerit. 
3. 
DE SACRIFICIIS ALEXANDRI. 

Tason libro tertio de Alexandri sacrificiis ( femplis vo- 

luit Toup.) loquens Alexandriz ait in magno theatro He- 


gesiam com«edum Herodoti historias, Hermophantem Ho- 
meri carmina recitasse, 


IASON BYZANTIUS ET ΟΥ̓ΒΕΝΖΙ͂ΙΒ. 


βασιλεύς. Δικαίαρχος γοῦν ἐν τῷ περὶ τῆς ἐν Ἰλίῳ θυ- 
σίας Βαγώου τοῦ εὐνούχου οὕτως αὐτόν φησιν ἡττᾶ- 
σθαι, ὡς ἐν ὄψει θεάτρου ὅλου χαταφιλεῖν αὐτὸν ἀνα- 
χλάσαντα, xal τῶν θεατῶν ἐπιφωνησάντων μετὰ χρό- 
ποῦ οὖχ ἀπειθήσας πάλιν ἀναχλάσας ἐφίλησεν. De his 
Fuhrius ad Diczarch. p. 114 : « Hunc librum vel 
partem alius cujusdam libri ita inscriptam de so- 
lemni Alexandri ad Trojam sacrificio exposuisse 
(cum Fabricio) conjicimus. Alexandri vero ipsius 
in titulo disertam mentionem non factam esse, aut 
ex festinatione scriptoris qui citat Athenzi repe- 
tere debemus, aut etiam zqualibus, in quorum 
potissimum usum Diczarchus illam solemnitatem 
descripsit, eo additamento opus non fuit. Ceterum 
plane non liquet, utrum quz memoratur dissertatio 
περὶ τῆς ἐν Ἰλίῳ θυσίας, singularis liber exstiterit, 
annon potius partem operis de Alexandro, vel 
etiam de sacrificiis ritibusque sacris universis effe- 
cerit. » 
——— 


ΠΕΡῚ KNIAOY. 
4. 
Schol. Theocrit. XVII, 69 : Τὸ δὲ Τριόπιον 


ἀχρωτήριον τῆς Κνίδου, ἀπὸ Τρίοπος τοῦ Ἄβαντος, 
ὡς ἐν τοῖς Περὶ Κνίδου Ἰάσων φησίν. 





161 
IASON BYZANTIUS. 


GPAKIKA. 
5. 


Plutarchus De fluv. 11, ἃ : l'evlicac δ᾽ ἐν αὐτῷ 
(sc. ἐν τῷ Στρυμῶνι) λίθος παυσίλυπος χαλούμενος, 
ὃν ἐὰν εὔρη τις πένθων, παύεται παραχρῆμα τῆς χα- 
τεχούσης αὐτὸν συμφορᾶς, καθὼς ἱστορεῖ Ἰάσων 6 Βυ» 
ζάντιος ἐν τοῖς Τραγιχοῖς ( Θρᾳχιχοῖς em. Jonsius Scr. 
hist. ph. III, 2, 2). Nescio an pro ἱστορεῖ Ἰάσων 
fuerit ἱστορεῖ Λέων ὃ Βυζάντιος, que quidem no- 
mina majusculis literis exarata facile confundi po- 
terant. Leo Byzantinus ἐν τοῖς Περὶ ποταμῶν lau- 
datur a Plutarcho 1. l. c. 24. Ejusdem citantur 
Βοιωτιαχὰ ibid. c. ἃ, qus partem fuisse statuo 
operis Περὶ ποταμῶν, in quo fluviorum mirabilia 
secundum terras distributa erant ; id quod in alios 
multos similis generis titulos cadere existimamus. 


— 9 —— 


IASON CYREN/EUS. 


« Iason Cyrenzus floruit sub Ptolemeeo Philo- 
metore Ol. 15o et post. Hic gesta Asmonzorum 
sive Maccabzorum quinque libris est complexus, 
Eos in compendium redegit scriptor secundi Mac- 


| cabeorum libri, cujus cap. II, 24 sic legas : Ὑπὸ 


ἸΙάσωνος τοῦ Κυρηναίου δεδηλωμένα διὰ πέντε βιδλίων 
πειρασόμεθα δι᾽ ἑνὸς συντάγματος ἐπιτεμεῖν. » Fos- 
sius p. 173. Cf. Scholl. 1. 1. II, p. 381; Clinton. 
F. H. III, p. 531. 


——————M———————————————— 


DE CNIDO. 
4. 


Triopium Cnidi promontorium a Triope Abantis filio no- 
men habet , ut in libris De Cnido [ason tradit, 


SCRIPTORES REB. ALEX, 


THRACICA. 
5. 

Iri Strymone lapis reperitur , quem pausilypum (1acro- 
rem sedantem ) appellant; quem si quis mocrens invene- 
rit, statim liberatur qua opprimitur calamitate, Jta narrat 
lason Byzantius in Thracicis. 


»»α... 


AMYNTIANUS. 


PRAXAGORAS. 


ANTIDAMAS. 


AMYNTIANUS. 

Photius Bibl. cod. 131. p. 97 ed. Bekk. : 'Avs- 
ἡνώσθη Ἀμυντιανοῦ εἰς ᾿Αλέξανδρον" προσφωνεῖ δὲ 
τὸν λόγον τῷ αὐτοχράτορι τῶν Ρωμαίων Μάρχῳ, xal 
ἐπαγγέλλεται μὲν ἀξίως εἰπεῖν τῶν Ἀλεξάνδρου πρά- 
Ez, ἐδείχθη δὲ προϊὼν ὡς ἐπαγγεῖλαι μέν ἐστιν ἔνθερ- 
μος καὶ τολμητὴς, πληρῶσαι δὲ τὴν ἐπαγγελίαν ψυχρὸς 
χαὶ δειλός " πολὺ γὰρ καταδεέστερον xa τῶν ἔμπροσθεν 
εἰρηκότων λέγει περὶ αὐτοῦ, ἀτόνῳ δὲ καὶ ἐχλύτῳ χα- 
ραχτῆρι y, χρῆται. Τοῦ μέντοι σαφοῦς οὗ διαπίπτει, 
πολλὰ δὲ τῶν ἀναγκαίων παραλιμπάνει. 

Ὁ αὐτὸς δὲ χαὶ ἑτέρους λόγους ἔγραψε διαφόρους, 
καὶ Παραλλήλους συνέθηχε βίους, ὥσπερ Διονυσίου 
χαὶ Δομιτιανοῦ ἐν δυσὶ λόγοις, Φιλίππου τε Μαχε- 
δόνων καὶ Αὐγούστου ἐν ἑτέροις δυσίν - ἔτι δὲ xol περὶ 
᾿Ὀλυμπιάδος τῆς Ἀλεξάνδρου μητρὸς λόγον ἔγραψεν. 

Amyntianus ἐν τῷ Περὶ ἐλεφάντων landatur a 
schol. Pindar. Olymp. ΠῚ, 52 et schol. Tzetz. 
Chil. ap. Cramer. Anecd. tom. III, p. 357. Is num 
idem sit cum historico, qui sub Marco Antonino 
vixit, nescimus, 

———— 


PRAXAGORAS ATHENIENSIS. 


Photius Bibl. cod. 62, p. 20 ed. Bekk. : Ἄνε- 
ἡνώσθη Πραξαγόρου τοῦ ᾿Αθηναίου τῆς χατὰ τὸν μέγαν 
Κωνσταντῖνον ἱστορίας βιδλία δύο, 

(Sequuntur horum librorum excerpta, qua non 
exscribimus. ) 

ἜΕτος δὲ τῆς ἡλιχίας ἦγε δεύτερον xal εἰχοστὸν ΠΙραξα- 
Ἰόρας, ὡς αὖτός φησιν, ὅτε ταῦτα συνέγραφε. Συνε- 
γράψατο δὲ & αὐτὸς καὶ ἕτερα βιδλία δύο περὶ τῶν 


᾿Αθήνησι βασιλευσάντων, ἔτος ἀνύων ἐννεαχαιδέχατον. 
Συνέταξε δὲ καὶ ἕτερα βιθλία ἐξ εἰς τὸν τῶν Ma- 
χεδόνων βασιλέα Ἀλέξανδρον, meras πρῶ- 
τὸν ἔλαύνων ἐνιαυτόν, Ἔστι δὲ τὴν χαὶ 
ἠξὺς, ὀλίγον δὲ τοῦ δέοντος decine RR a 
Ἰωνικῇ διαλέκτῳ, 

Nihil superstes. 


-----..Ὄ.ὃ 
ANTIDAMAS HERACLEOPOLITES, 


HisrogiA. ALEXANDRI, 


Fulgentius Exp. serm. ant, p. 168 ed. Munk. : 
F'ispillones dicti sunt bajuli quamvis Antidamas 
Heracleopolites vispillones dixerit cadaverum nu- 
datores, sicut in historia Alexandri Macedonis 
scripsit : « Plus quam trecentos cadaverum wispit- 
lones reperiens crucibus afftrit. Mnaseas (fr, 16. ) 
tamen etc. 

"ntidamas] cod. Leid. vulgo. Antidamus. Qui 
Sit auctor et quid spectet res narrata, parum li- 
quet. (De canibus ἐνταφιασταῖς Bactrianorum cf, fr, 
6 Onesicriti Astypalzwensis ) 

Mona, 


Idem ibidem : 4ntidamas in Moralibus libris 
ait : « Fabre compactum animal hominem quis fe- 
rat sic ire ? et averruncassit igitur tam 
Aricinas (.Mretinas?) hominum mentes », Porro 
averruncare dirit pro eradicare; Aricinas vero te- 
steas vel argillaceasy et pecuatum, stultum, 

"Atricinas] sic codd. Eretinas vett, edd. Aretinas 
conj. Munk, 


FINIS. 
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PIUEFATIO. 





Ptolemzo et Aristobulo jungentes Pseudo-Callisthenem veremut 
sane ne quis ad aliena nos aberrasse et quadrata junxisse rotun- 
dis clamitet. Quod si crimen est, excusari id Greeculorum exemplo 
nolumus ; verum putabamus complura fabulis nostris inesse, qua 
etiam severior historia non aspernatura sit. Sin minus, valeat su- 
perbum istud vulgus historicorum, qui adunco naso quemvis sus- 
pendunt , nisi canat archontes et respublicas. Nunc nos eos unice 
diligimus, quibus Candaces placent cubicula, qui mirantur Alexan- 
dri vultum leoninum et qua in oriente ultimo rex viderit monstra 
et prodigia. 

Narrationes ista? quam late per orbem terrarum diffuse sint , 
et qui factum, ut illis temporibus, quibus Europa sancto furore 
percita Asiam invasit, ex fabulosis Alexandri historiis carmina na- 
scerentur in paucis insignia : sepius hoc et preclare viri docti ex- 
plicarunt. Supererat ut in origines et progressus harum fabularum 
penitius inquireretur. Id vero quominus rile peragerent plurimi 
hucusque impediebantur. Nam constabat antiquissima nostra ita- 
lica, gallica, germanica e latinis, latina e grzcis exemplaribus ducta 
esse; graeca autem in bibliothecarum pluteis jacebant inedita. Sane 
quidem fragmenta aliquot e codicibus Parisinis, Leidensibus et. 
Turinis publici juris fecerat doctissimus BrncEnus nr Xrvngy ( V. 
Iotices et Extraits d. Manuscr. tom. XIII, p. 162 sqq. et 7radi- 
tions tératologiques p. 350 sqq.). Verum hzc non restinguendo de- 
siderio sed excitando erant. Igitur Firminus Didot, de nullo lite- 
rarum genere non meriturus, adiit virum clarissimum ex eoque 
petivit, ut si quz de Pseudo-Callisthene elaborata in promptu ha- 
beret, ea secum vellet communicare. Annuit Bergerus de Xivrey 
et pro insigni liberalitate sua Firmino Didot tradidit codicis Pari- 
sini 113 (Suppl.) apographum, cui ad capita nonnulla etiam lectio- 
nis varietatem ex aliis libris adscripserat. Atque hoc ipsum exem- 
plar typis expressum foret, nisi, comparatis reliquis duobus codi- 
cibus Parisinis, statim ab initio apparuisset codicem 113, etsi scri- 

PSEUDO-CALLISTHENES. 





vj PIUEFATIO. 


bam prodat attentiorem vincatque rerum acervo, tamen ut ztate 
infimus est, sic etiam oratione et historie indole esse pessimum. 
Tantoque magis nobis rejiciendus erat, quum pretium ejusmodi 
librorum non ex copia narratorum (qua tantum non omnia dudum 
novimus) metiendum sit, sed is censeatur optimus, qui literarum 
historiam investiganti utilissimus esse possit. Itaque res flagitabat, 
ut ad codicem antiquissimum (N* 1711) nos converteremus. Hic 
autem quum omne genus corruptelis et lacunis feede mutilus esset, 
nos vero ante omnia verborum contextum exhibere deberemus, 
qui quantumvis barbarus , legi tamen posset : unus relinquebatur 
codex 1685, qui medium inter alteros duos locum obtinet. Hoc 
igitur fundamento nostrz editionis constituto, ita egimus, ut pri- 
mum narrationis diversitatem e reliquis libris enotaremus, eamque, 
si paucis continebatur, in annotatione exscriberemus , sin multa 
erat, in textum reciperemus, uncis a reliquo ἰδίου δὲ corpore se- 
clusam. Deinde ubi narratio in omnibus libris eodem modo proce- 
debat, lectionis varietatem przcipuam consignavimus. Levissimas 
quasque differentias cur in medium proferremus causa non sub- 
erat, uti ex iis qua de ratione codicum infra dicemus, quisque in- 
telliget. Denique quz in codice 1685 corrupta vel manca leguntur, 
reliquorum librorum ope corrigere et resarcire tentavimus. Pra 
terea argumenta singulis capitibus e codice 113 praefigere ccepera- 
mus. Quod institutum relinquere inde a capite XXIII libri I nos 
coactos vidimus, quoniam argumenta ista in narrationem codicis 
1685 non amplius cadebant. 

Versionis loco subjecta sunt latina Julii Valerii. Lacunas codicis 
Ambrosiani ex libris Parisinis supplevimus; reliqua locis quam 
plurimis correximus e codice Reg. 4880. 

Valerio in codice Ambrosiano jungitur Anonymi Itinerarium 
Alexandri. Quod quoniam ab altera parte cum Arriano , ab altera 
cum Pseudo-Callisthene componendum est, non ingratum lectori- 
bus fore putavimus, si denuo typis excuso ad calcem hujus volu- 
minis locum concederemus. Ceterum tale fere dedimus, quale Majus 
magna cum laude constituit , auctum tamen correctionibus claris- 
simi Letronii, quibus nostra quaedam addidimus. Vale. 


CAROLUS MÜLLER. 


Panisiis mense decembri »ncccxrvi., 











INTRODUCTIO, 


L DE CODICIBUS GRJECIS PSEUDO-CAL- 
LISTHENIS. 


Jv1ivs Benoxnus ng Xrvnzs, vir clarissimus, 
qui (in. IVotices et Extraits des Manuser, de la 
Bibl. roy. tom, XIII, p. 198 sqq.) data opera 
collegit quecunque de libris mannseriptis histo- 
rie Pseudo-Callistheneze innotuerunt , codices 
grzcos recenset quattuordecim, Ex iis tres as- 
servantur Parisiis in Bibliotheca Rezia, N? (711, 
sic. X, N" 1685, saec. XIV, N^ 113 supplementi, 
sc, XVI De his antequam curatius dicam, re- 
liquos enumerabo , quos inspicere mihi non li- 
cebat. 

1) Codex Leidensis N? 93 in-"^ , papyraceus, 
in Sicilia seriptus seculo decimo quinto. Quo 
volumine continentur : x. Stephanites; ἃ, vita 
Jsopi; 3. fabulze JEsopi; 4. Alexandri histo- 
ria, Bloc Ἀλεξάνδρον τοῦ Μακεδόνος xal 
πράξεις. 5. Compendium historie universalis 
indea mundi initio usque ad Alexandrum, pa- 
ginis tribus, . 

Alexandri-historiz initium ex eo codice de- 
dit Berkelius ad Stephanum Byzantium v. Bou- 
κεφάλεια, et Berger. de Xivrey l.l. (Vide not. ad. 
lib. I, x init). Hzc excerpta ad narrationem 
antiquissimi codicis Parisini proxime accedunt , 
minusque corrupta sunt. Lectionis varietatem 
ad alia capita nonnulla Bergerus ad marginem 
apographi sui enotavit (Vid. not ad H, 16). 

2) Codex Florentinus, Ν 37, in-4", pergamen- 
teus ssec, XII, palimpsestus, foliorum 47, ini- 
tio et fine mutilus. — Ex eo libro L. ne Six- 
πεν, vir egregius, quum Florentinam bibliothe- 
cam anno 1831 excuteret, in usum Bergeri ex- 
scripsit epistolam Alexandri ad Darium (lib, I, 
c. 38), quam Bergerus dedit I. 1. p. 249. Verba 
exhibet codd. Parisin. 1685 et 113, sed. cor- 
raptiora lacunisque deformata, Quare male de 
hoc libro auguramur. — De reliquis codicibus 
ipsum audiamus Bergerum 1. l. p. 203 : 

"Nous ajouterons d'abord ceux que cite 
Montfancon. » 

3, 4) « La Bibliothéque de Saint-Marc de Fe- 
"ise possédait. de son deux manuscrits 
grecs de cette. histoire. (Bi, bibliothecarum 


tom. T, p. 478 et 483), dont l'un écrit à Rome, 
en 1469, par ordre du cardinal Bessarion, avait 
un titre beaucoup plus long que les uótres: 
᾿Εξήγησις ἱστορικὴ κατὰ λεπτὸν ἔχουσα τὴν γέννησιν, 
ἀνατροφὴν καὶ πράξεις Ἀλεξάνδρου, μέγιστα χατορ- 
θώματα xol τελευτὴν, τῇ τούτου παρ' Αἰγυπτίων ἐκ 
πάλαι χαλῶς παραδοθείσα (sic ) (Graeca D. Marci 
Bibl., p. 198, chez M. Favre in Ziblioth. univer- 
selle de Genéve, tom. ΠῚ, p. 329). Mais il est 
présumable que ce titre avait été fait par BDessa- 
rion, qui a pu méme étre l'auteur d'une espéce 
de préface pompeuse, commencant par ces 
mots , qui sont donnés comme les premiers du 
texte : 6 Μαχεδόνων βασιλεὺς Ἂ » ἐκεῖνος 
ὃ γίγας, ὃ περίφημος, ὃ συνετὸς ἐν λόγοις. — Ve- 
naient ensuite, dans ce manuscrit de Bessarion, 
les aeuvres de Joséphe. 

5) Un manuscrit de /a e du Faticau 
(Bibi, bibl. Y, p. 3) contenait aussi la méme his- 
toire, commenecant par ces mots : Βουλόμενοι οὖν 
τὸ τῶν βαρβάριων mec... , ce qui me ferait 
croire qu'il y manquait le premier ou les deux 
premiers feuillets, car c'est àla fin du fol. 2 verso 
que notre manuscrit 113 du supplément parle 
de cette foule de peuples barbares, qui, par leur 
irruption en. Égypte, forcérent Nectanébo à 
quitter son empire [V. lib. I, c. ἃ, ed. nostra]. 

6) La Bibliothéque Ambrosienne de Milan pos- 
sédait également un de ces manuscrits grecs 
(Bibl, bibl, 1, p. 528), probablement le méme 
que cite M. Mai (ad. Jul. Valer., przefat. p. 105 
sous le numéro Ὁ, 117, part. suppl. , et qu'il 


| regarde comme trés-différent de celui dont se. 
| servit Sainte- Croix, c'est-à-dire du N* 1685. 


7) Δ contraire, celui de la Dibliothéque du. 
cardinal Rülolff parait en avoir été la copie ou 
l'original, puisque l'histoire d'Alexandre y était, 
de — des fables d'Ésope (Bibl. bibl. 
II, p. 772). 

8) La bibliothéque de Saint-Remi de Reims pos- 
sédait aussi. cette. histoire dans un. munuscrit 
gree du onziéme siécle, écrit sur papier de co- 
ton (Jbid. p. vaRg ἢ Catal. gr. mss. abbat. St.- 
Reiig. Bhem., , cod. 427). Mais on sait que cette 
belle bibliothéque, οὐ se trouvait entre autres 
raretés un des deux manuserits latins, qui nous 











viij 
ont conservé les fables de Phédre , fut entiére- 
ment consumée par un incendie en 1774. 

9-11 )D'autres manuscrits grecs de cette histoi- 
re sont cités par quelques auteurs. Draudius (Bi- 
bliotheca classica) parle de deux qui existaient, 
l'un dans la ibliothéque de Strozzi, l'autre dans 
celle du cardinal de Saint- Ange, Nous avons vu 
aussi Léon Allatius (Catal. libror. wis, etc. Lips. 
1830 , in-4?, p. 927.) citer un passage de cette 
bistoire, qu'il avait lu dans un manuscrit, peut- 
étre le méme qu'un des précédents, car le grand 
rapport de cette eitation avec le texte des ma- 
nuscrits 1685 et 113 du supplément nous fait 
penser que cet exemplaire de Léon Allatius 
pourrait étre celui du cardinal Ridolphi , ou 
bien celui de la Bibliothéque du Vatican, dont 
Léon Allatius avait la garde. M. Hanel en cite un 
dans sa Zibliothéque de l'Escurial ( Plut, VII , 
arm, Z, n? 4). » 

Hactenus Bergerus. Jam videamus codíces 
Parisinos, 

12) N? 1711 (nobis cod. A.), pergamenteus in- 
fol., siculi undecimi, in quo Chronographiis 
Nicephori, Georgii Syncelli, Theophanis etLeo- 
nis grammatici subjicitur inde a fol. 375 recto 
Bíos Ἀλεξάνδρον τοῦ Μαχεδόνος, foliis 33. 
Incipit verbis: Ot σοφώτατοι Αἰγύπτιοι, θεῶν ἀπό- 
ονοι; verba ultima : ἐτελεύτησε δὲ Φαρμουθὶ τετράδι 
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δύσεως. Narratio distincta in libros tres, sicuti 
apud Julium Valerium. Libro primo subsceri- 
ptum : ᾿Αλεξάνδρου πράξεων P αἰ; et similiter 
ad calcem libri secundi; libri tertii postrema, 
quz initio fulii legebantur, exciderunt. Praeterea 
in medio codice lacuna est unius folii ( V. not. 
27 ad lib. 1, 41). 

13) N* 1685 (nobis cod, 7.) , chartaceus in- 
fol. min. , anno 1469 p. C. scriptus elegauter. 
Continet Vitam Alexandri, fol. 1—53, et fabu- 
las Esopi, fol. δή — 60. Titulus rubris literis 
majusculis exaratus : Καλλισθένης ἵστοριο- 
γράφος ὃ τὰ περὶ τῶν Ἑλλήνων συγγρα- 
ψάμενος, Οὗτος ἱστορεῖ Ἀλεξάνδρου πρά- 
ξεις, Ad finem, fol. 53 verso, leguntur haec : Τῷ 
(non τὸ ut Bergerus scriptum esse ait, p. 199 
n? 3) δόντι τέρμα δόξα, τιμὴ καὶ κράτος, ᾿Ετελειώ-- 
θη τὸ παρὸν βιδλίον διὰ χειρὸς upon ond 
yo» τῆς μονῆς τοῦ ἁγίου Νικολάου τῶν Κασούλων 
τῆς πόλεως Ὑδρούσης ( Otrante), ἐν μηνὶ Νοεμθρίῳ, 
ε' ἡμέρᾳ, σαββάτῳ, ὥρᾳ B τῆς ἡμέρας, ἐν ἔτει Tool 
(6977 a. m. 2 1469 p. C.), lvà. 

14) N? 113 Supplement (nobis cod. C), char- 
taceus, in-4", foliorum 205, scriptus anno 1567 
ab Eustathio hierodiacono (vid, p. 152). Tita- 


| lus: Βίδλος ᾿Αλεξάνδρου. Historia in capita di- 


stincta; singulis capitibus praefixa argumenta (1). 
Jam si libros inter se contenderis, liquet non 





(1) Latini codices Bibliotheca Regis, etsi a nobis alie- 
niores sunt, alioque loco accuratius de iis agere propositum 
est , paucis tamen etiam hoc loco recenseantur : 

1) 9 6041, &wec. XIV , fol., pergam. , post alia seripta 
Iragmentum Vitee Alexandri exhibet. 

2) ΝΡ 6821, sic. XIII, in-4?, pergam., qno continetur : 
1. Origo, ortus, vita et actus Alezandri M. 2 Alexan- 
ari Lc cue ad Aristotelem de situ. et mirabilibus In- 

die. 3. Ejusdem epistola ad Brachmanos et horum 
4. Dindymi et Alexandri colloquium. 

3) N? 8501, in fol., pergam. ; Vita Alexandri prosa ora- 
tione et deinde versibus elegiacis, a Quilichino composita 
anno 1236, 

4) N* 8514, in-4?, pergam. et chartaceus, scriptus 
anno 1465, Vita Alexandri et epistola quam ad Alexan- 
drum scripsit. Mardocheus Judeorum princeps. Hi 
quattuor a grocis nostris longius recedunt, linguaque 
scripti barbara. Propius ad nos pertinent. libri sequentes : 

5) Ν 8518, sec. XI vel, Bergero judice, saec. X , ἰη- 85, 
pergamenteus , paginarum 96 ; paginam 122m exci- 
dit folium unum. Conlinel Vitam Alezandri ( p, t—62) 
et epistolam Alex. ad Aristotelem magistrum de iti- 
nere et situ Indic.— Is codex post Valerii codicem Am- 
brosianum, qui est seculi IX, omnium quos novimus 
antiquissimus, Epitome est Valerii uberioris : narrationis 
enim tenoratque ordo idem plane est atque apud nostrum 
Valerium. Prima historize pars sive fabula de Nectanebo, 
quam ex hoc codice supplevimus (p. 1—7 ed. nostr.) , 
ad graca cod. A, proxime accedit , ejusdemque est ambi- 


tus. Postea historiam in arctius contrahit , satis habens 
marrationis capita paucis compiemorasse; verba , quan- 
tum ejus in epitome fieri potest, eadem plerumque sunt 
quz in noslro Valerio. 

6) N? 5819, scc. XIII. , in-8?, pergamenteus, foliorum. 

56. continet Vitam Alezandri (tol. 1—31), et Fpilogum 
de mirabilibus quc vidi Alezander, ad Aristotelem 

magistrum, fol. 32—49; De itinere ad Ferien 
49 sqq. Vita Alexandri eadem est quae in cod. 8518, nisi 
quod interdum paullo uberior, et in universum minus 
corruptus est. cod. 5819, Ulrique libro antiquior Valerii 
epitome subesse debet. 

7) N* 5062 , sec, XITI, in-fol., n— fol. 104. 
Continet Vitam Alex. et epistolam ad Aristotelem. 

8) N? 8520 , &ec. XIV , in-8? , pergamenteus , foliorum - 
13. Primi quaternionis folia septem exciderunt. lis con- 
tinebatur Alez. de situ Indic epistola, cujus ultima ver- 
ba leguntur in primo folio superstite. Deinde sequitur Z4i- 
storia Alexandri; cui subjecta. Epislola Cornelii ad. 

Crispum in Troja. Initio hnjus libri vír doctus annota- 
vit quiedamde auctoribus qui Pseudo-Callisthenis mentio- 
nem faciant, Laudantar Casanbonus, Salmasius, alii. 

9) N* 8155, apographum libri antecedentis, saeculo XVTI 
exaratum ab eodem viro docto, qui codici 8520 nolulum 
memoratam adscripsit, Is de suo praefixit titulum. hume : 
Callisthenes De origine, vita et rebus gestis Alezandri 

* M., latine, ut puto, redditus ab JEsopo, qui versionem 
suam Constantino, Constantini M. filio, dedicavit. 

10) 3? 4877, scec. XIII, in-fol., 
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eam esse rationem eorum , quz est codicum Ar- 
riani vel alius cujusvis scriptoris antiqui , ubi 
omnis fere discrepantia vocum monnullarum 
vel depravatione vel omissione continetur. Im- 
mo nihil impediebat, quominus nostrorum co- 
dicum exaratores conjungerent scribe munera 
et auctoris. Neque enim historie severitas ne- 
que nomen celebrati scriptoris coercebat, neque 
unquam narrationis forma exstitit adeo per- 
fecta et absoluta, ut nihil nisi accuratissimam 
ejus quasi ex ore imaginem exprimere seriori- 
bus relinqueretur. Homero suo Alexandri histo- 
ria caruit, neque magis, immo multo minus fixa 
certisque circumscripta finibus est, quam histo- 
riunculz, quz per populi ora vagabundee errant. 
Itaque singuli codices eatenus similes vel dissi- 
miles sunt , quatenus scriba vel acquiescere re- 
latis, vel mutare accepta augendo, amputando, 
miscendo, duxerit satius. Atque ita factum est, 
ut nostri codices tres non tam ejusdem libri sint 
apographa, quam diverse ejusdem historiz re- 
censiones, quz& quo temporis intervallo eadem 
fere etiam orationis et tractationis differentia 
separantur. 

Codex A. scribam arguit vel plane rudem et 
negligentissimum, vel cujus oculis subjectum 
erat exemplar turpissimis vitiis ubique inqui- 
natum. Adeo pleraque corrupta et lacera sunt. 


opera quinque. Quartum est: Vita Alerandri M. quee 
Callistheni tribuitur; quintum : Alexandri ad Aristote- 
lem epistola de situ Indic. 

11) N* 4880, sic. XIV in fol., pergamenteus. Prater 
Orosium continet : Julii Valerii res geste Alexandri 
Macedonis translate ab /Esopo graeco. (1ta enim titulus 
exhibelur ad finem libri primi et secundi). Deinde sequi- 
tur Alexandri epistola de itinere suo. Initium historise 
Alexandri deest, similiter atque in codice Ambrosiano, ex 
quo Majus Valerium edidit. Minor tamen in nostro libro 
lacuna est. Verum andiamus clarissimum Letronnium, qui 
de hoc codice oplime meruit. Is enim (in Journal des 
Sav. 1818, p. 609) ita dicit : « Il est également acéplale ; 
mais le nombre des pages qui manquent, est moindre 
que dans le manuscrit Ambrosien. A la marge sont des 
chiffres qui se rapportent aux pages d'un autre manaserit. 
C'est ce dont il n'est pas possible de douter , d'aprés l'é- 
galité des intervalles qui séparent chacun de ces chiffres. 
Le premier chiffre indiqne le nombre huit, ce qui prouve, 
qu'il manque sept pages et demie. Le commencement de 
l'édition de M. Mai tombe entre les pages 9 et 10 : ainsi 
nolre manuseril contient deux pages de plus. Par un ha- 
sard singulier, en. cherchant dans les livres manuscrits 
qui traitent d'Alexandre, nous avons trouvé un fragment 
dans le manuscrit 5873, et. que le catalogne indique en 
ces termes 
stheni tribuitur. Ce fragment ne consiste 


: Fragmentum vita Alexandri  Calli- | cilegio 
M t mie ex ui 


Nihilominus facile perspicitur subesse recensio- 
nem historire, cujus oratio etsi barbara ac talis 
fere qualem seculo nono vulgus usurpaverit, 
tamen delectu verborum et compositione ele- 
gantior erat quam in codd. B. et C. Ipsa deni- 
que narratio uberior est de iis rebus, unde que 
prisca ejus forma fuerit intelligere liceat, Poste- 
rioris evi additamenta aut omissa prorsus, aut 
ita exhibita, ut radia quasi saxa appareant, quee 
sequior zetas dolaverit et historiz zedificio inse- 
ruerit, 

Cum codice A. componenda sunt /atina, quae 
Julio Falerio tribuuntur. Quod si Majus nus- 
quam diserte indicavit Valerii opus nihil nisi 
versionem esse Pseudo-Callisthenis, id inde ex- 
plicarim, quod greca Vaticani statis sunt. in- 
ἤπια. Scilicet Valerius, si nonnulla exceperis, et 
historize tenore et singulis ut plurimum senten- 
His eandem reddit narrationem quae subest 
codici A. Idem quum integrior ad nos pervene- 
rit, et forma orationis nexuque sententiarum 
grzecis nostris superior sit, saepenumero ad ex- 
plenda qui in cod. A. manca vel male contracta 
sunt, adhiberi debet. Contra ab altera parte ex 
codice A. supplendus est Valerius. Sat multa 
enim codex A. suppeditat , quz? apud Valerium 
desiderantur, neque ejusmodi sunt ut seriora 
additamenta existimari possint. Sic, ut unum 





* 
a été facile de voir, que c'est la méme écriture, la méme 
distribution ; que la marge porte également des chiffres, 
et que ces chiffres correspondent juste à ceux du manu- 
scril; car le premier est , comme je l'ai dit, le chiffre 8, 
et le dernier, dans le feuillet dont je parle, est le chiffre 7. 
En outre notre manuscrit commence par le mot erat , le 
fragment finit par nam et nox (v. p.15 ed, nostr.), ce 
quí forme la. phrase enliére : nam et mor erat. V de- 
meure done évident que ce fragment est un feuillet du 
manuscrit 4880, détaché d'abord par hasard, et relié dans 
un volume dillérent. Au moyen de ce feuillet, il n'y a 
plus au commencement, qu'une lacune de quatre pages, 
au lieu de seize, qui manquent dans l'édition de M, Mai. » 
Ceterum cod. 4880 Ambrosiano inferior. Plnra in arctius 
contrahit, alia , longiores maxime descriptiones, prorsus 
omittit, Porro interponit aliena , uti lib. HT , cap. 27, ubi 
capitaaliquot Josephi, atque ea omnia qua apud Orosiun: 
de Alexandro leguntur, in mediam Valerii narrationem 
intrusit. Minora quedam additamenta suís locis notavi. 
Yerba eadem atque in Cod. Ambros. paucis exceptis; eor- 
ruptelarum numerus major , quamquam multis locis Am- 


beriore narratione codicis Τὰ 


feuillet. En le comparant avec le manuscrit 4880, il nous | potui. 
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proferam, pro triginta versibus, quos Valerius | nostris libris gezcis et in. Valerio. leguutur 


(I, 46) ex Ismeniz carmine affert, codex A. 
exhibet fere centum οἱ quinquaginta. Quam- 
quam etiam hi nonnisi centones sunt longioris 
carminis, qnod in communi utriusque fonte le- 
gebatur. Similiter habent quz de Alexandrie 
originibus narrantur; alterum. ex altero sup- 
plere licet, verum etiam in unum conjmnetos 
ab fontis sui ubertate longe abesse patet, 

Codici A, et Valerio simillimam esse suspicor 
versionem Armenicam, quam viri harum rerum 
periti saeculo quinto p. C. scriptam esse sta- 
tuunt (1). 

Codices B. et C. uti ztate non ita longe se- 
parati, sic oratione simillimi. Ubi res easdem 
todem modo narraut, iisdem etiam verbis uti 
solent. Cetera indole valde differunt. Nimirum 
codex B narrationem habet quam cod. A bre- 
viorem. Alia omittit, alia contrahit, quzdam 
mutavit et transposuit; nova przbet. perpauca, 
— Contra codex C. voluminis mole reliquos 
longe superat. Fundus narrationis ea est recen- 
sio quam sequitur cod. B. Nam qua cod. B ha- 
bet, eadem eodem ordine iisdemque verbis in C 
leguntur pene omnia. At intercalata iis sunt 
alia multa, que ex diversis plane fontibus 
àuctor corrasit. Pleraque zetatem redolent infi- 
mam , mnlta ineptissima; ac tanta est seripto- 
ris negligentia, ut non modo puguantia inter 
se proferat, sed eadem etiam bis vel ter repetat. 

Hactenus in universum de codicibus nostris 
dietum esto. Jam seriem narrationis per capita 
ita. adumbrabo, ut ea qua nou in omnibus 


uncis includam , prefixa nota codicis vel codi- 
cum, quibus debentur. 


H. ARGUMENTUM HISTORLUE. 
[4F. uimER PniwUs.] 


[F. Ortus Alexandri.) 


I. [BC : Procemium. Alexander, virtute et 
fortuna clarissimus , non Philippi sed Nectanebi 
filius.] [47 : Egypti sapientia et solertia omnes 
homines superant. Hec Αἱ, fusius persequitur.) 
Inter eos Nectanebus rex artis magicae scientia 
insignis, qua hostium conatus irritos reddere 
solitus erat. 

II. Denuo hostes imminere ei nuntiat famulus 
de futuris anxius, quem ridet rex arte sua 
fisus. 

III. At ea ipsa docetur jam adversari deos 
AEgyptii. Itaque mutata veste ac facie clam 
aufugit in Macedonium, ubi astrologum Pella 
confitetur. [4 PC : Quierentibus regem JEgyptiis 
Serapis respondet eum fugisse, at. rediturum 
pro sene juveuem. Id oraculum statue Necta- 
nebi insculpitur. 

IV. Olympias ob sterilitatem divortium ti- 
meus, absente marito astrologum consulit, Is 
amore mulieris captus, adhibita constellatione 
preedicit ei filium ex Ammone deo suscipiendum, 





(1) Quie de eo comperta habeo, Geiero debeo, qui de 
Callisthene historico loquens (Script. Alex. p. 230 ) in 
nola affert haec : 

« Nos autem hoe quidem loco ea certe silentio przeter- 
ire noluimus , quie quum per. Ferdinandum Rankium 
literis certiores facti essemus, Venetiis nuper editam 
esse Vitam Alexandri Magni Armenice scriptam, quam 
ipse vidisset apud G. Petermanntm, virum doctissimum 
harumque litterarum peritissimum, ad lilteras nostras, 
quibus rogabamus Petermannum , ut si qnid esset, qnod 
in libro isto Armenico ad propositum nostrum spectare 
videretur, id nobiscum vellet communicare, respondit vir 
lumanissimus. Scribit enim : « Die Armenische Biogra- 
phie ist, wie Sie ganz richtig vermuthet hatten, der 
IPseudo-Callisthenes , derselbe aber in der alMesten Gc- 
Blall, oder wen in derjenigen , welche der mMtesten 
xunichst steht , ohne die vielen spielern meist widersin- 
nigén Zusetze, ob er gleich anch. wie alle andern. Recen- 
sionen desselben des Wunderbaren Vieles entlielL. Uebri- 

ist diese phie , wie die armenisclien Herans- 
geber ausdrücklich in der Vorrede bemerken — nnd wir 
müssen sie , die gelehrten Mechilaristen (sie erscliien Ve» 


E 


nedig 1842, 8.), als die competentesten Richler in dieser 
Beziehung anerkennen — schon im Sten Jahrhundert nn- 
serer Zeitrechnung übersetzt worden ; auch liegen sie die 
Vermuthung, dass Moses Chorenensis, der berühmteste 
Armenische Geschichtsschreiber,der Ucbersetzer derselben 
sei, so wie sie meinen , dass ebendersclbe auch die Chro- 
nik des Eusebius in das Armenische überlragen haben 
mige.— Auf der 73ten Seite (das Ganze bat 198 Seiten) 
stelit als. Unterschrift : « Hier ist vollendel. die Geburt 
und die TThaten Alexanders des Macedoniers von dem 
weisen. Jristoteles; wir beginnen nun (zu sprechen) 
aucli von seinem Zuge naeh Platzeze, einer Stadt der Athe- 
ner.» [Ex his igitur palot librorum divisionem eandem. 
esse qua» est in cod. A. οἱ in Valerio.] Pag. 186 

die cigeatliehe Biographie, es folgeu dann aber noch Lob- 
reden ( sie! ) auf den Tod Alexanders von Clraschatur 
aus Kefscharru (Ὁ) enthaltend Klgen des 

selbst, dann der Olympias, der Roxane, seiner. Feldherrn 
und Sollalen, und endlich ermabnende Worte Alexander 
an seine Freupde Man hurmnte aber aueli dies wohl besser 
deuten al& «Reden in Beziehung auf den Tod Alexa 
ders. » 


E 
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V. — VII. Nectanebus arte magica aliisque 
machinis efficit, ut primum per somnium re- 
gina se Ammonis in complexibus videat, deinde 
etiam vigilans fruatur deo, quem ab astrologo 
non diversum esse haud perspexit. 

VIII. Ne miretur Philippus uxorem gravidam 
reperiens, Nectanebus immisso somnio regem 
de divinitate seminis , quod utero uxor gestet , 
edocet. 

IX. Itaque redux Philippus uxorem eru- 
bescentem consolatur , ad deum qua erant 
referens, 

X. Mex tamen suspectat mulierem; suspi- 
cionem novo machinamento Nectanebus diluit. 

XL Ostento Philippus de futuri filii sloria et 
morte przmatura admonetur, 

ΧΗ, [42C:; Partum edituram Olympiadem 
inhibet astra consulens Nectanebus, nec eniti 
fetum sinit ante horam qua cosmocratorem 
natum iri sidera nuntiant. Heec paucis BC, 
multis prosequitur cod. 4, poema apotelesmati- 
cum ezscribens.] Prolabente puero tremit terra, 
coruscant fulgura. 

XIII Cur Alexandri nomen puer acceperit. 
Ejus forma , educatio , magistri. [/. Locus Pha- 
vorini de majoribus Alexandri.] Philippo affer- 
tur Bucephalus carnivorus. 

XIV. Nectanebus ab Alexandro in prewci- 
pitium detruditur. Moriens se patrem Alexandri 
confitetur; splendido funere honoratur. 

XY, Philippus oraculum Delphicum de suc- 
cessore interrogat. Bucephali domitorem Pythia 
respondet, 

XVL Alexander puer ingenium prodit re- 
sponso sapientis przecocis. 

XVIL Bucephalum per Pellam urbem agit. 
Gaudet Philippus oraculi memor. 

XVIII. Alexander ludos Olympicos adit, Ejus 
cum Nicolao , Acarnanize regulo, jurgium. 

XIX. Ludorum descriptio (Cod. C. uberius 
heec describit ex fonte juniore. Quas ibidein. de 
Laomedonte narrantur, ignorant. ABF.). Perit 
Nicolaus ab Alexandro devictus, Eam victoriam 
aliarum multarum fore praludium e nomine 
victi anguratur sacerdos. 

XX. XXI, [C. Alexander secum in Macedo- 
, niam ducit Laomedontem. Carmeu, quod Mace- 
dones in honorem Alex. composuerunt.] Do- 
mum redux Philippum, repudiata Olympiade, 
cum Cleopatra nuptias agentem offendit. Ale- 
xandri indignatio , cum patre gravis altercatio, 
in convivas et Lysiam scurram furor, 

XXII. In gratiam redit cum patre, gi Olym- 
piadem reconciliat. 


XXIII. Contra Methonzos rebellantes mitti- 
tur. [ 47. Inde reversus, Darii legatos a Phi- 
lippo tributum annuum exigentes re infecta re- 
dire jubet (Hec cod. C alio loco et alio modo 
narrat, Vid, c. 26) Deinde mittitur contra 
"Phracise urbes seditiosas.] [C : Contra Scythas , 
qui Macedoniz imminebant, proficiscitur; stra- 
legemale eos vincit; victos clementer habet.] 

XXIV. [487 Pausanias (Ἀνάξαρχος 6 καὶ 
Παυσανίας cod. C, hoc modo diversas narrationes 
miscens) Thessalonicensis Olympiadis amore 
captus, absente Alexandro , Philippum in thea- 
tro confodit, Jamque Olympiadem vi abductu- 
rus est, quum redux. Alexander spiranti adhuc 
patri Pausaniam offert tracidandum. Mors Phi- 
lippi; luctus Alexandri, Fusius Ape exponit cod, 
4. Diversam plane de morte Philippi narra- 
tionem habet cod. C, Fid. p, 25.) 

XXV. Alexandri concio de bello contra Per- 
sas suscipiendo. 

XXVI. [€ : Darii legati re infecta dimittuntur 
Cf. cap. 33]. Copie Alexandri recensentur. 

[4BF' : Alexander contra Thraücie populos, 
Illyrios , Pzones , Triballos expeditionem susci- 
pit.] (Pro Ais C : Contra Thessalonicenses pro- 
liciscitur, quorum tyrannus Polycrates, Ana- 
xarchi (Ἀναξάρχου τοῦ καὶ Παυσανίου “αν. 21) 
filius, submittens se Alexandro tradit Chari- 
medem lilium.) ; 

XXVIL [2: Grecia rebellat; Athenienses 
excitat Demosthenes; Thebani presidium urbe 
ejiciunt; quare Thebza  diruuntur. Flagrante 
urbe Ismeniam tibiis cecinisse jussu Alexandei 
ferunt. Tum metuentes sibi reliqui Graeci Ale- 
xandrum imperatorem creant.] 

[Pro his € ; Rebellante Grzecia Alex. primum 
contra Athenienses proficiscitur; arbem obsi- 
det, capitque; deinde Thebas diruit. Hine iu 
Italiam transgressus Romanorum obsequia ad- 
mittit. Auxiliares copias adducit Laomedon , 
quem Alexander regem subactorum in his re- 
gionibus populorum constituit. Dein meridiem 
versus pergit usque ad. oceanum, Monstra qua 
ibi viderit (eadem plane postea in India collo- 
eat), Ad laevam se convertens septentrionem 
versus in Macedoniam redit.] 

XXVIII. XXIX. [4C : Alex, e Macedonia in 
Asiam transgressus ad Granicum vincit; Ioniam, 
Cariam, Lydiam, subjicit; mare Pamphylium 
recedit prtereunti. Aspendum venit : hinc 
solvit in Siciliam; inde in Italiam transit.] Ro- 
manorum obsequia et honores in Alexandrum 
ab iis collati. 

XXX. lu Africam transgressus ἃ Carthagi- 
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niensibus tributa accipit. Ammonis templum 
adiens oraculum petit de loco condende urbis 
ἀειμνήστου. Dei responsum. 

XXXI. XXXII. Parztonium condit. In JEgy- 
ptum venit, Alexandriz origines (Zocus de Ale- 


zandria in BC paucis, fusius in V, uberrime in: 


ΑἹ tractatur.) 

XXXIIE Serapeum Alexander querens quo- 
modo invenerit. Datum a deo oraculum. 

; XXXIV. Memphim venit, ubi more regum 
UEgyptiorum ἐνθρονιάζεται. Conspicit Nectanebi 
statuam et inscriptum ei oraculum reditum 
Nectanebi pro sene juvenis prznuntians. Pa- 
trem suum fassus ratum facit vaticinium. Ora- 
tio Alexandri ad Memphitas. 

XXXV. In Syriam profectus a Tyriis arcetur; 
Gazam capit; denuo Tyrum aggreditur, de suc- 
cessu conaminis somnio przdoctus; urbem 
captam exscindit, Tripolim constituit, 

XXXVI. [C: Duces Alexandri Seleucus et 
Antiochus Nicatoriam et Antiochiam condunt.] 
Legati Darii literas afferunt, quibus Alexander 
puerulus ad matrem redire jubetur. 

XXXVII. Concione Alexander animos mili- 
tum firmat, Legatis ostendit quomodo Griecus 
rex a Barbarorum tyranno differat. Darium 
prodituro aures non przebet. 

XXXVIII. Responsum ad Darii literas. 

XXXIX. Darii liter&- ad Satrapas, quibus 
corripi Alexandrum jubet et verberibus af- 
fectum ad matrem remitti. Spinther et Hydaspes 
satrapze data ad regem epistola auxilia petunt. 
Responsum Darii ignaviam eorum castigantis. 

XL. Usque progredienti Alexandro denuo 
literas scribit Darius veniam delictorum pro- 
mittens, si jussis Alex. obtemperet. 

XLI. Quse omnia quum frustra fuissent, 
exercitum contra Alexandrum ducit. [BC: 
Alexander in Cydno natans morbum contrahit; 
a Philippo sanitati restituitur.] Proelium Issicum. 
Fugit Darius, cujus curru, armis, familia 
Alexander potitur. 

XLI. Dario novam expeditionem parante , 
Alexander supplementa copiarum e Macedonia 
adduci sibi jubet. In Pieriam venit, ubi sudans 
Orphei statua novas laborum cerumnas porten- 
dir. In. Phrygia ad Scamandrum fl alterum 
Achillem agit. (7^: Praecipue colit Achillem, cui 
cognatus erat; apponitur stemma ex Alexan- 
driade nescio qua.] 

XLIIL Amphipolim venit, deinde Abderam, 
quam urbem non ingreditur Abderitis obse- 
cutus, ἢ 

XLIV. Chalcideusium regionem vastat. Omnes 
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urbes usque ad Pontum Euxinum sibi subjicit 
Ad Mieotim paludem Neptuno sacra facit. Fame 
exercitum premente, equos mactare jubet. Quare 
indignatos milites concione placat. 

XLV. [4F : Ad Locros venit; Tegyreum 
oraculum edit.] 

XLVI. [47 : Thebani resistunt ; urbs eorum 
obsessa et diruta. Excidium describitur (e fonte: 
poetico). Ismenias cantilena Alexandrum flectere 
studet frustra.] : 

XLVIL [A47 : Datum Thebanis de urbis resti- 
tutione oraculum. Alexander Corinthum pro- 
ficiscitur, ubi ludis Isthmiis prasideus, Clito- 
macho Thebano pancratiastee hanc habuit gra- 
tiam , ut Thebas restaurari juberet.] 


[A4F. ταβὲκ sEcuNDus.] 
[F. Actus Alexandri.) 


I. [AF : Alexander Platzas venit, ubi a Pro- 
serpina sacerdote fausto responso excipitur. 
Stasagoram Platzensium praefectum à. munere 
removet. JEgre id ferunt Athenienses, Alexan- 
dri ad Athenienses literze.] 

IL [4F : Atheniensium responsum. Resceri- 
ptum Alexandri rhetores expostulantis. Athe- 
niensium deliberatio. Cedendum Alexandro 
suadet Eschines. Contra disputat Demades.] 

III. IV. [4F ; Demadem refellit Demosthe- 
nes , cujus sententiam populus ratam habert.] 

V. [4F': Athenienses legatos mittunt ad Ale- 
xandrum. Hujus ad Athenienses epistola. ] 

VL [4F : Alexander proficiscitur contra La- 
cedemonios, qni primum resistere conati mox 
se dedunt.] Hine denuo in Asiam transit. 

VII. Darii deliberatio, Copize. 

VIII. Alexander post natationem in Cydno in 
morbum incidit, A Philippo sanatur (CF. E, £1]. 

IX. Euphratem transgressus, pontem resciu- 
dit. Id haud zque ferentes milites oratione 
erigit, Insidiis Perse Macedonica veste iuduli 
in vite venit discrimen. Persam comprehensum 
cum laude dimittit, 

X. Satrapam, qui Darium .proditurus erat, 
indiguatus recedere jubet. Spintheris et Hy- 
daspz ad Darium literz. Darii ad Alexandrum, 
et Alexandri ad Darium literie. 

ΧΙ. Darii epistola ad satrapas, et horum 
responsum. 

XII. Darii ad Porum literae, 

XUI. Alexandri stratepema. Ammon ei per 
quietem apparet, 

XIV. Dei suagu ipse Mercurii vestitu indu- 
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rus tamquam nuntius Alexandri ad Darium 
proficiscitur. 

XY. Convivio a Dario adhibitus agnoscitur; 
fuga feliciter ad suos evadit. 

XVI. Prelium ad Strangam fluvium. Clades 
Persarum. Darii fuga et lamentatio. 

XVII. Darii litere, quibus regni partem et 
opes Alexandro offert, Oblata non accipienda 
esse Alexander censet, contra sententiam He- 
phastionis. Arcem Persepolitanam incendit. 

XVIIL Nabonassari et Cyri sepulcra visit. 
Gr:ecos captivos a Persis misere mutilatos gene- 
roso animo sublevat. 

XIX. Darius novam expeditionem parans a 
Poro auxilia petit. 

XX. Bessus et Artabarzanes Darium necant. 
Spiranti adhuc supervenit Alexander. Darii mo- 
rientis verba et mandata, 

XXL Alexander, funerato Dario, res Persa- 
rum constituit (de Ais uberioris narrationis cen- 
tones preebet cod. A), Darii interfectores punit, 

XXIL Alexander Aduliten Persis satrapam 
dat. Liter Alex. ad Rodogunen, Statiram et 
Roxanen; harum responsum. Alterze litera Ale- 
xandri ad easdem et ad Olympiadem, Nuptias 
Roxanes celebrat. [ 47: Deinde in Porum exer- 
citum ducit. Finis libri secundi.] 

XXIIL [5C : Epistola Alexandri ad Olympia- 
dem et Aristotelem, quibus narrat quee gesserit 
inde a pugna Issiaca usque ad mortem Darii et 
suas nuptias, Hucusque epistola pertinet in. cod, 
C; in cod. B ultra progreditur, in eaque recen- 
sentur mirabilia , quee in ultimis orientis regioni 
bus rez viderit. Hec cadem üsdem plerumque 
verbis , epistola in narrationem historici dissoluta, 
ezponit cod. C inde a cap. XX X1I.] 

XXIV. [C : Alexander in Judeam proficisci- 
tur. Judaeos eorumque religionem. summopere 
honorat. 

XXV. [C : In JEgyptum pergit. E balneo 
morbum contrahit. Philippi medici historia re- 
petitur.) : 

XXVL [C : Egyptii primum resistentes Ale- 
xandro mox se dedunt, suadente numine.] 

XXVII. [C : Nectanebi statua capiti Alexan- 
dri coronam imponit, in manus dat globum 
mundi imaginem.] 

XXVHL [C : Alexander urbem eximiam 
(Alexandriam) condit; priscorum deorum cul- 
tum antiquat, verum deum unicum, mundi 
creatorem , venerans.] 

XXIX. [C: Ad longinquiores populos pergit. 
Offendit mulieres horrendas, dE ope 
fugantur. Inde per desertum euntes infestantur 
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formicis mire magnitudinis. Deinde ad flumen 
veniunt.] 

XXX, [C : Flumen istud, modo aquam modo 
arenam volvens, quomodo ponte Alexander 
junxerit.] 

XXXI, [C: Deinde reperit homines stature 
minimz , et prope lacum Sesonchosis statuam, 
cui inscriptum erat ultra non posse procedi. 


lnscriptionem veste tegit , ne legant milites.] 


XXXII [C : Boream versus tendit. In silva 
obviam fiunt homines ingentes.] 

XXXIIL [C: In planitie reperit homines 
nigros mire indolis, quibuscum manum con- 
serunt, Alexandri ad exercitum ultra progredi 
nolentem cohortatio.] 

XXXIV. [C: Ad Herculis et Semiramidis 
stelas veniunt. Homines sex manibus pedibus- 
que instructi igne fugantur. Cynocephalorum 
terra. Cancri ingentes.] 

XXXV. [C : Insula Brachmanum sive Oxy- 
dracum gymnosophistarum. In eam primus 
transit Philon , deinde ipse Alexander. Sequin- 
tur de. Brachinanibus eadem omnia quae in co- 
dice ΑἹ leguntur lib, I11, 5 sqq.] 

XXXVI. [C : Ex insula ad suos reversus 
iter continuat. Arbores una cum sole orientes 
et evanescentes. Lapides mire virtutis; ser- 
pentes; pisces non igne, sed aqua frigida co- 
quendi ; aves mire.] 

XXXVII. [C : Regio tenebrosa; animalia ἐξά. 
mox, τριόφθαλμα. Regio arenosa; animalia sexo- 
cula; Cynocephali ichthyophages; phocz., Re- 
deundum esse dictitant amici. Alexander usque 
ad fines terr penetrandum censet.] 

XXXVIII. [C : Inde deserta, nullo sole col- 
lustrata. Ad maritima cancrum capiunt ingen- 
tem, in quo dissecto margaritze reperiuntur 
pulcerrima, Horum desiderio captus Alexan- 
der in maris profunda descendit vano conatu.] 

XXXIX. [C: Precipitium structo ponte su- 
perat. Senis consilio usus in regionem tene- 
brosam penetrat. Regionis miracula.] 

XL. [C: Avium voce monetur, ut jam redeat, 
quum beatorum terram mortali adire non liceat. 
Ad lucem revertitur.] 

XLL [C : Nova miracula. Historia Andree 
coqui et Cales Alexandri filie. Quomodo Alc- 
xander per aerem vectus sit.] 

XLII. [C : Ad lacum venit, enjus aqua melle 
dulcior. In piscis stomacho lapidem reperit lu- 
centem, quo lampadis loco utitur. Mulieres, 
qua noctu e lacu emergunt suavissime canen- 
tes, Pugna cum Hippocentauris.] 

XLIII. [C : Epistola ad Olympiadem et Ari- 
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stotelem, in qua narrata inde a cap. 24, paucis 
recensentur. ] 

XLIV. [C: In Indiam tendens venit ad Solis 
arbores fatidicas, quae mortem regi prenun- 
tiant. Offendit homines unipedes, pernicissimos.] 


[AF. rxnxn. TxnTIGS.] 
[F- Obüus Alexandri.) 


l. Alexander contra Porum proficiscitur per 
loca deserta et infesta, Militum animos oratione 
erigit. 

ii Pori litere ad Alexandrum. Alexandri ad 
milites concio et ad Porum epistola. 

ΠῚ. Pori exercitus propter elephantum co- 
piam metum Macedonibus injicit. [8C: Alexan- 
der, mutato vestitu, Pori urbem ingreditur 
hostis copias exploraturus.] Elephantum impe- 
tum strategemate eludit. Iu pugna cadit Buce- 
phalus. Pre meerore Alexander bellum negligit. 
Persarum haud pauci in Pori castra transeunt. 

IV. Quapropter Alexander bellum decernen- 
dum censet certamine singulari; quo commisso 
Porum occidit. [ἡ : Musicani (sic Jeg. pro Iauca- 
vlov) aliorumque regiones sibi subjicit. Aornum 
petram expugnat; aliam Indize urbem oppugnans 
e summo vitz discrimine a Peuceste et Ptole- 
mio eripitur. Postrema ^et. narrat etiam Fa- 
leríi cod. Beg. 4880 initio cap. XVII] — 
[48F : Deinde ad Brachmanes jymnosophistas 
visendos proficiscitur.] 

V. [4BF : Brachmanum ad Alexandrum lite- 
re. Terra eorum et vivendi ratio describuntur.] 

VL. [4B8F : Brachmanum sapientie speci- 
mina. 

VIL—XVI. [4 : Interponitur Palladii libel- 
lus de situ gentibusque Indie et Brachmani- 
bus.] Codez C ea que leguntur in ABC cap. F 
et FI, cum iis quee cod, A e Palladio apponit 
inde a cap. XII, commiscuit et in alium. locum 
transposuit. F'ide 11, 35. 

XVII. [47 : Epistola Alexandri ad Aristote- 
lem de Indiz miraculis (Hanc epistolam codd. 
JC in narrationem histericam dissoleerunt, omis- 
sis tamen compluribus) τ A Brachmanibus veni 
inPrasiacam urbem. Deinde ad homines molles, 
Sabaos,ad insulam magicam. Pliilonis interitus. 
Hebdomadarium. Redii in Prasiacam. Vidi solis 
et lunz eclipsin, Darii regnum perambulavi iuitio 
facto a Portis Caspiis. Urbs in fluvio sita. Cala- 
mi ingentes. Aqua amara. Lacus aquz dulcissi- 
mz. Sesonchosis titulus. Bestize castra infestan- 
tes. Redii in Prasiacam. Solis et. Lunze arhores 
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fatidiee. Oraculum ab iis editum, Jam e Prasj, 
pergo ad Semiramidis regiam.] 

XVIIL Alexander ad Semiramidis regiam 
venit, Epistole Alexandri ad Candacem. m 
Candace ad Alexandrum, - du 

XIX. Candace Alexandri imaginem clam. 
rege sibi procurat. Candaules ,' Candaces filius , 
cui Bebrycum rex uxorem ad castra. 
yrnies defertur. Ptolemaus regem agens 

exandro tamquam Autigono jubet, à 
illatam Candaula injuriam ae xj 

XX. Alexander-Antigonus Euagridem Be- 
brycum tyrannum bello petens uxorem Can- 
daule restituit. 

XXL Alexander-Antigonus cum Candaule ad 
Candacem proficiscitur, Loca ἔνθεα, | 

XXII. Candaces regia describitur, Alexander. 
à regina agtioscitur, nec tamen proditur, | 

XXIIL. Alexander magnum periculum pru- 
dentia sua effugit, Muneribus cumulatus αἰ 
exercitum redit, 4 

XXIV. In reditu Alexander deorum prassen- 
lia et convivio fruitur. Ejus cum Sesonc 
colloquium. Serapidis oraculum. (Herc cod, € 
narravit cap. 21). 

XXV. Alexander ad Amazones pergit. 
ad Amazones, harumque responsum, 

XXVI. Altere literze ad Amazones ; Ai 
num rescriptum et obsequium. [€ : Ale: 
Eurymithre Belsyrorum regi lum ir 
Viginti duos populos impuros intra Caspia 
Portas includit] 

XXVIL—XXIX. (7: Iter in Prasiacam 
:estum. Epistola Aristotelis ad Alexandrum 
[/A4B : Epistola Alexandri ad  Olympiadem 
Cod. € epistolam dissolvit in. narrationem. histo 
rici; deinde capita hujus. narrationis in. 
breviore. recenset. Nostra hec. epistola ii 
codicibus aliter adornata hune in modum :] — 

[2: Iter ad Hypanim fluv. molestum, Aere 
rectius Falerius praemittit epistolas.] — ΓΑ 
Herculis stel. Mare rubrum, Atlas flu 
Acephali aliaque monstra. Solis urbs. Tanai: 
fluvius. Cyri et Xerxis regie et quae iis insi, 
miranda.] — [7 : populi impuri ab Alex 
seclusi.] il 

XXX. Alexandro Babyloniam ingresso fetus. 
affertar prodigiosus. Unde imminentem regi 
mortem vates nuntiant, í | 

XXXI. Antipatri de Alexandro tollendo con- 
silia. In convivio rex haurit poculum venenatum, 

XXXI. [4: Alexander quin in Euphratem, 
se pracipitet a Roxane impeditur. Testamen-: 
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tum scribit. Quid interea Perdiccas et Pto- 
lemzus inter se pacti sint.] [JC : Macedonum 
exercitus preter lectum regis morientis przeter- 
iens.] [4: Alexander testamentum apud Rhodios 
deponendum Orcie tradit. Testamenti apogra- 
phum.) 

XXXIII. [C: Accurrit Bucephalus , lectum- 
que regis lacrimis irrigat.] (C2 : De provin- 
ciarum distributione regis verba paucissima.] 
[C : Bucephalus puerum , qui venenum Alexan- 
dro dederat conspicit , comprehensum dilauiat , 
dein ipse ad pedes regis exspirat.] [C87 : Mo- 
rienti regi signa cceelitus edita.] 

XXXIV. [FCB: Regem in Perside Persz, 
Macedones in Macedonia sepeliendum censent, 
Rixam componit responsum Jovis Babylonii , 
quo Memphim corpus deportari jubetur. Eo 
delatum sacerdos jubet Alexandriam transferri.] 
[7:Ibi corpore in templo Alexandri deposito, 
Ptolemzus recitat testamentum , quod eatenus 
Falerius exhibet quatenus ad. provinciarum. di- 
stributionem pertinet. 

XXXV. Quot annis Alexander vixerit et 
regnaverit; quo die sit mortuus, quot vicerit 
populos. [47 C : Alexandrie urbes ab Alexan- 
dro conditae enumerantur.] 


ΠῚ. DE ORIGINE ET INCREMENTIS HI- 
STORLE ALEXANDRI FABULOSJE. 


Accedimus ad eum locum qui est de historize 
nostre originibus ac incrementis. Hunc autem 
lutissime et commodissime tractari censeo, si 
primum eam tele partem , quam oculis adhuc 
subjectam habemus, retro resolvamus , ac tum 
demum conjectando et tenuiora vestigia legendo 
ad ipsa ascendamus initia. Primum igitur ab 
antiquissimo codice A et a Valerio proficiscen- 
tes paucis exponemus cujusnam generis sint 
mutationes et additamenta , quae in codicibus 
B et C deprehendimus, 

Quz in codice B mutata videmus , maximam 
partem sunt ejusmodi, ut auctorem prodant, qui 
fabulosa interdum ad vera historiz seriem re- 
vocare studuerit. Tribus id exemplis probatur. 
Ac primum quidem in codice Α et apud Vale- 
rium expeditio contra Thebas et reliqua quas in 
Grecia Alexander egit, eo tempore facta esse 
narrantur, quo rex ex Italia, Egypto et a pree- 
lio Issico redux. secundam contra Darium ex- 
peditionem parabat, Ita autem rem jam ab Ale- 
xandrinis auctoribus adornatam esse, inde col- 
ligitur, quod Demosthenes, cedendum esse Ma- 
cedoni civibus persuadens, multis verbis evehit 
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Alexandriam urbem recens conditam et felici- 
latem JEgyptiorum jussis regis benignissimi lu- 
bentissime obtemperantium. Ac probabile est 
eo ipso consilio Alexandrinum auctorem hanc 
historie partem ad secundz expeditionis ini- 
fium ponere maluisse, ut etiam JEgyptiorum 
exemplo Athenienses ad obsequium, Alexandro 
prestandum inducti esse viderentur, Contra in 
codice B.statim post debellatos Thraciae populos 
Alexander in Grzciam proficiscitur, ue 
hic locus, in. antiquioribus libris uberrime ex- 
positus, verbis paucissimis ex veterum histori- 
corum narratione absolvitur, atque adeo criti- 
cum se hoc loco auctor ostendit, ut Ismeniz 
historiam voce φέρεται in dubium vocaverit. 
Deinde codex A et Valerius Alexandrum ex 
Europa in Italiam transjecisse et in Zycaoniam 
sive Lucaniam appulisse tradunt. Ac hzc qui- 
dem ratio, introducta semel expeditione Italica, 
omnium simplicissima erat. Contra in cod, B 
(I, 28) Alexander, rebus Graciz constitutis, in 
Asimn transit, ad Granicum vincit, Asiamque 
minorem subigens deducitur usque in Pamphy- 
liam (in regionem Zycaonia: Asie proximam). 


. Hinc deinde transfretatur in. Lycaoniam sive 


Lucaniam,ut Valerius dicit, vel uti est in cod, 
B, primum in Siciliam, deiude iu Italiam. 
Similiter historiam de Alexandro in Cydno 
natante codex B (I, 41 ) cum antiquis historicis 
ponit ante preelium Issieum, quum cod, Aet 
Valerius (IT, 8) ponant ante pugnam ad Arbela 
commissam. Sed quoniam posteriore loco cod, 
B eandem historiam denuo narrat, hine colli- 
gas correctioues illas non ab auctore cod. B, 
sed ab antiquiore aliquo profectas, deinde ab 
alio cum prisca adornatione commixtas esse, 
Hzc de przcipuis mutationibus, qua in cod. 
B occurrunt, Alia quedam minoris momenti si- 
lentio prztermitto, Quod deinde additamenta 
attinet, item seriorem ztatem redolent. Versan- 
tur maxime in miraculis Indicis. Hzc enim 
quom in antiquioribus libris modicis finibus 
contineantur, posteriorum erant deliciz, eodem- 
que modo augebantur, quo negligebantur histo- 
rica illa de originibus Alexandrim, de rebus 
Persarum ab Alexandro constitutis, de testa- 
mento regis et quz alia ejusmodi sunt parua 
jucunda, Etenim quum in codice À et Valerio 
mirabilia duabus maxime epistolis absolvantur, 
qua post narratum bellum Indicum et expedi- 
tionem contra Amazones susceptam apponuntur, 
auctor cod. B jam invenit tertiam epistolam 
(II, 23 ubi v. not.), quze quum majorem partem 
circa gentes orientis ultimi sit, iaepto plane loco: 
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statim post narrationem de morte Darii nuptiis- 
que Alexandri intruditur. Ceterum quum in ea 
complura legerentur eadem atque in prima 
epistola cod. À, posteriorem hanc deinde in 
narrationem historicam dissolverunt, omitten- 
tes quze omittenda erant. Porro uti lib. I1, 23 
nova plane epistola intruditur , sic antiqua illa, 
qua legitur IL, 27 sqq. , in cod. B. augetur nar- 
ratione de populis impuris (II, 29), quos Alexan- 
der munitis Portis Caspiis a reliquis seclusisse 
dicitur. Apertum hoc Judaei vel Christiani ho- 
minis additamentum. Verum etiam in hisce nar- 
rationibus omnibus auctor codicis B sobrium 
se et brevitatis studiosum ostendit : neque enim 
dubium est quin quz de iis uberrime tradita ac- 
cepit in arctius contraxerit : unde factum, ut 
narratio sepe sit obscurior maleque cohzreat. 
Videamus deinceps codicem C. Is igitur quum 
fundum narrationis suz eandem habeat recen- 
sionem quam sequitur cod. B, qua in hoc mu- 
tata vel aliunde assumta diximus, prebet et 
ipse. Reliqua quz addit vel mutat ex recensione 
fluxerunt, tum rerum tractatione tum orationis 
indole ab altera facile distinguenda. Auctor ejus 
Judgus vel Syrus Christianus fuisse videtur. Ex 
hocce fonte petita descriptio ludorum Olympi- 
corum lib. I, 20 et que ibi de Laomedonte me- 
morantur, expeditio Alexandri contra Scythas 
et narratio de morte Philippi. In hac quum in- 
terfector Philippi non esset Pausanias, sed Ana- 
xarchus, diversa hec in. cod. C ita conjungun- 
tur, ut homo iste sit Παυσανίας 5 xal Ἀνάξαρχος. 
Simili modo aliis locis in cod, C introducuntur 
Φίλων ὃ καὶ Βύζας, Φίλιππος ὃ καὶ Πτολεμαῖος, 
Ὦχος ὃ xol Σεσόγχοσις etc, Oratio in his sicuti 
in reliquis plurimis verbosa et aniliter garrula. 
Narratiuncularum , quas Márchen Germani vo- 
cant, colorem habent quz c. 26 de Darii legatis 
leguntur , multum illa ab antiquioris historiz 
simplicitate recedentia. Preterea hunc locum 
ita transposuit, ut legati isti advenisse dicantur 
jam parante Alexandro expeditionem Persicam, 
atque eo modo minas Alexandri statim sequa- 
tur effectus, — Ex eadem recensione deinde 
arrepta expeditio contra filium 4nazxarchi Po- 
lycratem, Qui ibi memoratur filius Polycratis 
Charmedes, eundem denuo introduci videmus 
libro tertio, ubi de morte regis (p. 150) et de 
statua Alexandri (p. 151, not, 4) sermonem fa- 
cit, ut dubium non sit, utraque ex eodem fonte 
afferri, — Similiter Laomedon, quem Alexan- 
der regionum occidentalium regem constituisse 
narratur ( I, 27, p. 26 sq.) , eundem auctorem 
prodit, ex quo Laomedon ludis Olympiis una 
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cum Alexandro certans memoratur, — Hinc 
igitur etiam petita sunt quz de expeditione in 
Italiam et reliquas occidentis terras ad Oceanum 
usque leguntur, serioris sevi commenta. Ceterum 
adeo negligens Noster est, ut subjungat his ea, 
quz in codd. ABV.de expeditione Italicaexstant, 
ideoque ex parte bis exponat eadem. — Que 
cap. 36 interseruntur de Nicatoria et Antiochia 
conditis, haud premerem, nisi hec quoque pro- 
dere viderentur auctorem Syrum, quem aliunde 
agnoscimus, Precipuam vero operam auctor 
cod. C navavit narrationi qux est de orientis 
mirabilibus. Supra jam monuimus banc partem 
in cod, A et V rudem admodum esse, ac dua- 
bus epistolis contineri, in quibus non tam re- 
feruntur jam narrata, quam nova exhibentur, 
ita ut epistole in historicz narrationis locum 
succedant. Codex B auxerat hzc addita alia 
epistola sed alieno prorsus loco inculcata. Hzec 
igitur omnia in ordinem redigit simulque novis 
divitiis thesaurum jam accumulatum donat co- 
dex C. Scilicet epistolas cod. A. et Valerii in hi- 
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in tertiam mutata , servatisque reliquis. Deinde 
vero novas epistolas excudit, qnae nonnisi sum- 
maria rerum narratarum exhibent, Tertie au- 
tem epistolae, quam codex B. habet, initium so- 
lum retinet, ut quod retineri absque incom- 
modo poterat; reliqua item in historiam con- 
vertit, ejusque epitomen in epistolio ad Olym- 
piadem perferendam curat, Ita igitur ex or- 
dine res procedunt. Additamenta autem in hac 
parte sunt plurima, adeo ut novam plane faciem 
historia induat, Nam post mortem Darii Ale- 
xander pedem refert in Syriam, unde tantam 
Judaica religionis admirationem aufert, ut dein- 
de denuo in JEgyptum transgressus , iterumque 
condita Alexandria, paganorum deos foras eji- 
ciat, nec alium quemvis agnoscat praeter Jeho- 
vam. Hec Judeum vel Christianum redolent 
longissime. Aliaque ejusmodi complura, quae 
enumerare tzedet , passim occurrunt, Unde su- 
pra de auctore hujus recensionis conjecturam. 
feci. Deinde postquam , Cydno in lacum ZE- 
gypüum transformato, Philippi medici histo- 
riam, quam semel ac iterum jam narraverat, de- 
nuo auctor exposuerat, orientem nobis reserat, 
videmusque Alexandrum, antequam ad Porum 
veniret, jam adiisse limina paradisi. Memora- 
bile inter alia illud est, quod de Brachmanibus 
in cod. C legitur. Preclarum. enim exemplum 
praebent rationis, qua ea, quz in antiquioribus 
libris tamquam documenta quedam ad histo- 
riam Alexandri pertinentia narrationi subjecta 
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vel etiam inserta, nec tamen juncta erant, a se- 
rioribus ipsi historie Callisthenez incocta sint. 
Id enim euctor codicis C fecit Palladii opusculo, 
quod integrum prabet cod. A,— Denique postre- 
mam narrationis partem de morte Alexandri 
ex eadem recensioae fluxisse, unde Polyeratis 
historia in libro primo depromta est, paullo ante 
jam monui. Ac nemo pnto non agnoscet nostrum 
ineptiarum aucupem in preclaris illis de Buce- 
phalo redivivo, domini vindice, ac demum 
morte sua beatum Argi canis memoriam refri- 
cante. Hactenus de textura codicis C. 

His igitur accrementis resectis, videndum est 
de codice A deque Valerio. Nam hi quoque in- 
ter se differunt, nisi quod diserepantiw tanto 
rariores, quanto propius auctores ab antiquis- 
sima historie forma absunt. Mitto eos locos, 
ubi alter altero uberior est, quod alter altero 
plura vel accuratiora e communi fonte deprom- 
sit. Quo pertinent v. c. illa, quz codex A. (I, 
12) habet de Nectanebo partum Olympiadis 
inhibente usque dum fausta luceant sidera. Haec 
enim Valerius Ambrosianus omittit. Quamquam 
ea omissio nonnisi scrib» codicis esse videtur, 
nam centones quidam hujus loci supersunt in 
Valerii cod, Reg. 85:9 (Vide p. 17, not.). Ac 
nescio am similiter statuendum sit de a[iis locis 
Valerii, ubi nune justo breviora legimus, nt de 
Alexandri originibus (IT, 31 sqq.) et de rebus 
Persarum (II, 21). Certe in universum patet, 
eundem latinorum Pseudocallisthenea historize 
quam graecorum librorum esse rationem. Ut ut 
statuas , eximendus ex hoc genus locis sunt ea, 
quae Valerius de testamento Alexandri profert. 
Hec quoque multo breviora sunt, quam quz 
codex A exhibet, sed non Valerii culpa, verum 
consilio ejus Alexandrini, quem Valerius ex- 
pressit. Nam totius hujus loci alia adornatio in 
Valerio, alia in codice A. De quibus fusius di- 
cemus infra. Alius autem generis sunt loci tres, 
quos habet Valerius, non habet codex A. Eo- 
rum primus est de proavis mythicis Alexandri 
ex Phavorini Histeria miscellanea repetitus 
(L 13); eui similis argumento est alter, ubi ex 
Alexandriade nescio qua recensentur maj 
Alexandri materni inde ab Achille(I, 42, p.48); 
tertio deniqueaffertur Aristotelis ad Alexandrum 
epistola (III, 27). Qui quidem omnes, quum non 
solum desiderentur in codice A, sed abesse 
etiam absque ullo historie damno possint, 56- 
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riorum sunt additamenta, quie jam Valerius in 
grecis suis repperit. Cum iisque componendus 
est Palladii libellus in cod. A et Josephi et Oro- 
sii loci qui in Valerii codice Reg. 4,880 in me- 
diam Pseudo-Callisthenis historiam intrudun- 
tur. Nimirum eorrasit quisque et adscripsit quae 
ad illustrandam vel etiam ad corrigendum No- 
stri historiam idonea esse censuit. Neque dubium 
est, quia eodem consilio in codice Ambrosia- 
no Callistheni jungatar Anonymi lünerarium 
Alexandri, eujus loeum de Halicarnassi obsi- 
dione deque Ada regina etiam cod. 880 ad Va- 
lerium I, 42 in margine adscripsit; neque mira- 
rer si. iu alio libro idem locus in ipsum verbo- 
rum contextum receptus legeretur. 

His subjiciam, qualeguntur in codice A., non 
leguntur apud Valerium, de subacto Musicano 
aliisque India regulis, de Aorno petra expugnata, 
et de Alexandri Mallorum urbem ob«sidentis faci- 
nore (1) et periculo (IT, 4), deinde vero de 
Alexandro, qui morbo fatali correptus in Eu- 
phratem se dejecturus erat, et de pactis, quae 
Perdiccas et Ptolemaeus inierint, dum testamen- 
tum rex scriberet (LI, 32, n, 1). 

Τρίτον hec quoque seriorum additamenta esse 
putaveris. Sed quod posteriorem locum attinet, 
Valerii silentium omuino nihil probat, quoniam 
postrema hasc historiz pars vel ab antiquissimis 
auctoribus vario modo adornata esse videtur, 
atque alia ejus recensio codici A, alia Valerio 
subest. Deinde autem ea quze de Ptolemzo nar- 
rantur ejusmodi sunt, ut optime conveniant 
Alexandrinorum studiis, quze tanto clarius elu- 
cent, quo propius ad iuitia historiz nostrz ac- 
cedas. Etenim ita habet codex A. 1 1, : Ὁ δὲ 
Περδίκκας ὑπονοήσας τὸν ᾿Αλέξανδρον καταλελοιπέ- 
vat τὰ πράγματα τῷ Πτολεμαίῳ διὰ τὸ πολλάχις 
πρὸς αὐτὸν εἰρηχέναι ὑπὲρ τῆς Πτολεμαίῳ γενέσεως, 
ἔτι δὲ Ὀλυμπιάδα εἰρηκέναι φοδερὰν, ὡς ἦν ἐκ 
Φιλίππου, λαβὼν τὸν Πτολεμαῖον κατὰ μόνας 
ἐξορχίζει,, εἰ γίνοιτο Ἀλεξάνδρου πραγμάτων διάδο- 
yo, μερίζειν τὰ πράγματα αὐτῷ τὰ χοινῇ 


ye ivit ἰλύν, Πτολεμαῖος χαὶ 
εμίαν ἔννοιαν ἔχων ὑπὲρ ὧν 6 Περδίχκας ὑπενόει, 
χαὶ αὐτὸς νομίζων τὸν Περδίκκαν διάδοχον εἶναι τῶν 
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πραγμάτων... δρκίζει αὐτὸν τὸν αὐτὸν ὅρκον 
ἐν μέρει. Hzc igitur quin jam in antiquissimis 
nostrz historiz exemplaribus locum habuerint, 
nihil obstat. Major dubitatio esse de altero loco 
potest, Nam qui de Alexandro apud Mallos 





(1) Pag. 99, not. 11, pro ὑπὸ τῶν μαζῶν scribendum pulavi ὑπὲρ τὸν μαζὸν ; prestat ὑπὸ τὸν μαζὸν; nam sic 


etiam Diodorus XVII, 99, 3. 
PSEUDO-CALLISTHENES, 
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vulnerato codex A exhibet, eodem plane modo 
legis in Itinerario Alexandri c, 115, p. 167, adeo 
nt aut alter alterum exscripsisse aut uterque ex 
eodem fonte hausisse debeat. Porro eadem, etsi 
brevius, Itinerari verbis, sed alio minusque 
apto loco prebet etiam Valerii codex Reg. 
4,880 (1). Attamen graeca nostra e latinis fluxisse 
per se parum est probabile, contra vero scripto- 
rem ltnerarii przter melioris notz auctores 
etiam fabulosam Alexandri historiam ante ocu - 
los habuisse patet. Nimirum cap. 119 dicit : Cu- 
jus (Alexandri) ne casus. prius quam. laudium 
memor sim, ea quoque. memorem , quee per dili- 
gentiam — laboraeit. Narrat. deinde. quomodo 
Alexander diebus monaginta (95 Valer. HI, 
p. 141) continuis emensa via ad Herculis stelas 
venerit, earumque pretium terebro exploraverit. 
Leguntur hiec initio epistole ad Olympiadem 
(IIL, 27, p. 139 sq. ). Deinde in Itinerario se- 
quuntur; Ferum enim revertens praerupta. per 
loca caelo inlucido μὲ juxtim se viantes ex mu- 
tuo noscerentur, tandem Thermodonta amnem ** 
(Reliqua desiderantur). Quz quidem etiam pro- 
pius quam latina Valerii accedunt ad ea , quae 
deinceps in codice A leguntur ; Ἐντεῦθεν δὲ 
ἀναζευγνύων Br. ἐρήμον xal κρημνώδους χώρας ὑπὸ 
τῆς ὁμίχλης οὐχ ἦν ἰδεῖν τὸν παρεστῶτα ὅστις ποτέ 
ἔστιν χτὰ. Dubium itaque non est, quin reliqua 
quoque hujus epistolae auctor Itinerarii narra- 
verit, Suspicorque ipsam hanc epistolam in causa 
fuisse, ut totum Itinerarium ab aliquo Pseudo- 
Callistheni jungeretur , et fortasse primum hoc 
loco historie nostre interponeretur (sicuti in 
cod. Valerii 4880 eodem loco longissima ex- 
cerpta Orosii et Iosephi afferuntur), deinde vero 
ab aliis ad calcem relegaretur, quemadmo- 
dum etiam epistole in cod. 5819 e narrationis 
contextu ad (inem rejecta videmus, Ceterum 
putari possit Itinerarii auctorem nonnisi episto- 
lam ad Olyimpiadem ante oculos habuisse, quum 
ejusmodi epistole etiam separatim circumfer- 
rentur. Verum id ne nobis persuadeamus, ob- 
stant aliz quzdam Itinerari fabulee , quas eas- 
dem Pseudo-Callisthenes narrat. Sic in utroque 
legimus Alexandrum venisse ad Paludem Mzxo- 
tidem (Itin. c, 16, Ps.-Call. I, 44 Val.), porro 
Olympiadem Amphipolim usque Alexandrum 
comitatam esse ( Itin. c. 18, Ps.-Call. I, 4a Val.). 
Historia quoque de Aorno petra, cujus proceri- 
tudinem fuisse ait stadiorum quadringentorum 
(c. 112), e Pseudo-Callisthene potius quam ex 
alio quovis auctore fluxerit. 
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Jam igitur, ubi resecaveris omnia, quz vel iri 
antiquissimis nostris libris extrinsecus- addita 
esse videntur, sponte nascitur questio, num 
quod restat historie corpus tale fere quale ha- 
bemus inde ab initio fuerit, atque uni eidemque 
auctori debeatur, necne. Perlustratis autem sin- 
gulis, eo, puto, adducemur, ut statuamus histo- 
rie nostre formam antiquissimam, e diversis 
plane elementis conflatam opus esse Alexandri - 
norum, apud ipsos vero Alexandrinos complures 
exstitisse ejus recensiones, quarum vestigia non- 
nulla etiamnum agnosci possint. 

Primum dicamus de variis subsidiorum ge- 
neribus, qua' auctores nostri in usum suum 
converterint. — Jam ab antiquissimis rerum 
Alexandri scriptoribus multa inflatius dicta , 
multa fabulosa vel narrata vel digito monstrata 
esse nemo nescit. Verbo memorasse sufficit no- 
tissima illa de ortu Alexandri divino, de Amazo- 
nibus, de certamine singulari quod cum Poro 
rex inierit, de Indie miraculis, de Antipatri 
insidiis, de mandatis Cratero datis, de testamento 
Alexandri et si qua sunt similia. Neque nega- 
verim Pseudocallisthenem nonnulla ex ipso Cli- 
tarcho, Onesicrito, Megasthene, similibus de— 
promsisse. Quamquam ea perpauca fuisse puto, 
Longe plurima atque ea maxime, unde pro- 
prium suum historia nostra colorem traxit, 
ex aliis plane fontibus hausta sunt. Quorum 
geuera distinguere licet quattuor hzc : episto- 
las, narrationes ἐπιχωρίους quas Jocales diei— 
mus, poemala, declamationes denique rheto- 
rum philosophorumque. De singnlis dicam ac- 
curatius. 

Epistolas clarorum virorum, qui ex antiqui- 
tate ad nos pervenerunt, fere omnes suppositi- 
cias esse, eodemque loco habendas, quo oratio- 
nes; qua scriptis historicis inseruntur, salis con- 
stat. Fabri vero epistolarum sophistze dum in eo 
omnes operam ponunt, ut orationem huic scri- 
bendi generi accommodatissimam adhibeant δὲ 
iugenia eorum, quorum nomine script epi- 
stolae, recte exprimaut, eo tameu differunt, quod 
alii historiá tradita presse sequuntur, presertim 
si fallere publicum et coemtores propositum 
erat, alii vero in sophisticis his exercitiis histo- 
riam pro consiliis suis ingenue immutant. 
lilius generis epistole sunt, quibus tamquam. 
optimz note fontibus Plutarchus in.Vitis uti 
consuevit, sicut in Alexandri vita epistolis regis 
ducumque precipuorum; quas quidem etiam 
nunc multi genuinas esse dietitant. Alteri generi 





(1) vide p. 120, nbi pro urgente hoste lege vergente die ; deinde pro (1. dejectis) scribe (I. desuper); et pro oppu- 
gnantes ser. repugnantes. ita enim I/in. Alex, unde locum ductum esse postea demum vidi. 
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&ccensends sunt, opinor, qua in nostra historia 
leguntur epistole Darii ad Alexandrum et ad 
Darium Alexandri, Harum plerzque merito suo 
minime carent ac meliora utique tempora sa- 
piunt, ut eas ante historiz nostre coagmenta- 
tionem separatim editas esse persuasum sit. 
Aliud epistolarum genus ei consilio inservie- 
bat, ut historiz fictz et incredibiles familiaritate 
commercii epistolici reprehensioni publice 
subduceretur. Qua adornatione auctores simi- 
liter sibi cavebant atque illi, qui, sicuti Euemerus 
aliique reconditarum historiarum narratores, 
stelarum inscriptionibus aliorumque monumen- 
torum auctoritate se muniebant, Pertinet huc 
epistola de Indie miraculis, quz sub Crateri 
nomine circumferebatur. Ita enim Strabo XV, 
p.702 : ᾿Εχδέδοται δέ τις χαὶ Κρατέρου πρὸς τὴν 
μητέρα ᾿Αριστοπάτραν ἐπιστολὴ πολλά τε ἄλλα πα- 
ράδοξα φράζουσα καὶ οὐχ ὁμολογοῦσα οὐδενὶ, χαὶ δὴ 
καὶ τὸ μέχρι τοῦ Γάγγου προελθεῖν τὸν ᾿Αλέξανδρον * 
αὐτός τέ φησιν ἰδεῖν τὸν ποταμὸν xal χήτη τὰ ἐν αὐτῷ 
καὶ μεγέθους χαὶ πλάτους xal βάθους πόρρω πίστεως 
μᾶλλον 3, ἐγγύς (1). Similes epistole de eodem ar- 
gumento in nostram historiam recepta et in 
narrationis historicze locum substitute sunt. Vel 
serioribus temporibus ejusmodi literie tamquam 
peculiaria opera Pseudo-Callistheni jungeban- 
tur. Quarum qua dudum edita est, eadem fere 
continet atque nostrze, sed pleuius et distinctius. 
Fundus earum sunt narrationes Megasthenis 
aliorumque qui Indica condiderunt; his deinde 
ex Paradoxón scriptoribus, e Plinio, Solino et 
deinde e fabulis Judaicis et Christianis diversi- 
color farrago addita est, Megasthenis memoriam 
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pri ceteris revocal epistola (lib. II, 17 sqq.), in 
qua Alexander a Prasiorum urbe. (Palimbothris) 
iterum iterumque excurrens Asie regiones ex- 
plorasse narratur. 

Hactenus de epistolis. Multo majoris momenti 
sunt narrationes quz ex studiis populorum, 
quos A'exander sibi  subjecerat, profecta 


| sunt. Quomodo Judzi Alexandrum ita effor- 


maverint, ut ab Israelis filio nihil differret, 
e codice C intellizere est. Semina narratio- 
nis prebuit Josephus. Verum hac ab anti- 
quissimis nostris aliena sunt. Tanto clarius ibi 
elucent studia /Egyptiorum, que per totum opus 
adeo regnant, ut Alexandrinum ejus auctorem 
nemo non agnoscat, 

Etsi enim Alexandria urbs ac regis sepulcrum 
pra ceteris populis ZEgyptios Alexandro socia- 
verant, non tamen hzc exurere ipsis videbantur 
ignominiam jugi ab alienigena rege impositi, 
Rationem vero qua mitigari talia vel dilui possent 
a majoribus acceperant. Nam quum antea Per- 
sarum imperata facere coacti fuissent, nihil 
iniqui se pati dictitabant; videlicet Cambysem 
matre fuisse /Egyptium. Àc hzc quidem jam 
Herodoto (111, 2) narrarunt (Cf. Dinon et Lyceas 
Naucratita ap, Atheneum XIII, p. 560, E). 
Quid mirum igitur si simili modo in. Alexandri 
affinitatem se traduxerunt, adeo ut Nectanebi 
successori legitimo parere viderentur. Ansam 
commento przbuisse vides fabulam de Olym- 
piadis draconte, quo dei atributo fidem asse- 
rebant iis, qui de divina regis origine humana 
vanitas et servilis oraculorum adulatio sparse- 
raut (2). Neque dubium, quin ipsi equales 





(1) Fortasse etiam alia ejusdem Crateri epístola de fa- 
buloso argumento ad Philam uxorem scripta circumfere- 
batur. Quae suspicio milii nascitur e Photii Bibl. eod. 166 
(p. 111, h. 8, ed. Bekk. ), ubi Antonius Diogenes initio 
operis sui introduxisse narratur Βάλαγρον πρὸς τὴν οἰχείαν 
γυναῖχα Φίλαν {Πυγάτηρ δὲ ἣν ᾿Αντιπάτρου αὔτη) γράφοντα. 
Seripsit aulem Balager Dinize et Dercyllidis fata et errores 
per terras ultimas; quorum historiam rep- 
perit in sepulcris Tyriis quo tempore ibi cum Alexandro 
versabatur. Jam vero Balagrum (vel rectius Balacrum), 
nescio quem ( luras. vid. ap. Droysen. Hell. I, 
p. 98, 207), uxorem hahuisse Philam , quam auno 323 
Cratero, et post hujus obitum Demetrio nupsisse constat, 
neque traditur neque probabile o ri censeo Bá- 
Jaxpoc corruptum esse ex Κράτερος, et figmento n 
subesse meroriam epistol;e eujusdam de rebus En 
bus, quie Cratero tribuebatur. 

(2) Ab altera parte mortalem régis naturam explicasse 
videntur ex. placitis doctrinae, quam Enhemeristicam vo- 
camus. Inter seclatores ejus Arüobius IV, 29 una cum 
Nicagora Cyprio, aliis, recenset Leontem Pellaum. 








Seriprisse hunc Leontem de mythologumenis Jzyptio- 
rum constat ex Hygino ( Poet. astron. II, 20) , Clemente 


ipote 
relegat ad epistolam quan- 
dam Alexandri ad Olympiadem scriplam, in qua rex 
Leontis sacerdotis auctoritate stoduerit, deos 
olim homines fuisse. B;e probabiliter cadem est epistola, 
in qua, referente eodem Augustino (VIII, 5), Alexander 
Olympiadi scribit sibi a Leone quodam antistite 
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Alexandri istam fabulam jam venditaverint. 
Nam Justinus, qui ejus meminit lib. XIII, 16 
(cf. IX , 5), Clirarchum exprimere solet. Erato- 
sthenes vero (ap. Plut. Alex. 3) eandem tangit ut- 
pote rem omnibus notam. Quonam autem tem- 
pore in dei locum substitutus magas Nectancbus 
sit, accuratius dici nequit, Disertam rei men- 
tionem faciunt Moses Chorenensis (II, 12), Syn- 
cellus [p. 256 B. ed. Par. p. 487 ed. Bonn.), Ce- 
drenus (p. 264 ed. Bonn.), Malala (p. 241 ed. 
Ox. p. 189 ed. Bonn.), Glycas ( IT, p. 141). Quo- 
rum vel antiquissimus Moses Choreneusis opus 
Pseudo-Callisthenis quale nos habemus, novisse 
putandus est, etiamsi versionem Armenicam 
alii auctori adjudicare malis. Hinc igitur nihil 
proficimus. Plutarchus (Alex. c. 2) narrat Phi- 
lippum per somnum se vidisse ἐπιδάλλοντα σφρα- 
δα τῇ γαστρὶ τῆς γυναιχός. Quae narratio per se 
JEgyptium auctorem redolet, ac. Alexandrina 
ejus origo clarius etiam apparet, si cnm Pseu- 
docallisthene (lib. I, 8), qui sigillo isti Zeonzs 
imaginem insculptam fuisse dicit, comparaveris 
Stephanum Byz. v. Ἀλεξάνδρεια, ubi propter 
leonis hane imaginem Alexandria olim Leonto- 
polis nuncupata esse refertur (V. Iasonis fr, 
2 p. 160, quo auctore in his usus esse Ste- 
phanus videtur). Preterea etiam de magicis 
prvestigiis Plutarchus loquitur (1), non ita tamen 
üt hzec ad nostram historiam transferenda esse 
liqueat. Porro Nectanebus tamquam vir artis 
magicge peritus commemoratur in papyris grze- 
cis, monente Letronnio (Statue vocale de Mern- 
non, p. 80) (3). Sed haec quoque ad definiendum 
tempus, quo orta fabula sit, parumidonea. Ve- 
rum quum eo consilio sitinventa, ut Alexander 
regibus /Egyptiis jungeretur, Ptolemzei autem 
successores Alexandri in JEgypti regno haberen- 
tur, in eumque finem Ptolemzum I utpote Phi- 
lippi filium etiam in familiam Alexandri intro- 
duxissent : ipsa res clamat excogitatam Necta- 
nebi fabulam esse regnantibus Ptolemzis, sive 
illis temporibus quibus vim suam exercere 


adhuc posset. Je pense, Letronnius l.l. ait , 
qu'elle remonte à l'époque des Ptolémées, et 
qu'elle a été imaginée par les tiens eux- 
mémes pour rattacher Alexandre à leurs dynas- 
ties nationales. » Porro quum Ptolemzo Philippi 


"lilio jungatur commentum de pactis Ptolemzei 


et Perdiccze (V. supra p. xvi) , secundum quie 
uterque ex zquo imperare debebat, consilium 
autem hujus commenti in eo procul dubio posi- 
tum sit, ut jus Ptolemzi contra Perdiccam arma 
moventis tuerentur : hzec ejusmodi sunt, ut sub 
primis potius quam sub ultimis Ptolemswis 
inventa esse ceuseantur. Quod denique fabulam 
de Nectanebi magi et Olympiadis commercio 
attinet, monuisse sufficiat similes narrationes de 
mulieribus, quz magicis prestigiis decepta e 
diis se gravidas factas esse putaverint, jam se- 
cundo ante Christum seculo in compendiis my- 
thologieis exhibitas esse. 

Ceterum probabile est auctores nostros etiam 
tempora rerum conciliare inter se studuisse. 
Jam quum Alexander natus sit an. 356 a. C., 
Nectanebus vero JEgyptumi reliquerit an. 343 
ἃ. C., Nostri fugam Nectanebi in annum 351 re- 
movisse, eidemque auno natales Alexandri as— 
signasse videntur. Idque eo facilius locum ha- 
bere potuit, quum horum temporum rationes 
apud veteres auctores mirum in modum cor- 
ruptz sint; ac nescio an Alexandrinorum maxi- 
me opera turbz iste sint excitate. Ulut est, 
constat Diodorum (XVI, 51) Nectanebi fugam 
pessime referre ad. Ol. 107, 3. 350 a. C. Cum 
Diodoro facit Eusebius Hieronymi ed. Scaliger ; 
apud Vallarsium e codd. res notatur ad Ol. 
107, 1, 352, et iterum ad. ΟἹ, 107, 3; in ver- 
sione Arm. ad Ol. 108, 1, 348. Deinde vero in 
Pseudocall. cod. A (III, 35, n. 1.) legimus haec : 
᾿Εδίωσε μὲν οὖν Ἀλέξανδρος ἔτη Χ[βΊ,͵ ἀπὸ ιε΄ ἐτῶν 
ἀρξάμενος πολεμεῖν ἐπολέμησεν ἔτη ιζ΄, Malala 
p. 115 64. Bonn. Pseudocallisthenem exscribens 
habet : Ἐβίωσε ἔτη λε΄, ἐβασίλευσε τὰ πάντα 
ἔτη ιζ΄, Tgitursiin cod. A verba ἀρξάμενος παλεμεῖν 





Λέων ἐν πρώτῳ μητέρα, cum Lobeckio (Aglaoph, 
p. 1000) ita intelligenda sunt ut significent : Leon in 
libro primo mythologie Xgypliacze, quod opus matri 
Alexandri Olympiadi dedicavit. Ceterum de JEgyptiis qui 
Macedonem nostrum in Osiridem multaverunt, v. cl. Le- 
tronuius : La statue vocale de Memnon, 1833, p. 81. 

(1) Plotarch, Alex. 2 : "Dobr δὲ ποτὲ xal δράχων xatjuo- 
μένης τῆς Ὀλυμπιάδος παρεχτεταμένος τῷ σώματι" xxi 
τοῦτο μάλιστα τοῦ Φιλίππον τὸν ἔρωτα ναὶ τὰς φιλοφροσύνας 
ἀμαυρῶσαι λέγουσιν, ὥς μηδὲ φοιτᾶν ἔτι πολλάκις παρ᾽ αὐτὴν 
ἀναπανσόμενον, εἶτε δείσαντά τινας μαγεΐας ir αὐτῷ καὶ 


rci i εἶτε τὴν ὁμιλίαν ὡς χρείττονι συνούσης 


Ὁ pee Nectanebi, quo deos rex ipsi iratos esse 
cognoscit, atque interilus regni Egypti portendebatur, 
exstat in fragmento papyri greci. V. Leemann. Papyri 
gr. Mus. Leid. p. 122 sqq. Cf. Boeckh, Manethon. p. 373. 

— Quod Lynceus vel potius Lyceas (uti Boekhius 1.1, 
p. 374 monet) narrat regem JEgyplium ab Ocho supera- 
tum ad convivium ab victore vocatum esse, si ad Neeta- 
nebum, uti videlur, referendum est, hinc quoque probatur 
variis modis Neclanebi historiam adulteratam esse. 
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ita intelligimus ut signilicent etiam ἀρξάμενος βα- 
σιλεύειν (1), annumque 336 a. C. utpote initium 
regni retinemus : natales Alexandri incidunt in 
annum 351i, ideoque ex Eusebii calculis cum 
figa. Nectanebi componi possunt. Igitur inter 
fugam Nectanebi et regnum Alexandri interce- 


derent anni circiter XV. Quibuscum comparanda 


qua affert Syncellus p. 26g D, ubi de Vetere, 
quod dicunt, Chronico JEgyptio verba faciens, 
ultimam ejus dynastiam finire dicit an. m. 5147 
(354 a. C.), ἤτοι πρὸ τῆς ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Max«&ó- 
vos χοσμοχρατορίας ἔτη που κε΄. Annus primus vero 
κοσμοχρατορίας Syncello est annus septimus regni 
Alexandri in. Macedonia, sive an. m. 5162 
(p. 260 D sq.). Verum cum hoc computo Syn- 
cellus L 1, miscet alium a priore distantem annis 
septem, ex quo Nectanebi finis tribuitur anno 
m. 5140 (361 a. C.). V. Beeckh. Manetho p. 137 
sqq., ubi accuratissime hzc exponuntur, Hinc 
igitur jure colligitur Syncellum. accepisse inde 
a fine regni JEgyptii usque ad regnum Alexandri 
uumerari aunos fere XV, dubinm autem hesisse 
utrum anni isti quindecim usque ad regnum 
Alexandri Macedonicum an ad χοσμοχρατορίαν 
«jus pertineant. Quare hzec quoque ad Pseudo- 
callisthenis rationes traduci possent, Hactenus 
de Nectanebi fabula , cui vereor ne justo diutius 
immoratus sim. 

Alterum caput quod Alexandrinum auctorem 
luculentissime prodit, de origimibus est urbis 
Alexandris. Quod utinam integrum ad nos per- 
venisset. Nam codex A et Valerius nonnisi 
uberioris narrationis fragmenta narrationemque 
a plurimis excerptoribus male contractam exhi- 
bent. Quodsi vero apparet primum ejus aucto- 
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rem fabulosa multa admiscuisse (sicuti illa de 
ambitu ingenti, quem primo cousilio rex urbi 
condendz destinasset (2)), porro etyniologia- 
rum ineptiis indulsisse, temporaque temere 
miscuisse : probe nosti heec quasi innata perie- 
getis atque Κι τίσεων scriptoribus esse vitia , quie 
arte critica facile absterguntur. Ceterum Alexan- 
drinum se scriptor fatetur I, 31, n. 12 verbis: 
Καὶ παραγίνεται (Ἀλέξανδρος) ἐπὶ τούτου τοῦ ἐδά-- 
φους, et 1, 31 extr. ap. Valerium : Zjusdem mos 
ad nos usque prolapsus Saerwm inter mostros 
heroón dicitur. Cf. V, 33 p. 33 : ᾿Εποίησεν ἀπέναντι 
τοῦ ἡρῴου βωμὸν μέγαν, ὃς νῦν (1. καὶ νῦν, adhuc 
Val.) καλεῖται βωμὸς ᾿Αλεξάνδρου; ΠΠ, 42 p, 146: 
erigitur cedes... quod etiam nune Alexandri wo- 
catur (3). Pertinent huc etiam mensium nomina 
JEgyptia ('l'uG et Φαρμουθὶ) in cod. A. I, 32 not, 
10 et III, 35 not. 2. 

Tertium caput, quod ad Alexandriam prosi- 
me pertinebat de sepultura Alexandri in nostris 
libris absolvitar verbis paucis; olim plenius 
tractatum fuerit, Ceterum loci quos recensui - 
mus tres de ortu Alexandri, de origine Alexan- 
driz et de sepultura regis, quasi fundum esse 
uberioris nostre narrationis facile concedes. 
Neque improbabile est exstitisse olim minoris 
ambitus historias, quibus haec fere sola uberius 
exponerentur, Attamen μονόδιδλον quod de vita 
Alexandri sec, Socratem (H. Eccl. ΠῚ, 23) 
Adrias quidam. vel Andrias, vel secundum Ni- 
cephorum (H. Eccl. IX , 4), qui Socratis lo- 
cum exscripsit, Alexandrinus quidam (ot "AJsEav- 
δρεῖς) scripsisse narratur, absque causa idonea 
ad nostram historiam referri censeo (4). Ut 
ut est, patet nostre historie non ea tantum 





(1) Apud Valerium Alexander regnum suscipit annos 
matus XVIII; in cod. B. annos natus XX, uti hístoria 


(2) Jam si ἀπολο cod. A (1, 32 n. 45) Alexandria 


stad. 10, Babylonem stad, 12, Romam stad. 14, Alexan- 
omnium masinam stad. t6: tale quid ab Alesan- 


drarent in decaatata iila Babylonis urbis stadia 360 vel 365. 
Ceterum vilium grzcis inesse jam Valerius sensisse vide- 





tur, qui stadiornm numerum de longitudine urbium 
intelligit, id quod pi ed enia ams minime indicant , neque 
m indicasse 


τ ELM Es 
(4) Scit spud wesernannem reg ἀτός 


για» 


xxij 
qui cum -:Esyptiorum terra arctius conjuncta 
sunt, sed etiam reliqua si non omnia, certe plu- 
rima ab Alexandrinis profecta esse. Id ehim 
colligis e lib, IT, 39, uhi Alexander de agonibus 
apud Persas instituendis loquens inter alia dicit : 
"L'ós0v οἵ τῶν ἀγώνων ἐπίτροποι ἔστωσαν ot ἡμέτεροι 
Ἀλεξανδρεῖς (ex Alexandria mea viri AEgyptii 
Val.). Eodem facit Alexandrie laus in oratione 


Demosthenis (II, 4); porro pertinent huc loci , | 


quibus Alexander cum Sesostride vel Seson- 
chosi componitur, ut IIT, 34, 1; coll. IIT, τῇ, 
p. 1225 IL, 31, p. 86; et II, 24, p. 135, e quo 
loco simul intelligas jam apud Alexandrinos 
diversas historie nostra recensiones exstitisse. 
Nam quz II, 24 de Serapidis oraculo leguntur 
aperte non ab eodem auctore profecta sunt, qui 
eandem rem de Ammonis oraculo refert lib. 
I, 23. 

Preter /Ezyptiaca, quz modo recensui, unum 
superest caput, quod ab Alexandrinis quidem 
alienius est, sed item debetur consiliis politicis, 
que patriz historiz scriptores rebus Alexandri 
adhibere solehant, Testamentum dico Alexandri. 
Quod etsi ex antiquo fonte fluxit, in nostram 
tamen historiam sero demum illatum esse mihi 
videtur. Id enim colligo comparata narratione 
codicis A et Valerii, Scilicet auctor codicis A (III, 
33, p. 147) Alexandrum moribundum narrat , 
dimissis reliquis Macedonibus, coram Perdicca, 
Ptolemzo et ΟἹ εἶα sive Orcia recitari testamen- 
tum jussisse, Post hac , "Eczt δὲ, peryit, τοῦ με-. 
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ρισμοῦ τῆς διαθήχης ἀντίγραφον τὸ ὑποτεταγμένον, 
ὃ ἔλαδε παρὰ Ἀλεξάνδρου Ὁλκχίας. Deinde, appo- 
sitis verbis testamenti , subjicit: Οὐ τοσούτους δὲ 
βασιλεῖς Ἀλέξανδρος πολεμῶν ἐνίκησε, ὅτους τελευ- 
τῶν κατέλειψεν. ᾿Εδίωσε μὲν οὖν ᾿Αλέξανδρος ἔτη X 
χτλ. Omittit igitur omnia qua apud reliquos de 
ipsa morte et sepultura regis narrantur, sive 
quod ea non repperit, sive potius quod omisit, 
novi documenti interruptione priscam narratio 
nem turbante. Ipsum vero testamentum adve- 
nam peregrinum vel eo sese prodit quod cum 
reliqua historia non concinit, Thebarumque re- 
staurationem jubet, quae dudum Pseudo-Cal- 
listhenes imperarat. Offendit preterea Olcias, 
homo plane novus, quem in testamenti histo- 
ria cum Perdicca et Ptolemaeo componi, euique 
res maximas a rege commissas esse videmus. Jam 
comparemus Valerium. Is enim post mortem re- 
gis primum exponit Macedonum et Persarum 
altercationem, quam Jovis Babylonii oraculum 
composuerit; deinde quomodo corpus Alexan- 
dri Memphim, hinc Alexandriam transportatum 
sit, ac tum demum Ptolemaeum introducit testa- 
mentum regis publice recitantem. Testamen- 
tum vero idem abque cod. A exhibet, ita tamen, 
nt priorem ejus partem, quz ad Rhodios, Ol- 
ciam, Thebanos pertinet, omittat, ne scilicet in- 
congrua inter se proferantur, 

Testamentum apud Rhodios depositum esse 
preter Nostrum unus tradit Diodorus , neque 
tamen libro XVIII, quo de mandatis Cratero 





proferl, Inler ea de Alexandro legitur hocce : Τοῦ δὲ 
Μακχεδόνων βασιλέως ᾿Αλεξάνδρου ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν διαδαΐνον- 
τος, οἱ Ἀμφιχτύονες ᾿Αλεξάνδρῳ ἐχαρίζοντο, xal ἀνεῖλεν 7 
Πυθία ταῦτα * 

Ζῆνα θεῶν ὕπατον καὶ ᾿Αθηνᾶν τριτογένειαν 

τιμᾶτε βροτέων ἐν σώματι χρυπτὸν ἄναχτα, 

By Ζεὺς ἀρίσταις (ἀρρήτοισι Val.) γοναῖς ἔσπειρεν ἄρωγον 

εὐνομίης θνητοῖσιν ᾿Αλέξανδρον βασιλέα. 
Ταῦτα τὸ ἐν Πυθοῖ δαιμόνιον ἐχρημάτισεν, ὃ καὶ αὑτὸ τοῖς 
δυνάσταις χολαχεύον ἐθεοποίει. Deinde alio simili oraculo 
de Cleomede pugili relato, addit hzec : Κυζικηνοὶ δὲ 
τρισχαιδέχατον θεὸν ᾿Αδριανὸν ἀνηγόρευσαν * αὐτὸς δὲ ᾿Αδρια- 
νὸς ᾿Αντίνοον τὸν ἑαυτοῦ ἐριώμενον ἀπεθέωσε. Καὶ ταῦτα 
γέλωτα καὶ φλύαρον οὐκ ὀνομάζει Λιδάνιος, χαίτοι xal τοὺς 

xai τὸ μονόθιθλον ὃ ᾿Αδρίας (Ἀνδρίας cod. 

Florent. , ᾿Αλεξανδρεῖς Nicephor, IX , 4) εἰς τὸν Ἀλεξάν- 
$pou βίον ἐπέγραψεν, imwarápzvo;: οὐδὲ ἐγκαλύπτε- 
ται καὶ αὐτὸν ἀποθεῶν τὸν Πορφύριον, κτλ. lgitur dicit 
Socrales : e Tsta Libanius non censet ridicula esse, quam- 
quam probe novit et oracula modo allata et libellum de 
vita Alexandri (in quo prieter citatum oraeulum etiam 
alia ejusdem in regem adulationis doeumenta auctor 
eshibuerit.). Immo tantum abest, ut vilem istam adula- 
lionem reprobet, ut ipse potius imitetur eam.» De 


Alexandro Nectanebi Ammonem mentiti filio e& de Pseu- 
docallisthenis historia nostra cogitari omnino nequit. Ce- 
ternm qui auctor μονοδίδλου luerit nescimus. Nicephori 
lectionem ᾿Αλεξανδρεῖς rejecerunt omnes ; ᾿ἈΑνδρίας vel Ἂν- 
δρέας nomen non infrequens; novimusque pie 
culum historicum. Pro ᾿Αδρίας latinus interpres t 
Arrianus, recie fortasse. Nam seriorum libri de Alexan- 
dro sepius Arriano, scriptori nolissimo, vindicati esse 
videntur. Exemplo est opusculum de Alexandro Gymno- 
sophistus adeunte, quod Palladius Arriano Epicteleo tri- 
buit, Ad Hadrianum, quem Alexandreidem, poema 
amplissimum, composuisse scimus, eliam μονόδιδλον re- 
ferendum censuit. Lange ad; Niceph. I. l., et Sainte-Croix.. 
Exam. p. 162 not., ubi liec : « Aprés avoir bien médilé, et 
enm'attachant plus ausens qu'àla lettre, j'y vois qu'Adrien, 
ayant apothéosé Antinous, chercha à s'en justifier par 
l'exemple d'Alexandre, dans un livre, oü il avait rassem- 
blé tous les oracles concernant la divinité du conquérant 
macédonien. » Rejicienda etiam sententia Valesii, qui 
legendum putavit Δουκιανόν. « Intelligit, ait, libeum Lu- 
€iani, quí vulgo ᾿Αλέξανδρος ἢ ψευδόμαντις inscribitur. 
Quo in libro fraudem et przestigias Alexandri cujusdam. 
Paphlagonis, qui oraculum callide machinatus fuerat , 
perstringit. » Quod a nostro loco prorsus alienum est. 
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datis et de morte Alexandri sermonem facit, sed 
data occasione in libro XX, 81 (ad, Ol. 108, 4. 
305), ubi belli, quod Rhodii contra Antigonum 
et Demetrium gesserunt, narrationem exorditur. 
Ducem Diodorus in Diadochorum historia prae 
ceteris sequi videtur Hieronymum Cardianum, 
id quod acuta argumentatione evicit Brücknerus 
(Zeitsch. f. Alt, 13842, p. 353 sqq.). Attamen belli 
Rhodiorum historiam, quam uberrime Diodorus 
exponit (XX, 81——100), ex eodem auctore de- 
promi neque Brücknerus affirmare ausus est, 
neque ego probabile esse censeo. Etenim quum 
Hieronymum ab Antigoni partibus stetisse ac 
paullo infensiorem reliquis regibus fuisse com- 
pertum habeamus, tantum abest ut ejusmodi 
quid insit narrationi Diodorez, ut Rhodium po- 
lius scriptorem res patrias tractantem agnoscere 
mihi videar, Quod si recte sentio, uomen aucto- 
ris ipse Diodorus suppeditaverit, Nam lib. V, 
55 sqq. antiquiorem Rhodi historiam Diodorus 
tradit ex Zenone Rhodio (v. cap. 56, 7). Quanto- 
pere in ea patriae gloriz consulere fabulis novis 
auctor studuerit, testatur Heliopolis in /Egypto a 
Rhodiis condita, testantur astrologi /Egyptii, qui 
omnem sapientiam a Rhodiis item acceperunt 
(c. 57, 2). Neque alinm Zenonem se in suze zetatis 
historia ostendisse, verbosa diatribe docet s qua- 
lis ejus Polybius ( Exc, Val. XVI, 14—20 ). Is 
enim quum ῥοπὰς διδόναι ταῖς ἑχυτῶν πατρίσι τοὺς 
- συγγραφέας condonet, Zenonem tamen πατρίδος 
ἕνεκεν contraria plane rebus gestis tradere, et ma- 
gis orationis rotunditati quam veritati historia 
studere demonstrat. Hunc igitur Zenonem expri- 
mere Diodorum 1. |. , ubi testamenti Alexandri 
mentionem facit, existimo, Verba auteni ita ha- 
bent:'Ezi δὲ τούτων Ῥοδίοις ἐνέστη πόλεμος πρὸς Ἂν- 
τίγονον διὰ τοιαύτας τινὰς αἰτίας. πόλις ἡ τῶν Ῥο- 
δίων ἰσχύουσα ναυτικαῖς δυνάμεσι χαὶ πολιτενομένη 
χάλλιστα τῶν “Ἑλλήνων, περιμάχητος τοῖς δυνάσταις 
χαὶ βασιλεῦσιν ἦν, ἑκάστου σπεύδοντος εἰς τὴν αὑτοῦ 

φιλίαν προσλαμδάνεσθαι, Προορωμένη δὲ πόῤῥωθεν 
τὸ συμφέρον, xal ἅπαντας χατ' ἰδίαν συντιθεμένη 


τὴν φιλίαν, τῶν πρὸς ἀλλήλους τοῖς δυνάσταις πολέ-- | 


μὼν οὗ μετεῖχε. Διόπερ συνέδαινεν αὐτὴν τιμᾶσθαι 
μὲν ὑφ᾽ ἑκάστου βασιλικαῖς δωρεαῖς, ἄγουσαν δὲ πολὺν 


xaiij 
χρόνον εἰρήνην, μεγάλην ἐπίδοσιν λαδεῖν πρὸς αὔξησιν. 
Ἐπὶ gets ribi λύθει δυνάμεως, ὥσθ᾽ ὑπὲρ 
μὲν τῶν “Ελλήνων ἰδίᾳ τὸν πρὸς τοὺς πειρατὰς πό- 
λεμον ἐπαναιρεῖσθαι, χαὶ καθαρὰν παρέχεσθαι τῶν 
κακούργων ἢ τὴν θάλατταν, τὸν δὲ πλεῖστον ἰσχύ- 
σαντα τῶν μνημονευομένων ᾿λλέξαν ὃρον 
πρυτιμήσαντ'᾽ αὐτὴν μάλιστα τῶν πόλεων 
καὶ τὴν ὑπὲρ ὅλης τῆς βασιλείας διαθή - 
κὴν ἐκεϊθέσθαι xal τἄλλα θαυμάζειν xal 
προάγειν εἷς ünspoy ἦν. Οἱ δ᾽ οὖν Ῥόδιοι πρὸς 
ἅπαντας τοὺς δυνάστας συντεθειμένοι τὴν φιλίαν, 
διετήρουν μὲν ἑαυτοὺς ἐκτὸς ἐγκλήματος δικαίου, 
ταῖς δ᾽ εὐνοίαις ον μάλιστα πρὸς Πτολεμαῖον. 
Συνέδαινε γὰρ αὐτοῖς τῶν τε προσόδων τὰς πλείστας 
εἶναι διὰ τοὺς εἷς Αἴγυπτον πλέοντας ξμπόρους, xai 
τὸ σύνολον τρέφεσθαι τὴν πόλιν ἀπὸ ταύτης τῆς βα- 
σιλείας, κτλ, Egregie hac illustrant testamentum, 
in quo inter alia ad Rhodum pertinentia, Rhodii 
ab extero presidio liberi suique arbitri esse, 
verum βραδεύειν εἴ τις τῶν ἐπιμελητῶν ἢ διαίρεσις 
jubentur , Ptolemzo autem demandatur ut cu- 
ram gerat Rhodiorum. Simul autem attendas 
quam mire hzec cadant in historiam , quam Dio- 
dorus l. l. expositurus est. Scilicet quum Anti- 
gonus in suas partes trahere Rhodios vellet , hi 
recusant ; dein bello exorto, a Ptolemaeo susten- 
tantur servanturque; tandem pace composita 
impetrant ut αὐτόνομοι sint et ἀφρούρητοι : adeo 
ut nihil nisi Alexandri maudata reges exsceuti 
esse videantur. Jam quum: severior disquisitio 
eo nos ducat, ut omnia qua de testamento 
Alexandri ferebantur, commenticia esse censea- 
mus (1), nullus dubito, quin Nostra vel circa 
tempora belli modo memorati a Rhodio aliquo, 
vel postea ab ipso Zenone sint excogitata. 
Missis reliquis, quae testamentum | nostrum. 
misere lacerum disceptanda suppeditat, hoc 
unum quero, quinam intelligendus sit O/eías 
ille sive Orcias , Cleonices frater, cui testamen- 
tum apud Rhodios deponendum Alexander tra- 
disse, et quem Illyrize regem designasse dieitur. 
Corruptum esse nomen satis liquet. De Glaucia 
Illyriz rege, qui primum in mentem mihi venit, 
cogitari nequit. Ad verum nomen propius acce- 
dere censeo formam "Ogxías, i. e. ᾿Αρχίας, Intcl- 





(1) Curtius X, 10 : Credidere quidam testamento 
Alerandri distribulas esse provincias; sed famam 
reri leet denim eene mn nee 


convenu loi-méme, s'il eüt réfléchi sur l'intérét qu'eurent 
les successeurs d'Alexandre à l'étouffer. » At fieri omnino 
non poluit, quin id ipsum Curtius legeret apad eos , qui 


mentionem testamenti fecerunt. Sed de his h. 1. disputare 
longum est. Nunc nonnisi apud — dubios aut 
nullius plane de his rebus auctoritatis mentio testamenti 
fit, 56. in Maccab. Hist. T, 15 ap. Am. Marcellin. XXIII, 6; 
Mosem Chorenens, 1T, 1; Jornandem De reb. Gel. c. 10; 
Malalam Vlil, p. 249. Mitto Persas et Arabes. V. Sanli- 
Crucius, p. 578 56. 
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ligendus est Archias, Anaxidoti filius, Pellzus, 
τῶν ἐν αἴνῃ ἐὼν Μακχεδόνων. V. Arrian, Ind, 27, 
8; 18,3; 28, 3; 34, 6. Exp. Al. VII, 20, 17; 
De Succ, Alex. $ 20, 

Hactenus de iis, quz ex studiis historicis sive 
politicis repetenda sunt. Videamus deinceps de 
carminibus , quorum reliquia in narratione su- 
persunt. Ac primum quidem supra jam citavi- 
mus versus de majoribus Alexandri maternis; 
quod Alexandreidis fragmentum, ab uno Valerio 
servatum, serius demnm additum esse statuimus, 
Cuinam poete sit vindicandum, non liquet. Ni- 
mirum de auctoribus , sex vel septem numero, 
quos Alexandri res cecinisse comperimus, non- 
nisi tenuissima quidam traduntur. Tater comi- 
tes Alexandri novimus Cheerilum Iasensem (x) 
atque Agim Argivum, qui pessimorum carminutn 
post Charilum conditor appellatur apud Cur- 
tium (VII, 5. Cf. Arrian. IV, 9.). Praeterea Ana- 
ximenis Lampsaceni cireumferebantur ἔπη εἰς 
Ἀλέξανδρον, quz spuria esse recte procul dubio 
ceusuit Pausanias ( X , 18, 5. Vid. Anaxim. fr. 
p. 34). Attalorum temporibus vindicaverim Ar- 
rianum (2). Postea Hadrianus (3) exemplo suo 
illustri alios complures poetas excitasse videtur, 
Memorantur Nestor Larandensis (4), Severi 
imp. zqualis,, et Soterichus Oasita , Diocletiani 
cozltaneus. Hic si non ipsam Alexandriam ur- 
bem inhabitavit (5), certe ignotus esse Alexan- 
drinis nostris scriptoribus non potuit. Dignus 
igitur sit, cujus memoriam. renovemus. Suidas 
ita habet : Σωτήριχος Ὀασίτης, ἐποποιὸς,, γεγο- 
γὼς ἐπὶ Διοχλητιανοῦ. ᾿Εγχώμιον εἰς Διοχλητιανόν, 
Βισσαρικὰ ἣ Διονυσιαχὰ βιδλίοις à' ( Cf. Suid. v. 
Bacca), Τὰ xaz& Πάνθειαν τὴν Βαδυλωνίαν, Τὰ 
xas' Ἀριάδνην, Βίον ᾿Απολλωνίου τοῦ Τ᾿ υανέως, Πύ- 
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θωνα ἢ Ἀλεξανδριακόν (ἔστι δ᾽ ἱστορία 
τοῦ Μακεδόνος, ὅτε Θήθας παρέλαθε) καὶ ἄλλα. In- 
ter alia illa fuere Καλυδωνιακά, uti liquet. ex 
Tzetze ad Lyc. 486: ᾿Αγκαῖος ἐπὶ τὸν Καλύδωνιον 
κάπρον ἐξελθὼν ἀνηρέθη ὑπ᾽ αὐτοῦ" τὸ δὲ πλάτος 
τῆς ἱστορίας Ὅμηρός φησι, καὶ Σωτήριχος ἐν τοῖς 
Καλυδωνιαχοῖς λέγει" « Ὁ δὲ Καλυδώνιος σῦς πρότε-- 
ρον περὶ τὴν Οἴτην διατρίδων ὕστερον ἦλθεν εἰς Al- 
τωλίαν Ἀρτέμιδος μήνιδι, ὅτι οὐχ ἔθυσεν αὐτῇ ὃ Ol- 
νεύς» (Eadem iterum tanyit Tzetzes in Chil, VII, 
102 vs, 773 (6). Hzec igitur si auctoris sui verba 
accurate Tzetzes reddidit, prosa oratione 
scripta erant. Addendus iis liber De rebus pa- 
trie, lta. enim Stephanus Byz.: Ὕασις, πόλες 
Mens? λέγεται καὶ "Dacis, xal ὁ πολέτης ᾿Οασίτης. 
ὋὉ ποιητὴς Σωτήριχος ὃ xal τὰ πάτρια γεγραφώς. 
Jam quod ᾿Αλεξανδριακόν, sive carmen de The- 
barum excidio attinet, nullus dubito quin 
magnam ejus partem Pseudo - Callisthenes in 
usus suos converterit. Videlicet ex poemate 
fluxisse omnia, que lib. I, 46 de Thebis eversis 
leguutur, admonitione non eget; auctorem vero 
poematis fuisse Soterichum quum per se pro- 
babile sit, tum clarius etiam intelligetur, si ti- 
tulum carminis, Πύθων ἣ ᾿Αλεξανδριακόν, 
cum sententiis nonnullis qua: apud Nostrum 
leguntur, composueris. Etenim p. 5r inter alia 
exstant hzc : Πολλῷ δὲ λύθρῳ ἀνθρωπίνῳ κατε- 
δράγη τὰ πρωτοπαγῇ Καδμεῖα θεμέλια... ἔχαιρέ 
τε Κιθαιρὼν καὶ θρήνοις οἰχείοις καὶ πόνοις ἐπιταρ- 
πόμενος. Deinde ubi rex preces Ismeniae non 
modo non exaudivit, verum etiam s&vis tibici- 
nem verbis increpuit istis : Ὦ παγκάκιστον ἐκλά-- 
χευμα Καδμείων,.... ὦ τῆς ἐπ᾽ Ἰσμηνοῦ (7) σὺ 
λείψανον λύπης, atque jussit, ut peragatur 
excidium , canente tibiis Ismenia : tum vero, 





(!) De hae v. Nieckium in libro De Charilo Samio , 


δὲ [xà] χατὰ τὸν Maxsóva ἐν ῥαψῳδίαις εἴχοσι καὶ τέτταρσι" 
Εἰς Ἄτταλον τὸν Περγαμηνὸν ποτήματα. Magnopere vereor 
ne aliena Suidas miscuerit, Metaphrastes Georgicorum 
virgilii hand dubie distinguendus est ab antiquiore qui 
Altali res cecinit. Huic adscripserim Alexandriadem , 
quam fortasse Attalo dediceaverat. Ne putes Arrianum 
confundi cum Adriano, solenni horum nominum con- 
fusione, hoc impedit quod Adriani carmen non potuit 
complecli libros XXIV, quum libro septimo jam de rebus 
Indicis sermo fuerit. Ceterum ex Weslermauna Βιογρ. 
p. 70 disco Meinekium de hoc Arriano. poeta disserere in 
Anal. Alex, p. 370. 


(3) Stephan. Byz. : Ἀστραία, πόλις Ἰλλυρίας. Ἀδριανὸς 


m 





᾿Αλεξανδρειάδης α΄, Idem : Eavela, πόλις Ἱνδικὴ, ὡς ᾿Αϑριανὸς 


᾿Αλεξανδρειάδος ἑδδόμῳ, f 

(4) Stephan. Byz. Ὑστάσπαι, ἐῦνος Περσικόν. Νέστωρ 
δ' ἐν πρώτῳ τῆς ᾿Αλεξανδρειάδος "“- Intelligo Larandensem. 
poetam, qui scripsit Ἰλιάδα λειπογράμματον et 
φώσεις φυτῶν xai ὄρνεων (Hesychius Mil. et Suidas. v. 
5100; Menander rhet. De encom. 11, 4). Ejusdem epigram- 
mala duo exstant. Vid. Jacobs. Anlliol. tom, III, p. 545 
xil, p. 9. 

(3) Uti Soterichus Alexandrinus, cujus saepius meminit 
Plutarchus De mus. p. 1383, 1388, 1401 ed. Didot. 

(6) Ad eundem spectare videtur Tzetz. in Prolegg. ad 
Wes. Opp. p. 13, ubi viros celebres recensens ex humili 
conditione Lucianum nominaverat, 


progressos, postquam 
addit : καὶ ol λοιποὶ, ὥσπερ καὶ παρ᾽ ἡμῖν ὁ χρυσογνώμων 
ἐχεῖνος Σωτήριχος. 
(7) tta cus uripelm est pro ἐπ᾿ Ἰσμήνης, quod 
codex praebet. 
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ja alb, πάλιν χαίρων ἐπεχόρευε X 
Calotg "lampic αὐτὸς αἱματόφυρτος ῥεύσας, Haec 

igitur mutuam sibi lucem affundunt, Nimirum 
Python , ni egregie fallor, Sotericho eral draco, 
quem in Cithzrone ad fontem Ismeni Cad- 
mus olim occiderat, Hanc ob caedem succense- 
bit deus, dolebit eam Cithzron , plorabit Isme- 
nus donec occisor ac prosapia ejus piaculum 
expiaverint, Quod quomodo sit eventurum nun- 
tiavit procul dubio dei oraculum. Thebas sane, 
dixerit, condi in fatis est, neque potest impediri 
quin ad lyrz sonos saxa murorum consurpant. 
At veniet, etsi sero, ultor injurize deique vindex, 
Alexander, qui muros istos ad musicos item so- 
nos dejiciet; et qui nunc Pythonis czde pollu- 
tus luget Ismenus , tunc gaudio exsultabit san- 
guine tiuctus Cadmeorum. Jam ecce Macedo- 
nem, et quie adventum ejus fatalem portenta 
multifaria przedixerunt, etc, — Hoc fere modo 
rem adornaverit Soterichus, fortasse antiquioris 
poetze carmen lyricum vel dramaticum imitatus. 
Semina fabule condiderit Clitarchus, quem ex- 
primere solet Justinus , qui lib. XI, 4 Cleadam 
Thebanum captivum pro civibus orantem in- 
troducit, Ibi inter alia leguntur hzc : Príeata 
etiam regem superstitione deprecatur geniti apuel 
ipsos Herculis : unde originem gens JEacidarum 
trahat, etc, Ceterum carmen Ismenise, quod in 
nostris libris mancum et corruptissimum est, 
supplere et corrigere licebit e codice Lauren- 
tiano, in quo (uti refert Montefauconius Bibl. 
Manuscr. p. 307 A.) hie legitur titulus : Quibus 
verbis uteretur Ismenias tibicen coactus ab 
Alexandro tibüs canere super Thebarum ever- 
sione, Unde simul discimus hac etiam peculiari 
libello exhiberi solita esse, Ac talis primum ad 
nostram historiam accesserit. Ab antiquissimis 
enim libris poetica haec aliena fuisse vel eo in- 
dicari videtur, quod si nostrum locum excepe- 
ris, nusquam poemata in historicz narrationis 
locum succedunt. Nam quz przeterea in cod, À 
poetica leguntur, alius sunt generis, continentur- 
que oraculis atque iis, quz» Nectanebus musa 
astrologica afflatus canit Olympiadi (Ij 12). — 
Quod historiam de Thebarum restauratione atti- 
net (I, 46), eam a Soterichi carmine alienam fuisse 
ipsa oratio ad pedestrem exilitatem rediens 
testatur. Subjecta vero (serius tamen, puto) ex- 
cidio urbis est, ut conjungerentur qua ad idem 
pertinerent argumentum. Unde fit ut Alexander 
Thebis Corinthum proficiscatur, hinc reverta- 
tur in Beotiam. Scilicet historia in ejusmodi 
narrationibus ubique locum cedit consiliis poe- 
ticis, Iisdem debetur narratio de Alexandri 
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victoria Olympica , ceterarum victoriarum praz- 
sagio. Eodem modo Λυσίας, quem tamquam 
diemonem malignum nubentes verit esse vi- 
dentur, in scurram mutatur Cleopatrae nuptias 
turbantem. Sic Pausaniae facinus ex amoris af- 
fectu deducitur, ut romantico, quem dicunt, 
colore historia ornetur. Alia ejus generis omitto. 
Simile quiddam subest loco, ubi JM. ZEmilius 
Rom: in Capitolio Alexandrum coronasse dici- 
tur. Neque enim fasti consulares id nomen sup- 
peditabant, sed a poeta advocatum est, ut Paulo 
JEmilio, qui Macedones Romanorum imperio 
subjecit , ex eadem familia consul opponeretur, 
qui Romanorum nomine olim Macedonum regi 
jurasset obsequium. Atque hoe quidem com- 
mentum sat antiquum esse puto. 

Aliud genus fontium , unde nostra historia 
coaluerit , supra posui declamationes rhetorum 
phil osophorumvs, et similia, que uno verbo 
didactica dicere licet, Huc pertinent quz le- 
guntur I, c. 16 de Aristotele discipulos suos inter- 
rogante ; item qua (lib. III, c. 6) ab Alexandro 
Brachmanibus questiones propinantur, horum- 
que responsa, quorum nonnulla jam Plutarchus 
affert (Alex. c. 64), alia complura peculiaribus 
libellis cireumferebantur (V. ᾿Αποχρίσεις φρονέ- 
μὼν in Fabric. Bibl. gr, XIII, p. 585 sqq. ed. pr.)5 
porro Dandamidis declamationes (IIl, 11 sqq.), 
que a Christiano aliquo composite Arriano 
Epicteteo tribuebantur. Plura ejusmodi e lati- 
nis codicibus una eum Palladio edidit Bisszeus. 
Ac omnino exstitisse apud seriores videntur 
Alexandri historie , in quibus didactica hac 
pre ceteris tractarentur, adeo ut. totum opus 
virtutum regiarum quasi speculum esset. 

Jam que iu antecedentibus disputavimus, ita 
comprehendamus, ut progressus historie ad 
seriem chronologicam revocentur. Ea igitur 
narrationis pars, queex ambitioue JEgyptiorum 
enata est, jam Ptolemaorum priorum tempori 
bus egit radices. Deinde expeditio Italica e con- 
siliis regis iu res gestas translata esse haud ita 
multo post subactam a Romanis Macedoniam 
videtur. His vero duabus partibus semel con- 
junctis, adornatio historim, quatenus in duas 
dispescebatur Alexandri expeditiones , erat de- 
lineata. Persica et Indica suppeditarant episto- 
larum collectiones, quas muco historico conglu- 
tinasse sufficiebat. Hzc igitur jam primo aute 
Christum seculo. in unum hístorize corpus con- 
juncta apud Alexandrinos delitescere poterant. 
Apud eosdem etiam per sequentia secula duo. 
compages hzc variis modis dilatata est. At quid 
limi quique generatio deposuerit dici nequit. 
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Candaces historiam serius additam esse snpra 
suspicati sumus, Idem fortasse de Amazonum 
historia valet. Testamentum Alexandri item 
postea demum receptum est. Qua deinde a se- 
cundo maxime seeulo grassari ceeperant studia 
superstitiosa magiczque de lapidibus gemmis- 
que doctrine, ad locupletandum miraculorum 
thesaurum imprimis contulisse consentaneum 
est, — Initio seculi quarti inseri poterat car- 
men Soterichi Oasite. lisdemque temporibus 
fama nostrae historie adeo jam percrebuerat, ut 
fabulas ejus cum severiore historia misceret 
auctor Itinerari, z&ualis Constantii. Quz quum 
ita sint, vix opus est, ut moneamus Alexandri- 
num, cui si non plurima nostra, certe ea deben- 
fur, quz? ad Alexandriam pertinent, omuino 
non potuisse his temporibus esse posteriorem. 
Nam supra vidimus ztate ejus adhue viguisse 
Alexandrie templum Serapidis, tumulumque 
Alexandri superstitem fuisse. « Jam vero constat 
( Maji verbis utor ) Serapeum anno 387 p. C. 
"Theodosii imperatoris edicto solutum esse (Mar- 
cellinus Comes in Chronico Timasio et Promoto 
coss.); divus autem Johannes Chrysostomus 
(Homil. 26 in epist. II ad Corinth., tom. X , 
p.625) Alexandri sepulerum de medio sublatum 
ejusque annuam memoriam inter homines ex- 
stinctam sua jam aetate Lestatur, » — Qua postea 
inde a Constantii fere zevo nova accesseruut, 
Byzantinis tribuenda sunt, Iuter ea numeran- 
dum Palladii opusculum in cod. A, quod ver- 
sus finem seeuli quarti addi potuit. Cur multum 
ultra hzec tempora removeamus historiz recen— 
sionem quam exhibet codex À , causam non vi- 
deo, Initio seculi quinti Armenius, sive Moses 
sive alius fuerit, Pseudo-Callisthenem fecisse 
Armenicum statuitur. Circa eadem fere tempora 
conditam pulo Valerii versionem latinam. De 
ea Majus (Praefat, ad Valerium) ita. : « Omissa 
greci exemplaris quod periit mentione, si quis 
interpretis Julii Valerii stilum et quasi for- 
mam considerabit, is hunc etiam latinum aucto- 
rem intra tertium aut quartum Christiani zevi 
seculum prorsus continebit. Vocabula enim et 
elocutio et tota scripti natura (si quid sensu 
callemus et aure) illam utique zetatem clamitare 
videntur, » Aliter statuit clarissimus Letronnius 
(in Journal des Sav. 1818, p. 620) : « Il suffit de 
lire avec attention plusieurs pages de la rhapso- 
die du faux Callisthéne (sc. codicis 1685 sive B), 
pour s'assurer que le style est trés- moderne , et 
qu'on ne saurait le juger d'une époque plus an- 
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cienne que le vii* ou le vine siecle. Or, s'il est 
vrai (et nous en doutons à peine) que la ver- 
sion de Julius Valerius soit une traduction libre 
de l'ouvrage grec, traduction surchargée, comme 
nous l'avons vu, de quelqgnes circonstances 
étrangéres, il faut bien que cette traduction soit 
elle-méme, non pas, comme l'a cru M. Mai, un 
ouvrage assez ancien, mais la production pseu- 
donyme de quelque traducteur obscur du moyen 
áge. Il faut. convenir que le style, quoi qu'en 
dise M. Mai, est presque partout d'une étran- 
geté trés-propre à corroborer cette opinion. » 
Sane quidem narratio codicis B seculum octa- 
vum superare vix potest, immo junior esse mihi 
videtur. Valerio autem ipsum Letronnium nunc 
majorem concessurum antiquitatem esse cre- 
diderim, quum pateat Valerium non expres- 
sisse codicem B, sed graeca ante oculos ha- 
buisse, iis que codici A subsunt simillima, Ora- 
tioni Valerii fateor multos inhzrere nevos, 
quos in citeriora secula rejiciendos existimave- 
ris; verum si reputes rationem, qua inter co- 
dices Valerii intercedit, facile largieris majorem 
macularum parrem scribarum licentia et negli- 
gentia per temporum «decursum esse aspersa, 
Quorum haud paucas vel ejus, quem nos con- 
tulimus.libri, etsi haud optimi, auctoritate ab- 
stergere licuit, Missis autem vocabulorum 
monstris locisque corruptis vel male contractis, 
si ad interiorem orationis formam respicis , ne- 
gari nequit eam et pressam et satis rotundam 
esse, et rhetoricum quiddam spirare, in iis 
maxime conspicuum quae circa epistolas sunt et 
orationes, Scilicet has aut plane omiserunt se- 
riores aut intactas fere reliquerugt, dum in ipsa 
rerum enarratione suo quisque ingenio indul- 
gebant. Quapropter nihil adeo impedire videtur, 
quominus πρωτότυπον, quod latini uostri codices 
exprimunt, ad finem seculi quarti vel ad se- 
quentis initium referendum esse censeamis, 
Ceterum quod de versionis depravatione modo 
diximus, idem multo magis de grecis codieis A 
valere, tam est manifestum ut demonstratione 
non egeat. 

Superest ut verbo moneamus de auctorum 
nominibus, quz inscribere nostris historiis pla- 
cuit. 

Cullistheni opus tribuitur in codice B et apud 
Tzetzem in Hist. I, 323 (de Ismenia tibiis canere 
jusso); III, 885 (de Candacis historia); III, 550 
(de Besso et Ariobarzane Darii percussori- 
bus) (*)j. In codice, quem Leon Allatius (De ez- 


p ——————— ———— —— — 
(1) Preelerea Tzetzes ΠῚ, 100 narrat quomodo Sesostris | ab uno caplivorum regum .Ezyptiorum de fortumie in 
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gastromytho synt. c. 11, p. 423, citante Bergero 
1.1. p. 190) inspexit, pro Καλλισθένης corrupte 
scriptum esse videtur Ἀντισθένης. Nam Pseudo- 
Antisthenem auctorem Allatius appellat. Cete- 
rum Callisthenem omnium minime aptum fuisse, 
cui nostra historia adscribi posset, liquet, At 
notum Callisthenes et vulgare negotium. 

Aristoteles auctor historie nominatur in ver- 
sione Armenica. V. supra p. X not. Ἀριστοτέλης 
ἐν πέμπτῳ περὶ ᾿Αλεξάνδρου, qui laudatur ap. 
Eustath. ad Dion. Per. ( V. fragm. rerum Al. 
prefat. p. V ), ab his alienus est; etsi fabulosa 
Alexandri historia, quz sub Aristotelis nomine 
circumferebatur, in causa fuisse potest, cur Ar- 
riani nomen l. l. in Aristotelis abiret. 

Piolemei nomen, si indolem nostrae historize 
spectes , omnium aptissimum erat, quod prz- 
ligeretur. Idque factum esse videtur, etsi diser- 
tis verbis non traditur. Nimirum in cod, A fo- 
lium quod initium historie przcessit, nunc 
excisum est. Exhibuisse autem videtur regis 
Ptolemzi imagiaem, quam illustrabant versus 
qui iu antecedente pagina adscripti ( non tamen 
ejus manu, qui codicem exaravit) leguntur hi : 

Οὗτος βασιλεὺς ὁ Πτολεμαῖος, ξένε, 

ὃς εἶχεν ὠσὶ τάσδε προσχαθημένας 

ἄγνοιαν ἀπάτην τε, διττὴν καχίαν (1). 
Qua probabiliter praefixa propterea sunt, quod 
Ptolemzus auctor habebatur Historie Alexan- 
dri fabulosez et in. fraudem hominum conficta, 
Quamquam dici etiam possit versus profectos 
esse ab Judao aliquo vel Christiano, qui Ptole- 
meum suum novit e Chronicis, ubi rex hisce 
introduci solet verbis : Πτολεμαῖος ὃ Λάγου δόλῳ 
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παραλαδὼν τὴν Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἀπάτῃ πολλοὺς ἐκ 
τῆς Ἰουξαίας μετῴχησεν εἷς Αἴγυπτον ( Syncell. 

p. 271 C. ex Eusebio), — Cum his cf. quie Ber- 
gerus l. 1. p. 193 ait: M. Favre (Bibl. unie. VIII, 
p. 335) parle d'une autre histoire fabuleuse d'A- 
lexandre en hébreu. « On dit méme , ajoute-t-il , 

qu'elle renferme plus de détails que celle du 
faux Joseph. Elle porte aussi le titre d'Histoire 
des générations d' Alexanilre. Mais quelques rab- 
bius la regardent comme la traduction d'un ou- 
vrage grec, composé par Ptolémec, fils de Lagus. » 

Quod denique ZEsopum attinet, qui tamquam 
Graecus historie auctor landatur in latinis Vale- 
rij, acu rem tetigisse censeo Bergerum ld. 
p. 190. «Le nom d'Ésope, inquit, pourrait venir 
simplement de ce que le roman d'Alexandre se 
trouve joint dans plusieurs manuscrits aux. fa - 
bles d'Ésope, également répandues pendant le 
moyen áge. Ces deux ouvrages sont réunis dans 
le manuscrit grec de la Bibliothéque du Roi 
n? 1685, dans celui de la bibliothéque du car- 
dinal Ridolfi n^ 17, dans celui de la biblio- 
théque de l'université de Leyde n? 93.» — Idem 
ib. : «M. Hase soupconne que ce pouvait étre 
quelque servus literatus , comme il y en avait 
dans presque toutes les grandes maisons de 
Rome. Ils étaient la plupart Grecs, et ZEsopus 
est un des noms qu'ils portaient. » 

De Julio Falerio nihil constat. Fictum item 
nomen esse suspicatur Letronnius l. 1. De aliis 
quibusdam nominibus, quee latinis passim prze- 
figuntur , Eusebii, Ethici Istri, Solini historio- 
graphi, v. Berger, 1,1, Ad nos nunc hec parum 
pertinent, 





constantia admonitus sit. Testes vero historize landantur 
Ctesias (fr. 3, p. 14, ubi locam exscripsi) , Herodotus et 
Diodorus ( qui temere citantur) , Dion, xai Καλλισθέ- 
νῆς, Σιμόχαττος χαὶ ἄλλοι, Al in nostris Callisthenis 
libris de his nihil legitur. — Callisthenis locus non nomi- 
nato fonte exscribitur ap. Tzelzem XI, 97 : 


Ὁ βασιλεὺς ὁ μέγιστος ᾿Αλέξανδρος Φιλίππου, 
γλαυκὸν τὸν ἕνα ὀφθαλμὸν ἔχειν θρυλλεῖται πᾶσι, 
μέλανα δὲ τὸν ἕτερον. Τοῖς ὀτβαλμοῖς τοιοῦτος. 
Ὗν δὲ καὶ σιμοτράχηλος καὶ παρατραχηλῶν δὲ, 
ὥστε δοκεῖν πρὸς οὐρανὸν ἐνατενίζειν τοῦτον. 
τοιοῦτον καὶ ὁ Λύσιππος ἐχεῖνον ἐχαλχούργει. 


Cf. Psendo-Call, 1, 13, not. 10. 


(1) Paullo infra in eadem pagina allerum carmen habes 
hocce : 


ἀπῆλθες, 

Ἀδὰ ἀν ταῆθϑον ἡ πηρσεύσις, rs 

βουλῇ πονηρᾷ τῶν χρατώντων ἀνθρώπων" 

βέδηλος ὥσπερ ἑστερήθης ὀμμάτων, 

βίου τε τὴν στέρησιν ὑπέστης ἄναξ' 

ni ria dan ite ai 

[ases a eii a ΑΚ ΑΑΡΩΝ 

φέρει μὲν, ἀλγεῖ δ᾽ αὐχέν᾽ ἐντιθεὶς ξυγῷ, 

θανὼν δ' àv εἴην μᾶλλον εὐτυχέστερος. 

COE e τ ras 
aux 

τὸν πάντα δ᾽ ὄλδον ἦμαρ ἕν μ᾽ ἀφείλετο. 


Án 
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ANGELI MAII PRJEFATIO 


DE ITINERARIO ALEXANDRI. 





Quo tempore imperator Constantius, Con- 
stantini Magni filius, bellum adversus Persas 
summis opibus administrabat, quidam ex iis 
fortunatis, qui remoti a studiis ambitionis atque 
a militie muneribus vacui, otium et tranquilli- 
tatem. vite sequuntur (Itin. 1), rem dextri omi- 
nis atque utilis magisterii se facturum putavit 
componendo duplici Itinerario duorum princi- 
pum eodem opere gloriosorum, Alexandri Magni 
videlicet et Trajani. Sic enim Constantio Czesari 
preclarissima exempla objiciebat, eumdemque 
iis vestigiis sistebat, quz si persequi posset, 
bellicae laudis fastigium siue controversia tene- 
ret; ipse autem auctor domestico hoc labore 
publicorum vacationem officiorum compensabat 
(Itin. 6.). Jam Trajani Itincrarium, egregium ut 
credo opus et exoptahile, neque in Ambrosianis 
codicibus superest, atque arsisse communi vide- 
tur incendio; Alexandri vero quod mihi se ob- 
tulit, non mediocriter gaudeo. Nam primum in 
genere historico magnopere mihi placet ipsa 
vatio et titulus Itinerarii. Equidem, si paulo 
attentius consideres, hzc est primigenia historize 
natura, ut res nimirum gesta nude ordinateque 
narretur. Revera si orationes et epistolas et 
consiliorum. explicationes locorumque descri- 
ptiones latiores tollas, quid aliud superest de 
Curtio, aut de Arriano, aut de Xenophonte , 
vel Livio, nisi quzdam vel actorum ipsorum 
vel agentium hominum itineraria? Sane Thucy- 
didem quo loco res gestas in Grecia a Xerxe 
fugato usque ad bellum Peloponnesiacum sum- 
matim persequitur, cui propius compares, quam 
Itinerario cuidam Atheniensium rerum ? Porro 
ejusmodi brevitatem quis reprehendat, quum 
in omni scripto magis offendat nimium quam 
parum? Fuit autem singularis quodammodo 
potiorque causa, quamobrem facta Alexandri 


ad Itinerari rationem describerentur, Etenim | 


Macedonum spes, ut meus inquit Fronto (Prin- 
cip. Hist. fragm. 1), torrentis modo magna vi 
ortae, breei die occiderunt, quorum unius humanee 
prolis cetate imperium exstinctum est, incredibilis 


illa celeritas, qua magnus Alexander terrarum 
orbem percurrit ac domuit, vix aptiore specie 
potuit exprimi quam Itinerarii. Preterea quum 
tot ille regiones cum victore exercitu adierit, 
qui breviter ejus historiam complecti velit, i« 
haud aliter suo funzetur officio, quam diligenti 
itinerum notatióne. Itaque hoc institutum scri- 
bendi de Alexandro, non primitus sub Constan- 
tio exortum est, sed jam inde a pervetustis 
temporibus excogitatum. Diodotus Erythrzeus , 
Eumenes Cardianus, Strattisque. Olynthius , 
wquales ut creditur. Alexandri, ephemeridas 
ejusdem, quarum et supersunt fragmenta, con- 
cinnaverunt, Itinerarium Alexandri scripserunt 
item Beton et Diognetus stationum ejus men- 
sores, ejusque operis reliquiz laudantur a Plinio 
atque Strabone. Idem scripserat et Archelaus 
quidam, uti narrat Laertius : denique et ille 
fortasse Amyntas quem laudat Athenzeus. "um 
Nearchi, quem Alexander ad cursum maritimum 
misit, ephemeridas pine integras in Indica hi- 
storia Arrianus exhibet, Nunc insigni. felicitate 
contingit, ut Alexandri prodeat Itinerarium ab 
homine satis antiquo diligentique confectum, 
eum tot illa monumenta et subsidia, quibus 
Alexandri historia nitebatur, nondum setas con- 
sumpserat. Et quidem ipse scriptor (c. 2) 
sancte testatur, se 4om de loquacium numero 
vilibus usum auctoribus, sed quos fidei amicissi- 
mos vetas censura pronunciaret. Itaque perinde 
fortasse est ac si Diodoti, Eumenis, Strattios , 
Amynte, Archelai, Diogneti atque Bzetonis sive 
compendium , sive excerptum quoddam lega- 
mus, nudatum omni ornatu orationis tamquam 
veste detracta. Et quamquam cum Arriano ple- 
rumque consenlit Itinerarium, id tamen ipsa 
rerum potius veritate, quam sequel studio aut 
imitationis conficitur. Nam quum et Arrianus 
apprime sit φιλαλήθης, et noster item auctor 
nihil antiquius narrationis fide habeat , neces— 
saria quadam ratione consequitur, ut seepenu- 
mero assentiantur inter se. Alioquin multi sunt 
laci, qui satis docent, auctori Itinerarii haud 
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raro Arrianum neque ad exscribendum neque 
ad imitandnm fuisse propositum (1). Caeterum 
utriusque auctoris hoe est commune institutum, 
ut circumcisis omnibus, quz de Alexandri pue- 
ritia atque educatione tradita ab. aliis fuerant, 
bellicam. tantum ejusdem expeditionem post 
Philippi necem scriptis exsequantur. 


ITINERARII VERACITAS. 


Jam vero quum innumeri historici, quod quis- 
que fere voluisset, in vitam Alexandri olim 
contulissent, noster quidem auctor grave munus 
et arduum, ut puto, sustinuit tot scripta pur- 
gandi, tantamque libidinem resecandi. Onesi- 
critus, Clitarchus, Callisthenes , Chares , Mega- 
sthenes, Duris, Daimachus, Memnon, Hegesias, 
/Esopus aliique perveteres Alexandri scriptores, 
portenta litteris commendaverunt. Itaque et 
Csesar Julianus res Alexandri poetica licentia ab 
his exornatas existimavit (2). Ipse Aristobulus , 
quem tameu Arrianus in paucis miratur, Alexan- 
dri res eidem viventi legens, ab eo propter fa- 
bulas non sine stomacho rejectus traditur. Quid 
sequiorum temporem credulitatem seu potius 
figmenta narrem? Opus nostra zetate praeclarum 
molitus est in Gallia doctissimus Sancticrucius 
qui critica copiosaque de scriptoribus Alexandri 
quaestione instituta multam fabularum atque er- 
rorum illuviem detersit, tempora constituit , 
geographiam restituit , atque illustrissima luce 
hanc veteris histori& partem aspersit. Nunc 
autem gratissimum eruditis fore auguramur, 
quod priseus auctor Alexandri historiam omni 
errore purgatissimam afferat. Sane Anonymus 
(ut cuique prudenti constabit) studium suum ad 
id potissimum dirigit quod simillimum veri vi- 
detur, tantaque specie veritatis scribit, ut pror- 
sus rapiat legentis assensum. Modestia ipsa et 
candidi professio animi fidem auctori conciliat 
(Itin. 2). Quam arroganter Arrianus sub initio 
historie ingenium suum et genus et patriam et 
honores et litteras jactat! Is quidem ob eam 
ingenii levitatem omnibus eruditis risui est. Ast 
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Anonymus procemium suum miro pudore con- 
spergit. Tum quod externi ingenii nitatur viri- 
bus, vir sincerus fateri mavult, ne videatur 
tacitus aliena surripere, Neque tamen se alienis 
adfirmationibus, etsi probabilibus, passim ven- 
ditat, sed et assensum interdum sustinet, et 
prudentiam declarat his fere verbis fertar, vel 
Jerunt, vel relatum est, vel si quis aurem ad 
fidem dicentis inclinet : tantaque semper cautione 
utitur, quanta si testimonium diceret : seriptor 
sine arrogantia gravis, sine segnitia verecundus. 
Et ipse (c. 2 et 7) quidem aperte ait, se de re 
magis quam de verbis laborare; interim vero 
non mediocrem sapientiam simulatione rudis 
stili tegit. Hujus certe simplicitas atque ordinata 
brevitas imitabilis videatur esse existimanti, sed 
experienti non item. Quis eniti pro dignitate 
admiretur hominem , qui tantas res paucis ex- 
plicavit chartis, doctis profecto, ut Catullo 
loquar, et laboriosis? quique in tanta seriben- - 
tium licentia numquam a veritate se abduci 
passus est, numquam a fide decessit, Omnino 
(nisi me inventi mei fallit amor) rerum Alexau- 
dri scriptorem hunc laudare possum psene reli- 
giosissimum. Quam nimirum ob laudem pre- 
ponendum etiam hoc in libro curavi, licet in 
codice post opus Julii Valerii subjungatur. Mihi 
enim veritas rei cuivis semper prevertenda vi- 
detur, 


ITINERARII STILUS. 


Nunc etsi difficile est stilum et formam (sive 
χαρακτῆρα ut Greci loquuntur) exponere aucto- 
ris nondum publico voto judicati, tamen ut meo 
more aliquid timide dicam, is mihi quidem 
videtur ejusmodi, cujus sive latinitatem sive 
elocntionem docti homines non contemnant, 
dignusque scriptor qui in litterarum luce co- 
guoscatur. Linguam quidem hujus nemo barba- 
ram dicat, quoniam szeculi quarti auctores adhue 
in exemplis latinitatis laudamus : hic autem ante 
dimidium ejus szculi scribendi laude cluebat, 
Porro etsi latina ingenia pressit in pejus imperii 





(1) Nemo Anonymi Itinerarium arbitretur Arriani ser- 


eunti in Asiam adjungit, Amphipolim. 
usque ducit, neque septem, sed sex Ashe satraparum 
meminit, neque Parmenionem Amyntam przemissum 
ab Alexandro scribit. Atque has varielales sub ipsis hi- 


qui otiosum est. Obiter lamen moneo, sicui vacat, ut 
conferat Iinerarii cap. 44 , cum Arriani, lib. IT, cap. 25 ; 
Tlin. cap. 53, cum Arr. lib. III, cap. 6; Itin. 66, 


item, 

dlcitur, nulla ab Arriano mentio fit, : 
(2) Vide orationem I, in Constant. editam Lipsize anno 

1690, tom. I, p. 10. B. 





inclinatio, ita ut scriptorum gradus et genera 
ipsis distinguantur ztatibus; Constantinianum 
tamen zevnm nondum omnem florem elocutionis 
infregerat : illa tantum facilitas aureze dictionis 
flumenque vocabulorum et quasi spontaneitas 
evanuerat: poeticis jam pzne tropis , audacio- 
ribus verbis, adipata quadam compositione, 
concisis sententiis, interdum etiam non satis 
apertis, scriptores utebantur (erat enim fere 
tempus ejusmodi quum recte loqui putabant 
esse inusitate loqui) : cujus sermonis qua facies 
fuerit ex hoc Itinerario vel in primis intelligi 
potest. Anonymus enim temporibus suis con- 
suetadinique plane servivit, Itaque et meesti- 
tiam quamdam sequitur orationis, severeque 
plerumque agit, ac pugnaciter quodammodo 
scribit. Ammianus certe Marcellinus vix simul- 
acrum sibi aptius hoc historico inveniat. Sym- 
machi tamen, etsi annis aliquantis junioris , 
mollior mihi videtur et fluentior oratio : ncque 
enim semper, ut quisque zetate postremus, ita 
lingue imfantia princeps fuit. Verum, ut dixi, 
Ammianus haud fere se comptius exornat, 
Nonue Anonymus (c. z-11) aditum ad opus 
suum facit illustrem? Nonne Alexandri imagi- 
nem satis graphice effingit (c. 13-15)? Nonne 
ejusdem natationem Tarsenzem consecutumque 
morbum evidentissime narrat (28-30)? Pugnas 
vero tres ad Granicum ( 20-23), ad Issum 
(32-35), et in Causamelis (57-64) sollerter etiam 
prolixeque conscribit. Quid ? Hammonii fani 
pictura (50-52), nonne hilariter. eleganterque 
laborata est? Besi item persecutionem (69-78), 
Oxi amnis transmissionem (77), Alexandri 
luxum atque iracundiam que interdum et in 
amicos detonuit (89-94), alia denique, ut puto, 
quadam vix tibi Ammianus felicius componeret. 
Sed ut. finem judicandi jam. faciam, hic mihi 
quidem auctor talis est , ut quum alios lego, qui 
meliore tempore floruerunt, videatur longe in- 
ferior : quum autem ipsum lego sine compara- 
lione, non modo feram, verum eliam sensim 
probem, eoque delecter. 


ITINERARII AUCTOR HACTENUS INCER- 
TUS. ITINERARII AUCTOR NEC CHRI- 
STIANUS, NEC INTERPRES. 


Unius adhuc mihi capitis reliquam feci vesti- 
gationem, quisnam sit videlicet hujus Itinerari 
auctor, quem hactenus Anonymum nuncupavi. 
Primum igitur indicia quadam exponam, qui- 
bus si fidas, Julii Valerii opus existimes : tum 
eadem refutabo, telamqne omnem ita retexam , 
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ut plane controversiam in medio relinquam. In 
codice quidem Ambrosiano post tertium Julii 
Valerii librum, nullo limite spatiove interposito, 
immo eadem mediaque in pagina unoque versu 
scribuntur hac: Exericrr OmiTVS | ALEXANDRI, 
INCIPIT ITINERARIVM E1VSDEX. Tum i con- 
sequitur Itinerarium, Quem locum videbis in. 
specimine codicis quod zre incidendum curavi. 
Ea facies codicis et ea verba quemvis facile in 
ean opinionem pertrahant, ut utrumque opus 
a Julio Valerio se habere arbitretur. Preterea 
Carolus Cangius, in Glossario medie et infim;e 
greecitatis, voc. ἐβέλλινος, loco quodam Callisthe- 
nis, ut ipse ait, producto, hzc addit : ZEsopus 
ejusdem Callisthenis interpres , qui et versionem 
suam Constantio Constantini M. filio dicavit , 
tamarisci virgam vertit. Yam vero nisi et Julius 
Valerius opus suum Constantio dicavit (quod 
secus videtur), sequitur ut Cangius codicem vi- 
derit Ambrosiano similem, in quo Itinerarium 
Constantio dicatum conjungebatur cum JEso- 
po,seu Julio Valerio; idemque existimaverit, 
utrumque opus ad JEsopum (rectius ad Julium 
Valerium) esse referendum, Quare de Cangii 
quidem sententia ltinerarii parens videretur 
idem qui operis in codice praecedentis , nempe, 
ut nos scribimus, Julius Valerius. Denique et 
Claudius Chiffletius in vita Ammiani Marcellini 
ait, huie synchronum fuisse Julium Valerium. 
Unde id porro cognovit Chiffletius? non aliunde 
putem, quam ex lecto codice Julii Valerii cum 
addito Itinerario (cujusmodi codicem habet bi- 
bliotheca Ambrosiana), ex cujus Itinerarii (quod 
item. Julii Valerii judicavit) procemio ztatem 
Julii Valerii collegerit. Sed enim hisce sive in- 
diciis, sive argumentis ego enimvero levissime 
moveor, Et quod quidem ad codicem Ambro- 
sianum attinet, quoniam in altero opere ad 
cujusque libri caput et calcem nomen Julii Va- 
leri accurate prescribitur, iu. Itinerario non 
item, idcirco vehémenti dubitatione deterreor, 
quominus utrumque opus unius auctoris esse 
putem. Jam Cangius lot pene errores, quot 
verba. Nam Callisthenem dicit qui /Esopus est, 
JEsopum autem qui est Julius Valerius, Tum 
fieri potuisse jam monui, ut sive Cangius , sive 
etiam Chiffletius, fallaci codicis specie decepti , 
alter quidem Itinerarium tribuerit Julio Valerio, 
alter ex Itinerario, quem putabat Tulii Valerii, 
hujus statem deliniverit : ideoque argumenta 
ex Cangio et Chiflletio a. nobis nuper prolata 
nullam fere auctoritatem prae se ferre videntur. 
Utrum Julius Valerius tres libros suos ad Cou- 
stantium scripserit, necne, codex quidem Am- 
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brosianus, quia caret initio, non docet. Id tamen 
integriores Julii Valerii codices aliquando defi- 
nient, Tum vero,si ad Constantium scriptum 
esse opus constiterit, Cangius et Chiffletius de 
Auctore Itinerarii non videntur locuti; si minus 
illud constiterit, Cangii rursus et Chiffletii aucto- 


ritas, ut dixi, incerta est. Adde quod Itinerarii | 


non res solum, sed stilus a Julio Valerio satis 
differre videtur, quod alibi latius disputabo. 
Ergo Itinerarii, quod nunc editur, auctor hac- 
tenus quidem latet, Duo preterea super hoc 
auctore observare me memini : scilicet ipsum et 
ethnicis religionibus fuisse obnoxium (1), et 
hanc lucubrationem non ex aliena lingua ad la- 
tinam transtulisse, sed per se conflavisse, quod 
postremum ostendit , cum dicit, se et pluribus 
usum auctoribus (c. 2), et operi suo nomen 
Irixenann sponte indidisse (c. 3). Hzec habui 
de novi libri auctore quae dicerem, Nunc jam 
famigeratum illud, lector optime, mihi liceat 
usurpare : 
τιν Si quid novisti rectius istis , 
Candidus imperi ; si non, his utere mecum. 





Suhjungimus quz de Itinerario Alexandri dis- 
putavit clarissimus Lernowwius in Journal des 
savante, 1818, p. 402 sqq. 


« Cetopuscule a été connu et cité parDu Cange 
et Chifflet; mais personne n'avait pensé jus- 
qu'iei à le publier: seulement Muratori en ayait 
inséré le premier tiers environ dans ses 4ntiqui- 
tates Ztalicae (2), d'aprés un manuscrit de la bi- 
bliothéque Ambrosienne; ce qui donnerait à 
penser que ce manuscrit est peut-étre celui dont 
s'est servi M. Mai. Mais, en collationnant l'edi- 
tion de ce savant avec la portion imprimée par 
Muratori, nous avons trouvé de si grandes dif- 
férences, qu'il est évident que ce dernier ἃ eu 
sous les yeux un autre manuscrit qui aura 
échappé aux recherches du laborieux édi- 
teur (3). 


L'auteur de cet opuscule est inconnu ; et les. 


savantes recherches de l'éditeur n'ont abouti 
qu'à prouver qu'il est bien difficile dele décou- 
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vrir : mais l'époque à laquelle il a écrit est clai- 
rement indiquée par les premieres phrases du 
préambule ; d'oà il résulte qu'il a rédigé l'Ztine- 
rariun à. l'occasion d'une expédition de Con- 
stance contre les Perses (4). 

M. Mai pense qu'il s'agit de celle que Con- 
stance fit dans la premiére année de son régne, 
l'an 338 de J.-C. (pag. 1); et plus loin il est 
obligé de convenir que la rédaction de l'Ztine- 
rarium est postérieure à l'an 340 ( pag. 4) : cette 
opinion présente quelques incohérences. Voici 
celle qui resulte des faits tels qu'ils nous sont 
transmis. Les mots orso. feliciter Jam aecincta- 
que etc. (c. 1) montrent clairement que l'anonyme 
rédigeait son ouvrage pendant qu'on faisait les 
préparatifs de cette expédition , et immédiate- 
ment avant le départ de l'empereur. C'est une 
donnée qu'il ne faut pas perdre de vue; mais on 
voit un peu plus bas (c. 4) que Constantin, frére 
de Constance, était déjà mort; or il est certain 
que Constantin, frére de Constance, mourut le 
9 avril 340 (5). Il ne s'agit donc point, dans le 
premier passage, de l'expédition de l'an 338; 
ainsi la guerre de Constauce contre les Perses, 
dont il est question, ne peut étre que la se- 
conde, qui date de l'an 345; c'est à cette année 
qu'il faut rapporter la rédaction de l'Ztinera- 
rium. Quant au passage, qui suit (6), l'induction 
chronologique que M, Mai veut en tirer ne nous 
parait pas fondée, « Constance, dit-il , naquit 
» en 317 deJ.-C.; Alexandre a vécu trente-deux 
* ans: done, à moins que notre auteur n'ait 
* voulu donner qu'un à-peu-prés, cet écrit a 
« été redigé en 349, c'est-à-dire, la 32* année 
» du régne de Constance. » Ce n'est paslà, selon 
nous, ce qu'entend l'anonyme; il ne s'agit point 
du temps qu'a vécu Alexandre : l'auteur com- 
pare l'áge de Constance, au moment de son ex- 
pédition, avec celui qu'avaient Alexandre et 
Trajan lorsqu'ils ont entrepris la leur; il veut 
flatter l'empereur, et lui faire croire que, de ces 
deux célébres conquérants qui avaient. porté 
leurs armes contre les Perses, l'un ne le sur- 
passait pas en sagesse , et l'autre n'était pas plus 


jeune que lui; deux éloges à peu prés aussi 





(1) Confer certe Itinerar, capp. 4, 12, 48, 50, 51, 55, 
97, 114. 

(2) Tom. IIl, p. 957, C et suiv. 

(3) M. Mai, comme l'a déjà observé l'auteur d'un trés- 
bon article inséré dans la Bibliothéque universelle (mars 
1818' n'a point su que Muratori avait imprimé ce frag- 
ment, qui, sans doute, lui aurait donné l'idée de chercher 
dans la bibliothéque Ambrosienne le manuscrit dont Mu- 
ratori a fait usage. 


composé un Z/inéraire de [ PPP Espérons qu' 
le découvrira quelque jour. x M 
(5) Annal. Baron. ad ann. J. C. 340. 
(6) Quoniam etas quoque alterius .. . quo... vincis 
trtatem, cap. 8. 
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justes l'un que l'autre; car Constance n'était pas 
tout à fait un Trajan, et Alexandre n'était ágé 
que de vingt-deux ans lorsqu'il passa l'Hel- 
lespont, tandis que Constance en avait vingt- 
huit (1). 

Dans ce préambule, l'anonyme ne donne au- 
cun renseignement précis sur les auteurs qu'il 
a copiés ou extraits; il n'en cite méme qu'un 
seul, Varron; encore n'est-ce que pour établir 
une sorte de parallele entre la position de Var- 
ron avec Pompée et la sienne à l'ézard de l'em- 
pereur; à cette occasion, il viti (c. 6) sur l'ou- 
vrage de ce savant romain, intitulé EpAemeris 
navalis, des détails plus circonstanciés que ceux 
que nous possédions jusqu'ici. Du reste, il se con- 
tente en général de dire qu'il a consulté les au- 
teurs les plus dignes de foi (c. 2); et quand on le 
compare avec Arrien, on voit qu'il a particu- 
liérement suivi cet historien; sa marche est à 
peu prés là méme; en certains endroits il semble 
le traduire, partout ailleurs il ne fait que l'ex- 
traire, Nous ne présenterons donc pas à nos 
lecteurs l'analyse de cet Ztinerarium. 

De méme qu'Arrien , l'anonyme a passé sous 
silence l'entrevue d'Alexandre avec le grand- 
prétre laddus; on peut en conclure, ou qu'il 
n'avait point connaissance de l'ouvrage de Hé- 
catée d'Abdére, ou qu'il n'a point jugé à propos 
de faire mention de cette entrevue , parce qu'il 

n'était pas chrétien. En effet, tout prouve, com- 
me l'a remarqué le savant éditeur, que l'ano- 
nyme était demeuré attaché au paganisme, ainsi 
que la plupart des historiens de ce temps. 

On ne peut toutefois s'empécher de recon- 
maitre qu'il avait sous les yeux d'autres écri- 
vains, puisque son récit offre des circonstances 
dont Arrien n'avait point fait mention. Ainsi 
cet historien n'a point dit qu'Olympias, mére 
d'Alexandre, accompagna son fils jusqu'à. l'em- 
bouchure du Strymon: Eo usque a matre de- 
ductus accitur ad gloriam (S 18). 11 n'a point dit 
non plus, et nous ne croyons pas qu'on trouve 
ailleurs, qu'Alexandre, à son avénement au 
tróne, fit périr les trois fils de Pausanias, assas— 
sin de son pére ($ 12). Sans parler d'autres dif- 
férences peu importantes, nous remarquerons 
que, selon l'anonyme, Alexandre , daus son ex- 
pédition en Thrace, poussa ses armes jusqu'aux 


Palus-Méotides (c. 16). Ce serait là, il faut en con: ! 


INTRODUCTIO. 


venir, un fait remarquable; malheureusement il 
n'offre aucun caractere de probabilité. Arrien, 
si précis et si exact sur tout ce qui concerne 
cette expédition, dit bien qu'Alexandre pour- 
suivit les Gétes, les Illyriens au delà de l'Ister ; 
inais ce ne fut qu'une trés-courte excursion ; et, 
le méme jour, Alexandre rejoignit son camp. 
L'anonyme dit de méme qu'Alexandre fit au 
delà des Palus-Méotides, une excursion. d'un 
jour, eodem die regressus ad suos; d'oü l'on voit 
qu'il n'a fait que transporter aux bords de cette 
mer le théátre du combat qu'Alexandre livra 
contre les Gétes an delà du Danube ; et l'on ne 
saurait douter qu'il n'ait puisé ce fait daus un 
des nombreux romans sur Alexandre, puisqu'on 
le retrouve dans l'ouvrage de Jul. Valerius, tra- 
duction de l'ouvrage du faux Callisthéne , com- 
me je le prouverai dans un second article. Il en 
est de méme d'un prétendu voyage aux colon- 
nes d'Hercule, dont il est fait mention dans 
les deux derniers paragraphes de l'Ztinerarium. 
Quoique le savant auteur cherche à rendre ce 
voyage moins invraisemblable, en montrant 
qu'il peut étre question des colonnes d'Hercule 
sur les bords du Pont-Euxin(2); ce n'est pas 
moins un conte, que J. Valerius a reproduit 
(lib. TII, $ 81); les romanciers ont. transformé 
en une expédition réelle une expédition simple- 
ment projetée (Curt. X, 1, 17). 

Mais un fait curieux pour l'histoire dela géo- 
graphie se trouve consigné dans une courte 
phrase perdue au milieu d'une description de 
l'Inde, fort embrouillée (c. 110); il résulte de cette 
phrase que la mer Érythrée aurait été appelée 
Hippalun (ou Hippalicum) mare, Nous savions 
bien, par le témoignage combiné de Pline (VI, 23) 
et de l'auteur du Périple, que la mousson qui. 
portait directement du cap Syagrus à Patala s'ap- 
pelait Hippalus, du nom de l'intrépide marin qui 
l'avait connue le premier ; mais personne n'avait 
encore ditque la reconnaissance pour cette heu- 
reuse découverte avait été jusqu'à faire donner 
ἃ la mer Érythrée elle-méme le nom d'Hippalus. 
Comme ce fait, d'ailleurs trés-vraisemblable, 
n'est pas de ceux. que les compilateurs et abré- 
viateurs inventent, on ne peut douter que l'ano- 
nyme ne l'ait trouvé consigne dans quelques- 
uns des auteurs dignes de foi qu'il dit avoir con- 
sultés, 





(1) Constance était né le 13 aoüt 317; il avait donc 
vingt-huit ans en 345 , époque de la seconde expédition 
contre les Perses. 


(2) Servius ad “ποῖά, XT, v. 262. 


το ποι. 00 OO OR — — 


DelDEDstIPDeDCBDEDEDEOECOEHMS INGRESO eS cc ΣΙ NEM 


KAAAIXOENHX 


ἰστοριογράφος ὁ τὰ περὶ τῶν Ἑλλήνων συγγραψάμενος. Οὗτος ἰστορεῖ ἀλεξάνδρου πράξεις *. 
---θα::-.-.-.-. 


BIBAION Α΄. 


KE. καὶ τῆς ψυχῆς, xat τὴν ἐν τοῖς ἔργοις εὐτυχίαν xal 
διήγησις ἀραϊαν καὶ διάεμξς wlan] Ἀλεξάνδρου βασιλέως νους αὐτοῦ ποιούμενοι, καὶ τίνος πατρὸς ἦν υἱός. Ἂ- 


bulbi ΑΘ INVI καὶ ὉΣασνΑδὸν (0) πατῶνται yhp ol (s) πολλοὶ λέγονεες αὐτὸν ἶνάε Φιί- 

ἔλριστός μοι (2) δοχεῖ γενέσθαι χαὶ γενναιότατος Ἀλέ- | λέππου τοῦ βασιλέως (ιυ) υἱόν * οὐκ ἀληθὲς δὲ τοῦτο" 
ξανᾶρος ὁ Μακεδὼν, ἰδίως πάντα σελ, τος Lec es οὗ γὰρ — ἂν παῖς, ἀλλὰ τοῦ Νεχτανεδῷ λέγουσι 
εργοῦσαν αὑτῷ εὑρὼν, ἀεὶ ταῖς ἀρεταῖς τὴν πρόνοιαν" τῶν Αἰγυπτίων, ὅτε τῆς 
vi o) Ote reed 


ΩΣ meister gin τὴ. Ti A rxe artus en 


(xad 

ὅρου. || Cap. V. 1. reped curs rt m gc eese 3: μεν, 2; Ja poils Ron e ein 
"W 1 3. πονησάμενος C, || 4. γὰρ om. B. || 5 πολεμῶν om. C. || 6. διῆγε C. || 7. oon ποὺς 

AY τὰς ᾿Ἀλεξόνδρον πράξεις κτλ. C. || B. τὴν om. € ; mox id. οἷός £v. || 9. 
o. om. C. || 10. τοῦ Bac. «PO. B. || 11. οὔκ ἀληθὲς... ἐξέπεσεν ] Haec noster in brevius Cod. C ila : ὅπερ οὔκ 
θὲς» τοῦ τῆς Φιλίππου γυναιχός. Τὸν δὲ τρόπον τῆς ἀληβεύουσιν ἱστοροῦντες 
νἱὸν οἱ inercia [καὶ τὰ τοῦ Νεχτεναδῶ ἱστοροῦντες], οὐρανίους ἀστέ- 
pas ἀριῃμήσαντες, γῆς χαὶ θαλάσσης ὁ ἔδοξε τούτοις μὴ λανθάνειν οὐδέν. Λέγουσι γὰρ ὅτι ὁ Νεχτεναδὼ 

τιμῆς ἐξέπεσε, χαὶ μαγιχῇ xai ἀστρονομίας πεπαιδενμένος, 

σεως γινώσχειν πάντα, xai rr esce ba vv. ΕἾ γάρ ποτε xvi, Inde a. verbis oi 


xiva τῇ μαγείᾳ περιγινόμενος τῶν ἄγε : 
γὰρ σοφώτατοι τῶν Alv. incipiunt cod. Parit: 1741 ( quem lit. A signamus) et cod - Leidensis 93. Hujus prima capita exseri- 
psit vir clar. Julius Berger de Xivrey. in No/ices d. Manuscr. tom. XIII, p. 220. Eadem et paullo plura lr 


καταλαϑόμενοι, θαλάσσης κύματα Leid. ) ὃν Νεῖλον - 
es | 05-74 SN elec elsi Dru Cd Ly rn, τὶ EAS ατρα- 
τείας ἀλκῇ λόγον, ῥύσεως μαγικῆς δυνάμεως (παραδεδ. τὴν ode τα ad συ, μετ σας eei ΤΟΝ 
luxatus. Fuerit tale quid : παραδεδώκασι σφίσι τὴν olx. οὐχὶ στρατείαις 8. Ayeeiseme ires : ἀλκῇ λόγου καὶ γνώστως : τοὶ 





Ecol. Reg 588. 60 secrela , ibi se solitarium abdebat, invecta secum pelvi. 


PSEUDO-CALLISTIENES, 





3 ΚΑΛΑΙΣΘΈΝΗΣ, 


πολεμίων (12), στρατόπεδα οὐχ ηὐτρέπιζεν [13) οὐδὲ ὕπερ- 
αἀσπιστὰς ἔσχυλλεν (t4) εἰς παρατάξεις πολεμιχὰς (19) , 
ἃλλὰ τιθεὶς λεκάνην ἐποίει λεχανομαντείαν, καὶ τιθεὶς 
ὕξωρ πηγαῖον εἰς τὴν λεκάνην (16) ταῖς χερσὶν αὐτοῦ 
ἔπλασσεν ἐκ χηρίου πλοιάρια xal ἀνθρωπάρια χήρινα " 
ἐτίθη δὲ εἰς τὴν λεκάνην, καὶ ἐστόλισεν (17) ἑαυτὸν 
στολὴν προφήτου, καὶ (13) χατέχων ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ῥά- 
ὅϑον ἐδελινὴν (19) χαὶ στὰς ἐπεκαλεῖτο ὡσανεὶ τοὺς θεοὺς 
τῶν ἐπῳδῶν (26), xal τὰ ἀέρια πνεύματα xal (21) τοὺς 
χαταχθονίους δαίμονας, Καὶ τῇ ἐπῳδῇ ἔμπνοα ἐγί- 
γοντο (as) τὰ ἀνθρωπάρια ἐν τῇ λεχάνῃ, καὶ οὕτως 
ἐδαπτίζοντο (3). Εὐθέως 3b, βαπτιζομένων αὐτῶν, 
τὰ ἐν τῇ θαλάσσῃ, ἀληθῆ πλοῖα τῶν ἐπερχομένων 
πολεμίων διεφθείροντο (n). διὰ τὸ πολύπειρον εἶναι 
τὸν ἄνδρα τῇ gare " (a5). "Ev εἰρήνη οὖν διε- 
πέλει αὐτοῦ τὸ βασίλε 


ῥάδδον, wal ἐπεκαλεῖτο τοὺς ἀγγέλους καὶ θεὸν Αιδύης '᾿Ἄμμωνα " καὶ οὕτω τῇ 

[supple e codd. B et C : ἐδάπτιξε, καὶ εὐθὺς ἐδαπτίζοντο à iv vb κάδον κα ἀληθὴ πλοῖα] τῶν 

μίων corr, Berger.), ( adde χαὶ οὕτως} ἀπολλυμένων ἀνθρώπων, (ἀνθρωπίων L.) περιεγένετο" τὸ δ᾽ αὐτὸ xal ἐπιτήδεια, 
ἐποίει χατὰ τῶν διὰ] γῆς ἐρχομένων ἐχθρῶν ( τὸ δὲ αὐτὸ xai [κατὰ] τῶν διᾶ γῆς ἐπερχ' 


στρατὸν ἐκέχτητο, καὶ τοῦτον διὰ [suppl. τὸ τὰ sTrumyica καὶ τὰ τ "ie iine (ripis) pad 
καὶ ἐξυπηρετεῖν αὐτὸν ἐν τῷ παλατίῳ. Deinde concinnius quam cod. B habet sic : δὲ ἐπερχομένους κατ᾽ ines 


^m 





A, β, τ. 
ΚΕΦ. B. 


"eios Eee cuf dia He d τ τοῖοτο τος 
7 LJ γῆς "o δὲ 
θαῤῥῶν τῇ αὑτοῦ μαντείᾳ cue ἐκ e 


Χρόνου δὲ ἱκανοῦ γενομένου ἐξπλωράτορές τινες (1), 
οὕτω χαλούμενοι t παρὰ “Ῥωμαίοις, κατὰ δὲ p 
(3) xavdaxomot, παρῆσαν τῷ Νεχτανεδῷ νέφος πὸ 
πολεμίων ἀπαγγέλλοντες (3) αὐτῷ, ἀναριθμήτων. b. os 
μαχητῶν στρατόπεδα (a). Καὶ προσελθὼν τῷ 

χτανεδῷ ὃ στρατάρχης αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ (5]" T 
βασιλεῦ, παραπεμψάμενος νῦν τοὺς ς εἰρηνουοῦς πάντας 
τρόπους ἐπὶ τὰς ἐν πολέμοις παρατάξεις γίνου ἕτοιμος " 
μέγα γὰρ νέφος (e) βαρδάρων pts - οὗ γὰρ 
ἕν ἔθνος ἡμῖν ἐπέρχεται, ἀλλὰ μυριάδες λαοῦ" εἰσὶ γὰρ οἵ 
ἐπερχόμενοι ἡμῖν Ἰνδοὶ, Εὐωνυμῖται (7) , Ὀξύδρακες, 
Ἴδηρες, Καύχωνες (9), ᾿λελλόποδις (v), Βόσποροι, Ba- 


τοιαύτῃ λεκανομαντείᾳ τὰ ἐν τῇ | πλοῖα 
1. 

(€ 
opfvow Cod. L.). || 12. πολέμων B. πο- 
per Ars 


τοιῷδε τρόπῳ. τινὰς λεάνην (καὶ ἐν αὐτῇ oo πηγαῖον ἔχειν, val τας oci. c ER 


Cap. chm 
λείου ( βασιλέως L.) διαμένοντος, μετὰ ἱχανὸν 


Yet Y xD μ᾿ Ion τὶ as χ. B : delevi "€ mox 


pae. psa Οὕτως οὖν διὰ τῆς πολυπαιδίας (1. πολυπειρίας 01.) v SERERE 

χρόνον ἐκ τῶν παρὰ “Ρωμαίοις ἐχπλωρατόρων {ἐχφρουρατόρων 

τοῖς "Elisym μετα ύκων, wapin ποτὲ τις crue εἶπεν τῷ βασιλεῖ {τις παρὰ τῷ βασιλεῖ, οὕτως εἶπε L.)* « Μέγιστε ? 
πάντα τὸ ἐν εἰρήνῃ εἶναι ἐπίσχεψαι {παραπ. τὸ ἐν εἰρήνν, εἶναι τοῦτο ἐπεσκέψαι L. ). 


L.),5 





vifuh , ed 
c recen ps inane αν μυρίων ἐχθρῶν εἰσὶ γὰρ Σίδοι (1. ᾿Ινδοὶ v, Σίνδοι ) καὶ "Apafiges (1. Ai. - 


Ζάλδοι xai ode χαὶ 


ἐφθέγξω (σὺ μὲν x. xal ἐ. ἣν 


εἷς κύων πολλᾶς 
€ 


ύπτω. ) Οὕτως εἰπὼν ἀπέπεμψεν αὐτόν. --- 1. ἕξ πλοτῦρες B. ἐξ ἄτορες e ἘΚ Ve l| 3. τῶν vo 'YY- 
-1 || 4. addit C : τῇ Αἰγύπτῳ ἐπερχόμενα. Deinde in cod. B sequitur "Ex0 οἱ σατράπαι κτλ.» quae tamquam uic 
tin rl ed ———SÓá thv TAPER Fs e n » 


Ex quo fiebat, ut simul eum submersione cerz et cereis in- 
sessoribus eliam omnes liostes , si qui adesse praenuntiaban- 


bec  φυλάσσῃς" δειλῶς δὲ χτλ.). οὐχὶ δύναμις ἐν ὅπλῳ 3) 
προθυμίᾳ. Kel γὰρ εἰς λόγος (gos?) mate ἐλαύνει, χε τὸ ἀγαν πολυπλυβείαν χαλύψας ( χαλύψων L., addens τ΄ ur Ὑ 
ἐλάφους ἐχειρώσατο, καὶ λύχος εἷς ἀγέλην ποιμνίων ὡλέσατο. Mid Aapston Bia τοῖς Ὀκύτα ει τρατ 

φύλαττε " λόγῳ γὰρ ἐγὼ τὴν τῶν 








πεπίστευσαι q φύλασσε 


ὅπλ (I. Vs m 23 ἐν τ 


11. Quodam igitur tempore nuntiatum -— 
adversus eum gentes una conspiratione atque eadem volun- 


tur, pelago mergerentur. Itaque multo fempore regno | tate consurrexisse, scilicet. Indos, Arabes, Phüenices, 


&csecuritate politus est. 


Parthos et Assyrios, nec non et Seythas , Alanos , Oxydra- 


PSEUDO-CALLISTHENES- LIB. I, 2, 2. 3 


αταρνοὶ, Ἀζανοὶ, Χάλυδες καὶ ὅσα ἄλλα ἐπὶ τῆς ἀνα- 
τολῆς παράχεινται ἔθνη μεγάλα, ἀναριθμήτων ἀνδρῶν 
στρατόπεδα, ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον € Y πέρθες (v0) 
οὖν τὰ πολλὰ, καὶ σεαυτὸν 

Τοῦ οὖν στῥατάρλου ταῦτα veis τῷ Νεχτανεῦξ!, 
ἐπὶ πολὺ γελάσας (11) 6 βασιλεὺς Νεκτανεθὼις εἶπε" « Σὺ 
μὲν χαλῶς χαὶ ἐπιειχῶς ἣν ἐπιστεύθης φρουρὰν ταύτην 
φυλάττειν δοκεῖς (12)* δειλῶς (13) δὲ xa οὗ στρατιωτιχῶς 
ἐφθέγξω * οὗ γὰρ ἐν Le αργεῴρης d ἡ δύναμις, ἄλλ᾽ ἐν προθυμία 
ὁ πόλεμος" xol γὰρ πολλὰς ἐλάφους ἐθηρεύ-- 

vao (14), καὶ εἷς λύκος πολλὰς ἀγέλας Sd τὸ m» 

Peirus Ὥστε οὖν πορευθεὶς ἅμα 
στρατοπέδῳ (16) τὴν ἰδίαν παράταξιν A UN e (o) 
ykp ἑνὶ τῶν βαρθάρων ἀναρίθμητον πλῆθος πελάγει 
ἐπιχαλύψω. » Καὶ ταῦτα εἰπὼν Νεκτανεδὼς ἀπέπεμψε 
τὸν στρατάρχην αὐτοῦ (18). 


ΚΕΦ. τ΄". 


τὰ ἰδὼν τοὺς θεοὺς τῶν 
Αἰγυπτίων τὰ τῶν ἐναντίων πλοῖα διέποντας, χρυσίον 
ἐγκολπωσάμενος xal Ῥοικεενος τὴν χεζαλὴν Bs τὴν γε: 
νειάζα, φυγὰς ᾧχετο. Οἱ δὲ Αἰγύπτιοι ἐπυνθάνοντο τοῦ 
θεοῦ περὶ αὐτοῦ τί γέγονεν. 


Αὐτὸς δὲ ἀναστὰς εἰσῆλθεν εἰς 10 παλάτιον αὖ- 


τεῦ, καὶ μόνος γενόμενος πάλιν τῇ αὐτῇ (ἡ ἀρωγῆῇ χρη- 
σάμενος ἠτένισεν εἰς τὴν λεχάνην. 


cum Nostro loquar, ΑἸολιῶτες " Mox deb. Βοσποριανοΐ. || 10. ὑπόϑες C. ἐπίσχεπται B. 
sententize causa ; unde venerit λέγεις indicat C , ubi : φρουρὰν φυλάττων 

ταῦτα λέγε" δειλῶς γὰρ xx. || t3. δῆλος B. ἢ 14. ἐχειρώσατο C. || 15. oue C. | 10. ἅμα τὸ ὑπὸ nb στρατόπεδον Β. 
m E . || 17. Hau c on €; B habet ita : πολλάχις γὰρ 


C. || 12. λέγεις B. δοχεῖς scripsi 


πλήθη πέλαγος ἕν 
Cap. 11. Codd. M meis 


Καὶ ὁρᾷ (2) τοὺς τῶν Αἰγυπτίων θεοὺς κυβδερνῶν- 
τας τὰ πλοῖα τῶν πολεμίων βαρθάρων καὶ τὰ στρατό- 
πέδα αὐτῶν ὑπὸ θεῶν ὁδηγούμενα. Ὁ δὲ Νεχτανεδὼς 
τῇ μαντείᾳ (1) πολύπειρος ὧν ἄνθρωπος, xal εἰθισμένος 
τοῖς θεοῖς αὐτοῦ ὁμιλεῖν, μαθὼν παρ᾽ 


σας παραγίνεται εἰς Πέλλην (5) τῆς Μακεδονίας xal 
ἐκαθέζετο ἐχεῖ ἔν τινι (0) τόπῳ ὡς ἰατροσοφιστὴς [7] 
πολλοῖς ἀστρολογούμενος ὡς προφήτης Αἰγύπτιος. 
[Τῶν (8) δὲ πολεμέων ἤδη, χαταλαθόντων, καὶ τοῦ 
σφοδροῦ πολέμον ἐπιτεθέντος τοῖς Αἰγυπτίοις, καὶ τοῦ 
βασιλέως αὐτῶν μήπω εὑρισκομένου, ἐν πάση dunya- 
νίᾳ καὶ ἀδη μονίας, διῆγον. Καὶ δὴ jovvax ] οἵ 


τοῦ Σεραπέξίου θεὸς αὐτῶν Eua ἐχρησμοξδότησεν 
αὐτοῖς εἰπὼν, « « Οὗτος (0) ὁ φυγὼν βασιλεὺς ἥξει πάλιν 
ἐν Αἰγύπτῳ, οὐ γηράσχων, ἀλλὰ νεάζων, xai τοὺς 
ἐχθροὺς ἡμῶν EM Καὶ συνεζ 
τί ἄρα We (ει) τὸ εἰρημένον αὐταῖς. Καὶ 

γράφουσι τὸν δοθέντα (12) αὐτοῖς χρησμὸν 
σιν (13) τοῦ ἀνδριάντος Νεχτανεδῶ,. 


ἐπισκέπτου C. || Ht. ἐπὶ m. γελ. om. 
(1. φύλαττε), καὶ μὴ 


fii 


xai βαρδάρων ἀναριθμήτων 


Meer pies visae ἀν δ κου Mts δον LH Se 
MY 


Αἴγυπτον διὰ τοῦ ΠΠηλουσίον. ξθνη εἰς Πέλλην τῆς Μακεδονία: παρεγένετο, ὀθόνῃ ἀμφιεσάμενος ola 
προφήτης Αἰγύ Καὶ δημοσίᾳ {δημόσια lib.) τῶν προσερχομένων σχέπτε- 
σθαι. Καὶ ταῦτα μὲν L. ) οὕτως. "Ev δὲ τῇ Αἰγύπτῳ ἀφανοῦς γενομένον τοῦ N » ἠξίωσαν οἱ Αἰγύπτιοι τὸν 

zi Mo Mie E Md. P Mai eie πρὸς τὸν ἀόρατον τοῦ Σι- 
νωπίου (sic L.;in cod. A verba τοῦ Σινωπίου desunt. Fuerit olim : x. τ. τοῦ θεοῦ Σινωπιχοῦ ), ὅστις ἐχρη- 
σμῴδησεν αὑτοῖς - κ Αἰγύπτου ἐκφυγὼν » ἄλχιμος, πρέσδυς, βασιλεὺς, δυνάστης ἥξει μετὰ νέος (li. v 
om. L.) τὸ γηραλαῖον τόπων, εἶδος, κυχλεύσας, ἐπὶ τὸ Αἰγύπτιον E ὑποταγὴν [ἀληθῶν addit L.] 
διδοὺς ἡμῖν. » Οὕτω δοθέντος τοῦ τούτου, μὴ νοήσαντες τὴν λύσιν, εἰς ς τοῦ Νεχτανεδῶ βάσιν 
( h. v. om, A ) γράφουσιν τοὺς στίχους καὶ χοΐλα ποιοῦσιν ( v. σ. x. x. x. οἰη, L. ) εἷς μνήμην ποταποῦ [(" L.) ἐχδησο- 





ces, Seres atque Caucones, Hiberos, Agriophagos, Euno- 
mitas et quecunque sunt Orientis barbaras genles. Quibus 
ille auditis plausum dans manibus , magno risu dissolutus 
est. 

ΠῚ. fgitur ad consnetam artís confugit peritiam , et more 
solito adhibuit sibi pelvem atque omnia alia instrumenta. 


Quibus intellexit se vincendum atque ab hostibus capien- 
dum, nísi fugw consuleret, Mox autem, raso capite et 
barba, collectisque omnibus quae sibi erant. pretiosarum 
opum, appulit Macedonis. Ibique amictus veste linea, 


nstrologum professus, vim peritiae suae cum magna admi- 


ratione commendabat... 
33. 











"n ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ. A, 2, τὶ 

| ΚΕΦ. Y. 

λανᾶται ὑπ᾽ Men v γνῶ αι le e Maus quu- 
δΝεκτανεδὼς ἀκριβῶς πᾶσιν ἐσκέπτετο, ὥστε (2) καὶ τὴν 
λθεῖν πρὸς αὐτὸν, ἀποδημοῦντος Φιλίππου τοῦ ἀνδρὸς 

αὐτῆς εἰς πόλεμον. Καὶ μαθοῦσα παρ᾽ αὐτοῦ ὅπερ 
Ca "Ev & xj Μαιεδονίῃ oiv φανερὰς 


Cap. IV. 1. Cod, Aet L: 
(axo. as. om.iL.) ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε καὶ 








HIE 
ns : 
É- 





1V. Ergo Neclanabus jam longe celebratior apud Ma- 
cedones erat, adeo ul fama illius ne Olympiadem qui. 
dem (1) rezinam lateret. Enimvero Philippus. tune bello 
forte aberat; c«pitque regina consulere peritiam viri. Qui 
uit ad eam ingressus est, non eam dominae appellatione. di- 
gnalus est, qui se quondam dominum fuisse meminisset. 
Moxque ejus pulehritudinem admiratus, amore illius ca- 


1. Sic cod. Vat., nisi quod. ec pro me. cod. A. wt etiam fara illius nec Οἱ. . ἢ 2. Adeo vir amicus A; ct 
duos ammirin πα ἢ 3. ἐποίκων βόα 10 col. ἀν "EE ": 


PSEUDO-CALLISTHENES, LIB. I, 4, 5. 5 


hates n ἈΝ ὌΝ E Déienpiic μέν ἐστιν ἢ τῆς σχέ- | E M σκεψάμενος εἶπε itii 

a 9), βασίλισσα" ε ὡροσχόποι, ση- ψεῦδος ^ ἀκούεις ψήμην E 
hedac » ὀνειροπόλοι, ἐγγα Me. δρνεομάν- | v δέ σοι ὡς Αἰγύπτιος προφήτης βοηθῆσαι. τοῦ 

2. We oc s ol Be inn μάγοι, οἷς τὰ μαν- Ende nróv εὐ γράσδοι ὑπὸ τοῦ Φιλίππου. » Ἢ s 


E t1). * Καὶ ταῦτα εἰπὼν δριμὺ | εἶπε: « Πῶς δύνασαι; » Ὃ δὲ ἔφη "« Δεῖ σε θε 
a Odi. M αὐτῷ δἴδλημπαςι: ἥρο- corii καὶ & τούτον eiat m - 

, πέπηγας ἰδών με: ν Ὁ δὲ ἔφη, ^ Ναὶ χυρία x£ty vl ἀναθρέψαι, τοῦτον ἔχδιχον (n) 
Ms epica des i "inen τῶν ὑπὸ τοῦ Φιλίππου γενομένων πρὸς ci ἊΣ 
ὅτι δεῖ με (12) βασιλίδι σκέψασθαι, καὶ ἰδοὺ, soto die τημάτων, » Kal λέγει αὐτῷ ἡ Ὀλυμπιάς" « 


θὲς ἐγένετο - ὥστε λοιπὸν λέγε μοι ὃ βούλει. » Καὶ λα- deb re Ὁ δὲ ἅτε. (Qu) Τῷ τῆς Αιδύης μὴ 
βὼν αὑτοῦ ἔνδον τοῦ xo); ὑτοῦ dE » Καὶ ἡ Ὀλυμπιάς" » Ποτα 
rc eere peru 


aet 
e 


v xal à ys : xicry xal τὰ γένει 
did paerad rwn sd fe κα ἔχων Fry he prt Mic 
5piv f func recle ires (PPM s facra apo οὖν σε δεῖ, ὡς βα- 

; n), 5 σήμερον θεωρήσεις 
a PU στο στα τς ioc n) 43 gei erem bed eor 


αράγδινος, 

ὁ δὲ ὡροσκόπος λύγδινος. Θαυμάσασα δὲ ἢ ᾿Ολυμπιὰς λέγει αὐτῷ «Ἐὰν ἴδω τὸν prs ὕτον 
τὴν τοῦ πινακιδίου πολυτέλειαν (16), egi rd ὡς μάγον, ἀλλ᾽ ὡς θεόν σε προσχυνήσω. «c 
Neb χελεύσασα πάντας ἀποστῆνχι ᾧ ΚΕΦ. E 

λέγει πρὸς αὐτόν" « TT, eed ULM 

περὶ Φιλίππου τὴν γένεσιν (wu ptem 1 ua τὸ Ἔνθα Νεχτανεδὼς ἐν σχήματι θεοῦ Ἄμμωνος, ἐν ὁράματι συγ’ 
ἐμαντῆς (uw) ὅτι ἐὰν παραγίνηται Φίλιππος Pace crat aM Ῥύναι, κατὰ γαστρὸς Ἔχεις ἄρρενα. 
λέμου, ταύτην ἀποθάλλεται (10) xal reed v0 d í Ac qv mme i 
δὲ Νεκτανεβὼς εἶπε πρὸς αὐτήν“ κ Oi τὴν σὴν γένεσίν Ἐξέρχεται οὖν ἀπὸ τῆς βασιλίσσης 6 Νεκτανεβὼς, 
τε χαὶ τὴν τοῦ (21) Φιλίππου, » Καὶ τί λοιπὸν ποιεῖ 6 | καὶ λαμδάνει βοτάνας ἀπὸ τῆς ἐρήμου, ἃς ἠπίστατο (1) 
Νεχτανεδώς; τίθησι καὶ (29) τὴν ἑαυτοῦ γένεσιν πρὸς | 20S d Lid 


d 
am 


E 

























p ATO pes hi 
Perche od ida, ut cod. L, et 

14 ἀέριος ὁ δὲ Vou qud ταν Jd C, di σὰς Pro 
f. cod. A. || 15. c 
σιν. || 19. αὐτῆς C. B. 

xai τῆς B. || 25. el 





haec sunt ; quibus uti ad proescientias solemus, ἐν His diclis, | 
vum acrius ín vultum reginze intueretur , Olympias ait : 
* Quid ita defigeris, o propheta, ubi me intueris ? » » Recor- 
dor, inquit, oraculi illius quod apud JEgyptum a diis acce- | 
peram , quod oporteret me reginie vera pridicere. Quare 
tonsule super his quae cupis, » Et cum verbo promit la- 
bulas, quas hujus peritiz docti pinacem nominant. Auro 
enim et ebore variatum pretium (3) cum sui operis admira- 
lione contenderat. — Tum promit eliam septem stellas, et. 

horoscopum pariter (4), quibus singulis sui metalli (5) spe- | 
ties inerat. Jovem quippe viseres aeríno (6) lapide nun- 

enpatum, solem cristallo, lunam adamante , Martem dici 
sub lapide hematite , Mercurium smaraedo; Venus autem. 
saphirina erat, Saturnus in optite; i. m 
lygdinus erat. Exinde mirans Olym 
bilem varietatem el propins se sstens. » Ὁ, 
pouscm σιν 'ongruentian 


5. Prelinm Vatican. n m 
eirvales dei Uh MATT EY Sic ha qui v 


ED n DEREN 








6 ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ. A, c, ζ. 


ρίον ϑηλυκόσωμον, καὶ ἐπέγραψεν αὐτῷ (1) τὸ ὄνομα τῆς 
᾿Ολυμπιάδος- καὶ ἅψας λύχνον * ἀπὸ τῶν βοτανῶν " (4) 
ἐπεχαλεῖτο ὅρκοις τοὺς πρὸς τοῦτο(5) πεποιημένους δαέ- 
μονας, ὥστε φαντασιοῦσθαι τὴν Ὀλυμπιάδα. Καὶ 
θεωρεῖ περιπεπλεγμένον αὐτῇ τὸν θεὸν Ἄμμωνα ἐν τῇ 
νυχτὶ ἐχείνη,, xal ἀναστάντα ἀπ᾽ αὐτῆς εἰπόντα αὐτῇ. 
* Γύναι, χατὰ γαστρὸς ἔχεις ἄῤῥενα τὸν ἔκδιχόν σου 
γινόμενον (0). » 
κεφ. C. 


Ἔνθα ἡ ᾿Ολυμπιὰς παρακαλοῦσα τὸν Νεχτανεδὼ ἰ εἶπεν 
n LU Bert κος cedi pend vts ὀνείρῳ εἶδεν" ὁ δὲ 
ἡτήσατο αὐτὸν Cue wii scies αὐτῆς, 

ἕνεχεν τοῦ χωρὶς φόδου προσελθεῖν αὐτῇ τὸν 


Ἄναστᾶσα δὲ ἢ Ὀλυμπιὰς ἐκ τοῦ ὕπνου ἐθχύ- 
μασε" καὶ ταχὺ. σα ἤγαγε (3) τὸν Νεχτανεδὼν; xat 
λέγει αὐτῷ « Εἶδον τὸν ὄνειρον, xa ὃν εἶπές (1) μοι 
θεὸν Ἄμμωνα᾽ ἀλλ᾽ αἰτοῦμαί σε, προφῆτα, πάλιν συνα- 
ναμιγῆναι (6) αὐτῷ, xxt μελησάτω σοι πότε μέλλει συν - 
εἰσελθεῖν (6) μοι, ἵνα χἀγὼν (7) ἑτοιμοτέρα τῷ νυμφίῳ 
τὴν Ὀλυμπιάδα περιπλαχέντα αὐτῇ τὸν Ἄμμωνα καὶ 


0 γινόμενον. 


à συνερχόμενον. 
. || 3. ἐν αὐτῷ B. || 4. Lacum signa posui. Integriora habes in latinis. Verba ἀπὸ τῶν 


Ναυὴ » Ὁ δὲ εἶπε" « n 
oc (8) ὄνειρός ἐστιν" ὅτε αὐτὸς aller. ἐπέλθῃ σοι, 
χρείαν σοι ποιήσει (0). Ἀλλ᾽ εἰ χελεύει τὸ σοῦ ἡ 
AUN pA IN HA t E 


λισσα (12), καὶ χρήσομαί σοι óc πατέρι (3) ἐδ εὐ τοι 
τυγχάνοντι. » Λέγει αὐτῇ b Νεχτανεβώς" «Δεῖ (τε) σε δὴ, 
γινώσκειν, δέσποινα, πρόδρομος τοῦ εἰσέργεσθαι τὸν 
SN ἐστὶ τὸ σημεῖον τοῦτο" ἐὰν χα θεζομένη τῇ 

τοῦ χοιτῶνός σου ἴδης (1) δράκοντα ἑρπίζοντα £r 
σε, χέλευπον πάντας τοὺς παρόντας (10) ἐξελθεῖν" σὺ δὲ 
μὴ ἀποσδέσῃς (17) τὰ φῶτα τῶν λύχνων, ὧν ἐγὼ σκευά- 

σας εἷς τιμὴν τοῦ θεοῦ ἅπτειν, χαθὼς ἐπίσταμαι κατ 
20 (ts) σοι" ἀλλὰ ἀνελθοῦσα ἐπὶ τῆς ee en: 
σου (19) ἕτοιμος γενοῦ, xat iiber cou τὸ 
πον" χαὶ ὅρα (20) τὸν θεὸν, ὃν εἶδες ἐν 
πρὸς σέ, ν Καὶ ταῦτα eed 5 miles 
Καὶ τῇ ἐπαύριον δίδωσιν αὐτῷ ἡ ᾿Ολυμπιὰς ἔγγιστα 


τοῦ χοιτῶνος αὐτῆς χοιτῶνα. 


Ἀνιστάμενος δὲ λέγει « Γύναι, κατὰ γαστρὸς ἔχεις δὸν ἔχδι- 


supersunt ex 
illis, quibus ibus auctor dixit : el succum ex herbis expressum super imaginem islam effudit. || 5. τούτοις C. malim τοῖς 


πρὸς τοῦτο πεποιημένοις. || 6. γινόμενον Α. quod etiam in argumento cáp. 


. reposui. γενόμενον Ti. C. 


Cap. VI. 1. inclusa de meo addidi, || 2. αὐτῇ cod. || 3. Codex A : "vestis οὖν τῶν owes ἢ "Cluj el τὰ WR 
Lor ees rervariay weed ga cete iare χαὶ ἔφη" « Εἶδον ὃν εἶπές μοι θεὸν καὶ συνῆλθέν μοι καθὼς μάχαρ, 


Vez - ὥστε με βούλεσθαι ἐγρηγοροῦσαν αὐτῷ χοινωνεῖν xat) 


* σοὶ δὲ μελήσῃ xai τοῦτο. πῶς δὲ σὲ τοῦτο λανθάνει finus 


μάζω. Ru ΤῊΣ ὦ Told fiiedcuts ox Ji que dap- VIL narrant B. et C. ] » Ὃ δὲ εἶπε" « [Οὐδέν με λανθάνει. ]- Ea 


ὁμολογεῖς θέλειν αὐτῷ συνέρχεσθαι, δεῖ τινα πρὸς τοῦτο γενέσθαι σκέψιν" 


v. Suidas v. Αύσιππος ) Διόνυσον, εἶτα συνελθὼν ἀνθρωποειδὴς θεὸς 


ἄλλο ὄνειρος, ἄλλο αὐτοψία " 


^ Καλῶς λέγεις, προφῆτα " λάδε τὸν χοιτῶνα. Ἐπὰν δ᾽ ἐγρηγοροῦσα τοῦτον ἴδω, μάδω δὲ τὴν θεοῦ σπορὰν 
ἐμαυτῇ, τιμήσω σὲ κα ὼς βασιλεῖς (sic) καυχήσομαι δέ σε ὡς πατέρα τοῦ παιδὸς τυγχάνοντα v. Ὃ δὲ εἶπεν" « 


τὸν τοῦ δράκοντος συρισμόν" μὴ πτύρῃς τὸ κῆτος“ μᾶλλον 


«quuntur ad sequens caput pertinent. || 4. εἴπας B. mms ὃ. συναναμιγνύναι 


Lg 
δὲ προσηνὴς αὐτῷ καὶ ἄδειλος ἴσθι (ἄδηλος ἔστι cod.). Qum se- 


B. || 6. συνελθεῖν C. || 7. χἀγὼ ἵνα C. || 8. ἃ οἴδας, 


ὄνειρός ἐστι Ὁ, || 9. χρείαν xai ποιήσει Β; pro his €. - γνωριεῖ. || 10. μοι C. || 11. ἐξιλεώσσωμαι C. || 12. malim βασιλέαν 

elsi ferri vulgata. potest. || 13, πατέρα- τυγχάνοντα B et C ; quod si retinere velis, pro καὶ χρἡσομαί σοι scribendum. 
ας, uti est in cod, A. Post τυγχάνοντα, in eod. C leguntur, καθὼς προεῖπον σοι. Cf. cod. A. || 14. Venir 

νώσχειν oe B, quie. verba si genuina. sint, alia quedam excidisse oporlet. Mox pro τὸν θεὸν in B. est. τῶν θυρῶν. 


ἰδεῖς B. || 16. παρεστῶτας €. || 17. μὴ σδέσεις τὰ λῦχνα τῶν φώτων, ὃν ἐγὼ σχευάσας B. μὴ 
σον, ὧν ἐγὼ νῶν σχευάσας C. || 18. δούς B. || 19. ἐν τῇ βασιλιχῇ aou χλίνῃ B. || 20. xal ὅρα 
vultum, sc. oculo per velum penetrante; in quo offendisse v 


liac ex sequentibus h. 1, inculcata videntur. 


pressis, effigiat ex cera corpusculum femine , eique nomen 


reginz adscribens lectulum ei fabricatur, cui illa efligies 
supraponitur ; juxtaque lucernis accensis, succum herbarum 
potentium superfundit, carmenque indicit efficax et secre- 
um, quo. effectum est, ut. quidquid ille simulamini cereo 
loquebatur, id omne fieri sibi regina per somnium sit opi- 
nata, Videt enim se in complexibus dei , et post complexus 
ilierat sibi ipsum loquentem fatam se et utero gravem, 
genituramque filium vindicem. 

VI. Moxque. dehine illa surgens e. lectulo hominem ad 
se vocat, eique somnii relulit visionem. | Cui ille : » Hoc, 


» Deus ipse aderit , nain cod, 


ἀποσδέσης τὰ φῶτα τῶν 
€; similiter in latinis : 
idetur auctor cod. B, qui scripsil xai γὰρ ὁράσεις, Ceterum. 


liquit, somnium est verum ; ejus effectus cito vim 


Quapropter secus cubiculum tuum secreto mihi lectum: 
proparari juheto, ut si forte aliquis tibimet repentinus. 
irruerit metus, possim tíbi spes esse subsidii ». Promisit. 
resina , et vicinum cubiculo recessum mago tribnit , polli- 
vens honores multos, si conceptu sit polita. Tum magus ; 
* Preursor tibi, inquit, dei ipsius * aderit, cum se- 
denti superveniet draco reptabundus. Tu vero, eo viso, 
omnes qui aderunt egredi jubeto, — Et quum te lecto eollo- 
caveris , explora vultum illum quem jam in somno pervi- 
disti, si is sit. » 


PSEUDO-CALLISTHENES. LiB. I, €, 7. 1 


κεφ, Z'. 
"E dia — αὐτὴν ἐν σχήματι θεοῦ, συγγίνεται 
ἀπαγγέλλει 


φυίππῳ (1) πόδες αὐτὴν τοῦ 

(2) Ὁ δὲ Νεκτανεδὼς wig ἑαυτῷ πόκον κριοῦ 
ἁπαλώτατον (3). σὺν τοῖς χέρασι τῶν χροτάφιων αὐτοῦ, 
καὶ ταῦτα χρυσῷ παραπλήσια, χαὶ σκῆπτρον ἐβέλινον (4) 
χαὶ ἱμάτιον λευχὸν, καὶ τρίδωνα καθαρώτατον ὄραχον- 
τιοῦντα (ο), καὶ εἰσέρχεται εἷς τὸν χοιτῶνα, ἔνθα ἦν ἐπὶ 
χλίνης ἡ ᾿Ολυμπιὰς χκατεσκεπασμένη, ἄχρῳ δὲ τῷ 
δοθαλμῷ ξόλεπε' Μὰ ὁρᾷ αὐτὸν εἰσερχόμενον, χαὶ οὐχ 
ἐδειλίασεν" αὐτὸν γὰρ προσεδόχα εἶναι τὸν θεὸν (a) χα- 
θὼς καὶ ἐν ὀνείρῳ εἰ Pepe Οἱ δὲ λύχνοι ἦσαν φέγγοντες (7), 
καὶ συνεχάλυψεν (8) ἢ ᾿Ολυμπιὰς τὸ πρόσωπον ἑαυτῆς. 
ὋὉ 31 Νεχτανεδὼς ἀποθέμενος τὸ σχῆπτρον ἀναθαίνει 
ἐπὶ τὴν χλίνην αὐτῆς καὶ συγγίνεται αὐτῇ, χαί φησι 
πρὸς αὐτήν' « Διάμεινον (9) γύναι, κατὰ γαστρὸς ἔχεις 
ἄῤῥενα παῖδα ἔχδικόν σου γινόμενον καὶ πάσης τῆς 
οἰκουμένης χοσμοχράτορα βασιλέα. » Καὶ ἐξῆλθεν ἀπὸ 
τοῦ χοιτῶνος ὃ Νεκτανεβὼς, ἄρας τὸ σχἥπτρον, καὶ 
ἀπέκρυψεν (ιυ) πάντα ἃ εἶχε πλανικά, Πρωΐας δὲ γενο- 
μένης ἐγείρεται (ui) ἡ Ὀλυμπιὰς xat εἰσέρχεται εἷς τὸν 


χοιτῶνα ἔνθα ἦν ὃ Νεκτανεδὼς, χαὶ διυπνίζει αὐτόν. Ὃ 

δὲ διυπνισϑεὶς εἶπε“ « Χαίροις, βασίλισσα, τί μοι Ced 

pe "H δὲ εἶπε: « Aic σε λανθάνει ταῦτα, v 

φῆτα, ἐγὼ θαυμάζω. — "Apu παραγίνεται 6 θεὸς dca 

Meta με Pese aids ἔσχον. » Ὁ δὲ εἶπε πρὸς 

αὐτήν - « Ἄχουσον, βασίλισσα, ἐγὼ προφήτης εἰμὶ τοῦ 

θεοῦ * ὅταν οὖν βούλη, παράσχου μοι τὸν τόπον τοῦτον 

εἷς τὸ χοιμᾶσψαί uz (13) ἀπαρενόχλητον, ἵνα τὸν συνήθη 

αὐτῷ καθαρμὸν (ιν ποιήσω, καὶ ἐλεύσεται πρός σε, ὅταν 

βούλῃ. » Ἡ δὲ εἴπεν' « " Eye τὸν τόπον τοῦτον ἀπάρτι. « 

Καὶ ἐχέλευσε SAPE ME m τοῦ κοιτῶνος. 

Ὁ δὲ ἐν ἀποκρύφῳ ἃ εἶνε, xai εἰσήρ - 
ον (16) ἠθούλετο * me 


μενος Φίλιππος εὕρῃ με ἔγκυον, τί ποιήσω; » Λέγει 
αὐτῇ Νεκτανεθώς" Μηδὲν φοδηθῆς (18), ἐν Moni 

βοηθήσει σοι {1ν) 6 θεὸς Ἄμμων, ἐπιστὰς Φιλίππῳ δι᾽ 

ὀνείρου (20), καὶ μηνύων Ara τὰ γενόμενα ὥστε di 

ἀνέγχλητόν σε ποιήσειν ἀπὸ Φιλίππου. » 

Ὀλυμπιὰς ἐπλανᾶτο ὑπὸ τοῦ Νεχτανεδῶ uu Τὶ 

μαγικῆς τέχνης (22). ψ 


Cup. VII 1. Φίλιππον cod. , πρὸς Φίλιππον dederat Werger. de Xiv. || 2. Paucis hoc caput absolvit auctor cod. A, qui 


magique, et alla sufllant entour le lit de la royne , puis 


semble ». || 6. Εἶναι τὸν θεὸν om. B. || 7. Ie rn I| 8. —— male h. 1. intruduntur, || 9. 
narratione cod, A, cum qua cf. version. gallic. cod. 7517. || 10. ἀποχρύδει B. éxi- 
J| tt. ὅδ᾽ ἐγείρεται C. || 12. ὅτι D. ἢ. οὗτος ἔτι, ὅτι C. || 13. μὲ om. €. || 14. 
ὁσάκις ἂν ἡδούλετο" ἡ δὲ OX 


vox h. L inepte posita; accila ex 
xoye C. 
ἀν om, C. || 17. 


ὑπονοουμένη ὡς map θεὸς 
corr. Berger. || 19. σοι om. €. || 20. ὀνείρων B. |] 21. ὡς. ποιήσῃ ὑπὸ C, || 22. τῆς αὐτοῦ 





VIL, Insequenti igitur die locus. destinatur mago , isque 
providit ex arte vellus arietis mollissinum simul cum corni« 
bus et sceptrum et amictum candidum, efficitque ex 
scientia reliquum corpus veluti draconem, vespere adven- 
lantem. ad feminam. Quo illa viso cunctos egredi jussit , 
deditque sese mox lectulo, et operto capite, &olo oculo 
ad superventum opinali dei curiose intendebat. At ille sce- 
piro deposito, conscensoque lecto muptias agit. Exinde 
manu superjecta ntero , ait * « Gandelo, o mulier, te gra- 
vidam ex me, filiumque parituram qui universo orbis do- 
minio potiatur. » Receptoque sceptro exivit, Mane autem 
facto, mulier alacrior in cubiculum Nectanebi irrupit ; is- 
qne somno exeilatus, ut nescius rei, enusam querit ad- 
ventus, Tum illa : » Facta, inqu't, sunt omnia quie promise. 
ras. » El ille in hoc se gaudere respondi. Rursus mulier : 


, οὐκ ἐδειλίοσεν $ βασίλισσαι Ra 


kgkleccn eric 


€. || 15. αὐτῇ €, || 16. 
ἣν ὁ Ἅμμων, B. || 18. φοβηθεὶς B. C. 
δυνάμεως C. 


» Ergone ultra adesse dignabitur? Nam est mihi ad tales ^ 
nuptias amor, » Tum magus : « Audi, inquit, o regina « 
hujus dei minister ego sum; et tu quum volueris talis ma- 
riti conventum , dicito mihi, atque ego procurabo quo ad 
le sepius veniat. » At illa mox claves cubiculi mago dari 
jubet; ex quo promtior illis erat. in id. quod cupiverant 
commeatus. (Sequentia pelifa e cod. Reg: 5873, fol. 61.) 

Sed jam alvo et lateribus exerescentibus , » Quidnam , 
inquit, o propheta, milii fiet, quidve nunc facto opus est, si 
adveniens Philippus cum isto meonere deprehendat? » « Ne 
metueris , ille respondit ; opitulabitur enim Ammon ei vilio 
quod suasit, eumque per somnium super facto docebit , 
ne quid tibi suceenseat, quoniam sciat deos hominum po- 
lentes esse, » In hunc igitar [modom 1 Olympias magici. 
artibus ducebatur, 


a^ 





8 . KAAAIXOGENHZ. ΤΣ ἡ, 9. 


ΚΕΦ. HW. 


*Ex)a Φίλιππος ἐνυπνιασθεὶς, ὀνειροπόλον προσεκαλέσατο 

' wal εἶπεν αὐτῷ, πῶς ἐν ὀνείρῳ εἶδέ τινα θεὸν συγγινόμε- 
νὸν τῷ γυναικὶ αὐτοῦ. Ὃ δὲ ἔφυ »᾽Αληθῆς ἐστιν ὁ ὄνειρος, 
wal ἡ γυνή σου τέξει σοι υἱὸν, ὃς χνριεύσει τὸν χόσμον 
πάντα. » 


(1) Καὶ δὴ λαδὼν θαλάσσιον (Ω) ὁ Νεκτανεδὼς U- 
. gau, τοῦτον ἐμάγευσεν, καὶ ὅσα ἐβούλετο εἰπεῖν ω 
ἐν ὀνείροις τῷ Φιλίππῳ, ὃ ἱέραξ ἔλεγεν αὐτῷ, μαγιχαῖ ι 
καχοτεχνίαις παρασκευάσας αὐτὸν ἵπτασθαν (4). Ὁ δὲ 
θαλάσσιος ἱέραξ σταλεὶς ὑπὸ τοῦ Νεκτανεδὼ ἦλθεν διὰ 
τῆς νυχτὸς ἔνθα * Φίλιππος, xat ἐπέστη, αὐτῷ ἱέραξ 
λαλῶν ἐν ὀνείρῳ ᾿Θεωρήσας δὲ Φίλιππος τὸν ἱέρακα 
λαλοῦντα n καὶ διυπνισθεὶς (5) μετεκαλέσατο τοὺς 
ἐπισημοτέρους τῶν ὄδνειρολντῶν, xai διηγήσατο αὐτοῖς 
τὸν ὄνειρον λέγων αὐτοῖς. « Elbov (*) xav ὄναρ (Ὁ) τινὰ 





grece rm ταῦ 
ἐχδιχήσει. rsen δὲ χἀγὼ (n) 
δλίνῳ εἰλέῳ [αὐτὸν τὴν φύσιν αὐτῆς 
σφραγίζειν τῷ ἐμῷ (ri) σφραγιστῆρι" 


ρενα ὃς ἐγκαὶ 


md 
ἣν né δακτύ- 
λιος 5 ἔχων λίθον, καὶ ἐν τῷ λίθῳ ἐκτύπωμα 
ἡλίου χαὶ χεφαλὴν λέοντος καὶ Mud Καὶ ταῦτα 
λα dn (14) ἔδοξα ἰδεῖν ἱέρακα ἐπιστάντα, ὃς 

fw αὐτοῦ (1) ἐξήγειρέ με τοῦ ὕπνου. "Epoi- 

τῷ (n) scs xat ζητῶ μαθεῖν τὴν τοῦ ὀνείρου ἐπέλυσιν. « 
Καὶ λέγουσιν αὑτῷ οἱ ὀνειροχρίται" » Φίλιππε 


βασιλεῦ, 
ζῆθι" ἀληθής ἔστιν δ ὄνειρός σον" (17) τὸ Teespayitov 


Cap. VIII, 1. Codex A : Καὶ δὴ λαδὼν léganca πελάγιον καὶ τοῦτον μαγεύσας ὀνειροπόμπιον πιεῖ τῷ imt, Εἶδε 


εὔμορφον, πολιὸν, χεραὴν, 


« Κατὰ γαστρὸς ἔχεις ἐξ παῖδα, καὶ σοῦ καὶ τοῦ πατρὸς Φιλίππον γινόμενον ἔκδικον. » 
τῆς Uns βίδλον "od end) fioc v βιδλένῳ, funiculo papyraceo) καταρράπτειν αὐτὸν wal 


τρόπον Ἄμμωνος, συγχοιμώμενον τῇ Ὀλυμπιάδι, [xal] ἀννστάμενον τῆς 


» Ὑπενόησε δὲ καὶ mL 
σφραγίζειν δακτυλίῳ . 


λίθῳ γλυφὴν ἔχοντι χεφαλὴν λέοντος, ἡλίον χρᾶτος xai δοράτιον. Ἔδοξε δὲ ἱέραχα ταῖς πτέρυξιν διυπνίζειν αὐτόν. Ταῦτα 

ἀγίστατο, καὶ μετεπέμψατο ὀνειροπόλον, [nai] διηγεῖτο τὸν χρησμόν (ὄνειρον). Ὁ δὲ ἔφη" « Βασιεῦ, rides is 
ραν" ἔγκνος (ἔγκοιος cod. ) Ὀλυμπιᾶς, πλὴν ὑπὸ θεοῦ" τὸ γὰρ σφραγίξειν τινὰ τὴν φύσιν αὐτῆς πίστεως γέμει" οὐδεὶς γὰρ 
κενὸν ἀγγεῖον σφραγίζει, ἀλλὰ μεστόν. SCORE siotiopun ni ἂν ἢ δύσις ATTE ἣν ἡ σπορά" οὐδαμοῦ γὰρ Bi- 
ὅλος γεννᾶται εἰ μὴ ἐν Αἰγύπτῳ" πλὴν οὐ ταπεινὴ, ἀλλὰ vo λαμπρὰν τύχην χαὶ ἔνδοξον xal πιστὴν ( nisi forte verbum ex- 


ciderit , 


repone λαμπρὰ, εὐτυχὴς xA.) διὰ τὸν χρυσοῦν δαχτύλιον. Τί γὰρ χρυσοῦ ἐνδοξότερον 
ται Ὁ ἃ γῶν ὁ τῆς uec κεταλὴν Mme αὶ iin] εάτος καὶ ἀράτω piov] Va ἔχει τοιοῦτον («0t 
δορναλῶτονς τὰς πόλεις 


, δι᾽ οὗ καὶ θεοὶ - 
ed) 


vag γεννώμενος (cod. γενόμενος) μέχρι τῆς ἀνατολῆς φθάνει (1. φθάσει) ὥσπερ λέων 


Á | τὸν v κρισκέρατον [καὶ] πολιὸν εἶναι ᾧὶ εῆς Αιδύης ἐστιν Ἄμμων θεὸς ó** (duo verba evanida). » Οὕτω: 
ἐγένετο 


capite : . Byz. 
cipitrem, quem Plinius H. N. X, 8, prosperrimi augurii muptialibus negotiis dicit; monet hoc Bergerus, 


» Le texte grec modarne à cet endroit de l'histoire d'Alexandre dit : ἕνα πούλεον λεγόμενον 


prmeecs » || 8. εἰπεῖν τὸν 


ἱέραχα C. || 4. xai Diet 19 Duis iv óvilpp, xac mpossxdy Un xagà vo) Nocvafia. Ὁ οὖν Ψίλιππος 
5. διυπνισθεὶς ἐν πολλῇ ταραχῇ, ἀποστείλας εὐθέως ἤγαγεν ὀνειροπόλον τινὰ Βαδυλώνιον ἐπίσημον ὄντα, καὶ λέγει αὐτῷ 
J| *. ἰδοὺ B. || 6. xa" ὄνειρον C. ἢ} 7. εὔμορφον C. || B. χαὶ γενιῶντα (γενειῶντα córrex.. Berger. ) χρυσῷ παραπλήσιον, καὶ 


χριοῦ ἔχοντα χρυσῷ καὶ αὐτὰ παραπλήσια Ct. I 


| 9. Post κέρατα B addit xai αὐτὰ, quae. delevi. Irrepserunt ex. nar- 


Fallcne eod. €, ubi : καὶ αὐτὰ παραπλήσια. Verum. totum locum ad. verba codicis C revocare nom ausus sum, quo- 

niam ex antecedentibus patet auctorem cod. B. duas certe narrationes ante oculos habuisse , quas pro lubito: 

|| 10, Παιδίον ἄρρεν, ὃς ἐγκαρπώσεται χαὶ τ. θάνατον B ; παῖδα ἄρρενα ὃς χαὶ θάνατον C. || 11. δὲ ἐγώ C. TE 
tod. 


βιδλίον ἑλωὰν καὶ τήνδε σφρ. D; 


καταρράπτειν βιδλίον τήνδε καὶ σφρ. C. Verha. τὴν φύσιν petivi ex sqq. et ex 
uerus conjecil 896) NzO.«5 τήνδε, καὶ ; ingenios* , modo tum statuas vocem Νειλώᾳ, quie deest in cod. C., a 
iditam esse, quum hiec explicatio ὀνειροπόλῳ relinquenda sit. [| 14. v. τῷ ἐμῷ abesse "ebebant. || 15. gov, 


- || 16. ὃς χατεπτέρυξέ μὸν καὶ ἐξέγειρέ ua C. || 17. Pro his cod. € : Τί μοι λέγει τοῦτο; Λέγει οὖν αὐτῷ ὁ 


VII. Sed Nectanebus sibi sacrum accipitrem parat , 
eumque secretius monet ire ad. Philippum, quem per no- 
etem assislens mandatis opinionibus complet. Quippe territus 
somnio, evocatoque rex somniorum interprete, sic ail : 
» Vidi, inquit, per quietem deum quendam , facie formo- 
sum, et canilie czesariatum capitis et genae , arietis lamen 
cornibus insignitum, supervenisse Olympiadi conjugi mese, 
seque illi nuptiis miscuisse, Quibus patratis hoc eliam verbo 
addiderat : « Excepisti, inquit, o mulier, marem filium , 
qui adseral te, el patris ultor esse laudetur. » Tum mulie- 
ris virginal biblo contegere , signareque annulo aureo vide- 
batur, eui inscalpio erat solis effigies el. Leonis eaput haslili 
subjecto, — Que eum vidissem , accipiler superveniens ex- 


51 


citare me pulsu videbatur alarum. Qui iidem E 
quod portenditur? » Tum interpres : « Ὁ Philippe, verum. 
istud est, nec in aliud. interpretandum, ut. assolet, opina- 
bile. Quod enim vidisti signari virginal feminze, fidem: 
rei vise testatur. Consignalio enim fides est atque veritas: 

ex quo pernosti quod illa concepit : nemo enim vas vacuun 

consignaverit. {ΠῚ haec * hiblo, quippe cum biblus ista vel 
carta nullibi gentium nisi in nostra tellure gignatur z ZEgy-- 
ptium igitur semen est, quod conceptum esl; noa. famen 
humile, sed clarum plane et regium , propter aurei amuuli 
visionem. Hoc enim metallo nihil scimus esse pretiosius τ' 
in quo eliam deorum effigies veneramur. Sed quoniam. 
signaculum quod. solis forma visebatur, [et] subter leonis. 


A 


PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. I, 8 — t0. 9 


τὴν φύσιν τῆς γυναικός σὸν πίστεώς ἐστι δηλωτιχὸν ὅτι 
καὶ (i8) συνέλαδεν ἣ γυνή aou, οὐδεὶς γὰρ (19) κενὸν ἀγ- 
γεῖον σφραγίζει, ἀλλὰ μεστόν" περὶ δὲ τὸ (10) χαταῤῥά- 
Tv Bui ipfa οὐδαμοῦ βύθδλος γεννᾶταιεἶ μὴ ἐν Αἰγύ- 
πτῳ’ Αἰγυπτία οὖν (a2) ἢ σπορὰ τυγχάνει, οὗ ταπεινὴ, 
ἀλλὰ λαμπρὰ καὶ ἔνδοξος (23) διὰ τὸν χρυσοῦν δακτύλιον" 
τί γὰρ χρυσοῦ ἐνδοξότερον 5 διὸ xa οἵ προσχυνοῦντες (24) 
ποὺς θεοὺς ἐν αὐτῷ τιμῶσιν. Ἣ δὲ σφραγὶς ἢ τὸν ἥλιον 
ἔχουσα καὶ ὑποκάτω κεφαλὴν λέοντος xai δοράτιον" οὗτος 
ὁ γεννώμενος (25) παῖς μέχρι τῆς ἀνατολῆς φθάσει πάντας 
καταπολεμῶν (26) ὥσπερ λέων καὶ δορυαλώτους ποιῶν 
(22) τὰς πόλεις, διὰ τὸ ὑποκείμενον δοράτιον, Τὸ δὲ 
ἑωρακέναι σὲ (55) θεὸν καὶ κριοῦ κέρατα xal πολιὰν τὴν 
χαίτην ἔχοντα, οὗτος ἐστὶν 6 τῆς Λιδύης θεὸς Ἄμμων. » 
Οὕτως οὖν διαχρίναντος τοῦ ὀνειροπόλου (19), οὖχ ἡδέως 
αὐτοῦ ἤχουσεν ὃ Φίλιππος. ᾿Ηγωνία (o) οὖν Ὄλυμ- 
πιὰς οὗ θαῤῥοῦσα τῷ Νεχτανεθῷ ἐπὶ τῷ γενομένῳ (51) 
v αὐτοῦ περὶ τοῦ Φιλίππου. 


ΚΕΦ. Θ΄. 


Ἔνϑα Φίλιππος φοδουμένην Ὀλυμπιάδα πληροφορῶν, ὡς ἐκ 
θεοῦ ἔστι χαὶ οὐχ ἐξ ἄλλου τινὸς τὸ τῆς συλλήψεώς σου. 


᾿Ἑλθὼν δὲ δ Φίλιππος ἀπὸ τοῦ πολέμου pe 


his facile careres. 


τὴν γυναῖχα αὐτοῦ τεταραγμένην πάνυ, χαὶ λέγει 
αὐτῇ" « Γύναι, τὸ γενόμενόν. σοὶ παρὰ τὴν σὴν αἰτίαν 


ποεῖν 
cine $a isis niri 


| μεθα’ οὔτε γάρ τινος τοῦ δήμον (5) ἠράσθης, ἀλλ' οὔτε 


τινὸς τῶν εὐπρεπεστάτων χαρακτήρων.» Καὶ ταῦτα 
εἰπὼν » Miren acad τὴν Ὀλυμπιάδα χατέστη- 
σεν" $ λυμ' ηὖχαι νὰν λον NN 
φήτη τὰ γεγονότα (0) τῷ Φιλίππῳ. 

ΚΕΦ. 1΄. 


"Ela. Φίλιππος ὀνειδίζει τὴν ᾿Ολυμπιάδα ὡς πλανηθεῖσαν, xa 


Καὶ μεῦ' ἡμέρας δλίγας συνὼν (1) τῇ Ὀλυμπιάδι 
Φίλιππος ὁ βασιλεὺς λέγει πρὸς αὐτήν' . E apre iae 
με, γύναι, οὐχ ὑπὸ θεοῦ συλλαδοῦσα., ἀλλ᾽ ὑπό τινος 
ἑτέρου: καὶ ἐμπεσεῖται εἷς τὰς χεῖράς μου. » Ἀκούσας 
δὲ ταῦτα Νεχτανεθὼς, ἐπάαυί το - ὄντος ἐν τῷ 
παλατίῳ, χαὶ πάντων £y, βασιλεῖ 
Φιλίππῳ διὰ τὴν τούτου ἐπιδημίαν, ἡμέ τὸ 

σιλέως Φιλίππου κατηφοῦς ὄντος διὰ τὸ Min 


Ceterum postremis 
Cap. IX. Codex A pergit : MA DAD SP qe τὴν ἐπάνοδον. Ὡς δὲ ἤ)θεν εἰς τὰ βα- 


αἴλεια, ἐνυπόπτως ἡ Ὀλυμπιὰς ἠσπάσατο αὐτόν καὶ καὶ 


mus (» Royne, fu a pechie, quant tu as ce donné à autre que 


Φίλιππος εἴ[πεν ἑτέρω evanida haec] παρεδόθης, Ὄλυμ- 
ἃ moi ; el elle commenca à muer couleur. Εἰ 


quant 
le roi l'apperceut , sí [ui dist : Certes ἔπε n'en dois estre reprise, car fu son(/ria ceste force de dieu. Cod. 7517. fol. 8 


ad nostrum etiam in aliis proxime accedens. ) Mondo artc, 


φοδερὸν σύρισμα φόδον 
te meolttee) τὴν διδιάν- ὁ δὲ 


τ΄ θεὸς γάρ σε εἰς τοῦτο ἐδιάσατο. Καὶ ἐκ 


, € 
διάγων ὁ Φιλίππου "0x - 
apogr eg rr 
ἦλθεν xai διά τοῦ ἐσύριζεν xai 
σθαι. Ἡ δὲ τὸν ἴδιον ἐραστὴν ἰδοῦσα ᾿Ολυμπιὰς 


ὅηχεν ἑαυτοῦ τὸ γένειον εἰς τὴν χεῖρα (χεῖραν cod. ), τὸ δὲ ὅλον 


σῶμα πρὸς τὸν κόλπον προσδαλὼν [καὶ] τὴν δίχνλον ( δίχειλον cod. ) γλῶτταν [suppl. προδαλὼν ἐφίλησεν αὐτὴν] τεχμήριον {τὲ 





caput. bastile quoque adjaceng eral , sic ipse , quisque na- 
scetur, in Orientis usque veniet possessionem , omnia au- 
dens, quae natura est leonis , idque vi et hasta faciet , quo- 
niam una. vidisti. Enimvero quoniam deum capite arielino 
lestaris eundemque canum esse, deus Libyae Hammonis 
nomine, » Hane interpretationem interpretis tunc. non 
mquo satis animo Philippus accepit, quodque homine 
coneepisse mulierem credidisset. 

IX. Feslinala igitur re bellica , Macedoniam ad sua repe- 
dat. Quo reditu mulier audito trepidatior eral, solatiis 
tamen ejus Nectanabus assidebat. "Tandem igitur adveniens 
Philippus ut ingressus est , reginam, quum diffidentius sibi 
occursare conjugem intueretur, iu liaec verba &olatus est. : 
* Me quidem clam res gesta non. est, libensque. te venia 


impertio, quippe libi non inhzerente culpa, sicuti praseivi 
sompnio defensante quod factum est , ab omni culpa quam 
adlani (guo ablavi?) posses, Regibus quoque sicuti in 
alios vis est, ad deos tamen potentia fixerit {χα erit Berg.; 
fluxa erit?). Neque tescio popularis alicujus amori servisse, 
enimvero dei deorum pulcerrimi. » His dictis animum mu- 
lieris instauraverat. Agit ergo gratias uxor venie eique qui 
sibi spem ejus videbatur prophetare, Nectanabo. 

X. Igitur agebat interim l'hilippus cum muliere conju- 
galiler. Nectanabo vero priesens quidem , sed invisitatus, 
una agebat; neque vileri se ex arte magica concesserat. 
Denique et interfuit aliquando effervescenti jam. Philippo 
et conjugem increpanti, quod ille conceptus non ex deo 
inulieri foret. Quod quuni auribus Nectanalus usurpassel, 





2 KAAAIXGENIIX. A, 5, τ 


ρέπιζεν (13) οὐδὲ ὑπερ- 


πολεμίων (12), στρατόπεδα οὐκυῦτ ! 
ασπιστὰς ἔσχυλλεν (14) εἰς παρατάξεις πολειμιχὰς (15), | 
ἀλλὰ τιθεὶς λεκάνην ἐποίει λεχανομαντείαν, xal τιθεὶς Ἔνθα οἱ σατράπαι Νεχτανεδῷ προσελθόντες εἶπον, πλήθη πο- 
- ! λεμίων ἐπέρχεσθαι αὐτῷ διά τε γῆς xai θαλάσσης. Ὃ δὲ 
| 
1 





ΚΕΦ. Β΄. 


ὕξωρ πηγαῖον εἰς τὴν λεχάνην 10] ταῖς χερσὶν αὐτοῦ uo EG À : ie x 
Vase dd χηρίου πλοιάρια χαὶ ἀθροξέμα χήρινα ΡΟΣ Τὸ used HE SHE κατέγνω αὐτῶν, 
E δὲ εἰς τὴν EO xx di un) ἐπύτον Χρόνου δὲ ἱκανοῦ γενομένου ἐξπλωράτορές τινες (ἡ, 

στολὴν προφήτου, Ἀαὶ 18) χατέεγωὼν ν τῇ, ἃ £tpt αὐτου ὅχ- 3 ^ € , dg P 
€2ov Civ (2) καὶ id discas bis τοὺς θεοὺς : EN ne Peyx ps m 5 : , Ελλήνα x 
τῶν ἐπωξῶν (20), xal τὰ ἀέρια πνεύματα xal (21) τοὺς EE : Rigid Ἐὰν εκ τανε Piden Pas 
χαταγθονίους δαίμονας. Καὶ τῇ émo2z ἔμπνοα ἐγί- μαχητῶν στ dms | sir Biedie Figs Uu 
do. . ü : m (ἢ τρατόπεδα (4). Καὶ προσελθὼν τῷ Νε- 
νοντο (22) τὰ ἀνθρωπάρια ἐν τῇ Aexdvr , χαὶ οὕτως | τανεθῷ ὁ στρατάρχης αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ (5): « Ζξθι 
ἐβαπτίζοντο (25). Εὐθέως δὲ, βαπτιζομένων αὐτῶν, βασιλεῦ, παραπεμψάμενος νῦν τοὺς εἰρηνικοὺς ξάντας 
τὰ ἐν τῇ ὑχλάσση ἀληθῆ πλοῖα, τῶν ἐπερχομένων τρόπους ἐπὶ τὰς ἐν πολέμοις παρατάξεις του Ἐκδιμοε" 
πολεμίων διεφθείροντο (u) διὰ τὸ πολύπειρον εἶναι μέγα γὰρ νέφος (s) βαρδάρων ἐπίχειται ἡμῖν οὐ γὰρ 
τὸν ἄνδρα τῇ μαγιχῇ; δυνάμει (55). "Ev εἰρήνη οὖν διε- 1 &y fouoc ἡμῖν ἐπέρχεται, ἀλλὰ μυριάδες λαοῦ" εἰσὶ γὰρ οἱ 
πέλει αὐτοῦ τὸ βασίλειον. | ἐπερχόμενοι ἡμῖν Ἰνδοὶ, Εὐωνυμῖται (7), "Od orar, 
Ἴδηρες, Kaóxoves (8), Ἀελλόποδες (9), Βόσποροι, Βα- 


ῥάθδον, καὶ ἐπεχαλεῖτο τοὺς ἀγγέλους καὶ ὑεὸν Διδύης Ἄμμωνα " καὶ οὕτω τῇ τοιαύτη, λεχανομαντείᾳ τὰ ἐν TE λεχάνῃ πλοῖα 
[supple e codd. B et C : ἐδάπτιζε, καὶ εὐθὺς ἐδαπτίζοντο τὰ ἐν τῇ θαλάσσῃ ἀληθῆ πλιῖχ] τῶν ἐπερχομένων πολέμων (πολε- 
μίων corr. Berger.), [ adde καὶ οὕτως] ἀπολλυμένων ἀνθρώπων, (ἀνθρωπίων L.) περιεγένετο" τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ ἐπιτήδεια [sic :1. 
ἐποίει κατὰ τῶν διὰ] γῆς ἐρχομένων ἐχθρῶν ( τὸ δὲ αὐτὸ καὶ [κατὰ] τῶν διὰ γῆς ἐπερχομένων cod. L.). || 12. πολέμων B. πο- 
λέμου C. || 13. addit C : μηχανήματα πολεμικὰ 09 χατεσκεύαζεν. || 14. ἔσχυλεν C. defatigavit. vocem tuentur etiam 4 et 
Leid. Addita εἰς π. (pro ἐν s.) movisse Dergerum videntur, ut mallet ἔστελλεν. || 15. εἰς παράταξιν πολεμικὴν C, qui addit : ὀλί- 
γον δὲ στρατὸν ἐξυπηρετοῦντα ἐκέκτητο, καὶ τοῦτον διὰ [suppl. τὸ τὰ] χυνηγέσια xai τοῦ [1. τὸ] τὰς βίγλας ( eigilias ) φυλάττειν 
xai ἐξυπηρετεῖν αὐτὸν ἐν τῷ παλατίῳ. Deinde concinnius quam cod. 1} habet sic : Τοὺς δὲ ἐπερχομένους κατ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ 
πολέμῳ ἀπελογεῖτο τοιῷδε τρόπῳ" τιθεὶς λεκάνην (xai) ἐν αὐτῇ ὕξωρ πνγαῖον ἔχεεν, καὶ ταῖς χερσὶν αὐτοῦ πλάττων ἐκ zn ΒΗ 
πλοιάρια καὶ ἀνηρωπάρια, ἐτίθη ταῦτα εἷς τὴν λεκάνην κτλ. [116. λεκάνην, καὶ ταῖς χ. B : delevi xai; mox abundat χύήρινα. || 
17. ἔπλασεν C. ἐστόλησεν B. || 18. καὶ addidi e C. || 19. sic C. ἐδελλινὴν B. || 20, τῶν Αἰγυπτίων C. Mox xai ἀέρια B , τὰ ἐνχέ- 
ρια C. || 21. καὶ om. C. j| 22. ἐγίνοντο τὰ ἀναίσθητα ἀνήρ. C. || 23. καὶ οὕτως ἐφάπτιζε τὰ πλοῖα ἐν τῷ λεκάνη C. || 24. τὰ ἐν τῇ 
υαλάσσῃ,.. διεφθείροντο assumsi e cod. Ο; τὰ ἐν τῇ θαλ. πλοῖα xai τὰ πολέμια τῶν ἐπερχομένων αὐτῷ ἀπώλοντο B. l| 23. τῇ 
μαγιχῇ ἐπιρροίᾳ (ἐμπειρία 3) καὶ δυνάμει C., addens deinde : Ὁμοίως δὲ xai εἰς τὸν τῆς ξηρᾶς λαὸν κατ᾽ αὐτοῦ ἐπερχόμενον 





τοιῷδε τρόπῳ ἐποίει" καὶ οὕτω ἀπώλοντο ῥᾳδίως. 

Cap. 1I. Codex A ( et Leidensis ) pergunt ita : Οὕτως οὖν διὰ τῆς πολυπαιδίας (1. πολυπειρίας ex L.) τοῦ ἀνδρὸς τοῦ βασι- 
λείου (βασιλέως L.) διαμένοντος, μετὰ ἱκανὸν χρόνον ἐκ τῶν παρὰ 'Ρωμαίοις ἐχπλωρατόρων (ἐχερουρατόρων L.), παρὰ δὲ 
τοῖς Ἕλλησι κατασκόπων, παρὼν ποτέ τις οὕτως εἶπεν τῷ βασιλεῖ {τις παρὰ τῷ βασιλεῖ, οὕτως εἶπε L.)* « Μέγιστε Νεχτα- 
νεθώ, παραπεμνάμενος πάντα τὸ ἐν εἰρήνη εἶναι ἐπίσχεψαι ( παραπ. τὸ ἐν εἰρήνγ, εἶναι τοῦτο ἐπεσχέψαι 1,.). Ἐπίχειται {γώ 
σοι add. L.) νέφος οὐχ ὀλίγον μυρίων ἐχθρῶν " εἰσὶ γὰρ Σίδοι (1. Ἰνδοὶ v. Σίνδοι ) καὶ Ἴλραθρες (1. Ἀράδιες v. " Apa6e;) xai 
"Οξύδραμες (1l. Ὀξύδρακες vel rectius Ὀξυξράχαι) xxi Δαπίσιρες xai Καυσάνοι καὶ Λαπάτες xai Βούσποροι xai Ἄργεῖοι xai 
7,460: καὶ Χαλκάλιοι καὶ Μεσοπάτερες |l. x. Ἴόηρες x. Καύχωνες x. Αἰολεῖς (5) x. Ποσποριανοὶ w. "Ayaxol. x. Ἀζανοὶ x. Χάλυ- 
ἐες εἶνε Χαλδαῖοι x. Μεσοποτάμιοι, Xupot] καὶ ᾿Αγριόφαγοι xai Εὐωνυμῖται [cod. L : εἰσὶ γὰρ Σκύθες, Κένσιρες, Καυχῶνες, 
Ἴδηροι, Στόδιοι (Σκόδροι) Κυχλωσανιλι ( Κο)χοὶ, "Hvíoyot? ) καὶ Λαπάτες καὶ Σποροι ( i. e. Βόσποροι) xai ᾿Αργεῖοι καὶ Ζ4λ- 
fov καὶ Χαλδαῖοι χαὶ Μετωπόψορες xai Ἀγριοφάγοι καὶ Εὐωνυμῖται] xai ὅσα ἐστὶν ἔθνη ἐπὶ τῆς ἀνατολῆς μεγάλης ἀναρίθμητον 
στρατὸν ἔχοντα μύρια σπεύδοντα τὴν σὴν Αἴγυπτον καταλαθεῖν. [Addit L : “γπειτελθέτω σοὶ τὸ ὁμηρικὸν διστίχιον᾽ « Οὐ χρὴ za 
νύχιον εὕδειν βουληφόρον ἄνδρα, "(3 λαοὶ ἐπιτετράφαται καὶ τόσσα μέμγλεν ».] Οὕτως εἰπόντος τοῦ στρατάρχον, μειδιάσας ( μει- 
διῶν L.) ὁ Νεχτανεδὼ εἶπεν" « Σὺ καλῶς καὶ ἐπαγρύπνως ἣν πεπίστενσα: φρουρὰν φύλασσε " δειλῶς γὰρ xal o9 στρατιωτιχῶς 
ἐφθέγξω (σὺ μὲν x. καὶ à. ἣν βεθδούλευσαι ep. φυλάσσγς" δειλῶς δὲ κτλ.). οὐχὶ δύναμις ἐν ὅπλῳ (1. ὄχλῳ ex L) ξαίνεται, ἀλλ᾽ ἐν c 
προθυμίᾳ. Καὶ γὰρ εἷς λόγος (λόχος ") πολλοὺς ἐλαύνει, χειρὶ τῇ ἀγαθῇ, πολυπλυβείαν καλύψας (χαλύψων L., addens : xa: γὰρ 
εἷς χύων πολλὰς ἐλάφους ἐχειρώπατο, xai λύχος εἷς ἀγέλην ποιμνίων ὠλέσατο. "Ὥστε σὺ πορεύου ἅμα τοῖς ὑποταγεῖσι στρατιώ- 
ταις, καὶ τὴν σεαυτοῦ παράταξιν φύλαττε λόγῳ γὰρ ἐγὼ τὴν τῶν βαρδάρων ἀνάριῦμον πολυπληθείαν πελάγου κύμασιν ὑποχα- 
λύπτω. ) Οὕτως εἰπὼν ἀπέπεμψεν αὐτόν. --- 1. ἐξ πλοτῦρες B. ἐξ πλωράτορες C. || 2. παρὰ δὲ "EJArot C. [| 3. τῶν πολ. ἀναγγ- 
C. || 4. addit C : τῇ Αἰγύπτῳ ἐπερχόμενα. Deinde in cod. B sequitur Ἔνθα οἱ σατράπαι χτλ-, quae tamquam summarium huic 
capiti prefiguntur in cod. C; deinceps ponuntur : xai ὁρᾷ τοὺς Αἰγυπτίους θεοὺς... ὡς προφήτης Αἰγύπτιος, quie huc 
transmigrarunt ex initio capitis terii. || 5. λέγει πρὸς αὐτόν C.[ 6. νέφος C. ἔθνος B. || 7. ἡμῖν ἐπερχ. om. C. xai No- 
γυυχῖοι B; Νωχυμαῖοι C. Reposui Εὖ ὠνυμῖται ex cod. A et Leid. £unonmitas dicit Callisth. latin. cod. 8518. [| 8. Καύκωνες 


C. Καύσαντες 1}. Καυσάνοι A. || 9. ᾿λελλλοπόδες D, Ἀέλωπες C. xxi Λαπάτες A et L; num Αἰολεῖς s. Αἰολιῶται, sive, ut 

















Ex quo fiebat, ut simul cum submersione cerz et cereis in- JI. Quodam igitur tempore nuntiatum ci est multas 
sessorihus etiam omnes liosles , si qui adesse prenuntiaban- | adversus eum gentes una conspiratione atque eadem volun- 
tur, pelago mergerentur. taque multo tempore regno | tate consurrexisse, scilicet Indos, Arabes, Phcenices, 
&csecuritate potitus est. Parthos et Assyrios, nec non οἱ Scythas , Alanos , Oxvdra- 


PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. I, 11, 12. Hu 


φαλὴν ἐτελεύτησεν. Ἱ᾿αραχθεὶς δὲ Φίλιππος μετεστείλατο 
τινὰ σημειολύτην καὶ ὑφηγήσατο (0) αὐτῷ τὸ rede. 

Ὃ δὲ σημειολύτης εἶπεν e ἐμπνευσθεὶς ὑπὸ τοῦ (soU 

« Βασιλεῦ, ἔσται σοι υἱὸς, ὃς περιελεύσεται τὸν ὅλον () 
κόσμον πάντας τῇ ἰδίᾳ δυνάμει ὑποτάσσων, ὑποστρέφων 
δὲ εἰς τὰ ἴδια δλιγοχρόνιος τελευτήσει (10)* δγὰρ δράκων 
βασιλικὸν ζῶόν ἐστι" τὸ δὲ ov παραπλήσιον τῷ κόσμῳ, 

ὅθεν ὁ δράχων ἐξῆλθεν, Κυχλεύσας (τι) οὖν ἫΝ κόσμον 
καὶ βουλόμενος ὅθεν ἐξῆλθεν εἰσελθεῖν οὐχ. ἔφθασεν, ἀλλ᾽ 
ἐτελεύτησεν. » Ὁ μὲν οὖν σημειολύτης ἐπιλύσας τὸ ση- 
μεῖον xal ξῶρα λαβὼν (15) παρὰ τοῦ βασιλέως Φιλίππου 
ἔξηλθεν, 


τάξει, Urt sal εἷς tha, mie δὲ τελευτήσει: 


ὍΣ ὁ γὰρ 


ροτράφιτον {μηροτραφῇ ? 
νόμενος ἐπὶ τὸν εἰδύχροον pode εἰλύχρ. ip Vim dan 
πεῖν πεσόντος ἐπὶ γῆς τοῦ , ἀστραπὴ Y Frlwie 
l| 1. δίφρον om. B. || 2. ὠδύνει C. || 3. δέ om. B. || 4. σπένδειν τὸν τοκετὸν B. || 5. τῇ 


ὥρᾳ γέννησον. " Nux δὲ τῷ τοῦτο εἰ; 
ὥστε τὸν πάντα χόσμον 


ΚΕΦ, IW. 
“Ἔνθα Ὀλυμπιὰς γεννῶσα τὸν ᾿Αλέξανδρον ἦν. Ὃ δὲ Nex- 
τανεδὼς αὑτὸς μαντεύει τὴν verra 
Καὶ τελεσθέντος τοῦ Ολυμ- 
πιὰς καθίσασα ἐπὶ τὸν sine gom δε (2): πα- 


ρεστὼς δὲ (3) ὃ Νεχτανεδὼς, καὶ χαταμετρήσας τοὺς οὖ- 
ξανίους δρόμους ἐψυγαγόγει αὐτὴν τοῦ μὴ σπεῦσαι ()) 
ἐπὶ τῷ τοχετῷ συγχλονήσας 


Viv ἀποχυήσης, ὑπόδουλον xe αἰχμάλωτον τέξεις (6). » 
Πάλιν οὖν τῆς γυναιχὸς ὑπὸ τῶν ὠδίνων ὀχλουμένης καὶ 


μηκέτι δυναμένης κατασχεῖν τοὺς ix τῶν ὠδίνων πό- 
SHREK iam ἔφη, ὀλίγον, 
—— in Diss. 


πάντα.. ὑπο- 


αυγκινηβῆναι. 
φύσει om. C. ΤΟΥ μὲς add; C. || 7. μηκέτι κατασχεῖν δυναμένης τῶν πλείστων πόνων C. || 8, ὁ N. ἔφη ape. C. 
EN. οὐ τ ΟΝ CALL s scabini eer Lu A eR LA o 


lina supersiliens ejus in sinum confidensque enixa est ovum. 
Sed ovum illud, evolutum sinu ejus, humi concrepuit. 
Cujusque testula dissultante , dracunculus,, ut. pote tantilli 


conclavis, protinus egredi visitur; isque sape cireumeur- | 


sans δὲ ambiens ovi testulam velle se rursus eo unde emer- 
Serat condere; sed priusquam cupitum ageret, morte prae- 
ventus est. Ea visio parvum [ἰ. haud pareum) scrupulum 
V'hilippo in animum injecerat. Rex denique Antiphontem , 
«qui conjeetor id temporis egregius habebatur, arcessiri ju- 
let, eique aperit rem visitatam : gallinam, ovum, dracuncu- 
lum, circuitum, mortem dracunculi, Sed enim Antiphon, 
ad incrementum periti; sum dei adminiculo inspiratus, infit 


€) fetiue I c E Sed assistens Nectanabus, i lansque. celitus cursus motusque 
vim partitudinis vince. Quippe i me f dins pori. servilem quidem captivumque: 


ait , quieso, mi inulier, et 
asia minantur. » Abjue mulier, ac secundis aculeis 
«init , olidura paululum , mí muliers quia si nunc editu victa fueris 


regem docere : filium mox ei fore qui omnem mundum 
obiret, omnemque ditioni subjugaret; hune post ambitum. 
mundani laboris, domum jam se vertente, occasu celeri 


modum interpretamenti sui fidem fecerat apud Philippum. 

XII. Appetenle autem jam partitudinis tempore , conse- 
derat Olympias , oneri. partus levando *. Et. mugilu omni 
n, r Mane, 


pulsaretur, rursus admonet Nnnc etiam. in- 
Roh p rium SIMI SAIS NEU MN Ie 





13, 


qivav ἐὰν γὰρ νῦν ἀποχυήσης, γάλλος ἔσται xal ἀπρό- 
xomos ὃ γεννώμενος (0). » Τινὰ (19) δὲ παρηγορίαν xat 
χρηστοὺς λόγους Νεκτανεβὼς παρεῖχεν, καὶ τὴν Ὀλυμ- 
πιάδα ἐδίδασχεν τὰς Ana φυσιχοῖς πόροις (nj | 
αὐτὸς δὲ Mig μυίας xol κατεῖχε (ut) τῆς 
γυναιχὸς τὸν τ τὸν τοκετόν. Πάλιν οὖν χατανοήσας τοὺς 
T οὐρανίους δρόμους τῶν χοσμιχῶν στοιχείων ἐπέγνω τὸν 
σύμπαντα uc , xal λαμπηδόνα τινὰ 
ἐξ οὐρανοῦ ἐθεάσατο ὡς τοῦ flow. ψεσουρανοῦντος, χαὶ 
ἔφη πρὸς τὴν Ὀλυμπιάδα, « Δίδου νῦν πρὸς τὸν τοχε- 
τὸν (12) . » Καὶ αὐτὸς δὲ ἐπένευσεν αὐτῆς τὸν 
ποκετὸν, χαὶ εἶπεν EA « Βασίλισσα (13), ἄρτι τέξεις 
υ Ἡ δὲ Ὀλυμπιὰς μεῖζον βωὸς μυκη- 
σαμένη ἀπεχύησε παῖδα ἄῤῥενα σὺν ἀγαθῇ τύχῃ. Τοῦ 
δὲ παιδὸς πεσόντος εἰς τὴν γῆν, ἐγένοντο βροντῶν τύποι 


ἀλλεπάλληλοι καὶ ἀστραπῶν φωτισμοὶ, ὥστε τὸν σύμ- 


mayra χόσμον χινεῖσθαι, 
ΚΕΦ. Ir". 

Ἔνθα Φίλιππος οὐκ ἤθελε θρέψαι τὸ τεχϑέν" ἀλλ᾽ ὡς θεοῦ 
τέλος Ἡρλ Merc ieifian uil ea 
Ὁ δὲ ᾿Αλόξανδρος ἀνατραφεὶς, εἰς πολέμους ἐσχόλαζε " καὶ τῷ 
Iv Φιλίππῳ ob ἱπποφορδοὶ φέρουσι τὸν Βουχκέφαλον 


Πρωΐας δὲ γενομένης, ἰδὼν Φίλιππος τὸ τεχθὲν παι- 


E. 


ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ, A, 


γυναικός" χαλείσθω δὲ λέεανβιοῦκα 
πόντος τοῦ Φιλίππου, πᾶσαν gerens 
παιδίον" στεφανηφορία δὲ χαῦ' (2) ὅλην τὴν Μαχεδονίαν. 
ἐγένετο (4) καὶ τὴν Πέλλην καὶ τὴν Θρέκην. eli 
μὴ ἐπὶ πολὺ βραδύνω τὸν λόγον περὶ τῆς ἀνατροφῆς Ἄλε: 
ξάνδρου- ἀπογαλαχτισθεὶς (i). ἀναδιθάζεται τῇ ἡλικίᾳ, 
puse δὲ ὁ ᾿Αλέξανδρος τὸν χαραχτῆρα οὖχ. ὅμοιον. 
εἶχε Φιλίππῳ οὐδὲ (7) Ὀλυμπιάδι τῇ μητρὶ (s) ἀλλ᾽ οὐδὲ 
τῷ σπείραντι, ἀλλ᾽ ἰδίῳ τύπῳ κεκοσμημένος, μορφὴν 
μὲν εἶχεν ἀνθρώπου, τὴν δὲ χαίτην λέοντος, τοὺς δὲ ἐφ- 
ϑαλμοὺς ἑτερογλαύκους (0), τὸν μὲν δεξιὸν κατοφερῇ (19) 
ἔχων, τὸν δὲ εὐώνυμον γλαυχόν᾽" ὀξεῖς δὲ τοὺς ὀδόντας, 
ὡς δράκοντος (1t), δρμιὴν δὲ ἀνέφηνε λέοντος" ὄξεζαν (190. 
Κατὰ χρόνους δὲ αὐξήσας εἰς τὰ μαθήματα, 

Ἐγένετο δὲ αὐτοῦ τροφὸς Λανίχη (13) ἢ 

φὴ, παιδαγωγὸς καὶ ἀνατροφεὺς Λεωνίδης, διδάσκαλος. 
γραμμάτων Πολυνείκνς (14), μουσικῆς δὲ Λεύκιππος Ax - 
βένιος (15), γεωμετρίας δὲ Μενεχλῇς (o τητος 
ῥητορικῶν δὲ λόγων Ἀναξιμένης (r7), φιλοσοφίας δὲ, 
στοτέλης, ᾿Αλέξανδρος δὲ πᾶσαν παιδείαν xal 


l| 9. ὁ γενόμενος C. | 10. Bi τινα Π; πότε δὲ παρηγορίαις καὶ χρηστοῖς λόγοις ὁ N. ἀνίστατο ταύτην, καὶ ταῖς 
πόρους ἐδίδασνε ἐπέχειν τὴν Ὅλ, C. || 14, χατέσχε τὸν τῆς γεν. ox. C. || 12. πρὸς γέννησιν C, aptius. peste με δ 


ταν. XIIT. t. Καὶ οἵη, C. ἢ 5, 


γενομένου C. || 3. g' C. || 4. ἐγένετο Ὁ. || 5. ἕνα οὖν C. || ὃ. ἀπεγαλαχτίσθη, 
|| 7. 4}}᾽ οὐδὲ 6. || 8. αὐτοῦ add. C. || 9. Codex A Alexandrum fuisse dicit ἑτερόφθαλμον * τὸν ( τὸ cod. ) μὲν 
τὸ δὲ μέλαν. Alque sic etiam Tzetzes Histor. XI, 368. || 10. χατοτερῆ B el C; χατωφερῆ scripsit Berger. ; 
quiritur, nisi dixeris quosdam alterum oeulum πατωφερῆ alterum ἀνωφερῆ inepte m E 
ex deperdito narrationis loco, ubi de cervice regis εἰς εὐώνυμον dellexa verba facta sint. Ego pulo n. 1, fuisse v. 


Sl üt re 


(p , vel potius κυανοκόρην (alteri nigra quasi pupilla est , in latin. ). Gallus in cod. 7517 : lun estoit noir, et. 


rair. || 11. ὥσπερ πασσαλίσκους cod. A. || 12. ὁρμὴ δὲ ἀνέφηνε X. ὅξν B5 τὸ δὲ ὅρμημα λέοντος ἀγρίου A 
φύσιν ὁποῖος ἀποδήσεται || 13. Λεκάνν, C. Λευχάνη B. Vid. Athenaus IV, p. 129 A. In cod. A, Rd 


duntur : πρόδηλον εἶχε τὴν 


μ δι. : 


vitiis ubique inquinato , locus hie ita ad verbum habel. : ἐπεὶ δὲ τῆς παιδικῆς τάξεως παιδαγωγῶσιν αὐτῷ 


crinis in latinis) Μελανὸς * τροφεὺς " Λεωνίδης" διδάσχαλος δὲ γραμμάτω 
παιδοπονήτιος Μένιππος, ῥητοριχοῦ δὲ λόγου Ἀθηναῖοι Ἀριστομάνης (scr. Ἀναξιμένης Ἄ ρε- 


mnius lal.) Ἄλχιππος, 


ν Πέλλεος Πολυνείχης “ μουσικῆς δὲ ᾿Αἰμνιοῦ 


γεωμετρίας 
στοχλέους ) ᾿ φιλοσοφίας δὲ Μιλήσιος ᾿Αριστοτέλης ὁ πλοχτύπιος (ὁ πολύχλειτος") δὲ Ααμψάχης ὁ σαρωτᾶς. || 14. Hic πελ- 
aie (ui itn scribendum ) in cod. A dicitur. Fortasse indicatur Periander Pelleus, Marsyie pater; 


dyus conjecit. Periandrum, non vero Marsyam 


Vitst, Alex. p. 4t nol, || 13. "A2xerzoz A et latina, qui in his, ut. in reliquis, incorruptiora, puto, preebent ; A: 


si 
δάσκαλον Suidie ( v. Μαρσύας) dicendum pig 


MS 


Ἀνμναῖος B, λίμνιος A, Lemnius latin. || t6. Μέλεμνος B. C, quod nihili est; e latinis dedi Mevzgc; MERE Pv 
Ι 17. Ἱξιαμένης. c. Ἀξιομένης: Anazimenes Aristoclis (quod palris nomen ex uno praeterea Suida v. Ἄναξ, novimmns ),. 


ingemiscens vehementius exegit puerum , qui vi ad humum 
lapsus est, Motus protinus terrae insequitur, et tonitruum 
erepor ventorumque conflictus, tum eliam falgurum co- 
ruscatio , prorsus ut viseres omnem mundum una cum illa 
partilndine laborantem, 

XH. Ergo ait et. Philippus. post solatia. gratalatoria. : 
* Equidem mihi fuisse, o mulier, consilium profitehor non 
nutriendi quod natum est, propterea quod id de meo semine 
non provenerit ; sed enim cum videam sobolem esse divinam, 
editationemque ipsam elementis et diis pariter cordi fuisse , 
astrornm eurcsns mohisq 
lebrabitur, Tunc ipsa vehementius ingemiscens, exegit pnerüta , 


volis educationis accedo; inque memoriam ejus filii qui 
mili natus occubuit de prioribus nuptiis, Alexandri ei no- 
men dabo. » Post vero regalius et competentius alebatur.. 
Nam et coronaria obsequia eidem undique eoanfluebant ; tum 
Macedonia, tum Pella, tnm Thracía mulligenisque lii 
gentibus in id certantibus. Atque in his exegit spatia la- 
ctandi, Vultu formaque otuni alienus a Philippo; ne matri 
quidem ad similitudinem congruus ; ei quoque eujus semine. 
ereabatur, facie diversus : se suo modo [et filii] puleerri« 
mus : suberispa paululum et flavente coesarie ; el comm sie- 


jue elementorum , sic ait : « atop ur qu (Gne; quod] editum erit, totlus[que] mumdi-dominio &e-.— 


ete. 


PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. I, 13. 13 


νομίαν μελετήσας καὶ ἀπολυόμενος Ex τῶν μαθημάτων, 
τοὺς συμμαθητὰς αὐτοῦ ἐδίδασχε κατὰ μέρος, καὶ εἰς 
πόλεμον αὐτοὺς [ἐδίδασχε χατὰ μέρος, χαὶ εἰς πόλεμον 
αὐτοὺς} ἥθροιζε, χαὶ μόνος συνῆπτε τὴν μάχην, Ὅπότε 
δὲ ἑωράχει μέρος ἡττώμενον ὑπὸ τοῦ ἑτέρου, εἷς τὸ 
ἡττώμενον μέρος μετέθαινε, χαὶ ἐβοήθει καὶ πάλιν 
ἐνίκα, ὡς φανερὸν ἦν ὅτι αὐτὸς ἦν (18) ἢ νίκη. Οὕτως 
μὲν οὖν (19) ᾿Αλέξανδρος ἀνετρέφετο, Καὶ μετὰ τῶν στρα- 
τευμάτων ἐπὶ τὸ χαμπιχὸν ἔτρεχεν μελέτημα (20) καὶ 
τοῖς ἵπποις ἐναλλόμενος ἵππευεν. Ἐν μιᾷ οὖν τῶν 
ἡμερῶν χομίζουσιν ol τοῦ Φιλίππου ἱπποφορδοὶ ἐκ τῶν 
ἴων αὐτοῦ πῶλον (2t) ὑπερμεγεθέστατον [δυσὶν 

In δεδει 29) χαὶ σαν αὐτὸν «Φιλίππι» 
βασιλε ἐκ γνώ ; « Δέσποτι (Valli κα rg i 


Di. ἐν τοῖς βασιλικοῖς ἱπποφορδίοις εὕρομεν γεννη- 


θέντα, κάλλει διαφέροντα τοῦ Π’ 
σοι, innt.» Θεασάμενος 
lnc (4) ἐθαύμασε, Βίᾳ δὲ γος ὑπὸ πάντων 
κατείχετο. Οἱ δὲ ἱπποφορθοὶ € * Μέγιστε βασι- 
λεῦ, ἀνθρωποφάγος ἐστίν.» Ὁ δὲ βασιλεὴς Φῦιππος 
εἶπεν" « Ἀληθῶς dv ari ticdu ἦν τοῖς rend 
παροίμιον (25), ὅτι ἐγγὺς ἀγαθοῦ πέφυχε κακόν" ἀλλ᾽ ἐπει- 
δὴ αὐτὸν ἐνηνόχατε, λήψομαι αὐτόν, » Καὶ ἐχέλευσε τοῖς 
ἐπὶ τοῖς ἵπποις (36) αὐτοῦ ποιῆσαι σιδηροῦν κάγχελλον χαὶ 
τοῦτον ἐγχλεῖσαι (37) ἀχαλίνωτον' « χαὶ τοὺς μὴ ὄντας 
ὑπηκόους τῆς ἐμῆς βασιλείας, ἀλλ᾽ EIN 
νόμῳ ἀπειθοῦντας ἢ ἐπὶ λῃστείᾳ ληφθέντας αὑτῷ παρα 

Gd) exe. » loc dybcsi dc [Ὁ] ixDevecy b Buencic. 


σου (23)* ὃν χομίζομέν 
αὐτοῦ τὸ μέγεθος Φί- 


us, in versione latin. Hinc emendavi cod. A; in quo etiam ista  Λαμψάχης à σχρωτὰς (Λαμψακηνὸς ὁ νεῶ- 


τερος ") ad Anavimenem retrahenda fuerint. Vox Motos olim pertinuerit ad mentionem Anaximenis, nam 


τέφαγε. Μόλις δὲ ἠδυνήθημεν περι 


sequentibus uli : βασιλεῦ, Feeder ung || 24. Φίλιππος ὁ βασιλεὺς, καὶ ὅτι βοὸς κεφαλὴν ἔχει 


A οἵ B. Nostro igi prec riescape Ier, vis er predi m C. corr. Berger. ; mox ἀγαθῶν.. καλόν B. ll 
26. τας πτοία (τ προπόλοις ) Ὁ. || 27. ἐγχλῆσαι C. || 28. sic A5 ὑποπ, ὑπὸ τῷ νόμῳ B; ὑποπ. ἢ τῷ νόμῳ C. || 29. 
χαθὼς €. 





ut leoninz; oculi egregii decoris, alleri admodum nigra 
quasi pupilla est, levo vero glauca atque ca:li similis ; pro- 
fususque omni spirila et impetu quo leones , ut palam vi- 
seres quid de illo puero natura promitteret. Crescebat ergo 
ut corporis gratia ita studiorum quoque οἱ prudentis ma- 
jestate et eum his una regie discipline. — Ejus nutrix Ala- 
crinis erat, paedagogus alque nutritor nomine Leonides, 
literatura. Polynicus magister, musices Alcippus ( Alcispus 
cod.) Lemnics, geometrie Menecles Peloponnesius, ora- 
lorim Anaximenes Aristoclis Lampsacenus, philosophize 
autem Aristoteles ille Milesius. 

Enim de milite (de disciplina s. instifutione regis dis- 
serere?) quia hic longa res est et propositum interturbat , 
de(que] ea , si quid inquirere curiosius voles, sat. tibi lector 
habeto , graecum Favorini librum , qui Omni genere historie 
superscribitur, llic eliam generis Alexandri inveneris se- 
riem , cui generis principium praestitisse ferunt Oceanum et 
Thetidem , exinque fluxisse per Acrisium Danaumque àl- 
que Persea multosque alios in Perdiceze genera vel Philip" 
porum. Nam ne Olyrmpiadi quidem secus propago generosa. 
est : cni diligentia pari a mundi principio per Saturnum at- 
que Neptunum , tum elíam Telamona seriem generis atle- 
xuit, ad tertiumque docet prosapiam deffu- 
xisse, eujus [uror] Anasafia (sic) mater Olympiadis 
cuit, Τρίτων ad Alexandrum mens recnrrat. 


Erat. quidem ille ad omnes litleras jam peritus, et sibi 
quisque ladus in puero imperiale aliquid fuerat meditamen- 
tum. Nam sicubi tempus cum labore lectionis absolverat , 
et judicare solitus inter aequales, et industriari quoties 
inter hos argumenta jurgii nascerentur : ac tune alteri jur- 


utilis favisor ac strennus victor foret, opinionem non frustra 


dine absolutum regi deducunt , aiuntque illum armenti qui- 
«dem regalis genus [Zum] forma tum pedibus ad. Pegasi fa- 
bulam opinabilem, et si quis fuisse Laomedonti ejusmodi 
praedicatur, Nec secus seüserat Philippus. Nam οἱ actu 
corporis et linea puleritudinis movebatur. Sed addit equi- 
sius : « Hiec quidem , o rex , sunt in hoc equo talia : sed est 
ei vitium beluile, namque homines edit, et in hujusmodi 
pabulum swvit. » Et « Heu, rex ait, numnam illud in isto 
proverbium est , quod semper [propter] rebus bonis deteriora 
commutant? Enimvero quoniam deductus est , claudi eum 





ΚΕΦ. IA", 


- Ἔνθα ᾿Αλέξανδρος ῥίψας κατὰ τοῦ χρημνοῦ τὸν Νεχτανεδὼ 
xal ἔτι ἐμπνέοντα αὐτὸν εἰπόντα, ὡς πατήρ σοὺ τυγχάνω" 


Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος προέκοπτε τῇ χαὶ γενόμε- 
[Feel nsa ugar i npedine (d 
τῶν στρατευμάτων παρεγένετο xal χαθώπλιζεν ξαυ- 
τὸν χαὶ συνώρμα τοῖς στρατεύμασι, χαὶ τοῖς ἵπποις 
7) ὥστε δρῶντα τὸν Φίλιππον εἰπεῖν « Τέ- 
xvov Ἀλέξανδρε γ φιλῶ σου τοὺς τρύπους xxl τὸ γεν- 
ναῖον, οὗ τὸν πρέλταττῆς ὅτι οὐχ ὅμοιός μοι lb) τυχά- 
vet (3). Λυπηρὰ δὲ ταῦτα πάντα τῇ Ὀλυμπιάδι ico a- 
ve. Καλεζοῦν (4) τὸν Νεχτανεδὼ πρὸς ἑαυτὴν ἡ Ὀλυμπιὰς 
καὶ λέγει αὐτῷ - « Σχέψαι τί βούλεται περὶ ἐμοῦ Φί- 
λιππος. »Θεὶς δὲ τὸν πίναχα καὶ τοὺς ἀστέρας σχέπτεται 
περὶ αὐτῆς. einigen (s) δὲ αὐτοῖς ὁ Ἀλέξανδρός 
φησι πρὸς τὸν Νεχτανεθώ" « Πάτερ (6), οὖς τοίνυν [ἡ 
E rode ad e » Ὁ δὲ 
«Κα » ἔφη, τέχνον. υ Καὶ λέγει 
ὅρος" « Οὐ δύναμαι αὐτοὺς ἰδεῖν; (5) xn δὲ εἶπε" 


ΠΗ 


τὸ πρᾶγμα 5. ἡμαρμένην εὗρον ἐμοιρολογισάμην ἐμαυτὸν, 
riches naher δ τως μαῖα ἔλα A. || 17. Fi cCHETELUTT- mee τ 


— 


* Ναὶ, τέκνον, δύνασαι.» [Ὁ δέ" « Πότε; » Ὃ δέ" 


* Ἑσπέρας; Ἑσπέρας 
Miser 


KAAAIXOENHE.A, i. 


τὴν 

Blei dene iri dro) Ii Bi Nasen 
γεβὼς λαμθάνει φοδερὸν [τραῦμα] (10) κατὰ τοῦ le; 
αὐτοῦ, καὶ εἶπεν" « ᾿Αλέξανδρε, τί σοι ἔδοξεν τ 
ποίῆσαις (n) » Ὁ δὲ ᾿λλέξανδρος πε πρὸς αὐτόν" 
«Σεαυτὸν μέμφου, μαθηματιχέ" » piae 
τέχνον, ν Ὁ δὲ Ἀλέξανδρός φησιν" « Ὅτι τὰ ἐπὶ 

μὴ ἐπιστάμενος τὰ ἐν οὐρανῷ ἔχζητεῖς (19). v 

αὐτῷ Νεκτανεθώς: « Φοθερὸν (1) εἴληφα, τὴν οἰ 
τραῦμα, ἀλλ' obx ἔστιν οὐδὲν θνητὸν (14) 
Pear » Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος εἶπε" « Διὰ τίς ν 

t εἐχτανεδὼς «Ὅτι ἐμ δια Π ie 

ΠΣ iiie 
καὶ οὐχ v, ἀλλ᾽ ὑπό σου ἀνηρέθην. « 
Ὁ δὲ ἢ εἴν a S d i5 ὃ οὖν υἱός σοῦ εἶμι; (e) 
Τότε διηγήσατο Νεχτανεδὼς τὴ τὴν Αἰγύπτου αὐτὸν fime 


; 
ἐξ 





XIV. Sed interea Alexander jam annum duodecimum 
appellens , et comes patri fiebat , et usu armorum indui me- 
ditabatur, simulque eum exercitibus visis gaudebat, et equis 
insiliens et reliqua omnia miles ut poterat : adeo ut Philip- 
pus hic mirans sic ad illum : « Ὁ puer, aveo quidem et vultu 
frnens et moribus tuis, eorumque aliud duco ad similitu- 
dinem nostri , alind vero ac tuis (alio vero non ita uteris?) 
üt si ex nostra natura, [Sed ne mihi ad proximam usque 
iteres civitatem.] : 

Quod dictum cum Olympias etiam usurpasset , profectus- 
que Philippus foret, non simili affectu quo solitum Nectana- 
bum protinus repetit, eumque consulit super clandestino 
marili consilio. Qui cum, assidente sibi Alexandro, ex arte 
illa astrica loqueretur, interpellat puer, et « Heus tu , inquit , 
istzene, quas stellas appellas , agitant nunc in calo ibique 
visuntur? » Et Nectanabus ifa esse respondit, Pergit igi- 
tur Alexander : « Possumne islas videre alque oculis usur- 
pare? Annuit posse. Tempus exigit, Wesperam pollice- 
iur. Qui ubi advenerit, « Comilare, inquit, una me- 
cum ad campestrem locum, easque tibi in cali choro lu- 


ea quie celi sunt. » Ad haec magus : « Equidem , inquit , 
Alexander, lesum me lefaliter sentio, &ed profecto mulli 
mortalium contra fatum permissa est faga. » Tum ille τ 
« Cur ista inquis? « Respondit magus : « Olim quippe per 
liane scientiam videram fatale míhi fore a filio interfectum 
iri. Ea igitur przeseita non efTugi, » Et Alexander : « Anne 
ego sum filius tuus? » Ita esse confitetur, et fabula reli- 
quam sub«erit seriem , tum JEgypti fugam tum ingressum. 
ad Olympiadem , et tractatum et amorem, et quanam arte 
potitus uxore sit ad similitudinem dei. Et iu his dictis 


LI 
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λείαν, χαὶ τὴν ἀπὸ Αἰγύπτου φυγὴν αὐτοῦ (18), καὶ τὴν 
πρὸς ᾿Ολυμπιάδα εἴσοδον αὑτοῦ, καὶ τὴν σχέψιν αὐτῆς, 
χαὶ πῶς εἰσῆλθε πρὸς αὐτὴν ὡς p Ἄμμων, xal πῶς 
συνεμίγη (19) αὐτῇ. Λέγων δὲ ταῦτα ἐξέπνευσε τὸ πνεῦ- 
να (20). Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος ἀχούσας ταῦτα παρ᾽ αὑτοῦ καὶ 
πεισθεὶς (21), τὸν ἴδιον πατέρα τελευτήσαντα ἰδὼν χατ’ 
ενύγη, καὶ φοδηθεὶς οὐχ εἴασεν αὐτὸν ἐν τῷ βόθρῳ, 
μήπως θηριόδρωτος γένηται. Νὺξ γὰρ ἦν καὶ ἔρημος 
ὃ τόπος. Καὶ στοργὴν λαδὼν πρὸς τὸν σπείραντα (33) 
ρα xa ἀναλαδὼν αὐτὸν ἐπιτίθησι (21) αὐτὸν ἐπὶ 
ὧν ὥμων αὐτοῦ γενναίως καὶ ἀπάγει (24) πρὸς Ὅλυμ- 
sili τὴν μητέρα αὐτοῦ. Καὶ θεασαμένη ἡ Ὀλυμπιὰς 
εἶπε πρὸς Ἀλέξανδρον" «Τί τοῦτο, τέκνον ; » Ὁ δὲ εἶπε 
« Νέος Αἰνείας Sv A: Ἀγχίσην βαστάζω (25). » Καὶ διη- 
γήσατο αὐτῇ πάντα λεπτομερῶς ἃ ἤκουσε παρὰ τοῦ 
Νεχτανεφῶ, Ἡ δὲ θαυμάσασα κατέγνω ἑαυτῆς ὡς (20) 
πλανηθεῖσα ὑπ᾽ αὐτοῦ χαὶ μαγικαῖς χακοτεχνίαις μοι- 
χευθεῖσα. Στοργὴν δὲ λαβοῦσα ἔθαψεν αὐτὸν πρε- 
πόντως ὡς πατέρα 7A. (27). Καὶ τάφον ποιησα- 
μένη ἐκεῖ αὐτὸν ἔθετο. Θαῦμα (19) δὲ τῆς προνοίας ἐστὶ 
δόχιμον, τὸν μὲν Νεχτανεδὼ Αἰγύπτιον τυγχάνοντα elc 
τὴν Μακεδονίαν Ελλαδικῇ ταφῇ κηδευθῆναι, τὸν δὲ 
᾿Αλέξανδρον Μαχεδόνα τυγχάνοντα εἰς Αἰγυπτιαχὴν τας 
φὴν χηδευθῆναι. 
χάνω; Ἔφη αὑτῷ 


Er Δ. || 18. καὶ τὴν εἷς Πέλλην αὐτοῦ 
21. πιστεὶς B; πεισθεὶς ὑπ᾽ αὐτοῦ... 


τελευτήσαντα χατενύγη C; μαθὼν λέξανδρος 
αὐτὸν ἀφεῖναι ἐν τῷ βόθρῳ, μὴ μὴθηνίθροπος vomer ἃ, JT. Pt v σπεάροτια nd A. pergit - ἔφη πρὸς αὐτόν. « Odx 


ἐφοδήθη 
εὖ ἐποίησας, πάτερ, aliaque plura satis corrupta. 


A. 
"Cap. XV. 1. Ποιθία B; ἡ δὲ κατὰ τῆς Tula ἱέρεια C; Ἐπανελθὼν δὲ 6 Φίλιππος εἰς τὰ ἴδια βασίλεια, ἔπεμψεν elc 
ληψόμενος, MON || 2. ἁλλόμενος post v. πόλεως ponit A. || 3. ἐμφαίνοντα (1. ἐμφαῖνον) add. € 


φοὺς χρησμὸν 
"Hos B. Ἡραχλέα C. A 


οὖν [ὅτι] τέχνον. Ὁ δὲ εἶπεν" ii viregoin Ὃ δὲ Νεχτανεδὼ διηγήσατο αὑτοῦ τὴν 
ἐπιδημίαν C , asc ruin || 19. συνεμίγει C. || 20, τὸ v. om. A et C. || 
cg τὸν τελευτήσαντα 


κεφ, 11’. 
Ἕνθα Φίλιππος ἐρωτῶν τὴν Πυθίαν, τίς μετ᾽ αὐτὸν ἄρξεται 
τῆς βασιλείας. 


᾿Επανελθὼν δὲ Φίλιππος ἀπὸ τῆς ἀποδημίας ἐξῆλθεν 
εἰς Δελφοὺς χρησμοδοτηθῆναι τίς ἄρα μετ᾽ αὐτὸν βασι- ᾿ 
λεύσει, — "H δὲ ἐν Δελφοῖς Πυθία (9 : δεξαμένη τοῦ Κα- 
σταλίου νάματος διὰ Ἁθονίου χρησμοῦ οὕτως εἶπε" « Φί- 
λιππε, ἐχεῖνος ὅλης τῆς οἰχουμένης βασιλεύσει χαὶ δό- 
ρατι πάντα ὑποτάξει ὅστις τὸν Βουχέφαλον ἁλλόμενος (2) 
διὰ Lee qus P FR E esl yen 
gn, τῷ μηρῷ εἶχεν ἔγκαυμια βοὸς (3) κεφα- 
λήν. Ὁ δὲ Φίλιππος Vara iu τὸν χρησμὸν προσεδόκα 
νέον Ἡ ραχλέα (1). 
κεφ. IG'. 


"ác Meran ipsc ibo rH, 
βασιλεύσονσι, τί αὐτῷ δῶρον χαρίζονται, - 


ἡμερῶν 
ηρονομήσης τοῦ πατρὸς τὸ 
dw Sigon eiae 


τὴν ἀπὸ Alv. φυγὴν- 


᾿Αριστοτέλης" «P Ely χλ' 


οὖν A, εἶναι» 


Cap. XVI. 1 Ἀμστότδαι, τῷ ΜΑπκῖφ emet, say A. 1 m AC. || 3. παιδείας om. C ; mox xal παρ᾽ αὐτῶν B; 


post v. υἱῶν cod. € pergit : ἐν μιᾷ 
vov υἱοὶ βασιλέων, ἠρώτα 


πάντας τοὺς παῖδας ἐχείνους Fair Lid 
Á 


τῶν ριστοτέλης , 
ἕνα ἔχαστον αὐτῶν λέγων" ἐὰν x). Cum cod. B facil cod. A , ubi : εἰπε οὖν πρὸς ἕνα ὁ Ap. 





animam exowslual, Hinc Alexander comperto eo, quod 


XV. Enim Philippus Delphos misit super regni sui sollici- 


pater sibi quem interfecerat fuit, metuit eum in illo defosso | tus successorem; responsumque accepit in hune modum τ: 


insepultum et praedam bestiis relinqui, Nam et nox. 
[Codez Reg. 4880, fol. 65.) 

eral, et seereta ( deserta?) quo venerant, — Naturall igitur 
monitus affectu , superponit hominem humetis; quem va- 
lentissime revectat in regiam. — Ut autem reversus ad ma- 
irem est , cuncta. narrat , quie sibí supremo colloquio pater 
dixerat. Hoc demirala est mulier, et secus de se qnam vo- 
luerat judicavit , quod tot annis scilicel artibus lusa probri 
rem fecerat. — Nihilominus et sepelit eum honore Nectana- 
bum, ef patri filius sepalerum erigit operosissimum. Fuit- 
que inde praenosse quod huic genito ad vitz clausulam de- 
beretur : cum Neetanabus JEgypto oriundus Macedonice sit 
sepultus; eum tantumdemque spacii de diverso Alexander 
Macedonia [oriundus], morte sua [se] foret /Ezypto tra- 
diturus. 


* O Philippe, is demum tuis omnique orbe potietur, et 
hasta omnia subjugabit, quicunque Bucephalum equum 
insiliens medium Pellie transierit. » Vocabalur enim equus 
quem supra diximus illu nomine - [nam eo modo] quod cor* 
niculata [ronte terribilis foret, et quod inustio eliam for- 
tuita quaedam ejus coxze veluti taurini capitis imitamen in- 
sSederal. Sed hac sorte recepta, rex opinionem fovebat 
praedici sibi Herculem juniorem ex famula sibi natum, 
XVI. At vero Alexander cum Aristotele jam tantum Mi- 


sententias rimabatur, et quod sibi quisque polliceretur, si 
modo ad regnum patri succederet, Aliisque opes, aliis gra 
laxioribus pollicen- 


tiam dignitatesque amplissimas verbis 





τὸ 


^" Ecz παρ A aai o g^ xai ἔνδοξόν σε παρὰ πάν- 
τας (0) ποιήσω. » — "Ex£pou δὲ ἐπύθετο" « Εἰ δὲ σὺ πα- 

τὸ βασίλειον τοῦ πατρός σου, πῶς χρήσῃ μοι 
τῷ καθηγητῇ σου; » Ὁ δὲ εἶπε" « Διοιχητήν σε ποιήσω, 
xal τῶν ὑπ᾽ ἐμοῦ χρινομένων πάντων σύμδουλόν σε κα- 
ταστήσω.» Εἶπε δὲ χαὶ πρὸς Ἀλέξανδρον" « Εἰ δὲ 
cb , τέκνον ᾿Αλέξανδρε, παραλάθῃς τὸ βασίλειον Ex τοῦ 

σου Φιλίππου, πῶς μοὶ χρήσῃ τῷ τῷ καϑηγητῇ, 
σοῦ; « Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος εἶπε: « Μελλόντων πραγμά- 
τῶν πέρι ἄρτι modes (): pieces ἐνέχυρον μιὴ 
ἔχων τότε δώσω σοι τοῦ καιροῦ καὶ ἐλευσομέ- 
γῆς. » (9) Καὶ λέγει αὐτῷ uler tio H prc. 

sei γὰρ μέγιστος βασιλεὺς ἔσῃ (o 

Ὑπὸ πάντων δὲ ᾿λλίξανδρος Ze xo 


παρὰ σοῦ σημεῖον, τοῦ καιροῦ 
1. δεκατεσσάρων ἃ 


tibus, ubi ad Alexandri sententiam ventum est , ut ipse, si 
foret quoque Philippi successor, super futuro polliceretur : 
» Haud equidem mihi,ait, ut a sapiente ista lime senten- 
tía sederit. De faluris enim inslabilibus et. incer('s fixam 
dicere sponsionem , errantis est, benignitatis et fabilis (.fa- 
eoris? ) cum crastino ralum pignus nullus facile possederit, 
Dabo tibi tunc quod facultas et tempus hortahitur. » Probat 
Aristoteles benevolentiam circumspectam, et « Ave, inquit, 
sane tu rex profecto mundane cum isto prudentiae tuae pi- 
gnore! » Atque luec ei fuerat sententia de magistro. At 
vero vulgo , ut qui spurcius ea ( prudens ei? ) vi mentis 
calentior, [im amore] habebatur; quam quis * Philippus 
jam sincerius plecteretur. — Videbat enim. plenam indolem 
martiis desideriis regalibusque : eo admordebatur solo quod 
niliil de se vultu et similitudine mutuaretur. 

[Cum igitur pleraque ex his quie in studentem pater lar- 
gius conferebat, ipse quoque liberalitate Lranscriberet, Zeu: 
xidos quondam, [non] celebris illius 2d pingendum, sed 
enim adseclae regalis , tales literae deferuntur : » Zeuxis Phi- 
lippo et Olympiadi salutem plurimam dicit. Est scire vos 
en quie Alexandro destinatis non illi ad frugi eustodiam 
retineri, enim labi omnia facililate donandi, Quare quod 
sat sit estimatote dispensandum, » Ad luec reges Aristoteli 
scribunt : « Nuntiat Zeuxis is qui sumptibus Alexandri est 
praefectus , ea quae ad ejus usus largiamur ab. eo facile di- 
labi, quia sit inconsideratior dilargilor. — Ergo tu missa sus- 
ceperis, atque ex sententia dispensabis. » — Ad hiec Aristo- 
teles : « Ratum quidem habeo, mi rex , nostris Alexandrum 
institutis nihil sese nobisque indignum factitare : idque mox 
coram indole cjus inspecta vestra quoque sententia suze 
doctrine *..— Qua si vobis cordi est experiri , suhjeci consi- 
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jam legimus cap. 14. Quae deinde in latinis sequuntur, inli. 


|| 2. εἰς τὸν τόπον C. || 3. χραιμετισμοῦ C ; χρειμετισμοῦ B. eodem modo in 
A OIMCO ue B. 1T Vn n D. €; εἶπε" ἄνδρες, οὗτος 6 χρεγετισμὸς ἕξεου V Mov ΒΟΧΠΑΤ ΤΣ 
























πολεμιστής" ὑπὸ δὲ Φιλίππου ἐν ἀμφιβο) 





ἔαιρι γὰρ ὁρῶν v ἀριμάπον πεῖμα v9 olli, 
ἐλυπεῖτο δὲ μὴ ὅμοιον αὐτὸν ὁρῶν τῷ ἑαυτοῦ; 
κεφ. IZ. . 
Ἔνθα ᾿Αλέξανδρος τὸν Βουχέφαλον ᾿ς 
διὰ μίσες τῆς πόλεως ipd EE 


πὸς ἰδὼν ἐχάρη θεασάμενος τὸν αὐτὸν 
Ἐγένετο δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐτῶν δεκαπέντε (1) y καὶ! 
ῶ αὐτὸν : 


















lium. » Ad uec reges scribunt raiqus ed ERE ^] 
ras tuas Aristoteli quas super Alexandro feceras 


pularí*. » Sunt etiam literie utriusque. 
ad hune modum : « Sumptus tibi qui fortuna 
mittantur, ne prodigeris , fili , nec literarum 
ie perverteris testimonium. — Enim frugi te esse pa 





der appellebat. Qui cum quadam die tomi 
equus Bucephala fuerat, prasteriret , d 
: 9 Ὁ viri, hinnitusne aures meas, annon | 
aliquis leoninus offendi? » Ad hie. Plolemieus qui Soter- 





PSEUDO-CALLISTHENES, LIB. f, 18. 17 
σποτα, οὗτός ἔστιν ὃ λεγόμενος Βουχέφαλος ἵππος, ὃν & | εἰπών' « Χαίροις, ᾿Αλέξανδρε κοσμοχράτορ, ν Καὶ ἀπὸ 


πατήρ σου ἐνέκλεισε ἐνταῦθα (8) διὰ τὸ ἀνθρωποφάγον 
αὐτὸν εἶναι,» ᾿Ἀχούσας (ο) δὲ ὁ ἵππος τῆς Ἀλεξάνδρου 
λαλιᾷε, ἐχρεμέτισεν ἐκ δευτέρου, οὐχ ὡς πάντοτε φοῦε- 
ρὸν (πὴ, ἀλλὰ μειλίχιον (11) xa λιγυρὸν, ὡς (12) ὑπὸ θεοῦ 
ὑποτασσόμενος. ν ἤγγισε τῷ χαγχέλλῳ (11) 6 
Ἀλέξανδρος, εὐθέως ὁ ἵππος προέτεινε τοὺς 

σθίους (4) πόδας τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ xal (15) τὴν γλῶτταν 
αὐτοῦ προχαίνων (16) αὐτῷ, ὑποφαίνων τὸν ἴδιον αὐθέν-- 
τὴν (17). Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος θεασάμενος τὴνθαυμαστὴν τοῦ 
ἵππου πρόσοψιν (18) καὶ λείψανα πολλῶν ἀνθρώπων ena 
θανάτῳ ( ")} ὁποκείμενα αὐτῷν, παραγχωνισάμενος τοὺς 
φύλακας τοῦ ἵππον , ἤνοιξε τὸν Lie καὶ δραξά- 


μενος τοῦ τένοντος αὐτοῦ (20) [ὑπετάγη αὐτῷ καὶ] ἥλλατο | 


εἰς αὐτὸν ἀχαλένωτον, καὶ διῆγε διὰ μέσου τῆς πόλεως 
Πέλλης. Δραμὼν δέ τις τῶν ἱπποφόρθων ἀπήγγειλε 
[τὸ γεγονὸς] (21) τῷ βασιλεῖ Φιλίππῳ ἔξω ὄντι τῆς πό- 
λεως (22). Ὁ δὲ Φίλιππος ὑπομνησθεὶς τοῦ χρησμοῦ εὖ- 
θέως ἀπήντησε τῷ Ἀλεξάνδρῳ καὶ ἠσπάσατο αὐτὸν 


τότε ἱλαρὸς ἣν (23) Φίλιππος ἐπὶ τῇ τοῦ τέκνου ἐλπίδι. 
ΚΙ Φ. IH. 


Ἔνθα ripam. ἀπελθὼν εἷς Πίσαν ἐπὶ τὸν: Ὁλυμπιαχὸν 
ἀγῶνα διαλέγεται τῷ Νιχολάῳ ἐὰν δ τῶν ᾿Αχαρνάνων" καὶ 
μάχονται περὶ τοῦ ἀγῶνος μετὰ ἀλλήλων. 

Μιῇ (ι) οὖν τῶν ἡμερῶν εὗρεν εὐκαιροῦντα τὸν πατέρα 
αὐτοῦ ᾿Αλέξανδρος, καὶ καταφιλήσας αὐτὸν εἶπε" « ΠΙά- 
sep, δέομαί σου, ἐπίτρεψόν (2) μοι εἰς Πίσαν πλεῦσαι 
ἐπὶ τὸν ἀγῶνα τῶν ᾿Ολυμπίων' » Ὃ δὲ Φίλιππος εἶπε 

πρὸς αὐτόν' » Καὶ ποῖον ἄσκημα ᾷσχήσας τοῦτο (3) ἐπι- 
θυμεῖς (4) ; » "O δὲ ᾿Αλέξανδρος εἶπεν" « Ἁρματηλατῆσαι 
βούλομαι (5). » Ὁ δέ φησι" « Τέκνον, προνοήσοιμαί σοι 
ἵππους ἐκ τῶν ἐμῶν ἱπποστασίων ἀκοτηβιερα καὶ οὗτοι 
μὲν ἐπιμιεληθήσονται i αἱ δὲ, mon vig σεαυτὸν 
ἐπιμελέ g ἀγὼν ἔνδοξός ἐστιν. » Ὁ δὲ ᾿Ἀλέξαν- 
ἂρος εἶπε" « "fi d^ ἐπίτρεψον μόνον (7) ἀπελθεῖν εἰς 
τὸν ἀγῶνα" ἔχω γὰρ ἵππους ἐχ νέας ἡλικίας, οὖς ἐμαυτῷ 


τ ΟἹ τοὺς, ἐῤπριόδεν A. ἢ 15. om crm ubi ita locus ὁ προτείνας τοὺς [τοὺς ] potesse 
γησεν, ἰδέῳ δεσπότῃ λιτανείας ὑποτσίνων. Eadem expressit interpres latinus. ||. 16. προσγ! C. || 17. δεσπότην C. 
|| 18. μορφὴν C; τὴν χενὴν [καινὴν] mpóondv A. || 19. βίῳ θανάτῳ B; om. C; ἀνθρώπων Bro [1. βιαίως} : 
bee e mne pl mit micas ote qiia me seres x Mc 

δραξάμενος. ππου γεννήσει ἵνωτον [ὑποτεταγμένον δ μῦρον 
&y.?] Vogel LE Bet c ΜῊΝ ἀροῦμν δ) ve ovde ero mn utpote e ie Men 


postea appellatus est : « Imo vero liic ille est equus Buce- 
phala, quem ob vehementiam pariter et evitudinem den- 
tium hactenus claudi rex pater jussit. » EL inler hzec rursus 
alius equi ejnsdem hinnitus anditur, acutus ille quidem, sed 
nibil increpans ad formidinem pristinam, enim mite ali- 
quid et mansuetum prorsus , ut diceres alloquia illa ad ho- 
minem esse morigera, non equi hinnitum savientis. Nam 
el pedes priores extenderat, et gesticulam mansuetudinis 
luserat, et snpplicis quodam motu blanditus est. Quod ubi 
intuitus est Alexander, fuisse in illo antehac tam truculen- 
turn officium edendis hominibus demiratur. Denique custo- 
dibus evilatis, claustrisque dimotis, animal educit , jubam- 
que ejus cum keva apprehendisset , audacius nescias an fa- 


Philippo, Sed ad memoriam ille revocans monitus oraculi oc- 
PSLEUDO-CALLISTHENES. 


ternis auribus pignerato osculo impetrasset , precario petit 
ut sibi Pisas apud Olympia certaturo iler largiretur, « Εἰ 
quid , inquit, laboris vel artis genus est, quod tibi ad eer- 
tamina praeparatur? Neque enim reor non regum te nominis 
memorem hane gloriam cupivisse. » Tum ille quidem qui: 
Bint parum liberalia munera refutat ac negat, pugillatus 
scilicet atque luclatus [e/] qua vilem cestibus sive cursu 
plebicula vivat [1]. plebiculam juvant ]. « Enimvero, in- 


Tunc filius : « Gratiam equidem tibi , pater, hujusce muneris 
facio : habeo qnippe equos quos exacta tutela recenti ad lec 
ὃ, 





DE 
ἀνέθρεψα. » Καταφιλήσας δὲ αὐτὸν Φίλιππος xat θχυ- 
μάσας αὐτοῦ τὴν προθυμίαν φησὶ πρὸς αὐτόν' « Τέκνον, 
εἰ βούλει (9) , βάδιζε ὑγιαίνων (9). »' Ἀπελθὼν δὲ ἐπὶ τὸν 
aded ἐχέλευσε ναῦν χαινὴν χαθελχυσθῆναι (10) xal τοὺς 
ἵππους ἅμα τοῖς ἅρμασι ἐμδληθῆναι (11) ἐπενέθη δὲ καὶ 
αὑτὸς (12) ἅμα τῷ φίλῳ αὐτοῦ Ἡφαιστίωνι, xal εὐπλεύ- 
σας (i) ΡΣ (μ) εἰς Dos. ᾿Εξελθὼν δὲ καὶ λα- 
ῥὼν ξενίαν (14) ἐκέλευσε τοῖς παισὶ περὶ τὴν τῶν ἵππων 
ἐπιμέλειαν (15) γενέσθαι, καὶ αὐτὸς ἅμα τῷ φίλῳ Ἥφαι- 
στίωνι ἐπὶ τὸν περίπατον (16) ἐξῆλθεν. Ὑ πήντησεν αὐτοῖς 
Νικόλαος (n) b υἱὸς Ἀρείου (ws) βασιλέως ᾿Ακαρνάνων 
πλούτῳ xal τύχη,» δυσὶ θεοῖς ἀστάτοις (19), φρυαττόμενος, 
[ἀνὴρ εὐμεγέϊης καὶ ἀλχιμώτατος λίαν (0) ] καὶ er roo 
σώματος δυνάμει πεποιθώς. Καὶ αὶ προσελθὼν ἡσπάσατο 
τὸν ᾿Αλέξανδρον (11) εἰπών' « iR μειράκιον. » Ὁ 
δέ" « Χαίροις καὶ σὺ, ὅστις ἂν εἴης xat πόθεν μένε 
νοις (23). » Ὁ δὲ Nuno inc si dede. (22) «᾽γώ 


m 


τῆς puc gen τύχη γὰρ ob, ἐκ παν NER 
που" δὲ τοὺς κατευτελίζει (a6). » Ὃ δὲ 
ἔφη; « Λέγεις μὲν ὀρθῶς, ὑπονοεῖς δὲ οὐχ ὁ 
τῶς (57) τί δὲ παρεγένου ἐν ταῦθα, θεατὴς ἢ 

ἔμαθον γὰρ ὅτι Φιλίππου εἴ τοῦ Μαχεβόνος 
᾿Αλέξανδρος tiv ^ ᾿Εγὼ (o5) 
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ἱμαντομάχος ἥκεις. » Ὁδὲ d E IM 
ματηλατῆσαι βούλομαι, » Ὑπερζέσας δὲ τῇ χολῇ! 

λαος xx καταφρονήσας Ἀλεξάνδρου, θεωρήσας aen 
τῆς ἡλικίας αὐτοῦ, οὐ μαθὼν δὲ τὸ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ κῦϑ 


|| 8. sic A; ocu εἰ τούτου ϑούλει D. || 9. Post ὑγιαίνων cod, C addit : xal ποιήσας (1. ἐποίησε) αὐτῷ ( αὐτὸν € 

στολὴν, οἵαν ὃ Aston δεωρίσατο" ὥσπερ τις θεάσαιτο ( θεάσαι cod. ) τῷ ἡλίῳ ἀνατείλαντι, τοῦτο ἣν ἡ χροία 

4L cui Io eee mtd anm {10 8ϊ6. ἃ; zaconuactipm B Oy n 

ἐπέδη ἄμα t. 9. || 12. sic ἃ; ἐπέδη δὲ Ἄλεξ, B. | 13. εὐπλοήσας A; λεῦσας B. Agr ni com 
ἐμδὰς (1. ἐχδὰς) περὶ τὴν κῶν. 


dex A : ὁ δὲ εἶπεν πάρειμι 
οὐδὲ ἕτερόν τι τούτων. Ὃ δὲ εἶπε" Τί οὖν βούλει; " 


μαλατῆσαι θέλω. Διαζέσας 
τῆς ψυχῆς εὔχυμα (εὔχυμον}) A5 τὸ τ. V. πλάτος D. || Ἂ qe [| 31. τὸ τῆς πίστεως στ. D; ceterum 
ἃίον om. A || 32. ἣν C. deinde ὑπὸ τῆς . B. C. ΠΣ Φ orent; | 35. sic ^; τὸν ἐν ὕδρεν 
cmi ca λεῖα Thes.) C. ἦι, addit C : ster γὰρ nes τοὶ Ἑ 
τὸ ζὴν ἀπολέσεις, In A. locus ila habel : Νικόλας, ὄμγυμι ἀγνὴν τοῦ ἐμοῦ πατρὸς 
δόρατί σε λήψομαι », Ταῦτα εἰπόντος, ἀπέστησαν ἀπ᾿ 


xai ἐνθάζε ἅρματι νικήσω, xai ἐν τῇ πατρίδι Ἁ χαρνανῶν 
yc κορεὰ uo: ps actin om. B.). 


mihi studiosius preparavi, Hzec quoque professio Philip- 
pum juvat , laudatumque studii filium facile permittit, cum 
primum sibi deduci ad navigia currus et arma jussisset, Igi- 
tur escensa navi comitatusque Hephiestione amico, secunda 
:dmodum tempestate Élim appellitur, Quo in loco cum 
*quorum curam famulis mandavisset, atque ipsus visum 
loca deambulatumque procederet , obviat forte Nicolao cui- 
am adolescenti regulo ex Acarnania, Celsius quidem illo et 
sublimius se ferente (quippe qui duplici eoque perflabili 
«leorum adminiculo levaretur opulentia seilicet et fortuna ) , 
habebat tamen Nicolaus ipse quod sibi de suis viribus polli- 
ceretur, Nihilominus salutando Alexandro przslilil se prio- 
rem , nescius etiam tunc itus illius causas et certaminis stu- 
dium. Fuit tamen non sine contumelia salutatio : nam et 
Ave, inquit, o puer : nec ille sedulo resalulat. Tunc se- 
cundo Nicolaus , Et quem, inquit, arbilrere te tam incurio- 
sius salutasse? Quippe ego Nicolans ille sum rex Acarnanum. 


προσαγορεύσεις ; ἐγὼ χτλ. A. cf. latina. || 24, καὶ φρυάττου C. || 
ἐνέχυρον ζωῆς A , nnde in nostris refinxi ὡς ἐνέχυρον pro ὡς τὸ ἱκανὸν, || 26. melius A z for 
τοὺς ἄλ, [καὶ] αὐχενίζει. || 27. ὑπανοεῖς ὃ. οὐχ οὔτ. om. A, uti Valerius; mox pro τί eod. A. ἐπὶ τί. 
τὸν aeri, gero (καὶ γὰρ cod.) En μικρὸς εἰμὶ τ ἡλικίᾳ, via 
; τῇ χολῇ ὁ Nw. [|29. 


sic Bis MN 
'HoaxX£ouz cot φανήσομαι, παρ᾽ ἐμοῦ 
σπορὰν xal μητρὸς γαστέρα ς 


Alexander refert : Islam arrogantiam non probo, Quid enim 
te juvabit imperii vana jactatio de secundis crastinis flu- 
ctuantem? Non enim vides ut stare fortuna hominum ne-. 
sciat, utque in his fragilior habeatur quicumque illa dea 
victitant nixabundi? Ad hiec Nicolaus : Haec 


Nicolaus felle de nimia indignatione suffüsus, despectaus- 
que ejus setatolam, neque vim animi considerans, com- 
sputum adolescentulum et maledictis 

Al vero Alexander qui omnium disciplinarum 
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κεφ. I9'. 


"Ἔνθα ᾿Αλέξανδρος τὸν ἱππικὸν ἀγῶνα σὺν τῷ νειν νὰ - 
νίζεται μετὰ τῶν ἄλλων, τοῦ Νιχολάου ἀποθανόντος 


Μετὰ δὲ ἡμέρας ὀλίγας ἐπέστη ἢ τοῦ ἀγῶνος προ- 
εσμία' καὶ εἰσῆλθον ἁρματηλάται ἐννέα, οἱ μὲν τέσ- 
σαρες βασιλέων υἱοὶ τυγχάνοντες, αὐτὸς Νιχόλαος b 
δον (1), καὶ Ξανθίας ὁ Βοιώτιος (2) καὶ Κίμων (3) 6 
Κορίνθιος καὶ Ἀλέξανδρος $ Μαχεδών' οἱ δὲ λοιποὶ σα- 
τραπῶν καὶ στρατηγῶν υἱοὶ ἦσαν, Ἐτέθησαν ῳ λοιπὸν τὰ 
τοῦ ἀγῶνος πάντα, καὶ ἣ χάμπη ἐκληρώθη. ἜἜλαχε πρῶ- 
τὸς Νικόλαος, δεύτερος Ξανθίας, τρίτος Κίμων, τέταρ-- 
τὸς Κλειτόμαχος (5) Ἀχαιὸς, πέμπτος ᾿Αρίστιππος 


᾿Ὀλύνθιος, ἕκτος Περίερος Φωκαεὺς, ἔδθομος Λάχων 
Αὐδιος, ὄγδοος Ἀλέξανδρος Μακεδὼν, ἔννατος Κλινό- 
pagos Λοχρός. Ἕστησαν λοιπὸν ἐπὶ τὴν ἱππασίαν (0): - 
ἠλάλαξεν 4 σάλπεξ τὸ ἐναγώνιον μέλος" ἐξῆλθον e 
al ταδλώσεις τῶν ἵππων, ἠνοίγησαν οἵ ἀψετῆρες τῶν 
καγκέλλων, προεπήδησαν πάντες cat e dienen (s) χρη- 
σάμενοι" πρῶτον καμπτῇρα περιῆλθον (9) , δεύτερον xal 
heck pha τω τὸ γε κλτ ἡτόνησαν (ιυ) 
τῶν ἵππων λιποψυχηπάντων' τέταρτος ἦν Ἀλέξανδρυς 
ἐλαύνων, ὄπισθεν δὲ αὐτοῦ ὃ Νικόλαος, οὐχ οὕτως " 
τὸ νιχῆσαι ὡς τὸ ἀναιρῆσαι τὸν ᾿Αλέξανδρον: ἦν 
πατὴρ τοῦ Νικολάου ὑπὸ Φιλίππου ἐν τῷ πολέμῳ es 
θείς (tt). Τοῦτο οὖν γνοὺς ὁ φρενήρης Ἀλέξανονς, uides 


ow XIX. 1. Ἀκαρναῖος B; om. A et C. || βιόσιος B; om. C. C τα ἐμὴ ipsa ἀρηκώ Conon Nalerius Maji 


χειμα πάριος ( Berger. conj. παρ᾽ εἰστήχτμα Πάριον, qua: significare posse 
Im παρεστήκει 


monument de marbre de Paros : Scribendum 


de 
Λαομέδων ὁ Ao xoc yup ἐπὴν ας λα dites rapi rione 


i 
d 
Hn 
Hp 
: 
: 
T. 
i 


μαππάριος, adstitit is, qui mappa signum m certatoribus 


iri cli omit LM eie 
are em pre ten 
memerealur. Quinfas Valerio 


ἄπειτε cod. ) ἀπ’ ἐμοῦ" κἀγὰ τοῦ 
ien τὶ Ep 


1 
; 


Βουκέφαλον, 
τας bapti τον να E Ἀλεξάνδρου 
auguratur : les assistans étaient placés prés d'u 


eria) ἣν 
Eier A. | t1. πότε adi. . C; deinde pergit ila: ὡς δὲ τὸν ἐπὶ τῷ σοιδόνῃ 
daran ὁ Βουχέφαλος περιχυλίει ( ime 


cod. ) τοὺς ἵππους 
0d. ) ἀπερρίψατο- às Qi π νοῦ avit pomme τ 





quinto, Aristippus sexto in loco, Pierus septimo, Alcan 


erat quartus a primo, Nicolao propius insequente, et spe | 


transitus et infesto consilio, ut si proetervehi queat, non abs- 
que periculo Alexandri consultarüs. Id quidera illum non satis 
fugerat. Nam et. causa odii commonebat , quod bello Nico- 
lai patrem Philippus oppressisset. Igitur astu se dedebat 
Alexander a Nicolao preeteriri. Quippe jam ceteri, qui cursu 





τῶν τῶν πρώτων (12) ἐλαυνόντων ὑπ᾽ ἀλλήλων., συνε- 
χώρησε τὸν Νικόλαον. παρελθεῖν αὐτόν' 6 δὲ Νικόλαος 
ἀγνοῶν τὴν ἐνέδραν διέδν,, ἔχων τὴν δόξαν τοῦ στεφανω- 
θῆναι (14): καὶ λοιπὸν ἤλαυνε πρῶτος, μετὰ δὲ δύο χαμ- 
is (i) σχονδυλίζει ὃ δεξιὸς ἵππος τοῦ Νιχολάου 
τῷ ῥυμῷ τοῦ ἅρματος (18), καὶ συμπεσόντων τῶν 
καταπίπτει ó Acsi Ὁ οὖν disars ἐπι- 
16 3 τῶν ἑαυτοῦ, xal παρερχόμενος 
OLIME ἀξόνων (12) τῶν ἐπιαϑίων τῷ Νικο- 
λάον' καὶ σὺν τῷ ἡνιόχῳ xad τοῖς ἵπποις τελευτᾷ ὁ Νιχό- 
λαος. Καὶ διαμένει λοιπὸν ὃ ᾿Αλέξανδρος μονώτατος" καὶ 
σίνεται τῷ τελευτήσαντι 54 παροιμία ἡ λέγουσα' ὃς ἄλ- 
up καχὰ τεύχει ξαυτῷ xaxbv τέτευχ ev (is). 
ται λοιπὸν ὃ ᾿Αλέξανδρος καὶ ἀναθαίνει (av) 
τὸν νικητικὸν (20) ἐστεμμένος στέφανον" aed M - 
τὸν δ᾽ Ὀλύμπιος τὸν χότινον στέφανον παρὰ τῷ Ὄλυ 
πίῳ Διί, Καὶ (ar) λέγει αὐτῷ 6 τοῦ Διὸς μάντις" « Ἀλές 
ξανδρε, προμηνύει σοι ὃ ᾿Ολύμπιος Ζεὺς ταῦτα * θάρσει" 
ὥσπερ γὰρ Νικόλαον ἐνίχησας, οὕτω πολλοὺς νικήσεις ἐν 
πολέμοις, v 


T 


ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ, A, χ' 


ΚΕΦ, K'. 


Ἔνθα Ἀλέξανδρος ὑποστρέψας ἀπὸ τῆς 
γήμαντα Κλεοπάτραν τὴν τοῦ Λυσίου 


DUREE 
Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος λαδὼν τὴν 


ρος ἀναστραφεὶς (ι) εἰς Mi σου αι έν s 
αὑτοῦ Ὀλυμπιάδα ἀπόδλητον γενομένην ὑπὸ τοῦ ἘΣ 
λίππου τοῦ βασιλέως, τὸν δὲ Φίλιππον γήμαντα (2) 

ἀδελφὴν Λυσίου Κλεοπάτραν τοὔνομα. Ταύτῃ Pel 
ἡμέρᾳ ἀγομένων (3) τῶν γάμων Φιλίππου (4) , ἔχων τὸν. 
νικητικὸν καὶ Ἰθλυμπιακὸν στέφανον ὃ EO Mrd 
ἦλθεν (5) εἰς τὸ δεῖπνον, καὶ λέγει τῷ p 

« Πάτερ, δέξαι μου τῶν πρώτων 

στέφανον, xai ὅταν μέντοι χἀγὼ δίδωμι (4) peer - 
μητέρα Ὀλυμπιάδα βασυεῖ ἑτέρῳ () πρὸς γάμον, κα- 
Aat σε εἰς τὸν γάμον (8) benc » Καὶ ταῦτα el- 
πὼν ᾿Αλέξανδρος ἀνεκλίθη ἐναντίον Φιλίππου τοῦ πατρὸς. 
αὐτοῦ (υ). Φίλιππος δὲ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις παρὰ Ἂλε- 
ξάνδρου ἐτρύχετο (10). 


τὸν κτλ. ut in cod. B. || 12. malim τῶν πρὸ αὐτοῦ || 13. νικηθῆναι C. ἐλπίδα ἔχων στεφανωθῆναι ὡς νικητής A. [ 16. νετὰ δὲ 


μέρει estie μετὰ δὲ ταῦτα C. || 15. ἐπὶ τῷ πρώτῳ 
«certe supervacanea. Quod. 


substitui , indicavit Valerius : ti/tbans " dezter e mediis (sic reposui e 


€; eterni EE 


codice Regio 48 


Lo pi rueda Ρα "δα dcsbri matis unde Majus fec't dex/er equus ). Cod. A. nihil nisi hzec : σκονδυλίξει ὁ x0) 


Ἀπύκείκεθ Dieu den: αὐτῷ τῷ foy ὁ δὲ ἐπιδᾶς τῇ ὀρμῇ τῶν ἵππων Ἀλεξάνδρος 
ib cy race uode dein καὶ et mox τοῖς ἵπποις om. B. || 

(Opp. 265. )* « Οἱ αὐτῷ κακὰ τεύχει ἀνὴρ ἄλλῳ xoxà τεύχων. || 19. eee dedu τῷ νιχητιχῷ, 
Quas sequuntur in B στεφανοῖ γάρ... Au. non habet € ; In €od.. A. locus ita 


(4A. κότινον) παρὰ τῷ b cei raria Ὁ δὲ 
cedunt in 


ETE 


habet: xai ἀναδαίνει 


νεοκόρος ἔφη αὐτῷ" Ἀλέξανδρε, ὡς arid ἐνικῆσας κτλ. || wies 


in cod. B : xai λέγει αὐτῷ ὁ d ύμς pin μάντις ᾿Αλέξανδρε προμηνύει σοι ὁ Ὀλύμπιος τὸν κότινον 


᾿Ὃλυμπίῳ Au, 
Cap. XX. 1. Cod, C : νικηφόρος ἀνεστρέφετο πρὸς τὴν Μαχεδονίαν μετὰ πλήθους λαοῦ, καὶ ὁ Λαομέδων ó 
σας αὐτῷ" οὐκ ἐδούλετο γὰρ καταλεῖψαι αὐτόν. Οἱ δὲ iere erre 


αὑτῷ πλέχουσιν ἔχοντα οὕτως 


Στίχοι πρὸς εὐφημίαν Ἀλεξάνδρου" 


Αὔχη, Pena" τέρπον, Μακεδονία, 
ὁ μὲν γεννήτης ἐντυχὼν Ἀλεξάνδρου, 


μένον, 
νὐκητὴν ἀήττητον γαοῦχον μέγαν * 


Τοῦτα λέγοντες, do deren eg iom Aie n een on n τς πότον. Post lec per. 


εὑρίσχει κτλ. ul. supra. || 2. Cod. A : γαμοῦντα τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ 


nomen etíam Valerio e cod. restitui, quamquam Attalus revera non 22322; Cleopatrie sed θεῖος fuit. Historiam 


καὶ τοὺς ἐχθροὺς ἀμῦναι ἐν τούτῳ δίδου" 
Ἀλέξανδρος γάρ eps: 


οἷ! : Ἀλέξανδρος BE 
Κλεοπάτραν; nbi pro ἐπ: reponendum is 


capite et sequenti narratur habes ap. Plutarch. Alex. c. 9. Noster quo consilio Attalo uiri substituerit e se- 
quente. || 3. ἐπιτελουμένων A. || 4. Cod C pergit ita : Ἀλέξανδρος τοῖς βασιλείοις E 


er Ἐπ Ls cn imo dior iA phe són 
tv 


inoratur, Enim tunc Alexander subiens, prateracto prola- 
spsoque Nicolao superveclus , rem belli sub stadio transegit. 
Exin victor corona redimitus escenso templo eum Jovem 
lympium salutaret, cstinfhone rei geste. aut instinctu 
dei, sacerdotem ferunt sic fortunam victoria interpretatum, 
ut quod primo certamine Nicolaum [i. e. vwx31aov] vicisset, 
esset sibi conjecturze , perfacile multos eum populos vinci- 
turum, universitatisque dominio potiturum. 

AX. Hisce ergo omine atqne letitia ovans repatriat Ma- 


ουσαν ἀπεδίδου τιμὴν" πεξεαὴ αὐτοῦ τῇ τραμέζῃ ἐκελεύθη χαθεσθῆναι. Ὃ 
τὸν νικητιχὸν στέφανον λέγει τῷ βασιλεῖ Φιλίππῳ" κτλ. || 5. εἰσέρχεται καὶ ἀνακλιθεὶς λέγει" πάτερ κτλ. À 

ἐροτνάν icdifopi ; ned. Α, ἐκϑδύσαιμει (sic ). || 7. Ὅλ. Baa. É. om. A. ἢ 
Φίλιππος ixi τοῖς εἰρημένοις ἐτρύχετο A. || 9. Post αὐτοῦ C addit γελωτοποιὸς ( 


8. καλέσω δὲ ἐς LEM 
γελοποιός Β ). Quod deleri, quum perte 


cedoniam, Sed offendit forte, ex licentia regia spreto con- 
jugio Olympiadis , Philippum tunc in Cleopatra nuptias de- 
mutantem Attali alicujusdam non ignobilis filie. Die igitur 
nuptiarum irruens regis triclinium coronatus : Sume, inquit, 
hunc primnm, o pater, laboris mei (ructum : etunacoro- — 
nam in caput patris transtulit. "Tunc adjecit, Gaudeo qui- — 
dem quod in praesenti letamini : et ego cum matrem aliis. 
regalibus nuptiis conjugabo , vos quoque participabo convi. 
vio : et una cum dictis adversum Philippum decumbit. Sed 


Á 


PSEUDO-CALLISTHENES, LIB. T, 21, 22. 21 


ΚΕΦ, KA'. 


Ἔνθα Ἀλέξανδρος ὑδρισθεὶς ὑπὸ Λυσίον τοὺς ἐν τῷ δείπνῳ 
πάντας ἡμισφαγεῖς ποιήσας τὸν Auctay ἀπέκτεινε. 

Ὁ δὲ Λυσίας (1) συναναχείμενος (2) τῷ Φιλίππῳ εἶπε' 
« Φίλιππε βασιλεῦ (5), νῦν γάμον σοι τελοῦμεν Κλεοπά- 
τρας τῆς ἀδελφῆς ἐμῆς (0), ἐξ ἧς παιδοποιήσεις γνη- 
σίους παῖδας (5) ὁμοίους ὄντας τῷ σῷ προσώπῳ, » Ἀχού- 
σας δὲ ταῦτα ᾿Αλέξανδρος παρὰ Λυσίου ὀργίζεται, καὶ 

ὡς εἶχε τὴν κύλικα ἐνέτεινε (o) τῷ Αυσίᾳ, καὶ δίδωσιν 
αὐτῷ (7) χατὰ τοῦ κροτάφου xal ἀναιρεῖ αὐτόν. ᾿Ιδὼν δὲ 


Φίλιππος τὸ γενόμενον ἀνίσταται ξιφήρης μανιχὸν (s) | πάτραν 


ἔχων τὸ ξίγος χατὰ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, xat πίπτει σχελλι- 
σθεὶς ὑπὸ (9) τῆς τοῦ ἀχουβίτου (10). Ὃ δὲ ᾿Αλέ- 
ξανδρος γελάσας εἶπε πρὸς Φίλιππον" «*O τὴν Ἀσίαν ὅλην 
σπεύδων παραλαθεῖν (11) καὶ τὴν Εὐρώπην x. βάθρων 
καταστρέψαι οὐχ ηὐτόνησε (12) βῆμα ἕν ἀνελθεῖν,» Καὶ 
ταῦτα εἰπὼν ᾿Αλέξανδρος ἥρπασε τὸ ξίφος ἀπὸ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ Φιλίππου, καὶ πάντας τοὺς ἀναχεχλιμένους (13) 
Beca ἐποίησεν (14). Ἦν δὲ ἰδεῖν Κενταύρων ἵστο- 
ρίαν" οἵ μὲν γὰρ αὐτῶν ὑπὸ τοὺς χλιντῆρας ἔφυγον, οἱ 


at vox ad Lysiam, uti patel ex cod. A. Deinde cod. C pergit : Ὁ δὲ Φίλεππος 
ig οἰς ἐπραῖεν εἰς Ὃν Eae npend Ava oa ἐπὶ sive rai Nb 
ἂν ix προσώπον τὸ τούτου ἐνθύμιον xal δὴ κύλικα φέρουσι τῷ 


Peli pipe aimer τον τὸ (15), ἄλλοι δὲ ὑπὸ 
τόπους ἀνεχώρουν (16), ὥστε θεωρεῖν νέον 
ἄλλον (ιτὴ Ὀδυσσέα τὸν ᾿Αλέξανδρον τοὺς τῆς Πηνελό- 
Te [18] μνηστῆρας ἀναιροῦντα, 


ΚΕΦ. ΚΒ'. 
ποτ ἐκ αν νος το EAM 


᾿Εξέρχεται οὖν ὁ ᾿Αλέξανδρος καὶ φέρει τὴν μητέρα 
αὐτοῦ (1) εἰς τὸ παλάτιον, τὴν δὲ ἀδελφὴν Λυσίου Κλεο- 
φυγάδα ἐποίησεν ἐχδικῶν (:) τὸν αὐτῆς γάμον, 
Βαστάσαντες δὲ οἱ δορυφόροι τὸν Ψϑίλιππον χατέχλιναν 
αὐτὸν ἐπὶ τοῦ χραδθάτου (3) κακῶς (ι) ἔχοντα, Καὶ μετὰ 


ἡμέρας δέκα (n "AMEav8poc πρὸς τὸν Φίλιππον, 
καὶ παραχαθεσθεὶς αὐτῷ εἶπε" «Φίλιππε 


ἀλλ᾽ ὡς φίλος, μεσίτης ὧν (5) ὑπὲρ τῶν ὑπό σου ἀδίχως 
πρὸς τὴν σὴν (o) γυναῖκα χαταπραχθέντων. (7) » Λέγει αὖ- 
τῷ Φίλιππος" « Καχῶς ἐποίησας, ᾿Αλέξανδρε, ἀναιρῶν 


Cap. XXI. 1. Jjoria D; ἫΝ té τις πολωτοποώς ἀνόματι Αυσίας. Οὗτος ἔφη" « Perque ae dy ἀλλὰ θάρσει 
3j γνησίους, ἀμευχεσίους ἀμοιχεντοὺς) 


τῆς ἧς παιδοποιήσεις (1. ἀμοιχιδίους v. παῖδας, ὁμοίους 
σῷ χαράγματι. A Cf. Plutarch. ΑἹ, c. 9 : à Ἄτταλος ἐν τῷ μεθύων παρεχάλει τοὺς Μακεδόνας θεῶν Y 
ἐχ Φιλίππου xal K τῆς et Justinus IX , 7.} 2. Φιλίππῳ B. || 3. 
addit € : πάσης πόλεως || 4. τῆς αἰδεσίμης C. || ὃ ἀμοιχευτοὺς add. C. || 6. Ταῦτα ἀκούσας ὁ Ἂλ. ὠργίσθη, καὶ ὡς 
εἶχε τὴν κύλιχα ἐπετίναξε [ἐπὶ] τὸν Λυσίαν, καὶ ἀνήρηχεν αὑτόν A. || 7. αὑτὸν C. ἢ 8. Y. μανιχῶς 5 οἷ 
A. || 9. ἀπὸ B. [| 10. ἀκοδίτον C ; σχελλισθέντος δὲ αὐτοῦ xai πεσόντος ἐγγὺς τῆς iac ( I. κλιντηρίας), εἶπεν Ἀλέξανδρος * 
* Ὃ τὴν Ἀσίαν Φίλιππος γαδεῖν xai τὴν Εὐρώπην ἐκ βάθρων *, οὐχ βῆμα i 1. 1. : οὗτος 


σίαν 
«tl; ᾿Ασίαν ἐξ Εὐρώπης 


παρασχενάζι 
"ti λαϊᾶν νεκήρας Bi x. c. E. d. B. σπεύδων x. cod, MR 12. εὐτονήσας Ev βῆμα ἐλθεῖν C. | 13. sic A. 


uMpA QS 941 ds DH fefe 
C. || 17. νεώτερον B. || 18. τοὺς ἐπὶ τῇ Hl., B. 
Cap. XXII. 1 addit C : 


LORS MESE ANEINIEIS EOM A ax. τ᾿ ἐλθόντες τὴν ἑαυτῶν 


Cod. A hiec et quae 


sequuntur usque ad verba μετὰ ἡμέρας δέκα nom 
habet. || 2. £x2. c. à. y. om. h.1. C. || 3. χλιντῆρος C. || 4. ἐσχάτως C. 1: μεσιτεύων A. av C. | 7. aMIL A : uiv ubda- 





rex asperatus ad dicta intus in animo sxviebat., 

XXI. Aderat tunc inter multas regalesque delicias Lysias 
quidam risui excitando quam facetíssimus , qui cum in gra- 
linm regis admordere adolescentulum vellet : Potiare, in- 
quit, o rex, Cleopatrae , potiare : e qua tibi spero privatos 
filios atque incommunicatos alteri proventuros : eosque qui 


vultibus tuis et felici respondeant semini. Hac ubi dicta | 


sunt, irritatior juvenis protinus poculum, quod sibi pra 
manu erat , in Lysiam jaculatur, eumque vulnerat. Sed rex, 
effervescente iras professione , prosiliens ín Alexandrum la- 
bitur, crureque laeso et vulnerato procumbit. Tum parum 
temperans voci juvenis : En, inquit, ille qui Asiam Euro- 
pamque subjecit, unius lectuli spatium sine periculo non 
emensus est! Etcum dicto rapit gladium, omnesque qui forte 


demutaret : aut quod illi rei sit proximum, procos diceres 
eum ultore Ulixe decernere, 


etulo : « Queso, inquit, o Philippe ( adhuc enim te hoc et 
conimuni nomine alloquor, ut amicus , donicum patris in te 
animum recognovero), quid tandem hoc rei est, quod te 
avertit a conjuge? Aveo enim scire, vindex et ultor futurus 
in matrem, si culpa meruit quod evenerat, Huc adde, si pla» 
eet , probesne illam Lysia in Alexandrum petulantiam? pro- 
besne etiam patris in. filium truculentiam? Quid enim 


| uterque commeruimus a patre et marito? Abjecta Olympias 


conjux et Alexander filius incursatur. Quin ergo surze, ct 





". 


-| 





22 KAAAIXGENHX, A, xy. 
τὸν Αυσίαν ἐπὶ τοῖς elpnudvoic) ὑπ᾽ αὐτοῦ ῥήμασιν | εἶπε: - Πάτερ, irse πῆς τὴν υναῖκά σον 


᾿ἀπρεπέσιν.» Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος εἶπε" « Σὺ δὲ καλῶς ἔπρα- 


ξας ἐπαναστὰι ϑέλων ἄνα- 
n τα απλῖκρα, vbi gehn ἀδικηθεὶς 
ὑπὸ τῆς προτέρας γυναιχὸς ᾿Ολὺ ἐξανάστυβι (1) 
οὖν χαὶ περὶ ΤΣ ὦ, καλήν nari ug 

en 12 τοῖς ἥμα S 


χἂν 


eden tA ei d ἀνδρός" ἐχεῖνον γὰρ (14) 

τοῦ σοῦ n 

et denm inituqu, rbd Xd 

D eA B vedo Pro eu mri ὥστε 
σοι" πὶ 

ἐν ug cese os dni an » Kal 

ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς Φίλιππον τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ 


χηθέντος ὑπ᾽ αὐτῆς. || B. elo. om. B; ὑπ᾽ om. Sae ἐποΐησας C. reme ome ri ἐπὶ BC. | 14. yeepoeea 


ἀνάστα xai m. a. y. A. || 12. Disertius cod. 


ῥηθεῖσιν, συμμετρήσας 
χω C; ἀλλ' ἐγὼ μέντοι ἔλεγχι 
Peeitets cuts s ien 


ὑπ᾽ 


πραχθέντων εἷς αὐτὴν, ἂν» συγγνώμην ai » Καὶ ταῦτα 
[Ss tori cmm ip || 20. ἀλλὰ A. τ obx wappleyi ex ΑἹ 22, ἐμοῦ ἐναντίον add. A. [| 23 ἔφην 


om. ἃ, 


Mu XX. nemi in cod, € inscribitur : Ἔνθα ᾿Αλέξανδρος ἐν Mali, παραγίνεται, καὶ 
παραγίνεται, At de expeditione Scythica nihil legitur neque in codd. A et B neque in Valerio, qui quidem 
lexandro subactam dixerunt , subjungunt narrationem de Persarum legati unam ἃ Php 
Secundum cod. C tributorum isti exactores adveniunt post mortem Philippi , quum 
UURMS dgetiuis Sem volent: Yir iube. D. Μοθώνη B. Μοθόνη A. Μαθώνη C. || 3. addit A : τὴν τῶν ὅπλων uve 
ἐδίδοσαν φόρους, τάλαντα γ', στρατιώτας δισχιλίους, Jam sequitur in codice C expeditio € 
διελθουσῶν, E 


Pre esi i aid οὕτως ἐχόντων xai ἡμερῶν τινῶν 
στρατὸν 


confirmato corpusculo , animum etiam labantem nna cura- 
veris, adeo tibi Olympiadem tuam in gratiam una atque in 
cubiculum jam deducam, Gere! enim morem perfecto 
Alexandro filio, cujus tu pater, ut video, esse fastidis. » 
His dictis, transit ad matrem , Philippo jam inter pudorem 
enitentiamque distento , et ad eam : « Ne, inquit, quaeso, 
ne moveare, mí maler, super hisce que in te egeril mari- 
tus, Etenim ipsa quamvis clam habeas quod commerueris , 
age tamen morem conscientire tue, cujus memet testem 
habes, qui hanc tibi concordiam suadeo. Quaeso remees ad 
conjugem, et redde te marito morigeram. » Cedit auctoritati 
suadenlis filii Olympias, et duce tali revenit ad marilum. 
Tunc Alexander : « En tibi, pater, Olympias tua (jam enim 
le paterno nomine usurpabo , cujus adeo libens fueris audi - 


c 


ἀπὸ τοῦ νῦν C. || 17. πεισθείς B C. || 18. παρέστη C. C] ime sgh σὲ ὅν qui deinde 
τοῖς τοσαύτοις xxl 


ἐπισκέπτεται" xai. γνοὺς μὴ αὐταρκῆ ἔχειν στρατὸν πρὸς ἀντιπαράταξιν τούτων ( πολὺ 


γῦν (16) πατέρα σε φωνήσω,, ὅτι χαὶ σὺ τῷ 
ἐπείσθης (a) πάρεστε (in) 22 5$ ov ἢ μένῃ i 
ρακχληθεῖσα 





κεδόνων. Ti () M iva τῷ ἀνιῶν Bsp RE 
τοῦνται οἱ γαμοῦντες ὀνομάζει μήποτε αὑτοῦ ὄνομα-: 
σθέντος διάλυσιν λάβωσιν. " 

KE. KE", «ἢ 


"Hv δὲ ἡ πόλις Μεθώνη (t 
e () ἀντάρασα τῷ dx * 
γρκϑᾶς τὰ πλεῖ, πιλεμῆσαι αὐτόν. Ὃ δ Ἀλέξονέρου 
ραγενόμενος ἐπὶ τὴν Μεθώνην, λόγοις συνετοῖς ὃ 
τούτους ὑπηχόους γενέσθαι (2). ᾿Επανελθὼν δὲ d7 









ταῦτ ἀκακάμε εἰς 


πόλεμον οἱ Σχύθαι ὁπλίζουσιν κατὰ Μαχεδονίαν. Kad : 


tor ). Igitur et precator ad eam Γαΐ, el remittit bi meritum. 

luum abolitione omnis injuria. Agite igitur, quiso, post - 
iram integrationem conjugalis affectus. Nec sit pudendum, - 

si filius sim parentibus copulator. » His dictis, impetrat quod. 

laborat : idque ei largiter apud omnes patriae proceres bonum - 

admodum testimonium fuil. Placet denique Lysue nomen. 

conjugalibus ritibus in perpetuum aboleri : quod appellatio: - 
illa solutioni cepli cum Cleopatra conjugii Γαβεε. ὦ 

XXIIL. At his ferme diebus , quibus hiec acta 

descivisse obsequio Mothana civitas nunciabatur.. 

tino Piligee kis, eun ac EDS EE 

ficeretur, optimum ratus ultionem non distolisse, numerum. 

qui forte adesset militum ducere Alexandrum jubet, ique - 
adolescens properanter exsequitur diligenterque : subaetam. 


E 
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θώνης Ἀλέξανδρος καὶ εἰσελθὼν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ 
Φίλιππον, δρᾷ ἐπάνω (3) αὐτοῦ ἑστῶτας ἄνδρας βαρθα- 
ρικῷ στολισμῷ; ἠμφιεσμένους , καὶ ἐξετάζει τὰ περὶ αὐὖ- 
τῶν, λέγων" « Τίνες εἰσὶν οὗτοι; » Ὁ δέ" « Σατράπαι, » 
εἶπε, « Δαρείου τοῦ Περσῶν βασιλέως. » Ὁ δὲ ᾿Αλέξαν- 
δρός φησι πρὸς αὐτούς" « Τί ὧδε παραγεγόνατε; « ΟἹ δὲ 
ἀπεκρίθησαν πρὸς αὐτόν" « Τοὺς συνήθεις φόρους ἀπαιτῇ- 
σαι τὸν πατέρα σου. (1) » Λέγει αὐτοῖς δ᾽ Αλέξανδρος" « Εἰ 
ταῦτα οἵ θεοὶ τοῖς ἀνθρώποις δεδώκασιν εἷς διατροφὴν 


δίχαιόν ἐστι Φίλιππον τὸν Μαχεβόνων τοῖς 
βαρβάροις φόρους παρέχειν" οὗ γὰρ ὃ θέλων τοὺς "EA- 
ληνας εἰς δουλείαν bee tos Λέγει οὖν ᾿Αλέξανδρος 


ἐγέννησεν υἱὸν ᾿Αλέξανδρον, 
ἀλλὰ xal οὺς ἔλαθες παρ᾽ αὐτοῦ, ἐγὼ ἐλθὼν πρός σε χή- 


| youat. » Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐξέπεμψε τοὺς πρέσδεις Δα- 


δωρεὰν, Δαρεῖος τὴν τῶν θεῶν δωρεὰν (s) » | ρείου, μηδὲ γραμμάτων ἀξιώσας τὸν πέμψαντα αὐτοὺς 
Εἶτα λέγει αὐτοῖς πειράζων" (6) « Τί δὴ εἴη τὰ διδόμενα: » | βασιλέα. bn δὲ ἐπὶ τούτοις 6 Φίλιππος ὁρῶν ταῦτα 
Λέγουσιν αὐτῷ' « Ὧὰ χρυσᾶ ἑχατὸν ἀπὸ λιτρῶν εἴκοσι τολμῶντα τὸν Ἀλέξανδρον. 


χρυσίου. » Ἀποχριθεὶς δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐἶπεν αὐτοῖς" « Οὐ 


Σχυβῶν πλῆθος ἣν, ὡσεὶ χιλιάδες τετραχόσιαι), ἐν ἀμηχανίᾳ [οὖν] ὑπῆρχε Φίλιππος καὶ προσχαλεσάμενος πάντας τοὺς 
μεγιστάνους αὐτοῦ καὶ φίλους, διηπορεῖτο περὶ τοῦ πολέμου, ὡς ἄν τί διαπράξεται. Καὶ φησὶν Ἀριστοτέλης. » Ὦ δέστοτα 
Φίλιππε, δὸς τὸν πόλεμον ᾿Αλεξάνδρῳ, καὶ ἡ τύχη διαπράξοιτο, » Καὶ παρευθὺς Φίλιππος τὸν Ἀλέξανδρον, 


τοὺς αὑτῶν : 

πάντων οἱ ὀφθαλμοὶ τῷ Ἀλεξάνδρῳ ἡτένιζον᾽" 
δὲ Φίλιππος φησὶν" « Ἄπιθι, τέκνον, καὶ ὅσα ἡ πρόνοια τίθησιν ἐν τῇ ψυχῇ σου, 
καὶ μετ᾽ αὐτοῦ τριάχοντα χιλιάδες xal ὥρμησε Σχῦ [ 
ἡ δὲ τύχη Ἀλεξάνξρου ἀχαταγώνιστος. --- Καὶ δὴ λαμδάνει μεθ᾽ ἑαυτοῦ ὀλίγους τινὰς 
καὶ τὸ πλῆθος τῶν πολεμίων κατανοῶν ἐπιτήδειον σχέπτεται τόπον, ὃς δυνατὸς ἦν αὐτοῖς, τοῖς δὲ Σχύθαις ἄγνωστος, 1 


xal βοῶσι Μαχεδόνες, καὶ , καὶ τὰ ἔνεδρον ἐκ τῶν ἔμπροσθεν ὑπεξέρχεται καὶ ἄνωθεν εἰσδάλλονσις, 
xai ἵσταντο οἱ Σχύθαι μηδὲν ἄλλο εἰ μὴ τὸν θάνατον isengíoc wpssiqepei" ὩΣ notar Mule loses 
ζοντο ὑπὸ τῶν Μαχεδάνων. "E; ται παρευθὺς ἀπέχεσθαι τοῦ πολέμου προσέταξε " πάντας δὲ 


μα Turpe τα 

νίχης (νῖχος cod. ), ἔπειτα δὲ καὶ συγχωρηθῆναι ἀπελθεῖν εἰς τὰ ἴδια καὶ φόρους ἐτησίους τελεῖν ἐκέλευσε Μαχε- 
lives. ἢ 5. tic eliam end. A. ἢ 4. perg Αια Ὑπὲρ τίνος, ἔφην daret τοὺς φόρους; Οἱ δὲ « Τῆς γῆς ὑμῶν ὑπὲρ ἀαμεῖον. cU 
δὲ ᾿Αλέξανδρός φησι" Εἰ ταῦτα χτλ. || 5 ἐραγίζεται C et A. || 6, Quie sequuntur usque ad verba πορεύεσθε ignorat eod, 4. || 7. 
————— MÀ gP—— M ——RÀ € ὅν 


enim populatamque ad vindictze ostentationem raptim Mo- | quod virí Groeci. nominis ac. dignitatis vectigales barbaris 
lhanam reversus annunciat, Sed enim eum illo reditu de. | fierent : quae res esset. pendentibus jugiter ad. mazisterium 
Mothana ingressus ad patrem foret, videl ibi assistentes | servitutis. Tum igitur paululum barbaris indidem separatis , 
habitu barbaro viros, percontansque agnoscit Persae Darii | ferre ἃ se mandata ad Darium juhet : haee. illi Alexandeum. ὦ 
satrapas : causam autem adventus esse , quod ex. more regi 
petitum pecunias a Philippo venissent, pretium scilicet 
aquie atque Lereo τ his enim nominibus subjectos obsequi 
sibi Persa: deposennt. Miratus igitur Alexander el petendi 
morem et titulum : « Haecine, inquit, elementa Persae mor- 
talibus vendilant, quie cunctis deus in commune largitus 
est? » Dolebat ergo , altiusque adolescentuli vim carpebat , 
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lop aisi Crisis agre wt 
Cresc, αν nt dad 
αὐτῷ πάντα τὰ πραχθέντα 


τῶν Θραχῶν τῷ Φιλίππῳ, πέμπει ὁ Φίλειπ- 
πος τὸν Vosa ἤθους στρατιωτῶν πολε- 
- μῆσαι αὐτήν (9). 

ΚΕΦ, KA. 


elici Παυσανίας ὄνομα, dl arco dot 
σιος σφόδρα, καὶ ἐξάρχων πάντων Θεσσαλονιχέων (1). 
ΠΡ oec ποῖ ἐλθὼν Ὀλυμπιάδος τῆς μητρὸς 


: εἴπατε Δαρείῳ, ὅτε ἣν Φίλιππος φόρους t 
* " ope mmus ὁ δὲ παραγενόμενος λόγῳ Enna a 
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αὐτοῦ, καὶ συλλαμβάνει n mr 
τὴν Ὀλυμπιάδα μετὰ βίας paying 


ὅτε à ἐγέατο αὐτὸς υἱὸς Ἀλέξανδρος, e 
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. Τῆς οὖν ᾿Ολυμπιάδος 
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συμφοραζούσης ἐπὶ τῷ 
παρερυδεῖτο αὐτοὶς ἢ Ἀλεξάνδρου παρουσία. Κα Καὶ δὴ μεθ᾽ ἡμέρας εἰς εὐστάβειαν Wido cc que quete 


— Aliam de morte Philippi narrationem secutus est auctor eod, C. Is enim post ea quie in an 


batur, quod adeo confidentem et intrepidum eum naturae 
suie bona asserere intüeretur. Igitur cum vicina rursus ci- 
Yiesdachequio vicit, datar Alexandro espeliiio, Per. 
gitque quo jussus est. 
XXIV. Enimvero interea Pausanias quidam nomine, tum 


omen , peregre profectum , certamenque tlymelze tunc agi 













gladiis theatrum irruit, Philippumque vul 
Qui cum altius et lefaliter ictus esset, veluti c 
tione securus ad regiam Pausanias properalo fe 
scilicet Olympiadis desiderio consulturus. : 
pulus adhuc in theatro turbaretur, Pausanias v 
sei, reptern inollrqtrir ; orta, EL 
v; asso wore offenditqu 
et vulnera Philippi, Quibus , ut res erat,, c 
remque earum rerum emMÓ 
regiam in ipso raptu matris Pausaniae vi 
dit : eumque cum jaculo destinaret, te 
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ἤδουλήθη ᾿Αλέξανδρος μετὰ λόγχης ἀναιρῆσαι αὐτόν" 
ἐγοθήθη δὲ μή πως καὶ τὴν μητέρα 


τ τῇ λόγχη, ἣν κατεῖχε. μαθὼν τὸν Φίλιππον ἔμ- 
πνουν (ἔτι) ὄντα, προσελθὼν λέγει αὐτῷ. « Πάτερ, τί 
βούλει περὶ τοῦ Ἠαυσϑνίου: » Ὁ δὲ λέγει, ^ Ἀνένεγχέ 
μοι αὐτὸν ὧδε, » Καὶ [ἀγαγὼν αὐτὸν, λαδὼν ᾿Αλέξαν- 
δι αιραν ἀνέθηκεν εἰς τὴν χεῖρα Φιλίππου, xal 
" aad Παυσανίαν" 2 Mah αὐτὸν Φίλιπ- 
πὸς ἔσφαξεν αὐτόν" χαὶ λέγει τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ" « Τέκνον, 
οὗ λυποῦμαι ὅτι τελευτῷῶ, ἐξεδιχήθην γὰρ αὐτὸς ἐγὼ 
ἀνελῶν τὸν ἐχθρόν μου. Καλῶς οὖν εἶπεν ὃ Ἄμμων, 6 
Λιθύης θεὸς, ᾿Ολυμπιάδι τῇ μητρί σου- Ἕξεις ἄῤῥενα 


25 


παῖδα, ὃς ἐχδιχήσει τὸν πατρὸς ἑαυτοῦ θάνατον. » Καὶ 
οὕτως εἰπὼν Φίλιππος ἀπέπνευσε. Θάπτεται οὖν βασι- 
λιλῶς, ὅλης τῆς Μακεδονίας συνελθούσης. 
ΚΕΦ. ΚΕ΄, 

: REN oko iiu 

erat. Ἀλέξανδρος ν τοῦ νδριάντα., 
hipediesru o pe rine 
Μακεδόνων καὶ “Ελλήνων "Agguezuóvow. xat Λακεδαι- 


μονίων χαὶ Κορινθίων [καὶ Θηδαίων χαὶ ᾿Αθηναίων (3)] 
καὶ πάντων τῶν Ἑλληνιχῶν ἐθνῶν, συνέλθετέ 


στρατιώτῃ, ὑμῶν καὶ ἐμπιστεύσατέ μοι ἑαυτοὺς 


mus pergit ita : Καὶ δὴ τὴν πόλιν (86. Πέλλαν) καταλαδόντες ( sc. πὶ ται rr dar arc eril si el 


xai βοὴ ἐγίνετο, Καὶ 
Θεσσαλονικέων 


ctae xal τὰ συμδάντα 
ἐξενίζετο παρὰ 


* ὥς τις Ἀνάξαρχος ὁ xai Παυσανίας, ὁ 


τοῦ Ἀνάξαρχος δὲ ταῦτα μαθὼν ἐπεισέρχε- 

ται" καὶ ἁρπάσας τὴν Ὀλυμπιάδα μαθὼν διώκει μεθ᾽ οὗ ἐπεφέρετο ὀλίγου στρατοῦ 
Ταῦτα μαθὼν ᾿Αλέξανδρος μετὰ σπουδῆς ἐκτείνει τὴν φάλαγγα καὶ χαταδιώχει ᾿Ανάξαρχον, λαδὼν μεῦ' ἑαντοῦ ὡς ὀκτακισχιλίους, 
ἱππεῖς. δὲ τοῦτον Φίλιππος. uer καὶ λαδὼν πληγὴν κατά τοῦ στέρνον ἐχπε- 
πτώχει τοῦ ἵππου. Εὑὐρὼν δὲ αὐτὸν Ἀλέξανδρος ἐῤῥιμένον καὶ ἰδὼν ἔτι ἐμπνέοντα, ἑάσας αὐτὸν ᾧχετο ἐπὶ τὸν πόλεμον xal 
περικυχλώσας αὐτοὺς ἄρχεται χόπτειν ἀφειδῶς. Οἱ δὲ μετὰ Ἂν ou εἰς φυγὴν τρέπονται, ἀφέντες τὴν Ὀλυμπιάδα - xai 
λαμδάνουσιν αὐτὴν οἱ τοῦ Ἀλεξάνδρον ὑπασπισταί. Ὁ UN, τινα τῶν (cod. ἵνα τὸν) Ἀναξάρχον κρατήσας ἔφη" 
« Ὑπόδειξόν μοι Ἀνάξαρχον, ποτ᾿ s aba rta χαρίσομαι. iae eth τ αὐτῶν; UE ADR ἐν μέσῳ 
τῆς φάλαγγος" pad e^ aar wi ἔχοντα στολὴν χρυσῆν, καὶ EM ταν ἐπυσ δόπεν HIN 
᾿λνάξαρχος. » e idu Pent, n v peli ἱππέας εἰς μέσον τῆς 


ραντίζει Ἀλέξανδρον λέγων" « Οὕτω γενέσθω πᾶσι τοῖς 
εἶπεν" « ᾿Αλέξανδρον πάντες γινώσκετε" πὴν 
Pip pee " veni: Kleve ἑστήκει πενθοῦσα, ἢ 


σὺ, ὡς θαυμαστὸν 


τῇ repo αὐτῷ ἐπιχλῖνας UR dE « Τέχνον, οὐ λυποῦμαι ὅτι τελεντῶ * 


δὲ πρὸς μόλις 
παῖδα. » Ἐπὶ Ἀλεξάνδρῳ δὲ τὸ ὄμμα ἐχτείνας, wal αὐτοῦ τῷ 


ὦ αὐτὸς ἀνελὼν τὸν ἐχθρόν μου. Καλῶς 


ἐξεδιχήθην 
οὖν εἶπεν Ἄμμων à en δὸς Ὀλυμπιάδι τῇ μητρί τὸ DEUM ἀῤῥενα παῖδα ὅς ἐχδιχήσει τὸν ἑαυτοῦ πατρὸς 
Φίλιππος ἐξέπνευσεν. Ὃ δὲ ᾿Αλέξανδρος πενθήσας J 


boc » Καὶ οὕτως εἴ! 





matris vulnerandz , Olyinpias sic adhortatur : « Jaculare , 
inquit, fili , jaculare ne dubites ; habeo enim prissidem Am- 
monem et protectorem. » Enimvero Alexander nullo im- 
petu vinci. Sed cum spirare etíam tonc patrem Philippum 
comperisset , eundem advehi illorsum jubet, gladiumque 
quem gerebat ipse conlatum in dexteram patris misit, quo 
manu ejus oppetecel Pausanias, eui poenam quamque pro 
facto debuerat. Ergo jam moriens Philippus, « Nibil nunc 
sane est , inquil, quod me vil finis aut hujuscemodi mors 


tunc matri tuae Olympiadi filium fore talem proegnanti dixe- 
rant, qui non ejus modo assertor esset , sed vindex quoque 
patris foret futurus. » Et cum his diclis moritur. Cura- 
lur igitur Philippo regia sepultura, in memoriam ejusdem 
omni Macedonia et reliqua Graecia conspirante, 

XXV. Ubi igitur jam animi hominum ílla rerum novitate 
quieliores visi esse potuerunt , scandit. Alexander paler: 










26 ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ, A, κε, x. 
ληνες ὄντες βαρβάροις » Καὶ ταῦτα : 

εἰπὼν ᾿Αλέξανδρος ἐχτίθεται χατὰ πᾶσαν πόλιν διατά-- 

γὙματα 
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νέοις τὴν πα ees ic Ὑμεῖς οὖν, πατέρες, 
oci aeger ciii d 
Mele aser SUR rele. ipi εἰς τὸν | δηλον γάρ ἐστι 
πόλεμον.» RS Mtn sadi πατρίδος ἐστὶ 
᾿προέδημεν (10) συστρατευόμενοι τῷ πατρί 

σου birra), καὶ οὐκέτι (1j) spuria the 

E TER τὴν ἐπὶ 


cing iorgriert- nad rdaecvestin tue lario pula iar Deinde B. addit. i , 
post μεταχληθέντες addit luc : Παραχρῆμα δὲ x iv οἵᾳ δῇ 
aeger ἐγεχειρνσμένους, ἔν τε adio καὶ χαλκῷ καὶ oc, Καὶ τοῖα μὲν χαλκεῦσι προστάσσει χας xai περικεφα 


Xn» γιγνώσκοντες, quin γνώσχοντες eorum fuil, qui sicuti A. scripserunt ila : αὕτη 

βοηθείᾳ ( βοήθεια cod. ) συνεπισχύσετε ταῖς φρεσὶ, γιγνώσκοντες, ὅτι re 

rmn p (ὦ το. Ὁ αὐτῶν (inler vr) ok eium ἐπὶ τὴν 

0d. ) νικᾶν ἐπὶ τὴν τῶν zv dvasgégn | Jantes αὐτῶν BC. || 24. cadre τὸς. py». 
νέκην ἀναχαλύψει 6. || 27 Wi IMP AA 





non subvenire, enim nunc etiam ipsi servimus, » Et hzec 
quidem dicta prasentibus edicit. Tamen it eadem illa sen- 
sentia et per singula oppida civitatesque , ul una cum clas- 
sibus fi, qui armorum desiderio tenerentur, ad sese con- 
fluerent. Igitur ut si incentivum aliquod divina voce into- 
pavisset quo facilius ad ejusmodi opus studia hominum bus 
exardescerent, ila votum certamenque eral Macedonibus | lium vos fiatis, Allerum quippe al rius egen 
militandi. Alexander aedibus reseratis, quibus eondita pa- wt Cum, nbd ger pru eM rum 
iris arma militaria visebantur, his quos inermes viderat | directa, períracto presidio ju - 
dilargitur. Sed enim quisque armiger Philippi etate pro- | lum vadat. Cora utem eti per τε α o f 
vectior, diu militie laborisque perisus, negabat se | quoque gloria parte potiore celebremini. » His d 
idoneis conatibus fore , ctae scilicet sua praesentibus refra- | que, qnossenium jam obsederat , in 


PSEUDO-CALLISTHENES. LID. I, ?5, 30, ?7 


ΚΕΦ, Kc. τρὸς Φιλίππου εὐτυχέστερος ᾿Αλέξανδρος, xml περὶ 
Παραλαμδάνει οὖν (i). Ἀλέξανδρος τὴν βασυεί Hiiamff aries sae teal ria 
apu εἰ οὖν (t ανδρος εἰαν ι, Καὶ ν 
Φιλίππου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, περὶ (") ὀκτωκαίδεχα γε τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἠρίθμη Epi n 
νόμενος ἔτη, Τὸν δὲ φόρυθον τὸν Tdv μετὰ " [tiic οἸμνριάδας δύο xal ἥμιον (ἡ ἱππεῖς δὲ ἄν- 
τὸν τοῦ Φιλίππου θάνατον Ἀντίπατρος κατέπαυσε, | &pac 
συνετὸς καὶ φρόνιμος ἀνὴρ xal στρατηγιχός (4). Προ-- ἊΣ καὶ Κορινθίων E μυριάδας τρεῖς (S  Xuva- 
ἤγαγε γὰρ τὸν ᾿Αλέξανδρον ἐν θώρακι εἰς τὸ θέατρον | ριθμήσας δὲ πάντας τοὺς παρόντας αὐτῷ καὶ οὖς εἶχεν 
καὶ πολλὰ διεξῆλθε τοὺς Μαχεδόνας εἰς τὸ τῆς εὐ- | ἀπὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Φιλίππου τοξότας ἑξαχισχιλίου; 
νοίας μετακαλούμενος (p). — "Hv δὲ, ὡς ἔοικεν, τοῦ πα- | πεντακοσίους, [εὖρε χιλιάδας ἐδδομήκοντα | ἑπτὰ 6], 


Cop XIVE. τ. Sio Oj παὶ ἀπλῶς didi, sep." B. || 2. χκαίπερ,. ἐτῶν B. || 3. διὰ C. ]| 4. στρατηγικώτατος C. || 5. Ὃς 
προῆγε τὸν Ἀλέξανδρον ἐν θώρακι μέσον τοῦ θεάτρον, καὶ πολλὰ διελέξατο οἷς : αὐτοῦ C. peel e od 


ἦσαν 

ποι. Ἔνθεν sol ἔνθεν Tato τὰ val πρότοι snl feriri prier 

πόλιν ἔμελλον εἰσιέναι οἱ παρὰ τοῦ Δαρείου, χελεύει: onn ip αὐτοῖς dope ne πρὸς Ἀλέξανδρον, Αὐτοὶ 
τὰ προστασσόμενα ἐποίουν. Μέγας οὖν φόδος αὐτοὺς εἶχε xai ἔχπληξις" τὰ d 7 
ἐφαίνοντο. Ὥς δὲ τὴν πόλιν διήρχοντο, οὐδὲν εἶχον πρῶτον ὑεωρεῖν᾽ πάντα γὰρ αὐτοῖς ἐθαυμάζοντο. Ἐπεὶ δὲ καὶ πρὸς AMExv- 


σῶς δὲ προσχ' 
Τὰ δὲ τῇ ἐπιστολῇ ἐμφερόμενα tábe ἦν 
ἰβνρδὴ εν vt γϑνεκ υελρέιις μὸν ἀσγναλαυδοῃ δύσει ἫΝ ΜΕΝΑ MON νος 
τῆς περὶ αὐτοῦ ἀπείρου δυνάμεως ἐγένετο, ἄρχει δὲ βασιλέων καὶ τοπαρχῶ ν" ἐπὶ τούτῳ γινωσκέτω 
νεῖν Μαχεδήνας" εἰ δὲ xad τέως ἔλαθεν, διὰ τῶν παρόντων τῶν νῦν ἀποσταλθέντων παρ᾽ dem rar der 
RE Ka τα τῆς θεῖος Quis XEM BE Apes Uere I ἐγχειρισθεὶς, δουλι ge 
Vier. xai τοῖς παρ᾽ ἡμῶν ἀποσταλθεῖσι τοὺς ἐτησίους φόρους παρέχειν - συγχωρηθῆναι δὲ 
δῷ εἰν. » 
piro ἐἸονέωκω ἧς, τα stare do e tad cadre ει κόρϑο σα Ὁ τῶν ἀποσταλμένων 
Up ἀμ τις sica" «"Tekp cac ὑμεῖς φόρους ἀπαιτεῖτε; » Ἀπεχρίθησαν αὑτῷ οἱ Time 
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Δαρείον τοῦ βασιλέως, » Λέγει αὐτοῖς Ἀλέξανδρος * « Εἰ ταύτην οἱ θεοὶ τοῖς ἀνθρώποις δέδωχαν δωρεάν εἰς διατροφάς, Δαρεῖος 
τὴν τῶν θεῶν ἐρανίζεται ; » Καὶ λέγει αὐτοῖς πειράζων" « TE γὰρ ἂν εἴη ἃ λαμδάνετε; » αὐτῷ" ^ "à χρυσᾶ 
ἑχατὸν ἀπὸ λιτρῶν εἴχοσι ^" Ἀλέξανδρος εἶπε' « Πορεύεσθε Δαρείῳ ν ὅτε ᾿Αλέξανδρος ὁ Φιλίππου 
« παῖς δηλοῖ σοι τὰ πρὸς πόλεμον " εὐτρεπίσθητι εὐπρεπίσθητι ) , εἰ μὴ τάχιον δώροις εἰς τὰ ἀγνοίᾳ γραφέντα. 

« cat ( cod » τοῦτα NE $ οὗ τελοῦσιν. ᾿Αλλὰ οὺς 
« χαὶ τὸ πρὶν ἔλαδες ἐγὼ παρὼν πρὸς σὲ λήψομαι. “λπιτε [εἴπατε] καὶ τὸ συμφέρον μετὰ Δαρείου τοῦ (sic Berg, 
«d. X. pro ἡμῶν) σκέψασθε, » Καὶ ταῦτα εἰπὼν αὐτοὺς, μηδὲ γραμμάτων ἀξιώσας τὸν πέμψαντα. . 
Οἱ δὲ πεσόντες ὁδοιπορίαν πρὸς τὸν Δαρεῖον ἐποιήσαντο. PoSL hac: Ὃ Gk 
᾿Αλέξανδρος προτέραν xr). ut in B. || 6. Πεζοὺς μὲν de meo addidi | 7. Καὶ Θρᾷχας ελίους add. €, 
qui mox jpunsen iid e edm ec κα ws talent € ; eandem fere summam cod. A; 
Valerius , cujus tamen nureri corrupti esse In nullo codice singuli numeri summam appositam elliciunt.. 





XXVI. Connumeralis igitur et veteri milite et quos ipse 1 Thracas numero octingentos, Unde hoc numero cum ve- 
recens scripserat, eongregat Macedonas quinque et decem | lerano milite congregato DCLIV ad LXX (/. LXX VIL.) moilía 
milia pedites, auxiliaque diversa in octo milibus, equites vero | militantium erant. Tunc vise sumptum a Philippi thesauris 
mdigenas septingentos el duo milia , levis quoque armatura: ἡ collaluque studentium rebus suis auri talenta LX cum CCCC 













διαπράξου 
ὶ τὸ συμφέρον. νοὔχ ἣν αὐτοῖς τὸ 
us n ἐπε γι 


quatuorque et decem millibus cogit. Classi ergo elaborata Thraciam , quae sibi patris opi victule ας 
in Macedonia tam longis quam onerariis navibus, transit in | tarium studium deberet "deferret, — 
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| 
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| 


PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. I, 27. 


29 
" τερὸν ἀράχνη περιεκάλυψε, τό τε τῆς | δὲ δ βασυλὼς κατέσκαψε τὴν πόλιν πᾶσαν, 
rosmpiur a οὐ τοι γα cr i ARM were sebuieerud oer τα o e 


περὶ Ἀντισθένην καὶ Π' φασίν᾽ « Ἔχομεν λόγους πόλει ἡμῶν ἐπῆλθε Διόνυσος, ὁ πᾶσαν ὕπο- 
« τάξας γῆν" ἀλλὰ ἀντεῖπον αὐτῷ "A ᾿ χαὶ μέγιστα κατ᾽ αὑτοῦ ἦραν τρόπαια, καὶ ἀχρεῖον αὐτὸν ἀποστρέφουσιν ὡσεὶ 
« ἀδράνεον (cod. ἄδρανίων). Καὶ μὴ κρείσσων ᾿Αλέξανδρος . 5 Ἐπὶ τούτοις Διογένης παριὼν ἀκούει τὰ λεγόμενα καὶ 


πρῶτον τούτῳ y' 
“« μόνον, καὶ ἐρῶ ὑμῖν Ἀλέξανδρον ἀντιπαρατάξεσθαι. Εἰ δὲ μὴ τοῦτο ποιήσετε, o) μόνον ᾿Αλέξανδρον οὐ μαχέσεσϑε, ἀλλὰ xal 
τὴν Θήδαν ἐδαφίσετε.» Lead eden ets ᾿Αλλ' οὐχ ἔπειθεν ὅμιλον εὔλογον acne E κι 
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^x ποσμοχράτορα τοῦτον ἀναγορεύουσιν. Εἰσελθὼν δὲ ἐν τῇ πόλει ἄπεισιν ἐν τῷ Καπετωλίῳ Διός, 
Καὶ ὁ ἱερεὺς τοῦ Διὸς δέχέται αὐτὸν, καὶ ξενίζεται παρ᾽ αὐτοῦ. οὖν ἐν τῷ Ῥώμῃ, ἰδοὺ καὶ ὁ Λαομέδων ὃ συναρ- 

χιλιάσι πεντήχοντα ἧχεν εἰς συμμαχίαν ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ δῶρα ἕν τε χρυσίῳ xal λίθοις, καὶ 
μαργάροις. Δέχεται αὐτὸν χατασπάζεται " καὶ « Ὦ γενναῖε, εἶπεν, ἧχάς μοι xad μετὰ Δαρείου 
μαχομένῳ 









Cap. XXIX, 1. sic ser. pro 


inde ab hoc capite ad Nostrum redit A, quiin brevius rem 
liam Lrajecisse autem 


sibi ea gens studiosius obsequeretur, lectissimos quosque et 
argenti talenta CCCC viribus suis eum adjecissel , pergit 
ad Lycaoniam , eui nunc ietas recens nomen Lucanice dedit. 
Agitur ejus loci magistratibus ad amicitiam communi sacri- 
ficio fcederatis , transmittit protinus ad Siciliam , atque ibi 
si qua forte ab obsequio refragarentur oppida recepil ; exin- 
que Maliam transiens, legatione pariter et honore potitur 


Ἀλέξανδρος. cod. B. 
- Cap. XXVIII. 1. Πλήσας B. || 2. Post v. πέντε B pergit : κελεύει καὶ ἔρχεται εἰς và Θρ., quibu 
AL scili yo Er plac rnc τὸ τῆς 


XXIX. Unde illic eliam rebus ad ordinem redactis , quod 


C). | 2. 
ἀρχηγοὶ C; "P. στρατηγοῖ A. || 5. mex. addidi ex. A. || 6. παρ' C e A. || 7. τρισχιλίους C. |] 8. si 
contrabens Alexandrum statim ex 
















; B. | 3. καὶ 3 


ΚΕΦ. A'. 


Κἀκεῖθε διαπεράσας τὸ μεταξὺ πέλαγος (1) παρα- 
γίνεται εἷς ᾿Αφρικήν, Οἱ δὲ τῶν Ἀφρῶν erp 
ὑπήντησαν αὐτῷ καὶ ἱκέτευον αὐτὸν ἀποστῆναι ἀπὸ τῆς 
πόλεως αὐτῶν Καρθαγένης (2) ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἘΝ 
ἀδράνειαν (1) αὐτῶν καταγνοὺς εἶπε πρὸς αὐτούς" ^ 
χρείττονες γίνεσθε ἢ τοῖς χρείττοσιν ὑμῶν φόρους τε-- 
λεῖτε. » [Καὶ ἔλαδε παρ᾽ αὐτῶν φόρους (4)]. 

Κἀκεῖθεν ἀναζεύξας (o) πᾶσαν τὴν Λιδύην ὑπερθέμε- 
νος (4) εἰς τὴν Ἀμμωνιαχὴν παραγίνεται" χαὶ ἐμθαλλό- 
μένος τὰ πλεῖστα (7) πλήθη τῶν στρατοπέδων εἷς τὰς ναῦς 
χελεύει αὑτοὺς ἀποπλεῖν καὶ περιμένειν a αὐτὸν (s) εἰς τὴν 
Πρωτηίξα νῆσον (9). AN θῦσαι cip Ἄμμωνι ἀπῇλ- 
θεν, ὑπομνησθεὶς (11) ἐξ Ἄμμωνος εἶναι αὐτὸν γεγεννη- 
μένον' καὶ προσευχόμενος E «Πάτερ, εἰ ἀληθεύει $$ 
τεχοῦσά με, ὡς ἐκ (12) σοῦ γεγενῆσθαι, χρησμ οδότησόν 
haec sunt. : "Exetüev (e Thracia) παραλαδῶν 

, διεπέρασε ἐπὶ Ανχαονίαν P eonpereq et 


λεγμένον διὰ 
τρῶν cod. ) g. Ὁ δὲ 
τας α καὶ τάλαντα ν΄. Ἔλεγον ὀὲ καὶ πλείονσς 


ὅος μηλόχερος καὶ a θέλεις αἰῶσιν & 
eet cpu TRA) neniqe rendir A) sióv (quem em vo 


Πλουτώνιος (πλουτίνιος ΑΒ 
egisse videtur μηνοχέρως, deren qua 


δώσειν στρατιώτας, el μὴ τὸν πόλεμον συνῆπτον τοῖς Kapymbaviotz 
Cap. XXX.1. Περάσας B; τὸ gez. m. add, ex A. || 2. ἀποστῆναι ῥωμαίου 


om. B; in cod. A exciderunt verba cà v)... στρατοπέδων. || 8. αὐτὸν add. ex A. [| 9. sie C.; εἷς nva 


τιδα νῆσον A. |] 10. €od, A : αὐτὸς δὲ προσχυνήσας τὸν Ἄμμωνα χαὶ θύσας αὐτῷ, ὑπομ 


habes, 
xni tns nsito intelligi possit. || 15. Κατὰ τὸ ὄνομα τῆς ὀνομασίας αὑτοῦ B; ἐπὶ 
kr De pido ri yes | 16. τη: abeunte liceret doo a 


PSEUDO-CALLISTHENES, LIB. I, 98, 29, 30. 31 


» Καὶ bg ᾿Ἀλέξανδρυς τὸν Ἄμμωνα ὶ 
sisi i xal λέγοντα sul us 
es pra , iss dur erem 


πέφυχας, » Μαθὼν δὲ 
[ἐπισκευάζει hi 
αὐτοῦ τὸ €: aper τὸ haria ΓΗ περὶ 
xa τῇ αὑτοῦ ἐπιγραφῇ ἀφιέρωσε" » Πατρὶ Ἄμμωνι 
Ἀλέξανδρος. » es ἢ eiae ὅτι Vr. e ' αὖ- 
τοῦ, ποῦ κτίσει πόλιν κατὰ τὸ ὄνομα αὑτοῦ (15) , ὅπως 
ἀειμνημόνευτος (16) μένῃ ἡ πόλις. Καὶ εἶδεν αὐτὸν τὸν 
ἔλμμωνα, γηραιὸν (ι7), χρυσοχαίτην, κέρατα 
ἔχοντα Ἐπὶ dk qiias (19), ὃς ide eij- x: 
ΓῺ βασιλεῦ, ont Φοῖθος ὁ μηλοχέρως ἀγορεύω" 
εἶγε θέλεις αἰῶσιν 
Tm. περίφημον ὑπὲρ Πρωτηίδα νῆσον, 
μων προχάδηται 


em γαῖ μειζκεῆν τα arte ania 
Τοῦτον δὲ τὸν χρησμὸν λαδὼν & Ἀλέξανδρος (30) ἄνε- 


με βαιά: ἐν pecia D rere s a d aet ens ic 
, ἀπειθήσαντες αὑτῷ ὑποτάξας 


(ἰδία 


revocarim pro. 
nto. scribens ἔφυς. || 20. addit B : θύσας πόλιν τῷ Ἄμμωνι, quic delevi cum C , quam mox recurrant. [ 21 στρατόπεδα Ὁ. 





XXX. Indidem Tyrrheno transmisso cum Africam quo- 
que appülisset Alexander, ejus genlis (lli magistratus ob- 
viantes precari sunt ausi ut ἃ se vis Itomani exercitus amo- 
liretut, Sed haec dicta non modo ad favorem regis animum 
non convertunt, verum ignavi increpitos tali responsione 


celebratur, ipse contendit. Enimvero exercitus mullitudi- 
nem navibus superpositam Pharum destinat. Jpse ergo Ham- 
moná veneratus , operatisque largioribus ibidem sacrificiis , 
" presidium sibi operis et ccptorum veluti a deo patre depo- 
scit : quippe ejus fabulze tenax , quod hujusce dei cum ma- 
ire per somnium fuerit conjugatio, His denique verbis 
deum convenit : « Ὁ pater Hammon , inquit , si quid materni 


εἰ augustius fabricatur, el ad prodendam militibus confideu- 


Hiec tibi , rex , Phaebus lunatis cornibus edo, 
Normen sj pergas ievo celebrare perenni , 

Urbs tibi condenda est qua βίαι Prolela tellus, 
Presidel οἱ numen cui Dile potentius Ipso , 
Vertice quinquejugo rerum secreta gubernans. 


Ad liec doctus Alexender tali responso , omni diligentia ri- 
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ματος (16) τὸ μῆχος τῆς πόλεως 
quor τὸ δὲ πλάτος ἀπὸ τοῦ; 

1v (0) διὰ τὴν Ἀλεξάνδρου εὐφώνησιν, (6) | πόλις ἀλλὰ “Ὁρμούπολις, 
᾿ Ay. τῆς (us) Αἰγύπτου καὶ ἄνερ : 
A» || 2. τοξεύειν A ; τοξηθῆναι BC. |] 3. 



















exantlato , apud vicum Astrala fessum commilitium refecit. 
XXXI. Ibi autem rex cum forte in asro, ut assolet, spa- 
tiaretur, cervam intuitus pascuis occupatam , unum ex his 


Hinc porro ad locum , qui vulgo Taposiris diceretur, ap- | Hermopolim urbis ejus ambilu occupati 
polit, Inquirens autem nominis causam accipit ab indige- | nomen hoe longe secus ac se veritas hal 
nis sepulchrum Osiridos illic esse, quod a veteri composi- | nis resedit, Hormo enim polis, non 
tione corruptum Taposiridus dictus esse. Operatus igitur | quod portuosus illic alveus Nili la us [ 
ilice deo, ad id loci transit, quem extensum quidem ! dens fidam stationem navibus per sese l 


PSEUDO-CALLISTHENES. LIP. 1, 31. 


Μέχρις οὖν ἐκείνου τοῦ τόπου (t) ἐχωρογράφησε τὴν 
πόλιν (20) Ἀλέξανδρος ὃ βασιλεύς" ὅθεν μέχρι τὰς δεῦρο 
᾿λλεξανδρέων fj χώρα ἀναγράφεται (21). 

Συνεθούλευσε δὲ τῷ βασιλεῖ ᾿Αλεξάνδρῳ Κλεομέ- 
vas (22) ὁ Ναυχρατίτης καὶ Δεινοχράτης (23) ὁ “Ῥόδιος 
μὴ τῷ μεγέθει τούτῳ κτίσαι τὴν πόλιν" οὗ γὰρ δυνήσῃ 
αὐτὴν γεμίσαι ὄχλου" ἐὰν δὲ xal γεμέσῃς, οὐ δυνήσονται 
οἱ ὑπηρέται (24) τὴν χρείαν. αὐτῇ παρασχεῖν τῶν ἐπι- 
τηδείων" (25) πολεμήσουσι $i ἑαυτοὺς οἵ ἐν τῇ πόλει 
χατοιχοῦντες, ὥς (on) ὑπερμεγέθους τυγχανούσης καὶ 
ἀπείρου" αἱ γὰρ μιχραὶ πόλεις εὐσύμδουλοί (17) εἰσι πρὸς 
τὰ συμφέροντα τῇ πόλει ποιεῖν (a5): ἐὰν δὲ οὕτως ὡς διε- 
γράψω (29) μεγίστην ταύτην χτίσης, οἵ χατοιχοῦντες 
διχοστατήσουσιν (10) εἰς ἀλλήλους μαχόμενοι καὶ (31) 
διαφερόμενοι, ἀπείρου ὄχλον τυγχάνοντος. 

Πεισθεὶς δὲ ὃ Ἀλέξανδρος ἐπέτρεψε τοῖς ἀρχιτέχτοσιν 


38 


οἷς βούλονται μέτροις τὴν πόλιν κτίζειν, ΟἹ δὲ χκελευ- 
σθέντες ὑπὸ τοῦ βασιλέως ᾿Αλεξόνδρου χωρογραφοῦσι τὸ 
μῆκος τῆς πόλεως ἀπὸ τοῦ Δράκοντος τοῦ κατὰ τὴν Τα- 
φοσιριαχὴν ταινίαν (22) μέχρι τοῦ ᾿Αγαθοδαίμονος ποτα- 
μοῦ τοῦ κατὰ Κάνωδον (33)- χαὶ ἀπὸ τοῦ Βενδιδείου (3) 
μέχρι τοῦ Εὐρυλόχου (s) καὶ Μελανθίου, τὸ πλάτος. 
Καὶ χελέύει ᾿Αλέξανδρος μεταθῆναι τοὺς χατοιχοῦντας 
ἐν τοῖς τόποις τούτοις καὶ εἰς τὰς χώμας ἀπιέναι πρὸ 
τριάχοντα μιλίων τῆς πόλεως ἔξω (30), seio ie 
χαρισάμενος, προσαγορεύσας αὐτοὺς ᾿Αλεξανδρεῖς. "Ha 
δὲ ἄρχιτέκτονες t) τῶν — (58) Εὐρύλοχος καὶ 
Μελάνθιος, ὅθεν χαὶ ἢ "iri μεινεν. 

Σκχέπτεται δὲ ὁ ᾿Αλέξανδρος ττέχτο-- 
νας τῆς πόλεως, ἐν οἷς ἦν "figu neve (5), [ὑδατι- 

xb] λατόμος, καὶ Κλεομένης (a0) μ' xw. Ναυ- 
κρατέτης, καὶ Κράτερος (ε1] ᾿Ολύνθιος. Εἶχε δὲ ἀδελφὸν 


Valer. De Bendideo Alexandrio loco ad mare sito v. bonsai ug ede || 18. εἰς τὴν C. || 19. pro éx. 
τοῦ τόπον in B est τὴν πόλιν. || 20. τὸν τόπον B. [| 21. AX. (9a. γράφεται Β΄; ὅθεν χαὶ ᾿Ἀλεξανδρέον χωρίον ἀναγρ. A ; 

ἡ Ἀλεξανδρέων χώρα ἐπιχέχληται. C. || 22. sic recte C οἱ Valerius. Rpupént A; Κλεομήδης B. || 23. Ἑρμοχράτης C. Dinocra- 
tes , Valerius. Hoc architecti nomen habes eliam ap. Ammian. 22, 16, Vitruv. pra. lib. H., Valerins Maxim. T, ὁ (No- 
M Dinocratem Rhodium); ap. Plin. EID MS 4? wd Disochórer a ci. UE vorbei os 


d recte se habet, ,neque, cytoepalp e eric 


, mathemalici; vox ὑδα- 


ipta est, queeritur an non certe serioris evi Heron à 


eiim Nostro confundatur. || 40. Κλεομήδης D. || 41. Κάρτερος D. χαρτεριχός C. Erafeo Valerius; in cod. A locus ita habet : 


ἐσκέπτετο δὲ καὶ 
ὀνόματι λιδυχνέντα (1. λιδυχὸν ὄντα ) , ὃς εἶχε ἀδελξδν ὀνόματι 


scriptum fuisse e varia lectione eruitur. Ferca tun Dra 


ἀρχιτέκτονας τῆς πόλεως, Dj» ires eb Mn ἀκα ei m ii C "Hpmva 


dedi Κράτερον ; nam íta olim in Callisthene 
riu snmmo mios 


nomen fort. latet in Καρτέριχος codi C) adea ova Dg. Pee yes an v Steph. Byz. 


el Strabo X , p. 407, ubi ἀνὴρ Χαλκιδεὺς dicitur, eodem 


opinor, modo quo Ephippus et Dion 


ipn 
uos τ έν cb alie Ora. 





Hanc igitur urbem nominis sui appellatione dignatus in 
omnei, quantum visi datur, magnilicentiam laboravit, 
quami Cleomenes a6 flécóruli (Ὁ 6. ἐξ Nov.) ok Diso- 
crates Rhodius in eam sententiam non accederent , ut tan- 
lam illam urbem, quanta nunc est, niti deberet : quod 
neque repleri aedificiorum spatia et tecta turbis competen- 
líbus opinarentur, nec repleta ali facile potuissent, Ex quo 
fore arhitrabantur bella frequentia vel necessitate quarendae 
alimonig ab ipsis incolentibus ineunda , seu opulentia pra- 
valerent seu viribus deficerent , dum aut impeterent aliquid 
aut peterentur. Quippe moderatum urbium statum et con- 
siliis facilius cedere, el ad sustentationem sui promptius 
occursare : amicum siquidem multitudini, nec facilis sui 
apud omnes singula dínoscentia, atque etiam difficilis οἱ 
conspiratio. 


Quamquam igitur longe auctius rex metitus locorum 
PSEUDO-CALLISTHENES, 


amplitudinem foret, tamen ad sententiam persuadentium. 
ire aliquanto contraclius sivit ambitus lincam. | Quare (a- 
cesserat magnificentie animo contemptm. Longitudinem 
quidem urbi procurat ab eo loco eni Draco nomen est ; ( est 
autem pars supradicti Taposiris usque ad locum cui Aga- 
thodzemonos appellatio manet.) Latitudini vero indulget a 
Canopo usque ad locum qui Eurylochi vel Melanthium dici- 
tur. Jubetigitur omnes quique per ambitum usque ad la- 
pidem tricesimum coluissent, universos eodem commigrare, 
locumque omnei unde ad oppidum convenissent , su edi- 
tioni ( eedificationi ? Mai.) servire. Et hzc quidem super 
spatio urbis ejus accipimus, 

Mlhibitis autem rex architectoribus , qui ex arte nobiles 
el celebratiores habebantur, ut Cleomene de Neucrato (1. e. 
ix Navxp.) et Olyutlio, et Erateo ( Cratero Olynthio), 
Herone etiam Libii ( Libye) qui cum fratre Eponymo ( Hy- 
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ὁ Ἥρων (62) ὀνόματι Ὑπόνομον. Οὗτος συνεθούλευσεν 

: etsi ocn en M 
Y M 


vocantur. || 42, Νουμήνιος BC. || 43. ὀρύξαι τὴν πόλιν ἐκ Ogg. À. || 44. E 
Và [ob] Geslaltevra Abd Mola. ORE 


| qux in gricis nostris desiderantur, nisi 


( 
Cap. XXXIL. 1. ᾿Αρχιτεχνίται BC. || 2. 
Cf. Plutarch. Alex. c. 26. || 3. ἐνωθέντες 





perniciem aliquam remansuram , et ab hisce , quie inlerve- 
nire corrumpendo aeri soleant, purgatius oppidum fore. 
EKlaboratis igitur his cloacis , quibus haud facile capaciores 
ulla urbs habeat , omnis post id operum imposita molitio. 

Quare cum hi urbes, quie in omni orbe terreno maxi- 
mue celebranlur, in hiec spatia mumeratze sint; Syrio- 
que sit civitas vel amplissima Antiochia extenta stadiis 
orto, pedibus septuaginta duobus; Carfhago vero, quie 
principatum Africae tenet , stadiis decem porrecta. videatur 
sladüque parte quarta; Babylon porro stadiis duodecim 
longa sit et pedibus CC atque XX; ipsa quoque domina 
emnium gentium Roma quatuordecim stadiis et pedibus C 


centiam visuntur ; Alexandriam mensi sunt sedecim quidem 
stadiis , pedibus vero CCC atque LXXV. 

Oecupato igitur omni solo , quod praedictis alveis atqtie 
vicis olim consitum mox urbs una contexuit, videt insu- 
lam emínus perbrevem rex, eui nomen Pharus esse cum 
diceretur, eoluisse vero Pharum istam Protea ; conlapsum 
etiam ibidem cerneret Proteos sepulchrum ; id«quidem pro- 
linus et. reformari' ad. faciem novitatis οἱ coli religiosius 


KAAAIXGENUS. A, X6, vy. 


€; voluit 3 τ M 
B. | 4. Post haec eod. A ( et Valerius) praebent haec : Ἤρξαντ E Ι 


















κατεθοσκήθησαν τὸ ἄλευρα xil duiarer 


πώ, ὡς ὩΣ 


δὲ τὸ πλιζατον, μέρος τῆς πόλεις 21! 
S den υδ τ γγώτον 
τὸ δὲ Δ Διὸς, τὸ δὲ E ἔχτισε πόλιν. 


y 
t. medi 





cod. A. tud 


mandat : exinque civitas Pharos est; 
usque prolapsus Sacrum inler nostros He 
XXXII. Additur tamen ad fabulam - 
cretieque urbis hujusce, quod cum linea 
tectis forent, quibus spatium et descriptio 
notaretur, subjecta sil lineas farina pro 
factum füerit, mox congreges multi numeri et | 
eodem advolavisse , raptimque omnem illa 
meam obligurisse. Τὰ ergo portenti lurbu 
drum formidantem consuluisse protinus peril 
jectorum , eorumque sententia rescivisse , € 
non suis modo , verum peregrinis etiam. 





e τ 
E 








PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. 1, 32, $3. 


ὕγια δὲ xol 5 iLowro. Ἱδρυμένου δὲ τοῦ 
be τοῦ am ith πλὰξ μεγίστη ἐξέπεσεν 
Pesce πλήρης γραμμάτων (7), ἐξ ἧς ἐξῆλθον 


στέφεσθαι 
τῶν θεμελίων εἰ μὴ εἷς ἕνα τόπον " xal ἐστὲν ἕως ἄρτι 
πόλεως μέρη xx. , ut in eodd. B et C. ἢ, 5. sie A; " 
ἐπιστύλλιον ἐξεπήδησεν 


προσωνυμΐαν. 
σύνηϑος ( ἐσίνετο üc?) 
Μετεδόδη 1 


25 
Στεφανοῦσι δὲ καὶ τὰ χτήνη, ἀνάπαυσιν αὐτοῖς παρε- 
χόμενοι (12)* ὅθεν καὶ μέχρι τοῦ δεῦρο τοῦτο τὸ νόμιμον 
φυλάττουσιν οἱ ᾿Αλεξανδρεῖς, πέμπτη xal εἰκάδι τὴ; 

ἑορτὴν τελοῦντες. 


ΚΕΦ. Α1". 


Εὖρε (i) δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐν τοῖς ὑψηλοῖς βουνοῖς [ἡ 
ναὺν ἱδρυμένον καὶ ἡλίου στύλους (1) κατὰ () τὸ ἡρῷον. 


ἄχρι νὸν διὰ τὸ ἀπ' ἐκεῖθεν ἄρξασθαι τὴν τῆς πόλεως οἴχοῦο- 
τοὺς . Καὶ 


ἐχρι τοῦ 
φυλάττουσι παρ' Ἀλεξανδρεῦσι, Τύδι {τύδη cod. ) χέ τὰ μὲν χτήνη »ϑυσιάζεαθαι [82] τοῖς ἀγαθοῖς δαίμοσι 
τοῖς τῶν οἰχιῶν, καὶ (διαδόσεις ") τῶν 
Cap. XXXIII. 1. Ὁρᾷ B. Male decurtatam esse patet ex Valerio, Quamquam ne hic quidem integram 
Graeci auctoris. i δ πέντε ὑψηλοτάτας λοφίας, αἵπερ 


(ὅπερ cod. ) εἰσὶν ἥλιος καὶ ἡλίου στῦλοι (ἡλίων στύλοι Cod) , καὶ τὸ ἤρῷον. Ἐξήτει καὶ τὸ Σεραπεῖον κατὰ τὸν χρησμὸν τὸν 
δυναμικώτατον [| 


δοθέντα αὐτῷ ὑπὸ τοῦ Ἄμμωνος καὶ τὸν πάντων 
B; dedi ἡλίον ex cod. A; quamquam aliud. 
κατὰ 3p. est e regione lieroi ( Agathodaemonis ) 
Reperit colles quinque, unum maximum Solis nui 
Solis 


auctor scripserit; fortasse Ὀσίριδος vel Ὀσιρένους. || 4. 
» αἱ ap. Valerium, 

ele regione Heroi situm, 
appellabantur. | 5. supra (c. 30) erat ἀγορεύω. Reliqua eodem modo leguntur ac supra, nisi quod 


. σιρήνους πόρους B; σίλωγνος στύλους 
el infra ἀπέναντι τοῦ ἐρῴου. Locus iulerpretandus ita - 
et alios quatuor, qui columna: 
προχάϑηται ἢ. 1. 





que eo loci est draco ubi nune. Stoam vocant : δὲ sepul. 
€hruim tamen draconi consurgit opere admodum laborato 
εἴ juxtim Alexander jubet coronarías quoque opificinas ad- 
jacere ; ut. quod haec bestia. famulitium quoddam templis 
praestare videbatur pewow wrLion appellaretur, ipse quoque 
divina quadam religione coleretur. Qum cum multa sint 


Alexandri et alia vel miranda, mons quoque propter illie | 


visitur ex congestu, quem incuriosi vetustatis naturalem 
etinm opinantur. Sed ea moles egestis undique terra at- 
«que ruderibus, quibus fundamenta sint manibus exhausta 
vacuataque , eoque collatis ac superfusis , hujusmodi erecti 
εἰ ardui montis magnitudinem eumpsit. 

Omnem autem monium varietatem distinxit nominibus, 
el secrevit sub appellatione Graecorum elementorum pri- 
marumque quinque litterarum, non utique quod hoc regt 
sit tantummodo libitum, verum uti ex hisce litteris sui 
nominis perpetuitas in urbis partibus celebraretur : signifi- 
cante scilicet prima littera nomen Alexandri , secanda vero 
regis ex Graeco, tertia porro zeneris , quarta etiam Jovis, 
quinta sese fecisse. Sic enim si quis hasce quinque ora- 
tionis partes usurpaverit Graeca lingua , inveniet his notni- 


nibus ac verbis pronas has lilteras fuisse prarposilas , quod 
ALEXANDER REX. GENUS JOVIS FECISSET. 


plum Heroís scandere , cui talía scilicet anguina obsequio 
famulentur. 

XXXIII. Quod autem oraculum regi somnio dato quin- 
queverticem fore urbem somnio pronunciavisset advertens 
diligentius, itvenit ejus unis loci esse eminentias quinque, 
quibus in cetero ijquore extaberascentibus decus urbis est 

e 
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᾿Εζήτει δὲ καὶ τὸ Σαραπεῖον κατὰ τὸν αὐτῷ δοθέντα 
χρησμὸν ὑπὸ τοῦ Ἄμμωνος εἰπόντος αὐτῷ διὰ τοῦ 


lissimo aeris intersitum spatium [secans] οἱ alteri cuidam 
aram procul exta. quae. praeripuerat superponit, Quem de- 
positi locum cum quidam e speculatoribus regi nunciasset , 
properato eadem venit, agnitisque extis quae sacra ales ad- 
vexerat, videt templum illie vetus magnitudinis religiosas, 


: accepisse famen fraditu veteri, Jovis ac Junonis 
templum illud fuisse. In eo obeliscos quoque duos videl 

 erectissimze, qui adhue Alexandrize perseve- 
rant in Serapis templo circum septa extrinsecus assistentes 











cum primum exta sacris inveheres, toti 
domino sacravisse, ejusque auxilia peti 
dicata mihi merito quoque sint in me: 
quid dubitalioni relictum erat, quin 
quem auxiliatorem libi religionibus. 


PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. 1, 35: si 


ipa αὐτῆς τῆς πόλεως " καλλίναος, ὑπερφέρουσα | ἐγὼ δὲ προστάτης ταύτης γενήσομαι, ὅπως μὴ τὰ γα- 
ir cre πολλῶν, ἀέρος εὐχρασίαις Ἐείρδέλλου δε | λεπὰ τελέως del ἐπιμείνῃ " λιμὸς ἣ σεισμὸς, ἀλλ' ὧς 


κόσμον Ἐπιδέρχῃ, παράδεξαι τὴν θυσίαν, Καὶ βοηθός μοι γενοῦ εἷς τοὺς πολέμους" καὶ αἰφνιδίως ἀετὸς καταπτὰς ἁρπάσας τὰ 
σπλάγχνα ἔθηχε ἐπὶ τοῦ βωμοῦ ; Οὐχ edv S BETREUER Vu oet Neil Rx » Τοῦ δὲ xaxà τοὺς Ὅμήρους 


τὸ μέρος; » Ὑπενόησε λέγειν" « Οὐ δύναμαι. » Καὶ ὁ θεὸς εἶπεν" κ Οὕτως οὐδὲ τὸ σὸν ὄνομα δύναται εἷς ἑτέρον βασιλέως ὄνομαν 
αἷαν μεταδληθῆναι, ἀλλὰ καὶ αὐξηθήσεται ἀγαθοῖς Ἀλεξάνδρεια, αὔξουσα (1. ἀμανροῦσα) τὰς προγενεστέρας πόλεις, » Ὁ 
M bem ders Kad bn tend ps Minen mis wel rae Bd VEREOR UO NES UIS M NI λέγει" 





"Αλυπὸν ἐστιν xal καλὸν καὶ τί; - Ee ** ( lacuna in cod. ; deinde hiec corruptissima :) 
iv wobt herir δέκα urine i p i ce {ἱδρύσας ?) καὶ τάξας. 
ἐστὶν τὸ τέρμα τῆς τελευτῆς τοῦ βίου" μένειν βύθοις ὁπλώσας καὶ τὸ πῦρ ἐχφοδήσας, [pspov, 
βροτοὶ γὰρ ὄντες οὐ νοοῦσιν ἐν φρεσὶ v νῶτον (I, νότον) δὲ θάμδην (θαυδῶν) μὴ τπινέην {πνέειν) δυσῆ- 
priced mene eo RÀ] pend ve mer rn e str 
ὅταν ἔχωσιν τὸν Ἢ 8)" . 
Tay dies (99 P elcp δὴ vol om χάλλιστον δόκει σεισμὸς γὰρ ἔσται πρὸς ὀλίγον λιμὸς οὐ θαμαλὸς 
3 a NOM il ἈΡΕΘΡΑΨΟΝ ἔφυ Ὁ. Leiyesiene donare ria ee c 
"Enel δ᾽ ἐρωτᾷς αὐτὸς ἐχμαθεῖν , ᾿ ὡς ὄνειρον διπδραμοῦνται τὴν τ 
Ey ἐστὶ πεῖσαι συντόμον σε τούτῳ τότε. 1 ΤΙολὺ (πολλοὶ) δὲ διαδιοῦσι πάντη πάντοτε, 
{(ἕνεστι πεῖσαι" συντόμως δ᾽ ἐρῶ τόδε"}} [cod. ) xatlisz θεοῦ γεγονότα 
Σὺ μὲν ταγαῖσι ( ταγέσι c.) ταῖς ἐμαῖς νεὸς γεγώς (γεγονώς | Σὺ δ᾽ ἀποθεωθεὶς προσχυνηθήσῃ ὡς θεός (1, mp, νεκρός) 
τὰ φῦλα. πάντα UM xal δῶρα λήψῃ. 
ἥξεις δὲ πόλιν ποθητὴν *** Οἰχήσεις αὐτὴν καὶ θανὼν καὶ μὴ θανών" 
T y, χόσμον ἔνθεον *** τάφον γὰρ ἕξεις αὑτὴν ἣν χτίζεις πόλιν. 
Καιρῶν δὲ πλείστων καὶ χρόνων προδαινόντων Πειράζε ( sic B, πείσω Α δ᾽ Ἀλέξανδρε, τίς πέρυχ' ἐγώ 
Καὐτὴ προδήσετ᾽ ἐν ἀγαβοῖς, κοσμουμένη Δὶς ἑκατὸν ἤδη καὶ μίαν ψῆφον συνῦὲς, 
ναοῖσι πολλοῖς x«i τεμένεσι ποιχίλοις, εἶθ᾽ ἐχατὸν, ἄλλας xai , τετράχις εἴχοσι, xat δέχα, 
χάλλει τε, μεγέθει, τῶν ὄχλων εὐπειθείᾳ. (ἑκατὸν, μίαν, χαὶ τετράκις εἴκοσι καὶ δέκα : sed duo potius 
Καὶ πᾶς ἐς αὐτὴν εἰσελεύσεται μένειν τ eure. Y reir den 
πρὶν τῆς ( τῆς mpl? ) τεκούσης ἐχλελησμένος γύης. πρῶτον δὲ λαδὼν δὲ np.) πρᾶγμα (1. e. T 
"Eyà δὲ ταύτης ἔσομαι προστάτης (l προστάτης γενήσομαι.) | καὶ τότε νοήσεις τίς πέφυκ᾽ ἐγὼ θεύς, [σον (ποιῇς) ἔσχατον". 
transducere ? » Negitante Alexandro, addidisse : « Hie ergo Oblata sedes. vite quale tum sapit 
simil tudo est cjus scilicet difficultatis, quam de tui nomi- echopade pel Asa o 
nis mutatione qu»sisti. Ut enim natura viribus spes ista : ectibos presul 
deficit, quod mons tantus Ioco mutari queat , ita possibi- rd ue ba oU X bue Moe p 
litate res caret, inolitum nomen: tuum urbi nunc conditi Si ἐξ τὰ οι Δ - 
alim posse mutari. » Quippe astris solum son tibus jarn liberum 
Ihi adbuc petente Alexandro, ut sibi de fine. vile deus Flabris fovetur blandeque aspirantibus , 
aliquid fateretur, in haec responsum est : Nequit potentum vis mediltulla dzmonum 
Exim nocere imperioso numine. 
Pr: cuncta vita commodum est mortalibus. Est namque fatum motibus nutanlibus 
Nescire quibus metis fatzclaudantur sui, . » Telluris hujus penita contremiscere ^ 
Mens quippe homulli non videt variantia , À Famemque nosse celere perfancta metu , 
Que reformat perpes evi zternitas. Tractus Inales atque bella percita. 
Nam si cessat casuum scientia , Enim facessent ista ceu si somnium. 
Laeta est timoris omnis ignoratio. Reges multigenarum gentium tonocem. 
Quare id putato tute comniodissimum ,. Divinum summo cultu exambient 
δὲ spes futuri nullo faxletur metu. Astris receptum caelitumque congregem. 
Ergo hisce quae fas est Instruare et praescias,. | Quorum frequente cultü is beatior 
Tu nam levatus nostra prajpotentia Tuosue prmstas numine augustissimo. 
Quicumque gens sit obvia sternes mann. " Haec quippe sedes corpori est ezlum tuo. 
Tuncque bxc revises animo liber tuo. Nunc ipse qui sim mente bibula percipe, 
Urbs vero quam nunc crigis mtndi decus Nomenque nostrum hisce numeris collige. 
Nitoris urguet , cunctis exoptabilis Sub gráta primum bis centena littera 
Siclis, virescens temporum reeursibus , Unum repoue numerum , et centum dehinc 
tnaqne semper fulta beatitudine , Unumque post id : tme quater viginti sint. 
Frequens deorum templis atque miuite , Decemque juxtim : eaque sit novissima — ^ 


Decusque vincens civium concordia : Que prima fixa est , idque sit nomen mihi, 
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οὗ 17 ἤσαν P 
ἡμῶν. 

ὄρος, 
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οὖν θεὸς χρηματίσας ὡς ἑαυτὸν ἀπεχώρησε᾽ ὁ δὲ Ἀλέξανδρος διεγερθεὶς 
T Fiet niue orumer ἐμά τοῦϊα τῷ ἀφ hd 


Poss Tanger (xx crosdodcracelen Sm rra 
ὡς εἶπεν ἐχεῖνος ἐσθ᾽ ὅπου (1l. 1,528) ἀοίδιμος “Ὅμηρος " 


E d UTR tete: 
[3 v σαντο ἄνακτος 
Hore ἄρα yi Me 


misc sarda Παρμενίσκου Σαραπεῖον. Καὶ τὰ μὲν τῆς χα 







lius σοπο τὴ dictum habebis. 
XXXIV. Alexander porro coacto omni exercilu exim ad — tune sua lapsum, locum casut 





PSEUDO-CALLISTEENES. LIB. 1, Php 1, 39 


ἐστὶ καὶ τῆς s iie V Mead Lp 
τὲς εὖ γῆν καὶ γόνιμον ποταμὸν (7) ἀχε 
ὑποτεταγμένοι τι ταῖς βαρθάροις ἔθνεσι τοῖς μὴ ἔχουσι | Τύριοι, 
ταῦτα.» (9) Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἤτησε παρ᾽ αὐτῶν φό- | ται(). » Ὅθεν καὶ ἀντέστησαν αὐτῷ τοῦ μὴ εἰσελθεῖν ἐς 
ρῦυς, ds τῷ Δαρείῳ παρεῖχον, (9) εἰπὼν αὑτοῖς οὕτιος" ; οὖν αὐτῷ 

« Δότε μοι φόρους (10), οὖχ ἵνα εἰς τὸ ἴδιον ταμιεῖον 
εἰσενέγχωμαι, ἄλλ᾽ ἵνα δαπανήσω εἰς τὴν πόλιν Men 


᾿Αλεξάνδρειαν τὴν κατ᾽ (1t ᾿λεινενοίς jengple οὐ κεδόνων' xal ἡττηθεὶς ὑποστρέφει εἰς τὴν 
σαν cie ὧν Οὕτως αὐτοῦ inira Γάζαν, καὶ ἀναχτησάμενος (6) ἐζήτει τὴν Τύρον 
ἀσμένως οἱ Αἰγύπτιοι ἀδώκασο αὐτῇ χρήματαπολλὰ, ἐχπορθῆσαι. — "Ogg δέ mwa xal ὕπνους λέγοντα αὐτῷ" 
xal μετὰ φόθου (r2) καὶ muc μεγάλης ἀπέπεμψαν | «᾿Αλέξανδρε, μὴ δόξῃ σοι γενέσθαι ἄγγελον ἑαυτοῦ 
αὑτὸν διὰ τοῦ Πηλουσίου. "Tópov. » ᾿Αναστὰς δὲ τοῦ ὕπνου ἔπεμψεν εἷς Τύρον 

κεφ. ΔΕ". πρέσδεις μετὰ γραμμάτων αὐτοῦ ἐχόντων οὕτως" « Ba- 


| σιλεὺς (9) ᾿Αλέξανδρος, υἱὸς ἢ 
βασιλέως παῖς (0) , καὶ cs rn 
Ἑὺρώπης τ 
ρείαν ποιούμενος ἐπὶ τὰ μέρη Xu, 


cw Y Ime gr eim rcl aae hern 
δύσχαμπτοι,, ὥς μὴ δύνασθαι πλῆθος στρατιᾶς ἐπιμεῖναι - 


Καὶ παραλαβὼν τὰ στρατόπεδα (1) αὐτοῦ acsi 
ρίαν ἐποιεῖτο εἰς Συρίαν (1), κἀκεῖθεν στρατολογήσας δι- 
σχιλίους ἄνδρας καταφράκτους παραγίνεται εἰς Ὁ ΣΟ λε 
Καὶ ἀντιτάσσονται αὐτῷ οἱ Τύριοι οὖχ ἐῶντες αὐτὸν 


Maud aw, ! 


ἐγὼ BB ἐγὼ; Maa ΔΕ pA ΩΣ ὯΝ ὑπ. 2 A. || 12. λέγει om, Bs 





quimerenfibus civibus oraculum datum , quod sub illa statua 
legeretur. Igitur Alexander, his auditis, involat statim 
statuz complexum ac parentem salutat , ejusque se filium 
profitetur, ut congruerelur de responsione eum spe Ale- 
xandrum demirantium. « Unum tamen mihi de civitate 
vestra miraculum est , ait, quod vis barbara adversus hu- 


lantibus, ut murorum quoque ipsorum luec sit firma mu- 
nilio : aditus porro tenues angustique, quique agminibus 
mititaribus inviabiles, atque exim occursu perfaciles ha- 
beantur. Cujus quidem rei ipse periculum certius fecerim, 
quamvis huc manu parva , non congregato exercitu, com- 
inearem.  Knimvero hzec est illa cequilas ac. providentia , 
ut vos qui ex ubertate terree priecluatis , atque his (lumi- 
nibus obvallemini , eorum violentiam sentiatis qui ista non 
* habeant. Quippe ad hanc opulentiam rerum si vis quoque 
et militare vobis exercitium adfuisset , nulla profecto gens 
foret, qua duabus hisce forlunm viribus obviaret, Est 
igitur natura descriptum , üt quis ista rerum opulentia sit 
donata, idem careant bellicis viribus ; ul si quid illi , qui 
armis et manibus indulgent, de solo. genitali indigebunt ,. 
Injuscemodi affluentibus petant. » Hisce dietis exigil pro- 


nomini sno addit; unde mille etiam cum catapbractis 
viros accipit , quod armatura» genus orientis inventio est τ 
ἃς tum Tyrum advenit, Sed enim Tyrii manibus obse- 


violentiam oppidum cuperet suhjugare, ats 


equi eb ra sait. mont ijo m sie τους Tyrum 
per sese faciat : id enim animo praedestinabat. 
Missis igilur internuntiis litteras dat Tyriis perferendas , 








΄-ὰὰὐπσσπασσσπο 



















ἯΙ 


ΒΕ en δὲ τοῦ ὕπνου Ἀλέξανδρος διηγή- 
σατο 


, εἰ δὲ ὑμεῖς, Τύριοι τυγχάνοντες ( scr. T. tton to int 
λιν ξένας A cipis etate iol sioe 

eei olor n mnatagitun yoke i ir 

) ἡμῖν, || 14. SN BURG c P  ὐναο, lj 16. 
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φῆάσαι, ν΄ Τ 
αὐτῶν, ἀπέστειλε πρὸς Ἀλέξανδρον Lorgie ue 3 
|| 2. ἐπέστ. καὶ addidi ex A; mox B et C. σκῦτον et h, 1. et in seqq. | 3. xa. χρ 


porrízentem, eumque rem re: 
visse. qve MU E 1 
Europe vel Libye, Tyriis hzee dicit. Equidem Graecum | Tyrum enim proteri mox [x 
et imperiale videbatur cum clementia pariter ae justitia | dere. Yx quo aive atii αὐ ἘΝ 
invehi urbem vestram. At enim vos primi omnium exti- | oppidum vehementius capit 
listis qui mihi insolentius obviaretis. Tgitur per vos eeteris | satis sexubus et zefatibus int 
eliam magisterium procurabitur, quid virium sit in Mace- | quorum wes aniio δὴ operam b 
donum dexteris ac fortitudine : neque enim vos juvabit | magnitudinem confrequentat 
oracli illins jactatio. Transgrediar enim oppidum vestrum, | jubet. — 
sed dirutum atque disjectum. Valete sí sapitis: non enim | — XXXVI. Tyriis ergo satrapam pr —— nde S 
valebitis , si perseveratis. » peigsts setieit ΒΕ TAIN rs in fane sei 
His litteris lectis "Tyrii primates lezatos protinus corripi | scriptas: « Rex regum, et consanguineus Deorum, 
jubent, eisque multatis pergunt exigere tormentis, quismam | sessorque dei Milhrz, vísqs odi 
vorum ipse Alexander foret. Sed de hoc, ut res erat, ne- | ipse Alexandro famulo meo jubeo 
gMantes crucibus adfixere. His igitur incentivis extimus | tibi revertr ad parentes fuos, 
latus Alexander irruptionem oppidi acrius agitabat, οἱ ppoedesdul mme ban 
rursus im somnio Satyrum conspieatur assem sibi tyrum | Ad quam rem liabenam 5 






PSEUDO-CALLISTHENES. I, 35, 36, 37. σφι 


εὖρε περιέχοντα οὕτως" « Βασιλεὺς βασιλέων καὶ θεῶν 
συγγενὴς [n) xxl συνανατέλλων τῷ ἡλίῳ, ἐγὼ αὐτὸς 
θεὸς Δαρεῖος Ἀλεξάνδρῳ τῷ ἐμῷ θεράποντι τάδε προσ- 

τάττω χαὶ κελεύω cor ἐπαναστρέφειν σὲ (a) πρὸς τοὺς 
γονεῖς σου τοὺς ἐμοὺς δούλους ὄντας (7) χαὶ χοιτάζειν εἰς 
τοὺς χόλπους τῆς μητρός σου ᾿Ολυμπιάδος " ἔτι γὰρ 4$ 
σὴ ἡλιχία παιδεύεσθαι θέλει καὶ τιθηνεῖσθαι (5) , διὸ 
ἔπεμψά σοι σκῦτος καὶ σφαῖραν xal χιδώτιον χρυσίου, 
ἵνα αἱρήσῃ ὁπότερον (0) βούλει, τὸ μὲν σχῦτος μηνύον 
σοι ὅτι ἔτι παιδεύεσθαι ὀφείλεις, τὴν δὲ σφαῖραν, ἵνα 
μετὰ τῶν συνηλιχιωτῶν σου παίζης, καὶ μὴ ἀγερώχως 
(16) ἡλικίαν τοσούτων νέων ἐχπείθης (11), ὥσπερ ἀρ- 
χιλῃστὴς μετὰ σεαυτοῦ ἄγων (υ), τὰς πόλεις ἀνατα- 
ράσσων (13)" οὐδὲ γὰρ (") ἐὰν ἡ σύμπασα οἰκουμένη 
ἀνδρῶν εἴς σε αυνέλθη,, δύναται χαθαιρεθῆναι τὸ τῶν 
Περσῶν πλῆθος" τοσαῦτα γάρ μοί ἐστι πλήθη στρατο- 
πέδων ὅσα οὐδὲ ψάμμον ἐξαριθμῆσαί τις δύναται (r9 

Χρυσὸς δὲ xal ἄργυρος πολὺς (16], ὥστε πᾶσαν τὴν γῆν 
χαταστρῶσαι. Ἔπεμψά σοι χαὶ χιθδώτιον χρυσοῦ μεστὸν, 
ἵνα ἐὰν μὴ (ι7) ἔχης τροφὰς δοῦναι τοῖς συλλῃσταῖς 
σου, δώσεις αὐτοῖς τὴν χρείαν, ὅπως ἕκαστος αὐτῶν 
δυνηθῇ (18) εἰς τὴν ἰδίαν πατρίδα ἐπαναχάμψαι (19). 


À. || 5. addit α : ie sodigler iae beers] «er pcr mrt ^s 
πρότερον τὶ δούλει Β, ἵνα ἄρῃς ὁτί ποτε 6. 
Pu ai ΝΥ LC 13. Arion Dein 
γὴν Ἑλλάδος, τελείως αὐτὴν κατηξάφησας Στ: 
rome Me omen δε τα. xai πολὺν 


λεύειν B C. || 8. τιϑηνίζεσθαι A. || 9. 
^. ἐχτίθυς B || 12. μετὰ a. d. om. ^ μετὰ m. φέρεις 


συείαις τῶν δυσμῶν ἐπέδης, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 


wirscsdeat τὰ mes ἀπ τς ies (s), 
ὥστε συλληφθῆναι 


ἐμῶν στρατιωτῶν" sei οὐχ ὡς Φιλίππου 
- kir ἀλλ' ὡς ἀποστάτης ἀνασταυρω- 
m ». 


κεφ. AZ'. 


Καὶ ταῦτα dva ᾿Αλεξάνδρου ἐπὶ πάντων 
τῶν στρατοπέδων, ΩΣ ἅπαντες, Καὶ νοήσας 
diens τὴν δειλίαν αὐτῶν εἶπε πρὸς αὐτούς" 

v Ἄνδρες Μαχεδόνες xal συστρατιῶται, τί ἐταράχθητε 
ἐπὶ τοῖς γεγραμμένοις ὑπὸ Δαρείου, ὡς ἀληθινὴν ἐχόν- 
τῶν τὴν δύναμιν τῶν χομπηγόρων αὐτοῦ γραμμάτων: 
Καὶ γάρ τινες τῶν κυνῶν ἀδυνατοῦντες τῇ ἀλχῇ τοῦ σιώ- 
temcerriell Besser M γέτττος 
ὑλαγμοῦ τὴν ἔμφασιν τοῦ δύνασθαι 
οὗτος καὶ ὃ Δαρεῖος" ἐν τοῖς i-is pied 
ἐν τοῖς γράμμασι δοχεῖ τις elvat, 
ἐν sic Dua. Xovifiuata Bk ope ja 


Feier Bas ie e 
10. ἀγερώχων B. RC iC dandi 


AES I. 


λοῦτον. Τούτοις δὲ πᾶσι μὴ ἀρχεσθεῖς, ἐπὶ τὴν Ἀσίαν καὶ Φρυγίαν ἐπέδης. Kal ταῦτα μὲν πεπραχὼς xactepavijin mag ἡμῶν, 
ἧς μὴ cbe θρασυνθεὶς κατετόλμησας ὅλως χαὶ τῇ ἑώᾳ ἐπιδῆναι, καὶ λῃστριχῶς 


r^ XXX VIL 1. Máyeotot , μέγα A 


» || 2. ἔμφασιν τινὰ τῆς δυνάμεως διὰ τοῦ ὑλαγμοῦ 


τῆς δουλιχῆς τύχης, καὶ ὅτι τῷ Eu min HE NE 


quod B pro ἐμφαίνειν habel ποιούμενοι. l| 3. ἵνα μὴ ἀπροσδόχητα ereirdiidois! aie ἀλλὰ γενναΐως 


ausi ἐνδεικνύμενοι C. Cum B facit & ni 
μαχεσάμενοι στεφα 





que eum 'aureis misi : qnorum habena. admonet te. disci- 
line videri indigentem; pila vero quod ejus congruat. cum 
toa aelatula lusitatio, non hiec opera quam latrocinantium 
rita cum tnis similibus es adgressus, Neque enim si omne 
ejusmodi hominum genns ad Le pari conspiratione condu xeris, 
adtemptare quatereve Persarnm imperium queas. Tanta 
quippe mihi multitudo exercituum adest , ut quis promptius 
arena: quam nostri numeros adsequatur. Auri porro ar- 
gentique ea copia , ul humum ipsam, si libitum est, con- 
slergere indidem possim. Quare tibi loculos auri refertis- 
simos misi , nt si indigebis sumptilus ad reversionem , tibi 
tuisque habeas quod suffecerit, Quod si hisce monilis ac 
prieceptis ullerius refragare , mittam protinus qui le com- 
prehensum huc fransferant : non. enim ut Philippi filius 
coercebere, » 

XXXVIL. His leclis ab. Alexandro publicatisque , metus 


plurimos quatiehat dictorum magniloquentiam 

tes. Quod ubi Alexander mente intuitus est , jn beec verba 
conrionatur : « O Macedones nostri, quid tandem adeo 
dictis barbaricis perturbamini ? quze arrogantize quidem va-.— 


Et ubi luec. d'eta sunt , corripi internuntios jubet. cruci- 
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XXXVII. « Rex Alexander patris 

deceptos esse, cum dicerent; magnificis verbis ejus exer- | piadis, regi regnm, et consessori ὁ 

itum przedicare , viresque cepere confiteri tantas, quantas | cum sole ocienti, maximo Persarum 
profecto | dieit. Turpe mihi admodum vi 

verbis fuisse. Tum Alexander, neque sibi verum interfi- | Darium , et hisce viribus confisum, ὁ 

ciendorum hominum consilium fuisse profitetur, et raluisse | consessorem, sub ditionem bom 

polius ostendere quid iniquitas soleat tyrannorum, quam | temptibilium deventurum, οἱ inter eos. 

Kt post hzec curari liomines liberalius jubet, participatque cenlia nominum ubi semel cuipiam s 1 

convivio dapsili οἱ affluente. Ejus convivii tempore cwm | membratim vel spiritus. eriguntur | 

wnus e numero legatorum proditionem quoque illi regis | gno dolore tibi fore ista quae pre 

Darii subsereret, prohibitus ab eodem est, ulterius super | ac si superna calitum vis. abusioni 

hae re addere quam promiserat : praesertim eum is qui | nem contumeliz suw facile const 

isla dixisset, mox ad regem rediturus fortunae posset ansam | priora esse quae spondeo, ἢ 

iaprosperam dare, ne qua ab illo quoque proditio aut pro» | adero ut mortalis mortalem 


PSEUDO-CALLISTHENES. LID. I, 37, 38, 39. 


ποὺς χωροῦσαι μεγάλην δύναμιν χαὶ φρόνησιν (5) αὐτοῖς 
παρέχουσιν. ᾿Αλλὰ πῶς (6) τῶν ἀθανάτων θεῶν ὀνό- 
ματα εἰς φθαρτὰ σώματα κχατοιχοῦσί ποτε [7) 5 Ἰδοὺ 
δὴ καὶ (8) ἐν τούτῳ χατεγνώσθης παρ᾽ ἡμῶν ὡς μηδὲν 
(10) δυνάμενος (11), ἀλλ' ὡς ταῖς τῶν θεῶν ὀνομασίαις συγ: 
χρώμενος χαὶ τὰς ἐκείνων δυνάμεις ἐπὶ τῆς γῆς ἑαυτῷ 
magie, ὅπως (ι) ἡμᾶς εἷς δειλείαν βάλλης" ἀλλ᾽ 
οὐχ ἡμεῖς τοιοῦτοί ἐσμεν, ὥστε ἐχφοθεῖν ἡμᾶς τὰ σὰ 
μοῤμολύχεια᾽ ἐγὼ, γὰρ ἔρχομαι πρὸς σὲ πολεμῆσαι (μὴ 
οὖχ ὡς θεὸν ἀλλ᾽ ὡς ἄνθρωπον χομπηγόρον καὶ θνητὸν 
ὑπάρχοντα ἡ δὲ ῥοπὴ τῆς νίκης ἐκ τῆς ἄνω προνοίας ἐστί, 
Τί δὲ xo (m) ἔγραψας ἡμῖν τοιοῦτον xal τοσοῦτον 
χρυσόν σε (15) καὶ ἄργυρον κεκτῆσθαι, ἵνα τοῦτο μα- 
θόντες ἡμεῖς γενναιότερον πολεμήσωμεν, ὅπως ταῦτα 
ληψώμεθα (16). Καὶ ἐγὼ μὲν ἐπάν σε νικήσω, περίφημος 
(17) ἔσομαι καὶ μέγας βασιλεὺς παρὰ τοῖς "“Ελλησι καὶ 
βαρβάροις, ὅτι τὸν τηλικοῦτον δυνάστην [18] Δαρεῖον 
ἀνεῖλον: σὺ δὲ μὲ ἐὰν ἡττήσης (im), οὐδὲν γενναῖον 
ἔπραξας, ληστὴν γὰρ ἥττησας (20), καθὼς σὺ ἔγραψας 
ἡμῖν (21), ἐγὼ δὲ βασιλέα βασιλέων xa μέγαν θεὸν Δα- 
ρεϊον ἡττήσας (22) μέγας ἔσομαι. ᾿Αλλὰ χαὶ σχῦτος 


5. σοφίαν Ος.}} δ. πῶς γὰρ B ; ἀλλὰ ποῦ C ; in cod. A sic legitur : ἀλλὰ μᾶλλον 
ὥστε ὃ 


πων (1. ϑεῶν) ὀνόματα 


D; nostra dat C. || 14. xai om, C, || 15. cs om. B C. || 16. ὅπως τὰ σὰ ἡμέτερα γενήσονται A. 
βασιλέα δυνάστην C. || 19. νικήσῃς C. || 20. ἡττήσω C. || 21. xal οὗ βασιλέα ndd. C. || 27. ἡττήσω € , missis reliquis ; 
σας νικήσω μ. ἔσομαι B. || 23. Ex. μοι ἀνελών με D; om. hee. A. || 24. ταῦτα ὥς χλευαζόμενος ἀγαθὰ σημεῖα ἐπεδεξ. 
καὶ τὸν μὲν σκ. B. || 26. addit C : Καὶ ὅτι ἔγραψας τὰ περὶ τῆς “Ελλάδος, μὴ φρόντιζε, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν / 

y pite i jeg ein itp we di n merear toli a 


Ταῦτα xai ἡμεῖς 


Cap. XXXIX. 1. ἀπέστησαν cod. 
ξας ἐπορεύετο εἰς τὴν ᾿Ασίαν. Λαδὼν δὲ τὸ. 


 κατοιχεῖ, κατεγνώσθης ἤδη παρ᾽ 


"AX εἰ καὶ ὡς ἀνηλίχους ἡμᾶς καταφρονεῖς, ὑπὲρ τὸν 


ἔμπροσθεν παίδων 
A , qui deinde pergit ila : αὐτὸς δὲ τὰ στρατεύματα 
γράμματα Δαρεῖος καὶ 
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πρὸς πόλεμον παρασχευῆς αὐτοῦ, καὶ ὅτι ἐπὶ 
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clinationisque ejus vis ac potestas est penes superos. 
Nam illud queso le, quorsum tanto opere congestum 
est, auri te argenti opibus zestuare? An ul his cogni- 
tis, δὶ modo eorum amor nobis est, spe praedae obstina- 
(ms et audacius dimicaremus? atque hinc fiat, ut 
superato te, linc quidem nobis in commune quistus et 
emolumentum: vietorice fiat? Mibi vero istud quo tute glo- 
riare Persidos cunctze orbisque totius accedet. imperium. 


Sin tibi [fors] faverit, nihilum amplius quam oppressum | 


latrocinium gratulabere, Adde nunc illud, misisse te mihi 


habenam unam, et pilam, loculosque auri refertos : de | 


quibus quamvis tu quie visa fuerint. diclitaris , ego tamen 
mihi ut auspicato cuncta ex fe concessa ac sponsa profite- 
bor. Accepi enim haben scilicet potestatem , ut habeam 
qua in subjectos uti scientius possim ; pilée vero simulamen, 


quoniam ex ambitu sui et rotunditate orbis imago videatur, | 


haud dubie mihi universitatis ipsius per te imperium re 


promittit. Quodque hic tertium est, loculos ego auri ac. | 


si opum tuarum factam mihi accepi cessionem, subje- 





servituti deponsurum, » 

XXXIX. His igitur lilteris palam lectis atque signalis ,. 
redire internuntios jubet. Ipse antem omni mox Syria su- 
perata , ac redactis ejus gentibus in potestatem, ad Asiam. 
ire contendit, Enimvero acceptis Alexandri lilteris rex. 
Darius, eisque gravius et arrogantíus motus, ad satrapas. 
suos ultra Taurum regentes talem continentiam scribit τ, 
*» Nuntiatum sibi Alexandrum Philippi , insanientem admo- 
dum adolescentem , Asiam incursantem. — gitur illos opor- 
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πιάδα, (9) καὶ ὡς οἱ 
Μαχεξδόνων παῖδες (0) τελοῦσε παίγνιον. Καὶ 
στιλῶ (ἡ αὐτῷ ἄνδρας πάσης σωφροσύνης (ὴ διδασκά- 
λους. Ῥὰς δὲ ναῦς αὐτοῦ εἰς βυθὸν θα κατα- 
ποὺς ς ἐκπέμψατε εἰς τὴν Ἐρυθρὰν θάλασ- 
cav ἵππους δὲ καὶ σχευηφόρα xal (p) ὅπλα 
Un QUNM χαὶ τοῖς φίλοις ὑμῶν. "Eppu- 
UA δὲ χαὶ οἵ (10) σατράπαι Δαρείῳ οὕτως" 
« ex; (0) arro βασιλεῖ Δαρείῳ χαίρειν. Τοσού-- 
Er mer io 
τῶν οὖς εὕρομεν παρ᾽ ἡμῖν ῥεμιδομένους (12), τούτους | πρέσδειων αὐτοῦ περ ὥσω 









Ja. 
€. | 






d 





eer 





B. C. || 3. addit À : μαινόμενον διάθάντα εἰς ᾿Ασίαν πορθεῖν ἐμὴν χώραν. || ἡ. 
«pr he emen t d. Metitac O; εἴα Meabonnr usi euius ἃς 7. 
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δεῖξαι (ἀποδιῶξαι ἀποδείξατε C ). Tébvrx£ τις ἐξ ὑμῶν ἐν παρατάξει; τί βουλεύσομαι περὶ ὑμῶν ; οἵ m 
e a Apicj) E Podéqeie αὐδῶν qvXelqu, πον SOL γενόμενο 
Cap. XL. 1. Τινάγρῳ A. Πιναρίω B C; V. Arrian, II, 7, 2; Plutarch. Alex. e. 30; Itin. Alex. c; 88. || 2. 


juberentur : equos celeraque militum impedimenta sibi 
ipsos habere privos , amicisque largiri. » 

Sed. hisce litteris nihilum ad metum satrap moti regi 
respondere : « Hystaspes et Spinther deo Dario salutem 
dicunt. Miramur satis, latuisse te, rex, tanim mullitu- 






scire Macedonum fortitudinem potuissent. ΕἸ quem enim 


PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. I, 39, ue 41. 45 


σιλέων καὶ μέγας bc Δαρεῖος (1) καὶ πάντων ἐθνῶν [Τοίνυν (ti) ἐλθὲ πρός 


κύριος ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ τὰς πόλεις λεηλατοῦντι (4) τάδε 
προστάσσω, Δοχεῖ σε (s) λανθάνειν τὸ Δαρείου ὄνομα, 
ὅπερ xal οἱ θεοὶ τετιμήκασιν, οἷ (y σύνῃρονοί μοι el- 
ναι οὐχ ἀπηξίωσαν " xal οὐ μακάριον (η ἡγήσω σε 
λανθάνοντά (e) με βασιλεύειν τῆς Μακεδόνων χώρας 
χωρὶς τῆς ἐμῆς κελεύσεως' ἀλλὰ διῆλθες ἀδεσπότους (n) 
χώρας καὶ πόλεις “Ελληνίδας, dy αἷς σεαυτὸν ἄνηγο- 
ρεύσας βασιλέα, συλλέξας ἄνδρας ὁμοίους σου ἀνελπί- 
στους, καὶ πολεμεῖς πόλεις ἀπειροπολέμους (10), ἃς ἐγὼ 
εὐλαδηβεὶς ἀεὶ δεσπόζεσθαι περισσὰς ἡγούμην ὡς m 
ριμμένας » καὶ ἐπεζήτησας φόρους παρ᾽ αὐτῶν Ju 

ὡς ἐρανιζόμενος. Πείθῃ (2) οὖν xai ἡμᾶς τοιούτους i^ 
Pi xal τόπους δὲ οὺς εἴληφας ἀεὶ χαυχᾷ σε 
ἕξειν (12). Κάκιστα οὖν περφρόνηχας περὶ τούτων’ πρῶ- 

μὲν γὰρ ὥφειλες τὴν ἄνοιάν σον διορθώσασθαι 

καὶ πρὸς ἐμὲ τὸν κύριόν σου Δαρεῖον ἐλθεῖν, καὶ μὴ 
ἐπισωρεύειν λῃστρικὰς δυνάμεις (13)" ἔγραψα δέ σοι 
ἐλθεῖν καὶ προσχυνεῖν Δαρείῳ τῷ βασιλεῖ" σὺ δ᾽ ἐὰν () 
τῆς ἄλλης ἐννοίας ἀντέχη, κολάσομαί σε θανάτῳ 
ἀνεκλαλήτῳ χεῖρον δέ cou xal οἵ σύν σοι λῃσταὶ 
ἀπαθανοῦνται (15) οἱ μὴ περιτιθέντες σοι σωφροσύνην, 


με τὸν. 
σοι Δία (12) θεὸν ροῦν xai ἐν 
xijrai σοι ἐφ᾽ οἷς ἔπραξας v. 
ΚΕΦ, MA', 


Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος δεξάμενος τὰ ples dona (ou 
καὶ ἐντυχὼν obx ἐπειρᾶτο (τ) ἐπὶ coi; χομπηγόροις 
λόγοις Δαρείου, ἀλλὰ μεγάλως αὐτοῦ» εν, Καὶ 
ἀπέστειλε (2) τοὺς πρέσδεις αὐτοῦ πρὸς αὐτόν. Ὁ δὲ 
Δαρεῖος παρευθὺς προςτάσσει τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν πάντας 
βασιλεῖς τε χαὶ τοπάρχας ἄρχοντός τε χαὶ σατράπας 
πάντας ὑφ᾽ ἕν ἐπισυναχθῆναι. Καὶ δὴ σχέπτεται τού- 


τοὺς Δαρεῖος καὶ εὗρεν ἄνδρας ἵππεις χαταθωρακισμέ- 


ν σου, θμνυμι δέ 
πατέρα μὴ μνησικα- 


τῶν παίδων αὐτοῦ καὶ τῆς γυναιχὸς 
xa τῆς ἰδίας μητρός" περὶ δὲ αὐτὸν ἦσαν οἱ ἀθάνατοι 
χαλούμενοι μύριοι " ἐκαλοῦντο δὲ ἀθάνατοι διὰ τὸ φυ- 
λάτνάαθαι τὸν ἀρθμὑκαὐπῆν δαὶ δὲ eter 
λους ἀντὶ τῶν τελευτώντων. ᾿Αλέξαν 

σας (4) τὸν Κιλίχιον Ταῦρον arcis d 
κίας v» καὶ θεασάμενος τὸν ἐν αὐτῇ ῥέοντα 


χουσαν om. B. || 3. Kai... Δαρεῖος om. C; mox πάντων om. B. || 4. DE SR uA EET P I UU 


θάλασσαν διαπερᾶσθαι, xxi οὗ μαχάριον 

παγῆς 5). ἀλλ᾽ rise red men ^od μροσὸ ὀρ voa αμ 
στρατεύσας πόλεσι Ἕλλησι χαὶ 

οὔκ ἐπεζῆτησα φόρους map 
λαμδάνειν B. || 9. ἀδήλους codd. B C ; mox lidem ἀλλοτρίας 


l| 11. τίθει A, πάθης C, πείθεις B. |] 12. re raid rir kg ] 13. alic, πλείστας 
θεὸς ἐπεὶ δὲ καὶ 


ν᾽ ἐχείνων A. || 6. Led Cini um ve A ir 32 


ξαυτοῖς 


ias ὁμοίοις σον viov, uin 
E 
ἀπείρους MC. 


d 
^, qui dein exhi 


bet licec : ΔΝ δον χεέμδιοι τούτου ὡς συγγιωμηνεῖν, ἐς τοῦτό με ἤχειν " ὥστε καὶ ἐπιστολὴν 
παρὰ Δαρείου ἐπιουνητεῖν ( ὥστε xai ἐμὲ σε ἐπινουθετεῖν ? ). || L4. ecl marte eins 
σε οὖν B C; correxi ex A. || 15. χείρονα. ol σύν σοι 2. παθοῦνται C. || 16. tolvuv.. xp. σου Om. A B. | 17. διὰ B. 


Cap. XLI. 1. —€— — — Ταύτης δὲ τῆς 


rig ταὶ 


ἐπιστολῆς ἀναγνωσθέντος, Ἀλέξανδρος οὐκ 
COUPE ἀλλὰ παρωξύνθη, ace pev ce eoo er tg e rr qe rre λα στο ον 


ξανᾶρον ἐπ᾿ τὴν στρατιάν, οἰόμενοι τοῖς 
er arre xr). || 2. Καὶ ἀπέστειλε.. 


πόλιν, καὶ θεασάμενος C. ees edunt he ien 


"(—— 


Sor i 


urs eem 





gna non qu:runt. Sat igitur habeo vel hoc tantum impru- 
denim signum, quod ratus nos vestratibus similes huc 
conlendisti, Quin ergo errata corrige, nec addas hujus- 
modi facinoribus incrementum. Est enim scire, nos qui- 
bus deorum pariter et prudentia et dignitas favet , peccatis 


istis ul hominum subvenire. Censeo igilur uli ad adoran- | 


Qum me venias , ne contra inobsequens jamam pro venia 
merearis, Quod ul tibi ratum sit, Jovem juro et parentes 
meos, omnem tui injuriam protinus e meo pectore reces- 
suram, » 

XLI. Et haec. quidem scripla regis Alexander legerat, 
Knim ulterius non verbis , sed gladio agendam rem ratus, 
per Arabiam exercitum ducit, atque in sequore, quod 
agendae rei opportunius videbatur, aciem exlendit, Qua 
inspecta Darius spem primam eamque vel maximam in fal- 


catis curribus ponit : qui vt faeilius aciem hostium incur- | 


sarent, a latere conlocantur. Sed íd consilium Persme 
dissicit Alexander facilius ; inopinatum incurrentibus curri- 


bus per acies phalangasque locum transitui pandi prosdieit 
umque in transvehentes peditum suorum jacula torqueri : 
eoque perfectum est, ut brevi omnis ille curruum nume- 
rus teneretur una equis et aurigantibus fixis. Jgilur se- 
data formidine quam Perse de curribus intentaverant , 
der in dextro cornu, quod laevo scilicet Persico obviabat. 
Incenso igitur equo, signum increpari bellicum mandat ; 
unaque coeuntium clamor attollitur ancipiti satis prelio ae 
diurturno : eum interea sinistrum cornu Macedonum a 
Dario, qui in dextris suorum agebat, vi majore pelli con- 














ποταμὸν Κύδνον, ῥεόμενος τῷ κατὰ τὴν δδοιπορίαν 
ἱδρῶτι, ἀποθεὶς τὸν M ἐν τῷ ποταμῷ 
διενήξατο (ἡ. Ὄντος δὲ ψυχροτάτου τοῦ ὕδατος 
ἐψυχράνθη, καὶ εἰς ἔσχατον ἦλθεν κίνδυνον, καὶ μόλις 
erae. "estie sqq δὰ κορῶν 
Aa pei LAT remi rinm πάν ἢ 
νῶν τῶν ἀμφοτέρων, ὡς wi «δια ἀλλήλων ὁδὸν 
ἔρας μιᾶς, παροξυνθεὶς (10) ᾿Αλέξανδρος ὥρμησεν ἐπὶ 
τὸν πόλεμον εἰς τὸ πεδίον (t1) xal παρετάξατο τῷ Δαρείῳ. 
Lor dedecus irri 
Bu iucur 
^ m, ἣν 
τὴν πολεμικὴν δύναμιν. Καὶ δὴ σταθέντων ἐπὶ συμ- 
δολῆ (13) τοῦ πολέμου ἑκατέρων τῶν μερῶν, οὗ συνε-- 
χώρησεν ᾿Αλέξανδρος οὔτε ἐντὸς τῆς φάλαγγος διαχύψαι 
αὐτοὺς, ie scm eani gren: (t. 
᾿Αλλὰ τὸ πολὺ μὲν τῶν ἁρμάτων, ἔξαχοντι- 
ζομένων τῶν ἀναθατῶν, διεφθείρετο καὶ διεσχεδάσθη, |: 
[τὰ δὲ καὶ διεξέπεσε}. Καὶ ἀναδὰς ἐφ᾽ ἵππον ᾿Αλέξαν- 
ἐχέλευσε hosted: τὸ πολεμιχὸν 
μέλος. Καὶ κραυγῆς μεγάλης γενομένης τῶν στρατο- 


οαἷ. A et Valerfus narrant ubi de secunda eontra Darium expeditione sermo est. Ibique repetui L 
νῆσον B. || 9. ἐστρατεύετο. 1]αροξυνθεὶς δὲ ὁ AX. B. || 10. xai παροξ, C. || 11. περσὰν B. παισὸν C ; ser. πεὸ 
. || 12. ἥκονεν Δαρεῖον, ἔστησαν ( ἔστησεν C ) B. Possis etiam scr. ἥχουεν Δαρεῖος τὸν AME: yi 
EPA BOR E QAM M MENS d E 












: . » pro πάντοθεν ἐξαγκωνιζόμενον, quamquam f 

^it; deinde supplevi διεξέπεσε, uti flagitat particula μὲν in cod. B. ( in C omittitur). Dein 
τῶν λοιπῶν μέσος ᾿Αλέξανδρος καὶ ποιήσας ἐξ ἴσου τὸ τῶν Περσῶν εὐώνυμον ἐπὶ τὸ δεξιὸν χέρας 

* καὶ ἀναδὰς αὐτὸς ἐπὶ τὸν ἵππον (ἀναδάντα,. τῶν ἵππων Cod. ) 








rA XSPObg ΧΡ . « γενομένης y 
disse arguit Valerius. || 22. Ἀντιοχεύς ΒΟ; V. Arrian. 1, 17. 1L, Ὁ; Curtius ΠῚ, 11; Plutarch. AL €. 
φοιτήκει pra πέφενγε. || 23. τύραννος on habet A. || 24 Inclusa interposui ex cod. A. || 25. locus turba 








conprehendit : ipsum vero Darium non. T 
cooptaverat. Quippe fugientibus et tempus ore blandie- | nox quam cursus velocitas liberaverat : qu 
batur quod vesperascens fditatem fugientium pariter et | mum in haec et hujuscemodi fortunaria ; 


PSEUDO-CALLISTHENES I, 41, 42. 


αὐτοῦ. Καταλείψας οὖν αὐτὸ, εἰς ἵππον ἐπέδη, καὶ 
ἔφυγεν. Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος φιλοτιμούμενος Δαρεῖον κα- 
ταλαδεῖν, ἐδίωχε πὶ σαι τοῦ μὴ ὑπό τινος αὐτὸν 
ἀναιρεθῆναι. "To y a xxi τὰ τόξα xal τὴν γυ- 
ναῖχα καὶ τὰς θυγατέρας χαὶ αὐτὴν τὴν μητέρα Δαρείου 
ἐπὶ σταδίους ἑξήκοντα διώξας ὁ ᾿Αλέξανδρος χατέλα- 
ὅεν, αὐτὸν δὲ τὸν Δαρεῖον ἢ νὺξ διέσωσεν" xal πρὸς 
τούτοις ἵππους ἔχων νέους ἐκ διαδοχῆς ἔφυγεν (97). 
᾿Αλέξανδρος δὲ χαταλαδὼν τὴν τοῦ Δαρείου σκηνὴν 
ἐσκήνωσεν ἐν αὐτῇ. Κρατήσας δὲ τῶν ἐναντίων χαὶ 
τοῦ τηλιχούτου ἀξιώματος χαταξιωθεὶς οὐδὲν ἔπραξεν 
ὑπερήφανον, ἀλλὰ τοὺς ἀνδρωδεστάτους καὶ εὐγενῶς 
τετελευτηκότας τῶν Περσῶν ἐκέλευσε θάπτεσθαι, τὴν 
δὲ μητέρα Δαρείου xal τὴν γυναῖκα καὶ τὰ τέχνα μεῦ᾽ 
ἑαυτοῦ ἤγαγεν ἐντίμως ὡσαύτως δὲ χαὶ τοὺς λοι- 
ποὺς (5) τῶν αἰχμαλώτων παραινέσας ἀνέψυξεν. Τῶν 
δὲ πεσόντων Περσῶν ἦν τὸ πλῆθος πολὺ σφόδρα ὡς 
μυριάδες ἀνδρῶν τέσσαρες (10) " τῶν δὲ Μαχεδόνων οἱ 
πεσόντες εὑρέθησαν πεζοὶ μὲν πενταχόσιοι, ἱππεῖς δὲ 
ἑχατὸν ἑξήκοντα, τραυματισθέντες δὲ πεντή- 
κοντα (ad)* τῶν δὲ βαρθάρων οἱ τραυματισθέντες μυ- 
ριάδες δύο. ᾿Ελαφυραγωγήθησαν xal ἀνδρῶν χιλιάδες 


τέσσαρες. 


τὸ ἀεὶ ἔμπρ; neque tamen hoc sufficit. Cod. A. ita pergit : Δαρεῖος μὲν τὸ 
wipes cie edd 


ciMcaptne) ἦν» ἔργῳ νυχτὸς ἥλασε εἷς 


€ ; post δυνάμεις excidisse videtur 
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«κεφ, ΜΒ΄. : 
Ὃ δὲ Δαρεῖος καὶ ἀνασωθεὶς ἐπεστράτευσε 
πλείους δυνάμεις (1), vi spi τάς σα ais 


ew (2) ὅπως μετὰ mp 
πρὸς αὐτόν. Μαθὼν δέ τις κατάσκοπος ᾿Αλεξάνδρου συν- 
αθροίζοντα στρατὸν τὸν Δαρεῖον, ἔγραψεν ᾿λλξάνδρῳ 
περὶ τῶν ἐνεστώτων. Καὶ ἀχούσας ταῦτα Ἀλέξανδρος 
τράφει Κασσάνδρῳ (3) τῷ στρατηγῷ αὐτοῦ οὕτως" 
« Ἀλέξανδρος βασιλεὺς Κασσάνδρῳ τῷ στατηγῷ 

av ΑΝ, i ind τι ger adi τέεν ἀν 
ναμιν ἔχων (4) τάχιον such σὺν αὐταῖς πρὸς is. 
Ως: τὰρ λέγονται εἶν εἶναι οἱ βά Gago. » E 

δὲ ᾿Αλέξανδρος ἀναλαδὼν ἥνπερ, Pues ds 


ὁδοιπορίαν ἐποιεῖτο, καὶ RE E 
Ταῦρον, καταπήξας δόρυ στον εἷς τὴν γῆν me 
« Εἴ τις σθεναρὸς τῶν ἡ 3, τῶν βαρδάρων ἢ 


τῶν ἄλλων βασιλέων βαστάσει τοῦτο τὸ 
χαλεπὸν σημεῖον (5) ἕξει" ἥ γὰρ πόλις αὐτοῦ dx βάθρων 


i 


βασταχθήσεται, Παραγίνεται οὖν εἰς τὴν Πιερίαν (9) 
πόλιν τῆξ Βεθρυκίαε.: ἔνθα ἦν vale xal ἄγαλμα edj. 


᾿Ορφέως καὶ ai ee Μοῦσαι xxl τὰ μὰς αὐτῶν 


; longe: 
vel tale quid, 


ti codd, e Valerius, ubi probabiter Cassandro (qui Antipatri loco ponitur ) piden Majus. || 4. ἔχοντα codd. || 5. 


Cunetos igitur, quas in bello nobilitaverat militiz experi- 
mentum , et mors incl ytos fecerat , inquiri prostratos et ma- 
gnilice sepeliri et. sepuleris honorarijubet. Matrem vero 
Darii una cam uxore filiabusque cultu. regio prosequeba- 
tur : acsi qui prieterea in postestatem hostium devenissent , 
fortuna pristina dignabatur. Enimvero cecidisse tunc Ma- 
cedonum satís constat peditum quidem septingentos , equi- 
Lum porro centum et sexaginta , sed vulneratorum numerüm 
in duobus milibus extitisse. Contra Persarum desiderata 
quidem centum et viginti milia ; praedze autem , una servi- 
tiis pecuisque et quae vehebant, pecunia fuit talenta qua. 
tuor milia. 

XLI. Sed Darius fuga reversus, longe auctiore numero 
contraclo, in Alexandrum moliebatur, suisque undique 
convenire, in quantum manus armari potuerat, jubet. [ἃ 
autem comperiens Alexander ex hisce exploratoribus qui 
in ditionem Macedonum devenissent , omniaque illa Darii 


milia juxta Euphraten. castraposuisse : 3pse quoque ad Cas. | 


sandrum ducem suarum partium, quique curabat tune 
Macedoninm sese profecto, seribit omnis phalangas quas 
armare, aut si quid przeterea in auxiliis virium foret, 
propere admoliretur : neque enim hostes longlus adsi- 
dere. Quo dum pro commodo festinantur, ipse una exer- 


cilu Achaia peragrata , mullisque praslerea civitatibus re- 
ceptis aut. quaesitis, etiam centum et septuaginta milia 
collegit armatorum, Taurmmque iransducit. Tumque 
sumino in. eulmine Tauri montis hasta defixa dixisse fer- 
fur : » Quisquis illam rex milesve Graecus aut barbarus 
humo evellere ausus forel, edictum sibi urbis ac patria* 
sud suisque excidium meminisset. » 

Ipse antem ad civitatem Pieriam, quw Dabrucia 
urbs habetur, iter exim fecit : qua in urbe et templum 
opiparum et simulacrum Orphei erat admodum religiosum. 
Ibidem Musae etiam Pierides consecrate videbantur, una- 
qne omnigenum figmenta viventium Orphei musicam de- 
inirantia. Cur igitur admirationis studio simulacrum illud 
Alexander intueretur, sudor repente pro(luere, et per omne 
simulacri illius corpus manare visus non sine admiratione 
videntium fuit. rait aed e don , Conjectato- 
rem vel celebratissimum Melampodam eclscilabur, quid 
landem ille sudor sibi simulacri minaretur? Tum ille : 
* Sudor sane largus labor est qui prolixissimus tibi quo- 
que in rebus presentibus, o rex, erit; quippe gentium 
peragratio et operum diílicultates tete manent, quod illi 
| quoque Orpheo fuit, qui peragrans urbes Graecas οἱ barba- 
ras ad favorem sui animos admirantlum flexerit, » 
















As KAAAIXOGENHZI. A, μθ, uy, n2, με. 


περιεδτῶτα τὰ ξόανα. βλέποντος δὲ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου w αὑτῷ ποιητής τις εἶπεν 
γαλμα τοῦ ᾿Ορφέως, ἵδρωσε d ee cial εἴττονα ἦν 
Ὁ δὲ ᾿Αλεξάνδρου ζητοῦντος τί τὸ σημεῖον 
τ λα dim ceto μύχϑν οτὶ 


35] 


Pere μεγάλως τὸν σημειολύτην ἀπέλυσε, Καὶ ma- miri enero RU 
Dude πύλας τῆς πόλεως αὐτῶν. Ὁ δὲ ἈᾺ 


τός. Θεασάμενος δὲ τὸ ἑπταβόειον Ἀλέξανδρος οὗ 
reete aio lm θαυμαστὸν xu eigen 
“Ὅμηρος ** Ναχάριοι ὑμεῖς οἱ ivruy! (1o 
violon. κέ φός; τοῦ Ὁμήρου, οἵτινες ἐν μὲν 
ἐκείνου ποιήμασι μεγάλοι γεγόνατε, ἐν δὲ τοῖς 
νοῖς οὖχ ἄξιοι τῶν ὑπ᾽ ἐχείνου γεγραμμένων v. 
σημεῖον om. C ; deinde C 25 pro ἕξει. | δ. Ἵπκορίαν B. Ἱππερίαν τῆς Εὐριχίας eod, Marcianus , notante: 
Scripsi cum Valerio Πιερίαν ; quamquam id non urbis sed. me ἐ AU 
rian, I, 11; Plutarch. Alex. (4; Tzezes Chil. IX, c. 91. || 7. post χόπων in cod. C. legitur z 
deinde verbis mA. καθυποτάσσων. Alia respondit Aristander ap. Plutarch. 1. 1. || 8. ὑπὸ χεῖρά σου B. 
ἐντετυχηκότες B. || 11. κρειττόνως ἡμεῖς γράψομεν τὰς , : [ 

Cap. XLIII. t. Codd. πύλην. Scripsi ᾿Αμφίπολιν. Cf. Itinerar. Alex. c. 18 
in Strymonis litare erat. Eo usque a matre deductus ( v. Valerius). Igitur ipse per 


- Hisce auditis, Alexander honore quam largo Melampo- Hiec precatus in istum 
dam muneratur, (*) eximque in Phrygiam venil atque illic à 
Hectora Achillemque unaque alios heroas divum ho- 
nore participat. Praecipue tamen Achillem muneratur, ac 
rogat, uti sibi et ipse faveat, δὲ dona quie ferret. dignan- 
Teradmittat. Hzec enim ἃ sese, non ut ab externo ac su- | 


t 
"Trylnus (Triynus R. ) unde, et Erimachus post illum, 
Ex quo Lycus fit dives, et dehine Castor. 


Regni politus nuctor exslitit stirpis nostri : 

Sicque (eritque Reg.) justum inclitum ( .. ἐπ R.) matris Ae. 

E subortus vestro sanguini adnector . [genus impetum barbarorum α M 

FEN UN ivdito γέμει εν παῖ sib, » tiores : cui si potestatis aliquid in sese reli 
gloriasque subtexas 








Regna explicari, mundus adserat totus. illum quem conceperint de Dario 
1) Hic cod. Reg. 4580 ad marginem « ex atio auctore » memorat Halicarnassi obsidionem regnumque Ad 
se filinm dici Alex. passus sit. 


PSEUDO-CALLISTHENES. I, 42, 48, 44, 45. 


λας (3)* τῷ γὰρ ἰσγυρπτέρῳ βασιλεῖ ὑποτασσόμεθα ». 

Ταῦτα ἀκούσας ᾿Αλέξανδρος ὑπεμειβίασε καὶ εἶπε ΓΗ 
τοὺς ἀποσταλέντας παρ᾽ αὐτῶν (4) πρέσθεις" « Δεδοί- 
κατε τὴν Δαρείου βασιλείαν, μήπως ὕστερον ὑμᾶς dix 
πορθήση ἐπιμένων τῇ βασιλείᾳ πορεύεσθε καὶ ἀνοί-- 
ξατε τὴν πόλιν ὑμῶν (o) , xal κοσμίως πολιτεύεσθε" οὗ 


τὴν edem (7) ἐποιεῖτο, 
ΚΕΦ. ΜΔ', 


Καὶ παρεγένετο ἐν δυσὶν ἡμέραις εἷς τὴν Βοττείαν (1) 
χαὶ τὴν "Ὄλυνθον, καὶ σεν ὅλην τὴν χώραν 
τῶν Χαλχιδέων β᾽ χαὶ τοὺς σύνεγγυς αὐτῶν (3) dvet- 
Ae. Καχεῖθεν ἦλθεν ἐπὶ τὸν Εὔξεινον πόντον, xai 
πάσας τὰς πόλεις ἔσχεν (a) ὑπηχόους τὰς fw. Οὐχ 
εἶχε (s) δὲ τοῖς Μαχεδύσι τὰ ἐπιτήδεια τῶν τροφῶν, 
ὥστε λιμῷ πάντας () τελευτᾶν. Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος 
ἔργον ἐπινοίας μεστὸν (7) ταῖς φρεσὶν ἐρευνήσας τότε Z 
πάντας τοὺς ἵππους τῶν ἱππέων ἀπέσφαξεν xal τὰ σώ- 
ματα αὐτῶν ἐχδείρας ἐκέλευσεν (8) ὀπτᾶν καὶ ἐσθίειν" 


Ἂ B. || 3. B. | 4 C. | 5. τὴν m. o. 
n γῇ ied n E a3 3a edi. qi. oii en. DA (osea D M MMAE UMEN 
denuo incipit cod. a rp mee re. ; in BC ita legitur : ἔργον ἐπινοίας 


C. Βοτυίαν B. 


ΠῚ 
[pe 
Ἢ 
i: 


ces jubet, neque ulterius ejus vim atque impotentiam for- | 


müdare. Nee tamen se velle, respondit , urbem quam con- 
fidentissime reserent : se in primsenti oppidum haud in- 
gressurum : « enim eum revenero, inquit, non hospes 
vobis, sed amicus ero, » 

XLIV. His dietis, iter ad Euxinum tendit, omnesque 


nibus hisee deficitur quze ad alimoniam requiruntur. 1gi- 


Quare cum omnis militaris observantia solveretur, neque 
ad custodiam solitam vigili: celeraque munia servaren- 
tnr, rex motus in haec verba eoncionatur : 

« Neque me fugit , fortissimi milites, rem militiam neces- 
sialisque bellicae prima subsidia equos baberi oporlere; 
quos ego interfici Jusseram, et de usu illorum ad alimoniam 
victumque proficere, Sed cum in ea re duorum nominum 

VSEUDO-CALLISTIIENES. 


ὑμῶν (s) void cun 
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Καὶ ἐχορέσθησαν xal τοῦ ἀνέψυξαν (9). Καὶ τῶν 
μὲν λεγόντων (10)* « Se "bilo sik (emu 
ἡμῶν ἀνειρῆσαι; Dri piv rh à radi bri 


εἰς ἑτέραν πόλιν (14)]. 
[ΚῈΦ. ME'] 
“Ὅθεν πραῦνας τὸ στράτευμα τὴν ὁδοιπορίαν ἐποιεῖτο, 
Ἐν πριν κα ἐτλ viet πὲ 
hec v 
᾿παραπεμψάμενος ἦλθεν ἐπὶ τοῦ ein pid Καὶ 
εἰςελθὼν εἰς τὸ τοῦ Ἀπόλλωνος ἱερὸν ἠξίου τὴν Φοιθο- 
λάλον (2) αὐτῷ μαντεύσασθαι, Τῆς δὲ λεγούσης μὴ χρη- 


om. B. || 6. οὐ γὰρ... ὑμῶν om. B. || 7. αὐτοῦ addit C. 


pravertere, » Hisce dictis sedatí erant animi militum, re- ὖ 
vocatisque viribus ad officia castrensía sese converlerant 
XLV. Quare percussis plurimis civitatibus, iter in Locros 
protinus vertit : qua in ürbe refeclis animis omnium, Agra- 
gantum tendit, — Fam urbem ingressus, nilülum moratus 
scandit A poilinis templum, sacerdotemque, quie ibidem an- 
listabat , solitam vaticinari in id ipsum cepit urgere. Enítne 
vero cum vates, dei in se spiratione cessante inm 
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Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐχέλευσεν ἐξαγχωνίζεσθαι τοὺς 
γραμματορόρους Δαρείου καὶ ἀπενεχθέντας (4) ἀνα- 
σταυρωθῆναι. Τῶν δὲ φοδηθέντων xal (5) λεγόντων" «Τί 
ἡμεῖς σοι καχὸν ἐπράξαμεν, βασιλεῦ ᾿Αλέξανδρε ; ἄγγε- 
λοί ἐσμεν" τί χελεύεις ἡμᾶς κακῶς ἀναιρεθῆναι; » εἶπε 
δὲ αὐτοῖς ᾿Αλέξανδρος" « Μέωψασθε τὸν βασιλέα ὑμῶν 
Δαρεῖον καὶ μὴ ἐμέ" ἔπεμψε γὰρ ὑμᾶς Δαρεῖος μετὰ 
γραμμάτων τοιούτων οὐχ ὡς πρὸς βασιλέα, ἀλλ᾽ ὡς 
πρὸς ἀρχιλῃστήν' ἀναιρῶ τοίνυν ὑμᾶς ὡς ἐλθόντας πρὸς 
αὐθάδη ἄνθρωπον, καὶ οὐχὶ βασιλέα. » Οἱ δὲ εἶπον" 
« Εἰ καὶ Δαρεῖος μηδὲν ἰδὼν ἔγραψε σοὶ τοιαῦτα, ἀλλ᾽ 
ἡμεῖς δρῶμεν τοιαύτην βασιλείαν xal (6) παράταξιν, καὶ 
νοοῦμεν μέγιστον χαὶ φρενήρη βασιλέα σὲ εἶναι [ἐκ τῶν 
ἀληθινῶν φαινομένων (7)] τὸν υἱὸν βασιλέως Φιλίππου. 
Δεόμεθά σου οὖν, δέσποτα βασιλεῦ, ἀποχάρισαι (s) 
ἡμῖν τὸ ζῆν ».« Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος εἶπε πρὸς αὐτούς" 
« Νῦν ἐδειλιάσατε τὴν κόλασιν ὑμῶν (9), καὶ ἱχετεύετε 
τοῦ μὴ ἀποθανεῖν᾽ διὰ τοῦτο ὑμᾶς ἀπολύσω (10), οὐ 
γὰρ προχιρέσεως εἰμὶ ἀπολέσαι ὑμᾶς (n), ἀλλ᾽ ἵνα 
ἴδητε τὴν διαφορὰν “Ἕλληνος βασιλέως καὶ βαρδάρου 
τυράννου" ὥστε μηδὲν χαχὸν προσδοχᾶτε ὑπ᾽ ἐμοῦ πα- 
θεῖν: βασιλεὺς γὰρ ἄγγελον οὐ χτείναι (1). Καὶ οὕτως 
εἰπὼν ᾿Αλέξανδρος ἐκέλευσεν αὐτοῖς, δείπνου γενομένου, 
συμπαραχλιθῆναι (13) αὐτῷ. — "uiv (14) δὲ τῶν γραμ- 


ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ. A, λξ, 2s, 30. 


ματοφόρων βουλομένων λέγειν ᾿Αλεξάνδρῳ, πῶς (15) 
ἐνέδρᾳ λάδη τὸν Δαρεῖον, ποιήσας πρὸς αὐτὸν πόλεμον, 
εἶπεν αὐτοῖς: « Μηδέν μοι εἴπατε“ εἰ μὴ γὰρ ἀπέρ- 
χεσθε πρὸς αὐτὸν, ἐμάνθανον ἂν παρ᾽ ὑμῶν- ἐπειδὴ δὲ 
πρὸς αὐτὸν πορεύεσθε, οὐ θέλω, ἵνα μή τις ἐξ ὑμῶν 
διαδάλλη Δαρείῳ τὰ εἰρημένα, καὶ εὑρεθῷ» (16) παραί- 
τιος ὑμῖν χολάσεως. Σιωπήσατε οὖν, ἵνα ἡσυχῇ παρ- 
ἔλθωμεν», Ἐτίμησαν οὖν αὐτὸν οἱ γραμματοφόροι 
Δαρείου φωναῖς πολλαῖς, καὶ πᾶν τὸ πλῆθος τῶν στρα- 
τευμάτων ἐπεφήμουν αὐτόν. 


ΚΕΦ. AH'. 


Μετὰ δὲ ἡμέρας τρεῖς γράφει Ἀλέξανδρος γράμματα 
Δαρείῳ, ἅπερ καὶ (1) ὑπανέγνω τοῖς ἰδίοις στρατεύμασι 
λάθρα τῶν γραμματοφόρων Δαρείου, περιέχοντα οὕ- 
τως" : 

« Βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος υἱὸς βασιλέως Φιλίππου xal 
μητρὸς Ὀλυμπιάδος βασιλεῖ βασιλέων xal συνθρόνῳ 
θεῶν (2) καὶ συνανατέλλοντι τῷ ἡλίῳ, μεγάλῳ Περσῶν 
βασιλεῖ χαίρειν. Αἰσχρόν ἐστι τηλικοῦτον βασιλέα (3) 
Περσῶν Δαρεῖον xal τηλικαύτῃ δυνάμει ἐπαιρόμενον, 
ὄντα δὲ καὶ σύνθρονον θεῶν χαὶ συνανατέλλοντα τῷ 
(4) ἡλίῳ, ὑπὸ ταπεινὴν δουλείαν πεσεῖν ἀνθρώπῳ τινί 
ποτε Ἀλεξάνδρῳ" αἵ γὰρ τῶν θεῶν ὀνομασίαι elc ἀνθρώ- 


νωθῶμεν A. || 4. ἀπαχθέντας A; ἀπενεχθῆναι εἰς τὸ σταυρωθῆναι C. || 5. δὲ φοῦ. xat addidi ex A. || 6. Bac. καὶ om. B. 7. 
σε οἱ ἔχ τῶν ἀλ. φ. τὸν om. C. || 8. χάρισαι C. || 9. ἡμῶν D. || 10. ἀπολύσω om. C. || 11. πρ. εἰμὶ κακῆς τοῦ ἀναιρέσαι ὑμᾶς, 
ἀλλ᾽ ἐνδείξασθαι τὴν διαφορὰν etc. C ; οὐ γὰρ προθέσεως εἰμὶ τοῦ ὑμᾶς κολάσαι, ἀλλ᾽ ἐνδείξασθαι τὴν ὃ. A. || 12. ἐχτίνει B. |] 13. 
συναναχλιθῆναι C. || 14. τῶν ὃ. γρ.}} 15. ΒΟ. mà... λάδῃ... ποιήσας À ; ὁποίᾳ δεῖ.. λαδεῖν.. ποιήσασθαι B; τὸ πῶς ἰσχύσει ἐν. 
λαδεῖν τὸν Δαρεῖον λαθὼν αὐτὸς, εἶπεν αὐτοῖς C. || (6. καὶ παραίτιος ὑμῖν τῆς χολάσεως γένωμαι ἐγὼ παρασχόμενος ὑμῖν 


παρ᾽ ἐμοῦ μὴ κολασθῆναι. ἐπὶ τούτοις ἐτίμησαν οἱ σατράπαι (1. στρατιῶται ) τὸν AX. xai οἱ γραμματοφόροι A. 
Cap. XXXVII. 1. ἅπερ xai om. B. || 2. ἡλίου θεοῦ xai ἐγγόνῳ (ἐκγόνῳ) θεῶν χαὶ συναν. A. || 3. alayp. ἐ. τῷ τηλικαύτῃ ὃ. 
ἐπαιρομένῳ.. συνανατέλλοντι B; verba ὄντα.. θεῶν om. etiam C ; in A desunt xai συνανατ. τ. ἡλίῳ || 4. ἀνθρ. οἱ ποτὲ om. B. 





busque suffigi. Cujus supplicii merita cum a sese barbari de- 
fensarent , ac jus legationis intemeratum sibi vellent, et non; 
« Non, inquit Alexander, ex sententia vel moribus meis 
est forma praecepti ; enim quoniam ut ad latroneni a vobis 
ista suscepta legatio est, uti latronis etiam vehementiam 
iniquitatemque sentiatis » Tum illi, nec Darium omnia 
pro merito ejus potentiae cognovisse , et se pariter opinione 
deceptos esse, cum dicerent; magnificis verbis ejus exer- 
citum praedicare, viresque coepere confiteri tantas, quantas 
$i rex quoque sedulo rescivisset, moderaturum profecto 
verbis fuisse. Tum Alexander, neque sibi verum interfi- 
ciendorum hominum consilium fuisse profitetur, et maluisse 
potius ostendere quid iniquitas soleat tyrannorum, quam 
justitia Greeca permittat. 

Et post liec curari homines liberalius jubet, participatque 
convivio dapsili et affluente. Ejus convivii tempore cum 
unus e numero legatorum proditionem quoque illi regis 
Darii subsereret, prohibitus ab eodem est , ulterius super 
hac re addere quam promiserat : praesertim cum is qui 
ista dixisset, mox ad regem rediturus fortuna posset ansam 
inprosperam dare, ne qua ab illo quoque proditio aut pro- 


ditionis causa quareretur, « [d enim demum ago, inquit, non 
tam mei commodi cura quam vestri, metuoque ne cuipiam 
mali semen ac principium videar praestitisse. » Ad haec Perse 
verbis honoratioribus gratias confitentur : neque detenti ul. 
tra donatique auro omni quod secum in loculis advexerant, 
ad regem cum litteris remittuntur, qu:e fuere hujusmudi : 
XXXVIIT. « Rex Alexander patris Philippi, matris Olym- 
piadis, regi regum, et conscssori dei Mithrze, simulque 
cum sole orienti, maximo Persarum dotnino Dario salutem 
dicit. Turpe mihi admodum videri solet, tantum regem 
Darium , et hisce viribus confisum, deorum , ut praedicat , 
consessorem , sub ditionem homullorum, ut retur, con- 
temptibilium deventurum, et inter eos abjecto cuidam 
ac latroni Alexandro serviturum. Quippe ista magnili- 
centia nominum ubi semcl cuipiam sit persuasa , corpora 
membratim vel spiritus eriguntur in prudentiam. Ma- 
gno dolore tibi fore ista quic pronuntiantur intelligo; 
ac si superna cclitum vis abusione hujusmodi in ultio- 
nem contumelie suc facile consurgat, equidem spero 
priora esse quie spondeo, quam qua tu minaris. Quare 
adero ut inortalis mortalem violentiam experturus : in- 
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μένη, ἔνθα ἦν ὁ ᾿Αλέξανδρος ἐφεστώς. Εὐθέως δὲ ὁ βα- | vari ioci 
σιλεὺς διὰ βραχύτητος ῥετμίδος (n) εἰκῆλϑεν μόνος. | — en, ἐπίσχες τὰς ἀναήτους χάῖας 
Πολλοὶ δὲ τῶν ὑπ᾽ abrir Gale (15) φυγῇ dco 
τοὺς μὲν γὰρ ἐτίτρωσκεν ὃ e Lo αν δὶ ib καὶ φύδῳ Ϊ πεν 
συνετάρασσε. Συνεπέρχονται δὲ χαὶ ἀπὸ τῶν ἑτέρων ά Διος τε καὶ i 
πυλῶν οἱ ἐπίλοιποι στρατιῶται σὺν ὅπλοις χαὶ ἵπ- | ᾽ 
ποις (19), πάντες fac πλῆθος τριςχίλιοι' xal πάν- [καὶ] € Ma εὐυνύχονο epit a 
τας aig jm δὲ τὰ τείχη, διελύοντο τὸς τοὶ φρο rici Σοῦ δὲ τυγχάνουσιν, "MEE προ- 
τέπιπτον ὀξὺ γὰρ τὸ Μακεδονιχὸν τευμα πρὸς τὰ - J 
ὑπ᾽ Ἀλεξάνδρου κελευόμενα πάντα. Rom δὲ λύθρῳ D undas edem re irn 
ἀνθρωπίνῳ χατεδράγη (20) τὰ πρωτοπαγῆ [em κ᾿ ἥφα bii "Hoax nuc τρόφους e 
μέλια, καὶ πολλῶν Θηβαίων σώματα στεινὸς μηδὲ τὸ βούκτιστον ἄστυ ! 
χῶρος, ἔχαιρέ τε Κιθαιρὼν ἐπὶ θρήνοις οἰκείοις AT sii | | ὄνειδος γὰρ (18) Maushónwy γενήσεται, 
vou, ἐπιτερπόμενος - κατέπιπτε γὰρ οἰχία πᾶσα; xal Mite τ ed e 
πυρὶ κατεφλέγετο πᾶσα Θηϑαίων πόλις χειρὶ Μακε- bernard) χώρα 
δονικῇ " οὐχ ἔμεινε τὸν πολυσφαγῆ σίδηρον αἵματόεσσα προπάτορας κομίζουσα. 
(1) Mol Θηδαῖοι φρενομανεῖς ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου Αναῖος (30) εὐφροσύνης καὶ χορῶν θεός t. 
ἀπ το, 

Καὶ τότε Ἰσμηνίας τὰς Θηβαῖος, τῆς αὐλομελῳδίας | ἐμὸν ἀιμττας cercare] ὦ 
ἔμπειρος ἄνθρωπος καὶ σοφὸς τῇ T4894 ruin ἐρῶ. τρέπο τὰ τῆς ὀργῆςν 
τὰς Θήξας καταρριφείσας xal χατασχαπτ' καὶ πρὸ τοῦ κολάζειν τὸ ἔλέειν ἔχε᾽ ς᾽ 
πᾶσαν ἡλικίαν αἱρουμένην, στενάξας ὑπὲρ cesi, | μὴ θῇς ἐρήμους ταύς σε σπείραντας θεούς", : 
διὰ τῆς τῶν αὐλῶν ἐμπειρίας amus (22) ἐνενοήθη rei men M ρων τάγσσσος πόλιν". 
τοὺς αὐλοὺς βαδτάξας παρὰ τοὺς πόδας τοῦ βασιλέως Ὅρᾷς τὰ τείχη va" ἃ δεδομήκασιν (31) 


γονυχλινὴς γενέσθαι, a a xal Aeg xx ἔλεη- 
μονιχὸν μέλος ἀναμέλψαι, ὅπως διὰ τῆς τῶν αὐλῶν 





δεήσεως καὶ διὰ τῆς τοιαύτης μελῳδίας καὶ μουσιχοῖς Τὸ üpOua πόα ol ἡουδόσαν τὸ - 
θρήνοις μελῳδῶν δυνηθείη εἰς ἔλεος καταγαγεῖν τὸν Bona (M4) τρτουκαὶ Κάδμον "5 
Ἀλέξανδρον. Ἔχρινε δὲ πρῶ une aie Sie a Mer at 
δυνάστῃ — καὶ τὴν χεῖρα προτείνας ph Apri is eer rsen. 
πολλῶν ' 
σὴν ἄρουραν ἀκρίτως μὴ ἐρημώσῃς" 
Ἀλέξανδρε, [Bassi (33) μέγιστε, φεῖσαι dogm petam 
à πλαγίου (35) τέ ἐστιν ἄδωμα" ὁ δὲ τί δὲ δυσδαίμων 
αν ϑβ βίον πατρὸς ψόγον τὴν ἠβύπνουν λυγρᾶ μήτηρ. 


cod. ; fortasse ῥηγμῖνος (V. sr τὰ ventis gp piene Aa omen priced 
mar ν τὰ es arch e ue rire 


Pi. ἔργοις καὶ Bon ἀνθρώποις. n 
πρὴ τὸ προχειρότατον τοῦ χαλάζειν 

1:34. Z/rruac; panlo post in cod, legitur cix. 

qus obabanl, avdilur ἀκ της Thchs c lass sin du A τα τοστ τς 
poe encima Mie τ βρρόρη sociis Cui ce provisum; tunc aulvdus ille manibus extensis ει 
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ἐχινήθη (2), γράφει τοῖς ἑαυτοῦ σατράπαις ἐπιστολὴν 
περιέχουσαν οὕτως" 

« Βασιλεὺς Δαρεῖος τοῖς ἐπέχεινα τοῦ Ταύρου στρα- 
τηγοῖς χαίρει. ᾿Επιστέλλουσί pot , ἐπαναστάντα 
᾿Αλέξανδρον τὸν Φιλίππου παῖδα (3) * τοῦτον οὖν συλ- 
λαθόντες ἀγάγετέ μοι μηδὲν xaxbv ἐργασάμενοι τὸ σῶμα 
αὐτοῦ, ὅπως ἐγὼ ἐκδύσω αὐτὸν τὴν πορφυρέαν στολὴν, 
καὶ πληγὰς ἐπιθεὶς (4), αὐτὸν ἀποστείλω εἷς Μαχεδο- 
νίαν τὴν πατρίδα αὐτοῦ πρὸς τὴν μητέρα αὐτοῦ Ὀλυμ- 
πιάδα, δοὺς αὐτῷ χρόταλα (5) xal ἀστραγάλους, ὡς ol 
Νακχεδόνων παῖδες (e) τελοῦσι παίγνιον. Καὶ συναπο- 
στελῶ (2) αὐτῷ ἄνδρας πάσης σωφροσύνης (8) διδασχά- 
λους. Τὰς δὲ γαῦς αὐτοῦ εἰς βυθὸν θαλάσσης κατα- 
ποντίσατε, δτρατηγοὺς δὲ τοὺς συναχολουθήσαντας 
αὐτῷ σιδηρώσαντες ἀναπέμψατε ἡμῖν" τοὺς δὲ λοι- 
ποὺς στρατιώτας ἐχπέμψατε εἰς τὴν ᾿Ερυθρὰν θάλασ- 
σαν οἶχῆσαι- ἵππους δὲ xal σχευηφόρα καὶ (0) ὅπλα 
πάντα ὑμῖν δωροῦμαι xal τοῖς φίλοις ὑμῶν. — "Eppo- 
σθε. » 

Ἀντέγραψαν δὲ xal of (10) σατράπαι Δαρείῳ οὕτως" 
« Θεῷ (π) μεγάλῳ βασιλεῖ Δαρείῳ χαίρειν. Τοσού-- 
του ἔϑνους ἐπανελθόντος ἡμῖν, θαυμάζομεν πῶς σε 
λανθάνει μέχρι τῆς δεῦρο. ᾿Ἐπέμψαμεν δέ σοι ἐξ αὖ- 
τῶν obe εὕρομεν παρ᾽ ἡμῖν δεμθομένους aa), τούτους 


KAAAIZGENHZ. A, λθ, u, μα΄. 


μὴ τολμήσαντες ἐξετάσαι πρότερόν σου (13) "Ev τά- 
χει οὖν ἐλθὲ (1) μετὰ δυνάμεως πολλῆς, ἵνα μὴ λά- 
φυρα γινώμεθα ». 

Ταῦτα οὖν τὰ γράμματα δεξάμενος Δαρεῖος ἐν Ba- 
θυλῶνι τῆς Περσίδος καὶ ἀναγνοὺς ἀντέγραψεν αὐτοῖς 
Tara 

« Βασιλεὺς βασιλέων, μέγας θεὸς Δαρεῖος, πᾶσι (1s) 
τοῖς σατράπαις καὶ στρατηγοῖς χαίρειν. Παρ’ ἐμοῦ (16) 
μηδέποτε ἔχοντες ἐλπίδα τινὰ, ἐὰν μεταύττε τῆς 
χώρας, καὶ τῶν ἀπολωλότων αἰχμαλώτων *, τοῦτο δὲ 
ἐπίσημον τῆς ἀνδρείας ὑμῶν ἐπεδείξατε. Ποταπὸς 
ἐπεπήδησε θὴρ καὶ ἐθορύθησε Optic; Οὐ δυνάμενοι χε- 
ραυνὸν ἀποσδέσαι, ἀνδρὸς ἀγεννοῦς βρόμον οὐχ ὅπε- 
νέγκατε; Τί ἔχετε λέγειν; ὅτι τέθνηχέ τις ἐξ ὑμῶν ἐν 
παρατάξει; τέτρωται δέ τις βαλλόμενος ἢ αἰχμάλωτος 
ἐλήφθη παραγενόμενος; Τί βουλεύσομαι περὶ ὑμῶν ; 
ἐπεὶ τὴν ἐμὴν βασιλείαν κατῃησχύνατε ἄνεσιν δεδωχό- 
τες ἀνδρὶ Anat. » 


ΚΕΦ. 


Πυνθανόμενος οὖν ὃ Δαρεῖος πλησίον ὄντα τὸν Ἀλέ- 
ξανδρον χατεστρατοπέδευσε πρὸς τῷ Πινάρῳ (1) ποταμῷ, 
xal γράψας ἐπιστολὴν ἐπέστειλεν Ἀλεξάνδρῳ μετὰ τῶν 
πρέσδεων αὐτοῦ περιέχουσαν (1) οὕτως" « Βασιλεὺς βα- 


οὕτως. || 2. ἐνικήθη B. C. || 3. addit A : μαινόμενον διαθάντα εἷς ᾿Ασίαν πορθεῖν ἐμὴν χώραν. || 4. πληγὰς δοὺς A. [| 5. χροτά- 


λην B. C. || 6. οἱ Μακεδόνων τελ. B; οἱ Μακεδόνες C ; 


οἷα Μαχεδόνων παῖδες παίζουσι A. || 7. cod. A : Καὶ συναποστελῶ 


αὑτῷ ἄνδρα Πέρσην παιδαγωγὸν σωφροσύνης διδάσχαλον, σχῦτος ἔχοντα, ὃς οὐκ ἐπιτρέψει αὐτῷ ἀνδρὸς φρόνημα ἔχειν πρὶν 
(πρῶτος cod.) ἄνδρα γενέσθαι. Τριήρεις δὲ ἃς ἤγαγε σὺν τοῖς ἀνδράσιν εἰς βυθὸν τῆς θαλάσσης χαταποντίσατε, στρατιῶτα: 
δὲ τοὺς καχῶς ἀχολουθήσαντας αὐτῷ ἀναπέμψατε εἰς τὴν "Ep. θαλ. κτλ. uti supra. [| 8. σοφίας cod. B. || 9. xai addidi ; σκεύη 
διάφορα C. || 10. οἱ ἀπ᾽ ἐκείνων τῶν τόπων A. || 11. Ὑδάσπης καὶ Σπίγχθηρ ( nivürp) θεῷ Δαρείῳ χαίρειν A. || 12. ῥομᾶ. 
B C ; addit A : ἄνδρας σιδήρῳ xal κόραξι δεδεμένους. || 13. addit C : xai νῦν ἰδοῦ γνώσει τὸ ἀληθὲς ὑπ᾽ αὐτῶν || 14. παραγενοῦ 
C. || 15. Ὑδάσπῃ xai Σπιγχθῆρι xai τοῖς ὑπ᾽ ἐμὲ σατράπαις χαίρειν A. || 16. παρ᾽ ἐμοῦ... &vópi λῃστῇ dedi e cod. A. In B et C. 
8ic habent : Παρ’ ἐμοῦ μηδέποτε ἐλπίδα ἔχοντες τὸ ἐπίσημον τῆς ἀνδρεία: ἐνδείξασθε. ΠΠοταμὸς οὖν ἐπεξήμησεν εἰς ὑμᾶς xai 
ἐθορύδησεν ὑμᾶς τοὺς δυναμένους χατασθέσαι χεραυνοὺς καὶ ἀνδρὸς ἑνὸς (ἀνδρὸς ἀγνώστου τρόπον C.) οὐχ ὑπενέγκατε ἀπο- 
δεῖξαι ( ἀποδιῶξαι ἀποδείξατε C ). Τέθνηκέ τις ἐξ ὑμῶν ἐν παρατάξει; τί βουλεύσομαι περὶ ὑμῶν ; ol τὴν ἐμὴν βασιλείαν xat-- 


ἔχοντες πρόφασιν δίδοτε ἀνδρὶ λῃστῇ,, μὴ βουλόμενοι αὐτὸν συλληφθῆναι. Νὺν οὖν, ὡς ἔφατε, ἐγὼ παραγενόμενος συλλήψομαι 


αὐτόν. » 


Cap. XL. 1. Τινάγρῳ A. Πιναρίω B C; V. Arrian. II, 7, 2; Plutarch. Alex. c. 20; Itin. Alex. c. 55. || 2. μετὰ. 





.. περιέ- 





juberentur : equos ceteraque militum impedimenta sibi 
ipsos habere privos , amicisque largiri. » 

Sed hisce litteris nihilum ad metum satrapz moti regi 
respondere : « Hystaspes et Spinther deo Dario salutem 
dicunt. Miramur satis, latuisse te, rex , tantze multitu- 
dinis impetum supervenire nostratibus, qui quales quan- 
tique sint quo facilius noscitares , quinque quos forte indi- 
dem captos haberemus vinctos transmisimus, non ausi 
eorum ultra aliquid inquirere quze sint fortassis melius regi 
prascitui. Boni igitur consules, quamprimumque cum 
exercitu vel potentissimo eidem obviabis. » . 

Sed nec sic quidem abjiciendam molliendamve Darius 
arrogantiam putat. Enim respondet ducibus memoratis : 
« Ultra illis spem vitse agendze jam deponendam, si modo 
creditis sibi finibus abscessissent. Quippe virtutes hosticas 
magnifice executos nihilum periculi monstravisse, quare 
scire Macedonum fortitudinem potuissent. Et quem enim 


vulneratum, inquit, veatrum, quemve interemptum au- 
diens hoc conjectem? Nihil igitur superesse, quam uti pro- 
bro fuisse hujusmodi duces Persarum regno sentiret. » 

XL. Sed inter hac jam Alexandrum juxtim posuisse 
castra noscit, propterque vicinum fluvium mansitare. lui- 
tur ad ipsum rursus, et nominum arrogantiam et deorum 
consortium sibi vindicans, gentiumque se centum atque 
viginti dominum praedicans ita seribit : 

« Latuitne te solum, Alexander, Darii nomen honosque 
ille, quo nos donat atque participat supera majestas? eo- 
que ausus es transmisso mari Persas veluti hostis appellere? 
non beatissimum ratus, si contentus imperio Pelloe ac Ma- 
cedoniz esses , si audaciam tuam inter proximos jactitares ἢ 
Enimvero usurpas et regium nomen, et congregata tibi ad 
societatem sceleris parilium conspiratione hostem te nostri 
profiteris , cui quam longe praestantius foret id inter Gra:- 
culos jactitare, quos Graxos fere ut inutiles Persarum re- 
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σιλέων xal μέγας ϑεὸς Δαρεῖος (3) καὶ πάντων ἐθνῶν 
χύριος Ἀλεξάνδρῳ τῷ τὰς πόλεις λεηλατοῦντι (4) τάδε 
προστάσσω. Δοχεῖ σε (5) λανθάνειν τὸ Δαρείου ὄνομα, 
ὅπερ χαὶ οἱ θεοὶ τετιμήχασιν, οἵ (s) σύνθρονοί μοι εἷ-- 
ναι οὐχ ἀπηξίωσαν xal οὐ μαχάριον (7) ἡγήσω σε 
λανθάνοντά (s) με βασιλεύειν τῆς Μακεδόνων χώρας 
χωρὶς τῆς ἐμῆς χελεύσεως" ἀλλὰ διῆλθες ἀδεσπότους (») 
χώρας xal πόλεις ἱΕλληνίδας, ἐν αἷς σεαυτὸν ἀνηγο- 
ρεύσας βασιλέα, συλλέξας ἄνδρας ὁμοίους σου ἀνελπί- 
στους, xal πολεμεῖς πόλεις ἀπειροπολέμους (10) , ἃς ἐγὼ 
εὐλαδηθεὶς ἀεὶ δεσπόζεσθαι περισσὰς ἡγούμην ὡς ἀπερ- 
ριμμένας, καὶ ἐπεζήτησας φόρους παρ᾽ αὐτῶν λήψεσθαι 
ὡς ἐρανιζόμενος. Πείθη (11) οὖν καὶ ἡμᾶς τοιούτους εἶναι 
ὁποῖος εἶ, καὶ τόπους δὲ οὖς εἴληφας ἀεὶ χαυχᾷ σε 
ἕξειν (12). Κάχιστα οὖν πεφρόνηχας περὶ τούτων" πρῶ- 
vov μὲν γὰρ ὥφειλες τὴν ἄνοιάν σου διορθώσασθαι 
χαὶ πρὸς ἐμὲ τὸν κύριόν σου Δαρεῖον ἐλθεῖν, καὶ μὴ 
ἐπισωρεύειν λῃστρικὰς δυνάμεις (13)" ἔγραψα δέ σοι 
ἐλθεῖν καὶ προσκυνεῖν Δαρείῳ τῷ βασιλεῖ" σὺ δ᾽ ἐὰν (14) 
τῆς ἄλλης ἐννοίας ἀντέχη, χολάσομαί σε θανάτῳ 
ἀνεχλαλήτῳ χεῖρον δέ σου xal ol σύν σοι λῃσταὶ 
ἀπαθανοῦνται (16) οἱ μὴ περιτιθέντες σοι σωφροσύνην. 


Τοίνυν (1) ἐλθὲ πρός με τὸν χύριόν cov. — "Ouvup: ὁέ 
σοι Δία (17) θεὸν μέγιστον καὶ ἐμὸν πατέρα μὴ μνησικα- 
χῇταί σοι ἐφ᾽ οἷς ἔπραξας ». 


ΚΕΦ. MA'. 


Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος δεξάμενος τὰ γράμματα Δαρείου 
xal ἐντυχὼν οὐχ ἐπειρᾶτο (i) ἐπὶ coi; χομπηγόροις 
λόγοις Δαρείου, ἀλλὰ μεγάλως αὐτοῦ χατεγέλασεν. Καὶ 
ἀπέστειλε (2) τοὺς πρέσδεις αὐτοῦ πρὸς αὐτόν. Ὃ δὲ 
Δαρεῖος παρευθὺς προςτάσσει τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν πάντας 
βασιλεῖς τε xol τοπάργας ἄρχοντός τε xal σατράπας 
πάντας ὑφ᾽ ἕν ἐπισυναχθῆναι. Καὶ δὴ σχέπτεται τού- 
τοὺς Δαρεῖος xal εὗρεν ἄνδρας ἵππεις καταθωραχισμέ- 
νους ἐπιλέχτους χιλιάδας ὀκταχοσίας καὶ πεζικοὺς qu 
λιάδας τριακοσίας. — Kal ἀναλαθόμενος τούτους πάν- 
τας χατέδαινε μετὰ τῶν παίδων αὐτοῦ xal τῆς γυνχιχὸς 
xal τῆς ἰδίας μητρός" περὶ δὲ αὐτὸν ἦσαν οἱ ἀθάνατοι 
χαλούμενοι μύριοι ᾿ ἐχαλοῦντο δὲ ἀθάνατοι διὰ τὸ qu- 
λάττεσθαι τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν xod (3) εἰσαγαγεῖσθαι ἄλ- 
λους ἀντὶ τῶν τελευτώντων. ᾿Αλέξανδρος δὲ διοδεύ-- 
σας (4) τὸν Κιλίκιον 'Γαῦρον ἦχεν εἰς Ταρσὸν τῆς Κιλι- 
χίας μητρόπολιν, καὶ θεασάμενος τὸν ἐν αὐτῇ ῥέοντα 


χουσαν om. D. || 3. Καὶ... Δαρεῖος om. C; mox πάντων om. B. || 4. ὁ τὰς π. λεηλατῶν δοχεῖς B. || 5. δοχεῖς λανθ. B. C; σὲ 
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στρατεύσας πόλεσι Ἕλλησι ἀπειροπολέμοις, καὶ εὐλαδηθεὶς εἰς τὸ δεσπόζεσθαι, ἃς ἐγὼ περισσὰς ἡγοῦμαι ὡς ἀπερριμμένας καὶ 
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bet liec : ἄλλ᾽ οὖν γε μέχρι τούτον ὡς θεὸς ὥφειλον ἀνθρώποις συγγνωμονεῖν, ἐπεὶ δὲ xal ἐς τοῦτό με ἥκειν " ὥστε καὶ ἐπιστολὴν 
παρὰ Δαρείου ἐπιουνητεῖν ( ὥστε xai ἐπιστολῇ ἐμὲ Δαρεῖον σε ἐπινουθετεῖν 3). || 14. σὺ δὲ τῆς ἀλ. ἀνοίας ἀνέχῃ... κολάσομαί 
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Cap. XLI. 1. Multo brevius A (et Valerius) : Ταύτης δὲ τῆς ἐπιστολῆς ἀναγνωσθέντος, Ἀλέξανδρος οὐχ ἐπτύρη τοῖς κομ-, 
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gna non quzerunt. Sat igitur habeo vel hoc tantum impru- | bus per acies phalangasque locum transitui pandi przedicit , 


dentiz: signum, quod ratus nos vestratibus similes huc 
contendisti. Quin ergo errata corrige, nec addas hujus- 
modi facinoribus incrementum. Est enim scire, noe qui- 
bus deorum pariter et prudentia et dignitas favet, peccatis 
istis ut liominum subvenire. Censceo igitur uti ad adoran- 
dum me venias, ne contra inobsequens jenam pro venia 
merearis. Quod ut tibi ratum sit, Jovem juro et parentes 
meos, omnem tui injuriam protinus e meo pectore reces- 
suram. » 

XLI. Et hiec quidem scripta regis Alexander legerat. 
Enim ulterius non verbis, sed gladio agendam rem ratus, 
per Arabiam exercitum ducit, atque in equore, quod 
agende rei opportunius videbatur, aciem extendit. Qua 
inspecta Darius spem primam eamque vel maximam in fal- 
catis curribus ponit : qui ut facilius aciem hostium incur- 
arent, a latere conlocanfur. Sed id consilium Perse 
dissicit Alexander facilius ; inopinatum incurrentibus curri- 


tumque in transvelientes peditum suorum jacula torqueri : 
eoque perfectum est, ut brevi omnis ille curruum nume- 
rus teneretur una equis et aurigantibus fixis. gitur se- 
data formidine quam Perse de curribus intentaverant, 
tequatum omne praelium videbatur. Agebat porre Alexan- 
dar in dextro cornu, quod lzvo scilicet Persico obviabat. 
Incenso igitur equo, signum increpari bellicum mandat; 
unaque coeuntium clamor attollitur ancipiti satis proelio ac 
diurturno : cum interea sinistrum cornu Macedonum ἃ 
Dario, qui in dextris suorum agebat, vi majore pelli con- 
spicatur, implicatosque ordines universos non tam discri- 
minum necessitate quam multitudinis inconsulto, suppe- 
tiari laborantibus properaverat. 

Exim pari utrimque oborta caede cum spes exitus flu- 
ctuaret, repentino forte imbri procidente, vel adversari 
tibi czclitus id Persse interpretati, vel ad elementi ejus in- 
juriam molliores, fuga facessunt, unaque his Amyntas 


ἜΣ i*« Ὦ ἀναξία τῆς προφητείας, Miren 







προσηύξω, ἐμὲ δὲ καθαιρεθή- | εἰς τὰς ᾿Αθήνας ἦν γὰρ ἀπ᾽. 
Cap. I. f. καϑαιρέσειν end. ἢ 2. γὰρ αὐτῷ tod. | ἃ, καὶ τοῦ μὲν προθύμου ἀνηγορενν 
pud ill | patriam deperisse. Hinc inte " u 
preeaturi, uti sunm esset quod ille fot 
TUS, edicere praeconem jubet, condi Τὶ 
sum in honorem scilicet tc "um, M 





cum primum luctando adversario praestitisset , coronamque 
laboris exegisset, jubet Alexander cetera quoque eundem 
prius exsequi quae promisisset , quieque si pari fortuna ob- 
tineret., nibil omnium fore quod sibi. petenti rex negaret. 
Tgitur usus fortitudine atque fortuna, eum esset cestibus 
potior et pogilatu felicior foret, revertitur ad regem coro- ἢ 
nandus. Sed ab eo cum quiereret praeco more sollemni , quis 
esset nomine, quemvese elvem profiteretur, ut illud ex more 
priedicaretur, Clitomachlium quidem se appellari ait , civi- 
fatem vero habere desisse. Sed iid cum coronis redditis jam 
deesse diceret. Alexander glorie. victoris illius , addit Cli- 
tomachus, olim se habuisse etiam civitatem, sed priusquezm | et gaudium illi fuit ; liberalit n 

Mexander regnum adeptus foret; eo. vero imperante sibi | mitlit. Enim et aliud testimonium y iti ad. ver 
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στρατηγίᾳ" xal διηγεῖται αὐτοῖς μετὰ δαχρύων τὴν 

χαθαίρεσιν. Οὐκ ὀλίγον δὲ ἀγαναχτήσαντες ὑδρίζοντο 
τὸν ᾿Αλέξανδρον, Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ταῦτα μαθὼν 

Pi αὑτοῖς ἐπιστολὴν περιέχουσαν οὕτως" 

« Βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος (S apa λέγει" ἐγὼ μετὰ 
τὴν τοῦ πατρὸς τελευτὴν λαβὼν τὴν βασιλείαν xol χα- 
ταστείλας tetas] sata xa πλείονας χώρας 
ἐπιστολαῖς, χαίτοι ὄντων μοι ἑτοίμων εἰς συμμαχίαν, 
τούτους μὲν ἀποδεξάμενος παρήνουν εἶναι ἐπ᾽ αὐτοῖς 
τοῖς Μαχεδόσι. Καὶ τούτων μὲν προθύμως με ἄναγο- 
ρευόντων (9) βασιλέα, τῇ ἀνδρείᾳ τούτων χατέστειλα 
τὰ τῆς Εὐρώπης χλίματα (ἡ). Καὶ Meri μὲν 
χκαχῶς πράξαντας ἀπώλεσα 2x βάθρων, ἄρας τὴν τούτων 
πόλιν. Νῦν δὲ ἀναξὰς εἰς τὴν ᾿Ασίαν, ἔλεγον Seren 
ἀξιοῦσθαί με, "* καὶ αὐτὸς πρῶτος ἤδη Ἰράφω ὑμῖν οὐ 
πολλῶν λόγων οὔτε γραμμάτων πλήθη, ὡς ὑμεῖς ἦτα- 
χτήσατε, ἀλλὰ τὰ χεφάλαια " οὗ προσήχει τοῖς xpu- 
τουμένοις, ἀλλὰ τοῖς κρατοῦσι [ταῦτα] πρέπει καὶ ἐπι- 
τάττειν καὶ ποιεῖν τοῦτο᾽ ἔστιν ἐμοὶ Ἀλεξάνδρῳ ὅπα- 
κούεσθαι" ἀρτίοις uiv ἢ χρείττονες γίνεσθε 1, τοῖς χρείτ- 
τόσι ὑπαχούεσθε" καὶ δώσετε φόρους xav ἔτος τάλαντα 
qua, v 





forte tale provenerat. Stasagorae quippe magistratui Platze- 
amar eeerine ivo ἀριίρ ας cde c dee 


dum. Quod cum inclementius vir ceteroqui melioris con- 
scientize accepisset, in iram comtnotionemque conversus , 
inerepare vatem fülsidieenti; ecperat, Verum ad hec 
sacerdos : « Ne sane, inquit , moveare his dictis, 0 vir : 
nam cuncta ista quieque hominibus divinitus przenoscun- 
tur, colligi conjecturis argumentisque praenosci diis sedet. 
Accipe denique argumentorum υἷας, Quippe ut illnd me- 
lioris spei Alexandro diceretur, id temporis supervenerat, 
quo insigniri vestis intextu purpurze eamperat. 1d enim 
demum ad ornamentum rei praeparat adliibebatur. Enim 
vero, ut vides, jam textu ferme conpleto et labore omnis 
operis absoluto, tumet ingressus, gitur quod ista vestis 
ab opere laboris pausam haberet, idcirco non ab re visum 
est tibi quoque terminum magistratus futurum. » Id cum 
altius animum Stasagorz descendisset simulque metu po- 
nendae potentiae ageretur, quod vates sibimet, non Stasa- 
uorie, contraria predixisset , ipsam illam sacerdotio deduci 


incitatiore Athenienses ne verbis quidem a regis contumelia 


[KEo. B.] 

Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι καταγνόντες és lerne αὖ: 
«᾿Αθηναίων ἢ πόλις καὶ οἵ ἄριστοι δέχα, 
p ᾿ιμινρλῖβμς, pef mite τοῦ mat 


iocus Φιλίππου itid eniin 
ἐπί σου νενομικέναι *, παῖ καῖ ὅκα πολμηράτατε, 
Φόρους ἀπαιτεῖς ᾿Αθηναίους ἐνιαύσια τάλαντα χίλια, 
τουτέστιν πολεμεῖν βουλόμενος ἀνδρεῖον φρόνημα ἔχων' 
εἶ γοῦν φρονεῖς Ap παραγενοῦ" ries cent 

Aveirosbee δὲ δ βασιλεὺς Ἀλέξανᾶρος 


ἵνα τὰς γλώσσας ὑμῶν ἀποτεμὼν 
ἄφρονας παρ᾽ abi cce οὖς οἱ περὶ ΩΣ 
** xai πειράσομαι ὑμᾶς καὶ τὴν c 

περιφλεγῇ ποιῆσαι, ὅτι τὰ ie usi d punc 
Παράδοτε οὖν τοὺς πρωτεύοντας δέκα ῥήτορας, ἵνα βου- 
λεύσωμαι (3) περὶ τῶν ὑμῖν συμφερόντων, ἐλεήσας τὴ 
δμῶν πατρίϑα, » ΟἹ δὲ ἀντέγραφον" » Οὐ kp » 
μεθ᾽ ἡμέραν ἐκκλησιάζουσιν βουλευόμενοι 

αὐτοῖς. Αὐτῶν δὲ βουλευομένων | adc curan 
ὁ ῥήτωρ καὶ εἴπεν". --. t t ὦ 


Cap. IL 1 Φθονεῖς eod. || 2. λόγον cod. | 8, Bát hd tr arma tene 


TRY 


Feentinty ταν tcser t " 


idque per litteras , paratisque his partibus et ad auxlliom 
inei comumililio copulatis, gratiam reliquis ejus studii 
fecisse, contentum his modo qui mecum a Macedonia in, 
lerant hanc. laborem, quorumque comilalu Europa. nobis 
omnis accesserat. Sed ex his omnibus Thebanos quidein 
non levi de causa occidione interemi ; de Atheniensibus 
vero spes nhi eral dextros mibi satis el obsequentes futu- 
ros. Enim cum sécus dictis vos insolentibus velitalos au- 
dierim, accipite sententiam meam non verborum scilicet 
agmine gloriantem. (quod decentius fierel à polentiore), 
verum uti scialis , boni vos consulturos, si praxceplis man- 
datisque nostris libentem operam commodetis. Aut. enim 
meliores esse oportet, aut melioribus obsequentes. E qua - 
re mille annoa talenta dependi mihi ab Alheniensibus 
jubeo. » 

11. Ad hax illi rescribunt : « Non nos diffitemur, οἱ 
patris tui vita diw oflensos, el ejus morte gavisos esse, 
quod idem jam e«pimus de te quoque velle, juvenis in- 
consultissime, cum ibi ah Atheniensibus dependenda 
mille talenta. scripseris , uti scilicet inter nos principium 
bellandi pareres. ques * UM. usi ei soam οἷ 
ratioribus occursabis. » 

Mis rescribit Alexander iren eoo 
miseram Leontam qui. vos excísos linguis ulcisci vecordia 
poluissel , vestrosque una orafores ad me perducere, Enim 
consultius visum DE SN 





«Ἄνδρες ᾿Αθηναῖοιν" τί xb Bpddoc τῆς βουλῆς: εἶ 
ἴσθε πέμπειν ἡμᾶς, θαρροῦντες πορευόμεθα. ** 
e τοῦ g ice tatg e 
D Ls rst esie με ψσῳ 


νους beer 
DENTS. essa () civ vig [s] έχει 
"iq Ara dvlacacay Δημάδης, γενναῖος 
ῥήτωρ, καὶ τὸν Αἰσχίνην εἰπών" « Μέχρι 
πότε, Αἰσχίνη, μεμαλθαχευμένους καὶ δειλιῶντας ἡμῖν 
εἰσφέρεις 5 ὥστε μὴ ἀντιτάξασθαι αὐτῷ πρὸς 


2v Té tateandidac δαιμόνιος ταῦτα φέγξα- 

9 eaae συνηγορίας ποιησάμενος, ὃ προτρε- 
rs dalipr a πολεμεῖν πρὸς τὸν τῶν Περσῶν 
βασιλέα, νῦν εἰς δειλίαν ᾿Αθηναίους ἐμδάλλεις καὶ 


ἔχ à. end. || 5. αὐθάδες,. ἀναλαδὼν cod. 


tinus militare , quie jussis nostris objecerint contumaciam. 
Si igitur declinando huic experimento consulilis, decem 
oratores vesiros ad me deduci patiemini. — Hoc enim 
modo reliquorum urbis vestre habebitur ratio. » Hisce 
Alexandri literis cum hoe tantum , non se facturos esse 
superscripsissent , eandem epistolam referri protinus man- 
davere, Qua de causa cum mox curiam contraxisset deli- 
beratióni prassentinm necessariam , orator AEschines in haec 
verba concionatus est : 

,* Etsi video, Athenienses viri, quantum nos impendeat 
ex presenti , propiusque el saluli vestrae communi et volun 
latibus stare [non] dedi nos Alexandri voluntati; tamen 
conprehendisse me sentio, niliil neque commodis ders 
neque quod ad nos pertinet saluli propius videri, quam si 
in hac sententia perseveretis , uli conditionibus regiis pree- 
ceplisque pareamus. Non enim inani jactantia periculum 
periclitandi videor mihi hane fovere sententiam, sed quod in- 
tuear spem eupiti firmiorem, eum et Alexandri institutionem 
et Philippi vehementiam recordor atque considero. Etenim 
Philippo adroganliz mos proprior erat, Alexandro vero 
mdsuat Aristotelis discipline. Neque in hoc ducor, ut qui 
illius educationibus laborarit , non his reverentiam deferat, 


ἢ quibus ortze sunt sibi hae disciplinz,, ipsique ars regnandi | 


sit tradita, Quare flet, profecto fiel ut omnem intentionem 
animl, quat ad nos akmasse videbatur, in. benivolentiam 
protinus vertat, nisi mavultis mage arma hominis experiri. » 

In hane fere sententiam cum /Eschines perorasset, De- 
miades e numero oratorum, viribus haud. contemnendus, 
intervenit, atque hinc exoritur : « Quousque tandem, 
JEschines , meditatis hisce et ad mollitiem effeminatiorilus 
werbis timiditates nobis el dissolutlones Atheniensibus 
struis, terrilans nos et avertens a belli studiis, quibus in- 
ΟΠ semper atque inopinabiles fuimus? Aut qua [6 tam 
infesta caelestium vis in hiec verba sollicitat, eum tu snase- 
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|| 6. τελύων cod.; infra ὄψεις θεασάμενος. || 7 ῦ 
nuinum ἅπαντας, neque ex Valer. mut. in ἀπόντας | 8. Κηρισοφῶντα ᾽ | 9. ἐξεπόρευσαν cod, || 10. 


















tis et merito olim constanterque μὲ 
mere adversum Persas , et in illa tot | s 


lamini, Neque illud mage nunc ante. 
goram nostrum Platzeensium magistratu deje 
scilicet. contumelia nostra injuria contin 
quidquid nostrum universitati moliatur, in. 

















ininime moverunt ? Cum in illius unius n 
puero isti universa: Atheniensium eurize m: slas 
atque oculis ejus sese δὲ vultibu in 
recte sapere didicisset , ís ergo nostram pras 
opperietur? An mage, cum semel ji m 
emque venerimus , dedel suppliciis. ul 
bus? Et hac quidem dnt dica de nacer Eh 
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ς, φησὶ, waeii ran Eve ccn ΚΕΦ. Γ΄. 
non rel πολέμων κα- aeri. 


μόντας. vicina butt arde ber me i Obr vb. Auidfus Audnedpsf e. 
ἀλλὰ λοιμὸς καὶ λιμὸς αὐτοὺς διέφθειρεν, Εἶτα δὲ | οἱ ᾿Αθηναῖοι τὸν dei pesti Mato Ὁ 
Ξέρξης ἐξήρτησε τὴν θάλατσαν ναυσὶ καὶ κατέσπειρε | περὶ τῆς χοινῆς Mp eic ring 
τὴν ὅχην γὴν στρατεύμασι καὶ ἐσχέπασε τοῖς ὅπλοις | « Ἄνδρες πολῖται" οὐ γὰρ ἐρῶ ᾿Αθηναῖοι" εἰ γὰρ ἦν 
τὸν ἀέρα xal ἐπλήρωσε τὴν Περσίδα τῶν αἰχμαλώτων, | ὑμῶν μα dun. [ἃν] ᾿Αθηναῖοι" νῦν δὲ χοινὴ μὲν 
xa ὅμως (10) ἡμεῖς αὐτὸν ἀπεδιώξαμεν xal τὰς ναῦς | ἡμῶν ἐστὶν πάντων σωτηρία παρὰ τοῦ πολεμεῖν ἢ 
ἐπρήσαμεν [ἐπὶ] Κυναιγείρου xal ᾿Αντιφῶντος καὶ Μίνη- | ὑπείχειν Αλεξάνδραν, Αἰσχίνης γὰρ ἐχρήσατο κεχραμ- 
σοχάρους (1t) καὶ τῶν ἄλλων ἀρίστιον μαγησάμενοι (1a). | μένῳ λόγι, μήτε προτρεπόμενος πολεμεῖν ἡμᾶς μήτε 
πὸ Ἀλεξάνδρῳ πολεμῆσαι παιδὶ τολμηρῷ καὶ τοῖς περὶ | ἀντιδικεῖν, ἄνθρωπος σώφρων (1) καὶ πολλαῖς ἐκκλησίαις 
αὐτὸν οὖσι σατράπαις καὶ παρασπισταῖς χαὶ αὐτοῦ [ συνηγορήσας, Δημάϑης δὲ νέος τυγχάνων κατὰ τὸ τῆς 
ἀσωφρονεστέροις (13); Εἶτα πέμπειν ἡμᾶς βούλεσθε οὖς ἡλικίας φρόνημα οὕτως εἶπεν" « Ἀπεδιώξαμεν nem 
ἡτήσατο δέκα ῥήτορας; Ἃ συμφέρει λογίσασθε (w). | ΚΚυναιγείρου χαὶ τῶν ἄλλων ἀριστευόντων », "AA y ὦ 
ἸΓοῦτο μέντοι γε ὑμῖν προμηνύω, ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὅτι Δημάδη, δὸς (2) ἡμῖν τούτους E" 
ben οἵ xóvec γενναίως ὁλακτοῦντες ὅλας τὰς ἀγέλας, | πάλιν πιστεύσοντες ἡμᾶς αὐτοὺς τῷ σθένει τῶν ὀνομα- 
νων δειλῶς φερομένων, πρὸς τοὺς λύχους οὗτοι | σθέντων (3)* Tied uo tr sm prat 
Fail » tlonclapósgav “Ἕκαστος γὰρ χαιρὸς ἰδίαν δύναμιν 


charmo Valer. Ambr.; trdbMeicote 46k, Ny dy ri otiam ndn fortasse ser. ἀριστευόντων μ. || 13. xot 
σωφρονεστέρης αὐτοῦ ad: x συμ σεν, end. ; irte sio. 

Cap. II. 1, vel γέρων vel tale uds dip. ipu ed. ἢ. Δημέδημος cod, ἢ 3: πιστεύσωμεν αὐτοὺς τὸ σθενίτης ὄνο- 
addite aliquid etiam de ejus zetate, in qua τυβεϊπιδίυ perfa- desertos consiliariis vestris opprimat ef incureel. In quo ne 
cile est, qued ille dimicare forsitan conüdentius , eonsulere | quid a militibus de oratoribus dixerim : equidem pulo vel 
dementius possit. Enimvero, ail, Tyrios excidit : nequeenim | canes decem solo latratu suo et infestissimis lupis el. ceteris 
poterant illi forsitan restilisse. Thebanos evertit, non illos | hestiis terrori esse, etiamsi in illos dente nil valeant ; bis vero 
quidem inertes aut belli artibus alienos, sed enim freqnen- | quiescentibus aut facessenlibus, velignavissimam bestiam tc- 
libus admodum discriminibus fatigatos. Peloponnesios, ait, | tisgregibus pernicioramsatis atque infestam esse consuesse. v 
captivitate subjecit, neque hoc adiit , non hello , non telis , HI. in hane fere sententiam. Demades dixerat. Αἴ 
enimvero lue corruptos et (ame. Hie nune, si placet, hiesane | vero Alhenienses Demosthenis tune. consilia flagitabant , 
proferte in medium nostra Xerxique experimenta, qui mare | quod scilicet ejus viri orationisque majestas swpe eorum 
inolibus presserít, qui altum illud navibus straverit, qui | commoda consiliaque rexisset, "Tum dicitur isoratorcon- 
terram illam omnem exercitu suo texerit, qui aera ipsum | surrexisse, manuque de populo tumultaante silentium po- 
telis jaculisque velaverit. Deinde illum quidem Persen | scens in haoc erupit : « O cives viri (placet enim in przsenti 
adeo spirantem et confidentem abegimus, incensis ejus | vos liae communi nostrum appellatione nominare , ut scili- 
navibus aut etlam superatis : et tot illa milia exercitus ab | eetsub nomine adfectus hujusmodi intelligi promptius sit, 
hac civitate repulimus, Cynwgiro et Anltiphonte et Mne- | quidquid omnium dixero, id non meo mage, quam com- 
sicharmo aliisque non multis illi violenti; oceursantibus. | muni scilicet vestrum commodo: profuturum)! Agitor enim 
Nunc autem nos, quorum duces roburque virium enume- | he curia, ut video, super lractalu utrumne vobis arma 
rare difficile est , renitl Alexandro declinabimus puero con- | adversum. Alexandrum sint sumenda, an vero nobis ejus 
fidenti , el hisce noxiis satellitibus , qui inprudenti inpru- | conditionibus obsequendum. 1n quo quidem accedere me 
dentius obsequentes, temeritatem ejus praeceipitare mage | laudareque JEschini sententiam non segniter profitebor.. 
poterunt quam fulcire? « Ad qnos (id per deos delilierate) | Usus est enim oratione admodum modesta et temperantis- 
quid tandem destinandos /Eschines censeat decem pariter | síma, ex qua videtur neque viribus nostris diffidere , si bel-- 
oratores? Eosne omnes quorum singulis szepe salutis vestra» | landum foret, neque contemplatione barum presentia 
consilia rexisfis* Neque hoc videtis Alexandrum vobis | commoda neglexisse. « Enimvero quoniam haec illo dicente 
subiüli quodam et clandestino consilio monstrasse, quid | a mnltis audio sic accepta , ut segnis enjusdam et alieni de 
illud sit tandem, quo jpse quoque intelligat se disparem | bello sententiam ; interim nunc ad orationem eam transeam, 
Atheniensibus fore? Quippe cum in rebus agendis bellicisque | qua Demades usus; robustus sane ille vir. ac disertissimus 
pariter atque civilibus omne faetum  fundari stabilirique 
videatur ntilitate consilii, ut tunc demum rectíus atque 
consultius manuum opera subsequatur; id ipsum vobis | 
averlere ac. praevenire conatur; ut. veluti inermem ratem. 
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σιμοθετεῖν αὐτῷ To μαντεῖον, ὀργισθεὶς 6 ᾿Αλέξανδρος 
εἶπεν: « Εἰ μὴ βούλει μαντεύσασθαι, βαστάξω κἀγὼ 
πὸν τρίποδα ὥσπερ ὁ Ἡραχλῇς ἐθάσταξε τὸν Φοιξολά- 
λον τρίποδα, ὃν Κροῖσος ὃ Λυδῶν βασιλεὺς ἀνέθετο. » 
Ἶλθεν δὲ αὐτῷ φωνὴ ἀπὸ τοῦ ἀδύτου: « Ἡραχλῆς, 
᾿Αλέξανδρε, τοῦτο ἐποίησε θεὸς θεῷ" σὺ δὲ θνητὸς ὧν μὴ 
ἀντιτάσσου θεοῖς" αἱ γὰρ πράξεις σου μέχρι θεῶν ἔλη-- 
λύθασι (3).» Τῆς οὖν φωνῆς ἐνεχθείσης εἶπεν ἡ Φοιδολά- 
Joc μάντις" « Αὐτὸς 6 θεός σοι ἐμαντεύσατο τῷ ἰσχυ- 
ροτέρῳ σε ὀνόματι προςχγορεύσας" ἐβόησε γὰρ ἐξ ἀδύ-- 
του" « Ἡραχλῆς ᾿Αλέξανδρε. ν Τοῦτό cot προμηνύω ὅτι 
ἰσχυρότερον πάντων δεῖ σὲ γενέσθαι ἐν ταῖς πράξεσι, 
xa εἰς τοὺς αἰῶνας ἀνημονεύεσθαι. » 
[ΚΕΦ. M €'.] 

Παραγενομένου δὲ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου εἰς τὰς Θήδας 
καὶ αἰτοῦντος τοὺς Θηθαίους στρατεύεσθαι ἄνδρας a (1) 
ἀρίστους, ἀπέχλεισαν οἱ Θηδαῖοι τὰς πύλας καὶ μήτε 
πρέσδεις πρὸς τὸν ᾿ἀλέξανδρον [ἀποστείλαντες] (2) μήτε 


bi *? 
δεξάμενοι, χαθώπλιζον στράτευμα πρὸς τὸν ᾿Δλέξαν--. 


ἦρον ἀνερχόμενον. "ἥπεμπον δὲ ἐνόπλους ἀπὸ τῶν τει- 
Jv κηρύσσειν τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ ἣ πολεμεῖν ἢ ἀπέρχεσθα: 
ἀπὸ τῆς πόλεως. ὋὉ δὲ μειδιάσας εἶπεν: « Γενναῖοι 
Θηύαῖοι, τί ἑαυτοὺς ἀποχλείσαντες [ἐντὸς] τῶν τειχῶν, 
τοῖς ἐχτὸς παραχελεύετε (3) ἢ πολεμεῖν ἢ ἀπέρχεσθαι ; 
μαχέσομαι οὖν, νὴ τὸν Δία, οὐχ ὡς πρὸς πολεμικοὺς (4) 


οὐδὲ ὡς πρὸς γενναίους καὶ ἐμπείρους ἄραι εἰς μάχας, 
ἄλλ᾽ ὡς πρὸς ἰδιώτας καὶ δειλούς" πάνυ γὰρ ὑπὸ τὸ δό- 
ρυ πάντας ἔχω ἑαυτοὺς ἐγχλείσαντας ἐντὸς τῶν τειχῶν. 
᾿Δρίστων (5) γάρ ἐστιν ἀνδρῶν ἐν ἐλευθέρῳ πεδίῳ μά- 
εσθαι, γυναικῶν δὲ ἔργον χαταχλείεσθαι (s). 

Ταῦτα εἰπὼν ἐκέλευσε τετρακιςχιλίοις ἱππεῦσι δια- 
τρέχειν ἔξωθεν τὰ τείχη καὶ τοξεύειν τοὺς ἐφεστῶτας (7), 
ἑτέροις δὲ δισχιλίοις ἐκέλευσεν ἀξίνησι (s) καὶ πέλυξι 
διστόμοις xol μαχροτάτοις ὄνυξί τε [xai] σιδηρίοις 
μοχλοῖς ὀρύσσειν τὰ θεμέλια, xal τοὺς ὑπὸ τῆς Ἀυ- 
φίονος λύρας ἁρμολογηθέντας (9) λίθους διαμοχλεύοντας 
καταρίπτειν, πῦρ τε ταῖς πύλῃσι (10) προςφέρεσθαι xal 
τοὺς καλουμένους χριοὺς ἐρείδεσθαι πρὸς τὴν τῶν τει- 
ὧν διάλυσιν, ἔτι τε τὰ ὄργανα διά τε σιδήρου xal ξύ- 
λων χκατεσχευασμένα διὰ τροχῶν ἀπὸ τῆς τῶν στρατιω» 
τῶν βίας συνωθούμενα μάχροθεν (11) ἐξαφεέναι πρὸς τὰ 
τείχη, καὶ τάχει τοὺς πάνυ πυχνῶς ἁρμολογηθέντας (m) 
λίθους [διαλύειν]. Αὐτὸς δὲ μεθ᾽ ἑτέρων χιλίων σφεν- 
δονιστῶν (13) xot λογχοβόλων χατασχάψας περιέρχεται. 
Πῦρ μὲν οὖν ἦν πάντη, καὶ λίθοι xa βέλεμνα (14) xal 
δοράτων ἀχμαὶ ἠχοντίζοντο. ᾿λπὸ δὲ τῶν τειχῶν ol Θη- 
θαῖοι κατέπιπτον τιτρωσχόμενοι" ὥσπερ ἐκ αἰθερίων (15) 
βολῶν θεόληπτοι σφενδονούμενοι ἐτελεύτων " οὗ δὲ χα- 
τήρχοντο μὴ δυνάμενοι ἀντιτάσσεσθαι. "Evróc μὲν οὖν 
τριῶν ἡμερῶν πᾶσα fj Θηδαίων ἐπυρπολεῖτο (16) πό- 
λις, Πρῶτον μὲν διαράσσεται ἣ Καδμεία zr, καλου- 


Thebas petenti, et Apollinis oraculo clarissima erat ( vide Callisthenis fr. 2). Fortasse scriptum olim fuit : ἐπὶ τοῦ Τεγύρας 
μαντείου. || 2. Φοίδην λαλεῖν cod. || 3. λαληθῶσιν cod. Ex Valerio scripseris : ἐὰν τὰς πρ.. ἐλθεῖν θέλῃς. 

Cap. XLVI. 1. ἃ dedi pro δέ. || 2. ἀποστ. supplevi, sicuti mox vocem ἐντός. 3. παρακομίζετε cod. || 4. πολ΄' cod ; prz- 
staret ejicere vv. πρὸς πολ. οὐδέ. || 5. ἀρίστην γ᾽ εἶναι cod. || 6. codex addit δίνας τοὺς μέλλοντας. || 7. ἑστῶτας cod. || 8. ἐν 
ἀξίνεσι cod. || 9. ἁρμολογείσας τοὺς A. cod. || 10. πύλεσσι cod. || 11. μαχρ. δὲ cod. || I2. τοῦ m. m. ἀρμολογήσας cod ; verbum 
excidit. || 13. σφενδοναρίων cod. || 14. BeXiava.cod. || 15. ἀθρίου βολῶν cod. [| I6. ἐχυρτάνετο cod. ἐσυρφάνετοϑι! 17. διὰ βραχύτη- 





cum dicto aufert scilicet tripodam, quem Crosus quidem 


opulentissimum consecrarat : sed per eum divino spiritu 
commeante vaticinari antistitem fas erat. 
adyto vox ad Alexandrum : 


Id quidem quod tu facis, 
Hercules fecit et ille deus 

Et divinitati jam destinatus. 
Quare et te par cst nihil 

1n uostri contumeliam niti ; 
Si modo virtutibus tuis 

Ex favore numinum consulis, 


Hisce diclis ex adyto, addit et vates : 
En vides, rex , quod illa tibi 
Numinis prastigiat divinatio, 
Quz et Herculem et Alexandrum vocat 
Jgitur prznuntto tibi fore actus tuos 
Humanorum omnium fortiorcs , 
Nomenque per szcula porrigendum.. 


XLVI. Hinc cum Tliebas Alexander transcendisset, pete- 
retque Thebanos indidem armatorum mille comitatum, The- 
bani pertas post hiec praecepta clauserunt : factique ejus te 


Tum fertur ex | 


meritatem cum supplicatione non excusassent , arma sum- 
sere, et ad resistendum violentice Alexandri sese paravere; 
adduntque his illud; quingentos armatos e suis muris insi- 
alere ac voce maxima clamare jussere atque Alexandro di- 
cere, utiaut veniret ad prelium, aut de murnibus et obsidione 
discederet. Sed ad liaec ridens Alexander, « O vos stultissimos 
dixerim, qui cum ipsi custodiam vestri murorum vallo te- 
neatis , nobis praecepta bellandi priebetis* » Igitur gerendum 
his ait morem, pro'liaturunque se minatur, non ea lamen 
opinione qua cum fortibus disceptaret 

Etenim protinus jubet mille quidem equites cireumval- 
lare eos qui in muro constiterant; pedites vero securibus 
vectibusque aggredi claustra portarum ac fundamenta sub- 
ruere murorum. Non enim diflicile esse id wedificium armis 
excidere, quod per lyra! cantus οἱ musicam. tuimnultuar'o 
convenisset ; et statim injici flammas arietesque admoliri ju- 
bet , quorum crebro ct veliementi admoduin pulsu non dif- 
ficile nec diu casus omnium esl moratus. — )pse vero cum 
mille funditoribus totidem obire discursim , adeo ut omni 
telorum genere fatigatos aut. prosternerent Thebanos, aut, 
vulnerarent. Atque ita tertio fere die, conlapsis omnibus 
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Pa δικαίως ἐπαινεῖται (0) 6 βάρθαρος ὑπὸ ᾿Αθηναίων, 
τι τοὺς Ἕλληνας ἠχμαλώτισεν ; ὃ 
Tum ὧν xat “Ἑλληνας συλλαδόμενος, τοὺς ἀντιταξα- 
μένους αὐτῷ οὐκ ὑχμαλώτευσεν, ἀλλ᾽ ἐστράτευσε xai 
τοὺς αὐτῷ γενομένους πολεμίους συμμάχους [προςποι- 
εἶσθαι] ἠξίωσε, οὕτως δημοσίᾳ εἰπών. « Τοῦ παντὸς 
ἔσομαι περικρατὴς τοὺς μὲν φίλους εὐεργετῶν, τοὺς δὲ 
ἐχθροὺς φίλους ποιῶν. » Καὶ γῦν ᾿Αθηναῖοι φίλοι τυγχά- 
νοντες xal χαθηγηταὶ ᾿Αλεξάνδρου, ἐχθροὶ ** λαληθή-- 
σεαῦαι xal οὗ δύνασθαι (0). Αἰσχρὸν γὰρ ὑμᾶς τοὺς 
διδασκάλους ἀμαθεῖς φανῆναι. xa τὸν ὑμῖν μαθητεύ- 
σαντα ὑμῶν τῶν διδασχάλων σωφρονέστερον φανῆναι. 
Οὐδεὶς τῶν “Ελλήνων βασιλέων des 9 τῇ kAF 
quo, εἰ μὴ μόνος ᾿Αλέξανδρος" καὶ ταῦτα 
μέσων, ἀλλὰ χρησμὸν αἰτησάμενος ποῦ τῆς ὀνομασίας 
ξαυτοῦ ἀείμνηστον πόλιν χτίσῃ. Καὶ ἔλαθε xa ἤδη 
ἐθεμελίωσε x χαὶ ἀνήγειρε" παντὸς γὰρ ἔργου σπουδείως 


cus. fefe dpi ee A LUA 


ΤΙΣ ENDE Re D MER ΩΚΗΝ 
litare, professus palum id esse votum regno δὲ polentim 
sum, ut amicos quidem adficeret beneficiis , inimicos vero 
transduceret ad amicitias. — Quod si id illi votum et. propo- 
situm fnt , Athenienses nos qni amici Alexandro fuerimus , 
qui magisteria nostra eidem peziverimus, inimici tanto viro 
quod malumus esse quam amici, id vero ego dici lurpe 
Atheniensibus puto, fieri posse porro non arbitror. Turpe 
enim est, nos quidem, qui illi magistri fuerimus, consilio 
inprudentissimo deprehendenii; illum autem qui a nobis 
has scientiarum artes acceperit, prudenlia nos el sapientia. 
praevenire. 

« Sed liec omittamus. Ad illa nunc animos adverlile. 
Quis rex lyrannusve, quisque Gravcorum imperator Egyptum 


aliquando aggredi aut. irruere ausus esset , quod ille solus. 
cum deorum auctoritate fecisse? Clementia sua seapse- 


sic et beneficiis commendavit, ut tanla illie urbem condi. 
derit ac [undaverit, quantam sub omni orbe terrarum nullam. 
fama distulerit : idque in his regionibus factum quie nuper 
agere Persa: sub ditione viebantur. Enimvero ipsis indi- 
genis id petentibus ac. deprecantibus, qui cum Alexandro 
belli lortinam subire deligerent, ille Alexander, ille, inquam, 
quem vos mente captum et pereitum nominalis, liac JE- 
gyplios oratione conpressit qua diceret, idcirco se illis 


lantam civitatem urbemque condidisse , ut ipsis exercenti- - 


bus lerram «t quieli indulgentibus ac remissis, ille pro 


δὲ ᾿Αλέξανδρος, 


βάρων. ΠΕΣ στρατόπεδα. 


i 
ili 


Οὕτως εἰπόντος Δημοσθένους ἐξ 
ἐπείσθησαν πέμπειν ᾿Αλεξάνδρῳ, aeta 
λιτρῶν πεντήκοντα μετὰ dm 


φισμάτων 
ἐνδόξων - οὐ αὐτοὶ 
Ὧν, epigr, OI πρέσβεις NE ers 
καὶ ἀναδιφοῦοι τὰ ψηφίσματα τῷ Ural Ὁ δὲ 






valvas falis pilaret; irt gor ita sd 
rimentis et ostentatione virtutis, partim et oratione pru- 
denti, ut non solum parere vi libentibussit Egyptiis; verum — - 
eliam ad ea pendenda , quaecumque sint regibus necessaria , 
faciles animos habeant et voluntatem. "Vident denique. 
fundamenla. Quot enim exercitus milia urbs illa. alere 
possit baud dubium est, neque his modo sufficiens quas ma- 
nibus suis atque gremio teneantur, sed proeul etiam labo- 
rantibus et dimieantibus idonea sustentatrix , una viris una- 
que his omnibus qua sint multitudini necessaria opulena 
οἱ abundans, facilis ad obedientiam regis, prndentia ejus. 
scilicel, qui sic instilnerit obsequentium mores,  Afimo- 
niam petit? protinus parent. pre IMMMECHGICHNUN 


poterint ierit velo, n quit ἰενακῖς MONTRE 


per in armis et. prolis? » 
Υ In hanc sententiam Demostheni omnis Atheniensium - 
numerus congruebat. Decernit denique coronam auream - 
Alexandro esse mittendam pondo L, consultumque ordinis 
fit quo gratiarum actio videretur, uma legatis qui honora- 
nint mt dn ἡγλλ οττοες. τλδ. τς που τ 






51 ΚΑΛΛΙΣΘΕΧΗ͂Σ. A, με, ut. 


“Ἔνθεν 2" Greeting 
σὺν τῷ. Μελιχέρτῃ τῷ πον Joroddns. μὴ 
ΛΟ ὁ παρὰ ΘΙ τὸς ἀχήλασθη 


ταγαῖς Κρέοντος (44). Οὕτω (οὗτος ?) βάχτρον ᾿Ισμήνην ** 


ecd nt derit ese "a 


πρὸς τῆς τεχούσης δυστυχῶς (40) διεσπάσθη. 


ἣν Οἰδίπους ἀνεῖλ' ὁ πολλὰ μερμήρας (57). 


[ἀπ] πλλαγεὶς ἐς ἔλαφον (55 sna 
pe ὁμοδιαίτοις (56) διὰ τὸ λουτρὸν ἡγρεύϑη 


Θανένε᾽ ἔδαψεν τὸν λαύαγον ()οχαγὸν}") Ἀργεῖος, 
sis (vim vt gite di e ἃ 

m 

9b Θῆδαι αὖται πέφυχαν ἅς ἐπὶ ——— 


ἃς σὺ κελεύεις ἐκ βάθρων καθαιρεῖσθαι" 
ani Ἡραχλέους 


σεαυτοῦ 
τί τοὺς γονέας τοὺς τεχήντας ὑδρίζεις ; 
Ἥρακλέους γένος [τε] καὶ κλυτοῦ Báxyou. 


αὐτοῦ τῆς ἀταρπιτοῦ (50) οὗ E 
4 51) ἐπ᾽ αὐτῆς ἔζετ᾽ ἢ τεράστιος, τως μὲν ἱκετεύσας Ἰσμηνίας ἔπεσεν παρὰ 
E LA ᾿Αλεξάνδρου erai eodeni t 
δυσδαίμονα πατροχτόνον fup oe . || 36. Αλχμήνης τῆς χαταξούσης ἐξ οὐρ." 187. fposie 
Αικνίτην! || 38. ταύταις τῇ Φοίδου λόγια cod. "s . μάνδϑις cod . P étune Direas ἢ — ; MUERE 
δὲ ἄρχον cod. | M vigo; cod; fortame vio, | 42, δ' ἐκεῖνο ἤλλατο cod | 45. τυδενπτι σὲ pr 
τὸς Pro οὕτω fortasse fuit ὁδοῦ βάκτρον sc. ἔχων xz. Deinde cod τ reedhie Αγ} 


/ cod. 
Ab τὸν τὸ ἐφλέχϑη. , τὰς δὲ 
o in hanc AL ELTE. d dus 


Press δὲ Nicae Cole Filo] wert ΠΌΝΟ E 





ἐδέξατ'᾽. "Orrvylaxs παρὰ πύλαις Ἴσμαρος ὃ & ἐν Ὁμολωΐσιν πύλαις ὅλωλ᾽ ἀνὴρ 
ἀνεῖλεν ᾿ἱππομέξοντα τὸν μεγασθένη. Ἑτέοχλος ἐχλήθη 
Hinc illa orgia et prestantissimos Idem illi dii praestites et majores tui. 
deorum cultus diffusos esse per mundum ἢ Lztitiam suis et ultionem ex hostibus, 
Boni igitur consales , ac lacesse Pacem denique cum fgnotis 
Ab hac tam sacrilega voluntate. Majestate sui et virtntibus peperernnt? 
Neque enim, si quid inpatientibus Hoc Liber ex India, hoc nobis Hercules 
Ira belli mandavit, non mox te Ex omni terrarum orbe procurat 
Ad penitentiam [arbitror] reversurum. Quorum te malo imitatorem potius — 
Addebat etiam : Quam invidentem fuisse. An tibi putas 
Hos tihi muros , hiec menia Zellms ille, Sine sacrilegio rem futuram. 
Vel Amphion stirpis tuz pars maxima , Locum istum ferro et igni postulari, " 
Apolline Musisque adminiculantihus 1n quo Seelen snam rex deum Jupiter 4 «τ 
Fecit, Nec vides, in rem tnam tuique Maritaverit , in quo Aleumenar quoque « 


Generis gloriam te sxvire? Quid quod. 


Idem Joyis [nuptiis] dignatus sit? ὁ... 


PSEUDO-CALLISTHENES. 1, 45, 46. 


τὸν μηκύνας xol τοὺς ὀδόντας τοῖς ὀδοῦσι συντρίζων, 
ὀργὴν ἀναπνέων τοῖον εἶπε τὸν μῦθον" 


Ὦ παγχάκιστον ἐχλόχευμα Καδμείων, 
ὦ παγχάχιστον ζῶον xai θεοῖς μῖσος, 
ὦ δημίων * βλάστημα βαρδάρου ῥίζης 
ὦ τῆς ἐπ᾽ Ἰσμήννς σὺ λείψανον λύπης, 
σοφιστικούς μοι καὶ πεπλασμένους μύθους 
εἰπὼν ὑπέλαδες ὅτι πλανᾶς ᾿Αλέξανδρον ; 
ἕν γὰρ πρὸς **. 
** πᾶσαν τὴν πόλιν καθαιρήσω 
καὶ πυρὶ τεφρώσω xal πάντας ὑμᾶς μετὰ 
πάτρας κατασκάψω. τὴν τῶν γονέων * * 
(lacuna in codice) 
El γὰρ σὺ γινώσκεις μοῦ τὴν σπορὰν πᾶσαν, 
xal πόθεν ἔφυσα καὶ τίνες λοχεύσαντες, 
οὐκ ἦν σε [τοῖς] Θηδαίοις ταῦτα κηρύττειν ; 
« ὅτ᾽ ἔστιν ἡμῖν συγγενὴς ᾿Αλέξανδρος" 
μὴ πρὸς πολίτην ἀποχατάστωμεν. δῶμεν 
στρατηγίαν καὶ ὦμεν σύμμαχοι (61). 
ἡμεῖς, πολῖται, συγγενεῖς ᾿Αλεξάνδρον. 
δόξα ἔστιν ἡμῖν τῆς γεραιοτάτης ῥίζης, - 
ἐὰν οἱ Μακεδόνες ἐπιπλαχῶσι Θηδαίοις. » 
τε δ᾽ εἰς ἄμνναν οὐδὲν ἠτονήσατε, 
xal τὸ θράσος ὑμῶν τῆς μάχης κατῃσχύνθη, 
τότε [δὴ] μεταδολὴ καὶ δέησις ἀγνώμων, 
μὴ δυναμένη συνεχόντων ἀναρήσῃ (02), 
ὅτι οὐ δύνασθε πρὸς μάχην ᾿Αλεξάνδρου. 
ἀλλ᾽ οὐδὲ Θηδαῖοι [ξτ᾽ εἰσί" σὺ δὲ, σὺ 
πρῶτος, κάκιστε (63), τοῦ τέλους αὐθέντης [εἰ]. 
*** Θήδας δ᾽ αὐτὸς καταφλέξω" 
xai εἰς μανίαν (Ἰσμηνίαν) σε τὸν χάχιστον αὐλήτην 
τῶν ἡμιφλέχτων δωμάτων ἐφεστῶτα, 
οὕτω σε χελεύω διδύμων ὀργάνων 
ἦχος διὰ τὴν ἀνάλωσιν (64) αὐλῆσαι. 
Οὕτως εἰπὼν ἐκέλευσε στρατοῖς χατασκάπτειν "Επτάπυ- 
λα τείχη χαὶ πόλισμα Θηδαίων. Πάλιν ἐκεῖ χαίρων ἐπε- 
χόρευε Θηθαίοις Ἰσμηνὸς αὐτὸς αἱματόφυρτος (es) ῥεύ- 
cac Βέδλητο τείχη xol πόλισμα Θηδαίων" Καὶ πᾶσα 
γαῖα ταῖς σφαγαῖς χοπωθεῖσα' Καταρριφέντων δωμάτων 
πολυκαύστων Βαρύστονος [ βρόμος] ἀπελθὼν ἐμυχᾶτο. 
Ἰσμηνίας δὲ διδύμων ὀργάνων ἦχος Ἦν ἁρμοσάμενος 
τοῖς ἐρειπίοις ἑστὼς, “Ὅπερ ἐχέλευσεν ὃ Maxsbov'AM- 
ξανδρος. 
Ἐπεὶ δὲ τείγη πάντ᾽ ἔπιπτε Καδμείων, Καὶ μέλαθρα 
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Aóxov (66) xal τὸ Λαύδάχου δῶμα, Εἰς εὐσέθειαν τῆς 
πάροιθεπαιδείας Τὴν Πινδάρου * χάτανα (67) τύμθον, ἐν 
ᾧ ἦλθεν πεσὼν xal μετέσχε ταῖς Μούσαις, Πρὸς τὸν λυ- 
ρῳδὸν τὸν γέροντα φοιτήσας. Πολλοὺς μὲν ἄνδρας περὶ 
πάτραν χατασφάξας, Ὀλίγους κατέλιπε παντελῶς ἔτι ζῶν- 
τας, Καὶ τοῦ νοῦ " αὐτῶν τοῦ γένους ἀπέλειψεν. Θήδας 
τὰρ εἴπω μηχέτι λαλεῖν Θήβας, ᾿Αλλ’ ἄπολιν αὐτῶν τὴν 
πόλιν γεννηθῆναι. " ὡς ἔννομον εἶναι τὸν τοιοῦτον ἄνθρω- 
πον". συνέβη δὲ ταῖς Θήθαις ὑπὸ γενναίων ". Πρώην γὰρ 
χατασχευαζομένων τῶν τειχῶν xa τελουμένων, ἡ Ἀμ- 
φίονος λύρα μελῳδοῦσα ἐτέλεσε τὰ τείχη" κατασχαπτο- 
μένων δὲ αὐτῶν ὡσμηνίας ἐπηκολούθει. Τὰ οὖν ὑπὸ 
μουσιχῇς μελῳδίας χατασχευασθέντα Un μουσικῆς με- 
λῳδίας πάλιν κατέπεσεν. 

Ἅπαντες οὖν Θηθδαῖοι σὺν τῇ πόλει ἀπώλοντο. Ὀλί- 
γῶν δὲ καταλειφθέντων, ἐκήρυξεν ᾿Αλέξανδρος ὅτου ἂν 
ἐπιθῶσι πόλεως Θηθαῖοι, ἄπολεις αὐτοὺς εἶναι. Κἀκεῖ- 
θεν ὥδευσεν ἐπὶ τὰς ἄλλας πόλεις. 


{ΚΕΦ. M ς΄] 


Οἱ δὲ καταλειφθέντες Θηδαῖοι ἔπεμψαν εἰς Δελφοὺς, 
χρησμὸν λαδεῖν, εἰ ὅλως πότε ἀναχτήσονται Θηθαῖοι. 
Ὁ δὲ Ἀπόλλων ἐχρησμῴδησεν αὐτοῖς οὕτως " 

Ἕρμῆς τ᾽ ᾿Αλχίδης καὶ ἱμαντόμαχος Πολυδεύχης 

οἱ τρεῖς ἀθλήσαντες ἀνακτύσουσί σε, Oft « 
Οὕτω τοῦ χρησμοῦ δοθέντος, ἐξεδέχοντο ol Θηδαῖοι τὸ 
ἀποθησόμενον. 

ὋὉ δὲ Ἀλέξανδρος παραγίνεται εἷς Κόρινθον, xol 
καταλαμθάνει ἐχεῖ τὸν Ισθμιον τῶν ἀγώνων ἀγόμενον. 
Παραχαλοῦσι δὲ αὐτὸν οἱ Κορίνθιοι ἄξαι τὸν ἀγῶνα. 
Ὁ δὲ πεισθεὶς ἐκάθισε. Καὶ εἰσελθόντων τότε τῶν 
ἀγωνιστῶν, xal στεφανουμένων τῶν νικώντων ὑπὸ 
᾿Αλεξάνδρου ἔτι τε χαὶ δωρεὰς αὐτοῖς διδόντος τοῖς 
καλῶς ἀθλήσασιν, εἷς τῶν ἀθλητῶν, παράδοξος ἀνὴρ, 
Θηθαῖος τῷ γένει, Κλειτόμαχος ὀνόματι, ἀπεγράψατο 
πάλην, παγχράτιον xai πυγμήν (2). Καὶ ἐν μὲν τῷ 
σταδίῳ [xarà] τὴν πάλην πολυποιχίλοις παλαίσμασι 
χρησάμενος ἔρρηξεν τοὺς ἀνταγωνιστὰς, ὥστε ἔπαινον 


61. σύμμαχοι γενηθῶμεν cod. || 62. μὴ δυναμένη τὰ συμπεσόντ᾽ ἀναιρῆσαι  [] 68. πρωτοχράτιστα cod. || 65. fortasse κατάλυ- 
σιν, vel πόλεως ἅλωσιν. Inseqq. versus partim adhuc integros partim in prosam orationem dissolutos non erat cur distin. 
gueremus. Initio refingere licet : οὕτως κελεύει τοῖς στρ. x. || 65. αἱμόφυρτος cod. ; mutavi dodecasyllabi causa. || 66 μελο- 
θρολύχον xai τὸ βδαχοῦ cod. Quie deinceps leguntur, turbata et manca. || 67 Post. » παιδείας ecod. B. (v. c. 27, p. 29.) 
supplere licet τηρήσας μόνην olxiav τὴν Htvóápov ; sequentia quomodo restituenda sint nescio. 

Cap. XLVI. 1. || 2. Κλητόμαχος cod. Clitom. ct Clytom. codd. latin, || 3. τὰ τρίτων cod. || 4. αὐτοὺς cod. || 5. κοχκινοὺς cod. 





Addebat et fabulas, quzecumque Thebanze sunt, et me- 
morias religiosas, quas vetus historia commendat. Sed hic 
commotior rex « Quam vellem, inquit, ὁ tu, qui civium 
tuorum infortunio suffragaris, censultor potius fuis:es in 
melius, et illic tuam prudentiam exercuisses , ubi cautione 
opus fuerit, non hujusmodi experimento! Quare neque ti- 
hiis vinci pectus martium potest, nec contumelia militaris 
tam artificio quam supplicatione sopitur. » Et post hzec per- 
agi excidium jubet. 

XLVI. Sed Thebani quicumque fugi contra eversionis 


sum impetum consuluerant , ubi tempus fuit, congregati 
sciscitatum Apollinem mittunt, ecquid sibi redintegrare 
urbem Thebanam íata permitterent?Ad hzc igitur hujus- 
modi Apollinis est responsum : 

Maiugena, Alcides, et Pollux cestibus auctor 

Arte sua Thebis reditum cultumque dedere. 
Hac sorte data opperiebantur Thebani , si quid tale prove- 
niret. 

Alexander vero cum Corinthum devenisset , eamque oc- 

cupavisset , forte acciderat sollemne certamen gymnicum 


A4 ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ, 


λαθεῖν παρὰ ᾿Αλεξάνδρου. ᾿Μπελθόντος δὲ αὐτοῦ (4) στε- 
vat τὸν τῆς πάλης ἧς στέφανον, ἐἶπεν αὐτῷ Ἀλέξαν - 
ὄρος" « "Eàv d ἄλλα δύο νικήσῃς ἅπερ ἐπεγράψω, 
στεφανώσω, στεφάνους, καὶ ὶ αἴτημά σοι 
δίδωμι ὅπερ ἂν cabe » Νικήσαντος οὖν αὐτοῦ καὶ 
τὴν πυγμὴν καὶ τὸ παγχράτιον, ἔτι μὴν καὶ τὴν πάλην, 
ἦλθεν πρὸς τὸν ᾿Αλέξανδρον στεφανωθῆναι τοὺς τρεῖς στε- 
φάνους, Τοῦ δὲ χήρυχος πυθομένου αὐτοῦ τίς χαλεῖται,, 
xal ποίας πόλεως τυγχάνεις, ἵνα σὲ ἀγορεύσω, εἶπεν" 
^ Κλειτόμαχος μὲν καλούμενος, πόλιν δὲ οὐκ ἔχω.» Ὁ 


δὲ βασιλεὺς εἶπεν - « Ὦ γενναῖε, τοιοῦτος τυγχάνων 
HIM ἀθλητὴς, ἔπαινος σταδίου, và τρία νιχήσας, 


^ μς. B, α, β. 


πάλην, πυγμὴν, παγχράτιον, στεφανωθεὶς δὲ ὑπ᾽ ἐμοῦ 
χοτίνους (5) στεφάνους, πόλιν οὐχ ἔχεις; » Εἶπεν 6 
Κλειτόμαχος" « Εἶχον πρὶν γένηται ᾿Αλέξανδρος βασι- 
λεύς" γενομένου δὲ Ἀλεξάνδρου , ἀπώλεσά 
μου τὴν πατρίδα. » Nofouc ᾿Αλέξανδρος ὃ λέγει καὶ τί 
μῶλει αἰτεῖσθαι, εἶπεν" « ᾿Ἀναχτιζέσθωσαν Θῆθαι εἷς 
τιμὴν θεῶν τριῶν, Ἕρμου, Ἢ ραχλέους, Πολυδεύκους, 
ἵνα ἐξ ἐμοῦ γένηται δωρεὰ χαὶ μία αἴτησις, » Καὶ οὔ- 
τως ἀπέδη 6 χρησμὸς τοῦ Ἀπόλλωνος * 

"E, τ᾿ ᾿Αλχίζης χαὶ ἱμαντομάχος Πολυδεύχης,,, 

Fuss ἀδλήσαντες ἀναχτήσουσί σε, On. 

Ἀλεξάνδρου BEES μέρος α΄, 





BIBAION Β' 


[κΚΕφ. A'.] 


*Q δὲ Ἀλέξανδρος ἀπὸ Κορίνθου διοδεύσας εἰς Πλα- 
ταιὰς, πόλιν ᾿Αθηναίων, ὅπου τὴν Κόρην σέδονται, 
xal εἰσξὰς εἷς S crim τῆς θεοῦ, ὑφαινομένου ἵμα- 
τίου ἱερατικοῦ , καὶ θεασάμενος χατέμα- 
θεν". Ἡ Dee Mao Ll « Καλαῖς ὥραις εἰσῆλθες, 
ἬΤΟΝ βασιλεῦ, pre ἔση κατὰ πᾶσαν πόλιν καὶ 
διαλάμψεις. » Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐτέμησεν αὐτὴν χρυσῷ. 
Μεθ' ἡμέρας δὲ Στασαγόρας ὃ τῶν Πλαταιέων στρατη- 
γὸς εἷς τὸ τῆς ϑεοῦ τέμενος, καὶ εἶπεν ἢ 
ἱέρεια * « Xza ν καθαιρεθῆναι ἔχεις, » Ὁ δὲ ἐν 
ὀργῇ γενόμενος εἶπεν" « Ὦ ἀναξία τῆς προφητείας, 
᾿Αλεξάνδρῳ εἰσελθόντι προσηύξω, ἐμὲ δὲ χαθαιρεθή-- 


σεαῦαι (τ) εἴπες. » "H δὲ εἶπεν" » Μὴ χαλέπαινε ἕν 
τούτῳ" πάντα γὰρ οἵ θεοὶ διὰ σημείων δεικνύουσε rolg 
ἀνθρώποις, μάλιστα τοῖς διασήμοις" ὅτε γὰρ ᾿Αλέξαν- 
ὅρος ἐνταῦθα εἰσῆλθεν, ἔτυχεν πορφύραν εἷς τὸν χιτῶνα 
τῆς θεοῦ βαλέσθαι. ὅθεν ἀπεφηνάμην αὐτῷ οὕτως " 

σὺ δὲ τετελεσμένου τοῦ χιτῶνος iru καθαιρομένου τοῦ 
ἱστοῦ εἰσέδης " χρὴ οὖν φανερόν aot εἶναι bi s 
ρεθήσῃ, » Καὶ ὁ μὲν ἐκέλευσε χαθαιρεῆῆναι αὐτὴν 
ἱερωσύνης εἰπών" « Σὺ αὐτὴ ἢ is D os 
ἀχούσας ᾿Αλέξανδρος παραυτὰ μετέστησεν αὐτὸν τῆς 
dm τὴν Re ἱέρειαν εἰς τὸν ἴδιον τόπον. ἀποχα- 


^0 δὲ Στα αγόρας λαθὼν τὸν "AME: 
εἷς τὰς Ἶ eta pio ἀπ' αὐτῶν mts r 





Cap. T. 1. καθαιρέσει cod. || 2 . γὰρ αὐτῷ cod. | 3. ael «so lv πρύμου ἀπηρρδύῦδαι οὐδ᾽ [SHE 


apud illos agilari : unde Corinthii quoque, uti adesset , 
aíque illi certamini prasideret magnopere contendunt. 
Annuit igitur rex : eumque plurimos pro merito coronis 
largissimis muneraretur, Thebanus quidam , cai 
Clitomaehus nomen esset, certamen luctie profitetur, idem- 
que de cestibus pugnam, atque identidem pugilatum : 
denique tria ista certamina idem profitetur et subit. Ergo 
enm primum luetando adversario priestitissel , coronamque 
laboris exegisset , jubet. Alexander cetera quoque eundem. 
prius exsequi quie promisisset , queque si pari fortuna ob« 
tineret, nibil omnium fore quod sibi petenti rex negaret. 
lgitur usus fortitudine atque fortuna, enm esset cestibus 
potior et pugilatu felicior foret, revertitur ad regem coro- ἡ 
nandus. Sed ab eo eum queereret praeco more sollemni , quis 
esset nomine, quemvese civem profiteretur, nt illad ex more 
pra:dicaretur, Clitomachum quidem se appellari ait , eivi- 
tatem vero habere desisse. Sed id cum coronis reddilis jam 
deesse diceret Alexander glorie. victoris illius , addit Cli- 
tomaehus, olim se habuisse etiam civitatem, sed priusqu:m 
Mexander regnum adeptus foret; eo. vero imperante sibi 


patriam deperisse. Hinc intellecto quo pergeret intentio ἀδὲ 
precaturi, ufi summ esset quod ille foret pro patria petilu-- 
rus, edicere pra»conem jubet, condi Thebas esse permis« 
sum in honorem scilicet trium deorum, Mercurii qui repertor 
luctandi cluat, Herculisque qui pugilatus invenerit, Pollucis. 
eliam qui cestibus sit magister: ere 
culam Apollinis congrueret cum Alexandri 


— 9 —— 
LIBER SECUNDUS. 


J. Igitur Alexandro iter € Corintho Platzeas eral, | 
quidem illam operis maximi populique , enimvero 
intenlam Proserpinze deze, cujus templum etiam. 
ad magnilicentiam visilur. Sed forte illo in tempore 
nno sacro tegmen numini parabatur. Conjectura v: 
nandi sacerdoti ejusmodi fuil, mullum ad gloriam gestarum 
rerum et gerendarum eidem Alexandro auspicari , quod il 
in tempore sacri supervenissel τ idque responsum et ad. 
et gaudium illi fuit ; liberaliterque acceptam idi n 
mitlit. Enim et aliud testimonium vati ad 1 


'PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. 1, 46. ll, 1, 2. 


στρατηγίᾳ" xal 7 A adi αὐτοῖς μετὰ δαχρύων τὴν 
καθαίρεσιν. Οὐκ ὀλίγον δὲ ἀγανακτήσαντες ὑδρίζοντο 
τὸν ᾿Αλέξανδρον, ὋὉ δὲ ᾿λλέξανδρος᾽ ταῦτα μαθὼν 
iude αὐτοῖς ἐπιστολὴν περιέχουσαν οὕτως" 

« Βασιλεὺς ᾿νλέξανδρος ᾿Αὐηναίοις λέγει" ἐγὼ μετὰ 
τὴν τοῦ πατρὸς τελευτὴν λαθὼν τὴν βασιλείαν xal κα- 
ταστείλας τὰς πρὸς τῇ δύσει πόλεις καὶ πλείονας χώρας 
ἐπιστολαῖς, καίτοι ὄντων μοι ἑτοίμων εἰς συμμαχίαν, 
τούτους μὲν ἀποδεξάμενος παρήνουν εἶναι ἐπ᾿ αὐτοῖς 
τοῖς Μαχεδόσι. Καὶ τούτων μὲν προθύμως με ἀναγο- 
ρευόντων (2) βασιλέα, τῇ ἀνδρείᾳ τούτων κατέστειλα 
τὰ τῆς Εὐρώπης χλίματα (). Καὶ Θηξαίους “μὲν 
κακῶς πράξαντας ἀπώλεσα ἐχ βάθρων, ἄρας τὴν τούτων 
πόλιν. Νῦν δὲ ἀναδὰς εἰς τὴν ᾿Ασίαν, ἔλεγον ᾿Αθηναίους 
ἀξιοῦσθαί με, * χαὶ αὐτὸς πρῶτος ἤδη γράφω ὑμῖν οὐ 
πολλῶν λόγων οὔτε γραμμάτων πλήθη, ὡς ὑμεῖς ἦτα-- 
χτήσατε, ἀλλὰ τὰ χεφάλαια " οὗ προσήχει τοῖς χρα- 
τουμένοις , ἀλλὰ τοῖς κρατοῦσι [ταῦτα] πρέπει καὶ ἐπι- 
τάττειν καὶ ποιεῖν τοῦτο" ἔστιν ἐμοὶ ᾿Αλεξάνδρῳ ὕπα- 
κούεσθαι" ἀρτίως μὲν 7 χρείττονες Ἰίνεσθε ἢ τοῖς κρείτ- 
τοσι ὑπαχούεσῦε" καὶ δώσετε φόρους κατ᾽ ἔτος τάλαντα 
χίλια,» 


55 
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Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι καταγνόντες ἂντιγράφουσιν rd 
Mee ἡ πόλις xat οἵ ἄριστοι δέχα 
rds ire PL 
yx a 

ρήμεν, Φιλίππου τριζκάκου μεμνημένοι. Τ᾿ αὐτὰ καὶ 
ἐπέ σου dips hA ; C αὶ Φιλίππου τολμηρότατε. 
Φόρους ἀπαιτεῖς ᾿Αθηναίους ἐνιαύσια τάλαντα χίλια, 
τουτέστιν πολεμεῖν βουλόμενος ἀνδρεῖον φρόνημα ἔχων" 
εἰ γοῦν φρονεῖς (1) τίν πάραγενόδ". re sic » 

᾿Ἀντέγραψεν δὲ ὁ βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος ᾿Αθηναίοις" 
« Πέπομφα πρότερος τὸν ἡμέτερον ἐν τάχει pelo 
ἵνα τὰς γλώσσας ὑμῶν ἀποτεμὼν χομίστ, ἵνα τοὺς 
ἄφρονας παρ᾽ ὑμῖν ῥήτορας ἀπάξη, οὖς οἵ περὶ 
** χαὶ πειράσομαι ὑμᾶς xol τὴν σύμμαγον poc 
περιφλεγῆ ποιῆσαι, ὅτι τὰ ἐπιταττόμενα οὗ ποιεῖτε. ** 
Παράδοτε οὖν τοὺς πρωτεύοντας δέκα ῥήτορας, ἵνα βόυ- 
λεύσωμαι (2) περὶ τῶν ὑμῖν συμφερόντων, ἐλεήσας τὴν 
ὑμῶν πατρίδα, » Οἱ δὲ ἀντέγραφον" FOU ποιοῦμενον Καὶ 
μεθ᾽ ἡμέραν ἐχχλησιάζουσιν βουλευόμενοι τί 
αὐτοῖς. Αὐτῶν δὲ βουλευομένων ἀνίσταται. ᾿Αἰοχίνης 
5 ῥήτωρ καὶ iiv 


Cap.lL 1 Φθονεῖς cod. | 3. λόγον cl. ἢ 3 βουλεύσωνται τὰ περὶ τῶν ὑμῖν διαερόνεωνν eod | de μεταθλετε τι Yn 






forte tale provenerat. Stasagora' quippe magistratui Ρ]αἴα:- 
ensium postea ingresso templum locumque eum in quo idem 
tegmen nnmini texeretur, eum ei. perexiguum superesset , 
adversum ea vales quie segunda Alexandro przecinerat , illi 
respondit, eumque ait magistratu suo protinus deponen- 
dum, Quod cum inclementius vir ceteroqui melioris con- 
scientize accepisset, in iram commotionemque conversus , 
inerepare vatem falsidieentiz exeperat. Verum ad hzc 
sacerdos : « Ne same, inquit, moveare his dictis, o vir : 
nam euneta ista quaeque hominibus divinitus prznoseon- 
tur, colligi conjecturis argumentisque prienosci diis sedet. 


Aecipe denique argumentorum vías. — Quippe ut illnd me- | 


lioris spei Alexandro diceretur, id. temporis supervenerat , 
quo insigniri vestis intextu purpurae ceperat. 1d enim 
demum ad ornamentum rei praeparatae adhibebatur. Enim 
vero, ut vides, jam textu ferme conpleto et labore omnis 
operis absoluto, tumet ingressus. Tgitur quod ista vestis 


nendz potentia ageretur, quod vates sibimet, non Stasa- 
gore, contraria priedixisset , ipsam illam sacerdotio deduci 
jubet. Quod cum Alexandro nuntiatur, adversum judicium 
et gratiam suam Stasagoram misum, graviter infestus, 
eundem illum, ut predicatum fuerat a sacerdote, spoliat 


fore, co fecurrit, ibique injuriam facti dellens, opem ab 
his, a quibus dignitatem illam acceperat, imploravit. Animo 
incitatiore Athenienses ne verbis quidem ἃ regis contumelia 


temperavere. Quibus acceptis , Alexander in hanc eaten- 
tiam litteras ad Athenienses dedit 

« Equidem me scio , Rd te e 
procuratione fortuna jampridem occiduo orbe disposito, 
idque per litteras, paratisque his partibus et ad auxilium 
mei commiliio copulatis, gratiam reliquis ejus studii 
fecisse, eontentuim his modo qui meeum a Macedonia in- 
ierant honc. laborem, quorumque comitatu Europa nohis 
omnis accesserat. Ἐδὴ es his omnibos Thehasos quide 
non levi de causa occidione interemi : de Atheniensibus 
vero spes n.ihi erat dextros mihi satis et. obsequentes futu- 
ros. Enim cum secus diclis vos insolentibus velitatos au- 
dierim, accipite sententiam meam non verborum scilicet 
agmine gloriantem (quod decenlius fieret a potentiore), 
verum uti sciatis, boni vos consulluros, si praxceptis man- 
dlatisque nostris libentem operam commodetis. Aut. enim 


| meliores esse oporlet , aut melioribus obsequentes.. E qua - 


re mille annua talenta dependi mihi ab Atheniensibus 
jubeo. ν 

M. Ad haee illi reseribunt τας Non nos difítemur, et 
patris tui. vita din offensos, el ejus morte gavisos esse, 
quod idem jam ecpímus de te quoque velle, juvenis in- 
consultissime, cum tibi ab Atheniensibus dependenda 
mille talenta. seripseris, uti scilicet inler nos principium. 
bellandi pareres. Quod si fibi tanla. esl. confidentia , pa- 

ralioribus occursabis. » 


His rescribit Alexander in hc verba : « Jam quidem 


miseram Leontam qui vos € linguis ulcisci vecordia: 
potuisset, vestrosque una ( dee Enim 
consultius visum est ipsum me ad evertendas Athenas pro- 


4 


« Ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τί τὸ βράδος τῆς βουλῆς; εἰ 
προαιρεῖσθε πέμπειν ἡμᾶς, θαρροῦντες θα. ** 
Ἀλέξανδρος γάρ ἐστι Φιλίππου" Φίλιππος δὲ ἀνετράφη 
ταῖς τῶν πολεμίων αὐθαδείαις, ὃ δὲ ᾿Αλέξανδρος ταῖς 
τοῦ ᾿Αριστοτέλους παιδείαις, καὶ προέτεινεν [ἡμῖν] τὰς 
γεῖρας παιδευόμενος" ὅθεν ἐντραπήσεται ἰδὼν τοὺς δὲ- 

; ἐρυθριεύσει δρῶν τοὺς καὶ αὐτὸν 

- vm βασιλείας" Lege (4) τὴν γνώμην [ἢν] ἔχει 
Λέγοντος τοῦ Mon ἀνίσταται Δημάδης, γενναῖος 
ῥήτωρ, καὶ ἀποκόπτει τὸν Αἰσχίνην εἰπών" « Μέχρι 
πότε, Αἰσχίνη, prine xal δειλιῶντας fuv 
ilegigne ὥστε μὴ ἀντιτάξασθαι αὐτῷ πρὸς 
πόλεμον : Τί παρεισελήλυθας δαιμόνιος ταῦτα φέγξα- 
σῇαι; Ὁ τηλικαύτας συνηγορίας ποιησάμενος, ὃ προτρε- 
ψάμενος τοὺς ᾿Αθηναίους πολεμεῖν πρὸς τὸν τῶν Περσῶν 
βασιλέα, νῦν εἰς δειλίαν ᾿Αθηναίους ἐμῥάλλεις καὶ 


ἔχει χτλ, 60d. || 5. αὐθάδες.. tod. 


8. τελύων cod; 
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τρέμειν ποιεῖς μειράχιον ee nine αὐθάδη (6), τὴν τοῦ 
πατρὸς ἀναλαδόντα τόλμην; TU δὲ δειλιῶμεν αὐτῷ 
συμμαχεῖν; Οἱ Πέρσας διώξαντες καὶ Λακεδαιμονίους 
ἡττήσαντες καὶ Κυρινθίους νικήσαντες, ἔτι τε Μεγαρεῖς 
φυγαδεύσαντες καὶ Φωχεῖς πολεμήσαντες xai Zaxuv- 
θίους πορθήσαντες δεδοίχαμεν πολεμεῖν H 
᾿Αλλὰ λέγει o£ * Αἰσθήσεται ἡμῶν τῶν xa » 


στρατηγίας, 
τῆς πόλεως, Ἤϑη δὲ 6 phu PM Tace, sel 
σὺ λέγεις ὅτι θεασάμενος ἡμῶν τὰς ὄψεις 

μᾶλλον γυμνοὺς ἡμᾶς λαβὼν κολάσεται" ὥστε Ec 
σωμεν ἀγνώμονι Ἀλεξάνδρῳ xo μὴ πιστεύσωμεν, ΕἾ 
, περίκειται ἡ ἡλικία καὶ γὰρ ἄπιστος f; ἡλικία" δύναται 
γὰρ γενναίως πολεμεῖν, οὐ δικαίως σωφρονεῖν. ὙΤυ- 


infra 


ἀναλαδὼν [| ὄψεις θεασάμενος. Scr, ὕδρισε μεταστήσας, Si gee 
nuínum ἅπαντας, neque ex Valer. mut. in ἀπόντας || B. Κηρισοφῶντα ? | 9. DON | 10. ὁμοίως cod. | 11. Mnesi- 
AC ON,UMUR LAS ὁ αἰ δε INSUMOS M 


finus militare , qnie jussis nostris objecerint contumaciam. 
Si igitur declinando huic experimento consulilis, decem 
oratores vestros ad me deduci paliemini. ^oc enim 
modo reliquorum urbis vestrae habebitur ratio. » Hisce 
Alexandri litteris cum hoc tanlum , non se facturos esse 
superscripsissent , eandem epistolam referri protinus man- 
davere, Qua de causa cum mox curiam contraxisset deli- 
beraticni praesentium necessariam , orator Eschines in haec 
verba concionatus est : 

» ΜΙ video, Athenienses viri, quantum nos impendeat 
ex presenti , propiusque el saluti vestra» communi et volun- 
tatibus stare [non] dedi nos Alexandri voluntati; tamen 
conprehendisse me sentio, niil neque commodis vestris, 
meque quod ad nos pertinet saluti propius videri, qnam si 
in hae sententia perseveretis , uti conditionibus regiis prae- 
eeplisque pareamus. Non enim inani jactantia periculum 


periclitandi videor mihi hanc fovere sententiam, sed quod in- | 


tuear spem cupili firmiorem, cum et Alexandri institutionem 
rt Philippi vehementiam recordor atque considero. Etenim 
Philippo adrogantlas mos proprior erat, Alexandro vero 
adsuat Aristotelis disciplinas, Neque In. hoc ducor, ut qui 
illins educationibus laborarit , non his reverentiam deferal, 
à quibus ortae sunt sibi bre disciplinre , ipsique ars regnandi 
sit tradita. Quare fiet, profecto fiet ut omnem intentionem 
animl, quam ad nos akmasse videbalur, in. benivolentiam 
protinus vertat, nisi mavultis mage arma hominis experiri. » 

In hanc fere sententiam cam JEschines perorasset, De- 
Thades e numero oratorum, viribus haud. contemnendus, 
intervenit, atque hinc exoritur : « Quousque tandem, 
JEschines , meditatis hisce et ad. mollitiem elTeminatioribus 
verbis timiditates nobis et dissolutiones Atheniensibus 
struis, territans nos et averlens a belli studiis, quibus in- 
eliti semper atque inopinabiles fuimus? Aut quae te tam 
infesta coelestium vis in haec verba sollicitat , cum tu suase- 


———————M M το τὸ 
ris et merito olim constanterque persuaseris arma (nos su- 
mere adversum Persas, et in illa tot hostium milia instru- - 
ctos ferme sola. animi virtute militasse? At nunc contra, 
quasi intentos arcus, sic idem obfirmatas sententias nostras 
remittendas ac relaxandas putes? Censesne igitur vitandam 
deelinandamque nobis pueritiam eum tyrannide ( duo no- 
mina inconsultissima ) freti temeritate sola et audacia patris 
confidentissimi? Deinde illii nos horum tela alque aciem 
perhorrebimus, qui Xerxae milia verterimus, Lacedzemonios 
vicerimus, Corinthios straverimus, Megarenses in fugam 
verterimus , Zacynthios exciderimus? Nosne ergo Alexandro 
illi quem dixi, ut JEschines suadet, vitabimus obviare? 
Enimvero ait memorem illum magisterii vestri discipli- 
narumque, quas apud nostros peritos acceperit, el. pu- 
dore flectendum et reverentia molliendum , vultusque ipsos 
nostros religione preteritte consuetudinis minime asper- 
maturum, Ὁ rem ridiculam, et puerilis, medius fidius, 
abjectaeque sententiz ! Absentes nos contumeliis lacessivit, 
οἵ δὰ supplicium dedi sibi tyrannico spiriu postulat, et 
interitum nostrum moliens civitatis pracludit exitio is, a 
quo przesenti nobis humanitatem istam δὲ amicitiam hario- 
lumini, Neque illod mage nunc ante oculos venit, Slasa- 
goram nostrum Platcensium magistratu dejectum? in cujus 
scilicet. contumelia nostra injuria continetur : quod illud 
quidquid nostrum universitati moliatur, in illo priore si- 
gnaveri. — Is ergo expeelabitur, ut praesentia nostra mo- 
veatur, quem Stasagorie purpura el. magistratus fascesque 
ininime moverunt? Cum in illius unius nominis 

puero isti universae Atheniensium enrie majestas obviaret , 
atque oculis ejus sese οἵ vultibus ostentaret,, siquid tamen 
recte sapere didicisset , is ergo nostram praesentiam mitius 
opperietur? An. mage, eum semel in ejus manus polestae 
temque venerimus, deJet suppliciis ullionibusque pasnali- 
bus? Εἰ h;ec quidem sint dicta de moribus. Huc lamen 


καὶ ἐπιταγὴν ἔχει" δυνάμεθα γὰρ τορι "μὰ 
οἵ ῥήτορες, ὅπλα δὲ λαθεῖν 


ἀγανακτεῖτε ὅτι μετετέθη ὑπ᾽ αὐτοῦ. Ὁ 
δὲ πρῶτος αὐτὸς ἐστασίαχε- καὶ γὰρ τῇ ἱερείᾳ εἶπε διὰ 
τὸ σημεῖον" «᾿Εγὼ δὲ σὲ μεθιστάνω τῆς προφητείας ». 
ὋὉ δὲ γνοῦς αὐτὸν ἀφρονήσαντα (a) μετέστησε τῆς στρα- 


KAAAIXOENHX. B, 1, ὃ, ε. 


τηγίας, (7) Οὐκ ἣν γὰρ δίκαιον ἀγανακτεῖν τῷ βασιλεῖ. 
Ἀλλ᾽ herpérso rice r^ M gai 

boe τὸν Ἀλέξανδρον ὅτι, καθεῖλε DO E 
Ἀλλὰ ᾿Αθηναῖος ἦν, φησίν. 


Στασαγόρου 
Καίτοι ἡμᾶς ἐκδικῶν ᾿Αλέξανδρος τοῦτο, 
γὰρ ἡμετέρᾳ (s) προφήτιδι ἀπέδωκε τὴν mpoyn- 
τείαν. » ἈΝ 
[KE«b. A'.] 1 
Οὕτω Δημοσθένους εἰπόντος, πολὺς. Pee 
᾿Αθηναίοις ἐγένετο, xal ÜpoUc ἀκατάληκτος. Καὶ ὁ μὶ / 
Δημάδης ἐσιώπα, Αἰσχίνης δὲ ἐπήνει, καὶ Λυσίας 
ἐμαρτύρει, καὶ Πλάτων (2) συνετίθετο, καὶ οἱ ἢ 
κτύονες ἐψηφίσαντο, καὶ οἵ Ἡρακλέες (3) οὐκ ἀντέλεγον, 
τῷ δὲ ὅλῳ δήμω συνεδόχει τοῖς ὑπὸ A 
μένοις. Ὁ δὲ Δημοσθένης λέγει: «Ἔτι τοῦτο ἀπο- 
λογήσομαι. Λέγει Δημάδης ὅτι Ξέρξης ἐτείχισε τὴν 
θάλασσαν ταῖς ναυσὶ. χατέσπειρε δὲ τὴν γῆν στρατο- 
πέδοις, καὶ τοῖς ὅπλοις τὸν ἀέρα ἐσκέπασε. καὶ τὴν 
Περσίδα αἰχμαλώτων Ἑλλήνων ἐπλήρωσε. (4) Καὶ 


eod, || 4. ἡττηθέντα cod. ἢ 5. uncis inclusa supplevi, αἱ passim | 6. ἀναφρονήσαντα cod. | 7. γοῦν ϑ δαὶ γᾶρ.- 
ἀπέδοτο cod. 


μασϑέντα 
τῇ ipea? [| 8. ἡμέρᾳ m. 


Cap. IV. 1. ἀκατάλληλος cod. | 2. Πλάτιων cod. || 3. quid hoc? || 4. ὅπλοις ἀέρα ἐπλήρησε χαὶ τὴν VI. αἰχμαλώτων Ἐλ, cod. 


magnopere consulebas, mecur conferre tractareve ne du- 
bites. Quid enim tandem mihi diceres, sí a te exactum iri 
vellem , uti tales aliquos etiam nunc mihi duces promeres , 
5Β6 tum demum in Alexandrum horctarere? Quod si. illi non 
ussunt tales aut tot , utique nobis quoque sunt consilia tu- 
lioris commodi volutanda , considerandumque prie omni- 
bus, àn presentibus commodis periculorum gloria pra 
optanda sit. Non enim si orationis plusculum in curiam 
detulerimus , aut compta satis atque ormatiora verba prom- 
pserimus,, exim nobis aliquid virium accessurum est, et 
arma fabricata nova de verbis. At dices magnum illum et 
potentissimum regem Xerxem fuisse, sed eundem nostro 
apparatu superatum. Donamus. Et quamquam haud du- 
bium profitendum sil nos illius viribus minores longe fuisse, 
consilio vero et prudentia potiores; nunc tamen intelligo 
videóque, ne illud quidem Alexandro deesse, quo a nobis 
Xerxes potuerib superari, — Tredecim ferme jam numero 
ejus bella pariter et vietorige numerantur, civitatesque illi 
innumere, quin immo provincia: consensere, aut quae 
contumacius sponte cedere detrectaverint , subjugatie, Quas 
quam dant consiliis viam nisi ut. periculo c&réamus? Vide- 
licet Tyrii inbelles, ut ait Demades, fuere et idcirco 
superati. Illi sunt Tyrii , qui adversum classem innumeram 
Xerxi confidentissime restiterunt, atque eam deinceps in- 
eenderunt. Inermes, inquit, Thebani. Illine qui omne 
wvum omnemque mtatem suam non in bellis modo, verum 
in victoriis consumpserunt? » Addit eliam , Peloponnesios 
non ab illo victos, sed fame lueque superatos : quibus 
quidem Peloponnesiis Alexandrum satis constat. frumenta 


quoque laborantibus direxisse, adeo ut duce. 
i elem Ud HESS 
ret, cum quibus mox foret bello et preliis. 

Alexandrum respondisse si palam ; « Ut, inquil, ecus. 
eos et inter se decertantes bello vincam, "a 
palmam luissibi aut famis nomina vindicenl, » Et haec qui- 


Stasagoras aque ac sacerdos illa templi nostratis est , quam 
Tmoagistratus ille privaverat sacerdotio; nomne provenisse 
indignationem vestram et sententias videlur Alexander, cun 
illam injuriam in auctorem verterit, quam Stasagoras fece- 
rat in sacerdotem? omniaque quae ille in contumeliam nostri 
fecerit proinde ultus sit , uf a nobis Mee 
priesumeret? » 

VV. In bisce etiam onc Destosfhezla ocallo vorabalpy 
etadelamatio protinus nimia Amphictyonum. 


quidem muro munisse, profundum etiam 

visse, exercitu Graeciam conplevigse , aera ipsum su 

xisse jaculis et sagits, gentem. Persidos. denique supere 
duxisse caplivitatibus Graeci. Laudamusne igitur 
potentíam qui hax fecerit, an exsecramur, quod. 
Gravciie spolians suam barbariem frequentaverit? Quid ergo. 
ad haec exempla Alexandrum provocamus? qui Graxcorumn 
euieqamat restiterit non caplivitale duxerit, sed - 


i 
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νῦν δικαίως ἐπαινεῖται (5) ὁ βάρδαρος ὑπὸ ᾿Αθηναίων, 
ὅτι τοὺς “Ἕλληνας ἡχμαλώτισεν ; ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος 
“Ἄλλην ὧν xal “Ἕλληνας συλλαδόμενος, τοὺς ἀντιταξα- 
μένους αὐτῷ οὐχ ἠχμαλώτευσεν, ἀλλ᾽ ἐστράτευσε xai 
τοὺς αὐτῷ γενομένους πολεμίους συμμάχους [προςποι- 
εἶσθαι] ἐξίωσε, οὕτως δημοσίᾳ εἰπών: « Τοῦ παντὸς 
ἔσομαι περιχρατὴς τοὺς μὲν φίλους εὐεργετῶν, τοὺς δὲ 
ἐχθροὺς φίλους ποιῶν. » Καὶ νῦν ᾿Αθηναῖοι φίλοι τυγχά- 
νοντες xai χαθηγηταὶ ᾿Αλεξάνδρου, ἐχθροὶ ** λαληθή- 
σεσθαι xal οὐ δύνασθαι (e). Αἰσχρὸν γὰρ ὑμᾶς τοὺς 
διδασκάχους ἀμαθεῖς φανῆναι, χαὶ τὸν ὑμῖν μαθητεύ- 
σαντα ὑμῶν τῶν διδασχάλων σωφρονέστερον φανῆναι. 
Οὐδεὶς τῶν ᾿Ἑλλήνων βασιλέων ἐπέστη (7) τῇ Αἰ- 
Ὑύπτῳ, εἰ μὴ μόνος ᾿Αλέξανδρος" xal ταῦτα οὐ πολε- 
μέσων, ἀλλὰ χρησμὸν αἰτησάμενος ποῦ τῆς ὀνομασίας 
ἑαυτοῦ ἀείμνηστον πόλιν χτίσῃ. Καὶ ἔλαδε xal ἤδη 
ἐθεμελίωσε καὶ ἀνήγειρε" παντὸς γὰρ ἔργου σπουδείως 
γενομένης τῆς doge, πρόδηλόν (s) ἐστι ταχέως xai τὸ 
τέλος ἥξειν. ᾿Επέθη τῇ Αἰγύπτῳ βασιλευομένῃ ὑπὸ 
Περσῶν" καὶ ἀξιούντων τῶν Αἰγυπτίων συστρατεύσα- 
σθαι αὐτῷ (9) πρὸς τοὺς Πέρσας, ἀπεχρίνατο ὃ φρενή- 
ρῆς παῖς" « Ἀμεινότερόν ἐστιν ὑμᾶς Αἰγυπτίους ὄντας 
τὴν τοῦ Νείλου πλημμυρίαν καὶ τὴν τῆς γῆς γεωργίαν 
ἀπεργάζεσθαι ἣ τὴν τοῦ Ἄρεως τόλμην χαθοπλίζεσθαι. » 


Καὶ λόγῳ ὑπέταξεν ἑαυτῷ (10) τὴν Αἴγυπτον. ** Οὐ- 
δὲν γάρ ἐστιν βασιλεὺς, εἰ μὴ πρὸς φόρον γῆν ἔχοι. 
Πρῶτος οὖν Ἑλλήνων ᾿Αλέξανδρος ἔλαθε Αἴγυπτον, 
ὥστε xal πρῶτον αὐτὸν γεννηθῆναι 'Ελλήνων xai βαρ- 
θάρων. Πόσα στρατόπεδα θρέψει ἐχείνη f, χῶρα ; οὐ 
μόνον τοὺς ἐγγὺς χαθεζομένους ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐν πολέμῳ 
μαχομένους. Πόσας πόλεις xal νήσους (1) ἀναπλη- 
ρώσει ἀνδρῶν εἰς χατοιχήσεις; ὥσπερ γὰρ πολύπυρός 
ἐστιν, τοσοῦτον xat πολύανδρος. "* ὃ γὰρ ἂν αἰτεῖ ὅ 
βασιλεὺς, εὐχταίως διαδώσει, Καὶ ὑμεῖς βούλεσθε 
᾿Αθηναῖοι πολεμεῖν ᾿Αλεξάνδρῳ τοσαύτην ἔχοντι τὴν 
χορηγίαν (12) πρὸς πᾶσαν χρείαν τῷ στρατοπέδῳ; ἦν 
γὰρ καὶ ὑμῖν ἥδιστον xai εὐχταῖον "* (12) [πόλεων 
᾿Αλέξανδρος τοσαύτην ἔχων τε τὴν χορηγίαν πρὸς 
πᾶσαν χρείαν τῷ στρατοπέδῳ ], ἀλλ᾽ ὁ χαιρὸς οὐχ 


ἀπταιτεῖ "" », 


[KEo. E'] 

Οὕτως εἰπόντος Δημοσθένους ἐξ ὁμονοίας πάντες 
ἐπείσθησαν πέμπειν ᾿Αλεξάνδρῳ νιχητιχὸν στέφανον 
λιτρῶν πεντήχοντα μετὰ ψηφισμάτων εὐχαριστικῶν 
xai ἑτέρων πρέσθεων ἐνδόξων - οὐ γὰρ ἔπεμψαν αὐτοὶ 
τοὺς ῥήτορας. ΟἹ δὲ πρέσθεις παρῆσαν εἰς Πλαταιὰς 
xol ἀναδιδοῦσι τὰ ψηφίσματα τῷ βασιλεῖ. Ὁ δὲ 


Correxi ex antecedd. || 5. ὑκαίνει cod. || 6. Vide Valerium. || 7. ἀπέστη cod. ; fortasse ἐπέδη. || 8. γενομένην ἀρχὴν πρόδηλος 
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cus. Uncis inclusa aperte repetita sunt ex antecedentibus πολεμεῖν ᾿Αλεξάνδρῳ v, ἔχοντι χτλ. 





victoria liberalitate correxerit, unaque secum coegerit mi- 
litare, professus palam id esse votum regno et potentia 
sut , ut amicos quidem adficeret beneficiis , inimicos vero 
transduceret ad amicitias. Quod si id illi votum et propo- 
situm fuit , Athenienses nos qui amici Alexandro fuerimus, 
qui inagisteria nostra eidem praiverimus, inimici tanto viro 
quod malumus ease quam amici, id vero ego dici turpe 
Atheniensibus pulo, fieri posee porro non arbitror. Turpe 
enim est, nos quidem, qui illi magistri fuerimus, con-ilio 
inprudentissimo deprehendendi; illum autem qui a nobis 
has scientiarum artes acceperit, prudentia nos et sapientia 
praevenire. 

« Sed luec omittamus. — Ad illa nunc animos a«verlite. 
Quis re3 Lyrannusve, quisque Graecorum imperator Egyptum 
aliquando aggredi aut. irruere ausus esset , quod ille solus 
cum deorum auctoritate fecisset? Clementia sua seapse 
εἷς et beneficiis commendavit , ut tantam illic urbem condi- 
derit ac fundaverit, quantam sub omni orbe terrarum nullam 
fama distulerit : idque in his regionibus factum qua» nuper 
agere Pers; sub ditione videbantur. Enimvero ipsis indi- 
genis id petentibus ac deprecantibus, qui cum Alexandro 
belli fortinmam subire deligerent, ille Alexander, ille, inquam, 
quem vos mente captum et percitum nominatis, lac JE- 
gyptios oratione conpressit qua diceret, idcirco se illis 
tantam civitatem urbemque condidisse , ut ipsis exercenti- 
bus terram «t quieli indulgentibus ac remissis, ille pro 





universis subditis militaret. —Perfecit igitur partim expe- 
rimentis et ostentatione virtutis, partim et oratione pru- 
denti, ut non solum parere ei libentibus sit /Egyptiis, verum 
etiam ad ea pendenda , quecumque sint regibus necessaria , 
faciles animos habeant et voluntatem. "ident denique 
quanta primus omnium apud /Egyptum imperii aui jecerit 
fundamenta. Quot enim exercitus milia urbs illa alere 
possit haud dubium est, neque his modo sufficiens quce ma- 
nibus suis atque gremio teneantur, sed procul etiam labo- 
rantibus et dimicantibus idonea sustentatrix , una viris una- 
que his omnibus qua sint multitudini necessaria opulens 
ct abundans, facilis ad obedientiam regis, prudentia ejus 
scilicet, qui sic instituerit obsequentium mores.  Alimo- 
niam peti? protinus parent. Auro indiget? sunt vectigalia 
ditia. Militem quzrit? animis volentibus presto sunt. 
Et bisce nos opponemus periculum nostrum , quibus uti- 
que per concordiam copulati auctiores esee instructioresque 
poterimus? lacessitis vero, ne quid infaustius dicam , sem- 
per in armis et proliis? » 

V. ]n hanc tententiam Demostheni omnis Atheniensium 
numerus congruebat. Decernit denique coronam auream 
Alexandro esse mittendam pondo L, consultumque ordinis 
fit quo gratiarum actio videretur, una legatis qui honora- 
tissimi forent ejus urbis, dummodo ab illa oratorum trans- 
missione temperarent. Profecta ergo legatio cum apnd 
Platmas regem Alexandrum offendiseeet, insinuassetque 


ju, ἵνα παντὸς δέους ὁμᾶς vice, 
νέγχατε πρὸς ἐμὲ, ἐλεγμόμενοι ὑπὸ 
ἑαυτῶν ἀδουλίας - “ὅσα χαὶ εὐλαδούμενοι 
διέθεσθε (Y) Μακεδόνας. Πολεμοῦντος γὰρ τοῦ πατρός 
mou πρὸς Ζακυνθίους, ὑμεῖς σύμμαχοι Ζα- 
κυνθίοις γεγένησθε " ὑμῶν δὲ πολεμουμένων ὑπὸ Κο- 
ρινθίων, Μακεδόνες σύμμαχοι ὑμῶν γενόμενοι ἀπήλα- 

σαν K . Καὶ τὸ ἄγαλμα τῆς ᾿Αθηνᾶς » 


ui 


V. 4. conj. δειλιᾶσῆε 


mandata, et Demosthenis una suasione consensum Am- 


* Scriberem vobis , Athenienaes ; ut rex, sed ab hac me 
appellatione distulerim, donec ommi barbaria subjugata 
effectus híc meus nomini Grzeco proficiat. Enim quoniam 
jampridem scripseram decem oratores vestros ad me desti- 
nari, quod eorum culpa inobsequentize argueremini , scire 
vos par est, non eo me istud consilio fecisse quo potentiam 
meam in eos, quorum disciplinis institutus essem , aliquis 
experiretur. Etenim si id facto opus esset , utique una cum 
exercitu marlioque Lerrore ad vestra mania transcendisseim, 
Sed quoniam hiec ostentatio inimica vel hostica est , idcirco 
prudentissimos vestrum convenire colloquio meo malui , 
ut cum his communis commodi disceptator subsicui metus 
voslormidine solverem. — Enimvero vos qui conscientia 
premeremini , nihil omnino semel erga mea obsequia con- 
sultanfes, quin etiam explorantes idoneum tempus quo 
meos Macedonas infestarelis id animi prodidislis, quod 
adversum nos tunc etiam habuissetis, cum patre meo Za- 
cynthíos oppugnante auxiliatores diverse parli fueritis. 
Contra autem cum vos 8. Corinthiis oppagnaremini , Mà- 
cedonum auxiliis et suffragiis potiti Corinthiorum vim a 
vobis repulsam esse meministis, Rursusque nobis Minerva 
simulacrum ritu nostro erigentibus in Macedonia, vos si- 
mulaera. et imagines patris mei e templis ac. sacris vestris 
deponendas esse dixistis. Egregiam igitur vicem pro tot 


el Lalibus beneficiis à vobis accepimus, — Qui profecto | 
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m 


τὰ σόν deer But 


νος ** μόλις δὲ τοῦτο ἡ βουλὴ ποιῆσαι, εἶ μὴ ἤμην καὶ 
χαλῶς ἐδουλεύσασθε. 


| αὐτὸς ᾿Αθηναῖος * * * * Πότε γάρ τι 


περὶ τῶν παρ᾽ ὑμῖν δοξάντων; Εὐχλείδην ἐν 
ἀπεχλείσατε ἄριστα ὑμῖν συμβουλεύσαντα * 

γὴν (2) ἐφυγαδεύσατε" 
ροντα πρὸς Κῦρον ᾿Αλχιδιάδην Rufolouce ἮΝ 


ὑμῶν γενόμενον στρατηγόν * Lagi tulit 
τὸ παιδευτήριον τῆς Ἑλλάδος" Φιλίππῳ. ἡχαριστήθανε 


᾿Αθηναίοις καθεῖλε " ἐγὼ δὲ αὐτὴν ἐδωρησάμην (4) τῇ 
προφητείᾳ. ᾿Ἀποθεχόμεθα δὲ τὴν (o) τῶν 

πρὸς ὑμᾶς συνηγορίαν, Αἰσχίνην μὲν εἰκότα (o) i 
συμβδουλεύσαντα, T: ἐχχλησιάσαντα, 
Δημοσθένην δὲ om ἔροντα ὑμῖν συμδουλεύ- 
σαντα. ἔσεσθε See ᾿Αθηναῖοι (7)* xal μηδὲν ὑπ᾽ 
ἐμοῦ εὐλαδεῖσθε παθεῖν κακόν" ἄτοπον γὰρ e: δοκεῖ 
εἶναι ἐμὲ περὶ ἐλευθερίας μαχόμενον πρὸς τοὺς βαρ- 
βάρους τὸ τῆς ἐλευθερίας θέατρον ᾿Αθήνας καθαιρῆ- 


σαι. (8) » 


eds 
* 


vos etiam ad praesentem discordiam memoria iniquitatis 
vestrae ducebat, non sinens utique animo nostro benignita- 
lique confidere, ob jd vel maxime, ne quando majestate 
hac regia sublimatus ad ultionem praeteritae injuriae magis 
quam ad affectum civieum raperer. Verum id neque mihi 
a natura est , neque civíca religio permittit , qui et apud vos 
siuduerim, et ipsi Atheniensem esse maluerilis, et ego 
nomine hoc participato me glorier gloriatusque sim. Enim 
intelligo naturale vobis esse sic sapere, cum praeterita quo- 
que exempla in eos, quorum consiliis uteremini, hostili vos 
animo fuisse testentur. Sic Euclidem praedicatum. apud 
vos sinceritate suadendi clausum carcere necavistis, Sic 
Demosthenem porro, cujus urbs vestra oratione pariter 
staret et cura, in exilium projecistis. "Tum Alcibiadem 
legaliones vestras naviter apud Tyrum et efficaciler pro- 
secutum curie vestra consortio abrelegastis. Sapientiam 
denique totius apnd vos Socratem magistrum injustissima 
morte multastis. Ingrati Philippo qui tribus bellis auxilio 
vobis et suppetiis fuit : quique queramini de Alexandro 
velut ob Stasagorae injuriam , qui omnis vindictie vestrae 
profecerat. Idem enim Stasagoras sacerdotem Athenien- 
sem sacerdotio privaverat. — Enimvero quoniam isla liaec. 
nune orunia ex animo et memoria nostra placuit aboleri, sic 
vobis ad presentia mihi responsum habefote : probatas 
mihi satis laudatasque esse suaslones JEschinis : Demadem 
quoque non improbari, quod constantiam suam civibus 
curia» probatam vellet : sed enim. landari prascipue Demo- 
sllienem , qui unus verae ulilitatis et commodi vestri tenax 


PSEUDO-CALLISTHENES 11, 5, 6, 7. 


[KE. ς- | 


Ταῦτα δὲ πεμψάμενος xal τὰ στρατεύματα παρα- 
λαδὼν εἰς Λακεδαίμονα παραγίνεται. Οἱ δὲ Λαχεδαι- 
μόνιοι θέλοντες αὐτῷ ἐνδείξασθαι τὸ γενναῖον χαὶ 
καταισχῦναι τοὺς ᾿Αθηναίους, ὅτι ἐφοδήθησαν αὐτὸν, 
ἀπέχλεισαν τὰς πύλας xal τὰς ναῦς ἐπλήρωσαν (i): 
μᾶλλον γὰρναύμαχοι ἦσαν ἢ ἐπὶ γῆς πολεμῆσαι (3). Μα- 
θὼν δὲ αὐτῶν τὴν παράταξιν πρῶτον: πέμπει ἐπιστολήν" 

« Ἀλέξανδρος Λαχεδαιμονίοις γράφει" πρῶτον συμ- 
βουλεύω ἣν εἴχετε ἀπὸ προγόνων φήμην φυλάσσειν " 
τὸ γὰρ χαίρειν ἐν ὑμετέρῳ ἔστιν" ἄνπερ ἦτε ἄξιοι χαὶ 
πολεμισταὶ ἀήττητοι, ὁρᾶτε μὴ νῦν χαθαιρεθῆτε τῆς 
δόξης, μηδὲ ἐνδείξασθαι βουλόμενοι τὸ σθεναρὸν ᾿Αθη- 
ναίοις͵͵ ὕπ᾽ αὐτῶν χαταγελασθῆτε * ὥστε ἀποβῆναι τῶν 
νηῶν ξχόντες, ἵνα μὴ τὸ πῦρ ὑμᾶς χαταφλέξῃ. ν 

Οὕτως ἀναγνωσθείσης τῆς ἐπιστολῆς, οὐχ ἐπείσθη-- 
σαν, ἀλλὰ ὥρμησαν εἰς μάχην, ὥστε καὶ τοὺς ἐκ τῶν 
τειχῶν μαχομένους τοῖς ὅπλοις χαταπεσεῖν, τοὺς δὲ ἐν 
ταῖς ναυσὶ χαταφλεχθῆναι, Οἱ δὲ περιλειφθέντες 
ἦλθον ἱκέται χαὶ δεόμενοι τοῦ [μὴ] pa ia 
Ὁ δὲ εἶπεν" « Ὅτε ἐγὼ πείθειν ὑμῖν προσῆλθον, οὐχ 


buon rl ὅτε δὲ ναῦς ἄνθραξ ἐγένετο, enicek 
δεόμενο Ἀλλ᾽ οὗ μέυφομα! 

τὰ κατα pend Sig indeed 
xal ᾿Αλέξανδρον τοῦτο ποιεῖν " à)" οὐχ ὑπεμείνατε τὰ 
ὅπλα τὰ ἡμέτερα χωρῆσαι. Οὕτως ἀποφηνάμενος 
xod συνθήσας τοῖςστρατηγοῖς Λαχεδαιμονίοις, τὴν πόλιν 
ἀπολέμτητον κατέλιπε xal . Κἀκεῖθεν 
ὅρμησεν εἰς τὰ μέρη τῶν (ἡ) βαρδάρων, διὰ τῆς Κι- 
{ΚΕΦ. Ζ΄.] 


λικίας, 

Δαρεῖος δὲ Wagap τον τοὺς ἡγεμόνας Περσῶν (3). 
Καὶ συνεδουλεύοντο τί δέον αὐτοῖς πρᾶξαι. i Ἔλεγε 
δὲ Δαρεῖος: « Ὥς (4) ὁρῶ κατὰ προςθήκην 6 πόλεμος 
εἰς δύναμιν ἐπιδαίνει ()}" χἀγὼ μὲν τὸν ᾿Αλέξανδρον 
λῃστρικὰ φρονεῖν ὑπενόουν, αὐτὸς δὲ βασιλιχὰ ἔργα 
ἐπιχειρεῖ, Καὶ καθὼς οὖν ( (e) ἡμεῖς μεγάλοι δοκοῦμεν 
εἶναι Πέρσαι (7), οὕτω (s) bar ᾿Αλέξανδρος τῇ φρο- 
νήσει τυγχάνει (9)* ἡμεῖς δὲ ἐπέμψαμεν αὐτῷ σχῦτος χαὶ 
σφαῖραν ἐπὶ τὸ παίζειν καὶ παιδεύεσθαι (10) * ὥστε σχε- 
ψώμεθα τὰ συμφέροντα εἰς ἐπανόρθωσιν τῶν πραγμά- 


Cap. VI. 1. ἔπρησαν cod. V. Valerius. || 2, πέμπει ἐπιστ, πρώτην cod. || 8. ἀπελάσατεϑ || 4. Haec verba in cod. C. postrema. ἡ 
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Cap. VI. Hie cod. A redit ad narrationem codd. B €, quam inde a lib. I. cap. 45 
διαπράξασθαι 
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reliquimus. || 1. συνήθροισε C. || 2. 
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un SI μείζ, ἡμῶν φρένε C; 
δὲ τελείως παιδευθεὶς ἐπ’ 
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ea vobis quie essent ad amicitiam nostram suaserit. Sit 
igitur Atheniensibus dignitas quee eluebat, neque ex me 
quiequam dubium formidaverint, cujus luec est vel maxima 
summa sententie, ut cum mihi adversum barbaros pro 
libertate communi bellum et inimicitias elegerim , eam 
precipue urbem Atheniensium luear, quie theatrum quod- 
dam et communis curia. videatur esse Graeciae universa. » 

VI. Cum in hanc sententiam Alexander Atheniensibus 
respondisset , collecto exercitu. Lacedzemona proficiscitur, 
ld enim sibi vel opportunissimum tempus Lacedaemonii 
adrogabant, quo virium suarum potentiam demonstrarent in 
Alexandri inimicitias, cnjus concordiam tune Atheniensium 
civitas maluissel. Adventanti igitur Alexandro ad urbem 
suam objecta sunt claustra portarum , classemque armis et 
militibus instruxere, quod utrimque terra vel mari formi« 
dolosos se fore Alexandro arbitrarentur. 

His rex coupertis, primum ad eos per epistolam loquitur, 
qua moneret uti boni consulerent, eamiue gloriam belli- 
cam, quam majores sibi slrenue peperissent, nullo turpi 
pericolo amitterent solverentque. Etenim si quid eorum 
fortuna in praesentibus vacillaret, cunctie quoque priscarum 
memori gloriarum una &ibi periturae viderentur ; eventu- 
rumque profecto, ut dum Atheniensibus obstinalionem 
suam pergerent ostentare , risuí potius inimicis , quam pe- 
riculo hostibus forent, Igitur oportere eos, navibus dereli- 


ctis armisque depositis , amicitize suae potius quam armorum 
capere experimentum. | Ceteroqui si quos sententia melior 
indidem non deduxisset , flammis et incendio deponendos. 
Acceptis igitur hisce mandatis non modo flexi Lacedm- 
monii non sunt, sed confidenliusin arma concurrunt. Capto 


perseveraret 
procedunt, Ad quos rex ait : « Equidem scio, tne inlegris 
eliam tunc rebus hiec consulere voluisse; at enim vos 
cum post classis vestrae urbisque incendia supplicetis, non 
improbo vel serum panitendi consilium. Sed enim utique 
vos exempla ducebant perinde arma nostra ut Xerxi Persica 
posse propelli. Sat igitur sit quid de utroque diversum 
forlunze senseritis. w El cum lis dictis lacessere protinus 
militem suum ab expugnatione urbis Lacedaemonis jubet , 
liberamque eam οἱ ad. formam pristine majestatis civibus 
haberi permittit. 
| VII. Tunc rebus Greciae sic conpositis, ire in barbaros 
tendit itinere per Ciliciam ordinato. At vero Darius con- 
ductis in' unum satrapibus universis et ducibus bellandi 
consilia querebat , frequenter admodum recolens, ut se 
opinio super Alexandro frustrata fore. Quippe illum in- 
crementis bellicas rei audiebat cotidie sublimari , quem 
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br css cgi μεταδολὴν E RAE 
ματος παραχωρούσης (16). Καὶ νῦν συμφέρον ἡμῖν ἐστὲ 

τὴν Ἑλλάδα (ι7), ἵνα τῶν ἐδίων βαρδά- 
T dA eias epu dd λυτρώ- 


ΠΝ (wj δὲ rer epi med 
Xu 


" Ἤδη μέγαν ποιεῖς τὸν Ἂ 
ἐπιδῆναι ses Περσίδι, παραχωρήσας αὐτῷ τὴν 
* μίμησαι οὖν καὶ αὐτὸς τὸν ᾿Αλέξανδρον (19), 
verom) τῆς βαθείας. uiv ri 
enc ἀλλὰ Medos ade Sato Mal 
Ti ε πολεμίους xa 
προασπίζων τῶν Lupus arp de xai μαχόμενος 


ἀποτίθεται τὴν deris jen νικήσας δὲ ἀναλαμϑάνει τὸ 
διάδημα (si*) βασίλειον », Ὁ δὲ Δαρεῖος εἶπε: « Τί 


οὖν ἡμεῖς αὐτὸν μιμησώμεθα; » Καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾧ ἔτε- 
pc στρατηγὸς αὐτοῦ" « Τούτῳ πάντων sepu picis (22) 


9. χατὰ πάντα add. C. || 20. καταχρατήσεις C. 
ó Bam). 
Pike Hie 25. Basal , τοιούτους σατράπους 
cede ine 


&epe latrunculum nominasset : neque jam sese nescire 
anceps sibi οἱ viribus hostium et imperii majestate fieri 
cerlamen, Quippe etsi sibi auctior numerus militantium 
obsequeretur, audaciam tamen [ortitudinemque se Alexan- 
dri demirari, Denique pudorem suum haud dubie fatebae 
lur, quod ei viro pilam habenamque migisset, quie cuivis 
magis quam illi ad. virtulum meritum juxta essent, Ergo 
jubebat omnes im commune concipere quid facto melius 
repperissent, Neque enim cessatione aut desidia opus esse, 
in hosce provectus Alexandri virtutibus procurrentibus, 
cumque in sese paulatim vices utriusque nominis demotn- 
rent, quas sie in contrarium resultare non absque divina 
providentia arbitrabatur, ut omne illud diadematis Persici 
decus ferme jam in Macedoniea regna transisset. ΕἸ liec 
quidem Darius ad suos. 

AL vero ejus frater Oxyathrus velat indigna mage quam 
si vera dicerentur » Heu, inquit , o (rater, o rex, quid hoe 
landem rei est, quod lantum Alexandro itti laudator Lslis 
accedis? Anne, inquit, hac tibi jum meditata sententia est, 
ut illi rezno tuo cesseris, Macedoniam ejus tibimet non 
vindicaris? Quin potius imitare industriam hostis tui : quod 
Mte facturus ad nos pergit ac properat , id nos bellum Grr- 
cis ínforamns, Neque ego hoc in loco ut ignavüe testis 


KAAAIXOENIX. na "uo 


15. μεταδολὴ B. C. I| 16. C. [1 iocari || 17. παραχ. τ΄ JO adea 


om. À. || 22. τοῦτο αὐτῷ" πάντιον γὰρ περιγενόμενος 
: B, was mancis his "ubi, San 


etd; LO a Baule Ἢ f si ce 
ταμίαν (26)* ἔστι γάρ σοι ἔθνη πολλά" xa στρά 


ἐξ αὐτῶν ἄπειρα πλήθη (5), καὶ δυνατόν ἐστί δαί d 


τοὺς θεοὺς ἔχεις elc συμμαχίαν, ἡττῆσαι τοὺς "EX o» 
νας" ἴσως τῷ πλήθει μέντοιγε (as) τῶν ὄχλων καὶ τῶν 
ὅπλων θαμβήσομεν τοὺς bs mpm enne Αχούσας 
δὲ ταῦτα ὁ Δαρεῖος εἶπε" « Καλῶὶς συνεδούλευσας" aAA: 

γὰρ μία (20) ἐνθύμησις Ελλήνων κατανιξ τοὺς ὅ λους. 
τῶν βαρδάρων, ὥσπερ εἷς χύων (m) ἀγέλην ποις 
μνίων (32) ἀποδιώχει. » Καὶ οὕτιος εἰπὼν Δαρεῖος x χελε 
συναθροίζεσθαι τὰ πλήθη. 


ἐπίστασθαι ἐπίστευσε εἰ ἐπ. χατεπιστεύσατο 
MÀ. καὶ μηδὲν. 


EE : 


utare tu quoque. Tu illum videas ποῦ. 
soribus confidentem , sed sibimet laboris. 
dicanlem, liv agéce qués fané uil cii i ERE 
recla sapias, per fe feceris. Viden ut primus irruat in 
prolia? prior intonet. bellicum? prior periculum subeat? 
depositis quidem insignihus regiis, dum est miles, recupe« 
ratis vero, eum victor est : nihilum omnium 
aut differens , enimvero labore praesenti 
secutus. » Ad hiec Darius, » Etabinam, inquit, babe tibi de. 
Alexandro est comprehensa notitia? » Tum 
temporis memoriam refert, quo ad Philippum míssus peti 
tum pecunias , ab Alexandro adolescentulo etiam. 






lia laboraret , non. Parthis seilicet Elymisve 

niis aut teres tii ee 
armanda tum Bactra, Indos etiam et 

censebat , omnesque centum et octoginta gentes, qu 

subditas sciret , ad conmilitium exereitare, wt. si nililum- 
amplius , certe vel ostentatio multitudinis terrore quodam. 
Gricorum animis obsisteret, Hiec scutentia placebat quie 
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KEo. H'. 

Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος διοδεύσας διὰ Κιλικίας ἦλθεν ἐπὶ 
τὸν ἐν αὐτῇ ποταμὸν τὸν λεγόμενον Κύδνον (1): χαθαρὸν 
δὲ τὸ ὕδωρ (3) ἐστὶ, καὶ ἰδὼν ὁ ᾿Αλέξανδρος ἐπεθύμησε 
λούσασθαι ἐν αὐτῷ. Καὶ ἀποδυσάμενος ἐνήλλατο" 


ψυχροῦ δὲ ὄντος σφόδρα τοῦ ὕδατος, οὐχ (s) ἐγένετο" 


αὐτῷ σωτήριον" εὐθὺς γὰρ (4) ἤλγησε τὴν χεφαλὴν xal 
πάντα τὰ ἐντὸς αὐτοῦ, χαὶ χαλεπῶς διέχειτο(ε). Οἱ δὲ 
MaxeBóvec , χαταχειμένου τοῦ Ἀλεξάνδρου xal ἀλγοῦν- 
τος, αὐτοὶ ἐνόσουν καὶ ἐδεινοπάθουν (6) τὰς ψυχὰς, μή- 
πὼς ἐπιγνοὺς Δαρεῖος τὴν νόσον ᾿Αλεξάνδρου ἐπέλθῃ 
αὐτοῖς" οὕτως μία ψυχὴ ᾿Αλεξάνδρου τοσαύτας ψυχὰς 
τῶν στρατοπέδων ἔθραυσε. Καὶ δή τις Φίλιππος 
ὀνόματι, φίλτατος Ἀλεξάνδρῳ (7) ἰατρὸς τυγχάνων, ἐνε- 
τεΐλατο τῷ Ἀλεξάνδρῳ δοῦναι καταπότιον, xol ἀπαλ- 
λάξαι αὐτὸν τῆς νόσου ἐπηγγείλατο (s). Ὁ δὲ 'AMEav- 
- δρος πρόθυμος (9) ἐγένετο τοῦ δέξασθαι" xal 6 Φίλιππος 
ηὐτρέπιζε τὸ φάρμαχον. ᾿Επιστολὴ δὲ ἐδόθη τῷ 
Ἀλεξάνδρῳ πεμφθεῖσα (10) ὑπὸ Παρμενίωνος στρατη- 
γοῦ ὑπάρχοντος ᾿Αλεξάνδρου τοῦ βασιλέως, ὡς ὅτι Δα-- 
ρεῖος εἶπε Φιλίππῳ τῷ ἰατρῷ, ἵνα σκέπῃ εὖχει- 
ρίαν (11) φαρμάχῳ ἀναιρῆσαι ᾿Αλέξανδρον (12), ἐπαγ- 
γειλάμενος δοῦναι αὐτῷ τὴν ἰδίαν ἀδελφὴν Δαδιφάρ- 
ταν (13) πρὸς γάμον καὶ χοινωνὸν ποιῆσαι αὐτὸν τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ, xai ὑπέχετο Φίλιππος ποιῆσαι " 
« φύλασσε οὖν σεαυτὸν, βασιλεῦ, ἀπὸ Φιλίππου. » Ὁ 
δὲ ᾿Αλέξανδρος ἀναγνοὺς τὴν ἐπιστολὴν οὖχ ἐταράχθη " 
ἤδει γὰρ τὴν γνώμην Φιλίππου οἵα ἦν πρὸς αὐτόν. 


* Eüsco οὖν τὴν ἐπιστολὴν πρὸς τῇ κεφαλῇ αὑτοῦ. Προς- 
ελθὼν δὲ Φίλιππος ὃ ἰατρὸς ἐπέδωχα τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ 
τῷ βασιλεῖ τὴν κύλικα τοῦ φαρμάχου εἰπών" « Πίε, 
δέσποτα βασιλεῦ, καὶ (14) ἀπαλλάσση τῆς νόσου. » 
Λαδὼν δὲ ᾿Αλέξανδρος (15) τὴν χύλιχα καὶ χρατήσας 
τῇ δεξιᾷ χειρὶ, ἔδλεπεν ἐπὶ πολὺ τῷ Φιλίππῳ, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ « Φίλιππε, πῶς σοι ἐμαυτὸν πιστεύσω ; Ὁ δὲ 
Φίλιππος" « Πίε, βασιλεῦ, xoi μηδὲν εὐλαδηθῇς" ἀνέγ- 
χλητόν ἐστι τὸ φάρμαχον. » Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος εἶπεν" 
« Ἰδοὺ πίνω, » καὶ εὐθέως ἔπιε, xal μετὰ τὸ πιεῖν τότε 
δ᾽ ἔδωχεν (16) αὐτῷ τὴν ἐπιστολήν. ὋὉ δὲ Φίλιππος 
ἀναγνοὺς χαθ᾽ ἑαυτὸν εἶπεν᾽ « ᾿Αλέξανδρε βασλεῦ, 
οὖχ͵ ὅμοιον εὑρήσεις με τοῖς γεγραμμένοις, ν Περισω- 
θεὶς (17). δὲ ᾿Αλέξανδρος τῆς νόσου περιεπλάχη τῷ Φι- 
λίππῳ (18) καὶ εἶπεν αὐτῷ - « ΓἜμαθες ποίαν γνώμην 
ἔψω πρός σε, Φίλιππε (19) πρότερον γὰρ τὴν ἐπιστο- 
λὴν εἴληφα τοῦ φαρμάχου, καὶ τότε ἔπιον τὸ φάρμαχον 
πιστεύσας (20) ἐμαυτὸν τῷ ὀνόματί σου" ἤδειν γὰρ ὅτι 
Φίλιππος χατὰ ᾿Αλεξάνδρου οὐδὲν χαλεπὸν ἐθουλεύ-- 
σατο. » Ὁ δὲ Φίλιππος εἶπε" « Δέσποτα βασιλεῦ, 
vüv χόλαζε τὸν πέμψαντά σοι τὴν ἐπιστολὴν Παρμε- 
νίωνα ἀξίως " αὐτὸς γὰρ πολλάχις πεῖσαι ἐζήτησε φαρ- 
μάκῳ ἀναιρῇσαί σε, ἐφ᾽ ᾧ λάδῃ (a) τὴν ἀδελφὴν 
Δαρείου Δαδιφάρταν (22) πρὸς γάμον " καὶ ἀρνησαμέ- 
vou μου, ἴδε οἴῳ γαλεπῷ με παρέθετο (22) παρά σοι 
θανάτῳ. » Καὶ ταῦτα ἐξετάσας Ἀλέξανδρος καὶ εὑρὼν 
ἀναίτιον Φίλιππον, τὸν Παρμενίωνα διαδέχεται χαὶ 
κολάζει (21). 


Cap. VIII. ᾿Ωχεανὸν ΑΒ; om. C. || 2. κατάρρουν καὶ διαυγέστατον A. || 3. οὐκ... σωτήριον C. καὶ ἐγεν. a. θανάσιμον B. 1 
4. εὐθὺς γὰρ addidi e cod A. || 5. ἔθετο D. ἔχειτο C. || 6. K. ἐδεινοπ. addidi ex C. || 7. qiix. "AX. add. ex A. || 8. éxz y. add. 
ex A. || 9. sic C. ὑπεύθυνος D. ἕτοιμος A. || tU. πεμτῦ .. Ἀλεξάνδρου excid. in B; addidi ex C , nisi quod ibi ext Παρμενίου 
τινος pro Παρμενίωνος. || 11. εὐκαίρως B. ἵνα δῶ εὐκαιρίαν φαρμ. ἀνελεῖν σε C; ἵνα ἐὰν λάδῃ εὐκαιρίαν, φαρμ. ἀνέλῃ Ἀλέξαν- 
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εἴη τὸ φάρμαχον xai ἀπαλλάσσῃ τ. v. C. || 15. a6. Cb Ἀλέξ. εἶπεν " ἰδοὺ míveo xxi εὐθέως ἔπιε C. || 16. ἐπέδωκεν ΒΟ. || 17. sic 
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ὀνόματί σου C. || 21. λάβοιμι C. || 22. Δαδιφάντα B. || 23. ἐνέθετο C. omisso οἵῳ || 24. καὶ χολάζ, om. C; διαδέχεται x, om. A. 








dem admodum regiis, et adstipulabantur ctiam plerique 
preesentes, nisi quod eis unum esse prae ceteris viribus penes 
Grrecos constabat, quod plus prudentia mentis quam va- 
lentia corporum possit. Ergo secundum hec Darius jubet 
omnem undique armatam multitudinem convenire. 

'— VH. Alexander vero iter per Cil'ciam agens, cum mul- 
tum spatii sub estivo sole armis onustus pedibus exegisset, 
forte Cydnum haud cuiquam secundum flumen vel magni- 
tudine vel perspicui agminis nimio rigore cum ponte trans- 
iret , delectatus ejus evidentia pariter et magnitudine, una 
cum armis preecipitat ponte ac natabundus exit. Sed id 
factum etiamsi ejus ad testimoniuimn fortitudinis plurimum 
contulit , valitudinem tamen discriminosius vicerat. Quippe 
calente etiam tunc et sudante corpore incidens aqua illius 
vehementiam vel rigorem, tantam nervis injuriam perni- 
ciemque tradiderat, ut undique protinus doloribus con- 


currentibus morbi causa contracta vix expiabilis videretur. 
Quare cum tempus plurimum laberetur, neque medenti- 
bus sedulo curatio illa pareret, Philippus quidam nomino 
sciens artis ejusdem et sedulitate acceptissimus regi confi- 
cit (*) poculum quod diceret fecundaturum [ei plurimum 
profuturum. Yatic.]. 1d cum die statuto Alexander hau- 
Sturus foret , forle Parmenion quidam e ducibus regis, enim 
infestus Philippo medico, hujusmodi sententie. Alexandro 
litteras mittit, quibus Philippum hunc clandestina tractasse 
cum Dario consilia commoneret, uti per poculum saluti 
Alexandri insidiaretur ; ejus rei mercedem Philippo fore, ut 
sororem Darli partemque regni cum Dario pepiyisset ; beni 
igitur consuleret rex et ab illa curationis spe temperaret. 
Suspectans Alexander proinde ut res erat, epistolam qui- 
dem intrepidus vultu et animo ad caput lectuli protinus 
ponit. Accepto autem poculo, eum id jam haustui admo- 


(*) Inde ab hoc loco codex Ambrosianus magnam habet sedecim paginarum lacunam, quam Majus c codice Vaticano, nos 6 cod, 


Weg. 4880 supplevimus. 


ΚΕΦ. Θ΄, 


τόπους καὶ φαραγγώδεις, καὶ διὰ τῆς Ἀρειανῆς παραγί- 
νετα: εἰς Εὐφράτην ποταμὸν, xal τοῦτον γεφυρώσας καὶ 
ψαλίσιν καὶ σιδηραῖς κνήμαις (2), ἐχέλευσε τὰ στρατόπεδα 
Ὡ ςδὲ εἶδεν αὐτοὺς δειλιῶντας, κελεύει τὰ χτήνη 
καὶ τὰ κάρνα () xal τὰς τροφὰς πάντων πρῶτον δια- 
περᾶσαι, καὶ τότε τὰ στρατόπεδα" οἱ δὲ δειλῶς εἶχον 
ὁρῶντες τὴν ἐπίρροιαν τοῦ ποταμοῦ, μήπως λυθῶσιν 
αἵ ψαλίδες. Μὴ τολμώντων δὲ αὐτῶν περᾶσαι, λαδὼν 
μεῦ' ἑαυτοῦ ᾿Αλέξανδρος τοὺς ὑπερασπιστὰς πρῶτος 
διέδη (a): διῆλθεν οὖν xal ἢ παράταξις αὐτοῦ πᾶσα. 
Καὶ εὐθέως ἐχέλευσε τὰ ζεύγματα διαλυθῆναι τοῦ [Εὐ- 
φράτου" ὁ δὲ στρατὸς ἅπας ἐδυσχέρῃηνεν ἐπὶ τούτῳ, xal 


m 
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πλεῖον ἐδειλίων λέγοντες" τὐράρυμῷ χα orci 
νοιτο ἡμᾶς πολεμοῦντας ἀνατραπῆναι ὑπὸ τῶν 

πῶς ἕξομεν τὴν σωτηρίαν ἡμῶν (o) τοῦ διαπερᾶσαι; 
QQ niter on τὴν B αὐτῶν, καὶ οὐὖσας 
τὸν εἷς αὐτοὺς γενόμενον θρύλλον, συνάξας ἅπαντα τ | 
στρατεύματα ἀπεφήνατο αὐτοῖς οὕτως" « Ἄνδρες συ- 


στρατιῶται, Ἔ κω: μοι ἐλπίδας Ἶ 

τοῦτο ἔχοντες (o) ὑνῶμην $ vereris / 

διὰ τὰ E deris ἐκκαπῆναι τὴν γέφυραν, 

πολεμοῦντες νικήσητε (7): οὐ γάρ ἐστιν Ww di τῶν 
ἀλλὰ τῶν διωκόντων" ὅμοῦ 

μευ ERI εἷς Μαχεδονίαν ποιήσαντες (9) npe d 

got ὑποστρέψομεν: ἡ γὰρ συμδολὴ (9) τοῦ πολέμου 

παίγνιον ἡμῖν ἐστίν, » (τὶ Καὶ οὕτως 

᾿λλεξάνδρω τιμὰς ἐπιβίδωσι τὰ στρατόπεδα (t0), xal 

εὐθέως τῷ πολέμῳ ἐπέθαινον, καὶ σχηνοποιούμενοι ἔκα- 


θέζοντο. 
Ὁμοίως δὲ xal τὸ Δαρείου στρατόπεδον ἐκαθέζετο 





UH. ἢ 1. dors re len I2. — || 3.:πρόδατα ibd eee deeem 


Οὕτως αὐτοῦ θαρσύνοντος, ἐτίμων ^ 

οὐκ εἰμὶ κἀγὰ εἰς ἐξ ὑμῶν οὐ πρῶτος ἐν ποέμοις ἐπιδαίνω! μὴ γὰρ ἐγὼ οὐκ ἐπιθυμῶ θεάσασθαι μη- 
τέρα ᾿Ολυμπιάδα ; τῷ ὀνόματι γὰρ καὶ τῷ ἀξιώματι διαφέρω ὑμῖν, τοῖς δ᾽ ἄλληις πᾶσιν ὅμοιος ὑμῶν τυγχάνω. || 11. οὕτως 
ἀποφηνάμενος στρατόπεδα B 


τιμαῖς ἐπιδίδωσι τὰ 


visset, eodem momento etiam epistolam Philippo legendam 
dal. Cuinque uno in tempore et ille potum quem acceperat 
transmisisset, et hic litteras perlegissel, facile dedit me- 
dico intellexisse quid de sedulitate ejus opinionis habuisset. 
Denique cum curatio illa ad pristinum statum Alexandrum 
aeduxisset, Philippusque ultionem mendacii lagitaret , ut 
insidiatus regi Parmenio penas capite dependit. 

IX. Igitur recepta valetudine Alexander per Medos exer- 
eitum ducens iter illud multis admodum diebus per deserta 
regionis emensus est, multamque aquie penuriam toleravit. 
Tandem denique ad Euphratem veniens fluvium magnitu- 
dine haud cuique facile secundum , eoque constrato navibus 
atque ponte, cujus iler suis incunctantibus persuaderet , 
primus omnium pontem emensus auctoritatem cunctis au- 
dacim prestitit. Omni igitur jam multitudine impedimentis- 
que transmissis , illico solvi pontem compactarumque ob 
id navium jubel vincula. 1d cum exercitus universus in- 
dignantius accepisset , quod enim pervium sit impedimen- 
tum illud intra natabula fluminis projecisset ; el utile arbitra- 
rentur secundae meminisse fortunie : acceplo hoc murmure 
et indignatione militum, rex in hzc verba concionatur : 
« Equidem fateor, milites, duas pariter res in animo esse 
divisas, spem scilicet et padorem , quarum alterum praro- 
gativam prileritoe virlutis ostendil, aliud vero imporluni 
metus opinionibus adumbratur. Quis enim non videl abo- 
lendam prorsus memoriam esse victorke priecedentis, si 


; τιμὰς ἐδίδου τοῖς αὐτοῦ στρατεύμασι C; || 12. Τίγριος C. Τίγριδος A.|] 13- 


prasenti vestrae indignationi commodetis fidem , qua regem 
vestrum Alexandrum inconsulte fecisse opinamini , quod ad 
lerit? Aut quid prorsus de spe victoric residebil, si id ve- 
rum est? Vel quid mage contrarium foret hujusmodi νοις, 
quam si quid animo pracepistis, id vobls tuto pareret? 
prasertim cum in opere militari formidinis incentivum sit 
spes tutius evadendi, Sedid quidem dies ( dens ) οἵ virtu- 
lis vestrae gloria procul fecerit. nim ego qui tot prie- 
lis, tot victoriis doclus mihi] aliud nisi de incremento: 
westroe glorie cogilaverim , profecto fecisse mibi videor 
cum sentenlia forliorum, quod ignavim inlempestivo re- 
dita amputato, solius prorsus victoriie viam dextris οἵ. 
gladiis reserandam esse monstraverim. Neque id dissi- 
mulabo, quod sentio adjuvare me votis fortunam ejus- 
modi, ut si ignaviae reditus requireretur, longe sit melius. 
hie occumbere gloriose quam post nomen victori: prae- 
cedentis dedecorosius evasisse. Quin legem nobis fortitu - 
dinis dicimus, solis esse militandum, qui cursum noverint 
ad insequendum hostem polius quam. ad periculi fugam. 
Quam cum perpetuo iguoraverilis, deos ego vobis immorla- 
les polliciti ac spei mea vales (vades ) dixerim, nihil omnino 
posse oboriri impedimenti quin, si solita vobis ntamini for- 
titudine , debitam victoriam capessatis. » Ad liec Alexandri 
verba et favor militum et animus excitatus niliil omnino 
praster victoriae desiderium conceperat, 
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ἐπάνω τοῦ Τίγρεως (r2) ποταμοῦ. Συνέθαλλον δὲ ἀλ- 
λήλοις εἰς πόλεμον, καὶ ἀμφότερα τὰ στρατεύματα (13) 
γενναίως ἐπολέμουν πρὸς ἀλλήλους. Καί τις τῶν ΠΠερ- 
σῶν ὄπισθεν ᾿Αλεξάνδρου ἐλθὼν xal ἀναλαδὼν Μαχε- 
δονιχὸν ὅπλον, ὡς σύμμαχος Μακεδόνων γενόμενος, 
κατήνεγκεν τὸ ξίφος (14) κατὰ τῆς κεφαλῆς Ἀλεξάνδρου 
xal ἔθραυσεν αὐτοῦ τὴν χορυφήν (15). Εὐθέως δὲ συλ- 
ληφθεὶς ὑπὸ τῶν στρατοπέδων Ἀλεξάνδρου παρίσταται 
αὐτῷ δέσμιος. Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος νομίσας αὐτὸν Μα- 
xe3óva. εἶναι, λέγει αὐτῷ. » ὮὯ γενναῖε, τί σοι ἔδοξε 
τοῦτο ποιῆσαι" » Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ" « Ὦ βασιλεῦ ᾿Αλέ- 
ξανδρε, μὴ πλανήσῃ σε τὰ Μαχεδονιχὰ ὅπλα μου" ἐγὼ 
γὰρ Πέρσης εἰμὶ, Δαρείου σατράπης" καὶ προσελθὼν 
Δαρείῳ εἶπον αὐτῷ - « ᾿Εάν σοι χομίσω Ἀλεξάνδρου τὴν 
χεφαλὴν, τίμοι χαρίζει ;» Αὐτὸς δὲ ἐπηγγείλατό μοιχώ- 
pav βασιλείας (16) xa τὴν θυγατέρα αὐτοῦ πρὸς γάμον. 
᾿Εγὼ οὖν. παραγενόμενος πρός σε ἀναλαθόμενος σχῆμα 
Μακεδονικὸν, ὃ ἤλπιζον οὐχ ἐπέτυχον (17). » Ἀχούσας 
δὲ ταῦτα Ἀλέξανδρος ματαπεμψάμενος ὅλον τὸ στρατό- 
πεδὸν αὐτοῦ, θεωιρούντων πάντων, τοῦτον ἀπέλυσεν " 
εἶπε δὲ πρὸς τὸν ἴδιον στρατόν: « Ἄνδρες Μαχεδόνες, 
τοιούτους δεῖ στρατιώτας εἶναι (15). 


65 
ΚΕΦ. l'. 

Λειφθέντες δὲ οἵ βάρδαροι τῇ ἐπιχρείᾳ τῶν σιτίων 
ἀποστραφὴν (1) ἐποίησαν εἰς τὴν Βαχτριανὴν χώραν. 
Ὃ δὲ Ἀλέξανδρος ἐπέμεινεν ἐκεῖ χρατήσας ὅλον τὸν 
τόπον. “Ἕτερος δὲ σατράπης Δαρείου προσελθὼν Ἀλε- 
ξάνδρῳ εἶπεν. « Ἐγὼ σατράπης Δαρείου εἰμὶ καὶ με- 
γάλα αὐτῷ χατώρθωσα πράγματα ἐν πολέμῳ, xal οὐκ 
ηὐχαριστήθην παρ᾽ αὐτοῦ" δός μοι οὖν μυρίους στρα- 
τιώτας ἐνόπλους, καὶ δίδωμί σοι τὸν ἐμὸν βασιλέα Δα- 
ρεῖον (2). » Εἶπε δὲ αὐτῷ Ἀλέξανδρος « Πορεύου 
καὶ βοήθει τῷ ἑαυτοῦ βασιλεῖ " οὐ γὰρ πιστεύω σοι τοὺς 
ἀλλοτρίους, τῷ προδιδόντι τοὺς ἰδίους. "Έγραψαν οὖν 
οἱ ἐν ἐχείνῳ τῷ τόπῳ σατράπαι (5) Δαρείῳ περὶ "AXa- 
ξάνδρου οὕτως" 

« Δαρείῳ μεγάλῳ βασιλεῖ χαίρειν. Καὶ πρότερον 
μὲν ἐν σπουδῇ φανεράν σοι ἐποιήσαμεν τὴν Ἀλεξάνδρου 
ἐπίδασιν τὴν γενομένην τῷ ἔθνει ἡμῶν, καὶ νῦν σοι πά- 
λιν φανερὸν ποιοῦμεν, πεφαγχέναι (4) αὐτὸν καὶ πολιορ- 
χεῖν τὴν χώραν ἡμῶν' xal ἀνεῖλεν ἐξ ἡμῶν πλείστους, 
xal ἡμεῖς δὲ αὐτοὶ κινδυνεύομεν (5) τοῦ ἀπολέσθαι. 
Τάχυνον οὖν μετὰ δυνάμεως πολλῆς τοῦ προφθάσαι αὖ- 
τὸν καὶ μὴ συγχωρῆσαι αὐτῷ ἐπελθεῖν cov. δυναμιχὸν 
γὰρ καὶ πλεῖστόν ἐστι τὸ Μαχεδονικὸν στράτευμα xai 


κατισχύει ἡμῶν. ἤΕρρωσο. » 


τάγματα C. || 14. τὸ E. add. ex A. || 15. κεφαλὴν B. [| 16. χώρας βασιλιχὰς Α. || 17. ἐγὼ οὖν παραγενόμενος πρός σε ἀνέλα- 
6ov σχῆμα M., ἵνα μὴ (μοι cod.) ἀποτύχω ^ τανῦν δὲ μὴ ἐπιτυχὼν τοῦ σχοποῦ, ἵσταμαι δέσμιος ἐνώπιόν σον C ; om. hacc 
A. || 18. sic A ; στρ. πρὸς πόλεμον B; στρατ. εἶναι πρὸς πόλεμον τολμηρούς C. 

Cap. X. t. συστροφὴν A C. || 2. τοὺς ἡμετέρους στρατιώτας καὶ σατράπας καὶ αὐτὸν τὸν Δαρεῖον Α. || 3. ἔγρ. δὲ οἱ ἀπ᾽ 
ἐκείνων τόπων σατράπαι τῷ Δαρείῳ ^ « γδάσπης καὶ Σπιγχθὴρ θεῷ μεγάλῳ Δαρείῳ χαίρειν A. || 4. πεφθαχέναι C; cod. A sic: 
φϑάνομέν σοι τὸ πρότερον δηλοῦντες ᾿Αλεξάνδρου ἐπίτασιν γενομένην, καὶ νῦν σοι φανερὸν ποιοῦμεν φθάσαντα αὐτὸν ἐπὶ τὸν 
τόπον καὶ πολιορχεῖν τὴν χώραν xai ἀναιρηκέναι ἡμᾶς πλείστους * ἡμεῖς δὲ αὐτοὶ κινδυνεύομεν σφόδρα. || 5. κινδυνεύοντες B. ἢ 





Sed enim cum omnis Darii exercitus propter Tigridis al- 
veum locatus adventum Macedonum exspecfaret , nec cun- 
otabundus Alexander acie instructa sese hostibus obtulisset, 
euepto conflictu ferventique re bellica unus e Persis armis 
Macedonicis indutus, evitata hoc astu dinoscentia , propter 
similitudinem scilicet munimenti, a tergo Alexandrum ense 
infesto adoritur ac ferit. Sed ictus propter galeze fortitu- 
dinem frustra habitus dissiluit, et comprehendendum pro- 
tinus virum satellites properantes regi offerunt A quo 
cum Alexander requisisset causas ausi hujus, « Primum, 
inquit, Alexander, nec te clam sit, non ego ex numero 
tuo sum, enim vestratibus armis Persa vestitus. Ve- 
rum cum satrapes sim, dignitatem ejusmodi glorue apud 
Darium preemium pactus sum, ut si interfecto te tantee rei 
compendium procurassem , cum regni parte filiam quoque 
regis ad conjugium promererer. Quse profecto haud dubie 
forent, ( fierent Vat. ), ni tecum fortuna potius quam me- 
cum stetisset. » His auditis Alexander multis suorum prze- 
sentibus iterare eum jubet serhonem promissi et audaciee , 
laudatum denique fidei ac fortitudinis ad suos ire jubet , 
quod exemplo strenui utilisque praecepti apud milites suos 
id esee vellet, si pari fide in se quoque sui satellites uterentur. 

X. Sed boc cuidem die inclinatione tantum leviter pro 
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Macedonum partibus ostentata , uterque exercitus ad castra 

discedit. Cumque reficiendo corpori ciboque capiendo essent, 
rursus alius satrapa Alexandro se offert cum dignilatis qui- 
dem illius professione , sed qui diceret se multa magnaque 
rei bellicae opera pro Dario gessisse, enimvero síbi haud 
parem gratiam repensatam. δὲ igitur sese susciperet, fore 
sibi admodum facile, ut cum decem millibus reliqua Darii 
satrapas incursaret et caperet, una etiam ipsum Dariuin 
facile comprehensurus. Ad hec Alexander reverti homi- 
nem, et si quid valeret, auxiliari regi suo mandat. « Qua 
enim, inquit , spe alienos tibi milites tuto commiserim cives 
tuos propriosque prodenti? » 

Id tamen temporis etiamtum res, absente rege Derio, per 
ejus satrapas agebantur. Hystaspes denique et Spinter 
( Spinther ) scribunt regi : jam pridem quidem sesuper Ale- 
xandri exercitu ea quae compererant nuntiasse , enimvero 
nunc longe auctioribus viribus invasisse partem Persici 
regni , pluribusque interfectis ef captis, non sine periculo 
ac discrimine sese vexare; oportere igitur se quam pri- 
mum una cum omni exercitu ad confligendum Alexandro 
praesto esse, 

His litteris Darius acceptis ipse quoque ad Alexandrum 
scribit in hano sententiam : « Video tibi laboratum ne qu'd 
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Λαδὼν δὲ Δαρεῖος καὶ ἀναγνοὺς τὰ γράμματα αὐτῶν 
πέμπει ἐπιστολὴν Ἀλεξάνδρῳ περιέχουσαν οὕτως" « Δα- 
καὶ (Ὁ) βασιλεὺς Ἀλεξάνδρῳ. [Ἔγραψας ἡμῖν (7) ἐπι- 

στολὴν ὑπερήφανον, δι᾽ ἧς ἡμᾶς ἐπιζητεῖς, ** "Ev τύχῃ 
— Pre τὴν ἄγχυραν, ὥστε οὖν ἀπ᾽ dva- 
εοὺς εἷς δύσμας κατοιχεῖν.] ** Μαρτύρομαι δέ 

i d με εἰργάσω * τὴν [γὰρ] μητέρα μου εἰς 
θεοὺς πεπαρεῦσθαι (8) ἡγυῦμαι., γυναῖκα δὲ μὴ ἐσχηχέ- 
vat, μηδὲ τέκνα μου γεγεννῆσθαι" ἐγὼ δὲ οὗ παύσομαι 
τὴν ὕδριν μου ἐχδικῶν (5): ἐγράφη γάρ μοι ὅτι δικαίως 
xai εὐσεβῶς διέθου (ιυ) πρὸς τοὺς ἐμούς εἰ ἄρα xat δι- 
χαίως ἐποίεις xal τὰ πρὸς ἐμὲ δίκαια ἐφύλαξας, (11) ἔξεστί 
σοι λοιπὸν (12) τῶν ἐμῶν μὴ φείδεσθαι' χακούχει δὲ αὖ- 
τὰς xal τιμώρει (13}" πολεμίων γὰρ τέκνα t τυγχάνουσιν" 
οὔτε γὰρ εὐεργετῶν αὐτὰς ἕξεις με φίλον, οὔτε κακοποιῶν 
αὐτὰς ἐχθρόν" [ἐν γὰρ 20 τῷ αὐτῷ κεῖται μοι ἀμφό- 
pus: ᾿Εσχάτην πόκρισιν δήλωσον, ἵνα ἴδωμεν. ]» 

δὲ ᾿Αλέξανδρος xal dvi ς τὰ aru 

res dia xal ehh: xu ^ AXM- 
e ὁ βασιλεὺς Δαρείῳ χαίρειν. "hc κενάς (15) σου 
ἀπονοίας καὶ φλυάρους καὶ ματαίας ὁμιλίας οἱ θεοὶ ἐμίση- 
σαν μέχρι τέλους. Καὶ οὐ παύση ἔτι βλασφημῶν xal χενὰ 
(16) ὑπονοῶν" οὐ γὰρ φοβούμενός σε τετέμηχα τούς ποτε 


c" 


ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ, D, τ, τα, ιν ι7. 


σοὺς (12), οὔτε ἐλπίζων ἐλθεῖν σε (16) εἰς διαλλαγὴν πρὸς 
ἐμὲ, ἵνα παραγενόμενος εὐχαριστήσῃς ἥμῖν. Μὴ e 

νοῦ (19) οὖν πρὸς ἡμᾶς" οὗ γὰρ ἄξιόν ἐστι τὸ ἐμὸν. 

ποῦ ς ἐδτυοφε εχέτστῳος χωλύσῃς τὴν E 
μου vay (20), περισσότερον (21) τερὸς τούς 
ποτε σοὺς ἐνδείξομαι ἀγαθὴν γνώμην, Ἐσχάτην οὖν σοι 
ἐπιστολὴν γράφω ταύτην (22) γνησίως ἔχων τερός σε. ν 

ΚΕΦ. ΙΔ΄. 


Καὶ ταῦτα γράψας ἀχρείῳ eres ἕτοιμος pico 
γονε πρὸς πόλεμον, καὶ ἔγραψε τοῖς 


πᾶσιν οὕτως" 
« Βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος σατράπαις πᾶσι τοῖς ὕποτε- 
ταγμένοις μοι ΨῬρυγίας (1) καὶ Καππαδοχίας, 


νίας, ᾿Δραδίας χαὶ πᾶσι ἮΝ ἄλλοις χαίρειν. 
ὑμᾶς χιτῶνας χατασχευάσαι πλήθους πολλοῦ καὶ στεῖλαι 


ἡμῖν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῆς Συρίας τὰς δὲ ὁπλοθήκας ἃς 
ἐσχευάσατε, ἀποστείλατε fuiv 


κάμηλοι spot ἀπὸ τοῦ Εὐφράτου ps CAR 
᾿Αντιοχείας τῆς Συρίας πρὸς τὸ διαχονεῖν χαθὼς προσε- 
τάξαμεν, ἵνα | ἀκαθυστέρητον τὴν ὑπουργίαν εὕρωμεν. 
"Ev σπουδῇ οὖν (2) παραγίνεσθε πρὸς ἡμᾶς. v 
"Exonlyav (1) δὲ καὶ ol σατράπαι Δαρείῳ οὕτως" « Δα- 


ὃ. ἃ. B. A. om. C. || 7. Initium hujus epistola in Graecis misere truncatum esse ostendunt latina. Quae uncis inclusi, ad- 
dita sunt ex cod. A. || 8. πορεύεσθαι BC. || 9. ἐπεχδικῶν A. ἐχζητῶν BC. || 10. διετέθης BC. || t1. addit A : τοὺς ἰσοθέους τιμᾶς 
ἀπονέμων τοῖς ἐμοῖς || 12. sic A ; ἔστι δέ σοι τῶν B. |] 13. αὐτὰς τιμωρίαις C. || 14. Inclusa addidi ex A. eset: χενᾶς 


σου καὶ ἀπονοίας 


τε μανίας À. Que sequuntur, xoi ματαίας ἔτι 
17. coe acdschg te τοὺς σοὺς υἱοὺς A. || 18. ἐλθεῖν εἰς B. πρός σε DC; cod. A ita οὐδὲ 
ἵνα παραγενόμενος 


, om. B. || t6. οὐ παύῃ xal xaxa 


t6] 


ἐλεύσεσθαί σε 
εὖχ. ἡμῖν (ἡμᾶς cod. ΝᾺ 19. παραίνον B ; adem doage ὅτ: A. LI. 


€. || 21. περισσοτέρως B. — av C; cod. A manca 


hiec : οὗ μὴν τῆς περὶ πάντας εὐσεδείας 
καλέσας ἐᾷ σἱρανοῦ εἰς τὸ ἔδαφος πεπτωκότος ᾿Ἐσχάτην οὖν σοι ἐπιστολὴν γράφω. 


καὶ τοὺς 
Ernie (στιν) ἄλλος (inns?) 


με πολεμεῖν σοι 7, πλησίον ἔχειν πρός σε. Καὶ πέμψας ἕτοιμος ἐγένετο. || 22. μόνον γν. ἔχω € 
Pon. XI. 1. Συρίας [xai] Κιλικίας A. || 2. ἐν σπουδῇ οὖν καὶ διὰ πόλεμον Δαρεῖον παραγίνεσθε s ἡ. C. || 3. οἱ δὲ σατράπαι 


-0müium faceres quod tibi apud nos veniam polliceretur. 
1ta et arrogans litteris , elatus ac audax in hac eadem Leme- 
ritate extitisti, uL quidvis horum ad animum meunr ve 
merit excitare me polius ad ultionem quam ad misericor- 
diam queat flectere, — Non igilur adeo pertaesos deos 
regni mei et orientis sui esse sedis existimo, ut ad occidua 
Aecum pariter migraturisint. Quos ego fes/es facio juro- 
4ue ultioni mez debite non defuturos. An tu pntas 
servire te mihi artifici isto obsequio , quod matri conjugive 
oc liberis meis clemens es? Equidem puto matrem mihi in 
deos abisse, filios vero ne susceptos quidem habeo, nec con- 
jugem habuisse. Quin magis omnia hiec ferro el. vindicta 
prosecuturus sum. Quippe si faceres ac velles eorum ali- 
quid, quod iracundize mec mederi potuisset , ipse ad me 
supplex venires ac poenitens ; foret enim, ut vertente ad ve- 
niam animo his te honoribus prosequeremur, quibus te 
diis equantum (erquandum |.) esse gratularere. Quod 
si non facias, sane swvias, quantum libuerit, in meos, 
Neque enim mater aut conjux neque liberi habiti clementius 
ad mansuetudinem me pravenerint. — Habes igitur mandata 
haec atque suprema; respondelo quod voles , allerumque 
optato vel expectato , id est veniam mali an poenam. » 


Harc cum Vetior Alexander nudísset suisque legisset , ipse 
quoque respondit, non minus sibi pertiesas esse vaniloqueti- 
lias et jactantias barbari quam sperare illum diis quoque 
infestis hzc dicere, quippe qui limens et metu percitus 
constantiam verbis inconsultioribus fingeret , verum ageret 
rem timentis. Quod ergo alTectus ejus eorumque reverentiam 
spectet, non Dario illud, sed communi humanitati preestare, 
Se tamen protinus ad ipsum esse venturum, modo si adven 
tus ille celeris Persis placeret , quibus utique przeterita ex- 
perimenta displiceant ; quare a se quoque supremas litteras 
datas , cetera vero manu esse complenda. 

XI. Hic uterque exercitus bello paratur. Quem Alexan- 
der cum plurimum conscripsisset, satrapis Phrygia wel 
Cappadocim Ciliciamqne ant Paphlagoniam vel Arabiam 
obtinentibus vestium militarium protinus ad competentem. 
militantium numerum et armorum quam maximum nume- 
rum jubet ; in quos usus tria millia camelorum apud Syriam. 
asi mandaverit, ne quid eorum quae usui forent belli com- 
modo moraretur: 

Eodem sane tempore Darii duces multas ejusmodi litte- 
ras misilavere, quibus fatigare sese multosque admodum 
optimatium interemptos , quosdam etiam ad Alexandrum 
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είῳ μεγά σιλεῖ χαίρειν (4). Εὐλαδῶς ἔχομεν | τῶν συμφερόντων, κωλυόμενος δὲ ὑπὸ τῆς συνεχούσης 
[αν τι τ n τ ων δὲ ὑπὸ τῶν πρα- με σωματικῆς νόσου, Ἐὐθύμως οὖν δίχγε ὡς ἡμῶν 
“μάτων (). Γίγνωσχε, βασιλεῦ, ὅτι & ἡγούμενος | συμπαρόντων σοι καὶ μὴ δυναμένων στέγειν τὴν ὕδριν 
Μακεδόνων Ἀλέξανδρος δύο ἡμῶν τῶν μεγιστάνων πε- | ταύτην, Πρὸς ὃ οὖν βούλει γράψον ἡμῖν’ σοὶ γὰρ (3) 
φόνηκε, τινὲς δὲ τῶν μεγιστάνων διέδησαν πρὸς Ἀλέ- | παρακείσονται αἵ ὑπ᾽ ἐμὲ δυνάμεις πᾶσαι, καὶ τὰ πορ- 
ξανδρον σὺν ταῖς παλλακαῖς, » Γνοὺς δὲ ταῦτα Δαρεῖος | ρωτέρω ὑπακούσονται ἔθνη. "Epouo, » Μαθοῦσα δὲ 
ἡράφει τοῖς ἔγγιστα στρατηγοῖς ἤτοι σατράπαις αὐτοῦ, | ταῦτα ἢ μήτηρ Δαρείου διεπέμψατο Δαρείῳ χρυφίως 
γενέσθαι ἑτοίμους xai παρεμθολὴν τιθέναι. Εγραψεν | γράψασα οὕτως" » Δαρείῳ βασιλεῖ τῷ ἐμῷ yz 
δὲ χαὶ τοῖς ἔγγιστα βασιλεῦσιν οὕτως" « Δαρεῖος βασι- | pet (4). Ἀιχούω σε συναθροίζοντα ἔθνη καὶ 
λεὺς βασιλέων τοῖς ἐμοὶ πεφιλυημένοις βασιλεῦσι (a) χαί- | ἕτερον πόλεμον συνάψαι πρὸς ᾿Ἀλέξανδρον' μὴ οὖν τα-- 
ρειν, Ὥς μέλλοντες ἡμῶν Ἰδρῶτα ἀπομάξασθαι, ἀγωνί- | ράξῃς (5), τέκνον, τὴν οἰκουμένην" τὸ γὰρ μέλλον ἄδηλόν 
σασθαι μέλλομεν πρὸς ταλαίπωρόν τι ἔθνος Μίαχεδονι-- | ἐστιν" ἔασον οὖν τὰς ἐλπίδας ἐπὶ τὸ χρεῖττον, καὶ μὴ 
χόν (ἡ). » Προσέταξε δὲ καὶ τῷ Περσικῷ στρατοπέδῳ | ἐν ἀποτόμῳ (0) χρησάμενος ἀμφιθόλως (7) τοῦ ζῇν 
ξτοίμους εἶναι (6). Ἔγραψε δὲ καὶ Πώρῳ τῷ βασιλεῖ στερηθῇς" ἡμεῖς γάρ ἐσμεν ἐν μεγίστῃ τιμῇ παρὰ ᾿ἀλε- 
τῶν Ἰνδῶν, δεόμενος βοηθείας τυχεῖν παρ᾽ αὐτοῦ (Ὁ). | ξάνδρῳ βασιλεῖ, καὶ οὖχ ὡς πολεμίου μητέρα ἔσχε 


ΚΕΦ. 18΄. θήχας χαλὰς ἡμᾶς ἐλεύσεσθαι. » 

Δεξάμενος δὲ Πῶρος ὁ βασιλεὺς τὰ γράμματα Δα- ai vA Hans Aspire "ers ke 
ρείου καὶ ἀναγνοὺς τὰς συμφορὰς τὰς γενομένας αὐτῷ» “εὶς xa buue tole Nye ἑταράσ 
ἐλυπήθη (ι), καὶ ἀντιγράφει αὐτῷ οὕτως" « Πῶρος βασι- ὅλεμον τὸ 
λεὺς Ἰνδῶν βασιλεῖ Περσῶν Δαρείῳ χαίρειν. ᾿Αναγνοὺς ΚΕΦ, I". 
τὰ γεγραμμένα ἡμῖν ὑπό σον ἐλυπήθην σφόδρα, χαὶ Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος (r) ἔχων δύναμιν πολλὴν παρα-- 
ἀπορῶ θέλων μὲν (2) συντυχεῖν καὶ βουλεύσασθαι περὶ | γίνεται ἐν τῇ Περσικῇ χώρᾳ. Τὰ οὖν τείχη τῆς 


Ἀλεξάνδρου ἐποίησαν ὡς προσέταξεν αὐτοῖς, ἔγραψαν δὲ καὶ οἱ σ. C. || 4. Δαρείῳ,. χαίρειν exeid. in B. In cod. A : γράφει δὲ 
- " * « Οἰμητάδης Δαρείῳ θεῷ χαίρειν. || 5. Pergit A : Αὐτὸς yàp τετραυμάτισμαι" δύο 


μεγιστᾶνοι Ὃς Yt ἀνεχώρησεν εἰς τὸ ἴδιον » Νανίας δὲ καὶ οἱ ὑπ᾽ αὑτὸν μεγι- 
στᾶνοι διέδησαν πρὸς Ἀλέξανδρον" εἰσοδίας (εἰσόδους) λαδάντες xal βασιλιχὰ χωρία παρέδωχαν σὺν ταῖς 
xai Ὀλυμπιάδα τὴν τοῦ * καὶ τὰ χωρία ἐνεπύρισαν. »] νοὺς δὲ ταῦτα 


τιστῆναι τῇ μάχῃ οὐ δύνανται. Ἐπὶ τοῦτο δέομαι τῆς σὴς μεγαλειότητος, μὴ ἀνέχεσθαι ταῦτα, ἀλλὰ χεῖρα βοηθείας ἐξαπο- 
στεῦλαι τῷ σῷ δούλῳ" ἔτι δὲ καὶ τοῦτο ἅπαξ ὑπεξέλθοις τοῖς Μακεδόσιν εἰς πόλεμον, ἵνὰ γνῶσι τὰ κατὰ θεῶν ὀπλίζεσθαι. 


MCap. ΧΙ. 1. adiit C : Καὶ τὴν πεφαλὴν κατασείσας βύθιόν τι καὶ περιπαϑὲς ἐνεστέναξε καὶ δαχρύων ὀχετοὺς ἐξ ὀφθαλμῶν 
κατέχεεν ὡς προσδοκῶν καὶ αὐτὸς τοιαῦτα ὑποστῆναι. , en καὶ (xai ἔφη)" Ὁ τῇ τύχῃ ποτὲ μὲν ἴσα θεοῖς ( ἰσόθεοςϑ) Δαρεῖος 
ὃ ;» Προσκαλεσάμενος δὲ τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν 


νῦν ὑπὸ Μαχεδόνων ἐλαύνεται ;» Tli xal τοπάρχας φησὶ « Λαδόντες μεθ᾽ ἑαντῶν 
πεντήκοντα χιλιάδας ἀνδρῶν ἱππέων ἄπιτε τῷ Δαρείῳ εἷς συμμαχίαν" « ᾿Εὰν δὲ ἢ (Ἀλέξανδρος. 4 
at Cod. ), ἐγκραταὶ πρὸς ἐμὲ ἀγάγετε, ὅπως ἴδω αὑτόν" ἔφεσις γάρ μοὶ ἐστιν τοιοῦτον θεά- 





lransisse nuntiarent, Hsec omnia in id Darium excitabant, | praopltari presentibus, cui fortasse sit promptius degere 
ne quid segnius praetermittere. — Igitur ad Porum quoque | te aliquid vel amicitia consultare. Quid enim omnium 
scribit Darius petitque sibi auxilia plurima. | esL quod te excitet ad indignationem, eum ipse nos quoque 

XIL. Sed Porus valitudine corporis excusata atque in | quibus fortuna timebatur tristior , honore quo domi nullins- 
tempus dilata petita reséripseral. — His compertis Darii ma- | que indigentes agitemus. Boni igitur consules, si de pactio- 
ter quae una eum Alexandro erat , clam litteras facit easque | nibus videris. » His lectis Darius illacrimat ; hoc ipso ta- 
ad (ilium destinat scriptas in hanc sententiam : « Rogodune, | men ad indignationem excitamento utebatur, quod putaret 
mater Dario filio salutem dieit, Fama est te coacto exer- | indici injuriam viribus suis , si de pactionibus meditaretur. 
cilu ad prelium tendere , profecto nescientem quod orbis | — XIII. Alexander nihilominus propius jam Persas adierat , 
quoque vires ad sese venientes rex Alexander facile con- | adeo ut in conspectu eorum eliam muros haberet. Enim- 
tempserit. Nollem igitur, nate mi, incertum futurum a te | vero wstimationem intellectam adventus sui in hunc mo- 


87. 





Ῥ 


p reehei. ἀρὰ ἄνοντα τοῖς Μαχεδόσι δῆλα (2) ἐγέ- 
n ᾿Ἐπινοεῖ οὖν τι (3) ὃ φρενήρης ᾿Αλέξανδρος - τὰ 
γὰρ ἐχεῖ νεμόμενα ποιμνία τῶν νομῶν ἀποσπάσας xal 
ἐχ τῶν δένδρων κλάδους ἀποχόψας ἐπέδησεν εἰς τὰ νῶτα 
αὐτῶν, καὶ ὄπισθεν τῶν στρατοπέδων ἐδάδιζε τὰ ποιμνία, 
δὲ ἐπὶ τῆς γῆς οἵ κλάδοι ἀπεώθουν τὴν χόνιν 
ἣν ἐσάλευον, xa ἀνήρχετο δ χονιορτὸς ἕως Ὀλύμπου (4), 
ὥστε τοὺς Πέρσας ἀπὸ τῶν τειχέων ὁρῶντας ὑπονοεῖν 
πλῆθος ἄμετρον τὸ στρατόπεδον τυγχάνειν. Ἑσπέ- 
ρας (s) δὲ γενομένης ἐχέλευσε δεθῆναι εἰς τὰ χέρατα τῶν 
ποιμνίων δᾷδας xal χηρία, καὶ ταῦτα e xai 
xaitw. Ἦσαν γὰρ πεβινοὶ οἵ τόποι, κα 
μένον τὸ πεδίον ὅλον ὡς καιόμενον. "ὦ i 
σαν οἱ Πέρσαι, Ἦλθον οὖν πλησίον τῆς πόλεως Περσί- 
δὸς ὡς ἀπὸ σημείων [ἡμερῶν] πέντε (e): xad ἐζήτει ᾿Αλέ- 
ξανδρός τινα πέμψαι πρὸς Δαρεῖον μηνύοντα αὐτῷ πότε 
τὴν συμθολὴν τοῦ πολέμου ποιήσουσι [τ], Κοιμᾶται οὖν 
᾿Αλέξανδρος ἐν τῇ νυχτὶ ἐχείνη xal δρᾷ καθ' ὕπνους τὸν 
Ἄμμωνα ἐν σχήματι "Epis αὐτῷ παρεστῶτα, ἔχοντα 
χκηρύχιον καὶ χλαμύδα καὶ ῥάβδον xal Ν᾿ αχεδονιχὸν πι- 
Mov (8) ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, λέγοντα αὐτῷ" « Τέκνον 
᾿Αλέξανδρε, ὅτε καιρός ἐστι βοηβείας, συμπάρειμί σοι' 
Gl οὖν ἐὰν πέμψης ἄγγελον πρὸς Δαρεῖον, προδώσει σε' 





— 


KAAAIEOENHX. B, uw, ι, 


σὺ δὲ αὐτὸς ἄγγελος καὶ 
σχῆμα ὅπερ ἔνιαι er λα dad 
«Ἰἐπιχίνδυνόν μοί ἔστι βασιλέα ὄντα ἑαυτοῦ, 

γενέσθαι. » τ da densi) *AXAR θεοῦ, 
τυγχάνοντος ῥε ἐπαχολουγήσει σοι. »΄ 
ξὼν nghe ai d Ἂ ἀνίσταται 
ρὼν xxi μεταδίδωσι τοῖς σατράπαις αὗτοῦ (1x). T 
συνεθουλεύσαντο αὐτῷ τοῦτο μὴ ποιῆσαι. 


ΚΕΦ, 1Δ΄. 


"arie δὲ μεθ᾽ ἑαυτοῦ Εὔμηλον (1) 
μετὰ τ τ: ' p eria τρεῖς ἵππους εὐθέος 
xal παραγίνεται εἰ καλούμενον Στράγγαν 

nh nie ὃ ποταμὸς πήγνυται EEUU 

elec αὐτὸν xal πετρώδη γίνεσθαι, χαὶ 

σῦαι ἐπάνω αὐτοῦ (3) τὰ κτήνη καὶ τὰς ἁμάξας: - 
μεθ᾽ ἡμέρας λύεται καὶ γίνεται adyoius ὥστε κατα- 
d Dae " Ue 5 Ἀλέξανδρος͵ καὶ ἄνα- 
λαθὼν τὸ e àv 

Ἄμμωνα, ioter τὸν ie uui A 
περᾷ μόνος" τοῦ δὲ Εὐμήλου πα en 
αὐτῷ διαπερᾶσαι, μὴ γίνηται eue τις ἀνάγχη βοη- 


σασθαι παῖδα. » Τράφει δὲ καὶ quer rhe roin orioneu e IE θέλειν B; θέλω οὖν... meom M OT 3M 
τὰ πορρωτέρω. ὄντα 


dedimus e cod. A; cod. B. ita : γράψον" ἡμεῖς γάρ σοι 


VUL pli rrt ettatiu- ois Hidenen p oiim Ὁ. EA 
τὴν τῶν Ls subest τῳ εὐ A. 
Cap. XII. 1. à à ᾿Αλέξανδρος τὴν πορείαν ἔγγιστα τῆς Περσίδος 
A ίνεσθαι A. || 2. διάφηλα C. || 3. τί οὖν ἐπινόει C. |] 4. ὁ 
oie lita eh A I6. deas rr opr χα 


oy xai 


τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ | 11. addit C : zal οὐδενὲ διηγήσατο τὸν ὄνειρον, 


δὲ σατράπαι διεκώλνον αὐτὸν τοῦ μὴ ποιῆσαι τοῦτο. 


γὰρ οὐκ ἀρκοῦσιν ipio d παρειά μια odi tl 

ἡ μήτηρ Δαρείῳ La 

B. || 8. ἔσχημαι B. || 9. ἐ od 

ἐποιεῖτο, νάπαι τὰ τς πως vi ke ὅπᾳ. τᾶς 


ἀγ)ὰ μόνον εἶπεν ἄγγελον αὐτοῦ πρὸς Δαρεῖον ἀπελθεῖν, Ὁ 


Cap. XIII. 1. Ἕρμηλον B. || 2. Σαράγγανϑ ἢ 3. διαπ. εἷς αὑτὸν C. τὰ χτήνη καὶ "MT 


dum ludit; pecua mulligena seu armenta quae illis in pascuis 
übundarent coacta comprehendi , eorum cornibus fronden- 
tes et auctiusculos ramos adnerti jubet; tumque aliis ramue« 
lis adnexis ad caudas pecudum singularum agi praimpedita 
hactenus mandat, utramque speciem pariter imitatus, ut el 
erectis frondibus qui» adnexae frondibus ferebantur silve- 
strem quandam speciem prae se agerent, ex qua occuli inse- 
quentem exercilum foret, et tractis ramulis pulvis excitus 
omnem dinoscentiam veri eminus confudissel, | Et hoc igi- 
tur ex pulvere nebulaque, qua: per immensum latius age- 
batur, ohstupelacti jam primum , tum etiam opinione magni 
exercitus territi Perse stupore defixi sunt, Jam per inter- 
nuntios facultatem belli darí sibi decreverat Alexander po- 
stulare, eaque cura depressus in somnum est, somniatque 
sibi deum Ammonem adstitisse omnem habitum , quo deum 
Mercurium pingi vixisset, sibimet porrigentem «€um his 
mandatis : « En tibi, fili Alexander, adsum in tempore, mo- 
neoque ab illo te quem legare ínstitueras ad Darium prodi 





———————————M  -..... 
potuisse, Enimvero forti animo age teteque ipso pro te. 
utere internuntio, videlicel hoc omni habitu adornatus quem. 
nunc a me tibi offerri consideras. 1d enim etsi parum eon- 
sultam aliis videtur regem sui ipsum pro se stie M 


misso flumine, cujus latitado est haud minus stadi men- 
surá , ad ipsa regis tentoría penetrat. Sed cum habitum viri 
Persi demirarentur, opinionemque sibi ferme de deo 


PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. II, 13, 14. 


θείας (6) , λέγει ὁ Ἀλέξανδρος" « Ὧδε μεῖνον μετὰ τῶν 
jn πώλων, ἔχω γὰρ βοηθὸν τὸν χρησμσβοτήσαντά με 
ἀναλαβεῖν τὸ σχῆμα τοῦτο, xal μόνον με πορευθῆναι, » 
Εἶχε δὲ ὃ ποταμὸς τὸ πλάτος μέτρον σταδίου ἑνός. Καὶ 
ἀποδὰς Ἀλέξανδρος suae xal ἦλθεν ἔγγιστα τῶν πυλῶν 
Περσίδος᾽ xal οἱ ἐκεῖ φρούραρχοι θεασάμενοι αὐτὸν ἐν 
τούτῳ σχήματι ὑπενόουν θεὸν αὐτὸν εἶναι, Κατα ^ 
τες δὲ αὐτὸν ἐπυνθάνοντο περὶ αὐτοῦ τίς ἂν εἴη" € 

δὲ αὐτοῖς ᾿Αλέξανδρος" « Tío βασιλεῖ Δαρείῳ τομὴ 
σατέ με’ αὐτῷ γὰρ ἐπαγγελῶ τίς εἰμὶ, καὶ ἐπὶ τί πρὸς 
αὑτὸν (0) ἀπεστάλην. » Οἱ δὲ θαυμάσαντες: τὴν αὐτοῦ 
θαρσαλέαν ἀπόκρισιν παρέστησαν αὐτὸν τῷ Δαρείῳ" 
ἕξω ἄρτοι: ἐπὶ λόφῳ (ἡ ἦν ὥραν στρατοὺς (8) ὄρύσσων 
xa φάλαγγας συντάσσων διὰ τὴν (9) τῶν Μαχεδόνων 
ἐπέλευσιν. Συναθροίσας (10) δὲ Ἀλέξανδρος τὴν θεω- 
ρίαν τὴν ξένην πάντως, (tt) παρ᾽ ὀλίγον προεχύνησεν 
αὐτὸν Δαρεῖον, θεὸν νομίσας αὐτὸν εἶναι ἐξ Ὀλύμπον 
κατελθόντα, xal βαρδάρων στολαῖς χεκοσμῆσθαι. 
᾿Εχαθέζετο δὲ Δαρεῖος ἐπί τινος ὑψηλοτάτου δίφρου 
(12), διάδημα φορῶν Ex λίθων πολυτίμων, ἐσθῆτά τε ση- 
ρικὴν Βαδυλωνίοις ὑφάσμασι χαὶ χρυσονήμασιν ὕφα- 
σμένην (13) xat πορφύραν βασιλικὴν χρύσεά (μ) τε ὕπο- 
δήματα διὰ λίθων 15) μέχρι τῶν χνημῶν 
αὐτοῦ" χρύσεα (16) δὲ λυχνίδια inévolies αὐτοῦ ἥπτοντο, 
ἕτερα δὲ περὶ τοῖς ποσὶν αὐτοῦ xal χύχλῳ αὐτοῦ πε- 


| γειδόν μοι πότε βούλει cuv 


69 
ρ'ἔστραπτον λυχνία: σκἤπτρα. δὲ ἑχατέρωθεν, στίφη δὲ 


μυριάδων πέριξ αὐτοῦ (17, Ὃ δὲ Δαρεῖος ἐπυνθάνετο 
αὑτοῦ τίς ἂν εἴη, θεωρήσας τοι σχῆμα ἃ 
μηδέποτε εἶδεν. Ὃ δὲ Ὁ πεν αὐτῷ" « "Aq- 


γελός εἶμι ᾿Αλεξάνδρου τοῦ βαδιλίως. » Καὶ λέγει αὐτῷ 
Δαρεῖος" « Καὶ τί πάρει πρὸς ἡμᾶς; » Ὃ δὲ Ἂ; 

ἐἶΐπεν" κ Ἐγώ σοι μηνύω (8); ὡς παρόντος bru 
πότε (19) τὸν πόλεμον συνάπτεις᾽ γίνωσχε οὖν, βασιλεῦ 
Δαρεῖε, ὅτι βραδύνων εἰς μάχην βασιλεὺς ἤδη πρόδη- 
λός ἔστι τῷ ἀντιδίχῳ (20). ἀσθενῆ ἔχων τὴν ν εἷς 
τὸ bed "Ds οὖν μὴ reb: (a1), que 
συνάψαι τὸν πόλεμον », Ὁ δὲ 
Δαρεῖος ὀργισθεὶς εἶπε τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ" « Σοὶ οὖν συν- 
ἅπτω τὸν πόλεμον ἢ Ἀλεξάνδρῳ s ἃ οὕτω γὰρ εἶ 
θρασυνόμενος ὡς ᾿Αλέξανδρος τυγχάνων" τολμηρῶς 
ἀποκρίνῃ ὡς ἐμοῦ ἕταιρος τυγχάνων (23). "Ez οὖν τὸ 
σύνηθες δεῖπνον ἐλευσόμεθα (34), χαὶ συνδείπνησόν 
μοι, διότι καὶ αὐτὸς Ἀλέξανδρος RC ἐποίησε τοῖς 
ἐμοῖς γραμματοφόροις. » Καὶ οὕτως εἶπεν Δαρεῖος, 
xal κρατήσας ἐκ τῆς χειρὸς Ἀλέξανδρον ἦλθεν ἔνδον 
τοῦ παλατίου αὐτοῦ. Καὶ τοῦτο δὴ τὸ σημεῖον ἀγα- 
θὸν ἔσχεν ᾿Αλέξανδρος, ὅτι elc (as) τὸ δεῖπνον Δαρείου. 
ἐχειραγωγήθη ὑπὸ τοῦ τυράννου. Καὶ εἰσελθὼν ἔνδον 
εὐθέως πρῶτος ἐχηρύχθη εἰς τὸ δεῖπνον Δαρείου. 


συλλ. καὶ Bam. τῷ ῥεύματι C. || 5. fe HA τοῦς αὐ’ || 6. καὶ ἐπὶ τί (ἐπειδὴ καὶ πρὸς αὐτὸν cod. )... 558 Asitlo up 


plevi ex C. In cod. A post verba θεὸν αὐτὸν 


εἶναι statim subjicil 


lur : ἐμάνθανον δὲ αὐτὸν ὄντα |] 7 


ἄγγελον Ἀλεξάνδρου 
δὲ ἐ. λόφων B. || 8, στράτας B C. || 9. Pro his C : ὡς ἡρώων ὄντων τῶν Μακεδόνων. || 10. A : Ὃ δὲ ἀθροίσας τὸ πολὺ θαῦμα Δα- 


ρεῖου, παρ᾽ ὄλίγον αὐτὸν προσεκύνησε ὡς θεὸν Μίθραν, eg" οὐρανοῦ 


θέντα: ἣν γὰρ χατὰ τὸν αὑτὸν τύπον τὸ πρόσχημα. || ! 


13. ὑφ. om. D. || 14. χρυσέοις.. ὑποδήμασι B C. [13 sapis B 1 
λίδια, In cod, A totus hic locus. misere mutilatus. || 17. addit C 


λιν ἀνέθωρεν (1. ἀνεθάρρει ) ὑπομιμνησχόμενος τοῦ χρησμοῦ. | 
ἐμοῦ ὀφείλεις εἰδέναι, βασιλεῦ Δαρεῖς, ὅτι 
τε ἕτερος τυλχ. cod. B; desunt in C. In A locus 


μοι διαλέγεις οὐχ ὡς ἄγγελος, ἀλλ᾽ ὡς αὐτὸς ἐχεῖνος“ ἀλλ᾽ 
xal γὰρ αὐτὸς Ἀλέξανξρος ** τῆς δεξιᾶς 


βραδύνων εἰς μάχην 
δίχοις xa ΚΣ inar || 21. μὴ μένε A. || 22. Σοὶ.. Ἀλεξάνδρῳ cod. B 
οὔ 


εἶτα πάλιν Δουρίτης ὁ ἐχπισσύσης, καὶ Φαλάρτης μετ᾽ αὐτὰν 


*uaderent , nihilominus ecquis foret quzeritant , et volentem 
convenire rezem protinus illo deducunt. Enimvero forte 
Darius tune visendi exercitus sul causa processerat , hortan- 
disque animis suorum de ignavia Macedonum concionaba- 
tur. Jamque aderat. Alexander et habitum illum pompam- 
que regiae magnificentiz mirabatur. Denique non absque ea 
dubitatione egit utrumne adorandus sibi idem rex foret , ita 
omni cullu tum capitis tum vestitus, sceptro etiam et indu- 
mentis pedum magnifice adornabatur, Aderantque el.satelli- 
tum millia stupore barbarico regem suum ut deum praesen- 
tissimum demirali. Sed viso habitu ejusmodi rex Darius 
cum officium quoque quod simulaverst Alexander coguo- 


|| 18. 
hie inculcata esse videntur. Cod. A ita ; ὅτι οὖν saepius ἄγγελος αὐτοῦ σοι 


᾿σημαίνω 
hic ita habet : 
" ταράξεις" 


εἰσήνεγχεν "ὁ 
χρατήσεις τὸν τύραννον νιχῶν. " Pd yrs ςἰσῆλθε) ἐπὶ τὸ δεῖπνον εἰς τὰ μέλαθρα Δαρεῖον xal ἐπὶ τὸ δεῖπνον εὐθέως 
gom. Πρῶτος δὲ ἀναχλιντὴρ ἣν Δαρείου, δεύτερος δὲ ἀδελφὸς ἦν Ὁξνάθρης Δαρείου, τρίτος δὲ ὁ σατράπης Ὀξυδράχης 
Μιδριάδης ἔχτος χατεχλίθη, καὶ Γεριδάνης τοξοτῶν pito; , 
τε Pies. oig aka Sa Μένωπος ἐπανέχειτο Αἰθιόπων ἄναξ reiepnesi iiie ἡγεμὼν μέγας Ὁ 
»ἰζαρτιρόψωτος dies της, Δελεάχλιδες. Τοῖς δὲ ἀντικρὺς αὐτῶν (sic) 
tov. Ol μὲν Ἰέρσαι ἀπιθαύμαζον τὴν τοῦ σώματος σμιχρότητα χτὰ || 24. 
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βασιλεὺς ἤδη 
Δαρεῖος aime * Μή τι 
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ἀνέχειν inl μια xcvi; mévva dpurcoe 
B. || 25. εἰς τὸ... εὐθέως supplevi 


ἫΝ 


cepit sese quidem internuntium esse , enim pro ipso Alexan 
dro uti praesente loqni oportere. Accepit lire Darius dicta 


—— 


ΚΕΦ. IE. 


Οἱ δὲ iore ἔδλεπον 0 τὸν ᾿Αλέξανδρον 
δὰ τὴν τῷ σώματι σμκρόντα (ἡ, DX. vin f 
itti dpi τάχη 0) peo ἣν δόξα. "Τῶν δὲ 

3) πυχνοτέρως ἐν τοῖς σχύφοις, Ἀλέξανδρος 
ps bau ἐποίησεν" ὅσους σκύφους ἔλαδε 
μετὰ τὸ πιεῖν (4) ἔσωθεν τοῦ χόλπου ἔδαλεν. Οἱ δὲ (o) 

βλέποντες αὐτὸν ποιοῦντα οὕτως (a), εἶπον Δαρείῳ. 
piss δὲ Δαρεῖος εἶπεν " « Ὦ γενναῖε πρὸς τί ταῦτα 
ἐγχολπίζεις (7) χατακείμενος ἐν δείπνῳ Ὁ, » Νοήσας δὲ 
᾿Αλέξανδρος ἀπὸ τοῦ σχήματος τῆς ψυχῆς " εἶπε᾽ « Mé- 
γίστε βασιλεῦ, οὕτως (8) ᾿Ἀλέξανδρος, ὅταν δεῖπνον 
ποιῇ τοῖς ταξιάρχαις xal πε ἧς 9 i πὲ 
χύπελλα δωρεῖται" ὑπενόουν δὲ καί σε τοιοῦτον εἶναι, 


ὅποῖος ἐχεῖνός ἔστι, E: ἡγησάμην πιθανότητι τοῦτο [| “ 


ποιεῖν.» T λόγῳ οὖν ᾿Αλεξάνδρου οἱ Πέρσαι ἐχ- 
πλαγέντες ἐθχύμαζον' πλαστὸς (τυ) γὰρ ἀεὶ μῦθος ἐὰν 
ἔχῃ πίστιν, εἰς ἔκστασιν φέρει (11) τὸν ἀκούοντα. Πολ- 
λῆς οὖν σιγῆς γενομένης (12), ἀνεγνώρισε τὸν Ἀλέξαν- 


Cap. XV. 1. addit C : μᾶλλον δὲ τὰς αὐτοῦ ἀποχρίσεις τὰς γενομένας μετὰ συνέσεως καὶ ϑάρσους 
ΘΈΡΕΟΣ A- [3.c0d. A : bord utei Si cod.) πυχνότερον ἐν τοῖς σχύφοις ( 


σκύφους 
τ ρον οἱ ce πινεγχύται {πηνονέγχοι cod.) A. || 6. ποιοῦντα οὔτ. add. ex C. Ὁ C. 
9. ὑπασπ. C. παρασπ. A.|| 10. πᾶς γὸρ μῖθος D; παντὶ γὰρ áci vite; Οἱ re c sides ας 
yax πεποίηκεν A. || 12. addit C : ἅπαντες ἐθαύμασαν τὰ 700 
δὲ κτλ. || 13. Παράγης C. Παράγωγος B. eekticde aba Hapenevicl ehe addit B: xai λέγει τῷ Bast, pec ^ 
j xai χατανοήσας 6 


ὁ ἐμὸς δεσπότης Ἂλ. C. 
11, ἐν ἐχστάσει ποιεῖ. 


ἐπιγνῶναι" 
18. Ὁ : ἔχω σοΐ τι καινὸν δι 
δονιχὸς αὐτὸς ἐχεῖνός ἐστιν Ἂλ. 


τέρον εἴπεν᾽ αὐτός ἔστιν Red ἡ φωνὴ γὰρ 
᾿ηγήσασθαι, Ὁ δὲ Δαρεῖος TE; φησίν xol ὁ Παράγης᾽ γίνωσχε βασιλεῦ, ὅτι οὗτος ὁ 
ὁ τοῦ Φιλίππου υἱὸς, εἰ xai τοὺς τύπους αὑτοῦ ἤλλαξεν, Ἅ; 


m 


ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ. B, τε, 


e. 
(7) 


« Οὗτός ἐστιν ὃ τοῦ Φιλίππου παῖς, εἰ καὶ τοὺς τύπους 


αὐτοῦ διήλλαξεν " πολλοὶ γὰρ dam τῇ Ves 
σκόνται, χἂν ἐν σχότει διάγωσιν. eos 
ροφορηθεὶς ὑπὸ τῆς ἰδίας uates 

ἐστιν .ὁ ᾿Αλέξανδρος, προσαναχλιθεὶς τῷ Δαρείῳ, " 


πεν αὐτῷ" « Μέγιστε βασιλεῦ xul δυνάστα πάσης χώ- 
ρᾶς (1s), οὗτος & πρεσβύτης ᾿Αλέξανδρός ἐστιν ὃ Μαχεδό- 
voy. βασιλεὺς ὃ πάλαι Merkic e 


t ἥλλατο ἔχων ἐν τοῖς κόλποις αὐτοῦ τοὺς χρυσοῦς 


j 1 


τῶν Vetiipu Ὡς 


βασιλεὺς ρέμδας δὲ 
οὐχ εἰδότι τὰ λεγομένα. Ὁ δὲ Δαρεῖος, etc. || 19. οἵ νομένοι B. μεθύοντες C. ; om. haec A. [| 20. A : ὡς δὲ ἐνοήθη ἐγνωσμένον ἑαυ- 
— ——————————————————————————— 


clementius, et, « Quum, inquit, morem legationis huius 
Alexander quidem secus honoratur, ad sacrificium hinc ac 
deinceps ad convivium convertamur. » Post luec dicta 
quum manu rex Alexandrum apprehendisset , atque in. re- 
giam ingressi forent, id quoque sibi auspicato fieri Alexan- 
der arbitratus est, quod volente rege in ejus regiam deduce: 
batur. 

XV. Igitur ubi tempus cecenandi fuit rexque accubuil 
ceterique secundum ordinem dignilatis, ut illis mos erat, 
discubuere, adversum tamen Darium canare sedentarius 
jussus Alexander honore legati omnium oculos in se facile 
convertebat. Quamquam enim brevi corpore neque ad Per- 
sicam magnitudinem haberetur ( plerique ferme auctiusculi 
sunt), tamen et filo oris et reliquorum membrorum silu 
admirabilis visentibus erat. gitur convivio jam proce- 
dente, ejusmodi quid facere Alexandrum subit. Poculum 
enim, ut quodque ad bibendum acceperal , ubi slrínxisset, 
vas ipsum in sinum sibi condere atque ut proprium caperat 
delinere. Quod ubi a ministris regi est indicatum, incertum 
id damnumne an contumeliam ratus insurgensque Darius , 
* Ecquid, inquit, hocest quod pocula hoe furatrina: ge- 


nere avertisti? » Sed ubi de motu corporis Alexander intel - | 


lexit, quid in Dario mobilitatis animi foret (hac enim. 
ex causa id consilium exsequebatur) τ O rex, ait, morem. 
ratus hic qnoque. Alexandri nostri servari, id quod. apud 
nostros didiceram exsequulus sum ; quippe illi liberalitatis 
haec forma est, uti principibus ac ducibus suis, quos fali 
convivio dignatur, privata pocula fierí sinat. quaecumque 


permulsi essent, admirationis sui silentium ferme ad pe- 
riculum vergit. Unus quippe ex convivantibus , cni vocas 
bulum Pasarges ( Pasargeus Vat.) erat, olim Philippi ho-. 


quem opinabatur animo confirmat. Sensim igilur Dario. 
quem comprehenderit Pasarges intimatum venit. Eoque 
permotus rex prasque magnitudine * prosultans, quid illad. 
essel quod lantopere excitaretur, nulli mage quam ipsi. 
Alexandro prodit, id ( enim) quod evenerat jam. pridem 
animo suspectanli, Unaque cum poculis quie sinu gestans. 
habebat conclave procurrit, ibique pro foribus offendit. 
unum e Persis equum quo advectus fuerat delinenlem, Ne. 


PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. Il, 15. τι 


σχύφους, xal ἐξῆλθεν λαθραίως ἐγκαθίσας τῷ πώλῳ αὖ- 
τοῦ ὥστε φυγεῖν τὸν χίνδυνον. Καὶ εὑρὼν πρὸς τὸν 
πυλῶνα Πέρσην φύλακα ἀνεῖλεν αὐτὸν, καὶ ἐξῆλθε τὴν 
Περσικὴν πόλιν. Ὁ δὲ Δαρεῖος Burgos ἐξέπεμψε 
Πέρσας ἐνόπλους τὸν ᾿Αλέξανδρον χαταλαθεῖν. Ὁ δὲ 
᾿λλέξανδρος ἐπροθυμοποιεῖτο (a1) τὸν πῶλον, διευθύ- 
νων αὐτῷ τὴν ὁδόν" ἦν γὰρ νὺξ βαθεῖα καὶ σκότος χα- 
τέλαθεν (a2). Πλεῖστοι δὲ αὐτὸν χκατεδίωχον καὶ οὐ 
κατέλαβον αὐτόν" οἱ μὲν γὰρ εἶχον τὴν ὀδευτικὴν 
δλὸν (a2) , οἱ δὲ ὑπὸ σχότους συνέπιπτον εἰς τοὺς χρη- 
μνούς: ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἦν ὥσπερ ἀστὴρ λαμπρὸς ἐξ oü- 


στοχασάμενος ἀναγνωρισθῆναι καὶ 
κελεύοι τοῦ δείπνου ἐξιέναι, τὸν δὲ Ἀλέξανδρον ξενίζεσθαι 
πάντες ἦσαν οἱ! 


νούμενοι 
«αἰἴνην στολὴν xal τὴν τῆς PR καὶ ἔμεινε μεῦ' ἣν 


χεφαλῆς ἐπεφέρετο 
bebe Lee Let repr cr api να, λον, πάντας, πρὸς 
χαὶ διερευνῶντα 


rd Vélos rera ral €: iem 
Berri ἐν ἐμῷ πὰς ἂν brin τὸν ἀνά αν 


τῷ ἀρορισμένῳ δὲ ὥρας 
χαὶ χεχραιπαλιχότες perde des "dts ipae à κῶς e snp to, 


ρανοῦ ἀνύων τὴν ὁδὸν μόνος, ἔχων φῶς ἄπειρον ἔμπρο- 
σθεν (4) , xa εἷς οὐδὲν φεύγων ἡγεῖτο τοὺς Πέρσας, Δα- 
“ὧν ἐπὶ τοῦ αὖτόὶ χαϑεζόμε. 
voc. Πρὸς τούτοις δὲ ἐθεάσατό τι σημεῖον" ἢ εἰκὼν γὰρ 
UA βασιλέως ἐξαίφνης ἐκ τοῦ ὀρόφου ἐξέπεσεν, 
ἣν πάνυ ἠγάπα Δαρεῖος, ὅτι ἦν εὐπρεπεστάτη γραφή. 
Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος διασωθεὶς νυχτὶ φεύγων ἦλθεν ἐπὶ 
τὸν Στράγγαν ποταμὸν (25), xa ἅμα πως μὲ ccr 
τὸν, παρὰ τὴν ὄχθην τοῦ ποταμοῦ ἐλθόντος τοῦ 
xal tile πόδας ripe denen 
ταμὸς διελύθη (50) ὑπὸ τῶν τοῦ ἡλίου ἀχτίνων, χαὶ 


VE 


. "Eni τούτοις Δαρεῖος 

cómo τῆς οἱ Πέρσαι 

pimp ia. ταὶ ὡς αἰ τῶνλερον rs. 
^ H 

χαὶ εὖρεν αὐτὸν καθεζόμενον 


eie Menu, Ὑ, 6; " καὶ λέγει αὐτῷ" τὴν δᾷδα 


γὰρ ἀπέρχομαι ἔν τινι δουλείᾳ. Ὃ δὲ οὐχ ἐδίδου αὐτῷ * ᾿Αλέξανδρος δὲ τὴν δᾷδα δραξάμενος χρούει 
E M d "iov Ὃ δὲ Aag εἰς albumv Dic Red τοῦ velot dtu, 
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βοηθούμενος ὥξυνε τὸν ἵππον wai σκότος κατ᾿ Ὀλύμ- 
bere opio ead || 23. y» C. || 24. UR IEOrQ dV ἄπειρον ἔμπροσθεν B ; ἔχων ἔμπρ. om, C. || 25. ἐπὶ τὸν Στρόγ᾽ 
τὸν χαλούμενον xad "Agatvóny ποταμὸν C. || 76. cod. Vibe act ale ure ri διελύετο ὑπὸ τῆς τοῦ ἡλίου &xzt- 

ἮΝ ARCA RU deis ταῖς ἃ MTS Tenis ie iom fà rara 
ὄρθιος ἐν τῇ καὶ πρὸς γῆν τοῦ ὕδατος ἐρέρετο. T. γὰρ ὁ ποταμὸς, 
ὥστε αὐτὸν καὶ ἄφνω παγοῦαθαι καὶ ἄφνω διαλύεσθαι" δεύτατὸς γὰρ ἣν ὑπὸρ χελετρίου ( aen io τῷ D a (eias ca. τῷ 
ῥεύματι" ὁπόταν γὰρ τὸ xpUoc (ὁ βορέας ἢ) ἐπήρχετο, εὐθέως τῷ παγετῷ ἐπήγνυτο" νότον δὲ πάλιν ἐρχομένον (νότος γὰρ 
π᾿ ἐρχόμενος cod. ) , τὰ ῥεύματα ταχέως ἡ θέρμη καὶ παραχρῆμα διελύετο. "Ἔρχονται οὖν οἱ ἐπιδιώκοντες καὶ τὸν 
τοταμὸν ἀπέραστον εὕὔρωσαν, ᾿Αλέξανδρον δὲ δι βλέπουσι, καὶ ἀθρόως ἐξεπ' ἀποροῦντες τὴν τοῦ ποτα- 
μοῦ διάδασιν. Ὃ δὲ Ἀλέξανδρος πρὸς αὐτοὺς εἴπεν- “Ὦ ἄνδρες, τί ἑστήχατε διαπορούμενοι; εἰ πρὸς Μακεδόνας Δαρεῖος ὑμᾶς 
μάχεσθαι, τῷδε τῷ ποταμῷ ἐδεδίειτε; xal τὸ ῥεῖθρον τοῦ ῥεύματος εἰ ὅλως τοῦτο ἐχφοῦεῖ ὑμᾶς, μηδαμῶς 

Μαχεδόσε μάχεσθαι κατατολμήσητε. Ἐν γὰρ τῷ ἡμεῖς διεπεράσαμεν" ὑμῖν δὲ τὸ περᾶσαι ἀδύνατον. Αοιπὸν 
ἔπιτε καὶ εἴπατε Δαρείῳ, ὅτι ᾿Αλέξανδρος Ἄρανόον παῖς n ἐπιθὰς καὶ πρὸς τὸ Μακεδονικὸν διασέσωσται στῖφος. 
Ταῦτα ἀχούσαντες οἱ Πέρσαι, εἰς παντελῆ δε RUE νοὶ MEN ANE ἀντιστραφέντες τὰ περὶ ᾿Αλεξάνδρον διηγοῦνται. 
"Ev ἀμηχανίᾳ οὖν γενόμενος Δαρεῖος τόδε προσεφθέγξατο" « παιδίον » ὃς οὖκ ἐφείσατο τῆς σωτη- 
οἷας αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἔθετο ἀποθανεῖν ἢ τὴν vases uci id » Ἐπὶ τούτιρ διδίᾳ τοῖς" Πέρσαις ἐνέπεσε, χαὶ εἶπεν 
ἔχαστος τῷ πλησίον" ersten ciun ME οὐ γάρ ἐστιν ἡμῖν ἐλπὶς νίχης. » 


Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος πεζεύσας ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ, εὕρεν Εὔμηλον xt 





quid igitur impropriter in re tali fecisse*, custodem equi 
tladio perfodit, accenso autem eo fuge consulit. Quod 
vbi Persis visum inlelleclumque est, quaqua parlim 
(raptim) arma capere, ipsum quoque fugientem insequi 
properabant. Enim et illis molitio tardior et Alexandro effi- 
cacior fuga erat , eo quod intempesta jam nocte eaque nullis 
]Iumze adminiculis inlustri alquanto cunetantius regi gradien- 
ti suppedita est forte etiam lampas ex obvio, Quie cum sibi 
praelucens facesseret , eo δὲ ipse properantius, et nullo lali 
subsidio Perse lardius agitabant. Sed enim Darius mestior 
damno elapsi hostis cui infer spem metumque animum vo- 
|-taref, casu ejusmodi ad majorem formidinem contirmatur, 


Forte In conclayl eo, m quo ond τος agibil, imei quidON 
Xerxis sublimius posita , vel ob memoriam majorum vel de- 
picturze gratia Dario spectabilis acceptissima erat. Ea re- 


nis ruunt, Seil enim equum agmen violenti gnrzitis pes- 


cü 


72 


ὁ μὲν πῶλος ἐφέρετο ὑπὸ τοῦ j ὕδατος ἁρπαγεὶς, τὸν δὲ 
E ἔρριψεν elc τὴν γῆν οἱ δὲ Πέρσαι οἱ διώ- 
χοντες τὸν ἦλθον παρὰ τὸν ποταμὸν, ἤδη 
dpt τοῦ Ἀλεξάνδρου" ic δὲ μὴ δυνηθέν- 
τες δια t ἐψαν" ὃ γὰρ ποταμὸς" ἀπέρα- 
στος ἦν πᾶσιν di . Οἱ οὖν Πέρσαι τῷ Δαρείῳ 


eem αὐτῷ asa ctr 
ΚΕΦ. I5 . 


Ἐλθὼν (1) δὲ εἰς τὴν παρεμθολὴν τῶν στρατευμά- 
τῶν εὗρε τὸν ἀριθμὸν χιλιάδας ἑκατὸν εἴχοσι, καὶ στὰς 
ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τόπου τινὸς παραινεῖ αὐτοὺς λέγων" « Ἂν- 
ὃρες συστρατιῶται, εἰ xxl βραχὺς 6 ἀριθμὸς, ἀλλὰ 

φρόνησις μεγάλη παρ᾽ ἡμῖν, xui θράσος χαὶ δύναμις 
- (2) τοὺς Πέρσας τοὺς ἐναντίους ἡμῶν" μηδεὶς οὖν 
ἡμῶν ἀσθενέστερόν τι λογίσηται θεωρῶν τὸ πλῆθος τῶν 
βαρθάρων' εἷς γάρ τις ἐξ ἡμῶν σπάθην (3) γυμνώσας τῶν 


ecol aglimens Inde ab hoc loco Bergerus de Xivrey, vir clariss,, per duodecim fere capita lectionis 


unensi 93. xisadag dos onam 


παμπήδην τὰν ἐκέλευσε τὰς φάλαγγας τῶν Ἱ 
(ἑτοίμως Lia rapto Δαρείῳ. Αὐτὸς δὲ ἐν μέσῳ 
ωνυναῦροίσας πάντα αὑτοῦ, vortsdband μευνιωῦν τορος 


μέσῳ 
τὸ φρο εβμδημβο εν Περσικὸν πλῆθος, πάντας τοὺς ἑαυτοῦ ἀρι 
βραχὺς λίαν, ἀλλὰ ὅτι ἀνεθάρσυνε. "A ] 
ἐθάρσυγε τὴν στρατιάν λέγων, || 2. ὑπὸ C L. || 3. "E pr B. s ibi uci H 
pro σοδοῦσι L. || 5. οὐδὲν ἐστιν πλὴν πλῆθος A. [[6. τὰ δὲ στρατόπεδα C. || 7. € : μετὰ τῆς 
ν τουτέστιν πος λυ Mim CERE ch ere. sal atti : 
(sic.) A. || 9. ὁ δὲ Δαρεῖος... Στάγγαν ποτ. om. B. || 10. aure c 
ΑΝ eed ΔΗ 2. addit C : M 


ete. ; Cod. A ila : dies K Koh i RAS 
δαίμονας διαχρένων, καὶ εἰς ἀριθμὸν ποιγσάμενος 
εὗρε χιλιάδας (1. μυριάδας) ιβ΄. Καὶ ἣν μὲν αὐτὸς ὁ ἀριθμὸς 
τινος ὑψηλοῦ τόπον τὴν 





sum tractum aon; τς τσ Aslifn. quum valeniad- 
mo emensus periculum alLerius ripae jam potiebatur, cum 
eminus videt insecutos sese Persas jam litori advenisse, sed 
frustra habitos spe transgressus, desperata etiam compre- 
hensione, reditui consultare , quippe cum Perse non modo 
adnatatus hujusmodi audere non soleant, sed ne naviga- 
bile quidem ob nimiam vehementiam flumen hoc habeant. 
Igitur stupenti Dario demirantique quie gesta sint, cassum 
laborem referunt insecutores. Alexander vero menso al- 
veo offendit Eumelum, quem una eum equis duobus ibidem 
sibi subsidiarium deliquerat. — Tum illi et geste rei seriem 
explicat, et ubi ad exercitum redit duces quoque lietos 
facto participat. 

XVI. Omnem exercitum sibi jam jamque adesse im. 
struclum armis jubel. Qui cum omnes in centum et vi- 
ginti millia numerarentur, « Ne, inquit, ne sit vobis aliquid, 
milites, quod cunctemini. Quicumque fuerant ex hostibus 
noscitanda , ipse per me praesens oculis deprehendi. Neque, 
si foret periculum de multitudine ignavorum, non prompte 
vobis fidem rei comperlae dixissem. Sunt enim illis inex- 


"m 


KAAAIEOENMHE, B, ις, v. 


ἀντιμάχων χιλίους ἀναιρήσειν μήβᾶς SM 
πολλαὶ γάρ εἰσι μυριάδες μυιῶν λειμῶνας θλίθουσαι, 

ὁπόταν δὲ ταύταις ἐμπέσωσι σφῆκες, σοξοῦσιν αὐτὰς 
(4) ταῖς πτέρυξιν: οὕτω xal τὸ πλῆθος 

ἡμᾶς (s)* σφηκῶν γὰρ ὄντων, οὐδέν εἶσιν αἴ μυῖαι, » 
Καὶ οὕτως εἰπὼν ἐθράσυνε và 
(o) ἠνδραγάθουν xal ηὐφήμουν “Ὁδεύ- 
σας οὖν (τ) ἔρχεται ἐπὶ τὰ i tie m το (s) ποταμοῦ. 
Ὁ δὲ Δαρεῖος (0) ἀναλαδὼν πᾶσαν τὴν δύναμιν αὐτοῦ. 
ἔρχεται καὶ αὐτὸς ἐπὶ τὸν Στράγγαν ποταμόν" xal ἴϑῶνν 
ὀλιγοστὸν ὄντα xal παγέντα, περάσας διώδευσε (10) καὶ 
διήρχετο διὰ μέσης τῆς ἐρήμου, βουλόμενος πρῶτος ὕπεισ- 
ελθεῖν τοῖς στρατεύμασιν baeo (11), ὅπως εὔρω- 
σιν αὐτοὺς ἀπαρασχευάστους καὶ τούτους τροπώσωνται 
(i2). Κήρυκες δὲ εἰς μέσον ἐλθόντες ἐκήρυξαν 

μάχην τοὺς dee (13). ἊΝ Mor: 

ραχίσαντο πανοπλίαν. ὋὉ δὲ Δαρεῖος ἦν Mpeee 
ὑψηλοῦ, καὶ οἱ σατράπαι αὑτοῦ BA πὰ 

μάτων ἐχαθέζοντο, ἄλλοι δὲ ἐχόμιζον ὅπλα — 
xal δόρατα μηχανικά, Τῶν δὲ στρατοπέδων τῶν Ma- 
χεδονιχῶν προηγεῖτο Ἀλέξανδρος, χαθεζόμενος ἐπὶ τὸν 


varietatem 
alicujus sunt. exscribemus. — 1. Cod. € : uoi 


φρεγήῆρης ἣν. 






διοδεύσας deer ieri 





plicabilia hostium millia , sed enim seges prorsus facilisque 
materia manibus ac virlulibus nostris, nisi eui vestrum. 
arduus quidem et fugiendus hic labor, o Macedones, vi- . 
deatur, si vobis tanta sit czedendi materia quanlam renuat 
ac recuset. victricis dexterze fatigatio. Ad hiec dieta gratue 
lantium voces et ketitia militum congruebat omni seilicet - 
alacritate bellum sibi desiderantium exspectantiumque 
Aciebus igitur ordinatis prater latus fluminis Strangae, 
Darium eliam eodem Macedones adventare cum omni suo 
agmine jam intrepidi cernebant , omni scilicel parte terra- 
rum, qua visentium oculi. vagarentur, phalangis ejus atque 
ordinibus confluentibus. Enim cum illa Strange mobilitas | 
naluralis rursus ad glaciem convenisset et. stratum alvei 
tenacissimum fidele etiam transeuntibus polliceretur, Da- 
rius prior haud dubitans ejus ordines suos perinde utin 
acie constiterant transgredi (lumen | intersitum 
Emeusis igitur universis quicquid de Stranga metui potuis- 
set, idem Darius e curru regjo, cujus suggestu altius emi- 
mus cunclis visi consuerat, demulat ad currus quihus. 


preclialibus utebatur, itidemque cuncti satrapie. eL opt;ma - 


id 


PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. II, 16, 17. ?8 


BouxégaAov ἵππον" προσεγγίσαι δὲ τούτῳ τῷ ἵππῳ οὐ- 
δεὶς ἠδύνατο Ὡς δὲ ἑκάτερον μέρος ἠλάλαξε (14) πο- 
λεμιχὸν μέλος, ol μὲν λίθους ἔδαλλον, οἱ δὲ τόξα ἔπεμ- 
mov ὡς Op pov ἀπὸ οὐρανοῦ φερόμενα (15), ἕτεροι δὲ 
βολίδας (16) ἐσφενδόνιζον ὥστε ἐπιχαλύπτειν τὸ τῆς 
ἡμέρας φέγγος. Πολλὴ δὲ σύγχυσις ἦν (17). τυπτόντων 
xol τυπτομένων᾽ πολλοὶ μὲν τοῖς βέλεσι τρωθέντες 
(18) ἀπέθνησκον, ἄλλοι δὲ ἡμισφαγεῖς ἔχειντο" γνοφε- 
ρὸς δὲ ἦν ὃ ἀὴρ xal αἱματώδης. — (1) Πολλῶν δὲ 
Περσῶν ὀλεθρίως τελευτησάντων ὃ Δαρεῖος φοδηθεὶς 
ἀπέστρεψε τὰς ἡνίας (a0) τῶν ἁρμάτων τῶν δρεπανηφό- 
ρῶν xal τροχιζόντων τοὺς ἑαυτοῦ ὄχλους χαὶ θεριζόν- 
των᾽ αὐτὸς γὰρ ἐθέριζε τοὺς πολλοὺς ὄχλους τῶν Περ- 
σῶν ὡς ἐπ᾽ ἀρούρας στάχυς ἀγρόται χείροντες. Καὶ 
ἐλθὼν 6 Δαρεῖος ἐπὶ τὸν Στράγγαν ποταμὸν, αὐτὸς μὲν 
καὶ οἱ σὺν αὐτῷ φεύγοντες διεπέρασαν εὑρόντες παγέντα 
τὸν ποταμόν" τὸ δὲ πλῆθος τῶν Περσῶν xal βαρδάρων 
βουληθέντες (21) διαπερᾶσαι xal φευγεῖν εἰσῆλθον εἰς τὸν 
ποταμὸν ἅπαντες (22) χαὶ διελύθη xai ἥρπασε πάντας 
ὅσους εὗρεν (23). Οἱ δὲ λοιποὶ Πέρσαι ὑπὸ τῶν Μα- 
χεδόνων ἀναιροῦνται (a6). Ὁ δὲ Δαρεῖος φυγὰς γενόμε- 


νος ἦλθεν εἰς τὸ παλάτιον αὐτοῦ, καὶ ῥίψας ἑαυτὸν εἰς 
τὸ ἔδαφος ἀνοιμώξας σὺν δάκρυσιν ἐθρήνει ἑαυτὸν, 
ἀπολέσας τοσοῦτον πλῆθος στρατιωτῶν, καὶ τὴν Περ- 
σίδα ὅλην ἐρημώσας. Συμφοραῖς δὲ τοιαύταις συνεχό- 
μενος ἐθρήνει ἑαυτὸν λέγων" « Ὁ (:5)τηλιχοῦτος βασι- 
λεὺς Δαρεῖος, ὃ τοσαῦτα ἔθνη ὑποτάξας χαὶ πάσας τὰς 
πόλεις χαταδουλωσάμενος χαὶ θεῶν σύνθρονος γενόμε- 
voc καὶ τῷ ἡλίῳ συνανατέλλων, (26) νῦν φυγὰς ἐγενό- 
μὴν ἔρημος" ἀληθῶς (27) τὸ μέλλον οὐδεὶς ἀσφαλῶς 
βουλεύεται ἡ γὰρ τύχη βραχεῖαν ἐὰν λάθῃ ῥοπὴν ἣ τοὺς 
ταπεινοὺς ὑπεράνω τῶν νεφελῶν ἀναδιθάζει ἣ τοὺς 
ἀφ᾽ ὕψους (a8) εἰς ζόφον (a9) κατάγει. » " Exstro οὖν Δα- 
ρεῖος ἔρημος ἀνθρώπων͵ ὃ τοσούτων δεσπότης γενόμφ- 
νος. 


ΚΕΦ. 1Ζ΄. 


Ὀλίγον οὖν διαναστὰς xol διανήψας (1) καὶ εἷς 
ἑαυτὸν (2) γενόμενος ἐτύπωσεν ἐπιστολὴν καὶ πέμπει 
Ἀλεξάνδρῳ περιέχουσαν οὕτως" « Δαρεῖος ᾿Αλεξάνδρῳ 
τῷ ἐμῷ δεσπότῃ χαίρειν. Πρῶτον (s) γίνωσχε ὅτι 
ἄνθρωπος ἐγεννήθης" ἱχανὸν δὲ τοῦτο ὁπόμνημα [εἷς] 


ξάνδρου ἐθωρακίσαντο ἐνόπλως, quoe in B. ponenda forent post vocem πανοπλίαν. ἢ 14. ἔχλαγξεν C, ἔχραζε L. || 15. οἱ δὲ 
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αὐτὸν καὶ φεύγουσιν ἀνεπιστρόφως καθόλον τοῖς ὄπισθεν μὴ τολμῶντες ὑποστρέφεσθαι. πὸ unus C. || 25. A : Ποῖος ἀστὴρ οὐρά- 
νιος ἔύαλε τὴν Περσικὴν βασιλείαν, ἵνα Δαρεῖος ὁ τοσαύτας πόλεις καὶ ἔθνη ὑποτάξας xai νήσους χαταδουλώσας x1). || 26. ἀνα- 
τείλας A. B. L. || 27. ἀλλὰ τὸ μέλλον... ἀσφ. ἐπίσταται C. || 28. τοὺς ὑψηλοὺς C. || 29. ἄδην L. 

Cap. XVII. 1. sic etiam L A.; ἀνανήψας Δαρεῖος καὶ ἀναστὰς C. || 2. ἐν ἑαυτῷ A. || 3. πρῶτον... Ξέρξης addidi ex A. |] 4. ὑπε- 





tes cjusdem imitati fecere, multis jam exercitus intercur - 
rentibus, qui virtuti solitze singulos et necessitatum praesen- 
tium commonerent. E diverso autern cum longe tranquil- 
lius doctiusque Alexander Macedonas in cornua pretendis- 
δεῖ, ipse Bucephalo suo vectus imperatoris officiis fungeba- 
tur. Tandem igitur bellicum lituo praecinente , utrinque pro 
cursu partes in sese procurrunt. Primum xauxis (sarissis ?) 
ac missilibus jaculati, mox ensibus etiam strictis cominus 
probliant. Multa denique diei parte consumpta ubi non discri- 
minis parilitate protrahi bellum Darius jubet (videt ) : enim 
vero quod unum id more Macedonibus videretur , ut me- 
tendis Persicis militibus tantummodo laborarent : quo res 
periculi tenderet haud. dubie interpretatus fugam capessit , 
ut cursu sese quam properiter poeset presentibus libera- 
ret. Strangam denique etiam tunc fortitudine stratum per- 
viabili transmittit atque exit, et ipse quidem ad regiam 
properat. Jam vero turbatis Persicis rebus cum omnis 
pariter aque ille ad flumen confugerent phalanges, quae 
tamen ferri hostiumque nondum experti essent , sive ex 


illa facilitate naturse sive inconsulto agminis pariter irruen- |. 


tis, Stranga suum officium deficit ingressosque submergit 


omnesque quos alveo acceperat necat. Reliquos porro 
insecuti Macedones obtruncant , nec fere fit aliquid ex il- 
lis omnibus reliqui, quo semesa curtaque Alexandri victo- 
ria videretur. Tum ergo Darius omni spe meliore deposita 
cum ingressus regiam suam humi sese ejulabundus mise- 
rabiliter prorsus et ignobilis constravisset, merebat ((uge- 
bat) quidem et eorum mortes qui sibi adeo infauste mi- 
litassent, merebat etiam damnum regni quod ad incitas dedu- 
xisset , tunc nomen et gloriam et parta tot seculis deforma- 
taque, nunc Persidos regna lugebat, recursabantque eum 
et captae urbes et subjugat»e nationes et sequatio sui atque 
deorum immortalium, vires solisque ortus, quem consesso- 
rem sibi dixerat gloriatior ; hic quidem nunc profugus de- 
sertusque et inops omnium foret : « Profecto , dicens, 
nulli est hominum rara (ra(a ) vel stabilita fortuna , quae 
si parvam inclinationem status sui nacta sit in contrarium 
protinus resultare et quosque de culmine ad profundas te- 
nebras urgere. Indulgens ergo lamentis ejusmodi liumi 
porrectus inops solatiorum deum miseriter agitabat. 
XVII. Tandem tamen ubi satietas eum praesentium ce- 
pit , veluti sobrius mzestitudinis factus confecit litteras ad 
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τὸ μὴ μεγαλοφρονεῖν. Καὶ γὰρ xal Ξέρξης ὃ τὸ φῶς 
μοι δείξας ὑπερφρονήσας ee μέγαν vtt ἔσχεν εἰς τὴν 
“Ἑλλάδα στρατεύσασθαι, dx χρυσίου γενόμενος 
καὶ τῆς ἄλλης εὐδαιμονίας τῆς Se Unagpoóqe ἡμῖν ix 
πατέρων. Ἀπέθανεν οὖν (5) τὸ πολὺ χρυσίον καὶ τὸ dp- 
— πολλὰς σκηνὰς ἀπολέσας ὑπὲρ Κρεῖσον τὸν 
Αυδὸν πλουτήσας, xai τὸν ἐνεστῶτα θάνατον οὖχ ἐξέ- 
φυγε. Τοίνυν, Ἀλέξανδρε, σὺ κατανοήσας τὴν τύχην 
xal τὴν νέμεσιν τὸ μέγα φρονεῖν εἷς οὐδὲν λελόγι- 
σαι (o). Οἴλτειρον οὖν ἡμᾶς πρός σε καταφεύγοντας, 
Πρὸς Διὸς (7) καὶ τῆς ἄλλης up ὑπαρχούσης εὐγενείας 
τῶν Περσῶν, ἀποδός μοι τὴν μητέρα καὶ τὰ τέχνα, 
μνησθεὶς τῶν πατρῴων ἐλπίδων. Καὶ ἀντὶ τούτων 
ὑπισχνοῦμαί (9) σοι διδόναι τοὺς θησαυροὺς τοὺς ἐν 
Μηδίᾳ (o) τῇ χώρᾳ καὶ ἐν Σούσοις καὶ ἐν Βάχτροις 
(1o), οὖς οἱ πατέρες ἡμῶν παρέθεντο τῇ γῇ, ὑπισχνοῦ- 
μαί σοι χαὶ τῆς τῶν Περσῶν καὶ Μήδων χαὶ τῶν ἄλ- 
λων ἐθνῶν χώρας κυριεύειν (ur) πάντα τὸν χρόνον. 
“Ερρωσο (12). * 
Ῥαύτην τὴν ἐπιστολὴν ἀναγνοὺς Ἀλέξανδρος τὴν 
δύναμιν. συνήθροισε, πᾶν τὸ στρατόπεδον αὐτοῦ καὶ τοὺς 


μεγιστάνους, καὶ ἐκέλευσεν ὑπαναγνωσθῆναι αὑτοῖς τὰ | διδούς. Κελεύει οὖν ᾿ Ἀλέξανδρος τοὺς Ti 


bom Δαρείου. Καὶ ταύτης τῆς ἐπιστολῆς ὑπα- 


Alexandrum in hanc sententiam : « Daris domino Alexan- 
dro hiec dieit : Ante omnia quidem unum moneo, uti te in 
liac fortuna beatitudine esse tamen hominem recognoscas, 
siquidem fatis idoneum argumentum ad id consilii tibi ezo 
. priesto sum, quo profecto docere nil homines. quiequamque 
praesentia sun. priesumere oportere. Neque enim id modo de 
me primum fortuna commenta est. Jam pridem istud in 
parente meo illn dea Xerxe monstroverat, [5 quippe pari 
arrogantia cupitorum cum in vestros militiam delegisset , 
alioqui avidior rerum quee regur glorias trahunt, pro his 
omnibus quae petebat , opes suas totque militantium millia 
attrita. pariter amissaque ad peenitudinem vertit, His igi- 
lur usus exemplis doctusque talibus pro G reco nomine at» 
que clementia compelentius feceris, si miseratione hos 
impertias quos tibimet fortuna supplices procuravit. lgi- 
tur ego per favitores tui deos nostrique adversatores quieso 
obsecroque, nti mecum matris quoque οἵ conjugis, ul te 
dignum est, filiorum quoque nostrorum meminisse non 
aspermare. Ejus libi benevolentia vicissitudinem spondeo 
vli thesanros, quos ex vetusto nobis reges parentes suffos- 
sos humi abditosque latebris reliquerint , ipse quoque co- 
ram referam indicemque, tuneque tibi Persarum deos 
prosperos et imperium Medorum etiam et reliquarum 


ἐμὴν 
ἥἥταί μοι dodo Ἂ δὲ τοῦτο Δαρεῖος 
PV Meta iniustis | 


ἔπαθε κακόν. « Καὶ ταῦτα εἰπὼν Ἀλέξανδρος π 

τοὺς πρέσδεις Men ἐκέλευσεν αὐτοὺς ἀπελθεῖν χαὶ 
ταῦτα Δαρείῳ ἀπαγγεῖλαι, en: (om E 
ToRvMEE 

τῷ πολέμῳ στρατιώτας θεραπεύεσθαι πάσῃ σπουδῇ 





πρακα depepabor digan proto lal erm 
siin aliis quoque relevandis tuimet memineris ut mortalis, » 
His litteris sumptis Alexander concionem protinus opti- 


matium ae przsentium cogit. — Enim vero tunc unus assi- - 


stentium Parmenion in eam sententiam vadit, uti nec hama- 
nitatem Alexander supplici denegaret et ea qure sibi promi 
serat libentius amplexaretur, redditurus scilicet matrem. 
pariter et conjugem una cum filiabus mercede promissi. 
Sed enim ad hzee. Alexander, « Atqui, inquit, o Parme- 
nion, milii contra consilium est respoadere Dario frustra - 
se his illum in nos liberalitatibus jactitare, quod thesauros 
suossuaqueregna pollicetur. Non enim videt cuneta ista haec - 
quae nobis litteris largitur, jure belli nostra perfecta, neque - 
ille super his aliquando bellum induxerat. Enim quod 
ipsi quivcumque Darius possederat et obtinebat, mostra - 
esse , id est. virtutis praemia, arbitraremur, idcirco in huc 
ipsa se militavisse, neque sibi in Asiam transeundi aliam - 
quis dixerit esse causam nisi quod cuneta hzeé mihi ae 
mea prasjudicaveram possessioni. Sat sit igitur Dario, si vi« 
deatur id modo unum lueri habere quod impertercitum his 
omnibus veluti alienissimis incubaveril. » Et in hanc senten- 
tiam dictatas litteras ferri ad Darium jubet, Ipse vero transit. 
ad hujusmodi difigentiam, uti et vulnerati competentins cur . 





PSEUDO-CALLISTHENES. II, 17, 18, 18. 75 


τοὺς δὲ τελευτήσαντας κηδείας τυγχάνοντας θάπτεσθαι. 
Μείνας οὖν ἐκεῖ τὸν χειμῶνα (19) προσέταξεν ἐμπυρί- 
ζεσθαι τὰ Ξέρξου βασίλεια ὄντα χάλλιστα χατὰ τὴν 
χώραν ἐχείνην, μικρὸν δὲ πάλιν μετανοήσας (20) παύ- 
σασθαι (21) ἐχέλευσεν. 


κεῷΦ. IH'.' 


Ἐθεάσατο δὲ xal τοὺς τῶν Περσῶν τάφους χρυσῷ 
χεχοσμημένους" εἶδε καὶ τὸν Ναθονασάρου (1) τάφον 
τοῦ χεχλημένου Ναδουχοδονόσωρ χατὰ τὴν Ἑλλάδα 
φωνὴν, xai τὰ ἀναθήματα τῶν ᾿Ιουδαίων ἐχεῖ κείμενα, 
χαὶ τοὺς χρατῇρας τοὺς χρυσοῦς, ὡς ἡρώων εἶναι τὴν 
θέαν. Παραπλήσιον δὲ ἐθεάσατο xal τὸν Κύρου τά- 
qov: ἦν δὲ πύργος αἴθριος δωδεχάστεγος, ἐν δὲ τῇ ἄνω 
στέγῃ ἔχειτο αὐτὸς ἐν χρυσῇ πυέλῃ (a) , καὶ ὕελος πε- 
ριεχέχυτο αὐτῷ, (3) ὥστε τὸ τρίχωμα αὐτοῦ φαίνεσθαι 
xal αὐτὸν δὲ ὅλον διὰ τοῦ (4) ὑέλου. 

Ἐνταῦθα δὲ ἦσαν “Ἕλληνες ἄνδρες εἷς τὸν τάφον 
Ξέρξου (s) λελωδημένοι, οἱ μὲν χεῖρας, οἱ δὲ (6) πό- 
δας, οἱ δὲ ῥῖνας, ἕτεροι δὲ τὰ ὦτα αὐτῶν, δεδεμένοι 
πέδαις xat ἡλωθέντες (7) , ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι. Συνελθόν- 
τες οὖν ἀθρόοι ἐξεδοήσαν Ἀλεξάνδρῳ ὥστε σῶσαι αὐ- 


τούς. *O δὲ Ἀλέξανδρος ἰδὼν αὐτοὺς ἐδάκρυσεν᾽ ἦν γὰρ 
τὸ θέαμα (8) δεινόν. Βαρέως οὖν ἤνεγκεν ἐπὶ τούτῳ xol 
προσέταξε λυθῆναι τούτους τῶν δεσμῶν xol δοθῆναι 
αὐτοῖς χίλια δίδραχμα, καὶ ἀποχαταστῆναι αὐτοὺς εἷς 
τὰς ἰδίας πατρίδας. ΟἹ δὲ λαθόντες τὸ ἀργύριον 
ἠξίωσαν ᾿Αλεξάνδρῳ χώραν αὐτοῖς ἀπομερισθῆναι ἐν 
τοῖς τόποις ἐχείνοις, εἰς δὲ τὰς πατρίδας αὐτῶν μὴ 
ἐχπεμφθῆναι καὶ οὕτω διχχειμένους ὄνειδος εἶναι τοῖς 
οἰχείοι. Καὶ ἐχέλευσεν ἀπομερισθῆναι αὐτοῖς γῆν 
(9) καὶ δοθῆναι αὐτοῖς σῖτον (10) καὶ σπέρματα ἑκάστῳ 
ἐξίσου (ir), καὶ πρόθατα καὶ πάντα ὅσα ἦν χρήσιμα 
πρὸς γεωργίαν xal ἕτερα χρῆματα (12). 
ΚΕΦ. ΙΘ΄. 


Ὁ δὲ Δαρεῖος ηὐτρεπίζετο εἷς ἕτερον πόλεμον συμ- 
βαλεῖν ᾿λλεξάνδρῳ. Γράφει οὖν Πώρῳ βασιλεῖ τῶν 
Ἰνδῶν οὕτως" « Βασιλεὺς Δαρεῖος βασιλεῖ Ἰνδῶν Πώρῳ 
χαίρειν. ᾿Ἐπὶ τῇ γενομένῃ καταστροφῇ τοῦ οἴχου μου 
ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις χαὶ νῦν δηλῶ σοι, ἐπειδὴ 
ἐπιθάς μοι ὃ Μακεδόνων βασιλεὺς, θηρὸς ἀγρίου ψυ- 
χὴν ἔχων, οὐ βούλεται τὴν μητέρα μου χαὶ τὰ τέκνα 
ἀποδοῦναί μοι’ ἐμοῦ δὲ ἐπαγγειλαμένου θησαυροὺς xol 


ἐστὶν συνχοιτασθῆναι αὐτὰς, τοὺς ἄνδρ. v. || 17. Yo. α. y. διδ. om. AC. || 18. ἐπιμιλείᾳ C. τοὺς τραυματίας θεραπείας ἔχεσθαι A. || 
19. μείνας δὲ τὸν ἀκμαιότατον χειμῶνα καὶ ποιήσας τοῖς ἐγχωρίοιςθεοῖς θυσίας προσέταξε xvA. A. || 20. xaxav.C. || 21. σδεσθῆναι A. 
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renturet desiderati vallo sepulcri ad meritam decorarentur. 
Atque in heec occupatus hiemis spatia transegit, quidquid 
interea temporis fuerit diis prcestitibus sacrificiis obeecu- 
tus. Atque cum interea molu quodam animi repentino 
jussisset regiam Xerxis, quee opulentiseima et pulcherrima 
videbatur, injecto igni concremari, id quoque mox per 
penitentiam reformatam exstingui atque ad faciem pristi- 
nam retineri precepit. 

XVIII. Fuit eidem inter hzec cura ut*sepulcra Persarum 
et sepulta eorum olim corpora intueretur, quod in his se- 
pulcris mults&& paterte aurez multaque pecunia condita 
ad templorum magnificentiam diceretur. Sed egregie 
Ceteris .anteibat Cyri zdes, quie scilicet turris ad faciem 
levi quadroque lapide in summam altitudinem exstructa 
processerat. — Jpsius vero Cyri conditorium erat lapide vi- 
sendo, cujus sive nalura perpiscua , sive inscalptio adeo 
tenuis erat, ut nihilo prorsus quicquid interesset impediret 
intuentium diligentiam, adeo ut propter saxi illius eviden- 
tiam capilli etiam conditi cadaveris viserentur. 

Sed propter hoc sepultum flebile spectaculum Alexander 
protinus conspicatus. Erant enim Graeci idemque com- 
plures, quoe cum variis ex causis diversisque temporibus 
captivitate rex aut reges subegissent, prssectis naribus 
auribusque et quecumque hominum vultibus decorum na- 
tura previdit, suppliciali post. servitio devincti circa heec 


sepulcra custodes agitabant. Hi igilur omnes ubi justitiam 
Alexandrum agere sensere, pari voce et ejulatu suz gentis 
Grecisque supplicationibus obsecrantes audientem linguae 
proprie insignia facile permoverunt. — Quare productos 
cum videret adeo flebiliter mutilatos atque laniatos, fide- 
literque causas et ritum Persicum cognovisset , misertus 


| eorum dederat quidem volentibus facultatem, uti viatico 


sumptuati si vellent ad patriam remearent. Enim cum 
sese ignobiles foedatosque latere melius conspectum popu- 
larium quam ad lnodibrium forsitan occursuros civibus 
prisentirent, hujus quidem rei gratiam fecere regi, sibi 
tamen et locum quem colerent et vitam ab indigentia la- 
xiorem pecuniis impetravere. Dat igitur his et azros et * dap- 
siles et cetera etiam 410 ad agrorum exercitia secunda- 
rent pro supplicum civium contulit voluntate. 

XIX. Sed inter hzec rursus Darius comparando exerci- 
tu scribendisque militibus animum confirmarat. Scribit 
denique Poro Indie regi talia : « Clam me non est in- 
dignationem tuam deducere quidquid nos ex hosfico pa- 
tiamur; ferinam etenim expertus hostium rabiem vel 
ipsis orbatus affectibus ex illa regia beatitudine in extimam 
veni Darius ille miserationem , cum mihi non mater aman- 
tissima, non uxor conspirantissima, non suavissimi filii 
propter sunt, quin hzc cuncta adversantibus serviunt. 
(Rursus incipit cod. Mediolan.) « Quare polliccntem n.e 





τὸ KAAAISOENI. 5, ι, x- 


ἄχλα τινὰ πλείονα παρέχειν αὐτῷ, οὗ πείθεται, Ὅθεν 
οὖν βουλόμενος ἐκπορθῆσαι αὐτὸν rdi εἷς ἔπραξε, συν- 
τελείως χαὶ τὸ ἔθνος αὐτοῦ. «τὐπῶ οὖν ἔσει 
καί σε ἀγαναχτῆσαι ἐφ᾽ οἷς ἔπαθον xui ἐπεξελθεῖν σε 
ἐπὶ τῇ ἐμῇ d (t), μνησθέντα τῶν γονικῶν ἡμῶν 
δικαίων. ἄθροισον οὖν πλεῖστα ἔθνη καὶ γίνου (2) 
Fou eeiam ri Τοῖς δὲ συναγουένοις dv- 
sicut: and 6) ) χρυσίον πολὺ xe σῖτον xal P 
δέ aot τὸ ἥμισυ τῶν λαφύρων, 
λάδι n τῶν einen χαρίσομαι, καὶ τὸν ii 
Βουχέφαλον ἵππον σὺν τοῖς βασιλιχοῖς χωρίοις καὶ τὰς 
παλλαχὰς (4) αὐτοῦ. Δεξάμενος οὖν τὰ γράμματα 
ἡμῶν, ἐν πολλῇ σπουδῇ ἄθροισον πλήθη καὶ ἀπόστειλον 
ἡμῖν, "Eopuco. » Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος μαθὼν ταῦτα ὑπό 
τινος τῶν τοῦ Δαρείου προπεφυγότων παρ᾽ αὐτὸν, εὖ-- 
θέως ἀναλαθὼν ἅπασαν τὴν δύναμιν αὐτοῦ τὴν mo- 
ρείαν ἐποιεῖτο πρὸς τὴν Μηδίαν (ἡ, — "Hxouce δὲ 
Δαρεῖον £lyai ἐν Ἐχθδατάνοις (a) ** ἐπὶ τὰς Κασπιακὰς 
πύλας" xxl σύντονον ἐποιεῖτο τὸν διωγμὸν καὶ εὐτολ- | ἐπιφέρειν αὐτῷ τὸ ξίφος- λόγχαι αἵ 
μότερον. . iic Τῶν δὲ δυσσεδῶν CURE | 
κεφ. κ΄. ἀναιρῆσαι " ἐπάλαιον μετ᾽ αὐτοῦ" ἦν γὰρ ἰσχυρὸς ὃ &a- 
ρεῖος. ΟἹ οὖν Μαχεδόνες τὸν Στράγγαν (7) ποταμὸν | 
Οἱ δὲ σατράπαι (1) Δαρείου ἔγνωσαν τὸν ᾿Αλέξανδρον | παγέντα εὑρόντες διεπέρασαν, xal εἰσῆλθεν 6 bl | 
Cap. XIX. 1. σοὶ τὴν ἐμὴν ὕδριν B. 1 3. ταὶ v adi. οἱ ex A.| 3. χορηγήσω ἀνδρὶ εὐώνῳ (i.e. πιζῷ} χρυσοῦς Y^ —— 
ἱππεῖ δέ χρυσοὺς εἰ A. || 4. τῶν παλλαχῶν B L. xai τὰς ἐνούσας τούτοις παλλαχὰς pr μετὰ τοῦ ἰδίου κόσμου A. 


more manca praebet harc : ... ἐν "Exfazávois* ἠκούετο δὲ βασιλεύειν τὴν Ἀσίαν τα parade μὴ κατεφρόνησε τοῦ A si 


νων ὅτι πλησίον εἴη ὁ βασιλεύς, τοῦ εὐνοῦχον αὐτομολήσαντος, πάντα πρὸς ἀλήθειαν, εὐτολμ' τὸν διωγμὸν ἐποιεῖτε 
Cap. XX. 1. sic cod. C; ἀπάγων ( ὡς δὲ ἐπέγνουν A ) δὲ Βύσσον καὶ "Ap. καὶ παρατρ. ele. "} ἃ, ὑπεισέρχονται λάθρα C 

13. τεθνηχότα Β Ο.; σφαγέντα λῃστρικῇ γνώμῃ À. || 4. addiL A : οὐ θέμις γὰρ ὀφνῆναι βασιλέα δολοφονηθέντα oux 

deinde sic : xai ὁ μὲν Δαρεῖος ἀντεῖχε πρὸς τοὺς πονηρούς * brat tlindho πρὸ eo Ln τοῦ ξίφους 

καίριοι, ἀλλὰ πλόγιοι ἐγίνοντο, Οἱ δὲ Μαχεδόνες etc. || 5. χερσὶν ἐπάλαιεν αὐτοὺς, τὸν μὲν BO. | 6. μόνος add, B. [| 7. iv. 





non modo thesauros opesve regales, sed regni quoque nos- | ptis his litteris, ne versaveris, quasso , verlerisve: con 
tri quam amplissimam portionem, spretis Macedo &sup- | silium : quin properalo ad nos venias una cum hisce, ut. 
plicibus ejusmodi, una tanlum suorum arrogantia dele- | dixi, gentibus , quae circa Indum colunt. » Et hiec. quidem. 
clatur. Ergo, mi Pore, jam opibus fatigatus, animo lamen | Darius. Sed Alexandrum ista nequaquam laluere doctum . 
ad sententiam milito, si modo faveas. Rursus enim preelium | ex transfuga Persa quodam. Quare coacta manu ad regio- 
meditor, si quos quidem ad communionem duco sentent. | nes Medicas tendit, conperiens Darium in Bathanis 

Quod si tu quoque tam juste indignationi nostrae accesse- | quod nomen genti. est. Oniissa denique Asia, iter quod. 
ris , tuamque injuriam existimaveris, quie im me grassala | instituerat, festinabal, satis adserentibus 

est, ita probahis te, uLte dium erit eLmajorum nostrorum, | quod si Darius fugiens porlas Caspias intravissel, inefíü- 
et isti conspiralioni consulere, tuisque commodis non deesse, | cacem illam inseculionem Alexander laborare — Quae - 
Igitur ex opinione nostra feceris, si gentes quam plurimas | quidem etiam tum, veluti parum fideli 

congreges, quamque primum queas ad porlas Caspias ten- | dubia rex arbitrabatur; sed cum Bazanus quidam emmu- - 
das. Enim ne sit militia tibi militantium inhonora, | ehus regius transfugisset, isque certius enarrasset Darium - 
dabuntur a me singulis armatorum aurei tres pedestri, | protinus fugiturum, addita est Alexandro properatio, — 
equili vero quinque, celeraque quae alimonís abunda- | — XX. Aderant tunc Dario fugam molienli satrapae diuo, 
rint. Prades quoque bellieze pars ex medio vestra fiat. AL | quorum nomen alteri Besus erat, alius vero dictns Ariobap- 
enim libi privum munus istud habebis, quod indidem re- | zanes. Hi, cum jam rumoribus calidioribus adesse. 
galissimum est, Bucephalam equum scilicet una cum re- | der nuntíaretur, rati se plurimum in gratiam.  provisuros 
giis phaleris regioque cultu, concubinisque omnibus, quas | esse victoris, si necem Dario. intulissent, regem suum iu —- 
octoginta centumque numerant, qui noverunl : eas omnes | sua regia solitarinm opprimunt et lefaliter vulnerant, ae - 
ac fales cum ornatibus propriis consequere, Quare acce- | si jam mortuum derelinquunt : cautissimum confirmantes , 





E 


PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. lI, 19, 20. 71 


8px elc τὰ βασίλεια Δαρείου. Μαθόντες δὲ (s) ot ἀσε- 
θεῖς Βῆσσος xol ᾿Αριοθαρζὰν τὴν εἴσοδον ᾿Αλεξάνδρου, 
ἔφυγον καταλείψαντες Δαρεῖον ἡμίπνουν. 

Καὶ εἰσελθὼν πρὸς αὐτὸν (s) Ἀλέξανδρος εὗρεν (10) 
αὐτὸν ἡμίπνουν, ἐχκεχυμένου τοῦ αἵματος αὐτοῦ ἐχ τῶν 
πληγῶν" ἀνοιμώξας δὲ μέγα 6 Ἀλέξανδρος xal θρηνῳ- 
δίαν μεγάλην ἐπ᾽ αὐτῷ ποιησάμενος λύπης δάχρυα ἐξέ- 
χεεν ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ τῇ γλαμύδι αὐτοῦ ἐσκέπαζε τὸ 
σῶμα Δαρείου, τὰς χεῖρας δὲ ἐπιθεὶς ἐπὶ τὸ στῆθος αὐ- 
τοῦ, ἐλέους γέμοντας λόγους ἐπ᾽ αὐτῷ ἔλεγεν" « Ἀνάστα, 
βασιλεῦ Δαρεῖε, xal τοῖς σοῖς (ir) βασίλευε xal τῶν 
σεαυτοῦ δεσπότης γενοῦ - δέξαι τὴν τυραννίδα (ra): 
ὄμνυμί σοι τὴν ἄνω πρόνοιαν ὡς ἀληθῶς xal οὐ πε- 
πλασμένως φράζω σοι. 'Γίνες δέ εἰσιν οἱ πλήξαντές 
σε; μήνυσόν μοι αὐτοὺς, ἵνα ἔχδιχον ἔχης (13). » 

Καὶ ταῦτα εἰπόντος τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, στενάξας 


Δαρεῖος χαὶ τὰς χεῖρας ἐχτείνας ἐπησπάσατο Ἀλέξαν- 
ὃρον xal περιπλαχεὶς ἐἶπεν αὐτῷ: « ᾿Ἀλέξανδρε βασι- 
λεῦ, μήποτε ἐπαρθῇς τῇ τυραννιχῇ δόξῃ, ὥς ποτε 
x4, ἰσόθεον ἔχων χράτος, χερσὶν ἐμαῖς οὐρανὸν 
ἠθέλησα ψαῦσαι (τι). Σχόπει xol αὐτὸς τὸ μέλλον" ἣ 
τύχη γὰρ οὐκ οἶδε (15) βασιλέα οὔτε μὴν πλῆλος 
Éyovra* ἀχρίτῳ δὲ γνώμη πανταχόθεν ῥέμθδεται. Ὁ- 
£üc τίς ἤμην xal τίς γέγονα ἀποθνήσχοντός μου, βα- 
σιλεῦ ᾿Αλέξανδρε, ταῖς χερσί σου θάψον με' χηδευσά- 
τωσάν us MaxeBóvec καὶ Πέρσαι (16)" μία γενέσθω 
συγγένεια Δαρείῳ xal ᾿Αλεξάνδρῳ" τὴν δὲ ἐμὲ τεχοῦσαν 
(ι7)ὴ παρατίθημί σοι, xal τὴν γυναῖκά μου ὡς ἐμὲ οἴχ-- 
τειρον, (18) τὴν δὲ θυγατέρα μου ἱΡωξάνην δίδωμί σοι 
elc uvaixa , ἵνα ἐν ὑστέροις τοῖς χαιροῖς ἐπὶ μνήμης 
λήψη (19) τέκνα, οἷς καυχώμενοι ὡς ἡμεῖς ἐπὶ τέχνοις, 
σὺ μὲν Φιλίππῳ, ἹΡωξάνη δὲ Δαρείῳ μνήμην τελεῖτε 


Ἀρσινόην τὸν καὶ Στράγγαν λεγόμενον B. || 8. ὡς δὲ ἤχουσαν ᾿Αλέξανδρον ἐγγίσαντα οἱ φονεῖς Δαρείου ἀφέντες τὸν Δ. ἡμίπνουν 
ἔφυγον C. || 9. εἰσελθ. πρῶτος Ἀλ. C. || 10. καὶ εὑρὼν a. ἡ. ἐχχκεχυμένον ξίφει τὸ τούτον αἷμα, ἀνοιμώξας θρῆνον ἄξιον λύπης 
δάχρνα ἐξέχεεν C. || L1. τῆς σῆς γῆς C. || 12. δέξαι σου τὸ διάδημα τοῦ Περσικοῦ πλήθους ἀνάσσων" ἔχε σον τὸ μέγεθος τῆς τυραννί- 
δος (τῆς τυραννικῆς δόξης A) C. Eadem A, qui pluribus etiam verbis haec persequitur || 13. sic A; ἵνα σε νῦν ἀναπαύσω B; 
et L, qui in plurimis ad cod. B accedit ; ἵνα σε νῦν θεραπεύσω C. || 14. φθάσαι cod. B ; δόξη, ὁπόταν ἰσόθεον κατορθώσῃς 
ἔργον, xal χερσὶν ταῖς σαῖς οὐρ. θέλεις φθάσει ἀλλὰ ax. τὸ μ. C; cod. A ita : μὴ ἐπαρθῇς τῇ βασιλικῷ τάξει " ὅτε γὰρ ἔργον 
ἰσόθεον κατορθώσεις, X. X. t. σ. οὐρανοὺς δόξεις ψαύειν, σκόπει τὸ μέλλον᾽ ἡ γὰρ τύχη οὐκ οἷδεν βασιλέα ἢ λῃστὴν οὔτε πλῆ- 
θος, ἀκρίτῳ δὲ ῥοίζῳ πάντα καχῶς ἐχρίπτεται. || 15. εἶδε C; seqq. corrupta; scripserim οὔτε λῃστὴν πλῆθος ἔχοντα. || 
16. Post haec cod. C interponit haec : Ὁ σύμπασαν δοχῶν κυριεύειν γαῖαν, νυνὶ, ὡς ὁρᾶς, γυμνὸς εἰς γαῖαν ἔρριμμαι, ὅ ποτε 
ὑπὸ μυριάδων δορυφορούμενος καὶ οἷα θεὸς δοξαζόμενος, ἀπροστάτευτος, μόνος χαταλέλειμμαι. Μνήσθητι, Ἀλέξανδρε, οἵας 
δόξης ἄφνω ἐξέπεσα, σὺ αὐτόπτης γενόμενος" καὶ μὴ ἐάσῃς ὅλως ἐν ταύτῃ τῇ ταλαιπωρίᾳ τελευτῆσαί με΄ ἐπίσταμαι γὰρ 
σπλάγχνα ἔχειν σε΄ "Ελλην γὰρ εἶ σὺ, καὶ οὐχ ὡμὸς Πέρσης ὡς ol παρ᾽ ἡμῖν.» Προστάσσει οὖν ᾿Αλέξανδρος, καὶ φέρουσι 
τὴν μητέρα Δαρείου καὶ τὴν Yuvaixa καὶ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ ἹΡωξάνην. Ὡς δὲ εἶδεν αὐτὰς Δαρεῖος εὐθὺς ἀπόλωλεν xai ἀφα- 
σίᾳ συσχεθεὶς καὶ δαχρύων πληρωθεὶς ὅλως καὶ σφόδρα τὴν καρδίαν πονήσας, καὶ τὴν ψυχὴν λίαν λυπηθεὶς ὑπὲρ τὸ δέον 
ἐν πολλῇ ταπεινώσει, καὶ ἀτενίσας ὀφθαλμοὺς δαχρύων πλήρεις, μόλις χινηθεὶς λόγον ἐφθέγξατο πρὸς ᾿Αλέξανδρον « Εὖχα. 
ριστῶ σοι, ὦ βασιλεῦ ᾿Αλέξανδρε », καὶ περιπλαχεὶς πάντας λύπης ἀξίας ἐκίνησε. Μὴ δυνάμενοι οὖν στῆσαι δαχρύων τοὺς 
σταλαγμοὺς πάντες τῆς ἑαυτῶν δόξης ἐταλάνισαν καὶ τελευταῖον ἀσπασμὸν πρὸς αὐτὸν éxóytacav. Καὶ ἀναψυχὴν λαδὼν Δα- 
ρεῖος xai καρδίας θεραπείαν, καὶ ἐχτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ τὴν θυγατέρα χρατήσας εἶπε" « Γαύτην, Ἀλέξανδρε βασιλεῦ, δέ- 
χου ὡς δῶρον᾽ ἔσται δέ σοι δούλη σὺν τῇ μητρί" μία γενέσθω ἡ συγγενεία etc. ut in codd. B A L. || 17. τὴν ὃ. ἐ τ. ὥς 
σε τεχοῦσαν b; τὴν δὲ μητέρα μον ὡς σὲ τεχοῦσαν ἀνατίθημι σοι C. || 18. sic C; ὡς σὺν ἐμοὶ οἴκτειρον Β; ὡς σύνεμον οἷ- 
χέτην A; fuerit ὡς συνήμονα οἰχέτην. || [9. λύπη B; δίδωμί σοι γυναῖκα xal συναφθήσῃ ἐπ᾽ ἀγαθοῖς καιροῖς καὶ ἐπὶ μνείαις 





si tantisper a conspectu Alexandri recessissent, donicum 
illud facinus quod perpetrassent victor perpenderet et di- 
vulgaretur. . 

Jamque exercitus Macedonum rursus Strange memo- 
ràti fluenta transmiserat, et Alexander protinus superve- 
niens regiam in qua obversari Darium conpererat cursim 
inrumpit, eumque recens vulneratum atque adhuc spi- 
rantem miscriter offendit. Sed id Alexandro ultra opinio- 
nes omnium flebile et luctuosum admodum fuit. Videns 
enim participem illius regii nominis ac majestatis adeo mi- 
sere vivendi clausulae» reluctantem, flens ejulansque ja- 
centi homini circumfunditur, eumque amplexabundus et 
contegens regia chlamyde in hoc verba solatur : » Erige 
te, quieso, Darie, nec deseras : si quid enim ex animo est 
quod jusseris, ratum habeto regna te tua recepturum, fu- 
turumque rursus illum qui fueris. » νι 

Sed ad hec Darius exsangui jam corpore cum voce 
eliam ad primum impetum deficeretur, manus supplices 
tendens, adtrectansque genua Alexandri adsistentis, et 


circumplexus ut poterat , tandem talibus loquitur : « Licct 
mihi jam, Alexander victoriosissime, in hac constituto 
fortuna liberalius aliquid quam quae victi sunt. loqui, id- 
que ἃ me amicum tibi, non hosticum putes, Inter heec 
verba blanda disceptes. Numquam igitur te regii nominis 
decus tollat : nec si quid blandius fortuna promiserit , id- 
circo te celi competem arbitrare. Enimvero consultius 
futuris quam presentibus consules. Nihil enim interest, 
quod dispescat regiam nostram et plebiculze dignitatem. 
En tibi ille Darius, nosti quippe qui fuerim dominus et 
deus scilicel hujusce mundi existimatus, ut flebilem mor 
tem oppeto. Sed habeo obitus hujusce grande solatium, 
quod in tuis manibus hunc spiritum jam effundam. Quare, 
quaeso, non invideas sepulturam, quam mihi una cum 
Persis tui Macedones exsequentur. Tum Rogodunen 
matrem meam commendatam tibi ad honorem dignum 
nomine. nostro habeto, utque participem Olympiadi tuz. 
Colito uxorem etiam meam : filiam vero Roxanen hac 
prece tibi in manum do , quasoque eam dignam conjugio 
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KAAAIXOENHSZ. D, x, xa. 


ὥντες χρόνοις. » Καὶ ταῦτα εἰπὼν Δαρεῖος ἔξέ- | v μοι τὰς τοσαύτας μυριάδες ἀνθρώπων μὴ sni 


συγγηρῶντες 
πνεῦσε τὸ πνεῦμα ἐν ταῖς χερσὶν ᾿Αλεξάνδρου. 
ΚΕΦ. ΚΑ', 


Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος συμπαθῶς χλαύσας τὸν Δαρεῖον ἐχέ- 
«λευσε τὸ σῶμα αὐτοῦ βαστάζεσθαι, θάψαι δὲ αὐτὸν Περ- 
σιχῷ νόμῳ ὡς βασιλέα (1). Κελεύει δὲ πρώτους Πέρσας 
διάγειν, Μακεδόνας δὲ ὄπισθεν ἐνόπλους" αὐτὸς δὲ ᾿Αλέ- 
ὑποθεὶς τὸν ὦμον αὐτοῦ ἐδάστασε μετὰ τῶν 

ὧν τὸ σῶμα Δαρείου. Οὐ τοσοῦτον δὲ ἔστενον 

οἵ ἀκολουθοῦντες (2) ἐπὶ Δαρείῳ ὅσον ἐπὶ ᾿Αλεξάνδρῳ 
βαστάζοντι. ᾿Αποθεὶς δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐπὶ τὸν τάφον 
Δα τὸν βασιλέα, βουθυτήσας (3) ἐχεῖ μνημεῖον 
rari Δαρείῳ, καὶ e ἔθετο χατὰ πόλιν, ἅμα 
δὲ καὶ πὶ ovrt οὕτως" . Βασιλεὺς 
Ἀλέξανδρος υἱὸς (4) Φιλίππου βασιλέως καὶ βασιλίσ-- 
σης ᾿Ολυμπιάδος,, τοῖς κατὰ τὴν Περσίδα πᾶσαν ἔν τε 
ταῖς πόλεσι χαὶ χώραις ταῦτα χελεύω, Εὐχτὸν (5) μὲν 


λήψῃ sev, οἷς αὶ tavit ὡς ὑμῶν τέγος; σὸ i ἐπὶ φο. Bac. , 'P. δ' ἐπὶ & pem i 
. C5 εἷς γυναῖχα ἐχδιδωμί σοι, ἵνα ἐπὶ τοῖς ὁρωμένοις x, 0. y. ἔσεσθαι πάντων᾽ καὶ ἐπὶ ge 


m ride reete 


Ew Uus en 
ἴδητε δὲ βασιλέα εἰ s EE 


τὸν γὰρ χρυσὸν καὶ τὸν ἄργυρον χελεύω, 

ταῖς πόλεσιν ἡμετέραις (6) Freins (s) Frenos 
συγχωροῦμεν ἑκάστῳ τοῖς ἰδίοις χρᾶσθαι. Πᾶν δὲ 
ἀμμυντήριον ὅπλον χελεύω ἀναφέρεσθαι εἷς τὰς ὕποδε- 

δειγμένας ὁπλοθήχας. (10) Ot ων... 





sai paie τὰ ἕν μὴ Qd. Ὁ; 8. L A. xai ἡμῖν μνῆμας τελεῖτε yp. Serien Là Wan, id a Ham : 


ὅσον 1,; νομᾶς.. ὅσας C. |] 10. i LUTTE 
md P. ἀγῶνάς τε ὡς ἔῦος ἐστὶν ἄγεσθαι χρήσονται 






θέλοντος. 


ibas 
mov. ἔῆγος δὲ ἐπ᾽ ἔθνη οὐκ ἐπιμιγήσεται, sd ense aei ἕως ἢ ὡς 
; "- X ἀνδρῶν, X πολέμιος Dues ΤΟΣ 


'lpmoyo. δὲ πάντες τῇ αὐτῇ 


tuo censeas. Erit enim illi ad solatium largiter, nihil sibi 
de regia conjunotione defuisse. » Et in hisce verbis Darius 
spiritum transigit. 

XXI. Multis igitur lacrimis miseralionem regiam 
Alexander proséculus , auferri cadaver et ad magnificen- 
tiam debitam proque sui dignitate, ritu Persarum sepe- 
liri jubet. Denique corpori regio transvehendo cum baju- 
los quosque nobilissimos suorum atque indizenas esse jus- 
sisset, ut illis officium tale non dedignantibus fieret, pri- 
mus ipse onus feretri subiit, Quo viso cunei quoque illud 
honoris privi maximum testimonium conpetebant. Infertur 
igitur sepulcris májorum omnium tum Darius: ac paulo 
post aedes ipsi templumque construitur : et lex dii religio- 
saque solemnitas datur more praescripto , uti dies ille an- 
nuus Persis celebratissimus fieret, non sacris modo et 
μα τοῖα hominumque congrezatu, verum spectaculis etiam 
alque certamine , tum ad mulcedinem nurium solitis pro- 
curari, tum ad delectationem oculorum. Nam et fortitudine 
decertantibus et voluptate sua cuique proemia et honores 
annuosstatuit, Postque hee, quod ex incerto regize in- 
citationis multi victoris animum formidarent, eoque vagis 
lerroribus agitarentur, quo cunctorum animos deliniret , 


ἐπὶ Δαρείον ' τέλη δὲ ἀγρῶν καὶ τῶν φυτικῶν πάντων 


edicit in verba, quorum sententia heec fuit : « Rex Alexan- 
der Ammonis et. Olympiailis filius Persis dicit. Ea quidem 
qua: jure hellí transacta sunt, nullum profecto sapientium. 
pulo procul merito putaturum. Etenim ista 

quam exsequi mortalibus sit necesse. Quare super 
quidem habeo gratias favisoribus meis, Enim nunc 
niam vos quoque mostra eura esse cepistis, 







id consullavi, ne incerta regentium observatio plus : 
vos haberet formidinis quam veritatis. Uteminiigito 
bus vestris pariter ac moribus. Idem enim vobis coi 
eadem solemmitales et. suavía, nec vagum 
regione vel sedibus suis aberrasse quopiam 1 
Quippe quibus patrimonia priva habere permiserim, ex. 


his quoque eos uti oportere mandavi. Agmina 
grinare, inque aliena transire interdixerim , ees 
tuendi sui gratia usque ad decem vigintive 


- 


PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. II, 20, 21. 


ἐν τῇ αὐτῶν τάξει" ἔθνος δὲ ἔθνει οὐχ ἐπιδήσεται el μὴ 
ἐμπορίας χάριν, καὶ ταῦτα δὲ ἕως εἴχοσιν ἀνδρῶν (11). 
Κἀγὼ τὸ μέρος λήψομαι κατὰ τοὺς νόμους ὡς ἐπὶ Aa- 
ρείου. Βούλομαι δὲ τὰς χώρας ὑμῶν ἐν εὐθηνείᾳ (13) χα- 
ταστῆσαι, τὰς δὲ ὁδοὺς Περσίδος ἐμπορεύεσθαι (13) καὶ 
πραγματεύεσθαι μετὰ πάσης εὐσταθείας, ὅπως οἱ ἀπὸ 
τῆς Ἑλλάδος ἐμπορεύωνται πρὸς ὑμᾶς (.4)" ἀπὸ γὰρ 
τοῦ Εὐφράτου xal τῆς διαθάσεως τῆς ἐπὶ τὸν 'Γίγριν 
ποταμὸν ἕως Βαδυλῶνος (15) ὁδοποιήσω καὶ σημεῖα 
ποιήσω (16) , ὅπου ἡ δδὸς φέρει, χαὶ τοῦτο δῆλον ἔσται 
«ἐν ταῖς ὁδοῖς. Δαρεῖον δὲ ἐγὼ οὐχ ἀνεῖλον. Τίνες δέ 
εἶσιν ἀγνοῶ" εἷς ὀφείλω σατραπείας ἃς ἂν βούλωνται 
χαρίσασθαι xal χώρας αὐτοῖς μεγίστας ἀποδοῦναι, 
ὅτι τὸν ἐμὸν ἐχθρὸν ἀνεῖλον. » Καὶ ταῦτα εἶπόν- 
τος ᾿Αλεξάνδρου τὸ Περσιχὸν πλῆθος ἐταράχθη, ὡς 
μέλλοντος Ἀλεξάνδρου τὴν Περσίδα χατασχάπτειν. 
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Γνοὺς δὲ ᾿Αλέξανδρος τοῦ πλήθους τὴν λύπην, εἶπε 
πρὸς αὐτούς" « Τί ὑπονοεῖτε, ὦ Πέρσαι, (17) ὅτι τοὺς 
ἀνελόντας Δαρεῖον ἐγὼ ἐπιζητῶ; εἰ γὰρ ἔζη Δαρεῖος, 
ἐπεστράτευέ μοι πόλεμον' νῦν δὲ πᾶς πόλεμος πέπαυ- 

ται εἰ τοίνυν οὖν Maxebov. ἐστιν ὃ ἀναιρήσας Aa- 
ρεῖον, προσερχέσθω θαρρῶν xal λαμθανέτω εἰς ἀρισ-- ^ 
τείας ὅ, τι ἂν αἰτήσηται παρ᾽ ἡμῶν" εἰ δὲ χαὶ Πέρσης 
[4] ἄλλος τις τυγχάνει, μὴ παραχρυπτέσϑω (18): ὄμνυμι 
γὰρ τὴν ἄνω πρόνοιαν καὶ τῆς μητρός μου τῆς Ὀλυμ- 
πιάδος τὴν σωτηρίαν, ὡς ἐπισήμους χαὶ περιφανεῖς 
αὐτοὺς (19) ποιήσω. » — Kal οὕτως εἰπόντος τοῦ Ἀλε- 
ξάνδρου τὸ μὲν πλῆθος ἐδάχρυσεν, ol δὲ κάχιστοι οἵ 
ἀνελόντες Δαρεῖον ὅ τε Βῆσσος xal 6 Ἀριοβαρζὰν, ὡς 
ληψόμενοι μέγα δῶρον παρὰ ᾿Αλεξάνδρου, αὐτομάτως 
προςῆλθον αὐτῷ λέγοντες" ». Δέσποτα Ἀλέξανδρε, ἡμεῖς 
ἐσμὲν οἱ Δαρεῖον ἀναιρήσαντες ἐχθρόν σου τυγχάνοντα. » 


χατὰ τὸ ἔθος * βούλομαι γὰρ etc. || 11. μεγίστων (1. μέγιστον) add. C. || 12. εὐθυνία B C. || 13. τὰς δὲ ὁδοὺς τ. TI. πραγμα- 
τεύεσθαι εἰρηνιχῶς, ὅπως καὶ οἱ ἀπὸ τῆς “Ελλάδος εὐκόπως εἷς ὁποίαν ἂν βούλωνται πόλιν τῆς Περσίδος πορεύωνται A. || 14. καὶ 
ὑμεῖξ πρὸς αὐτοὺς add. L. || 15. ἕως Μηδείας Βαδ. C. || 16. x. a. n. om..C. Codex A uberioris narrationis centones praebet 
hunc ip modum (intacta omnia reliqui) : Ἀπὸ γὰρ τοῦ Εὐφράτου ποτάμοῦ xai tz; διαδάσεως καὶ τῆς ἀρχῆς τῆς ὁδοῦ δι᾽ 
ἡμισχοίνον ἑκάστῃ σατράπῃ ἀπέστειλα ὁδὸν ποιῆσαι δισχοίνου, xai ἐνέγραψα ὅπου ἡ ὁδὸς φέρει καὶ τί σημεῖον. ἰδοὺ δὲ αἱ 
ὁδοὶ κατ᾽ αὐτὸ τύχοιεν 3) πλείους ὥτπερ εἰσὶν ἄπλατοι ὁδοί. ἐπεὶ οὖν τὰς ἐν ταῖς ὁδοῖς γεγονυίας φροντίδας τὰς ἐπὶ Δαρείον 
συντάξεις εἰθισμένας εἰς τέσσαρα χαρίζομαι τοῖς θεοῖς, μάλιστα δὴ ὡς ἄδαριν καὶ δί. ἐπειδὴ ἀξίως κατέναντι τῶν Κύρου γενεσίων 
τὰ ἐμὰ βούλεσθε ἄγεσθαι, συντέταχά μον ᾿Αχούλῳ τῷ σατράπῃ ἵνα καὶ ταῦτα xal τὰ Κύρου γενέσια ἄγητε μετὰ εὐωχίας 
xai ἀγώνων. τότε ἀγωνίμον θεωροὶ ἔστωσαν Πέρσαι, xal. ἀθλοτεθήσονται Πέρσαι ἐπεὶ χρήζει. βουλόμενος δὲ τὴν παρθένον τὴν 
στεφανουμένην, ἐὰν πολίτης ᾧ ἡμετέρα, ἄχρι τέλους λαμδάνειν εἰς τιμὴν ἐνιαυσιαίαν τοῖς ὄντως στεφάνῳ καὶ μένειν αὐτὴν 
ἄχρι τέλους ἱεράν " ἐὰν δὲ αὐτὴν ἡ φύσις χαταλάδῃ καὶ γυναῖχα ποιήσει, δοθῆναι αὐτῇ τὸ τίμημα εἰς λόγον προικός τοῦτο γὰρ 
δίκαιον καὶ τὴν παραλαμθανούσῃ τῆν ἱερωσύνην. Τὸ δὲ γυμνάσιον γενέσθω ἐν ἐπισήμῳ τόπῳ ὡς ἐν Πέλλῃ τῇ πόλει" τὰς δὲ αἱρέσεις 
ἐγὼ αὐτὸς ποιήσομαι ἄχρι περίειμι " μετὰ δὲ τὴν ἐμὴν τελευτὴν οἶμαι τὴν χώραν τήνδε δέδοικα δύνασθαι " δοθήσεται δὲ ἄρμα τι 
πολεμιστηρίῳ φιάλη χρυσᾶ ἔχουση οἴχου στατῆρα xai ἄλλαι ἐνάργυραι, ἑκάστη χωροῦσα μέτρον, ἀφ᾽ οὗ δυνήσεται ἄνθρωπος 
σώφρων μεθυσθῆναι" ἵππη πολεμιστὴ φιάλη ἰσόσταθμος xal σιχῇ καὶ εἰς τὸ ᾿Αλεξανδρῖνον δεῖπνον διὰ βιοῦ ὡς δ᾽ ἂν λαχὼν 
νιχήσει κατα τὸν Περσῶν νόμον στέφανον ἕξει χρυσίου * ἀρτὴρ ἡ στολὴ Περσιχή᾽ λιτῇ καὶ ζώνη χρυσῇ καὶ φιάλαι δύο, ἀνὰ στα- 
τῆρας ef xal τὰς ἐπινείας ἐξέστω εἰς τὸ Ἀλεξάνδρινον ἱερὸν ζητεῖσθαι σατράπας πάντας τοὺς ἐμοὺς ὄντας ἐν Περσίδι ἄρχοντας, » 
οὐ τυράννους ὄντας᾽ τόσον ol τῶν ἀγώνων ἐπίτροποι ἔστωσαν ol ἡμέτεροι Ἀλεξανδρεῖς, οἵ καὶ ἱερεῖς τοῦ Ἀλεξανδρινοῦ μό- 
χυλλο δὲ ὁ χτίσας τὸ ᾿Αλεξανδρινὸν ἱερὸν φέρει στέφανον “χρυσοῦν xai στολὴν πορφυρὰν καὶ μάλιστα ταῖς ἐπισήμοις ἡμέραις * 
ἕτεροι δὲ μὴ εἰσιέτοοσαν εἰς τὸ ἱερόν᾽ xatà πάντα δὲ τρόπον ἐξοίχιστον εἴτω τὸ Μηδιχὸν γένος. βούλομαι δὲ μὴ ἐν ἑαντοῖς 
χρίνειν ὅσον τις ἡμῶν ἔχει πρὸς ἕτερον, οὐδὲ ἐφ᾽ οὗ βούλεσθε καὶ μάλιστα παραχεφαλικοῦ * ἐὰν δέ τις φανῇ ἐχτὸς βουλευτηρίου 
συνάγων ἢ σατράπας ἢ συμάχους, ὡς πολέμιος ἀπολέσθω. ἐπεὶ δὲ πάλιν ταῦτα ἐτέλεσε, συνέγραψεν ᾿Αλέξανδρος λέγων eiepten δυ- 
νάστην καθεῖλον ἐμὸν ἐχθρὸν, ἐμὸν χύριον Δαρεῖον, οὐκ ἐγὼ δὲ αὐτὸν καθεῖλον etc. || 17. τί ὑπ., ὦ Π., ὡς 

χαταλιπεῖν ὑμᾶς ἀδόξους xal ἀσήμους, ὅτι ἐπιζ. etc. B C; verba ὡς μελλ.., ἀσήμονς col L. omittit , recte; Cod. A : dms 








merum congreges facient. Cetera multitudo pro rebella- 
tioneet hostico punietur. Mercatürarum versure sint itidem 
ut sub Dario, pateantque commercia vel Grecis in Persas, vel 
Versis etiam ad Grecos. Quippe provisum est, ut per sa- 
trapas etiam dimensa spatia vie? publicae consternantur. 
Solemnifates vobis et certamina gymnica erunt : sed hisce 
omnibus przesides dedi ex Alexandria mea viros AEgyptios , 
quibus aurem quoque corona, gestamen et amictus pur- 
pureus est permissus : praeterque eos ingressus ceteros 
sacri templique prohiberi [placuit.] Judicia etiam quze vulgo 
privatim quisque faciebat, nisi per curiam publicam civita- 
tum celebrari non licebit. Ac si preeter haec aliquis ausus 
erit, hostis supplicio punietur. » Et heec quidem Alexander 
usibus publicis. Quod veroad comprehendendos eos qui Da. 
rium vulneribus incesserant, dicit hzec : « Equidem me gau- 
deo hostem maximum Darium servitio subjugasee , ejusque 
mortem licct ipse exsecutus non sim, habeo tamen hisce 


qui id fecerint gratiam. Quare quod benivolentie sue 
erga mei studium protestati sunt, ii qui sunt auctores 
hujusce, hortor ac moneo, uli se prodant mihique indicent, 
pramia debita recepturi. Neve istud in ambiguum du- 
biumque quis transferat, juro majestatem patris Ammo- 
nis et Olyinpiadis matris mez, quique hi fuerint eos me 
sublimes ac notissimos omnibus effecturum. Neque enim 
non maximo digni praemio , qui ejus consilia proeverterint, 
qui rursus bellum et nova mihi proelia meditabatur » 

Ad hoc edictum multis quidem fletu res digna videbatur. 
Sed enim Besus et Ariobarzanes auctores scilicet czedis Da- 
rii Alexandro sese obvios ferunt, εἴ professi facinus spon- 
tionem praemii repetunt. Tunc viros protinus comprehendi, 
et quam editissimo in loco cruci subfigi jubet. Quod cum 
preter spem omnibus accidisset , palefecit rex dignum se 
suo nomine existimasse, si quid de regia libertate subtr:- 
xerit, dum Dario modo ultio debita procuraretur. Neque 





80 ΚΑΛΑΊΣΘΕΝΗΣ, B, χα, 48, 


᾿Αχούσας a παρ' αὐτῶν ταῦτα ᾿Αλέξανδρος ἐκέλευσε 
αὐτοὺς συλληφθῆναι xal ἐπὶ (20) τὸν τάφον Δαρείου 
σταυρωθῆναι. "ovi βοώντων χαὶ λεγόντων, " Οὐχ 
ὥμοσας ἡμῖν" Τοὺς ἀναιρήσαντας cx περιφα- 
γεῖς xal ἐπισήμους ποιήσω- καὶ πῶς νῦν χελεύεις 


ἡμᾶς 

c0; » λέγει αὐτοῖς "AME t Οὐχ ὑμῶν ἕνεκα 
ἀπολογοῦμαι, ὦ χάχιστοι, ἀλλ᾽ ἕνεκα τοῦ πλήθους τῶν 
φ«τρατευμάτων. Ἄνδρες Πέρσαι, obx ἄλλως ἦν μοι 
οὕτω ῥᾳδίως εὑρεῖν xal ἐμφανεῖς αὐτοὺς ποιῆσαι πᾶ - 
σιν, ἐὰν μὴ πρὸς ὀλίγον ἠπείλησα τὸν Δαρείου θάνα- 
τον’ τοῦτο γὰρ ἦν εὐχταῖον τὸ τοὺς ἐχεῖνον ἀναιρήσαν- 
τας μεγίστῃ τιμωρίᾳ παραδοθῆναι οἵ γὰρ τὸν ἴδιον δε-- 
απότην ἄνα ᾧ μᾶλλον is uuv xal εἷς 
ἐμὲ φθάσαι (21). Εἰς ὑμᾶς μὲν, ὦ ὦ κάκιστοι, οὐκ ἐπιώρ- 
κησα' ὥμοσα γὰρ περιφανεῖς καὶ ἐπισήμους ὑμᾶς 
ποιῆσαι πᾶσι, τουτέστιν ἀνασταυρωθῆναι, ἵνα ἅπαν- 
τες ὑμᾶς θεωρῶσι.» Καὶ οὕτως εἰπόντος τοῦ Ἀλεξάν- 
δου. ἐπεφήμησαν αὐτὸν πάντες, χαὶ ob μὲν χάχιστοι 
φονεῖς ἀνασταυροῦνται ἐπὶ τὸν τάφον Δαρείου. 

ΚΕΦ. KB'. 


᾿Ἀποχαταστήσας δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐν εἰρήνη τὴν πόλιν 
εἶπεν αὐτοῖς" « Τίνα βούλεσθε σατράπην εἶναι τῆς πό- 
Jews ὑμῶν 5 » Οἱ δὲ εἶπον" « ᾿᾿Αδουλίτην (ι) τὸν τοῦ 
Δαρείου πατράδελφον. » Καὶ συνεχώρησεν Ἀλέξανδρος 
τοῦτο γενέσθαι. Γράφει (2) δὲ πρὸς τὴν vn xal 
τὴν γυναῖχα xal θυγατέρα Δαρείου οὕτως" « Βασιλεὺς 
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Δεζάμεναι δὲ τὰ γράμματα Ἰ Ἀλεξάνδρου ἀντέ: 
ταῦτα ^ « xe Στατείρα (12) Ἄλεξ 
βασιλεῖ χαίρειν. Ηὐξάμεθα ἂν οὐρανίοις Os 













ἀνιερωθῆναι. ἔτι ἀπειθοῦντες. || 11. σύμδιον B. || 13. ἹῬοδὼς 
xai Στατήρα ( Στατίρα B) C B L. || 13. οὐρ. 9. add. ex A εὐχόμεθα τοῖς χλινοῦσι B. || 14. Sia A Ie dee . x. 8. 


iamen hisce ipsis de perjurio se reum fore , cum sublimes 
eos notissimosque omnibus fore edicto promiserit, quos qui- 
dem facilesit visere inillosuggestu crucibus adfixos.Tune om- 
nibus et oratio placuit et regis benignilas conprobata est. 

XXII. Sed hisce gestis, οἱ ex volo Persarum illic sa- 
trapa constituto , qui patruvs Dario fuisset , ejusmodi lit- 
teras Alexander ad Rogodunen matrem Darii facit : « Ea 
quidem cuneta quae mihi adversum Darium fuere , perinde 
vt diis libuit, sunt transacta. Enimvero ego volis pelivi, 
ut ejus incolumitatem nactus socio ipso uterer alque ami- 
τὸ. Sed is quoniam suorum insidiis Besi vel Ariobarzanis 
& interfectus , nihil a me reliqui fuit quod ad prosequen- 















dum ejus funus ullionemque dignum foret. 
niam supremo Darius alloquio filiam suam Ro: L 
in conjugio esse mandavit, voto ejus et precibus. 
Itaque e re est de litteris jam praesciri, » ! 
Ad hiec Rogodune mater Alexandro sic respondit ς « No- 
bis quoque id voti maxime fuit, ut quoniam diis 
Darii nomen ab illa potentia libuisset , in te. 
dignitas et spes omnis incolumis servaretur, quen 
scilicel οἱ sapientizm merito dignum fortuna su 
üddubitet. 1 ergo uf. cunctis, ita nobis precipue 


tati est , quas et in illo versu fortunae nihilum triste expe-- 
riri contenderis, et labitas pro veteri ac tui nominis dignitati: 





PSEUDO-CALLISTHENES. ll, 68, 69. δι 


χοντα. Οἴδαμεν δὲ ὑπὸ τὰς σὰς ἀγκάλας οὖσαι ὅτι καλῶς 
ζῶμεν, καὶ ἐπευχόμεθά σοι κάλλιστα παρασχεῖν τοὺς 
θεοὺς (10) τὸ καλλέστως (17) τῆς οἰκουμένης ὅλης Osa» 
πόζειν ἐν ἀναριθμήτοις χρόνοις, ὅτι οὐχ ὡς αἰχμαλώτοις 
προσέσχες (18) πεπτωχυίαις ὑπὸ τὰς σὰς ἀγχάλας (m). 
᾿Ελέγχη (a0) δὲ ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων ὅτι ἐξ ὑπερ- 
οχΐῆς γεγενημένος ὑπά Ages (21). Ἡμεῖς μὲν νῦν οὐχέτι 
αἰχμάλωτοί ἐσμεν ἐν οἷς (22) τεταπεινωμέναι ὑπάρχο- 
μεν" νῦν οἴδαμεν Ἀλέξανδρον βασιλέα νέον Δαρεῖον 


γεγονέναι ἡμῖν: Ἀλεξάνδρῳ προσχυνοῦμεν τῷ μὴ κα- | 


ταισχύναντι ἡμᾶς. ᾿Εγράψαμεν δὲ τῷ τῶν Περσῶν 
παντὶ ἔθνει" Ἰδοῦ (23) νέον νῦν Δαρεῖον οἴδαμεν Ἀλέξαν- 
ὄρον μέγιστον βασιλέα" dj τύχη Ἀλεξάνδρῳ βασιλεῖ 
πάσης τῆς οἰκουμένης ἹῬωξάνην γάμον ἄγει" 
πάντες οὖν προσαγάγετε (a4) Ἀλεξάνδρῳ εὐχαριστίας 
ἀξίας, ὅτι τῶν Περσῶν τὸ καύχημα μειζόνως (a5) νῦν 
ὑψώθη" ἀγαλλώμεθα (ae) νῶν μέγιστον βασιλέα Ἀλέ- 
ξανδρον ἀναγορεύοντες. " Eppuao. 

Ὃ δὲ Ἀλέξανδρος δεξάμενος τὰ γράμματα αὐτῶν 


σοὶ παρασχεῖν xal ζῆν ἄναρ. À.5 ἐπευχόμεθα 


ἀντιγράφει αὐταῖς οὕτως" «Ἐπαινῶ ὑμῶν τὸ φρόνημα 
πειράσομαι οὖν ἄξια τοῦ γένους ὑμῶν φροντίσαι" 
γὰρ φθαρτὸς ἄνθρωπος Bague (n7). " Epgtats. v (as) 
"Ev δστέρῳ (5) δὲ ᾿Αλέξανδρος ἔγραψε καὶ Ῥωξάνῃ 
ἐπιστολὴν περιέχουσαν οὕτως" « Ἀλέξανδρος βασιλεὺς 
Ῥωξάνῃ τῇ ἐμῇ συνεύνῳ (30) χαίρειν, Γράφων (a) - 
᾿Ὀλυμπιάδι τῇ ἐμῇ μητρὶ περὶ ἄλλων τινῶν ἀνηκόντων 
ἡμῖν πραγμάτων πὶ ἣν ἐν τῇ γραφῇ τὸν γυ- 
ναικεῖον χόσμον χαὶ τὸν ἱματισμὸν ἹῬοδογούνης (59) τῆς 
μητρὸς Δαρείου καὶ τῆς τούτου γυναικὸς X: πεμ- 
φθῆμαι ἡμῖν, [καὶ VAN μ᾽ r^p ieam rat Λὰ 
ἐμοῦ). Πειρῶ δὲ xal ντάξια φρονεῖν Ἀλεξάν- 
ὅρου, xal τὸν φόθον ΔῈ τὴν πρὸς ᾿Ολυμπιάδα 
τιμήν' ταῦτα γὰρ πράττουσα xal σεαυτῇ χαὶ ἡμῖν τι- 
μὴν μεγάλην καὶ εὐσχημοσύνην περιποιήσεις, Ἔρ- 
ρωσό μοι φιλτάτη (ui). 

Εγραψε (2o) δὲ καὶ τῇ ἰδίᾳ μιητρὶ Ὀλυμπιάδι τοῦ 
ἃποστεῖλαι τὸν γυναικεῖον χόσμον αὐτῆς xal τὸν ἵμα- 
τισμόν, Δεξαμένη οὖν τὰ γράμματα ἡ Ολυμπιὰς εὐθέως 


σόρροπος πέφυχας τοῖς λυμπίοις ὑτοῖς A. || 16. ἐπευχ. act κάλλιστα παρὰ σεαυτὸν εἶναι C. Yit boot τα afa 
κάλλιστα παρασχεῖν σοι τοῦ 


χρόνοις 
« L. || 17. xal τῶν χαλλίστων C. || 18. προσέρχῃ ( 


προσῆλθες A 
A. || 26. sic C; ἐλέγχει δὲ αὐτῶν τ. m. vd aris akt Y- 0. B; ἐλέγχει δέ σοι τὰ 


τεγοσμένος ὑπάρχας!ι. || 21. A post v. σκῆπτρα pergit : 


οὖν τῇ iva penis μοὶ ἔτι 


δεσπόζειν χρ, 
) πεπτώχυίας ἡμᾶς C; om, hee L. || 19. Bactuicpana 
ἔργα, ὅτι ἐξ ὑπερεχούσης φυλῆς (1. ὕλης) 
μετέπειτα δὲ ταπει- 


ἀλλ' ἔχεις (1. προσέχεις) ταῖς ἐν ὑπεροχῇ 


γεγενημέναις, 
νωμέναις" νῦν δὲ rore in Pelo Dess ar j| 23. ἴδιον, B; ἴδιον, ornisso νέον, C; cod. L : ἐγρ. 


δὲ πανταχοῦ xà τῶν TI. πλῆθος" ἰδοῦ 


τελευτήσας εὗρεν AME. μ. — CU ΝΣ τ IUE 


ξάνδρον βασιλέως τ. olx, Cod. ἃ : ded δὲ τῷ Π, viel [semen m DI 


κυνεῖσθαι. ἹΡωξάνην δὲ, ἣν ἔχρινας σύνθρονον εἶναί σοι, ὡς ἐκέλευσας 
|| 24. προσάγετε C. || 25. px. om. B. || 26. ἀγαλλόμεθα B 


ἄνθρωπος φθαρτὸς vey. ; 

φρόνημα. Τί Piers οὖν ἄξιον 

ξίωσα τοὺς iier rie —Hn— 
τῇ ἀδελφῇ Α. 


derdtk m rcu 
€; ἀγχάσβεσθε οὖν civ li μ. δ. ἃ 
πρὸς Πέρσας ἐδηλώσαμεν. ἔρρωσο. 1..}} 27. τοῖς A ita : LEUR dt Me m * Haga 
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περὶ ψυχῆς. Ἐπαινῶ δὲ xal Feedhucia: 


xai εὖ ic; "Eopnte. | 2E Ret: 
uie ed εἰς νοι Teide T 6 A: Mura UE καὶ εἰς. 


Ῥωξάνῃ. || 29. ἐν 


τεμρηθηνοι ὦ, || 33. x. 0. m... ἡ παρ᾽ ἐμαῦ om. ^, qui eorum loco hax habet 


ζαοντα Κάρανον. μῆτε Ὄλυμ: M od oe de beoe pae ciu enfer φτάσαν κι να τας 
iruerigo aide eite cn dressed ἐᾷ rne rad mca sir vius τῆς 


wai ἀνθρώπους δίκαιόν 
"m xai ἀναλαδὼν τὴν δύναμιν, μαθὼν 


ἐστιν, τὸ μὴ ἐπιδαίνειν τύχῃ. Πειρῶ δὲ elc. || 34. cod. A : ἔρρωσο. » Θύσας δὲ 
συμμαχήσοντα Δαρείῳ τὴν ὁδοιπορίαν ἐποιεῖτο πρὸς Ἰνδούς: --- 


ποῖς ἐγχωρίοις 
— Ἀλεξάνδρου 


πραξέων μέρος β'. Deinde in cod. A sequitur expeditio Indica , quie in cod. C narratur inde a folio 132 , dum nostrum caput. 
legitur fol. 93. || 33. Taura οὖν τὰ γράμματα ἔγραψε ἹΡωξάνῃ τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ" ὅπιως (1. ὁμοίως) ἔστειλεν ἐπιατολὴν τῷ ἰδίᾳ μη- 





nunc etiam regno participes, gitur nobis quoniam , Ale- 


xander, quod Darius es; in te nobis deos δὲ deorum be- | 


neficía numeramus : haneque gratiam ut tibi confessa , ita 
Persarum quoque proceribus palam fecimus; ipsorum etiam 
votis deorum immortalium numeris et consortio congregere, 
Quare teeum una, quod jubes, Roxanen quoque deinceps 
venerabimtur. » 

Et haec quidem mulieres ad regem. Ezdem autem sá- 
trapis et optimatibus talia : « Agamus largiter díis immor- 
talibus gratias, quod Dario desinenle Darii nobis benefi- 


cia non desunt. Nam et Roxanen Alexander suam fecit, | 


eamque conjugii bonore dignatur : qua cuncti de gratia, 
una cum id in commune proficiat, confiteamur : cum eos, | 


in quos dominus factus est, mutari gaudium suum maluerit, | | 


quam exercere. » 


PSEUDO-CALLISTIWENES, 


Sed ad ejuscemodi legationes Alexander gravabatur.. Ne- 


piade , jubetque id quod ex priori praeda mundi regii fuerat. 
Rogodunes atque Roxanes , id referri ad eas protinus. Enim — 
ut affluerent regalibus copiis , ita monet. verecundize quo- 
Olympiadem ita ut se rege et marito dignum foret - id 
enim uxore faciente , nihil fore quod magis esset Alexandro 
placiturum. Atque his ita institutis et factis, ordinatoque 
omni regno Persarum , in Porum ducit exercitum, - 
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ἡτοίμασε τὴν βασιλικὴν αὐτῆς (ao) ἐσθῆτα, καὶ πάντα 
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τῷ τὴν xat αὐτῶν νίκην ἐτροπιύσαμεν (6) , 
ig ᾧ τὴν πόλιν ἔχτισα Αἰγὰς (7) προσονομάσας, καὶ 
ἐν τῷ Ἰσσιαχῷ χόλπῳ ἔχτισα πόλιν ᾿Αλεξάνδρειαν τὴν 
χατὰ Ἰσσόν, Καχεῖθεν πάλιν ὡδεύσαμεν (8) μέχρι τῆς 
ὁδοῦ τῆς τῶν Ἀρμενίων χώρας, οὗ ἐστὶ xai (o) τοῦ Εὐ- | τὸ 
ges Τίγριδος ποταμοῦ ἡ πηγή, Περικατάληπτος 
ἡενόμενος Δαρεῖος ἀναιρεῖται ὑπὸ Βήσσου (i0) καὶ 
τῶν Μηδίας σατραπῶν, ᾿Εγὼ δὲ λίαν ἔλυ- 
πήθην περὶ τούξον' νικήσας γὰρ αὐτὸν (r1) οὐκ ἠβου- τῷ ν 
λόμην φονεῦσαι, ἀλλ᾽ ἔχειν αὐτὸν ὑπὸ τὰ ἐμὰ σχῆπτρα. | οὖν καὶ τὸ συμφέρον ραγμο 
ἤξμπνουν δὲ τοῦτον χαταλαδὼν e περιελόμενος τῇ | αὔριον ἐπελεύσομαι πρὸς ὑμᾶς, xar 
ἐμαυτοῦ χλαμύδι (13) ἐσκέπασα * εἶτα περιδλεψάμενος | χτὸν πράξω, 
μ) τὰ τῆς ἀδήλου τύχης ἐπὶ τὸ προκείμενον ὑπόδειγμα, εἶπον" « Ὑπείχειν "A xal 1 
(16) Δαρεῖον, xal τιμὴν μεγίστην (r6) νὰ ρος γάρ ἐστιν ἡμῖν ἐλπὶς -- ἕξι àp ς 2 
ἐν (i7 τοῦ βίου ἐχέλευσα ἀποτμηθῆναι ῥῖνας καὶ | θρώπων ὃ Μαχεδόνων στρατός" ὡς γὰρ ἐν ἡμῖν 
CL μιά ρος cgo tad καθέστηχεν 6 θάνατος, τοῖς Maxi ias y, οὕτως 
t οὖν χαὶ ἡ ᾿Ολυμπιὰς τὰ γράμματα κτλ. €. [| 36. τιμίαν add. C. || 37. Ux. om. € 
39. addit € : ἐλθούσης καὶ MALAE μητρὸς καὶ μετὰ τῶν M ie ad. dni τοῦτο ἐν [le 
ἔρχε lax ebat ἀδελφεκῶς ἀλλήλοις 
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χαὶ λίαν εὐχαταφρόνητος. Ὑπολαμϑάνομεν δὲ τούτους 
ἐριστικῶς ἔχειν πρὸς τὸ θανεῖν, ὡς ἄν τις εἴποι πρὸς 
ἀναγκαῖόν τι χρῆμα ἀπέρχεσθαι. ᾿Εξέστησαν γὰρ ἡμᾶς 
ἐν τῇ φάραγγι τῇ μεγάλῃ ὡς ὑποδρύχιον ἑαυτοὺς ποιή- 
σαντες Μαχεδόνων παῖδες" ἅμα γὰρ ᾿Αλέξανδρος ἐχέ- 
λευσε xal (4) εὐθὺς τὸ ἔργον ἐτελέσθη. Καὶ οὐ τοσοῦτον 
ἡμᾶς ἡ τοῦ θανάτου ἐθρόησε τόλμη,, ὅσον τὸ (5) μὴ 
χερδᾶναί τί προσδοχᾶν αὐτούς (6)" οὕτως εὐχερῶς πρὸς 
τὸ θανεῖν αὐτομόλησαν᾽ ἂν δὲ xal χέρδος ἐλπίσωσιν, 
οὐχ (7) ἄν τις ἀντιστῆναι αὐτοῖς. Λοιπὸν ἡμεῖς μὲν 
ἅπερ ἐθεασάμεθα εἴπομεν ὑμῖν γενέσθω δὲ τὸ δοχοῦν 
ὑμῖν πρὸ τοῦ ᾿Αλέξανδρον ἡμᾶς χαταλαθεῖν, ἢ (s) 
πᾶσα ἀχυρωθήσεται βουλὴ ἄστατος. » Ὥς οὖν ταῦτα 
ἤχουσαν, Ἀλεξάνδρῳ ὑπείχειν βουλεύονται. Ταῖς ἱερα-- 
τικαῖς οὖν στολαῖς οἱ τούτων ἱερεῖς ἐνδυσάμενοι χαθυπ- 
αντῶσιν ᾿Αλεξάνδρῳ σὺν τῷ παντὶ πλήθει αὐτῶν. 
Τούτους δὲ ᾿Αλέξανδρος ἰδὼν ἐδεδίει τοῦ σχήματος" xal 
τούτους μηχέτι προσεγγίσαι αὐτῷ ἐχέλευσεν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ, 
πόλει ἀναστρέφεσθαι, Προσχαλεσάμενος δὲ ἕνα τῶν 
ἱερέων λέγει αὐτῷ" « Ὡς θεοειδὲς ὑμῶν τὸ σχῆμα’ φρά- 
σον δή μοι xoi τίνα ὑμεῖς σέθδεσθε θεόν - οὐ γὰρ ἐν τοῖς 
παρ᾽ ἡμῖν θεοῖς τοιαύτην εὐταξίαν εἶδον ἱερέων ». Ὁ 
δὲ φησί" « Θεῷ (9) ἡμεῖς ἑνὶ δουλεύομεν, ὃς ἐποίησεν οὐ- 
ρανὸν καὶ γῆν xal πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς" οὐδεὶς δὲ αὐτὸν 
ἑρμηνεῦσαι ἀνθρώπων δεδύνηται. » ᾿Επὶ τούτοις 
᾿Αλέξανδρος ἔφη" « Ὡς ἀληθινοῦ θεοῦ θεραπευταὶ ἄπιτε 
ἐν εἰρήνη, ἄπιτε" ὁ γὰρ θεὸς ὁμῶν ἔσται μου θεός" xal 
εἰρήνη μου μεθ᾽ ὑμῶν, καὶ οὐ μὴ διεξέλθω ὑμᾶς, καθὼς 
ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν, ὅτι θεῷ ζῶντι ὑμεῖς δεδουλεύ- 
xatt. » Λαύόντες δὲ χρημάτων πλήθη ἕν τε χρυσῷ 
καὶ ἐν ἀργύρῳ, ἤγαγον πρὸς τὸν ᾿Αλέξανδρον. Ὁ δὲ οὐκ 
ἠθέλησελαθδεῖν αὐτὰ εἰπὼν αὐτοῖς" « ΓΈστωσαν ταῦτα 
xa 6 ἐμοὶ ἀφορισμένος φόρος χυρίῳ τῷ θεῷ " ἐγὼ δὲ 
[τὰ δῶρα] οὐ λήψομαι ἐξ ὑμῶν οὐδέν. » 


[κΕΦ. ΚΕ΄ 1 


Ἀπελθὼν δὲ ᾿Αλέξανδρος xal παραλαῤὼν τὴν Ἰου-- 
δαίαν καταλαμθάνει τὴν Αἴγυπτον. Ἔδοξεν οὖν τοῖς 
Αἰγυπτίοις μὴ ὑποχύπτειν ᾿Αλεξάνδρῳ χαὶ τὴν αὐτῶν 
πόλιν χατοχυρώσαντες εὐτρεπίζονται πρὸς μάχην. Ὁ 
δὲ ᾿Ἰλλέξανδρος τὴν φάλαγγα ἐπεχτείνας περικυχλοῖ τὴν 
πόλιν" καὶ πήξας τὰς σχηνὰς τοῦ φοσάτου διῆγεν ἀνα-- 
παύων τὸν στρατόν. Καύσωνος δὲ πολλοῦ γενομένου, 
ἐξέρχεται ἀναψυχήσας μετ᾽ ὀλίγων ἱππέων. Καὶ δὴ 
καταλαμθάνει λίμνην χαθαρὸν xal διαυγὲς (1) ἔχουσαν 
ὕδωρ, xal χατελθὼν τοῦ ἵππου λούεται ἐν αὐτῇ. Τὸ 
δὲ ψυχρὸν τοῦ ὕδατος ἐποίησεν ᾿Αλέξανδρον ἀρρωστῆ- 
σαι. Ὥς δὲ ἢ νόσος ἐπεχτείνετο, ἤλγουν (2) οἱ Μαχε- 
δόνες, σὺν αὐτοῖς δὲ xal οἱ Πέρσαι. Κατάδηλον δὲ 


τοῖς Αἰγυπτίοις ἐγένετο ἤδη ᾿Αλέξανδρον ἀρρωστεῖν" 
xal ἀποστέλλουσί τινας τῆς πόλεως πρὸς Φίλιππον τὸν 
ἰατρὸν λέγοντας - (8) « Εἰ ᾿Αλέξανδρον δυνηθείης φαρμάχῳ 
ἀνελεῖν, σὺ ἡμῶν ἔσῃ βασιλεύς. » « Καὶ, ὦ ὑμεῖς, Φί- 
λιππος ἔφη, τί ἀπεφήνασθε περὶ ᾿Αλεξάνδρου ; ὡς οὔχ 
ἐστιν ὁ χόσμος μιᾶς τριχὸς τούτου ἀντάξιος ». Οἱ δὲ 
τοῦτο βουλευσάμενοι, θεασάμενοι Φίλιππον μὴ duyxa- 
ταθεῖναι αὐτοῖς θελήσαντα, χαὶ τῆς αἰτήσεως ἀποτυ- 
χόντες, τοιόνδε νόημα ἐννοοῦσι, xal ὡς φιλοφρονούμε- 
νοι τῷ Ἀλεξάνδρῳ γράφουσιν αὐτῷ ἐπιστολὴν, xal 
λάθρα διὰ τοῦ τείχους διδόασι τῷ "Avoid. εἰπόντες" 
« Τήνδε τὴν ἐπιστολὴν ἐν χερσὶ δὸς (4) ᾿Αλεξάνδρου ». 
Ἧ δὲ ἐπιστολὴ πανουργίας " πλήρης μεμεστωμένη 
(5), ὥστε συνταγῆναι Φίλιππον δῆθεν τοῖς Αἰγυπτίοις 
δολοφονῆσαι Ἀλέξανδρον. Ὁ δὲ ᾿Αντίοχος λαθὼν ἄγει 
αὐτὴν πρὸς τὸν Ἀλέξανδρον. Καὶ ἀναγνοὺς αὐτὸς τίθησι 
αὐτὴν ἐν τῇ προσχεφαλίδι αὐτοῦ. “Ἕωθεν δὲ Φίλιπ- 
πος ἔρχεται, χύλιχα φέρων ἐν χερσὶν ἐσχενασμένου 
βοηθήματος,, xal φησίν' « 'Avxatàc, δέσποτα, xal τοῦδε 
τοῦ βοηθήματος πιὼν, τῆς νόσου ταχέως ἀπαλλάγηθι. » 
Ἀναστὰς δὲ ᾿Αλέξανδρος καὶ τὴν χύλικα λαθδόμενος, σὺν 
δάκρυσιν ἔφη" « Πίομαι Φίλιππε. » Ὁ δέ" « Πίε, δέσποτα, 
εἶπε, xal τῆς νόσου ἀπαλλάγηθι. »Ὁ δὲ παρευθὺς ἔπιε" xat 
λαθὼν τὴν ἐπιστολὴν δίδωσι τῷ Φιλίππῳ οὕτως εἰπών᾽ 
* Ἐγὼ εἶδον ὅτι Φίλιππος κατὰ ᾿Αλεξάνδρου ἀδόλως 
ἔχει.» Λαβὼν δὲ xal Φίλιππος τὴν ἐπιστολὴν, « Ὦ 
δέσποτα, ἔφη, σοῦ 6 σύμπας χόσμος οὐχ ἀντάξιος μιᾶς 
τριχός ἐστι τῆς ἐχπιπτούσης ἐκ τῆς χεφαλῆς σου. Καὶ 
ποῦ μοί ἐστιν ἐν χύσμῳ ἕτερος ᾿Αλέξανδρος ; xal εἰ σὲ 
τοῦ ζῆν ἐπιδουλεύομαι, μὴ γένοιτο' μήτε ὑπόφερε τοῦτο 
ἀκοῦσαι τὸ σύνολον, δέσποτα. 'AXA ὅμως ἐπεὶ οὕτως 
ἔδοξεν Αἰγυπτίοις, ἰδοῦ τὸ φάρμαχον πέπωχας" ἀνά- 
στηθι οὖν χαὶ πεῖραν αὐτοῖς ἅπαξ ἐπίδειξον, ἵνα μάθωσι 
Μακεδόνας μὴ ὑπερφρονεῖν. » Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐξῆλθε, 
σιγὴν γενέσθαι διαταξάμενος. Τούτου δὲ γενομένου, 
εἰς ὕπνον ἡδύτατον ᾿Αλέξανδρος μετετράπη καὶ ἔμεινε 
τὴν πᾶσαν ἡμέραν χοιμώμενος. "Eanípa δὲ ἤδη χα-- 
ταλαθούσης, ἔξυπνος γενόμενος, ὅλως ἦν ὑγιής xat 
προσχαλεσάμενος Ἀντίοχον ἔφη" « Ὦ Ἀντίοχε, Φιλίπ- 
που φάρμακον ἥπιον (6) καὶ ὁ Φίλιππος ἀνὴρ πιστὸς 
πολλῶν ἀντάξιος ἄλλων * χάλεσον δὴ αὐτόν. » Καὶ 
ἐξελθὼν ᾿Αντίοχος ἐκάλεσε Φίλιππον. Ὁ δὲ ᾿Αλέξαν- 
ὄρος ἔφη αὐτῷ - « Ὅλως ὑγιὴς γέγονα, Φίλιππε" ν Καὶ 
λαῤόμενος αὐτὸν τοῦ τραχήλου κατεφίλει αὐτόν. 


[KEo. Kc'.] 


Καὶ ἀναστὰς ᾿Αλέξανδρος χελεύει τὰ στρατεύματα e0— 
τρεπίζεσθαι πρὸς πόλεμον. Ἄρτι δὲ τοῦ ἡλίου ἀνατείλαν- 
τος, καὶ τὰς ἀχτῖνας ταῖς ἀχρωρείαις (1) περιαυγεῖς ἐχλάμ. 


σχοπῶσαι cod. || 4. καὶ addidi || 5. τοῦ cod. || 6. προσδοκῶντες cod. || 7. verbum excidisse videtur. [ 8. καὶ cod. || 9. θεὸν 


ἕνα cod. || 10. καθὼς καὶ cod. 


Cap. XXV. 1. Καθαρὰν x. διαυγῆ cod. Lacum istum pro Cydno fudzeus posuit. [| 2. ἤγουν cod. || 3. τινες... λέγοντες cod. 
[| 4. δοὺς cod. || 5. aut del. πλήρης, aut yep. mutandum in verbum memorandi vel declarandi. || 6. fv cod. 
Cap. XXV. 1. ἀχρωρίοις cod. || 2. οἱ παντήως cod. ; num recte conjecerim nescio. || 3. περιπατοῦντες cod. || 4. εἰκάσαι 
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ἡμῖν νενόμισται, Ἔχε οὖν oru τ ἡμέας ῆαι ἃ 
χοῦν σοι πράττε, ὃ &v ἐν ἡμῖν γένοιτο,» Ὡς δὲ τὰ 
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Cap. XXVII 1. μετίεσαν cod. || 2. ἐπιφέροντες cod. | 3. ἕρπει cod. || à. ἥμδυνε cod. 
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alotz κατοχυρώσας, ἐν δὲ τῇ κατὰ ἀνατολὴν πύλῃ 
παρσιώτατον πάντων ἕνα πύργον οἰχοδομήσας, ἐν αὐτῷ 
τὴν ἑαυτοῦ στήλην ποιήσας ἵδρυσε, περὶ αὐτὸν δὲ Σε-- 
λεύχου καὶ Ἀντιόχου καὶ Φιλίππου τοῦ ἰατροῦ" καὶ τὴν 
μὲν Σελεύκου κέρας ἔχουσαν γνωρίζεσθαι πεποίηχε, διὰ 
τὸ ἀνδρεῖον χαὶ δυσμάχητον αὐτὸν εἶναι, Φιλίππου 
δὲ ἔχειν σχῆμα ἰατρικὸν καὶ πολεμιχὸν, Ἀντίοχον δὲ 
δορυφόρῳ ἐμφέρεσθαι, Τῶν πάντων τοίνυν τελειωθέντων 
ἔργων xal τῆς πόλεως περικαλλεστάτης ἐν παντὶ ὀφθαλ- 
μῷ ἀνθρώπων γεγονυίας, ἄνεισιν Ἀλέξανδρος ἐν τῷ πύρ- 
1o καὶ πάντας ἐξουθένησε τοὺς θεοὺς πῆς γῆς καὶ μόνον 
ἕνα θεὸν ἀληθινὸν ἀνεκήρυξεν τον, ἀνεξιχνίαστον, 
τὸν ἐπὶ τῶν Σεραφὶμ. ἐποχούμενον καὶ τρισαγίῳ φωνῇ 
δοξαζόμενον. "Ev τούτῳ στὰς ᾿Αλέξανδρος ηὔξατο a 
θεὲ θεῶν, εἴπε, καὶ δημιουργὲ δρατῶν καὶ ἀοράτων συν- 
pyós μου φάνηθι ὧν πράττειν μέλλω. » Κατιὼν δὲ τοῦ 
πύργου εἷς τὰ βασίλεια ὥχετο. Καὶ Σέλευχον μὲν ἄρ- 
qutm τῶν Περσῶν χαθίστησι, Φίλιππος δὲ Αἰγυπτίων 
προετέταχτο. ᾿Αλέξανδρος δὲ Μακεδονίοις ἐπεστήρικτο, 
xal ψυχαὶ: Μαχεδόνων ᾿Αλεξάνδρῳ ἐχρέμαντο, 


[κεφ. κθ΄] 


Καὶ δὴ συναριθμήσας Ἀλέξανδρος πάντα τὰ. 

πεδα αὑτοῦ, ὥρμησε κατὰ τῶν ἐνδοξοτέρων [1) ἐθνῶν κε 
πάντα τὰ ξθνη ἐδούλωγτο, καὶ φόρους αὐτῷ ἐδίδοσαν, 
xal olx ἦν ὁ ἀντιστάμενος αὐτῷ, ὅτι πάντες αὐτὸν ἔφο- 
βήθησαν. Διελθὼν n τὴν boiuov πᾶσαν, οὖχ ἦν ol- 
χεῖσθαι τὴν γῆν ἔτι, Κελεύει οὖν πάντα τὸν λαὸν ἅπαρ- 
τισμὸν ἑξαμηνιαίου χρόνου βαστάσαι, ὡς ἂν τῇ ἃ 

ἐπιδῆναι βουλευσάμενος, Ὡούτου δὲ γενομένου, ὥσεὶ 

πορείαν ἡμερῶν δέκα ἐμπεριπατήσαντες, ἕν ἐρήμοις 
χαὶ λείοις κατήντησαν τόποις. Καὶ ἰδοῦ γυναῖχες ἄφνω 
ἐφάνησαν, φοδεραὶ τῷ εἴδει xal ἄγριαι τοῖς προσώξ 
ποις" τὸ δὲ ὅλον σῶμα αὐτῶν πτετριχωμένον, ὡς ἄν τις 
εἴπῃ, συὶ ἀγρίῳ. Αἴ δὲ κόμαι τῆς κεφαλῆς αὐτῶν χατ- 
ἤρχοντο μέχρι τῶν χνημῶν αὐτῶν' οἵ δὲ ὀφθαλμοὶ αὖ- 
τῶν δίκην ἀστέρων χατέλαμπον' 003i ὡς παντὸς dv- 
θρώπον εἶχον τὴν θέασιν, ἀλλὰ κατήρχοντο ἀπὸ τοῦ 
μετώπου ἐπὶ τὸ πρόσωπον" οἵ δὲ [Xs αὐτῶν εὐμή- 
κεις ἀνὰ πήχεως μιᾶς, καὶ οἱ πόδες αὐτῶν ὡς ὀνάγρον. 
Τὸ δὲ μέγεθος τοῦ σώματος αὐτῶν ὡς ἀνδρῶν μεγίστων 


τριῶν. Ὥς δὲ ταύτας οἱ στρατιῶται ἐθεάσαντο, xal daxó- | κόσμον 


πῶς ἐπέδραμον αὐταῖς, ἀνθυποστρέψασαι ἀνεῖλον ἐκ τῶν 

στρατιωτῶν τέσσαρας τοῖς ὄνυξι διασπαράξασαι, καὶ πο- 

ρευθεῖσαι τούτους χατεθοινήσαντο (2) ἐπ᾽ ὄψεσιν ἡμῶν, 

de riis igsbri xa rj dle iae 

εἰς γοντοὸ t 

θεν WD MAE ίαις ἥρπαζον τοὺς στρατιώτας 
Ix. μέσου τῆς φάλαγγος xal κατεθοινῶντο αὐτούς. — Fic 

παντελῆ δὲ ἀπόγνωσιν πάντες ἦλθον, Καὶ δὴ Ἀλέξαν- 

ὄρος διανοεῖται, xal κύνας πλείστους ix τοῦ 


ἐπισύναξε" πάνυ γὰρ ἐν τῷ χυνηγεῖν πλῆθος χυνῶν ἕκα- | δὲ 
Cap. XXIX. 1. malim ἐνδοτέρων. || 3, χατεθηνοίσαντο cod. XXX. V. Arrian, Exp. IIT, 7. 1 
» b^ Nds uESCMER T S stat 


Cap. XXXI. 1. Σεσονχὸς οὔτινος νῦν χοσμοχράτορος cod. De 


στος ἐχέχτητο. Ἐπισυνάξας δὲ ἁπλῶς εἰπεῖν πάντας τοὺς 
κύνας, ἐπικινεῖ πρὸς αὐτὰς Ἀλέξανδρος, Αὗται δὲ τοὺς 


| χύνας θεασάμεναι εἰς φυγὴν τρέπονται" καὶ τὸ πλῆθος 


ἐπάχθη καὶ ἀνεῖλον ἐξ αὐτῶν ἱκανάς αἱ δὲ λοιπαὶ ἔφυ- 
γον καὶ ἀφανεῖς ἐγένοντο, 

᾿Ἐχεῖθεν δὲ διασωθέντες δι᾿ ἡμερῶν τριάκοντα χα- 
ταλαμθάνουσι yi ἄμμον ἔχουσαν. Διερχόμενοι δὲ τὴν 
γῆν ἐκείνην, μύρμηκες Arai ἥρπαζον ἵππους χαὶ 
ἄνδρας χαὶ ἀνεχώρουν, Πῦρ δὲ ὅμως ἐν τούτοις ἀνά- 
ψαντες τῆς τούτων EN [pius ᾿Εκεῖθεν οὖν 


τοιοῦτον. Pésir edis b 
CO Mae RE. imis 


[KEq. Δ 


ioo ἐξηράνθη, Mea wig cum 
διάδασιν' xal κελεύει κατασχενασθῆναι ἐκ ξύλων vevpx 


σαντες αὐτὴν κατῆλθεν ἐν τῇ ῥοῇ τοῦ ποταμοῦ ἀπέχου- 
σα τῆς πρώτης ὀργυίας τέσσαρας. Εὐθέως δὲ καὶ ταύτην 
ἐγεμίσαντο" ἔμεινε δὲ καὶ αὐτὴ στερεὰ καὶ ἀμεταχίνη- 
τος, Ὡσαύτως χαὶ τὴν τρίτην χαὶ τὴν τετάρτην χαὶ τὰς 
λοιπὰς ποιήσαντες λοιπὸν γεφυροῦσι τὸν ποταμὸν καὶ 
M ET ANE 

ν ποταμὸν τοῦτον τρεῖς ἂς 
ὕδωρ ἣν ῥέον καὶ τρεῖς ἄμμον. 

{ΚΕῈΦ. ΛΑ΄. ' 


Διελθὼν δὲ τὸν Ἀμμόρρουν ποταμὸν 
ἄλλον κατέλαδε, "A μὲν εὖρεν εὐτελεῖς 
χαὶ λίαν σμιχροτάτους ὡς εἶναι τὸν τέλειον 

pu ἀλλὰ] πῆχύν τεκαὶ ἥμισυ, Ὡς δὲ ἐβέασαντο, 


ποταμὸν ᾿Αλέξανδρος, 


ἑαυτῶν ταπείνωσιν, ἀπέστειλεν irs 0 
Vg samedi 
θεν οὖν διατρίψας ἱκανὰς. ἐμμεύρμτα 















80 KAAAISOENHX. B, λα; M, o 
ὕδωρ iis, Καὶ δὴ ὁρᾷ Mame Hye δὲ ταύτης χες | d σωληρῆναι ὲ αὐτῶν. Ὃς 


Καὶ δὴ παραλαδὼν Ἀλέξανδρος πλείονας (1) ὁδηγοὺς 
ἠθέλησεν εἰσελθεῖν εἰς τὰ ὀπίσω μέρη τῆς 


vot τοῖς τόποις ἀνθρώ χαὶ πονηρὰ καὶ 
τε τῶ wipe eyed edm ket: χατὶ 
τοὺς 


ρἷῶν (1) δέχα ἐμπεὶ , χαταλαμβάνει τόπον τινὰ τὴν 
φαραγγώδη, ο rebos iA σανίδι δια 





ὅρων καλουμένην ἈΑνάφαντον (7) καρπὸν ἐχόντων μήλοις 
παρεμφερῇ. Ἦσαν δὲ ἐν τῇ ὕλη ἄνθρωποι παμμεγέθεις, 
τὸ ὕψος ἀνὰ πήχεις εἴκοσι τέσσαρας, μαχροὺς δὲ τραχή- ἄ 
λους ἔχοντες, τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας πριόσι παρεμ- | ἀνθρώπων ἐχείνων, ξύλα ταῖς χερσὶν. 

φερεῖς, οἵτινες τῷ αὐτοῦ. Ὁ δὲ | καὶ τῇ πρώτη πλησιάσαντες e ye 
᾿Αλέξανδρος λίαν ἐλυπήθη ἰδὼν τοιαῦτα ζῶα * ἐκέλευσεν |. το. Ὡς δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐθεάσατο, χελεύε 


ραχρῆμα δὲ πλήθη ἐμφαίνονται n 
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ταις καὶ τοξευταῖς πρὸς μάχην (€ Πολέμονυ 
δὲ συ ρυτηθέντος, ὡς ἄν τις ἐξ 
eM ὑπὸ τῶν ἑτέρων διεμερίζετο καὶ κατησθίετο. καὶ 
ὅσον ὃ πόλεμος συνήπτετο, τοσοῦτον εἰς πλῆθος ἐγίνοντο, 
xal ἐπικρατέστεροι μᾶλλον καὶ προθυμότεροι, Δειλία. 
δὲ Μακεδόνας χατέλαδε: φόδος καὶ | τρόμος εἶχεν αὐτούς. 
᾿Αλέξανδρος δὲ εἴστήχει ἐννοῶν, πῶς ἂν αὐτοὺς τροπώ- 
σηται. Ἐπὶ πάσαις οὖν ταῖς, συμβολαῖς τριάχοντα 
στρατιῶται ἀνῃρέθησαν, ἐξ αὐτῶν δὲ πλήθη πολλά" xal 
ὅσον ἀπέθνησκον, ἐπὶ πλεῖον συνήγοντο. Ὃ δὲ opt 
᾿Αλέξανδρος, προστάσσει we dgvo ἀνάψαι. Καὶ ἐπέ- 
ὄραμον ἐπ᾽ αὐτούς. (Ὡς οὖν εἶδον τὸ ἀσύνηθες τοῦ θαύ- 
ματος, eher εἰς φυγὴν τρέπονται, Καὶ καταδυώκουσιν 
ὄπισθεν ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν στρατευμάτων. Οὐ κατέ- 
λαῦον δὲ ἐξ αὐτῶν οὐδένα " ἦσαν γὰρ κουφοὶ τοῖς ποσὶ 
δίκην χελιδόνος χαμαὶ ἱπταμένης" μόλις δὲ ᾿Αλέξανδρος 
τῷ Βουκεφάλῳ ἐποχούμενος ἵππῳ, xat ἑνὸς 
παιδὸς, x«i τούτου Page diss; ἄγει αὐτὸν ἐπὶ 
τὸ στράτευμα. ἯΙν δὲ χρόνων τὸ δοκεῖν ὡσεὶ δώδεχα, 
ἀλλ᾽ ὑπῆρχεν ὑπεράνω παντὸς ἀνθρώπου. 

Τῆς δὲ νυχτὸς ἤδη χαταλαβούσης καὶ τοῦ φοσάτου 
σχηνοποιοῦντος, τὰ πρὸς ἀνάπαυσιν ἦσαν πάντες εὖτρε- 
πισμένοι' ἦσαν γὰρ Ex τοῦ πολέμου χεχοπιαχότες. Δεινῶς 
δὲ ἔχοντες πρὸς ᾿Αλέξανδρον ἦλθον λέγοντες" « Μηκέτι, 
βασιλεῦ Ἀλέξανδρε » τὰ πρόσω χωρεῖν' οὗ γὰρ 1 δυνησό- 
μεθα τοιούτους τόπους διεξελθεῖν" χαὶ μήπω τῆς τύχης 

ἡμᾶς καταλάδη, τὸ πέρας. ὋὍπότε χύσμον ὑπετάξαμεν, 
μήπω χορεσθέντες ἑαυτοὺς βορὰν oüx ἀνθρώπων ἀλλὰ 
θηρίων πεποιήχαμεν, Καὶ τοῦτο ἡμῖν διπλοῦν τὸ χα- 
κὸν, ὅτι οὐδὲ μνήμη ἡμῶν ἐν χόσμῳ γενήσεται. v^ Em 
τούτοις ἀγαναχτήσας ᾿Αλέξανδρος ἔφη" « Οὐχ ἐμὸν τὸ ἀν- 
τιστρέφεσθαι, ἀλλὰ τῇ τύχῃ δοτόν" καὶ γὰρ πολλάκις 
βουληθεὶς τοῦτο οὐ συ ὥρημαι. Χρεὼν δέ ἐστιν 
ἡμῖν χαθυπείχειν τῇ τύχῃ , καὶ μηδεὶς ἀναθαλλέτω. » 
"Ez τούτοις πάντες ἐσίγησαν ἐπιδώσοντες ἑαυτοὺς τῇ 
τύχῃ. 

[K Ec. ΛΔ΄. 


Ἵζωθεν οὖν ἀναστὰς τὴν ὁδοιπορίαν ἐποιεῖτο, Διελ- 
θὼν δὲ τὴν τῶν ἀγρίων i ἐκείνων χώραν OU ἡμερῶν πέντε, 
εἷς ἑτέραν κατέλαδε γῆν, ἔνθα στῆλαι εἰστήχεισαν δύω 
χρυσαῖ, μία μὲν ἀνδρὸς, ἡ δὲ ἑτέρα γυναικός" αἷς περι- 
τυχὼν ᾿Αλέξανδρος ἔφη" « Πραχλέως στῆλαι αὖται, καὶ 
Σεμιράμεως. ν Ἐκεῖσε οὖν διελθόντες ὀλίγον τι τὰ Σε- 
μιράμεως εὔρωσαν βασίλεια, ἀοίκητα δέ, Εἰσήει οὖν 


χοῖρος, , 
erras ) 


xai ἐφοδήθημεν ἰδόντες τοιαῦτα ζῷα, xad κελεύω αὑτὸν qu) UT συλληφθεὶς ἀναιδῶς ἡμᾶς 
rater epe sn s ν ti αὐτῆς rt doa sib 
κατήσθιεν, Συνδραμόντων δὲ τῶν στρατιωτῶν καταλαδεῖν αὐτὸν, 


Ἀλέξανδρος ἐντὸς μετὰ τοῦ Μαχεδονικοῦ στρατοῦ καὶ 
μόνου" pde δὲ xal Αἰγύπτιοι πέριξ διανεπαύσαντο 
ἡμέρας τρεῖς. Καὶ τῶν ἐκεῖσε διεξελθόντες δι᾽ ἡμερῶν 
δέκα εὑρίσκει ἔτι ἑτέρους ἀνθρώπους ξξάγειρας καὶ νὰ 
πόδας, πλῆθος ἀναρίθμητον" καὶ οἵ πάντες γυμνοί- οἵ 
τινες ἰδόντες τὸ πλῆθος τῆς bci endi i ie καρ εἰς πλῆθος 
κενά τε τε Φοδερόν τι καὶ παράδοξον καὶ ξένον τοιού- 
βλέπειν μόνον’ καὶ οἵου σχήματος ἦσαν, Ὡς 

aM bores ᾿Αλέξανδρος, τὴν ν ἴσως Kind 
ἐκέλευσεν εὐθὺς πῦρ ἀνάπτειν xa ἐπέσαν a αὐτοῖς, 
Τούτου δὲ γενομένου, οὗ Logripd τὴς ἢ δέχεσθαι τὴν 
τοῦ πυρὸς δύναμιν, εὐθέως αὐτοὶ ἅπαντες ἔφυγον, xal 
δρομαῖοι ἐν σπηλαίοις κάτωθεν εἰσῆλθον τῆς γῆς. Ἔχρά- 
τησαν οὖν ἐξ αὐτῶν ἕνα ζῶντα, καὶ ἦν ἰδεῖν θαῦμα μέ- 
ὕιστον, ἼἜχοντες δὲ αὐτοὶ ὁδὸν ἡμέρας μιᾶς χαὶ διὰ τὸ 
μὴ εἶναι αὐτὸν μετά τινος συνδιαιτοῦντος αὐτῷ ἐξαίφνης 
συντρομάξας καὶ βοήσας ἀπέψυξε. Μετὰ οὖν ὁδὸν ἦμε- 
ρῶν τριῶν, ὁ ᾿Αλέξανδρος χατέλαδε χώραν Κυνοχκεφά - 
λων" αὐτοὶ οὖν τὰ πάντα ἄνθρωποι ἦσαν, πλὴν ἡ χεφαλὴ 
αὐτῶν ὑπῆρχε κυνὸς " καὶ φωνὴ αὐτοῖς μέρος μέντοι ἂν- 
yia ; Μέρος δὲ εἰς Prep mre en 
- ἐτροπώσατο, καὶ ἐδίωξαν αὐτῶν τὰ πλήθη. Καὶ 

δι’ ἡμερῶν δέκα μόλις τὴν τῶν Κυνοχεφάλων διήλθωσαν 
χώραν, xal καταλαδόντες τόπον τινὰ παραθαλάσσιον, 
ἐκεῖ ἔδοξε τὸν στρατὸν ᾿Αλεξάνδρῳ ἀναπαῦσαι, 
τοῖς ὁπλίταις Dun κύχλωθεν τοῦ ταῖς 
ἀσπίσι φρουρεῖν ὑπεράνωθεν τῆς διώρυγος. Τινὸς δὲ ἵπ- 
mov συνέθη τελευτῆσαι xai εἰς τὴν θάλασσαν ῥιφῆναι. 
Aute δὲ τῆς θαλάσσης ἀναδὺς καὶ ix τοῦ χαλινοῦ 

τὸν τεθνεῶτα ἵππον ἁρπάσας, πάλιν τὴν θάλασσαν εἷσ- 
ἐδυ" καὶ οὗτοι πλῆθος ἐλθόντες, Μακεδόνες ἐδειλίασαν' 
ὃςς δὲ ὃ λόγος ἦλθεν ἐπὶ Ἀλέξανδρον, αὐτὸς κελεύει πῦρ 
ἀνάπτεσθαι κύχλωθεν τοῦ φοσάτου. 'Γούτου δὲ γενο- 
μένου, τῆς τῶν ἐναλίων ζώων ἐπιδρομῆς ἐλυτρώθησαν, 

[KEd. ΛΕΊ. 

Ἐχεῖθεν δὲ διελθόντες χαταντῶσιν εἷς τινὰ τόπον 
ἀλσώδη μὲν παντοίων ὁπώρων καὶ ἔχοντα, παράλιος 
δὲ ἣν ὃ τόπος ἐκεῖνος. Ὡς οὖν ᾿Αλέξανδρος, τ 


τ βερθιὰ καὶ δὴ ὁρᾷ νῆσον ἐν. τῇ θαλάσσῃ ἐκείνη, 
ὡς ἀπὸ σταδίων ἐξ τῆς γῆς ἀπέχουσαν" ἔδοξε δὲ αὐτὸν 
εἰσελθόντα τὴν νῆσον θεάσασθαι. ἮΝ δὲ ἢ νῆσος τῶν 


χατώπτευσε. Καὶ 
ἜΡΝΟΣ 


ταύτην 
ger. et là gettait il tres-oribles cris , que d en acoit paour, Ms. 7518) icd MN αὐτοῦ " xad rait 


λοιποὶ πάντοχοι ( 


κρατήσαντες τῆς τροφῆς διεφθάρησαν οὔ γὰρ ἐλάλουν, ἀλλ᾽ ὡς χύνες. 
Marcar e c uad 


σαντες ἤλθομεν εἷς τινα ποταμὸν 
AC omnino reliqua omnía quie in hac epístola le 


vel carnivoris v. Hero- 
3 τέσσαρες, καὶ χελεύω 
αὐτοὺς ἐδήσαμεν ἄνδρας τριακοσίους, οἱ καὶ ἀπο- 





: j τοῦ 
᾿λλεξάνδρο τελευτήσειν, εὑρεῖν ἂν ἔζη ὃ βασιλεὺς AM-- 
Ἐν μάν adum εἰ δὲ ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ βα- 








ἑαυτοῦ πεντήκοντα ἄνδρας καὶ εἰσῆλθεν εἷς τὴν ναῦν, 295 ou have el HE τινα πὺ; 
ντιόγον δὲ ἄντ᾽ αὐτοῦ καταλιπὼν ἡγεῖσθαι τὸν στρα- () £37 Ple uon (8). Et 
τὸν μέχρις ἂν ὑποστρέψειεν, καὶ ἐν ἐκείνῳ προσχαρτερεῖν | τιωτῶν λαβὼν 
τῷ τόπῳ διὰ τὸ ἐπιτήδειον εἶναι εἰς διατροφὴν λαοῦ, | (9) ἀφῆχε, καὶ ε 
καὶ τὴν νῆσον χαταλαδὼν ὁ βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος ὕλας | τῷ ποταμῷ 
πολλὰς καὶ δένδρα πολλὰ εἰς. quie leguntur etiam in | ἡμῖν" εἴ τις 
cod. B, qui sicuti cod. A locum de Brachmanibus | αὐτῶν. 


fol. 142 recto — fol, 134 vs.) hoc loco omit- 
tentes, lectorem relegamus ad librum tertium. 
Deinde pergit cod. C. fol. 135 τ 


{ΚῈΦ. Ac'.] 

Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἀκούσας ταῦτα πάντα xal ἰδὼν 
xal θαυμάσας σφόδρα καὶ κατανυγεὶς ἐπὶ τοῖς σοφοῖς xal 
ἀληθινοῖς λόγοις τοῦ Δανδάμεως, καὶ τοῦτον ἀσπασά- 
μένος ἀπῆλθε φέρων πάντα ὅσα ἐνηνόχει δῶρα πλὴν | ἄλλα 
τοῦ ἐλαίου, ὃ ἀνήλωσε τὸ πῦρ, xai τὴν ναῦν ἐπιδὰς 


δον. Οἱ δὲ πάνυ περὶ αὐτοῦ ἀσχολούμενοι καὶ τῆς ις, ἔχοντα ἀνὰ εἰς εἴχοσι" 
ade ilo nich igré- cde PER, CR μὰ 


XXXVIL. 1, ἵνα... ἐκπέσωμεν om. B. | 2. καὶ δι᾽ ἡμερῶν.. p. 
Bc Rt e T Dieioiceentarnhritsd ἐπσυβεγν αν rebus ar 


Peta pet inn "ioa ἃ καὶ fps τες ἐϊ 
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Οὐχ ἦσαν δὲ μάχιμα, ἀλλὰ ἥπια. Καὶ ἄλλα δὲ πολλὰ 
χατέδαλλον τοῖς τόξοις οἱ στρατιῶται. Kdxeiüev ἀνα- 
χωρήσας ᾿Ἀλέξανδρος ἦλθεν εἴς τινα τόπον, ἔνθα ἦσαν 
ἄνθρωποι κυνοχέφαλοι, λαλοῦντες δὲ ἀνθρωπίνως τῇ 
ἰδίᾳ γλώσσῃ ) δασεῖς, δερματοφόροι, ἰχθυοφάγοι" θα- 
λασδίους δὲ ἰχθύας ἀγρεύοντες ἐκόμιζον τῷ στρατοπέδῳ 
αὐτοῦ x τῆς παρακειμένης αὐτοῖς θαλάσσης (ε)" φῶκας 
δὲ πλείστας καὶ μεγάλας ᾿εἶδον ἑρπούσας (s) ἐπὶ τῆς 
γῆς. [Ιολλὰ δὲ οἱ φίλοι τῷ Ἀλεξάνδρῳ συνεθούλευ- 
σαντο ὑποστρέψαι" ἀλλ᾽ οὐκ ἠδουλήθη θέλων ἰδεῖν τὸ 
τέλος τῆς γῆς. 


{κεῷ. λη'" ἢ 


Ἐχεῖθεν οὖν ἀναλαδὼν ὃ Ἀλέξανδρος ἔρημον ὥδευσεν 
ἐπὶ θάλασσαν, μηκέτι μηδὲν δρῶν μήτε πετεινὸν μήτε 
θηρίον, εἰ μὴ τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. Τὸν δὲ ἥλιον 
(1) οὐκέτι ἐθεώρουν, ἀλλὰ μαῦρον τὸν ἀέρα ἐπὶ ἡμέρας 
δέκα" ἐλθὼν δὲ εἴς τινα τόπον παραθαλάσσιον, xal τὰς 
σχηνὰς ἐκεῖθεν xol τὴν παρεωθολὴν χελεύσας παγῆναι, 
ἀνῆλθεν σὺν τοῖς στρατιώταις εἷς πλοιάρια, καὶ χατέ- 
πλευσαν εἴς τινα νῆσον τῆς θαλάσσης, οὐ μαχρὰν δὲ 
οὖσαν ἀπὸ τῆς γῆς, ἐν Tj ἤκουον λαλιὰς ἀνθρώπων ᾿'Ελλη- 
νιχῇ διαλέχτῳ λαλούντων' τοὺς δὲ ἀνθρώπους τοὺς Àa- 
λοῦντας οὐδεὶς ἑώρα. Τινὲς δὲ στρατιῶται παραθου - 
λευσάμενοι χολύμθῳ διῆλθον ἀπὸ τοῦ πλοιαρίου εἰς τὴν 
νῆσον τοῦ ἱστορῆσαι αὐτὴν, xal εὐθέως xapxivot ἐξελ- 
θόντες εἵλκυσαν αὐτοὺς εἷς τὸ ὕδωρ. Φοδηθεὶς οὖν ὃ 
᾿Αλέξανδρος ὑποστραφῆναι elc τὴν γῆν ἐκέλευσεν. Ἐξελ- 
θόντες δὲ (2) τῶν πλοίων, ἔνϑεν περιπατῶν Ἀλέξανδρος 
παρὰ τὴν ὀχθὴν τῆς θαλάσσης εὖρε καρχίνον ἐξελθόντα 
εἰς τὴν ξηρὰν τὸ μέγεθος μέγα σφόδρα. ΟἿ δὲ ἐμπρό- 
σθιοι πόδες οἱ λεγόμενοι δίχηλοι ἐκλύοντος. Ἰδόντες δὲ 
αὐτὸν ol στρατιῶται xxl βάλλοντες δόρασιν, ἀνεῖλον 
αὐτὸν μετὰ βίου (3)" σίδηρος γὰρ οὖχ εἰσήρχετο ἐν τῷ 
ὀστράκῳ αὐτοῦ" τοῖς γὰρ ἐμπροσθίοις ποσὶ συνέτριδε 
τὰ δόρατα αὐτῶν. Ἀνελόντες δὲ αὐτὸν χαὶ ἀναπτύξαντες 
εὗρον ἐν αὐτῷ μαργαρίτας ἑπτὰ μεγάλης τιμῆς ἀξίους" 
οὐδεὶς γὰρ τῶν ἀνθρώπων τοιούτους μαργαοίτας πώ- 
ποτε ἐθεάσατο. Τούτους ἰδὼν ᾿Αλέξανδρος ὑπέλαδεν ἐν 
τῷ τῆς ἐπλεύστου θαλάσσης βυθῷ αὐτοὺς γενέσθαι, 
ὅθεν ὑπενόησεν χλωδὸν (4) σιδηροῦν γενέσθαι μέγαν, 
ἔσωθεν δὲ τοῦ χλωῤοῦ εἰσενεχθῆναι παμμεγέθη ὑέλινον 
πίθον, ἔγοντα τὸ πάχος σπιθαμὴν μίαν. ᾿Ἐχέλευσεν 
οὖν 6 Ἀλέξανδρος ἐν τῷ πυθμένι τοῦ πίθου γενέσθαι 
τρυμαλιὰν (s) ὡς χωρεῖν ἀνθρώπου χεῖρα. Βουλόμενος 
δὲ χατελθεῖν καὶ μαθεῖν τί ἐστὶ ἐν τῇ θαλάσσῃ, ἔχει (s) 
κεχλεισμένην τὴν τρυμαλιὰν τὴν οὖσαν ἐν τῷ πυθμένι 
ἔσωλεν, ὅπως κατελθόντος αὐτοῦ [δυνηθείη] εὐθέως 
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ἀνοίξας καὶ ἐξαγαγεῖν αὐτοῦ τὴν χεῖρα διὰ τῆς τρυ- 
μαλιᾶς xal εὐθέως λαθεῖν ἐκ τῆς παραχειμένης ψάμμου 
τὸ εὑρεθὲν ἐν τῷ πυθμένι τῆς τοιαύτης θαλάσσης, xal 
πάλιν εἰσενεγκεῖν τὴν χεῖρα xal φράξαι τὴν τρυμαλιαν. 
Ὃ καὶ πεποίηκεν. ᾿Εχέλευσε δὲ γενέσθαι ἅλυσιν (τ) 
ὡσεὶ πηχῶν διακοσίων ἢ ὀργυιῶν, καὶ προσέταξε ἵνα 
μηδεὶς ἀνελχύσει αὐτὸν, ἐὰν μὴ πρῶτον ἢ ἅλυσις τα- 
ραχθῇ" (ἵνα ὅταν κατέλθη 6 ᾿Αλέξανδρος ἐν τῷ πυθμένι 
τῆς θαλάσσης, εὐθέως ταράξῃ τὸν χλωδὸν, καὶ τότε 
οὗτοι ἀνάγωσιν αὐτόν.) Μετὰ γοῦν τὸ κατασκευασθῆναι 
πάντα, εἰσῆλθεν ὁ ᾿Αλέξανδρος ἐν τῷ ὑελῷ πίθῳ μετὰ 
τοῦ χλωθοῦ βουλόμενος ἐπιχειρεῖν ἀδυνάτοις" εἰσελθὼν 
δὲ, διὰ μολύθδου ἐκλείσθη f, εἴσοδος. Καὶ κατελθὼν 
πήχεις ἑκατὸν εἴχοσι, ἰχθὺς μέγας διῆλθε xai τῇ χέρχῳ 
αὐτοῦ χρούσας τὸν κλοιὸν, ἀνήγαγον αὐτὸν διὰ τὸ τὴν 
ἅλυσιν ταραχθῆναι. ὋὉ δὲ ᾿Αλέξανδρος προσέταξε 
πάλιν καταγαγεῖν αὐτόν. Καὶ αὖθις τὸ αὐτὸ ἐγένετο. 
Τρίτον οὖν χαταδὰς ὡσεὶ πήχεις διαχοσίας, ἔδλεπεν 
διὰ τοῦ ὑέλου περικυχλοῦντα αὐτὸν πλήθη ἰχθύων" xal 
ἰδοῦ ἐλθὼν παμμεγεθέστατος (8) ἰχθὺς ἔλαδεν αὐτὸν 
σὺν τῷ χλωδῷ ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ καὶ ἀνήγαγεν αὐτὸν 
ἐπὶ τὴν γὴν μαχρόθεν τῶν πλοιαρίων μιλίου ἕνός. 
Ἦσαν δὲ οἱ κατάγοντες αὐτὸν ἑχατὸν πεντήχοντα᾽ 
xa πάντας εἵλχυσεν ὁ ἰχθὺς σὺν τοῖς τέσσαρσι πλοια- 
glo. Φθάσας δὲ σὺν τῷ χλωδῷ ἐν τῇ ξηρᾷ καὶ τοῖς 
ὀδοῦσι τὸν χλωδὸν ἀποτινάξας ἔρριψεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν 
ξηράν. Ὁ δὲ βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος ἡμίπνους ὅλος καὶ 
σύντρομος ἐξελθὼν xal νενεχρωμένος ἐκ τοῦ φόξου 
αὐτοῦ, ηὐχαρίσθη τῇ ἄνω προνοίᾳ τῇ φυλαξάσῃ αὐτὸν 
ἐκ τοῦ πονηροῦ θηρὸς ἐχείνου - ὁμῶς εἶπε πρὸς ἑαυτόν" 
« Ἀπόσχου, ᾿Αλέξανδρε, ἀδυνάτοις ἐπιχειρεῖν, μήπως 
ἐρευνῶν ἀνιχνεύτοις βυθοῖς καὶ τοῦ ζῆν στερηθῇς. » Καὶ 
εὐθέως προσέταξε τὸ στρατόπεδον ἐκεῖθεν ἀπᾶραι xal 
ἐπὶ τὰ ἔμπροσθεν πορεύεσθαι, 


ΚΕΦ. A9'] 


᾿Ἐκεῖθεν οὖν πάλιν ὥδευσεν ᾿Αλέξανδρος μετὰ τοῦ 
στρατοῦ αὐτοῦ καὶ ἀναχωρήσαντες εἰς τόπον τινὰ 
ἐπίπεδον" μέσον δὲ τῆς πεδιάδος φάραγξ ἢν διαχωρίζουσα. 
Ἐκείνην οὖν Ἀλέξανδρος γεφυρώσας ἔγραψεν ἐν αὐτῇ 
γράμματα “Ἑλληνικὰ καὶ Περσιχὰ καὶ Αἰγυπτιαχά" αἱ 
δὲ γραφαὶ διηγόρευον ταῦτα᾽ « ᾿Ενθάδε ᾿Αλέξανδρος 
εἰσελθὼν ἤγειρεν ἁψῖδα, ἐν T πανστρατὶ διαβὰς, ἄκρας 
θέλων γαίας καταλαδεῖν, ὡς τῇ προνοίᾳ ἔδοξε.» Καὶ 
διὰ τριῶν (1) ἡμερῶν ἦλθεν εἰς τόπους ὅπου ὁ ἥλιος 
οὖκ ἔλαμπεν. Ἐχεῖ οὖν ἐστὶν ἡ χαλουμένη μακάρων 
χώρα. Kal καταλείψας (9) ᾿Αλέξανδρος τὴν ἀπαρτίαν 
τοῦ φοσάτου χαὶ τὸν πεζὸν λαὸν μετὰ τῶν γερόντων 
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αὐτοῦ | Ld 
Ἢ : ζῆν στερηθῆτε, 
pou τὴν χεψαλὴν καὶ τὸν 

πώγωνα" καὶ ἀλλάξας τὰς τρίχας καὶ τὸ σχῆμα πο- 
μεθ᾽ ὑμῶν, καὶ ἐν ox δέοντι μεγάλως 
ὠφελήσω, » Οἱ δὲ ποιήσαντες τὸ κελευθὲν παρὰ 
τοῦ πατρὸς αὑτῶν, ἀπῆραν μετ᾽ αὐτῶν τὸν γέροντα 
τὸν πατέρα αὐτῶν, Καὶ οὕτως ὥδευσαν σὺν τῷ AXE 
ξάνδρῳ, καὶ εὗρον τόπον ὁμιχλώδη. Μὴ δυνάμενοι 
δὲ πορρωτέρω προθδῆναι διὰ τὸ ἄδατον εἶναι τὸν τόπον, 





ἐρήμους καὶ κρημνώδεις ἕως ἡμέρας ἥμισυ. Ὡοῦτο ᾿Ανδρέαν (8), εἶπεν αὐτῷ -ρεπίσῃ - 
οὐχ dx. τοῦ ῥοῤεοενασιχ φῶς an dete 0 d edes dp» τροῖο 


muris àciDvs τὸ MERO 
8i που qoÉ rb 6 Ἀλέξανδρος, ὁνέσέρεφε διὰ τὸ vi | 
δδὸν ἄθατον εἶναι. Ἐξωθὼν δὲ ἠδουλήθη ἐλθεῖν ἦν 


* Ὦ γενναῖοι ὥται, πάντες ἐν τοῖς πολέμοις νῦν 
γνώχατε, ὅτι dvo βουλῆς καὶ συνέσεως οὐδέν ἐστι 
γενναῖον" καὶ γὰρ ἐλθὼν γηραιὸς συνεδούλευεν [ἃν] 
ἡμῖν (4) πῶς δεῖ εἰσελθεῖν ἐν τῷ ζοφώδει τόπῳ τούτῳ, 
"AX! οὖν τὶς ἐν ὑμῖν γενναῖος ἀπελθὼν ἐν τῇ παρεμ- 
δολὴ ἡμῶν ἐνεγκάτω (6) μοι γέροντα xa λήψεται παρ᾽ τ 
ἐμοῦ χρυσίον πολύ. » Οὐδεὶς δὲ ηὐρέθη ἐξ αὐτῶν τοῦτο | ἀνάστρεφε δείλαι 

ποιῆσαι διὰ τὸ τῆς ὁδοῦ μῆχος καὶ διὰ τὸν ἀέρα ἀφεγγῆ | (6). ᾿Ἀνάστρεψον 
εἶναι, Καὶ προσελθόντες of υἱοὶ τοῦ γέροντος λέγουσιν | σοι γὴν πάτει,, καὶ 
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Σύντρομος δὲ γενόμενος Ἀλέξανδρος τάχιστα ὑπήχουσε 
τῆς φωνῆς τῆς ὑπὸ τῶν ὀρνέονν αὐτῷ δεδομένης. “ὃ 
δὲ ἕτερον ὄρνεον πάλιν ἐφθέγξατο (b) αὐτῷ " « ᾿Εχκαλεῖ 
σε fj ἀνατολὴ, Ἀλέξανδρε, καὶ ἡ Πώρου βασιλεία νίχῃ 
ὑποταχθήσεταί σοι.» Καὶ ταῦτα εἰπὸν τὸ ὄρνεον (s) ἀνέ- 
xn. Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος ἐξιλεωσάμενος (7) τῇ ἄνω προ- 
νοίᾳ, ἐχέλευσεν ᾿Αντιόχῳ τοῖς στρατιώταις ἐπισημῆναι" 
« "Exacroc ὃ βούλεται τῶν ὧδε ἀράτω, εἴτε λίθον εἴτε 
πηλὸν ἢ καὶ ξύλον.» Καὶ τοῖς μὲν ἔδοξε τοῦτο ποιεῖν, 
τοῖς δὲ λῆρος ἐδόχει τὸ ῥῆμα τοῦ Ἀλεξάνδρου. Ὥς δὲ 
πορευόμενοι, εἶπεν 6 Ἀλέξανδρος τῷ Φίλωνι" « Κά- 
τελθε τοῦ ἵππου xoi ὃ ἐν τῇ χειρί σου τύχη ἂν ἀνάλαδε 
τοῦτο.» Κατελθὼν δὲ ὁ Φίλων λίθον εὗρεν ὡς ἔοιχε 
χοινὸν τῶν ἀχρήστων. Ἄρας δὲ τοῦτον ᾧχετο μετὰ 
᾿Αλεξάνδρου. Πολλοὶ οὖν καὶ τῶν στρατιωτῶν ἐχ τῆς 
παρακειμένης ὕλης ἐν τῷ τόπῳ ἐχείνῳ ἔλαθον ἕχαστος 
ὃ FON ᾿Ἐξαιρέτως δὲ κατὰ τὴν κέλευσιν τοῦ πατρὸς 
αὐτῶν, οἱ υἱοὶ τοῦ γέροντος ἔπλησαν τοὺς μαρσίπους 
αὐτῶν, μηκέτι περιπατεῖν ἰσχύοντες. Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος 
ἔχων τοὺς ὁδηγοὺς (5) , τὰς ὄνους ἔμπροσθεν ἔδαλλε" xal 
πάλιν χατὰ τὴν ἅμαξαν ἐπορεύετο τῶν ἀστέρων, xal 
διά τινων ἡμερῶν (9) ἐξῆλθε πρὸς τὴν φωνὴν τῶν θη- 
λείων ἵππων (ιυ). Καὶ οὕτως τῆς παννυχίου (tr) ἐκείνης 
ἐξήεσαν γῆς. 


[κΚΕΦ. MA'] 


Ὅτε οὖν ἐξῆλθον (1) εἷς τὸ φῶς ἔνθα ἦσαν οἱ ἕτεροι 
στρατιῶται, καὶ ἀλλήλους θεασάμενοι εὗρον μαργαρί- 
τας Xal λίθους τιμῆς ἀξίους, ᾿'Γούτους ἰδόντες πάντες 
μετεμελήθησαν οἵέξινες οὐχ ἔλαδον" ὅσοι δὲ ἔλαθον 
ὑπερηύχοντο πάντες τῷ γέροντι χαὶ τῷ Ἀλεξάνδρῳ διὰ 
τὴν ἀγαθὴν αὐτῶν βουλήν. Ὁ δὲ Φίλων τὸν λίθον 
πρὸς Ἀλέξανδρον ἤγαγε, καὶ ὅλος ἦν χρυσὸς εὕροιζος. 
Τότε οὖν καὶ ὁ μάγειρος ὑφηγήσατο πῶς ἐψυχώθη τὸ 
ἔδεσμα. ὋὉ δὲ ᾿Αλέξανδρος ὀργισθεὶς ἐκέλευσεν αὐτὸν 
δεινῶς μαστιγωθῆναι, Ὅμως εἶπε πρὸς αὐτὸν’ « Τί 
σοι ὄφελος, ᾿Αλέξανδρε, μεταμεληλῆναι ἐπὶ πράγμα- 
τος παρελθόντος ; » Οὐχ ἔφη δὲ ὅτι ἔπιεν ἐκ τοῦ ὕδατος, 
ἢ ὅτι ἐφύλαξεν αὐτό, Τοῦτο δὲ ὁ μάγειρος οὐ, ὁμολογῆ- 
σαι εἶχεν, εἰ μὴ ὅτι ἐψυχώθη τὸ ταρίχιον (2). Προσελθὼν 
δὲ ὁ πονηρὸς μάγειρος ἐκεῖνος τῇ θυγατρὶ Ἀλεξάνδρου 
τῇ Ux τῆς παλλαχῆς Οὕὔνης γεννηθείσῃ χαλουμένῃ, Καλῇ, 
ἐπλάνησεν αὐτὴν ὑποσχόμενος δοῦναι πιεῖν ὕδωρ ix τῆς 
ἀθανάτου πηγῆς" ὃ καὶ ἐποίησεν. Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος 
τοῦτο μαθὼν, ἐφθόνησε τὴν ἀθανασίαν αὐτῶν. Καὶ 
τὴν αὐτοῦ θυγατέρα προσχαλεσάμενος, εἶπεν αὐτῇ" 
« Λαδοῦσα τὸν ἱματισμόν σου ἔξελθε ἀπεντεῦθεν * ἰδοῦ 
γὰρ γέγονας δαίμων ὡς ἀθανατισθεῖσα " ἔσῃ δὲ χαλου- 


μένη Nope, ὡς ἀπὸ τοῦ ὕδατος τὸ ἀΐδιον σχοῦσα, καὶ 
ἐνταῦθα κατοιχήσεις » . Ἡ δὲ χλαίουσα καὶ ὀδυρομένη 
ἐξῆλθε τοῦ προσώπου αὐτοῦ, καὶ ἀπῆλθεν ἐν ἐρήμοις 
τόποις μετὰ τῶν δαιμόνων. Τὸν δὲ μάγειρον προσέ-- 
ταξε δεθῆναι λίθῳ ἐν τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ χαὶ ῥιφθῆναι 
ἐν τῇ θαλάσσῃ. Ὁ δὲ ῥιφθεὶς ἐγένετο δαίμων xol 
χατῴχησεν ἐχεῖ ἔν τινι τόπῳ τῆς θαλάσσης" ἀφ᾽ οὗ 
ἐχλήθη ὁ τόπος Ἀνδρεαντιχός. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ 
τοῦ μαγείρου καὶ τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ. ὋὉ δὲ ᾿Αλέξαν- 
ὃρος ὑπέλαδε διὰ τῶν σημείων τούτων ἐχεῖσε εἶναι τὰ 
ἄχρα τῆς γῆς. Ὡς δὲ ἔφθασαν εἰς τὴν ἁψῖδα ἣν ἔχτι- 
σεν ᾿Αλέξανδρος, ἔγραψε πάλιν ἐν αὐτῇ οὕτω διὰ γλυ- 
φίδος " « Οἱ βουλόμενοι εἰσελθεῖν ἐν τῇ τῶν μαχάρων 
χώρᾳ δεξιᾷ πορευέσθωσαν. » 

Προσέταξεν οὖν συλληφθῆναι ix τῶν ὀρνέων τοῦ 
τόπου ἐχείνου δύο, Καὶ ἦσαν πάνυ μέγιστα χαὶ ἀλ-- 
χιμώτατα καὶ ἥμερα " βλέποντα γὰρ τοὺς ἀνθρώπους 
οὐκ ἔφευγον. Τινὲς δὲ τῶν στρατιωτῶν καὶ ἐπέθαλον 
dv τοῖς ὥμοις αὐτῶν, τὰ δὲ βαστάζοντα ἀνίπτοντο" 
ἤσθιον δὲ καὶ θῆρας ἀγρίους" ἐνθέντι xal πλεῖστα τῶν 
ὀρνέων ἦλθον πρὸς αὐτοὺς διὰ τοὺς ἵππους θνήσχοντας. 
Δύο δὲ ἐξ αὐτῶν χρατήσας ὁ ᾿Αλέξανδρος προσέταξε 
μὴ φαγεῖν βρώματα μέχρι τριῶν ἡμερῶν " τῇ δὲ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ προσέταξε κατασχευασθῆναι ξύλον ὅμοιον ζυγῷ 
καὶ τοῦτο προσδεθῆναι ἐν τοῖς τραχήλοις αὐτῶν, Εἶτα 
ἐλθὼν αὐτὸς ἐν μέσῳ τοῦ ζυγοῦ ἐχράτησε τὸ δόρυ ὡσεὶ 
πῆχυν τὸ μῆκος ἔγον ἐπάνω ἧπαρ. Εὐθὺς οὖν ἀνα- 
πτάντα τὰ ὄρνεα τοῦ φαγεῖν τὸ ἧπαρ, ἀνῆλθε μετ᾽ αὐτῶν 
ὁ ᾿Αλέξανδρος ἐν τῷ ἀέρι εἰς τὸ ὕψος. Πάνυ δὲ ἔτρεμε 
διὰ τὴν τοῦ ἀέρος ψυχρότητα τὴν ἐκ τῶν ὀρνέων ἐχεί- 
νων γεγενημένην. Εἶτ᾽ εὐθὺς συναντὰ αὐτὸν πετεινὸν 
ἀνθρωπόμορφον, καὶ λέγει αὐτῷ * « ᾿Αλέξανδρε, τὰ ἐπί- 
γεια μὴ γινώσχων, πῶς τὰ οὐράνια χαταλαξεῖν ἐπιζη- 
τεῖς; ὑπόστρεψον οὖν διὰ τάχους ἐπὶ τὴν γῆν, μήπως 
ὀρνέοις τούτοις χατάδθρωμα γενήση. Καὶ πάλιν, φησὶ, 
πρόσχες ἐπὶ τὴν γῆν χάτω. . Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος μετὰ 
φόβου προσεῖχε, καὶ ἰδοῦ εἶδεν ὅτι ὄφις μέγας χύχλῳ, 
μέσον δὲ τοῦ ὀφεως ἅλων (1). Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ συν- 
αντύήσας" « l'wooxet, τί ἐστὶ ταῦτα ; ἡ ἅλων ἐστὶν 
ὁ χόσμος, ὁ δὲ ὄφις ἡ θάλασσα ἣ χυχλοῦσα τὴν γῆν. » 
Αὐτὸς δὲ ὑποστρέψας τῇ βουλῇ τῆς ἄνω προνοίας χα- 
τῆλθεν ἐπὶ τὴν γῆν μακρόθεν τοῦ στρατοπέδου αὐτοῦ 
ὁδὸν ἡμερῶν ἑπτά. Εἶχε δὲ ἐκεῖ σατράπην αὐτοῦ, 
καὶ λαθὼν παρ᾽ αὐτοῦ ὁδὸν ἡμερῶν ἑπτὰ, εἶχε xdxet 
σατράπην αὐτοῦ" xal λαθὼν παρ᾽ αὐτοῦ τριαχοσίους 
ἱππεῖς ἐπορεύθη σὺν αὐτοῖς xal ἦλθεν εἰς τὸν στρατὸν 
αὐτοῦ. Οὐχέτι οὖν προσέθετο ἀδυνάτοις ἐπιχειρεῖν. 
Ὡς εἶδον οὖν οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ix τῆς τῶν μακάρων χώρας 


σύν σοι add. B ; mox τάχιστα Berger. corr. pro κάλλιστα] 5. ἑλληνιχῇ φωνῇ add. B. || 6. εἰπόντα τὰ ὄρνεα B. || 7. ἐγὼ δὲ ἐξι- 
λεωσάμενος καὶ χρατῶν τοὺς ὁδηγοὺς τῶν ὄνων ἔμπροσθεν βάλλοντας πάλιν χατὰ τὴν ἅμαξαν etc. B, missis intermediis. || 
8. τὸν ὁδηγὸν C. || 9. δι᾿ ἡμερῶν εἴχοσι δύο B. || 10. τῶν πώλων καὶ τῶν μητέρων αὐτῶν B. || 11. πανηχίου C; B. hoc om. 

Cap. XLI. 1. Cod. B : Καὶ ἐξελθόντων ἡμῶν πρὸς τὸ φῶς εὑρέθησαν χρυσίον δόχιμον λαδόντες. Τότε οὖν xai ὁ μάγειρος ξιη- 
γήσατο πῶς ἐψυχώθη τὸ ἔξεσμα᾽᾿ ἐγὼ δὲ ὀργισθεὶς ἐχόλασα αὑτόν. "ἔρρωσο. Hactenus litera. Deinde pergit : Μετὰ δὲ ταῦτα 
τὴν ὁδοιπορίαν ἐποιεῖτο Ἀλεξ. etc. quae leguntur inilio libri tertii. || 2. τὸ ὁταράριχον cod. || 3 ἄλλων cod.; idem mox 


ἀλὼν. 












ἘΣ 8, 
ἘΠ 


διώρυγος 
εἰν σίδηρα, ἀλλὰ πὰ ξύλα. ^ Ὃπόταν δὲ τῇ 
m πλησιάσωσι, enim risen 






δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ ἐναντίου ἐν τῷ dv 
τῆς εὐτυχίας καὶ θεωρίας τοῦ Ὁ 
desear 
ble ip ues e 
ἐπίσταμαι, μῆτερ ἐμή, Ἔν τού 

ἔσο μου τοῖς ἀγνοήμασι" καὶ τι 
διὰ τῆσδέ μου ἀνάγνωθι τῆς ἐπιστο 





ἐξ αὐτῶν θηρεῦσαι δυνηθῶμεν, » Καὶ ἐποίησαν οὕτω | 

ὰ αὐτοῖς, Τῆς δὲ ἡμέρας ἄρτι καταλα- 
δούσης, ἰδοῦ παρίστανται οἱ ἀμφίππιοι ἐχεῖνοι ἄνδρες, 
xai τὸ φοσάτον κυχλώσαντες μήκωθεν το- 
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Kabüc γὰρ πρώην σοι ἀνεδίδαξα τὰ περὶ Δαρείου, 
ὡς αὐτὸν συμδολαὶς ἡττήσαμεν τρισὶ, μετὰ δὲ τὸ 
ἡττηθῆναι αὐτὸν, ἐγχρατὴς γενόμενος πάσης Περσίδος 
τὴν ἑαυτοῦ ϑούξείβαε € ὡς προέφην, γυναῖκα εἴλόμην καὶ 
ὁμόνοιαν Πέρσαις καὶ Μαχεδόσιν ἐχ τούτου πεποίηκα 
τοῦ δράματος, "Toug δὲ πάντας ἀναλαθόμενος τὴν 
χατ᾽ Αἴγυπτον ἐποιησάμην δϑόν. Καὶ δὴ χώρας 
πλείστας χαὶ πόλεις ὑποτάξας, [iz] τὴν ᾿Ιουδαίαν 
παρήμην γῆν. Οἴτινες (οἱ ἐκεῖσε) ζῶντι θεῷ ἔδοξαν 
λατρεύειν, ὃς ἐμὲ ἐποίησε πρὸς αὐτοὺς fà» ἔχειν 
ἡνώμην, καὶ ὅλη μου 5, ψυχὴ πρὸς αὐτὸν Ῥούτους 
δὲ ἐχαρισάμην τά τε δῶρα e GA τοὺς Fert φόρους" 
οὗ μὴν ἀλλὰ καὶ ἐχ τῶν TL λαφύρων πλεῖστα 
τούτοις ἐδωρησάμην. Παρ᾽ αὐτῶν δὲ βασιλεὺς xo- 
σψοχ 
δι em: ἱχανῶν τὴν Αἰγυπτίων κατέλαθον qv, ἐν 
ἦ διατρίψας καιρὸν δλίγον,͵ πᾶδά μοι f χώρα ὑπετάγτ. 
Εἰσελθὼν δὲ el; τὴν αὐτῶν πόλιν, βασιλέα με καὶ αὐτοὶ 
χοσμοχράτορα ἀνηγόρευσαν. Διὰ δὲ τὸν χρησμὸν 
αὐτῶν, πόλιν ἐμαυτοῦ τὴν Αἰγύπτου (4) bui: 
τὴν 3x βάθρων οἰκοδομήσας xa παμποιχίλοις χίοσι xai 
ἀνδριάσι χαταχοσμήσας αὐτήν. Κἀχεῖσε πάντας τοὺς 
θεοὺς ἐξουθένισα, ὡς οὐκ ὄντας θεοὺς, τὸν δὲ ἐπὶ τῶν 
Σεραφὶμ. θεὸν ἀνεκήρυξα, Στήλην ü ἐμὴν καὶ τῶν 
ἐμῶν φίλων ἐν αὐτῇ ἵδρυσα τῇ πόλει, ὡς (5) Σελεύχου, 
Φιλίππου καὶ Ἀντιόχου. Ταῦτα οὖν ποιήσας ἔδοξέ 
μοι τὴν ἄχραν τῆς γῆς χαταλαθεῖν᾽ χαὶ τὸ ἐννόημα ἔρ- 
γον ἦν. ᾿Επὰν δὲ τὴν ὑφήλιον οἰκουμένην διῆλθον, εἷς 
τόπους δυσθάτους καὶ ἀγρίους κατηντήσαμεν. Ὡς οὖν 
τοὺς δυσθάτους ἐκείνους τόπους διήλθομεν DV ἡμερῶν 
korr εἷς πεδίον χατηντήσαμεν πάνυ λεῖον ἐν 
ἀνθρώπους εὕρομε ἕτρο- 
πόσαμεν. "Qc δὲ ἐνδότερον εἰσελθόντες τὰς Ηραχλέους 
εὕρομεν ατήλας xal τὰ μέλαθρα gatus; xal 
bat ἀναπαυσάμενοι ἡμέρας τινὰς, διελθόντες εὕρομεν 
ἀνθρώπους ξξάχειρας χαὶ ἑξάποδας, οὺς καὶ τροπωσά- 
μένοι τῶν ἐνδοτέρων SOMEIS xal χατελάθομεν τόπον 
παράλιον. Ἐκεῖσε οὖν Vr DP two θα- 
λάσσιος ἐκδὰς ἵππρν νεχρὸν ote vo end 
σαν εἰσέδυ, " Επέστησαν nA ἡμῖν SE "ups heit 


Paler aste n ge noon da τὴ “εἴ 
διεσώθημεν. Ἐκεῖθεν οὖν | εἶχον 


δὲ φλόγα ἀνάψαντες τῶν buio 

διελθόντες ἕτερον κατελάδομεν τόπον, καὶ αὐτὸς παρά- 
λιος ἦν, Καὶ νῆσος ἐφαίνετο, χατὰ τὴν θάλασσαν. 
Ναῦν δὲ κατασχευάσας τὴν νῆσον εἰσῆλθον * κἀχεῖσε 
εὗρον. ἀνθρώπους ὁμοίους τῇ ἡμῶν διαλέχτῳ,, σοφοὺς 
μὲν, γυμνοὺς δὲ πάντας ὡς ἐκ χοιλίας μητρὸς αὐτῶν. 
Καὶ δὴ τῶν ἐχεῖθεν ἐξελθόντες καὶ 


λους" μόλις δὲ ὶ τούτους διεκφυγήντες κατελάβομεν ἐν 
vallo coner: Ketb μές ἐμεῦρ Reise ERU | odi 


lecipuro* xal ταύτην γεφυρώσας. xal περέσαντες | [orte i» 


dni e oe ee edet S πολλοὺς 
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πανστρατὶ ἐκεῖϑεν. "Έχτοτε δὲ οὐκέτι εἴχομεν 
τὸ τῆς ἡμέρας φῶς, καὶ ὡς ἔθος ἦν ἐμπεριπατήσαντες 
ἡμέρας τινὰς χατελάθομεν ἐν τῇ πανυχίῳ γῇ, Ἔνθα 
ἐστὶ ἢ τῶν μακάρων χώρα. Καταλαδόντα δὲ πρός με 
δύο ὄρνεα ἀνθρωπόμορφα, ἱπτάμενα, συν 

μοι" » Οὐχ ἔξεστί σοι, ᾿Αλέξανδρε, τῶν ὧδε cn cer » 
᾿ἜἜχεῖθεν οὖν ὕποστ᾽ , τοῖς πᾶσι πα; 

μετὰ χεῖρας λαθεῖν τινὰ τῶν ἐκεῖσε" ὀλίγοι e rpos- 
ipii ἐξετέλεσαν. Nate ν τῷ φωτὶ χε 

μεν, ἅπαντες μετενόησαν οἵ μὴ ἄραντες. x α δος 
ἐκεῖθεν ἐξήλθομεν, δεξιοῖς μέρεσι τὴν 

μενοι. Διελθόντες δὲ ἡμέρας τινὰς τοὺς ὕπατος 
pouc ἐπολεμίσαμεν, Καὶ τούτους τ 
ἡμεμῶν 


τῷ χαθηγητῇ μοῦ ὑπὲρ ἡμῶν τὸ θεῖον ἐξελεούμενοι. 
Ταύτην οὖν τὴν ἐπιστολὴν γράψας ᾿Αλέξανδρος ἀπέ- 
στειλε τῇ μητρὶ αὐτοῦ, ον 


[ΚΕΦ. MA'.] 


Ἐκεῖσε οὖν διατρίψας TA 


ἀνεζωπύρησε πᾶν τὸ di dee 


ὥρμησε κατὰ Ἰνδῶν. Καὶ δὴ τὴν Ἡλίου καταλαθό- 


| φάλαγγος παρεχταθείσης, ἐκ τῶν 


παραφυομένο δός. 
ete xal αὐτοῖς LE 
δὲ αὐτοῖς ἦν δίκην τ Τὰς δὲ 









οι ae. 

στρατευμάτων τὰ στρατόπεδα" « Ἀρχετὸν ἡμῖν | πορεύεσθαι 
rata eun able (2) S ia xal nod 
Eat τὸν Δαρεῖον ὡς ἀπαιτοῦντα τοὺς “ἕλληνας φόρους" 
τί ἄρτι κάμνομεν πορευόμενοι πρὸς Ἰνδοὺς εἰς θηριώδεις 


τῇ ἰδίᾳ πολεμιστὴς τυγχάνῃ.» καὶ θέλῃ | ψυχὰς ὑμῶν ἁπάντων 
ὑποτάσσειν ρων ἔθνη, τί αὐτῷ ἡμεῖς ἀκολουθοῦ- (15) πρὸς τὰ Δαρ 
μὲν; πορευέσθω μόνος καὶ πολεμείτω (3). » Ἀχούσας | στρατιᾶς ἐν τοῖς 


Cap. XLIV. 1. ἧ cod. || 2. τὸ σκυθρωπὸν ἀφεὶς ἐνῆσατο ? τὸ σκυθρωπὸν ἀπελήλατοῦ || 3. Hacte 
tuc cadens norton e re que leguntur in cod. B et A. 


LIBER TERTIUS. 
I. Pergens aulem in Indiam per terras deserías et 
aquarum indigentissimas bestiolarum quoque examinibus 


exercitus fatigantur : in eademque jam duces ejus colloquia 
conferebant, quod sibi satis esse deberet usque ad Persa- 
rum praelia laborasse. His quoque subditis et Dario, consul- 
tum quantum oportuerit Graeciie, si modo vectigales Per. 
sas patrize fecissent. Quo vero ille tenderet labor in Indiam 
properantibus , adeo infestis omnibus locis ferilate bestia- 


dini sí comes fieret reliqua. multitudo. ret ergo quo 
vellet , duceretque qui vellent : se tamen missos facere de- 
beret tot jam bellis exercilos ac faligatos. Enimvero his 


" Unus mihi idemque est sermo gui ubesqu vata, 
^ fortissimi milites, quive mecum Macedones huc venistis, 


PSEUDO-CALLISTHENES.1I, !, 


ἐμαυτοῦ (17) ἄγγελος εἰσῆλθον (18). πρὸς παρ᾽ ὦ οὖ 
παρεδουλευσάμην ἐμαυτὸν τοῖς κινδύνοις (19); εἶτα δὲ 
ἐβουλεύσασθε εἰς Μακεδονίαν μόνοι ἀφιχέσθαι (9; 
ἄπιτε xol διασώσασθε. ἑαυτοὺς, καὶ μὴ ἃ 

σατέ τι εἰς ἀλλήλους, ἵνα μάθητε ὡς οὐδὲν rtt del 
στρατιὰ ἄνευ (at) φρονήσεως βασιλέως, » Kat οὕτως 
εἰπόντος τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, ἱκέτευον αὐτὸν λῆξαι τῆς ὄρ- 
γῆς, ἔχειν δὲ αὐτοὺς συμμάχους ἕως τέλους (22) μεῦ' 
ἑαυτοῦ (22). 


ΚΕΦ. Β΄. 


Καὶ δὴ παραγενομένου αὐτοῦ σὺν πάσῃ τῇ δυνάμει 
αὐτοῦ εἰς τοὺς ὅρους (1) τῆς Ἰνδικῆς χώρας, ἀπήντησαν 
αὐτῷ γραμματοφόροι σταλέντες παρὰ Πώρου βασι- 
λέως Ἰνδῶν, καὶ ἐπέδωχαν αὐτῷ τὰ γράμματα Πώρου 
βασιλέως" καὶ λαδὼν ᾿Αλέξανδρος ἀνέγνω ἐνώπιον τῶν 
στρατοπέδων αὐτοῦ οὕτω περιέχοντα᾽ * Πῶρος βα- 
σιλεὺς Ἰνδῶν ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ τὰς πόλεις λεηλατοῦντι, 
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Προστάσσω σοι eral (2) ἄνθρωπος γὰρ ὧν τί δύ- 
vacat πρὸς d mon arem rone () 
παρέχεις, ἣν, σθενα- 
ρώτερός μου εἶναι; Ἐγὼ a κει εἰμι" οὗ δὰ 
ἀνθρώπων τυγχάνω βασιλεὺς, ἀλλὰ xal θεῶν (4)* καὶ 
γὰρ Διόνυσον, ὃν λέγουσι θεὸν, ἀπήλασαν τῇ ἰδία. 


οὐ γὰρ ἐκφοθή 
ἄλλων ἐθνῶν 


τυχηρά (")" οὐ γὰρ δοκεῖς σθεναρώτερός 
e Pty enim crine TEICON 


εἴχομεν τῆς Ἑ “λλάδος, πάλαι ἂν πρὸ (s) 
ἐαλυφάμεδᾳ αὐτὴν « Ἰνδοί. viv Bb Ox dyptto nac 
τυγχάνον xal gag" αὑτοῖς μηδενὸς ἀξίου βασιλικῆς θεω- 
ρίας ὑπάρχοντος, οὐκ ἐπεστράφημεν ἐπ᾽ αὐτούς (9): πᾶς 
τὸ χρεῖττον ἐπιθυμεῖ ἔχειν, οὗ τὸ ἔλαττον (10). » 
Οὕτως οὖν δημοσίᾳ ἀναγνοὺς ᾿Αλέξανδρος τῷ axpa- 


MAS D; ἦ, ἀνδραγεῖς ὄντες πρὸς τὰ Δ, m. C. B1 civ emis retient || M7. sic A; αὐτός T; 


ἡμῶν φόρους 

γηρά € ; στυχηρός ; sogno B. | 6- οὗ γὰρ, 
Β; € [τ ἐχ. οὐτ. URS ον, 
γμασι τοῖς 
παντα χόσμον διερευνήσω σε xai οὐκ ἐχφεύξει τοῦ θυμοῦ 


19. οὐ,. κινδύνοις oti C. || 20. sic Ο; εἶτα δ, d. 


συμφορὰν 
., ἀσθενεστέροις συμδαλὼν εἰς 
γὰρ ἀήττητός εἰμι A. || ἅ. sic A 5; ἀλλὰ roi aru erint dre σοι, δε vum δὲν. ὡς hedera. ye 


τοῖς κελευθεῖσί σοι ὑπ᾽ S nieiiudyie vae are de dci saper 


M , 
Ἔσο 


δοχεῖς σθεναρώτερος ἑτέρων εἶνας " ἐγὼ 


*. προσ- 
grae oae apr ria ToO TS is. sil. sir 
μὲ Lino d c DeC eina 


Berubin EX καὶ 


uou. Cod. A addit : ὥστε οὖν ἰδοῦ eser gate aer iR οὐντ o] 





facere dubitavi. Nisi uspiam me cunctantem aut residem 
in prelio denofastis. Si ergo vobis ista sunt amica consi- 
lia uti deserto me solitarii ad Macedoniam repedetis, ile 
sane : libens vos votis properantibus prosequar : modo si 
concordi animo id facere possitis, neque dissidentes itr nulla 
pericula prolabamini , ex quis facile noscatis, omnem exer- 
citus fortunam atque virtutem consistere in animo sapien- 
tis imperatoris. » His auditis, cunctos pariter ponnitentia 
fatigabat. Con(irmatis denique animis, quzsunt et sedare 
iracundiam regis, et uti se obsecutoribus ad cupita. 

M. Atque ita fines Indie ingressis obvii fuere legali, 
quos rex Porus ad Alexandrum cum litteris miserat, qua- 
rum sententia hzec erat : « Porus rex Alexandro dicit hiec : 
Incursanti infestantique tibi fines ac civitates meas mando, 
Alexander, dicoque, uti cum te hominem memineris , nihil 
ad deos inconsultius moliare. Neque enim urgere le de- 
bent ad ausa temeraria fortunae hominum imbecilliorum , 
hortarique uti Indos incessas, quod tibi fuerit in Persas 
fortuna proclivior. "Non enim te ex co juvari speraverit 
virtus tua, cum primum nostri ceperis experimentum. 
Patet quippe cuivis nosse , quis ille sim Porus, οἱ an ulli ad- 
versum nos licuerit ex fortitudine. — Quippe non homines 


modo verum eliam deos viribus antestemus,, quibus diis 
inefficacem audaciam fuisse adversum mos, documenta 


| opus jam foret, non olim atque ante Xerxa conatus subacta. 


Indis foret. Enimvero quoniam inutilis nobis est, nihil- 
que dignum opibus nostris aut amanilatibus habet , neque 
quiesita est, neque quarelur. 15 enim demum labor sua- 
vis est proeliantibus, ex quo sit etiam idonea spes praemio- 
rum. Nequeest nostrum, in magno conatu digno operze 
pretio caruisse, Quare id tertio jam prodico ac denuntio 
*ibl, ufi icons es ho; quiim imperi Mc pol μι 


Darii memoriam , videleqne num arrogantia dispar, num 
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τοπέδῳ αὐτοῦ τὰ γράμματα new; minded 
« Ἄνδρες συστρατιῶται, μὴ πάλιν ὑμᾶς ταρασσέτω τὰ 
ἁναγνωσθίντα Πώρου γράμματα: μιμνήσκεσθε (τι) οὖν 





οὗ τὸ ἔλαττον ἔχειν (15)" ἐπεὶ οὖν οἱ “Ἕλληνες ταῦτα oix 
ἔχομεν, ὑμεῖς δὲ οἱ βάρθαροι κήχτησθε αὐτὰ, indo 







T ἐπιθύμει. || tC μέμνησθε δὲ C. || 12. 
ὑπ᾽ αὐτοῦ B. || 14. καὶ τῇ ποικιλίᾳ τοῦ σώματος 


bo Rau 






TA 
Cap. HI. 1. diit C : Pg nua Qux sequontur us 


ciem sui uti posse, ul in feras est facilis hominibus ef- 
fectus. 1 

1n hunc fere modum Alexander cum suos adhortatus 
esset , ipse quoque Pori litteris responsurus in lianc senten- 
tiam seribit : « 'Terreri nos putans , Pore , litteris tuis, ma- 
gnum admodum meis consiliis incentivum praestitisti , quo 
nobis in vos dispositum est militare. Dicis enim nihil ejus- 
modi habere Graecos , quod sit dignum ad opulentiam ve- 
stram : vos vero hisce esse omnibus aflluentes qua: int ad 
beatitudinem necessaria. Addis praserea opero pretium 
€ousiderari militantibus oportere , uti ne frustra laboretur. 
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εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν ἔνθα ἦν Πῶρος, στρατιωτιχῇῷ 
σχήματι ὀψώνια ἀγοράζων. Οἱ δὲ ᾿ἸΝϑοὶ θεασάμενοι εὺ- 
θέως ς παρέστησαν αὐτὸν Πώρῳ τῷ βασιλεῖ- xe λέγει 
αὑτῷ Πῶρος" « Πῶς ἔχει Ἀλέξανδρος; Ὁ δὲ εἴπεν' 
« Z5 xal ὑγιαίνει, xol ἐπιθυμεῖ ἰδεῖν τὸν τοιοῦτον βα- 
σιλέα Πῶρον. » Ὁ δὲ Πῶρος ἐξελθὼν μετὰ ᾿Αλεξάνδρου 
ἔδειξεν αὐτῷ τῶν θηρίων τὸ πλῆθος, καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
Πορευθεὶς εἰπὲ τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ, ὅτι ἐγὼ τοῖς ὁμοίοις 
σὺ (2) θηρσὶ σοι πολεμεῖν, » 

᾿Εξελθὼν Ἀλέξανδρος ἀπὸ τοῦ Πώρου θεχσάμενος 
τὴν παράταξιν τῶν θηρίων χαὶ ἐξετάσας τὸν ἴδιον λο- 
γισμὸν, πολλὴν σχέψιν ἐν ἑαυτῷ ποιησάμενος τί λοιπὸν 
ποιεῖ & φρενήρης ᾿Αλέξανδρος; (3) “Ὅσους ἂν εἶχεν ἀν- 
δριάντας χαλχοὺς (4) καὶ τῶν στρατιωτῶν τὰ χαταφράγ- 
ματα (s) στήσας τρόπαια, τούτους ἐκέλευσε πυρωθῆναι 
ἐπιμελῶς, ὡς εἶναι μόνον πῦρ τὸ χάλκωμα, xal ἐχέ- 


λευσεν σὐτοὺς ἔμπροσθεν στῆναι ὡσεὶ τεῖχος τῆς παρα- 

τάξεως τοῦ πολέμου. Ὡς δὲ ἐσάλπισαν τὸ πολεμικὸν 
μέλος; εὐθέως δ᾽ Πῶρος ἐκέλεῦσεν ἀπολυθῆναι «ole 
θῆρας" τὰ οὖν v θηρία τῇ E ous ἐρχόμενα ἐπεπήδων καὶ 
ἐδράσαοντο τῶν ἀνδριάντων, καὶ εὐθέως τὰ dulped 
αὐτῶν ἀνήπτετο, καὶ οὐχέτι οὐδενὸς ἥπτοντο, Οὕτως οὖν 
τὴν ὁρμὴν τῶν θηρίων κατέπαυσεν ὁ νουνεχὴς ᾿Αλέξαν- 
ὄρος (6).«Οἱ δὲ Πέρσαι κατεδυνάστευον τοὺς Ἰνδοὺς καὶ 
τούτους ἀπεδίωχον τοξοδολίαις χαὶ ἱππομαχίαις. Πολ- 
λοὶ δὲ ἀνῃροῦντο (7), καὶ ἦν ἢ μάχη πολλὴ ἀναιρούντων 
xat ἀναιρουμένων: πίπτει δὲ χαὶ b Ἀλεξάνδρου ἵππος 
ὃ Ἰβουχέφαλος, ἐξασθενήσας τῇ γνώμη {77} καὶ τούτον 
γενομένου (8) ἀμελήσας τοῦ πολέμου ὃ ᾿Αλέξανδρος, 


"εἴχοσιν ἡμέρας ἔμειναν πολεμοῦντες μετ᾽ ἀλλήλων οἵ 


δὲ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου φοδηθέντες ἑαυτοὺς προεδίδοσαν, 


θηρία. ὑπεστράφη » γενναίως 
ves τῷ Ἰνδιχῷ στρατεύματι elc. || 7. addit C - πὸ γὰρ ἥμερον 2D idpod Dat «o Ἐλέβους TIR BERGER ]| 7 * διαληφθεὶς ὑπὸ 
bise phare e pe A. || 8. καὶ διὰ τοῦτο ἀμελεῖτο C. Cod. A praebet luec : Τούτου δὲ γενομένου ἀμελήσας 


τῆς μάχης αὐτὸς ἑαυτῷ 
᾿λλεξάνδρον στράτευμα, ὥστε 
Καὶ τῇ μὲν ἐπιούσῃ συ 


ἔσυρεν τὸν ἵππιον Lee gian quem Tie κα οι τυρττοτ ito stia, δῆ, lipkcs: 


τοῦ 
a paco y * y D Ἢ 
μη τς M Πα ει προ pnr de na en φίλοι μὴν ordo p aloe ea πον κα 


Ινδοῖς παραδοῦναι. » Ὡς οὖν ἐθεάσαντο τὸν Ἀλέξανδρον Μαχεδόνες 


χοπετὸν ἔκοψαν ἐπ᾽ αὐτὸν πάντες. Καὶ « ὦ δέσποτα, εἶπον, εἰ οἱ πάντες ἡμεῖς αὔριον ὑφὲν ἀποθανούμεθα, οὐχ ἂν σοῦ προτι- 


μησώμεθα μιᾶς 
μεθα. "Exi τούτῳ 


τριχὸς ἀποδολῆν. "Kybgltou xi leyvt τοὶ τὸ DonsUy qox πρότῖν: Vien Ode quo m NN. 
πάντας χατασπάζεται" καὶ πάντες ἐκ ψυχῆς πρὸς Ἀλέξανδρον 


οἷδε γὰρ xal ὅαχροις xJivetw 





bestias memoratas, admodum animo turbari cepere , haud 
dubie cunctabundi ob insolentiam ejusmodi proslii, quod 
una esset cim hominibus barbaris et omnigenis bestiis axi- 
tandum. 1d aniiii eorum non clam Alexandrum. fuit. Nam 
ipse quoque unacum bestiarum ista novilàte movebatur. 

Quicsita ergo belli ratione, comminiscitur per astuliam, 
quo demum genere averti posset impetus bestiaram. | Hgitur 
plaluas ;ereas quam plurimas advehi secum. quibusque de 
proximis locis ad locum pralii jubet : quod ubi factum est, 
ibidem igni subjecto quam plurimo calefieri eas οἱ sgniri 
festinat : erantque eze statuae. post. primas acies et ordines 


sitze , aque ita ante belli tempus hostibus invisitatze Enim- | 


vero ubi signa bellica crepuere, primique concursus partium 
sperabantur, Indi barbari feras illas bestias per se ire dimil- 
tunt, ita scilicet doctas, αἱ cum primum in adversos vola- 
vissent circaque eos praliaturi hostes occuparentur, nihil In« 


dis supervenientibus morze fieret, quin libera jaculandi | 


hostis trucidandique facultas pateret. 1d ubi factum est, prav- 

docti Macedonum ordines primi paululum de loco quo in- 

sliteranl repedantes , ignilas slatuas incursanlibus hestiis 

produnt, Quas cum falsa (acie velut efiam candente colore , 
PSEUDO-CALLISTIIENES. 
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Te ἀπολλύωνται excid. in D; cod. A : τοῦτο οὐκ d. B. δ. ἐὰν εἰκῆ τὲ 
Ὁ. VS ei gus (stones Mb ali C | à ἐπὶ v. om. B. [ δ. πτυρεῖς A- || δ. κι 


IY. Quod cum et impune fieri pervideret , et consuetü- 









tiens, cum se proceritate corporis et cetera. magnitulinis 
congruentia longe distare ab exiguitate Alexandr] pervide- | 


pus incursandi rimante, quam Poro locum vulneris decli- 
nante. Sed cum forte apud Indos ex. quadam repentina 
conversione Pori strepitus et conclamatio exstitisset , aver- 
tisselque os quo causam Porus illius strepitus cognovisset, 
involat Alexander, atque ejus inguina telo cominus transli- 
git, eumque prosternit. — Hac indignatione Indi excitati in. 
arma prosiliunt , inslanrantque M, pullo ped die 
vulgi periculo pactum inter reges eral. 

der sepe jam Indicam vin experlus non facilem - 
cw, mann silentium quaerit et ab hoste patientiam pelil , 








PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. HI, 4, 5. 

xal ἐντίθησι τὸ ξίφος (7) αὐτοῦ εἰς τὰς λαγόνας (5) αὖ- KEb. E. 
τοῦ, xal αὐτίκα ἀναιρεῖ Πῶρον τὸν βασιλέα ᾿Ινδῶν. 

"MHo£avzo οὖν τὰ στρατόπεδα dy. εἰς ἀλλήλους Οἱ δὲ Βραχυᾶνες μαθόντες παραγίνεσθαι πρὸς αὐτοὺς 
πολεμεῖν. Ὁ οὖν ᾿Αλέξανδρος λέγει πρὸς pis τοὺς ᾿Ινδούς" τὸν βασιλέα ᾿Αλέξανδρον, τοὺς ἀρίστους αὐτῶν φιλοσό- 
v Ἴ ἄλανες Ἰνδοὶ, τί v stie τοῦ βασιλέως ὑμῶν | φοὺς ἔπεωψαν πρὸς αὐτὸν μετὰ , Καὶ δεξά- 
ἀναιρεθέντος ; » ΟἹ δὲ εἶπον" « Ἵνα μὴ αἰχμαλωτισθῶ- | μενος xoi ἀναγνοὺς Ἀλέξανδρος. οὕτω περιέχοντα" 
μὲν διὰ τοῦτο πολεμοῦμεν. v Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος λέγει αὖ- | Jer i ap ἀνθρώπῳ ἐγράψαμεν" et 
τοῖς « Παύσασθε πολεμοῦντες καὶ ἀναστρέψαντες εἶσ- μὲν παρατγίνῃ πρὸς ἡμᾶς πολεμήσων, οὐδὲν ὀνήσεις" 
ἔλθετε εἰς τὴν πόλιν ὑμῶν ἐλεύθεροι ὄντες᾽ οὗ γὰρ ὑμεῖς | οὐδὲ pe ἔχεις τι map ἡμῶν βαστάσαι' εἰ δὲ θέλεις ἃ 
εἰς τὸ στρατόπεδόν μου ἐτολμήσατε ἐπιθῆναι, ἀλλὰ Πῶὥ- | ἔχομεν βαστάσαι, οὗ δέεται ταῦτα πολέμου (1), ἀλλὰ δεή- 
p. » Ἥεῦτα δὲ εἐἶκιν ἐὰν ἀψεῖς tup ose atti , οὐ πρὸς ἡμᾶς ἀλλὰ πρὸς τὴν ἄνω πρόνοιαν" ἐὰν 
τόπεδον αὑτοῦ μετὰ τῶν Ἰνδῶν μάχεσθαι (10), ᾿Εχεῖ- | δὲ βούλῃ μαθεῖν τίνες ἐσμὲν, ἄνθρωποι γυμνοὶ φίλοσο- 
θεν οὖν ἐχέλευσε τὸν βασιλέα Πῶρον θάπτεσθαι βασι- | φεῖν εἰωθότες, οὐκ ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἀλλ᾽ ἐκ τῆς ἄνω προ- 
Miis (1). Τὰ δὲ τίμια πάντα τοῦ PA VA λαθὼν (i). | νοίας δημιουργηθέντες " σοὶ μὲν γὰρ ἕπεται πολεμεῖν, 
χαὶ καταστήσας τὴν πόλιν αὐτῶν, τὴν ὁδοιπορίαν ἐποιεῖ- | ἡμῖν δὲ φιλοσοφεῖν. v " ! 

το πρὸς τοὺς βραχμᾶνας (13) ἤτοι ᾿Οξύδρακας, οὐχ ὡς | — ὙἙῬαῦτα ἀναγνοὺς ᾿Αλέξανδρος sipnvxiic πρὸς αὐτοὺς 
ὄντας πολεμιστὰς τὰ πλήθη, ἀλλὰ γυμνοσοφιστὰς ὑπὰ | ἐπορεύετο (9), καὶ εἶλεν ὕλας πολλὰς καὶ δένδρα πολλὰ καὶ 
χαλύδας χαὶ σπήλαια οἰχοῦντας. ὑπέρχαλα (ἡ μετὰ καρπῶν παντοδαπῶν, ποταμὸν (ν) δὲ 


κεδόσιν ὀφθαλμοῖς τὸ ϑεάσααθαι τὸν ᾿νλέξανδρον, ἀλλὰ πάντες κάτω ἔνενον, ὡς ἀπὸ τινος 
ποιούμενοι τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς ἐνθυμήματος, Ὡς δὲ κύριος ὁ ᾿Αλέξανδρος καὶ Ἰνδοῖς ἐγεγόνει, τὸ σκυθρωπὸν Mc 
σεν xal ἀμνήμων ἣν τῶν ἐναγῶν βουλευμάτων. "Bolsas fames Πώρου ὁ Aera oth τὰ τίμια πάντα τοῦ παλα- 


τίου αὐτοῦ παρέγαδε, xai πᾶσα ἡ ἀνατολὴ Feo gr χῶς 7A. ἀπέχεισαν. || 12. interponit cod. 
Α : Καὶ τὰ τίμια πάντα [7 ἐποεῖτο. Ὑπετάξατο δὲ ὁ ᾿Αλέξανδρος χαὶ τοὺς τῶν λοιπῶν τόπους τῆς 
δικῆς βασιλείας, ἐχειρώσατο δὲ καὶ τοὺς ὑπὸ Παυσσνίου Ἰνδούς. Ἰδὼν δὲ καὶ ᾿Α ὄρνην n UHR EE 
Bon |I. ὕψος ἔνδεχα σταδίων, V. Arrian, ἡ, 28], E ipd eret διὰ τὸ μηδὲ ὀρνέοις ὁ τὴν 'λόρνην ταύτην 
xai ὃ Διόνυσος στρατευσάμενος ἠδυνάτησε EX xwv (1. ἑλεῖν), ὁμοίως τε xod Ἡραχλῆς διὰ Sem td eripi. T 
γῶν (ἄδεν οὐδ.) à δ Ἀλίξανόρος αὐτὴν cplnup vou 'Ἐκελεύσατο 30 πασσάλους xxi τούτους ἐμπεθῆ- 


κατασχευασθῆνχι. 
MUERTE LI eee UT TAE ume 
βασιεύοντά τινα πρὸς ταῖς ἀνατολαῖς τοῦ Bleus fior pi» πολὺ πλῆθος. enamel στρατοῦ καὶ ἐλεφάντωνν | 
στρατεύειν, Προτκαλεσάμενος οὖν τοὺ S e παράπαν, Uus A es Ἀεὶ ib cwfnno uiae m DI AME 


eco prr beider τα τυ sca ae τ τ τι Δυ πλείονος ποιούμενοι τὴν τοῦ σωτνρίαν 
Ἐμὲ ρον γε τας ας rae μη νι dtr ἐὲ τα τὴν Sl dede μὴ καλέ ει to παρᾶ αδς 
νὸς καὶ ὑπερ πηδήσαντες τὰς . ἀνύῴρουν μὴ φειδόμενοι μῆτε τῶν γυναιχῶν 
tole τῶν νηπίων, ταύτην ὑπὲρ τοῦ βασιλέως ποιούμενοι τὴν ἐχδίχησιν, Οὕτως οὖν τῆς πόλεως mapalngÜclene, τὸν ᾿Αλέ- 
ξανδρον οἱ Μακεδόνες μὴ Laser dona V rali . Μετὰ δὲ ταῦτα en eie eie (sic 
viiam eod, U.) ἐποιεῖτο οὐχ ὡς ὄντας wet gni an το ond err n u 
UTEM EC NVICORN insula fuisse eri ges quam mpra MUsceri Pori regionem vencrit. 
- lib t1, cap. 30 
Can. Lv. A 1099. τ τολμῆσαι" σοὶ γὰρ ἔπεται πολεμεῖν xc). missis intermediis. || P reum ὁ 
δόλους, ihissis intermediis et sequentibus usque ad verba τάφους οὐχ ἔχετε. || 3. sic Penne EIU. 


— —üÓ — r(((—vie nri tdi ee RN DNE 
solerat, eum et vim Indicam sape expertus foret, et plera- | libus perangusta , enimvero subter capacibus spatiata, quod 
que praxe eornm quae secum plurima gentis sue more | id genus aedium neque pretii scilicet indigens , el ad fla- 
Indi ad prelium vehunt, in suam pofestalem sciret esse | grantiam solis zestivi apricíus habebatur. 
iranslapsa. Quare domitis hostibus avectaque prada, ad | — V. liigitur eum conperissent Alexandrum ad. &ese con- 
Oxyüracontas , quo gens exim colit, iter suum dirigit. Non | tendere, primales suos, quos scilicet a sapientia: modo 
illam quidem gentem ut hosticam incursatur ( neque enimil- | censent, obviare adventanti jubent cum litteris bujüsco-. 
lisstudia sunt armorum ), sed quod celebre esset, Indos quos | modi : « Gymnosophist Brachimanes Alexandro homini 
gymnosophistas appellant, lisce in partibus versari, opum | dicunt. Si tendis ad. nos prosliaturus inutili tibi propo- 
quidem omnium et cujusque pretii negligentes, solis vero | sito, quod nobis afferas babes, porro. quod auferas. nihil. 
diversoriis pat'entissimi , quie humi manu exhauriunt adi- | Sin vero venis ut discas, quie à nobis scilicet sciri queant, 
a0. 
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ihi esse unam domum viventi pariter δὲ mortuo. Rursus | 
urit ex alio, utrumne plures vivi an mortui pultaren- 
tur? Ad idque responsum est, videri quidem plurimos mor- 
tuos ; sed eos numerari non oportere quum jam esse desils- 
sent : quippe plures pronuntiari oportere eos quos videas , 
quam illos scilicel, quos neque oculi ulli , neque ratio eons- 
picerel, Post quorit ex alio, utrumne vila forlior, an 





PSEUDO-CALLISTHENES Lib. HT, 5, 6, 


πεν" «Ἤθελον τοῦτον ἀσπάσασθαι, » ΟἹ δὲ ὑπέδει-- 
ξαν αὐτῷ τὸν Δάνδαμιν ἐπὶ τὴν γῆν ἀνακείμενον. 
σαν δὲ ἐσερωμένα αὐτῷ φύλλα δένδρων καὶ παρατε. 
αὐτοῦ σὔχα xal πέπονες καὶ λοιπαὶ 


τησε δὲ αὐτὸν ᾿Αλέξανδρος, εἰ ἔστιν αὐτοῖς Nerd 
Καὶ εἶπεν" « Κτήματα ἡμῖν γῆ, δένδρα καρποφόρα, 
φῶς, ἥλιος, σελήνη, ἀστέρων χορὸς, τ χει χύσις, 

ὕδωρ' ὅταν οὖν πεινάσωμεν, πορευόμεθα εἷς τὰ κατά- 
χομα δένδρα, καὶ ἐσθίομεν καρποὺς a αὐτομάτους" κατὰ 
γὰρ γένναν τῆς σελήνης ὅλα τὰ παρ᾽ ἡμῖν δένδρα φύει 
καρπούς" ἔχομεν δὲ τὸν μέγαν ποταμὸν Εὐφράτην, καὶ 
ὁπόταν διψῶμεν, ἀπερχόμεθα obe αὐτὸν xal πίνομεν 
ὕδωρ, καὶ εὐφραινόμεθα. [Ἔχομεν δὲ ἕκαστος τὴν ἰδίαν 
γυναῖχα, καὶ χατὰ σελήνης γένναν πορεύεται ἕκαστος 
εἰς τὴν ἰδίαν γυναῖκα καὶ πλησιάζει αὐτῇ ἕως οὗ τέκῃ 
δύο παιδία, καὶ λογιζόμεθα τὸν μὲν ἕνα ἀντὶ τοῦ πα- 
τρὸς, τὸν δὲ ἄλλον ἀνὰ τῆς μητράς, » Ταῦτα ἀχούσας 
᾿Αλέξανδρος εἶπεν αὐτοῖς" « Αἰτήσασθέ με τί θέλετε, καὶ 
δώσω ὑμῖν. ν Οἱ δὲ WWE πάντες [1 ναι * Δὸς 
ἡμῖν ἀθανασίαν. » Ὃ ρος εἶπε" « Τούτου 
ἐγὸν ἐξουσίαν οὐχ ἔχω, χἀγὼ γὰρ ἀνητὸς ὑπάρχω, » Οἱ 
δὲ εἶπον" « Εἰ θνητὸς ὑπάρχεις, τί τοσαῦτα πολεμεῖς ; 


subjicit ἰεἰυᾷ Εἶπον αὐτοῖς. ter aim pa Y ^ iae - Sequ. 


xai τὸν ἕτερον ἀντὶ τῆς μητρός. τἀ παρὸρ jac oct rst ἐς 


δάμης ete. quae infra dabimus e cod. A. 


100 

ἵνα sesto ἄρης xa ποῦ ἀπενέγχης; οὐ πάλιν xal σὺ 
αὐτὰ ἑτέροις χαταλείψεις; v Ὃ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐἶπε' 

« Ταῦτα ἐχ τῆς ἄνω προνοίας διῴχηται, ἵνα (s) ὑμεῖς 


τ ἄνεμος πνεύστι 
δένδρα, εἰ μὴ πνεῦ; οὗ tn 
E EDS Ru 


15 peii eir ἐν A ite παιδοποιία 
οὐκ ἦν' πόσοι γὰρ ἐν τοῖς γενομένοις ὃπ᾽ ἐμοῦ πολέμοις 
ἐδυστύχησαν ἀπολέσαντες τὰ ἴϑια (1); ἄλλοι δὲ ηὐτό- 


αὐτὰ πῦρ, καὶ χατέχεεν ἔμπροσθεν 
ἔλαιον εἰς τὸ πῦρ. 
usque ad. verba : αἰτήσασθε με τί θέλετε hoc loco 
€.|8: TURPE aep ed tn 





deo, quod omnia videns ille sit atque omnium sciens. 
Quaerit etiam , quasnam in homine partes honoratiores esse 


existimarent? Laevas esse responsum est, quod sol eliam | 


oriens ex lvo dextrorsum curriculum exsequatur : tunc 
quod promíxtio maribus ac feminis varum mage partium 
exislimetur, et lactariam feminam kevi uberis primum ali- 
menía praestare, deosque levis hmmeris religione gestari , 


ter potestatem suam esse dixissel; cur ergo, alunt, cum 
sis mortalis , tu tamen laboribus servis , et tantis appeten* 
liis vinceris , quarum tibi fructus aut nullus aut brevis est, 
enimvero idem mox ad alios transitarus? Tum Alexander 
» Non hiec sane nobis, inquit, in manu sunt : enim deo- 
rum vivimus lege, diui odia] ἐπενή ον indio ἘΝ 
que enim illi nisi navigari maria sivissent, venli quoque 
navigantibus prosperacent : aut virecta etiam moverentur, 
nisi obortis flabris impellentibus eoncederent. Gigni quis 


successio , cum illa promptior sit natura» bominis admiratio 


| non videri quze meluas, eum meminisse non desinas desi- 


üeratorum. Etenim quanti qualesque meorum etiam pras- 
lis cecidere? quanti vero adepti desiderata? Non ex illorum. 
incominodo conditionem suam , sed ex ipso proventu bea- 


ipse quoque , quod mox transmitlat ad ceteros. » 
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iod ; L; om. 
oíqavos A. ἢ 14. A "m z 
NER dm Cl RENE L. || 19. φθάσας " ἔνθα 
721. μέχρι τοῦ τούτου ἴ,. || 22. ἐγὼ δὲ τὸ x. Bo. A. || 23. 

(24*). μετὰ ἐμπόρων τινῶν || 25. ἄδουλον A; ἀδολὴν εἶτα 


ὙΠ. Desiderium mentis tue, Palladi, qum immenso | de 
sapientia amore incensa, nova semper discere optat, novum 


Brachmanorum patriam, consuetudinem. vitamque recen- 
sere. Ego quippe quum neque ipsos neque ipsorum vide- 
rim loca (longo enim terrarum spalio a nostra Europa 
sunt sejüncti), ea tibi dumtaxat, quae ab alíis audivi δὲ quie 
ἃ scriptoribus desmmpsi , enarrare tentabo. 

Trachmani a nonnullis Gymnosophiste, a quibusdam 
philosophi seu sapientes Indorum appellantur, Habitant 
autem juxta Gangem, fluvium tolius Indi? maximum. Hic 
vero Ganges ille est quem scripturae sancte Phison appel- 
lant, et unus de quattuor qui e Paradiso exire perbibene | 
fur. Primum igitur Muszus frater noster Adulenorum 
episcopus mihi retuli, quod ipse aliquot ante annos ad 
indias Drachmanos visendi studio profecturus, Sericam 
fere universam regionem peragravit. In qua refert arbores 


nuncupantur. Et ibi insignem quandam conspici lapi- 


μένος, Ἐκεῖ δὲ χρονίσας καὶ πολλὴν συνήθειαν χτη- 
σάμενος (es) ἠθέλησε xal ἐπὶ τὴν Ταπροβάνην εἰσελ- 
θεῖν νῆσον, ἔνθα εἰσὶν οἵ λεγόμενοι Μαχρόθδιοι. Zo 
γὰρ εἰς τὴν νῆσον ἐχείνην καὶ ἕως ἑκατὸν πεντήχοντα 
ἐτῶν οἱ γέροντες δι᾽ ὑπερθολὴν τῆς τῶν ἀέρων εὐχρα- 
σίας (9) καὶ ἀνεξερευνήτῳ χρίματι θεοῦ (1. Ἐν 
ταύτῃ δὲ τῇ νήσῳ καὶ δ μέγας βασιλεὺς χατῳχεῖτο (a) 
τῶν Ἰνδῶν, ᾧ πάντες οἵ sepan τωρ anne 
xai itin ὡς σατράπαι, καθὼς αὐτὸς ὁ cy 
ἡμῖν (32) διηγήσατο, μαθὼν καὶ αὐτὸς παρ’ P delguo (m). 
Οὐ γὰρ δεδύνηται οὐδ᾽ αὐτὸς εἷς τὴν vito εἰσελθεῖν. 
Παράκεινται γὰρ ταύτῃ τῇ νήσῳ εἰ μὴ ψευδές ἔστι 
τὸ λεχθὲν, ὡς χίλιαι (555) ἄλλαι νῆσοι τῆς ᾿Ερυθρᾶς θα- 
λάσσης (3) ἐμβδαλλούσης εἰς αὐτάς. ᾿Ιἐπειδὴ (as) 
τοίνυν ὃ μαγνίτης λίθος ὁ τὸν σίδηρον ἐπισπώμενος ἐν 


ἐχείναις γίνεται ταῖς νήσοις, ταῖς λεγομέναις Μανιόλαις, | χοῖρος γὰρ 


ὃ ἂν ἐπέλθη πλοῖον (20) σιδηροῦς ἔχον τοὺς ἥλους χα- 
τέχεται ὑπὸ τῆς τοῦ λίθου φύσεως, μὴ δυνάμενον πα- 
ρελθεῖν. "Ἔστι δὲ ἰδιχῶς (a7) τὰ διαπερῶντα πλοῖα elc 
ἐχείνην τὴν μεγάλην νῆσον ἄνευ σιδήρου ἐπιουρίοις (35) 
ξυλίνοις χατεσχευασμένα. 


Vide latina. || 27, τῶν Ἰνδῶν ἐκεῖ om. Α. [| 28. χρονίζων x. 
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ro3 
[KEsb. W'.] 


Ἔχει δὲ, φησὶ, καὶ ε' er qoem ede 
αὕτη, ἐν οἷς νῆες διαπορεύονται, Ὦ ςδὲ δεηγοῦντο αὐτῷ ot 
ἐκεῖθεν (2) , ritis e deir et 
νοις (9) ἐν τῷ αὐτῷ; γάρ, φῆσιν 6, ὃς μὲν ἀνθεῖ χλὼν, ὃς 
δὲ ὀμφαχίζει, ὃς δὲ τρυγᾶται. “Ἔχει δὲ χαὶ φοίνικας καὶ 
τὸ χάρυον (n) τὸ μέγιστον τῶν ᾿Ινδιχῶν καὶ τὸ λεπτὸν 
ολαστιχὸς | τὸ ἀρωματιχόν. Fer beg sra nbn a 


Ἰνδοὺς ποδία ἄριν, ἐπειράθην (11) ἐνδότερον ἀπελ- 
θεῖν" Ἔρος s DE ms (1) 
τῶν τὸ πέπερι συναγόντων. " Ebvoc δέ ἐστιν ἐκεῖνο πάν, 


συνηθείᾳ A οὐἴμίοπε 
49. ἐχείνην ἔτη v ol γι PAL μα fign ἀρ dia via eic κο a e ἃ baeo A pta 


αὐτῆς A. || 35. ἐπεὶ L. ἐφ᾽ οἷς R. || 36. Μανιόλης, 
ἥλους L. ἢ 37. εἰσὶ δὲ εἰδικῶς A. || 28. 
Cap. VH. 1. μεγίστους om, A. || 2. 


ξ 


ἐν γὰρ τ. αὐτῷ, nate, τα tei, toi rcs 
ἀροματίζον R. || δ. ἐρέας οὐ τιχτομένης L. 
[[9. ἢ om. A. || 10, sicR ; ᾿Αὐξουμέας L.; αὐξουμαῖο A ; Inox εὗρε A ; πλοιαρίοις ἢ, πλοιαρίους L. || 1 


du 
{ἘΠ 


, ἐν τῷ 
LR. || 5. 


R. Ἷ, κάρδιον A 
ἐρίων οὐ LTDA y roe verde. 





circa cum quibusdam mercatoribus in Erythrzeo sive Rubro 
mari navim conscendens navigavit primo sinum Adulicum, 


larum loca attigit, unde solvens prosperis flantibus ventis, 
licet. plurium navigatione dierum, Muzirim totius Indize 


tate ac hominum consuetudine per plures dies, veniL ei in 
mentem ad insulam, quie Taprobane vocatur, transfretare : 
in qua illi quibus Beatorum nomen est , longissimam eta- 
lem vivere asseruntur ( nam vitam hominur centum annis 


modicam putant ) propter míram aeris temperiem et incom- | 


referebat, Narrabab quoque, si credere facile est, mille |. 


insulas Arabici et Persici maris, et quas Maniolas vocant , 


illi obtemperare. Hic ille quem magnetem appellant repe- | 
ritur lapis, qui ferri naturam ad se vi sua trahere dicitur. | 
Cum ergo navis aliqua clavos habens ferreos illic appli- | 


euerit, illieo relinetur, nec quoquam ire permittitur. vi | tia 
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σμικρότατον xal ἀδρανέστατον, λιθίνοις σπηλαίοις ἐνοι- | τοῦ σώματος δειλίαν ἐνεργῶς χατεμάνθανον. Κετε- 
χοῦντες, οἵτινες χαὶ χρημνοβατεῖν ἐπίστανται διὰ τὴν | σχεθεὶς οὖν παρ᾽ αὐτοῖς ἑξαετίαν ὑπηρέτησα τῷ dza- 
τοῦ τόπου συστροφὴν, xal τὸ πέπερι οὕτως ἀπὸ τῶν | χόπῳ (a9) παραδοθεὶς εἰς ἐργασίαν. "Hv δὲ τὸ ἀνάλομε 
θάμνων συνάγουσι. Δενδρύφια γάρ ἐστι χολοδὰ, ὡς | τοῦ βασιλέως αὐτῶν, φησὶ (30), μόδιος εἷς σΐτου εἰς ὃν 
ἔλεγεν ὃ σχολαστιχὸς ἐκεῖνος" εἰσὶ δὲ xai οἱ Βισάδες | αὐτοῦ τὸ παλάτιον, χἀχεῖνος οὐκ οἶδα πόθεν ἐρχόμενκ 
ἀνθρωπάρια χολοδὰ,,,μεγαλοχέφαλα (i2), ἄκαρτα xal | (ar). Οὕτως δὲ ἠδυνήθην ἐν τῇ ἑξαετίᾳ (22) πολλὰ ἐχ τῷ 
ἁπλότριχα. Οἱ δὲ λοιποὶ (14) Αἰθίοπες καὶ ᾿Ινδοὶ | κατὰ μέρος τῆς γλώσσης αὐτῶν μαθεῖν xal τὰ παρε. 
μέλανες εἰσὶ καὶ νεανιχοὶ (15) καὶ φριξότριχες,. — "Exet- | χείμενα ἔθνη. Ἀπελύθην δὲ, φησὶ, ἐκεῖθεν τούτῳ τῷ 
θεν δὲ (ι6) κατασχεθεὶς ὑπὸ τοῦ δυναστεύοντος τῶν | τρόπῳ (23). Ἄλλος βασιλεὺς ποιήσας μάχην μετὰ τῶ 
πραγμάτων ἐπειρώμην (ι7) ὃς τολμήσας εἰσελθεῖν εἰς | κατέχοντός με (3), διέδαλεν αὐτὸν πρὸς τὸν μέγεν 
τὴν χώραν τὴν ἐχεῖ (15). Καὶ οὔτε ἐκεῖνοι (19) ἐδέχοντο | βασιλέα τὸν τῇ Tanpobdvn προκαθεζόμενον (m), ὡς 
τὴν ἀπολογίαν τὴν ἐ!-ἦν" οὐ γὰρ ἐπίστανται (20) τὴν ἄνδρα ἀξιόλογον Ῥωμαῖον αἰχμάλωτον Aa6dv, τοῦτον 
διάλεκτον τῆς ἡμετέρας χώρας" οὔτε δὲ ἐγὼ τὰς παρ᾽ | ἔχει εἰς ὑπηρεσίαν ἀγενεστάτην. ὋὉ δὲ (se) πέμψες 
ἐχείνων εἷς ἐμὲ γινομένας ἐγνώριζον εὐθύνας (21) " οὐδὲ | χριτὴν ἕνα xal μαθὼν τὸ ἀχριδὲς, ἐκέλευσεν eii 
γὰρ τὴν γλῶσσαν αὐτῶν ἐπιστάμην (12) , μόνον δὲ ταῖς | ἀσχοδορηθῆναι (37), ὡς ὑδρίσαντα Ρωμαῖον. Λέγον- 
διαστροφαῖς τῶν ὄψεων ἀλλήλοις ἐστοιγοῦμεν ὡς (23) | ται γὰρ (a8) πάνυ τιμᾶν τὴν ἹΡωμαίων βασιλείαν, ἀλλὲ 
ἡνώριμα σημαῖα, ἐγὼ μὲν (14) τὰς ἐχείνων ἐγχλημα- || xal φοδεῖσθαι ὡς δυναμένους τῇ χώρᾳ αὐτῶν ἐκιδήνει 
τώδεις φωνὰς ἐχ τοῦ ὑφαίμου τῆς χρόας τῶν ὀφθαλμῶν | δι᾽ ὑπερδολὴν ἀνδρείας καὶ εὐμηχανίας (ss). 

xat τοῦ ἀγρίου (a5) τρισμοῦ τῶν ὀδόντων " δι᾿ ὧν χινή. : 

σεων (ae) τὴν τῶν λεγομένων παρ᾽ αὐτῶν δύναμιν ἐ- {ΚΕ Φ. e'.] 

στογαζόμην" ἐκεῖνοι δὲ πάλιν (27). ix τοῦ τρόμου τοῦ ^ 

ἐμοῦ καὶ τοῦ φόθου καὶ τῆς ἀγωνίας xal τῆς ὠχρότητος | [Ἔλεγεν οὖν ἐχεῖνος ὅτι οἱ Βραχμᾶνες ἔθνος ἐστὶν 
τοῦ προσώπου τό τε (27*) τῆς ψυχῆς ἐλεεινὸν καὶ τὴν (18) 1 οὐχ (1) ἀποτασσόμενον ἀπὸ προαιρέσεως, ὡς οἱ μοναχοὶ, 


mox scripsi ἔφθασα pro φθάσας || 12. sic A ; βιθσάδων et mox βιδσάδες R. Θηδαίδων, sed infra Βηθσάδες L. Eos dicit, qui 
Ptolemao vocantur Βησᾶδαι, || 13. ueXavox. L. || 14. οἱ δὲ λοιποὶ of τε Αἰθ. L. || 15 sic L. νεανίαι A, νεανίσχοι R. [| 16. τες 
φησί, L. || 17. ἐπηρωτώμην L. || 18. χώραν αὐτῶν L. || 19. éxetvot om. A ; τὴν ἀπ. ἐδ. τὴν ἐ. L. || 20. μὴ ἐπιστάμενοι L. d 
21. γινομένας et εὐθύνας om. A. || 22. τὴν ἐκείνων ἐπιστάμην γλῶσσαν, μόναις L. || 23. ὡς om. L. || 24. pro his A : ἐπὶ τῶν 
αἰγλημάτων ταῖς παρ᾽ ἐχείνων᾽ Ex τοῦ ὑφ᾽ ἐμοῦ τῆς χρόας. || 25. ἰατρείον A. || 26. δι’ ὧν κ om. A. || 27. δ᾽ αὖ πάλιν et mox 
τρόπου L; dein omittit verba καὶ τοῦ φόδου. || 27". sic L. ὠχρ. ὄψεως ποτέ A. || 28. xal τοῦ c. δειλία Evepyov ( ἐνάργως R.) 
χατεμ. Α; διὰ τοῦ σ. δειλίας κατεμ. L. || 29. sic R. ἀρτοχοπίῳ A. ἀρτοχοπείῳ L || 30. sic L. zo. ἐχείνου, ὡς ἔλεγεν, μό- 
διος σίτον A; mox. om. xéxeivoc. || 31. φερόμενος L. || 32. μετὰ τὴν ἐξ. A. In Let R ita : οὕτως δὲ, φησὶν, ἐν τῇ ἐξ. iiu 
θην πλεῖστα ἐκ τῆς γλώσσης αὐτῶν σημειώσασθαι, δι᾽ ὧν καὶ τὰ λοιπὰ ( τὰ παραχειμένα λοιπὸν R. ) ἔθνη μεμάσηχα. || 33. ἀπο- 
λύεται οὗτος τούτῳ τ. τ. A. || 34. αὐτόν A. || 35. ἐν τῇ Ταπρόνῃ νήσῳ καθεζόμενον L. || 36. ὅστις L. || 37. ἀσκῷ δωρηβῆναι A. 
fortasse reponendum ἀσκὸν δαρῆναι. || 38. πάνυ γὰρ τιμῶσί τε xai φοδοῦνται τὴν "P. ἀρχὴν ὡς δυναμένην καὶ τῇ χώρᾳ αὐτῶν 
ἐπιδῆναι (τὴν χώραν a. ἐχπορθῆσαι Ἀ). L. || 39. εὐμαχίας A. ΩΣ 








autem cum ramusculis suis colligitur : ipsas autem arbo- | modii frumenti quolibet anno.  Postsex vero annos, duim 
res quasi quasdam humiles ac parvulas stirpes esse dice- | paulatim ediscerem eorundem loquelam, potui multa de vi- 
bat. Nam et ipsos exiguos homunculos esse, et grandia | cinis nationibus locisque cognoscere. Tandem deo propitio 
quaxam capita asserit liabere cum laevibus et detonsis | de captivitate ljoc modo ereptus sum. Rex alius supradi- 
(intonsis) capillis. Reliquum vero /Ethiopum atque In- | clo huic regi inimicatus , eum apud majorem illius regionis 
dorum genus comis naturaliter crispatis horret. 1n quo | imperatorem accusavit, quod nobilem virum civemque 
loco (adjecit) ab eo qui illic plurimum poterat, ego illico | Romanum in teterrimam captivitatem atque extremum 
abreptus atque detentus sum, qui statim ceperat mihi | servitium redegisset. Quo imperator audito, confestim 
eliam acerbe conviciari eo quod eorum patriam solumque | illuc cognitorem caus transmisit , ac deinceps rei veri- 
contingere ausus fuerim. Et illi neque excusationem neque | tate perspecta, protinus eum qui convictus if memorato 
defensionem meam sequis animis audiebant : non enim | crimine videbatur, exui tota sui corporis pelle praecepit , eo 
poterant linguze meze intelligere sermonem, nec ego crimi- | quod civi Romano fecisset injuriam. Dicuntur autem im 
nis causam , quod mihi objiciebatur sciebam , quia illorum | solum impensius honorare Romanorum imperatorem , sed 
verba non noveram. Ex solis tantum nutibus nos mutuos | incredibiliter timere, tamquam qui praeclaro polleat ie 
intelligere videbamur : ego quidem ex adspectu forvo lumi- | nio ac virtute magnifica, et Romanos eo quod armis atque 
num et ex szvo dentium stridore poteram verborum signi- | viribus adeo potentes sint, ut, si velint, ad regionis ipso- 
ficala noscere : illi vero ex pallore meo atque pavore sensus | rum excidium valeant pervenire. 

meos misericordia magis diznos suspicabantur. Sic itaque ab IX. Ipse ergo ille qui ista dicebat, adjiciebat quod genus 
iis detentum per sexennium me in pistrino opus facerejusse- | Brachmanorum non ex propria tantum voluntate saecula- 
runt. Expensa autem ex palatio regis ipsorum unius tantum | ribus rebus renuntiat, sed potius ut ex judicio dei pendens 
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ἀλλὰ ἔλαχον Lui Rag τοῦτον ἄνωθεν xal ix θεοῦ 
χριμάτων. Τὴν τοῦ ποταμοῦ παροιχοῦσι φυσιχδὶς (2) ἐν 
γυμνότητι i διαζῶντες. Παρ᾽ οἷς οὐδὲν τετράποδον ap 
χει, οὗ nágpon οὗ σίδηρος, οὐκ οἰκοδομὴ, οὐ πῦρ, οὐκ 
ἄρτος, οὖχ olvoc οὖχ ἱμάτιον, οὖκ ἄλλο τὶ τῶν εἰς ἐρ- 
ασίαν συντελούντων ἣ πρὸς (4) ἀπόλαυσιν συντεινόντων. 
ἔχουσι δὲ ἀέρα λιγυρόν τε καὶ εὔκρατον xod πάνυ κάλ- 
λιστον. Σεδόμενοι τὸν θεὸν καὶ γνῶσιν μὲν ἔχοντες, οὖχ 
οὕτως δὲ λεπτὴν, μήτε δὲ διευκρινεῖν οὕτω τοὺς τῆς 
προνοίας λόγους δυνάμενοι, ὅμως εὔχονται ἀδιαλείπτως" 
εὐχόμενοι δὲ ἀντὶ τῆς ἀνατολῆς τὸν οὐρανὸν (s) drevl- 
ζουαι, τῇ τροπῇ τῆς ἀνατολῆς οὗ προσέχοντες. ᾿Εσθίουσι 
δὲ τὰ παρατυγχάνοντα ἀκρόδρυα χαὶ λαχάνων τὰ ἄγρια, 
ὅσα ἢ γῇ ἐχφύει αὐτομάτως, καὶ ὕδωρ πίνουσι, νομά-- 
δες ὄντες ἐν ὕλαις (o), ἐπὶ φύλλοις ἀναπαυόμενοι. Παρ᾽ 
αὐτοῖς δὲ πολὺ τὸ περσυνὸν (7) xai τὸ λεγόμενον ἄχάν- 
θινον- χαὶ ἔτι ἕτερα 4 χώρα καρποφορεῖ (9) ig ὧν 
ἀποζῶσι. Kal οἱ μὲν ἄνδρες εἰς τὸ μέρος τοῦ ὠκεα- 
νοῦ ἐχεῖθεν τοῦ ποταμοῦ τοῦ Γάγγου παροικοῦσιν' 
γὰρ ὁ 6 ποταμὸς εἰς τὸν ὠκεανὸν ἐμδάλλει" αἱ δὲ γυναῖχες 
αὐτῶν εἰσὶν ἐντεῦθεν (a). τοῦ Γάγγου ἐπὶ τὸ μέρος (t) 
τῆς Ἰνδίας, Περαιοῦνται (ε δὲ οἵ ἄνδρες πρὸς τὰς 
γυχαῖχας Ἰουλίῳ xal Αὐγούστῳ μηνί" de (1) γάρ 


Cap. X. 1. ὁδὴν τὸν τύραννον R.. ὀδοτύραννον, C. 


ac divinitatis ope suffultum. — Naturaliter enim nudi in fini- - 


timis fluvii regionibus vivunt. Nulli apud eos quadrupedes, 
nullus terri cultus , nullus ferri usus , nullum instrumenti 
genus, quo fieri aliquod opus possit. Habent autem illic 
deliciosas atque optimas auras et saluberrime temperatas. 
Colunt semper deum , cujus veram quidem ac distinclam 
notitiam se habere profitentur, omnemque providentie ejus 
ac divinitatis rationem discernere. Jugiter orant , orantes 
vero non orientalem partem , unde oritur sol , aspiciunt, 
sed celum potius intuentur. " Edunt. autem ea , quie super 
terram pec! more potuerint invenire, hoc est arborum 
folia eL olera silvestria. Abundat enim apud illos plurimum 
hierba, quam inulam nomine vocamus sicut et apud Persas. 
Item ibi est arbor quae acanthus nominatur. Habent et pa- 
trias arbores quasdam nescio quos fructus ferentes , quibus 
vesci semper solent, Viri trans ripam fluminis Gangis in par- 
tibus Oceani, in quem fluvins memoratus ingreditur, de- 
gunt : fceminae vero eitra Gangem juxta mediterraneas par- 
tes morantur, ad quas earundem mariti Julio et Augusto 
mense transvadere consuescunt. Isti enim menses apud 
os [rigidiores videntur, eo quod lunc ad nos sol convcrlilur 


105 
εἰσι παρ᾽ αὐτοῖς μῆνες ψυχρότεροι, τοῦ ἡλίου πρὸς 


-ἡμᾶς sn) καὶ ὑπὲρ βορρᾶν yes. zb 


λέγονται εἶναι οἱ μῆνες ἐκεῖνοι, κινεῖν, 

Καὶ ποιήσαντες (M) μετὰ τῶν γυναιχῶν τεσσαι 

ἡμέρας (15) » αὖθις ἀντιπερῶσι' γεννησάσης δὲ μὴ τῆς τῆς 
γυναιχὸς Mo παιδία, γερὴ pesi ual iir Rr 

etis αὐτοῦ τῇ γυναιχί, 


reserare rs aei Si 


n δὲ da ens στεῖραν εὑρεθῆναι ἐν αὐτοῖς γυναῖχα, μέ- 

περᾷ πρὸς αὐτὴν ὁ ἀνὴρ αυγγινόμενος 
MUT (. Kel ias p emen, eines air poe. 
γίζει. Διὸ οὐδὲ εἰς πλῆθος (20) πολυάνθρωπον ἐχτέ- 
ταται αὐτῶν τὸ ἔθνος διά τε τὴν δυςζωίαν (a1) τοῦ τόπου 
χαὶ διὰ τὴν φυσιχὴν ἐγχράτειαν τῆς γενέσεως. Αὕτη 
τῶν Βραχμάνων ἐστὶν 5$ πολιτεία. 

[KEo. 11 


Τὸν δὲ ποταμὸν λέγουσι δυσπεραίωτον εἶναι διὰ τὸν 
λεγόμενον ὁδοντοτύραννον (). Ζῶον γάρ ἐστι μέγιστον 
εἰς ὑπερδολὴν ἐνυπάρχον τῷ ποταμῷ (2), — rU 
φαντα δλόκληρον καταπιεῖν δυνάμενον. 
καιρῷ τοῦ περάματος τῶν Βραχμάνων πρὸς T 
γυναῖκας, οὐκ ὁπτάνεταὶ (3) ἐν ποῖς τόποις ἐκείνοις, 


edrenus || 3. sic L ; εἰς 9. ἐν τῷ ποτ, ἐνυπάρχει ἀμφ. ἐλ. χαταπίνειν (χατα- 


et supra aquilonem , quem boream vocamus, vis solis eri- 
gitur ; quo tempore temperati aeres magis et ad concabitum 
magis apti esse dicuntur. Ubi ergo quadraginta eum foeminis - 


| suis fecerint dies, rnox ad propria revertuntur. At eum 


enixa fuerit uxor alicujus, edideritque unum velalterum 
partum, non transit ulterius ad eam ejus maritus , nec ul- 
ierius cum propria coneumbit uxore, Singulis enim filis 
in locum patrum substitutis , per totam de reliquo vitam a 
propriis se uxoribus abstinent. Si autem acciderit ut quis- 
piam sterilem sortiatur uxorem , usque ad quinque annos 
maritus ipsius ad eam transit, et ei maritale praestat obse- 
quium, Quiesi gravida per tempus illud reddita non fuerit, 
mx ab eadem penítus separatur. Ob quod non in mullos - 


est ergo vita et conversatio Brachmanorum. 

X. Fluvium autem ipsum cum maxima dicunt diflicul- 
ate vadari , tum propter Ondoniton tyrannum ( Odon/oty- 
rannum ) loca illa infestantem , tum etiam timore cujusdam 
animalis in supradicto fluvio morantis , , quod tantae magni- 
ludinis esse dicui L, ut inlegrum possit elephantem devo- 
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Δάνδαμις (1) ὁ τῶν τ λας em διδάσκαλος à 
Βραχμᾶνες xat. 


διηγούμενος τὰ κατὰ nd ἔφη ΝΣ Naiy rre 
Βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος ασιλεῖ (ἡ ταῦτα λέγοι 
βασιλεὺς τῆς Μακεδονίας, οὐδ' à * '0j σοφίας, 





meet de ποτα τα teh desamor ok End 
ὡς xai ὅ. πὸν μίαν L. || 6. δύο L.; mox ἔχουσαν om. A. || 7. τοιαῦτα. ; 
rne Us Cr PRESA I e - | 


"ESTEE Y d 
IIT E 18. correx, B 
zi mi c IMMO A; MAR SE 
ee Prorscbneimqei ida uini Fair ic conj. Bisseus; : Ha aes : 
XII. Quie jam sequitur Brachmanum disputatio 1 eliam in codice C , non ita tai 
P rdi pep echte i M eee vit actos on ii 


narrationi inserit. 
pars post ea legitur, quie adscripsimus cap. yet 9, nbi veh U s ierit NE 


visse se affirmat Müsius. Quir vero ex historiis de Alexan- 
dri vita legi et qua ex plerisque aucloribus ad harc facien- 
tía de illis desumpsi , nunc subnectam. 
ΧΙ, Alexander imperator, quum ei Macedoniae solius 
imperium non sufficeret, neqne Philippo patre tantum pos- 
sel esse contentus, Jovis Ammonis filium semet esse dicebaL. 








PSEUDO-CALLISTHENES, LIB. DT, 10, t!, 12. 107 


ἡμᾶς: Fb enata (ἡ ἀποδεχόμεθα Bespiiviis 
ἐστὶ βασιλικώτερον iv τῷ βίῳ ἡμῶν 

eed μαθεῖν, βασιλεῦ () aed ὃ Tees 
γὰρ οὗ δεσπόζεται, ἀλλὰ δεσπόζει" γὰρ αὐτοῦ 

οὐ χρατεῖ παντελῶς. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μέχρι τοῦ νῦν (^) 
διαδεδλημένοι ἠπιστούμεθα Und σου, γευσόμενος νῦν (0). 
τῶν ἀληθινῶν λόγων ἦλθες (2). Κάλανος γὰρ κακὸς 
ἀνὴρ ἡμῖν γεγένηται, καὶ διὰ Κάλανον ἄνδρες Ἵλλη- 
vic Βραχμᾶνας ἔγνωτε, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπέγνωτε (8) * ἐκεῖνος 
γὰρ οὐκ ἦν ἡμέτερος, ἀπ᾽ ἀρετῆς δραπετεύσας εἰς 
πλοῦτον (o). Οὐκ ἤρχησεν αὐτῷ “Τιδεροθοὰμ ποταμοῦ 
(ιο) πίνειν ὕδωρ σωφροσύνης (I1) καὶ ἀμολγὰς ἐσθίειν, 
ἐν οἷς αὐξάνεται νοῦς θεοπρεπὴς, ἀλλὰ (12) πλοῦτον 
ἔσχεν ἐχθρὸν ψυχῆς" καὶ οὕτως ἐν ἑαυτῷ δεινὸν ἀνέ- 
φλεξε πῦρ χαὶ εἰς ἡδονὴν ἑαυτὸν (15) ἀπέστρεψεν ἀπὸ 
σοφίας. Ἡμῶν δὲ οὐδεὶς (r4) ἐπ᾿ ἀνθράχων χυλίεταν, 
οὐδὲ ἀλγηδὼν ἡμῶν δαπανᾷ τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ ἔστιν ἡμῶν 
5$ τροφὴ (μὴ) ὑγείας φάρμακον. Ἄλπλουτοι δ᾽ ἐσμὲν 
κατὰ τὴν φύσιν' xal ὁμοίως πᾶσι τῷ βίῳ ἡμῶν ἐπα- 
χολουθεῖ & θάνατος, Εἰ δὲ τῶν θνητῶν τινὲς ἀνδρῶν (16) 
ψευδεῖς μαθόντες λόγους, καὶ χενοῖς ἡμᾶς ὑποτοξεύουσι 
βέλεσιν, ἀλλὰ τὴν ἐλευθερίαν ἡμῶν οὐ βλάπτουσιν, 
ἴσον δ᾽ ἐστὶ τὸ ψεύδεσθαι χαὶ τὸ πείθεσθαι" 
ἀδικεῖ γὰρ 5 ψευδόμενος ὃς πείθει, ἀδιχεῖ δὲ xal ὃ πει- 
θόμενος ψευδομένῳ προσέχων πρὶν ἣ τἀληθὲς μάθῃ. 
Διαδολὴ γὰρ μήτηρ ἐστὶ πολέμου xal τίκτει ὀργὴν (12), 
ἀφ᾽ ἧς μάχονται καὶ πολεμοῦσι (18). Πλὴν οὔκ ἐστι 


heces ἡμᾶς add, C. || 3. sic Bissanus; Icona Teen 
malim βασιλεὺς ὧν ; mox οὐ δεσπόζεται ἀλλά et παντελῶς om. A. 
Tg τῶν Cs y. sb νὸν ἀλ. L. 4 poene eee c Vt a. Pen 


ἡ. passo A C; 


τὸ (1. τὸ πρὸς) πᾶσαν ;; ἐστὶ πρὸς ἀπασ. χειρῶν μ. À. n pos 


2i. τάδε ει Lt ΤΩΝ 3. βασιλεῖς ἐν τοῖς &. ὅτι 





a Calano , incola horum locorum , qui ad me festinus acces. | 


sit, quo nune persuadente desidero ediscere euneta plenius, 
εἰ videre, » 

XII. Brachmanni vero e contra Alexandro ista dicebant : 
* Venisti ad nos, inquiunt, cognoscere sapientiam cu- 
piens : nos autem. Brachmani libenter statim talem susce- 
pimus voluntatem. Hujusmodi enim desiderium in vila 
ae moribus nostris regnum (regium) judicatur , quod nunc 
discere imperator ipse voluisti. Philosophus enim non 
dominio alterius obtemperat, sed ipse dominatur : homo 
enim in eum non habet potestatem. — Sed quoniam nihil no- 


bis hactenus credens (eo quod usque ad. praesens tempus | 
male de nobis apud te quidem locuti sunt), nunc ad nos | 


vera degustans venisti. Calanus enim vir apud nos pesst- 
mius fuit, per quem vos Grai homines BDrachmanos agno- 
vistis quidem, bene tamen non potuistis agnoscere, lle 


ἀκούομεν" τοιαῦτα 


δενὸς 3. ἀγρυλοῦ n ἄνες 
Gin πολλοὺς λόγους λέγοντες καὶ σιωπῶντες, 


Α C; dein A 
δ, μέχρι νῦν ἵν; μ. τούτον C. || 6. γευσάμενος 





tione transfugit , cui non ppt evum γευσγάσιοσ nt 
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facile ad ipsam veritatem pervenire valet, — Insimulatio 


bus genus mortale succumbit et servit, propter quae cuncta 
οἱ jugulantur εἰ jugulant. Nos antem Brachmani, quia 
omnia quie intrinseens habemus bella superamus , janv de 
reliquo incolumes atque securi in summa pace requiesci- 
mus. $ilvas videmus, eclumque suspicimus, aquilarum 
dliversarumque avium gratissimas voces semper audimus, 








PSEUDO-CALLISTHENES, LIB. HT, 12, 13. 


meg iere ie ἀρεῖ ede 
ὁμοίαν πᾶσι μίαν φύσιν τῆς εἰς 
γνώμας λοιπὸν χατατεμνούσης. Κάλανος οὖν ὁ ψευδὴς 
wn ὑμῶν (οι) ταύτην ἔσχε τὴν γνώμην, ἀλλ᾽ ὑφ' Mm 
καταπατεῖται, xal ὁ παραίτιος πολλῶν χαχῶν πᾷ 

mdp ὑμῖν ἐστὲν ἔντιμος (ss) καὶ τιμᾶται ὑφ᾽ μῶν. 
᾿Ἀνωφελὴς δὲ (ee) ὧν ἡμῖν map ἡμῶν παραπέμπεται. 
ἐξουδενωθεὶς , xui πάντα ὅσα ἡμεῖς χαταπατοῦμεν, 
ταῦτα ἐθαύμασεν 6 φιλαργυρήσας Κάλανος, ὁ μάταιος 
ὑμέτερος φίλος, καὶ οὐχ᾽ ἡμέτερος μέλεος (57) καὶ 
τῶν ἀθλίων ἐλεεινότερος, τ τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ ἀπώλεσε 
φιλαργυρήσας καὶ διὰ τοῦτο ἄξιος ἡμῶν οὐχ ἐφάνη, 


οὐδὲ ἅξιος τῆς πρὸς θεὸν (os) φιλίας" οὐδὲ ἐνανεπαύσατο | μέγαν 


ταῖς ἐν ταῖς ὕλαις ἀμεριμνίαις, ἐν ταύταις unde 
οὐδὲ ἔλπίδα (s) ἔσχε τῆς μετὰ ταῦτα 
ἀθλίαν ἑαυτοῦ ψυχὴν φιλαργυρίᾳ χαταχτείνας (as 


[ΚΕΦ, IT*.] 


om, L. 7. defespir pos Os 
TE || 59. ἐλπίδας ^; 


P cima aas C. || 4. μαχρ. om. 
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ἢ. αὐτοῦ φιλίας, Οὗτος ὁ 
vod. C pergil : Ὃ δὲ 


5 


» 





auro venit vulnerum cura, non zgrotorum medicina 
meinbrorum, non ulla refrzenatio cupiditatis immensze, sed. 
hortatus magis ac provocatio major ad novam nescio quam 
concupiscendi libidinem. Et sitis quidem illa naturalis 
€um fuerit, cum aquam quam desideravit acceperit, si- 
lire mox cessat : similiter etiam naturalis fames, quando 


accipere , sine dubio cnpidias et ipsa cessaret : sed nedum 
ista non cessat, immo semper nova et sine aliqua inter- 
missione desiderat , quia non ex commonitione natura desi- 
derium tale procedit. Postremo , in quo apud vos homines 
el ornantur οἱ gloriantur, in eodem apud nos spernuntur, 
Calanus amicus est vester, sed spernitur et calcatur à nobis, 
Qui ergo multorum malorum auctor apud vos fuerit, a 
vobis honoratur et colitur : quia vero est inntilis, projici- 
tur ἃ nobis : et illa quze nos omnino non quierímus, Calano 
proea quam habuit erga pecuniam cupiditatem, placue- 
runt. dei ned. ecib uenis hio RM; qui animum suum. 

miserabiliter esit ac. perdidit, oh quod neque dei neque 
nostri amicus esse visus est. dignus , neque in hoe seculo 


inter silvas habere meruit securitatem , neque illam sperare 
gloriam potuit, que promittitur in futuro. 
XHI. Alexander imperator ubi venit ad silvas, Danda- 


dominus generis humani, nt properes ad illum venire , qui» 
ἃ tibi, sl veneris , plarima dabit munera ε si vero venire 
real ent ile puniel, » Quie 





















ἐμοὶ ἄχρηστα τυγχάνει, Ῥαῦτα δέ ὶ χρηστὰ uci 
pe ai sa AR t dae va re dg ται, Ἄπελθε οὖν (22) 


τροφὴ πίων (15), αἱ παρανθοῦσαι βοτάναι, καὶ ὕδωρ εἰς 
. ἐλθόντος σου L. || 10. σῶμα ἀνθρώπων A. σῶμα ἀνθρώπου L C. || 11. λύσῃ ταύτας, μηβαμῶς 


om. ταύτας. || 12. Τιβέρναδον A; τοῦ Βεροάμ, C. || 13. Locus in omnibus libris 
] ? ἡ, οἶδε τ. 0. , καὶ 















ax A. || 16. €. scripserim 

ἔστι τῷ v. L. || 19. ἀνέλῃ A. C. || 20. α) 

τὴν χεφαλὴν μόνῳ, A. [| 21. ὧν C. era 
τὰ ἄνω ὅ 


mem 
animis, quie suo solverint fato. — Mens ergo ille solus est | accedere voluero locum, 
dominus, qui homicidia velat , et qui bella non concitat. | 
Alexander vero non est dens, quia. et ipse morilurus est. | 


mes sustinere, Quicunque mihi Alexander pollicetur, si 
ea praestiterit, cuncta inutilia milii erunt. Ezo enim labeo | 
domum folia , herbis quoque que adjacent mihi vescor, ef 
aquam poto : posthabeo alia quaecumque cum sollicitudine | 
colligunturac pereunt, nihilque aliud praeter tristitiam quze- 
rentibus ea atque habentibus praebent. — Nunc igitur secu- 
rus quiesco , clausisque oculis nil omnino custodio ; si au- 
rum voluero servare , somnum meu dissipo ; terra mihi 






mani neque aurum dili; i à 
igitur, et hoe Alexandro referas τ Ni 
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σε οὖχ ἐλεύσεται" εἰ δὲ σὺ Δανδάμεως χρείαν ἔχεις, 
ἐλθὲ πρὸς αὗτόν. 


{ΚῈΦ. IA'.] 


Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος ταῦτα ἀχούσας παρὰ τοῦ "Ov. 
σιχράτους μᾶλλον ἰδεῖν αὐτὸν ἐπεθύμει ()» ὅτι αὐτὸν 
πολλὰ ἔθνη καθελόντα εἷς ἐνίχησε γυμνὸς γέρων. Πο- 
ρεύεται οὖν (a) σὺν πεντεκαίδεχα φίλοις εἰς τὴν ὕλην 
τοῦ Δανδάμεως" καὶ ἐγγὺς γενόμενος αὐτοῦ χατέδη ἐκ 
τοῦ ἵππου xal ἀπέθετο τὸ διάδημα χαὶ πᾶσαν τὴν περὶ 
αὖτὸν (3) ἀλαζονείαν, xal εἰσελθὼν μόνος εἰς τὴν ὕλην, 
ἔνθα 6 Δάνδαμις ἦν, ἠσπάσατο αὐτὸν καὶ εἶπε“ « Χαί- 
go Δάνδαμι, διδάσκαλε βραχμάνων καὶ πρύτανι σο- 
φίας" πάρειμι πρός σε ἀχούσας σου τὸ ὄνομα', ἐπεὶ σὺ 
οὗ (4) παρεγένου πρὸς ἡμᾶς.» Ὁ δὲ Δάνδαμις εἶπε" 
« Χαίροις xal αὐτὸς, δι δε moa slate vapdvav- 
ται xal ἔθνη ἀχαταστατεῖ. » ὋὉ δὲ ᾿Αλέ χατε- 
σθεὶς (s) παρὰ τοῖς ποσὶν αὐτοῦ, ἐχείνην τὴν ὥραν (0) 
t aut (ἡ τὴν γὴν ἀπὸ αἱμάτων. Καὶ ὁ Δάνδα- 
Ὁ μὲς πεν αὐτῷ (ἡ) » Τί πρὸς ἡμᾶς, Ἀλέξανδρε, πά- 

ρει ρει (s Ti θέλεις βαστάσαι ἐκ τῆς ἡμετέρας ἐρημίας: 
Ὃ ζητεῖς ἡμεῖς οὐκ ἔχομεν, ὧν (10) ἡμεῖς χεκτήμεθα 
αὐτὸς o) χρήζεις. Ἡμεῖς θεὸν τιμῶμεν, 
φιλοῦμεν, χρυσοῦ ἀμελοῦμεν, θανάτου καταφρονοῦμεν, 
ἡδονῶν οὗ φροντίζομεν ()}" ὑμεῖς δὲ θάνατον φοδεῖ- 
οϑε,, χρυσὰν φιλεῖτε, ἡδονῶν ὀρέγεσθε, ἀνθρώπους ut- 
εἰπὲ ταῦτα τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ, Ὁ δὲ Ὀνησιχράτης 

Cap. XIV. I, ἐπεθύμησεν L. || 2. γοῦν L5 ὁ Ἀλέξανδρος addit 


8. 
€. | 5. καδήσα L. | δ. ἐμένῃ τῷ ὥρᾳ L. dein καϑαρᾶν γὴν La || 8. πιν αὐτῷ ORI. Mene eros 


« "EX. ὀιαφέρεις, 
ἔεις αἷμα, Σὺ δὲ εἴπας x1). C. | 17. ἐλθεῖν € L. || 18, τοσαύτῃ 
|| 19. ὅλως A L. || 20. rr m || 21. αὐξηθεὶς L. || 22. τὰ 


σεῖτε (i9), θεοῦ ee» Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος 

siters de Eoi cie ordei 
σε | εἰδέναι, 

τὰν “Ἑλλήνων cr » ἢ τί περισσότερον τῶν λοι- 


(n. Ὁ δὲ Δάνδαμις πρὸς 
ἀπεχρίνατο""α Θέλω κἀγὼ διαχονῆσαί σοι, λό- 
qouc b Mesa θεοῦ, καὶ ἐνθεῖναί σοι νοῦν θεοπρεπῆ" 
ἀλλὰ σὺ olx ἔχεις ἐν τῇ Ὦ σου ὥστε χωρῆσαι 


εἴα desinis οὖν 
Ὁ, || 3. αὐτοῦ . ἐπεὶ pm ἵν; 
- || 14. λόγον A.. || 15. ἐνταῦθα C. 
1 


ἀλαζονείᾳ 
τὰ πάντα χλ. A; τὰ πάντων λάδῃς L, τοὺς πάντας λάδῃς 





quiril : verum si aliquid ex ipsius rebus tu necessarium 
tibi esse credis , ad eum venire ne dedigneris, 

XIV. Quie nbi Alexander péc internuntium audivit , de- 
siderare plus ecpit ut talem virum videret, utque se, qui 
multas vicerat gentes , unus et nudus vinceret senex, Pergit 
igitur cum quinque vel ( e£) decem amicis ad eas, quas supra 
diximus, silvas, et cum venisset ad proximum, atque ex 
equo, quo vehebatur, exiliisset, coronam de capite depo- 
suit, omnemque qui circa ipsum erat, superbie tumorem 
relinquens, ad memoratum senem ingressus est. solus, et 
ad pedes ipsius se dedit, hoe dicens : « Salve Dandami , ego 
ad te veni , quia tu ad me noluisti venire, » Cui ille respon» 
dit: « Ad quid ad nos venisti? aut quid de nostris solitudi- 
nibus auferre desideras? Quod. cupis ipse, nos habere non 
possumus : quod iterum nos habemus, necessarium tibi 
non est. Nos honoramus deum, eLamamus hominem, 
negligimus aürum , contemnimus mortem , Vos autem mor- 
tem. timetis, honoratis aurum, odislis homicem, deum 
conlemnitis, » Ad quem Alexander : « Doce, inquit, nos 
aliquid sapientia; plenum aiunt te divinitate, et cum 
ipso colloqui swpius deo : ego vero scire desidero in qua 
re priestantiores Graecis vos ipsos esse dicatis, et in quo aut 


post quem aliam iterum partem orbis cupis occupare : et 
tunc tristitia allicieris, com non potueris babere qood vin- 
Cas, Quomodo ergo satis facere desiderio tuo poteris , eum 


video tesedentem. | Ex quo iterum si ^d alia transeamus , 
et in aliis quoque libi similes iuvenimur, Eodem enim modo 
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PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. Ill, 15. 


στρατὸς ὁ περί σε (47) τ pna οὗδ' οἱ 
σοχάλινοι (48) ἵπποι καὶ οἱ δορυφόροι xal πάντα ὅσα σὺ 
τῶν ἄλλων μετὰ πολέμων καὶ μάχης ἀφείλω" ἀλλ᾽ ὀνή- 
en σὲ τὰ μέγιστα 4 ἐὰν πεισῦῆις τοῖς ἐμοῖς λόγοις, xal 
ἐπακούσῃς τῆς ἐμῆς φωνῆς. Σὺ δὲ, Ἀλέξανδρε, κἂν 

με φονεύσῃς, NF φοβοῦμαι λέγων σοι τ σοτσυμφέροντα" 
ἀπελεύσομαι γὰρ πρὸς τὸν θεόν μου, ὃς κατεσχεύασε τὰ 
πάντα' αὐτὸς τὰρ οἶδέ μου τὴν δίκην, καὶ αὐτὸν οὐδὲν λέ- 
ληθεν, οὗ ὄμματα vind ἥλιόςτε καὶ σελήνη, 
καὶ αὐτὸς κρίνει xad τοὺς (19) ἀδιχοῦντας" ὃν οὗ λήσῃ [ου), 
οὐδὲ τόπον ἕξεις ποῦ φεύξῃ τοῦτον ἀναστὰς (50 "), οὐδὲ 
τούτου τὴν δίκην παρελεύση" ὥστε, βασιλεῦ ᾿Αλέξαν- 
Bps , μὴ κατάβαλλε ἃ ὃ θεὸς θέλει (81) χτίζεσθαι, μηδ᾽ 
ἀφανίζειν βιάζου, ἃ ἐκεῖνος κοσμεῖν βούλεται, μηδὲ 
σπένδε αἷμα πόλεων, μηδὲ νέχρου ἔθνη διαθαίνειν ἐπ᾽ 
αὐτά" σεαυτῷ γὰρ μᾶλλον ζῆσαι χρεῖττον ἥπερ ἄλλους 
χαταχτείνειν" καὶ μὴ (52) θανόντα ἄλλους μακαρίζειν, 
χαὶ ζημίαν εἰδέναι μᾶλλον τὰ τῶν ἄλλων ἁρπάζειν 
ἧπερ κέρδος ἡγεῖσθαι τοῦτο, Τί, μία ψυχὴ γενόμε- 
νος, τοσαῦτα ἔθνη καταλῦσαι θέλεις; Τί σὺ 


οτρίας 
ὁρᾷς; Τίχατὰ δαχρυόντων σὺ γελᾷς ; [Τούτου 8 μεμένη- 
xac ἐν ἐρημίᾳ, σεαυτὸν ἐκέρδησας καὶ οὗ φοβήσεις πο- 
λέμους (ω).] Μνήσθητι μου ταῦ ἐπ ἐρημίαις, ἐμοῦ τοῦ 


γυμνοῦ xal πενιχροῦ, xal σεαυτὸν χέρδησον, καὶ τοὺς | ἵπποι 


πολέμους χαταλύσας τὴν τῆς προνοίας φίλην ἄσπασαι 
εἰρήνην (M). Καὶ μὴ ζήτει ἐν καχοῖς ἀνδρείαν (n5) 


ἔχειν, ἀλλὰ μεθ᾽ ἡμῶν ἀμέριμνον βίον διάγειν (56), 


᾿Ἀπόρριψον ἀπὸ σεαυτοῦ τοὺς τῶν προθάτων y. 

καὶ μὴ κατάφευγε ἐπὶ σχέπην -— Ὑότε zz 
σεαυτὸν, μιμησάμενος ἡμᾶς, τοιοῦτος 

ἐχτίσθης (2): 


οἶδα εἰ οὕτως εἶ 
ὡς δυνηθῆναί σε μαι συ cd ἡμετέροις λόγοις aea 
τὸν εὑρεῖν, Νῦν ἀναμένουσί σε Μαχεδόνες, ἵνα πολέ- 
μους καταδάλλωσι (n8) καὶ ἀνθρώπους 

xaX τὰ ἐχείνων διαρπάζωσι" xal λυποῦνται σήμερον οἵ 
ἐπιθυμοῦντες D αἱμάτων eie mn το pl eic 
συζόμενον" ἰδίων γὰρ πλέονι 


σὴν (00) πρόφασιν anie τας Ἀλλ᾽, τὰ Ἀλέξανδρε, 
τότε (ει) βίον ἀμέριμννον χτήση, τὸν mach θεοῦ σοι ἀπο- 
ζήσῃς καὶ ἄλλους μὴ κα- 


5, κατερριπαμένα L, κατερριπόμενα C ; om. A. ἢ πε δα, Ἐν 7, ὁ νῶν σοι L C. || 48. χρ. om. A L. || 49. 
dx 1. | 0. ur Vrai til ei A mes eb. A. || 50 *. recie head 


57. ἐπλάσϑης O. καταλάδωσι C. || 59. 
Da AA τὰ dpt C Le ἢ 9. ὅταν o. A 1. 


pa glad ity &, μακαρίζειν, neque sunt in latinis. || 53. inclusa 
sah 15 tee le idem te Mene. 
$4. ἀέρι ΠῚ ἀπαλλαγεὶς καὶ ὧν AL. 


61. πότε L C; verba ἀλλ᾽ ὦ AX. 
ἀπαλλαγῇς καὶ ὧν C. Latinus 





qui οἱ causam οἱ vitam meam novit. Nihil est quod deum 
latere possit, eujus oculi sunt omnes stelle, sol οἱ luna , 
qui omnia tu effugere non poles, neque in te judicium 
ejus evadere. Noli igitur tu destruere quae ille construxit : 
noli tu. cupere dissipare ea, quie ille qui ea fecit, ornare 
(lesiderat : noli immolare sanguinem civitatum, neque trans. 
ire supra gentium morfuarum cadavera. Longe enim 
reclius feceris, si tuam curaveris vitam, quam si alienam 
desideraveris morlem : et si contemptis iis quae proseque- 
ris damnis, vera elegeris lucra. Cur cum unam possede- 
ris animam, tot simul vis exstinguere nationes? Quid de- 
lectaris totius saeculi malis? Quid, aliis flentibus , rides? 
Hoc ipso tamen, quod memor mei, qui in solitudinibus 
his vivo, esse voluisti , temetipsum lucratus es. Neque 
nunc aut certamina pertimescis ,'aut ledere quemquam cu- 
pis , aut virtutem tuam in aliorum malis, quod fecisti sem- 


per, exerces,  Projice igitur ἃ corpore Luo vellera ovium | : 


mortuarum, neque defunctis volueris te operire Legmini- 
bus : magis enim ipse cum falem te feceris, honorabis , quia 
FSEEDO-CALLISTITENTS. 


temperatur anima in deserlis vivens locis. Hoc igitur vite 
nostra propositum magis elige , cujus beatitudine plus quam 
apud Macedones frui poteris. Qui quidem te per singulos 


videbo : et tunc quidem sermonem praedicabis meum, quia 
et 


telliges nihil tibi aliud. te reliquisse, nisi memoriam solam. 
an 








ceo set duco redi rii 
τοῦ Δανδάμεως, ἀπεκρίνατο λέγων Ἀλέξανδρος" « Ἄλης- 


μέν να (a) συνοικῶν xal συνεχέσι καταντλούμενος ταρα- 
χαῖς (5) ; Πολλοὺς ἔχω τοὺς τηροῦντάς (δ) με" φοδοῦμαι 


05, τὰς δῖχας τῶν ὑπό σοὺ πεπραγμένων ἐν 
- παρά σου B. || 67. ὡφεληθεὶς ἢ μέγας, 
DEL 1 ANC τῶν πασῶν δυνάμεων 

€. || 4. φόνοις Lue eede ie sje 
CENE 


malorum. Novi enim ego quae divinilas intra se habeat , 
cum famen ipse sim apud homines constitutus. Mihique 
tunc ista dices : Bona. consilia Dandamis mihi aliquando 


XV. Libenter hzec et sine ulla iracundia Alexander audie- 
bat : erat enim in Dandami ( Alexandro) spiritus dei ; sed 
instigante daemone malo inter ipsa principia mutabatur 
Alexander. Unde his alloquebatur Dandamim verbis : Scio 
verate dicere, de divinoenim genere descendens, in liis con- 
stitutas es locis , ubi nunc tibi sine ulla molestia , sed cum 
maxima voluptate , vivere Ticet, et ubi naturalibus divitiis 
frueris, et quiete secura. Ego vero inter tumultus varios ac 
formidine vivo, plurimosque ex ipsis qui me custodiunt, ti- 
. meo, et major mihi plerumque ab amicis metas quam ab lio- 
sibus venit, quorumque amplius quotidie quam inimicorum 
meorum insidias pertimesco : et nequesine ipsis degere queo, 
neque illis me possum eredere : vivo igitur in afllictione. 
Quos enim vereor, eorum constipatione eustodior, Diebus 
quidem totis varias gentes prosequor ac fatigo, noctibus 


Tm 
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ταύτην λαχόντα 
οἶνον add. C. || 12. S digeeeoconin vue sic cra GT εἰ οὖν 


ego fudi querelis, quia me per o 
mea suscipe, neque ea quie tibi 


PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. 1], 1s 15, 16. 
Μήτε πίνω, οὐδὲ λαμδάνω ἀνοφελές τι κτῆμα, οὐδὲ τηρῶ 


ἐπιῤλαδὲς (14) ψυχῇ κτῆμα, οὐδὲ € ἐμὸν βίον ἀπὸ 
πάσης μερίμνης νῦν δεσμεύσω,, οὐδὲ μάτην τὴν ἐμὴν 
καθαρὰν διάνοιαν θολώσω" μὴ γένοιτο" ἀλλ᾽ οὔτε ἀγο- 
ράσαι τὶ ζητῶ ἐπ᾽ ἐρημίᾳ οἰκῶν' τὰ γὰρ,πάντα δωρεὰν 
ὁ θεὸς δίδωσί μοι, καρποὺς εἷς τροφὴν καὶ ὕδωρ εἰς πό- 
τον, ὕλας εἰς τόπον οἰχίας, ἀέρα εἰς αὔξησιν τῶν πάντων" 
οὐδὲν γὰρ ὃ θεὸς χρυσίῳ πωλεῖ — (15), ἀλλὰ χαρίζεται 
τὰ πάντα ἀγαθὰ, φρένας διδοὺς τοῖς θέλουσι λαμθάνειν. 
Ἱμάτιον περιδέδλημαι, ὃ ἐξ ὠδίνων ἔχοντά με ἢ μήτηρ 
ἕτεχε, καὶ ἀέρι τέρπομαι, καὶ ἐμαυτὸν τοιοῦτον 
βλέπω. "T χαταναγχάζεις με περιθέσυαι ὅλου τοῦ σώ-- 
μᾶτος δεσμόν; ἐμοὶ ἡδύτερον ἢ ἀμεριμνία πάσης χτή- 
σεως, καὶ μέλιτος γλυκύτερον τὸ ἀπὸ ποταμοῦ ποτὸν, 
(i ἰώμενον τὴν κατὰ φύσιν δίψαν. Εἰ δὲ καὶ οἵ ἄρτοι 
οὗτοι εἰς τροφήν elat, τί αὐτοὺς περιέκαυσας πυρί; Οὐχ 
ἐσθίω ἐγὼ ἀπόδρωμα πυρὸς, οὐδὲ ἀφαιροῦμαι ἄλλο- 
πρίαν τροφήν' τὸ γευσάμενον αὐτοὺς πῦρ χαταϑαπανάτω. 
Ἵνα δέ σε μὴ ἀτιμάσω (17) τιμῶντα σοφίαν, δέχομαι 
τὸ ἔλαιον.» Καὶ ταῦτα εἰπὼν ὃ Δάνδαμις ἔλαδε τὸ 
ἔλαιον. Καὶ ἀναστὰς τὴν ὕλην περιῆλθε (18) , καὶ συν- 
αγαγὼν ξύλα ἐποίησε σωρὸν, καὶ ἀνάψας πυρὰν εἶπε" 
« Δάνδαμις (19*) πάντα ἔχει καὶ τρέφεται προνοίᾳ. » Καὶ 
ἱκανῶς ἀνάψας (t) τὸ πῦρ, ἐπέχειν ἕως πᾶν (m) ἐδα- 
πανήθη τὸ ἔλαιον" χαὶ ἦρεν (21) ὕμνον τῷ θεῷ λέγων" 
« Θεὲ (13) ἀθάνατε, εὐχαριστῶ σοι ἐν παντὶ, βασιλεύεις 


ἐμὲ πείσειας χείρω αὐτῶν γενέσθαι. Cod, C : ἀλλ᾽ οὐδὲν 


€; Βραχμάνες.. ἔχουσι... 
21. ἦσεν A. || ipee n 2 
Cap. XVI. 1. Pro his Ο: Καὶ 


δύνῃ v. ταῦτα᾽ σὺ δὲ οὗ πείσης μὲ 
βλαδερὸν C; ἐπὶ βλάδης A , dein ψυχῆς A L Ο; χρῆμα b; χτῆμα xat χρῆμα C. || 
aprecia ied Ln πότος C. 

EA, ie 19, lx. ἀν αχέων L5 ἱκανῶς ἔχες τὸ ἔλαιον, ἕως πᾶν 
ἀβάνατε κύριε. || 23. παραδίδῃς A. 


τι 


γὰρ τῶν ὅλων σὺ μόνος ἀληθῶς, παρέχων aou τῷ πλά- 
σματι πάντα πλουσίως εἰς τροφήν' δημιουργήσας δὲ τὸν 
κόσμον τοῦτον σὺ ϑιατηρεῖς, ἀναμένων τὰς ψυχὰς ἃς 
ἐξαπέστειλας ἐκεῖ, ἵνα τὰς πολιτευσαμένας ἀσφαλῶς τι- 
μήσης ὡς θεὸς, τὰς δ᾽ ἀπειθησάσας τοῖς σοῖς θεσμοῖς κα- 
ταχρίσει παραδῷς (23). Πᾶσα γὰρ δικαία κρίσις παρά 
σοι, καὶ ἀπέραντος παρά σοι" χρηστότητι 
γὰρ ἀϊδίῳ τοὺς πάντας ἐλεεῖς, » 
{ΚΕΦ. Iz'.] 

Ὁ δ' Ἀλέξανδρος (1) ἀκούσας ταῦτα πάντα καὶ ἰδὼν, 
θαυμάσας σφόδρα καὶ κατανυγεὶς ἐπὶ τοῖς σοφοῖς vg 
καὶ ἀληθινοῖς τοῦ Δανδάμεως, ἀπῆλθεν ἀποφέρων md: 
ὅσα ἐνηνόχει δῶρα πλὴν τοῦ ἐλαίου οὗ ἀνήλωσε τὸ ip. 
Ὃ δὲ Δάνδαμις εἶπε’ « Τοιοῦτοί ἐσμεν πάντες. 'AM- 
ξανὸρε" 6 δὲ σὸς φίλος Καὶάλανος ἡμῖν κακὸς ἀνὴρ ἐγέ- 
vero (3), πρὸς βραχὺν χρόνον μιμησάμενος A ets 
βίον' καὶ ἐπεὶ μὴ ἐτύγχανε Mage καταλιπὼν ἡμᾶς 
ἐδραπέτευσε πρὸς τοὺς "Ἕλληνας, χαὶ παρὰ συνήθειαν 
ἰδὼν τὰ ἡμέτερα (a) μυστήρια, xal ταῦτα Bera liu- 
πομπεύσας ἔθνεσιν (4), ἐντεῦθεν εἰς πῦρ ἀθάνατον ἑαυτὸν 

ἔθνους 


μετέστησε, κακοῦ ἧς ὧν, Μακεδύ- 
γων, τὸ πρὶν Βραχμᾶνας, καὶ ἐχέλευες τού- 
τοὺς ἀπόλλυσθαι πεισθεὶς ψευδέσι λόγοις, ὅπερ οὗ πρέ- 


ηδομένῳ iiiv ἄρ, 
διαθάλλουσι πείθεσθαι" Ἡ μεῖς γὰρ τοῦ ἰδίου βίου θεῖ, (6) 


χείρονα ὀρνέων γενέσθαι. || 14. ἐπὶ 
"17. ἐατμάο ἐ e AA τὴ πρβά σι 
ἐδαπάνησε πυρί. || 10. ἕως ἂν A. || 


ὑποστραφεὶς πρὸς Ἀλέξανδρον ὁ Δανδάμνςς εἶπεν Τοιοῦτοί ἐσμεν xz) γεγένηται 
A. || 3. ἰδὼν ἕτερα μ. A. "rw om. A ; τοῖς Eüv. ὁ ρος ἐς τὸς tor v [[5. τούτοις L; καὶ τοῖς C Abend 


Cur accipiam quod mihi nullatenus prosit? Aut quam ob 
rem id custodiam , quo uti nequeam, nisi forle ut animam 
meam per omnia liberam hujusmodi nexibus ligem? Cur 
ingenuitatem ipsius frustra jugo tarpissimae servitutis addi- 
cam? Quod ego nunquam prorsus efficiam. Sed neque emere 
quidquam volo, qui in solitudinibus, ubi nihil venditur, 
vivo. Munera mihi deus, hoc est, fructus istorum locorum 
praebet, Nihil enim auro homini vendit deus, sed sapien- 
liam bonam ei qui noverit eam accipere, largitur. — Veste 
velatus sum cum qua me matris mee edidit partus. — Aere 
hoc nt cibo vescor; libenter me video talem, dum nullis 
corpus meum nexibus gravo ; omnique mihi melle dulcior 
est, ubi naturalis venerit sitis, aquas potus ex fluvio. — Si 
autem et panes istos dices habere aliquam voluptatem , cur 
eos incendisti flammis? Reliquias ego ignis escam facere 
meam nolo, neque in cibos convertere meos cupio quod de 


alieno ore sustulerim. — Hos ergo panes ipse qui coxil ignis - 


absumat. Sed ne aliquam tibi qui sapientiam bonoras, in- 
juriam a me iwstimes irrogari , oleum tantummodo istud ac- 
cipio. Quae ubi Dandamis dixit, continuo surrexit , ac sil- 


vam peragrans wt elite Bess, ματα e ὍΣ os R 
fecit , quam igne succendens, his locutus est verbis : Brach- 
manus, inquit, omnia habet, et abunde ex omnibus, ut 
cupit, pascitur. Infusoque oleo mox , pyraque vehementer 
incensa, talem cecinit hymnum deo : Immortalis, inquit , 
deus, tibi ezo in omnibus gratias ago. 

XVI. Quae ubi Alexander vidif, abscessit , cuncta secum 
preter oleum qu exhibuerat reporlans, summopere 
slupens. Dandamis vero hoc eliam sermonibus suis addi- 
dil dicens : Tales universi nos sumus. Calanus vero pes- 
simus vir judicatus est a nobis , eo quod vestray se exhibuit 


 priesentíae , et nostram non imitatus est vitam : et quia cum 


amator dei esse non posset , Tha ade; HOM 
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πολλὰ ἱμάτια θέλετε ἔχειν, δέεσθε τοῦ ποιμένος, τοῦ 
ὑφαντοῦ,, τοῦ χναφέως ἣ καὶ τοῦ ἀμήττοντος (13). Kat 


ἢ 7. καὶ Tree ees does ἡμεῖς δὲ 
13. $. δὲ yp. οὐκ ἔχ. 


. Quemadmo- 
dum vos transire ad. consuetudinem nostcam valetis qui 
tam male vivitis, et qui semper illa qua bona sunt , datis 
oblivioni? Nos vero Brachmani, memores quemadmoduin 


est, fine formavit. Lzetamur in desertislocis et in mediis 
silvis sedentes , et his tantum sensibus nostris occupati , ne 
unquam sermones hominum animas nostras ab institutis ta- 
libus valeant separare. Beatus est ille qui nullius indiget, et 
qui non alienam gloriam cupit; et qui placere vult omnibus, 
necesse est ut sit omnium servus, Nobis necessarii non sunt 
eivitates, in quibus latronum multitudo colligitur : magnas 
vero domos nobis exstruxit deus, ac prarstitit montes pariter, 
ac silvas :ex quibussimplices sumimus fructus, et purae dona 








πκαταφρονοῦμεν 

καθεζόμενοι C. L. || 10. ἵνα... νοῦν om. A C. || t. inclusa non habet A ; δόξ 
C. ἄχρειαν ἔχομεν ἐστι A. 
ν ἁρπάζει L; μι, ἴδιον {ἥδιον ") ἄρξῃ A. || 18. καὶ τῶν δούλων αὐτῷ 
20. ἀλλὰ. om. L. A. |] 11. τοῦ σαρχοδόρον &ine praepositione, L A. || 3: 








x1. || 8. καὶ ἐν ἐχείνῃ € ; drin σι 
L. f 14. c. y. ἐπιδουλῆς 
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esse? Vos enim vestris in onibus qua» 
vitis animabus. Nam sí multas hal 


aurum, et multum desiderabit : et qui p vas 
rit imperator, οἱ majori cupiet imperare 
ex modica purpurze portione, que in. 
bus superbitis : et cum vestris. 
purpurea , vos pulehrius esse aliquid existima 
colore altero splendere curatis. Si autem ho 





PSEUDO-CALLISTHENES. LIB, IM, 


χάλλιστον ἀτμὸν ἀποζεῖ, χαὶ παρὰ σοφῶν ἑπτιαθέντα θεο- 
πρεπῇ νοῦν χύει καὶ τὸ σῶμα τῶιδε (21). Ταῦτα (a5) 
cer ς ἐφύτευσεν εἰς τροφὴντ τὴν βροτῶν [διὰ φρόνησιν) (a0). 
μῶν δὲ διαπόλωλεν 5 νοῦς τῇ ἀδηφαγία. ᾿Ἀναπνέετε 
we θυμὸν, ζώων ἐμπληρούμενοι" ἀγγεῖα διεφθαρμένα 
ἐστὲ μελῶν σεσηπότων' λύχων χαὶ λεόντων καὶ πάντων (27) 
θηρίων ἀνημέρων χείρονές ἐστε ὑμεῖς" λύκοι γὰρ εἰ 
ἠδύναντο χαρποὺς ἐσθίειν, οὐχ ἂν ἐξεζήτουν (28) χρέα 
[ὁμοίως καὶ οἱ λέοντες τοῦτο ἐποίουν (5.)]. Ταῦροι δὲ 
καὶ (30) ἵπποι καὶ ἔλαφοι καὶ ἑτέρα φύσις ζώων πάντων 
πολὺ (a1) δικαιοτέραν ὑμῶν ἔχουσι τὴν τροφὴν, θινῶν 
βοτάναις τρεφόμενα καὶ ὕδωρ πίνοντα καὶ τοῖς ὄρεσιν 
ἐνδιχιτώμενα. Διὰ τοῦτο τούτοις φίλη ἡ ἰσχὺς, χαὶ τὰ 
νεῦρα χαρτερὰ πεπήγασι. "TÉ οὖν οὐ μιμεῖσθε ταῦτα τὰ 
τρεφόμενα θεοῦ προνοίᾳ (32), ἀλλὰ προφάσει π᾿ 
θυσιῶν xal πυρὸς δαπάνης (83) ἑαυτοῖς αὐτὰ ἑτοιμάζετε 
τροφήν" ὅσα δέ ἐστιν εὔτονα χαὶ διαρχῇ, ἐπιδουλευθῆναι 
παρ᾽ ὑμῶν οὗ δύναται (3). — Ὑμεῖς γὰρ ἐπιζητεῖτε δια- 
τροφὴν πλείστην, χαὶ πολλὰ δαπανᾶτε τὸ συγγενὲς διὰ 
hy ἀπληστίαν ὑμῶν, καὶ εἰς μιχρὰ ζῶα πλεῖττα χοπιᾶτε 
δι᾽ ὀλίγην ἡδονὴν καὶ ματαίαν, Ἀνόνητος ὃ χύπος ὑμῶν 
καὶ ἐν ἀπολεία. Διὰ ταῦτα πάντα ταλαίπωρος καὶ ἀτυχὴς 
& βίος ὑμῶν. Ἡμεῖς μὲν οὖν οὐδὲ ὕδωρ πίνομεν ἄχοντες, 
δίψης μὴ παρούσης" ἐξ ἀνάγκης δὲ, παρούσης δίψης, 
ταύτην ἀμυνόμεθα ταῖς ἐχ φύσεως παραγενομέναις (1) 


I7 


—M dedos: ἡμῶν, χέουσι τὰ ῥεῖ- 
box. μεῖς δὲ Ov ἢ ἐπινοεῖτε, 
ἵνα χαὶ μὴ πεινῶντες διὰ Yaedas epum 
huile μὰ δ τορι τοὶ is Ie 
στριμαργίαν ορηγοῦντες. ere 
φιληδονίαν" Vides sion eite à διὰ Turic 
ὑμῶν ἐπιθυμ' στρατεύεσθε διὰ τὴν ἀπλη- 
ατίαν ὑμῶν, τὴν ἐπὶ kic ἀλκὴν ὀξυτάτην ἀλαζο- 
νευόμενοι, χαχολογεῖτε (as) τὰ θηρία τὰ παρὰ τῆς 
προνοίας δημιουργηθέντα,, xxi ταῦτα κακῆς iu 
ἔνοιχα (90) λέγετε δυσαρεστούμενοι κατὰ τῆς 
καὶ τὰ μὲν mcn ara (27) βούλεσθε, τὰ δὲ 
πλεῖστα καὶ φονεύετε΄ τὰ δὲ τούτων ἀνημερώτερα TM 
λαθόντες καὶ γαλεάγρα " Wd ry perm 
acu: οὐχ ἵνα σπείρητε δι᾽ αὐτῶν, 1 

αὐτῶν χρήσιμον ἐκτελέσητε ὑπηρεσίαν, ἀλλ᾽ ἵνα pr 
aes xal θεοῦ ἔργον, ἄνθρωπον, καθυδρίσαντες ἀφανί- 
ctr xal δεδεμένον τοῦτον δεσμοῖς βιαίοις λελυμένῳ 
θηρίῳ παραθάλλετε" xal ἀντικαθεζόμενοι ἐνατενίζετε 
τερπόμενοι τῇ ai συμφορᾷ τοῦ ( τοῦ m τοῖς sad om 

χαταπαλαισομένου, καὶ γελῶντες σπουδάϊ 


iriscuartr ἀταῤτοιι αν τ ona nao si» 
χειρὶ θεοῦ mÀacÜricav" καὶ μετὰ τὸ τοῦτον ὑπ᾽ αὐτοῦ 
Seins πάλιν pri σφαγιάσαντες ὑμεῖς, πῶς 

τοῦτον ἀποτρέπεσθε xal καχολογεῖτε, λέγοντες (uu) 


43. ἀφεθεῖσαι x. ὀσμὴν ἀποζέουσι C. || 24. ἐκιπρέπει b, ἐπιτέλπει A. || 25. sion Lsdun heads παι i 


φρόνησιν δὲ A. Nonnulli olim scri dd dx. 

A L. || 29. absunt haec ab L. A. || 30. ταῦροι, ἵπποι, D. ; ej particulas ecod. C. | 31 Ferien 
A, dle Ro ΕῚ om. C. iu ῥήματι Ro A 1 32*. εἰς ue I δαπανησαν Αἰ: RR. KON. Ὁ, [AES διὰ τὴν 
ἐργασίαν. || 34. τὴν ἃ, φ, παραγενομένην À L. || 35. penas C. | 36 


διώκοντες ἀφανίσητε, 


bonum non videtur, pauperes judicamini , dum parva mira- 
mini. Animalia libenter occiditis, qua terra progenuit : 
quae tamen ipsa plurimum vobis prodesse cognoscilis. Quae- 
dam enim ex ipsis tondentur, alia mulgentur, cum quibus- 
dam agrum colilis , cum aliis dimicalis - quorum postea eo 
quod funditis eruorem, gaudetis , talemque mercedem ipsis, 
que perutilia vobis fuerint, reddilis vicem : el quorum 
vellera vos extrinsecus velant, eorumdem vos carnes in- 
lrinsecus onerant, et incipilis esse corporum mortuorum 
sepulcra viventia. Tantis ergo tamque inconvenieritibus re- 
bus, tamque contrariis mens gravala , potest in se recipere 
dei sensum? Dimilte paulisper memoratorum animalium 
cárnes , qua occidis, sic jacere, et quid ex ipsis fiat intel- 
lige. Num quid poteris fretorem ipsarum ferre non fugiens? 
Quantze sordes , quantae impuritates animabus atque corpo- 
ribus inferuntur humanis, quas cum ipse tolerare non possis, 
includuntur intra illos, atque ab illis inferuntur, a quibus 
cibi tales desiderantur. Anima iracundiam parit, ista con- 
creant vomitum; lerra vero fructus el flores, qui foras 
emissis bonis odoribus placent. Tales epulas nobis plan- 
lavit deus ac praestitit : humanos sensus vos penitus perdi- 
distis. Corpora vestra feras male olent : receptacula enim 
estis pecudum mortuarum : leonibus lupisque pejores esse 





| 37. » L C. || 38. evpo. A. |l 
singu- 


L. 
xal ἵνα τὸ συγγενὲς etc. C || 40. τὸν L C ; τῶν A, elsi sequente 





ecpistis, Lupi enim, si uti terrenis pabulis possent, nun- 
quam profeeto carnibus vescerentur. Tauri, equi, cervi 
justis herbarum pastibus vivunt , unde et validioribus mem- 
bris et nervis fortioribus roborantur. Cur hzc animalia 
magis non vullis imilari ? eur non editis silvestria , eLaquam 
bibitis? Sed causa ignis hujusmodi epulas vobis pra»paratis. 
Quascunque esse cernitis bestias fortiores, ideo vestris non 
urgentur insidiis : vos enim quieritis cibos plures, expensas 
plurimas facitis, οἱ in parvis rebus plurimum  laboralis 
propter exiguam voluptatem : ubi nihil est nisi eorum 
aperta perditio , im quibus fuerit labor vanus, Ergo niliil 
est vestra infeliclus vila. Nos nunquam. inviti 
sed necessarium sili ex fontibus naturae 






caveis clausa defortis ad spectacula evitalusm, mon ut fruges 








seratis, ex quibus famem *, neque ut exinde necessarium ali- 
quod officium hominibus praebeatis, sed ul. proximum ac 
sanguinis vestri, οἵ opus ( quod est majus ) dei, eum summo 


el vobis calidas superzedificetis domos, quibus ad vestram 1 1 
explendum voracilatem comesta digeri citius compellan- n, | 
iur, Insuper et αἱ proprii corporis intestina nimia cibo- non salu 
rum repletione distendantur, lautiores eligitis epulas , unde s con 
peritos quosque procuratis artífices condiendis atque ordi- 
mandis epulis. Nos autem precamur deum , ne aliquando 
siliamus : mam hoc interdum modo a regula veritatis 
abstrahimur, hoc est, tune cum necessarium potum no- 
stro corpori damus, ob quod postea oculos et manus no- 
stras veluti sacrificium aliquod ad radios solis agentes extol- | Ὶ 
limus. . At vos etiam keli estis quotiens supra modum 
con vestra celebratis, nec ante vestris comessationi- 
bus finem imponitis, quam nimia ebrietate furere incipiatis, 
et donec ipsum quod sapere videbamini , bibendo perdatis : 
et nimio vini pondere sensus vestri cordis oneratis. Feli- 
tiores profecto apud. vos esse crediderim eos, qui insanire 
Vicuntur. ΠῚῚ enim semper ebril sunt, eum tamen vinum 
non emerint : vos autem pro pretio vini nimiam sollicitudi- 
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PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. ill, 16. 


τέλος γὰρ ἀμέτρου κόρου βάσανος σώματος, xa οὐχ 
ὑγεία" κολάζεσθε γὰρ νόσοις διὰ τὴν, ἀμετρίαν. Ὑί 
δ᾽ ἐστὶν $ τοῦ σώ πρὸς ψυχῆς εὐδαιμονίαν, Εἰ 

δ᾽ ἐπιδείκνυσθαι βούλεσθε ὅτι ἔχετε πολλὰ, τοῖς (55) παρ᾽ 
ὑμῖν δεομένοις χαρίζεσθε τὰ περισσά. Ὥς δ' ἀχούομεν, 
πτωχοί ἐστε τῷ ὄντι, ὥστε μηδὲ ἄρτον τοῖς αἰτοῦσιν 
ὑμᾶς διδόναι, ᾿Αναριθμήτους δὲ οὐσίας παρ᾽ ἑαυτοῖς 
σπουδάζετε σωρεύειν, δοῦλοι ὄντες σωμάτων xol ἐντέ-- 
ρων ἀκορέστων᾽ διὰ ταῦτα γὰρ τὰ πάθη (56) πολλοὶ 
ἰατροὶ ἐν ὑμῖν οἱ κενοῦντες ὑμῶν τὴν ἀπληστίαν, ἢ 
λιμῷ χατάγχοντες τὴν πολυφαγίαν, 7, ἄλλαις τισὶ τέ- 
χναις τὴν νόσον () χαλινοῦντες, xal τοὺς τὸ πρὶν 


πολὺν ἐκχεομένους οἷ νον, ὡσεὶ ἀγγεῖον τετρημμένον (58), | vàv 


δαμάζοντες τῇ δίψη, μηδὲ ῥανίδος ὕδατος τούτους xx— 
ταξιοῦντες. Καὶ οἵ ποτε καρηδαροῦντες (n9) vuv βα- 
σανιζόμενοι ξηροὶ (a0) διατελοῦσι, χαὶ οἵ ποτε μὲν παρὰ 
φύσιν ἔπινον τὸν οἶνον, νῦν δὲ χατὰ φύσιν ὕδωρ ὀλί- 
mS ἐπιθυμοῦσι" καὶ οἵ ποτε μὲν πεπεδημένοι ἐπι- 
θυμίᾳ ἀχορέστω, νῦν δὲ στρεδλούμενοι τῇ ἐγκρατείᾳ 
τῆς ἀνάγχης. Βραχμᾶνες δὲ οἶνον οὖχ ἐπιζητοῦμεν" 
[οὐκ αὐθαίρετον κτώμεθα μανίαν" ] ὕδωρ ὅσον θέλομεν 
ἔχομεν ἐκ θείας προνοίας, χαὶ τούτου ἡδόμεθα (62) , καὶ 
δ αὐτοῦ σωφρονοῦντες θεραπεύομεν τὴν κατὰ φύσιν 
δίψαν: οὗ χτώμεθα μανίαν (es) μᾶλλον γὰρ ἐλώ- 
μεθα θάνατον ἢ κἀταχυριευθῆναι μέθῃ (04)* θηρὶ παρα- 


δοθῆναι πολλῷ μᾶλλον ἐστὶ βέλτιον ἣ δόξης θεοῦ ἀπορ-- | τῷ 


ριφῆναι (os) διὰ πολυποσίαν. Ὁ γὰρ μεθύων ζώων 
ἀλόγων ἐστὶ χείρων (ee) τεθνηχὼς τῇ φρονήσει" * τὸν γοῦν 
γὰρ (e) ἀπολέσας τοῦ θεοῦ ἠλλοτριώθη. Τί δὲ ob ἐν 


ὕνομαι τοῦ λέγειν. 
rire e ded rene I 58. ARMEN Je. 
om. A L. || 62. xai τούτου οἰδούμεβα, δι 


“ἢ 
70. γυναικῶν L Ὁ. T1. περὶ τὸν λόγαν 


|| 53. τὸ σῶμα A. || 54. ἐστερημένοι A L. |] 85 ! 
ἐξ οἴνου add. €. || 60. ἄποτοι €. || 61. τὸ ὕδωρ ὀλίγον C; ὀλέγον 
Drew & τοῦτο σωφρ. 
64 


αὐτοῦ c. À; qua 
L; ee (Pr rege dee aqui edi n οὐ xx. μανίαν om. L. 


112 
ὑμῖν ἔνδοξοι τῷ πλούτῳ; ᾿Απατῶνται (as) 

as id iedlesio pter Urb ue 
ἀδιχοῦσι τοὺς δ᾽ π᾿ 


MN crib n θαυμάσιοι xal μεγάλοι παρ᾽ 


βνετε τοὺς ἄρρενας, θήλειας αὐτοὺς βιαζόμενοι ποιῆσαι" 
καὶ γίνεται ὃ παρ᾽ ὑμῖν ἄνθρωπος γεννηθεὶς οὔτε σπεί-- 

pov ὡς ἀνὴρ οὔτε τίχτων ὡς γυνὴ, ζῶν δὲ uóvov εἰς 
, Ὑίς οὖν ὑμᾶς οὐχ ἂν ἐλεήσῃ, βλέπων ἐν 
ὑμῖν τοῦτον τὸν ἀφανισμόν; Οἰχτείραντες δὲ ὁμᾶς 
EE 
ὑμῶν τῇ προθέσει τῶν Ξ bm eere 


, πί τοῖς.. οὗ χαρίζεσθε C. 


, φονευθέντας A ; dein χαὶ ὅλα x. , omisso ὀλίγα. || 


A. || 69 
A. || 72. stcibpetean EIN άσνθν Εν TUN γυμνῇ L; γυμνὴν 





vero vinum quidem omnino non qurimus , aquam autem. 


habemus, quam solam volumus, et qua maxime delectamur, 
et sapienter curamus aitim, — Non furere et insanire prope- 
ramus, magisque nobis mortem quam ebrietatem precamur, 
per quam necesse est homines tolis et corporibus et sensibus 
interire. Ebrius enim videtur quidem vivere, sed quan- 
tum ad sapientiam pertinet, mortuus judicatur : perdidit 
enim sublimem ipsam quam homini dedit deus mentem. 
Ecquid ii qui se magnos et gloriosos putant , quam falsa spe 
et vanis decipiuntur illecebris , qui alternis se invicem ma- 
nibus laedunt , spoliant , jugulant , cum tandem et ipsi mor- 
lem, quae necessario eis debetur, expectent ? Quid denique 
de illis viris , quasi de magnis quibusdam et aliorum provi- 
soribus loquor, qui more turpium feminarum variis pigmen. 
torum odoribus [0100] membra perfusi foris prodire consueve- 
runt, aeris ipsius puritatem dissolulione propria polluentes? 
Quid de Stoicis philosophis vestris loquar, qui cum omnes 
auri amore teneantur, vobis tamen admiratione vel laude 





τῶν πάντων ἄπειροί εἶσι paw ἐπ' οὐδενὸς δυνά- 
μενοί ποτε Lic sy etapa 


ἐμοὶ πεισθῇς viluefep sv; οὐδεὶς ὅλως οὐχέτι πο- 
λεμήσει σε" οὐδ᾽ ἀφελέσθαι σου τίς τι δυνήσηται λοιπὸν 
ὧν cb κέκτησαι, Ἐὰν y ὶ πεισθῇς κατὰ χράτος 
καὶ ἀσφαλῶς, οὐδεὶς τοῦ ὑμετέρου βίου εὑρήσει 
np ὕλαι γάρ σε θρέψουσι λοιπὸν, τῆς rael i^ 
eo. πάντα χορηγούσης, ὥσπερ καὶ ἡμῖν, χαὶ ἐν πᾶσι 
πλουτήσεις μιμησάμενος Βραχμᾶνας ἀκριδῶς, Καὶ 
ἐμοὶ τοῦτο καταγραφήσεται εἰς αἰώνιον χαρὰν (78) 4 σὴ 
ma τοῦτο a dent παρ᾽ ἐμοῦ ἤτησας ἐξ ἀρχῆς. 

φθονοῦμεν (79) οὖν ἡμεῖς οὐδένα τῶν βουλομένων 
Ex rrt εἷς τὸν θεὸν καὶ βίον ἡμέτερον ἐθέλοντα 


ΚΑΛΑΙΣΘΕΝΗΣ. [, ic, ιζ. 


ζηλοῦν, οἰκτείροντες πᾶσαν ἀνθρώπων φύσιν τῶν θνη- 


τῶν (so). 
{[ΚΕΦ. IZ.] 


᾿Ἐπιστολὴ Ἀλεξάνδρου Ἀριστοτέλει (i). 
Βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος "A 
συμδεθδηκὸς ἡμῖν παράδοξον ἐπὶ τῆς 


ἀναγκαῖον ἐξειπεῖν. ee pe in 
τὴν Πρασιαχὴν πόλιν, ἥτις NOR nos ; 

Ἰνδικῆς χώρας, κατελάβομεν" 
τήριον τῆς θαλάσσης. 


᾿Εμοῦ δὲ προσκαλεσαμένου τινὰς, Ε ἊΣ  μαρξάμοις ἢ 
lusor a ur μου LA τόπον, ἐσή- 
αν ἡμῖν νῆσον, ἣν ἜΣ 
xpécon πάνυ ἀρχαίου βασιλέως μέρεσι Md 
χρυσὸν πολὺ ἱερῶσθαι (3). Οἱ [ros MORE 
τὰ ἴδια πλοιαρίδια καταλιπόντες, ἅπερ ἦν εδ΄. 
δὴ drOur ἰὴ τῷ τασωτετα p glas re "e 
στίωνος καὶ Κρατέρου xal τῶν λοιπῶν φίλων μὴ ἕα- 


u . Bissceus ; τερπομένης ψυχῆς Α ; τρεφομένης ψυχῆς L $ 
LG. 7. dnce C. ir suena ues ee n ἀγαπήσει ἢ uapiin A 


menedpepen s es 


φύσιν ὁδὸν τὴν φέρουσαν εἰς τὴν eras sa, terit mine εἶνε. τῆς Na χάος, μὰς Mai ν moldes 
πάντες ol τοῦ Πώρου προσεδέξαντο τὸν Lage tbe eodera 
των, ἔλεγόν τινες ἐξ αὐτῶν τῷ Ἀλεξάνδρῳ * Βασιλεῦ, λήψῃ πόλεις etc. ey Bess «ἰ, À, ex yu 


qui in prima hujus epistoke parte 


leguntur, in transposi 
pro more suo narrationem lumi jos contraxit maleque truncavit, uti intelligere est. ex Valerio; gnsiini o hic 
quidom im singuli quibusque auctorem suum reddidisse videlur, quum plura exstent in cod. od m 


mentio desideratur. || 1. Sic codex sine ullo transitu. Vide Valerium, quem cum oculis lectorum 
cita προϊρῶσθαι 


cod. Deinde ad nexum sententiarum 


laboriosissimum invíis locis asperitate naturae et colentium 


———— ———Áwaá—————————BÁ———n——— — — — ——— REED 
velamoretenentur. Tu vero, si vera vis sapere, ad In- 


contra te ulterius dimicabit, aut quidquam tuorum tibi 
auferre quis poterit; neque aliena collatione, neque alio - 
rum sudore pasceris : eris enim in omnibus dives. Et quo- 
niam desiderare te scribis, ut in. aliquo tibi prosim : non 
invidemus illis qui vere pium imitanturdeum. Universam 
humanam ubique naturam volumus, quantum per nos 
fieri potest, meliorem evadere. 

XVII. His talibus cum sese tunc Alexander obleclavis- 


set, exim iter prorsus exsequitur arduum quidem illud et. | 


(*) Interponit cod. Reg. 4880 ea griece legimus cap. 4, not. 12 (ecod. A) : « Interim eum unam civitatem Indige 
ure n veros amove ub Quir admotis, cur pres Ibus saxis de saxis (1. 


» duravit. Et cum nullo auxilio 


vastitate. (*) Deque labore hoc Aristoteli scribens magistro , 
ut. vel maximum sibi testimonium dicit : ejusque littere 
sententia talis fuit. 

« Operze pretium est, mi magister, eorum omnium quae 
sint in nostris laboribus maxima, eorumque qui mecum 
wna toleraverint opinatissima, te participare per litteras, 
lgilur Indieas regiones incessimus, Nam cetera tibi ad 
Brachmanas usque praemiseram. Mis denique penetralis, 
Prasiacze supervenimus, quie civitas regia quaedam Indie 
celui, Situs vero ejus loci arduus et ad promontorii faciem. 
longe porrectior ; nam et mari imminet subjacenti. Enim- 
vero quod istum colunt hominum nescias invisilatius an. 
inauditius genus : biqoe sunt promdite ταῦ di NE 


» irruit solus omnia 


bis i vertit ; jamque te hoste a latere ulneratur, da Itins ferro defici vicibus gg, 
u seon ni a summo v Ve a 
spit d Macolonas congectal ví A mA 


claustra effrangunt , regemque suum diffidentem ( deficientem ?) recipiunt, » 


ΩΝ 


PSEUDO-CALLISTHENES. III, 16, 17. 


σάντων με διαδῆναι, Φίλων (1) ἔλεγεν" «᾿Επίτρεψόν 
μοι πρὸ σοῦ καταπλεῦσαι ἵνα, εἰ χαχόν τί ἐστι, πρό 
σου ἐγὼ κινδυνεύσω" εἶ δὲ μὴ, ἐγὼν ὕστερον [σοι] ἔπι- 

τὸ σχάφος" εἰ γὰρ δὴ Φίλων (s) ἐγὼ ἀπόλλυ-- 
bec aot φίλοι rie diete pe ἮΝ "AMEav- 
δρε (a), [up 3, τί, ὅλη ἢ οἰχουμένη ἐδυστύχησεν. v Tlet- 
σθεὶς δὲ αὐτὸς συνεχώρησα διαθαίνειν, Καὶ ἐχβάντος 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν νομιζομένην νῆσον, ὥρας διελθούσης, 
ἄφνω ἔδυνε θηρίον (7) εἰς τὸν βυθόν. Ἡμῶν δὲ δραξάντων 
καὶ ἀφανοῦς γενομένου τοῦ θηρίου, οἵ μὲν χαχῶς ἀπώ- 
λοντο σὺν τῷ γνησιοτάτῳ φίλῳ χαὶ λίαν ἤχθομεν, 
Τοὺς δὲ βαρθάρους ζητήσας οὖχ εὗρον. ᾿Ἐμείναμεν 
δὲ ἡμέρας η΄ ἐπὶ τῷ ἀκροτηρίῳ,, καὶ εἴδομεν (8) £G3o- 
μαδάριον τὸ θηρίον ἔλέφαντας ἐπ᾽ αὐτῷ ἔχον, ὋὉδο- 
ποιήσαντες δὲ ἡμεῖς (0) ἱκανὰς ἡμέρας ἀνεχωρήσαμεν 
εἷς τὴν Πρασιαχὴν πόλιν. Τὰ δὲ πλεῖστα χαὶ παρά- 
δοξα θεωρήσας, ἅπερ ἦν ἀναγκαῖα δηλώσω σοι, Εἶδον 
γὰρ θῆρας ποικίλους xal τόπους φυσιχῆς θεωρίας ἕρ- 
πετῶν τε γένη, Τὸ δὲ πάντων θαυμασιώτατον, ἡλίου 
καὶ σελήνης λείψις χειμών τε πιχρός. Νιχήσαντες 
γὰρ Δαρεῖον τὸν τῶν Περσῶν βασιλέα x«l τοὺς αὐτοῦ, 


τὴν 
τὰ ἀγαθά, Ἦν γὰρ 
σμημένοι, ὡς χωρεῖν κρατῆρα 
ὀχτὼ “- xa agen θεάματα. Ἀρχὴν 
σάμενοι τῆς πορείας ἀπὸ [πυλῶν] Κασπιαχῶν ὡδεύ- 
σαμεν" ἅμα δὲ γενέσθαι ὥραν ι' ἐσάλπιζον ἐπὶ τὸ δεῖπνον 
xa χοιμᾶσθαι ἐπὶ χοῖτος - ἅμα δὲ τοῦ ἡλίου ἀνατέλλον- 
τος, fi σάλπιγξ ἐσήμηνε ἕως ὥρας δ'- ὑπουργία (10) δὲ 
τοσαύτη ἦν περὶ τοὺς στρατιώτας, ὥστε τὸν ἕνα ἔχα- 
στον χεχοσμῆσθαι ὑποδήμασι (n) xal χνημῖσι xal 
περιμήροις δερματίνοις xai θώραξι τὰ σώματα αὐὑτῶν' 
προειρήκασι γὰρ ol ἐντόπιοι τὴν τῶν ἑρπετῶν ἐν τοῖς 
ἰδίοις [τόποις] διαφορὰν, καὶ χατεχήρυξαν μηδένα ἄνευ 
ταύτης τῆς διασχευῆς εἶναι, Ὃδεύσαντες δὲ ἡμεῖς ἄλ- 
λων (12) ἡμερῶν v8 ἤλθομεν εἴς τινα πόλιν, ἥτις ἦν μέση 
τοῦ ποταμοῦ " ὑπῆρχον δὲ ἐν τῇ πόλει χάλαμοι πηχῶν 
(13) δ΄ περίμετρον iei itg ἣν xal ἣ πόλις ἔστεγα- 
σμένη ἦν. Οὐκ ἔκειτο δὲ εἰς τὸ ἔδαφος, 3)! ἐπάνω 
τῶν προειρημένων χαλάμων. ᾽Εκεῖ οὖν τὴν παρεμθολὴν 
ἐχέλευσα πηγῆναι. Παραγενόμενοι δὲ ἐν ἐχείνῳ τῷ 
τόπῳ ὥρᾳ τρίτῃ τῆς ἡμέρας xal προςελθόντες τῷ ποταμῷ 


xa ὑποτάξαντες Vrbe gei tac τς 


loeum, ubi de Alexandro Brachimanum insulam adituro sermo est. V. YE, 35. || 4. Φείδων γὰρ cod. || 5. get2w. cod. || 
6. ᾿Αλέξανδρος, ὅλη cod. Cf. lib. TI. e. 35. || 7. sc. insula, quie quasi ingens bellua marina erat. || B. xai δάμεν εὐδόμε- 
vov τὸ θηρίον cod. ; mutavi ex Valerio. || 9. πονησάντων δὲ ἡμῶν cod. || 10. ὑπουργίας 8. τοσαύτης εὔσης cod. || 11. ὑποδέσι... 
xad δερμ.. περιγρήχασι cod, || 12.83yow cod. || 13. χαλαμοίχων cod. eeterum aliter Valerius, unde conjicias fuisse; χαλα- 
μοι τὸ ὕψος πηχῶν X , ὧν τὸ περίμετρον οὐχ ἂν ῥᾳδίως ἄνθρωπος τεεριλάδοι, uti Clesias dicit p. 30 b. cf. p. 90 b. edit. Didot. 





secus : omnes tamen ad. nostratia corpora, quibus sunt fe- 
mine molliores. Nam et vetus sermo eos molles Sabaos 
nppellat. Sed nihil aliud fere ad cibum norunt, preter 
piscium genera, quorum illis multa et facilis abundantia 
est. Fuit igitur mihi ad eorum fabulas diligentia, et ín- 
lerpres inventus est, qui nobis daret eum hisce barbaris 
fabnlari. Cumque multus et varius sermo procederet , 
locum interea quendam insula» monstravere ( nam is etiam 
eminus visebatur), quod esse dicebant veleris cujusdam 
regis indidem monumentum : id auro esse et preliis refer- 
lissimum conditis; Cum hoc naturalem hominum vel dili- 
gentiam in nostris vel appetentiam promovisset certa- 

timque festinaremus, pars visendo ejusce insule vel 
sepulchri, pars vero vel plurimi auri etiam aviditate, et 
spe potiundi jam animis gestientibus : repente barbari 
qui loci ejus indices fuerant dilabumtur, eque conspectu 
nostro incertum quanam majestate evanescunt, relietis sane 
naviculis admodum parvis duabus ac decem quibus vectari 
soliti intelligebantur. — Igitur una mecum cum amici ad 
spectaculum properarent, Philon scilicet et Hepliestion, 
Craterus quoque multique alii , obstitit [PJiiTon] ac pericu- 
lum illad visendi novitatis non primum a rege faciendum, 
verum a se modo suisque similibus, suadere persistit. Quippe 
amplius aliquid in hisce regionibus formidandum , in quibus 
viderimus hominum formas de conspectu nostro facile eva- 
nuisse. Neu si quid secus atque ut speraverant incommo- 
daret, ejus periculi fieret de rege principium. | Sese igitur 
Murom esse confirmat, ac si-exploratio secundasset, tunc 


demum nos tuto posse transmittere, — Sedet sententia 
persuadentis, atque ita jussimus fieri. Conscensis ergo 
navibus , protinus ire ad insulam tendunt : quz» quamvis 
propter obviare oculis videretur, ad integrae hora tamen 
spatium consumpserant navigando. Tandem sunt visi in- 
sulm institisse, Sed ubi gestum est , omne id solum repente 
una cum viris et sepulchro quod visebatur summersari mari 
el in profundo labi conspicamur, Neque enim vana formido 
ludebat oculosintremiscentium : enimvero illud Philonis mors 
et exitium eorum qui una Philonem comitati sunt , fuerat. 
Territi igitur detestabili morte sociorum indigenas barbaros 
rimabam , si quid nobis de ilinere consulfarent. At vero 
nullus uspiam visitur, locisque desertis et. inhospitalibus 
per octo posthine immorali dies egimus consilio confir- 
mando. Tum in illo promontorio, cujns supra faeta est 
mentio, bestiam quoque vidimus przegrandi admodum et 
inopinabili magnitudine, quam Hebdomadarion vocant, 
adeo immense potentije , ut illi perfacile insistentes etiam 
super dorsum elephantos eerneremus. Hac igitur specta- 
culi feeditate moti iler ad. Prasiacam repédaimus, per quas 
ubique vastitates multa ferarum nomina multasque ejus- 
modi smvitudinis facies erat videre : serpentium quoque 
. Mllic et solis lumzeque defectus com- 
minus etiam speculati sumus, et causas hiemis et temporum 
differentias arbilrati. Quo primum reversi, ut inspecta 
sunt, vos quoque participare curavimus, ^ Nunc nobis 
iter per regna Darii Persasque nostros agitatur : quam 
cum omnem peragrare regionem cordi habeamus, multa 


ra 


Lp ὀχεία, ἐπὶ τοῦ geni evil brad 


Ηρ φάνη: ὕδρευμα (1) bdlinse τοῖς τὴν 
υϑρὰν θάλασσαν πλοϊζομένοις. » ᾿Επέταξα 
4 losa θολὴν γενέσθαι xal τὰ πρὸς τὴν χοίτην ἀρ- 


— xal μετέωρον γενέσθαι περὶ ὥραν τρίτην τῆς 
νυχτὸς, συνῆλθον (18) τὰ θηρία ὅλης τῆς ἐπὶ τὴν 
προχειμένην λίμνην πρὸς τὸν πότον (1). Ἦσαν δὲ 


P πορτ οὐ μεν ἀμμοδύται, οἱ μὲν λευχοὶ, οἵ δὲ πυρ- 

᾿Αγῶνος δὲ ἦμεν οὐ τοῦ τυχόντος. Καὶ ἤδη 
es ἀπολωλότων xal πάντη (20) προχείρως χλαυθμῶν 
καὶ ὀλολυγμῶν γενομένων οὐ τῶν — ἄρχεται 


ubique auro mullisque crateribus abundamus, non his ex 
auri modo materia pretiosis, verum longe lapidum luce 
majoribus. Neque tamen nobis alia quoque ab loc genere 
divitiarum instrumenta sunt minora. — Sed liic circuitus de 
quo dicimus a portis Caspiis feri ceptus laboris ac vitze 
ejuscemodi. Ubi cenatum exercitui foret, statim signum 
dari classico et ad vesperam iniri iter oportebat , idque horia 
ferme nocturuis tribus agitari convenerat : sex vero inse- 
quentibus horis somno indulgere : rursusque exim ad horam 
diei quartam reliquum spatii transmittebamus, Sed enim 
wiantibus non simplex habitus, neque ineuriosa munitio 
Tueratnecessaria, Peronihus quippe crura omnia pedesque 
muniri , et femoralibus uti pellinis oportebat , reliquumque 
corpus ajibire loricis, quod illa omnes Persici regiones 
inultis admodum et vehementibus infestari serpentibus di- 
cerenlur. Idque iter continualis diebus ferme duodecim 
exanclavimus , atque ita demum ad oppidum adventamus 
situm in insula circumflui fluminis; ibique visitur castrum 
consitum undique arundinibus, quie ad triginta cubitorum 
spatia supercrescerent. Crassiludo vero earum supra eam 
quanta est hominis crassitudo. — Navigia quoque plurima 
amni inerant, quae mox curiosius intuentibus partes quae- 
dam fissarum arundinum noscebantur. Enim hujus flu- 
minis liquor ad potum hominis adversus amaritudine nimía 
est cum salsitate. Quaerentibus igitur quam poleramus ex 
accolis usum elementi memorati, alind. castrum eminus 
demonstratur ab stadiis ferme quatuor indidem situm : ad 


ΚΑΛΛΙΣΘΈΝΗΣ. T, d. 






υχταλώπηκες (20). 
τῆς ἄμμου ἀνεπήδων πηχῶν ᾽, enin, " 


h p re 
φέρουσαν εἰς τὴν Πρασιαχὴν γῆν. Καὶ ἑτοίμως μου 
€ ἀναζεῦξαι περὶ ἔχ ὥραν γίνεται τε 
RUE zem 


μετὰ δὲ ἡμέρας δ΄ 
τῆς ὁδοῦ δυςεχθάτου γενομένης, py (57), καὶ 


εἰ πόνος κυ se 


Valer. cod. Reg. || 27. Uberoris taralioniecenasex V, VERB NE 


quod cum audacius quidam exploraturi 

quidem afflunm vident; sed emersi indidem 
aeree 
ploratum abierant, incursavere, Ac rursus ad alian 
eadem nobis curiositate rimantibus, agmen earunde - 
sliarum longe numerosius occursabat. Quare omni gener 










politique desiderato ac persuavi potu [per] prata virentia. 
sterneremur, eminus video in quadam sicat qui 


berrimos fieri, Εἰ jam noelis ferme hora tertia i 
rabatur, illustrisque admodum luna nihil diurni. 
nis demutarat , cum subito conspicamur undique ex « m 


Quare vehementi sollicitudine incitati, cone cantesque 
jam nostrorum aliquos interemptos, fletibus undi 
sonantibus, periculum  opperiebamur. 





PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. ΠῚ, 17. 123 


ἀρρενιχκοῦ (57) ἦν ἥλιος, τῆς δὲ θηλείας σελήνη, ἃ 
ἔλεγον τῇ ἰδίᾳ φωνῇ μουθοῦ ἐμαοῦσαι (26). Τούτοις 
δὲ περιδέδλητο δοραὶ παντοίων θηρίων, τῷ (29) μὲν 
ἄρρενι ἀρρένων, τῷ δὲ θήλει θηλείων. Παρ᾽ αὐτοῖς δὲ 
σίδηρος οὐχ ὑπῆρχεν οὔτε χαλχὸς οὔτε κασσίτερος, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ πηλὸς εἰς πλάσιν (40). Ἐμοῦ δὲ ἐρωτῶντος τίνες 
αἱ δοραὶ δοχοῦσιν εἶναι (ε1), ἔφασαν λεόντων xal παρ- 


ἀμπληθὴς δὲ ἦν ἀγαθοῖς, περὶ ὧν ἡμῖν γέγραπται" 
a ἐγενομένου δὲ μου " xoi [πάντα] τὰ πέριξ χατὰ φύσιν 
x εϑἰκονομήσαντος xol τῶν ᾿Ινδῶν προθύμως συνελθόντων 
Sa 29), ἔλεγόν μοι" « Βασιλεῦ Ἀλέξανδρε, λήψη πόλεις 
30) xxl βασιλείας xal ὄρη xai ἔθνη, εἰς ἃ οὐδεὶς τῶν 
"P ζώντων ἐπέθη ποτὲ βασιλεύς (a). » Τινὲς δὲ ἐκ τῶν 


Γγυμπόρῳ (5) xal τοὺς σὺν αὐτῷ καὶ τοὺς ἐκείνῳ πᾶσιν * 
E 


wl 


""newA 


πολυανδρίων (12) ἐλθόντες ἔλεγον᾽ « Βασιλεῦ, ἔχομέν 
σοι δεῖξχί τι παράδοξον ἄξιόν σου" δείξομεν γάρ σοι φυτὰ 
ἀνθρωπιστὶ λαλοῦντα. (18) » Καὶ εἰςήνεγκαν ἡμᾶς εἷς 
«tva. παράδεισον, ἔνθα (31) ἥλιος καὶ σελένη ἐν μέσῳ 
τοῦ παραδείσου " κατὰ δὲ αὐτοὺς φρουρὰ ἱερῶν ἡλίου καὶ 
σελήνης. Δύο δὲ ἦν δένδρα τὰ προειρημένα, ἃ ἦν πα- 
ραπλήσια κυπαρίσσοις, Κύχλῳ δὲ ἦν δένδρα (36) παρ- 
ὅμοια τῇ ἐν Αἰγύπτῳ μυροδαλάνῳ, xal ὃ καρπὸς 
ὁμοίως. Προςηγόρευον δὲ τὰ δύο δένδρα τὰ ἐν μέσῳ τοῦ 
παραδείσου (35 ") τὸ μὲν ἀρρενιχὸν ἀρρένων λογισμῷ, 
τὸ δὲ θηλυχὸν θηλυχῷ λογισμῷ (se). "Ὄνομα δὲ τοῦ 


δάλεων. Οὐκ ἔξεστι δὲ (3) ὧδε τάφον ἔχειν εἰ μὴ τὸν 
τοῦ ἡλίου καὶ τῆς σελήνης ". Περιδολαῖς δὲ ἐχρῶντο 
τῶν θηρίων ταῖς δοραῖς. Περὶ δὲ τῶν δένδρων (a3) 
τὴν αἰτίαν ἐζήτουν μαθεῖν. ΟἹ δὲ ἔφασαν" πρωίας γε- 
νομένης, ὅταν 6 ἥλιος ἀνατείλῃ, φωνὴ ix τοῦ δένδρου 
φέρεται, xal [αὖθις] ὅταν κατὰ μέσον τοῦ οὐρανοῦ γέ- 
νήται, xol ὅταν μέλλῃ δύνειν, τοῦτο τρίτον (wu). Τὸ 
δ' αὐτὸ καὶ ἐπὶ τῆς σελήνης γίνεται (45). Καὶ οἱ δοχοῦντες 
ἱερεῖς εἶναι προςῆλθόν μοι λέγοντες" « Ἐΐςελθε καθαρῶς 
καὶ προςχύνησον, καὶ λήψῃ χρησμόν (us). » Συνειςῆγον 
δὲ τοὺς φίλους Παρμενίωνα, Κράτερον, Ἰόλλαν, Μαχη- 


antecedentibus pro δ΄ ex Valerio scrib. videtur λ' || 28. Heec intacta relinquo ; in συμπόρῳ forte latet σὺν Πώρῳ. || 29. Hinc 
rursus incipiunt codi. B C. || 30. θαυμαστάς add. B C ; mox ἔθνη omittunt. || 31. πότε βασιλεὺς om. A. || 32. πολυδρίων B. 
πολιδρίων C. || 33. φυτὰ om. A ; παράδοξον ἀξίωμα. Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος πρὸς αὐτούς" TC ὑμῖν ἔδοξε δεῖξαί μοι; Οἱ δὲ elnov: δείξο- 
μέν σοι φυτὰ ἀνθρωπίνῳ στόματι λαλοῦντα. C. || 34. ἔνθα ἦν ἱερὸν ἡλίου x. σελήνης. κατὰ δὲ αὐτοὺς ἦν φρουρὰ xai δύο δένδρα 
παραπλήσια etc. B C. || 35. προειρημένα add. A. quod delevi. || 35 *. τὰ δύο.. παραδείσῳ addidi ex C. || 80. λογ. om. A. || 
37. τοῦ ἑνὸς A. || 38. μουθεὰ μαθούς D; quid rectius sit nescio. Cod. C pro his habet : à ἐλάλουν τῇ ἰδίᾳ φωνῇ. || 39. παν- 
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enim predictas bestias etiam quadrupedes belusie vehementes, 
potus scilicet consuetudine ac necessitate illo venientes , 
qui quidem erant leones supra magnitudinem taurorum 
quos ex nostratibus maximos ducimus , rhinocerotes etiam, 
vel apri, vel pardi, lynces quoque et tigrides scorpiosque 
una elepbantis et bucriis : tunc taurelephantes , et cum his 
homines senis manibus portentuosi : himantopodes etiam et 
cynopendices, multaque formarum humanarum genera invi- 
titata. Igiturexcitabamur ad providentiam periculi imminen- 
tis. Atqueideo arma quidem quam properantissime capimus : 
mando vero ignes quam maximos et creberrimos fieri, silvis- 
que ipsis conflagrare facillimis immitti incendia. Quze res etsi 
plurimum quantum contra multitudinem bestiarum opitulari 
trepidantibus poterat, invitat tamen nimietate luminis pluri- 
mas illo contendere : idquecertamen in eousque novis vitan- 
dis periculis fuit, donec lunze cum occasu umbrata tellure 
effusisque tenebris ad consueta silvarum refugia omnes ille 
bestia: remearent. Non priis tamen memorata sevities ani- 
mantium receptui consulit, quam id animal supervenisset , 
quod regnum quidem tenerein basce bestias dicitur : nomine 
autem Odontotyrannum vocant. Hiec bestia facie elephan- 
tus quidem est, sed magnitudine etiam hujus animantis 
longe provecta, nec minor etiam szvitudine egregie ssm- 
vientibus. Quare cum nostros incesseret, ac ferme vi- 
ginti et sex de occursantibus viros morti dedisset , tandem 
tamen reliqua multitudine ignibus circumvallatur et ster- 
nitur. Adhuc tamen saucius Odontotyrannus cum indidem 
fugiens aquo fluenta irrupisset, ibique exanimaviseet , vix 


trecentorum hominum manu [nisu] extractus de flumine 
est. Hactenus igitur noctis illius nobis periculi finis fuit. 
Longe tamen molestius (quo enim caveri difficilius erat) 
quod post evenit, Tenebris enim post occasum lune om- 
nia obumbrantibus, nitalopicas viseres de arenis profun- 
dis emergere non minons longitudinis cubitis X; eque quo 
poterant homines involant. Tunc ex iisdem arenis croco- 
dili etiam extantes passim invadunt quadrupedia milita- 
ria. Ad hzec alites quibus apud nos vocabulum vespertilio 
est, sed quie illic super columbee magnitudinem, dentibus. 
autem adhumani rictus valentiam eve sunt, circumvolare- 
cupere , et quibusque incautioribus aures aut nares aut di- 
gitos preesecare. Tum rhinocoraces (sic) insecute, sed ea sane- 
neque ad homines szeviebant, neque ignes temere ad volabant. 
Tandem igitur restitutus diei intelligensque in quanta dis- 
crimina proderemur ab hisce Indis qui sese salutares itineri 
futuros esse nobis polliciti erant, eos ob fraudis meritum 
lisdem aquis praecipites dari necarique praecepi. Atque exim. 
usi itinere rectiore, tandem restituimur vim, quie nos ad 
Prasiacam tuto deduceret. Igitur cum oppidum quoddam 
opulens sane et abundans omnibus refectioni humanm 
necessariis advenissemus , recipiendis viribus ibidem dies 
quinque transegimus, Enimvero cum sexía jam reditui 
consuleremus , talis nobis obicitur admiratio. Primum 
quidem venti spiritus vehemens et procella adeo supra 
consuetam magnitudinem rapax orta est, ut non tentoria 
modo satis firmiter fixa convelleret , verum homines quo- 
que stantes gradientesque prosterneret : nisi quod prope- 
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τὴν, Θρασυλέοντα, Θεοδέχτην, Διίφιλον, Νεοχλῆν, 
ἄνδρας ια΄. V rade ed aceti aee 
οὗ χαθήχει εἷς τὸ ἱερὸν εἰςελθεῖν. » Προςτάσσω οὗ 

τοῖς φίλοις τὰ ξίφη ἀποθέσθαι ἔξω. χινειόλδον δὲ 
μοι ἐκ τῆς δυνάμεως ἄνδρες τ΄. ᾿Ἐχέλευσα οὖν τοὺς 
σὺν ἐμοῖ πάντας κατοπτεῦσαι κύχλῳ τὸν τόπον. Καὶ 
προςκαλοῦμαι ἐκ τῶν συναχολουθησάντων μοι Ἰνδῶν, 
ἵνα ἑρμηνείας τύχω παρ' αὐτῶν. [Ομνυμι δὲ e 
᾿Ολύμπιον, Ἄμμωνα, ᾿Αθηνᾶν, νιχαφόρους θεοὺ pot 


Dein cod. O pergit : οἱ δὲ ἱερεῖς εἶπον αὐτῷ καὶ τοῦτο' Ἀλέξανδρε βα 2040, σίδηρον οὗ καθήκει simi εἰς τὸς 
: Σννῆλθον ον τῷ Ἀλεξάνδρῳ ἀνόρες ἱπανοὶ καὶ χελεύει 


scripsi pro"Iouiov. Plura nomina exciderunt, qu 
cim nominum monstra in epistola edita in Curtii edit, Basiliensi (1556) p. 443. Horis 
nc. In cod. A verba ὅτι ἐᾶν.. excidere. 


KAAAIXGENHE. T, if, um. | 
ἅπαντας, ὅτι ἐὰν δύνῃ b ἥλιος καὶ uz μὲ 





χαὶ τῶν 





ranter sarcinis strictis ad tutiora oppidi concursamus, Enim- 
vero dum ista molimur, coire nubes et in densitate nimiae 
crassitudinis solis Jumen omne cepere subtexere , indiscre- 
tamque nobis noctem diemque confundere. Neque id breve 
aut transitorium fuit. Enitn diebus fere V pari facie (adatus 
aer in id landem aliquando purgavit, ut sexta sub luce cum 
interruptis nubibus sol faciem mundo pristinam reddidisset , 
tantam vim nivium incubuisse videremus, ut supra trium cu- 
bitorum altitudinem densa multos quidem et nostratium in- 
terfecerit, quos forte in apertioribus locis naeta sit, plurima 
autem obruerit quadrupedia, quorum nihilum nom stantaria 
morte obriguisse visitares, Eaque niviuim viscum diebus ferme 
triginta vix fabuisset, cquato tandem solo itinere dierum 
ferme quinque Prasiaca adventabamus , multo quidem la. 
bore , qui strictim dictus est, exanclato : enimvero majore 
proda totius Indi; earumque gentium quacumque trans- 
müsimus convectata, nullo omnium Indo Persarumve du- 
bitante, quin omnia nobis ad subjugandum facilia forent, 
quocumqueanimum intendissemus ; at cetera nomina pretio- 
rum aurique opulentiam ulterius non requirendam [existi- 
mavimus ), vixdum gravibus subvectionibus consulentes , 
cum tanta in his quae subjugala sint loca. vel copia vel af- 
fluentia repperireLur. Sic igitur animo laxato cum nihil jam 
foret quod non fortuna ex hisce appetentiis explevisset , 
omne demum intenderam desiderium, ul, si quid esset 
quod ínusilatum aliis. foret atque auditu mirabile habere- 


tur, id sane resciscerem. videremque. Tum quidam viri | 


ex oppidis circumsistenlibus esse dignum cognitu et. scien- 
tia contendebant, si modo mirum homini videri posset 
virecta noscere et arbusta loquacia ad humanum modum. 
1d primum ut impossibile alienissimumque natura arbilra- 
tus neque credideram referenti. Sed persistenlibus adse« 
renlibusque, adsensus [sum] tandem itineri ejus terro, 
quam sol oriens visitaret. Eo ergo cum venissemus, ducor 
in quendam locum arboribus consitum ameenis, Hunc illi 
paradisum vocitavere. Enimvero conseptum viseres non 
anaterim circumjectu , verum arborum frequentia cireumsi- 





stentium. Eum sacrum soli lunzeque esse dicebant : nam et. 
iedes templaque opere naturali hisce diis ibidem intrinse- 
eus viseres, duas vero arbores calum ferme proceritate 
interveetas, simili facie qua. enpressus, plerumque etiam 
directiores , ex ea stirpe quod genus arbores myrobalanos 
habent. Sed ex hisce duabus arboribus, de quibus supra. 
locuti sumus , marem alteram, alteram feminam esse con- 
tendunt. ΕἸ maris quidem arboris praesidem solem , feminae 
vero lunam esse altricem. Harum omnis circa radices con- 
vestilas viseres tergis ac pellibos sacris; aed ex bis; qui ex 
maribus essent. (ad) marem arborem ; quae ' 

bus femineis, ad honorem femine sitze. omi 
gentis ejusce usus ferri eerisve et stanni omnifariam ignora- 
retur, neque esset quicquam quod ad aedificii usum ex luto. 
üngeres, Cum igitur illa terga vel spolia bestiarum ex quis. 
forent animantibus quiererem , comperto 

pardorum et hujuscemodi bestiarum, et hisce tergis mom 
ad honorem solum numinum uli consuetos, i 
operimenta abuti homines incolentes. 1d tamen esse in hisce 
arboribus admirabile : namque oriente sole marem illam ar« 
borem itemque cursus sui meditullium possidente vel certe 
occiduo loquacem fieri, et consultantibus tertio respondere : 
idem vero nocturnis horisatque f 

Doctus igitur ab his virisqui antistites loci 

morantur, uti mundus et ab omni inreligioso co 

Iutus accederem, comites mili ejus aditionis adscisco amicos 
carissimos fidissimosque, Parmeniona scilicet ,. 

rum, Ysillum (1. Jol/am) quoqueatque 
sileonta (1. Macheten et. Sireiye AE ac 








PSEUDO-CALLISTHENES. IH, 17, 18. 


(20) τῆς σελήνης ἠδουλήθην πρὸς τὴν ἀνατολὴν ὀψίας 
πάλιν χρηματισθῆναι. Εἰκάσας (01) δὲ τὸ μέλλον εἰσ- 
ἦλθον ^n ἠξίωσα, εἰ ἀσπάσομαι τὴν μητέρα μου "O- 
λυμπιάδα χαὶ τοὺς γνησίους μοι φίλους, (5). Πάλιν 
δέ μοι τῶν φίλων [παρ]εστώτων, ἅμα τῷ τὴν σελήνην 
ἀνατεῖλαι φωνὴν τὸ δένδρον τὴν αὐτὴν ἐξήνεγχεν "EM 
ληνιχῇ διαλέχτῳ " « Βασιλεῦ ᾿Αλέξανδρε, ἐν Βαδυλῶνι 
δεῖ σε ἀποθανεῖν’ ὑπὸ τῶν ἰδίων ἀναιρεθήση xo οὗ Gu 
γήσῃ ἀνακομισθῆναι πρὸς τὴν μητέρα σου Ὀλυμπιάδα, » 
Ἐμοῦ δὲ λίαν xat τῶν φίλων θαυμαζόντων, προ 
στεφάνους χαλλίστους παραθεῖναι τοῖς θεοῖς (58), 

δὲ ἱερέως λέγοντος « Οὐκ ἐξὸν τοῦτο γενέσθαι. εἰ A 
βιάζεις, πράξον ὃ θέλεις βασιλεῖ γὰρ πᾶς (04) νόμος 
ἄγραφος », περιλύπου δέ μου διακειμένου καὶ λίαν 
Bocgopdivtec; ὅ τε Παρμενίων καὶ 6 Φίλιππος παρε- 
κάλουν με περὶ τῶν ὕπνων γενέσθαι. Μὴ βουληθέντος 
δ᾽ ἐμοῦ, ἀναστὰς ὥρθρισα: [καὶ] περὶ τὴν ἀνατολὴν σὺν 
τοῖς t φίλοις xal τῷ ἱερεῖ xal τοῖς ᾿Ινδοῖς πάλιν εἰς τὸ 
ἱερὸν Puce xal διαστολὰς δοὺς, προςελθὼν δὲ εἰς τὸ 
ἱερὸν σὺν τῷ ἱερεῖ, καὶ ἐπιθεὶς τὴν χεῖρα πρὸς τὸ δένδρον 
ἐπηρώτησα λέγων" « Ἐ πεπλήρωται τὰ τῆς ζωῆς ἔτη; 
τοῦτο βούλομαι παρ ᾿ ὑμῶν μαθεῖν, εἰ ἀναχομισθήσομαι 
εἰς Μαχεδονίαν xai ἀσπάδομαι τὴν μητέρα μον xol τὴν 


χρησμοθ. etc. ; quibus preemittit eod. B. : πάντων δὲ τῶν 
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γυναῖχα, καὶ τότε ἀπαναλεύσομαι (56). » Ἅμα δὲ 
τῷ γενέσθαι τὴν ἀνατολὴν τοῦ ἡλίου καὶ βαλεῖν τὴν 
RA εἷς τὴν χορυφὴν τοῦ δένδρου, φωνὴ ἐξηύδει διαρ- 
ρήδην λέγουσα" « Πεπλήρωταί σου τὰ τῆς ζωῆς ἔτη, 
xal ἀναχομισθῆναι οὔκ ἔχεις πρὸς Ὀλυμπιάδα τὴν μη- 
τέρα που, ἀλλ᾽ ἐν d ἔχεις SOAM " t ds 
δὲ ὀλίγον v xal ἢ σου χα F aou 
ῶ ῥα συ σός σον rd ein ἰδίων, καὶ at ἀδελφαί σου 
(so). (o). Ka περὶ τούτων μηκέτι ἀξίου" οὐ γὰρ dem ἔτι 
πρὸς ἃ ἀξιοῖς.» "Exeiür» οὖν ἀναζεύξας περὶ 
ἀπὸ τῆς Πρασιακῆς (υ παρεγενόμην εἰς Περσίδα. 
᾿Ἐπειγόμην δὲ ἐπὶ τὰ Σεμιράμεως βασίλεια, [Ταῦτα] 
ἀναγκαῖον ἡγησάμην δηλῶσαί σοι. 


[KEo, IH'.) 
Οὕτως γράψας τὴν ἐπιστολὴν ὁ Ἀλέξανδρος * 


ἔ κάλλος ὑπερήφανον fae ΩΝ riis 
μιράμεως τῆς Bac oc Ut eive Uo ταύ- 
τὴν ἔπεμψεν ἐπιστολὴν ᾿Αλέξανδρος περιέχουσαν οὕτως" 

80. ἀποχρυπτούσης cod. 


ὁ Ἀλέξανδρος ἐνεστώτων ἀποτερατωβέντων |] 
|| 51. ἀκούσας A C. || 53. xal.. φίλους om. B C. || 53. δα τευ scd || ^4. πᾶς um. Ad θᾶ. ἀπαναλῦσαι cod. || 56. 


x. x. ἃ. c. neque Valerius neque codd. B € habent. || 57. 


1880 εἷς Περσίδα 
Cap. XVII. tioe quoque caput ex cod. A pelivimus , quom ἴα prima epistola codd. B et C multa omiseriat. | 1. X. v. B 


Adhibito igitnr uno ex Indis, qui interpres dictorum idoneus 
foret, cujus inlectu illo veneramus, juro quam sancte poenam 
illum capilis non evasurum, si promissum ex arbore respon- 
sum diffamatumque tacuissel. Unde intentis ad audiendum, 
mox cum primnm solis occasus et abitio fuit, vox auditur 
arbore sed lingua barbarica, ejusque interpretamenta ne- 
mo quisquam nobis edissertare audebat. 1d cum obstina- 
tius facerent, cupiditateque omni ad significantiam vocis 
emisse properarem, interminalus interpreti necem , nisi 
sedulo mihi praedicta marrasset, perterritus tandem ejus- 
modi esse responsum arboris fert : quod enimobitu veloci 
et occasu jam proximo vile mec spatia urguerentur : 
eamque mortem non de externis , enimvero de comitibus 
et proximis fore. Qui dieta cum ex natura hominis meum 
quoque animum attillarent, ac sub ortu lunm rursus ex 
arbore femina oraculum mihi sciscitanti reddi deprecarer, 
quarrens et obsecrans numnam matre et proximis saluta- 
lis obitus mei clausulam subiturus sim; non barbara jam 
sed grzecae linguse significantia lunaris arbor eloenta est, 
mortem mihi in Babylonia esse fatalem. 1ὰ satis triste 
mirumque admodum amicis adsistentibus videbatur, Ego 
lamen coronis atque alio religioso honore locum donare 
contendens sum prohibitus a sacerdotibus, quod hujusce- 


modi munera dii indigeles abnuissent. Agebam muosstus | 
et expectatione futuri admodum territus : Parmenion an- | 


tem me Philippusque in somnum ac requiem hortabantur, 


Sed id quoque cum omnifariam negitassem , ac jam ferme 
dies insequens indilucesceret , ipsum ad sacrum ire contendo 


uxorem ultra potuissem? Sed ad hax cum primum ortu 
Solis ux mundo est. reddita , ex vertice arboris acuta quie- - 
dam vox sed enim discrebilis et. intelligenda sie appulit : 
Completa sunt, inquit, tibi vitae spatia qua debebantur, 
nec revehi sane ad matrem, ut desideras, poleris, quum 
illa mors in. Babylonia sit futura; sed. sedes corporis 
longe diversa est. Verum ubi heec. tibi finis adfuerit , 
moz matrem quoque una e£ conjugem perilwras esse 
tristiore morte non ambigas, Indis wnq vel Persis etiam 


| infestantibus. His conpertisanimoque ad necessaria con- 


firmato, moratus dies ferme XII ad Prasiacam festino : et 
Atilaniz ( aliis Indice ?) regionibus, quarum m — 


scientia participare amicum fuit, Quare vale. » 


salis incliti ad laborem. Quippe urbs omuis muro quam 
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PSEUDO-CALLISTHENES, LIB. HI, 18, 19. 


λεῖς, ἕνα τῶν ἑαυτῆς φωνήσασα “Ἕλληνα ζωγράφον 
ὄντα, ἐκέλευσε πορευθῆναι ὡς (3) εἷς ἀπάντησιν αὐτοῦ 
xal ἀγνωστὶ ζωγραφῆσαι τὸν Ἀλέξανδρον (1). Kod ἐποίη- 
σεν οὕτως. Ἡ δὲ Κανδάκη λαβοῦσα αὐτοῦ τὸ ὁμοίωμα 
ἔθετο ἐν ἀποχρύφῳ τόπῳ. ᾿Ἐγένετο δὲ μεθ' ἡμέρας τινὰς 
τὸν υἱὸν τῆς Κανδάχης τῷ ὀνόματι Κανδαύλην μετὰ δλί- 
γῶν ἱπποτῶν βίαν (5) ὑπομεῖναι ὑπὸ τῆς Βεδρυχίας τυράν- 
vou ,ἁρπαγείσης τῆς γυναικὸς αὑτοῦ, Καὶ κατατρέχει εἰς 
τὰς σχηνὰς Ἀλεξάνδρου φεύγων Κανδαύλης 6 υἱὸς bi. 
Κανδάχης. Οἵ δὲ φύλακες (e) συλλαδόντες αὐτὸν 

ριστῶσι Πτολεμαίῳ τῷ χαλουμένῳ Σωτῆρι, ἔχοντι i 
δεύτερα τῆς βασιλείας ᾿Αλεξάνδρου" ἐχοιμᾶτο γὰρ Ἀλέ- 
ξανδρος 5 βασιλεύς' ἐξήτασεν οὖν αὐτὸν Πτολεμαῖος, πῶς 
ἀχούει, τίς τυγχάνει xal τίνες οἵ σὺν αὐτῷ ὄντες. Ὃ 
δὲ dàsi* ἡ Ὑός εἶμι Κανδάχης τῆς βασιλ .» Καὶ 
λέγει αὐτῷ 6 Πτολεμαῖος" « Τί ὧδε ἐλήλυθας ; » Ὃ δὲ 
εἶπεν αὐτῷ" « Μετὰ τῆς γυναικός μου καὶ ὀλίγης στρατιᾶς 
ἠρχόμην ἐνιαύσιον μυστήριον τελέσαι παρὰ τὰς Ἄμα- 
ζόνας. ὋὉ δὲ τύραννος (7) τῶν Βεδρύχων ἰδών μου τὴν 
γυναῖχα, ἐξελθὼν μετὰ πλείονος δυνάμεως ἥρπασεν αὖ- 
τὴν (th xal τοὺς πλείονας στρατιώτας ἀνεῖλεν, Ὑπο- 
στρέφω οὖν ὅπως πλείονα δύναμιν παραλαβὼν κατα- 
σχάψω τὴν τῶν Βεδρύχων χώραν. » ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα 
Πτολεμαῖος εἰσῆλθε πρὸς Ἀλέξανδρον χαὶ διύπνισεν 
αὐτὸν, καὶ διηγήσατο αὐτῷ ἅπερ ἤχουσε παρὰ τοῦ υἱοῦ 
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τῆς Κανδάχης. Ἀχούσας δὲ ᾿Αλέξανδρος εὐθέως ἐγεί- 
pero, xa ἄρας τὸ ἑαυτοῦ διάδημα ἔστεψε τὸν Πτολε- 
μαῖον, xal τὴν χλαμύδα αὐτοῦ περιέδαλεν (9) αὐτῷ, xat 
ipie τῶ UR he ME : 
xal ε pir nés αρίῳ (το 
E ita ἐν Kal ὅταν ἀἰσέλθο» 
« εν μοι Des εἶπές μοι, χαὶ ἐἶΐπέ μοι τί Bou- 
λευσόμεθα περὶ τούτου" δός μοι συμβουλίαν. » 
Προχκαθέζεται οὖν poe. ái βασιλικῷ my- 
ματι (1) ἠμφιεσμένος, ὃν θεασάμενα τὰ 
πυνεφοράζοντο (13) τί πάλιν "huiien V . 


ἐσθῆτι ἰφοδήθη, ura dee Tuch ris, 
γὰρ ὑπώπτευεν εἶναι ᾿Αλέξανδρον. Εἶτα χελεύει 6 Πτο- 
λεμαῖος λέγων" « Ἀντίγονόν μοι καλέσατε τὸν μέγαν 


ὑπασπιστήν uou.» Ἐλθόντος δὲ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, εἷ- 
πεν αὐτῷ ὃ Πτολεμαῖος" « "Avciyove, οὗτός ἐστιν ὃ 
υἱὸς Κανδάχης τῆς βασιλίσσης " ἡρπάσθη δὲ αὐτοῦ 4 
γυνὴ ὑπὸ τοῦ τυράννου τῶν Βεβρύκων. Τί οὖν μοι 
συμδουλεύεις ποιῆσαι (13); » Ὃ δὲ εἶπε" « ἐὸν aic c 
λεύω σοι, ᾿Αλέξανδρε $ χαθοπλίσαντά σου τὴν 
στρατιὰν πολεμῆσαι τοῖς Βέδρυξιν, ἵνὰ λυτρωσώμεθα 
αὐτοῦ τὴν γυναῖχα, καὶ παραδῶμεν αὐτῷ,εἷς τιμὴν τῆς 

wor aiv, v. Ὁ δὲ Ἐαυλούλη 8 ule vie Kexbde 
χης ἔχαιρε ταῦτα ἀχούων (wu). Εἶπε ἣν b Πτολε- 


ἐπιδαΐνει καὶ πῶς χειροῦται ete. À. || 3, ὡς om. B C. || 4. sie A- de er s Nm τυράννου om, Á ; 
᾿Ἀγεξάνδρου συνελάδοντο αὑτὸν φεύγοντα xal ἠρώτησαν αὑτὸν 


ἁρπαγείσης τ. q. αὐτοῦ om. Π. || 6. C οἱ δὲ φύλακες τῆς 


» πάντα μοι τὰ 





ὡυια λϊρανην, Udtta ὁ plétoribus jeciiidati ire euim. δὲς 
viam adventanti Alexandro jubet, eumque quam conlima- 
tissime efficiat ac despingat , atque ad sese propiler picturam 
quam inleverit deferat. Id ubi factum est, et pictor revenit, 
acceptam effigiem abdito quodam et secreto ponit in loco, 
Sed insecuta. est faetum hoc ejusmodi fabula. Filius re- 
ginie Candacis, cui nomen Candaules erat, una cum equi- 
libus admodum paucis forte accurrit ad quaedam tentoria 
Alexandri militum. | Moli vero custodes exercitus personie 
novitate, ducemque illum ef si qui cum ipso venerant 
conprehendunt , offeruntque Ptolemaeo , eui cognomentum 
Soler erat : ejus enim dignitas veluti secumda posl regis 
ambitum videbatur. Quod igitur Alexander id horz 
somno per diem teneretur, Ptolemaeus quierit ex homine quis 


numeris congregatis hanc se moliri militiam, ut ultioni con- 


suleret. His conpertis , Ptolemaeus ad regem irrumpit , ei« 
que conperta communicat : quie quidem grata Alexandro 
et ex voto accedere videbantur. Surgit igitur e lectulo, et 
diaderna protinus suum in Ptolemaei caput transfert , chla- 
mydeque augustiore vel regia circumjectum egredi jubet. 
Tum ubi Plolemmus ad. Candaulem egreditur, facil ad sese 
Antigonum satellitem vocitare. Pro quo Antigono cum 
ipse Alexander Polemo se veluti satellitem. obtulisset , 
ibiinquit : « Cuncta heec milii comminus dicito , atque a 
me consilium super re quieritato. » 

Jta ut doctus est, Ptolemaeus protinus facit. Sed euneti 





a 






128 i KAAAIXOENHX. P, ὦ, x, x*, —— — 
{π᾿ « Εἰ τοῦτο τοῦτο xal | σθαι οὖν τὸν ἄγγελόν pan 
᾿δερν, ἐΕυδε παρὰ ien 


ξαν τὰ βασίλεια καὶ οὖσαν τὴν γυναῖχα τῆς 
Κανδαύλονυ τῷ ἀπέσπασαν χαὶ παρέδωχαν τῷ 
Κανβαύλῃ, τὸν δὲ ἀνεῖλον. "O δὲ Κανδαύλης 


τησαί με παρὰ τοῦ Ἀλεξάνδρου' κἀγὼ ἐπιθυ- 
p τῆς cran cete » Μετέδωχεν οὖν Ἀλέ- 
ξανδρος τῷ Πτολεμαίῳ ἵνα αὐτὸν πέμψῃ σὺν αὐτῷ ὡς | τὴν Ἀλεξάνδρου παράταξιν 
; τοῦ, Καὶ εἶπε Πτολεμαῖος τῷ Κανδαύλῃ * | xx σε χαὶ X 
« Βούλομαί σου τὴν μητέρα διὰ γραμμάτων ἀσπάσα- .! Ὥς δὲ ἐν τοῖς ἐνέϑροις 


Moe tcsidin herir Yi Mare bien μὰν Eum E , udit C : ὡς 
"v 





ELEC. 


dauli gaudium. | Sed Plolemaeus ad hiec respondit τ » Ergo, | modi confirmetur, — Ubi enim flammis immissi 
inquit, Anligone, exsequere istud quod subjecisli consi- | 

lium atque exercitum para. 

XX. Faciam sane, respondit Alexander : sed enim com- 
modum mihi, rex, ad consilium quod subjecero,, bellum 
istud inferri Bebrycum regi seu regno non die teste : ne- 
que enim animus barbari improvisa formidine incitatus ab. 
infeclione raptz mulieris lemperabil. Erit vero frustra 
opem supplici procurare, si emolumentum victorize dilaba- 
Tur. Ergo si placet nox belli tempus, et superventus ejus 


PSEUDO-CALLISTHENES. LIB, III, 19, 20, 21. 


αὑτοὺς ἀνείχαστον nu " ἑκατέρων μερῶν, καὶ πάν- 
τες συνελήφθησαν, εἶδεν Εὐαγρίδης, ἑαυτὸν 
τῷ ξίφει ἀνεῖλε τὴν arri ῥοπὴν δεδοικώς. Τῆς 
δὲ νίχης γενομένης, ὃ ᾿Αλέξανδρος ὡς ᾿Αντίοχος ἐν τῇ 
Ἑὐαγρίξου παραγενόμενος πόλει παντελῶς ταύτην ἔξη- 
δάφισε, καὶ τῷ Κανδαύλῃ παραδοὺς τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα 
καὶ τὸν σὺν αὐτῷ πάντα ἄρας πλοῦτον, ἐπὶ τὸ στρατό- 
πεδον ὑπέστρεψαν. Κατὰ δὲ τὴν ὁδὸν περιεπλέκετο Καν- 
δαύχης ὡς ᾿Αντίοχον τὸν ᾿Αλέξανδρον" καὶ καταφιλῶν 
καὶ ἐπαινῶν ἔλεγεν" ἃ Οὐκ ἄρα τοιοῦτός ἐστιν ἄν-- 
θρωπος ἐν τῇ $m" οὐρανὸν καὶ ὄντως θαυμαστοῦ βα- 
σιλέως θαυμαστὸς στρατηγέτης ὑπάρχεις" καὶ εἴθε σὺ 
ὃς ᾿Αλέξανδρος, χαὶ μὴ ὑπερασπιστὴς αὐτοῦ,» "Em 
τούτοις ᾿Αλέξανδρος ὡς Ἀντίοχος τῷ Κανδαύλῃ ἂπε- 
κρίνατο, ὥς ἔσχατος πάντων τῶν δούλων Ἶ 

ἐστί. « Πρῶτος γὰρ. παρ᾽ ἡμῖν Φίλιππος, μετὰ δὲ 
τοῦτον Σέλευκος, € Βίζας, καὶ μετ᾽ ἐκεῖνον Φίλων 
ὃ φίλος τοῦ Ἀλεξάνδρου, ἔσχατος δὲ πάντων ᾿Αντίοχος, 
ὅς εἶμι ἐγώ, » Καί φησιν 6 Κανδαύλης" « Κἂν ἔσχατος 
ἧς, ἀλλ᾽ οὖν ὑπὲρ πάντας ἔχεις τὸ φρόνημα ». Ὃ δέ" 
« Μὴ γένοιτο, ἔφην ἀλλὰ πάντων εἰμὶ ἔσχατος καὶ κατὰ 
τὴν φρένα καὶ τὴν ἀνδρείαν, καὶ ἡ τιμὴ ὑπὸ Ἀλεξάνδρου 
δέδοται. » Καὶ ὁ Κανδαύλης ἔφη" « Εἴ σε ἔχει 6 'AM- 
ξανδρος, δικαίως τῆς οἰκουμένης ἐβασίλευσε xal ἐχρά- 
muove xal χατεχυρίευσε' πίστευσον δὲ σεαντόν μοι, ὅπως 
ἄρω σε πῥὸς τὴν ἐμὴν μητέρα Κανδάχην, ἵνα σοι δώσω 
βασιλικὰ δωρήματα τά σου, xa ἵνα φόρους τ 
᾿Αλεξάνδρῳ χομίσης καὶ τῶν πόνων ἀμοιδὰς λήψη, ἃς 

ἡ ἡμῶν κοινὴ μήτηρ ἀμείψεται.» Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος 
ὡς Ἀντίοχος περιχαρὴς γενόμενός φησι πρὸς τὸν Καν- 
δαύλην" « Αἴτησαίμε παρὰ τοῦ βασιλέως Ἀλεξάνδρου, 
κἀγὼ γὰρ ἐπιθυμῶ τὴν σὴν χώραν θεάσασήαι. » Καὶ 
δὴ ἐς τὸ στρατόπεδον φθάσαντες ἐδόθη τῷ Κανδαύλῃ τό- 
"toc σχηνῆς χαταλύσαι σὺν τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ, καὶ ὕπη- 
ρεσία παντοία. Τῇ δὲ ἐπιούσῃ, ἡμέρα προσχαλεσάμε- 
νος αὐτὸν ὃ Πτολεμαῖος ὡς βασιλεὺς ἔφη" « Ἰδοῦ, Kav- 
pU ἀπέλαδες [καὶ] τὴν γυναῖχά σου παρ᾽ ἐμοῦ" 
τί οὖν ἐστὶ τὸ δοχοῦν σοι;» Ὁ δὲ Κανδαύλης ἔφη" 
4 Ἐμοὶ, δέσποτα, τὸ δοχοῦν οὔκ ἐστι, πάντα δὲ δεχτὰ 
τῷ σῷ χράτει. » ὯὉ δὲ πρὸς αὐτὸν ἔφη"" « Ἄπελθε 
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πρὸς τὴν μητέρα σου, καὶ τὰ περὶ ἡμῶν αὐτῇ προσα- 
προσκαλεσάμενος. Κανδαύλης τὸν 


γόρευσον. » Καὶ 

Φίλωνα ἔφη, δέομαί σου, λάλησον τῷ βασιλεῖ Atos 
gov σὺν ἐμοὶ ἀποστεῖλαι, ἵνα xal τοὺς ἐτησίους φόρους 
χαὶ τὰς ὑπ᾽ ἐμοῦ ἀποκομίσει ἀμοιδὰς, xat ἐσόμεθα 
αὐτῷ δοῦλοι. « "Emi τοῦτο χατένευσε xal εἶπε τὸν 
λόγον τῷ βασιλεῖ, Καὶ δὴ ὡρίσθη ὁ ᾿Αλέξανδρος ὡς 
᾿Αντίοχος εἰσελθεῖν σὺν αὐτῷ" καὶ οὕτως ἀπεφήνατο 
Πτολεμαῖος ὡς δῆθεν Ἀλέξανδρος πρὸς τὸν Κανδαύλην' 
« Παραλαδὼν οὖν τὸν Καν- 


καθιστῶ πρὸς τὴν σὴν μητέρα. » Ὃ δὲ Κανδαύλης ἀπε: 
κρίνατο᾽ « Βασιλεῦ, οὕτω παραλαμβάνω τοῦτον τὸν ἄν- 
&pa ὥς σε τὸν χοσμοχράτορα Jet, ἐκπέμψω 
δέ σοι αὐτὸν μετὰ βασιλιχῶν δώ 
Καὶ δὴ πορευόμενος Κανδαύλης Daft μεθ᾽ ἑαυτοῦ 
ὡς Ἀντίοχον τὸν Ἀλέξανδρον καὶ ἱκανὴν στρατιὰν καὶ 
α ἱκανά, “Ὁδεύων δὲ ἢ ὡς Ἂ μετὰ 
Κανδαύλους καὶ ἐγγίσας πρὸς αὐτὸν, λόγους αὐτῷ ἡκρίς 
ὅαζε, πῶς ἂν ἔχει πρὸς τὴν ἐπίγνωσιν αὐτοῦ. Ὡς δὲ 
παντελῶς τοῦτον οὐκέτι 


Κανδαύλης αὐτὸν μεθ᾽ ὅρχων ἐδεθαίου, xal ὡς ὑπὲρ 
ἀδελφοῦ καὶ μητρὸς τὴν αὐτοῦ t pewekiain 

καὶ μέχρι θανάτου. Πλησίον δὲ es 
χατέλαθον σπήλαια, xa Κανδαύλης φησίν" « MÀ vna 
τίοχε, θεῶν μοναί εἶσι' xal εἴπερ οὐ δειλιξς,, μιχρὸν 
τῆς bdo διελθὼν τὰ συμδησόμενά σοι μαθήσῃ. » Ὡς δὲ 
πάλιν πορευόμενοι ἐθαύμαζεν ὁ ᾿Αλέξανδρος, ὡς Ἂν- 
τίοχος ὧν, τὰ ποικίλα δένδρα καὶ τὰ ὄρη κρίνος 
χοφόρου xt. uti codex B in cap. sequente. Ὁ 


ΚΕΦ. ΚΑ΄. 
Καὶ δὴ πορευόμενος ἔλαθε μεθ᾽ ἑαυτοῦ, ὡς ᾿Αντίον 
xov τὸν ᾿Αλέξανδρον xal ἱκανὴν PASPL Sg airs 


A ἁμάξας καὶ δῶρα. Ὁδεύων δὲ ἊΣ ᾿Αλέξανδρος ἐθαύ: 
pate τὰ ποικίλα ὄρη τῆς χρυσταλλοφόρόυ T 
μέχρι τῶν τοῦ οὐρανοῦ νπμεαῤῤρραν ἐὰν 





cum septis somno nunliarentur , causamque superventus 
haud dubie cognovissent ; undique inerepari classico jubet , 
Candaulis illum exercitum uxorem esse repetentis.— Quare 
boni consulerent, si rezi uxor protinus redderetur : quod 
ni fecissent, omnis civitas direpta hostiliter conflagraret, 
Jd ubi civibus palam faetum est, irruunt. zedes tyranni , 
iedibusque prafractis mulierem protinus reddunt. Hoc 
gaudio Candaules cum agendis gratiis oceuparetur, ejusque 


: « Da quieso te mihi, Antigone, ait; 

ad matrem usque comitato, ut pro consultis luis a. me 

quoque praemiis munerere. » ^ Ergo; inquit. Alexander, 

recte feceris, si id ipsum a rege super meo nomine postu- 
PSEUDO-C MLLISTILE NES. 


laris, Nam et mihi haud modicum studium est et videnda: 
civitatis tua δὲ reginz pariter salutandze, » Monet. igifur 
Ptolemaeum, uti petitis adnueret , seseque legatum ac nun- 
lium ad Candacem ire mandaret : et Plolomieus pro jusso, 
80 si petenti adveniret , facil ; ac sic ail : « Et. ipse sane lo- 
qui per litteras habeo cum Candace, et gratiam tibi qua 
uti desideras : eumque nobis quam primum sospitem rcdhi- 
beto ; lunc enim tibi ut me ipsum Alexandrum teeum mise 
sum habebis, » « Ita sane, Candaules ait, eumque tibi onu- 


quibur sypintur viftw viae hn aia Ret 
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[E cop. € : Εἶπε δὲ δ Karine "rie ie) 
χαθὼς προεῖπόν aot θεῶν οἰκητήρια τυγχάνει, καὶ 
πὰ συμδησόμενα ἀποκαθιστῶσι, 


φρονεῖν; » Ἔν δὲ περιπλαχεὶς ὁ Κανδαύλης 
αὐτὸν εἰπών" « Μὴ γένοιτο ἐν ἐμοὶ τὰ σὰ, 
to πτεβαρηκὼς γὰρ περὶ 

δὲ ἐσελθόντα 





προς 1. eod. A : βοτρύων σταφυλαὶ ὡς μὴ δύνασθαι 
E Lern dodi etd viia Vr vae y it 


visbundus cuncta curiosius spectans animo perlustrabat , 
montes scilicet arduos et congesta saxorum nivali specie 
candentium , quae pleraque crystalli metalla dicebantur, fri- 
gida sane eub celi plaga et circum omnia nubibus convesti- 
la. Enim frigus hoc fertur non obsistere ubertati. Arbores 
enim procerissimas virentesque οἱ graves pomis ubique 
mürabalur. Hiec poma erant vel mala grandia ad auri grà- 
tiam colorata , sed ad magnitudinem ferme qua» apud nos est 
citri excrescentia. Uva» ponderis οἱ densitatis immensa pror- 
sus utsingulis acinis vel implearis , si majoris [oris] hlatibus 
nonoccursas. Gránatis etiam malis suam dat gratiam magni- 


E 
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ἰϑξᾳλατος ἐστηριγμένος. » Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος ἔφη" « "Apa 
κ- “πόσα ἔτη ζήσομαι; » Καὶ εἶπεν αὐτῷ " « Καλὸν μὲν τὸν 
ἐν (1. θνητὸν. cf. I, 33, unde hac repetuntur) ὄντα μὴ 
x αἰδέναι πότε τελευτᾷ" προσδεχόμενος γὰρ ἐχείνην τὴν 
ἐς ὥραν, ὁπότε ἔμαθεν αὐτὴν, ἐτελεύτησε" τῷ δὲ ἐν ἀγνοίᾳ 
e ὄντι λήθην παρέχει τὸ μὴ ἔχειν κατὰ γνώμην, εἰ καὶ 


ἔξ ὅλως τελευτᾶ. 


Ἣν μέντοιγε κτίζεις πόλιν περιφανῆ 


m; πᾶσιν ἀνθρώποις, τροφὸς αὕτη ὅλης τῆς οἰχουμένης γε- 
mi νήσεται" καὶ πολλοὶ βασιλεῖς ἐπιόήσονται τοῦ ἐδαφίσαι 


X 
κε 


τι τι απ Ἴ ΚΝ ἢ’ 


αὐτὴν, ἀλλ᾽ οὐχ᾽ οὕτως ἐπ᾽ αὐτῇ γένηται" οἰκήσεις δὲ αὖ- 
τὴν καὶ θανῶν [καὶ μὴ θανών |: τάφον γὰρ αὐτὴν ἕξεις 
ἣν χτίζεις πόλιν. » Ταῦτα ἀκούσας ᾿Αλέξανδρος τῶν 
ἐχεῖσε διῆλθε. Καὶ τῇ ὁδῷ εἰσδὰς ᾧχετο, καὶ χαταφθάνει 
Κανδαύλην ὀδυρόμενον καὶ Ἀντίοχον ἐν τοῖς ὀδυρμοῖς 
ἐπιχαλούμενον " ἐδόκει γὰρ ὡς βραδύναντα ἐκεῖσε κρα-- 
τηθῆναι καὶ μηχέτι ἐξιέναι. Ὥς δὲ εἶδεν αὐτὸν ἐρχόμε- 
vov, χαταδραμὼν τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ περιεπλέχετο xal 
καταφιλῶν ἔλεγε' « Νῦν ἐπίσταμαι ὅτι θεῶν δῆμος δεδοί- 
κασιν Ἀλέξανδρον, ὅτι ἀσινῇ τὸν οἰκέτην αὐτοῦ διετήρη- 
σαν.» Μεταξὺ δὲ τούτου τὴν ὁδὸν διανύσαντες τὴν Ἂμα- 
στρίδα καταλαμβάνουσι πόλιν, καὶ ἀκουστὸν ἐγένετο τῇ 
βασιλίσσῃ Κανδάχῃ, ὅτι ὃ υἱὸς αὐτῆς Κανδαύλης ἥκει" 
καὶ ὑπήντησαν αὐτῷ f μήτηρ αὐτοῦ καὶ 6 ἀδελφὸς αὖ- 
τοῦ. Καὶ ὡς ἔμελλον αὐτῷ περιπλέχεσθαι, ὃ Κανδαύ- 
λης εἶπεν" « Οὐ πρότερον ἐμοὶ περιπλέχεσθε,, ἀλλὰ τὸν 
ἐμὸν σωτῆρα γενόμενον xal τῆς ἐμῆς γυναιχὸς εὐεργέτην. 
Ἀσπάσεσθε οὖν ᾿Αντίοχον τὸν ἄγγελον ᾿Αλεξάνδρου τοῦ 
βασιλέως. » Ot δὲ εἶπον αὐτῷ - « Τί σοι παρέσχε σωτή- 
ριον; » Ὥς δὲ διηγήσατο αὐτοῖς πάντα τὰ συμδησάμενα 
αὐτῷ ὁ Κανδαύλης, τὴν ἁρπαγὴν τῆς γυναικὸς αὐτοῦ 
τὴν γενομένην ὑπὸ τοῦ τυράννου τῶν Βερθύχων xal τὴν 
Ἀλεξάνδρου γενομένην εἰς αὐτὸν βοήθειαν καὶ τὴν Ἀν- 
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τιόχου, ἀτενήσασα ἡ Κανδάχη εἰς τὸν δοχούμενον "Áv- 
τίοχον, καὶ τὸ περιάστραπτον αὐτῷ κάλλος γεμισθεῖσα, 
ἐπελθοῦσα τοῦτον χατησπάσατο xal περιεπλάχη, αὐτῷ 
μετὰ τῶν υἱῶν αὐτῆς" xal παραχρῆμα ἐδρόντησεν εἰς 
αὐτὴν ὅτι αὐτὸν ἐκεῖνον εἶναι τὸν Ἀλέξανδρον, καί φη- 
σιν" « Ele μοι, Ἀντίοχε, μηκέτι ἀναχάεψαι πρὸς 'AM- 
ξανδρον ἐθελήσεεας, ἀλλὰ σὺν ἐμοὶ ὧν μετὰ τῶν ἐμῶν 
συνδίαχιτος εἴης τέχνων * ἐπεὶ δὲ τοῦτο ἀδύνατόν ἐστιν, 
ἐν τοῖς ταμείοις τοῖς ἐμοῖς εἰσελθὼν, ὅ ἐστί σοι ἀρεστὸν 
τοῦτό σοι γαρίσομαι, ὑπὲρ οὗ σέσωκάς μοι τὸν υἱόν. ν 
Καὶ τῆς χειρὸς αὐτὸν λαδοῦσα εἰσήει εἰς τὰ βασίλεια" 
λαμπρὸν δὲ τηνικαῦτα ἐν τῷ παλατίῳ ποιοῦσι δεῖκνον 1 


ΚΕΦ. KB'. 


Τῇ οὖν ἑξῆς ἡμέρᾳ ἡ Κανδάχη προῆλθε βασιλιχῷ 
διαδήματι ἐμφαίνουσα, ὑπερμεγέθη τὴν ἡλικίαν χαὶ τὴν 
μορφὴν ἡμίθεον ἔχουσα, ὡς δοκεῖν ᾿Αλέξανδρον δρᾶν (1) 
τὴν ἑαυτοῦ μητέρα Ὀλυμπιάδα, "Εδλεπε δὲ τὰ βασί- 
λεια ἀστράπτοντα χρυσοφόροις στέγαις xal πετρώδεσι 
τοίχοις" στρωμναὶ δὲ ἦσαν σηριχοῖς ὀφάσμασι τετεχνι- 
τευμέναι ποικίλως χρυσίων ἐπὶ χλιντήρων τὰς βάσεις 
ἐχόντων διὰ βηρύλλων (2), τὰ δὲ ἀνάκλιτα ἱμαντωμένα 
χρυσζ'" τράπεζαι δὲ ἐξ ἐλεφαντίνης ὕλης ἡπλωμέναι, 
Μηδιχοί τε χίονες τὰς χεφαλίδας ἐλεφαντίνοις χροιαῖς 
ἀπαστράπτοντες: ἀνδριάντες δὲ ἦσαν ἀναρίθμητοι 
χαλχοί' ἅρματα δὲ δρεπανηφόρα τετορνευμένα ix 
πορφυρίτου λίθου σὺν τοῖς πώλοις, ὥστε δοκεῖν αὐτοὺς 
τρέχειν" ἐλέφαντες δὲ ἐκ ὁμοίου λίθου γλυφέντες τοῖς 
ποσὶ συνεπάτουν τοὺς πολεμίους καὶ ταῖς προθοσχίσιν 
εἱλίσσοντες τοὺς ἀντιδίχους, ὅλοι τε νχοὶ σὺν τοῖς χίοσιν 
ἐκ μιᾶς ψέφου γεγλυμμένοι (s). Ταῦτα οὖν δρῶν 


Cap. XXII. 1. εἶναι B C. || 2. ἐχούσας χρυσᾶς C. ἔχουσαι διὰ βηρύλλων C. δι᾽ ὠνίων καὶ βιούλων (δι᾿ ὀνύχων x. βηρύλλων) 
A. || 3. addit A (et C) : καὶ βαρθάρων θεῶν ἀγάλματα μετά τινος φόδου (ἐκφοδεῖν C ) ἐχφαίνοντα τὴν ὄψιν εἷς τὸ αἱματήριον 
(6. τ. αἷμ. om. C), δοκοί τε οὐρανομήκεις τὸ ὕψος ἐστεγασμένοι, ὅσα πλάτανοι xal χυπάρισσοι᾽" κατάρρυτος (κατάρρους C) δὲ 
ποταμὸς χρυσοφαὲς ὕδωρ διαδλύζων (διαυγάζων C), ἄλλο γένος ΠΠαχτώλον, καὶ συγκείμενον δενδρὸν στιχγρὸν πίπερος ἀχμάσαν 





sed qua facile preesumeres haberi et incoli posse numini- 
bus. Quippe loca hzec domus deorum vocant , et plerumque 
visuntur in hisce secessibus agere dii res voluptarias. Adde- 
bat quippe Candaules et vocatos hominibus respondere, et 
vultu quoque se regibus confiteri. « Quare tu quoque, si 
voles, invitato sacrificiis hzec numina : nec erit difficile 
experimentum , quin te quoque sui conspectu dignentur. » 
Multa igitur ejuscemodi cum per omne iter vidisset audi- 
vissetque Alexander, tandem cum Candaule ad regiam 
Candacis venit. Quare jam primum fratres ejus, postque 
et regina mater cum regie pompe comitatu Candauli ob- 
viantes, in complexus ejua gratulabundi irruere gesticbant. 
Sed enim prievenit juvenis, nec prius sibi adfectus hujusce 
obsequia deposcit, quam Antigono gratias super adjuto 
sese ac liberata conjuge confessi forent. Hunc enim Anti- 
gonum internuntium esse regis Alexandri secumque lega- 
tum. Tunc quzrentibus grati» novitatem, et injuriam 


rapia* conjugis et ullionem provisi benelicii refert. Ergo ! 


agunt gratias juvenes , et regina laetatu- ultione pariter tv- 
merati Candaule et integratze nurus illibata Lwtitia. Cana 
denique gratulatoría , ubi id tempus , operosa et regalis ap- 
ponitur . Et est videre apud illos lasciviam babaram , incu- 
bare pretiis , illudere pretiis , sed et vesci de pretiis. 

XXII. insequenti autem. die, cum Candace ostenta- 
tione regia processisset, superha admodum gemmato stem- 
mate et genimato diademate , statura auctior, zetate vene- 
randa (ut Alexandro recordanti ad Olympiadem matrem 
ejus sestimatio conveniret), dedit prorsus sciri sese et epu- 
lentiam suam. Domus vero egregio opere elaborata bisque 
melallis insignita erat, ut intuentibus splendor ornatus 
pariter et celsitudo moliminis undique sudo quodam et 
ignoto lumine coruscaret , nihi! in sese dispar aut alienum 
possidens. Usquequaque lucebant omnia vesle serica, 
colore purpurea , intexta auro, gemmis admixta quae veste 
capta fuerant οἱ perornata.. Gemmarum vero regalium 


utrum magnitudines mirarere , an vero coloribis ducerere , 
1*5 
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χνδρος τῷ θυμῷ xal ἔτριζε τοὺς ὀδόντας. Ἧ δέ" « Τί 
εὔνασαι (13) ποιῆσαι; ὡς ἐκρατήθης 6 τηλικοῦτος βασι- 
ib γενόμενος γυναικὸς μιᾶς ὑποχείριος. » Ὁ δὲ 
τΑλέξανδρος (14) ἠθέλεσε ξίφει ἑαυτὸν ἀνελεῖν καὶ τὴν 
“ζανδάχην᾽ εἶπε δὲ αὐτῷ ἢ Κανδάχη᾽ « Καὶ τοῦτο γεν- 
iov. xai βασιλιχὸν (15), ἀλλὰ μηδὲν ἀγωνιάσης, τέ- 
&vov ᾿Αλέξανδρε ᾿ ὥσπερ γὰρ σύ μου τὸν υἱὸν xal τὴν 
κούτου γυναῖχα ἀπὸ τῶν Βεδρύχων ληφθεῖσαν διέσωσας, 
Ὡὔτω χἀγώ σε διαφυλάξω ἀπὸ τῶν βαρθάρων, Ἀντί- 
γονόν σε χαλοῦσα᾽ ἐὰν γὰρ γνώσωσί σε ὄντα ᾿Αλέξαν- 
Boov ἀναιρήσουσί σε εὐθέως, ὅτι σὺ Πῶρον τὸν βασιλέα 
᾿Ινδῶιν ἀνεῖλες" ἢ γὰρ γυνὴ τοῦ μιχροτέρου μου υἱοῦ 
θυγάτηρ ἐστὶ Πώρου (16). » Καὶ ταῦτα εἰποῦσα εἶπε τῷ 
Ἀλεξάνδρῳ - « ᾿Εγὼ μὲν Ἀντίγονόν σε xaMac , ἐγώ σου 
φυλάξω τὸ μυστήριον. » 


13$ 


κεφ. KT". 


ἘΞῆλθεν οὖν σὺν αὐτῷ xal εἶπε" « Τέκνον Κανδαύλη, 
xa σὺ θύγατερ Ἄρπυσσα (1), εἰ μὴ κατ᾽ εὔκαιρον (2) 
εὕρετε (3) τὴν στρατιὰν ᾿Αλεξάνδρου, οὐδὲ ἐγὼ ὑμᾶς 
ἀπελάμθανον, οὔτε τὴν σεαυτοῦ γυναῖκα εὕρηχας. 
ὥστε ἄξιοι γενώμεθα τοῦ ἀγγέλου ᾿Αλεξάνδρου καὶ δῶ»- 
pav αὐτῷ δωρεάς, » Εἶπε δὲ αὐτῇ ὁ ἕτερος υἱὸς (1) 
6 μικρότερος" « Ἔσωσε (5) τὸν ἀδελφόν μου καὶ τὴν 
τούτου γυναῖκα ὃ Ἀλέξανδρος (s), ἄχθεται δὲ ἡ ἐμὴ γυνὴ 
τοῦ πατρὸς αὐτῆς Πώρου ἀναιρεθέντος ὑπὸ Ἀλεξάνδρου, 
καὶ τὸν ἐχείνου ἄγγελον εἰς χεῖρας ἑλοῦσα ἀναιρῆσαι 
θέλει τὸν Ἀντίγονον (7). » Εἶπε δὲ ἡ Κανδάκη" « Καὶ 
τί τὸ ὄφελος, τέκνον ; ἐὰν τοῦτον φονεύσης, ἐνίχησας τὸν 
᾿Αλέξανδρον (5) ; » Εἶπε δὲ ὁ Κανδαύλης πρὸς τὴν ἕαυ- 


12. τί θυμαίνῃ; τί τρίζεις τοὺς ὀδόντας ; τί δύνασει ποιῆσαι ; Ὁ δὲ εἶπεν A ; τί τρίζεις τ. ὀδόντας ; τί δύνασαι ποιῆσαι ; ὡς ἔιε- 
νοήθης, ὁ τηλικοῦτος β. γενόμενος ἐπιάσθης καὶ ἐγένου ὑποχείριος μιᾶς γυναιχός. C. || 14. Ὁ δὲ εἶπεν ᾿ Ἐὰν εἶχον τὸ ξίφος μοῦ, 
ἀνῴρουν σὲ πρώτην, ἵνα μὴ ὑπῆρχον σῇ ὑποταγῇ ( supra script. ἐπιταγῇ }" εἶτα ἐμαυτοῦ προδότης ἐγενόμην A. || 15. pergit C : 
ἔγνω γὰρ αὐτοῦ τὴν βουλήν " xai ὡς αὐτοῦ συνεπεπτώκει τὸ πρόσωπον, περιπλαχεῖσα τοῦτον κατεφίλησεν εἰποῦσα᾽ « Μὴ 
συμπεσέτω σον τὸ πρόσωπον, τέκνον Ἂλ., μηδὲ ἀγωνία μηδὲ λογίσῃ κατὰ σεαυτοῦ xxxóv* ὥσπερ γὰρ σὺ etc. C. [| 16. per- 
git C : Λοιπὸν, téxvov, μὴ δοχήσῃς κατὰ σεαυτοῦ τι τῶν ἀνιαρῶν" ἀλλὰ μᾶλλον πλεῖστά σοι δῶρα δοῦσα ἐξαποστελῶ σέ" 
€) γὰρ ἐμοί ἐστι θεμιτὸν τὸν τοιοῦτον καὶ τηλιχοῦτον ἄνδρα Év τε φρονήσει καὶ ἀνδρείᾳ χαχῶς διατεθῆναι, ἀλλὰ καὶ μετὰ 
τῆς προσηχούσυς τιμῆς τῷ ἰδίῳ ἐκπέμψω στρατῷ. Εἴθε δέ μοι παῖδά σε ἔχοιμι, ᾿λλέξανδρε, xal. διά σον πάντων τῶν ἐθνῶν ἐκυ- 
ρίευον * οὐ γὰρ πολεμῶν ἐχειρώσω τοὺς πολεμίους καὶ τὰς πόλεις, ἀλλ᾽ ἀγχινοίᾳ πολλῇ. Πλὴν ὡς γνησία σοι νουθετῶ μήτηρ, 
μηκέτι ἑαυτοῦ κατάσχοπος γίνῃ οὕπω γὰρ, τέκνον, ἐπίστασαι τὰ τῆς τύχης ἀπόχρυφα. » Καὶ ταῦτα εἰποῦσα ἡ Κανδάχη χρα- 
τήσασα αὐτὸν τῆς χειρὸς ἐξῆλθεν etc. : 

Cap. XXIII. 1. εἰς C; ἄρπονσα ἡ ἁρπαγεῖσα B. , ματέρσα A ; Margie Valer. || 2. sic A; κατ᾽ εὐθὺν χαιρὸν B ; xat! εὐθείαν 
καιροῦ C. || 3. εὗρες B; εὕρητε C ; εὑρήχητε À ; mox ἀπολαμδάνω B, εἰ δώσωμεν BC. || 4. ὁ δεύτερος ἑστῶς A. || 5. Μῆτερ (ia. 
σίλισσα Κανδάχη, ἔσωσε C. || 6. pergit A : δῶμεν ὃ βούλει. » Ὁ δὲ τρίτος εἶπεν Μῆτερ, ἀπόστα, ἡ ἐμὴ γυνὴ, ἀναιρε- 
θέντος παρὰ ᾿Ἀλεξάνδρου τοῦ πατρὸς [ὁ πατὴρ cod.] αὐτῆς, λυπῆσαι θέλει τὸν Ἀλέξανδρον xal τὸν ἐχείνου ἄγγελον etc. || 
7. add. C : καὶ λυπῆσαι τὸν "AX. || B. καὶ τί σοι ὄφελος, τέχνον, ἐὰν τοῦτον ὧδε χολάσῃς ; οὐδὲν μέλει ᾿Αλεξάνδρῳ, ἐὰν τοῦτον 





probat sane, sed in respondendo sic ait : « Vera mibi 
dixisti hoc, Alexander mi. » Tum audito nomine ob- 
Supescens , « Apage , inquit, o regina, hoc a menomen, 
quippe ipse Antigonus vocor : enimvero Alexander nobis 
rex cluit : cujus ego nunc internuntius huc adveni. * Et 
regina post hxc : « Esto sane, inquit, Antigonus apud 
ceteros , mihi tamen nomine Alexander rex eris. Neque 
nesciens id habeo; haud differam probationem. » Et cum 
dicto adprehendens in penita perducit, olimque provisam 
imaginem ostendit. Agnoscisne, ait, Alexandri illius quem 
mentiri non potes faciem? Sed quidnam intremuisti 
quidve turbaris ex vultu? Non ille tu Persarum potens 
es? non Indim dominus? non qui jam orientem omnem 
tropuzeum tuum feceris, Parthis et Medis imperans? 
An vero te pudet sine militia vel expeditione in manus 
feminzx devenisse? Quare conice quaeso quid te juvarit tua 
illa famosa prudentia , cum nunc Candacem tui videris sol- 
lertiorem. Quod igitur buc attinet, arrogantiam nimize 
prudentie jam deponito. » Hec illa dicente, nec vultu 
constare Alexander, quin etiam infrendere dentibus videba- 
tur. Et regina subridens : « Quid te juvat, inquit, hzc 
tua tacita indignatio sic ssevientem vel si mavelis insanien- 
tem? » Ad haec ille, « Unamihi, nam sane profitendum est, 
ait, vel maxima indignatio est , quod mihi gladius meus huc 
comes nonsit. » « Et cuinam usul, regina respondit, gladium 
tibi nunc requiris? At ille; « Quod enim in hujuscemodi tem- 


pore atque rebus regale admodum munus foret, interfecta te 
comitem me preemisste morti praestitisse, ne quid sit foedins 
quod preeteritas noétras glorias obumbraverit, » « Accipio , 
inquit Candace, professionem dignam viro et animo sane 
regali : sed metum hunc abicias velim, et magnitudinem 
gratis tuse beneficiique considerans dignam vicissitudinem 
spera. Quod enim filio Candauli' meo in Bebryciorum ul- 
tione priestitisti , id tibi ego in tua salute przstabo , atque 
apud gentiles barbaros meos fidem veri clam habebo ; quippe 
cum palam sit a ceede tui homines natura seviores haud 
facile temperaturos , si quid ad fidem venerit, prosertim 
cum tu eliam Pori sis interfector, cujus filiam scito junio- 
ris mei filii conjugio copulatam. Quare esto Antigonus 
apud illos, cum mihi soli Alexander habeare. » 

XXIII. Et cum hisce dictis egreditur, atque ad Candau- 
lem sic ait : « Fili Candaule, tuque Margie nurus suavissi- 
ma, gaudeo admodum quod in tempore fuit vestro Alexan- 
dri regis auxilium repperiseo : ceteroqui vobis vidua jam 
etlugubris hic sederem. Dignum igitur fortuna nostra erit 
internuntium Alexandri donatum muneribus hinc remitti. » 
Sedad haec junior Candaces filius Charogos nomine: « Quam 
vellem , inquit, o mater, nostrae quoque injurie memi- 
nisse! Neque enim clam te, illum quem opitulatum saluta- 
riter dicas fratri meo, mei quoque soceri interfectorem 
extitisse. Erit igitur memoriter ac juste etiam indignantis, 
si vel in hoc Alexandri internuntio ejus ulciscamur inju- 
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μύδα Bed pne ὁλοπόρφυρον διὰ χρυσοῦ (16) χαὶ 
πάντα ἅπερ εἶχεν εὐτρεπισθέντα, ἐλέφαντας πέντε πε- 
φορτισμένους καὶ ξύλινον κάστρον ἐπάνω αὐτῶν χείμε- 
νον καὶ τέσσαρα χώδωνας ἀργυρέους (ι7) ἐφ᾽ ἕνα ἕκαστον 
αὐτῶν παμμεγέθεις, δύο ἔμπροσθεν καὶ δύο ὄπισθεν, xot 
ὀχτὼ ἄνδρας ἐφ᾽ ἕχαστον τῶν ἐλεφάντων" καὶ ἐχπέμ- 
πει αὐτὸν μετὰ παραδοχῆς πολλῆς xo τῶν ἰδίων στρα- 
τιωτῶν (i5). 


ΚΕΦ. ΚΔ'. 
Ὁδοιπορήσας δὲ Ἀλέξανδρος ἡμέρας τεταγμένας 


ἦλθεν ἐπ᾽ ἐκείνους τοὺς τόπους ἔνθα εἶπεν αὐτῷ Καν- 
δαύλης τοὺς θεοὺς ἐκεῖ διαιτᾶσθαι. [ Θύσας δὲ (1) τοῖς 
τόποις xai χοὰς σπεισάμενος εἰσῆλθεν] ἔνδον μετὰ ὀλί- 
γῶν στρατιωτῶν, xai εἶδεν [ὀμίχλην ἀστεροφεγγῆ, στῇλ- 
€ovxá τε ὀροφύώματα ἀστέρων βολαῖς" ἔξωθεν δὲ] φαν- 
τασίαν εἰδώλων (2), χαὶ πυρὸς ἀστραπήν. Ὃ δὲ Ἀλέ- 
ξανδρος ἐδειλίασεν ἀπορίᾳ ληφθείς" ἐπέμεινε δὲ ἰδεῖν τὸ 
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ἀποδησόμενον. "Opy δέ τινας ἄνδρας ἀναχειμένους 
ἀστράπτοντας ἐχ τῶν ὀφθαλμῶν ὡς λύχνου φέγγει, ἕνα 
δὲ λέγοντα αὐτῷ, « Χαίροις, Ἀλέξανδρε" οἶδάς με τίς 
εἰμὶ; » [Ὁ δέ" « Οὐχὶ, κύριε.» Ὃ δὲ εἶπεν" «᾿Εγώ εἰμι 
Σεσόγχοσις] χοσμοχράτωρ [συνδίαιτος θεῶν γενόμενος], 
οὐ τοσοῦτον δὲ εὐτύχησα ὅσον σύ" ἔχεις γὰρ ὄνομα 
ἀθάνατον, χτίσας τὴν περιπόθητον ἐν Αἰγύπτῳ Ἀλε- 
ξάνδρειαν. » ΕἾἶπεδὲ ᾿Αλέξανδρος" « Πόσα ἔτη ζήσομαι; » 
Ὁ δὲ ἔφη αὐτῷ « Καλὸν μὲν θνητὸν (3) ὄντα μὴ εἶδέ- 
ναι πότε τελευτᾷ προσδεχόμενος γὰρ τὴν ὥραν ἐχεί- 
νην, ὁπότε ἔμαθεν, ἐτελεύτησε᾽ τῷ δ᾽ ἐν ἀγνοίᾳ (4) ὄντι 
τῶν μελλόντων λήθην παρέχει τὸ μὴ ἔχειν κατὰ γνώ- 
μὴν, εἰ καὶ ὅλως τελευτᾷ " σὺ μέντοιγε χτίσεις πόλιν 
περίφημον πᾶσιν ἀνθρώποις, καὶ πολλοὶ βασιλεῖς ἐπι- 
θήσονται τῷ ἐδάφει αὐτῆς σε προσχυνοῦντες (5)" οἰχή- 
σεις δὲ αὐτὴν xal θανὼν xol μὴ θανών" τάφον γὰρ 
αὐτὰν ἕξεις ἣν χτίζεις πόλιν. ν Καὶ οὕτως εἰπόντος 
αὐτοῦ (6) ἐξέρχεται ᾿Αλέξανδρος. 


|| 16. διὰ χρυσοῦ om. B. Sequentia usque ad verba ἐφ᾽ ἕχαστον τῶν ἐλεφάντων unus habet B. || 17. κώνδονα ἀργύριοι cod. || 
18. addit C : Ἅμα δὲ xal Κανδαύλης συνεξῆλθε μετ᾽ αὑτοῦ μέχρι τῶν ἑαντοῦ ὁρίων, ἐπιδοὺς αὐτῷ xal ex τῶν αὐτοῦ παίδων 
ἄνδρας τριάχοντα, οἵτινες xai μέχρι τοῦ στρατοπέδον ἦλθον σὺν ᾿Αλεξάνδρῳ. ᾿Εχεῖσε δὲ αὐτὸν γνωρίσαντες οὐ μετρίως κατεπλά- 
qnoav. Ὁ δὲ Ἀλεξάνδρος αὐτοὺς φιλοφρονησάμενος ἀπέστειλε πρὸς Κανδαύλην εἰπών " « Ἄπιτε πρὸς τὴν βασίλισσαν Κανδάχην, 
καὶ εἴπατε αὐτῇ ὅτι ᾿λλέξανδρος τῷ ἰδίῳ στρατοπέδῳ διασέσωσται, καὶ ἐφ᾽ ὑμᾶς τὴν φάλαγγα ἐπεχτεῖναι ἠδούλετο, εἰ μὴ τὸ ἐν 
σοι αὐτοῦ κατεχράτησε δέος. 

Cap. XXIV. Qua in hoc capite leguntur alio transposuit cod C. Vide cap. 21. || t. inclusa supplevi ex A. [| 2. addit A 
corrupta hzc xai θρυόην ( θορύδην) σιγὴν (1. σιγῇ ) δεδουλωμένην. Cf. Valerius. || 3. τὸν ὄντα εἰδέναι B. Totus hic locus 
plenius legitur 1, 23, ubi Ammon haec vaticinatur. || 4. τὴν δὲ ἐν ἀγνοίᾳ ὄντα τῶν ὄντων τούτῳ λήθην περιέχειτο καὶ ἐφ᾽ 
ἕκαστα γνῶναι εἰ καὶ καλῶς τελευτᾶ B. || 5. ἐπιδήσονται τοῦ ἐχδαφῆσαι αὐτὴν B ; ἐπιό. τῷ ἐδάφει σε προσκυνοῦντες A. || 6. εἰπόν" 


τος τοῦ ἀγγῶλου Α. 





cum testimonio publico, quae ad satellitem pertinerent , 
jubetque hominem deduci eo , et per satrapas vicissimque 
profectum repedare quo venerat. 

XXIV. Uhi igitur ad id loci Alexander venit, quas Can- 
daules ei deorum domus esse confessus est, sperat posse 
illic sibi cum diis immortalibus verba ex praesentium copia 
opinari; sacrificatus ibidem convivatusque, adhibet etiam 
ex comitibus quam paucissimos. Interea intervenire quas- 
dam formarum effigies videt tenui quidem , sed corusco sub 
lumine, ut si conventu nebuloso vera primum occurren- 
tium confundantur : tum etiam circumsistentia tecta undique 
consplendescere : et cum his una crescit turba formarum, 
et murmur presentium usurpatur, et fit prorsus unum diis 
hominibusque convivium. Hic animo confusus reveren- 
tia debita Alexander* trepidare : quippe intuenti videri 
jam clarius erat flammas quasdam ex oculis deorum dis- 
cumbentium promícantes, prodique effigies quas haud du- 
bie divinas esse vel brutissimus sentiat. Unus ergo tan- 
dem ex his: « Ave, inquit, Alexander mi. » Tunc cum rex 
venerationem debitam reddidisset , quzesissetque , quis esset 
qui &e foret hac salutatione dignatus: « Ego, inquit, Seson- 
chosis ille sum : sed enim, ut vides, adscitus convivio ce- 

ditum ago una cum diis, quod profecto te quoque procul 
dubio jam manebit. » Ad hzc Alexander cum ratum spei 
istius requi-isset, Sesonchosis rursus : « Jure, inquit , ista 
libi sperare convenit, qui inter cetera laboris et gloriz, 


ejus quoque urbis auctor exliteris, qu» rebus humanis 
magnificentia pariter antistet et gloria. Quare abi intror- 
$us , utsummi quoque potentiam numinis coram salutes. » 
Tum audacior rex ingressus sacri loci penita, majestatis 
effigiem videt et fulgore ethereo nilentem; ^ enimvero 
sedentarium talemque prorsus, qualem apud Rhacotin 
adoratum a sese summum deum przesidem Serapim me- 
minisset. lbi ergo cum angustissimum numen Alexander 
salutasset , agnitionemque confessus esset olim visitati dei , 
rursus Sesonchosis sic exorsus : « Numnam, inquit, tibi, 
Alexander, mirum est in tam longinquo def hujus proesen- 
tiam visam esse? sed idem ubique totus ac presens est , ait. 
Quod enim csli ambitus ubique przestiterit homini , id hu- 
jus quoque numinis vis, [401] numquam frustra veluti per 
absentiam requiritur. » Tum Alexander occasionem veri 
audiendi ratus, protinus sciscitatur, quantum sibi ad vita 
spatia polliceretur ? Sed Sesonchosis : « Et ante jam dictum 
fuit, inquit, tibi, nibil homini commodare prascientiam 
quam requiris. Quippe viventi de vitte termino ratum 
dicere nihil aliud est quam longum m«erorem ei et perpe- 
tem contulisse; spem vero vivendi perinde fieri longissi- 
mam, si presentibus perfruare. Quod ergo tuum est ac 
beatudini tuze proficit, urbe tellusque quam delegisti erit 
orbis inlustrior, eoque tibi nunc et in posterum una erit 
omnium veneratio : deus denique przsidebit : his etiam 
leteris δὲ hominem demutaveris. » — Post hoc ra»ponsum 
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Καὶ παραλαθδὼν τοὺς ἰδίους τὴν ὁδοιπορίαν ἐποτή- 
κοὐ τοῖον "καρ Be e tired 
rii πο τ ΚΙ τρ κατὰ 
χαίρειν,, τυ τῇ τρεύραι τόρ κώ νη εἶμαι ὑμᾶς 
ἀκηκοίναν. ἐκεῖθεν δὲ εἰς τοὺς ᾿Ινδοὺς ἐστρατεύσαν- 
μὲν καὶ ἥττήσαμεν τοὺς ἡγουμένους αὐτῶν " καὶ κατε- 
δουλώσαμεν αὐτοὺς διὰ τῆς ἄνω προνοίας " ἐκεῖθεν δὲ 
εἷς τοὺς Βραχμᾶνας ὡδεύσαμεν τοὺς καλουμένους γυμ- 
M λαβόντες φόρους παρ᾽ αὐτῶν mapuxa- 

ἡμᾶς (2), ἀφήκαμεν ἐπὶ τὸν ἴδιον τόπον κα- 
biis npn apice πρὸς es 
ὑμεῖς οὖν συναντήσαντες ἡμῖν γηθοσύνως ὑποδέξασθε 
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XXV. 1. Inclusa addidi ex A. || 2. παρ. ἡμᾶς in eod. 
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sula loquens flumine cinela. || 5. ἐστὶ x. om. B. || 6. ἐστὶ... ἐρχόμεθα add. ex C, pro quibus B τ 
Suboscura addit Valerius.] 7. χιλάδες x A.| 8. μετὰ τῶν... ἡμῶν add. ex C. | 9. ἱπποφονίαν:. 


laudaliora : quippe quos siverim agere in pace, ac suis 
legibus moribusque donaverim. Quod si vobis hand displi - 
cet , accipite nos isto venientes, et, quod est amicitiae mu- 
nus, diis sacrificate pro nobis : jam quippe vobis aderimus. 
AL vos velim obviare nobis animo gratante, cum ad ami- 
citiam iter istud, non ad periculum sit [uturum, » Ad hiec 
Amazones respondere : « Vel fiducize munus est, vel liber- 
fatis, omnia tibi, rex, scribere quie. penes nos sint : non 
quod fidem scriptis deroge! ulla suspicio , sed ul. plenius 
noscas, ecquid operis precii sit his quicunque hostili fervore 
ín noscupiant militare, Commune quippe humanitatis stu- 
dium esse arbitramur, in quaeque dubia ausuros nihil priua 
quam emolumentum laboris intueri oporlere, Scito igitur 
primum colere nos interamnanum , Amazonico flumine lo- 
eum omnem quo consistimus ambiente , eo fluenti circitec 
spatio ut una sit aditieula, eaque vix accolis nota, qua 
seplem flumina vel inrumpi oporteat. vel emergi : ejusque 
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ἀείμνηστος ὑπάρχει" εἴ τις δ᾽ ἂν πέση ἐν τῷ 
ὑπερμαχοῦσα, αἵ ἔγγιστα αὐτῆς (1) χρήματα λαμβά- 
νουσι οὖκ ὀλίγα ὄντα" ἐὰν δέ τις σῶμα ἀναγάγη τῶν 
ἐναντίων εἷς τὴν νῆσον ἡμῶν, πρόχειται ἐπὶ τοῦτο 
χρυσίον καὶ ἀργύριον καὶ σιτηρέσια ἐπὶ τὸ τοῦτο δια- 


διῶσαι (19), ὥστε ἡμᾶς ἀγωνίζεθαι τῆς ἰδίας 
δόξης" ἐὰν δὲ πολεμίων EUN E! t (i) , 
αἰσχρὸν αὐτοῖς καταλείπεται εἰς ἅπαντα e QUA 
ὄνειδος " ἐὰν δὲ ἡμᾶς νικήσωσιν, ἔσονται γυναῖχας νε- 
νικηκότες, "Opa οὖν καὶ σὺ, βασιλεῦ ᾿Αλέξανόρε, μὴ 


ταῦτά σοι συμδήσεται. Στεφανοῦμεν δέ σε xov 
ἐνιαυτὸν ὅσον ἂν συντάξης (14). suction ἂν- 


τίγραψον ἡμῖν χαὶ εὑρήσεις ἡμῶν τὴν ἣν ἐπὶ 
τῶν ὁρίων. Ερρωσο (15). 
ΚΕΦ. Κι ς΄. 


Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐντυχὼν τοῖς γράμμασιν αὐτῶν 
χαὶ μειδιάσας ἀντέγραψεν αὐταῖς οὕτω" « Βασιλεὺς 
᾿Αλέξανδρος Ἀμαζόσι χαίρειν. Τῶν τριῶν μερῶν τῆς 
οἰκουμένης ἐχυριεύσαμεν, καὶ οὗ διελίπομεν ἱστῶντες 
τρόπαια χατὰ πάντων. Αἰσχρὸν οὖν ἡμῖν ὑποληφθήσεται 
ἐὰν μὴ στρατεύσωμεν πρὸς ὑμᾶς, Εἰ dv v θέλετε 
ἀπολέσθαι xal ἀοίκητον τὴν ὑμῶν χώραν γενέσθαι, 
μείνατε ἐπὶ τῶν δρίων (ι), xal εἰ βούλεσθε εἰς τὴν ἰδίαν 
γῆν οἰκεῖν καὶ μὴ πεῖραν πολέμον λαθεῖν, διαδᾶσαι τὸν 


et C. | 
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πολέμῳ ποταμὸν ὑμῶν ὄφθητε ἡμῖν (2). Ὡσαύτως xal οἱ dv- 


ὄρες παραταξάτωσαν ἑαυτοὺς ἐν τῷ πεδίῳ. Καὶ ἐὰν 
ταῦτα πράξητε, ὄμνυμι ἐμὸν ἐγὼ πατέρα καὶ ἐμὴν με- 
τέρα (3) μὴ ἀδικῆσαι μᾶς" καὶ ὃν ἂν φόρον θέλητε λή- 
ψομαι παρ᾽ ὑμῶν καὶ οὐκ ἐλενσόμεθα εἰς τὴν ὑμετέραν 

γῆν' ἃς δὲ ἂν χρίνατε ἐψίππους ἐξαποστείλατε ἐφ᾽ ἡμᾶς" 
ἤίδομεν δὲ χατὰ μῆνα ἑκάστῃ τῶν πεμπομένων παρ᾽ 


'Δεξάμεναι δὲ χαὶ ἀναγνοῦσαι τὰ γράμματα Ἂλε- 
ξάνδρου καὶ ἐκχλησίαν ἑαυταῖς ποιησάμεναι xat 
λευσάμεναι ἀντέγραψαν αὐτῷ ταῦτα (ἡ « Ἀμαζόνων αἵ 
κράτισται xal ἡγούμεναι p σιλεῖ MA TEE χαίρειν. 
Δίδομέν σοι ἐξουσίαν DA πρὸς ἡμᾶς 

* τασσόμεθα δέ σοι χατ᾽ ἐνιαυτὸν 
ντα ἑχατὸν, χαὶ τὰς χρατίστας ἡμῶν 
πεντακοσίας ἀπεστείλαμέν σοι εἰς τὰ ὅρια εἷς ἀπάντη- 
σιν, Τα ἘΝ τὰ χρήματα καὶ ἵππους γενναίους 
ἑκατόν. Αὗται μὲν ἔσονταί σοι τὸν ἐνιαυτόν" ἐὰν δέ τις 
διαχορευθῇ ὑπό τινος ἀλλογενοῦς, μενέτω παρ᾽ ὑμῖν" 
τὰς δὲ λοιπὰς ἐξαπόστειλον᾽ λήψῃ δὲ ὅλας. flcdas- 
χοῦμεν δέ σοι καὶ παρόντι xa 
Viris bre HL οὗ πα 





quicumque Amazonas bello deposcent : cujus eventum non 
satis arbitramur utrique de parí. Quippe ubi Amazonibus 
auctor generis nostri Mars faverit, mares a feminis caesi 
victique majore eum dedecore oppetent vel dilabentur. 
Ubi vero eum maribus steterit belli fortuna, pudenda res 
est, si quid hic sexus superatis feminis glorietur, Haec tibi 
igitur, rex, responsa de nobis sunt, quarum si fiduciam 


τὰ jusseris. Super his quod mavelis scrib.to : nos enim, si 
secus sederit, praeter amnem in acie deprehendes. » 
XXVI. Hisce rex lectis delectatus admodum, sic respon- 
dit : « Qui terrm ambitum diligentius mensi sunt, ejusmodi 
magnitudinem universi trifariam diviserunt, easque partes 
Asiam vel Europam vel etiam Libyam mominavere. In 
hisce igitar partibus universis trophzea quoque nostra can- 
sistunt : et est pudendum, si quibus nulla omnium obsti- 
terit difficullas , a cognitione vestri veluti sub metus infamia 
declinemus, Quare vestrae sit.facultatis, si quid de bello 
consultetis. Ceteroqui obsequium atque amicitiam diligen- 
tibus vicissitudo nostri non displicebit. Neque vero resisten- 
tibus exitium gentis et patrie , neque cedentibus amica lu- 


manifas differelur. Progressz igitur nltra qua. lege vultis 
praeter amnem , ad nos venite omnemque multitudinem ve- 
stram illic in ordines ponite. Quod ubi [uerit ex forma hu- 
jusce priecepti, ego. vobis Ammona patrem meum, atque 
Junonem, Minervam etiam victricem juro , nihil amplius a 
vobis exactum iri quam si quid pro viribus offeratis. Mitlite 
sane ad conmilitium mihi strennas quasque equites , quantas 
vultis, quibus singulis remunératio erit minze auri quinque 
preter cetera quee ad hanc magnificentiam | conzruent. 
Enimvero ἰδία: quas miseritis, ubi annuum nobis obsequium 
emensee sint, in propria remittentur, uti pro hisce vicarias 
destinetis. Super bis igitur, ut vobis commodum est, con- 
sultate. » 

Igitur Amazones mot» rescribunt : « Et dare se regi 
quam cupiat veniendi facultatem, inspiciendique terras suas, 
et coronare se eum annuis talentis sex - quingentas etiam 
equites destinasse armatas et strenuas ut. poposcerit , quae 
per annos scilicet permutentur. Quod si qua ex hisce ad 


ejus locum supplementum de gente postulari, Quippe 
zonibus certum esse parere viro absenti, cui cessisse omnium 
hominum genera didicissenL. 








PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. Il], 26, 21. 


οὔτε σιδήρῳ προσάπτεται. "Evóotev δὲ τῶν πυλῶν xal 
μέχρι τῆς εὐρυχωρίας βάτον ἐφύτευσε, ἥτις ἀρδευθεῖσα 
τοῖς ὄρεσιν ὑπερήχμασεν. "Exeiat οὖν ὃ ἸἈλλέξανδρος πρό- 
τερον πρὶν χλεισθῆναι τὰ ὄρη, εἴχοσι δύο βασιλεῖς ἐνα-- 
ποχλείστους ἐποίησε σὺν τοῖς μετ᾽ αὐτῶν ἔθνεσιν ἐν τοῖς 
πέρασι τοῦ βορρᾶ, τὰς μὲν πύλας Κασπίας ὀνομάσας, τὰ 
δὲ ὄρη Μαζούς" τὰ δὲ ὀνόματα τῶν ἐθνῶν ἦσαν ταῦτα' 
Γὼθ, Μαγὼθ, 'Avovyot, ᾿Εγεῖς, ᾿Εξενὰχ, Διφὰρ, Φωτι- 
vaiot, Φαριζαῖοι, Ζαρμαντιανοὶ, Χαλόνιοι, ᾿Αγριμάρ- 
601, ᾿Ανούφαγοι, Θαρβαῖοι, ἔΑλανες, Φισολονιχαῖοι, 
Σαλτάριοι καὶ οἱ ἕτεροι. Ταῦτα ἦσαν τὰ ἔθνη, ἃ καθε- 
στήκασιν ἔνδον τῶν πυλῶν ὥνπερ ἔπηξεν Ἀλέξανδρος ὁ 
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ξανδρος ὃ βασιλεὺς. xai δεδοικὼς μήποτε ἐξέλθωσιν εἰς 
τὴν οἰχουμένην, καταχλείστους αὐτοὺς ἐποίησε' xal τῶν 
ἐχεῖσε παρῆλθεν. ) 


ΚΕΦ. KZ. 


Τούτων δὲ διαπεμπομένων γράφει ᾿Αλέξανδρος τὰ 
πεπραγμένα τῇ ἑαυτοῦ μητρὶ Ὀλυμπιάδι οὕτω" « Βασι- 
λεὺς ᾿Αλέξανδρος τῇ γλυχυτάτῃ μου μητρὶ Ὀλυμπιάδι 
χαίρειν. Ταῖς Ἀμαζόσι παραταξάμενος (1) τὴν πο- 
ρείαν ἐποιούμην πρὸς τὸν Πρύτανιν ποταμόν' παραγε- 
νόμενος δὲ ἐπὶ τὰ προάστεια, εἶδον ποταμὸν ἐκεῖ θη- 


ριώδη τέλειον ὄντα, σφόδρα δὲ εἰς ἀθυμίαν ἦλθον οἱ 
στρατιῶται" τῆς γὰρ ἡμέρας ἤδη μεσαζούσης ἐγένετο (2) 
ἐξαίφνης σκοτεινὸς ἀὴρ καὶ ζεζοφώμενος᾽ οὐ γὰρ ἐπαύ- 
σατο ὃ δετὸς ἐπὶ τῆς γῆς, πολλοὶ δὲ τῶν πεζῶν τοὺς 


βασιλεὺς διὰ τὴν τούτων ἀκαθαρσίαν" ἤσθιον γὰρ μυσαρὰ 
xal χίθδηλα, κύνας, μῦας, ὄφεις, νεχρῶν adoxac , ἔμ- 
Opud τε τὰ οὐ τελείως γεννηθέντα, διοίως καὶ τοὺς νε- 
χροὺς αὐτῶν ἤσθιον. "'aura δὲ πάντα θεασάμενος Ἀλέ- 


Cap. XXVII. In sequentibus narrationis adornatio in aliis libris alia est. Apud Valerium post epistolam Amazonum 
legitur narratio deitinere in regionem Prasiacam ad Hypanim fluv.; deinde afferuntur litera Aristotelis; tum paucis 
interjectis , incipit litera Alexandri ad Olympiadem. — Codex A eorum , quae apud Valerium epistolam antecedunt, habet 
nihil, ipsam autem Alexandri epistolam eandem exhibet ejusdemque ambitus atque Valerius. — Codex B, sicuti A, 
post Amazonum epistolam statim ponit epistolam Alexandri , ita tamen ut in priore ejus parte memoret iter ad Hypanim, 
quod h. l. bene ignorat A , Valerius autem-przemiserat epistolze ; deinde omittit B ea quae A et Valerius de stelis Herculis 
in epistola memorant ; denique in fine literze adjicit narrationem de populis impiis, quos intra montes Caspios Alexander 
incluserit. Οὐκ: quomodo codex C exponat jam vidimus. Apud Valerium et in cod. A de bis nihil legitur. — Codez C 
eadem fere eodem ordine iisdemque plerumque verbis narrat , quze leguntur in cod. B, non tamen sub forma epistolae, 
sed suis historicus verbis omnia ista exponit, ac deinde addit «pistolam qua Alexander res gestas suas inde a Poro cer- 
tamine singulari devicto usque ad adventum in Babylonem urbem paucis recenset. Huncce ordinem ipsa rerum ratio sibi 
postulat. In. antiquioribus codicibus epistolze , quum non repetant jam narrata, sed nova plurima praebeant, in ipsius 
narrationis locum succedunt, ideoque palam faciunt miracula ista primum epistolis separatim conscripta esse, easque 
epistolas, uli erant, deinceps in historiam nostram receptas esse; denique ab aliis eas in narrationem historici dissolutas 
esse, novasque additas literas, narrationis capita paucis complectentes. |; t. Jn cod. A initium epistolae hoc est : « Περὶ 
(ὑπὸ cod.) μὲν τῶν ἐν ἀρχῇ χατασταθέντων ἡμῖν [àv] κατὰ τὴν Ἀσίαν πραγμάτων πέπεισμαί σε εἰδέναι ἐκ τῶν παρ᾽ ἡμῶν (ἡμῖν 
cod ) γραφέντων * ἐδόκει δὲ καὶ περὶ τῆς ἄνω πορείας βέλτιον δηλῶσαί σοι. Ποιησάμενος γὰρ πορείαν ἐπὶ Βαδυλῶνα καὶ ἀνα- 
λαδὼν τῶν δυνάμεων μάλιστα χιλιάδες o, πάλιν ἐποιησάμην ἄλλην πορείαν, καὶ παραγενόμενος ἀνὰ παρασάγγας * ἦλθον 
ἐπὶ τὰς Ἱηρακλέυυς στήλας ἐν ἡμέραις χε΄. ἔφασαν γὰρ τὸν ᾿Ηραχλέα ὅρους ποιῆσαι ἐν τῇ χώρᾳ, ἐν ἡ ἐπορεύετο, στήλας β΄, τὴν 
μὲν χρυσῆν τὴν δὲ ἀργυρῆν, τὸ μὲν ὕψος πηχῶν ιγ΄, τὸ δὲ πλάτος πηχῶν β΄. Ἐμοῦ δὲ μὴ πιστεύσαντος εἴ εἰσι σφυρήλατοι, ἔδοξέ 
μοι θῦσαι τῷ Ἡρακλεῖ xol ἐχτρυπῆσαι μίαν τῶν στηλῶν" ἐφάνη δέ μοι ὁλόχρυσος. "Eyéveto δέ μοι πάλιν ἀναπληρῶσαι τὸ. 
τρύπημα, καὶ εὑρέθησαν χρυσοὶ ao! ἀναλωθῆναι. Ἐντεῦθεν δὲ ἀναζευγνύων δι’ ἐρήμον καὶ χρημνώδους χώρας ὑπὸ τῆς ὁμίχλης 
οὐχ ἦν ἰδεῖν τὸν παρεστῶτα ὅστις ποτέ ἐστιν. Περὶ μὲν οὖν τὸν τόπον ταῦτα᾽ ἐδαδίζομεν δὲ ἀνὰ παρασάγγας " δι’ ἡμερῶν ε’, xal 
ἤχομεν ἐν ἡμέραις ζ΄ ἐπὶ τὸν καλούμενον Θερμόδοντα ποταμὸν, ὃς ἐξερεύεται (διεξέρχεται, V. ἐρεύγεται διελθὼν ἢ) χώραν πεξδι- 
νὴν xal εὐδαίμονα " ὧδε δὲ ᾧκουν ᾿Αμαζονίδες γυναῖκες etc. , ut in cod. D, nisi quod multis locis mancus est cod. A. || 2. ἐγέ- 





Hypanimque ( Trypanim cod. Med. Pry(anim graeca ) flu-. 
men, quod dispescit hujusmodi conlimitia, transierant, con- 


XXVII. (*) His acceptis, Alexander iter in Prasiacan inde 
fervertit , quae quidem ejus militi peregrinatio labori admo- 


dum et plurimi periculi fuit. Nam cstatis ferme jam medio, 
repentini imbres fluxere adeo veliementes atque continui, ut 
non solum vis animantium deperiret, et quaecumque usui 
sunt ad militiam putrefierent, verum ipsis etiam per indi- 
gentiam calciamentorum pedum plurima pernicies inferre- 
tur: quippe ubi nudo vestigio per loca aspera humidaqua 
perpeti labore traberentur. Neque vero id sub isdem imbri- 
bus adeo molestum, quam redeuntibus in naturam temporis 
solibus fuit : quamvis intemperie illa et tonitruum plurimum 
et jactus fulminum crebros experti essent. Nam et voces in- 
certas resonantes audierant , et portentuosa plurima ejusce- 
modi experti erant. Ubi vero ja ad Prasiacam adventabant, 


perit ibidem super magnitudine ejus gentis ac regis potentia, 
qui Prasiacee potiretur. Quippe ista Prasiaca propter ocea- 
num sita, quo de reliqua hominum turba semotior, hoc ad 
multitudinem quoque largius vivit. Addebat autem fama 
tot elephantorum etiam milia csse regi, quot apud alios 
plerumque super hominibus mentiatur. His igitur conpertis, 
Alexander limitem hujuscemodi loci sensim legens, civitates 
ejus invadere ac ditioni suze vendicare non negligit , et sa- 
cri(icia diis immortalibus facit. 

Qui cum maxime persequeretur, "ab Arislotele epistolam 
sumit scriptam in hunc modum. « Per mihi diflicile est eli- 
gere vel laudare , Alexander mi, ex hisce omnibus aliquid, 


(*) In cod. Reg. 4880 post Amazonum epistolam interponitur locus Josephi (Ant. Jud. ΧΙ, 5, 3 — &,6 extr.): « Alexander au- 
tem ad Syriain veniens Damascum cepit ( ut Josephus sc. ait). Subjugata Sidone Tyrum obsidebat : literas vero ad principeni sa- 
cerdotum Judieorum misit invitans eum auxilium sibi mittere et venalia exercitui preparare, etc. etc. » Quibus in fine subjicit : 
« Et hzc quidern Josephus refert. » Deinde sequitur exercptum ex Orosio : « Orosius presbyter de eo sic alt : Igitur Alexander patri 
successit in regnurb, etc elc. » Omnia exscripsit quz libro tertio Orosius de Alexandro tradit. 
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ànnos emensum te orientis omnis occidentisque dominari? 
Bactra te vidit, 4thiopia salutavit, Scythae tremuerunt , 
quodque uno ille versu percucurrit , ; 
Quique novum cernuut Hyperiona, quique cadentem. 
Neque enim quemquam non aut czesum | audivimus, aut 
supplicantem, » Hac quidem Aristoteles.] | 
Αἱ vero. Alexander collecto exercitu iter ad Babyloniam 


Mif ratgeehuli pn τάδε Orisiapinn biocojiiier | 
ad Olympiadem matrem suam scribit. 

« Super has quidem quas in principiis egerimus ad Asiam 1 
usque expeditiones, omnía tibi nofa sunt, mater mi. JE- |. 
quum tamen fuit ct de insequentibus te facere certiorem. 

« Profectus quippe a Babylone una enm liis quos magis 
&trenuos in exercitu habebatn, quie quidem collecta sunt | 
centum milia, in ulteriora regionum animum inlendí, per- 
venique ad Herculis stelas non minus itinere dierum ferme 
nonaginta quinque, lama de Hercule sic loquente, quod 
hasce metas peregrinationis suwe fixerit deus ille, qui et duas 
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gov ἐν τῷ στήθει καὶ τὸ στόμα, ἑτέρους δὲ ἄνδρας ἑξά- 
χεῖρας καὶ ταυροπροσώπους καὶ τρωγλοδύτας καὶ ἵμαν- 
πόποξας, ἀγρίους ἀνθρώπους͵, ἄλλους δὲ δασεῖς ὡς αἷ- 
qua, καὶ λεοντοπροσώπους , καὶ θηρία πάνυ ποικίλα 
χαὶ διάφορα εἰς ὅρασιν. Ἀπὸ δὲ τοῦ ποταμοῦ (4) ἐχείνου 
ἀποπλεύσαντες ἤλθομεν εἰς νῆσόν τινα μεγάλην ἀπέ- 
χουσαν ἀπὸ τῆς γῆς σταδίους ἑκατὸν πεντήχοντα (5) xat 
εὕρομεν ἐκεῖ πόλιν τοῦ ἡλίου - πύργοι rs ἦσαν δώδεκα v 
6) χρυσίῳ καὶ σμαράγδῳ ῳχοδομημένοι (). Καὶ 

ed d hier abr (8)* ἧς καὶ τὸ 


βωμὸς χρυσίῳ καὶ σμαράγδῳ φκοδομη- 
μένος (9), ἔχων ἀναδαῦμοὺς ἑπτά (10): ἐπάνω δὲ ἵστατο 
ἅρμα ἵππιον καὶ ἱππηλάτης ἐκ χρυσίου xat σμαράγδον' 
ἰδεῖν δὲ αὐτὰ (1t) οὖκ ἦν ῥάδιον διὰ τὴν ὀμίχλην. Ὁ δὲ 
ἱερεὺς τοῦ ἡλίου Αἰθίον ἦν βυσσὸν καθαρὰν ἐστολι- 


σμένος. ᾿Ελάλησεν ἡμῖν βαρδαρικῇ φωνῇ, ὥστε dvx- 


χωρεῖν ἡμᾶς τοῦ τόπον ἐχείνου. Καὶ ἀναχωρήσαντες 
ἐχεῖθεν περιεπατήσαμεν ὁδὸν ἡμερῶν ἑπτά (12). Εἶτα 
εὕρομεν σχότος,, ἀλλ᾽ οὐδὲ πῦρ ἐφαίνετο ἐν τοῖς τόποις 
ἐχείνοις. Ἀναχωρήσαντες οὖν ἐκεῖθεν ἤλθομεν (12) εἰς 
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xal. ἐπίσημα ποτήριά 
εἴθιστο χρηματίζειν. ἐν ᾧ ἔφασαν ὀρνέα elc. Cod. B et 
rectius puto. || 15. xal μύστιδος., καθήμενος add. ex C. 
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Δύσου λιμένα, καὶ εὕρομεν ὄρος ὑψηλὸν, ἐν ᾧ ἀνῆλθον 
xal εἶδον οἰχίας καλὰς χρυσοῦ καὶ ἀργύρου γεμούσας" 
εἶδον δὲ xai περίδολον μέγαν ix λίθου σαπφείρου, 
ἔχοντα ἀναθαθμοὺς ρν' καὶ ἄνωθεν ἱερὸν ox 

ἔχον στύλους C (14) σαπφείρου, καὶ ἀναθδαθμοὺς ρ΄- ἔσω- 
θεν δὲ καὶ ἔξωθεν ἀνδριάντες ἡμίθεοι ἀναγεγλυμμένοι 
ἦσαν, Βάκχαι καὶ Σάτυροι xai Μύστιδες (15)* ὁ δὲ πρε- 
σθύτης Μάρων ἐπὶ ὑποζυγίου ἦν καθήμενος" μέσον δὲ 


ἦν ἢ ἦν 


γὰρ περιχεκαλυμμένος" τὸ δὲ σθένος αὐτοῦ καὶ τὸ μέ- 


ἔδλεπον. Ἦν δὲ ἐν τοῦ vagU ἅλ' 
ecd ie breeds xa ete edic eon 


ἴδια μέλαθρα xa μὴ προπετεύου ἀναβαίνειν εἰς οὖ- 


cynocephali scilicet caninis rictibus homines eulluali, αὐτῇ 
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factis Neptuno sacris immolatisque equis ritu praesenti , die 
secuta alio, quam veneramus, itinere repedamus ; fuitque 
operz pretium illas quoque nosse regiones. Multa enim ho- 
minum genera et invisitata sunt nobis cognita, quorum vel 
maxime nohis admirationi fuit videntibus homines absque 
eapilibus corporatos. Namque his hominibus oculi pecto- 


ribus inl:erentes alque os omne ceteraque oris in parte | 


corporis sium plurimum mirabamur. Illic et Trozlodytas 
offendimus, qui subter terram domiciliis scalptis ac fossis ad. 
serpentium instar successus sibi et habitacula laboravere. 
Quid ergo exim eminus visere esset? Tellurem quandam sí- 
tam velut in medio mari sestimato longins quam unius diei 
navigatione separatam. Eo navigatione contendimus. Rep- 
perimus in illa insula civitatem , quze solis esse. diceretur, 
ambitus spatio non minus sexaginta stadiis circumseriptam. 
Sed enim e medio civitatis constructo quodam et congesto 
in loco eurrus aureus visebatur una scilicet equis atque in- 
sessore aureo laboratus. [5 ommis labor de auri matería et 
smaragdi fuit. Mira autem opificinae mojestas , nec ulli in 
orbe terrarum operi facile contendenda, Enimvero isti 
regioni eum adesset sacerdos JEthiops, eo praeeunte soli 
religiosius operatus sum. Ac sic revertentes locorumne 
an temporis tenebras profundas offendimus. Unde cum ra- 


lio ipsa suasisset ibidem mansitare et reficiendis nostris et 
rursus sacrificiis persolvendis deo soli , quod nullum omnino 


vici ductique Tanaim usque fluvium supervenimus. 15 


ea aede etiam responsa dare memoratum regem sciscitanti- 
bus celebrant. Etsitum ibidem in templo viseres varium 
opus, tropheum aureum dependens zdificii de culmine, 
adhrebatque illi tropheo orbis quidam ad modum verti- 
ginis colitis, superque orbem simulacrum columlxe sessi- 
labat, quod ubi responsa rex diceret humanís vocibus sci- 
scitanti loqui ferretur, Id tropheum cum auferre indidem 
mihi cupiditas foret uti ad vos et ad nostram Graxciam mit- 
terelur, idem qui aderant, contendecunt rem sacram esse, ne« 
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sequuntur, cod. O. narravit ín antecedenfibos ( vi; pai, 138.) et denuo in episto. 
que contemnendo periculoinvadaria quopiam posse. Multa | veroeam est sita lyrae fac ^ ejusa 


-Cap. XXIX. Quae jam 





igitur alia quoque quie miraremur. offendimus, inter quee | tetab ea lyra quaesit canora s sic: 


bat autem etiam sellam istam vertigo quaedam ad modum | terea illie fuere, quae qi 





mundi figurata, quam ipsam quoque responsa sub pra'sen- | que magnitudinis pretii: 
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λεται τὰς ἡμετέρας πόλεις xol χαταδυναστεῦσαι. » 
Καὶ οὕτως εἰς φυγὴν τραπέντες ἅπαντες χατεδίωχον 
(a) ἀλλήλους, καὶ οὕτως ἔθνος ἐπὶ ἔθνος αὐτῶν ἐπολέ- 
μουν xal (3) εἰς φυγὴν ἐσαλεύοντο. Εἰσὶ δὲ οἱ τούτων 
βασιλεῖς xf , καὶ κατεδίωξα ὀπίσω αὐτῶν ἐν δυνάμει 
ἄχρις ἂν ἐνίσχυσαν (ε) ἐν τοῖς δυσὶν ὄρεσι τοῖς μεγάλοις, 
ὧν ἡ προσηγορία οἱ Μαζοὶ τοῦ Βορρᾶ, καὶ οὔχ ἐστιν 
εἴσοδος οὔτε ἔξοδος ἑτέρα τῶν μεγάλων ἐχείνων ὀρέων" 
ὑπερθαλλουσι γὰρ εἰς ὕψος τὰς τοῦ οὐρανοῦ (5) νεφέλας, 
καὶ οὕτως ἐχτεταμένα᾽ εἰσὶ τὰ ὄρη ὡς τείχη δύο ix 
δεξιῶν χαὶ ἐξ εὐωνύμων πρὸς βορρᾶν ἕως τῆς μεγάλης 
θαλάσσης τῆς ὑπὸ ἄνσον (e) xai τὸν σχοτεινὸν τόπον. 
Καὶ παντοίας ἐτεχνησάμην τέχνας μὴ ἔχειν αὐτοὺς ἔξο- 
δον ἐκτὸς οὗ εἰσήχθησαν τόπου τῶν μεγάλων ὀρέων * 
ἔχει δὲ εἴσοδος μέσον τῶν μεγάλων ὀρέων βασιλικὰς 
πήχεις μς΄. Αὖθις οὖν ἐξελιπάρησα τὴν ἄνω πρόνοιαν 
ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας μου, καὶ εἰσήχουσέ μου τῆς δεή- 
σεως. Καὶ προσέταξεν fj ἄνω πρόνοια τοῖς δυσὶν ὄρε- 
σι, xal ἐσαλεύθησαν καὶ περιεπάτησαν εἰς ἅμιλλαν 
ἕχαστον αὐτῶν πήχεις ι6΄. Καὶ ἐχεῖ ἐποίησα πύλας 
χαλχέας πηχέων χό’ (1. (B) τό πλάτος καὶ ὕψος πηχέων 
ξ' ἀσφαλῶς, καὶ καταχρίσας τὰς αὐτὰς πύλας ἀσοχίτῳ 
(7) ἔσωθεν (s) καὶ ἔξωῆεν, ἵνα μήτε πῦρ μήτε σίδηρος 
3j οἱαδήποτε ἐπίνοια δυνήσωνται ἀναχαλχεῦσαι τὰς 
πύλας" τὸ γὰρ πῦρ ἀγόμενον εἰς αὐτὰς σδέννυται, καὶ 
ὃ σίδηρος συντρίδεται. Καὶ ἔξωθεν τούτων τῶν φούε- 
ρωτάτων πυλῶν ἐθέμην ἑτέραν οἰκοδομὴν διὰ λίθων 
πετρίνων, ἕκαστου ἔχοντος πλάτος πηχέων ia xal 
ὕψος πηχέων x' xai εὖρος πηχέων ξ΄. Καὶ οὕτω ποιή- 
σας χατέχλεισα τὴν τοιαύτην οἰχοδομὴν, ποτίσας τοὺς 
λίθους κασσίτερον σὺν μολύδδῳ σμήξας xat καταχρίσας 
τὴν τοιαύτην οἰκοδομὴν τῷ ἀσιχυτίνῳ, ὅπως μή τι ἰσχύ- 
σῃ κχαταχυριεῦσαι τῶν τοιούτων πυλῶν, ἐπονομάσας 
xai τὰς πύλας Κασπίας (9). Eixoct δύο βασιλεῖς ἔκλεισα 
ἐχεῖ [εἰς ὀκτακόσια τρίχ᾽ καθ᾽ ἕν (10.] Καὶ ἐστὶ τὰ 
ὀνόματα τῶν ἐθνῶν Μάγωγ (11), Κυνεχέφαλοι, Νοῦνοι, 
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Φοονοκεράτοι, Συριασοροὶ, Ἴωνες, Καταμύργοροι, Ἵμαν- 
τόποδες, Καμπάνες, Σαμάνδρεις, Ἱππύεις, 'Endu- 
θόροι. Καὶ ἐκαθάρισα τὰ μέρη τοῦ βορρᾶ ἐκ τούτων τῶν 
δυσσεδῶν, χλείσας xal ἄλλα τείχη δύο παμμεγέθη εἰς 
τὴν ἀνατολὴν πηχέων gx' xal εἰς τὴν δύσιν πηχέων π΄, 
xal εὖρος πηχέων χδ΄. Διεχώρησα δὲ (12) ἀνὰ μέσον 
ἽἼούρχων καὶ ᾿Δρμενίων, χἀχεῖθεν ὥρμησα εἷς αὐτοὺς 
ὡς λέων εἰς θῆρας, καὶ ἀπέχτεινα ἐν ῥομφαίᾳ ἅπαντας 
αὐτῶν xal τὸν αὐτῶν βασιλέα xai ἐσχύλευσα τὰ μέλα- 
6px αὐτοῦ, τοῦ καλουμένου Κάνου (13), xal ἐπέθη εἰς τὰ 
αὐτοῦ βασίλεια. Εὖρον δὲ ἐκεῖ καὶ Κανδαύλην τὸν υἱὸν 
Κανδάχης τῆς βασιλίσσης ᾿Ινδιχῇς χώρας σὺν τῇ αὐτοῦ 
γυναιχὶ ἐν οἴκῳ ἠσφαλισμένους. Καὶ ἐξελὼν αὐτοὺς 
ἐπυνθανόμην παρ᾽ αὐτοῦ πῶς ἐχειρώθη ὑπ᾽ αὐτῶν, καὶ 
ἀπεχρίθη λέγων, ὅτι « Πρὸς θήραν ἐξῆλθον εὐφρανθῆναι 
βουλόμενος σὺν τῇ ἐμῇ γυναιχὶ ἐπὶ χώρας ὁδεύοντες, 
ἔχων μετ’ ἑαυτοῦ πενταχοσίους παῖδας μετὰ λεοντοπάρ- 
δων xal χυνῶν καὶ ἱεράχων xal ἄφνω ἐπέδησαν εἰς 
ἡμᾶς καὶ ἀπέχτειναν τοὺς σὺν ἐμοὶ ἅπαντας, ἐμὲ δὲ 
χειρωσάμενοι καὶ τὴν ἐμὴν σύζυγον ἤγαγον πρὸς τὸν 
ἑαυτῶν βασιλέα, xal ἐφρούρησεν ἡμᾶς βουλόμενος θυ- 
σιάσαι τῷ ἑαυτοῦ θεῷ. Καὶ νῦν χαλοχαγαθία παρήγαγέ 
σε ἐνταῦθα, χαὶ ἰδοῦ ἐσμὲν ἐνώπιόν σου, δέσποτα παγ- 
χράτιστε. » Καὶ ἐχέλευσα φυλαχθῆναι αὐτοὺς xzl παν- 
ποίας τιμὰς ποιῆσαι αὐτοῖς, xal μεθ᾽ ἡμέρας δύο ἀπέ- 
στειλα αὐτοὺς πρὸς Κανδάχην τὴν βασίλισσαν. "Ερρωσθε. 


ΚΕΦ. A'. 


Γράφει καὶ ἕτερα γράμματα ᾿Αλέξανδρος τῇ μητρὶ 
αὐτοῦ Ὀλυμπιάδι γενόμενος ἐν Βαδυλῶνι, μέλλοντος 
αὐτοῦ ἐκλιπεῖν τὸν τῶν ἀνθρώπων βίον καὶ τελευτῆσαι, 
περιέχοντα οὕτως (1)" Μεγάλην τινά φασιν τῶν δαιμό-- 
νων τὴν προδλεψίαν. Γυνή τις ἔτεχε βρέφος, τὰ μὲν ἄνω 
τοῦ σώματος ἕως τῶν λαγόνων (2) ἀνθρώπου πάντα 
χατὰ φύσιν, τὰ δὲ ἀπὸ τῶν μηρῶν ἕως χάτω, θηρίων 
ἦσαν προτομαὶ (3) , ὥστε εἶναι παρόμοιον τὸ παιδίον τῇ 


iisdem fere verbis ut apud nostrum, at contractius. || t. καὶ ἀποχτενείσει B. || 2. καὶ κατεδ. cod. || 3. βασιλενόμενον xal τῶν ^ 
ἐσχάτων ἔμπροσθεν εἰς φ. ἐσ. cod || 4. ἕως εἰσῆλθον C. || 5. τῶν ἄνω B. || 6. sic cod. B; om. hzc C. || 7. ἀσόκιτον cod. B, mox 
ἀσικχυτίνῳ ; cod. C. ἀσυκήτῳ et ἀσυχύτῳ. Quid lateat nescio. Cf. p. 138 extr. || 8. ἄνωθεν cod. || 9. καδμίδας cod. || 10. excidisse 
aliqua videntur. || 11. μάγων cod. reliqua nomina omnia accusativo easu exhibet cod. Cf. nominum horum recensum 
nostro vix similem p. 138. Corrupta acutiores sanare tentent. || 12. 5644. unus D. exhibet || 13. αὐτοῦ καλούμενον xávov cod. 
Cap. XXX. Sequentem quoque narrationem ex epistola petitam esse unus cod. B indicat. Cod. A pergit ita : Ταύτης 
τῆς ἐπιστολῆς πεμφθείσης Ὀλυμπιάδι τῇ μητρὶ, μετ᾽ ὀλίγων ἡμερῶν ὄντος αὐτοῦ ἐν Βαδυλῶνι καὶ μέλλοντος μεταλλάττειν τὸν 
βίον, μεγάλην τινὰ ἔμφασιν ποιεῖται τὸ δαιμόνιον. || 2. τοῦ ὀμφαλοῦ A. || 8. προνομαὶ B. θηρίων ἦσαν προνομὰς ἐχόντων C. θη- 





XXX. His scriptis cum Babyloniam iret Alexander, mi- 
rum portentum atque evidens ad exitium fuit. Nunciata 


visebatur. 1d monstri ubi mulier que fceta fuerat enixa 
est , statim ipsa invectum ad regem detulit, Alexandroque 


qu'ppe est mulier fcetum ejusmodi peperisse, cujus prioris 
corporis pars pube tenus ad hominem congruebat : enim- 
vero que insecuta corporis, erant omnia beluina, prorsusque 
qualem Scyllam homines fabulantur : nisi hoc uno dever- 
terat, non enim caninis capitibus lupinisve, enim leoninis 
atque pardorum , suum etiam et ursorum omnem inguinum 
ambitum texerat, spirantibus bestiis : etiamsi pars superna 
humanaque eimortua jam et colore atro cum desitu spiritus 


habere mirum quod ostenderet, priejudicavit. Igitur in- 
gressus qui regi miraculum monstraret, offendit eum in 
cubiculo meridiano somno tunc deditum, Sed ad strepitum 
irrumpentis cum expergitus foret, audisselque causam, 
mulierem induci jubet.  Ingressa igitur statim facessere 
universos e preesenti mulier edicit , ipsa vero revelat nudat- 
que quod vexerat, profiteturque se peperisse. Ergo ad 
miraculum visionis ejusmodi jubet statim Alexander pro- 
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οἱ περί σε᾿ οὔτε γάρ φρόνησιν ἔχουσιν etc. B. || 19. subjicit 
(σου) χατὰ τὴν οἰχουμένην [ὄντος], σοῦ [δὲ] τελευτήσαντος, τῶν 
φονεύσονσι). Y: Z ó 


"i 










διὰ τὴν ἐπιφάνειαν τῶν ἀφ᾽ ἑαντοῦ κατεργασθέντων ( lj 
trie poem [τῶν] ἀποδεδειγμένων εἰς ἄπασαν τὴν 
Cap. XXXI. 1. : Ῥῆς δὲ μητρὸς αὐτοῦ Ὀλυμπιάδος πλεονάκις 





interpretes convenire ac profiteri ecquid ejusmodi 
novitas minaretur, interminaturque quam sancte nisi ex 
fide dixerint. Unus igitur e priesentibus magno cum gemitu 
regi separato, « Eheu, inquit, malorum omnium , eheu, mi 
rex! non enim jam bonus neque inter vivos homines ultra 
nominabere. » Sed cur ista sentiret interpres cum rex di- 
ligentius quaereret, bec addit: « Ὁ quid enim, inquit, o 
vir summe, quicquid ex homine fcetus híc habet, ad te per- 
tinet : quod vero est subter alque beluile , quicumque tibi 
subditi sunt et subjecti, Si igilur ea pars quae superna. est 
viveret et moveretur, sicuti heec , quie infra sunt, faciunt , 
tu sane obtineres ac dominarere cunctorum. Sed quoniam 
secus esl , in contrarium intelligendum : nisi quod ii quoque 


i 


PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. Iil, 80, 3t. 


περὶ τοῦ Ἀντιπάτρου ( ἤχθετο γὰρ ὡς μήτηρ περὶ Ἀλε- 
ξάνδρου) καὶ βουλομένης αὐτῆς διελθεῖν elc τὴν " Hret- 
gov, διεχώλυσεν αὐτὴν 6 Ἀντίπατρος. Τοῦ δὲ ᾿Αλεξάν- 
δρου δεξαμένου τὰ γράμματα Ὀλυμπιάδος τῆς μητρὸς 
αὐτοῦ, xal γνοὺς δι’ αὐτῶν τὴν ἐνεστηκυίαν τῇ μητρὶ 
αὐτοῦ λύπην, ἀπέστειλε πρὸς τὸν Ἀντίπατρον Κρατε- 
ρὸν (2) τοὔνομα εἰς Μαχεδονίαν ἐπιμελητὴν αὐτῆς γε- 
νόμενον. Αἰσθόμενος δὲ ᾿Αντίπατρος τὴν ἐπίνοιαν Ἀλε- 
ξάνδρου χαὶ τὴν ἄφιξιν Κρατεροῦ χαὶ εἰδὼς τοὺς 
στρατιώτας ἀναχομιζομένους ἀπὸ Ἀλεξάνδρου εἰς Μαχε- 
δονίαν καὶ Θεσσαλίαν, ἕνεκεν τούτου ἐφοδήθη λίαν, xal 
ἦλθεν εἰς δολοφονίαν ἸἈλλεξάνδρου, φοδούμενος περὶ ὧν 
ἐπέγραψεν εἰς Ὀλυμπιάδα, μή ποτε εἰς παραφυλαχισμὸν 
ἔλθη xal χαχῶς τιμωρηθήσεται (2)" ἥχουσε γὰρ τὸν 
Ἀλέξανδρον ἐπιδεδηχέναι πολὺ πρὸς ὑπερηφανίαν διὰ 
τὰς ἐπιτελουμένας αὐτῷ πράξεις. Καὶ τοῦτο διαλογιζό-- 
μένος ἐσκεύασε φάρμαχον δηλητήριον, ὃ οὐχ ἔφερεν 
ἀγγεῖον οὔτε χαλχοῦν οὔτε δάλινον, οὔτε χεράμιον, ἀλλ᾽ 
εὐθέως ἐρρήγνυτο- ἐν μολιδδίνη, οὖν πυξίδι βαλὼν τὸ 
φάρμαχον ὁ Ἀντίπατρος χαὶ περικαθάψας ἄλλῃ πυξίδι 
σιδηρᾷ ἔδω τῷ ἰδίῳ υἱῷ, xal ἀπέστειλεν εἰς Ββαδυλῶνα 
Ἰόλλᾳ (4) τῷ πιγκέρνῃ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ βασιλέως, συλ- 
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λαλήσας αὐτῷ ὁπὲρ τῆς τοῦ φαρμάχου δεινότητος xal 
θανατηφόρου δυνάμεως (s) , ὅπως ἐάν τι ἑαυτῷ ἐν τοῖς 
πολέμοις ὑπὸ τῶν πολεμίων συμδῇ, δεξάμενος χαλὸν (6) 
τῆλος λάθοι (7). Ἀφικόμενος δὲ ὁ υἱὸς Ἀντιπάτρου elc 
Βαθυλῶνα συνελάλησεν Ἰόλλᾳ τῷ πιγκέρνῃ Ἀλεξάνδρου 
λάθρα περὶ τῆς τοῦ φαρμάχου δόσεως (6). ἴΕτυχε δὲ 
"Ioa τότε ἐν λύπῃ φερόμενος πρὸς Ἀλέξανδρον " πρὸ 
ὀλίγων γὰρ ἡμερῶν πταίσαντος Ἰόλλου, ὁ Ἀλέξανδρος 

ῥάδδῳ χατὰ τῆς χεφαλῆς δεδωχὼς ἐτραυμάτισεν αὐτὸν ᾿ 
δεινῶς" ὅθεν ὃ ᾿Ιόλλας ὀργιζόμενος Ἀλεξάνδρῳ ὑπούρ- 
qnot τῷ Ἀντιπάτρου υἱῷ πρὸς τὸ παρανόμημα. Πα- 
ρέλαθε δὲ σὺν αὐτῷ 6 Ἰόλλας Μήδιόν τινα συνηδιχημέ- 
voy αὐτῷ. Διετάξαντο οὖν εἷς ἑαυτοὺς πῶς δώσουσι τῷ 
Ἀλεξάνδρῳ τὸ φάρμαχον πιεῖν. Τοῦ δὲ Ἀλεξάνδρου 
ἀναπαυσαμένου ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν, xal ἀπὸ δείπνου 
μεγάλου γενομένου, προσῆλθεν αὐτῷ τῇ ἐπαύριον Μή- 
διος ἀξιῶν αὐτὸν εἰσελθεῖν εἰς τὴν οἰχίαν αὐτοῦ (s). Καὶ 
πεισθεὶς Ἀλέξανδρος τῇ τοῦ Μηδίου δεήσει, ἧχεν ἐπὶ τὸ 
δεῖπνον αὐτοῦ. Συνανεχλίθησαν δὲ τῷ βασιλεῖ Ἀλε- 
ξάνδοῳ τινές (10. Τὸ δὲ μέλλον γίγνεσθαι διὰ τοῦ 
φαρμάχου φόνιον ἐπιθούλευμα Περδίκχας τε xa Πτο- 
λεμαῖος xal [Ὄλχιος (11) καὶ ᾿Αντίγονος xal Φίλιππος 


δαλίζεται μήτηρ οὖσα ἀνθρώπου. Καὶ λέγει μὲν ᾿Αντίπατρος ἃ βούλεται. Καταγράφει γὰρ αὐτῆς τὴν ἀτοπίαν καὶ διὰ ταῦτα πάλιν 
(φαμένη) εἰς Ἤπειρον διαδραμεῖν ἐδούλετο. Ἀλέξανδρος [δὲ], διαγνοὺς τὴν ἐνεστῶσαν πρὸς τὴν μητέρα ᾿Ἀντιπάτρον λῦσαι ἔχθραν 
xal μεταπέμψασθαι τὸν Ἀντίπατρον, πρὸς αὐτὴν εἰς Μαχεδονίαν ἀπέστειλε Κρατερόν. αἰσθόμενος οὖν ᾿Αντίπατρος τὴν ἐπίνοιαν 
Ἀλεξάνδρου τῆς στρατιωτικῆς λειτουργίας, ἐπεδούλενεν αὐτῷ φόνον, εὐλαδούμενος μή ποτε sl; προπηλαχισμὸν ἔλθῃ etc. 
Quse. sequitur in cod. A pagina adeo exesas et evanidas literas liabet, ut vix una alteraque vox legi queat. | 2. Bet C 
ubique κάρτερος. || 3. x. x. ἐτιμ. add. ex C. || 4. Ἰούλλῳ... Ἰούλῳ codd. ubique. Mox pro πιγχέρνῃ codices B C ἐπιχέρνῃ, 
sicuti etiam in sqq. In cod. A est ἀρχιοινοχόῳ. 1] 5. xai δεινῆς κατασχευῆς αὐτοῦ add. C. || 6. καλὸν om. B. || 7. C addit : καὶ 
ἐὰν αὐτὸν τὸν ᾿Αλέξανδρον θανάτῳ ἀπολέσῃ διὰ φαρμάκον, ἔσται μοι γαμδρὸς xal τὴν ἐμὴν θυγατέρα [ γυναῖχα ἔξει]. || 8. καὶ 
δεινότητος add. C. Dein B : τοῦ Ἰούλλου οὖν ἐν λ. φερομένου x. Ἀλ. || 9. add. € : εἰς τὸ ἀναχλιθῆναι ἐν δείπνῳ. || 10. Antecedit 
in A : ἦσαν δὲ οἱ παρόντες χ΄. Περδίκκας, Δι... ανος, Πύθων, Λεοννάτος, Κα...., Πύθεστος [Πευχέστης], Πτολεμαῖος, Λυσίμα- 
χος, Φίλιππος ὁἱατρὸς, Νέαρχος, Κριτίας, .««ἄνωρ, Ἡρακλείδης, Εὐρ .. πιος, ᾿Αρίστων Φαρσάλιος, Φιλ... μηχανικός, Φιλώτας, 
(alia 3 nomina, quz legi jam nequeunt ). || 11. sic AB; "Ολδιος C. ᾿Ολχίας alibi. Seqq. καὶ Ἀντίγ. ( Ἀντίοχος cod. )... Λυσίμα- 





simultatibus, petebatque ut ob id ipsum ad Epirum ire con- 
tenderet. Sed enim Alexander cum id virorum jurgium 
deduci vellet, statuit Antipatrum ad sese venire ex Mace- 
donia, alio in locum ejus substituto. Quod ubi factum 
est, venenum Antipater laborat curioeum admodum 
efficaxque, idque per ministrum regi dari in convivio exegit 
poto. Jgitur rex mox lectulo datur, ac diebus conplusculis 
cum illa pernicie conluctatus, tandem causam ejusdem 
periculi esse ab Antipatro cognovit. ὦ 

Ia insecuta est queedam veluti indignationis czelitis oetenta- 
tio. Nebula quippe admodum crassa fcedaque interfusa omni 
aeri sudo die cuncta in tenebras verterat. Tum repente 
e nubibus draconis effigies ignitissima caelitus labitur mare 
usque, unaque cum illo praestantis aquile species volabat . 
Quod ubi factum est, Jovis quoque Babylonii siinulacrum 
nutare cepit. Et hisce factis , rursus drace una cum aquila 
sua ad cxli convexa remeavit, aquila sane vehens stellae 
cujusdam fulgidum globum. — Quod ubi homines visitavere, 
veluti prenuntiante divinitate quod gerebatur, Alexander 
quoque spiritu protinus vacuatur ac moritur. 

Persis autem multa contentio erat cupientibus regem in 

PSEUDO-CALLISTHENES. 


regno Persico sepelire, proque deo Mithra religionibus 
consecrare. Enimvero Macedones ad Macedoniam corpus 
indidem ferri, et solo patrio sepulcris«que majorum infe- 
rendum putant. Tum Ptolemaeus , quod enim sciret apud 
Babylona Jovis oraculum esse veridicum , ejus del senten- 
tiam differt, perinde uti jus erat ( jusserit Reg. ), consul- 
turus. Deusque interrogatus sic ait : 

Accipe quie regis sedes cultusque dicetur. 

Urbs colitur Nili propler umbrosa fluenta, 

J&quoris in gremio, cereali dives anona, 

Nomine Amazonidos 4028 dicitur inclita Memphis. 

Hic sibi templa dari sacrata sede recepto 

Jussit cornigero genitus sub honore Lyei. 


XCI. Dato igitur hoc responso, nullus omnium refragatus 
est, quin ita fieret, ut deus jusserat. Igitur in /Egyptum 
corpus Alexandri ferebatur feretro quidem regaliter exor- 
nato, tumultuario vero conditorio e plumbi materia , quod- 
que esaet unguinibus atque pigmentis, quie servandis cor- 
poribus sunt, tutius permanere. Ut igitur pompa vehiculo- 
que regali ad Pelusium advehi nunciatus est, omnes ejus 
regionis proceres ac sacerdotes una cum diis ac religionibus 
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PSEUDO-CALLISTHENES. LIB. III, 31, 32, 33. 


ὥστε πᾶσαν τὴν δύναμιν τῶν στρατευμάτων παραπο- 
ρενομέ μένην δρᾶν αὐτὸν, εἰσάγειν (5) δὲ μόνους Μαχεδό- 
νας xa δι᾽ ἑτέρας δὐρὰς ἐξάγειν, ΠΠοιήσαντος δὲ τοῦ 
Περδίκκου τὰ προστα χθέντα ὑπὸ Ἀλεξάνδρου τοῦ βασι- 
λέως, εἴσεπο ορεύοντο οἵ Μακεδόνες μόνοι καὶ ἐθεώρουν αὖ- 
τὸν, χαὶ οὖκ ἦν ὃς οὖχ ἐδάχρυε τὸν τηλιχοῦτον βασιλέα (ε 

Ἀλέξανδρον καταχείμενον ἐν χλίνῃ ἡμιϑανῆ. Ἀνὴρ (o 
δέ τις ἐξ αὐτῶν τῷ μεν εἴδει οὖκ εὐπρεπὴς (6), ἰδιώτης 
δὲ (7), ἐξελθὼν πλησίον τῆς χλίνης ᾿Αλεξάνδρου εἶπεν (s) 

« Ἔπ᾽ ἀγαθῷ μὲν, ᾿Αλέξανδρε βασιλεῦ, Φίλιππος ὃ πα- 
τήρ σου Soles, ἐπ᾽ ἀγαθῷ δὲ καὶ σὺ, βασιλεῦ" σὺ μὲν 
προσλαμδάνεις ἡμᾶς (9)- καλὸν οὖν ἡμᾶς σὺν σοὶ ἀπο- 
θανεῖν τῷ ποιήσαντι πόλιν Μακεδονίας ἐλευθέραν (10). » 
Ὃ δὲ Ἀλέξανδρος δακρύσας ἐξέτεινε (rr) τὴν δεξιὰν 
αὐτοῦ χεῖρα ἐμφάσιν ποιούμενος παραχλήσεως. 


ΚΕΦ. AI". 


Καὶ κελεύσας εἰσελθεῖν ὕπομν εἶπε πε 
“Ῥωξάνης τῆς γυναιχὸς Mer x opea ἔμοι ^s 
“Ῥωξάνης τῆς ἐμῆς γυναιχὸς παιδίον ἀρσενιχὸν, ἐκεῖνος 
βασιλεύετων Μακεδόσι’ ἐὰν δὲ θῆλυ γένηται, ἐλέσθωσαν 
ὃν ἂν βούλωνται βασιλέα (1). » Ταῦτα καὶ ἄλλα πολλὰ 
εἰπόντος τοῦ Ἀλεξάνδρου, ἐγένετο περὶ τὸν ἀέρα ὁμίχλη 
καὶ ἐφάνη μέγας ἀστὴρ κατερχόμενος ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
ἐπὶ τὴν θάλασσαν, xo σὺν aie ἀετὸς, xal τὸ ἄγαλμα 
Βαδυλῶνος, ὃ ἐκάλουν Δία, ἐκινήθη. Ὁ δὲ ἀστὴρ πάλιν 
ἀνῆλθεν εἰς τὸν οὐρανόν " ἠκολούθησε δὲ αὐτῷ xal 
ὁ ἀετός, Κρυδέντος δὲ τοῦ ἀστέρος εἰς τὸν οὐρανὸν, | | 
ἐχοιμήθη ὃ ᾿Αλέξανδρος τὸν αἰώνιον ὕπνον. 


γεγονότι συμπτώματι add. A. I5. Hence: δέ τις ἐξ αὐτῶν ἀνὴρ, | 6. ἀπρεπής ΒΟ. || 7. καὶ οὐδεμίας ἀξιώστως 
χεχοσμένος εἶπεν ud kasd Dee Eck eoe a 


ded ui id || 8. ὡς φρονήσει 


ἐλευθέραν C. Iu. vc amr Monto dr, Bí vede A. 
Cap 1 cod. ed ignorant codd. A B. oc ms 


ξάνδρον ἐπιστὰς ἴς δάχρυσι i 
ἵππον Pear Deinde sequitur epistela Alexandri ad ΟἹ 
ha:c exseribamus, videamus de testamento 


z in altera pagina initium 
prm en 


CXXIV. Quo ubi consecratas reliquias. intulere, visum 
Plolemieo est testamentum quoque quod scripserat moriens 
publice recitari : idque lectum est ferme ad hanc sententiam 
scriptum : 


* Alexander rex Macedonum dicit. Primum mando ju- | 


beoque, Arrhidzum Philippi filium interim regni mei fieri 
successorem. Sed enim si fuerit mihi filius e Roxane, 


huic nomen et regnum nostrum pariter concedendum. | 


Quodsi e Roxane puella edetur, sit Macedonum optio, 


Alexandri, Mentionem 
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᾿Επειδὴ [δὲ] παρῆλθον οἱ Μακεδόνες, μετεστήααντο 
(1. μετεκαλέσατο) πάλιν τοὺς Mende Περδίχκαν καὶ 
'Ολκίαν, καὶ κατασχὼν ἐκέλευσεν ἀναγινώσκειν τὴν 
διαθήκην. Ἔστι δὲ τοῦ μερισμοῦ τῆς Hcr up dv- 
τιγράφων (1: iiiter τὸ ὑποτεταγμένον, ὃ ἔλαθε 


Διαθήκη ᾿Αλεξάνδρου. 


Aber osi 

ν τάγμασι χα ουσι, ἢ, 

ὡς ori rc 
e - , 

menpiovipeo (t peso e μετὰ τῆς 

volac arie μέξλλιοντες pus trei 

ἡμῖν (1, Quiv) ἅπερ ἐγνώκαμεν, 

fd (d) τῶν "Em iren ΑΝ 


eee CARE TES "uh "Y 
πῶντες τὴν ἢ av. (bp. xa μεν 
τῆς πόλεως, m 


ds 


PUR: 
a CEP 
δὲ τελευτῶντος χαλὸν xnl τοὺς 
χαὶ πόλιν αὑτῆς 


introducit Bucephalum 
i ἵππος μέσον πάντων δρομαῖος εἰσῆλθε τοὶ πλησίον M 


perforatum est , 
li delevit folia codicis Lis. 
mo MC ES nearum e is, qui conglutinavit. Ego sa! ure vera i μεο 


cod. A pergit : Ἐπειδὴ [δὲ] παρῆλθον οἱ Μακεδόνες ete. , 


quemnam sibi regem ipsi subslituant, Optatus porro 
constitutusque rex Argiadum regiam veteremque príncipa- 
tum servare debebit. Hisce Macedones consueta dependent , 
Olyinpiadi autem matri mex, si ita volet, licebit Rhodi de- 
gere, vel in eo quem malebit loco, accipienti cuneta hec qua» 
1ne superstite consequebatur. Przefectum autem Macedonia: 
Craterum fieri mando , eique. Philippi filiam conjugari, ** 
PUMUN dian dm DERE ENIM n- 
versi, uxoremque ei fieri Olei sororem, Cappadociam quo- 


42. 
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LI (iv. ? X ῳ ( " οὖ) 
r-sen no goa 
ic Ira [τῶν ] mplw d 
VOCUM eim 
pup * τὴν δὲ διάταξιν τῆς διασαφήσεως 
Aidede M ed Gif tes [ic] Benet i si 
xa) ic, κρί ἠτυχηκέναι xal 
σεσωφρονισμένους ix τῶν ἡμαρτημένων εἰς ἡμᾶς" δι- 


τῆς πόλι U τάλαντα τε' καὶ τριηρεῖς..., ὅπως] 
parer Log m Deihejiac ü& hos 


ὶ ἢ * ὑμῖν δὲ πάλ 
oc δάμαρ iet Ὄρχία (1. ᾽Ολκία) τοῦ 
ἀποδιδόντος ὑμῖν [αὑτὴν τὸ] συμφέρον τὸ ἴδιον σταθμω- 
μὴ ἀγνοῖῆτε, ὅτι δὲ ἡμῖν συνεῖται τούτους βρα- 


δὲ πέπεισμαι πειθαρχεῖν τοῖς ἐμοῖς λόγοις" Πτο- 
ἰλεμαῖος δὲ] τοῦ ἐμοῦ σώματος γιγνόμενος φύλαξ xal 
ὑμῶν φροντίσει: ὅτι δὲ συνήσει (συνοίσει) αὐτῶν δὲ 
ee κατ᾽ ἰδίαν" μὴ οὖν νομίζετε παρατεθεῖσθαι τὴν 
διαθήκην ὑμῖν εἰκῆ, τοὺς δὲ ἐπιμελητὰς τῆς [βασιλεῇ 


᾿(Ἀποδείχνυσι βασιλεὺς Ἀλέξανδρος Ἄμμωνος καὶ 
τοῦ παρόντος Ἀραδαῖον (sic) τὸν υἱὸν Φιλίππου " ἐὰν 


mitti praecepi, eique uxorem Roxanem Bactrianam dari. 
His igitur omnibus mando repositorium corpori meo fieri 


| Eva aluy ἊΝ 
VE. 


ὐλυμπιι τῇ 
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δρακόντων τὰς δορὰς xal φιάλας χρυσᾶς ιγ΄, ἀχροθίνια 
τῆς στρατιᾶς. Δοθήτω δὲ καὶ Μιλησίοις εἰς ἐπισχευὴν 
τῆς πόλεως χρυσίου νενομισμένου τάλαντα ρη΄- xal 
Κινδίοις (1. Κνιδίοις) γέατ. Βούλομαι δὲ καὶ Περδίχ- 
xay χαταλιπὼν βασιλέα σὺν (dv? ) τῇ χτιζομένγ, Ἀλε- 
ξανδρείᾳ * * ὥστε μένειν μαχαρίως μελλομένην τῶν 
πάντων δεσπόζοντι μεγάλῳ Σεράπιδι χαὶ ἀνθρώ- 
πὼν (ἐνιαύσιον ?) χαταστῆναι ἐπιμελιστὴν τῆς πόλεως" 
χληθήσεται δὲ ἱερεὺς Ἀλεξάνδρου * xal προσελεύσεται 
μεγίστῃ πόλει (μεγίσταις πόλεως) δόξαις, χεχοσμη- 
μένος χρυσέῳ ide xal πορφυρίδι, λαμβάνων ἐνιαύ- 
σιον τάλαντον᾽ xal οὗτος ἔσται ἀνύθριστος xal πάσης 
λειτουργίας ἀπολυθήσεται. Λήψεται δὲ ὁ τοιοῦτος τὴν 
τάξιν ταύτην ὁ διαφέρων ἐν γένει τῶν ἄλλων πάντων, 
xo μένει αὕτη ἢ δωρεὰ αὐτοῖς δὲ καὶ ἐγγόνοις. ᾿Αποδεί- 
χνυσι βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος Ἰνδικῆς βασιλέα τῆς μὲν 
, παρατεινούσης παρὰ τῷ Ὑδάσπῃ ποταμῷ Ταξιάδην 

(Ταξίλην), [τῆς δὲ] περιεχομένης (ἐπεχ.) ἀπὸ τοῦ 
Ὑδάσπου ποταμοῦ Πῶρον, [x7 δὲ] ἐπὶ δαλιδῶν (Πα- 
ροπαμίσῳ) Ὀξυδράχην (Ὀξυάρτην) τὸν Βαχτριανὸν τὸν 
Ῥωξάνης πατέρα τῆς Ἀλέξανδρου γυναιχὸς, τὴν δὲ 
Δραχουσῖαν ( Ἀραχωσίαν) xal δραπυάλην (Δραγγή- 
viv) τῇ Βαχτριάνῃ (xal τὴν Βαχτριανὴν ) xal Σουσια- 
viv (Σογδ.) [ἀφίησι] Φιλίππῳ τὴν δὲ παρουδίαν 
({Παρθυαίαν ) καὶ τὰ ἐχόμενα αὐτῆς Συρταμίαν ( τὴν 
, ἐχομένην α. "Yoxavíav) Ἀρταφερνήν ( Φραταφέρνῃ )* 

χκαρδανίαν (Καρμανίαν) δὲ Γληπολέμῳ" τὴν δὲ Περσίδα 
Πευχέστη σατράπη" Ὀξύντην [Ὀξυδάτην) μεταστῆσαι 
(μεταστῆναι χελεύει) ἐπὶ τῆς Μηδίας. ᾿Αποδειχνύει βα- 
σιλεὺς ᾿Αλέξανδρος βασιλέα τῆς Ἰλλυρίδος Ὀλχίαν" δί- 
δωσι δὲ ἵππους ἄγεσθαιὲχ τῆς Ἀσίας φ΄, τάλαντα γ' ἀπὸ 
δὲ τούτων χατασχευαζέτω ἱερὸν καὶ ἀναθέτω ἀνδριάντας 
Ἄμμωνος, "HoaxMous , Ἀθηνᾶς, ᾿Ολυμπιάδος, Φιλίπ- 
που ἀνατέθωσαν δὲ xol οἱ τῆς βασιλείας ἐπιμεληταὶ 
εἰχόνας ᾿Ολχίου περίμετρον ἐν ἀγγυΐρας (sic) καὶ dv- 
δριάντας χρυσέας ἐν Δελφοῖς - ἀναθέτω δὲ xai Περδίχ- 
xac εἰχόνας χαλχᾶς Ἀλεξάνδρου, Ἄμμωνος, Ἧρα- 
xMouc , Ὀλυμπιάδος, Φιλίππου. Τούτων δὲ πάντων 
(οὗτοι δὲ πάντες) ἔστωσαν θεοὶ, ἐποίει αἱ ὀλυμπίαι 
ἡραχλῆς (ὁποῖος ὅ Ὀλύμποις H.?) πρῶτος γεν ἄρης 





torem atque Alexandrie esse jusel , sic uti imperio mandato, 
ne nomen meum ex oppido transferatur : quze quidem etiam 
maximi deorum Serapisestsententia. Fieri porro annuum 
oppidi sacerdotem, qui sacerdos Alexandri nominetur, eique 
insignia dari placet. coronam auream et purpureum ami- 
cium. 1subi functus fuerit sacerdotio, omni reliquo mu- 
nere vel inquietudine sit solutus. Sed quisque ita sacer- 
dotium nanciscitur, sit et genere nobilis et existimatione, 
uti sibi dignitas una cum posteris et ista proficiat. Indice 
regionis ejusque tractus qui ad Hydaspim fluvium pergit 
Taxiaden mando esso priefectum. Adjacentium vero regio- 
num Apoctronum Roxanes patruum uxoris mer rectorem 
eonstitui placet. Racusiam vero regionem et Dacirianam οἱ 
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(γενάρχης) Ἀλεξάνδρου τοῦ βασιλέως. Hactenus tes- 
tamentum. Addit auctor : 

Οὐ τοσούτους δὲ βασιλεῖς ᾿Αλέξανδρος πολεμῶν dv(- 
χῆσεν ὅσους τελευτῶν χατέλειψεν. ᾿Εδίωσε μὲν οὖν 
᾿Αλέξανδρος ἔτη λ' etc, quze item leguntur in B C. 
cap. 35. 


[E conicx C.) 


Γνοὺς δὲ ὁ Ἀλέξανδρος ἑαυτὸν ἤδη τελευτᾶν, ἔδοξεν 
ἐπιστολὴν γράψαι τῇ μητρὶ αὐτοῦ, ἐπανάληψιν τῶν 
ἄλλων αὐτοῦ ἐπιστολῶν οὕτως" « Ἀλέξανδρος ὅ ποτε 
ὧν βασιλεὺς, ὃς πᾶσαν περιενόστησε γαῖαν, χαὶ πλεί- 
ατας χώρας xal πόλεις τῷ δόρατι ἐνήλατο" ἀπὸ γὰρ 
δυσμῶν ἐπὶ ἀνατολῶν ἀγόμενος, οὐκ ἦν τῇ τύχη αὐ- 
τοῦ ὃ ἀντισταθῆναι βουλόμενος ἐν τῇ ὑφ᾽ ἡλίῳ olxou- 
μένη: ἴΕπειτα τὴν ἀοίχητον ἐπιδὰς πολλοὺς ὑπέστη 
χινδύνους, χώρας ἀγρίων ἀνθρώπων διερχόμενος. Διῆλ- 
θον δὲ Μακάρων χώρας ὡς δι’ ἄλλης μου ἐπιστολῆς 
ἐδήλωσα, χαὶ τὴν σχοτεινοτάτην γαῖαν διεπορεύθην, 
ὡσεὶ πορείας ἡμερῶν τινῶν " xal μέχρι ϑείας τινὸς 
ὀπτασίας οὐ παρεκελεύσθην ὑποστραφῆναι, ἀλλ᾽ ὁδεύειν 
ἔμπροσθεν, xal θεωρεῖν ἐξαίσια πράγματα. Ἀνθυ- 
ποστρέψας δὲ ἐκ τούτων xal τὴν οἰκουμένην χαταλαδὼν, 
τὰ περὶ Πώρου ἠρξάμην δουλώσασθαι, ὡς προεδή- 
λωσα, ὦ μῆτέρ μου, ἐν τῇ πρώην ἐπιστολῇ. Πλὴν 
ἀλλὰ xal τοῦτον, xv ὁπόση δύναμις, ἀπέχτεινα τὸν 
τῶν ᾿Ινδῶν βασιλέα, ᾿Εκεῖσε οὖν διελθὼν μέχρι τῆς 
ἐσχάτης διώδευσα θαλάσσης, ἔνθα ἡλίου ἐπονομάζεται. 
χώρα. ᾿ἘΕκεῖθεν δὲ πάλιν ἀνθυποστρέψας, ὡς γέγραφά 
σοι ἐν τῇ δευτέρα μου ἐπιστολῇ, τὴν παράλιον. διώδευσα 
ὁδόν. "Ev τούτῳ χατασχοπεῦσαι τὸν τόπον Ἀμασ- 
τρίδος τῆς πόλεως ἠθέλησα. Καὶ ἀπεγνώσθην παρὰ 
τῆς βασιλίσσης Κανδάχης, ἥτις ἵλεός μοι ἐγένετο, xol 
ὡς μήτηρ μου ἀνεδείχθη. Καὶ οὐκ ἀπέδωχέ μοι χαχὸν 
$ ὄντως χαλὴ ἕνεχεν ἑνὸς μικροῦ ἀγαθοῦ, ὃ ἐποίησα slc. 
Κανδαύλην τὸν υἱὸν αὐτῆς, ὅτι ἐρρυσάμην αὐτὸν σὺν. 
γυναιχὶ xal πλούτῳ xol στρατῷ ἐκ χειρὸς Ἐαγρίδοα 
τοῦ τυράννου τῶν Βεθρύχων, xoi ἢ πολέμιος γυνὴ τὸ 
ἐν ἐμοὶ ᾧχτειρε γέον. Οἱ δὲ σὺν ἐμοὶ τῶν ἐμῶν ἀπολα-- 
θόντες ἀγαϑῶν, πιχρῷ χαὶ ἐνελεεῖ με παραπέμπουσι 





Suisiam Philippo remitto , Hyrcaniam Artaphernee, Persida 
Peuceste. lilyrixm vero prwficio Orciam, cui quidem ex 
Asia dari oportebit quingentos equos et auri drachmarum 
tria milia, e quibus templem constituat , eique templo simu- 
lacrum Herculis et Ammonis consecretur, Minerva etiam 
et Olympiadis matris mex, nec non etiam Philippi. Omnes 
etiam curatores imperii imagines consecrent et signa con- 
stituant, aurea quidem apud Delphos, ceteris vero in locis 
materie diverse. Constitul autem effigies oportebit Per- 
diccz Alexandri, Ammonis, Minerva', Olympiadis , Her. 
culis, Philippi : quie omnes divinis honoribus consecra- 
buntur. » Heec quidem summa voluntatis Alexandri est ac- 
cepta. 


PSEUDO-CALLISTHENES. lil, 33, $4, 35. 


βουλόμενοι ἀναλαθεῖν αὐτὸν εἰς Μακεδονίαν. Λέγει οὖν 
αὐτοῖς Φίλιππος ὁ Πτολεμαῖος" A Ἔστι μαντεῖον τοῦ 
Βαδυλωνίου Διός παρ᾽ αὐτοῦ οὖν ληψόμεθα χρησμὸν 
[περὶ] τοῦ σώματος Ἀλεξάνδρου, ποῦ ἂν χαταστήσωμεν 
αὐτόν.» Ἐχρημάτισε δὲ αὐτοῖς 6 τοῦ Διὸς χρησμὸς 
ἑὔτως 

᾿Εγὼ ὑμῖν φράσω τὰ συμφέροντα πᾶσιν" 

ἔστι πόλις ἐν Αἰγύπτῳ τοὔνομα 

χἀχεῖ δεῖ ἐνθρονίσαι τοῦτον (3) ** 
Τοῦ δὲ χρησμοῦ δοθέντος οὐδεὶς οὐκέτι ἐλάλησε, ἀλλὰ 
συνεχώρουν τῷ Πτολεμαίῳ βαδίζειν καὶ κομίζειν αὐτὸν 
ἐν μολυθδίνη λάρναχι sl; Μέμφιν τὴν πόλιν ἐσμυρνισμέ- 
νον. Θέμενος δὲ αὐτὸν 6 Πτολεμαῖος ἐπὶ ἅμαξαν τὴν 
πορείαν ἐποιεῖτο ἀπὸ Βαθδυλῶνος εἰς Αἴγυπτον. "Axoó- 
σαντες δὲ οἱ Μεμφῖται ὑπήντησαν τῷ σώματι Ἀλεξαν- 
δρου xoi εἰσάγουσιν αὐτὸ εἷς Μέμφιν. Εἶπε δὲ ὁ ἀρ- 
γιπροφήτης τῆς Μεμφίτου ἱεροῦ" « ὯΩδε αὐτὸν μὴ χα- 
θυδρίσητε, ἀλλὰ εἰς ἣν ἔχτισεν πόλιν ἐν τῇ Ρακωτίδι" 
ὅπου γὰρ ἂν ἢ τὸ σῶμα τοῦτὸ, ἀκατάστατος fj πόλις 
ἐκείνη d ἔσται. πολέμοις xal μάχαις ταραττομένη. Εὐ- 
θέως οὖν ὁ Πτολεμαῖος ἄγει αὐτὸν εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν καὶ 
ποιεῖ τάφον ἐν τῷ ἱερῷ (4) τῷ χαλουμένῳ Σῶμα ᾽Δλε- 
ξάνδρου, χαχεῖ τὸ σῶμα ἤτοι τὸ λείψανον Ἀλεξάνδρου 
καθίδρυσεν (5). 

ΚΕΦ. AE. 


ἜΝζησεν 6 Ἀλέξανδρος ἔτη τριάχοντα δύο" ἐδίωσε δὲ 
οὕτως" ἀπὸ εἴχοσιν ἐτῶν ἐθασίλευσεν ἔτη ιβ' (1). Πολε- 
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μῶν δὲ ἐνίκησεν. Ὑπέταξε δὲ βάρθαρα ἔθνη χβ΄- *EX- 

λήνων δὲ φυλὰς ιδ΄, ᾿Εγεννήθη μὲν 6 ᾿Αλέξανδρος μηνὸς 
ἸΙαννουαρίου νεομηνίᾳ (2) , ἀνατολῆς οὔσης τοῦ ἡλίου" 
ἐτελεύτησε δὲ μηνὸς Ἀπριλλίου νεομηνίᾳ, δύσεως οὔσης 
τοῦ ἡλίου, xal ἐκάλησαν τὴν ἡμέραν τῆς τελευτῆς αὐτοῦ 
γεομηνίαν (3) διὰ τὸν Ἀλέξανδρον νέον τετελευτηχέναι («). 

᾿Ετελεύτησεν 6 Ἀλέξανδρος ἐν τῷ (lacuna in cod. ) 
ἕτει, ἐν τῷ τέλει τῆς ew Ὀλυμπιάδος. (Ἢ δὲ Ὀλυμ- 
πιὰς ἔτη εἰσὶ δ'. τῷ δὲ τετάρτῳ ἔτει τοῦ βασιλέως 'Ay ko 
πρώτη f Ὀλυμπιὰς ἥρξατο.) Ἀπὸ δὲ τῆς τελευτῆς Ἀλε- 
ξάνδρου ἕως τῆς τοῦ θεοῦ λόγου ἐκ παρθένου capxd- 
σεως ἔτη τχδ΄. 

ΤΕΛΟΣ. 


———— — — 


[E copicz C.) 

[Ἀπ’ ἀρχῆς δὲ αὐτῆς τῆς χοσμοποιΐας ἕως τῆς τελευτῆς 
αὐτοῦ ὑπῆρχον ἔτη πενταχισχίλια διακόσια δέκα ἑπτά" 
ἀπὸ δὲ τῆς τελευτῆς αὐτοῦ ἕως τῆς τοῦ θεοῦ λόγου σαρ- 
κώσεως, ἔτη διαχόσια ἐνενήχοντα ἐννέα, ὁμοῦ ἔτη 
ἕως τοῦ Χριστοῦ ἀπ᾽ ἀρχῆς to". 

ZTIXOI IAMBIKOI EIZ AAEZANAPON. 

Οὐδὲν τὰ φαιδρὰ τοῦδε τοῦ χόσμον, φίλε. 
Πρὲν γὰρ φανοῦσιν, ἀφανίζονται τάχει, 
Ὡς ἄνθος, ὡς ἄγρωστις, ὡς σχιᾶς ὄναρ. 
Τὰ χείρονα στέργουσι κρειττόνων πλέον. 
Θᾶττον πρὸ ὥρας τὰ καλὰ παρατρέχει. 
Οὐδὲν τὸ καινὸν τῆς τροπῆς ταύτης, ξένε" 
Ἀνθεῖ μόλις, φθῆσι δὲ, φθάνει ταχέως 


nomen exciderit. || 2. ἡ μίθεον C. || 3. Versus distinxi etsi mutilos ; ὁ antiquiorem versuum formam servavit Valerius. || 4. παρὰ 
τὸ ἱερὸν C.|| 5. addit C : "Exst οὖν αὐτοῦ xal στήλην ἐχ λίθων φεγγίτων ὁ Πτολεμαῖος κελεύσας ἀναστῆσαι » ἀφωμοίωσαν αὐτῷ 


τὸν ἐν τῷ καιρῷ τοῦ θανάτον αὐτοῦ γέλωτα καὶ Χαρμήδους τῇ χειρὶ ἐπιχείμενον, ὥστε τοσοῦτον ἦν αὐτῷ τὸ ὁμοίωμα, ὡς 
[δοκεῖν] ἐκεῖνον αὐτὸν εἶναι τὸν Ἀλέξανδρον θρήνου xal δέους ἐπίδειξιν ἔχοντα. Οὕτως δὴ Ἀλέξανδρος πολεμῶν xal μαχώμενος 
καὶ ἐπαρθεὶς τῇ δόξῃ καὶ τῇ φρονήσει καὶ τῇ ἀνδρείᾳ ὑπὲρ πᾶσαν γενεὰν βασιλέων, οὐκ ἔφθασε διαπεράσας τὸν βίον καὶ τὸ 
ἀπροσδόκητον τοῦ θανάτον, ἀλλὰ τῆς τοιαύτης βασιλείας ὁ παμμέγιστος βασιλεὺς τὸ τῆς δόξης ἐάσας γέρας ἐξῆλθε τὸν βίον. 

Cap. XXXV. 1. Sic etiam C. addens ἐν τῇ περιγείᾳ, omittens ista πολεμῶν δὲ ἐνίχησεν et seqq. usque δὰ φυλὰς ιδ΄, pro 
his ponens : ἔχτισε δὲ πόλεις δώδεκα ταύτας. a. Ἀλεξάνδρειαν τὴν κατ᾽ Αἴγυπτον. B' ᾿Αλεξάνδρειαν τὴν ἐν "Ὅρπῃ οὖσαν. y' AX. 
τὴν εἰς Κράτιστον. 8 AA. τὴν ἐν Σκχυθίᾳ τῇ γῆ. ε΄ AX; τὴν ἐπὶ Κρηπίδος ποταμοῦ. c' AX. τὴν ἐπὶ Τρωάδος. ζ΄ Ἀλ. τὴν ἐν Βαδυ- 
λῶνι. η΄ "AA. τὴν elc Περσίαν. θ' Ἀλ. τὴν ἐπὶ Βουχεφάλῳ ἵππῳ. ι΄ AX. τὴν ἐπὶ τῷ Πώρῳ. ια΄ AA. τὴν ἐπὶ Τίγριδος ποταμοῦ. 
ιβ΄ AX, τὴν ἐπὶ Μεσεγγίστα (sic). Codex A ita habet : Ἐδίωσε μὲν οὖν ᾿Αλέξανδρος ἔτη λ (β1 (triginta et tres Val.), ἀπὸ τε 
(xvni Val.) ἐτῶν ἀρξάμενος πολεμεῖν ἐπολέμησεν ἔτη ιζ΄. Μέχοις x γεγένηται ** , τὰ δὲ ἄλλα [8] iv εἰρήνῃ xal ἀμεριμνίᾳ xol 
εὐφροσύνῃ ἔζησεν. Ὑπέταξεν ἔθνη βαρδάρων xf, Ἑλλήνων v. Ἔχτισε πόλεις «γ᾽, αἵτινες μέχρι τοῦ νῦν χατοιχοῦνται καὶ εἰρη- 
νεύονται, Ἀλεξάνδρειαν τὴν ἐπὶ Βουχεφάλῳ ἵππῳ, AX. τὴν πρὸς Πέρσας, AX. τῆν ἐπὶ Πώρῳ, AX. τὴν ἐν Σχυθίᾳ, Ἀλ. τὴν ἐπὶ 
τοῦ Τίγριδος ποταμοῦ, Ἀλ. τὴν ἐπὶ Βαδυλῶνος, Ἀλ. τὴν πρὸς Τρωίδα, "AX. τὴν ἐπὶ Σούσοις, AX. τὴν πρὸς Αἴγνπτον. lyitur 
quinque nomina urbium exciderunt. Cf. Malala p. 175 ed. Bonn, : "Εζήσε.. ἔτη λσ’, ἐδασίλευσε τὰ πάντα ἔτη ιζ΄, ὁ δὲ 
πόλεμος αὐτοῦ ἐχράτησεν ἔτη θ΄, ὑπέταξε δὲ βαρδάρων ἔθνη κδ΄, Ελλήνων φυλὰς ε΄, καὶ ἔχτισε πόλεις αὐτὸς καὶ οἱ μετ᾽ αὖ 
τοῦ πολλάς. || 2. Cod. A : ἐγεννήθη μὲν οὖν Τυδίου τῇ opm ἀνατολῆς οὔσης ἐτελεύτησε δὲ Φαρμοῦθι τετράδι, δυσίας ** 
Postrema desiderantur. Finis codicis, || 3. νεομαχίαν C B. 





XXXV. Vixit autem annos triginta et tres. Sed impe- 
rium iniit annum agens octavum decimum. Omnes autem 


Alexandria apud Massagetas, Alexandria apud JEgyptum, 
Alexandria apud Origala, Alexandria apud Granicum, 


difficultates ejus usque ad annos viginti et quinque fuere : 
reliqua in pace transegit. — Gentes barbaras ditioni sume 
subjecit numero XX et ]1, Greecas vero sedecim. — Sed civi- 
tates condidit XII , omnes nomine suo scilicet nuncupatas , 
que sunt hre : Alexandria qu:e condita est nomine Buce- 
phali equi, Alexandria montuosa, Alexandria apud Po- 
rum, Alexandria in Scythia, Alexandria Babylonis, 


Alexandria apud Tigridem fluvium, Alexandria apud 
Troadam, Alexandria apud Sanctum, (scm. cod. R.) * *, cui 
quinque primorum , ut dictum est, elementorum idcirco 
sunt data nomina, ut in hisce elementorum nominibus 
legeretur : ALEXANDER IMPERATOR CENUS IOYIS CONDIDIT. 
Obitus autem ejus diem etiam nunc Alexandrie sacratissi- 
mum habent. 
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"Axavüa: δυσώδης γὰρ ἢ χεντροφόρος, 
ἘΘλάστησε, τέθηλεν αὑτῆς τὸ κλέος. 
"Ev ἦμαρ ἠφάνισε ταῦτα πολλάχις, 
Κενούς τε κατέλειψεν αὐτῶν δεσπότας. 
Ἐν τυγχάνει μόνιμον, ἄφθιτον χλέος 

Ἡ ἀρετὴ, ἧς καὶ χρόνος πανδαμάτωρ 
Γνώμην ἀγαθὴν δαμάσαι oUx ἰσχύει. 
Θέλεις τοιγαροῦν παρ᾽ ἐμοῦ μαθεῖν, ξένε, 
Πρὸς τί ταῦτα ἔλεξα πρός σε’; νῦν μάθε. 
ναί, d flat. leni μόδον 
Ὄ) ας εὐανθὲς 

"Ex riesen βεδαμμένον, 
Ἥρως βριαρὸς, γεννάδας, θυμολέων, 
Οὗ μὴν σπάθην Qm ἰἸταμῶν φῦλα, 


Οὗ τὸ δόρ᾽ ἐτρόμαξε περσῶν jj φάλαγξ, — 


KAAAIXGENHZ. T, γε. 


Ὃς βαρδάροις ἄπασι πρηστὴρ ἐπῆλθεν, 

Τετραμερῆ κλίματα , τὴν γῆν, οἰκοῦσιν" 

Οὗτος φαεινὸς ὀφθεὶς τοῖς Μακεδόσι, 

Bafa(! πρὸ ὥρας ἐξέλιπεν, ἐκρύδη, 

Ὡς ὑπὸ τὸν μόδιον ἔχλαμπρος λύχνος. 

ΤΕΛΟΣ. 

᾿Ἀνεχαινίσθη τὸ παρὸν βιδλίον, ᾿Αλέξανδρος, ἐν Ern, 
(an. 7075 aer. Constant., ii. e. 1567 a. C.) lla 
διὰ χειρὸς ἐμοῦ τοῦ ταπεινοῦ Εὐσταθέον ἱεροδιακόνου. 


Θεοῦ τὸ δῶρον xal διαχόνον πόνος 

Γαδριὴλ, τοῦ γράψαντος ἐν πολλῷ πόθῳ. 

Καὶ οἱ MAT εὔχεσθέ iot... 
Ἀμήν. 
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patitur vitz discrimen. CXVIL. Alexander Babylo- 
Mee d uL UNIS τι τ τύ δ, pibe Alexandri. 


1. Drxrnvx admodum sciens et omini (1) tibi et. 
magisterio futurorum , DOMINE CONSTANTI, bonis 
melior imperator, si orso felieiter jam aceinetoque 
Persicam expeditionem OCTINERARIUM principum. 


eodem opere gloriosorum , Alexandri scilicet Magni 
TTrojanique , componerern : libens sane et laboris cum 


"dna eN. 

ex eo juverim vel τ 

sclum ics etm reda κοῦρον ας 

mortalium e DA NS jn plus diligit, a quo 
facto 


ingua 

daeter id humeris (1) subeo, non meis fretus , verum 
ingenii viribus. Nec de loquacium 
vilibus usus auctoribus, sed quos fidei amicissimos. 
vetus censura pronunciat, quosque istic qua potui 
tibi circumcisa satis erit collegi. adhibito. 
sane verborum cultu restrictius , quoniam voti com- 
nk utilitas, non privata jactantize gloria pete- 

TI. FrrvEnAnIUM denique pro Dreviario super- 
scripsi, eastigans operis ejus etiam nomine. ; 
scilicet uti centrum (1) virtutibus tuis. Animo Q) 
quippe sitienti laudis irritamento est , in causa olim 
quum illine tu res martias auspicere , ubi. ue 
lidentiorem merita imperia sublimarint : 
rumque tu exim stipendiis imbuere, ubi quisque. 
felicior pro gestis apicem posivere. Scilicet ut dum 
juventz eonatus paternis maturitatibus admoliris ,. 
inclytorum quam maxime principum merita super- 
vadas : quorum protinus tete in omni hae parili- 
LR consilii paeniteat, nec pudeat vero for- 


Im E I2. quoque id mm vel enim id exigit 
Il, 1. énnumeris €. 


JH, t. cent. addita linea supra lit. £. C. '|| 2, ewm - 
animo C. 





bello , servi pace censentur | 
NI. rd Tis Varo Gu Pon elim 
s militaturo librum illum 


omnes reliquos motus aerios przescientiae fide peteret, 
wt declinaret; cur ego (1) tibi rem nostrz salutis ad- 
gresso non ut ex bona flamma virtutum hane facem 
zret rye 


VIL. Modo indicio sim , quam illi viam fortitudini 
straverint, quie tibi none pro omnium salute car- 















preeisse 

prosit, quam conposuisse quod placeat : ut 

nios fuerit dicti simplicitas, hoe et fidei 
pls t minis habeat enarratio ; i 


hU Sed mihi hie et materize parilitas blanda est 
et germanitas spei de te scripturo poliora tum 
Alexandri gloriis , tum Trajani , tibi sane 
commune est fatalem hane lineam tangere : 
quoniam setas quoque alterius nunc penes te est, al- 
terius vero consilium , quo vincis cetatem, 


magnus ille i 
dem fere natus terra» sub parte , eodem atque ille (1) 
ME, MOTMRMUr 
mine : eandem ulturus injuriam es, sed disparis con- 
tumeliz. 

X. Ex quo jure sane sit presumendum , quod 
equali omine militans pari potiare fortuna : haete- 
nus socius exemplo , 'eelerum pro merito felicior. Si- 


consulta 
ΧΙ. flle sibi &oli vicisse glorlatus fictusque ἐπὶ 
amieos sevior, quo felicior fruetu vietoriz , calluit 


IV. jussio C. || 2. functus C. 
V. f. viventium C: 

VL. 1. ergo €. 

IX. 1. inde C. 


X, f. siquidem quoniam C. 
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viritim oppidatimque multa benivolentia pigneratus 
est, Thracas quoque animo variantes impigre sub- 
egit ab Orhelo monte qui imminet Philippis urbi 
Philippe, (1), Hzmo continuus ad Istri ostia : 
eximque cum, mari dextro perque Euxinum mili- 
tans, Moti transmissa , jam remeans Gothos irruis- 
set, eos quoque superat bello, die eadem regressus 
ad suos : tuni Dacas (2) Moesosque et Illyrios Dal- 
matasque omnes justis preeliis superat componitque, 
et Thebas Brotias diruit tumultuatas. 

XVII. Itaque iter in Asiam auspicanti nuntiatur 
Orpheos musici statuam plurimum sudavisse : idque 
laboris fore ingentis indieium (1) litteratis loudes 
ejus cantantibus dictum. Quo magis ortu veris Hel- 
lespontum proficiscitur, mandata imperii Macedoniei 
tum Peloponnesi Antipatro procuratione sub sui 
nomine : nee plus suorum quam peditum X equi- 
tumque comitatus V milibus proficiscitur. 

XVIH. Agmen vero ceterum et auxilia cirea gen- 
lium classi vehebantur belli usibus divite, quae 
Amphipoli in Strymone in ancoris (1) erat. Eo usque 
à matre deductus aeuitur ad gloriam. Ita nobilitas et 
in feminis periculis est amica. Tgitur ipse per Ab- 
derim Maroniamque tum Hebrum et Melanam 
amnes, classis vero cireuitu omni XX die Seston 
uterque adpulere, Abydumque tronsmittunt , et diis 
heroibus , qui apud Ilium, litant, ubi hasta bumi fixa 
omen sibi pe Asi bello quavrendz quam Persa 
miles ea tempestate possidebat. 

XIX. Exim przemittit Parmenionem et Attalum 
duces , qui satrapas VII omnem Asiam pr:etendentes 
irritamentis a sese diducerent spargerentque : quo- 
niam primo conflietu de summa belli decernere, 
priusquam suos in boe erudisset, Alexander decli- 
nabat. Sed enim satrapz notam ignavi declinantes 
quam in se scirent a rege supplieio punitum iri , ubi 
de Alexandri adventu romperere, à 
Granicum congreges locant castra : quod i is Gra- 
nicus Idzeis (1) eonriviis repens przecipitio montano 
descendens ruensque impetu plusquam agmen na- 
vale : quo (2) sperato segnius venerat eminus (3) 
Macedo. 

XX. Res vero erat Barbaris ceu secura, Grecis 
ardua, amnem tantz latitudinis et torrentis pro- 
fundi, abruptis utrimque ripis, adversum aciem 
evadere, que multipliei numero gregatim sparsis 
obsisteret. Nihilominus ubi suos quoque Alexander 
velut ex pari obviaturos sub luce conposuit , paulisper 
moratus , itidem ut digesta acies erat. cequali fronte , 
vadum evincere incitat. 

XXI. 118 res belli audaciane an vero fortuna plus 
sua peragatur, haud pronunties exemplo przsen- 
tium. Ubi ordo quippe tot alvei milibus obtentus 


XVL 1. urbe Philippea C, || 2. Dahas C. 

XVII. 1. indilis aut inclitis C. 

XVII. 1. dn Sérimone incoris C; Strymonis in litore 
correxit Majus. S/rymone ancoris Letronnius, 

XIX... 1. Granicusa dais C. || 2. in quoC. || 3. num 
exercitus ? Majus. 
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armatis, incerta sub soli validitate (1), divina (2) 
fortuna vix tamen sese vultu liberi (3) dexte- 
risque emersissent mutuo adminiculabundi τ mox eis 
erat scutum levare, tela imminentium fundere (4), 
Led littoris ER infestantes 

m quisque evaserat prior, cavere, sequentes 
educere , ordines struere laborabat. 

XXII. Satis tamen constat, hic laudis 
palmam penes regem fuisse. Dirigens Tue AME 
der ante omnis cornu dextrum seandensque littus 
obriam, eum in sese duces hostium excivisset , fer- 
ventius bello usus, dampno militiae periclitabatur. 
Namque ubi ei hasta prafraeta est, dum circumspe- 
etat suos dumque sibi porrigi aliam petit, irruenti 
Mithridati , qui gener Dario regi erat, telum quod 
accepit intorsit. Quo protinus strato, etiam tune et 
in hiec intento a tergo supervolat Spyridates , libra- 
vera jam.acinacem post galeam cmsam bra- 
chium bellantis Alexandri petiturus ; ni viso Clitus id 
faceret quod minabatur. 

XXIII. Eis casis , aditus bellantibus datus et vir- 
tutis exemplum reliquis insequentibus. Nec (1) deni- 
que fuit mora transitui , proelio (2) ita non multo post 
debellato, internicione hostibus casis ( nisi pauci qui 
studio fuge arma propere abjecerant) captisque (3) 
alis, quorum plerique Athenienses Persis precio 
militabant : quos quidem ferro vinctos Macedoniae 
rura colere jubet. Utrimque ezesos humat (4). Pravdze 
rie glori: matri transmittit. 

XXIV. Igitur hae belli fortuna in confidentiam 
consequentium (1) eruditus, Lydize Sardis et reliquas 
recepit Asie civitates aditu indemni , Persis navale 
bellum frustra temptantibus , quoniam terrestribus 
undique sumptibus aut préesidiis arcebantur. Fuit 
tamen Alexandro etiam Halicarnassi 
quam, obsidione vix ccepit et diruit : propieiatus 
hine [post] regin;e , eui mox κα eoe SP Het 


urbis , ab eaque se filium dici dignantissime pactus 
est (2). 
XXV. uad eter 1 τον. facit : 
eumque ageret au um novare 
adversum se res velle, hortatu Darii, Asinz inter- 


Ene e rest etre a 

regno ejus uteretur, additis sibi auri t entis mille 
et amicitia Persarum : quod is Alexander Aeropi 
interfectoribus Philippi conscius , heredis poe 
mentiam callidam suspectaret : et est. creditu facile 
quod conscientia opinatur ad sui meritum. Ea ergo 


cor. vel tale quid. || 4. PMaj. 
XXII. 1. κας C. NP NMEE f* aftemo4 
4. utrique casos 
XXIV. 1. enwequentiun C ||2. Verba Fuit tamen 
Alexandro... pactus est scriba cod. Reg. 4880 in margine 
ad Jolii Valerii lib. 1, €. 42, (p. 48 ed. nostr., ubi vid. noL ) 
nolavit, Pro hine post regina ilu est. hinc regina, pus 
(pius?), Ada: nomen desideramus. 
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XXXVII. Audito tamen captarum Darii mulie- 
rum (1) ululatu , quibus visa arma Dorii vel currus 
opinionem ezesi regis adferebant, exisse ad eas (2) fer- 
tur et honorifice vidisse, regieque observari jussisse. 
Ubi additur, Hephzestiona una cum vidissent indis- 
eretius cultum (3), de auctu corporis melius opinatas, 
ipsum pro Alexandro salutasse. Sed enim errorem 
hune matre Darii erubescente, dixisse regem , nihil 
eam erroris ejus peenitere debere : in utroque enim 
se Alexandrum salutatum, 

XXXVIII. Darius tamen collectis ex fuga ferme 
ad 1Π1 milibus equitum , Euphratem petit insequen- 


tibus interponendum. At enim Alexander praeeoque | 


properans, Ccele conposita ejusque urbibus conlir- 
matis , Pcenicis quoque Syria res invisit, et Stratona 
Gerostrati filium qui Persis navalibus priverat, sup- 
plicem recipit libenti eum venia suum faetum. Ab 
eo aurea corona coronatus Aradum (1) multasque sibi 
alias adhibet civitates. 

XXXIX. Ibi Darii sumit supplices litteras se eulpa 
purgantis, neque belli causas ab se ortas, verum 
lacessitum obviasse, Quae uteumque res fuerit sese 
nunc quaesere matrem sibi affectionesque restituat, 
quarum pretium facere auri talenta X. milia. 

XL. Verum Alexander refert : Si praecedentium 
memor sit, belli fortunam Persarum merito incli- 
nasse : frustraque nune offerri sibi ceu si sint dubia 
quie jure Martis jam sua sint una ipso qui largiatur. 
Darius vero si velit reabse fortunze parere vietorisque 
nosse elementiam , quid quzeso interest ut manu ita 
et moribus sponte se (1) dedat? Neque peniteat sui 
ni bellum mavelit. 

XLI. Hisce responsis, Damaseum capit obnisu 
levi opum conditorium Persicarum. "Tum legatos in- 


tercipit Thebanorum et Spartanorum (1) Dario blan- |, 


dientes, sibi iniquos. Neque in eos iumitius 
consulit gentium jure, sed dans modestiam tem- 
pori. - 
XLH. Tyrum tandem (1) veniens, sacrificare 
Herculi voluit, quod secus incole zstimantes, in- 
ternuntiis czesis , causas belli sibi et excidii rere. 
Arceri quippe rex aditu dolens, urbem obsidere in- 
stituit. Ea Tyros ihsula etiam tune erat haud procul 
continente, adeo ut faeile sibi Alexander vindicaret, 
quod adgestu jaeto eam urbem terre continuet, 
Inque id protinus e Sidone naves acciuntur, unaque 
his Gerostratus rex Aradi venit, relicto satrapa Au- 
tophradate et Mediea amicitia : Pcenices quoque et 
Rhodii Soliique vecti classibus suis et una Mallonii 
Cypriique utiles bello navali Lyciique (2) adfuere , 
adgregalis etiam ex Macedonia navibus ae militibus. 
Justo jam denique apparatu opus cepit : triduo fa- 
cile laboratur. Hine (3) maehinamentis admotis dis- 
jectisque muris et internicione incolis ecesis , obti- 


XXXVII. 1. mullorum C. || 2eos C. || 3. culu C. 
XXXVIH. 1. Arabium C. ; 

XL. 1. sponle sedebat €. 

XLI. 1. ef partem unam C. 

XLII. 1. famen C. | 2. navalidii C. || 3. hic C. 


inates tamen pauci in Hereulis templo reperti honore 
numinis sospitantur. 

XLIHIL. Hic dum Tyri geruntur, Darii legatio re- 
venit ceu si auctione regni pausam malís prassentibus 
pelens pretii delinimento luerique additamentis li- 
vens glorize eonpetitioni , quo pars major mortalium 
vincitur : nam virtus in paucis est. Quippe ad decem 
milia talentum auri matre et filiis uxoreque 
sponsa jam pridem quidquid utrique regno 
possidendum limes Euphratis dispesceret (1) ac mu- 
niret a se datum iri eum filiarum una quam sibi 
victor nuptiis delegisset ad fidei K 

XLIV. Hie adeo ampla videbantur, ut Parme- 
niona sit relatum, se sane dixisse si ipsus (1) Alexan- 
der foret, oblata petiturum : responsumque ἃ rege , 
se quoque si Parmenion foret oblaturum. Renuntiari 
denique Dario jubet inscientiam sui (2) ridere, quae 
omnis est sua , partem malle (3) quam universitatem. 
Nam de ejus filia, ni temperare sit pulehrius, copiam 
non morari : sibique ipse si consulat , sensurum (4) 
coramnosse vietoride modum ue noverit vincere. 
Hie Darius pace desponsa rursus bello in- 
cubuit eunetis suis viribus. 


XLVI. lHgitur et accessus 
bellum jam 


solidatur, et 
crifieio commendabat; eum ales quae- 
arz la supermittit. Quir vates et quisquis 
conjectare in artibus habent, et excidium urbi 
portendere et ruinam, et regi periculum pravmo- 
nent, ni caveret, Neque res ultra differtur : eruptio 
quippe irruens indigestum etiam tunc militem 


XLVII. Quem ubi Alexander viritim accitum 
obvium contirmatum 


imperii quam sui ; catapulta humerum vulneratur. 
viter quidem : sed enim animo vim eorporis sareiens, 
eapiendze urbis spem vaticinii fide de suo periculo 
ratam sentit : et posthabito vulnere ut perdurat , ad- 
motisque obsidialibus machinamentis eum cuniculis 
insertis, idque assidue ac profundius , 


XLVIII. Hine septima die Pelusium et opima 


XLI. 1. Euphralre displiceret C. 
XLIV.. 1. ipsius C. || 2. inscientie visui C. || 3. male 
C. || 4 consulam sensulum C. 
XLV. 1. quare quodam ad gloriam arduis res amica 
c. 


quod 
XLVII. 1. predictum C. 








tam deo 
» glauca hie oleis, hie ebria Libero, 
hic arboribus et czesariata , inter- 


scatentibus nymphis et interloquentibus rivulis. 
LII. Nec tamen illi ex ingenio nostratium fontium 
precalidi noetis e medio sensim me- 


phim redit, quo sibi legationes Grzeeze convenerant. 
Et ez referunt eupita nibilo minus voto letiores. 
Athenienses quoque captos Granici suos impetrant. 

LIV. Enimvero ipse cognominis sibi urbis jam con- 
ditu adolescente, surgentibus mceenibus, tum belli re- 
bus civibus formatis , Tyrum redit , classe praemissa : 
imminentemque (1) Zuphrati receptus in urbem, 

XLVIIL 1, ae sim C. | 2. rem C. 

LIT. 1. καὶ postularent seqq. 

LIV. 1. Pro ipiminentemque Majus dedit Thapsacum- 
que; ego addidi fluvii mentionem; etsi Thapsaeí quoque 


ῬοἜι 



















zucus C. 
LV. 1, i. e. Τίγρητα» 
LVI. 1. fortis C. || 2. 


LV. 1, junctum C. || 2. Bulem : 
lis C. || 4. Darius C. || 5 s 
ereumpetisse C. || 6, diligit C. || 7. belliec 


Im; c 
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equitum VII milia, id vero peditum quod Persis 
equitum. 

LIX. Quare in hune modum nocte superata, ubi 
eum die equites Scythas dextrum cornu suum irruere 
velle et cireumplecti Alexander videt , obvius tendit ; 
diuque ancipiti fortuna tandem tamen trusus hostis 
multo obdurantium dampno in terga convertit. Ul- 
tra jam Macedonum pervicacia iverat : at enim. Ba- 
etris pzene frontis in medio numero elaudentibus (1), 
convertit Alexandrum nuntius suppetiatum suis post 
fugientibus, qui sibi (2) imminebat. Ae sie Seythoe 
quoque levati insecutore , ubi a tergo vacant, inte- 
grant vires reversi, Bactrisque congregantur, spe 
audaciam nutrientes. 

LX. Fitque pugna acerrima jaetatuum crebritate. 
Quippe Pannoniis (1) alaeritas est amica more gentis 
su, vel obtinendum * expeditius precliantibus, quod 
preter secuti usum lorieze, ut oneris, neglegunt : 
contra hosti, quamvis gravis , impenetrabilis tamen 
ac satis firma corpus omne munitio clauderet et tue- 
retur. Verum sie quoque inter eos * (2) Pannoniis, 
nunc impete retrudentibus aut eoncitantibus (3) diu- 
que zstu martio fatigantibus, inmitti eurrus ju- 
bentur. 

LXI. Eaque res et fraudi Persis fui et spira- 
mento (1) quippe curulium falcium , discedentibus 
his qui imminebant Seythis (2), Macedones prie- 
docti , pone ubi (3) inruere eursus intuentur, sensim 
in latera demissi (4) aditum quidem transituris da- 
bant, utrimque tamen equos bigas aurigantesque 
facile confixerant; idque adliuc Persis equestre 
tantum preelium videbatur ac velitatio levis arma- 
torum. 

LXII. Quare Darius movet phalanga in Alexandri 
dextrum cornu quod ejus presentia 1 
sensim tendens suos ut pauciores cireumveniret. Sed 
ferventius obvians , re provisa , e Alexander 
dissicit, nee obsequi consilio sinit , adeo torrenti tur- 
bine et alacritate, uti Darius ipse, exemplo hostis 
et pudore ignitior (1), etiam tune agminis sui in 
medio naviter bellans, ubi incondite suos turbare 
videt , studio salutis neglegens existimationis in fu- 
gam verteret, idque eurru, quod nobilius decebat. 
Neque difficile ceteri pedibus in sententiam secuti (2) 
regis exemplum , paria consultant , dum Cadusii (3) , 
pars multitudinis Persiez, rupta Macedonum acie 
in sarcinis praedarentur : qui tamen mox suorum 
comperta fortuna, qua via tutior, fugientibus com- 
petunt deminutionem (4). 

LXIII. Sed haee in Alexandri sane dextris ageban- 


. f. Manca hac. Baetri ἐχθλίδουσιν ὀλίγους ὄντας 


1. deb. Peronibus. || 2. supple stragem edentibus 
1n cod. lacuna unius vocabuli. || 3. conci- 


LXI. 1, num experimento? || 2. Scytha C. || 3. in- 
suere C. || ἃ, deniseti C. 

LXIH. 1. agricior C. conjeceram calidior; at unice vera 
quam dedimus correctio clarissimi Letronnii || 2. secus 
C. || 3. consultans quasivis:a C. || 4. sie C. 
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lur. Lzvum vero, quod Darii cornu dextro obviabat, 
iegre satis eura Parmenionis tuebatur : repensarent- 
que Pers: dampna predieta, ni Darium Alexander 
insequens per internuntium nosceret Parmenionis 
Tes ve dampno haud levi: eoque comperto et 
aneipiti satis bello eminus viso, regressus eidem 
subpetiaretur (1). Neque enim mora bello fuit a 
tergo hostium venienti, quin viso tali auxiliatore 
cuncti protinus laberentur, ut spes fuge blandior 
cuique. 

LXIV. Quare ipse Alexander Darium insequi sta- 
tuit : agmen vero transmisso Lyco flumine, quod 
ultrorsum est, castra vallo munire, ibique quam 


*| queant ocius refectioni consulere jubet", secundis in« 


tentos. Igitur Parmenion spoliis hostium et opibus 
coactis opperiri Alexandrum statuit etiam ultra pro- 
gressum: quiubi Arbelum venit, quce prior civitas sta- 
diis belli de loco ferme sexcentis sit, Darium quidem 
nullum videt, ita volucer prietervolarat : opes tamen 
ejus et arma tum eidar, apicem regium , eurru una et 
tóc retrahit universis. Eo e Macedonum 
ati sunt viri centum, equi mille, quorum 

major insequendo Dario defecerat (1) ; Peceorim b 
vero trecenta haud minus millia, totidem captis , 
spoliatis universis, 

LXV. Darius tamen paueis una Mediam 


Ba- 
bylone Susisque vitatis, quod eas urbes in | 


no- 


bilis, in acie agens militem aeuminatum (2) Baby- 
loniam accessit minax motu quantum visi eminus 
queat. Omnes protinus incola cultu nil tristi , enim 
keticige simulamento obviam una muneribus effun- 
duntur (3): eoque genere universi ad meritum recepti, 
metum io mutavere, gratantes sibi, nec vietore 
seeus ad m credito. 

LXVI. Illie igitur primum Persarum omni regno 
disposito suis legibus, et ejus administratoribus datis; 
Susas quoque majore longe victoris (1) specie pro- 
fieiscitur, Exim Tigri transmisso Uxios pergit , ef- 
ferum hominum genus , quorum quique campestres 
dieto (2) audientes fuere : montium vero incole de 
soli ingenio feroeiores obstituros sese obnuntiabant , 
ni more Darii mercedem sibi transitus dependisset. 
Eninvero tune Uxiis (3) supervenit improvisus, stra- 
tisque obviis celsiora montium scandit. Mutata de- 
nique adrogantie vice Uxii vectigales sese eidem 


LXVII. Exim relictis qui gravius armabantur, Py- 
las petit fauces montium Persicorum , ibique offen 
dit Ariobarzanen in se armatum Darii nomine stu« 
dioque XL milibus peditum et equitum septingen- 
lis obviasse. Ubi tamen sibi ingenium loci, quam 


2. astuminatus C. || 3. offenduntur C. 
LXVI. 1. longes victum C. || 2. dictu C. |] 3. jussis.] 
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lentis, martiis prorsus et belli usibus amicissimis. 

LXXVI. Quippe hine Besus non modo gentem (1) 
optaverat, verum quidquid suppetule insequenti- 
bus foret, id omne corrumpens abolensque (2) in- 
cendio, geminaverat difficultatem paria temtanti- 
bus. Sed enim frustra id quidem. ta omnibus su- 
peratis, quod se suosque Alexander docuerat (3) fama 
Aorni primum , tum penes Bactra viatiea esse (4), 
ipse quoque Oxum jam superaverat. ' 

LXXVII. Ubi eum facultas transitui nulla esset, 
probat nihil ita mortalibus arduum, eui nou viam 
perfacile sapientia straverit. Quod enim alias (1) 
prosenti usui suppetiari adverterat, promere suos 
pelles jubet, quibus subtendere (2) gignentium frivola 
aridaque constringi quam maxime in vinculis ere- 
hrioribus doeet. His quippe pactis, substratu levium 
densarumque itidem et superjeetu trabieularum (3) 
caleatu tabulandarum conexa utrimquesecus pellium 
pragmenta usum ratium integraverant sibique peeo- 
rique. In hune modum sarcinis rtatis , non 
superstantibus tantum fida militibus, sed annantibus 
quoque animandis , si statio horruisset, opinione fa- 
cilior transmissio fuit, eum stadiis latitudinis alveus 
Oxi amnis pateret. 

LXXVIII. Nee tamen quisquam ausus obsistere 
est, quin etiam nuntiatur jam planiora pervianti- 
bus (1) Besum ibi 12} vinetum a suis communi pre- 
tium culpe servari pro his, quibuseum fugerat, reum. 
Quare exim iter solito. patientius (9) facit. Ptolo- 
mieum vero Lagi praire susceptum Besum ad seque 
perducere antemittit. "Nec mora, vinctus offertur, 
unaque flamma (4) ize ejus extineta.— Ita inerepitum 
perfidiz servilis , eoque (5) nomine verberatum , ad 
poenze eonperendinationem custodiri in tempora man- 
dat. In ceteros venia liberalis. 


LXXIX. Hisque in hune modum gestis, exim | 


sibi equorum numerum integrat , qui admodum plu- 
rimi omni genere difficultatum varie defecerant. Ipse 
ire Maracunda contendit, qua» Sogdianis est regia. 
TTanaimque exim qui subortus e Caucaso ingressu- 
rusque Hyrcanum mare Asiam Europamque disper- 
tit (1). Ejus pars fertur Tanaidos humo Asia paludibus 
Mzrotis emergere denuo, causasque Euxino dare, 
ut eursu , quo volvitur, urgeatur. 
LXXX. Eo itinere tamen przemissos Macedonum 
castra metatum , improviso offusi e: indigene , 
i haud 
decre- 


lium celsiora conerepant. Sed ubi.eis primo con- 
flietu. fortuna blandita est, Alexandro crus sagitta 


LXXVL 1. gente C. || 2. corrupta amolitasve C. || 
3. docte C. || 4. viaticasset C. 

LXXVI. 1, aliud C. || 2. promere suos pelles, qui 
bus sublendere jubet eis C. || 3. « trabilacularum C. 

LXXVIII. t. Sic Letronnius; perinantibus cod. || 2. ubi 
σ. 13. Ῥα δ θοεΟ. E; UVP vt mRNA 


δι proque eoque. C. 
LXXIX. 1. dispergil. C 
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transjeeto, ulterius ausi eo usque czeduntur, ut vix 
octo de triginta milibus laberentur, 

LXXXI. Quibus gestis , 'Abii Scythze ab Homero 
justiti:e laudati legatione se dedunt, moremque 
gesturos victori profitentur, quantum solis corporibus 
queant, quoniam quisque pauperior liberior infesta- 
tore. Eorum denique moribus delectatüs remissis 
adjungit , studio veri (1) discendi , qui quid ,2) cole- 
rent, aul viverent, renuntiarent. Ipse progressus 
ad Tanaim illie quoque urbem sibi instituit haud 
disparem magnitudine cognominem Alexandriis : 
idque usui cavens, si quando post in eadem milita- 
retur. 

LXXXIIE Sed inconciliantibus Besi sociis, ju- 
gumque gentium nominantibus, metu pcena septem 
urbes consulto pari graecos custodes interimunt., 
Quarum quie Cyri eivitas dieta Craterus multa eum 
militum manu mittitur obsessurus, neu quid ultra 
liberius queant. Ipse Gazam primo congressu alias- 
que quattuor biduo eapit. 

LXXXIIL Tum Cyri adgreditur situ murisque 
firmissimam, quam XV seilicet armatorum milia 
tuerentur, nulla vietualium (1) indigentia : 
machinis in id admotis (2), repente amnem , ut 


animo praesumserat , qui eam urbem agmine turbido 
(3) interfluit, transit Alexander nihilque opinantes 
obtruncat. Tune secure urbis ejus potitum se ratus 


animo deferverat. Neque inpune id, aut modestize 
merito : acriter enim incolz congregati inter primos 
qui inruperant Alexandrum quoque saxo caput gra- 
viter vulnerant. Sed non eo secius (4) inritatis proti- 
nus ΜΝ capitur eivitas vastaturque , nihilo minus 
rege in opere fervente. Quie vero septima civitas 
esknpli eta xd 1nodentincy Mo geh. 

LXXXIV. Verum sie quoque Maraeundam con- 
tendit , ubi sui obsideri nuntiatur, et praeter Seythze 
trans Tanaim ohturbabant. Quare suis legat propere 
suppetias. Ipse vicesima die urbem , quam. 

festi- 


substruit (?) poena captivorum usus ad operis 
nationem tali in tempore necessarii : datis incolis 
imas aut vulnera deprecabantur, item (3) militiam 
nolentibus, aut etiam nequeuntibus et in id idoneis 
peritia necessariorum, 

à ame Verum imminentibus Seythis superbe, 
5 (siepe (1) conatum eum sacrificia cohiberent, idque 
creberrime) : 


vincit imperatoria indignatione, vinceret 


us 

N uti- 
bilis reperta. Quidquid de uvis aut ΡΝ dilivo 
in lacunis erat , eo proni ae lingua lambentes hausto 
ceu necessario, latente ejus peste corrupti sunt. 


LXXXI. 1. vero C. [| 2. quidquid C, . 

LXXXHL. 1. mulli victualibus C. || 2, amotis C. || 
3. furbi C. || 4. sed nos eos etis C. 

LXXXIV.. 1.50 C. || 2. subruit C. | 3. idem C. 

LXXXV. 1. hísepe C. || 3. corrupta V. Arrian. 1V , 4. 
3. racuate gestu C. || 4. hostilis vitia C, 
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Quibus. 

ES ubtebdit , παςιβεώδίων us sceleris Spita- 
menem (1) fugientem secutus omni cum socio inter- 
fecit. Suos vastatque regiones quas Polytime- 
Lus amnis aut rigat , qui ulterius ha 
renis bibitur et receptatur, faci invia euncta 
subsidiis colentium (2) nullis. : quoniam illic et alii 
famosi atmnes hauriantur, Pardis (3) qui Mardos , 
Ariusque qui Hunnos (4) interíluit , et Estumandrus | 
as pu Decet. Hi omnes illie sepulti vane- 

EXXXVIII. Hieme igitur apud Arimaspos decli- 
nata , dat sese legationibus obsequentium aut paei- 
scentium quod ( usus éapietedee Besumque 


oria ML RES Peu abra narii cque 
iique supplici genus durius visum quam severitas 


Se XXXU. Nam et cetera ejus cultus et affluentize, 





more Medorum, suorum plerique jam sedulo aver- | ratur 


sabantur, cum luxu mores adrogantiaque mutaseet : 
tum mense modo, tum vestium pretio, tum apicis 
vanitate ís qui utroque de latere Heraelidas sibi 
Aacidasque censeret, Arsacidum tamen zmulationi 
concesserit, vieti rem passus (1), quorum moribus 
obsecundabat Ὁ idque ei omnes animi glorias obum- 


XC. Praesertim ubi amicissimum sibi Clitum illum 
Graniei propugnatorem ex causa convivii incitus in- 
terfecerit (die sacro quo pro (1) Libero Castoribus fe- 
cerat) qui (2) epulo aceubabat una blanditoribus regis. 
"Tum supra ipsos fortitudinis deos ioi ada 


LXXXVT. t. eos qui C. || 2. ied eqni peo 
γί, C. || 4. rere tantur C. || 5. ignarus C. || 6. adortati- 
que C. || 7. eredentes C. || 8. "fugiunt C. | 9. eisum C. || 
10. peditum C. 

LXXXVIL t. Spilantem Ὁ. || 2. et colentium C. || 
3 Epardus ap. Arrian. IV, 6. || 4. Darius qui unos (deb. 
Arios ) C. || 

LXXXVIII. f. guo C. 

LXXXIX. 1. passum, His C. 

, XC. 1. quod C, || 2. e quee C. 
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attestabantur, Quce munera erant filice regales -— 
ehrz (1) ingenio vel cultu natura ejus, si suis vellet 
pignore fidei. Namque ad reliqua sat divites (2), 
sunt Abii libertatis pariter et paupertatis, Adstare (3) 
vero vel regem ut coram jussis auseultet. Nam et (4) 
missis in hoc referre volentibus erat mores abios et 
munditias paupertatis utque (5) sit eorum invidia po- 
tioribus de plus nihil habendo. Enim arcus Abiis (6) 
et sagitta (quod eis totum est) et vitze quaestus et 
hereditas : sola sagitta venantibus, carne altis 
abunde et lacte, et munitis pellibus ad tolerantiam : 
cetera pro opibus hospitales et loqui blanda eum 
moribus. 

XCVI Sed Pharasmenes quoque Chorasmiorum 
rex equites adduxerat Alexandro militatum , vicinus 
Scythicis Unimammis , in quas sibi hostes przeiret si 
juberetur, supra viros ut sciat martias. Alexander 
vero his Indos przeoptans (1), se ait redire in Grzecias 
ut exim reliqua ejus belli agat. Oxum igitur et Sog- 
dianos retraetat turbare. 

XCVH. Nuntiati (1) ibi Alexandro duo fontes fu- 
turi przsagio suborti, horrori fuere prae admiratione : 
quorum qui olei erat, laboris atque sudoris index ces- 
timabatur, quis mederi valet olivi unguentum (2) : 
qui vero vini, laseivim et keticie de dei munere. 
Haec quippe in id demonstrata de post gestis adsertio 
est. 


XCVIII Dimissis ergo qui presentia tuerentur, 
Maracunda ipse festinat. Spitamenes (1) quippe, 
qui inde desciverat Massagetis congregatus justi belli 
facie jam agere nuntiabatur. Sed invaso castello poti- 
tum przeda per Sogdianos , Phiton et Aristobolus (1) 
€ytharedus, qui una aulieo ministerio illie age- 
bant, egressi eum equitibus octoginta naviter satis 
et inpigre incursarant quie ducebantur. Mox tamen 
excepti insidiis a Spitamene plerique eorum et una 
Aristobolus oppetivere. Spitamenes vero post id fu- 
giens conscientia sceleris in desertis caeditur Cratero 
insecuto. Ipse quoque a suis captus ut auctor culpae 
arguitur, tumque Alexandro ad supplicium datur jure 
plectendus, 

XCIX. Sed enim hae cura deposita Indos nihil 
sibi noxios intentus animo petram adgreditur re et 
nomine arduam, Id vero castellum. est praruptis 
admodum inpositum inaecessisque (1) rupibus mon- 
tium, quo plebs multa convenerat Sogdianorum , 
nullo indigentia metu, copiis ante congestis. Ubi 
ergo oblata sibi venia non cessere, magnum praemium 
publicat ausuris ejus saxi inscensionem auri talentum 
primo, tune precium secuturis. 


XCV. t. fila regalia pulera C. || 2. ad reliqua ut alias 
addivites C. || 3. adstire C. || 4. et nam C. || 5. atque C. 
|| 6. Abios C. 

XCVI. 1. praoptatumque C. 

XCVII. 1. nuntiato sibi C, | 2. unguento C. 

XCVIIH. 1, Pistamenes C. || 3, Aristonicus ap. Arrian. 
IV, 16. 

XCIX. 1. incassis qua 

€. 1: Exeter l| 2. omni C. 153. ut C. || 
4. dejectis C. 
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c MEN quadringenti viri , qui patravere 
rem in hune modum. Paxillis ferreis (1) quibus 
pelles intendunt, pratenta. face, ea. parte prierupti 
qua lieri posset aut gelu cederet, mutuo innixi fie- 
bant : eisque subvecti paulatim omnis (2) sub nocte 
tandem evadunt armis una, eumque luce inopini 
inruunt securos et inermes barbaros ac semisomnes, 
inpeditosque muliereulis et infantibus praecipites 
agunt, nihil eorum paucitatis scientes donicum re- 
liqui sese dederant, et aditu reserato quem insera- 
biliter obstruxerant., Alexander receptaretur et (3) 
copi, Nee tamen amplius viris XX desiderati, 
ascensionem molientes, ubi loci conditio fe- 
ues  dejectos (4) in n ne sepulture qui- 
ge sit nivium profunditate servarat n aut 


d. "Igitur his vietor copiis fotus aoctusque quo- 
modo si arte (1) Bactrianorum regis affeetus opesque 
illic reperisset , ejus virginem filiam , Roxanem no- 

mine, magno formi merito et nobilitatis sibi con- 
jungit. Is ille scilicet, quem Darii uxor venerize sane 
pulchritudinis femina non evicerit. Denique Oxyarten 
debito sibi soceri honore dignatur. 

CII. Hine ducit in aliam petram celsam stadiis 
pg Heg opertum faciem sunt (1), 
ad viabi virentemque , 
soli ubere et mollitudinis divitem. . € divitem.  Chorieni (2) id 
castellum vocabant, regis nomine , qui illue (3) con- 
fugerat, Chorieni. Verum quod ejus saxi ealeem 
M vallo munitam iutueretur, id primum explet 

cesu (4) frondium et adgestu humi saxorumque 
opere pervicaci. Jam derique labore provecto sca- 
lisque admotis, Chorienus, internuntio Oxyarta, 
pretium venize victori se suosque transeribit. Eodem 
merito proeurationem sibi accepit quod regnum ha- 
bebat, quoniam victorem exercitum non labore mi- 
liti modo adeo conperendinatz?, verum hiemis 
quoque vi et indigentia fatigatum apparatus sui largis 
opibus refovisset , nec decima quidem parte totius af- 
fluenti;e dispensata. 

CHI. Ad hax , si qui rebellium reliqui , omnibus 
pete subjugatisve repedata Bactra tempore quo 

una eum insidiatoribus regissuspeetatus, 
es Hae (1)sub fine Alexandro Persarum impe- 
rium integratum est , quo tuendo Amyntze dato, Ba- 
etris ipse profectus retransmittit protinus Caucasum 
quem eumdem Taurum (2) diximus, nomine modo 
de continuatione mutato. 

CIV Undecima die quam super molitus est illie 
Alexandriam venit. Transmissis inde regionibus 


* 

CI. f. « Ita cod; Sed enim videbatur scribendum : 
modo si in arce Bactrianorum, regis (Porc e 
feclus opesque reperisset, Sic enim narratio congrueret 
cum Arriano 1V, 19. » 

CH. t.« Haüid scio an scribendum facienda sunt. » 
| 2. « Cod.. Chorienis , at mox bis Choriemus. » || 4. ili 
cod. || 4. esu C. 

CH. 1. hac C. | 2. Caucasuque inremin Tou- 
rum C. 
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erat duplici septu munitos accedere : et ibi denique 

ἘΝ erus sagitta vulneratur. Sed die quarta 

in muro interfecto se dedunt. 
opere pra rege 





CVIIL 1s locus petra ducentis stadiis eircumitur, 
erigitur decem , aditu tenui, mollis in culmine , et 
fontium industriam mille homi- 





venit. 
CXIV. Ibi quoque inm 
qui bello restiterant, niam (1) in navibus textis pericu i 
CIV. 1. Sie C. | 2. prartermittit C. | 3. « Videtur sen. | ^?» €t quid sibi vel quisque id vellet ultr 
: Denique hostium ducem ad intercedendum 


capiunt. Suspicabar etiam locum esse corruptum intelli- 


interfecerunt, uti narrat Arrianus IV , 22. » 

ΟΥ̓. t. Civiaque C. || 2. Sic cod. Erat Andacum, ut 
videtur. V. Arrian. IV , 23. Curt. VIIT, 10. || 3. Machedio 
cultum. Agros suorum et suaci C. 

ἘΠῚ |. Potureeum eos Ὁ. || 2. hincce C. || 3. deni- 
que €. 
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rum repente eum (flatu violento rediens haustus 
oceani solito vehementior ad hoe paratos inter naves 
confligit et mergit. Neque agnitu difficile id erat , 
deos voto refragari , quibus quamvis ipse obniti πό- 
gat, nequid impium audeat temptare ; mittit tamen 
promptos audaciz, nihilque regi audentes negare 
Onomarehum et Neona (1) (congestis navi quz euique 
sic volenti in longum usui necessaria) uti cireumpu- 
lato oceano eomperta nuntiarent. 

CXV. Quippe Alexandrum (1) animo fuisse ad 
appetentias rigido et indomito, hie quoque conside- 
rondum reliquit. Erat civitos Indiae, quam multi 
confugerant, magnitudine nimia et firmitudi 
inexpugnabili. Quam ubi Alexander obsidione ado- 
ritur, jubet fieri scalas pro muro praecelsas : easque 
admotas eum grandibus saxis desuper frangerent 
repugnantes, sola perdurat qua rex una duobus 
satellitibus evicerat ; ipsum quoque multis desuper ut 
qua quisque poterat retrudentibus. Et quamvis 
scalas omnis suorum comminui vidisset, neque ullo 
sese idoneo (2) auxilio periclitaturum , irruit tamen 
unus omnia hostium milia, una priedietis (Peu- 
ceste (3) scilicet et Ptolomaeo) qui cunctam (4) multi- 
tudinem protinus urbis ejus in sese convertit. 

CXVI. Perdius igitur diu secum satellitibus con - 
spirantibus rem pleni exereitus agitabat , ni vergente 


jam die a (1) latere summo vulneraretur, et. recepto | 


altius ferro defici (2) viribus oeecepisset. Id Macedo- 


CXV. t. Cf. Pseudocallisth. HT, 4: not. 12 p. 99 : "Hv 
Bi ὁ Ἀλέξανδρος τολμηρότερος xal π' . Ἔνθεν τις 
χαταμάθῃ τὴν μάλιστα αὐτοῦ, Ἣν πόλις τῆς Ἶνδι- 
Ee ar i (fut xoi reir Qu cen 
σὰν ὡς . μεγὶ . 
θάλλετο οὖν [προσεδάλλοντο. Ὃ art, λίρας αἱ τας 
τὴν ἐπολέμει, ἐπειδὴ δὲ προσετέθησαν κλίμακες, θησαν 
(ἐπλήσθησαν. cod. ) , καὶ ἐκολύθησαν οἱ Μαχεδόνες ὑπερδῆναι 
εἰς τὴν πόλιν. Μόνη δὲ σῶα (μονᾶσαι δὲ cod.) ἔμενεν ἡ τοῦ 
Ἀλεξάνδρον. Συνιδῶὼν δὲ ὁ ᾿Αλέξανδρος τὸ γενόμενον εἰσῆλθεν 
εἰς τὴν πόλιν μετὰ δύο φίλων Πευχέστον xai Πτολεμαίου. Οἱ 
δὲ ἐν τῇ πόλει θεωρήσαντες ὥρμησαν πρὸς αὐτὸν, etc. etc. 
Latina Nostri contractius dat cod. Rez. 4880 (v. pag. 
120) : « Interim cum unam civitatem Indize » 
scalas muro percelsas admoveri jubet. Quibus admotis. 
cum prégrandibus saxis desuper (de sazis cod.) frange- 
rent repugnanles ( oppugnantes cod, ) , sola qua rex pu- 
gnavit duravit. Et cum nullo idoneo auxilio socios subve- 
nire posse videret, irruit solus omnia hostium millia , 
multitudinemque urbis inse convertit; jamque vergente 
die à latere summo vulneratur, et recepto altius ferro de- 
fici (decipi cod.) oeewmpit. 1d Macedones conjectati vi 
claustra. effrangunt , regemque sui (suum cod. ) diffiden- 
lem recipiunt, » || 2. ideo cod. correxi e cod, Reg. || 
3. Peuce cod. || 4. cunctantem cod. ) 

CXVI, 1. die et cod.; corr. ex cod. Reg. || 2. decipi 
cod. , quod fort. retinendum. 
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nes conjectati qui foris rem agebant, metu nequid 
ulterius (oecupatis in regem intramuranis universis 
nec desuper prohibentibus siquis irrueret) vi elaustra 
effringunt , su in tempore jam regem sui 
recipiunt - tem. Facti denique mox ex indi- 
gnatione seviores indiseretius dextris in zetates et 
sexus vires optinent internieione omnibus cesis. 
CXVII. Exim constanter suadere milites regi con- 
spirant, ne sese ulterius perieuli vilitate dampno 
tamen in przliis abuteretur tanti prodigus (1) san- 
guinis : obtinentque ne ultra, verum Babylona ut 
redeat : Babyloniique multo honore suscipiunt. 
Per septem denique dies. Alexander eo regressus 
diis sacrifieio operatur, quos fortunze gratus (2) re- 


pensaret. 

CXVIII. Post id conviviis et voluptatibus comio- 
ribus (1) causam morti hine dedit. Morem sibi pro- 
ceres exercitus fecerant, uli mutuis sese conviviis 
aeciperent. Enim eum forte apud Medium conviva- 
rent comessatione se illis convivam (2) Alexander 
facit. Statim deinde (3) Hereulis Medius seyphum 
offert ad vina : neque is honorem dei nomine as- 
pernatus , poeulum complet stringitque continuum : 
eaque tantarum virtutum viro causa ad morlem fuit : 
ut quem tot bellis adversa vulnera non vicerant , sub 
fati invidia juvenilis confidentia solveret. 

, CXIX. Cujus ne casus priusquam lauditim memor 
sim, ea quoque ponam hie quz per diligentiam labo- 
ravit; quippe quamvis bellorum ultra pertzesus con- 
faborinilum pepercit. Electo denique s ad e 

nihilum pe. i ia 

modi patientiam comitatu, ad Herculis stelas m 
jaetantia persecutus est diebus nonaginta continuis 
emensa via (1). ὯΝ 

CXX. Dignam quidem rem pretio tanti la- 
boris , sí n: ad fidem dicentis inclinet. li 
quippe tituli alter auro pingui, alter argento proce- 
ritudinis erant XII cubitorum, crassi vero per qua- 
drum cubitis binis : adeo inmenso pondere , ut ejus 
periculum ipse rex fecerit terebrata crassitudine auri 
ejus, eujus dampnum mille quingentis mox aureis 
inferciverit. Verum exim revertens prerupta per 
loca ezelo inlucido ut juxtim se viantes vix mutuo 
nosceréntur, tandem Thermodonta amnem... 


(fleliqua desiderantur.) 


CXVII. 1. tanta prodigii cod. | 2. gramen C. 

βολεῖ 1. comitioribus C. || 3. convivio C. || 3. de- 
n . 

CXIX. Haec et sequentia lluxerunt ex. Alexandri epi- 
slola ad Olympiadem, quam vide in lseudocallistbene 
! MI, cp. 27, not. 1, p. 139. 


—— án Q  —— —— 








EIS, 
b, Itin. Al. 81. 


eric i δὲ 70, p. 80. 
colonia , Anaxim. fr. 4. Call. fr. 29. 


Pseud, Call. 1, 43. 


Acci , Hin. 109. Agesilaus Spartan. r 
Acesinis et Myanoticonllaentes , Arist /r. 30 p. (04. Ace- | ditur, Cod. 
sinis magnitudo, erp cd) doi e EE 


Acrodatus * Fr. d 
p.52. 

Adouidis mulieres lugent, Ps. Call. 

mot. Cf. NE as inf * ^ "| 

campus nomen fr. 20. | Alexander, 
Adrastus rex primus Nemesi templum dedicat, σαν. fr. 20. | — Anazim. fr. 6; 
regnum obtinet ; Junonis 

zedificat, Men. fr. 3 p. 145. 
Aduleni, V. Adulitar 
Adulis , Ps. Call. M. 


. 132. 
a schiois oratio, Ps. Call. M, 2. 
JEolica migratio, Antiel. fr. 7 p. 148. 
Aeropus Alexandri pater, Zin. 35. 
Asopus , Thebanus fluvius , Ps. Call, J, 46, p. 52. 


a 


castra ponit, Aríislob. fr. 6 p. 97 ; proelium Issicum, Cal- 
listh. fr. 33, Ptolem. fr. 5 p. 88.5 in quo ipse manum 
conserit cum Dario, a quo vulneratur, CAares fr. 2 
p. 114 ; in captivam Darii familiam humanitas , Ptolem. 
fr. 6 p. 88; Tyrum obsidentis somnium , Chares fr. 2 
p. 115; Gazam obsidet ; urbe capta in Batim sevit, Je- 
ges. fr. 3 p. 141 ; iter ad Ammonem haud sine numine 
peractum , Plolem. fr.7 p. 88, Callisth. fr. 36, Ari- 
stob. fr. 8 p. 98. reditus in /Egyptum , Aristob. fr. 10; 
Jovis filium przedicant praeter Ammonis sacerdotes etiam 
Milesiorum legati et Athenais Erythrea vates, CallistA. 
fr. 36; deloco quo Alexandria condenda sit per somnium 
admonetur, lason. fr. 2. p. 160; sacrificia in JEgypto 
facta, ἐδ fr. 3; proelium ad Gaugamela, Arístob. fr. 
11 p. 98, Callisth. fr. 365 tumorem regis segre fert 
Parmenio, Callisth. fr. 37; in Babylonia regis jussu 
milites pomis pugnant per ludum , Chares fr. 4 p. 115; 
Alexander φιλόμγλος, Dor. fr. 1 p. 155; Darii matris 
precibus motus clementem se Uxiis praebet, Plolem. fr. 
9 p. 89; arcem Persepolitanam incendit, Clitarch. fr.5 
p. 77 ; in Philotam conjuratorem ejusque socios animad- 
vertit ; Parmenionem interficiendum curat , Ptolem. fr. 
10 p. 90; Bessum punit, ib. fr. 115 Thalestria eum con- 
venit, Clitarch. fr. 9 p. 79 (οἵ, Amazo); exercitus 
pars contra Spithamenem miíssa ad Maracandam ἃ Scy- 
this opprimitur, Arís/ob. fr. 21 p. 100; trecentos ca- 


compotationes, morbus et mors, Ettmen. fr. 1 et 2 p. 121 
sqq., Ephipp. fr. 4 p. 126, Aristobul, fr. 46,47 p. 112. 
Quanti Phocionem fecerit, Chares fr. 4 a, p. 115. Qua 
de Alexandro legantur in Itinerario Alex. et in Pseu- 
do-Callisthene, vide in Summariis , qua his libris 


pramisimus, 

Alexandria in JEgypto condita , Jason fr. 2 p. 160, locum 
quo condenda urbs innuit Ammonis oraculum , Ps. 3 
1, 30. οἱ urbis fuse describuntur, ib. I, 31 sqq. cf. 
11, 28; recens conditze laus , I1, 4 ; magnitudo I, 31 
not. 44. ᾿Αλεξανδρέων χώρα quousque pertineat , ib. T, 31. 
fata urbis preenuntiat Serapis, i5. 1, 33 p. 37. cf. Itin. 49. 

Alexandriae alie, Benton, fr. 2 p. 135; Nearch. fr. 27 p. 68; 
Onesicrit. fr. 26 p. 535 Itin. Alez. 81, 74, 104; Ps. 
Call. ML, 35 p. 151 nof. 

Alexandroeolaces, Chares fr. 16 p. 119. 

Alexarchi grammatici superbia , Arísti fr. 2 p. 154. 

Alexis Tarentinus rhapsodus , Char. fr. 16, p. 118. 

Allobrogum regio , Cailisth. fr. 47. 

Alyattie aurifodinie, Catlisth. fr. 29. 

Amanice pyle , Call. fr. 33, 

Y : drago urbis cognominis conditor ; Mars. 

. 2, p. 42. 
Amazo num ad Alexandrum venerit, Ones. fr. 3 p. 48. 









daverum vespillones crucibus affigit , Antidam.. p. 162; mores; epistolze ad. prostant 
Cliti czedes , Aristob. fr. 23 p. 101 ; luctus regis et con- Ps. Call. WM, 25 sq. ^ 

solatores, p. 3; animus ejus a Callisthene in diem ma- | Ammon; iter ad eum, Ptol. fr. 7. p. 88, Call. fr. 36; 
gis abalienatur, Chares fr. 7. 8.9. p. 116; cf. p. 4; oraculum , Call. fr. 8. Ps. Call. Y, 30. Itin. 50, qua via 
Sogilianos sediliosos coercet , Plolem. fr. 12 p. 91 ; Her- inde in 4gyplum rex redierit, Ca/l. 8. Ammon per quie- 


molai et Sostrati conjuratio , Arisfob. fr. 24 p. 101, 
Ptolem. fr. 13 p. 91 ; rex in Callisthenem sivit, P/olem. 
. 14 p. 90; Petram in India oppugnat, Chares fr. 11 
p. 117 ; Nili initium se invenisse per aliquantum 
putabat , Nearch. fr. 5; Hydaspem trajicit, Pori filium 
vincit , Ptolem. fr. 16 p. 92 , Aristobul. fr. 27 p. 102; 
simiarum multitudine terretur, Clifarch. fr. 16 p. 80; 
Acesinem transit, Plolem. fr. 18 p. 93; Hyphasim ne 
; infaustis impeditur auspiciis , i^. fr. 19; 
quot navium classem in. Hydaspe fl. habuerit, ib. fr. 19 
a; Nearchum constituit navarchum, Nearch. fr. 18 
p. 63; gymnosophislee , Aristub. fr. 35 p. 106; Xynepa- 
lim condit, Onesier. fr. 26 p. 55; nimis interdum audax , 
Neàrch. fr. 17; ap. Mallos vulneratur, servatur a Peuceste, 
Piolem. fr. 20 p. 93, Aristob, fr. 28 a,p. 102, Chares 
jr. 28a, p. 102; Sambi regis dilionem in potestatem re- 
digit, Clitarch, fr. 12. p. 79; molestum per Gedrosiam 
iter, Nearch. fr. 23; per Carmaniam ducit, Aris/ab. fr. 
36 p. 107; corporis custodes septem , ibid.; Cyri sepul- 
crum restaurandum curat, ibid. fr. 37 ; Susis nuptias 
celebrat , ibid. fr. 38, Chares fr. 16 p. 148 5g. Alexan- 
dri in venere continentia , Arís/ob. fr.7 p. 98; MA 


tem Alexandro apparet , Ps. Call. 1 
e ima p Call. M , 30. 
Amphiaraus, Men fr. 3p. 145; Ps. CalL. T, 46 p. 52. 
Antiques Ma unde dicti, Anarim. fr. 35 Ps. Call. M, 4. 

" 


Amphion Iyrodus, Ps. Call. I, 46 p. 51. 
ipolis unde nomen habeat , Mars. Ph. fr. p. 45. Am- 
is ΕΝ Era e el. Cliüs fanum, Mars, PA. 
. 6 p. 45. Am usque Olympias (ὐ- 
milatur, Jin. AL. 18. Ps. Cal. 1, 46. p. 51. 
Amyntas historicus, p. 134. 
Br y M Philippi legatus Athenas venit, Mars. 
, Antiochi f., Macedo ad Darium confugit; cum 
Persis in praelio Issico , Ps. Call, I, 40. 
Amyntianus historicus , p. 162. 
Anacharsis , Aris? fr. 30. pag. 104. 

ἢ pater, Call. fr. 32. 
Anaxagoras de Nilí incrementis , Call. fr. 6. 
Anaxagorid:e , Men. fr. 3 p. 145. 

Anaxandridas citatur 


ud 
- 
e£ 


39 p. 109 ; quid de fulura Romanorum potentia legatis 
Rom. prenuntiaverit , Arist fr. 3 p. 154. De Romano- 
rum legatione cf. Clitarch. fr. 23 p. 83. Hieronem So- | 
lensem ad Arabiam explorandam mittit , Nearch. fr. 28 

p. 68; reliqua quae Babylone versans egerit , Aristob. 
fr. 0 eL At p. 110; inter navigandum diadema ei excidit, 
Aristob. fr. 42. p. 1105 alio etiam modo instans fatum 
nuntiatur, ib. fr. 45 p. 112; vaticinata. Alexandri res 
Sambethe Sibylla, Nicanor fr. 1 p. 152; Alexandri 
camas , luxus , compotationes immodicze, £phipp. fr. 2. 
3 p. 125, Nicobul, fr. tet ἃ p. 157, Chares fr. 15 
p. 417 , Polyelet. fr. 8 p. 132; ipse tamen rex indole 
mon erat vinoleutus, Aris/ob. fr. 48 p. 113; ullimip ejus 


Anchialense Sardanapall 

Anchurus Midi f., pro patria se devovens, Call. fr. 43. 

Andanis fluv., Nearch. fr. 27. p. 68. 

Andreas, Alexandri coquus ; dein dzemon marinus ; Ἀνδρεαν- 
τικὸς τόπος, Pseud. Call. M, t. 

Andromachus , Aríst. fr. ?1 p. t00. 

Androsthenes, Onesicrili f., p. 47. 


Daceho nuhit Isis, Anficlid, fr. 22. p. 152. Bacchi spon- 
deum quis primus assa cithara cecinerit , Men. fr. 7. p. 
146; Bacehus Indos dehellans , Clif. fr. 10 p. 79. Bac- 
chus Indorum , Soroadeus , Char. fr. 13 p. 117, Cf, de 
Baccho. “ἐπ. AL. 90, Ps. Call. 1, 46 p. 51. 

Bactrorum mores, Onesicr. fr. 6 p. 49. 

Bactriani, Call. fr. 38. 

Hastarni, Ps. Call, 1,2. 

Beton scriptor, pag. IT 

Bagoas, Kwm. fr. 1 p. (21. 

bala maris indici ἃ Nearcho fngatie , Nearch. fr. 25. 
31 p. 70. Onesicr. fr. 30 p. 57. 

Bardylides IIlyrius, Cat. fr. 43. 

Bargylia urbs, Call. fr. 23. 

Barsine, Artabazi f., Memnonis vidua; cum ea concubuit 
Alexander, Arist. yr. 7. p. 98. 

Barsíne (?) Arist. fr. 38 p. 109. 

Bastira urbs Thracie , Anaxim. fr. 01. 

Batis Gazae praefectus ab Alexandro misere necatur, Heges. 
fr. 3 p. 142. Hin. 45. 

Baziphara urbs, ftín. 107. 

Beatorum terra, Ps. Call. IL, 40, 

Bebrycum rex Euagrides, ubi v. 

Bebrycia, Ps. Call. 1, 42. 

Belsyrorum rex Eurymithres, Ps. Call. ΠῚ, 26 p. 138. 

Bendideum Alexandrie, Ps. Call. 1, 3t. 

Bermius mons, Call. fr. 29. 

Besadie. V. Bisades. 

Bessus capitur, damnatur, P/ol. fr. 11 p. 90 sq. Ps. Call. 
M, 20, 21. Itin. 69,88. 

bitumen, Ones. fr. 26 p. 56. 

Bisades vel Bidsades ( Besadee ap. Ptolem. ), piper colli- 
gentes, Ps. Call. VM, 8. 

Bizas, Ps. Call. MI, 20, p. 129. 

Βασι contra Onomarchum in Coronea urbe pugnantes, 
Anazim. fr. 9. 

ores μαζοί, montes, Ps. Call. TH, 29, 26. 

Bosmorum Indie, Onesicr. ft. 14.p. 53. “ 

Bosporani, Ps. Call, V, 2. 

Bothynus , locus Attice, Call. 50... 

Bottea , Ps. Call. 1, 44. 

licachmanes, Aris£. fr. 34 p. 105 V. Gymnosophista. 

Wranchidarum oraculum , Call, fr. 36. 

Wrigulus (luv., postea. Arar, Call. fr. 47. 

Bocephalus, Onesierit. fr. 9. Chares fr. t1, Ps. Call. 1, 
18 17. HT, 3, 34 p. 150. 

Wuerii, fs. call. IH, 17. p. 122. 

Duchetus urbs Sicilize , Mars. fr. 10. p. 46. 

— Siculorum tyr., Echeti pater, Mz rs. Ph. p. 

9. p. 40. 

Mou herba, Call. fr. 46. 

Burodus fluv., Aris£. fr. 11 p.99. Hin. 57. 

Burr urbs terrz motu mersa, Call. fr. 8. 


3 C. 


Cabyle Thracie locus , Anaxim. fr. 12. 

Καδίσκος quid? Anticl. fr. 13 p. 150. 

Cadmi diviti; e metallis Panzzei montis hausto, Call. fr. 29. 

Caici campi , Nearch fr. 3 p. 6. 

Caistrus fl., "Nearch. fr. 3. p. 60, 

calami Indici, Hr, 17. 

Calanus vitam rogo finit, Onesicr. fr. 10. 32, Nearch. fr. 
? P 37; Chares fr. 15 p. 118. Cf. Ps. Call. 11, 


1 sqq. 
oi, Alexandri filia , Ps. Call. M, A1. 
Calauria , olim Irene; Anticlid. fr. 23. p. 152. 
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Callinus poeta , Call. fr.?1. 

Callisthenes Olynthius; ejus vita et scripta , p. 1 sgg. Cf. 
Itin. Aler, 92. Ps. Call. Y, 19, ejus mors, Ptol. fr. 14. 
p. 915 dictum, Chares fr. 7 p. 116. Itn. 103 σφ. 

Callisthenes Syharila, Ταλατικῶν auctor, p. 7. n. 

Callistratus , Androsthenis Thasii pater, p. 72, 

Callistratus Aphidnzus, orator, Heges. fr. 5 p. 143. 

Calpurnia Marii filia , Doroth. fr. 3. p. 155. 

Calycadnus , Call. fr. 30. 

Cambyses Cyrum m patrem interficit , Ones. fr. 32 p. 57. 

cancri ingentes, Ps. Call. 1, 34 

Candace , Meroes regina. Quae de ea narratur v. in Pseu- 
do- Call. MI, 18. 19. 22, 23. 

open dar S τη τ 

canes m r. 6. p. 40. 

mo CR MEM , Canobitum Nili ostium, Ps. 

Caphisias tibicen, Char. fr. 16 p. 119. 

Capitolinus Juppiter , Ps. Call. 1, 27 p. 29. 

Cappadoces, Call. fr. 28. 

Fai ier Call. fr. 24 
Caranus, Ciraronis (?) f., pater Cami, Mars. fr. 3 p. 42. 

Caranus alius, Arist. fr. 21 p. 190. 


nici et salis feraces, Ones. fr. 27 , p. 56. Carmaniorum 
lingua , Nearch. fr. op e. Ot ER. 20 et Ones. fr. 


Call. Y, 29. Alexandro tributum solvunt , 
bis ambitus, ib. 1, 31. 
Porte, Beton. fr. 2 p. AL AMETE 
19. 1E, 17 , 19. 26. 29. 
Caspie terree mures, Ampynt. fr. 5 p. 136. 
Caspium mare, Clif. fr. 6 p. 27; Polycl. fr. 5 p. 131. 
Caspiorum mores , Onesier. fr, 6. 
Cassander. Alexandri ad eum literie, Ps. Call. 1, 42. 
aru quomodo vaticinandi donum acceperit , Anficl. 
r. 19 p. 151. 


Castor, v. Dioscuri. 

Castor, Lyci filius, Ps. Call. 1, 42 lat. 

Catbiorum Indi? mores, Ones. fr. 18 p. 54 

Catreus avis, Cli. fr. 18 à, p. 82. 

Caucasi descriptio, Arist. fr. 16 p. 99. Hin. 75. 

Cauconitie , Call. fr. 28. 

e: sedes "urbesque , Call. fr. 28. cf. Ps. 
hi 

Celadussa. v. Rhene. 

Celienie in Phrygia, Call. fr. 45. ibi terri hiatus, et Jovis. 


3 
ren ehe Pk Un 


Charax opp., Ones. fr. 26 p.56. ^ 
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Charimedes,, Polycratis iilius, Ps. Call, I, 26 p. 28. HI, | Cynasgirus, ἢ 


iss., CadlistA. fr. 
Sus edd: dh KLANQUL QUNM, Anticl. fr. 8 p. 148. 
€ um Er —— 

Crede μκαι ias cons Ámpui-fre 1.3. ὅαι. 


ib. ΠΙ, 19. 
Cleopatra , Attali soror. Ejus nuptim, Ps. Call. 1, 20-22. 
Clinomachus Locrus , Ps. Call. 1, 19. 1 


pasti, s dg. al MES 

DK Porum, H, 10, 11, 12. Ad eum venit 

Cnopus, Mars. fr. 3 p. 42. 14 ; iterum Darius vincitur. ι 
nazim. fr "Alevamdrum 


uua. Hi. ἢ 
flumen , fr. 2 p. 135. Itin. 104. 
lexandriz montieulus, Ps. 


Corinthii , Ps. Call. 1, 47. M, 2. | facile concuti po 
corvi Alexandri itineris comites , Pfol. fr. 7 p. 88 Delii Apollinis statua , Anl. fr. 4 p. 147. 
Corycium antrum ubi situm fuerit, Cad. fr. 30. Demadis oratio, Ps. Call. 11, ἃ. 
Cossaei , Nearch. fr. 34 p. 70. £p. Ab. 
Crateas, Pythonis p., Arist. fr. 36. p. 107. 

, » Ps. Call. 1, 31 not. 


Cretensium Lacedaemoniae 
Orissari belli origo et tempora, Call, fr. 18. 
crocodili Indie , Ps. Call. LE, 17 p. 122. 

Croesi aurifodinz , Call. fr. 29, 21. Crassi tripus, Ps. Call. 


1,45, 
ἃ Lacedaemoniis oecupata , ab 
Call. fr. 13. * sb Arcadibos cieewa, " 
Cyane insule , Callis!h. fr. 1. Dicephali , Ps. Call. 1 
Cine fit ΔΝ 40. 11,7 Diphilus, δὲς Cad T , 
a em * M, 19. - Dino 74. c 
Cyiri, Nearchus. fr. 25 p.66. Ὁ | Dinochares iius architec s, P5. 


INDEX NOMINUM. 


Diodotus Erythraeus , pag. 121, 


Diognetus historicus, pag. 134. 
Dionis Chii inventum , Men. fr. 7 p. 146. 


Dionysius jun. tyrannus, Polyerit, fr. 2 p. 132. candela- 


brum construendum curavit prytaneo Tarentinorum , 
Polycrit. fr. 3 p. 133. 
Dionysius Heracleota cantator , Char. fr. 16 p. 118, 
Diophantus tibieen , Char. fr. 16 p. 119. 


Dioscurorum stellz anrea post Lysandri victoriam Delphis 


à Laced. dedicate , Call. (τ. 9. 
Diotimus scriptor, Anarim. fr. 18. 
Diotimus Atheniensis , infundibulum , Arist. fr. 4 p. 154. 
Dioxippi dictum , Aris!. fr. 28 a. p. 102. 
Dirce fons , Ps. Call. 1, 46 p.52. 


Dodonazum oraculum Lacediemonii de eventu pugna eum 


Thebanis pugnandi interrogant, Call. fr. 9. 
Dorotheus historicus , Doroth. fr.1 p. 155. 
Dracon, locus Alexandrie, Ps. Call. 1,31. 
Drange, Baton. fr. 2 p. 135. Itin. 76. 
Dromon, Castoris (., Ps. Call. I, 42 lat. 
Duriles Persa, Ps. Call. Il, 14 not. 


E. 


Echetus , Bucheti f., Siculorum tyrannus crudelis, lapidi- 
bus obruitur, Mars. PA. fr. 10. 

echini permagni , Iéarch. fr. 29 p. 69. 

elephanti Ind., Nearch. fr. 16 p. 62; Ones. fr. 21. 22 p. 
55. Quomodo impetum eorum eluserit A 5 P$ 
Call. WE, 3. 

Elymoi , Nearch. fr. 34 p. 70, 

Empaedus Callistrati Aphidnaei paler, Heg. fr. 3. p. 143. 

Enali historia , Anticlid. fr. 7 p. 148. 

Endymion a Luna amatus, Ps. Call. 1, 12 nof. 

Enthemata, Jocus Alexandrie, 1,31. 

Epaminondas Spartam urbem agzreditur, Call. fr. 14. 

Epardus fl, Jin. AL 87. — * 

Ephesiz Dianze templi incendium , Heges. fr. 1 p. 139. 

Ephialtes axes et cyrbes ex acropoli in forum transporta- 
vit, Anaxim. fr. 14. Ephialtes , Callisth. fr. 1. 

Ephíppus Olynthius, pag. 125. 

Kphorus, Callisth. fr. 1. 

KEpictetus philos. Ps. Call. ΠῚ, 10. 

Epimastus Thraciae urbs , 'Anazrim. fr. 11. 

Eratosthenis Γαλατιχά, p. 6 no& 

Erimachus , Tryini f., Ps. Call. I, 42 lat. 

Eriphyle monile, Anazim. fr. 1. 

Erythrie sepulcrum , Nearch fr. 29 p. 69. fr. 26. p. 08. 

Erythrza vates Allenais, Call. fr. 30. 

Erythrasi Chios ( Ortygis tyranni satellites) opprimunt. 
An(iclid. fr. 8 p. 148. 

Estumandrus (?) lluv., Z/in. AL. 87. 

Euagrides , Bebrycum rex, Ps. Call. MI, 19 sg. 

Eubius , Pieli f., Ps. Call. 1, 42. 

Eubulus Atarnensis Persinum poetam male habet, Call. 
fr. At. 

Eudemus vicus Alexandrinus, Ps. Call. 1, 31 n. 

Euergesie δίφρος, Ps. Call. 1, 12. 

Euergele, Fin. AL. 87. 

Euius Chalcidensis tibicen , Char. fr. 16 p. 119. 

Eulaeus fluv., Ones. fr. 26 p. 56. Polyel. fr. 2 p. 130. 

Eumelua , Ps. Call. VW, t4. 

Eumenes Cardianus , pag. 121. 

Eumolpus, Call. fr. 44. 

Euonymilae, Ps. Call. 1, 2. 


Euphratis ostium, Ones. fr. 26 p. 56; insulae ante ostia 


| Eurymithres, Belsyrorum 
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rex, Ps. Call. lll, 26 p. 138. 

wii mmo f., ab Hercule » Anticl. fr. 

M filii tres ab Hercule interfecti, Andicl, fr. 4 
p. 147. 

Euthynus Thespiensis Agesilaum de Epaminondw expedi- 
lione certiorem reddit, Call. fr. 14. 


F. 


Famis imago in Apollinis templo Laced., Call. fr. 13. 

Tormicze Indize , Nearch. fr. 12 p. 61. Ps. CatL, 11, 29. 

mocrueescore eee 
ν ὅ. 


6. 


Galepsus urbs a Galepso nominata , Mars. P. ἤν, 2 p. 4, 
Galepsus , Thasi et Telephze f., Mars. Ph. fr. 2. 
Ganges, Ca. fr. 46. Ps. Call. WM, 7. 9. 10. 
4 commissum prelium, Arist. fr. it 
p. 98. Hin. 57. 
Gaurata , Ones. fr. 26 p. 56. 


| Gaza ab Alexandro obsessa captaque , Heges. fr. 3, p. 141. 


Itin. AL. 825 Ps. Call. 1, 35. Ilin. 48. 

Gedrosia, Onesicr. fr. 50 p. 57. 

Gedrosite myrrha, Arisf. fr. 35 p. 100. 

Gedrosorum vita, Nearch. fr. 23 p. 67 sq. 

Gellie Agrigentini cella vinaria, Polycrid. fr. 1 p. 132. 

Geometrie inventor Meris , Anficl. fr. 1 p. 142. 

Gerostratus, fin. 38. 42. 

Gerrha urbs ; incolarum Androsth. fr. 2 p. 73. 

Gerrhaei , Arist. fr. 43 p. 110. 

Glausw v. Glausanicie, Aríszob. fr. 28. p. t02. Ptol. fr. 17, 
p. 92. 

Glycera, Harpali amica , Cli£. fr. 21 p. 83. 

Gobrias, Ariomandsze pater, Call. fr. 1. 

Gog populus, Ps. Cat. ΠῚ, 26 p. 139. 

Gordius nodus, Mars. fr. 1 p. 44. Arist. fr. 4. p. 27. 

Gorgus , armorum custos, £phipp. fr. 3 p. 126. 

Granicum (ad) quonam mense pugnatum sit, 
Call. fr. 15. Arist. fr. 2 p. 97 ; Ps. Call. 1,28. tín. 19. 

Granis fluv., Ones. fr. 26 p. 56. 

Gras in Lesbum coloniam ducens , Anlicl. fr. 7, p. 148. 

Gurus fl. 7tin. 106. 

Gyalie , poculi species, Mars. PA. fr. 7. p. à5. 

Gyari ins. mures, Amynt. fr. 7 p. 137. 

Gyyis aurifodinae , CaH. fr. 29. 

Gymnosophistie, Arist. fr. 34 p. 105. Nearch. fr.7,16. One- 
sicrit. fr. 10 p. 80 sg. fr. 33. p. 57. Clit. fr. 22 a. Ps, 
Cali. 11, 4, 5, 909. 1I, 35. 


Halonnesus 
Harmonia, Ps. Call. V, 46 p. 51. 
Harpali luxuria , Clit. fr. 21 p. 83. 








L. 


Labdacus, Ps. Call. I, 46 p. 53. 

Lacedaemoniorum dux Sphodrias, Callisth. fr. 2; mors, 
id. fr. 5; prodigia que portendebant cladem Leuctricam, 
ád. fr. 55 post victoriam ad JEgos - polamos reportatam 
stellas aureas Dioscurorum Delphis dedicant, id. fr 9; 
Thebanis Laconiam invadenlibus, auxilium Atheniensium 
expetunt , id. fr. 19 ; eorum presidium in Cromno oppido 
inclusum ab Arcadibus Mart id fr. 13; Lacedoemo- 

* mem aggreditur fr. 14, 

Lacon Lydius, Ps. Call. 1, t9." 

Lacus mirabiles, Ps. Call. H, 42; HT, 17. 

Lampsacus ab Anaximene servata, p 3i. 

Lanice , Melanthis soror, Alexandri nutrix , Ps. Call. 1,18. 

Laomedon, Alexandri amicus, Ps. all. 1,19. 27. 

Lapides miri, Ps. Call. Wl, 36, 412. 

Learchus, Ps. Call. 1, 46 p. 52. 

Lebadea Trophonio Apollinis oraculo clara, Call. fr. 3. 

Lebadiae inter sacra Trophonio quae fiebant, prodigium edi 
tum, quando, Call. fr. 9. 

Lecanomantia , Ps, Call. 1, 1. 

Lelegum urbes octo in Pedasi regione, Call. fr. 23. 

Lelegum rex Trambelus, Arist. fr. 3 p. 97 

terre miri Jr- 3. p. 1á3. 

lexandri educator, Ps. Call. 1, 15. 

Dor dg Ptol. fr. 6. p. 88; Aristob. fr. 36, p. 107; 
Alexandri jussu in India Alexandriam condit, Ones. fr. 
26 p. 55. 

Lerus , Milesiorum colonia , Anarim. fr. 4. 

Lesbum coloniam ducit Gras , Anticl. fr. 7. p. 148. 

Lete, urbs Macedonie, Mars. Ph. fr. 3 p. 44 

Leucippus. V. Alcippus. 

Leucosyri , Call. fr. 38. 


Leuctrica Lacedzmoniorum clades prodigiis pranuntíata , 


Call. fr. 9. 
Limnze , Milesiorum colonia , A4nazim. fr. 4. 
Linum "indicum, Nearch. fr. 8 p. 61. 
Liparis fons, Polycr. fr. 5 p. 133. 
Literarum inventor Menon, Antict. fr. 2 p. 147. 


dymionem osculans, ib. 1, 12. 
Lycirus Juppiter, Call. fr. 11. 
Lycie capra, Call. fr. 24. 
Lycii Sardes capiunt , Call. fr. 21. 
Lycon comicus, Char. fr 16 p. 119. 
Lyehi Jovi homines immolarunt, Antict. fr. 8 p. 149. 
Lycus, Erimachi [., Ps. Catl.Y, 4? lat. 
Lyrnessus Pamphylie , Call. fr. 26. 
cm statua Delphica prodigium edidit, quando? Ca. 


t ano vel Cleopatrae frater, Ps. Call. Y, 20. 
Lysias orator, Ps. Call. Wi, 4. 

Lysimache , Talai uxor, Men. fr. 3 p. 145. 
Lysimachus pater Polycrites, Call. fr. 16. 


Lysimachus, Alexandri pedagogus, Char. fr 2 p. 115. 
gr m corporis custos, Arist. fr. 36 p. 107 ; Calli- 
suspectum Alexandro reddit , p. 4 b. 
M 


Macz, Ones, fr. 26 p. 56. 

Macedo, Jovis οἱ Thyie f., Mars. fr. 1. p. 42. ejus filii, ib. 
Macctia , Macedonize pars, Marsye fr. 1 p. 32. 

Machetes , Ps. Call. "n, 17. 

Macrobii, Ps, Call. V, 7. 


in Sicilia terrens , AnZict. fr. 14 
p. 150. Luna: arbor fatidica, Ps. Call. 1L, 17. Luna En- 
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Basitic li rre. d 3. p. 60. 

M MIS PENA DE P 131. Ps, Call. τ d. 
Magadis Sapphüs inventum , Men. fr. 5 p. 146. 
Magicze aries Nectanebi , P5. Ca. a 

Magnetes lapis naves altrahens, Ps. Ht, 7. 

Magog populus , Ps. Call. MI , 26, 29. 
Maleus mons, πα οι fr. ἃ p "135. Ones. fr. 24 a p. 55. 
Malli, Arist. fr. d Aus ^» 

Mandanis, gymnosophista , Onesicr. fr. 10 p. 51. 
Mandorum (ἢ) eene, Cli ἥν. 14 p. 80. 

Maniolie insule, Ps, Ca. 


arcessunt Lacediemonios , Call. fr. 14. 
Maracanda , /tin. Alez. 79, 86, 87. 
Marathorum rex Omartes, Char. fr. 17 p. 119. 

Mardi, praedones , Nearch. fr. 34 p 70. Itin. 79. 

Margarita , Nearch. fr. 30. p.30 "rein 12 p. 117. 
Androsth. fr. 1 p. 72. Ps. Call. 11, 38. 

Mariandyni , Call. fr. 28. 

Marius in bello Cimbrico Calporniam filiam immolando vi- 
etoriam sibi parat, Doroth. fr. 3, p. 155. 

Mars "Thracius, Ps. Call. I, 46 p. 51. 

Marsyas Pellinus et Philippensis , p. 40 sqq. 


Matiani,, Call. fr. 88. 

Mausolus sex sex Lelegum urbes in unam Halicarnassum €on- 
ducit, Call. fr. 23. 

Mazieus Babyloniorum satrapa , Aris. fr. 39 p. 109, Hin. 

, Nearch. fr. ?9 


Media» rex Hystaspis, Char. fr. 17. p. 119. 
Medius, Nicol. fr. 1 p. 157. Eum. fr. 1, 2. p. 121. Cf. p. 
— M n 118. cum Jolla in regem conspirat , Ps. 
! 
Megara, Herculis uxor, Ps. Call. V, 46. p. 52. 
ejito, , Pelagontis Phocensis f., a Cirrlueis rapta , Call. 
1 


p , Nearch. fr. 8 p. 61 ; mel aereum , Amynt. 

1 p. 135. 

Melampus vates ap. Alexandrum, Ps. Call.1, 42. 

Melanas fluv., fin. 18. 

Melanthium , " locus Alexandria , Ps. Call. 1, 31 p. 33. 

Melas, Lanicae frater, Ps. Call. Y, 13. 

Melicertes , Ps. Cal. Y, 46 p. 52. ' 

Memnonis uxor Barsine , Arist, fr. 7 p. 98. 

πὰ μοῦ Call. fr. a6. Piel. fr. UE 48, 53. 
bi Alexander ἐνθρονιάζεται, Ps. Call. 1, 34; eo corpus 

Aeon dires. M. Ht, 31 p- 145 sg. A 


| Menecles vel Menippus , , Alexandri magi- 
| ster geometria , Ps. Call. 1, 13. 
Menecrates ? » p. 159. 


Nyszeusis , Jasonis pater, 
Menedemus , Aris. fr. ?1 p. 100. 
Menides,, P/ol. fr. 10 p. 90. Eum, fr, 2 p. 123. 
Menippus, V. Menecles. 

JEgyptius literarum inventor, Anticl. fr. 2 p. 147. 
Meroes regina Candace, Ps. Call. lil, 18. 


1, ?3. 
Methymniei, Anticlid. fr. 7. p. 143. 
Metrias, Phoci filia, Ps. Call. 1, 42. 
Miccalus Clazomenius , Arísf. fr. 40 p. 110. 
Midas quomodo Celcenensimm calamitati mederi studuerit , 
Call. fr. 45. paler Anehuri ib, Midae aurifodinz ubi , 
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Calf fr. 29. Ejus currus, Mars. Phil. fr. 1 p. 44. 
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Nymphis historicus. V. Call. fr. 39. 


Milesii Mempliim legatos mittunt ad Alexandrum, Call. fr. | Nysa Indis, Clit. fr. 10 p. 79. 


36 ; eorum colonic , Anazim. fr. 3, 4. Miletus a Persis, 
dein ab Alexandro capta, Call. fr. 22. Mileti tons 
Achilleus, Arist. fr. 3 p. 97. 

Minerva τριγένητος unde dicta , Call. fr. 4. 

Mithropasta,, Areini f., Phrygii olim satrapa, Nearch. fr. 
29 p. 69. 

Mnaseas historicus, Mars. Ph. fr. 10. 

Morris geometric inventor, Anlicl. fr. 1 p. 147. 

Masi, Itin. 16. 

Molossorum rcgis simia sortes in oraculo Dodonco distur- 
bat, Call. fr. 9. Molossorum regno potitur Charopus, 
Neoptolemi f., Ps. Callisth. 1, 42 latin. 

Monedes , Baton. fr. 4 p. 135. 

Mopsus vates, Dor. fr. 5 p. 155. 

Mora Lacedaemoniorum quot fuerit virorum, Callisth. 
Jr. 5. 

Moses ( Museus in (at.) Adulenorum episcopus, Ps. Call. 
ni, 7. 

mures Caspiz terre, Amynt. fr. 6 p. 136. Babylonii ibid. 
Gyari ins. ibid. fr. 7. aranei,, ib. fr. 8. 

Muszus. V. Moses. 

Mulieres sirenes, Ps. Call. M, 42; maxim», monstrose, 
ib. M, 29. 

Musicani terra, Ones. fr. 15, 20 p. 54. Aristob. fr 30 
p. 105. Ps. Call. IM, 4 (ubi graca 1Iavoaviou) , Itin. 
112 


Muziris, Indite emporium, Ps. Call. 111, 7 in lat. 

myes marini , Nearch. fr. 21. p. 64. 

Myndus urbs Caris, Call. fr. 23. 

Myrrha , Thiantis Byblii f., Clif. fr. 3a, p. 77. 

myrrha Gedrosiz , Arist. fr. 35 p. 106. 

Myrtanum, Thracia castellum, Mars. fr. 5 p. 43. Anaxim. 
T. 13. 

NO, Aristidis neptis , Call. fr. 16. 

Mytilenas venit Persinus poeta , Call. fr. 41. 


N 


Nabonassari sive Nabuchodonosori sepulerum, Ps. Call. 
Il, 18. 

Napreus Apollo. V. Apollo. 

Nearchus Cretensis, p. 58 sqq. 

Nectanebus , Ps. Call. 1,1 sqq. 1, 34. 11, 28. 

Neocles , Ps. Call. 111,17 p. 124. 

Νεομηνία unde dicta, Ps. Call. Il, 35 p. 151. 

Neoptolemus , Metrie f., Ps. Call. I, 42. 

Nephele , vicus Alexandrinus, Ps. Call. 1,31. 

Nepheron, fluv. Alexandrie, Ps. Call. 1, 31. 

Nessus , Eubii f., Ps. Call. 1, 42 lat. 

Nicagoras Cyprius scriptor, pag. 153. 

Nicanor, historicus rerum Alex. ; alii, p. 152 sq. 

Nicatoria a Seleuco condita , Ps. Call. 1, 36 not. 1. 

Nicobule, p. 157. 

Nicocles Salaminius , regulus luxuriosus, Anazim. fr. 19. 

Nicolaus, Acarnani: regulus, Ps. Call. I, 18, 19. 

Nilus olim /Egyptus nominatus et apte quidem, Nearch. 
Jr. p. 60. Nili incrementorum causa, Nearch. fr. 4; 
Callisth. fr. 6. Aristob. fr. 29 p. 103. Nili pisces, 
Arist. fr. 33. p. 105. Nili animalia eadem quie fluviorum 
Indicorum , Onesicrit. fr. 12 p. 52. 

Ninive. ibi Sardanapalli monumentum, Amynt. fr. ? 
D. 136. 

Nasala insula Soli sacra, Nearch. fr. 25 p. 66 sq. 

Nyctalopeces, Ps. Call. 11}, 17. 

Nycteus, Ps. Call. 1, 46 p. 51. 

Nympharum cubile in Solis insula , Ones. fr. 26 p. 55. 


0 


Oaracta insula, Nearch. fr. 29 p. 69. 

Oarotis fluv., Nearch. fr. 32, 35. 

Oceanus , inter Alexandri majores , Ps. Call. T, 13 iefa, 
πε peu um usque occidentalem pervenit Alex. ἐδ}, 

p. 30. 

Ochus fl., Polycl. fr. 5 p. 131. 

Odatidis, Omarte f., htstoria , Char. fr. 17 p. 119. 

Odontotyrannus, Ps. Call. 1M, 10. 17. 

CEdipus , Ps. Call. 1, 46 p.52. 

Oyryris insula , Nearch. fr. 29 p. 69. 

Oileus, Ps. Call. 1, 57 n. 

Olcias s. Olcius s Orcius, Ps. Call. VIT, 31. 33. 

Olympias. ejus majores, Ps. Call. 1, 13. 42. cum Ned 
nebo commercium , 1, 4 sgq. Alexandrum parit , 1, t2, 
repudiatur, in gratiam redit, I, 20-22. eam rapere [68- 
tat Pausanias, ] , 24. quousque Alexandrum comitata sil, 
I, 42. ejus cum Antipatro discordia, 11, 31. ejus mos 
preenuntiatur, Ill, 17. Quid de ea in testamento Alexaa- 
dri, III, 33. 

Olympicos ludos Alexander adit , Ps. Call. 1, 18. 19. 

Olympionicze e publico victum habentes, Ca/listh. fr. 1t. 

Olynthii a Philippo debellantur, Cal. fr. 32. Cf. Ps. Coll. 
I, 44. 

Omartes, Marathorum rex, Odatidis pater, Char. fr. 1t. 
p. 119. 

Onesicriti vita, p. 47. Onesicritus ad Brachmanes missw, 
Ps. Call. MI, 13. 

Onomarchus in Coronea urbe pugnans, Anazim. Jr.9. 

Oracla ( Oaracta) ins., Ones. fr. 26 p. 56. 

Orbelus mons , tin. 16. 

Orcius. V. Olcias. 

Oretes , Indi: gens, Ones. fr. 24 a. p. 55. 

Ori gens Indi; , Ones. fr. 26 p. 56. 

orion avis, Clit. fr. 17 e£ 18 p..81 sq. 

Orite , Nearch. fr. 20 p. 64. 

Orythiie raptus, Call. fr. 31. 

Orphei mors, Men. fr. 11 p. 146. Orphei statua sudal, 
Ps. Call. 1, 42. Itin. 17. 

Orthagoras scriptor, v. Nearch. fr. 29 p. 69. 

Ortospanus, Beton fr. 2 p. 135. 

Ὁσιοτῆρες Delphorum, Call. fr. 4. 

Osiridis τάφος, Ταφόσιρις, Ps. Call. T, 31. 

Oxus fluv., Aristob. fr. 17 p. 100. Polyclet. fr.7 p.131 
Itin. 75. 

Oxyartes,, Roxanes pater, Aristob. fr. 38 p. 109. 


Oxyathres, Darii frater, Ps. Call. 1 , 7. 14. Cf. Itin. (01. 


105. 
Oxydraces, Ps. Call. 1, 2. 11, 45. 
Oxythemis, Medii pater, p. 127. 
Οξυθύμια quid? Anficl. fr. 15 p. 150. 
p. 


Pzones, Ps. Call. I, 26. 


,Pxesus Milesiorum colonia, Anaxim. fr. 4. 


Palestina , Itin. Al. 45. 


Pamphylium mare Alexandro exsurgit, Call. fr. 25. Ps. 


Call. 1, 58. 
Pandorum gens Indica , Clit. fr. 14. p. 79. 
Pangiei metalla, Call. fr. 29. 

Pannonii , 4tin. 60. 
Parastonium , Arist. fr. 8 p. 98. Ps. Call. 1, 31. 


Paralus primus nave longa navigavit, Heges. fr. 6 p. 113. : 


Pardis ( Epardis) fluv., Itin. Al. 87. 
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Paris Ajacem interfecit , Anticl. fr. 11 p. 149. 
Parmenides. Ps. Call. 1, ?7 not. 
Parmenionis , Philotze patris, mors, P/ol. fr. 10 p. 90. 
Rarmenio Alexandrum movet, ut cum Barsiue concum- 
bet, Arist. fr.7 p. 98. Parmenio in prxolio ad Arbela 
segnis, quam ob causam , Call. fr. 37. — Cf. Itin. 44. 
64. Ps. Call. 11, 8 passim. 
Parthenius fl. unde nomen habeat, Call. fr. 37. ad eum 
usque Caueonum sedes pertinent , ib. fr. 28. 
Parthi, Itin. 72. 
Rarysatis, Οὐ f., ab Alexandro ducitur, Aríst. fr. 38 
p. 109. 
Pasargadie , Ones. fr. 26 p. 58. 
Pesargade ubi a Cyro condit» , Anazim. fr. 18. 
Pasiree Indie , Ones. fr. 26. p. 58. 
Pasitigris, Nearch. fr. 35 p. 71. 
Patara, Menachm. fr.1 p. 14s. 
Pattalene, Aris. fr. 29. 31.'p. 101. Nearch. fr. 6 Onesi 
erit. fr. 19. p. 54. 
Pausanke amasius Agatho poeta , Mars. Ph. fr. 6 a. p. 45. 
Pausanias Thessalonicensis , Ps. Call. I, 24. 
Pansas , vicus Alexandri, Ps. Call. 1, 30 n. 
Pecani regio , lin. 112. 
pectis idem q. magadis, Men. fr. 5 p. 146. 
Redaeis , Carise regio, in qua Lelegum urbes octo; quarum 
sex Mausolus in unam Halicarnassum conduxit, Call. 
. 23. 
SCABKA Phocensis, pater Megistts, Call. fr. 18. 
Pelaegi e Lemno et Imbro in Italiam sub Tyrrheno migra- 
runt , Anticlid. fr. 21 p. 151. 
im bellum, Anazim. fr. 6. 
Pelopis aurifodinz , Call. fr. 29. Pelops oraculum accepit 
^. ab Apolline Napeeo , An/icl. fr. 10. p. 149. 
Peneus olim Araxes dictus, Med. fr. 1 p. 128. 
Perge urhe, Itin. 25. 
Periander Pelleus , Marsyse pater, Anazim. fr. 20. 
Pericles , ultra Chelidonias insulas cum classe provehitur, 
non obsistentibus Persis , Callisth. fr. 1. 
Perdiccas rex Mac., qui ante Archelaum regnavit an. 40, 
Anazim. fr. 8. 
Perdiccas in Thebarum expugnatione, P/ol. fr. 3 p. 87. 
quid cum Ptolemso pactus sit, Ps. Call. M, 32 not. 
Pergamus oppidum, Call. fr. ?9. 
Perierus Phocensis , Ps. Call. 1, 19. 
Pefíllus justo supplicio a Phalaride affectus , DorotA. fr. 2 
. 155. 
binicks, Eurysthei f., ab Hercule interfectus , Anticl. 


fr. i 148. 

Perse ad Eurymedontem clade affecti , Callisth. fr. 1. Eo- 
rum res Alexander constituit, Ps. Call. 1L, 21. Persa- 
rum tributa regi pendenda, Polycl. fr. 4 p. 131. tiarze ve- 
gice et tiar:e populi, Cli. fr. 9a p. 79. regis vitis aurea, 
et crater, Theodori Samii opus, Amynt. fr. 4 p. 136. re- 
gum victus sumtuosus, Char. fr. 10 p. 117. Persicze 
nuces, Amynt. fr. 3 p. 136. Persicum mare quatenus 
pateat , Androsth. fr. 2. p. 72. Persica Hellanici et Cal- 
listhenis , p. 6 ὃ. 

Persepolitana regia incensa, Οὐδέ. fr. 5 p. 77. Itin. 67. 

Persinus poeta Eubuli avaritiam perstringens, CalJ. fr. 41. 

petra Indize ab Alexandro oppugnata , Char. fr. 11, p. 117 
Cf. Aornis. 

Peucestes Alexandrum servat , Pol. fr. 20 p. 93. Ps. Call. 
IIl , 4. Itin. 115. corporis custos creatur, Arist. fr. 36 

. 107. 

Veicoli; Beton. fr. 2, p. 135. 

πεζέταιροι qui , Anasim. fr. 7. 

Phalaris Perillum cremari jubet, Doro/h. fr. 2 p. 155. 
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Plianenti, vicus Alexandrinus , Ps. Call. 1, 31 n. 
Phaon a Venere in segete virenti abditus, Mars. Ph. fr. 9 


p. 96. 

Pharnuchus , Aris/. fr. 31 p. 100. 

Pharus ins. unde nomen habeat , An/icl. fr. 12 p. 149. /a- 
son. fr. 2. p. 160. Ps. Call. 1, 31. not. 44. 

Phaselis, Itin. 25. 

Phasimelus psaltes , Char. fr. 16 p. 119. 

Phidon, Demetrii pater, p. 4 b. 

Philippi , urhe, p. 41 not. 

Philippus rex a quo et quando oculo uno sit orbatus , Call. 
fr. 42. Quosnam Athenas legatos miserit, Mars. fr. 7 
p. 43. Ejus frater Alexander, Mars. fr. 4 p. 42. Athe- 
niensibus auxiliatur, Ps. Call. I1, 5. de successore Py- 
thiam consulit, ib. 1, 15. Acarnanire principem bello in- 
terfecerat, ib. 1, 19. Cleopatram ducit, inox remittit, 
ib. 1, 20-22. Alexandrum mittit contra Methonaos, 
Thraces, Scythas , I, 23. Ejus mors, I , 24. 

Philippus medicus Alexandrum sanat, Ps. Call. 1, 40. 1, 
25. Itin. 30. 

Philippus Theangelensis , scriptor, p. 49. 

Philippus Chalcidensis scriptor, p. 49. 

Philiscus , Onesicriti f., p. 47. 

Philistides Syracusanus, Char. fr. 16 p. 118. 

Philo Thebanus , scriptor, p. 49. 

Philo Alexandri amicus in Brachinanum insulam transit, 
Ps. Call. M, 35; in insulam magicam navigat , ibique 
perit , ib. TII, 17. 

Philotz , Parmenionis f., conspiratio et mors, Ptol. fr. 10 
p. 89. : 

Phison fluv. (Ganges), Ps. Call. 1I, 7. 

phoce, Ps. Call. M, 37. 

Phocaides numi', Call. fr. 41. 

Phocion ab Alexandro summopere honoratur, Char "fr. 4 a 
». 115. 

Phocus a Telamone fratre interfectus, Dor. fr. 4, p. 158. 

Phocus , Dromonis f., Ps. Call 1, 42 lat. 

Phoenices Persis ad Eurymedontem classem in statione 
habentibus naves adducturi, Call. fr. 1. Phu nicum 
commercia , Arist. fr. 35 p. 106. 

phoenix arbor unde nomen habeat, Call. fr. 35. 

Phormio comicus , Char.fr. 16 p. 119. 

Phrynichus Mileti expugnationem fabulz argumentum fe- 
cit, proptereaque multatus est , Call. fr. 22. 

Phrynichus tibicen , Char. fr. 16 p. 119. 

Pielus, Pyrrhi filius, Ps. Call. 1, 42. latin. 

Pieria, Mars. fr. 2. p. 42. Ps. Call. 1, 42. 

Pierua, Macedonis f., Mars. fr. ? p. 42. 

Pinarus fluv., Call. fr. 33; Ps. Call. V, 40; Itin. 35. 

Pindari domus non diruta ab Alexandro , Ps. Call. I, 57. 


1, 46. 

piperis collectio, Ps. Call. YII, 8. 

Pisaeus, pater Aristonoi , Arist. fr. 36 p. 107. 

piscis mirabilis, Ps. Call 11, 36. 

Pisidie partem occupat Pedasis regio, Call. 23. 

Pistira Thracie urba, Anazim. fr. 11. 

Pithagorae vaticinia, Arist. fr. 39 p. 109. 

Plateenses Proserpinam colunt. Eorum mayistratmn Sta- 
sagoram destituit Alexander, Ps. Coll. M, 1. 

Pollux , Ps. Call. 1, 47, 1 p. 53. V. Dioscuri, 

Polybus, rex Sicyonis, pater Lysimach:e Men. fr. 3p 145. 
regnum Adrasto tradit , ib. 

Polycles Cauconum dux , Call. fr. ?s. 

Polycletus Larisszeus. p. 129. 

Polycrite, Lysimachi f., e publico victum accepit , Cat. 
fr. 16. 

Polycritus Mendes, p. 129. 
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Sostratus ἃ Callisthene in Alexandrum excitatus, Ptol. fr. 
13 p. 91. 
, Spartacus, Thracize urbs, Call. fr. 47. 
Sphinx Thebana, Ps. Call. Y, 46. 
Sphodriax , Lacedaemoniorum ducis, indoles, Call. fr. 2. 
Spinther Darii satrapa, Ps. Call 1, 39. IF, t0. 
Spitamenes, Arisf. fr. 18 p. 100, Plol, fr. 11 p. 90. Itin. 
AL 87. 
Stasagoras Plataeensium magistratus ab Alexandro destitui- 
tur, Ps. Call. V, 1. 
Stalira, Ps. Call. Y, 21 passim. 
"Stilpon Megarensis, Clitarchi magister, p. 74. 
Stiramphes, vicus Alexandrinus, Ps. Call. 1, 31. 
Stoa Alexandriz , Ps. Call. 1, 32. 
Stratocles orator, V. Clit. fr. 24 p. 85. 
Strangas fluvius, Ps. Call. W. 14. 15. 
Straton, Gerostrati f., F/in. 38; ejus luxuria, Anazim. fr. 
19. 
Strattis Olynthius, pag. 121. 
Straebus , Callisthenis anagnosta , p. 4 a. 
Strymon Rliesi pater, Mars. PA. fr. 6 p. 45. 
Suagela, Lelegum urbs in Caria, Call. fr. 23. 
Suari Indi, Reeton , fr. 4 p. 135. 
Susorum urbis conditor, ambitus, muri, Polycl. fr. 3 p, 131. 
Susa , Ones. fr. 26 p. 56. Unde nomen habeant, Char. fr. 
5; Arist. fr. 13 p, 99. Hin. 65, Susii, Nearch. fr. 34 
ji. 70. Susie ora, Nearch. fr. 35 p. 70, Susiana, Ones. 
Jr. ?6 p. 50. 
Syra qurdam vates, Aris. fr. 24 p. 101. 
Syri pisces venerantur, Heges. fr. 4 p. 143. 
Syspritidis regio , Med. fr. p. 128. 
T. 


Talaus, Menechm. fr. 3 p. 145. 

Tanais iluv., Arist, fr. 19. p. 100. Polycl. fr. 5. p. 131. 
Hin. AU 81. 855 Ps. Call. WM, 28. 

Tantali divitiae unde haustie, Call. fr. 29. 

Taposiris vel Taphosiris, Ps. Call. 1, 31 Ταφοσιριαχὴ rat 
via, ib. 

Taprobane describitur, Ps. Call. VIT, 7, &. Ejus elephanti, 
Ones, fr. 22. p. 55. magnitudo, Onesicr. fr. 13 p. 52. 

Tapyrorum indoles , Bielon. fr. 1 p. 134. 

Tarsus, Min. 26. 28; ἃ Sardanapallo condita, Call. fr 
33. Arist. fr. 6 p. 98.Tarsi habitavit Harpalus cum Gly- 
cera , Clit. fr. 21 p. 83, 

Tauropolus Apollo, Androsth. fr. 2 p. 73. 

Taurus mons, Arist. fr. 16 p. 99. 

Taxila, Arist. fr. 3à p. 105. Barton fr.2, p. 135. Taxilen- 
sium mores, Aris. fr 34 p. 106. 

Tegea , Call. fr. 14. 

Tegyra Apollinis oracula clara (pugna αὐ Tegyram com- 
missa ) Callisth. fr. 3. Ps. Call V, 45 nol, t. 

Telamon Phoco fratre interfecto in exilium a patre ejicitur, 
Dor, fr.4 p. 153. 

Telepha mater Galepsi, Mars. Ph. fr. 2 p. 44, 

Telephi fons ad Pataras, Menerchm. fr. | p. 143. 

Telesias saltatio Macedonica, Mars. fr, ἃ p. à2. 

Telus ins. olim Agathussa, Jason. fr. 1 p. 160. 

Tenon (?) fluv., Ps. Call. ΠῚ, ?8. 

tenthredon insectum , Cli, fr. 7 p. 78. 

Teredon , Androsth, fr. 2. p. 73. 

Teredonis Babylonicae mures , bes? Jr 6 7.p qw. 

Terra: motuum cause, Cotl. fr. 8. 

"Thais , incendii itani anctor, Clit. fr. 5 p. 77. 

Thales de Nili innementis , Call. fr. 6. 

Thalestria Amazonum regina, Alexanilrum convenit, Cli/. 

fr.9 p. 78. 
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Thapsacus, Arist. fr. 40. 43 p. 110. 
Tharselion nens reci faustus, infaustus barbaris, Cat. 


rveosdal s ima ern e Ἐπ 2p. 44. 
Theagenes Thebanus, Aristob, fr. 1 x F 


fabulisque Thebanís leguatur in Ps. Call. 

1, 46. Thebanis victoria Leuctrica prodigiis praenuntiatur, 
Call. fr. 9. Laconiam invadunt Cal. fr. 12. 'Ehebarum 
expugnatio, P/ol. fr. 3. p. 87. Heges. fr. 2. p. 139. Ps. 
Call. 1, 46. T, 27. Restaurar urbem jubet Alexander, 1, 
47. II, 33. Thebanorum mores , Clit. fr. 1 a, p. 76. 

Themistocles ad Xerxem venit; ejus mors, Clid. fr. 24 
p. 84. 

Theocriti Chii dicterium in Anaximenem, p. 35. 


Theodorns Samius craerem Persarum regi fabricavit, 
Amynt. fr. 4 p. 136. 

ΤΙ , Callisthenis familiaris, p. 1 , not. 5. 

"Thermodon, Ps. Call. 1M, 27. fin. 120. 

Thersiles Homeri , Ps. Call. 1, 42, 

Theseum A thenarum, Heg. fr. 7 p. 143. 

Thessali milites in Alexandri exercitu , Call. fr. 36. 

Thessalonicensium principes Anaxagoras (vel. Pausanias ) 
ejusque filius Polycrates, Ps. Call. I, 24. 26. 

Thessalus » Char. fr. 16 p. 119. 

Thetis, Ps. Call. V, 13 dal. Ὁ 

Thias Byblius , Myrrha: pater, Clit. fr. 3a p. 77. 

Thraces contra eos Alexandri expeditio , P/al. fr. ? p. 87. 
Ps. Call. Y, 23. 

D des d METH M δοκὸς; οἱ 
Call. fr. 6. 

Thrasydaeus Thessalus Philippi legatus , Mars. fr. 7. p. 43. 

Thrasyleo, Ps. Call. IW, 17. 

Thyia ( v. /Ethria ), e Jove mater Macedonis, Mars. fr. ?. 


p. 42. 

"Thynias insula. ejus nominis ratio , Call. fr. 39. 

Tiberoam fluv., Ps. Call. HF, 13. 

Tieum, Cauconum urbs , Call. fr. 28. 

tigres Indige , Nearch. fr. 12 p. 01. 

tigris fl, Polycl. fr. 9 p. 130. Ones. fr. 25 p. 50; fr. 28. 
Nearch. fr. 35 p 71 Ps. Call. M, 9. 

Timagenes Syrus, p. 6 not. Call. fr. 47. 

Timoclea historia , Aristob. fr. 1. p. 95. 

Timoleon Cartliaginienses fundit Thargelione mense , Cat. 
Jr- 15. 

Timotheus tibicen, Char. fr. 16 p. 119. 

Tiresias in mulierem mutatus , Clit. fr. 25 p. 84. Ps. Call. 
I, 46 p. 52. 

Tisamenus Memes Agathonis tragici pater, Mars. PA. 
fr.6 ap 

Tilhonus Ἢ ee f., Susorum conditor, Polyel. fr 3 
p. 181, 

"Tolistobii, Ca. fr. 47. 

Trajanus imp. 1 ἐπ, 1. 7. 

Trambelus, Lelegum rex , Arist. fr: 3 p. 97. 

Treres Sardes capiunt. Catl. fr. 21. 

"Triballi, Ps. Cat. V, 26. 

Triopas , lason fr. 4 p. 161. 

promont., Zason. fr. ἢ p. 10]. 


"Triopium 
. Tripolis ab Alexandro constitula , Ps. Call. I, 35. 


* 
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Tripoliticus Anaximenis, p. 34. 

"Troja quonam cujusnam mensis die capta , Call. fr. 15. 

"Tropbonius Lebadensis, Call. fr. 9. 

"Trophonium Apollinis oraculum, Call. fr. 3. 

Tryinus (Ὁ), Priami filius; Ps. Cail. 1, 42 lat. 

Tuberus ( Tomerus ), fluv. ndi, Ones. fr. 26 p. 55. 

Tyche, vicus Alexandri , Ps. Call. 1, 31 not. 

Tylus insula maris Rubri , Androsth. fr. 3 p. 73. 

Tymphaa, Mars. fr. 6 p. 43. 

Tyri obsessie, Arist. fr. 76. p. 98. Char. fr. 2 p. 115 
Ps. Call. |, 35. Cf. HI, 5. Itin. 42. 54. , 

Tyrrhenus, Atyis f., cum Pelasgis in Italiam migrat, An- 
licl. fr. 21 p. 151. 

Tyrrhine ( ?) insula Nearch. fr. 28 p. 69. 

Tyrtzeus Athenis ad Laced:emonios venit, Call. fr. 10. 


U. V. 


Une, pellex Alexandri, mater Cales, Ps. Call. W, 41. 
Uxii latrones, Nearch. fr. 35 p. 70. ab Alex. debellati, P/ol. 
. Jr. 9 p. 89. Itin. 66. 
Varronis Ephemeris , /tin. 6. 
Venus quo Phaonem abiderit, Mars. Ph. fr. 9 p. 46. Vc- 
nus et Adonis, Zariadre et Hystaspis parentes, Char. 
Jr. 17 p. 119. Harmoniz mater, Ps. Call. 1, 46. 
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vespertiliones Indie , Ps. Call. ΠΙ, 17. p. 122. 
vitis aurea regis Persarum, Amynt. fr. 5 p. 136 


X. 


Xanthus , Argi f., Ps. Call. ], 42 lat. 

Xazacerta, lin. 70. 72. 74. 

Xenocratis mores, p. 2. . 

Xerxis I exercitus ad Eurymedontem clade aífliguntur, Cal- 
listh. fr. 1. 

Xerxes Éranchidarum oraculum spoliat , Cal. fr. 36. 

Xylenopolis Indi& , Ones. fr. 26 p. 55. 

Xylerus, Alexandrig fluv., Ps. Call. 1,31 n. 


Z. x 


Zariades , Hystaspis frater, inter Tanaim et Portas Caspias 
regnat ; quomodo Odatide potitus sit, Char. fr. 17. p. 19, 

Zarotis fluv., Ones. fr. 26, p. 56. 

Zephyrium ΟΠ εἰ, Call. fr. 32. 

Zephyrium Egypti, Ps. CaH. 1, 31. 

Zethis, Carmanire urbs, Nearch. fr. 27 p.68. 

Zethus ct Amphion , Ps. Call. 1, 46 p. 51. 

Zoilus Amphipolitanus, Anaximenis magister, p. 33. 

Zyscus ( Physcus ) , Maced fluv., Antig. fr.? p. 137. 
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